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il; Sou Nicephorum doctrinae pietatisque dotibus cunctos byzantinae cccle- 
siae post Chrysostomum praesules superasse, vere mihi dixisse videtar Anselmus Ban- 
durius, qui illius opera ex mss. colligere, et duobus comprehensa voluminibus edere 
constituerat; quamquam eius consilium, non insolito humanarum rerum casu, postea 
evanuit. Mihi in vaticana bibliotheca duo prae ceteris observati fuerunt. ineditorum 
Nicephori scriptorum codices; unus in fol. pulcherrimus vetus, cuius primam pagi- 
nam habes in hoc nostro volumine aere excusam ; isque continet f. Apologeticum 
pro ss. imaginibus ( quem dico maiorem, ut a minore alio distiuguam, de quo mos. ) 
2. Tres adversus Constantinum. Copronymum , iconomachum dirum , Antirrheticos. 
Alter autem (quem paulo serius coepta iam editione reperi) priscus aeque codex, 
subiunctam nicaeno II. concilio praebuit mihi eiusdem Nicephori orationem seu libel- 
lum pro sacris item imaginibus, quem Apologeticum minorem inscripsi. Porro huuc 
minorem a Nicephoro fuisse compositum sub Leone armenio, pariter iconomaclio, 
anno 813; maiorem autem, regnante eodem, an. 817, demonstravi in parte volumi- 
nis latina p. {1. et I7. Editionis autem hunc ordinem tenui, ut primo tres Antir- 
rheticos ponerem , quorum iucundiorem lectionem fore existimavi: deinde maiorem 
Apologeticum , cuius prolixitas et alta theologiae strues multo maius studiosorum 
otium requirit: postea collocavi Apologeticum minorem cum adiuncta interpretatione: 
denique trium Antirrheticorum et Apologetici maioris latinam item interpretationem , 
cum brevi materiarum indice. 

Il. Bellum apud Graecos iconoclasticum quum multi iam scripserint, ego hanc 
quidem crambem non recoquam: sed quia Nicephorus in minoris Apologetici titulo 
ait se causa novi schismatis scribere, hoc unum dicam, demortuis sanctarum imagi- 
num hostibus Leone isaurico et Copronymo; eaque haeresi in nicaeno Η. concilio 
an. 187. damnata, rursus sub Leone armenio, quem factus iam patriarcha Nicephorus 
an. 813. coronaverat, e cineribus suis renatum erroris hydrum, novo in ecclesia 
schismati, de quo Nicephorus loquitur, occasionem obtulisse: quo tempore brevem 
primo Apologeticum , quasi quandam velitationem, edidit: in quo rerum gestarum iam 
inde ab initio erroris compendium adumbrans, invehitur postea in apostatas praeser- 
tim episcopos, qui a fide in nicaeno concilio iurata rursus discesseraut: cni concilio, 
quamquam sacris nondum infulis praeditus, Nicephorus ipse interfuerat, ibique pro 
orthodoxa doctrina peroraverat , ut eius biograplus Ignatius diaconus narrat, et syno- 
dales actus testantur. Scripto, ut dixi, anno 813. minore Apologetico, secutus est 
calamitosissimus annus 815, quo Nicephorus a Leone Armenio iconomacho deiectus 
sede pulsusque in exilium. fuit, post annum patriarchatus nonum, quem anno sci- 
licet S06. susceperat. In exilio igitur cetera conscripsit opera, nempe maiorem Apo- 
ogeticum anno S17, et deinde Antirrheticos, ut ipse initio primi nos docet; donec 
anno 828, septuagenarius obiit, vel in caelum potius fortissimus orthodosiae pugil 
evolavit. 
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Ill. Iam quod adtinet ad Antirrheticos, etsi Copronymus multos ante annos vita 
excesserat, nililominus prudenter Nicepliorus totam suam contra Iconomaclios inve- 
ctionem in Copronymi diserte nomen contulit, tum ut liberius de mortuo loquere- 
tur; lum quia mutato nomine, ut ait poëta, de Leone armenio vivente, et religio- 
sum bellum instaurante, fabula tota narrabat. Nihil enim crat evidentius, quam , 
quoties Copronymus feriebatur, toties iacnla ad Leonem paris meriti hominem pe- 
ποίνανο, Pars in his. Antirrheticis inespectata et curiosa est, tot illa segmenta quae 
recitantur a Nicephoro libri hactenus incogniti Iconomachorum , Copronymi regio no- 
mine et auctoritate scripti, quem Nicephorus particulatim irridet atquc refutat. Pbi 
enimvero subtiles haereticorum techlinae , simulata pietas, argumentorum fallaciae, ce- 
teraeque eiusmodi fraudes apparent: quae omnia Nicephorus sublimi ingenio, gravi 
doctrinae ecclesiasticae poudere , exactis logicae artis regulis invicte prosternit. Et in 
primo quidem diu et acute, de natura imaginis, de prototy po seu archetypo, de pi- 
ctura, de descriptione, de hypostasi , de enhypostato, et de circumscripto potissimum 
et incireumscripto. In secundo antem breviore, inter cetera de angelis, de manufa- 
ctis clicrubinis, et quid sint γράφειν οἱ περιγράφειν cum derivatis, οἱ mulla huius- 
modi edisserit. Tertius denique seu postremus Antirrheticus, valde prolixus et va- 
rius, historiam partim et honorandi sacras inragines rationes poltissimas es ponit: qua- 
rum praecipua est usus priscus et constans, id est traditio, ecclesiae catholicae, quae 
iconi οἱ crnci dominicae martyrumque et sanctorum virorum reliquiis ct imaginibus 
nullo tempore honorem non tribuit. Itaque Iconomachos qui catholicis idololatrici 
cultus crimen impingebant, novo haereseos titulo nuncupat χριστιανοκατηγόρους. 
Praeter. hos tres a nobis editos Antirrheticos, Bandurius alios quoque Nicephori Anr- 
tirrheticos in codicibus vidit, nempe 1. Adversus Eusebium sectae iconoclasticae prin- 
cipem. 2. Adversus Epiphanidem consectaneum. 3. Adversus cos qui Salvatoris ima- 
ginem idolum esse dicebant. Verumtamen hi tres postremi in valicanis mihi codicibus 
non occurrebant (1). lam Theodorum quoque Studitam, Nicephori contemporalem 
ac familiarem, tres contra Iconomachos scripsisse Antirrheticos, nemo post sirmon- 
dianam ipsorum editionem nescit: verumtamen hi nihil nostris, praeter titulum et 
argumentum , simile habent. 

iV. Ceterum ante. Antirrhieticos, Apologetieum maiorem scripserat in exilii pa- 
riter quiete Nicephorus, opus grande ac spissum, eruditione plurima, declamatione, 
inveclione, egressionibus cliam variis ct episodiis figuratum atque redundans. Stilus 
auctoris acer, tum heic tum in Antirrheticis, adversariorum latera et praesertim Co- 
pronymi alte confodiens, quorum nullum vitium non acerbo conviciorum sale per- 
fundit. Contendit enim eos, praeter morum turpitudinem graphice descriptam, medo 
esse phantasiastas aut monophysitas e! acephalos, modo arianos aut manichaeos vel 
iudaeos, Christi ac B. Mariae infensissimos hostes, ethnicos, antichristos, diaboli fi- 
lios; passim deniqve stolidos, ebriosos, ae beluas appellat. Quamquam reapse ad 
Coprouymum quod adtinet nihil par foeditati, saevitiae , impieltalique eius dici potuit. 
Haec narro, non quia id tam vehemens ct praefractum. inveclionum genus indoli 
meae placeat; scd ut rem prout se habet exponam: nam nec sancti Hieronymi ar- 
dentiores invectiones imitari vulgo solemus. Ceteroqui zelus, honor Christi aut virtutis 
offensus , sollemnia scandala, impiorum triumphus, boncrum oppressiones , religionis 


'(4) Nieephorum pro ss. imaginibus vidi citatum etiam a Georgio Mamartolo in chronico ms. vat. 
|. 153. 189. 192. 196. 
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ruina, sic interdum sanctorum animos inflammant, ut ji praesertim. qui eloquentiae 
impetu valent, querelis οἱ vituperationibus sine modo frena relaxent. Iam hie Apo- 
logeticus in priore sui parte, fidei orthodoxae descriptionem continet, et quantopere 
Christiani ab idololatriae crimine absint demonstrat. Deinde in media quodammodo 
parte complura recitat ss. bibliorum testimonia, ut ostendat idololatriam a Christo 
prorsus fuisse destractam,, ita ut illius ecclesia morbo hoc laborare non possit, secus 
ac χριστιαγοκατ”γοροι haeretici calumniabantur. Tum et alia scribuntur plurima, 
quae ferme a capitulo LXV. ordiuntur, de ritibus variis, figuris, tabernaculo, arca, 
praecipneque de cherubinorum positis in ea formis, et de salomonico templo eiusque 
sacris emblematibus aut ornamentis dicitur: quae omnia sacri cultus genera, ad ss. 
imaginum suadendam venerationem auctor trahit. Tum multis huiusmodi disputatis, 
praescriptionem denique octingentorum annorum arripit, ab ecclesiae primordiis 
usqué ad aetatem suam; ut hinc coneludat, honorem ss. imaginibus absque sacrae 
antiquitatis -accusatione negari non posse. lamvero quum a Nicephori temporibus 
usque ad nostra plus quam mille anni decurrerint, perseverante interim apud catho- 
licos ss. imaginum veneratione, sequitur ut praescriptio multo adhuc longaevior nobis 
faveat adversus hodiernos occidentalium regionum Iconomachos, qui a damnato illo 
errore nondum discedunt. Atque hi utinam, praeter Nicephorum, legant docili animo 
magni Augustini locos classicos circa honorem sanetorum martyrum de C. D. lib. XIX. 
cap. ult., nec non eundem contra Faustum manich. lib. XX. 21! 

V. Age vero quinam meus in hoc edendo Nicephoro labor fnerit, ii facile aesti- 
mabunt, qui plures eruditos saxum id versare molitos sciunt, sed defatigatione aut 
impensis deterritos abstilisse. Nam praeter Bandurium, Turrianus etiam, Crvsius , 
Combefisius, atque ut audio Allatius, de editione hae cogitarunt ; et Petavius ipse non 
nisi breve fragmentum protulit. Certe ad latinam translationem quod attinet, quam 
diversis temporibus inter varias occupationes, et modo in urbe, modo peregrinans, 
scriptitavi, res quidem per se molesta et prolixa taedium ingerebat: perstiti tamen, 
quamquam multis locis propter theologicam graecae scholae locutionem , aliasque sa- 
lebras, non raro aestuabam, neque me semper rem feliciter gessisse autumo. Sane 
Nicephori stilum Photius cod. LXV. in primis laudat: καλλιλεξίᾳ τὲ καὶ συν κκ 
λόγου κεχρημένος, olg ἂν χρήσαιτο ὁ ῥητορικὸς ὡς ἀλμδώς καὶ τέλειος ἀνήρ: 
ea verborum venustate et orationis compositione utitur, qualem adhiberet perfectus 
omnino orator. Profecto purus est hellenismus Nicephori , artificiosa οἱ ornata elo- 
culio, non tamen attici generis sed asiani; immo non semel ut mibi quidem videtur 
tautologia peccans vc] saltem perissologia: nam sententiam semel dictam, alia mox 
ralione replicat, multimodis commutat et versat: οἱ quod alii uno commate claude- 
μ.. is integro interdum periodi ambitu expandit; quodque antea dixerat, multis 
deinde interpositis in scenam denuo reducit. Aliqnando etiam vel nimia ingenii uber- 
tate, vel anagogico mysticove sensu abreptus, ita per sacra biblia vagatur, ut paene 
devius extra suum propositum deerrare videatur. Ceterum Nicephori dictio nobilis 
est, ut dixi, suavis, rotunda, et quasi pompatica, cuiusmodi decebat hominem, omni 
T ait Ignatius biographus disciplinarum genere a pueritia excultum , scribendis plari- 
mis diu exercitum, otio etiam abundantem, et librorum optimorum supellectile laute 
instructum. Postremo non meum sed Dandurii iudicium ponam, in eouspectu cogi- 
tatae suae editionis ita loquentis. « Quanti aestimanda sint isthaec opera, etsi res ipsa 
» per se loquatur, paucis tamen recensere ne pigeat. Hic Iconomachorum omnes sen- 
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» lentiac, impia dicta οἱ molitiones aperiuntur, et incredibili diligentia confutantur : 
» qua in re nihil perfectius lic usque in lucem prolatum est. Hic bene multa ad hi- 
» storiam pertinentia, et ab historicis intacta, narrantur: ac ubique absoluta et varia 
» in rebus, cum ecclesiasticis tum profanis, Nicephori eruditio deprehenditur. Con- 
» stautini Copronymi , quem Mamonam ubique nuncupat , ausus in temeranda religio- 
» ne varii, doli, fraudesque, furor in Christianos, machinationes contra piam fidem , 
» admistis subinde rerum gestarum monumentis, recensentur, eiusdemque impia dc. 
» ctrina pro virili refellitur ete. (I) » 

ο δη VI. lam horum Nicephori operum fructus paulo. adliuc numerosiores recenseri 

y queunt, Nam primo insunt testimonia dogmatica de fidei indubiae necessitate, de sa- 
cratissima eucharistia, de auctoritate peremptoria concilii oecumenici , de romanae ec- 
clesiae primatu, de virginitatis honore, de angelis multa, et de aliis (2); nequid dicam 
de iuvocatione sanctorum, quae loto operis argumento commendatur. Sunt etiam in 
biblieis testimoniis pulchrae codicum varietates. Sunt nova graecae linguae non pauca 
vocabula lexicis inferenda. Sunt theologici sermonis formulae. Est multiplex haere- 
seon notitia. Est salsa deorum ethnicorum per singulos decurrens irrisio. Est Cle- 
mentis alexandrini breve ex deperdito paschali opere lemma (3). Sunt duo maiora Cy- 
rilli pariter alexandrini segmenta antehac incognita commentarii in ep. ad Rom. I. 4. 
X. 6, quorum primum in calcem tomi nostri secundi anecdotorum Cyrilli intulimus, 
alterum in lat. part. p. 27. Adseruntur etiam a Nicephoro homiliae aliquot Basilio ct 
Chrysostomo, quas eis critici eripiebant. Epiphanii, ut volebant, celebre de imagini- 
bus dictum satis nunc exsufllatur. Denique nequid bonae frugis nobis forte oblatum 
praeteriremus, multas in adnotationibus nostris Macarii Chrysocephali partes scripsi- 
mus, nonnullas etiam chronographorum duorum G. Ifamartoli, et P. Siculi, nec non 
Matth. Cantacuzeni, ex vaticanis codicibus sumplas; et argumentum Nicephori, sub- 
stratis in latina praesertim parte scholiis declaravimus. Menda denique graeci textus, 
quae mediocri numero obrepserant, in latini textus marginibus plerumque correxi- 
mus, ad quos lectores ut oculos flectant, rogamus. Sed liaec hactenus. 


(1) Inter S. Nicephori laudatores excellit Theodorus Studita, quem nos feliciter hoc eodem volumine 
simul] edimus. Fuit enim aequalis eius ac familiaris, et aerumnarum pro orthodoxia exantlatarum socius, 
et biennio ante illum deinortuus. Legantur apud Sirmondum epistolae Studitae ad Nicephorum , atque alia 
de eodem Nicephoro dicta honorifica. 

(3) Sie ex. gr. in apol. maiore eap. 26. innuit Nicephorns pietorum antimensiorum usum (qui adhue 
in graeca ecclesia perseverat) quorum unum cum ego aspexerim, eius descriptionem heic non subtraham. 
« Linteolum in euius medio crux, supraque eam aeternus Pater cum Spiritu sancto. Sub cruce sedens 
» Maria virgo eum lesu in genubus mortuo, angelis interim in aére lugentibus: tum adstantes mulieres 
» item plorantes, cum losepho ab Arimathaea, lohanne, alioque discipulo. In angulis interioribus ange- 
» lorum aligerorüm capita: in angulis vero exterioribus evangelistae quatuor. Cireumambiunt sacrae pas- 
» sionis instrumenta. Est etiam inscriptio: ὁ εὐσχήμων Ιωσήφ dro τοῦ ξύλου καθελὼν τὸ ἀχραντὸν σου σῶμα» 
» auvon καθαρᾷ εἰλήσας καὶ ἀρώμασινν ἐν μνήματι vang κηδεύσας ἀπέϑετο : nobilis Ioseph, de ligno deponens 
» immaculatum corpus (uum, puraque sindone involvens cum aromatibus in monumento novo funerans 
» posuit (ex Marc. XV. 43.) » In antimensiis autem Melchitarum , haec eadem arabice scribuntur. Est id 
ergo antimensii genus EIAHTON, ut appellant Graeci, ut ab illo perfectiore et ss. reliquiis praedito distin- 
guant, quod proprie antimensium dicunt. De antimensiis responsum Emmanuelis patriarchae constantino- 
politani memoratur a Latino Latinio in Iucubrat. et epist. ed. rom. an. 1659. p. 370. Item de antimensiis 
accurate agit Iohannes episcopus Citri apud Leunclavinm iur. gr. rom. p. 330. 

ο) Huius nos elementini operis fragmenta alia dedimus Seript. vet. T. VIE. pp. 94. 98. 99. 
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ὕτως μὲν δὴ τῶν προτέρων ἡμῖν λόγων ἐκπεπόνηται τὸ ἀγώνισμα καὶ ἐξη- 
. - ΄ ᾽ το 1 το 
νυσται’ καὶ γὰρ τὴν χριστιανῶν Ῥεοσέβειαν, δυσσεβείας εἰδωλιχῆς διὰ τῶν 
e - . ’ 3 , ^ M 3 
ἱερῶν γραμμάτων ὁ Adios προλαβὼν, καθαρεύουσαν ἀποδέδειχε, τοὺς δὲ ἀδι- 
^ GA ΄ / M , là [5 * 
μίαν εἰς τὸ Uoc λαλήσαντάς τε καὶ μελε]ήσαντας, στηλι]εύσας ὡς παράφρο- 
-- y SN g ^ " ᾽ z L 
νας ἀπεῤόάπισε νῦν δὲ αὖϑις ἐπὶ τὸ ἕτερον τῆς ἀσεθείας ἀποδυσάμενοι μέτι- 
. . ES 4 V ~ Pa 
μεν στάδιον' ἐπείπερ. καϑὰ δὴ καὶ πρότερον ἡμῖν ἐῤῥήνη, διττὸς «παρὰ τών 
—5 E f " 5 ~ G ` Clo ny , ῃ f 9 M ` ` iv 
της ἀληθείας ἐχθρῶν ὁ κατὰ vac εὐσεβείας συνέστηκεν ἄγων, κατα τον CnAc- 
` ~ n r ^ ΄ y so~ «5 
τὴν Φινεὲς τῷ σειρομάστῃ καϑοπλισϑέντες τοῦ “νεύματος, καὶ αὐτὴ τῇ QAN- 
^ r M 7 + / ^ ` ε i 
ϑείᾳ συγερ]ῷ χρώμενοι, ὑπὲρ nc μαχόμενοι συμμαχούμεθα, καὶ ὁ παρὼν ἡμῖν 
E , ; . ` n ~ SE 
ἐπισυγέστηχε πόλεμος. τὴν μαδιανίτιν ἀθεΐαν τῇ ἰουδαϊκή ἀπιστία, τὴν μανι- 
4 ^ 4 3 
.. , A omm - -Ἔ n 
χαϊκήν Φημι λύτταν τῇ ἀρειανικῇ μανίᾳ, συνεκκεντήσοντες. 
3 ^ 5 7 ο / ^ ` 
α. Ἐπεὶ οὖν εἴ τις αὐτῶν διαπύϑοιτο, ποῦ ποτε ἄρα χριστιανοὺς εἰδω- 
~ ^ , " y er ` 
λικοῖς προσοχϑίσμασιν ὡς tols ἐφώρασαν ὑποκύψαντας, οὐκ ἔχουσι ὅτι καὶ 
ης.» 3 ^ M , ” s ^ 
αγΓιφνέγξαιγτο, ἰλιγγιῶσι δὲ μάλιστα úr αὐτῆς τῆς ἀληθείας στρεβλούμε- 
5199 N e i , ju . / D " " . 
νοι, Καὶ τὴν γλώπσαν δεσμούμενοι, καὶ τὴν ψυχὴν σκότους πληρούμενοι: καὶ 
m s t * τν - ~ / 
ἄλλως συναισϑόµενοι ὡς λίαν ἀσεβοῦσι τὰ πρὸς θεὸν τοῖς ἱεροῖς SECOS 
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προσπταίοντες, ἐγνωσμένον αὐτοῖς ὅποι τὰ τῆς ὕβρεως ἀναφέρεται, τηνικαῦτα 
i i 
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Χωρουσιν ἐπὶ τὸ ἀπερίγραπτον' oidueyot γὰρ διαδράναι τὸ τῆς ὕβρεως ὑπέρ- 
n " y 5 7 e (n0 ^ - , 1 
oyxov, κομψὸν ἐπεγόμσαν ὅπερ ὑπέδυσαν προσωπεῖον, τοῦ ἀπεριγράπτου τὸ 
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πρόσρημα, ὃ δὴ τῷ Ἀριστῷ ἐπιγράφουσι' ταύτῃ δῆϑεν κατασκευάζοντες τὸ 
3 Ü ε A ~ * ~ 9 ES ~ 5 , 
απρόσκοπον, ὡς ἂν τῷ μὴ δεῖν εἰκογίζεσθαι, τὰ ἐπὶ τῇ παροινίᾳ τῶν ἁγίων 
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ἄτοπα διαπεφευγέναι δόξαιεγ ὃ μεῖζον αὐτοῖς εἰς dromiay ἐξεύρηται: σοφί- 
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ζονται γὰρ λα;ϑάνειν 9εὸν, ἐφ᾽ oic εἰς αὐτὸν ἄσεβουσι! οἱ ἀσύνετοι: λελγ- 
ϑασι δὲ TO ὄντι σφᾶς Κ᾽ οἱ ο l ὡς τό d ἑαυτοὺς παραλογίδε- 
σθαι, τών ἀνοήτων TAVU καὶ σφαλερῶν ὑπάρχει τ ἐχμήριον. 
t e κ. - 
B. Παλιν οὖν κάν τούτω τῷ μέρει τῆς δα έαυτοις ἀκολουϑοῦντες᾽ 
, . δὴ ` ~ ΠΝ θε b ^ " a E um E. E 
οὐ γὰρ δη την της ἀληθείας διασκοποῦσιν εὗρεσιν. τὴν τοῦ Νἰαμωνᾷ πλάνην, 
, 1 t τ. r NL Φ E - 
κανόνα. καὶ δογμάτων ἀκρίβειαν οἱ δείλαιοι ἐξεδέξαντο' οὕτω γὰρ τοῦ δεόν- 
Hj Pe τ 
τος παρεκομίσϑπησαν λογισμοῦ, xal τοῖς αἰσχίοσι τὴν Φον ἤνεγκαν, ὅϑεν 
5 PUE. Ἐ τ ~ t] , 5 
αὐτοῖς τὸ πᾶν τῆς εἰκαίας ταύτης διδασκαλίας ἀνοήτως συνέσ]ηλεν' ὄνίως dAn 
. X ^ TR κ Li . - , , 
Ῥὲς περὶ τών ὧδε φρονούντων, Φάναι καὶ νῦν, ὡς cin ἐξ ἀμπέλου Σοδόμων 
- um * bd à : " . 2 ^ D πες t . Ὧν n 
ἄμπελος αὐτων, N κληματὶς αυτων ἐκ Γομοῤῥας, A σταφυλ; αυτων στα- 
. - , ΄ 3 - d . . - Pa J 
Φυλὴ χολῆς, βότρυς πικρίας αὐτων' τὸν γὰρ τῆς ἀσεβείας ἐκεῖθεν πικρὸν ὥσ- 
3 , s . Load , - 
περ ἐκχεάμενοι ἄκρατον, καὶ τοῖς ἐκπεπονημένοις αὐτῷ ΨευδομυΏήμασιν èz- 
΄ - ` 3 * H > 
μεμεθυσμένοι τὸν γοῦν, πρὸς ἀλλοχοτους καὶ ἁλογίσ]ους φλυαρίας TAY γλωσ- 
` ΄ M N 5 4 
σαν ἀτοπώτατα παραφέρονται' πολλὰ δὴ οὖν καμόντες, καὶ πολλὰς βίβλους 


λ 


r ya is 
διαφθείραντες καὶ νοθεύσαντες, πελείστας τὲ δόξας τῶν τε ἀοιδίμων πατέρων 


NS 


e - λ bi λ ο 3 M . ες το ki ΄ 5 4, - 
λμων, προς δὲ καὶ τών ἐκτὸς καὶ τοῦ της ἐκκλησίας ασεληλαμενων χοροῦ 
τοξο ` " ~ ν ; ~ / , / 
ἐξερευγήσαντες, καὶ ταύτας παρακινεῖν καὶ δολοῦν πειραθέντες ἤνυσαν πλέον 
` EN EN δὶ ~ o’ / » 3 ; ~ ~ 
μεν οὐδέν τι ἐκεῖγον δὲ ταῖς ἰσοθέοις xad. έλληνας γεραίρουσι τιμαις, TN 
- ^ ^ ^ ^ / , 2 r4 m 
Té OcEn τῇ αὐτοῦ καὶ τῷ φρονήματι προστρέχοντες ἀφρονέστατα, ὡς οἰκεῖον 
Q MS / ^ M , H Gom H ~ 3 
περιπτύσσονται και ἀσπάζονται καὶ τουτων μάλιστα οἱ ἀνοήτως τς ἐκείγου 
4 5 - ΄ ^ , `y H - 
ἀποδ]ασίας προεσίπκοτες, ἐκ της τοιαύτης αἰσχύγης τὸ περιφανὲς χα[ακτάσθαι 
t T , x 5 m sr » IM ΄ 
οἰόμενοι, καὶ τούτοις ἐρεύνης καὶ ἐξετάσεως ἄνευ συντίθενται" ἐπειδὴ προχει- 
M X gd ΄ M M X ΄ 
pov ἡ κακία, καὶ πολὺς ἐπὶ τὸ χεῖρον ὁ δρόμος, καὶ τὸ πρὸς τὰ περικόσμια 
το , 1 δε ας ἘΣ v m ΄ ο - - ^ 4 ^ 
των Φιλοσαρκων επίρρεπες UQ wy ἐναυξ»'ένσος αὐτοῖς TOU κακοῦ, τὰ της 
` er ^ 3 » ΄ M 
οἰκείας ἀσφαλείας προὔδωκαν, ὥσπερ λοίµικου τιγὸς ἐφερπυσαντος xai ψυχο- 
΄ ΄ 5 ~ n =- 5 ΄ " ο ò F m 
Φόρου παάϑους, ἐντεῦΏεν τη TOU ἀπεριγράπτου συνίστανται Φωνγ, δι NG TAY 
- - e nN / , / ΄ ` ? 2r 5. , 
του EE dec Say ας ον πῶς καὶ κακοήθως ἐκ βάθρων au- 
τῶν .᾿ τειν ἐπιχειροῦσι, καὶ ταύτην κατὰ τῶν εὐσεβούντων ο 
νοι. καὶ ὥσπερ δυσκατα]ωώνισίον ἐπ[]είχισμα κατεξαγισ]άντες αὐτοῖς, αἱρήσειν 
P, ος το S 3 M ὃς ὃ ΄ ` N m . , Ea D 
οἰονται' ὡς εἰ μὴ δέξαιντο. ιαιρήσειν τήν κατὰ Ἄριστον μίαν ὑπόστασιν éX- 
` ~ PES / 
βιασϑήσαιντο' ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ποικίλον xai πολυσχυδὲς 70 TOU ψεύδους σεχνα- 
; ; ? 
cua, ὑποπλάτ]ονται μὲν ταύτην δέχεσθαι, μέχρι ψιλῶν ῥημάτων μόνων TEGI- 
΄ \ e / 9 L , τν. το νο 3 PAR 
στάντες, TO ἑτερόδοξον αἰσχυνόμενοι» ἔργῳ δὲ ὅτι μὴ ἀπαναίνονται μόνον, 
i ΜΆ . t ~ - - 5 li . 
zón δὲ καὶ τοὺς προσιεμένους ὡς δυσμενεῖς ὁρῶντες, πικρῶς ἀπελαύνουσι μή 
el ^ ^ ^ 
δὲ μιᾶς ἐζιοῦντες φειδοῦς. 
L ^ $ M ^ - . 7 ^ y ^ - f » 
y. Τί δὴ οὖν λοιπὸν τὸ ἐντεῦθεν σκοπεῖν ἔξεστι; τί 08 ἄλλο ἢ TOUTO "y: 
D QM s ~ * 74 e? X Li - ΄ + * 
ἀληθὲς ἐννοεῖν καὶ φράζειν, ὅτι δὴ πάλιν ἡ τοῦ Ἀ]άνεντος χάρυβδις πλατὺ 


/ ^ 5 - ε r - `y - 9 ΄ f, er 
χαάνασα τοῖς ἐν τη ἁπλότητι τοῦ βίου τὸν πλοῦν ἐξανύουσι, στόλους ολους 


2 - ~ 5 à . z - - E t ΄ t ο 4 πα- 
Ἠυχων ἀναρπάζουσα, xai βρυχύους τῷ βυϑῷ της ἀπωλείας ὑπαγουσα, πα 


ραδίδωσι; 
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δ. Πάλιν τῆς ἀρειανικῆς Φλογὸς ἡ χίμαιρα, τῷ ψυχοφθόρῳ πυρὶ τῶν τῆς 
ἀθεότητος διδα[μάτων, τών ἀπροόπτως πως καὶ ἀφυλάκτως παρα τυ[χανόντων 
τὸν νοῦν, παραναλίσκει διαφλέγουσα. 

ε. [Πάλιν ἡ «πολυκέφαλος ὕδρα τῶν ᾿Ακεφάλων καὶ τῆς συγχυτικῆς τῶν 
Εὐτυχιτῶν μᾶλλον δὲ Δοκητῶν συμπνοίας, ἐπὶ διαιρέσει καὶ λύμῃ τοῦ τῆς 
ἐχχλησίας καλῶς ἠγωμέγου σωμαΐος, πολυσχιδεῖς τὰς παραφυάδας τῶν πικρῶν 
γεννημάτων ἐβλάστησε' xai ὡς ἂν συλλαβών τις εἴασοι, ἐκ sie AUG 
ἐχίδνης, καὶ τῆς ἀρειανικῆς ἀσπίδος, ἕτερός τις ἐν συμπλοκῆς τούτων οἷον Ép- 
πηστὴς ἀμφικέφαλος ἐξέφυ' ὁποίαν δὴ xal τὴν τῶν Ὑψισ]αρίων κίβδηλον καὶ 
βδελυρὰν θρησκείαν ἀκούομεν, ἐξ ἑλληνικῆς τερθρείας, καὶ γοµικης τερατείας 
συγισταμέγην᾽ καὶ δεινὸν κατὰ τῶν τῆς θείας ἐντολῆς ὑπερορώντων ῥέψας, ων 
x«l πτέρναν τηρεῖν 205 προστέτακται, πικρὸν τὸν ἰὸν καὶ ὀλέθριον ταῖς ψυ- 
χαῖς τῶν εὐπαρακόμιστον εἰς τοῦτο τὴν dxonv ἐχόντων ἐνέχεεν' ὅτι μὲν γὰρ 
᾿Αρειανοὶ Μανιχαίοις συμφύροὐύ]αι., ἐν τοῖς μετὰ ταῦτα σαφῶς παραστήσομεν. 

c. Δῆλον δὲ δή που παντὶ, ὡς βούλεται αὐτοῖς 7» σπουδὴ, τὰς πολυαν- 
Ῥρωώπους ἐκείνας xai ϑεολέκτους τῶν ἀοιδίμων πατέρων ἡμῶν ὁμηγύρεις τέ- 
λεον ἠϑετήσθαι' ὑφ᾽ ὧν διὰ τοῦ ἐνεργοῦντος καὶ λαλοῦντος ἐν αὐτοῖς ϑείου 
πνεύματος, πεφοιτπκέναι εἰς ἡμᾶς TAY τοῦ ϑείου μυστηρίου ἀληϑότητα ἐκφα- 
γέστερον καὶ τρανότερον ἀσφαλῶς πεπείσμεϑα, τάς τε κατὰ Νίκαιαν τὸ Φιλό- 
Ῥεον ἄστυ συγκεκροτημένας Qupi, ὃ τῶν ἐν Πιϑυγοῖς καθ᾽ ὧν τὸ κράτος ἔσχε 
πόλεων, τὰ πρεσβεῖα οἷα δὴ μητρόπολις φέρεται. καὶ ἣν τὸ Χαλκηδονίων av- 
χεῖ μαλισ]α πόλισμα, καὶ μὲν δὴ καὶ αὐτὴν ἧπερ ñ Βύζαντος ἐΓιαλλωπίξεΐαι 
πόλις, ἐπὶ τῷ τελείῳ τῶν ἀριθμῶν ἐνσεμνυνομένη, τῷ εἰς πλείονα τῆς dei- 
Belac ἔνδειξιν διεῤῥίφθαι καὶ ἐκκεκρίσθαι, καὶ οὓς οἱ κατ᾽ αὐτὴν Φεσπέσιοι 
πατέρες ϑεσμοὺς καὶ νόμους τῇ ἐπινοίᾳ τῇ ἄνωϑεν ποδηγούμενοι ἐκπεφωνλκα- 
iv ὑφ᾽ ὧν χαϑορίζεται ϑεοσόφως μάλιστα καὶ ἐνδικώτατα. τὴν τοῦ χυρίου 
μῶν Ἰησοῦ Ἀριστοῦ καὶ ϑεοῦ σεβασμίαν εἰκόνα κατὰ τὸν ἀνϑρώπινον yapa- 
xma, τὸ ἐξ ἐκείνου ἀναστηλοῦσθαι" ὅπερ ἦδη καὶ πάλαι μὲν γεγονὸς διε- 


Ω 


΄ "US X ~ e ^ d ^ νη * n ε , G ` 
φαινετο' xal γαρ Ἀλιχίωτις της TOU σω]ηρος επιφανείας. η θεία αυτη Ύραφ”, 
μι Ξ δὲ A 3 * ^ 5 ΄ $ - ΄ 5 + NEST 
(coy δε τον αμνον ος εἰς τύπον παρεληφνἠ τῆς χάριτος ἐπιλαμψάσης αὐτῆς 
A n / L L - 
[LN προϊέγαι περαιτέρω εἰκονιζόμενον" δέον γὰρ είναι τοὺς παλαιοὺς μὲν TU- 
A X : * e ^ b n ’ + x ΄ 
πους καὶ τας σκιάς ως της ἀληθείας σύμβολα τε καὶ προχαραγµατα τιµω- 
P , το. 7 
μένους. σεπτούς τε καὶ αὐτοὺς ἤδη τυγχάνοντας. περιγεγράφϑαι, τὴν χάριν 
A A 2l , . * 
δὲ προτετιμῆσθαι εἰκότως καὶ τὴν ἀλήθειαν πρὸ τούτων δὲ καὶ ὑπὲρ ταύτας, 
AN 519 Ka S Br, ’ , ^ ᾖ) . ; s 
την εφ 52 n ιφεσίων µεγα Φρονεῖ, τέλεον ἀποσκευάσασθαι, αντικρυς περιῖρα- 
πτὸγ τὸν Χριστὸν καὶ ϑεὸν ἡμῶι t TÒ ἀνϑρώ j j 
7 Xp V καὶ Ἠέον Ἴμων Χατα τὸ αγορώπειον, μεγαλοφώνως αχηρύξα- 
` . ` / , a A V 
σαν, χαὶ τοὺς UA ταύτην δεχομένους τὴν Φωνὴν, Φρικτοῖς ἀναϑέμασι περιδε- 
/ D s ` ~ t - [ου κ 
σμησασαν' καὶ Ti χρὴ λέ]ειν συνόδους ἀνατετράφθαι παρ᾽ αὐτῶν; τὸ πάν TOU 
7 - - - 5 3 ar t 
μυστηρίου της TOU σωτηρος οἰκονομίας περιυβρίζοντες, ἐκφαυλίζουσιν tSn τα 
3 € - . , 
xa ἡμᾶς καὶ Ῥεσμοὺς καὶ σεβασματα. 


S. NICEPIIORI ANTIRRIIETICUS I. 
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C. Erei οὖν κατὰ τῆς ο, ἐχχλησίας xai TOV ϑείων ἡμῶν δογμάτων 
απ ππγαισχυή]ησαν, 7 πάσαν ispay παράδοσιν διωσάµεγοι, καὶ τὰς κατὰ τῆς δόξας 
τοῦ Ποιον αμ παρὰ τοῦ πατοὸς τῆς ἀπιστίας ters δὲ ἀποστασίας εἰπεῖν 
οἱ} ειότερον» χενολογ»θείσας Φωνας εἰς βεβαίωσιν τῆς ἑαυτῶν e us 
ματαιότητος. ἔδει μὲν ταύτας ὡς Φληγάφους, ὡς Ν᾿ ὡς ἀπδίας καὶ 
λέσ πο πεπληρωμένας» ὡς ἀπαιδεύτ τους zal ἀσυγέτους καὶ ψεύδους ἐμπλέους. 
ὡς ἑαυτῷ ἀνακολούϑους, ὡς τῇ ἀληθείᾳ καὶ ἑαυταῖς μαχομένας, καὶ πλάνης 


e 


j " T r ν M e 3 A Te M ` pi ^ ΄ » r 
anc μεμεσίωμένας, καὶ ὡς οὐκ ἂν Aoloc πρὸς την αὐτῶν κακίαν ἀφίκοιτο, 
o X K - 5 Mss [d ki ind ΄ N ~ bi , E jj id 
καὶ το παν εἰπεῖν, ὡς ἐκ TTONAZG κοπρίας καὶ Φορυ]οῦ ἀπαιδεύτως xai ἀμαθῶς 
t /. 3 e M y ΄ [d ` ` / 
συναγχγερμένας, τέλεον ἁπωνεισὂαι καὶ διακρούεσθαι᾽ οὕτω γὰρ ακὀσµως 
` - NS, ` - 5 
καὶ αὐϑαδώς καὶ ἀσέμνως, κατὰ τῶν Φαινομένων καὶ ὑπ᾽ ἔψιν πάντων Ayé- 
^ , ΄ 14 ^ 
νων καὶ ταῖς ἁπαν]ων ὁμολο]ουμένων ὄψεσιν προΐασιν, ὡς εἰς γέλω]α μᾶλλον 
Now ~ ΄ τ Ὁ r G A T X 3 3 Lu 
» ὄνησιν τοις ο ταις αληδείαις ποσα πως yap οὐκ ἄξιον γέλω- 
τος, τὸ τῇ Φύσει τῶν πραγμάτων αὐτῇ, καὶ τοῖς ἐκ πλειόνων χρόνων καὶ e 
νεῶν πολλῶν $m εὐσεβείᾳ γνωρίμων καὶ μεμαρτυρημένων, τὸ πιστὸν καὶ τὴν 
^ lY . , M 5 / M = M ~ 
ἰσχὺν, ἀπομαχεσθαι, χαὶ αὐτόϑεν τὸ ἀσφαλές, TO παρακεχωρ»κότι πάντων 
- £ » » ΄ . 
της ἐννοίας, πρὸς λόγου πληροφορίαν εἰς ἀπόδειξιν καὶ βεβαίωσιν παραλαμ- 
, 
Εάνεσθαι; 
e lod ; ὃ ~ M ” 3 » » A δὲ ^ kj M . 
Ὡς γοῦν πὸ” τοιαῦτα καὶ οὕτως ἐχόντα ἐγγωσται, μὴ δὲ τὴν ἀρχὴν ay- 
F , C n Ud N . 3 / / , s . e " 
τιλέγειν ἐχρην᾽ ἵνα μὴ ταυτὸν ἐκείγοις πεπογϑέναι ὀφϑείημεν, καὶ ἀβελτερίας 
1 ΄ + /. ^ 4 n . - 
και ἀπαιδευσίας ὀφλγήσαντες γέλωτα, την ἴσην ἀπεγεγκοίμεδα ypeenuv, τοις 
t ` t , ο M e - τ ΄ * 
μειρακιώδεσιν επιβαλλοντες λογοις' oixe γάρ O ταυτα ανατρέπειν πείρωμε- 
. , ΄ ΄ 
νος, τὰς κατὰ «παιδιὰν ix ψάμμου παίδων ἀθύρμασι κατεσκευασμένας TEPI- 
"i A - ν - τ ea ^ ` 
qunm μᾶλλον οἰκοδομίας. ἢ τοῖς παρὰ πᾶσι τοῖς συνιοῦσιν ὡς ἀλ»ϑώς καὶ 
/ > / η. ο S m à? “ , 
av ἀλήθειαν τετεµμηκόσιν ἐπεγνωσμένοις, GUVG^yODEUEL) QAAN ἐπειὸῃ ὥσπερ ἐξ 
ἂν Σ " NUN. “~ S 9 ΄ , S 
πι τάγματος σοφοὶ εἶναι βούλονται, μή οτι της ἀληνείας αντέχεσώαι σπου- 
- ` τ , ` " 5 
ὁδὸν ο ποῦ pl τὲ ὡς οἷοι τέ εἰσι Vm ος ἐρεσχελία 
πολλῇ καὶ Puce zal βατταρισμοῖς π᾿ πὶ τῇ τῶν πολλῶν λύμρ 
συναρπάζουσι δι᾽ αὐτῶν τοὺς ἀκεραιο]έρους, ἐκ τορος &lav ἀποπληξίας κα 
5 ` πα ο M wo di 2 T 
δυσβουλίας αἰχμαλω]ίζοντες, εἰς τὸ οἰκεῖον πτώμα τοὺς πολλοὺς ἕλξειν' οἷς 
EX J ~ ; ~ ` 
75 zal τῶν λογιμωτέρων δοκοῦντες καὶ πε , dd ἔρων TiVÉC , σκακδαλίζον- 
rt M * i - ΄ ^ 
ται», ἐπειδὴ ἅπτεται ὡς τὰ πολλα καὶ τών ἀρίστων ὁ μώμος' κανάπερ Ύαρ 
^ n ^ e ld ΄ . 
Φθοροποιοῦ νοσήµα]ος πᾶσιν. ὡς ἔπος εἰπεῖν, τῆς ἑαυ]ῶν µεταδιδόασι λώβχς 
^ , X $ / ^ . ^ 4 , i τ 
τῷ φαινομένῳ γάρ καὶ χεχρωσμένῳ τῶν την QXOZY περισαινόγτων λόγων πέρι- 
/ , X η , M * 3 
ϑελγόμενοι, τὸν δὲ κατορωρυγμένον xai κεκρυμμένον βόθρον διὰ τὸ dveri- 
- r - 9 5 - 
στάτητον οὐ προορώμενοι, ταῖς πάγαις ἐξ ἀπροσεξίας της ἀπιστίας ἀχλεως 
2 , . - . sd , 
περιπίπτουπιγ' ἐν προσχήματι γάρ χριστιάνισμου τὸ χριστιανίζον ἅπαν εὐσε- 
P" A ῇ - " ν E 5. 
Coc ὁ ταῦτα συγγεγραφηκὼς δυσμενῶς ἐξεπόρμσε' ταύτῃ τοι XQ) οὐκ UXC- 
/ - - M y L4 ’ e 
σµως τί δόξαντες δοᾶν, εἰς τήνδε τῶν λόγων τὴν ἐξέτασιν καϑ»χαμεν ἑαυ- 
S [3 A ^ + Mi Σε nh N in bi 
τοὺς' καὶ οὐκ ἂν ἀποκνήσαιμεν σαΏρὰ καὶ κατεῤῥυπκότα καὶ ἀραχνίων ἀσϑε- 


mao ME 


, 
^ 
i 


-^ 


ADVERSUS CONSTANTINUM COPRONYMUM. 9) 


/ 5 


νέστερα τὰ πουτῶν ἀποφαίνειν προβλήματα, τοὺς τῆς Mu -- το E. 
στόχως ἐπαά[οντες ὡς ἂν δήλπς ων. ps τ αυτοις ας ος ο 
ἐπιγνοῖεν οἱ συνετοὶ τὸ ἄπατλλον «σου καν ο. ο καὶ ιν 
ἀσφαλείας προνοήσαιεν' ὅτι μὲν οὖν ὡς ἐν πον ο να 
γούτες, χἀνταύταις ἀποσφαλλονῖαι gene Senece. οσο ΤΕ zer cere 
γράπτω, ὡς οἶμαι παντί τω σαφὲς εἰς ταυτὸν π᾿ Μ᾽: < 
πολλοῖς διαφέροντα, περὶ ὧν εἰς ὕστερον τ pr TÉ διαφορὰν x 
τὴν ἀπ᾽ αὐτῶν σημαινγομένην δύναμιν ἐπισκεπτόμενοι᾽ Br τῷ magovi Qe 77 
πούτων ἀπαιδευσίᾳ καὶ ἀμουσία συγκαἈιστάμενοι, πρὸς = a διδασκάλου 
αὐτῶν προβεβλημένας Φωνὰς, οἰκείως ἁρμοσόμεθα: er ὸ LZ πα. ὡς 
εἰ τὰ τοῦ μυσταγωγήσαντος τὴν κακίαν Hee en | ο όσο: καὶ τῶν 
ἐκεῖθεν ἐξηρτημένων τὴν μύπσιν, συγκαϑαιρεϑείη τα pu i 
n. Κοινὸς δὲ ἔσται ἡμῖν ὁ λόγος, πρός τε τὸν εὑρετὴν καὶ πατέρα τοῦϑε 
τοῦ δραματουργπϑέντος δόγματος, xai τοὺς ὑπασπιστὰς a . pou 
τιστὰς τῆς βωμολόχου ταύτης xal ἀπατηλῆς δόξης καιρὸς λοιπὸν ᾖδη ἐπ 
αὐτὴν τῶν προβλημάτων αὐτῶν ἰέναι τὴν ἔρευναν um ο εἰς μέσους dya- 
γόντας ὅσα παράλο]α ἐν αὐτοῖς, καὶ πρὸς ὑπα]ωγὴν xai ασ τών Τοντ 
σκευωρούμενα: καὶ εἴ τι βλασφμμίας ἔμπλεων διαφανείη, διελέγξαι ῥᾳδίως, 
ἀλλὰ τὸν πολὺν υϑλον καὶ τὴν ἐγκειμένην φλυαρίαν, καὶ ἄλλως ῥημάτων 
ὄχλον τοῖς dxpodlaic ἐμποιοῦσαν περιϊσ]άμενοι, ἐπ᾿ αὐτὰ σα δοκοῦγ]α καίρια 
εἶναι πῆς ματαιότητος αὐτῶν ὁμόσε χωρώμεν' οὐδὲν δὲ χεῖρον τ. 
καὶ ᾧ τρόπῳ τοῖς τὸ τηνικάδε τὸ τῆς ἱερωσύνης τ᾿ ἀξίωμα τῷ 
λόγῳ «προσάγεται' ἐν σχήματι γὰρ ἐρωτήσεως προάγων τὸν λόγον, η 
ὑποπλαάττεται τὰς λύσεις τῶν ἠπορχμένων ἐπιζητεῖν, καί τοι κατὰ πολλὴν 
ἐξουσίαν, αὐϑαδείᾳ «don καὶ Φιλαυτίᾳ κεχρημένος, τὰ αὐτῷ κεχαρισμένα 
προδιπνυκὼς ἤδη’ ἔχει δὲ ὧδε τὰ προτεινόμενα. 
S. c? “H ἁγία τοῦ θεοῦ καθολικὴ ἡμῶν πάὐίων τῶν χρισ]ιανῶν ἐπκλησία. 
παρέλαβεν οὕτως ὁμολογεῖν τὸν υἱὸν καὶ λόγον τοῦ ϑεοῦ Φύσει ἁπλοῦν 
ὑπάρχοντα, σαρκωθέντα δὲ ἐκ τῆς πανα]ίας dwpdylou δεσποίνκς ἡμῶν ϑεο- 
τόχου ἀεὶ παρϑένου Μαρίας, μὴ τρέψαντα τὴν ϑεότητα εἰς σάρκα, μήτε 
τὴν σάρκα εἷς τὴν ϑεότητα αὖξος ἐμποιπσαμένην, ἀλλὰ τῶν δύο φύσεων 
συνελθουσών εἰς ἕνωσιν ἀσύγχυτον μίαν, τήν τε τῆς θεότητος καὶ τῆς dv- 
ϑρωπότητος, ἕνα τὸν αὐτὸν καθ ὑπόστασιν μίαν ὑπάρχειν' τουτέστι δι- 
πλοῦν ἐν ἑνὶ προσώπῳ ὁνῖα, χὰν πᾶσα εἰκὼν παράΐωγος πρωτοτύπου τινὸς 
γνωρίζεται. co 


ου ον L 


Τὰ μὲν δὴ τῶν προοιμίων τοιαῦτα" τί οὖν πρὸς ταῦτα Φαμὲν ἡμεῖς; ὅτι 
εὐϑὺς μὲν καὶ ἐκ πρώτης ἐπιχειρήσεως, ἐπειδὸ πρὸς χριστιανοὺς ἦν αὐτῶ ὁ 
λογος, χριστιανοῦ πρόσωτσον ὑποδύεται, τὸ ὕπουλον καὶ δολερὸν ώσσερ ἐν 
ταμείῳ τῇ ἑαυτοῦ Luya τέως ἀποκρυψάμενος: κα]αλαζονεύεται δὲ τὴν της ἐκ- 
Ἠλησίας φυλάττειν παράδοσιν, zai ἀποσεμγύνειν δοκεῖ τὸ τῆς οἰκονομίας του 
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- / / x ’ ` " Til: ` r 
Φεοῦ λόγου μυστήριο γεραίρειν ye μὴν κατασχ»μαϊίζεται τὴν πανα[ίαν παρ- 
d s i E o Bx uo ο πόλη " > ο δ A j 5 
ἔγον, τοῦ θεοῦ μέρα, ἣν ἐν ἑτέροις πολυ]ρύπως ἠτιμωμένην δεικγύειν ἐβού- 
` P A ` N 5 DRE e ὃ E τ - 
λεῖο, xai αὐτὰς τὰς προς "ey παρ αυτης πρεσβείας, t OV πασι χρίστια- 
^ 3 ΄ τ / A < 
νοῖς ὡς σωτηρίας προξένων ἐλπίσιν ἀκλονήτοις ἐρηρεισμέγοις τὸ σώζεσθαι em 
7 ΄ » lod » v , 
ριγίνεται, ἀπαναινόμεγος καταγοητεύει δὲ τοῖς ἐπιπλάστοις ῥήμασι τούτοις, 
- E r .ν ες. Δ 5 ` δ . , 5 7 D ; 
τῶν ἀκροωμένων τὰ "On, ὡς ἂν αὐτοὺς did τούτων ἐπαγαγέσϑαι δυνῄσοιτο' 
5 - T ^ ^ cu 
ἐγ]εῦθεν ἀσ]είως τις μάλα καὶ ἐμμελέσίατα ἀποφανεῖται πληροῦσθαι ἐπ᾽ αὐτῷ, 
M ag ο.” / ο Tm ` 7 e - B a 
ἐκέιγα ὃ; τα isoa λογια Φασκοντα BoXic τιτρωσκουσα ἡ γλώσσα αὐτῶ: 
’ 5 4 e / μα σας id , . ~ "P ^ 
» τάφος ἀγεωγμένος ὁ λάρυγξ aüTOY ταῖς γλώσσαις αὐτῶν ἐδολιοῦσαν. », 
A * A "~ ` ~ - » 
[L/Savsuovza: μὲν γὰρ τῷ λείῳ καὶ περιχαρεῖ τῶν λόγων μεμορφωμένοι, τὴν 
». / 7 / 3: e e > , , ; ` ~ 
ἀκοὴν καταϑέλγοντες: τιτρώσχουσι δὲ ὅμως, ὡς ἐν βολίσιν ὀξείαις, τὰς τῶν 
N 
ἁμανεστέρων ψυχὰς, ποικίλοις καὶ ἁγιάτοις τραύμασι κατὰ βάϑους περια- 
L ^ M Gu $ 
µύσσοντες' ἡνίκα γὰρ δυστρόπως καὶ κακοήϑως κατὰ τῆς ἀληθείας προσφέρε- 
* ’ A , ΄ - 
ται, εὐθὺς οὐ παῤῥησιάζε]αι τὴν ἀσέβειαν' εὐΐνωμόνως δὲ περὶ τὸν ὑγιᾶ δια- 
L Li ~ , , ^^ . - - 
τίθεται λόγον, ἀπὸ τοῦ δόξαι ὀρϑῶς καὶ ἀμέμπτως δοξάζειν, ϑπρᾶσθαι τῶν 
È X s , 4 5 v , NN ^ 5 ; » T; 
πλειόγων την ἔννοιαν µηχανωµενος, ἵνα ἐν ᾧ μέλλοι τὰ τῆς οἰκείας ἐξερευ]ε- 
u ^ - 
σθαι πον»ρίας, πιϑανὸς ὀφϑεὶς, ῥᾳδίως ἕλοι τοὺς «σειϑομένους αὐτοῦ τοῖς 
πλ , me ES ` ` 3 ^ / = σα 5 M / 
πλασμασιγ ἄλλα YUP οὐ χρή προσεπιβλέπειν τοις ῥήμασιν, ἄλλα προσέχειν 
^ ^ ΄ " ~ ση. ; . E dm . . - ^ ~ 
τοῖς ἐ[χειρήμασι' ταῖς ἀλπθείαις γὰρ αἴρεται αὐτῷ κατὰ τῆς τοῦ μονογενοῦς 
m G * ^ X το M ^ 
οἰκονομίας ὁ πόλεμος, ἐντεῦθεν ὁ TuQoc της ἀσεβείας διαίρεται καὶ σολὺς 
3 z ` "s - ~ n ` ^ 
ἐπιφύεται, κατὰ τῶν ἱερῶν ἡμῶν δογμάτων τὴν ἑαυτοῦ ἀντεξανιστὰς χακοδο- 
x ο . 7 ^ ^ ^ ^ E: 
ξίων' καὶ οἷς οὐκ ἐξῆν αὐτῷ ἐγχειρεῖν ἢ προσβλέπειν, τούτοις παρὰ πάντα 
ER ~ S , 5 M . e ` [3 « , $ s 2 
τὸν του δικαίου λόγον καὶ TAV itpdy ἡμῶν ϑεσμοθεσίαν ἀντικαϑίσταται, ἐμ- 
; y ~ ~ 
Εριθέσ]ατά τε καὶ duopevédlara ἑαυ]ὸν ἐπιῤῥίψας τῇ ἐκκλησίω' ἐπείπερ δῆλοι 
" ~ ~ y - ~ ; 
πᾶσι χαϑίστανται οὓς ὁ ϑεὸς ἐν τῇ ἑαυτοῦ ἐκκλησίᾳ ἐϑετο, TA τοῦ μεγάλου 
3 / " E eS / s à ` m ὃ; / A 
ἀποστόλου μυσ]α]ωγίᾳ ἡμῖν Φανερούμενοι᾽ παρὸν γὰρ τοῖς δημοσίοις καὶ fa- 
^ 5 ~ / A a 
σιλικοῖς ἐγασχολεῖσθαι πράγμασιν, ἐπειδὴ τῆς ϑείας δόξης τὴν οἰκείαν Φιλο- 
X ^ ~ / / , , 
σαρχίαν καὶ ἐμπάϑειαν προτετίµηκε, ταῖς τών ἀγόντων ὑπαγόμενος εἰσπγχ- 
- ~ " ^ ΄ A 
σεσι, δεινὸν πνεύσας, κα]ὰ τοῦ εὐσεβοῦν]ος μέρους τὴν χεῖρα καθωπλισε, xai 
- ^ ^ ^ Li ^ t€ F 
TAY γλώσσαν κατὰ TAG ὀρθῆς καὶ ἁμωμήτου ἡμῶν παρέϑ»ξε míortoC εἴ τις 
[rd - + ~ A hi ΄ 
οὖν τὸν νοῦν προσέξει καὶ ἀκριβέστερον ἐπιστήσειε, ῥᾷστα ἂν αὐτὸν ἐπι]νοίμ. 
οὐ μόγον τῇ ἀλπθείᾳ προσκρούού]α, ἀλλ᾽ ᾖδη καὶ ἑαυ]ῷ ἀεννῶς περιπίπ]οντα. 
- ~ ν z^ ~ ^ 
ι. c2 Ἡ ἀΓία τοῦ θεοῦ, φλσὶ, καὶ καθολικὴ ἡμῶν mayIov τῶν χρισ]ιανῶν 
- ^ x , s 
c2 ἐκχληπίᾳ. c? Ποίαν ἐνταῦθα φὴς ἐκκλησίαν, ἤρετο ἄν τις αὐτόν; εἰ μὲν 
A A Ν r / κ - Li - ~ 
ἑτέραν τινα καὶ οἰκείαν αοτεμόμενος, ἐν τῇ ματαιότητι τῶν λογισμῶν Qay- 
, , ? κ Αν Ἢ Ν / 22 ES Ss ’ Yu e 
τωσιούμενος ἀνέ]υπώσω, σὸν ἂν ein τὸ τεχγούρ[ημα εἰ δὲ δὴ ταύτην τὴν κα 
© -” *" Lond e ΄ 3 e. ^ A * cond . bi T is £ 7 
ημας εἴποις, πώς ἁγίων ἐνταύδα καλεῖς, ἣν ἐναγή καὶ ἀκάθαρτον ἐν ἑτέροις 
. ji ^ M " 
διὰ πλείστων ὅσων ἐπινοιῶν καὶ κακουργημάτων, καὶ λάτριν διαιμονίων ἄπο- 
^ , ; ` ΄ ΄ 1 ^ τ 
φῆναι ἐσπούδασας. καὶ ξοάνοις ἀνοσίοις προσκυνήσασαν, xai τοῦτο ἐκ παλαιῶν 


- / S , ~ ~ ^ A X m 
των χρονων κατειδσμενήΥ εἰσήγαγες; ταυτα γὰρ τῆς σης διανοίας πα Ua- 
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βράσµατα, καὶ τῆς ϑεομάχου Ὑλάώσσης τολμήματα" οὐ λόγοις μόνον» Ίδη δὲ 
καὶ ἀνάγραπτον εἰς ἔλεγχον τῆς εἰργασμένης σοι πρὸς Dedy καὶ ὠνθρώσους 
παρανομίας, πανταχοῦ τὴν βλασφημίαν ἀπολιπών: πῶς οὖν αὐτὴν, ὁπότε μὲν 
ταῖς εἰκείαις συναγορεύειν βούλοιο δόξαις, καϑολικὴν καὶ ἁγίαν a 
κά]ακομν εὐβ ἡνίκα δὲ τῶν θείων ἡμῶν καθεξανίστασθαι δομάτων, εἰς vaulcv 
ἆγων Θεὸν καὶ δαίμονας, εἰδωλικὴν ο. πώς δὲ o σὺ μᾶλλον 
εἰ ωλολώτρης ; καὶ ἵνα τῶν ἀποῤῥητοτέρων agé ξωμαι, ὁ τῷ ͵όσμῳ προστετη- 
zac καὶ δοξῃ τῇ κοσµικῇ ὑπεραιρόμενος, ὁ τῇ σαρκὶ καὶ ταῖς Φιληδονίαις 
κατηνδρασοδισμένος, χρόνοις τὲ xal ταῖς παρούσαις εὐπμερίαις τὴν εὐδαιμο- 
νίαν «πᾶσαν μετρῶν, καὶ μηδὲν ὑπὲρ τὰ γλίνα Φανταζόμενες, ἀλλ᾽ οὐχὶ τη 
εἷς ϑεὸν ἐλασίδι καὶ τηρήσει τῶν θείων ἐντολῶν δοξάζεσθαι τσροαιρούμενος, 
ἐφ᾽ οἷς ὡς πρόσυλος καὶ περισαϑὴς ἀποβουκολούμενος, χληρονομίας τῆς oÙ- 
ρανών βασιλείας ἐκπέπτωκας, τῷ δὲ ἀποτεταγμένω σοι τῆς γεέννης τόπω τοῖς 
Ῥείοις δικαιωτ»ρίοις ἀποπεμφϑήσῃ᾽ διὰ δὴ τοῦτο τῆς θρησκείας τῶν χριστια- 
νῶν καταγορεύεις, καὶ ἀσϑέγειαν τῆς «ανσϑενοῦς τοῦ ϑεοῦ καταψηφίζι δυν- 
ἅμεως, ὡς ἂν οὐκ ἰσχύσαν]ος εἰδώλων πλάνης τὸ γένος ἐξελέσθαι τὸ ἀνθρώ- 
πειον, ἵνα τὸ δύστχνον καὶ ἀπηχ-θημένον TOU σοῦ Φρονήματος ὑσοφδὰς προ- 
εκφεύξῃ, καὶ τὴν οἰκείαν κακούργως ἐπικρύνψῃ αἰσχύνην: διὰ τοῦτο τὴν du- 
πέλον TOU quem ἣν τῆς γοητης αν; μετήγαγε, καὶ τοῦ «πλοῦ τῆς 
ΔΕ τῶν ἁμαρτημάτων, καὶ τών Segen ἐργοδιωκτῶν ἠλευδέ έρωσεως, 
ὡς ù Uc ἐκ δρυμοῦ ἐλυμήνω, καὶ ὡς μονιὸς ἄ]ριος κα]εγεμήσω' οὐδὲν ἦτ]ον ua- 
νεὶς κατ᾽ αὐτῆς, ἢ πάλαι κατὰ τῶν ἐκ Φυλῆς ᾿Ιακώὠβ., ὁ βαρυκάρδιος καὶ πι- 
κρὸς ἐρ]επείκτης αἰγύπτιος, καὶ ὁ τύραννος καὶ σοβαρὸς δυνάστης ὁ βαβυλώ- 
vioc’ καὶ γὰρ οὕτω τῇ Χρισ]οῦ κληρονομίᾳ ἐπιθέμενος, τῇ μερίδι τῇ ἐκλεκῖῃ, 
καὶ ταύτης μάλιστα τῷ ϑερμοτέρῳ μέρει, xai ὕβρεσιν ἀνυοίστοις ὡς πλεί- 
σταις ἐπιὼν, τὰς μέχρι ϑανάτου αἰκίας ἐσήγαγες' ἓν ἤρχϑω δὴ τοῦτο τῆς 
σῆς ἀπονοίας τεκμήριον. 
1a. Εἶτα. c5 Παρέλαβεν οὕτως το c2 Ἐν τούτοις ἢ οὐ συγΊχεν C 
τι καὶ i ὁ πάντων σοφώτατος εἶναι οἰόμενος, ἢ ἑκὼν πάλιν τινὰς παρα- 
χρούεται' καὶ οὐκ οἶδα ο. παρανοίας ñ πανουργίας αὐτόν τις γράψωτο 
ἀκοῦς εἶαι Ue πάλιν αὐτὸς παράδοσιν εἰσα[εις; τί δή mole; μὴ , τὴν 
ανίκα δεν καὶ ἐξ άρχης παραὶ TOY ἱερῶν ἀποστόλων zai τῶν ἀοιδίμων ἡμών 


/ 
Φατέρων «αραδεδομένην καὶ πος ἐπὶ τῇ ὄγτως καθολική καὶ ἀπο- 


- Ὁ 
στολιιχῇ ἐκκλησίᾳ, συγήϑειαν παραδέχχ, ὅση τὲ ἐν γράμμασι καὶ con ἐν Ac- 


Pis παραδέδοται; στήκετε γάρ, φησιν ὁ Θείος ἀπόστολος τισὶν ἐπιπτέλλων. 
xal τ τὰς Ῥαραδόσεις ἃς ἐϑιδάχϑητε, εἶτε διὰ τ᾿ εἴτε δι᾽ ἐπιστο- 
λᾶς ἡμῶγ = yap εν προ, τούτων μέρει ἤ η τε ἰσχὺς καὶ ἡ ἀπόδειξις 
Ἔα ἀρ᾽ οὐ ο» καὶ “αραπλήγος οἱ λόγοι; «n μὲν π 
περὶ ἓν καὶ τὸ αὐτὸ “ρᾶάγμα τὴν τῆς ἐκκλησίας παράδοσιν, πη δὲ ἁποτρέπε- 


GG Φ 
odur ταῦτα δογματίζειν βουλόμενος ὁ συγετώτατος, πώς οὐχ ἐνγενόπκεν, ὅτι 
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- r - [4 5 - , / - 
ye δὴ τοῦ Ἀριστοῦ ἡ ἐκκλησία μετὰ τῶν ἄλλων ἁπάντων ἱερῶν σεβασμείτων, 
- ^ 5 L4 p 
καὶ τὴν τῶν σεπτὠν εἰκόγων ἱστορίαν τὲ καὶ προσκύνησιν τὴν προσήκουσαν, ἐξ 
z το ἃ ` / Ae ^ - re TO 32» Y e " 
αρχΏης zai μεχρι TOU δεῦρο παραλαβουσα διασώζει: ἀλλ. ἔοιχεγ καὶ οἴησις πά- 
ΣΎ / ^ ~ 
Soc οὖσα χαλεπον τι καὶ εὐπερίσ]ατον, ἐν τοῖς καιριω]άτοις αὐτοῖς ἀποσφάλ- 
ο ^ 5 € E Α.Α e 
λεσθαι χαγταύδα γὰρ ἑαυτὸν παραλογίζεται, » oUc πείθειν ὑπολαμβάνει: οὐ 
^ " E T ^ 4 * n - - MA 
τοῖς λο]οις οὖν οἷς χρῆται πρὸς ἐξαπάτην τῶν πολλῶν προσελ]έον, τῷ τρόπῳ 
δὰ ` ~ y 2 53 On e; E , , ' r3 : 
ε καὶ τοῖς ἔργοις, ἆ ὃ κατὰ τών ἁγίων ἐβουλεύσατο τε καὶ ἔδρασεν, αὐ- 
τὸν Ἀριτέο. 
Y 7 T-— ΄ , , 
if. Εἶτα ἐπάγει’ c? μὴ τρέψαντα τὴν Θεότητα εἰς σάρκα, μήτε τὴν σάρκα 
à ? ΄ 4 / m ~ ^ 
c? εἰς Ῥιότητα αὐξος ἐμποιησαμένην. c? ᾿Ἐντεῦϑεν δῆλον ἑαυτὸν πεποίηκε, 
N A ~ M 
περὶ τῆν τοῦ λόγου σάρχωσιν ἀποσφαλλόμεγον' καὶ κατέρχεται λοιπὸν κατὰ 
. .. « Es σῇ A 
μικρὸν τα της «πονηρίας ταραγυμνοῦν' οὐ γὰρ ὦσσερ τῷ λόγῳ τὸ ἄτρεῶτον 
y [4 EM . ~ ο . dA co e) δέδ A ΄ ` 
ένειµεν, οὕτω δὲ καὶ τῇ σαρκὶ αὐτὸ δὴ τοῦτο ἀποδέδωκε, κἂν σείϑειν τινὰς 
ΗΝ ον e ` / 9 E ' / . IN y ~ 5 / * 
ἐνόμιζεν, Oc Tav σάρκα ἀποδέχεται' τί γὰρ ἔδει αὖξος τοῦ ἀτρέπτου ἀν]ιπα- 
es , - D L 
βαλαμβάνεσθαι: τὰ γοῦν ἰδιωμά]α αὐτῆς τέλεον ὠποσκευαζόμενος, τὴν οἰκείαν 
^ ’ ’ - 
κακοδοξίαν προανακρούεται. c? "AXXd τῶν δύο φύσεων συγελ9ουσῶν εἰς ἕνω- 
(6 m ~ / A [ος] , Ü A DEA 
c? σιν ἀσύ]χυτον, τήν τε τῆς θεότητος καὶ της ἀγθρωπότπ]ος, ἕνα τὸν αὐτὸν 
P ~ 3 , " 
c2 καθ᾽ ὑπόσ]ασιν ὑπάρχειν, διπλοῦν ἐν ἑνὶ προσώπῳ. c? Παραλο[ίζέαι tav- 
σὸν κἀγ]αῦθα, οὐ γὰρ τῶν ἀκροωμέγων τοὺς cuvélouc xai νοῦν ἔχον]ας εἰ γὰρ 
, Soi , , , * A 5 - ὃ ^, 5 5 ’ 
ορϑως προσέφερε, τί δή ποτε μὴ καὶ ὀρθῶς διεῖλεν, εἰ ἀσυγχύτους μεμεν”- 
LU ` Y κ; ` / , δ / S 5, 7 ` 
.έναι τας κατὰ Ἂριστὸν συνελθούσας φύσεις διωμολόγει, καὶ ἀτρέστους ἂν 
(ὁ ’ 4 ’ , 
παγίως ταύτας παρεδέχέ]ο» ἐπεὶ τίνι τρόπῳ θα]έρας μὲν τὰ ἰδιώμα]α, του]έστι 
- ~ τω , ~ 
τῆς τοῦ λό]ου Φύσεως διὰ τοῦ ἀτρέπτου διασωζόμενα, εἰσφέρειν προσποιεῖται ; 
΄ Ν Γη ] jd 5 s 
θατέρας δὲ, τουτέσ]ι τῆς σαρκὸς, ὥσπερ mupnpuutva, ἀπαναίνεται» οὐκ ἔστιν 
ο] ^ " / " ej X λ . 
οὖν τοῦτο, ἀτρέπτους καὶ ἀσυγχύτους τὰς Φύσεις δοζαάζοντος: εἰ γὰρ τὸ μὲν 
uM . M ἰδ / 5 ~ TE M * λ θὸ 
πεπονθέναι περὶ τὰς ἰδιότητας ἀξιοῖ, ἀνάγκη καὶ τὸ λοιπὸν πεπονθὸς συνομο- 
η - / e ΄ e r A 
λογήσειν' ὥσπερ γὰρ ϑεὸς τέλειος πρὸς ἡμῶν πάντων ὡμολόγηται ὁ Ἀριστὸς 
. - - - ’ $ . ^ ^ 3 
ἐν poppa ϑεοῦ, ἤγουν ἐν οὐσίᾳ ϑεοῦ ὑπάρχων, οὕτω καὶ μορφὴν δούλου Aa- 
Bov τὴν xad ñua N » j χγΏρωπος. ἐν μηδεγὶ Ἀειτσόμενος: 
μᾶς, τέλειος ἂν πιστεύοιτο ἀγθρωπος, ἐν μηδενὶ μενος 
MT E “μπα: ο αμ ση EE 
xui yap οὖν καὶ ἡ καθ ἡμᾶς ἐκκλησία, κατὰ τὰ θειωδῶς ἡμῖν παραδεδομένα 
~ ^ ^ rý ΄ . 5 
tz τε ἀποσ]ολικῶν κηρυ[μάτων καὶ πα]ρικῶν διδα[μάτων, ἀτρέπ]ους καὶ ἄσυγ- 
, ` / e n ~ . NEU τε r P / T 90? ὅπέ, 
ὕτους τὰς φύσεις ὁμολο[οῦσα, καὶ τὰ ἑκα]έρας τούτων ἰδιωώυα]α, του τέρ 
ld 


yN 


. 30-2 M IN. ; 
στιν ἑκάτερον διαῤῥήδην «ροανακέκραγε᾽ μάτην οὖν τῇ δόξῃ τῆς ἐκκλησίας 
e X λ ΄ ΄ 2) 7 ἕο 
ἐπερείδεσθαι cero ἀπεναν]ίας γὰρ ταύτῃ κὰν τούτοις δοξάζων ἐλέ]χεται, τοῖς 
a ~ ~ s D A r καὶ , 
διδασκάλοις αὐτοῦ τοῖς Ακεφάλοις ἑπόμενος, ὦν τινὲς τὰς Φύσεις δοχοῦσι δέ- 
^ ^ X Li 
χεσθαι, πάντες δὲ τὰ ἰδιώματα αὐτῶν «güyva ἀναιροῦαι καὶ «αραγράφονται 
~ - ^ 1 ^ 5 ~ n ^ 
ἐντεῦθεν τὸ φλεγμαῖνον τῆς γνώμης, καὶ τὴν ὑποικουροῦσαν ἐν τῷ βαθει τῆς 
es NS , S5 / cy ES ^ d TE T 
ψυχΏς, xala τῶν xapazlzoi(ovrov καὶ ἐμφανιζόνίων ἡμῖν τὸ τοῦ cwlnpos ἡμῶν 
- ^t y * A t 3 
Ἀριστοῦ ἀνθρώπειον εἶδος δυσμέγειαν, ἀτάκτως πως xui ἀσυναρτήτως ἐκπομ- 


, j 
πευωγ παραθείκνυαι. 


ο 


ADVERSUS CONSTANTINUM  COPRONYMUM, 9 


iy. roi lao. c? Κάν πᾶσα εἰκὼν ο ο. , τινὸς Ῥωρίξε]αι. c2 
Tivi ταῦτα παραβλητέον; ἢ &xtivo ῥητέον, ὅτι χαλκέως ἐν ἴσῳ guru ὑπὸ 
τοῦ ἐμφωλεύουτος καὶ ὀλέχοντος πνεύματος τὰ σπλάχνα περιτειγόμενγος, AUT? 
ἐχεῖνον δὲ τὸν Βουδίτην τὸν λάλον, ἡνίκα τῷ Λὐσίσῃ τῷ ο ἐπισληχτι- 
ZWT τερόν τ ς προσθιελέΓετο' οὗ γὰρ ἔσθενεν ἔτι κρύπτειν ἐὐ]ὸς τὴν κακολθειαν' 
γῦν ὅπερ P ὠδινε, «πικρὸν τῆς ἀσεβείας ἐξήμβλωσε .ἰ καὶ ἃν αρὶν 
ὑπὸ παρασετασµατι TO πλάσματι χατασκιάζειν ἐδόκει πονλρίαν ἐκρή [νυσι" zai 
ταῦτα μὴ δὲ τῆς E ox cUliue TOU λόγου i piene ἀκααλλλήλως ἐκτιθέμενος: 
δεικνὺς χαὶ ἐντεῦθεν, ὅτι βίᾳ κατεῖχεν ἐν ἑαυτῶν καὶ ἃ προλεχϑθέντα αὐτῷ 
παρεπλάσατο᾽ καὶ δη ἂν σεριεῤῥώγει αὐτοῦ ἡ ἡ γαστὴρ, εἰ μὴ ταύτην tite 
τὴν Φωνὴν. καὶ παραὶ τὴν τάξιν, καὶ παρὰ Thy ἁρμονίαν, καὶ παρὰ τὴν dxo- 
λούϑ»σιν τῆς τοῦ λόγου ἐκθέσεως᾽ μικρὰ γὰρ τῇ σκηνή dura ος. xai τὸ 
δράμα ὁ ὅπερ ὑπεκοίνατο μονονουχὶ διαγελάσας, πρὸς τὴν οἰκείαν ῥοὴν ita- 
vwy, ἐφ᾽ ἑαυτὸν γίνεται. 
ιδ. Τὸν μυθολοούμενον κολοιὸν ἐκεῖνον; 3 παλαιὰ εἰσφέρει μυθοπλαστία, 
ὀθνείοις πτεοοῖς “ωρα, πως καὶ ἐπα[αλλόμενον' ue ὃν ἀέριόν ποῖε 
προσρηζαν πνεύμα. σχεδάννυσι μὲν τὴν ἐπείσακ]ον εὐμορφίαν, καὶ φροῦδον ποίει 
τὸ ἄλλότρίθνν ἐκεῖθεν δὲ αὐτῷ τὸ δυσειδὲς λοιπὸν ο σεν. τάχά σι πα- 
ραπλγσιον καὶ αὐτός μοι πεπονϑέναι dorer ἀλλοτρίοις γὰρ ὥσσερ τῆς εὖσε- 


^ 


βείας ἐν βραχέσιν ἑαυτὸν «εριμορφώσας λόγοις, ὑπὸ τῆς ἐμαωνεούσης αὐτῷ 
ἐναντίας δυνάμεως, οὐ» εἰς μακρὰν τὸ αἶσχος τῆς ἑαυτοῦ δόξης ἔχδηλον παρ- 
εστήσατο' ἆρα γὰρ oU «civ ἐστὶ καταφανὴς, τῇ τοῦ στου ϑόξῃ pen 
μένος. ἀπειλών καὶ edem χατὰ τῆς τοῦ λόγου σαρχώσεως: ὅτι δὴ «πρὶν ἢ 
χατάοξαι τοῦ περὶ εἰκόνων άρα δι᾽ ὧν ἀπέῤῥιψεν ἐν μέσῳ ῥημάτων, τὴν 
οἰκείαν καὶ πρὸ τῆς ἀρίστης ἐκείνης τοῦ λόγου καθασκευῆς, ὑπαινίστεται jeg 


b 
S T ~ ` 
jon σκοίσειτε γάρ ἐ ἐνταῦθα. ποίας ἀκολουθίας ἔννοιαν ο... ταῦτα «ρὸς 


, 5 . 
τὰ e A ἐν γὰρ τοῖς suere περί τε φύσεων καὶ ὑποσ]άσεως δια- 
e 5 3 
λεγόμενος. ads coy ὑπ᾿ αὐθαδείας καὶ ἐμσανείας ἐκβιαζόμενος, iwi εἰκόνας 


* ; * á ` 
ακοσµως AST zai 


See τότυσα ἵνα δείξῃ σαφῶς ὡς «c ὁ κεκινημένος 
αὐτῷ λόγος, πρότερός TE καὶ ὕστερος, τοῖς ἱεροίς τῆς πίστεως ἡμῶν συμβό- 
λοις, τὴν ὅλην τοῦ σωτῆρος ἡμῶν Χριστοῦ συγκαθυβρίσαι οἰκονομίαν, μᾶλλον 
δὲ αὐτὸν Χριστὸν ἀϑετήσειν ἔξωρμητο ὅπαξ οὖν τοιούτου σκοποῦ ἀπαρξάμε- 
νος, ἐμφιλοχωρεῖ λοιπὸν, δεινῶς ἆ ἆγαν καὶ δριμέως τὰ της διασκευῆς τοῦ λό- 
you διεργαζόμενος: τῷ «αϑολικῷ δὲ προσδιορισμώ κέχρηται, ἀπὸ τοῦ δοχεῖν 
περὶ πάσης εἰκόνος τὸν λόγον «ποιεῖσθαι, ἀνύποπτος τοῖς πολλοῖς ἔσεσθαι, 
λέγεσθαι δὲ περὶ ὅτου αὐτῷ τὰ τῆς σκέψεως προκειται. 

Εἰσάγει γοῦν εὐθύς. c? Καὶ εἰ καλῶς ὁμοούσιον αὐτὴν εἶναι τοῦ el- 
c ου c2 Οὐκοῦν τὸ ἁπλῶς εἰκονίζεσθαι τὸν Χριστὸν οὐ κωλύεις, 
διὰ δὲ τὸ ἑτεροούσιον τοῦ εἰκονίσματος᾽ ἕτερον γὰρ ó Npidfis, κ καὶ Qo τὸ 
τῆς ὕλλς ἐξ ἧς ἀπεικόνισται" ταῦτα δὲ εὐθύνειν ἆρα οὗ κατα]έλαστον; ἃ γὰρ 
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i" A - Y - - E ~ 3 P) à ^*5€ e 
ουὸ Gy των απο της σκλγης τις ἡ των E% τρίοδων, οὓς TI κόῤῥης οἱ πολλοὶ 


- 


3 E fj t a ΄ 28 f Z icd τ Ar - 
έπιτω dure παίουσι παρεφ ο οὗτος TA μέθῃ της ἀπιστίας ἐκβακχευ- 
. 
ϑεὶς, καὶ τῷ κράτει τῆς ἀσεβείας ἐ πο ic, παραπεφωώνηκε' τερΏρεία γὰρ 
JÒN ταυτὶ, xal uu Cea αὖτ er ἀλλ᾽ εἰσί τινὲς $43] τοσοῦτον 
dc xai ἀλογίας λοντες, ὡς οἴεσθαι αὐτοῖς ἐνοράσϑαι λόγου T! ἆξιον' 
Der f P Mem 3 ^ ` 
διὸ ἀναγκαίαν m οὐκ ἐπ᾿ ἀναγκαίοις τὴν “σα τί γὰρ τῶν εἱρπ- 
μένων ἁλογώτερον, ἢ ἀδιανολτότερον; οὐδὲ γὰρ ἂν εἴη ταῦτα τῶν σωξόντων 
vas à. "n s A / , ` ` ` ` ~ `a oy er δὴ ~ 
το εν διανοίαις QXONOUUOY. εἰ μὲν γάρ περ! Qucixzc εἰκόνος, N περ ÒN TA Tiy- 
- L . - X , * m~ λ 
νητῷ ἀντιδιαστέλλεται, «ρούκειτο αὐτῷ ὁ σκοσὀς, ὁποίαν εἶναι τοῦ πατρὸς 
/ 1 IN ` E - 7 D 
λέ[ομεν τὸν υἷον, εὐώδωτο ἂν. αὐτῷ πως ἴσως ὁ λό]ος διέπιπ]ε δὲ τὸ ἐν Tou- 
TT f b EE / x 2 ` ὃ r E ΄ 
τοις ἀνοήτως παραλαμβανεσθαι τὸ ἀπείκασμα οὐδὲν γὰρ δεήσει ἀπεικασμάτων 
, ~ . ? ` M 5 SEN D 5 ΄ ΄ 5 
ἐ]αῦθα καὶ σ]οχασμάτων οὐκ ἔστιν οὖν ἐπὶ τούτων ἀπεικάσματα λέ/ειν' ἆσυ- 
, ` & s ES ~ » 4&2, ο... (S^ ~ e 
νετώτερον γὰρ καὶ ἀσεβέστερον τοῦτο μᾶλλον ἢ ἐκεινο' καὶ δῆλον morel ἑαυ- 
~ S 5 ΄ ` * K . + B 
σὸν ἐξ ἀλλοκότων zal ο ος τον ας προαγωγ. 
ig. Νῦν δὲ ἐπειδὴ περὶ μμ καὶ ο. εἰκόνων ὁ λό]ος αὐτώ 
E 
κεκίνηται, ἅπερ ἐξ ὕλης ὑποκειμένης τέχνης τὲ καὶ τῆς τοῦ µετιόντος ταύτην 
Ἰφυῖας ἀποτελεῖται, τίς τῶν εὖ φρογούγ]ων ἀκούειν ἀνέξέ]αι, Ἄέ]οντος ὁμοού- 
(ο N 
σιον στ καὶ εἰκόνα τοῦ πρωτοτύπου ο. ; πρῶτον μὲν Γὰρ διασφάλ- 
Li 
λέται, εἰς ταυτὸν ἄΓων οὐσίαν τὲ καὶ TEZYAY, ἅπερ ἀλλήλων παραπολὺ διενή- 
^ ΄ λ iN , - eq 14 
voxe τὴν μὲν γὰρ φύσιν. ὁ δημιουργὸς καὶ τεχνίτης τῶν ὅλων, ἐκ μὴ ὄντος 
3 x Σ / Ne e ài ΄ -- X , 3 5 ὃν P 
εἰς τὸ εἶναι παρήγαγε Seoc ἡ δὲ τέχνη μιμεῖται τὴν φύσιν, οὐκ αὐτὴ ἐκείν 
ΞΡ 5 M εν / ` / ~ 
γε οὖσα, ἀλλὰ τὸ φυσικὸν εἶδος ὡς rapada καὶ πρωτότυπον παραλαβοῦ- 
3 / v E p “ s IEN " ~ A 
σα, ἐοικός τι καὶ ὅμοιον ἀπετέλεσεν, ὡς ἐστιν ἐπὶ πλειόνων τοῦτο ἰδεῖν τεχ- 
- " VN - - / DE ` 
γητὠν' ἔπειτα δὲ τοῦ εἰκότος καὶ νῦν παρενήνεκται λογισμοῦ, κατ᾽ οὐδὲν δια- 
΄ - 7 ’ * * ] e ’ " 
Φέρειν τοῦ ἀφύχου τὸ ἔμψυχον καϑοριζόμενος, ἀλλ᾽ εἶναι ἄμφω ὁμοούσια 
5 eS e (2 $ - € s [1 D - ` . ΄ 2 4 s 
ἐπειδὴ ὡς Φέρε εἰπεῖν ὁ ἄνθρωπος ἔμψυχον, δεῖ καὶ τὴν τούτου εἰκόνα ἔμψυ- 
x 7 * ΄ / . 
χον εἶναι, καὶ τὸ ἀπείκασμα, καὶ ἀπαραλλάκτως ἔχειν τα τε χρώματα καὶ 
^ 44. t? . - Ed icd e 3 ^ + à 1 3 / 
TAV αλλην UAZV τν ἄψυχον ἐς ὧν 3 εἰκὼν συγέστηκε, πρὸς τήν ἄνθρωτου 
z “~ M M . [ον ΄ Ww Ὁ - - - 5 p 
QUciv ἐχρῆν δὲ κατὰ τὸν τοιοῦτον λόγον, καὶ ἐπικοινωνεῖν τῷ ὁρισμῶ ἀμφο- 
X M TIN * ΄ f? ~ e L 7 [74 på 
τερα, xal τὸν αὐτὸν ἀποσωζειν λόγον τῶν ο. οἷον ὥσπερ awpa mig 
M pi ~ m e de) L4 S 
πρὸς ἄν Ῥρωπον τῷ αὐτῷ Opt ὑποπέστωκχεν, οὕτω καὶ τὸ ως καὶ εἰ ὁ 
rr - ^ . ^ * 3 
ἄνθρωπος ζώον λογικὸν, 9νητὸν, νοῦ καὶ ἐπι στήμλς δεκτικὸν, καὶ τὴν εἰκόνα 
ο . e A L ΄ my SN 
ζῶον λογικὸν, SyurÓv, νοῦ καὶ ἐπιστήμης δεκτικὸν ὡσαύτως εἶναι, pandy Ta- 
, vr D ^ ^ 63 5 - 
ραλλάσσουσαν ἀλλ᾽ οὐχ᾽ οἷόν τε τῶν εἰκαζομένων οὐδὲν, πρὸς πᾶσαν ἐξικνεῖ- 
- E - ~ ~ L e 7 
σθαι καθαρῶς τὴν ἀλήθειαν, ἡ ἀλήθεια βεβαιοῖ, xai τῶν θεολόγων οἱ εκκρι- 
3 ` ` . / ez Σ 
TOV καὶ ὁ μὲν ἀλλθὴς λό[ος καὶ τὸν ἄνθρωπον, αὐτὸν ἑαύ]οῦ διαφέρειν οἶδεν, 
kl € ~ ~ - ΄ . ΄ : 5 ντ g 3 $ € 
ἐξ ἑτεροφυῶν cuveolo va, ψυχῆς λέγω xai σώματος: εἰ καὶ £v τι ἐκ τούτων ὁ 
38 g t. 72 A . 5 - et , n ον M € ie» ics 
ανὕρωπος, ἑκάτερον γάρ TOY οἰκεῖον ὄρον ἀποφέρεται ἄλλος yap ὃ της ψυχῆς 
/ 1 - ΄ e Es . r Ν z 
λό]ος, καὶ ὁ τοῦ σωμαΐος ἕτερος, διαφοραῖς δὲ καὶ συμβεβπκόσι πλείοσι Guy- 
. € i 3 A ^ al A ~ . + ` «Ἐν 
Serot γὰρ ἡμεις, ἀλλὰ καὶ ἀντίϑετοι καὶ ἑαυτοῖς καὶ ἀλλήλοις: ὁ δὲ οὐδὲ 


ADVERSUS CONSTANTINUM COPRONYAMUM. 14 
τὰ &ruxdcpdla κατά τι γοῦν τῶν ὧν εἰσιν eumd ν ἠ]εῖτο, 
ἀλλ᾽ ἀχραιφνῶς ἀποσώζευν πρὸς τὰ ἀπεικαζόμενα τὸ ὁμοφυὲς καὶ peo 
πὼς δ᾽ ἂν ἔτι εἰκὼν καὶ ἀπείκασμα λεχθείη, εἰ μὴ τὸ ἀπεοικὸς ἔχει τῷ ἑτε- 
ροίῳ τῶν φύσεων 9 ἀπεῤῥηαῖαι οὖν πάν] τῆς ἀλλθείας ὁ σοφωτα]ος, καὶ πόῤῥω 
που τὴς τών πραγμάτων παταλήνεως ἀποπέπτωχεν. 

"Άξιον δὲ καὶ τοῦτο πρὸς αὐτὸν εἰσειγ ὅτι λέληθας σεαυτὸν χἀνταῦϑα. 
ὦ Φιλοσοφώτατε, τοῖς οἰκείοις «σεριπίπτων ἐσιχειρήμασιν' ἐπειδὴ γὰρ κατα 
τὸν σὸν Adlov, ὁμοούσιον εἶναι δεῖ τὴν εἰκόνα τῷ πρωτοτύπω, ἡ δὲ εἰκὼν ὅτι 
περι[ραπτὴ συμφήσεις πάντως καὶ αὐτὸς, οὐ γὰρ ἂν οὕτω μανείη τις μὴ οὐχὶ 
οὕτως ἔχειν ταῦτα φάναι, ἔσται καὶ τὸ πρωτότυτον περιγραστὸν ὡς ὁμοού- 
σιογ' τὰ γὰρ ὁμοούσια, διαφέρειν ἀλλήλων ὅσον κα]ὰ τὸν τῆς οὐσίας λόγον, 
οὐδαμῶς οἷόν τε ἐστὶν' ἡνίκα καὶ αὐτὸς τὸ περιγραπτὸν xal ἀπερίγραπτον εἰς 
τὸν τῆς οὐσίας παραλαμβάνεις λόγον εἴ σοι οὖν τὰ τοῦ δόγματος στήσεται, 
Χατέστραπταί σου ἡ μηχανὴ, καὶ καταλέλυται τὰ ἐγχειρήματα τῇ σφενδόνῃ 
τῆς ἀλγδείας καὶ τοῖς ὅπλοις κραταιῶς ἐκσορθούμεγα' ὄντως ἔδει τοιούτων 
διδασκάλων, τοιούτους εἶναι καὶ τοὺς νῦν ἀνακύψαντας Φοιτητὰς, καὶ τοιού- 
των ἐξ ὧν ἔμοια τὰ γεωργία, κακῶν κάκιστα καὶ αἰσχρῶν αἴσχιστα. 
iQ. Ἔτι τῆς αὐτῆς ἐννοίας, 4 ἀνοίας εἰπεῖν δικαιότερον, ἐχόμενος φησίν. 
c? "Iva τὸ ὅλον σω9ῇ imei οὐδὲ εἰκών. c2 Thc ἐκείνου ταῦτα παρανοίας καὶ 
τῆς παχύτητος' οἱ γὰρ ὑγιά τὴν Φρένα κεκσημένοι, καὶ ἄρτιον καὶ τὸ ἐν λό- 
γοις καίριον διασώζοντες, ἐκ τοῦ ἐναντίου φήσουσι μᾶλλον, ὅτι εἰ τὸ ὅλον 
διασώζεται, οὐδὲ εἰκὼν, ἀλλ᾽ αὐτὸ ἐκεῖνο ἐστι τὸ εἰκονιζόμενον, οἷς τὸ ταυ- 
τὸν εἴδει µόνον, ἀλλ᾽ οὐ τῷ ὑποκειμένω ἐμφαίνεται" τῷ δὲ ὑπείληπται ὡς εἰ 
μὴ καὶ ἔμψυχον εἴ καὶ αὐτοκένητου, καὶ ὅσα τοῦ ἀρχετύπου οὐδὲ εἰκὼν' εἰ 
δὲ ταῦτα οὐκ εἰκόνος, ἀνήρηται αὐτῷ ὁ τῆς εἰκόνος λόγος παντάπασι" τί οὖν 
ἐνσεῦϑεν:; τὸ ëy καὶ ταυτὸν, κατὰ ταυτὸν καὶ tV εἶναι καὶ δύο συμβήσεται 
ἀλλὰ καὶ ἀλλήλων εἰκόνας γνωρίζεσθαι καὶ ἀρχέτυπα, καὶ ὅμοιον ἐκεῖνο Tou- 
τῳ, καὶ ἔμπαλιν τοῦτο ἐκείνῳ' οὐχ᾽ ὥσπερ ἐπί τινος ἀνθρώπου Φέρε εἰσεῖν, 
ἑμοία nas αὐτῷ λέγεται ἡ ἐκείνου εἰκὼν, ἀλλ᾽ οὐκ ἐκεῖνος ὅμοιος αὐτῇ καὶ 
δὴ) zai um mod τὴν ἐνυπάρχουσαν αὐτοῖς σχέσιν, ἐπίσης καὶ ἀπαραλ- 
λάλ]ως i ἔχειν, καὶ ἄνθρωπον εἰκόνος, μὴ ὅτι μόνον ΔΝ εἰκόνα ο 
ἐπὶ τούτοις ἤδη καὶ διαπορεῖσϑαι, ὁπότερον θατέρου αἴτιον εἶναι καὶ pem 
pov ταῦτα δὲ τὴν ἐκείνου σαφῶς “παρε, σύνεσιν᾽ ἄρα p οὐ χιβδήλου καὶ 
παρενηνεγµένης Φρενὸς, τὰ τοιαῦτα εὑρήματα; τοσοῦτον ἀνεπίσκεπτος τῆς τῶν 
ὄνων φύσεως, καὶ τῶν ἀληθῶν μακρὰν διρκισµένος κιγδυνεύσειε, ταῦτα οὐδὲν 
ἄμείνον εἶναι τῶν ἐν τοῖς γυναικωνίτισι παρὰ τοῖς κωϑωνιζομένοις γραϊδίοις 
χατὰ τὰς (Rec μας ἀδομένων nara. 
in. Ὡς οὖν ἤκιστα αὐτῷ εὐσεβείας προσην o πώποτε, οὐδὲ Boy 
ἐπιστή apns κἂν βραχὺ γοῦν τι DCN πόϑεν γὰρ αὐτῷ αἰτίου καὶ αἰτια- 
τοῦ ἢ τῆς τοῦ ὁμοίου αραϑέσεως ὁ λόγος ἡ ἢ τὸ μετέχον καὶ 


* 


12 S. NICEPHORI ANTIRRHETICUS I. 


LAS Hu i xui ὃ Lo ἐπικριθχσε NEST. 5 ο e x 
μετέχόμενον, ἑτέροτης TÉ και διαφορα εωικρινησέται: απερ ἐπί τε ποῦ qoyi- 
kj 


M 


ra ~ ^^ A ^ , 
τύπου καὶ της εἰκόνος Φυσικώς ἐνϑεωρεῖται, τὰ μὲν τὴν σχέσιν καὶ τὴν ποιό- 
e ` = ~ / ~ ? 
τήτα τὸν ἐν αὐτοῖς, τὰ δὲ τὸ ἑτεροῖον TOU ὑκοκειμένου ἡμῖν ὑπογράφοντα" 
T Br . ` yog p 575 5 ^ n , n ES P" 
οὗτος δέ τὸ ταυτον XU! ἀαπαραλλακτον επ αμῴοιν τιθέμενος, ἀγνοίᾳ της τών 
y ` / ` ~ NN / t / » ο Do Ὁ IRA 
ὄντων ἐπισκέψεως, τὸν τῆς εἰκόνος λόγον ὁλοτρόπως ἀνεῖλεν, ὅπέρ ἐστιν ἀδύ- 
valov οὕτω yao καὶ τῶν πρα]μάτων ἡ Φύσις αὐτῷ παρακεχάοακ]αι' ἀλλ᾽ ἔ 
valov οὕτω γὰρ καὶ τῶν πρα]᾽μάτων ἡ Φύσις αὐτῷ παρακεχαρακ]αι' a ἔοικα 
c5 g oc 3 / í 
TA QUT ἐκείνω ἀπαιδευσία συμπεριηνε[μένος, τὸν εἰς μνήμην τούτων οὐ» ἀφιγ- 
" " " / ` E " - ` 
μενον πωποτε καταΐζΠιωώμενος᾽ δόξαιμι γάρ αν ταυτον τι 7TOIEIV, ὡς m 516 τὸν 
Mo Y E Wc cA M RM VL 
γέωρζὸν ἢ vov βάναυσον, τῷ θεωρητικῷ διευθύνειν ἐπιχειροίη τί γὰρ δεῖ τὸν 
3 zZ x 14 cd v / ^ “ 
ἀνδροφόνον καὶ ἄμουσον, λογικαῖς ἐφόδοις μετέρχεσθαι, τὸν αἵμασιν ἀνϑρω- 
$ . E ο ΄ L b A D ΄ τ 
πείοις καὶ ταῦτα χοισ]ιανῶν χαίρον]α, χυσί τε καὶ συσὶν ἐπα]αλλόμενον, οἷς 
τὸ «πλέον τῇ ζωη αριζόµενος ἔνειμεν; ὁδεν αὐτῷ 3 μελέ py δονμά 
7 EOV της (ZG χαριζόμενος ἔνειμεν»; οὖεν αὐτω 7, μελέτη των δογματων 
αμ) .. - - ᾽ , WE - - 
ἐξήρτηται, καὶ τῆς πολλης ἐπιστήμης διὰ τῆς τῶν τοιούτων ἀσκήσεως, συγ- 
, e 4 de - e. το H , " . RT A " N L 
αγήγερται ἡ κατάληψις' ἐῶμεν τάλλα τοῦ βίου λέγειν τὰ νῦν, ἃ καὶ λέγειν 
m . NES ΄ ΓΟ 3 , , x ΄ S E M ^ 
αἰσχρόν, καὶ ἀκούειν λε]όγτων αἰσχροτερον τε καὶ βλαβερωτερον' τίς γὰρ ἂν 
MR. s ^ Ν ^ NIS + 3 A X ῇ A t ΄ 
ἴδοι ἄνθρωπον κυνηλα]οῦντα καὶ gumy καὶ ἐλάφων iyyn κυσὶ καὶ θηρσὶν ὡσαύ- 
- - ΄ ε δ $ 
τως περιαθροῦύ]α, καὶ τῆς φίλης ἱππείας ὡς Ἀἠδίσ]ης περιαλπλιμμένον καὶ δε- 
ὃ / πμ 5 A Ü m ΄ ~ e. ^ ~ 5 7 
ευμένον, καὶ ὡς εὐώδους μύρου ἀντειλημμένον, τοῖς ὑψηλοῖς της εὐσεβείας 
- . - t mw. . η. k] ’ ld 
ἀσφαλῶς xai ὑγιῶς προσβαίνοντα δόγμασι; ῥᾷον γὰρ àv τις ἀκούων οἵσειεν. 
5 74 M , ` n S λ M κ 1 NES. NA 
εν ZOTTX THY χεραμείαν 7 γέωρΓίαν, ἄλλα μη τὴν γαυ]ιλίαν τινὰ ἐκπαιδευεσθαι, 
4 - ΄ ~ S COME ΄ A M 
καὶ ϑωρακοφοροῦντα Φαλαττεύειν μάλλον οὐχ ὁσλιτευειν, ἢ τὸν ἐν κοσρία 
* 7 ΄ ΄ ` . 4 A 
καὶ αἰσχρότησιν ἀῤῥήτοις ἐμμολυνομενον, καὶ χερσὶ καθηµα]μέναις, καὶ ἀκο- 
[4 3 , 
λάστῳ γλώσση, καὶ νοὸς σαὈρότητι , θείων δογμάτων ἐφάπτεσθαι, καὶ Aa- 
- ~ EX K - 4 ~ / 9 
λεῖν Φεοῦ μυσ]ήρια, ἃ τοῖς καθαροῖς τὴν καρδίαν, καὶ Seg πλησιάζειν ἠξιω- 
, - 7 / + 
μένοις, παρὰ τῆς ἄνωθεν ἀποκαλύπ]εται χάριτος. 
- ^ 1) e ^ NL Ῥω , 
19. ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν οὕτως οἱ χέσθωσαν ἔχον]α' ἡμεῖς δέ τινα τῶν ἐν μέσῳ 
$i ` ^ f δὲ ν΄ 3 M ^ / δ ΄ ταν M ὃ ~ 5 
ιὰ τὸ ἀλδὲς καὶ ὀχληρὸν τῆς λέσχης Φαραδραμοντες, ἐπι τὰ δοκοῦντα qü- 
~ ^ 4 ν ^A f ε - ~ 
τοῖς σπουδαιότερα. τῷ Aolw μέτιμεν. c? Ζητοῦμέν Quoi παρ᾽ ὑμών, πῶς δυν- 
n ΄ *, . + e ~ 5 - τα N . b ðu ? d ^ X . 
c2 ατὸν ἐστι τὸν κύριον ἡμῶν ᾿Ιησοῦν Ἀριστὸν, τὸν ἐκ δύο φύσεων αὔλου τε 
e τ. . » f [4 , * / a $ y ΄ ῇ ΠΗ ^ 
c2 καὶ ἐνύλου ἑνώσει ἀσυγχύτω tv πρόσωπον ὄντα, γράφεσθαι, του]έστιν εἰ- 
T ΄ hi " 
c2 κονίζεσθαι; c2 Ὁ παν]α τὰ δεδο[μένα προχα]ασκευάσας κα]ὰ ἰδίαν ἣν συν- 
, M / 5 , ^ ^ D 
εχώρησε θεὸς ἐξουσίαν, ἐν προσχήματι ἐρωτήσεως τοῖς ἱερεῦσι Φροσάγεται, 
«^ à - * , ^ 3 ~ ` » à. ~ ὃ / 
οὓς δεσμοις τε καὶ εἰρχταῖς, ἀπειλαῖς τε καὶ ἄλλοις δεινοῖς προεχὀειµατωσας 
. - 4 + F * N ES 
ὡς πλιείσ]οις, εἰς τὸ ἑαυ]οῦ ὑπηγα[ετο βούλημα' πυνθάνεῖαι οὖν, εἰ τὸν Ἆρι- 
1 a ? 3 E 7 , ~ 
στὸν ἐκ δύο φύσεων oyla düħou καὶ ἐνύλου, δυνα]ὸν γράφεσθαι: δείκνυ]αι δὲ 
* - . s - t Σο ~ L^ . 3 ΄ x m kd 
Xai ἐνταυθα, το ἐν τοῖς λόγοις αὐτοῦ σαΏρον xai ἀγάρμοστον, καὶ ως ἔναν- 
PS n " ^ ` y y m ~ 5 D 
vía ταῖς οἰκείαις συμπεραίνει θέσεσιν' ἐχρῆν γὰρ, εἴπερ αὐτῷ της ἀληθοτλίος 
e M^ t v D P .. - ~o osy P Y 
των {έρων Άμων δογμάτων ἐμέλλσε, κα]ευθὺ της βασιλικῆς ἰέναι τρίβου, καὶ 


- 
Y 


~ Gg c , * - - E, ο ν SEES 
τοῦ καν "pude μυστπρίου αχριβῃ ποιεῖσθαι TAY ἐρευγαν᾽ επεὶ οὖν TEOL αὔλου 


* , 5 , y / ΄ * t, d 
καὶ ἐνύλου φύσεως λέγειν ὥρμητο, πραγµατων πάντ; ἀλλήλοις ἀντιμειμένων, 
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UM ba 
MUM. ga 
UM COPRONYM ουμένων ἑα 
(STANTINU TT Stop 2 Ue 
SUS CONST! à τς φύσε ) μὴ γράφε 
DVER ων ἐν τα 9 Ed ή ͵ 
À Si έως των ^ lU tQ tT e ἡμάτι- 
, εσὲε ` aU σχ) 
ης ἀντι ? τῳ E καὶ d ; 
D. σης a ο ο) yap τί & ug εἶδεον DS, 
, £0£1 5 ναι £ N TO αν ` ενυ ΄ 
τα ἑκατέρῳ EU ως ἀποδιδό ἵπερ ἤδη καὶ ivdTuz πᾶσα καὶ τῷ 5 
ἔδει τα Sexo] οἱ... ὃν ἐρεῖ, καβάπερ ιο οσα ἀκολουϑεῖγ, 
e Γη ᾷ 3 ο 3 α x 
μενᾶ ι M αὐτὸς προίων σα ο ων τιδιαστελλόμεν ένον, καὶ τὰ 
je καὶ απ ΄ αν Tisu E 
ως X D πα ` υτοις S 8 ματισι x 
σθαι, ) εἴ τι τουτοις ἘΝ τα το yoy, xai E TU καὶ το 
χα f TW 7 οι 7 TT ? a^i 
Tov , ντ ἀντικειμένῳ τό τε dir "s. siis ἄλλον δὲ σώ. 
ε ΥΣ , l xo E y SOUS 
ὡς «σα t. dd ραφεσῶα κ ; ιϑέσεως α . τς Χρισ]ὸ E 2 dIévéTo ο 
δὴ τὸ γ E rae ὦντ To e TE ; 
λέ ω ? ἵνα n Της , OTI δυνά ΄ διὰ Φρον - a a ZU, 
d ὅμοια, i A ἂν ἐπέ[ω C ο α το TOUT Ἕλλον τῇ τῶν y 5 
i . ΄ s 
TOUTCIG r καὶ οὕτως ο ο δν αὐ r P μα E εἰκογιζόμεν 
ίστητα 3 {ζεσθαι a y γεν 3 ἐξ Ὁ ὸ ενον X ο ται τὸ 
Tp 2 ic, £1X0y τ opeva £X0 τος λον Ύραφ e e z octppia 
καὶ εὖσεβ STD τὰ PA Xo ἂν τὸ ἔνυ BUR σοφω πρ ὴ ἀσύφηλον 
T $ ο ὃ α i T 
γισμῷ τῳ Ίμενος᾽ ἢ yap ἑρότρου, p ούργημα, ἥτε 
aa E QiampacrOu - τουντι αρ Jyri τὸ ἀῤῥητ ja καθέσ]ηκε, μ 
δαπατη e ερ TW XOQ οὗτοι γουντ MEE elo. z : ) μοχ- 
Εξ ZAA OG E l TO αὖτο Eg n τη α i dua χα 
y κεν’ GÀ T xai τό Y e UTO X 5 " ς τε " 
ILL δὲν ἧττον ἐναν]ίος οὖν ἑα τ iE ἁμανία 
*, ὄφιστον, ου θγσείαι᾽ εναν! σαι νοων. £ so yi χυ- 
e 1συνείον ΤΙ 4 νων διαβεβαιού δοκεῖ πρεσβεύειν d τὰ 
z 
m iTe περὶ τί ο, που δοκεῖ Tor 
5 πε χευαζων. ` WTO / έκοι ^ 
à λέγειν μ αὗτα πατασκε ζω Χρισ[ον TR 1 τών παἹέρων λήψεως, εν 
i ση τα κα ~ og x 
D πα TO TOU κα χαθα á * πρ 
l α τὴν ἕνωσιν /Γκεί]αι Φύσεων, ἱ θεολό[οι, μέ]ά ds TOY, ἐπείπερ » 
2 ΙΤ , uix ν £ ya U , M i 
dde ἐγαγ]ίων c ιν οἱ ασο)χ, το 
H αν S φασ / Tai τὸ ; : τοῦ 
Gio ἐξ ἐν N θεὸς, ~ θήσέ α δίδωσι; ή 
οπεα βὼ αρ ο ITO σω έραις δι ey 
neus T oeh Twy Y ως οὖν αυτο 7 οτερα , έπι 
να 0 aup ντα, » 
TU CMM E 5 τ΄ πὄ͵ pe φύσει E ἀῦλος τῇ 
7 y U e α ; AA ud 
ἐκ δύο τῶν ου Dd Θεία καὶ ὑπερτ ο οὐ» ie "P 
58 , TOY αλ TM ν εφοι P -ó 
c B. τω τα T) 5 ταπ αις , 
Qu a } γὰρ ἐγχωρεῖ Ἰσίαν Φυσικῶς D. ἀπο]ετειχισμέν Ίλων διεσίπκο- 
ἀδύνατον" οὐ τ ταύτην οὐσ ο... NOD qo SC 
LOC "t0 , ο xai d E xa « 
xod Vat 2w σι ταυ]ίζοιτ o. ος αι συ[χεομενα ἕνωσιν, ἃ 
7 Te ἰδιότη έΓει g παπά . φυρεσ s Re ασιν ενω : 
ἐνύλῳ τα δὲν ἕτερον λ ^ σαι χαι συμ : Hm μίαν υποσ τ ὅπερ AAN- 
` p E 
ἐχχλίνων. E. τῇ Φύσει ΤΕ φύσεις διὰ τ διὰ τὴν σάρκα, E ο 
ic ταύ]ον v; )c εἶγαι τὰς π]ὰς Ἱποτελεσθήνα E 
εἰς τα ; "ὡς εἶν ἡ ἄμφω yoa j morc 5- 
- ένα / auo e τι α ίσα]ο᾽ τοῖς 
επομ ` Tov, ἡ IAA ἕτερόν Ἰγεπλασα[ο » 
mepilo Ὁ ΟΥ λο / αλλ, p ανεπ. 
λλλα 5 T διὰ τ ων. γέρεια : θαρώς 
πο. τερον τούτων, dN) νου εὐχέρεια d Lope: 
y ἀ[ράπ Ti ὁπότερο 1 ἡ ἐκεῖν T ANT του a 
αμφω REPOS !σαΐο. καὶ καὶ µη d RI ME 
ειν. » σαιο. ^ a y ἀν e 
oun x ύΐχυσις mue: ενα ἐξαφανίζουσ ΚΠ Ra EMI τῶν QU- 
” ng 0 εμεν F έρα 
iy οπερ 5 M συνερχ. μ 5. E μεμ P ` εκατ po R ` 
εἶδος. Tr σις, τὰ ! αὐτόν Y : εἰ μὴ δα τα 
M U xU , ΧΟΤ 9 οὐΐος. a c 
une τε θεότητα εἰσφέρ , V «uu , 
or lap $ "TE ;,σύγγυτον E ομενο Ὃν ὀγο- 
͵ ως μ $ à ασυγχ ín ἆφορι 7: έρων 
) ''ᾶ 8 α το > ein » ἐκ τῶν E 3 
διασωζ T Üy ταυτ ” £XY£ [L5 n 1 TA ἐκ i XU- 
jx ἔσ]ιν ο ? ιωδώς T χλήσε L νου χα 
τα οὐκ £ χτηται οὖσ ic εἰμὲε ; 
τ ὁ ἴδιον ὃ χέκτητα Fr ορ δόγματος TROK m ev ταύτῃ 
3 - 
s διαφόρων τινῶ (ζεσθαι; ἡνίκα ρωπ]ὸν ὀνομάσ οὐδὲ σῶμα 
£A 2 A 7 Ó 
δοίημεν B ορεύεσθαι re c 9 dew ον ἰκία, Al- 
, οσσγ E ^ ολον a ^ iv 5n ον Ù ε 0 y. 
σια πρ γα y ITO α ο ουν ο y 
I0Aex j µονον ὁ η, 5. p Sa 14: DEUS 
1 3i οὐδὲ ψυχὴ a οὖτο ἐξ aup xey ἰδικῶς 
γουν ; X ^ ES ολον T b 1. em συγεστ» 
a € 
µόνον, 2A 2 πί ἆλλο τῶν 
» 
U 
σος 9» 
^ 
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/ A Ὃν ` . M p 7 dd 4 2 E s ` 
παραιτητέον γὰρ νῦν τὰ κατὰ τὸν TAG ἀντιδόσεως λόγον εἰρημένα, ATOL κατὰ 
X Di ^ 8d $ , » fen ^ 
συνεκδοχἠν, ἢ καν ἕτερον τρόσον λεγόμενα, ὡς οὐ ταῖς χυρίαις τῶν λέξεων 

, Ü 5 NES 7 S ΣΝ τα X T pa 9 5 ἢ / e ` 
σημασίαις mocayopeva' ταῦτ᾽ οὖν καὶ ἐπὶ τοῦ Ἀρισ]οῦ ϑεωρπθήσε]αι' ὡς γὰρ 
a 1 ΄ / }δὲ L4 d A ` . d Gi 
oU ϑεὸν μόνον λέγομεν, οὐδὲ ἄνθρωπον μόνον, διὰ τὸ συναμφότερον, οὕτως 
257 p / b ` S , " 2137 ` / L 3? n 
οὐδὲ ἄγρατστον μόνον διὰ τὸν λόγον οὐδὲ γὰρ μόνον λόγος, οὐδὲ γραωτὸὰν 
y δ . ~ 3 ^w S P . t s ? 9 " / n 
μόνον δια τὸ dy-Jpomivoy οὐδὲ γὰρ µόνον ἄνθρωπος ἀλλ᾽ ἀμφότερα κυρίως 
F 3 » - + e LY hi [3 * M € 5a ` M » el e 
ἐω᾽ αὐτοῦ λεχνήσεται' ὡς γὰρ ὁ αὐτὸς ὁμοῦ ϑεὸς καὶ ἄγύρωφος, οὕτως ὁ 
4 ^ E ^ i y - 
αὐτὸς γραπτὸς ὁμοῦ καὶ ἄγραῶτος τοῦτο Ò οὖν ἀληθὲς δείκνυται κάλ τοῦ 
E , ῃ ἢ )3? D 1 .Ν / e b / r 
ἐναντίου λαμβάνουσιν οὐδὲ γὰρ τἆ αὐτὰ κατηγορήµατα αἱ διάφοροι Φύσεις 
δέ P E 3 ^ A ` ᾽ z A 37 2 3 3 . es e - 
ἔξαιντ ἂν «οτε τὸ γὰρ ἀθάνατον ἢ ἀόρατον οὐκ ἄν τις ἐπὶ ψυχῆς ὁμοῦ 
M ^ , ^ M 
xai σώματος χατηγορήσειεν οὕτω Ò ἔσται ἐπὶ τῶν ἀντιχειμένως ἐχόντων" τὸ 
` E . A ^ ^ ^ 
θνητὸν γὰρ ἢ τὸ ὁρατὸν, οὐχ ἂν ἐπ᾽ ἀμφοῖν κατη]ορηθήσεται: τῷ αὐτῷ τρόπω 
η ~ $ mp τ E 
οὐδὲ τὸ ἄγραστον. ἐπὶ τῶν κατὰ Χριστὸν φύσεων ὁμοῦ λεχϑείη ἂν εὐσεβῶς' 
^ ^ - & - ^ 
διὸ EET cas ἀσεβῶν ὁμοῦ καὶ ἀμαθαίνων, τοιαῦτα καὶ Φρονῶν καὶ δοξάζων. 
ἊΣ - 3 VM NEA f ee, ; - 
Εἶτα ἑξῆς φησίν. c2 Ἐπειδὴ καὶ ἑτέραν ἆθλον φύσιν συνηνωμένην τῇ σαρκὶ 
- ’ / τ M 
ἔχει, xal μετὰ τῶν δύο φύσεων ἐκείνων εἷς ὑπάρχει, καὶ τὸ πρόσωπον uŭ- 
^ HF f [4 ’ 3 Log 2 , 3 Lei ðu. ; xj A b ? € 
τοῦ ἤ]ουν ἡ ὑπόσ]ασις αὐτοῦ, ἀχωρισίον τῶν δύο φύσεων écliv, οὐχ᾽ ὑπο- 
* " ^ / /, A 
λαμβάνομεν ὅτι δυγατώς ἔχει περι]ράφεσθαι, ἐπειδὴ καὶ τὸ χαρακτηριζο- 
"ES / 2 ϱρν Sot Pe ν r » ο δ2 e 
μενον ἓν πρόσωπον ἐσ]ὶ, xai ὁ περι]ράφων τὸ πρόσωπον ἐκεῖνο, δῆλον ὅτι 


EXE 


T , z e 
καὶ θείαν φύσιν περιέγραψεν, ἥ τις ἐστὶν ἀπερί[ραπ]ος. c2 "Ἠκεν ὁ γεννά- 
à 3. N A / C9 Am ο ος ον ε NS 7 P Sy Ὁ / 
ας ἐπὶ τὸ χαιριωτά]ον τῶν Aolov ἐφ᾽ οἷς ὡς τὸ üzapaíraloy καὶ ἀπρόσβλη- 
y / / . , E . Sow G D N 
τον ἔχουσι, μέγα κατακομψευέ]αι καὶ βρεγθύεται' καὶ αὐτὴ ἡ πρότασις παρὰ 
- " 4 
τοῖς ἀσόφοις καὶ ἀνοήτοις, τὸ ἰσχυρὸν καὶ ἀν]ίβλεπτον κέκτηται, καὶ παντα- 
τ. δ f e» NN. 1 qoe o CEU 3 0 / A M x / 
χοῦ διαθρυλεῖται: ὡς ῥᾷον δι᾽ ἀέρος ἐνεχθῆναι με]άρσιον, ἢ τὰς ἄρκυς τούτων 
διάδος - / 4 ABI So m / m » M y SOME 2A 
ιαϑράναι τῶν λό]ων' οἶού]αι γὰρ ἀπροσμάχή]ον αὐτῶν ἔχειν τὴν δείνωσιν καὶ 
ο .. ^ L4 
ἀναγ]ίῤῥητον, καὶ oiov µορμολύκειον προϊσχόμενοι, κα]απτοεῖν τοὺς ἀνεπισκέ- 
ο L4 3 / ο 5 + 3 ` ΄ 
πτως και ἐξετάσεως ἄνευ προσέχοντας, δεσμοῖς εἐφυκτοις αυτους περιβαλλον- 
k € ^ M 3 . ’ ὑπὸ / 3 * ls? + [4 , 
τες ὡς δὴ καὶ εἶ μὴ βούλοιντο, τῇ δοκούσ; ἐν αὐτοῖς «ιϑανστητι ὑποσυρό- 
, 2oy We 5 ` ν , ; ` 
μενοι, συγκατάΦοιντο' ὄγτως ϑολερὰν avurpomhy τὸν πλησίον Φοτίζουσι, τὰ 
^ / 
ἀπὸ καρδίας λαλοῦγ]ες καὶ οὐκ ἀπὸ στόματος κυρίου φθε[γόμενοι᾽ ἁλωσονται 
. cu τη 25 £u / 
δὲ κἀνταῦθα τοῖς ἑαυτῶν δικτύοις, ἐκ περιτροσῆς τοὺς ἐλέγχους ὑποδεχόμε- 
ο + ` 3o - » ^ 9 5 3 ` 7 ` 5 M s M 
νοι’ ὑπεράγασθαι δὲ αὐτῶν ἄξιον τῆς ἀπαιδευσίας καὶ ἀνοίας τὸ ἀδρανὲς καὶ 
E ~ ` , 
κατεῤῥιμμένον, οἵοις ὡς ἰσχυροῖς καὶ εὐφθενέσιν ἐπιϑρασύνονται' ἐπιτηρητέον 
N E ^: + . fM Ab 
δὲ αὐτῶν πρότερον τὸ ἀσύγέ]ον, ὅπως παρασυ]χέουσι τὰς φωνὰς, τοῦ γραπτοῦ 
L ` ~ es oTr - 
λέγω καὶ περιγραπ]οῦ" ὅπερ γὰρ ἐν τοῖς dvomiv, γράφεσθαι ὁ ἅμαχος οὗτος 
MEA à ` " x , e ’ ῇ Ya. H A o " H 
και OtiyoOC λογογράφος €107£V , ἐγ]αῦ θα περιγραφεσθαι εφησε' pn de μίαν εν 
, ed r )δὼ ΄ S N & i . ; θ s E X f 
αὐτοῖς μήτε εἰδὼς μήτε διδοὺς διαφορὰν, καθὰ καὶ πρόσθεν εἴρπίαι' καὶ Dav- 
/ ^ EM e 5 
μαστόν ye οὐδὲν, εἰ καὶ τοῦτο αὐτοῖς Ἰγνόηται παὶ διαμαρτάγεται' τοῖς οὖν 
M o» ο. » / e ε 5» Ü ο ` ` 
σοφώς ἄγαν xui εὐτέχγως εἰρημένοις, οὕτως μεις ἀπαντησόμενα ἀλλα περὶ 
y X ’ ο A . το Ceu 
μὲν τὸ πρόσωπον καὶ τὴν ὡφόστασιν, ἣν καὶ αὐτοὶ ὁμολογεῖν δοκοῦσιν, ὡς 
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OPRONYMUM. ἐπ᾽ ἀκλονήτῳ 
(oM C T επ 5 
ΤΙΝΙ σπερ ιν 
SUS CONSTANTI? s ow η XUI O) À : δογματίζε 
ADD Ὕματος TOU cul Ὕτες, ἐπὶ TO i δὲ τῶν 
ο S 1 
e - δόγματ θαρσαλέον ἐχό ἡμῖν siol «σερ eds 
JSénsvo E T το μόνες : Uci δὲ 
ἶον ὑποβάϑραν PE. j > χαὶ spem ίθενται, ο. d ἰδιώμα- 
10y t , οἱ X T ~ 4x 
δ ἰσματι da uoce à Aólo d "vía αὐταῖς M αι εἴπερ 
[74 , i ας σο ονται, ; 
gop ατα JTAG i0 προ NUES i DE 
je «ροϑυμότ ισβήτησις, ᾿ πὰ γὰρ πρς | GG UE οἶκειό 
ως «p y ἡ διαμφ ie πρα[μασι Πηρίζοντα ἆλλων ἁπάντων 
t) T z x * 
ύσεων ἔστ Jc καὶ E G αὗται χαρα ὃν των QA "7 ; 
9 / le σαφως bi xal ας N [7 irypams ανίζουσι i αὐτὴ 
τα ic διαφορὰς | φύσεως τὸ περ ς συνεξαφ | 4 ὑπόστασις 
Δ υ Su SN. TW | zal " τ Zu 
τα. καὶ μ΄ σαρκὸς nou ; αὐτὰς ἤδη ισὸν. £1 ds πλοῦν τι iN 
m. 0 QT OU ÜyTEC , xa ο y εστι AO ού 1 tV QU ^ Sai TAY 
της pe a ἀφαιροῦ σκοσεῖν tE (νυν, ὃτι εἰ » iy ἀπηρνῆσ WT 
9 / t . i ω 
ιωμ QV , εν το απασ [ αρ τ 
cm πεχιγηµέν ` φαμὲ ὃς παντάτα: ύτη γὰρ 
σος αραλεχ γλνεκται is / ασις. cC 7 w, TOIU M dpe- 
Qy © vn «σροεισε ᾿οιστὸν ὑπόστ ίζειν αὐτο ἐδείκγυτο τὸ 
€ iC νοουμ.εΥ η e χατὰ ο απτον τ S φροῦδον er δρομὴν n 
" E ~ [ ας A Uy τ 
ν΄ EE Sero» ταν οὸ E } ἡμεῖς, E por i gae: υς τῇ 
5v καὶ ἐδην ἂν ὑμῖν δ᾽ ἂν κα ἐξ ἕτεροφ ἐντιδιατιθεμένο : 
5 A N - 
σύνϑεσιν, een Ην νΦετόν ἐστιν, ος τοὺς ἀντι ὁ Χριστὸν QU 
3 g υσις 5 M on καὶ συν 5 ^ εν «προ ην ZATU .. E " Ἴσω- 
ἁσλῶν ἡ f δὲ διπλοῦν ἵρηται , τί ἐροῦμ NG ἑτέρας τῷ διὰ τὸ ἓν CN 
ο στον ο δες αὐτῷ εἴρητο Y λόγον, τῆς Deu c αν τούτων, 
e zal 4 ` ε έτερο "n eau 3 a . ετερ ds 
; ὡς t τὸν ὑμ ης θείας την ἑαυτὴν 
ZTZMÉVOY, > α το γε. τῆς καὶ έα 
αμ ο 5 αν ας α΄. y ἕνωσιν, νείητε, δι DDR 
SETTE A ὁμολογ τῶν φυσέω Ξ ip οὕτω pu )τοὶ TO Smor 
a "T / σιν γα 1 αὖτ D ^ 
> ιγρα7 πόστα οὐ y ἵνα xdi e σω- 
απερ / Ua 5 7709, να X 5 p^ 
GEWY M ^ μιαν ire typan 2, dai, , οφ; x 
} σὴν εις ται απερ δῶν OTO 5 αντιστροφ; Ίσεων 
ENT Ὁ Ίμας, εἶνα ) ἐμποδῶ ~ των »y Quae 
sU do ` θ᾽ ἡμᾶς, (το ἐμ ~ TOU À TOY n 
n Ti e TA / δὴ Η 
k zv κα Tay, 106 7) των πει 
7γουν ας ερἰ!ραπ]ον λέτε ροαγόμενοι, d δὴ ϑατέρα τοῦ ὑμολόγγ]αι, € : 
a πο απ y MATI T Sri ETEL ~ y ουσιν Ww e τίας e 
EXEL μῶν exa ` TET ; 0 ~ ουν £X ἣν εμας 
v λόγων ὑμ αἱ Qa A0! τοῖς Y Ίμεις AT /σιγ 
oyw 1y τε X 1 πᾶσι τ e εἰς : φυσιν. 
TOY ^ Xtiy A (dà ue r οσα πμ LEE τον 
Ίνθυπενεγ ὃ παρ | πάντα ὶ ἀπόῤῥη j 
dyÜum losar, αι “Ὁ ίαν καὶ d ίφεσθαι ὡς 
ela, 1 ραφε , £9, X ^y Selay εσυα 
ο 2 αφ ος 
MM wo ου, gav ἤγουν τὴν MT ο. 
n Ἰτοὶ περιγρα (κ καὶ θατέρ ; ιν EYWGIY, θὲν. περιγρ j 
. οι 5 x * t τασ τενε ης 
UT x" οσ γ ` IT 
και α , Ey ayay ` xad UT jvaloc συ xai μεσ 
Χριστὸς DAC ATO Ug c καὶ ἀνθρωπό νηκε φύσεως, τ ἐσιτευο- 
zi NS 0130Y, TO ινω νμ 
` TOY "SN ΕΟΤ 3 3 xxo 4 U τω c3 
iM Y αυ TS £2 e 7 LOTOS ς ατερο E δε, 
διὰ τὸ à UTO TC νης ὁ Xp Joy, éX ῦδε ἢ το 
s ὃ ὅλον το ἰνθρωπίνης εσιτεῦ T Toude i 
εἶναι τὸ OA ας καὶ ἄνθρω: ) δὲ ἔν τισι n δέν τι μᾶλλον i παιδία κεκοι 
λ . 
E γὰρ Sei ἐγέγετο' τὸ k καὶ OU i ἐπεὶ TA πα € 4 
επισης A à 9 ώπων ty : ; μεθέξει 5 P [11 οτι € , QV αυτων a 
σον ἘΝ ο μείον καϑὸ εἴρηται» ίως μετέσχε τ ὃ δὲ ἐπὶ 
: E c ξ y 
Ν᾽ ρου αὐτὸς παραπληε 16, ἐκδηλότερο ὧν λόγων 
" 5 N ITOITO, 2 n xoc, xat 4 A. Qos Quoic, A διὰ (ues ^ ο» 
2? ἄπολε ἵμα]ος καὶ pur P xai aipa οῦτο 2553 ds ὑμιν 5Η 
νώνλχεν alpa Jui ὑμῖν ἡ durog jx ἐβούλεσθε, h θε, τοῦτο ἐφ 
DE 'Γραπ]αι ~ οὐκ (ζεσθε. 
£ αι c ipt $5 
ὡς τε ο p ἐνσάρχου δοῦν p ἡμῶν ΤΟ ΧΡ 2 ἐπὶ τής 
ης ἐνύλου καὶ ὅπερ κα , αι» Ἄ / 
της £YUA T M ἵνα K διασέσωστ 325 γέλια; 
e ασχευα INTE. Ξ λοίωτον ῷ τα EUUY / 
i d MAMMA Uto KM 
, “ισ 4 λόγο c on 0ο 
3 τιπερ 5 Sebu y ordi ίαν κα 
τοις M jy Ti τοῦ Θὲ y διατετήρητα j διδασκαλία 
Οἱ τὸ ἄτρεστο ; ὧν τήν τε 
9) ἡμᾶς φύσεως Πέρες διδάσκουσιν: 
; £ 
μα οφαὐ]αι παῖέρ 
οἱ τε τ 


-, ος 


δάπ-μεν πω: 
(Sv nouo 

ϑέπϑαι 

UO: 

CE Qi, 

5 £XT74YT 

/του di ge 
TOU 

JE 


16 S. NICEPHORI ANTIRRIETICUS !. 
` . * Li ^ n ΄ e r * Eso 3 v . e ΄ 
καὶ τὸ ἀσυγχυτον, ὃ πρεσβεύειν ὑποκρίνεσθε, ἐν TZ κατὰ Ἂριστὸν ὑποστάσει 
ο’ ~ δὲ ` ” “ 9 δ; a 5 A mon 
συμφυλαχϑχσεται; σκοσώμεν δὲ καὶ οὕτως, ὅτι ἐπειδὴ γενητὴ 5 φύσις, ἣν ὁ 
y il x / A i * / - 
λόγος ἀγείληφε, καὶ μέν τοι Φϑαρτὴ καὶ παθητὴ , τέμνεταί τε καὶ ὀδυνᾶται. 
s M ~ e / e / [a "n δη ò M X 3 "E e 
καὶ τάλλα ὑπομένει ὅσα πάσχειν πέφυκε, τί δή ποτε διὰ τὴν πρὸς αὐτὴν ὑπο- 
A u N ` X / / > / * . 
στα]ιχὴν ἕνωσιν; μὴ καὶ γενλ]ὲς ὁ λο]ος εἴη παθη]ός τε αὖ καὶ φϑαρ]ὸς, καὶ 
^ N [ιά ^ € Tg "i . t [4 fd 
τὰ Aoima ὅσα τῆς TOU δούλου µορφής καὶ της δούλης φύσεως; καὶ ἵνα èy 
^ * - - 3 " 3 ^ e ~ ΄ / 3 , 
βραχει πο παν της βλασφημίας αυτων, N TOU λόγου παραστήσῃ ἀκολουθία, 
à X N Lo : 3 - ^ Led A Jr θέ . à —- 
ία τὸ προβλημα αὐτῶν, καὶ σώμα τὸν λό]ον σωμα]ωθέντα, περὶ ὃ ταῦτα brw- 
x ον s 
ρεῖται, οἰκειότερον ὁμολο]ησαι ἐκβιασθησούίαι' ἀλλὰ φήσουσιν, ἡ σὰρξ τεθέω- 
ε - η / r " - : 
ται ἐνωνείσα τῷ λογω" UAA ἀκούσονται ὅτι καὶ ὁ λόγος σὰρξ ἐγένετο καὶ 
3 $ X i 3 , τ-ῦ c 
ἐπαχυγϑπη, καὶ ὁ dvaQzc ἐψηλαφήθῃ, ἀλλ᾽ οὐ παρὰ τοῦτο οὔτε ὁ λόγος τῶν 
z la 14 p - - 
ϑείων ἐξέστηλε πλεονελ]ημάτων, οὔτε ἡ σὰρξ τῶν ἐξ ἀρχῆς συνυφεσίώτων με- 
, n1! ^^ ^ 
ταβέβληΐαι ἰδιωμάτων, οὐδὲ τοῦ κατ᾽ αὐτὴν οἰκείου λό]ου iEnZlar περὶ γὰρ 
d A . , , ^ 
τῶν μετὰ τὴν Delay ἀνάστασιν καιγοποιηθέντων, τοῦ ἀφθάρτου Çapi καὶ ἁθα- 
/ 3 3 ο 3 "~ Τα ἴοι 3 , * id M ^ 3 Ώ - 
vatou, εἴ τις ἐνίσ]αται, ἐν τοῖς pela ταῦτα εἰρησέ]αι' σῶμα γὰρ, ὃ καθ᾽ ἡμᾶς 
ο) t / ΄ Ἢ , lä 
ἀνέλαβεν ὁ κύριος, καθ᾽ ὁμοιότητα τῶν ἡμετέρων σωμάτων, περι/ραπτὸν πάν- 
μας ^ ` ” E] ^ ` $^ ~ 9 " E 
τως ἐστὶ' ποῦ γὰρ Ἰκουδίαι ἐκ τοῦ παγ]ὸς αἰώνος σῶμα ἀπερί[ραπ]ουν: ἄλλως 


> 


~ T . d - 
τε καὶ τῶν ὧν οὐκ ἄνευ ἡ “περιγραφὴ: ὡς γὰρ οὐκ ἔστι σῶμα ἄνευ τόπου ἢ 
ΡΥ 8 3 X / 
L ^ Li ’ 
χρόνου, οὕτως οὐδὲ περιγραφής δίχα᾽ καὶ γὰρ ὁ τόπος περιγράφει καὶ TEOL- 
x DUNE pé p E «ος e 
T N 


΄ . - ! / ek M i ^ li p * 
ἔχει τὸ σώμα, εἴπερ τόπος ἐστὶ πέρας τοῦ περιέχοντος ἐν ᾧ περιέχει τὸ TE- 


ρ 


ἒ 


T Ü " M icd Ac x - , f ` ~ To ορ P p M 
εχομενονγ' το οὖν λέγειν μὴ περιγράφεσϑαι το σώμα, ταυΐον ἐστι λέγειν μὴ 
3’ 9 / τ ` ài Ν.Α 2 / Wee m H , e 3 Ἢ , Ü 
ἰναι ἐγ τοπῳ' τὸ δὲ ua ὃν ἐν vOTU , οὐδὲ σώμα" τί δ᾽ οὖν ἐκ τούτων συναγε- 
* 1 ^ . 5 ^ Leod ài κ s D + 3 fj + " M 
ται, ^ το σωµα MA εἶναι σωμα; TOUTO δὲ τι ἀλλο, 3 πασης Χλιϑιοτητος καὶ 
t /. icd fe r + 
Φρενοβλαβείας ἐπέκεινα τυ[χάνει; ἑάλωκεν οὖν ὁ τῶν τοιούτων δογμάτων TA- 
. - - ΄ - 3 , X Lond * 
τὴρ τοῖς οἰκείοις πτεροις, καὶ περιτέετραπται αὐτῷ εἰς τοὐναντίον τὰ τῆς ETI- 
e al A ^ ^ M ^ , LÀ b 
χειρήσεως, καὶ ἐχβέβηκε τὰ τῶν σοβαρών καὶ δεινῶν προβλημότων, ἅπερ welo 
J / M / ^ t 5 
ἀδιεξίτητον καὶ ἀναπόδραστον ἔχειν τὴν ἔφοδον, «παιδικῶν Ψελλισμάτων εἰς 
DI , M i A" ai X ia t 
μηδὲν διαφέροντα' νηπιώδους γὰρ ὄν]ως ταῦτα Φρενὸς, καὶ Ερεφοπρεποῦς δια- 
’ i / 
Φέσεως οὐδὲ βέλτιον διακείµενα. 
ε bi . 1 7 - . ΔΝ ἔρον r d ο 
Ως ἂν δὲ ἴδωμεν εἰς ὅ τι αὐτοῖς τὸ περιὸν της σοφίας ἐκβήσεται. κἀκεῖνο 
fa 3 / 4 r ^ ^ 3 / ΄ Li 
τοις εἰρχµμένοις προσϑείημεν᾽ προς παντων των νουν εχοντων ὠὡμολογλται, οτι 
m 7 ^ ^ E ~ " ~ . p 
παν mü-Joc προσομιλῆσαν ἡμῶν Ίδη τῷ σώματι, παρ᾽ ὁτουοῦν τινὶ προσγινο- 
7 M 7 f x / f A ΄ ϐ NCC d. θ . 
μενον, οἷον τὸ μασ]ίζεσθαι, πὸ τιτρώσκεσθαι, τὸ τέμνεσθαι, τὸ καίεσθαι, καὶ 
A - DÀ ^ , ` ΄ X no " mæ AN a 
εἰ τι TOLOUTOV ἕτερον, ἃ λυμαίνεται καὶ Φθείρει το σώμα, ὥσπερ προσφυοµε 
termin) * N ΄ ` , . e y ” Y Urd X ^ S 
vov, ἐπ᾿ αὐτὸν διαβαίνει τὸν πάσχοὐ]α, καὶ ὡς ἄν τις εἴποι οἰκεῖον καὶ ἐντὸς 
3 Ud ATA N p ο.» / 
αὐτοῦ γίνεται" ἡ δὲ ἣν Φατὲ περιγραφὴν, ἦτοι τὸ εἰκογίζεσθαι, οὐδενὶ τούτων 
΄ ij s M X -. » ΄ ^ 4 s Ὦ) 
ὑποπέπ]ωκεν, ἆ τε περὶ τα ἐκτὸς οὖσα καὶ ἥκιστα ἁπτομένη τοῦ σωμαΐος' ὅτι 
A τν PAN / ^ ^ ~ ^ ΄ e ^4 5] 
μὴ τῷ εἴδει μόνον κοινωνοῦσα τοῦ γραφομένου, καὶ τῷ σχήματι ὅσῳ GUY ἐγ- 
ο . , - + ~ X ^ i ^N 
γυτέρῳ τὸ πάσχειν, τοῦ εἰκονίζεσϑαι καὶ περιγράφεσναι, τῶν περὶ τα ἐκτὸς 
Hi IN " , / - / 5 X A ε jj 
ὄντων καὶ οὐδέν τι πρὸς πάϑους γινομένων τοῦ σώματος. ἔδει κατὰ τὸν ὑμέ- 
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, ` = * NT ο TT S 5. Ὁ tom E A 
τερον λόγον τὸν Ἀριστὸν σαρκὶ πάσχοντα καὶ πάθος ὑπὲρ ἡμῶν Φέροντα, μὴ 
~ . a a S hi È 3 ^ τ " 5 
συμπερι[ράφεσθαι μόνον τη σαρχι, ἄλλα δ) καὶ συμπασχειν QUTA TA κατ αὐ- 
e " ^ 32 / , ^ ον 
τὸν ϑεότητι' τῷ γὰρ οἰκειοτέρῳ μᾶλλον καὶ ἐγγυτέρῳ δικαιότερον, ἢ TO μὴ 
ὦ; * ΄ . . - Σ ’ 5 , ` 
ούτως ἔχοντι , συμβαίνειν τέ καὶ «προστίϑεσϑαι᾽ τί οὖν σάρκα ἀκούοντες τὸν 
; | υἱὸν ἀνθρώπου, καὶ εἰδότα Φέρειν μαλακίαν, καὶ ti τι τού 
χυριον, καὶ υἱὸν ἂγνυρωσου», κ“ e Ημ , τι τουτοις 
^ ^t . 5 nad , 3 * 5 , 
παραολήσιον ἐν ταῖς δείαις γραφαῖς περὶ αὐτου λέγεται, ἐπσειδὴ ἀχώριστον 
c ^5 ` ~ - j 
τῶν δύο φύσεων TÒ ἓν πρόσωπόν ἐστι, μὴ συὐ]απεινοῦτε μᾶλλον τούτοις, ὅσον 
y 5 t d ή α΄, o e p 2 ορ Sz ο σης ὁ η) X m Δ 
xarà τὰς ὑμετέρας ὑπολήψεις, καὶ τὴν κατ αὐτὸν ϑεστητα; (pl πλεῖον γὰρ 
rA / $ , ’ ^ F 
ὁ ταῦτα λέγων συγχατασμικρύγει τὴν τσάντων βασιλίδα φύσιν, 3 ὁ περιγρά- 
(A , er . ld ^ 
Φων κατὰ τὴν σάρχα καὶ εἰ βούλεσδέ γε οὕτως, καὶ συμσεριτμηδήσεται τῇ 
M ~ S S4 jm. e 5 δ᾽ ^ " . hs ` S4 
σαρκὶ, καὶ συλλιϑασϑήσεται, ὑπομείναι ἂν καὶ σταυρὸν, καὶ συνγεχρωθή- 
^» ͵ e M e “i / y 
σεται, καὶ τἆλλα Φείσεται, ὅσα κἀκείνη ὑπὲρ ἡμῶν πεσονθέναι «πιστεύεται 
ef » Ν + s Ei 
ἀλλὰ τίς οὕτως ἐξέστπκε; τίς οὕτως ἄφρων καὶ παραπληξίας εἰς ἄκρον ἐπβε- 
- - / * / ui , . , 
Εηκὼς. ὃς τῶν ταῖς ὑμετέραις ὑποϑέσεσιν ἑπομένων ἀτόπων καὶ Φεομάχων 
, / ’ ^ / e ν Tl e Gnd 
λόγων ἀνέξεται; τίς ἐνέγκοι τοσαύτην τοῦ λόγου ὕβριν, Ἀνητὸν καϑ᾽ ὑμᾶς 
. ~ ^ e / M ^ 
αὐτὸν ἀκούειν, καὶ περιγραωτὸν, καὶ χρονικαῖς ὑπαγόμενον, καὶ τῶν ϑείων 
/ . νο ues - . f S / 
ἰδιωμάτων ἀποστερούμενον., xai τής πατρικῆς οὐσίας καὶ δόξης ἀλλοτριούμε- 
. + X » 1 3» A 21S ασ ο * E Lad ki , [3 
vov, xul σχιζόµενον; καὶ ví γὰρ ἄλλο, ἢ ὀθνεῖον 9εὸν ἡμῖν ἐκσεισαγετε, οἱ 
^^ - r X ied » icd 
χαιγὴν «σίστιν νῦν αὐτοσχεδιάζοντες; τίς οἴσει τὴν ἑαυτοῦ σωτηρίαν ἐντεῦϑεν 
à à ~ s * 3 . X - K à ΄ τ 5 τ y à ’ 
«ροδιδοὺς, καὶ εἰς αὐτὸ τὸ κεφάλαιον, ὃ «πάντων ἡμῖν ἔστι τὸ καιριώτατον, 
΄ s 5 ο. 23. ors κ, M X Τὸ ελθ ~ 3 
ζημιούμενος: εἴπερ οὖν οὕτως εἶχον Φύσεως αἱ κατὰ Npiclóv συνελθοῦσαι οὐ- 
- "^ , 3 X ε 7 
ciut, ἀλλήλαις τοῖς ἰδιώμασιν ἀντιπεριΐστασθαι συμφυρόμεναι, ἐπειδὴ ὁ Ac- 
e 4 ^ Sg As - ^A M ~ kaa ha / T U ζῇ ^ : . ε JP 
γος ὁμοούσιος τῷ ϑεῷ καὶ πατρὶ καὶ τῷ nyeu ali, συμπάθοι ἂν καὶ ὁ mdlzo 
- ΄ ^ , . ^ ^ ’ 
καὶ τὸ πνεῦμα, καὶ συντεθήσεταί γε, καὶ συντμλθήσεται, za] τἆλλα ὅσα ri- 
’ , Ν x $ 5 M 
πογϑεν ὁ λόγος, ἐπιγραφήσεται' καὶ τὸ βλάσφημον., ἀπεῤῥίφϑω εἰς κεφαλὰς 
Sa , ^ » ΄ * ’ 
τών παρασχόντων τῆς ἀσεβείας τὰ σπέρματα. 
$ ΄ ey A 5 vd vm 3 N i /. θύ á , eom 5 y 
Ἐροίμην Ò ἂν κἀκεῖνο αὐτοὺς καὶ μάλα προθύμως πόθεν ὑμῖν, ὦ οὗτοι, 
. 7 . 4 y - y ^ 5) ΄ hl 
ἡ ἐξουσία αὖτ». τὰ μὲν ἄλλα τοῦ σωμαζος παρορᾶν ἰδιώμα]α, τὸ περι]ραπ]ὸν 
" / ^ ΄ ^^ - 
δὲ μόνον τυραννικῶς ὑποσωείσαντας, ἀποστερεῖν: οἷον τὸ ἐσγηματισαένον. τὸ 
b 2 X μ΄ , 
e ò 3 . e . . S 7 / s 5 T A 
TPIXN διαστατόν, τὸ QTTOY, τὸ διωργανωμένον, τά τε ἄλλα ἐξ ὧν TÒ περι- 
A y , 14 ^ L4 
γραπτὸν εἶναι συνάεται' ὡς εἴ τις τούτων τι τοῦ σωµατος ὑπό]έμνοιτο, ἀφῃ- 
` ^ s 4 . 3 ~ A ν * ~ 
ϱΊχως ay εἴη καὶ τὸ εἶναι σῶμα' το γὰρ ἐν τόπῳ τινὶ εἶναι καὶ περιεῖρχθαι. 
» 7 A 3 3 H / - A ὦ ν ~ ~ 
ἀνέλοιτο ἂν εἰς ταυτὸν ἐρχόμενον τῇ «σεριγραφλη᾽ ὁ και λέγειν γελοιον' «τως 
ΣΦ em ^ Hu 5 f ^ / ^ ^» δὲ ^ , e 
ουν TOUTO µονον παραπὀλλυσθαι Tou σωμά]ος CUTE, των ÒE λοιπων τέως EVE- 
3 , ^ ^ ^ ^ ^ λ 
κεν ἰδιωμάτων σιωπᾶτε; ἀλλὰ δῆλοι ἐστὲ διὼ τὴς μιᾶς ταύτης φωνῆς. καὶ 
E 6 µιας 
= κ r A ^ ν΄ 9 ω : ~ , E 
ταλλα ἄπαναιγομενοι κὰν γαρ £v τι λίποι τῶν γνωρισμάτων TAC Φυσεως, UTE- 
` ` D A . ` 5 1 " - ` $8 y 
λὴς ὀφθήσεται' καὶ γαρ εἰ μὴ διασώζοιτο TO ἀνθρώπω τὸ λογικὸν, οὐδὲ ay- 


` ε , M A E ^ ^ 
δρωπος' ὡσαύτως δὲ τὸ Ὀνητὸν, ἢ τὸ ὀρῬοσεριπατητικὸν, ἢ τὸ πιγεῖσθαι, 3 


` 


m og 7 sy Y ^ 4 ΄ / . 
το ἔμψυχον εἶναι, A τι ἄλλο των συντρεχόντων εἰς την ανθρώπου φύσιν καὶ 
3 ο QUT ATE λ 2 5 ; DAE yooo s η ` ~oe ” 
τον κατ αὐτὸν ὁρισμόν, εἰ ἐπιλίποι, οὐκ ἂν εἴ; ἄνθρωπος καὶ τοῦ ἵππου εἰ 


ς 
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3 /. * ^ ^ ^ . A [4 REN » e EA 
τις ἀφέλοιτο τὸ χρεμετιστικὸν, A τοῦ κυνὸς TO ὑλακτικὸν, οὔτε ἵπαος οὔτε 
r » 5 3 ~ Wo S ΄ Š , p 34 TES , 
κύων ἔσογται' οὐκοῦν καὶ ἡ κατὰ Ἀριστὸν ἀνθρωπότης, εἰ τινος τῶν ἰδιωμά- 
3 3 X m - 
των ἀμοιρήσει, ἐλλιπὴς φύσις ἐσ]ὶ καὶ οὐ τέλειος ἄνθρωπος ὁ ΧἈρισ]ὸς' par- 
λον δὲ οὐδὲ Χριστὸς, ἀλλα τὸ TAY οἴχεται, εἰ μη «εριγράφοιτο καὶ εἰχονί- 
E ος ` ή 3 . ^ d ^ ΄ 
δοιτο' τοῦτο δὲ τί ἆλλο ἐστὶν, ἢ ὅπερ οἱ καθ᾽ ὑμᾶς διδάσκαλοι ᾿Ἀρειαγοὶ 
’ ΄ , ^ 14 , , . 
βούλονται, σάρχα μόνον ψυχῆς ἄνευ εἰληφέναι τὸν κύριον, καὶ ταύτῃ μὴ δὲ 
’ ῇ ^ f à , ^ ` ^ 7 5, ^ δὲ / N F g a£ - 
γεγράφθαι, συνουσιώσθαι δοκοῦν αὐτοῖς; οὐκοῦν οὐδὲ σέσωσται τὸ καθ᾽ ἡμᾶς 
r , 3 y ~ v ~ ~ 
ὅλον QUoapa xai πῶς ἄρα ὑμῶν οἱ θεολό]οι ἀγέξούται τών ληρημάτων, μέ]α 
Li LÀ t A 7 hi 
διακεκρα]ότες; εἰ ἥμισυς ἔπ]αισεν ὁ ᾿Αδὰμ, ἥμισυ καὶ τὸ προσειλημμένον καὶ 
L] t “ - ^ J. 
τὸ σωζόμενον: ** εἰ δὲ ὅλος ἥνωται τῷ ϑεῷ, ὅλος καὶ σώζεται. », 
[o ^ Ῥ Logd * ’ ε Lid ^ Y t ’ o s ^ Ld εἰ e NE: 
Καὶ ὁράτε οἱ πρόεισιν ὑμῖν ἀτοσίας ὁ λόγος εἴπερ γὰρ ἔδει κα» ὑμᾶς 
10 [4 s ’ ε , X δ vi -. EN o € d - A λ 
ἰδιωμάτων ἄνευ φύσιν ὑπάρξαι, τὸ παραδοξότατον, μὴ ὁποτέρα τῶν κατὰ 
a ` , 9 , k ῃ ` L » EA FA ^- t€ ΄ 
Ἄριστον φύσεων ἰδίωμα διδόναι᾽ τίνι γαρ TOTE τ; σαρκί MOVA τῳ ἡδομένῳ 


ο ο r 


- - - - ^ . 
τῆς ψυχῆς, τοῦτο Φιλοτιμεῖσϑε, ἀλλὰ un καὶ τῇ ἑτέρᾳ φύσει ἐσιδαψιλεύε- 
- M . / e 
σθε; ἵνα πλέον ὑμῖν δεικνύηται ἡ πρὸς τὴν μίαν ὑπόστασιν εὐγνωμοσύν», ὡς 
ἐπινοίᾳ μόνῃ ψιλῇ κατὰ πολλὴν ἐξουσίαν καὶ εὐκολίαν τὰ ἐξ ὧν αἱ φύσεις 
- , ` * IN Y 
γνωρίζού]αι καὶ συνίσταν]αι νομοθέ]οῦσι, καὶ σύ[χυσιν καὶ Φυρμὸν κα]ὰ τοὺς 
r -- τον ? ^ - ΄ « Ll 
διδασκάλους ὑμῶν τῆς παλαιότητος ἐπινοοῦσι τῶν φύσεων, καὶ σκιαγραφοῦσι 
ν o ^ ; e ^ 2 N , t * θ e 
τὸ Ἀριστοῦ μυστλριον, ὡς ἂν κα]αφανέστερον xai σαφέστερον ñ ἀγαπλασθεισα 
e ~ ’ £ [ή ΓΕΝ 5 ri e ^ ^ LI e 9 , . Ri 
ὑμῖν τρα]έλαφος ὑπόσ]ασις συσ]αίπ' οὐχ) ὁρῶ δὲ τίς ἡ ἀποκλήρωσις, τὸ dTe- 
" - ’ $ d v 
piyparloy τοῦ λόγου µόνον, ὡς σεμνόν τι καὶ εὔσημον. τῇ σαρκὶ χαρίζεσθαι 
X ΄ - x ^ ^ y ` 
καὶ τούτῳ τιμᾶν οἴεσθαι w μὴ δὲ τετιμλσϑαι ἀνετὸν, τῶν Ò ἄλλων ϑείων 
πλεονεκτημάτων φϑονήσαντας ζημιοῦν, καὶ οἷον περ ἡμίσμητον καὶ ἀτελῆ xa- 
ῃ "m a n im M oos f ὸ , SANE. ~ 
ταλιμπάνειν ὡς μὴ δὲ τὸ τῆς τιμῆς ἀκέραιον διασώζεσθαι, ἐπεὶ οὐ τοσοῦτον 
- ^ * ^ / ` 
τιμᾶται τῷ κεχαρισµέγῳω. ὅσον ἀτιμαζέ]αι τοῖς ἀπεσ]ερημένοις οὐ γὰρ ὁ περὶ 
^ L4 ky 14 3 . ^ T d Κι 
τὸ ἐν φιλότιμος, οὗτος εὔνους, ἀλλ᾽ ὁ περὶ τὰ πολλὰ μικρολογούμενος, οὐ- 
t 
τος δυσγνώμων. 
΄ à A N ΄ L4 A ^ M .» n , x A ^ 
Τάχα Ò ἂν ἀπέχρ»σέ πως καὶ τοῦτο προσριφεν αὐτῇ μόνον προς τὴν τοῦ 
Γ 7 " PE ^ 
ζητουμένου παράσ]ασιν συγαιρόμενον. ἵνα τέλεον καὶ τοῦ εἶναι σὰρξ παρ᾽ ὑμῖν 
ἐκσταίη' συναναιρεῖν γὰρ διὰ τούτου ὀήθη]ε καὶ τῆς ὅλης οἰκονομίας τὸν τρό- 
1 f: e - ^ A 
TOY, ὦσσερ ὅλον EATETWLOTEG της Φαντασίας TOY χείµαρον τίνος γὰρ χάριν 
NS * à M , e X ` S NI ΕΙ ^ ^ . s 
διὰ τὴν πρὸς τὸν λόγον ἔνωσιν, μὴ καὶ τὸ ἀπαϑὲς εξ αρχῆς καὶ ἄφθαρτον 
- / .ν E , 
ἐνείματε τῇ σαραὶ, ἔτι καὶ τὸ ἄχρονον καὶ ἄναρχον καὶ ἀσρατον, ἀναφές τε 
N ` ΄ Ν 3 λ * + * . ΄ 5 1 "CA 
καὶ ἀσχμμάτισίον, καὶ ὅσα περὶ τὸν λό[ον ἐστὶ θεωρούµενα; ἐπεὶ καὶ ἔπέται 
e * ^ *, ’ P A X ki ’ $ ^£ A . ET: 
ως τα πολλα ἄλλλλοις' TO yap απερίγραπτον, καὶ αὀρατον' τὸ δὲ αορατον, 
^£ - VN M, Y à 
καὶ ἀόρισ]ον τοῦτο δὲ, ἅληπ]ογ' τὸ δὲ, καὶ ἀπαθὲς καὶ ἀφθαρ]ον' τὸ δὲ ἄφ- 
λ 5 το IN . * , . sh * M E T 
Saprov, καὶ ἀθάνατον, τὸ δὲ ἀθάνατον, καὶ ἀῑδιον' ταύτῃ τοι καὶ ἀτελευτ”- 
"A T δὲ ^ 5 Νε M e A θα. ^ ^ ar . 
vov ¿olat δὲ ταῦτα καὶ ἡ σαρξ, ἵνα καθάπερ συμφυεῖσα τῷ λό]ῳ καὶ συνου- 
θ - ^ T " ` 18 r T VS τ RT / ἃ ^ cd 9 ^ e 
σιωθεῖσα, καὶ παντα τὰ ἰθιωμά]α Φυσικῶς κα[ακληρωσαμένη., ἐξ ὧν αὐτοῦ ἡ 
3 , ^ x - 
οὐσία χαρακτηρίζεται, καὶ ὁμοούσιος αὐτῷ tim καὶ εἰ χρὴ λογικώτερον ὑμῖν 
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^ 4 ^ M 6 / e M ?) ^ - £ D 
συμπλαλένΐας εἰπεῖν, ὅτι ἐπειδὴ ὁμοούσιος ἡ σὰρξ xal ὑμᾶς τῷ λογω δέδο- 
^ ^ / à ” M ` [4 , ΄ Li 
ται, ὁ δὲ λό]ος τῷ nalpi ὁμοούσιος, ἔσ]ω διὰ τὸν ὑμέτερον λό]ον καὶ ἡ σὰρξ 
- t / IM M [ο e - * ~ € - - 
τώ [τρ ὁμοούσιος, ὠσαύτως δὲ καὶ τῷ πνεύματι: εἰς τοῦτο ὑμᾶς τῆς ἆσε- 
βείας, τὸ κεκομψευμένον καὶ ἐχπ dm TOU πι Εξηκόγ]ισε βάραθρον 
ὁποῖον δὲ δή τι κἀκεῖνο Qapi, ὡς καὶ ἄλλως εἰς τὴν πασῶν ἐσχάτην ὁ Agros 
αὶ . e * μα $ r 4 - 
αὐτῷ δυσσέθειαν ἐξοίχοιτο, καὶ ὁποί ποτε ἀθεῖας ἀπαῖει, ἐντεῦθεν εἰσόμεθα. 
- ` $5 ~ ο. " E uS 9 9 Do Y ` m " i 
καφάπερ γὰρ ἐπὶ τῆς οἰκονομίας εἰς αὐτα UTOCPUAAOVİAI τὰ συγεκτικωὠτατα. 
- s {~ δν ΄ , à Ἄτην. η ον fj D Πί T , " ο M " 
τῷ αὐτῷ δὴ τούτῳ τρόπῳ καὶ ἐπὶ της θεολο]ίας προσπ]αίοντες, εἰς τὰ καίρια 
Á 5 - ε - ΄ τ E [4 7 NE 3 δ} οἱ 
σαι τοῖς ἑαυτῶν βρόχοις ἁλισκόμενοι ἀβουλότατα' ἐπειδὴ ἀντιτσε- 
πονϑότως τὰ τῶν οσον διὰ τὴν Banco ἐν μέρη Θεωρεῖται. 
e , 
χα. ll: μὲν γὰρ ἑνοῦνται ἐπὶ τῆς οἰκονομίας αἱ φύσεις πρὸς τὴν ὑωόστα- 
` ~ e + ΄ ον N M 
σιν. ταύτῃ διακέκειῦ]αι ἐπὶ της θεολο[ίας αἱ ὑποσ]άσεις. διὰ τὰς προσωπικὰς 
z 7 - ε Ls (ὁ N ^ X 
ἰδιότητας: 4 δὲ ἥνωνται emi τῆς ϑεολογίας αἱ ὑποστάσεις διὰ τὴν Φυσικὴν 
τς + , A . ^ 3 Y M , . . 
ταυτότητα, ταύτη διακέκρινται ἐπὶ τῆς οἰκονομίας, xalg τὰς φύσεις διὰ τὰς 
^ is + GA an - p 3 - ` 
οὐσιώδεις διαφορὰς ἰδιούμεναι' ὥσωερ οὖν oU διδόασιν ἐχεῖσε τὰ χαρακτηρι- 
- + * e [4 i: M iod e sl N 3AN , 
στικὰ τῶν φύσεων ἰδιώματα, ἅπερ αὐτὰς τῶν ἑτεροφυών διίστησιν, οὐδὲ èy- 
^ ΄ M 5 M ^ e Ü ΄ ΄ Qu 
ταῦθα πάντως τὰ ἀφοριστικὰ τῶν ὑποστάσεων παρέξουσι γνωρίσματα, UTEP 
5 Α . ` VIS M L ΄ κ; KA Ὁ y 7, [oe M 
αυτας περι TAY αὐτήν καὶ µιαν Ῥεωρουμένας, aT ἀλλήλων ακρίνουσι' καὶ 
E . ` M e / 5 - - z . à. ` ` / 5 Hi 
ὅσα λοιπον περὶ τὴν ὑπόστασιν ἐκεῖ, τοσαῦτα καὶ dig την φύσιν ἐνταῦθα Cu- 
p » SUN 4 5 5 es o. 9 QC AT M £a 
γοµαχῄσουσιν, εἴπερ ἰδιότητος παρ᾽ αὐτοῖς οὐχ ὁράται διαστολὴ' πρὸς οὖν 
, ^ - ^ ei "am ` ` € $ SA ὃ M M M M i 
τί ταῦτα Quui; ὅτι εἰ κατὰ τας ὑφονδέσεις αὐτῶν, διά τήν πρὸς τὸν λόγον 
7 9 , * ` , ~ ` s , n 5 ` ` 
ἔνωσιν, ἀπερίγραπτον εἶναι τὴν σάρκα δεῖ, ἀνάγκ» ἐκ τοῦ ἐναντίου. imeda 
Y 2 Les ο ας “- * ΄ s ` 9 N / LS 
ἔμπαλιν ἐνταῦθα ἢ ἐπὶ TAG οἰκονομίας ἔχει, τὰ αὐτὰ περαίνεσθαι ἀὔεσμα, 
LS " , a e ο. ΄ P p) M τ X. ὅς , i4 M κα 
ὡς ὁ λόγος ἐφοδεύων «παραστήσειεν: εἰ γὰρ ὁ warp ἀγέννητος, ὁ δὲ υἱὸς 
£ 3 AX M 1 ` ’ "n A . X . ^ 
γεννητὸς, ἔστω διὰ τὴν μίαν καὶ ταυτὴν φύσιν καϑ᾽ ἣν τὸ ταυτὸν καὶ ama- 
AA Ei ο NES 3 em ἢ ma A NET K T J E A e εν a V. ^ 
οαλλακτον ἐπ᾿ ἀμφοῖν θεωρεῖται, καὶ ὁ πατὴρ Ύεγνητος' ἢ ὁ υἷος ἀγέννητος, 
ε LN PE / . D EN ` ~ e ; 1 à " $3 "ES 
ὁ αυτὸς δὲ λόγος κρατήσει καὶ mepi τοῦ ἁγίου «γεύματος τούτων δὲ τί ἂν 
ος * / A * + k. ^ ^a e * r * * * . A 
γέγοιτο ἀσεβέστερον A ἀθεώτερον; ἄλλα τῶν οὕτως UTOTWY αφέμενοι, ἐπὶ τα 
SEL. ^ , ] 
ἑξῆς τοῦ λόγου ἴωμεν. 
^ ^7 ~ ise D S NS g > NM 
zB. Ezafti γουν. c2 Επειδὴ usla TAV ἔγωσιν εκείγην. αχώρισ]ος D πραγ- 
, τ ε ^ 3 - D i ` ` ~~ ‘œ N 
µατεία, ὡς e DUE ἐν τῷ δόγματι" ε δὲ καὶ τῆς σαρκὸς μόνης εἰ- 
^ “ο A 
χόγα motzt, λοιπὸν καὶ πράσωτσογ ἐπὶ τῇ gapai ἴδιον δίδωσι’ καὶ γίνεται 


5 
ES 
c? τοῦτο τῇ "ex Er cu τέρας, τουτέστι τρία πρόσωπα ἐπὶ τῆς θεότητος, 
c2 καὶ ἓν πὸ τῆς ἀνθρωπότηήϊος, καὶ ἔσ]ι κακῶς τοῦτο. c2 Άνω καὶ κάτω τὴν 
Zvw 

A 


ωσιν αν ἣν ἀχωώριστόν φησιν ὁ σοφὸς᾽ ἵνα δι᾽ αὐτῆς δόξη κρατύνειν 
5 δόμα τὸ ἑαυ]οῦ, καὶ τὴν κατὰ Eo ἀνθρωπότη]α συσκιάσχ᾽ διὰ τοῦτο 
φησ iv, ὅτι εἶ τῆς σαρκὸς μόνον εἰκόνα morst καὶ ἐγ]αῦθα τὸ σοφὸν ἐκεῖνο ὑπει- 
πεῖν λό]ιον ** ὅτι σοφία avs Eve ips πλανάται. καὶ σοφία μωροῦ ἀδιεξέτητοι 
Ὃν Aófor καὶ οὐαὶ οἱ σοφοὶ παρ᾽ ἑαυΐοϊς, καὶ ἐνώπιον ἑαυτῶν Emain oie ότι 


5 ^ 
25 £p od Yon ^2 ἀσύνετος αὐτῶν ψυχὴ, καὶ ἐσωρώνή αὐτῶν τὰ διανοήματα᾽ m 


* 


20 8. NICEPHORI ANTIRRIIETICUS I. 

«póc γὰρ τὴν ἀληδότητα TOY ὀρϑῶν τῆς ἐκκλησίας δογμάτων, τέλεον dao- 
σφάλλονται᾽ οὔτε τὰς ἐκ τῶν ὑποθέσεων αὐτῶν ἀναφαινομένας ἀτοπίας προει- 
δόμενοι, εἰς οἷον αὐτοὺς ἀπά]ουσι κρημνόν" καὶ οὐδὲν αὐτοῖς οὕτως εἰς περιου- 
σίαν Φιλοτιμίας, ὡς τῆς ἀμαϑίας ἡ μάθησις: τῇ γὰρ ἰδίᾳ αἰσχύνη ἐγκαλλω- 
πίζογῖαι ὧν ὡς ἀλπθῶς ἡ δόξα ἐν τῇ ἑαυ]ῶν αἰσχύνχ' ἀλλὰ φαίην ἂν ἔγωγε 
πρὸς τὸν ὧδε διειληφότα, καὶ ὃς τις ταῦτα Φρονεῖν προήρη]ο σὺ οὖν δύο φύ- 
σεις ἐν τοῖς σοῖς λόγοις ὑποτιθέμενος, ποίαν τούτων ὁμολογεῖς ἐπὶ τῆς κα]ὰ 
Χριστὸν μορφῆς, καὶ τοῦ προσώπου τοῦ ὁραϑέντος καὶ φανέντος; εἰ μὲν τὴν 
θείαν εἴποις, ἐνταῦϑα ὁρατὴν ἀπέφηνας τὴν ἄληπτον καὶ ἀόρατον τοῦ λόγου 
ϑεότητα᾽ οὐδὲν δὲ διοίσει εἰπεῖν, καὶ «σεριγραπτήν᾽ «τῶν γὰρ τὸ ὁρώμενον, 
περιγραωτὸν καὶ ὁριστὸν, ὡς τῇ αἰσθήσει ὑποπεπτωχὸς' καὶ ὅπερ δοῦναι τῇ 
σαρκὶ οὐκ ἠνέσχου, τοῦτο τῇ θείᾳ φύσει «ροσέῤῥιψας: καὶ οὐκ ἐκφεύξῃ τὸ 
βλάσφημον. οὐδὲ παρανοίας ἐΓκλημάτων ἀπέλθοις ἀνεύθυνος᾽ ὅτι δὴ διὰ πλεί- 
στης ὅσης σπουδῆς, τὸ ὁρατὸν ἀόρατον, καὶ τὸ περιγραπτὸν ἀπερί[ραπτον ma- 
ραστῆσαι βουληθεὶς, τῇ ματαιότητι τῶν σῶν ἐννοιῶν ἀποβουκολούμενος, εἰς 
τὸ ἔμπαλίν σοι τὰ τοῦ λόγου «περιήγαγες τὸ γὰρ ἀόρατον, ἐκ τοῦ ἐναντίου 
ὁρατὸν, καὶ τὸ ἀπερίγρπατον περιγραπτὸν οὕτως ἂν εἰσήγαγες. 

;Αλλ᾽ εἰ μὴ τοῦτο εἰπεῖν κατατολµήσειας, τὴν ἀνθρωπίνην ἄρα μόνην τὴν 
ἑρωμένην ἐξ ἀνά]μης δώσεις καὶ ἵνα τὴν ὁμοίαν τῷ σῷ λόγῳ ἁπάν]ησιν moin- 
σώμεθα, μεμέρισταί σοι ñ ὑπόστασις, καὶ ψιλὸν ἄνθρωπον τὸν Χρισ]ὸν ἐδογ- 
μάτισας, καὶ ἀπσήρτισταί σοι τραγέστερον καὶ περιφανέστερον ἡ τετρὰς" ἴδιον 
γὰρ πρόσωσον τῇ σαρκὶ ἔνειμας, καὶ πεποίηκας τὸν Χριστὸν κτίσμα μόνον. 
ὡς τὴν ϑεότητα μὴ εἶναι εἰς αὐτὸν: καὶ “σεριέγραψας τελεώτερον καὶ dopa- 
λέσ]ερον, καὶ τοῦτο λίαν κακῶς καὶ ἐπισφαλῶς᾽ ἑάλως οὖν τοῖς οἰκείοις κεὶν- 
ταῦϑα περιπεσὼν μηχανήμασι: πῶς γὰρ λοιπὸν τῆς Νεστορίου Φρενοβλαβείας 
καὶ διαιρέσεως τὴν ἀτοπίαν διαφεύξῃ; καὶ γὰρ ταύτῃ σαφώς περισέστωκας 
ἐπεὶ οἱ περὶ Νεστόριον τούτου ye εἵνεκεν τὴν χαν᾽ ὑπόστασιν ἕνωσιν ὁμολο- 
γεῖν ἐπὶ Χριστοῦ παρήτηγίαι, εὐδοκίᾳ δὲ μαλλον καὶ σχέσει ταύτην ὑπάρξαι 
κενοφωνοῦσιν, ὡς δὴ τῆς θείας Φύσεως μὴ ἐπιδεχομένης ἕτερον πρόσωπον ivo- 
σεως, διὰ τὸ ἀπερίγραστον' ἐξ οὗ μὴ δὲ κυρίως Ψεοτόκον τὴν ἁγίαν παρϑέ- 
νον, ἀλλ᾽ ἀνθρωποτόκον γεγενῆσθαι εἰκαιολογοῦσιν' εἶτα θαυμάτων ὁμοῦ καὶ 
καϑημάτων περὶ τὸν Χριστόν σοι προκειμένων, καὶ τούτων παραπολὺ διεστή- 
κότων ἀλλήλων καὶ διαφερόύ]ων, τί φής; ἐπειδὴ ἀπερίδραπτος ὁ λό]ος, ὡσαύ- 
τως δὲ καὶ ἡ σὰρξ, ἑκαϊέρω ἀμφότερα πάγ]ως τῷ τε λόγῳ καὶ τῇ σαρκὶ dva- 
Soei οὐ γὰρ ἰδία καὶ dvd µέρος, τῷ μὴ Φαραλλάσσειν κατοὶ σὲ τὴν ἰδιό- 
valau, τόν τε λόγον καὶ τὴν σάρκα, κα]ὰ τὸ ἀπερι]ραπ]ον ταῦτα δὲ, πρὸς τῷ 


Bc ον & 7 Cu “ x οι ` ~ Co Ὁ. Ὁ > 5ο ο νο 
ασεβει. καὶ τὸ αὐολίον ἔξει ουοεις yeo TWV γουν εχοντων αποφανειταιί, ουτε 


- 


IN , y f " . r , 5 
τὸν λόγον «αϑήματα Φέρειν., οὔτε τῆς σαρκὸς τὰ ϑαύματα ὑπολήψεται: οὐ 

` - δὶ f ~ ` ~ à "n ` 3 e ~ / / 
yao τη ὀυναμει της σαρκὸς ταυτα οείκγυται, ἀλλ n TOU συνημμενου λογου 


Sena ama O En , "or Dear το... DRE ος αΏ , ` 
πανσνε)ης καὶ ραστ2ριος άποτελει { αυτης ένεργεια ^ οιχησεται σοι μετα 
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- x 2] SUR . 3 t A 
τῶν θαυμάτων καὶ τὰ πάθη’ ἀπερίΐραπτος γὰρ εἰ δοθείη ἡ σὰρξ, οὐκ ἔστιν ὃ 
S ΄ . ΄ ΄ 
τοῖς πάϑεσιν ὑποκείσεται" πόϑεν οὖν σοι διαδράναι τὸ βλάσφημον “εριγενή- 
, / € - 32 κ. . L P 
σεται; ὡς πανταχόθεν ye μέγα «περικέχηνεν ὁ της ἀσεβείας wepi σὲ (So 2006 
^a $ , 
καὶ δίκαιον γὰρ καὶ πρέπον, τὰ θαύματα τῷ λόγῳ ἀνάπ]οντα, καὶ ἀπερί]ρα- 
- M M ΄ - X 
«στον ὁμολογοῦντα ἀναλόγως καὶ ἁρμοδίως, καὶ τὰ παθήματα τῇ σαρκὶ ði- 
y o WA . 9 , ve / ~ 
δόντα, περιγραωτὴν εἶναι δοξάζειν: οὕτω γὰρ ἀποδιδόναι χρὴ ἑκατέρᾳ τῶν 
- NC ow 
Φύσεων τὰ οἰκεῖα καὶ ἴδια. 
- - % * / 1 , 
zy. Εἶπα φησίν. c Ὅτι ἐπὶ τῆς σαρκὸς καὶ povns ἴδιον πρόσωσον περι- 
^ al X / ’ er 
c? γράφει ψιλοῦ ἀνθρώπου. c? Ei δὲ οὐ περι]ράφει, τί σοι συμβήσε]αι; ἵνα 
- a ~ [ο; ΄ X e » ΄ gos 
τῷ αὐτῷ σοι κανόνι τοῦ λόγου χρήσωμαι, καὶ οὕτως ἴδιον πρόσωτσον δώσει 
- - - ΄ t . , ~ 2 τ ον 
ἰδικῶς γυμνοῦ μόνου τοῦ Adiou κεχωρισμένον, καὶ διηρημένον τῆς xaT αὐτὸν 
2 3 H ` m A A ba ~ 5) M 
ἀνθρωπότήϊος, ñ τις ioli περι]ραπτὴ, ὡς τῇ ἀληθεία καὶ πᾶσι τοῖς ὀρθὰ Φρο- 
^ ^ ` / NY M Ἢ 
νεῖν εἰδόσι δοκεῖ, καὶ διὰ πλειόνων «ροαποδέδεικται' καὶ ἦδ᾽ σοι καὶ πάλιν 
` ~ 3 - ΄ M . M 7 
ἐὐ]εῦθεν ἡ τέ]ρὰς περιΐσίαται' ἐπειδὴ χεχώρισ]αι τοῦ λό]ου κα]ὰ τὸν σὸν Xóloy 
- Y - . ^ fe " 
τὸ ἀνθρώπινον, καὶ μεμέοισταί σοι οὐδὲν ἧττον ὁ Ἀριστὸς, καὶ προστένειταἰ 
E ~ ^ ΄ S 3 e 3 A 
σοι πρόσωπον ἐπὶ τῆς ζωαρχιχῆς καὶ σεβασμίας τριάδος' ἀλλ᾽ οὕτως ἀχάλινον 
^ * ^ , M imd 
ἐπὶ κα]ὰ τῆς NoicloU οἰκονομίας ὁ χρισ]ομάχος διαφεὶς τὴν γλώσσαν, παλιμ- 
΄ - , e A e 
Φήμους ἀποῤῥίπτει τοὺς λόγους, καινοῖς ἐγχειρήμασιν ἑαυτὸν ὡς «ολείστοις 
τ ` ΄ "n * ^ 
παρακρουόμενος. ὄλην τοῦ ψεύδους τὴν ἐξαπάτην εἰσδεδε[μέγος, ἐντεῦθεν λοι- 
“ο M ΄ M 
πὸν τῆς μυῬοφλαστίας κατάρχεται, καὶ συμπλάσσει τὴν τερατείαν, βαττολο- 
΄ ` ΄ ~ e ~ X 3 ΄ 
γίαις ταύτην ἐξυφαίνων, χαι φασμάτων πλήρη την ἑαυ]οῦ ψυχὴν ἐπερ]αζόμε- 
pi a λ ` , ~ 
νος’ iva ἡ μὲν βλασφημία τὴν ἀσέβειαν, ἡ τερατολογία δὲ τὴν παράνοιαν τοῦ 
~ ~ 5 " ^ e 
τε λογογραφοῦντος, τῶν τε τὸν λόγον ἐκείνου ππαραδεδεγμένων, σαφώς ἅπα- 
σιν ἐμφανίζοιεγ. 
N ο σα "n k , 
Τί γάρ. φησιν, iv τοῖς ἑξῆς κατὰ τὸ συνεχὲς τοῦ λόγου: c2 Τουτέστι 
E H , X τ x τ x " M / ` M 
c? χαρακτηρίζων πρόσωπον, καὶ ποιῶν τὸν Noiclóy κτίσμα καὶ μόνον, καὶ τὴν 
k *ó E ^ ^ , . - ΄ 
c? θείαν φύσιν μὴ εἶναι εἰς αὐτόν. c2 Ταῦτα τῆς ἐξουσίας καὶ τῆς παχύτ»- 
8 x ^ . - L4 N boe 3 
τος, ἐξ ὧν ἀμφοτέρων φυεῖσα καὶ συγκροτηδεῖσα κἡ ἀσέβεια, κατὰ τῆς pw- 
, ^ ^ ^ bi M 
µήτου ἡμῶν γεανιευέ]αι πίσ]εως, καὶ τῶν ὀρθῶν δο[μάτων κατα]ωνίζεῖαι' ἀλλὰ 
1 ^ 7 £5 " 
πρὸς τους τοιούτους ἐμέτους, ἵνα πα]ρικοῖς λό]οις ἐ[καλλωπίσωμαι σ]πλιεύου- 
ion ο λ ~ E . 
σι YOU σοφοῦ τν ἀπόνοιαν, «ῶς οὐκ ἄμεινον ἡ σιωπή; ' μὴ ἀποκρίνου γὰρ 
3’ A M 3 η - e 
.» ἄφρονι κα]ὰ την ἀφροσύνην αὐτοῦ ,, γέ]ραπ]αι" ἀλλ᾽ ἵνα μὴ δοκοῖεν οἱ δο- 
` ~ m - 
Χησίσοφοι καὶ τῆς ἀποστασίας ὑπασπισταὶ, ἐρήμην τῶν εὐσεβούντων καταϑειῖν 
e ^ ΄ 5 ΄ η ` r 4 9 " E E 
warso του Aclou, ἀκαταγώνιστον τὸν ἐκ ψευδοµυθίας καὶ εἰκαιότητος αὐτοῖς 
bl » * . 
ἐπικουρούμενον λόγου εἶναι οἰόμενοι, ταύτῃ TOL, εἰ καὶ αἰσχρὸν καὶ ἀκαλλὲς 
e e ~ M - ^ " 
τοις οὕτω σαϑροῖς καὶ εὐχειρώτοις ἀντιφέρεσθαι, ὅμως ταῖς κοιναῖς ἁπάντων 
t ΄ 7 . VoM 3 p 05 v g L M x 
υπολήψεσι ὠμενοι, τας κατα τς ἀληθεία αυτοις «εσευρχµμενας μχανας και 
6 S pae 
ὃς T7 5 ΄ à s ’ $ 905 ΄ , 5 τ 
ολους. οἷς ἄγοήτως καὶ ἀβούλως αὐτῃ ἀντιπσαρατάστονται, μάλα εὐσθενως 
6 : p .µ 
ES ΄ uus 3; S , 3 t 09 DNE EE S Ον MEN 
εκασολιορχήσωμεν᾽ ETT ἆλογίστους γὰρ καὶ ἄτοτσους ἐννοίας ἴεγται, εφ a μή 
- ^-^ ^ ^ A $ Ld 
προσήχε περιελκόμενοι, xai εἰκῆ Φυσιούμενοι ὑπὸ τοῦ νοὸς τῆς σαρκὸς αὐτῶν, 


22 S. NICEPHORI ANTIRRHETICUS I. 


καὶ d μαδεὶς οἶδε τών εὖ poci ee pn δὲ ἡ ἡ. φύσις αὐτὴ τῶν «ρα 
ἐπίστα]αι, διοριδοµενοι' πρὸς γὰρ τῷ ἀσεβεῖ, καὶ τὸ ἀπίθανον κέχ]ηνται" πρὸς 
^ δὲ T N r / - M 22 θέ i ΄ 5 ` 
ἓν δὲ καὶ µονον βλέποντες, πᾶσαν τὲ σπουδὴν τιθέμενοι, καὶ mayia κάλων τὸ 
, , ES r ~ 
δὴ λεγόμενον σείοντες, ἀνατρέπειν ὡς οἴονται τὸ τῆς Ἀρισποῦ οἰκονομίας uu- 
Φ , € L4 ^ » , T E^ ^ * ^ " 
UTzpi0y, ὡς ταύτῃ τῷ τοῦ ἀπεριγράπτου προβλήματι, τὸ ἀφομοίωμα τοῦ σε- 
" ^ 9 LED " ^ EE S .. s ο νε A p 
βασμίου χαραλΐηρος αὐτοῦ ἐξαφανίζο[]ο' οὐδὲν δὲ ἄτοπον εἰπεῖν, καὶ ἡ αὐτοῦ 
` 
- ^^ ’ ΄ , £s ^ 
Χριστοῦ μνήμη συγοιχησοιπο ἀλλ᾽ εἰκότως φϑέγξοιτο «πρὸς αὐτους ἡ σοφὴ 
Dee το GN 3 ε(δὶ δε * digit D MA ο. δὲ pow 5s n 
παροιμία ὃς ἐρείδεται ψεύδεσιν, οὗτος ποιµανεῖ ἀνέμους: ὁ δὲ αὐτὸς διώ- 
y r " S ^ ` ῇ 
>” ἕεται ὄρνεα «πετόμενα: συνάγει δὲ χερσὶν ἁκαρποίαν' ,, συμπλάσσονται γὰρ 
3 - X ων e 5 ^" L4 / - - x . - 
ὀνειροπολοῦθ]ες τὰ ψευδῆ, ἅπερ αὐτοῖς ἡ σκαιότης τῶν λο[ισμῶν, καὶ τὰ τῆς 
/ s ~ E v’ $3 r ” M ` ` ~ 
βεβήλου ψυχῆς ἕωλα καὶ ἀπα]ηλὰ ὑπό]ίθεται φάσμα]α' ὅτι μὲν γὰρ τὸν νοῦν 
A 2 "PA T E 3O N Y (US ο ^ ᾽ "n . 
περιαλωώμενοι, ἀδόκιμον οἷα περ αὐτὸν ἔχοντες, πόῤῥω που πῆς ἀληθείας καὶ 
i 2 A 3 T. [s ^ 3 r N M Γι t L4 ^ 
τῆς εὐθὺ ἀ[ούσης ὁδοῦ ἀπονοσφίζονται, οὐ γὰρ ἀπολή[ουσι τερα]ευομενοι καὶ 
77 y ^ - y - 
τοὺς Φληνάφους ἐκείνους μυϑουργοῦντες, τάς τις οἶμαι τῶν εὐσεβούντων καὶ 
- ’ / 
λογισμοῦ κύριος συνϑλσεται. 
`y t , 3 - / ^ n E 
᾿Αλλὰ λεγόντων, ποθεν ὁ μέγας αὐτῶν διδάσκαλος ταῦτα λαβων ἔχει, 
b M ~ / ^ D ^ ^ ^ " 
μὲν παρὰ τῶν ϑεοπαραδότων λογίων τοῦ πνεύματος, ἢ τής τῶν Ῥεοσόφων 
/ e ~ s » D ^ r ^ D απ κ.» 
πα]έρων ἡμῶν διδασκαλίας, δεικνύτωσαν ποῦ, καὶ ἡμεῖς ye σι]ήσομεν' εἰ δὲ ἐκ 
^ ^ T7 ν 1 ^ “7 p 5 ^ " , 
τῶν ἰδίων λαλεῖ, ἀφ᾽ ὧν καὶ τὸ ψεῦδος ἐξήῤ]ηται, τίς αὐτῷ προσέξει ἠνόλ]α 
΄ , ^ ef ^ ` ν ti / [4 (ο kd vE 
φοάζοντι; τίς γαρ ούτω YOU καὶ PPEYWY ἐστέρηται, WOTE συµφησαι οτι δ ο 
Pad X ^ ’ - A ^ ^ 
χαρακτρίζων Χριστον, κτίσμα αὐτὸν µονον moiti, τής θείας διαιρεῖ φύ- 
- ^ ^ I " - , ^ - - ^ d 
σεως» ποῦ γῆς ἢ ϑαλάσσης ἤκουσταί τις τῶν πάλαι ἢ τῶν xa ἡμᾶς, ὃς κἂν 
- 3 ^ ` - ’ r D ` / 5 (ο 
γοῦν εἰς γοῦν τὰ τοιαῦτα ἐβάλετο «ώποτε, ἢ τήν πεσλαστουργημένην αὐτῷ 
. 2j ^ -” ri / / 
ταυτηνὶ τερατείαν, ἣν καινοῖς ἀναπλασμοῖς ματαιούμενος συντέϑεικεν ὑποδέ- 
E rH ^ ΄ ος 3 M 
ἕαιτο; ποῖος yap λόγος ταῦτα συνανα[κάσειε:; ποία συλλογισμών ἰσχὺς, καὶ 
4 5 - ο + b . δεῖ 3 2 - δ ’ Di E 
λόγων ἀπατηλών «οιϑανότητες; εἰ γὰρ δεῖ την ἐκείνων διωσαμένους πλάνην, 
~ 7 e « e n e ` 
της ἀληθείας ἐφάψασθαι, Φαμὲν ὅτι μᾶλλον ὁ χαρακτπρίζων vot, ὡς μὲν 
1 ^ - 7 re 3 
Ἀτίσμα τὸ ὁρώμενον, καὶ κατὰ mayra ὁμοιοπαθὲς ἡμῖν σώμα ἐξεικονίζων: οὐ 
- , X . ind pi , , M ^ / . - , ” 
ψιλῶν οὐδὲ διϊστῶν ἐκ τούτου, συνάγων δὲ τῷ τε λόγῳ καὶ τῇ σχέσει, εἴτε 
, s » y vo’ , yoy 1 , D M / ` 
φύσεις τις εἴποι εἴτε ἆλλο, καὶ ἐπισφίγγει τὴν ἔνωσιν' οὐ γὰρ δὴ μόγον τὸ 
; . X A ε r > 6 ΄ πρ 3 ΄ A ΄ - r . 
κατα Ἄριστον ὁρώμενον ἀνρωπειον εἶδος εἰσάγεται, διὰ τε τῆς μνήμης καὶ 
fes S ^ 5 / e ΄ $ 3 ὃν ky {ς ΄ » x 
της πρὸς τὸ ἀρχέτυπον ὁμοιώσεως' ἦδη δὲ καὶ ὁ λόγος, εἰ καὶ μὴ TORTE 
t ^ δὲ > , “ 3 N led Ἐ ον / a 
γραφεται un dE εἰκονίζεται, οσον EWI τη εαυτου QUOtI, Q βόας γέ ὧν καὶ 
Ls “ Li 3 5 9 M id $ . ε , 
παντη αληῶτος, ἀλλ᾽ οὐν yt imda εἷς ἐστι την ὑποστασιν xai ἀμέριστος, 
M ^ . [4 ^ - *, ^ 3 X: . 
διὰ τοῦτο καὶ ἡ μνήμη αὐτοῦ συγεισέρχεται' ἀλλὰ τοῦτο αὐτοῖς ἐστὶ τὸ Qop- 
y ` / x um B ` E νη o ` S 
πικον καὶ δυσαχϑέστατον ἐπειδὴ yep βαρύς εστιν αυτοις ὁ Ἄριστος zai ἐν 
+ " e ^ . ~ DE 3 n 3 ` ~ 
-εἰκόγι (e ugu d ἐῶὥομενος οὕτω Der πῴκεῖνος τὴν ταν ἐξοιδαίνων ἐπὶ τῇ 


^i L4 L4 ΄ 3 H^ 
μνήμῃ αὐτοῦ, τὸ πάν cos καὶ τὴν n ἦνιν κα]ὰ τῆς ταύτην Φερουσς εἰκόνος 


[NT 


+ e 
ξέχεεν' ἔξεστιν οὕτω περὶ τούτων diaze qiue: καὶ αὐτὰ τὰ τῶν ἱεεῶν εὐαγ- 


T 


΄ p z T ` ` 5 
γελίων ἀκούουσι λόγια, ἀφ᾽ ὧν δὴ καὶ ταῦτα Ἄρτηντα!, THY iGAZV ἐκείγοις 
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ο * 3 3 ΄ ~ es t )^4 . . 
δύναμιν ἔχού]α' εἰς ταυ]ὸν γὰρ ἐν ἀμφοἹέροις τὰ τῆς ὑποθέσεως ἔρχεαι, καὶ 
5 - à , ` h y E 
ἡ αὐτὴ ἱστορία ἀνέκαθεν ὁρᾶται' τοιούτου γὰρ λόγου ἔχονται, εἴ που ταπει- 
L MEE] ’ S τη N M e 9 / ο. ο ΄ 
νόν τι xai ἀνθρώπινον περὶ της zala τὸν σωΐπρα οἰκονομίας ἡμᾶς ἐκδιδάσκοιεν, 
- * [4 / E ~ 
τὰ ica λογίζεσθαι, καὶ ὡς Ἀτίσμα αὐτὸν εἰσφέροντα δέχεσθαι" ἢ τοῦ λόγου 
e - ΝΡ. νη, -) δι; salain ο ο ο τος 
διαιροῦντα ὡσαύτως διαγράφεσθαι, καὶ δεῖ καθαιρήσειν τὰ εὐα [γέλια αὐτοῦ 
τί µε ζητεῖτε 


[17 


μάλιστα τοῦ χυρίου πρὸς τὸν τῶν ἰουδαίων δῆμον λέγοντος' 
» ἀποκτεῖναι, ἄνθρωπον ὃς τὴν ἀλήθειαν ὑμῖν λελάληκα" καὶ ὁ υἱὸς τοῦ dy- 

θρώπου παραδίδοται εἰς τὸ σ]αυρωθηναι » διὰ τούτων Jao τὸ ταπεινὸν καὶ 
πτωχὸν αὐτοῦ καταφαίνεται παράστημα, καὶ ὅσα τὰ «uin καὶ τὸν σταυρὸν 
αὐτοῦ ἡμῖν εἰσηγοῦνται, διαγελᾶν τε καὶ διαπτύειν' ἀλλὰ μὴν ταῦτά ye où- 
δεὶς τῶν σωφρονούντων οὐδὲ ὑπολήψεται, οὐδὲ διαλέξεται, οὐδὲ ἐπεῖνο ἄρα 
τῆς Ἶσης καὶ τῆς αὐτῆς ἀτοπίας ἐχόμενον. 

Tí οὖν φαμέν; ὅτι ὡς «πανταχοῦ τῶν ἀλπϑών ὁ κενὸς οὑτοσὶ Φεολόγος 
ἀπονένευκεν, οὕτω δὴ κἀνταῦθα ἐμφανῶς ἀποπέπτωκε' προσεκτέον γὰρ ὅτι WT- 
περ ἐν deus ἄνω τῷ aueh EE καὶ καθ᾽ ἑαυτοῦ σοφιζόμενος ἔφα- 


9 


Γ᾽ ὅτι εἰ καλώς, prag U εἶναι δεῖ τοῦ εἰκαζομένου τὸ ο ο p 
εἰδὼς τὴν ἐν αὐτοῖς ἢ διδοὺς διαφορὰν, ὥσπερ οὐδὲ ἐμψύχου καὶ ἀψύχου, 5 
λογικοῦ καὶ ἀλόγου, ἢ τῶν οὕτως ἀντιδιαστελλομένων πρὸς ἄλληλα τὸ did- 
Φορον ἐπισ]άμενος, ἐξ οὗ δείκνυΐαι τὸ xala τὴν [νωμῃν ἀνίϑρυΐον καὶ ἀσ]εύϑ- 
μλτον' οὕτω δὴ xdv τούτοις τῇ αὐτῇ διανοίᾳ χρώμενος, τῇ κατ᾽ αὐτὸν ϑεο- 
λογίᾳ τὴν μυθολογίαν ἐκ πολλῆς ἄγαν ἀγχινοίας καὶ γοὸς νήψεως εἰς ἄκρον 
συγ]ιθεὶς, εἰς ταυτὸν ἄξει πρω]ότυπον καὶ παραωγον' καὶ ὡς ἀνὰ μέσον οἱ γίου 
καὶ βεβήλου διαστεῖλαι oU προείλετο, οὐδὲ τούτων dvd μέσον διακρίναι ἠγέ- 
σχέτο» οὐδ᾽ ὅσον ἐπ᾽ ἄκρᾳ γλωσσῃ τοῦ zu αὐτῶν Λογος ἐφάψασθαι ὁ γὰρ 
διὰ τῆς εἰκόνος μερίζεσθαι τὸν σσ οἰόμενος, οὐδὲν £ ἕτερον δοξάζει ἢ ὴ ὅτι 
οὐδὲν διοίσει Ἀριστὸς τς ἑαυτοῦ εἰκόνος, ἀλλὰ ταυτὸν εἶναι ἀμφότερα ὡς 
εἴ yE τὴν τούτων κρίσιν λα, οὐκ ἂν τῶν ἱερῶν καὶ σεβαημοῦ ἀξίων κατ- 
clyw τῇ γὰρ κενῇ δόξῃ καὶ μα]αιότητι τοῦ '. jew Huc zai Φιλαυτί, 

καὶ Ed. «αταβαπτιζέμενος, ἐσκοτίσθ τὴν Υυχὴν, καὶ τοῦ τῆς Ὅν 


3" 


τέρηται φωτὸς, οὐδὲν πλέον τῶν πρ μσῦ εἰδὼς Z φανταζόμενος: gern 
γὰρ Qv xal κάτω νενευκὼς, τὴν ἐγκεκρυμμένην τοῖς ἱεροῖς χάριν καὶ Evao- 
a u οὐ κα]εγόχσεν, οἷα περ μέχρι τῆς ὕλης καὶ τῶν Χ]ισμάτων, τὸν νοῦν 
συνιστάμενος. 

᾿Αλλὰ δὴ 6 γε ἑλόμενος, οἷα ὁ σοφώτατος καὶ ΤΙ; οὗτος, 
Φοονεῖν τε καὶ ΛΞ ἐρομένοις ἡμῖν ον καὶ συγδιασκε- 
E έσθω, ὡς ἂν ολο ὅτσοι τὰ τῶν Ρο nee αὐτῷ ἐξίοι' λεγέτω γὰρ 
ἡμῖν πρότερον εἰ 2 ὁτουοῦν deep οὕτω δόξης ης ἔχού]ος; ἀλλ᾽ 
οὐκ ἂν εἰπεῖν σχύσειεν, οὐκ ἂν ἔχοι δεῖξαι τέχνασμα 7a xai κακούργημα 
οἰκεῖον προφανῶς αὐτῷ ἤδη ο ο σου όμως δ᾽ οὖν ποίᾳ ϑυνάμε! xal ὅτῳ 
τρόπῳ συμβαίνειν ταῦτα βούλεται; ὁ τῶν καινῶν τούτων Σότο, εὑρετής; εἰ 
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M ΄ P ἕ X IV ΄ , A "n ^ S ΄ » 
γὰρ κτίσμα μονον ὁ Ἀριστὸς χαρακτηριζόµενος ἀπολείωεται, τῆς ϑείας ἆμοι- 
^ 7 - t e - 
ροῦν Φύσεως τῷ ταύτην ὑπάρχειν ἀπερίγραπτον, πολλῷ δή που σαρκούμενον, 
τοῦτο πρότερον πεπονϑέναι ἔδει’ xado | ἡ ἀνειλημμέ 9 λό i 
ροτερ νθενα χαῦοσον καὶ 3 ἀνειλημμέγη τῷ λόγῳ σὰρξ, 
3 ’ ^ Ld lad LI t 3 - 
οἰκειοτέρα αὐτῷ τς κατ᾽ αὐτὴν εἰκόνος ὡς ἀρχέτυσον ἐπειδὴ οὐδαμῶς yt ἡ 
. - - e 2 N ~ 
διὰ τοῦ χαρακτηρίζεσϑαι μίμησις καλῶς τηρηῶνσεται, εἰ µη τοῖς προπγου- 
, * TF - A 
µέγοις ὡς οἷόν τε ἐξομοιωθείη «OG γὰρ τὸ ἐν μιμήσει τινὸς καὶ ὁμοιώσει 
t ΄ A t . * 
Γινόμενον, δράσαι τὶ δυνήσε]αι ἢ πάθοι, εἰ μὴ πρότερον τὸ οὗ ἐστιν ὁμοίωμα. 
e , y ~ 
οὕτω πέφυκεν εἶναι; εἰ δὲ πὸ ταῦτα λέγειν, ἐσχάτης παραφροσύνης καὶ dus- 
D - LY -- - - 
σεβείας ἐστὶ, πώς οὐχὶ κάκεινα μανίας τῆς ἀνωτάτω; εἶ γάρ τις Φαίη αληθή 
5 ~ * - . - , 
ἐκεῖνα εἶναι, πάγ]ως που κα]ὰ τὸ ἀκόλουθον τοῦ Xólou , ἐπειδὴ ἀληθῶς ὡράθὴ 
> ῃ c3 n - 
ἀνθρώποις πεφγνὼς καθ᾽ ἡμᾶς ὁ Χρισ]ὸς, οὐ πέφυκε δὲ ἡ θεία φύσις ὁρᾶσθαι, 
. - . M - A iad 
πολὺ μᾶλλον παρὰ τὸ μὴ ὁρᾶσθαι αὐτὴν, XTíopa. μόνον τὸ θεαθὲν ὑπολελεῖφθαι 
΄ ~ / E c5 
συμβησέ]αι, τῆς θείας μὴ οὔσης ἐν αὐτῷ φύσεως, καὶ τοσοῦτον ὅσον καὶ πρώ- 
3 ἢ Li £ (ϐ eu . ερ 206 A 3 S ` , ΄ κ 
τως ανθρώποις ὡράθη, οὕτω τὲ χαραχ]ηριαθῆγαι ἐδέησεν' εἰ μὴ γὰρ ἐθεάσατο 
joi * t 7 ΄ . S δὲ 3 δ ^ M > H SET 
τις» οὐδὲ ἐχαρακτήρισέ που πάντως) εἰ δὲ ἔγκλημα διὰ τὰς εἰρημένας αἰτίας 
- ' - - 
τῷ γε]ραφότι, πόσῳ μαλισία τῷ ϑεαθέύ]ι; ὅτι διὰ τοῦτο parila ñ μία κατὰ 
i μι 
Ἀριστὸν διέστηκεν ὑπόστασις, καὶ κτίσμα μόνον αὐτὴ καταλέλειπται. 
zj X " ^ -Ἔ . zx . ~ - 
xd. Ei δὲ παρά τινι τῶν πιστῶν αἰτηθεὶς ὁ Χριστὸς, τὸν ἑαυτοῦ Deroy 
^ 4 ΄ d 
χαρακτήρα ὀϑόνῃ ἐναπεμάξατο xal ἐξέπεμψε, τί μάτην ἄλλοι χαρακτηρίζον- 
DENN - y ^ - - t 
τες αὐτὸν ἐγκαλοῦνται; εἶτα ζητεῖν καὶ τοῦτο ἄξιον πεφυκὼς ταῦτα πάσχειν 
ὁ X Tò 2 θε A y. ` . M 5 4 σι ΄ z TA Mid »v4 ^ - ` 
Agiclóc mimoyUsv , ἢ oU; εἰ μὲν γὰρ οὐ πέφυκε πάσχειν, πλάνης πλήρης καὶ 
Li ^ - 
ματαιότή]ος γέμων ὁ ταῦτα ο ο καὶ εἰς ἄκρον σκαιότη]ος xai ἀπονοίας 
ἐκβέβηκεν ὁ πόνος αὐτῷ' καὶ γὰρ οὖν, καὶ τῇ τῶν ον ο αὐτή φύσει 
ἀπεναντίας ἀρχόμενος γνωρισθήσεται» καὶ ταῖς τρόποις αὐτοῖς καϑ᾽ οὓς τοῖς 
οὖσιν ἐνυπάρχουσιν' ὅπερ γὰρ οὐκ ἐνδέχεται γενέσθαι, ἐξ ἀνάγκης αὐτὸς διο- 
4 , g: 
ρίξε]αι γίγνεσθαι" καὶ ὃ où πέφυκε γίνεσθαι, ἐξ ἀκολούθου τινὸς ὑπάρχειν τινὶ 
r y 2 ea ͵ 
βούλεται εἰ δὲ οὕτως εἶχε Φύσεως ὁ ane μάτην eaim 6 γράφων 
t . ^ 
ὁ Τόν: οὐ γὰρ παρὰ τὸ γράφειν ἢ ὁρᾷν. τὸν γράφοντα } ἢ τὸν ὁρώγία, 


m NS 


εινα a έβηκεν, ἀλλὰ «παρὰ τὸν ὁρώμενον καὶ γραφόμενον, καὶ o ταῦτα 
+ ^ - 
πέφυκεν' οὐκοῦν αὐτὸς ἑαυτῷ μᾶλλον ὁ ὁραϑεὶς καὶ γραφεὶς, ὃς ο ΠΗ 
r2 i . ε rà . t e iga t 
φιλανθρωπίας συγκαταβὰς, καὶ ὁρώμενον καὶ γραφόμενον ἡμῖν ἑαυτὸν κενώ- 
7 ~ P ea ^ z 
σας εἰσήγαγε τῆς τε διαστάσεως zal τοῦ κτίσμα καταλελεῖφδαι. ὑπῆρξεν ὁ 
ος ~ N ~ T ^ s z - 
αἰτιώτατος: ἐξ οὗ dosel καὶ κατηγορία τις ξένη τῷ Χριστῷ ἐπισλέκεσδαι 
e 55» 7 3 ~ s - Y - 5. 4 ^ 
ἵνα ἀφ᾽ ὧν εὐεργετῶν ἔδει τιμᾶσθαι καὶ προσκυνεῖσθαι, ἀπὸ τούτων μᾶλλον 
το Ὁ το x ΠΣ 3 θ Toa NN e m~ $ / , "i 
μώμος αὐτῷ καὶ ὕβρις üyleicaxDeiw καὶ Ὑίνε]αι ἃ τῆς ορ χάρις, ἀδο- 
ξίας καὶ ἀτιμίας ὑπόθεσις’ ὡς γὰρ ταῦτα, πλέον ἢ ἐπὶ τοῦ διὰ araura Ta- 
, V . , eM 
Souc συμβέβηκε κατὰ τὰς ἐναντίων ἐπιχειρήσεις, ἄτιμωτερα καὶ ἀθεώτερα. 
PEN D 9 
jon πρόσϑεν ἀρκούντως εἴρηται. 
.. A - Γ T ` 
᾿Αλλὰ κἂν φερὶ ταῦτα ἀποκάμοιεν, πρόχειρον αὐτοῖς εἰς βλασφημίαν το 
y ; - A . ^ M T 
ἕτερον, συμπεριγεγράφθαι τῇ σαρκὶ ἐξ ἀνάγκης τὸν Ἄσγον' ὃ πανταχοῦ Tepi- 
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^ e E ^ , ^ ^ n 4 X + á ` 
βομβουντες, $«cpivOy εἰς κακίαν τοις erpe TR Άλλα ero" καὶ 
πρὸς ταῦτα, πότερον κατὰ σὴν οἰκείαν καὶ ἀπέῤῥητον φύσιν περιε[ράφη σωμα- 
τούμενος, ἢ οὔ; εἰ μὲν σεριεγράφη. δεδόσθω καὶ παρὰ τὲ χαρακτηρίζεσδαι' 
εἰ δὲ μὴ, τίς ἑ ἐκβιαζόμενος λόγος, χαρακτηριζόµενον αὐτὸν σαρκὶ συµπερι- 
γεγράφθαι: ὃ γὰρ μὴ πέπονϑε προσειληφὼς τὴν σεριγραφομένην σάρκα, n 
τῆς σαρκὸς γραφομένης πείσέται: καί περ οὕτως στηλ{Γευόμενοι, ὡς ἀδιανόη]α 
καὶ δύσφημα κατὰ τῆς τ zo ὁμολογίας μελετῶντες, TARY ἐκ μιάς 
τῶν ἀτόσων TIY ara τὰ TOU εἰκαίου δόγματος ;᾿π᾿ ἐδοξαν' ἵνα 
ἅπαν σχοῖεν Acro» τὸ ζητούμενον, καὶ Ψψευδηγορίας ἐμαωλέους ἐπ τοῦ ἐμφα- 
νοῦς ἐξελέγξειαν τόν τε εἱρηκότα "' ὅτι ὁ λόγος σὰρξ ἐγέγεῖο καὶ ἐσκήνωσεν 
s ἐν ἡμῖν . τον τε γεγραφότα * ὅτι ἐπεὶ τὰ παιδία κεκοινώνηκεν αἵματος 
. καὶ σαρκὸς, καὶ αὐτὸς παραπλησίως μετέσχε τῶν αὐτῶν' ., καὶ τἆλλα ὅσα 
ἡμῖν παρὰ τοῦ οσο χηρυ[μα]ος παραδέδόαι" ἀλλὰ τὰ τοιαῦτα ἄτοπα 
καὶ παράλογα, ἐκ τῶν ἀτόπων τοῦ γεγραφότος ὑπολήγψεων περαινόμενα, τῆς 
ἐκείνου ὡς ἀληθώς καὶ τῶν ἐκείνῳ πειῬομένων παραπληξίας ἄξια. 

“Ῥητέον δὲ; κακεῖνο. ὡς ὅτι ἡ ἱερὰ τοῦ σω]ῆρος ἡμῶν εἰχὼν, κα]ὰ τὰ ἔναγ- 
xoc εἰοπμένα, τῶν τοῦ ἀρχε[ύπου µέ]αλαμβάνει, καὶ δι᾿ ὧν αὐτοὶ δρῶσι, σα- 
φῶς ἐκφαίνεται' ὥσαερ γὰρ ἃ νῦν παρὰ τῶν χριστομαχούντων πάσχει ὑβρι- 

ομένη τὲ καὶ καταβαλλομέν», δι᾽ αὐτό γε τὸ ἀρχίτυσον πάσχει: διὰ γὰρ 
~ ^ - $ e ^ i Y i ^ 7 - (A * , s ~ TS 
τὴν εἷς Ἄριστεν ὕβριν καὶ οὗτοι ταῦτα ποιοῦσιγ οὕτως ἀναλό]ως ἐκ TOU dxo- 
λούθου, ὡς £cl. συλλοΓισάμεγον ῥᾳδίως συνιδεῖν, παρὰ τοῦ ἀρχετύπου χάρι- 
τές τιγος καὶ δυγάµεως κατὰ ἀγτιπερίσ]ασιν εἰκότως µεθέξει' οὕτως οὖν βαρύς 
ἐστιν αὐτοῖς ὁ Χριστὸς xai ἐν εἰκόνι βλεπόμενος: Ov «ερ γὰρ τρόπον τοῖς 
ἅλαι ἰουδαίοις βαρὺς ἦν ὁ Χριστὸς ἐν σαρκὶ ὁρώμενος, ὡς ἀχϑομένους ἐπὶ 
τὸν δίκαιον, ποτὲ μὲν λέ]ειν αὐτῷ, ἕως πότε αἴρεις τὴν ψυχὴν ἡμῶν; ποτὲ δὲ 
μυρίαις «εριβάλλειν συχοφαντίαις, εἶτα τὸ τελευταῖον θανάτῳ αἰσχίστῳ Ta- 
ραδεδούχασι, τὸν αὐτὸν τρόπον καὶ τοῖς νῦν ἰουδαίοις, διὰ τοῦ σεβασμίου aù- 
τοῦ ὗς ὡς Τα. δείχγυται' ὡς γὰρ τὴν ἰουδαίων εἰκόνα 
καὶ τὴν μίμησιν φέροντες, ἐπὶ τῇ εἰκόνι Χριστοῦ δυσχεραίνουσι᾽ καὶ ὡσαύτως 
ἐκείνοις, EE ὕβρεσι uai λοιδορίαις βάλλουσι, καὶ τὸ τελευταῖον χαφαι- 
ροῦσι πικρῶς οἱ στον. καὶ πω 
κε. Ἐπειδὴ δὲ περὶ τῆς τοῦ αυρίου σαρχώσεως ἡμῖν ὁ λό]ος, οὐκ ἄκαιρον 
ἠ[ησάµεθα καὶ τοῦτο τοῖς εἰρημένοις προσεπενε[κεῖν, πρῶτον μὲν τὸν δοκοῦύία 


G 


- ^ ^ 3 , - D x n H is y 25 
Άμιν καὶ τῃ ἀληθείᾳ λόγον ἐκτιδέμεγοι, ἔπειτα δὲ τὸν τῶν ἐναντίων ὡς ἔχει 
78 ὰ Mo. De : k / ο. M 45 S 2y Sg; d 
εὐθύτητος 54 GLOMIOTATOG ἐπισχεπτόμεγοι' Ἅμεις yap xod παρὰ των »εηγόρων 

͵ - N " 4 s ` * t 
μεμυσταγωγήμεϑα, διπλοῦν τον ἕνα καὶ τὸν αὐτὸν Χριστὸν καὶ Say ὁμολο- 
fae e $ om t la SA MEN CS / ο ἘΡ , ὑπάο- 
Ύειν παρειλἠφαμεν, το μέν ως ὕεον αναρχως καὶ ἄχρονως και ασωµατως UTA 
"T e P di A À 9 S * H zi i ^ δε 2 ^, 7 ) xai σω- 
χοντα δια TAY πρὸς τὸν ὅεον χαὶ πατέρα συμφυῖαν, τὸ δὲ ἐν χρονῳ x 
- E 7 " ΄ ` . . eo 
µατιπως ως ἄν Ῥρωσου TEAELOY σεφμύγοτα διὰ TAV «Ὄσρος THY τεχουσαν σωματι- 
~ NC ^ / αν ο νο ορ) A 
κως σε καὶ ὑπερφυῶς συγγένειαν ἐπεὶ οὖν ἀπερίγραπτος ὁ φεὸς καὶ TUTAE, 
4 
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Not x ü E , 5. ^ 3t , r ~ . 
καὶ ὁ Νοισίος χκαϑὲ θεὸς καὶ ὁμοούσιος αὐτώ, καὶ ameoryi τ 
ἐπειὸη δὲ 4 pitno περιγραπτὴ, CU aec De καὶ αὐτὴ χα9. ἡμᾶς, καὶ ὁ 


- 


«ριστὸς ἄρα καθὸ ἄνθρωπος καὶ ὁμοφυὴς αὐτῇ, περιγρωττὸς ὁμολογη»ήσε- 


$ ^ Ν ^ en ΄ το 3 3 3 Ν PM IM / 
TAE οὕτω γάρ 70 δισλοῦν πων Φυσεων TOV εν τα κατ αυτον μια υσοστασει 


4 


3 E ` ^ , E ~os r 
ἀληνῶς διαφαίνεται, καὶ ἡ τοῦ λόγου ἀκολουϑία τῇ αλγΦείᾳ συναρτωμέν: 
, 


5 4 - ἃ ΄ A 
αγναγκαίως καὶ αμέμπτως διασωθήσεται” ' 


r * ο “~ . 3 ἢ "i LI 
d ο. JEOU τοι αν ρωπων ο 
T N ΄ å , 
s Ἀριστὸς γενόμενος καὶ «προελ,θὼν DOC μετὰ τῆς T οσλή ἔσεως, ἓν ἐκ 
» ie 
δύο τῶν ἐναντίων. ὡς τὰ τῆς SEON τ Hus E1, ἐφίσης καὶ ὁμοτίμως 
n. , 7 . ` 
ἑκατέρας TOY. ὧν συντέϑειται, μετέσχλκε Φύπεων τε καὶ ἰδιοτήτων' καὶ διὰ 
N 1 δ ` / e , e ^ 3 d $ 
την πρὸς ἑκα]έραν κοινωνίαν τε xal σχέσιν. εἷς ἐξ ἀμφοῖν ἀπό]ελούμενος, καὶ 
M . -—— , É M κ) + e * 
«góc τὴν ἑαυτοῦ ὑπόστασιν ἐγιζόμενος καὶ ἐν τούτοις μὲν ὁ τῆς εὐσεβείας 
” ü 
ὄρος ἵσταται. 
PE , y E 
Ei δὲ τις δοίη τὸν Xpislov, καὶ καθὸ ἄνθρωπος, per πίον εἶναι. dro- 
+ ΄ 
σχίσει τε της zala τὴν τεκοῦσαν φυσιχῆς συγ]ενείας, εἰς ταυ]ὸν δὲ φύσιν θείαν 
. 5 , m £ ΙΝ s ~ * Lo! ~ 4 
καὶ αν Ὀρωσίνην συνενέγκοι, ἀδιάφορον δὲ τὴν προς ἄλλλλα των ἄκρων εναν- 
3 $ y - A , ie IN 3 ΄ t 
τίωσιν ἄποφήγγειε, καὶ οὐδαμοῦ τὸ διπλλαγμένον ϑεοῦ καὶ ἀνθρώπων ἴδοι. 
* X ii * ^ e , i M 7 3 P^ , η . 
αλλ εἰσαγάγοι ταῦτα ὀμοουσια' και τίς otoz της τοσαύτης βλασφημίας τὸ 


3 


ὑπέρο Dm Ζητοῦμεν λοιπὸν' εἰ κα]ὰ τὸ πω αὐτών anepi TparToy ὑπαρ- 
ἕαι τὴν τοῦ χυρίου σάρκα 5 καϑ᾽ ὑπόστασιν ἕνωσις παραίτιον γέγονε, πόνεν 
οὔτο, καὶ πῶς im φανεῖται διάδηλον; πότερον γὰρ. ἐπείπερ τὴν za ἡμᾶς 

ὁ λό[ος ὑπέδυ VH . σωμα]: τῆς .᾽ τι ο gene 
δεν ἐξ αὐτῆς καὶ κατὰ σάρκα ἀπερίγραπτος; καὶ τάχα οἰήσονται τοῦτο αὐτῇ 
τὴν τοῦ παναγίου «πνεύματος δωρήσασθαι ἐπιφοίτησιν, καὶ μεταστοιχειώσαι, 
ya ἅπαξ ἐκστάσα τῆς φυσικῆς καὶ ἀνθρωπίνης ἰδιότητος, ἐπιτηδειότερόν πως 
καὶ οἰκειότερον ἀπερι[ράπτως τὸν ἀπερίγραπ]ον ὑποδέξηται λόγον ἢ τῆς map- 
Ὀένου ἐν τοῖς ὅροις μεινάσλς τῆς Φύσεως, ἅμα δὲ τών «παρ d EV IXUDY ó λόγος 
ἐφῆπται σπλάγχνων, καὶ ὁ προσείληφεν εἰς τὸ ἀπερίγραπτον μετεσκευάσατο. 
τῶν πρώτω ων ἀρχών. τῶν οσον αἱμάτων φημ i, εὐθὺς τῇ παρουσία καὶ τῇ 
δυνάμει τοῦ . ἐκ τὸ ἀπερίγραπτον μετασοιηϑόν ντων; ὁποῖα δὴ καὶ τοῖς 
κατεφθαρμένοις τὴν γνώμαν ἀβθαρτοδοκήτοις, περὶ τ τοῦ ἄφθαρτον ἀνειληφέναι 
τὸν Ἀύριον σάρκα dozei’ τούτοις γὰρ τοῖς ἀγραστοδοκή ἦταις, ex TOU d 
πτου γῦν παραπλήσια δο[ματίζεῖαι; οὕτω γὰρ ἄν τις καλέσας αὐτοὺς, οὐχ ἂν 
διαμάρτοι τοῦ πρέποντος. 


~ 


Ea 3 ο.” ^ ^ t ~ 2 ES ~ 
x9. ΕΙ μὲν οὖν τῇ πρόϊέρᾳ συντίθοιντο δόξῃ, mucla ἂν ἡμεῖς ἐκ τᾶς τοῦ 
΄ - EY ~ e Ü eg 
λόγου σαρκώσεως ἁπωνάμεδα' οὐδαμώς γὰρ τὰ τῆς ἡμετέρας προσείληφε QU- 
^ ^ ^ x * M [ή en Ξ 
σεως, ἐκσ]άσης της γεννησαμέν»ς της Φύσεως, καὶ οὐδενὶ τροπω τοις περι]ρα- 
^ € m 5 , . ; 4 * « ^ ^ - τς á M FS 2i 
πτοις Ἅμιν επικοιγωγουσης TAV Φυσιγ ἄλλα προς τω ασεβει. καὶ τὸ ἀπίθανον 
L * ^ * r 5 τ ` 
ὁ λόγος ἔξει πῶς γὰρ ἐνὸν, SI ἀπερι[ράπτω αἰσθητῶς τε καὶ σω- 
μα]ικῶς i ἐνοιχῆσαι; οὐδὲ γὰρ τὸ σῶμα s pou ἀπερί[ραπ]ον εἶναι, καὶ αἰσθη- 


σεως ayeu d30 01502100001 δὲ, ô ὃ πάντων ἐστὶ δυσσεξέστερον, καὶ αὐτοῦ τοῦ 
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{ωτειν τὴν «σαναγίαν «σαρϑένον' εἶ e ἀδύνατον. ἀπερίγραπ ττον εἶναι μα, 
καὶ ἀπερί[βαπτον τίκτειν κατά γε τὴν ἀνθρωπ elav φύσιν auie a οὐ μὴν 
^ 

ÒE a νη xai γεραίρειν «πλέον 9 καλώς ἔχει TZY παρθένον ἀασοσεμνύνοντας, 
1 EE Ὁ, ug νε / CON ` ei 

οὐκ εὔλογον' ἀτιμίας yap οὐδὲν ἀπέοικε τιμὴ ὑσερβάλλουσα εἰ γὰρ τοῦτο, 

E ` DEC E S σα 7 |a. S2 ^r» OoSeiw 1 “ ΄ - 

καὶ τὸ ἄφϑαρτον καὶ ἀϑάνατον καὶ ἀπαθές αὐτῇ δοϑείπ' Ίνα ὅπερ Φύσει τῷ 
^: p eM t / ο. «0 ki ? 7 

λόγω, τοῦτο δέσει τῇ τε ἐκούση ὑπαρξειεν' ὧν τί ἀτοπώτερον: τί γὰρ διοίσει 

. 


: & ; ” s ͵ 
Φεὸς ἀνθρώπων: εἰ δὲ τῇ δευτέρα πρόσϑοιντο, ὅτου δὴ χάριν, μὴ πάλιν καὶ 


LÀ 1 5 , A E f? HD 3 £ t ’ A el 
πο ἀφνδαρτον καὶ ἀνωλεῦρον καὶ ἀπαθὲς, εὐῦυς ἐλ πρωτης ἐνωπεως. καὶ ἅμα 
^ / ^ δύ * fe - , E ΄ ο. e s - 
τή µητρωα p us γποῦι τὸν Aolov τη Φύσει “άρισαι: ὡς εἰ Ύε τοῦτο 
ὑπ»ρξε, περ[]τὸς ἢ ἦν ὁ τῆς συμπολι)εύσεως ἡμῖν, καὶ της uela ἀνθρώπων dya- 
στροφής τοῦ κυρίου σρόπος᾽ οὐδ᾽ ἂν ἐδέλσεν αὐτῷ τοσούτων πραγμάτων, wale 

hy ἐκ r bi . - , 
καὶ πάθη ἐνέγκαι, καὶ τὸ σάντων ἔσχατον, τὸν διὰ σταυροῦ οἴκτιστον ὑπο- 
- ΄ e bio den [οι X - E 9 D τ bi s ^ 3 
μεῖναι 9άγατον, δι ὧν ημιν τα της ἐλευθερίας zai σωτηρίας πεπρακται. 
> ” ~ QE SEEKS ς Y ^ N E ~ 
AAX ἴσως Φαῖεν ὡς δι᾽ ἄνοιαν ἢ τὸ ἀδύνατον: καὶ πῶς θεὸς. εἰ τοιαῦτα 
£ À ^ t κ à , . . AES » fa " y D 
πέπονθεν; 7 πως O τὸ ἓν ὁράσας, uz καὶ τα ἄλλα εἰρίασατο: τίγος οὖν ένεκεν 
^ ^r. 5 ΄ 4 ^ 4 N ter ΄ , M 
τῶν ἄλλων ἀνασχομεγος. ὅσα τῆς Φύσεως καὶ τοῦ ἀνθρωπείου συ[κρίμά]ος., τὸ 
ΔΝ , 3 ΄ a + b το A ΄ ε , ^ Fr 
περιγραπτον μονον dzzpynTQi; ὃ μάλιστα οἰκεῖον καὶ πρώτως ὑπάρχει τω σω- 
M NUS. M T 5 ^ ^ ^ e 7 , 
ματι, καὶ τὸ ἰδιαίτατον. καὶ οὗ ἄνευ. σώμα οὐκ ἂν ὑποσταίχ' ὡς εἰ yE DUG 

/ E + M ed 3 1 - A ’ ζει f ’ " , 
τούτου απο ην. πο uc οὐδὲ εἶναι τὸ παράπαν σωμα πι τ 
xn οὖν λέειν αὐτοὺς, ὡς ἐφ᾽ ἑτέραν à κο ον ἐληλυθέναι, καὶ ἄλλην E 
PLL ὑποστήσασθαι φύσεως, xai σώμα οὐδὲν ἡμῖν προσλκου᾽ ὃ δὴ καινὸν ὑπαρ- 

hy ^ SE si 3 $ 3 , 3 , t ^ L4 
ον καὶ της καν μας οὐσίας ἐξηλλαγμένον. αποτεµοµεγος ἔαυτω πέριεπλα- 

48 > ~ cd dm 3 ^ ` ^ n "n ` 

σας εξ οὗ περιγραπτοις οὖσιν ἥμιν, οὐδαμώς τα της σωτηρίας περιέσται, TO 
τ 3 » ν X ys A ^ 

vi ἐκείγω οὐκ τν τίνι δὲ e ὁ xaivo«oicac διὰ τῆς σαρκώ- 
᾽ ΄ y " E 

σεως αὐτοῦ o τήν καθ᾽ ημάς ο τὰ ας ο α δεδωρπμένος, τήν τε ala- 


μμ xai ἀφθαρσίαν λέγω, καὶ τἆλλα ὅσα 4 τῶν μελλόντων ATIC μιν 


ON 


, ^ ^ ^ 
ὑποτίθεται, τούτου μόνου Φθονήσας ἡμᾶς ἀπεστέρησεν»; οὐδαμοῦ γὰρ ἐν ταῖς 
` ` 
ἐπαγ]ελίαις, τὸ ἁπερίγραπτον μεμυσταγωγπκὼς καθυπέσχετο' οὔτε παρ᾽ ἆλλ» 
- Εν ` E e ^ ΄ EC 

γραφλ» A το TOV ἱερομυστων διδασκάλιον. εἰσηγούμενον φαίνεται “' δὲ; μὲν 
* X M bns 4 e ^ 

» οὖν τὸ Φϑαρτὸν τοῦτο ἐνδύσασθαι ἀφϑαρσίαν, καὶ τὸ Ὀγητὸν τοῦτο ἐνδύ- 

y ^ " 

4 σασθαι ἀθανασίαν, Φησί που ὁ θεῖος ἀποσίολος, καὶ ὅ τι σπείρέ]αι ἐν ari- 
, 2 y 2 do T. . M δὲ το 9 ðu Di 

» µίᾳ. ἐγείρεται ἐν on ,, τὸ περιγραπτὸν δὲ τοῦτο ἐνδύσασθαι ἄπεριγρα- 

N7 ` , " - s τ. eu 

ψίαν, οὐδέπω καὶ σήμερον, οὔτε «apa Παύλου. οὔτε map’ ἑτέρου τών TAG 

UND A κ ^ pA ox 3b ` / .. ; ^ 

£XXAHGIAG µυσταγωγων τις ακηκοε' την O6 Φολλήν λεσχην «εριισταμεγοι., ἐν 

^ " 3 FEES ^ E E F 
τοῦτο Φλσομεν, αὐτὸ τὸ ἐγοικῖσαι ἐν τῇ παρϑενικῇ μήτρα τὸν Χριστὸν, εἰ μὴ 
Κιν. E Lit 
ο αι gane τικῶς ἐν αὐτὴ δέξαιντο ὡς τὸ τῆς ἀλαθείας ἐναστράπτει 
^ E 
φώς. τί ἂν ἕτερον εἴποιεν, ἢ τὸ ἐν περιγραφῇ τὸν ἁπερίγραπτον οἴεσθαι Ad- 
d ^ 
γον; τοῦτο δὲ ποίας δυσσεβείας καὶ ἀθεΐας ὑπερβολὴν κα]αλείπει; ἀγά[κη γὰρ 
- ; S , NES / 

δυοῖν Φάτερον, À μετεσχηκέναι παρα της ἁγίας παρἈένου περιγράπτου σωµα- 

^ , A M Ρο fe πη 

τος, N παντως Ύε κατα τους «αντ διεστραμμένους ἀντιστραφείσης τής των 


* 
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> / + ^ ο à òo X IX n = LING. ΙΝ ti / e 
πραγμάτων σχέσεως, ἀντιδιδόναι TO ἀπερίγραπτον αὐτῃ' ἓν γάρ τι τούτων ἡ 
aj . e 5 3 A - + 3 £f 
ἔνωσις καὶ ^ κατ αὐτήν τοῦ λόγου ἐγοίχσις ἀπειργάσατο᾽ ἀλλὰ μὴν mepi- 
M e , ` S το y - 
γραπτὴ ἡ παοἈένος, xdi τὸ τοῦ κυρίου ἆρα σώμα περιγραπτὸν, ὡς ἐκ περι- 
^ . Z 
γραπτοῦ NPOEADOV σωµατος. 
ΓΙ 3 M ας t ~ 3 72 ht ^ “y ` 
Ei yap οὐδὲν τούτων δοῖεν. ἐκφυγοιὲν δὲ τὰ arora, λελείψεται αὐτοὺς 
5 n ^ " ~ D ^ " 
ατοπωτέρω περιπεσειν πτωµατι᾽ τοις διδασκάλοις γὰρ τῆς παλαιωϑείαης Qay- 
; * ^n εκ... e . - - r y 
τασίας πἀγταῦδα ἐπομέεγοι, ὥσπερ δια σωλῆνος τῆς σαρθένου ἄνωθεν σαρκο- 
a X + e . «3 + + 
Φοροῦντα διίχϑαι τὸν λόγον, ἵνα μὴ ὃ OTOTEQOY Ῥατέρου μετάσχοι. doypa- 
͵ : à ~ ~ e es 
σίσουσι" δικαιότερον δ᾽ ἂν τοῖς κατακρίτοις συναριΏμπθεῖεν, τοῖς «παρα των 
e - EI / ΄ ^ - € 
ἁγίων Φρικτοις ἀναϑέμασι χανυποβαλλόμεγοι' ταῦτα μὲν ἐκβασανίζων ὥσπερ 
. r ο) utis τ e f A 
ὁ λόγος οὕτω διέξεισιν ὁ yap τοι θεολογικωτα]ος καὶ δογματικώτατος, οὐ- 
v - 4 HONO ER c --. E 5 5 
δαμ’ σαφώς διευκρινήσατο πηνίκα xdi πότε χαρίζεται τῇ ταρκι τὸ απερίγρα- 
. - E ; ον το ^ X / ^ . A 
πῖον, πρὸ τῆς ἑνώσεως doa τῆς πρὸς TOY AOlov, ἢ pela τὴν ἕνωσιν» ἀλλὰ πρὸ 
` ~ / p DI 3 ἕο Σ 
μὲν τῆς ἑνώσεως, οὐκ ἂν εἰς τοσοῦτον οἶμαι «σαρανοίας ἐξολισθήσας ἔφησεν 
^ ` + 3¢3 zi ^ Sg M d i H " M H ` " 
Ἰ yap ἂν, οὐδ᾽ ἀνειληφθαι TO παράπαν ὡμολόγησε: τὸ γὰρ αππερίγραπτον, 
i ] . i e 5$ 9 ’ , ~ ~ 
οὐδὲ ἄνθρωπος, daña θεὸς’ οὐδ᾽ ἄγ[ελος τάχα εἴποι τις τῷ ye κατειλῆφθαι 
5 3 e . 3 / 3 ri L ’ τ ae «1 ~ 3 F 
ἀλλ. οτι μὲν ἀ[γέλων οὐκ ἀγείληφε Quoiy , ὁ Παύλος αὐτῷ ἐκβοάτω µεγαλο- 
z t 3 ~ f » ’ " t * 
Φώνως λέγων '' oU yap δή που ἀγγέλων ἐπιλαμβάνεται, ἀλλὰ σπέρματος 
e s 2) ^ x 3 M / A H ~ 
e “Ἀβραὰμ ἐπιλαμβάνέται" ,, ἀπερί[ραπ]ον δὲ AzJery τὸ σπέρμα τοῦ “Αθραὰμ, 
τν 5, * rn ο) iN N er / X $ $ e 
τῆς ἐκείνου σοφίας εἰτσειγ' οὐδεὶς γὰρ οὕτω Ἀτηγώδης καὶ ἀνούστατος, ὅστις 
. ^ ^) ΄ $ : 3 Vd hg ο "~ e [5 ΄ i 5) 7 . 
αὐτῷ τῷ λόγω συνθλσοιτο' ἀνάγκη οὖν αὐτῷ, ὅτε 9 λογος σὰρξ ἐγένετο καὶ 
» $ ad p . ` er SES - « , 
ἐσκήνωσεν ἐν ἡμῖν, ἧτοι μετὰ τὴν ἔνωσιν, τὸ ἀπερίγραπτον τῇ σαρχὶ ἐπιγρά- 
» et δὲ X x $ fi d / R 1 »' A eh ~ N 
Φειν᾽ οὕτω OE καὶ TO ἀπαθές UVUPEG τε καὶ ἀοράτου, καὶ εἰ τι TOLOUTOY, διὰ 
. e M M 5 N , $ A eo SS id El ὃ 
τὴν ἔνωσιν καὶ TOY αὐτον λόγον, προσένειμεν ἂν παντως αὐτή ἠρνημένη εὐνὺς 
. . er A θ ` M e κα E M £ . . & M v λ 5 
μέ]ὰ τήν ἔγωσιν το παθητὸν καὶ ὁρατὸν καὶ ἀπίον καὶ τὰ λοιπά, οἷς τὸ εἶναι 
M , M X . ` . . 
σὰρξ Γνωρίζεῖαι' καὶ tola κατ᾽ αὐτὸν τὸ αὐτὸ, καὶ περι]οαπ]ὸν καὶ ἀπερί]ρα- 
. M A τ . Ly ΄ . d ` * bs e t Ἂ 7 
πτον, καὶ παθητὸν καὶ ἀπαθὲς, ἁπτὸν τε καὶ ἀναφὲς. καὶ τάλλα ὁπόσα ἂν 7 
id ’ n M ^ * ô PNEU . t . -- e t T x X δὲ à DIA A 
avlixsiusva καὶ τὰ μὲν δι᾽ ἑαυ]ὰ, xui πρὸ της ἑγώσεως' τὰ δὲ δι᾽ ἔτερα, καὶ 
. "I TERN . 5 X s AME r . " 
μετὰ TAY ἔνωσιν' τὸ αὐτὸ δὲ εἶναι κατὰ ταυτὸν. καὶ ὑπάρχειν τα ἀντικείμενα᾽ 
^de ΄ s ~ e E Ü / 5 ΄ . ^ τ me X A 1δ 
οὐδὲ μένειν ἔτι σώμα ὁμολο[ηθλσεται, ἐχσταίη "ydo ἂν ἑαυτοῦ, καὶ τὸν 19ιον 
΄ E 4 4 ΄ c ^ s 5, , yo’ r 
παραιτήσεται ὅρον τὲ καὶ Aolov' οὗ τί ἂν γένοί]ο ἆλο]ωτερον ἢ dQgovéalspov; 
^E ΄ - N M d 1 " » . το * ? 9 des ? pee A " » 
y τίνι γάρ τὰ της οἰκονομίας καὶ της προς ἀγνρωπους ἐμφολιτευσεως 
^ τ΄ ^ / ` ~ ` ~ ͵ / 
τοῦ Ἀριστοῦ φανήσεται; ἐν τίνι τὸ πεινῆν καὶ διψῆν ϑεωρπθήσεται; πό δεν ὁ 
^. e , / . e ^ * ^ . “a / LÀ - 
της ὀδοιπορίας X0TOG, τὸ ἱδροῦν τε και deua, καὶ τάλλα πάσχειν οσα TOU 
» rd εν ^ / - ’ ^ . ε ` ” . ε A , S 
"IAETÉQOU ἐστι σώματος; ᾧ τὸ τε σχήμα καὶ A αντιτυπία καὶ N τρισση διάστα 
A M M M * X è ’ Ν M / Y ài ` . X e N o 
σις. καὶ το χρωμα Χαὶ  πηλικοτης καὶ TO βαρος, προς Ot και TO QTTOV ĉi- 
& ο M Το) - z 5 , n . / . - τη ^ e ^ 
ναι. καὶ ὅσα ἄλλα ἴδια TOU σωµατος εστι TE καὶ λέγεται πως οὐν το απτον 
2 V Là bi τ, αλ - ^H . ^. 
οὐ περι[ραπ]ον; iva ἐξ ἑνός ye καὶ τἆλλα συμπεριληφθείη, ὅσα διὰ τοῦ προσ- 
d 3 τ n 7; Ex os 3 ` / y 1 ` ~ 
λήμματος ἐν Ἄριστω TEDEWPATUL ὡς εἰ μὴ τούτοις ἔνετο, ZAI τὸ σεσωματω- 
SEN S r E ’ ^ ~ 30 p 
σθαι αὐτὸν τὸν κύριον ἀπηρνή On ἂν τελεώτερον' οὐλοῦν οὐδὲ πεπονθέναι διω- 
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m À 


μολόγήσε᾽ καὶ οἰχήσεται τὰ τῆς ἐλευθερίας ἡμῖν, καὶ τὸ ἀπηλλάχθαι εἰδω- 
D 3 - * ΄ ^ A ος 3 ; X e x ^ n 

λων. ὅπερ ἐκεῖγος ἐσπούδαχε' κενὰ τὰ τῆς ἐλπίδος, καὶ ὅσα διὼ τοῦ σω]ηρίου 
ἡμιν προσγέγονε πάθους τὰ γοῦν εὐα[γέλια, Ίκιστα δὴ τὸ ἀληϑίζεσθαι δια- 
χεκτήσεται, καὶ δὴ καὶ ὀφϑῇ αὐτῶ μάταιον τὸ κήρυγμα καὶ ἡ πείστις ἡμῶν. 

Ταῦτα μὲν οὖν εἰρήσθω πρὸς αὐτὸν, τὸ ἀπερίΐραπτον ἀλόγως κομπάζού]α' 
οὐχ᾽ ὧδε δὲ ὁ τῆς ἀληθείας ἔχει λόγος, ἀλλὰ καθάπερ ὁ λόγος ἑνωϑεὶς τῇ 
σαρκὶ τὰς φύσεις τελείας καὶ ἀνελλιπεῖς διέϊήρλσε, καὶ τῶν Φυσικῶν οὐχ ἐξέ. 
στηκεν ἰδιωμάτων, µεμένηκε δὲ κατά yE τὸν τοῦ εἶναι λόγον, ἑτεροίως ἔχων 
«ρὸς τὸ σῶμα, οὕτω καὶ τὸ σῶμα ἐναντίως ἔχει «πρὸς τὸν λόγον, κατά "y 
φαμὶ τὲν ἰδιότητα' οὐδαμῶς γὰρ τῶν ἰδίων ἀποπεφοίτηχε γνωρισμάτων: καὶ 
ὡς γενόμενον θεοῦ σώμα, οὐκ ἀφήρηΐαι τὸ εἶναι σῶμα, εἰ καὶ πρὸς τὸ βέλ]ιον 
ὅλον τῇ δυνάμει τοῦ λόγου μετεστοιχείωται, οὕτως οὐδὲ τῶν φυσικῶν ἰδιω- 
μάτων ἐστέρηται' ἐπεὶ ποῦ σωθησέ]αι τὸ τέλειον, κα]ὰ τὴν ἐκκλησιασ]ικὴν di- 
δασκαλίαν ἐπὶ Χριστοῦ, ὥσπερ ἐν θεότη]ι οὕτω δὴ καὶ ἐν ἀνθρωπότη]ι; εἰ γάρ 
τι τῶν εἰς τὴν τελειότή]α ἠκόϑ]ων ἀφαιρεθείη, οὗ μόνον οὐ τέλειον, ἀλλ᾽ οὐδὲ 


ες 


- τ ’ 3 3 3 , 
ὑπάρξειεν ὅλως᾽ “ πῶς οὖν σπέρματος Ἀβραὰμ ἐπιλαμβώέται », εἰ κατ᾿ αὐτό 
à í P A 
ye τοῦτο οὐ περι]ράφεται; πόθεν ὤφειλε “ κατὰ πάντα τοῖς ἀδελφοῖς ὁμοιω- 

- e - - H b] ΄ 2 
ο θῆναι ὁ ἐν πολλοῖς ἀδελφοῖς πρωΐότοκος, ὁ πεπειραμένος κατὰ tavla xa 
e / A ἐν -" X bd N A XN vo 
» ὁμοιότη]α τὴν ἡμετέραν „ πῶς υἱὸς τοῦ Δαβίδ χρημω]ίσειε, καὶ vioc τῆς 
ir ~ - .. ^ / 72 
παναγίας σαρἈένου, ἢ τὰ τῆς γενεαλογίας ἐκ τοῦ δαυϊτικοῦ κάτεισι φύλου; 
Noe 7 ES 25 55 À 9 / 4 AS cy à. δεὸ 
εἰ μή που καὶ αὐτῇ τὸ ἀπερίγραπτον ἐπεφήμισε, ὥσπερ διὰ σωλῆνος διαδεϑυ- 
, ^ ΄ - / P; - Li 4 
κέγαι τὸν Adloy δι᾽ aüvag ἵνα ὅλον τὸν τῆς Qadlacíac καὶ δοκήσεως ἄκρατον. 
A $ - 
κατὰ τοὺς ἑαυτοῦ διδασκάλους, ἐγχέηται. 
Ὃν, N 5 - - ` - 
Ποῦ τών εὐαγγελικῶν χηρυγμάτων σωϑήσεται ἡ ἀλλθϑεια» τοῦ μὲν TOY 
5 , ` τ - , - 
εὐαγγελισαμένων τὸ Χριστοῦ μυστήριον λέγοντος “ βίβλος γενέσεως Ἰησοῦ 
- ^ e ~ ν e mM " E ” ` 
» Ἀριστοῦ υἱοῦ Δαβὶδ υἱοῦ Αβραάμ’ τοῦ δὲ, ὅτι ὁ λό][ος σὰρξ ἐένετο xai 
, z H (Cn ον ση 
.. ἐσκήνωσεν ἐν ἡμῖν ,, οὐδὲ αὐτὸν Χριστὸν τοῖς λιϑάόουσιν ὁ συλλιδάζων 
αν bi Ji ex e S. 
ἐδέξατο ἂν λέγοντα" * ví µε ζητεῖτε ἀποκτεῖναι, ἄνθρωπον ἓς τὴν ἀλήδειαν 
e - 4 - - - - 
» ὕμιν λελάληκα; , ποῦ τῶν ἱεροφαντῶν καὶ θεολόγων πατέρων ἡμῶν, 5 δι- 
; a , C. xu ~ cs ᾽ 
δασκαλία» ot γεγόνασι τῶν Χριστοῦ μυστηρίων ταμίαι καὶ κάτοχοι τῷ ἁγίῳ 
E + n ` £X NT M NEN 3 ἢ / x 7 3 3 ἢ + 
πνευματι, 404 τέλειον ἡμιν τὸν αὐτὸν ἐν θεότη]ι καὶ τέλειον ἐν ἀνθρωπότστι, 
εν 3 ; 4 LS ^ 
διαῤῥήδην ἐκδιδάσκουσιν, ὁμοούσιον τῷ ϑεῷ καὶ πατρὶ κατὰ τὴν ϑεότητα, 
. e ων ^ x 3 , 
καὶ ἡμῖν κατὰ τὴν ἀνθρωπότητα, περιγραπ]ὸν τὸν αὐτὸν καὶ ἀπερίγραπτον' τί 
δὲ ὅλως ἡμάς ὤνησε Npiclóc περι "ToU A | μὴ τῷ ὁμοίῳ τὸ ὃ 
urne iE τρ € περιγραπ]ούς ye ὄντας, εἰ μὴ τῷ ὁμοίῳ τὸ ὅμοιον 
B5 E x A E 5 * A ο. d 
ἀνεκαΏρρέ τε καὶ ἐξιάσατο; εἰ μὴ τὸ πᾶν ὅπερ ἐσμὲν πλὴν ἁμαρτίας προσεί- 
M X 9 ΄ i / ^ - E 
Anpe; τὸ γὰρ ἀπρόσληπ]ον, φασὶν, ἀθεράπεύ]ον' ἐν οἷς Γὰρ ñ Φύσις ἐδεῖτο τῆς 
5 z C) x " ) E 
αναπλάσεως, ἀνάκγη κατὰ πάντα ὅμοιον τῇ Φύσει γενέσθαι" ἀλλὰ μή ποτε, 
e nN ~ 7 . ~ 5 
οἱ vuy της πλάνης καὶ τῶν ἐκείνου δογμάτων προασπίδοντες εἴποιεν, ὅτι οὐκ 
2. , Ama M * 5 - ` - - τ M 
πκουσαμεν “ μέν οὖν γε εἰς πάσαν την γῆν ἐξῆλθεν ὁ φῬόγγος αὐτῶν, καὶ 
7 S / ~ , ΠΣ ο μα ο ^ δὲ ut 3; 
» εἰς τα πέρατα της οἰκουμένης» τὰ ῥήματα αὐτῶν ,, οὕτω δὲ ἀπετυφλωνῃ- 


& 


30 S. NICEPHORI ANTIRRIHETICUS I. 
τν Ὦ To e n . . ^ - . 5 nN * ΄ τ - 5 3 
σαν τη ἑαυΐων ἀπονοία, καὶ τοὺς οφθαλμους αὐτῶν εκάμμισαν, καὶ τοῖς ὠσὶ 
΄ 5 St ^ ^ t ~ e L 7 L 
βαρέως Ἰκουσαν, καὶ προς πάν ὁτιοῦν εἰς εὐσέβειαν xxov, πεπηρωμένον τὸ ὁπτι- 
` ed ΄ ΄ * 3 22 ^ ie 5 
κὸν της διανοίας κτησάμενοι' οὐκ ἐναυγάζονται τῳ της εὐσεβείας φωτὶ, πρὸς 
` 5 X M A M 5 Li N 
τας εὐαγγελικας καὶ πα]ρικὰς φωνας ἀἄπαναισχυντήσαντες., καὶ ἀνερυθριάστως 
` ΄ ` CE 5 ^ A ^ s ~ 
GYTIAQ d LOTO UE VOL διὸ οὐδὲ αΦολογίας αὐτοῖς «αρα τῳ δικαίω xpiTA τρότσος 
x , 
ὑπολειφωήσεται, 
4, 5 M ~ TA τὰ RA - ΄ . x X 
Ec Ei ài διαιρεῖσθαι ἐδόχει ἀπὸ τοῦ γε[ράφθαι τον Ἀρίστον, zai κτίσμα 
’ t e ^ yx È WE Y , A ` 
μονον:χαταλιμπανεσθαι, οραν ἔξεστι μὴ ποτε οὐδέ ἔμψυχον κτίσμα κατα τον 
t - / 5 » * ’ 3 ^ . , D » d 
ἑαυτοῦ λό]ον τὸν Ngiozov Ἀαταλελοιπεγ εἰ Ύαρ PÄ τέλεον ἐν αὐτῷ σωζομένας 
A ` ` ” A oA ` . ^ p V 
τὰς κα]ὰ τὸν ἄνθρωπον» ὃν ἀνέλαβε, φυσικὰς διαφορὰς ἐδόξαζεν, οὐδὲ τὸ εἶναι 
s 4 fel . v κ ΄ - - 7 
ἄνθρωπον συ /κεχώρηκεν" ἐπεὶ πόθεν αἱ Φύσεις συσ]αῖεν αὐτῷ; ὡσπερ γὰρ παρ- 
- e ` ΄ . er NES ^ , e M 
ευπαι ai Φυσικαι σωζουσι διαφοραὶ, ουτω καὶ υ-ουσαι φϑείρουσιν᾽ ως εἰ τις 
/ NET , . n ᾽ r . / ^ ` 
τούτων ἀφέλοιτο τι τὸν χύριον, OU μόνον ψιλὸν ἄνθρωπον εἴσοι, ἀλλ᾽ οὐδὲ 
y E p CHAT ο δι ; ’ ᾽ , ν 
ἔμψυχον, xdi ἀνενέργητον αὐτὸν καὶ ἀνδριάντα μονον ἀτοσχεδιάσας λοισσον 
E , 3 M 5 ΄ 5 ~ ; 
ἀπολίτοι: ὄντως δυσσεβείας ταυτὶ TU διανοήματα, οὐ χριστιανών δόγματα, 
€ , 31 ΄ ` » 2 ^ 5 M της 
ἄπαγε, ἐκείνου δὲ φρονήματα καὶ κυήματα' τί Ò ἂν εἶπε περὶ τοῦ κατὰ τὸν 
” ^ [4 rd 14 Ῥη. e ο 
ἄνθρωπον συγκρίματος, µιας ὑποστάσεως ὄντος τοῦ καν ἕκαστον ἀνθρώπου. 
i f X, , δρ t Ν τα X , x z 
ἐκ Quozwy δὲ δύο συνεσίχκοτος, καὶ τς μεν Φαιγομενης και περιγραφομέν»ς, 
’ δὲ ^ ~ ? 1d , ^ δὲ / M 4 [m , s y 
προσέτι ὁξ καὶ εἰκονιζομένης, της δὲ νοουμέν»ς και OU ἱραφομένλε; εἰ τις dy- 
2 + S. 3 f τω / τ e ^ 3 o5 ^ 
Ὅρωτσον εἰκονίσειεν, «ρα ¿dozet αὐτῷ συνεικονίζειν τω ορατῳ τὸ ἀόρατον; 9 
ó ^ ’ M M ^ er δὲ er ΄ 2) Dj ἢ / à M 
ιαιρειν xala τε ψυχὴν καὶ σωμα, OTEP οὐδὲν ἑτερὀν ἔστιν 7 avaloc; τί yap 
» 5.’ E . ^ LEES , 
ἄλλο ϑάνατος, ἢ χωρισμὸς ψυχης ἀπὸ σώματος; 
25 d ^ SEN iN C . Ἐν ΄ H ` 
Εἶπεν ἂν τις προς αὐτὸν καὶ λίαν εἰποτως' σὺ OUY τὴν πολυχρυσον ἐκπιων 
^n ` ~ `~ e ` . e r . M ἌΤΙ» s ~ ` 
LEAVY, καὶ TO χρυσῷ ἤττηνεις, xui ὑποκύψας κατὰ τὸν Μίδαν ἐκεῖνον τὸν 
’ ε ΄ A 3 "n , 1) δὲ . t * S ON 
πάλαι ἱπ]ορούμενον, καὶ ἐν πλείοσι χρυσώµασιν ἔτι δὲ καὶ χρωµασι κατὰ δια- 
, + 4 , ? ἐδ Ui ^ ` ο 
Φορους τόπους τὴν σεαυ)οῦ ἐγχαράζας εἰκογνα., ἤσθου των παοα σου δογματι- 
ig Là rd M . M M A n s mn 
Cop. evo ; συμπεριέἔγραψας τούτοις καὶ τὴν σὴν ψυχὴν, ἡ κεχωρισται του σου 
t X i τ ος + ^ , A 3 g bid » ^. 3 
copaloc ; τωυ]ὸν δὲ εἰπεῖν τέθνηκας ταῦτα πράσσων, N οὐ; ως ὀφελον γε απερ- 


΄ ^ M ^ N ^ ,. 4 4 Ὁ . y 
payne αὐτίκα, ὡς ἂν μα τοσαυτα κατὰ χριστιανων δράσειας οποίαν μεν οὖν 


~ 
3 


M ” / L4 n ^ , ay 3 F LE ^ 
εἶχες ψυχὴν, εἴτε κυγείαν. εἴτε χοιρείαν. ἢ πρίων τινών ἁγοίων, αὐτὸς ἂν 
` τς e NS T m 2 ^ 3 ΄ 5 5 ΄ 1 mi 
εἰδείης: ὅτι δὲ ἐν c ταῦτα ἔλεγες, τῶν ἀλόγων ἧς ἀλογώτερος, καὶ τῶν Ὃπ- 

[4 ks i , ΄ M - 
ρίων πικρότερος, τὸν θεῖον ὁλοτρόπως διωσάμενος φόβον, καὶ τὴν χοιστιανῶν 
e , ^ ῇ ΄ . / ^ 3 , g 3 EY T 
ἅπασαν ἐκπολιορκῶν θεοσέβειαν, καὶ σφόδρα ἂν ἰσχυρισαίμην' οὐκ ἔδει σε οἷς 
m 5 7 ~ ν , . . - ` N 5 ó 
ἔπραττες ἀκόλουθα Φρονειν τε καὶ λέγειν: καὶ pz σαυτῷ τε χαὶ τῇ αληνείᾳ 
b ΄ d ^ er 4 s 8 εν ~ 7 ? , 
ἐναντιούμενον, ἕτερα μὲν δρᾶν, ἕτερα δὲ δογματίζειν᾽ εἰ οὖν σαυτῷ οὐκ ἐπεί- 

- ^ f * “5 M od 
Bou, σχολῇ ye ἂν ἑτέροις ἐπέπεισο' ἀλλὰ καὶ ϑαυμάδεσθαι καὶ προσκυνεῖσθαι 

r A , * ΄ ον 5 A g £F v . 
τεθέσπικας ἃ κατεσκεύασας, καὶ κίνδυνος ἦν οὐ μικρὸς ἡ ζημία, ᾧ τὸ Ῥεσπι- 
` , r ^ ` r ` * D ` ͵ 
σθὲν οὐκ ἐπράτ]ετο' κατ᾽ ἐκεῖνον τὸν βαβυλώνιον, τὸν ἀλαζόνα καὶ βάρβαρον. 
7 X hi / ή S - M A ΄ ? ’ A M ῇ tá 
οὗ καὶ τὸν τρόπον ὡς ἀλμδώς καὶ τὴν δυσμένειαν ἐζήλωσας, ὃς τὴν πολυθρύ- 
κ t r , ΄ ^ 7 ΄ 
λητον εἰκόνα ἐκείνην τεκτηνάμενος ZUI ἀναστήσας, προσκυνεῖσθαι διεκελεύετο, 
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* A 5 2 " πι 
xai ϑάνετος ἦν πικρότατος τοῖς ασειϑοῦσι τοῖς νενομισμένοις ἡ δίκπ' διὸ δὲ 
- ^ C f M M SM ο) AED 

καὶ εἰκότως ὁ τὴν Ἀριστοῦ εἰκόγα καταβαλων, την δὲ οἰκείαν καὶ ἀντίϑετον 

. ~ ^5 y / Mo? 7 - D Dr $ S De. / bl 

ἀντισαρατιθεὶς, οὐκ ἄλλό τι ἢ ἀντίχριστος δικαίως ἂν γοµισθείη' πόσους ἂν 

N : / is D 

θανάτους ὑπέστης, ἐπὶ τοῦ σοῦ νομίσματος χαρακτηριζὀµενος καὶ πι 
^ $5 € e A E 3 ΄ ` ? mn 18 DIM 

ἀλλ᾽ ἅπαξ ὑπὸ τῆς ἀσεβείας καὶ παρανοίας ψυχῇ τεθνηκὼς, τῶν ἀπείρων izei- 
v E . % ^ 

voy ϑανάτων οὐκ εἴληφας αἴσϑλσιν' τοιαῦτα μὲν οὖν τῷ οὕτω ο... 

` , * n SS E ῷ e y ον. E δὲ . 4 

καὶ δράσαντι, εἰς δέον ἂν καὶ εὐστόχως ὡς οἶμαι λεχϑείπ' ἡμῖν δὲ καιρὸς 


` 


^ * . τος 
πὶ τὴν TOY οσο bo ο καὶ τὴν περὶ αὐτῶν dracze- 


(qu 


. 


ψιν ποιήσασαι, ὡς μή πλεῖον ὁ gos αὐτῶν παραδράµοι A^ Ύος. 
M 
XA. Φανερὸν οὖν τοῖς νήφεσιν, ὡς ἐπὶ τοῖς νῦν σπροκέχε τ ἔστιν 
~ " 5 ` ῃ ε ` ^ 
εἰπεῖν, OTI ἀρχέτυσόν ἐστιν ap (A καὶ «αρείδειγμα ὑφεστηκὸς τοῦ ἀπ αὐτοῦ 
4 - ~ ^ F y » ~ 2 
5 εἴδους, καὶ τῆς παραγωγπς TOU προσέοικοτος αἰτιον' της ò 
λ c “~ » s " DEG 
αὖ εἰκόνος ὁρισμᾶς τοιοῦτος, ὡς EDI τῶν τεχγητῶν τούτων τις εἴποι’ εἰκών 
. - ^ 5 , ^ y M — 
ἐστιν ὁμοίωμα ἀρχετύπου, ὅλον ἐν ἑαυτή τοῦ ἐντυ!σουμένου τὸ εἶδος διὰ τῆς 
$ ^ r - 9 1 . e. ha ,F 
ἐμφερείας ἐναποματίομένη, τῷ διαφόρῳ τῆς οὐσίας, κατὰ τὴν ὕλην καὶ μόνον 
Ἂ i M ei τον ` ~ τ e 
παραλλάσσουσα᾽ 2 GUTES αρχετύπου καὶ ARENAZ, TA Qe zai τὸ ὑπο- 
L4 , 33 ^ 
κειμένῳ διαφέρουσα, 3 7 Ἡ τέχνης ο. κατὰ τν τοῦ η «0 
, x» x , x 
ο με, οὐσία δὲ καὶ TO cog Φιαφέῤουσα: εἰ p μὴ ΜῊ ἕν 
UC 
τινι, οὐκ εἰκὼν, οὔϑὲ ἀλλό τι τ τὸ τ ἐσ]ιν' οὕτω μὲν οὖν 3 εἰκὼν. 
πλ 
ὁμοίωμα καὶ EXT ὕπωμα ὄντων καὶ ὑφεστηκότων ἐστί. 
1 , 5 i e 
xS. Τὸ δὲ εἴδωλον dvumdpxlow τινῶν καὶ ἀνυποσ]άτων ἀνάπλασμα, ὁποίας 
e d om g , . ;ῃ di / ~ s / PENES 
n τινας ἔλληγες Um. ἀσυνεσίας καὶ αθεῖας, τρ[ώγων τινῶν καὶ πεγταύρων καὶ 
pj ᾽ 5 f . Li ΄ ` f , / 
ἄλλων φασμάτων οὐχ᾽ ὑφεστώτων, µορφας ἀναπλατ]ουσι' καὶ ταῦτ; ἀλλήλων 
τ X ή h , ” . , ΄ 
εἰκών τε zal εἴδωλον ἀποδιαστέλλονται. ὥστε οἱ pa δεχόμενοι τούτων dia- 
r Ἂ 3 ΄ ^ ΄ a ^ 
ἂν. δικαίως ἂν εἰδωλολάτοαι .ληϑθεῖεν' xdi αἱ μὲν εἰκόγες, καὶ αγανων 
» uu ^ t δὲ 5 2 E . 3 ” Ho f, $ A i τ 
μλτέαι, των φαύλων δὲ ἀποπεμπτέαι, καὶ ἐν ITW εἰδώλοις φευκτέαι' καχειναι 
D ” s στ, L ES ^ . - / $ 
paricola, ὅσαις καὶ εἰδώλων σέβας τών παλαιῶν τιγὲς, κακῶς καὶ ἀθέως avé- 
^ ^ e ~ X ὃν t * ` ΄ " 
ἤεσαν. τὸν τῶν ὅλων θεὸν καὶ τὴν πρώτην αἰτίων ἀγνοήσαντες: ὅπερ ἡ τε πρὸς 
^ 5 , ^ * ^ X E , el 
τοὺς οἰκείους τῶν ἐμπαϑών καὶ ὑλικωτέρων ἄπειργασά]ο περιπάθεια. ^» TE TU- 
5 N e RA Lye δές M D ` NN ο) x E 
puYvic, της προσηκουσχς 9οξης τοὺς ὕεσμους zai όρους πλεογεκ]ήσασα διὸ el- 
à A te E , Sa ᾽ à 7 ~ ~ 4 ` 
GOV ETI τινος των ἀγαϑων, οὐκ QY λέγοιτο, τω προειληφθαι μάλιστα TAY 
LA SERA ^ 2 Nia " ΄ a e ] e το 
Φωγαν ἔπι των $OVIZOV σεβασµατων., ἆ τοῖς δαίμοσι διὰ τών ϑυσιῶν προσφέ- 
EN by Ὃν . - 
PETAI, κατα TAY αποστολιλλν βῆσιν. 
P3 Οὐ; M δὲ y B ^ , ` ^ ^ ^ / 
. Qux ἀλαιρον δὲ οἶμαι ἐν τῷ παρόντι, καὶ τοῦτο προσθεῖναι τῳ λόγω, 
; e NUN $ / n j 4 4 
es κ 3 5 .. 2 / . ; M A A 
οτι Ἡ εἰκών σχέσιν ἔχει προς TO ἀρχέτυπον, καὶ αἰτίου ἐσ]ὶν aisidlov. ἀγα]κη 
5 UN τα η N «ο ΄ 5 z Δ ΄ M Hd 
οὖν διὰ τοῦτο λαὶ τῶν προς τι εἶναί τε ταύτην και λέγεσθαι" τὰ δὲ προς τι. 
PES quM 5 OSEE T ΄ ~ 3 
αυτα ο εστιν, τα είναι d καὶ ο ο. TA σχέτει πρὸς aA- 
Ania e ἑ πατὴρ υἱοῦ πατὴρ, καὶ ἔμπαλιν ὁ υἱὸς πατρὸς τ υἱὸς, 
ὡσαύτως καὶ Φίλος Φίλου, zai δεξιὸς ἀριστεροῦ, xai ἔμπαλιν εἰριστερὸς δε- 


33 5. NICEPHOR! ANTIRRHETICUS L 
-, ε CENA UM ΄ E 
ξιοῦ" ὁμοίως καὶ δεσπότης δούλου δεσπότης, καὶ ζω. καὶ εἴ πι μ΄ 
/ " e E M 2 p 
προσομοιον' οὕτως OUY χαὶ ἀρχέτυπον, € εἰκόνος ἀρχέτυπον' καὶ εἰκὼν, ώρχετύ 
τ , r. . 5 A d 
«ου εἰχων' καὶ οὐχ ἄν TIG ἄσχετον εἰκόνα TOU τινὸς εἰκένα τ. ἅμα γάρ 
DUET. ισάγεται καὶ , Θατέρω τὸ ο κάν σου οἴχοιτο τὸ úp- 
χε τυπον, ἀλλ᾽ 4 γε σχέσις οὐ συναπολή{ει’ οὗ pos ἐπὶ πάντων TOV τοιούτων 
L3 
ὁ TOU RC ds διήκει λόγος" ἔσθ᾽ ὅτε γὰρ καὶ αἱ σχέσεις t 4 
γόµεναι διασώζονται, TOY zpalparoy ἀπορφανιζόμεναι καὶ στερόμεναι᾽ ὡς επί 
HA . + 
τε πα]ρὸς καὶ υἱοῦ καὶ τῶν Eee ἔχει ὡς παρόγ]α Jap καὶ τὸν ο: 
P 
διά πε TA ac ἐμφερείας xai μνήμης 7 μορφῆς ue δωρ παρετε 
τω χρόνῳ onu τὴν σχέσιγ' ἠγοῦν ὁμοίωσις σχέσις τίς μέση τυγχάνουσα. 
-.ε , . y - ^ ^ ^ YN 
μεσ[]εύει τοῖς ἄκροις, τῷ ὁμοιουμένῳ Çapi καὶ τῷ ὁμοιοῦγ]ι, ἑνοῦσα τῷ εἴϑει 
M - l ΄ [ Δ... ~ r 
καὶ συνάπΊουσα, κἂν τῇ Φύσει διήνε[κεν' εἰ γὰρ ἆλλο καὶ ἄλλο τῇ φύσει ixa- 
T ? ” A 1 P. ^ ^ 
τερον, dXX οὐκ ἄλλος καὶ ἆλλος' ἆλλος δὲ αὐτὸς ἐκεῖνος: διὰ τοῦ τύσου 
^ ω 3 5 - r i5 f) N Y eo το 
γὰρ τοῦ ἐξ doysc εἴδους ἡ γνώσις ἐγγίνε]αι, καὶ ἐν αὐτῷ τοῦ γεγραμμένου 
[2 È z ῇ ^ Bo M m ^ κ ”’ ο rd ~ € -- 
7 ὑποσίασις xa οραται' ὅπερ οὐκ QY ἐπ ἄλλου των τοιούτων κα]ιδεῖν ἔνεσίιν. 
x s 4 $ “ f ^ ἃ r A " M ^ - E z 5 E 3 
οιον εὍι «ατρος ἡ υἱου " Φίλου ἐναντίως yap n TAUTA ἔχει οὐ: ἄλλο γαρ 
H i 5’ ’ e 3 N 3 , - . ον y y A ^ 
καὶ ἄλλο τούτων ἕχαστον. ἐπεὶ οὐσίας της αὐτῆς κεκοινώνηκεν, ἄλλος δὲ καὶ 
, 
roca 
δ η UT ace 
016 καὶ Moon iens οὐ διόλλῆαι, πολλῷ μάλλον €T. ἐκείνοις αν ον 40&- 
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` τ e 
A 


tU Le re " μα ο) e , - . s Ὦ 
ντ τω ετεροίω διεννοχότες τῶν ὑποσ]άσεων' καὶ Lu ETI τούτοις 7 


» € 
ται’ £x Φεριουσίας δὲ xai τὴν dove χαρίζεται 2 ὁμοίωσις' μία γὰρ κ. 
$ Loci [4 / L4 
ἀμφοῖν ἡ πω ο βασιλεὺς Ἴ γὰρ, καὶ ἡ βασιλέως εἰκὼν λέγεται" εἴποι δ᾽ 
^ 3 X ul . τῳ E 
ἂν, ἐ]ὼ καὶ ὁ βασιλεὺς ἓν ἐσμὲν, δῆλον δὲ ὅτι παρὰ τὸ τῆς οὐσίας διάφορον. 
T) i δὲ ie ^ 3 - 3 e Ὁ ^ ^ ^: 3 , 5x" ϱ) A 
uuta δὲ ἡμῖν εἰρήται, ὥστε παραδειζαι τὸν τῆς εἰκόνος ToOTOY zal’ ὃν 
. X 3 , ή M ^ . τ 3 3 3 ri . X 
πρὸς TO ἀρχέτυτον Ὁεωρουμένη, την σχέσιν EEL OU ZUT οὐσίαν τὸ ταυτὸν 
i d ^ , , ~ 
κεκτημένη, οὐδὲ γὰρ ὅσα κατὰ τοῦ ἀρχετύπου ὡς ἀρχετύπου κατηγορεῖται, 
^ ` ^ / , L Y. M A > ΄ » 
της απ΄ αὐτοῦ εἰκόνος χατη[ορηθήσεται πάντως τὸ μὲν γάρ εἰ τύχοι, ἐμ- 
|] EU δὲ : 20M . X ΄ e δὲ 5 D . Ἵν R 
Mo η δὲ, ο. 4 λογικὸν καὶ RIVER gua s n δὲ ἄλογος καὶ ἀχίγητος 
UZOUY οὐ ταυτὸν ἀμφότερα, ἀλλα TA μὲν ἔοικεν ἀλλήλοις τῷ εἴδει, ση δὲ 
ἀπέοικε τῇ οὐσίᾳ ἐπεὶ οὖν τῶν ἐν σχέσει ἡ εἰκὼν, διὰ τοῦτο καὶ συνδοξαδεται 
τ $ , Y ow ᾽ , ^ A ^ 
τῷ κενο δοξωζομένῳ , καὶ ἔμσαλιν ἠτιμωμένω συνατιμούται' της δια- 
có / ” - / ~ ~ ~ ` 
Φορας οὖν ἐν τούτοις γνωριζομένας ἔκ τε τοῦ Aclou, καὶ τοῦ ὁρισμοῦ , της δὲ 
s ^ " ` 
γραφῆς τῶν ἔξωθεν οὔσης, καὶ οὐδὲν ἐπικοινωνούσας τῴ ο. TAC οὐσίας, 
/ e ΄ ΄ 
τί μάταν οἱ δι᾽ ἐναντίας ταράττονται, διαιρεῖσθαι ἐντεῦϑεν τὰ Φυσικώς Ἄνω- 
» δι , 3 , 7 à ^: ^ L4 G.A 
μένα οξάζο τες; ἐμβροντητοι οὖν καὶ παραπληγες εἰκότως νομισῶλσονται. 
A E δὲ EN 2 M A m a λ » rd T . T cus ^ τ ms N 
α. Ei δὲ χρη xai θεν TUPAATAL xui ἐσχηματισ[ίαι πούνομα εἰπειν, κατα 
y ^ , , / . el *, 4 ^ y e s à Y Neh 
σὸν της ἐτυμολο]ίας τρόπον, Φαμὲν ὅτι ἀπὸ τοῦ εἴκω ῥημαῖος, ὁ δ; καὶ έτέρα 
4 / id 1 δὲ Ó»Aoi τὸ ἑμοιῶ' ἑ / 2 m M. 
μεν τινα σημαίνει, ἰδιοτρόπως ðe ÓxMoi τὸ ὁμοιῶ' ἐκ τούτου οὖν του είκω 
k^ ^A ) , / e t MEN ^ ; Ne , s διὸ N 2 ` 
προσλήψει TOU Y στοιχείου, Ὑγέίονεν ἡ εἰκὼν, A σημαίνει τὸ ὁμοίωμα: διὸ vai 
ε " ` ~ E ^ - ` p ef ~ - ~~ 5 . * T 
ὑβρίζεται wapa τῶν ἐχϑρώῶν τῆς ἀληϑείας, 5 τις n NoiovQ εστιν ἐμφερΏς' 


^ 


τὴς δὴ - 3 » [νη er / 5 . "T, ` NE Sess E 
5. Ó4 του εἰρημένου ῥήμα]ος, ωσπέρ τινος ἀρχῆς καὶ ῥίζ nC, καὶ τὸ ἔοικε βήμα 
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΄ Dy 5 N UN SC d à: ο ΄ ri S ΄ " 
ἐσχηματισται, ὃ δὴ καὶ αὐτὸ το οµοιουν XAoi' τούτων οὕτως έχοντων, τίνι 


~ CEE Ww ; M εὖ e gp 8 τ i X i LEN 5 
των εὐ εἰδότων ου εγνωστα!» οτι ἐτέρον 74 εστιν N TOU . ριστου £1X0Yy παρ 


3 , 


, TENE z 3 7 4 - 2 , ^ oium 
αὐτόν; μόνος δὲ ὁ σοφώτατος ἀγνοήσας τα ο. τ ταῖς οἰκείαις 
es á ^ m ef So F , n 7 " ~ 
ὁρμαῖς καὶ τοῖς ἄγουσιν ETETAI, 2: ἔδει, εἰ 2: Her εἰς ος p^ 
er A Sie M À A * σ EUR 
BM orcorTec ix£To , κἀν *yOUY διὰ τὴν σχέσιν, εἰ μή τι να, ἣν ἔχει προς τὸ 
e ^ T το τ ΄ . τ E: 5% 
εἰρχέτυπον Ἡ TOU Ἄριστου εἰκὼν, σέβειν ταύτην καὶ κατασπάζεσθαι' δῆλον οὖν 
S Ὁ / ν - y ` , S Ρ 
ὡς ἔοικεν ἡ ἀσέβεια xai ἁμαδία τα τοιαυτα ἄτοπα καὶ πάσχειν καὶ ἀποφαί- 
. ` “~ g r NES ΄ r ^A f ~ 
νεσθαι' δέον γὰρ vnv τοῦ ὁμοίου xai ἀνομοίου μεταχειρίζεσθαι QoyZv, ἃ τοῖς 
` 5 M . M Sy 3 ’ r A e 1 iod 5 VAS 
εἰρχμένοις ἐνυπάρχει, καὶ πρὸς τὸ ποιον ἀνά[εται, ὡς ἂν οἱ περὶ ταῦτα ἐσχο 
7 [ιν τη 5 - - g A . ^ ^ IN δὲ $ E 
λαλότες εἴποιεν, ὅϑεν ἣν αὐτῷ ποσῶς καὶ κατα βραχυ του περὶ τούτων ἐφι 
A A 3 κ. , 7 5 . et M . 
κέσϑαι λόγου, τὸ ταυτὸν ἐνταῦϑα προάγει, ᾧ σύζυγον τὸ ἕτερον, καὶ «περὶ 
- τ ` N M n) Qo . PoR d 
τὴν οὐσίαν Ῥεωρειται' ὧν οὐδὲ µία πρὸς τα ροκείμενα χρεία' τὸν αὐτόν δέ 
- v A ’ - , 5 
μοι doxil, μὴ δὲ τὸ ἄλλο καὶ ἄλλο, ὃ φύσεις ἀφορίζει, παρητησθαι λέγειν 
E ^ , Sov Συ, MERC. τὶ. τε / 
ἐπὶ τῶν τοιούτων, τὸ δὲ ἄλλος xai ἄλλος εἰσάγειν' ἐπεὶ τας ὑποστάσεις χα- 
E] - Ν * 3 » ’ x € ’ 
ρακτηρίζει, αἴ περ ἄλλον ἐξ ἄλλου ποιοῦσι, καὶ πολλὰς ἐξ ἀνάΐκης ὑποστά- 
- M e ANON, τν 
σεις διδόναι, καὶ τοσούτους Ἀρισ]οὺς, ὅσαι περ καὶ εἶκονες γί!νοιγ]ο: καὶ oú- 
E τὰ bi M x X a " * , 
rwg ἔσονται υἱοὶ πλείους, ἵνα λοιπὸν καὶ τὸ μονογενὴς ὄνομα ἐκποδὼν γένοι- 
" " ` , ~ E / ô ed D AUT à 
το’ τούτους δὲ πότερον τῆς ἀσεβείας τις διαμωμήσαιτο, ἢ τῆς ἀνοίας διαγε- 
4 A - Ν 5 fd 3 ti 9 é . . / 
λάσειε, καὶ ὁπόσον οὐδὲ παρασ]ησαι καὶ εἰπεῖν édliy 5 ἀλλ᾽ ὁ μὲν περὶ τούτων 
ma L5 “ bi - A [4 , ph 3 / 
λόγος ἐνταῦθα ὁριζέσδω' ὅτι δὲ ὁ ϑεῖος καὶ ὑπερούσιος λόγος, οὐ πέφυχε 
γράφεσθαι ἢ περι/[ράφεσθ JTE μὴ 0 ἡμά Tovo U πονθε, (τί 
Ὕραφεσόαι 3 περι ραφεσ UI, ουτε PNY καν μας Ύε]ογως ταυτα TETOVUE , (TIG 
^Y “ Ld $ κ M 3 [4 ^ ^ l 
γὰο οὕτω Χ]ηνώδης καὶ ἀνόητος καὶ τὴν ψυχὴν ἐσκό]ισμέγος, ὃς τὸ ἀμφίβολον 
- ~ 5 ’ M N M SN £ 
σχοίη: οὐδὲ γὰρ τῆς Φυσικής ἐξέσίχκεν ἰδιότητος,) διὰ δὲ τὸν αὐτὸν λόγον, 
ο - ον τον re L 3 n 7 δεί [4 y 
cude ἡ σαρξ ἑνωθεῖσα TO λόγω ἁπερίγραὤῶτος γέγονεν. tÒely OA ὡς οἶμαι 
ρς : 9:5 G 
5 n | QD Y ^ , * ^ ΄ ~ 5 3 
ἱκανῶς διὰ πλειόνων, καὶ ὡς τὰ ἀναφανέντα ἐκ τῶν λόγων τών δι᾽ ἐναντίας, 
X ~ 3 7 $ ^ M M 3 / ^ s 
διὰ τῶν οἰκείων ἐγχειρημάτων τὴν περιτροσἠν καὶ τοὺς ἐλέγχους, τῆς ἆλη- 
iz 
Ῥείας συγαιροµένης, ἐδέξαντο. 
M . - x κ Y ’ 
AG. Λείπεται λοιτὸν περὶ της διαιρέσεως, ἧς ἀφρόνως καὶ ἀνοήτως wap- 
Πορ d. ` ~ r / - ` , ^ 
ἐπλάσαντο, καὶ τοῦ ταύτης τρόπου διαλαβεῖν: ἀλλὰ «πρότερον ἐκεῖνο διαπο- 
rod 


T: ᾿ 
gei ἀξιον, ποίῳ δὴ τρόπῳ ὁ τὴν σάρκα περιγράφων ἤτοι εἰκογίζων, συ[κεχω- 
IUE M ` s M D 
prex ydp τὰ νῦν τὸ ἀδιάφορον, ταυτὸν γὰρ παρ᾽ ἐκείνῳ ἀμφότερα ἀλόγως 
cod T d ~ e / T . , ~ 
λελογισται, c τοῦ ἠνωμένου ϑείου λόγου διΐστησι, καὶ κτίσμα μόνον ποιεῖ 
A Z np N M "n . ^6 E 21 E 
τὸν Ἀριστὸν, καὶ τὴν Φείαν φύσιν pA εἶναι εἰς αὐτόν; c? ᾿Ἐπινοίᾳ τοῦτο 
Bs , , EN e 
καὶ λόγῳ μόνον διαιρεῖ, ἢ αἰσθήσει καὶ ἐνεργείᾳ» ἐν οἷς πολὺ τὸ διάφορον 
py voe] 6 i 
δε νυται τὸ Cyr A ὃ M a. B ir ` . / p ^ b 
i vy yap της ίαίρεσεως λο]ον εἶσα αγώνν TOY τροπον XQ) ον dlui- 
ρα n “ r ^ f. 
ρεῖσθαι ταῦτα διωρίζέ]ο, πκιστα παρεσ]ήσατο' εἰ μὲν οὖν ἐπινοίᾳ μόνον taele, 
` ` ' ; - - Ἢ 
καὶ αυτοί συμφήσομεν, τοῦτο γὰρ καὶ ὁ καθ᾽ ἡμᾶς λό]ος ἔχει, πλήν ye τοῦ 
πα ^: απ. ` H 4 M s 4 
περιγράφεσθαι " ἡγίκα γὰρ αἱ φύσεις θιῖστανται ταῖς ἐπινοίαις, ὁ θεολόγος 
TEN ~ a S a 
» φησὶ, συνδιαιρεῖται τὰ ὀγόμα]α Παύλου λέγού]ος dxoucov ἵνα ὁ θεὸς τοῦ 
E J (Sd p A X7 ~ - - ~ M b ^ 
» ἀυρίου Ἴμων ἵππου Ἄρισ]ου, ὁ πα]ὴρ τῆς δόξης, Χρισ]οῦ μὲν θεὸς, vac δὲ 
6 
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1 , ` . / ^ ` ~ ` 
» δόξης «ατηρ' εἰ γὰρ καὶ τὸ συναμφότερον £v, ἀλλ᾽ où τῇ φύσει, τῇ δὲ 
IA ^ Ñ a «’ , y αλ ^ e B 
E συνόδῳ » πολλου yap ἂν ἄξιος Epava, εἴπερ ἐπί τοῦδε τοῦ μέρους ἔστῃ- 
y eu ΓΖ 3e ^ 
κε, καὶ οὐδεὶς ἦν ἡμῖν ὁ περὶ τούτου λόγος' οὐδὲ αὐτὸς τὴν γλῶσσαν καθ’ 
- ` ^ 7 . AN ^ ^ 
ἡμών nea, ὁπότε ὁμοτίμως τω λογω και τα της γραφης ἕξει- ἀλλὰ τοῦτο 
- ` $ ER Y ^ 4 - ~ ΄ y 
νῦν οὐκ ἔφμ' οὐδαμοῦ yap τοῖς τῶν ϑεολόγων δόγμασι τὸ οὖς Ἑαρατέϑει- 
s ^ ^ ^ + £ ^ ^ 
xev, ἐντραφῆναι τοῖς αὐτῶν διδά/µασιν οὐκ ἀνασχόμενος, τοῖς δὲ τῆς σαρκὸς 
/ e 7 . / 3 à a / 
µόνον ὁρμήμασι καὶ ϑελλμασιν ἐξανδραποδιζόμενος. 
δε. M NN * ze, ΄ ΄ 
Exi τὸ ἔτερον οὖν τοῦ λόγου σημαινόμενον ἀνάγκη ἀλόγως καὶ duso 
- IX 5 , M ^ ó 
foc αὐτον ἁποκομίδεσθαι, καὶ τουτο δογματίζειν, ὅτι «δὴ ἐνεργείᾳ καὶ αἰ- 
+ Ν ij ? ^ ^ e ~N 
σ9ήσέι τὰ ἀχωρίστως ἠγωμένα διαιρεῖται' διασαφεῖν δὲ ἡμῖν ἔδει τὸν σοφω- 
, vo’ Sot ^ ; 
τατον. ποίᾳ δυνάμει καὶ ἐνεργείᾳ τὴν ὕπερφυα καὶ θαυμασίαν ἐκείνην ἕνωσιν, 
2 4 Ac $ M ^ e n " Sg S e / 5 (η E] ΄ 
καὶ λόγου «σαντος καὶ νου ὑπερέκεινα, καν ἣν ὁ λόγος οὐσιωδῶς ἐνοικήσας 
bi ^ E , 5 X ἢ r θέ OA 3 ῃ el e ^ ^ e , 
ἐν τῇ πανάγνῳ καὶ θεοτοκῳ παρθένῳ ὅλον ἄνθρωπον ὅλῳ ἑαυτῷ συνῆψεν éva- 
- $5 € ΄ A i A 7 , - 
σει 752 καν ὑπόστασιν, ἣν “θεοῦ μόνου ἦν ἐργάσασϑαι, διαιρεῖ ὁ ασεριγρά- 
y3 , . ò p 9 . 25 Ta ο. 9 1à ^. ot 
φων καὶ εἰκονίζων, καὶ διΐστασι Dedy ἰδικῶς, καὶ ἄνϑρωπσον ἰδικῶς: ὡς mt- 
rà eg ^ Li ^ X ah bod / 
φυκότος ἆρα τοῦ λόγου τοῦτο πάσχειν, καὶ διῖστασθαι τῆς ἅπαξ ἑνωδείσης 
2 τος . A 3 - , - ᾿ . - 
αὐτῷ σαρκὸς, ἢ οὐδαμῶς «εφυκότος ταῦτα; εἰ μὲν γὰρ τὸ «ρώτον δοϑείη, 
. , À , - ὦ š * A [2 . 4, 4 
καὶ πάθος ἄν προσριφείη τῷ λόγω" εἰ δὲ παάϑοι, καὶ περιγραφήσεται δΎπου, 
, V a ^ Y - r "m. . . ~ y 
πέπογϑε δ᾽ ἂν τοῦτο καὶ «πρὸ τῆς ἑνώσεως: ἀλλὰ μὴν τοῦτό γε ἀδύνατον: οὐ 
`A , S] 4 id Ν Ü ~ 
ἂρ ἂν πάθοι, ἀπαθής ye Qv φύσει: οὐκοῦν οὐδὲ διαστήσεσϑαι τῆς GUYAYO- 
r 5 5 7 ` M f H ird ^ το n 
ένης αὐτῷ σαρκὸς, φύσιν ἕξει" εἰ δὲ τὸ δεύτερον, καὶ οὗ πέφυκε τοῦτο; τίς 
L4 - A A r lan A ΄ * 
λόγος ὁ τῶν ὑπὲρ λόγον ἁπτόμενος, καὶ ἆ μήτε νῷ ANTTÈ, μήτε λόγῳ 


M 


TR à . 23 / 3 rry S ο UNS E ΄ 
PATU ETIWY, ος την αοιασσσαστον ἐχέεινην ZUIL ἀτρέπτον καὶ Φυσικχν συναφειαν 


^ O.7R oM 


, 
λυμµήνασδαι δυνήσεται ; 
t , 3 r E 
c? ᾿Αλλ᾽ εἰ οὐ χωρίζεται, συμπερι/ραφήσεται πάντως. c? Καὶ διὰ τοῦτο 
΄ ` " " E e ~ y " 
δέδοικε περιγραστὴν λέγειν τὴν σάρκα, ἀγνοῶν ὅτι τῷ ὄντι Φάθος περιγρα- 
ο ο ο ο ο ο ο 1 Ὁ οἱ 
FAS τῳ λό]ω ἐπέισάγει' τί γάρ ἀλλο TOUTO N παθος; καὶ περιπέπτωχεν ἐξ οὐ 
L4 » e » ^ "y + ^ e ΄ » ΄ 
φεύγειν ἔδοξεν, ὡς εἴ γε τοῦτο ἦν, περιεγέ]ραπτο ἂν ὁ λό]ος, οὕτω πάσχειν 
- ~ . el 
πεφυκὼς καὶ πρὸ τῆς ἑνώσεως wpòç τὸ σῶμα, οὐ δι᾽ αὐτήν ye τῆν ἔνωσιν' εἰ 
` ͵ * , "RS ~ 
δὲ φύσει ἀπερίγραπτος, καὶ ἐν σώματι συναπτόμενος διατηροίη ἂν τὸν ἑαυτοῦ 
" ο) e P 
λόγον ὡς θεὸς τῆς φυσικῆς ἀορισ]ίας καὶ ἀπεριγρανίας πάμπαν ἀπαράτρωτον 
M 1 ~ ^ ΄ ^ 
καὶ ἀμείωτογ οὐδὲ γὰρ τα οἰκεῖα τῷ σώματι «άσχοντι συμπαϑοι ἂν ὁ Ac- 
2 A" , t ,*t 3 ibd ^ ied . D , b) N 
Ύος οὐσιωδῶς «όφεν, ὡς οὐδὲ ἐκ τοῦ ὡπσαθοῦς καὶ ἀναλλοιώτου εἰς τὸ πα- 
5. ` ` 5 . n SIME * D δὲ τ Ὁ 3 SUEN 
του καὶ ἄλλοιωτον περιτραπείη TOT ἀγ' οὐ τοίνυν οὐδὲ TOU κατ QUTOY GW- 
" B * / / . 
ματος “εριγραφομένου συμπεριγραφήσεται' ἄτοπον οὖν καὶ ἀνόητον ἐστι καὶ 
` A th - 4 
ἀσεβὲς, τὸ ἀποφαίνεσθαι διαιρεῖσθαι ἐκ τοῦ εἰκογίζεσθαι τὸν Ἀρισ]ὸν, À συμ- 
΄ να a 
περιγράφεσθαι' τῷ δὲ, οὐ περὶ τούτων προπ]ουμένως ὁ λόγος, ἀλλ᾽ ἐπινενόη- 
$ ^H ` ird ED ^ ^ ^ 
ται αὐτῷ τὸ ἀπερίγραπτον, οἷον ὀρ]ανόν τι ἐπιτήδειον ὑπηρετοῦν τῷ δυσσεβεῖ 
+ " € , ~ . - - - 
νεληματι' ᾧ προσχρησάµενος, χρησιμεῦον τορὸς καθαίρεσιν τῆς τοῦ σωτῆρος 
ἡμῶν εὗρεν οἰκονομίας. 
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5 ~ ~ ` ` moa N , 

Θαυμάσαι Ò ἄν τις αὐτοῦ τῆς σοφίας τὸ με[αλοφυὲς, πῶς ἐκεῖνο πέ- 
en -- Nus " ` - " E , 
πονϑε λαϑὼν, ἡνίκα αὐτῷ λεπτῶς καὶ απεξεσμένως τὰ τοῦ XG*yoU ἐξήτασται 
- ’ Jd Ξ X 3 ^ 
καὶ perra τῷ γὰρ ο πα τιμήσας Νοιστον, καὶ τῷ ο... 
τῆς σαρκὸς εἰ περι[ράφοιτο, τὸν περὶ τῆς παναγίας αὐτοῦ ο λό[ον ὑπεο- 
ο ἐγ έρασ]ον ταύτην ἐν τοῖς ἑαυ]οῦ δό/µασι κα]αλέλοιπε᾽ τί οὖν D 
, ` ^ X T X x VEN VC. t Y X . - 
χωρίζειν τὴν ψυχὴν τὸν περηράφονία Noiovóv ἐκ του σωματος, Ίνα μετά του 
` x e D ] ^ ; 

λέγου, xal τὴν ψυχὴν τροσαφποπκὼς tim: TOTE γραφομένου TOU σώματος 
x ΄ p 5 . 5» κ £p ρα...) SUA ορ 
ἀφίστασδαι ἔμελλε, καϑείπερ ἀμέλει καὶ ὁ "iioc λογος ἐπείτσερ οὐδὲ αὐτὴ 

ῃ ~ , X Γη Y 5 3 ~ IMS. 
φύσιν ἔχει τοῦ γραφεσθαι" πάλιν γὰρ Φιλοπευσ]οῦσι zai λίαν amopouciy χμιν, 
~ en £s E r aoas , 5 ~ 
οἱ τοῦ σοφοῦ λόγοι καὶ οἱ ἐκεῖθεν VUY σοφιστεύοντες, Ἡ ἀλ»θέστερον εἰσειν 
` E ` A ~ ~ 5 7 y ~ e ? 
ἀνοπταίνοντες διευκρινείτωσαν ἔτι γὰρ καὶ τοῦτο τῶν ἄτοσων αὐτοῖς ὑΦολέ- 
~ S Es A ο σπα να atl aT ηρ A πρ ρου» 2, 
λειπ]αι᾽ ἔμψυχος doa ἡ κατὰ Noiclóv ἀνθρωπίνη µορφή ἔπ; τοῦ 

D + A` {v ᾽ 2 Ὅν. κ 

προσειλλφοτος βείου λόγου. D ἄψυχος ἀπονοσφίζεται; εἰ μεν yap οὐχ ἔμψυ- 
x - Ld . /. JA "x e *? 
χες, νενέκρωζαι Eu τὸ zala Noiclóv ἀνθοώπειον, καὶ πάλιν ἐν νεκροῖς ὁ ἐν 

"E. 5 e ` ͵΄ ` - 
νεκροῖς ἐλεύθερος, καὶ πάλι; ἀνασ]αυροῦται καὶ παραδει[ματίζέ]αι, καὶ τοῦτο 
7 NE / πα 
οὐχ᾽ ἄπαξ, ἀλλὰ καὶ πολλάκις καὶ del, ὅσον καὶ εἰκογίζεσθαι συμβἠσέ]αι' τὸ 
ô: NI ; L do / Am MS ^ ; 
E , φήσει τις, μὴ δὲ µέ]οίχεσθαί ποι, ἀκίνητον ye 0v, xal µεταβαί- 

` / ` , "MED E ` 
νειν οὐχ᾽ οἷόν τε' πρὸς δὲ, καὶ ἄδηλον ὅπου καὶ ψυχἠ ο. ο εἰ γὰρ τὸν 
cloy ἀναπληροῦν τὸν τῆς e τόπον δώσουσι, σαφῶς τῆς ἀρειανικῆς μαγίας 

IN 
τὸ δόμα ὑπολείπέ]αι" εἰ δὲ ἔμάυχος ἀπορόή[γύ]αι, ποῦ mole ἄρα ἀποιχομένη 
μψυχ pi 


a 


^ 5 ^ ’ ? e s , b , 
7T007700X0:1t, της EXE ίνων μανίας εἰπειν ἀκολουσον ως αρα EYOU το «πάντων 
P £ ; 
i 


κέιότατον καὶ ἐγγύτατον ἐναύλισμα παρ᾽ αὐτοῖς νομιζόμενον τυγχάνει. 

Tí δὲ τοῦτό ἐστιν; ἐπειδὶ βούλονται τῷ ἀρχετύπῳ ταυτὸν εἶναι μάλιστα 
τὲ ἐξεικόγισμα, καὶ ἀμφότερα ὑπάρχειν ὁμοούσια, καὶ οὐδενὶ τὴν διαφορὰν 
464257 0-30 ᾽ ^ αὐτὴ ἡ εἰκὼν αὶ ἁφομονουμένη xui ἐνωποματτομέν»η 
τὸν ϑεῖον ἐκεῖνον καὶ ἱερὸν pede Qc τῷ ὁμοίῳ τὸ deem QU M 
COUI, καὶ οἰχέιω3ήσεσθαι καὶ συμφυήσεσϑαί γε ὡς ο... δὲ ταῦτα 


Wes 8 
.τπ ἔδει αινήσεως καὶ αἰσθήσεως μὴ ο. τὴν εἰκόνα. καὶ TAV tX TÓTOU 


b hi 

Εις τόπον Heel ἔχειν δύναμιν nadla τὴν ἐκείνων πλάνην, καὶ τὸ πάν ti- 

id ΄ - M 

Ty P τε καὶ πάσχειν, ὅσα τοῦ ἐμψύχου ich καὶ γνωρίζεται, καὶ pa- 

mew 5 y ~ Ν - - SOS 

zeri εἰκονα, ἀλλ᾽ ἔμψυχον ζῶον λογικὸν αὐτοῖς διομολογεῖσθαι' κατὰ δὲ τὸ 
x r 


M CUDT é A EN M ~ r - PE ~ / A 
e ανάγκης ἑωόομενον, καὶ τον Seloy λόγον TOU ἑαυτοῦ ἐστερήσθαι σωματος 


πῶς δὲ Coran τῳ ταῦτα συνενεχϑήσεται; ἢ διὰ τίνος ἐνεργήσει ὁ γράφων, καὶ 
ὅπως ἐξανύσει τὸ βεβουλευμέγον: οὐκ ἄλλως. ἢ ἐν της TOV ζωγράφων φιλο- 


αρα ο ο τ » ( 

τεχ»ίας᾽ εὐχαιρον δ᾽ ἂν εἴ; Ῥειοτέραν τινὰ καὶ Ῥαυμασιωτέραν τὴν ζωγραφι- 
ΜΕΛΗ 

ZZY ευ 


, ΄ » ’ 
τ dm E zai μαγνήτιδος «ολέον τὸ ἑλχτικὸν καὶ δραστή- 
» A 1 
iov «σρος TÓ γραφόμενον ἔχουσαν: καὶ δὴ o TOV ζωγράφων " 


4 ^ ^s 

TUA, TAG TOU λόγου , νο δυνάμεως' καθὸ 5 μὲν αφείλετο τὴν σάρκα 
ET ; τ. ας ο A aN 
AYOREYAY αὖτ ῶ, ὁ δὲ donota καὶ λέλυται ὑπόστασις τοῦ gir en οὐ δοχεῖ 


^ 


sym P e 7 
ἐντευ»εν τῷ λόγῳ παϑος ποοστρίβεσϑαι πάντων παθών ἐμπαϑθέστερον; 


n 


* 


Περι Χρι- 
στολυτων τών 
λεγούντων τὸν 
Χριστόν peta 
την Ex νεκρῶν 
εἐν-στασι»ντὸ 
εμψυχον σῶ- 
μα αὐτοῦ να” 
τω καταλελοι- 
x A 


, γαι 


yup? τη bso- 
1 TIS VS 

Sóu εἰς οὐ- 

ζανους. 


30 S. NICEPHORE ANTIRRHETICUS I. 
` E ~ , ~ μιν A 
Ad. Tí τοῦτο τών λεγομένων χριστολυτων καὶ της ἐκείνων βδελυρᾶς ai- 
/ ^ k t / * [? ΄ 
ρέσεως, πρὸς ἀτοπίαν κα]αδεέσ]ερον; πόθεν οὖν ὁ δυσάύ]ητος καὶ δυσμενὴς ἐχ- 
S LEURS X co n Q τν τρ D μα, g H τ " 
ρὸς καὶ Ἀριστοῦ «πολέμιος, ὁ μικρὸς οὗτος καὶ βίαιος τύραννος, ἡ τέχνη: 
A » 5 CE , b WX cc e , ^ 
ποία ἆρα ἡ ἐν αὐτὴ δύναμις καὶ ἐνέργεια; ὥστε κατισχύσαι DESY τῶν οἰχείων 
5 T -- ` à " ` ~ , ~ NE 3 , D ~ S η 
αποσ/ερειν καὶ ιαρπαζειν; καὶ ταυτα OU των περι αυτον, ἀλλα TOY zar αὐ- 
^ X - 5 τ , 3 imd 3/ ΄ e 
τών, καὶ τῶν καθ᾽ ὑπόσίασιν ἠνωμένων, οὐ τῶν ἔξωθέν τινων, καὶ αὐτὴν μᾶλ- 
/ X e y - Απ ΑΔ e / D 
λον λελύσθαι τὴν ὑπόδίασιν' καὶ ὃ ἑκὼν ὁ λό]ος προσέλωβεν, ἄκων ἀπέβαλε: 
- N ^ e X m 3 e ΄ 
ταῦτα δὲ ποῖαν ἀσεβείας ὑπερβολὴν οὐχ) ὑπεραίρει; εὑρεθήσεται δὲ οὕτω ye 
ld . 5 ο / nf X ο ΄ 
ἡ τέχνη, καὶ ϑαναάτου ἐ«ικρατεστέρα' ὅπερ γὰρ τῷ Ῥανάτῳ, ἡγίκα τὸν σταυ- 
^ , * 1 * , , 5 rà - ^ 
pov πηζαάμενοι τὸν Ἄριστον ἀπεχτονασιν οὐ» ἐξεγένετο, τοῦτο τῇ τέχνῃ εὐπρε- 
~ , , 9 " 9 m . Ü ε r mo d 4 
πῶς μάλα χατωρδωται' κατ οὐδένα γὰρ τρόπον ὁ λόγος τῆς «αναγίας καὶ 
- 3 - ` M ~ / ` ~ 
ζωοποιοῦ αὐτοῦ σαρκὸς καὶ ψυχῆς κεχώρισται, οὐδὲ κατ᾽ αὐτὸ τὸ ἀπαριαῖον 
- " ` , E A X t ` d m e ΄ ε ΄ 
τοῦ χρόνου καὶ βραχύτατον, κὰν τὸν ὑπὲρ ἡμῶν εἵλετο Ῥάνατον: ὡς Φύσει 
* A f hi * Gi X - - 
ὑπεράγαῦος xai φιλάνθρωπος, καὶ εἰς ἆδου πορευθεὶς, τοῖς ἐν φυλακῇ πνεύ- 
hi , ΄ , 3 1 - x ~ ~ > 3 
μασι τὴν ἐλευθερίαν κηρύξας ἐχαρίσατο, καὶ τῶν δεσμών ἀνῆκεν οἷς ἐκέεκρα- 
^ - 5 ^ - ΄ p an 3 A M 3 ’ ~ L E 
τηντο' «ῶς οὖν ἃ τῷ θανάτῳ κατ ἰσχὺν OU περιγέγονε, τῷ ζωγράφῳ διήνυ- 
νο 2 ` , ` [RN ES ’ ᾽ ~ ” . E c5 
σται; καὶ ὁ δήσας τὸν ἰσχυρὸν, ὑπὸ της τέχνης ἀσθενοῦς οὕτω καὶ εὐτελοῦς 
5 δέδε : δέὸ P Di DOE » ΄ . e " τ - ἢ 2 
ἀντιδέθσται: δέδοκτο ἂν αὐτὸ τομώτερον τε καὶ διαιρεσικωώτερον τοῦ θανάτου. 
. ` r X y e ô: 5 kd r 3 M s , 
τὸ εἰκονίζειν καὶ γράφειν, ἵνα μηδὲν εἰς ἀσεβείας ἀφορμὴν ἀπολίποιτο. 
3 y z δὶ η δὰ - Ga as X S , A . 
Άλλα τί δει πλειογων τῶν οὕτω QiUXTOV καὶ ἀπλχϑπμενων; «αρον «πρὸς 
` * ἐν 5 ^ el ; ΄ . 4 ^ ΄ 
τὸν γεννήτορα τούτων εἰπεῖν ὅτι σε τοιαύταις χάρισι τὰ σὰ σ]εφανοῖ γοήμα]α: 
» ` - - A ~ ^ ΄ - - NES ΄ 
τοιαύταις ἀμοιβαῖς σὲ κα]ακροτοῦσι τὰ τῶν σῶν λό]ων τῶν σοφῶν καὶ ἐντέχ- 
r " e ~ ~ z 32 gu x Ü . 
νων Φροβλήματα' οὕτως σοι τῶν σῶν δογμάτων τὸ ἐν ϑεωρίᾳ ἐπηρμένον xai 
TY 5 N ; / "E. ` οι H AAEN ` ` 
ὑψηλὸν, εἰς Φιλοτιμίαν µέγιστογ' ἄρα oU μεθυόντων ἐκφρονέστερα ταυτὶ τὰ 
r P ^ , ^ y 5 * r - 
ληρήματα; doa τῶν μελα[χολουύίων ἡ βακχευόντων οὐκ ἆλογωτερα: τοιαῦτα 
~ ` ` 4 3 r r E] , : - 
τῶν κατὰ τον λαιμὸν καὶ τὴν γαστέρα μαργαινόντων τὰ απηχηµατα' τοιαῦτα 
~ P ^ ` r p ~ ~ > 7 3o ἡ 
τῆς φίλης καὶ ἠδίστης xompíac αὐτῷ τὰ γεώργια᾽ τοιαῦτα τῶν ἀμέτρων ἐμέ- 
£s " 5 ` - ` ~ / r 
των καὶ τῆς κυνώδους ἐκείνης καὶ χοιρείας ζωης καὶ τοῦ ϑπριώδους τρόπου. 
/ - - ` / ’ 5 + ` r - 
τὰ δό!μα]α' τοιαῦτα τῶν ἁλό]ων ζώων ἰχνηλα]ούντων τας διεξόδους" τοιαῦτα 
E ~ 7 E - , 4 ^ ` - ` - 
τῶν τοῖς αἵμασι τῶν χριστιανών βαπτιζόντων τὰς χεῖρας. καὶ τών κατὰ Npi- 
^ * ni ~ ~ / ^ 5 / 
στοῦ δεξιὰν ὁσλισάντων' τοιαῦτα τῶν καταξαιγόντων τὰς ἀνϑρωτσείας σάρκας 
N go αλλα / ~ 2) πο , x CONI 5.5 
τὰ εὑρήματα ἆ ἁρμόσει ye τοῖς οὕτω φρονεῖν ἑλομένοις τὸ ἱερον ἐκεινο 
" Moa e ε ` A / «νε AY, , ^ " D - 
λόΓιον ὅτι ὁ µωρος µωρα λαλλσει, καὶ ἡ καρδία αὐτοῦ µαταια γοήσει, του 
- . L4 + N - ^ , ὃς ^ Li 
» λαλεῖν προς κύριον πλάνησιν ,, TO γὰρ οὕτω νοεῖν, ποίας νους ἀκεραιότη- 
jà"^ ^ e 4 52 + ^ ET s A p 
τος; οὐδ᾽ ἂν οἱ τὸν νοῦν παρ:νηγεγμένοι, οὕτω ποτὲ ἐννοήσειαν ἢ Ἀέξειαν. 
e ^ e , , LÀ 
λε. O σωτρ ὑπερβλύσει Φιλανθρωπίας φέρων, ὑβριζόμενος, λιθαζόμενος, 
SU ο M. (à. ` , , ` 9 , a ως ρ 
τῶν κακῶν τὴν κορωνίδα τὸν ϑάνατον ἀνατλὰς, οὐ Φέπονὺε ταῦτα" εἰκονιζό- 
P 9 9 FA 5 e ^ D Ro δὲ n θ ^ *» 4 A Ὁ ΄ z 
μένος παῦοι dy ποτε; ὡς yap ἔχει οὐδὲν πέπονθεν, ὅσον ἐπὶ τὴν οἰκείαν Φυσιν 
t / 3 / ~ ` / b ^ / / 
ὁ λόγος οὐ κεχωρισμένος τῆς σαρκὸς, ἡνωμένως δὲ καὶ ἀδιαστάτως συνυπᾶρ- 
DIET. " X $ W » er jl) δη / 9 / " 
χων αὐτῇ καὶ πασχούση, οὐδὲ ἐγ]αῦθα δή που τούτων πάθοι τι εἰκονιζόμενος 
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e S 


~ L4 A bl 3 » ; 
παγ]αχοῦ γὰρ ἐπίσης ἡμῖν ὁ αὐτὸς λόγος το ἀληθὲς ἔχων συμφυλαχϑήσεται 
εἴποι δ᾽ ἂν πρὸς αὐτὸν καὶ ὁ Φορέσας τὴν εἰκόνα TOU χοϊκοῦ, καὶ χοϊκὸν QU- 
papa, ὡς οὐκ εἰμὶ κατ᾽ αὐτὸ τοῦτο are oaaae J ἀλλὰ προσ ὡς οὖν 
ἐδέξατο TÒ κτίσμα τὰς ὕβρεις καὶ τὰς αἰκίας, οὕτως δέξαιτ ον αμ. την £y 
τόπῳ «περιγραφὴν, xai τὴν γραφὴν, καὶ τὸ εἰκογίζεσθαι, μηδαμῶς τοῦ συν- 
πνωμένου καὶ συγυπάρχοντος λόγου χωριζόμενον. IA. 

Ac. AAA εἰ τούτων ὁ τρόπος καὶ ὁ τοῦ μυστηρίου σκοπὸς οὐκ ἔγνωσται 
αὐτῷ, ἐξὸν ἦν πυϑέσθαι τοῦ γράφοντος, καὶ ἤκουσεν ἂν παρ ..᾽ ἂν τ᾽ 
τὸν γοῦν ἐῤῥωμένον ἔσχε καὶ τὰ αἰσθητήρια τῆς ψυχλς μὴ «αρενήνεκτο, καὶ 
ἔμαϑε λέγοντος" ὅτι ἧπερ παρὰ τῶν ἱερῶν παρε!Ἀήφαμεν εὐαγγελίων, n dp- 
χαία καὶ «πατρική «αραδόσει ἑπόμενοι, παιδες Exe πατέρων ο. . 
ταῦτα καὶ γράφομεν καὶ ἱστοροῦμεν, καὶ seen πλέον zo CORAM λογίων 
ἔχομεν καὶ εἰ ἐκεῖνα τίμια, καὶ αὐτὰ πο d σα à p 
ρούµενα., ὡς ἑνὸς καὶ τοῦ αὐτοῦ λόγου ἐχόμενα: ced ven eue Θ 
μεν. ὅτι ἄνθρωπος καϑ᾽ ἡμᾶς γέγονεν ὁ τοῦ θεοῦ ἐγυσόστατος σον, e 
τοῖς dvOpaWgoic συναγεστράφ» , καὶ μετέσχεν ἡμῖν ππαραπλ»σίως αἵματος καὶ 
σαρκὸς. καὶ κτίσμα γέγονεν ὁ ἄλτιστος, καὶ ὁ λόγος ο. xai σάρξ 
ἐγένετο, καὶ ὡράϑ9» ὁ ἀόρατος, καὶ wd δι᾽ ἡμᾶς ὁ ἀπαθὴς κατεϑέξατο ὡς 
θιλάνῬρωσος' ταῦτα π:ιστεύομεν ὥσασερ ἑωρακότες οἱ ἀκούσαντες' “' ἵνα καὶ 
5 τοῦ μακαρισμοῦ τύχωμεν: μακάριοι γάρ, φησιν, οἱ μὴ ἰδόντες καὶ πιστεύ- 
.σαντες' ,, ὃ οὖν ἑωράκαμεν τοῖς ὀφθαλμοῖς ἡμῶν διὰ πίστεως, καὶ αἱ χεῖ- 
pes ἡμῶν ἐηλάφησαν, τοῦτο καὶ γράφομεν καὶ εἰκογίζομεν οὐ διαιροῦντες 
οὐδὲ ἀποδιϊστάντες ἰδικώς καὶ ἀναμέρος τὴν ἅπαξ ἑνωθεῖσαν σάρκα τῇ «Ξεό- 
TATE τοῦτο γὰρ καὶ λέγειν ἄτοσον, καὶ ἐννοεῖν τῆς ἀνωτάτω «παραπληξίας 
ἀλλὰ κἀκεῖνα πράσσομεν, καὶ ταῦτα ὁμολο[οῦμεν φυλάτ]εσθαι, xala τὴν avo- 
εν χεχρατηχυῖαν ἔγϑεον καὶ ἔνδεσμον συνήϑειαν. 

AC. Εἰ δέ σοι τὰ τῶν εὐαγ]ελίων ἄπιστα, πεπαύμεθα τῆς συγηγορίας καὶ 
ἀποδείξεως: ἢ κἀκεῖνα γοῦν δέξαι, ἢ καὶ ταῦτα διάραψον ἡμῖν μὲν οὖν τῶν 
ἐν χερσὶ καὶ ὑπ᾽ ὄψιν ἠγμένων, οὐδὲν ἧττον βέβαια τὰ κατὰ πίστιν ταραδὲ- 
δομένα ἐγκαβίδρυται' σὺ δὲ οὐδὲ τούτων ἐπαισθήσῃ, ἵνα σοι τὴν περὶ ἐκείνων 
πιστώση]αι ἀλήθειαν, ὅλῳ σαρκικῷ ye ὀὐΐι καὶ κάτω βρίθον]ι καὶ οὐδὲν úa- 
λὸν περὶ τῶν καθ ἡμᾶς μυσ]ηρίων ὑπολαμββάνούι᾽ αὶ γὰρ ἰδὼν ἡλιακὴν ἀχ]ινα 
δένδρω τυχὸν 7 ἑτέρᾳ ὕλῃ Ὡ“ροσβαλοῦσαν, εἶτα τμ»ϑέντι τῷ δένδρῳ, δόξεις 
πάντως συγαοτετμῆσϑαι καὶ τὴν ἀκτῖνα, ὅπερ «άσχειν ἡ ἀκτὶς οὐ πέφυχεν. 

9 / ` Sov N GONE ~ , 2 , Ta 
οἱήση: τάχα δὲ, καὶ εἴ τις τὸ τοῦ ἡλίου σῶμα διαγράφοι, ἀποσχίζειν xai 
διαιρεῖν τοῦ Φωτὸς τὸν ἤλιον: ἢ σεσυρακτωμένον σίδηρον ὁρῶν, ἄν πέρ τις 
παταχέοι ὕδατι, urona συναπεσβέσϑαι xal συνεφϑάρϑαι τῷ τυρὶ καὶ τὸν 
σίδηρον, ὃς οὐδαμῶς φύσιν ἔλαχεν ὑπὸ τοῦ ψυχροῦ καὶ ὑγροῦ παραβλάπτε- 
σθαι, τοὐναντίον δὲ μᾶλλον στομοῦσϑαι xal ῥώννυσθαι; ἀλλ᾽ ἐχρῆν οἱ καὶ 
τούτοις ἐπιστημονριὼς xal ἐμφρόνως ἐπιβάλλειν, καὶ ὡς ἔχουσι Φύσεως ταῖς 
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ἀλπϑείαις ἑπόμενον δοξάζειν, εἶτα ὡς ἐξ ἀμυδρῶν ἐμφάσεων TOY PR 
µάτων τούτων, καὶ περὶ τῶν ,ΐ τ ἐννοεῖν, ὅτι οὔτε συμπερι]ραφησέζαι 
ὁ λόγος τη σαρκὶ, οὔτε πύρα. ὁ πάντα «ληρῶν διαιρεθήσεται" Paveg ooy 
οὖν ἐκ τ ὡς τὰ παρ᾽ αὐτῷ δο[ματιζόμενα, λλρήματα μάλλον αὶ δύῃ 
udla Φαίνξ]αι' κολοιῶν γὰρ καὶ βα]ράχων ἀσημότερα γεν καὶ Ἰχθύων 
ἀθωγία καὶ δρυῶν ἀναισθησίᾳ παραπλήσια τοιαῦτα καὶ τοσαῦτα δεδυσφηµγ- 
πὼς κατὰ Χριστοῦ τε καὶ τῆς καν ἡμᾶς πίστεως ἐπιφέρει. 
Az. οφ Την, γάρ ἐσΤιν εἰκόνα εἶναι τὴν μὴ δηλοῦσαν τὴν μορφὴν χα- 
c πι τοῦ τν. αὐτῆς προσώπου ὁποῖόν ἐσ]ιν. c? Οὐκοῦν εἰ μὲν 
ἔχοι μορφὴν ὁ Δ; καὶ πα: εὐλό]ως δὴ μάλα καὶ μας ον ,αρα- 
κτ»ρίσει αὐτὸν ἡ ἰδία εἶκων εἰ δὲ οὐ ο νος, ἄμορφος καὶ ἀκαραμτή- 


3 


ριστος xai ἀσρόσωπος ταυτὸν δὲ εἰπεῖν, καὶ ἀνυπόστατος ὁ Χριστος' τοῦτο 
e 


- 
y - 


zi 
` 
γαρ αὐτῷ ὁ λόγος συγάγειν βούλεται" ἐξ οὖν των λόγων αὐτοῦ διλαιωϑήσε- 
NUN ~ / ` - ΄ ` E - 
ται. καὶ ἐκ τῶν λόγων αὐτοῦ κατακριϑήσεται' εἰ γὰρ ἀδύνατον καὶ εἰκόνα 
` Y a ` M M d Ed 4 ~ 
vai τὴν μή δηλοῦσαν τήν μορφὴν, καὶ χαρακτλρα του «πρωτοτύπου αὐτῆς 
— = d = N X λ εν ον S . + S ` 5 AF £ H 3 κκ. X 
προσώπου. ἡ τὸν Ἀριστὸν ἡμῖν ἐμφαγίζουσα εἰκὼν καϑ᾽ ὁμοίωσιν αὐτοῦ καὶ 
^ ^ cS , » id A med / iN 
ETI τῷ ὀγόματι αὐτου «παρὰ χριστιανοῖς γεγεναμένη, καὶ A ἐσιγραφὴ zo 
7 A Ὁ ΄ ` e ` * 1 X NC 
σφραγίζει τὴν ἀληδειαν ἐξ ἅπαντος, τὴν μοοφὴν καὶ τὸ «πρόσωπον αὐτοῦ ὡς 
r y SUN ` / ο πα i es uM M NE: ` CNEEN 
πρωτο]ύπου., πρὸς αὐτὸ [ὰρ τετυπω]αι. ἡμῖν δηλοῦσα' δη δὲ καὶ ἡ περι αὐτα 
Sg We quy 5 ^ η AO > ἀλλθές' xai εἰ uz σὸν Χοιστὸν 
εωρουμέν» σχέσις, κρατύνει του λογου τὸ αλλῦες' και εἰ μή τὸν Ἄριστον 
ην 5 - A vy 1 " - ~ ~ 
ἐἰκων αὐτοῦ χαρακτηρίσει, οὐδὲ ἄλλου μορφὴν δηλώσει, πολλοῦ γε δεῖ’ πῶς 
* * y 7 p * * " X ` eu 5 x 
αρ ἂν τον, οὐ περ οὐκ ἐστιν ΕΙΧΩΥ, χαραχτηρίσειεν; οὐδὲ yap ἄλλου είκων 
» E Koe IN ϱ 5 eX vu Ms vg 7 7? yuo- 
ἄλλω ἀφομοιωθήσέ]αι' ὡς οὐδὲ ἡ ἐν τῷ Ἀπρῷ σφραγὶς ἀλλοΐρίᾳ «MUR evap 
ST » ? T7 7 CE e iN 3 e EE H δα 
μοσθπσεται᾽ οὗτος τοίνυν, Ἠγίκα περιειλε την Ἀριστου εἰκόνα, παντως Òn που 


Ἀν 


ε ` y A D 3 ’ p }δὲ 4 

ως CUZ εχνουσον [o] παραστΆσει καὶ δηλώσει προ σωπον. CUOE πρω[ότυτ ον ὲ χο- 

IDEAE πουν, «ο ΙΤ. ἭΝ, ο». M AC eS Aoi £z τῶν 

i ZZTAPIGEL, TOUT ε ρασεν ανα EO ουν ναι p^ βου ομέενον ouo ογει ez TW 
* [4 ΄ Ww ο ` ` ΄ ΞΡ 

οικείων ορµώμενον λόγων 9 ἀωπρόσωπον καὶ ἀμοοῷον Zi αχαραλτηριστον ειναι 
M t4 t ” e VN ` M ΄ z DNE s 

TOY ἎἈρισ]όν ουτω δὲ zai ἀνυπόσ[ατον" διὸ ναι τον γραφούΐα εν αἰτίαις ποίων 

€ 5 / , MCN M z 3 7 3 
κατα ziero, ως OU «upOXEILEVZV μορῴῷλν. οὐδὲ υωοσταν «ροσωπον £ZOVICCVTUO 
ha ~ . MS A ~ - ES T ~ t€ " 
διὰ δὴ TOUTO και εἰδώλου «οοσ»γορίαν 7016 ien ροις του Ἄριστου ομοιωμασιν 


^ 


R ca / 4 " - ` . 5 ΄ 
απογειµαι τε]έλμλκεν ἀνοσιωταία, ταύτ η το απ po a μαλλον δὲ rò ἀνυπο- 


a 


3 - αἱ t ο as - m 
τατον αὐτου χαϑοριζομενος᾽ εἴ yt i ,! Φα σὶν εἶναι, τῶν μηδαμῶς «ρου- 
/ ` ΄ 5 5 t A £ M A * 
Φεστωτων ανασλασµα οὐχ, ο ο οὐ γα Lo έχει σχέσιν Toos ο αφομµοιω- 
Sin, πλάσμα δὲ Φασματώδες zuda δοκεῖ 7 D πλαστογραφοῦντι διαμορφούμε- 
νον ἀλογώτατα. 
. ο 


1 ` ^ Lo ^ ^ M e 
AAAG τὰ pr τοιαῦτα Ocludla, τῆς ἐκείνου Ἰρ]ήσθω Φρενὸς óc 
E Y; ^ , ^ 
οὖν ἐνταῦδα ἐπὶ Ἀριστοῦ διδόναι μορθὴν ἔδοξεν' ὁ δέ γε ϑεσσέσιος aTr- 


Εν 


“ 


στολος τὸ κατὰ Ἀριστὸν μυστήριον διασαφῶν, mpos τ µια του 
` Ẹ t * NN ~ d / ed * / 3 
καὶ ἑτέραν μορφὴν τὴν τοῦ δούλου ἡμῖν εἰσκεκόμικε, καὶ ἐ 


f / ` τ b / ` t e , ΟΣ a 
ρωπου ΤΟΥ Λοιστὸν Ύένομενον. ZU σ;μοετι ευρισκομένον ως ανοωπον DET 
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7. Nt o / . . ^^ qr ^ 
διόπερ οἱ πειθόµεγοι Παύλῳ, xai ὁμολο[οῦντες δύο μορφὰς ἐπὶ τοῦ Χριστοῦ, 
EE T e $i SEN [4 à ^ A ^ e S e m » 
δι᾽ ὧν αἱ κατ αὐτὸν φύσεις δηλοῦνται, καὶ τὸν ὁμοιοσανη ἡμῖν ἄνθρωπον 
/ ο ; UN ^ 
xai ὡσαύτως ἐσχημα]ισμένον, περι]ραπ]ὸν ἐπισ[άμεθα τὸν δὲ, οὐδὲ τὸ σχῆμα 
9 [54 5 34 ΝΛ ^ / / 
τὸ ἀνθρώπειον εἰς περιγραφῆς ἔννοιαν ἤγαγεν, οὐδὲ τῷ θείῳ Πέτρῳ προσέσχε 
εὴ ^ ^ , / V 
τσ." «ὅτι ὁ θεὸς τὸν maida αὐτοῦ ᾿Ιησοῦν σ᾽ » xai δεδογμάτισ]αι 
αὐτῷ x«i παῖς νο zai nud τί δὲ αὐτῷ ὁ νώτος αἵ τε σιαγόνες 
et 
ἰνομίσθησα ος ὁ μὲν εἰς μάστιγας, αἱ δὲ διδόµεναι εἰς ῥαπίσματα, ἤ τε διαι- 
^ ἌΝ /. ’ * ` ^ . ^ 
βεϑεῖσα δεία πλευρὰ, xal τῶν ἥλων αἱ διατρήσεις; ἀλλὰ ταῦτα μὲν Anpoc 
- s [4 ^ (2 M , - AN / LÀ 
αὐτῷ καὶ μάτ»ν εἰρημένα" τάχα γὰρ xüv τούτοις τὸν αὐτοῦ EUcéfio» ἔσχε 
^) 7. L imd ` M leg ` ir] 
διδάσκαλον, ο όλην διόλου µεταβεβλήσθαι τὴν κατὰ προ) dy- 
θρωπείαν μορφὴν». καὶ μηδαμῶς ἐν τῇ καθ᾽ ἑαυτὴν μένουσαν ἰδιότητι' ἐπεὶ δὲ 
ἔϊνω ὡς οὐδεὶς τῶν εὐσεβουύγίων τῶν εἰκαίων αὐτοῦ ἀνέξε]αι ληρημάτων, τοῖς 
` N 1d kd ΄ 3 e A ΄ X 
Aóloic χαίρειν Qpdoaç, ἐπὶ τὸ ἔργον ἐχώρει, Φαγερον ἑαυτὸν καταστήσας τὴν 
` Δ 7- A a / ΄ 3 T à M " E . "n 
«πρὸς τὸν Χριστὸν ἀνελόμενον puxxv, ἐξ oU διὰ waang µηχανης καὶ πείρας 
E y SEN N S r m ο £ , ef A 5 9 
Xxx, καὶ αὐτὸ τὸ ἀρχέτυπον τῇ εἰκόνι συγεζυβρίσειν τε ἅμα καί συγχαϑαι- 
P τ 3 ^ . lA Ἡ d ἃ ki δὴ β N , τῳ M X l N . » 
ρήσειν, καὶ τὴν μνήμην περιαιρήσειγ' ἐπειδὴ βαρὺς αὐτῷ ἦν ὁ Ἀριστὸς καὶ ἐν 
F E e " ^ , D 
εἶκονι βλεπόμενος' εἶτα ὥσπερ συναισθόμενος ἑαυ]οῦ, ὡς ἀπρόσωπον καὶ ἀνυ- 
΄ ^ r y G / x 3 
ποσταον ἀποφαίνει τὸν Χρισ]ὸν, οἷα οἱ ἐκ Φρενίτιδος ἀγενέ[καντες, καὶ οἱ ἐκ 
/ ΄ Ν d 14 ΄ 
μανίας καταστάντες, εἰς ἑαυτὸν ἐπάνεισι, καὶ ἐπὶ τὸν ἴδιον ἔμετον ἐπανέρχε- 
~N [4 A M ’ ms ~ 
ται, καὶ πάλιν ἐπὶ τὸ πρὀσωπον χώρει xal Φησίν. 
r ` ^ . ~ , r 9 , v 
AS. c2 Οὐ δυνατὸν γὰρ ἐπὶ τοῦ ix δύο Φύσεων ἐν ἑνὶ προσώπῳ ὄντος, 
2 ^ ~ , Ν ^ ^ ΄ 
c? ἐπὶ τῆς μιᾶς Φύσεως πρόσωπον εἰκογίζειν, xal ἐπὶ τῆς μιᾶς ἁπρόσωπον 
c2 τυ[χάνειν. c? Ἔτι τοῖς ἑαυ]οῦ συνίσταται δό[μασιν, οὐκέτι κα]ὰ τὸν mpo- 
A Hu , Em 2S M 3 δύ ^ ^ t e N e 
αβόντα τρόπον ἐντεῦϑεν γὰρ ἀποδύεται τὸ τῆς πεύσεως σχῆμα, καὶ ὥσπερ 
΄ - ^ ` / ^ ^ 
ἐπιλαθόμενος ἑαυτοῦ, τῶν μὲν προτέρων ὑπερορᾷ πλασμάτων, ἀποφαίγεται δὲ 
1 ` ^ " > ` N L 
λοιπὸν τὰ δοκοῦντα οὐ κατὰ λογικὴν μέθοδον προερχόμενος, οὐ κατὰ Ύραφι- 
^ N 3 / à / , L7 
κὴν ἢ πατρικὴν ἀπόδειξιν τὸν λόγον ποιούμενος, ἀλλ᾽ ἅπερ αὐτῷ ñ ἐξουσία 
m A e bord A » A LI 
ἐπέτρεπε, καὶ ἡ τοῦ γοὸς σαθρότης, καὶ τῆς γασ]ρὸς ἡ παχύτης, χὰ) τών ἐμέ- 
E ~ / E - 
των  ακαϑαρσία., καὶ της κοωρίας » ὑπάλειψις, ἔτι καὶ TOY ἐγκοσμίων xai 
* A) A f t 3 * 5 οἱ T à te . » s 
χαμαὶ ἐρχομένων ἡ ἄμετρος «ροσπάϑεια, ἐφ᾽ οἷς δοξάζεσθαι xal ἐντρυφᾷν 
Y D ο ε M 5 s 
devo, θαῤῥούντως δογµατίζει ὡς μὲν οὖν εἰκαίους καὶ λέσχης ἐμπλέους ἡμῖν 
3 τ " ce οἱ το 
ἐπαγ]λεῖ λό]ους, rali που δῆλον ὅμως οὐκ ἀποκγηή]έον τῇ τούτων ἀπαιδευσία 
m ’ E ` m. , , 5 ^ ^ - 
εὐκαίρως καὶ ἀκαίρως ἀντικαθίστασθαι οὐδὲν γὰρ χωλύει καὶ νῦν ἐκ της τῶν 
aoe αὐτοῦ ὑποθέσεως ὠρμημένους, πάλιν εἰς eut αὐτὸν “εριάγειν, 
καὶ ἑαυτῷ πλάνος ἀντικαθιστάμεγον δεῖξαι ῥητέον γὰρ, ὅτι ἐπειδὴ προσώ- 
που ἑνὸς ὀγΐος, ἔφησεν ἀδύγα]ον εἶγαι εἰκογίζεσθαι, τὸν Χρισ]ὸν, κατὰ τὴν ἑτέ- 
ραν τῶν Φύσεων, καὶ πα τοῦτο Φάσκων μετὰ βραχέα, co ὅτι ἡ εἰκῶν, 
c? “προσώπου ἐστὶν εἰκὼν, καὶ ταύτῃ τὴν ϑείαν φύσιν ἁαρόσωπον ὡς ὠσπερί- 
πο ο ον τυγχάνει» c2 πάντως ἵγα ἡ ἀκόλουϑος τῷ λόγω ἀντίθεσις Qu- 
λαχϑ᾽, καὶ ἐκ τοῦ ἀγεικόγιστον δοξάζειν τὸν ο. ἁωρόσωπον ὡσαύτως 
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s s ” η. - "n ΠῚ ` / : S ~ P$ 5 ’ 5 " 

επι TAG ετερας TOV Φυσεων αυτον εἰσαγαγο! και TOUTO εστι πάλιν ἀδύνατον 
~ e E ` 5 - el , ` NEN ~ s 

έλεξζε γὰρ αν βιασνεις κἀνταῦθα, ὅτι οὐ δυνατὸν ἐπὶ τοῦ ἐκ δύο φύσεων ἐν 


ε 


΄ 3; 7 M AX ο ΄ f , » T 
vi «30000070 GyTOC, EDI της µιας Φύσεως «ροσωπον GYEIXOYIOTOV είναι, καὶ 


των ον 


- - , ` Ν , ^ ^ Z 
πὶ τῆς μιὰς ἀπρόσωπον τυγχάνειν, καὶ ψιλὸν μόνον ϑεὸν νοεῖσθαι τὸν πι. 


M ΟΙ ad , 3 το eqs z à óc N iv 3 8 
στον, καὶ ἐπὶ TAG 9εότητος αὐτου μογνης ποοσωπον 9ιόοναι, καὶ MA εἰκογίέειν 


SEN NEN » / r DRE μια "νν. "Ἢ ο s 
αὐτόν καϑὸ τὸ ἀνεικόγιστοΥ, «προσώπου ἐστὶν ἀνεικόνιστογ' καὶ ἡ σὰρξ ἐστὶ 
REN 5 , $5 M05 y e 
TEpIypUTTA' οὕτως οὖν ἐπὶ τοῖς Ὡ“ροειβημένοις αὐτω ἀτοποις, ὁμοίως καὶ τὰ 
ἘΝ X ` M 3 3 κ + - - ^ 
νῦν ἀναφαινόμενα ἀτοπα' καὶ γὰρ τὸ ἀμφίχρημνον οὐχ ἐξέκλινε, ταῖς τῶν οἳ- 
Iv ^5 ó ΄ 9/ ` S ena ἐδε; ΄ ο, 2 A L y v 
κείων λόγων συνδούμενος ἀρκυσιν' ἐπεὶ ἐθέπσέ γε καὶ μη βουλομένῳ αὐτῷ, 
5 ~ 5 r , . , , 
καίτοι «πολλὰ περὶ TOU ἀσεριγράπτου χαμοντι, καὶ κενολογήσαντι «πλείονα, 
M e 2 ` / e IN ΄ 3 τ SX ^ y 
περιγραπτον οµολογήσαι TOY λόγον, ἵνα un “ρόσωπον ἰδικώς ἐπὶ τῆς Otora- 
^ r ’ M e ` - * x ^ 
τος αὐτοῦ εἰσάγοι µόνχς, καὶ ἡ σὰρξ χαταλειφ9ῇ ἀπρόσωσος ἢ πάντως yt 
παλ y M 3 ~ ~ ^ 
λελείψεται ἀόρατον αὐτὸν οἴεσθαι και dyaph καὶ ἀπαϑῆ, καὶ τὸ ὅλον εἰπεῖν 
' VN ΄ κ /2 r 1 ^ » δ», M - à ’ . 
un δὲ σάρκα ἀνειληφέναι καὶ mws ἐκφεύξεται τὸ τῆς δοκήσεως καὶ φαντα- 
n , id δὴ . k M ` e ΄ ε - 1 " 
σίας βλάσφημον; τοῦτο δὴ τὸ πρόσωπον xai τὴν ὑπόστασιν ἁπλῆν μὲν τέως 
$ y »i M ^ M ^ ~ S ~ ü ~ 
οὐ λέγει εἶναι ἢ γὰρ ἂν τὸ may τῆς οἰκονομίας ἀνεῖλεν, ὅσερ νῦν ἄντικρυς 
- 7 ^5 / ~ X ν ~ 
εἰπεῖν δέδοικεν, ὡς ἂν ἐκφανείη πάντα κυκῶν καὶ κατασείων τὰ καθ᾽ ἡμᾶς pu- 
, P A A] , L4 - 3/ e ^ P4 5 v^ ” i 
στήρια' τὸ γὰρ φύσει ἁπλοῦν, οὔτε ὁρᾶσθαι, οὔτε εἰδοποιεῖσϑαι, οὔτε md- 
, ^ , y, » ^ M . f ` 
σχειν τί καθ᾽ ὀγτιναοῦν τρόπον πέφυκεν' ἀπαθὲς γὰρ καὶ ἄφϑαρτον καὶ πάντ; 
f M , mi 1 Di 3 f A / ~ 5 p 
ἄληπτον καὶ ἀπεριγοητογ' τοῦτο δὲ τί ἂν sln ἄλλο X Θεός: τοῦτο οὖν οὐ λέ- 
" [4 θ δὲ T M 3 M η iod £ + 3 Ἄ . 2 δύ , Ead 
ytt, συύγθετον δὲ καὶ αὐτὸς αὐτῆς ὡμολογπσεν, εἰπὼν ἐκ δύο φύσεων Ύεγενή- 
λ ’ ο. à ~ + ’ . ` ad 
σθαι, κἂν ταμιεύηται νῦν ὃν δοκεῖ τρόπον συγβέσεως' σεχνάζεται γὰρ δια της 
ρα m * κ - . 3 + 5 - s ΄ 
µιας του απεριγράπτου Φων»ς, καὶ πάλλα πάντα ἀνελεῖν ἰδιώματα. 
, oa - ~ 5 
Σύνϑετον δὲ ἐκ τῶν ἐναντίων αὐτὴν Φαμὲν ἡμεῖς, zuda δὴ οἱ επλγοροι 
T , ` X ` s , ^ ΄ 
διδάσκουσι Φάσκοντες '* προελδων δὲ ϑεὸς μετὰ τῆς προαλήγεως, ἓν ἐκ δύο 
d 4 M N rd 5 e ` , ΄ 
s τών ἐναντίων, σαρκός τε φαμὶ καὶ νεύματος: ., ἀδύνατον γὰρ δύο φύσεις 
, er ey) . 7 * is 
εἰς ἑνός τινος ὕπαρξιν συνερχομένας, μὴ εἶναι ἐναν]ίας καὶ διαφόρους, ὧν τὸ 
à , ^ot 5 . d e ΩΙ x το e , X ο] A 
ιαφορον, καὶ ὁ ἀριΏμὸς «ωαρίστησιν' οἷς γαρ συντεϑεῖσιν ὁ ἀριθμός ἐπιφ- 
θ r, X. Ἔ " A ^ 2 fj , 3 A τ 3 ` Te E ? eui 
μισθείη, τὸ ἑτεροφυὲς των Ἀριθῤμημένων eianlavsv εἰ γὰρ vaulov εἶεν, oU δύο 
à c ^ K , - A 3 - - ^ ^ το $ 
ἂν εἶεν, ἀλλα µία πῶς γὰρ ἐπὶ TXC μιᾶς καὶ τῆς αὐτῆς σύνθεσιν γενέσθαι 
ò To " Ls x TI yo ὃ , - Toe A A δ s . ἐπε , 
uvalov; n yap σύνθεσις, το διάφορον τῶν cuvlotxOvrov , & 9η καὶ ἑτεροούσια 
π à: eun . , ^ e , a is ~ y% ~ 5 5 L4 
εἶναι δηλοῖ" καὶ ειϑέτω ταῦτα ὁ λέγων oU« ἣν κράμα ἐξ ἀμφοτέρων, 
Ἴδε , - z] r & . - Ba S v. A ~ ΄ 
, οὐδὲ τις μίξις τῶν ἐναντίων' ο, περὶ τοῦ ἀνθρωπείου φιλοσοφῶν συγκρίμα- 
Ν V ^ ^ X 3/ θ à + 2 2 , M e Bros ΄ 
τος, καὶ της κατα TOv ἄνθρωπον ὁλμιουρ]ίας, ἐξ ἀοράτου καὶ ὁραΐης Φύσεως 
s L ~ ü L L TENES T , 
διαπλασθέντα, τῶν ἐναντίων ἀλλήλοις κειμένων προδήλως Ti δὴ οὖν σύνθετον 
rà it , ^ X - - τὸ 5 
λέγων τὴν ὑπόσ]ασιν, μὴ καὶ τὰ πρόσφορα τῶν ἐν αὐτῇ θεωρουμένων, εὐγνω- 
, . ην, E δέδ 3 n E 5 ΠῚ ` ~ 5 H abs ` 
μόνως καὶ οἰκείως ἀποθέδωκεν: εἰ γὰρ ivaylioy τὸ ὁρα]ὸν τῷ ἀοράτῳ, xal το 
εν - 5 ~ S ~ παν N M os. ~ 
ἁπτὸν τῷ ἀγαφεῖ, καὶ τὸ QOapróv τῷ ἀφθάρτω, zai τὸ παθητὸν τῷ ἀπαθεῖ, 
E y , e , 5 ΄ , 5 ` ν ὁ . 3 MUS , 
καὶ εἰ τι τούτοις ὁμοίως ἀλλλλοις ἀν[ίκειται, zat περὶ ἓν καὶ τὸ αὐτὸ προσ- 


^ E ~ - ^ VN ’ A NOCT. 5 2 SD e] 
ωπον τοῦ Ἀριστοῦ Φεωροῦνται, ὅτου δὴ χάριν μὴ καὶ ἡ ἑτέρα ἀντίϑεσις 64g 


ADVERSUS CONSTANTINUM COPRONYMUM, 11 
αὐτῷ ϑεωρηϑήσεται' τὸ Φέριγραπτὸν λέγω καὶ ἀπερίγραστον; ἀπερίγραπτον 
γὰρ εἰσφέρων τὴν σάρκα, οὐδὲν ἕτερον λέΓει ἢ ὅτι οὐδὲν διοίσει ἡ θεία Φύσις 
τῆς ἀνθρωπίνης, ἢ τὸ ἄκτιστον τοῦ κτιστοῦ᾽ εἰς ταὐτὸν γὰρ φέρει ἀμφότεοα. 
καὶ περισσὸν αὐτῷ xai ἄκαιρον τῶν δύο φύσεων τὸν λόγον προχειρίζεσθαι: εἰ 
μὴ Γὰρ ἐκα]έρῳ τῶν φύσεων τὰ οἰκεῖα καὶ ὃ πέφυκεν αὐτὴ. ἀποδοθεί Γγωριζα- 
μένῃ ταῖς ἰδιότησι, ποῦ ἡμῖν φανλσογίαι αἱ ἐναγ]ίαι καὶ Φυσικαὶ διαφοραὶ καὶ 
οὐσιώδεις ποιότητες; καὶ εὐρεθήσέ]αι Èv καὶ ταὐτὸν τὰ ἐναγ]ία, ὅπερ ἀδύναζον. 

p Αρειανών ταῦτα καὶ ᾿Απολιναρίου καὶ Εὐτυχοῦς, καὶ τῆς συγχυτικῆς 
καὶ ἀκεφάλου μοίρας τὰ Φάσμαΐα καὶ σοφίσμα]α, ὧν τινὰ παρατεθέντα, ὅσον 
διοίσει τῶν ἐκείνου, ἐμφανιεῖ ὧδε γὰρ ἔχει. c2 “Nole σάρκα λέ[οντες, οὗ τὸ 
c2 οἰκεῖον ἔχουσαν πρόσωπον ἀλλὰ τὸ τοῦ θεοῦ, ϑεὸν ἐν τῇ eiza δόξκ xn- 
c2 ρύσσομεν. Καὶ αὖϑις' εἰ γὰρ ὁ ἐκ τῆς «αρϑένου εἰς αύριος ὠνόμασται, 
c2 καὶ αὐτός icli δι᾽ οὗ τὰ πανία γέ[ονε, μία φύσις éaliv, ἐπειδὴ πρόσωπον 
c? ἓν οὐκ ἔχον εἰς δύο διαίρεσιν' ἐπεὶ μὴ δὲ ἰδία φύσις σώματος, καὶ ἰδία 
cO φύσις ἡ θεότης κατὰ τὴν σάρκα ἀλλ᾽ ὡς ἄνθρωπος µία Φύσις, οὕτως καὶ 
c2 ὁ ἐν ὁμοιώματι ἀνθρώπων γενόμενος Χριστός. c2 Ἐπεὶ οὖν τούτοις cup- 
φθέγ]εται, ἀκόλουθον ἦν αὐτῷ καὶ μίαν φύσιν λέγειν συγκειμένην ἐξ ἀμφοῖν 
ἐπὶ τοῦ Χριστοῦ, ἵνα συνεξαμαρτάνων αὐτοῖς τῇ ἀσεβείᾳ μὴ καθυφῆ' τούτων 
γὰρ τὸ ἄθεον ὄντως καὶ βλάσφημον νοσῶν, τὴν μεγάλην ἐκείνην καὶ πολυάν- 
Ἕρωπον ἱερὰν σύνοδον ἀθετῆσαι ἐσπούδασεν, ἥ τις τὸν περὶ τῆς κατὰ Ἀρισ]ὸν 
ὑποστάσεως καὶ τῶν κατ᾽ αὐτὸν φύσεων λόγον, θείῳ πνεύματι χεκινημένη διε- 
τράγωσε. σαφέσ[ερον καὶ ἐλδηλότερον τὸ τῆς θείας οἰκονομίας μυσ]ήριον ἡμῖν 
διακκρύξασα. 

Προσεκτέον γὰρ πρότερον, ὅτι ἐκ δύο μὲν φύσεων ἐνταῦθα δο[ματίζει τὸν 
Ἀριστόν' οὐκ οἶδ᾽ ὅπως, ὁ μὴ δὲ μίαν αὐτῷ μορφὴν πρὸ μικροῦ συ[χωρῶν' ἐν 
δυσὶ δὲ αὐτὸν φύσεσιν, οὐδαμῶς τέως εἰπὼν Φαίνεται" μή ποτ᾽ οὖν κἀνταῦϑα 
κατὰ τοὺς διδασκάλους αὐτοῦ, διὰ τὴν μίαν ὑπόστασιν, καὶ τὰς Φύσεις συγ- 
xi; τὸ γὰρ περι]ραπ]ὸν πέριελων, δηλοῦται καὶ τὰς λοιπὰς τῆς σαρκὸς dra- 
ναιγόμενος διαφοράς ὁ δὲ τοῦτο λέγων, οὐδὲ τὰς τῆς ϑείας Φύσεως φυλάξει 
ἰδιότητας, καὶ οὔτε περιγραπίὴν οὔτε ἀπερί]ραπτον τὴν τοῦ κυρίου ὑπόστασιν 
δέξεται᾽ τοιοῦτος γὰρ ὁ τῆς συγχύσεως τρόσος' οὐδ᾽ ὁότερόν τι τῶν ἥνω- 
μένων δείκνυσιν εἰλικρινῶς ὂν, ἕτερον δέ τι ἀποτελῶν ὡς τὰ συγεφϑαρμένα᾽ 
καϑὰ τοῦτο ἴδοι τις καὶ ἐπὶ τῆς τῶν τηκτῶν λεγομένων συγχύσεως, καὶ τῆς 
τῶν μεταλλικών ἑνώσεως: οὐχ᾽ ἧπτον δὲ καὶ ἐπὶ τῶν κατὰ τὴν ἰατρικὴν συν- 
τιθεμένων Φαρμάκων, ἔτι καὶ ἐπὶ τῆς τῶν στοιχείων κατὰ và σώμα]α συνδρο- 
μῆς: ὡς οὐδὲν καϑαρῶς ἐστιν, οὔτε γὰρ μόνον «Up ἐστιν, οὔτε γῆ, οὔτέ τι 
τῶν ἄλλων' τὰ παραπλησία δὲ καὶ περὶ τῶν διπλῶν ἐγερ[ειῶν τῶν κατὰ Noi- 
στον ϑεωρουμένων τσεφρόγπκέ που «πάντως διὰ τὴν μίαν γὰρ ὑπόστασιν, καὶ 
μίαν ἐνέργειαν ἐδίδου dv. δειχθείη δὲ καὶ οὕτως τοῖς τῆς συγχύσεως καὶ δο- 
κήσεως καϑπγπσαμένοις ἑπόμενος διδασκάλοις' xa dap γὰρ ἐκεῖνοι τῆς τοῦ 

fi 
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` ~ ? - B , ^ t - , 
ἀριϑμοῦ δυάδος δυσσεβὼς καὶ κακοήϑως ἐπιδραξάμενοι, ὃν οἱ της εὖσεβ 
M eom ῇ m ΄ ΄ aes το δεί 2 S ^ , , 
xai τοῦ ὀρθοῦ προιστηκότες Aclou, ἐπὶ τῶν δύο φύσεων εὐσεβώς ἐπρέσβευον, 

” ^ b Sd ^ E rd 5 , 
καὶ εἶτα ὡς αἴτιον διαιρέσεως τῆς κατα Ἄριστον ὑποστάσεως προάγοντες, ὡς 
^ "4 / X ` f 2 LR 9 A δ ^ * os f 5 9 
ἢ δύο πρόσωπα διὰ τὰς φύσεις εἰσάγεσθαι, ἡ δια τὸ ἕν «ρόσωπον, μίαν ἐξ 


τος 


EE , ͵ e "XN 5 a / Ens 
ἀνάγκης φύσιν δίδοσϑαι, οὕτω καὶ οὗτος τῇ τοῦ ἀπεριγράπτου προσωλεκό- 
es Y ov c? " r ο ^ 
μενος λέξει, δοκεῖ βαθέως καὶ ἅ]αν καἸασκευάζειν. ὡς ñ διαιρεῖσθαι διὰ ταυ- 
As E - ΄ ^ $ . ri ^ 
την καὶ τὴν TOU Ἀριστοῦ ὑπόστασιν, ἡ καὶ τὸν λόγον τῇ σαρκὶ συμπεριγρά- 
* . / rt 
2:03ar ἔχει γὰρ τα ἐπαγόμενα οὕτως. 
^ ` X NE , » N Ar u S 
μα. dB AAN ἢ καὶ τὸ Seloy συμπεριγράφεσθαι ἔχει ἐν τῇ εἰκόνι ἐκείνῃ, 
3 c . E ΄ A ` , » cs 
καφώς ἐστιν ὁ Χριστὸς ἐκ διπλότητος, A ψιλὸν µόνον ἄνθρωπον νοεῖσθαι 
` < 1 . ae 7 SEN “ . na e 5 4 / * oc 9 
τὸν Noiclóv, καὶ εἰκονίζειν αὐτὸν οὕτως, zulo ἡ εἰκὼν προσώπου tdv zl- 


κῶν, καὶ τὸ ϑεῖον ἐστὶν ἀπερίγραφον. c» Ioc τοῦτο λέγει, κἂν ἔχ» QU- 
κων. κει το É eG περ yP φον. c ο oy T EYEL, zay εχ’ vU 


" 


ο Ὃν 5 


" A Sum ^ Es x * ed A € S ^ ^ 4 
σεως οὕτω τὸ πρᾶΐμα κἂν un; ἀλλὰ ταῦτα μὲν, ὡς δοκεῖ τῇ μα]αιότητι, TU- 
- 5 r jd M T = IAS θε Iri f s LES à? 
ρανγικῶς ἀποφαίνεται, oudeyi Aolw της αληθείας συγη]όρω χρώμενος' ἡμῖν δὲ 
Si ^ d * , A * PN » VAY [4 e - r 
καὶ μικρῷ προσϑεν περὶ τούτου GUV ἀληθείᾳ εἴρηται Adn, ὡς ὁ ϑεῖος λόγος 
. + ΄ "n ` " T 
pnóiv πεφυκὼς πάσχειν. καὶ ἐν σώματι γενόμενος, ἀπαθής γε οὐδὲν ἧττον με- 
i ~ - ΄ t 3 e 
µένηκε, καὶ τῶν eizi τσεφλυαρημένων ὁλοτρόσως ἀπείρατος: καὶ νῦν δὲ, διὰ 
, ΄ . 7 ΄ / ^ 
βραχέων εἰρήσεται’ λεκτέον γὰρ, ὅτι οὐ μόνον “σεριγραφομένῳω τῷ σώματι ὁ 
/ *, fr z , 3 δὲ Di 5 ^M - , X 
λόγος oU συμπεριραφήσεται, UAA οὐθε ἐν αὐτῷ τω σωµατι γεγονώς περιγέ- 
΄ A ΄ y ~ , Γη 3 
γραπῖαι, καίτοι οὐσιωδῶς, καὶ ἀδιασ]άτως αὐτῷ συνημμένῳ: καὶ τοῦτο οἶμαι 
35 - / / ~ * , ~ H - " 
μηδενὶ ἠγγοῆσθαι, εἴ τι πειστέον τοῖς εὐαγγελισαμένοις ἡμῖν τὰ ἐπὶ τῇ Sa 


΄ 


πεπραγμένα συγκαταθάσει πῶς γὰρ ἀληθεύσει ὁ μέγας ᾿Ιωάννης τῇ ἀληϑεία 
πεπραγμένα συγκαταβάσει' πῶς γὰρ danl: μέγας ης τῷ ἀληϑείι 


` 


- E H m / e - y " a e ~ > va ` » 
μαρτυρών καὶ λέγων “ μέσος ὑμῶν ἔστηκεν ὃν ὑμεῖς οὐκ οἴδατε ,, τὸν οὐσω 
t ~ , ΄ z . D ` ^ 
παρόντα σωματικῶς αἰνιττόμεγος: αὐτός TE ὁ σωτὴρ ἡ ἀλλθεια' `“ πρὸ τοῦ σε 

4. - ! ε v Led FTA ^ . 
» Φίλιππον φωνῆσαι ovla ὑπὸ τὴν συκῆν εἶδον σε s τω Ναθαναὴλ προσφθε]- 
΄ ` ~ ~ 15e ~ ’ ^ r E 
γόμενος, καὶ τοῖς μαθηταῖς ποῤῥω της Ὀ»ϑανίας σωµατικὠς συναυλιζόμενος 
r , fa * rd Ce , - * ω . à 5 , 
τὸν γε Λαζάρου Üavalov ἀνακοινούμενος, συνεῖναί τε αὐτοῖς uela τὴν ἀγάσ]α- 
e ^ ^ $^ ^ Z 
σιν ἕως τής συντελείας του αιώνος ἔπαγγελλοµεγος. 
m” M 3 - M ΄ Ld 5 ο ei ` - p . 
Τί χρη ἀπαριϑμεῖσθαι τὰ «λείονα; ὅπου εἰσὶ duco ἢ τρεῖς συνηγμένοι ἐν 
inso ODE » ~ - 5 5 ΄ * ~ ^ ^ ` 
τῷ ὀγόματι αὐτοῦ, ἐκεῖ εἶναι ἐν µέσω αὐτῶν καθυπισγγεῖται' πανταχοῦ δὲ οἱ 
ης ~oy ` 2.4. 0 A vd , - ^ L 
cuvaluévor, παν]αχοῦ ἄρα καὶ αὐτὸς ἔσ]αι' καὶ ὅπως εἰς προῦπ]ον ἅπασι Too- 
t M . 3 d X , 4 / À σ΄ 
κείται, ὡς κατὰ τὴν ἀνέκφρασίον καὶ ἀπόῤῥήΐον θείαν φύσιν, καθ à παν]αχοῦ 
; μὴ οὐχὶ τὸν 


ποι ορ - ~ 8 ` , r ` r EC 
και υσερ ταυτα γ2ειται καὶ 79 «OU διαγορεύει τα λογια 


e οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν ἐγὼ “ληρῶ, λέγει κύριος; καὶ αὖϑις' ϑεὸς ἐγγίζων 
ἐγώ eiut, λέγει κύριος, καὶ οὐχὶ θεὸς πόῤῥωθεν: καὶ πνεῦμα κυοίου TETAN- 
» θωΧε τὴν οἰκουμένην: καὶ ποῦ πορευθῶ ἀπὸ τοῦ πνεύμα]ός σου καὶ ἀπὸ τοῦ 
» προσώπου σου ποῦ Φύ]ω: καὶ αὐτὸς μὲν πᾶσι πάρεστιν, οὐ πάντα δὲ αὐτῷ 
n πάρεστιν, οἱ ϑεολόγοι φασίν" ,, ἐξ ὧν ἁπάντων δηλοῦται τὸ ϑεϊκῶς mao 
παρεῖναι, οὐ γὰρ δὴ σωματικῶς παὐ]αχοῦ παρῆν συνηγµέγοις αὐτοῖς: οὐδὲ ἐν 
D ἔφασκον οἱ μαθη]αὶ “ ἐν τῷ ὀνόματί σου τὰ δαιμόνια ἡμῖν ὑποτάσσεται" .. 
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} A / ΄ ` τ 3 5 A λ Σ e P / 
τέρωϑι γάρ ἕν τινι τοπω TO σωμα εφαινετο' σαφες OUY οτι οὐ περιγέγραπτο 
eu / ε by E ME M M ? / L SET 
y τῷ σώματι, κ δὲ τοῦ ὀνόμα]ος παναλκὴς καὶ ἀκατάληπτος δύναμις ἐνήρ]ει 

lod ` , " $ bes ` Ir [ιά ` + 3 - 
Παχοῦ τὰ τεράσ]ια' οὐ προφή]ικη δὲ προ[γώσει καὶ χάριτι rale, τοιαῦτα 
W oq 4 - ~ / . υ / M ov e 
τὲ ἕποραττε καὶ τοῖς μαθηταῖς προὔλεγεν' ὥσπερ βλέπων τα ἔμαωροσδεν, ὡς 
1 S ` e 385 27 , ~ L - r ` cn 
θεὸς δὲ παρὼν ἅπασιν, οὐδὲ ας dem. κατά τινας TOV πάλαι τὰ τοιαῦτα 
Ἀηρωδησάντων, κενώσαι μὲν τοὺς οὐρανοὺς τῆς ἑαυτοῦ ὑποστάσεως κατὰ τοὺς 
καιροὺς της Θείας λα εἶναί τε οὐσιωδῶς σὺν ἡμῖν, w δὲ καὶ 
. 
ἀξίᾳ μόνη πρὸς τὸν εὸν καὶ maripa ἐπεὶ ἕτερον οὐσίαν καὶ ἄλλο ἐνέργειαν 
e 3 4 ^ Du / [ ο... da 3 yf Ad 
ὥσασερ ἐπὶ τῶν σωµατικὠς Ῥεωρουμένων, οὕτω Ov, καὶ émi του θείου λογου 
" - e] / 5, , "es A. ` ~ e ~ Y E, | n 
(ϑεντο’ ὅπερ τοῖς εὐσεβέσιν ἀπείρηται: ἐπι "ydp των ἀσλων καὶ ἀσωμάτων 


’ 


ἐτ 
^ 3 , “ N , 

ἐν οὐδενὶ διαφέρειν ἴσασιν' oU γὰρ ugs cmd ταῦτα ἀλλήλων, ἵνα μὴ σύνθε- 

τον τὸ αρ πᾶσαν ἁπλότητα νοοῖτο' οὔτε yonk 5 Θεία οὐσία Suaa annoc εἴη 

LII 3 

ἂν ποτε, οὔτε ἀγούσιος ἡ ἐγέργεια '* ὁ πατήρ µου γάρ, Quciv, ἕως ἄρτι ἐρ- 
i | ἐνὼ dofuCouar .. ἡ μὲν "ydo, τὸ ὑπερουσίως εἶναι αὐτὸν καὶ 

γαζεται, καὶ EYW ερ]αςοµαι᾽ ,, 3 μεν Ύάρ, 0 & 

. Y ES ~ / voe , 

ἀεὶ ὡσαύτως εἶναι, καὶ ἁπαρεγαλίτως ἐπὶ της ἑαυτοῦ µογιµότητος καὶ ἱδρύ- 
7 à Moe ` S5 ~ y ` δ κ. 1» 

σεως ἵστασθαι, δηλοῖ᾽ ἡ δὲ, τὰς ἐν τοῖς οὖσι προνοητικὰς «προόδους καὶ dp- 

A * ^ 9 L4 
ὀήτους οἰκονομίας Φαρίστησι, κα» ἃς ἀνεκφοιτήτως τῆς οἰκείας ἁπλότητος 


νο M 


5 


5 


προϊὼν, πρακ]ικεύετ qi, τὴν τῶν ὅλων ἐρ]αζόμενος πρόνοιαν: ἀλλ᾽ εἰ xal μετὰ 
ανθρώπων χεχοημάτικεν ὡς ἀληδῶς ἄνθρωπος, TOY πατρικῶν οὐκ ἀπελείπετο 
κέλπων, καὶ ὁ πατὴρ ἦν ἐν αὐτῷ, καὶ αὐτὸς ἐν τῷ πατρί. 

Εἰ τοίνυν, καϑάσερ ὁ τῆς ἀληϑείας ἐφοδεύων συμσεραίνει λόγος, ἐν τῷ 
ἰδίῳ οὐ περιγέΐραπται σώματι, ποίας ἀγοίας καὶ ἀλογίας ἔτι καὶ δυσσεβείας 
οὐχ᾽ ὑπεροίσει μέτρον. τὸ λέγειν συμπεριγράφεσϑαι «εριγραφομένῳ τὸν λό- 
jor τῷ σώματι, ἐπεριγράπτου δὲ τοῦ ϑείου ὄγτος λόγου; συμπαραληφϑλναι 
γὰρ δεῖ καὶ τῶν ζητουμένων τὸ σύστοιχον' καὶ ἐν ἅπασι τσαρόντος, τῆς μεί- 
Sacs ἂν ein aviae xat τῆς ἐσχάτης ο Ὃς τὸ φράζειν, a 
τὸν iy» τοῦ σώματος, ἡνίκα περιγραπτὸν ὡμολόγη]αι: εἰ γάρ. οὐδενὸς ἄπε- 
στι, καὶ οὐδαμόϑεν ἀπολιμπάνεται, πόσῳ λέγειν ἀληθέστερον, ὅτι ἐν τῷ σω- 
ματι τῷ οἰκείῳ καὶ καϑ᾽ ὑπόστασιν αὐτῷ ἠνωμένω, καὶ περιγραπτῷ γε ὄντι, 
αεὶ πάρεστιν. ἵν᾽ ἅμα xdi κατὰ ταὐτὸν ἡ ἐπ᾽ dE τῶν ἀσεβῶν ἄτοπος καὶ 
a alec διελέχηται Φιλονεικία; εἰ μὲν γαρ n α]ίσις ἡ σύμπασα n πάρεσίιν 
ὡς Ῥεὸς ἀπεριγράπτως, ἦν ἀπερίγραπτος, ἐξήνυεν ἄν τι ἴσως ὁ λόγος αὐτῷ: 

δὲ πάντα περιγραπτά ἐστι, τίνος ἕνεκεν ἡ ἀνούστατος αὕτη καὶ ψυχρὰ èy- 
στασις, τοῦ οἰκείου μόνον ὑπερορίσθαι τὸν λόγον σώματος; ὄντως ἱστὸν ἀράχ- 
νης ὑφαίνουσιν οἱ ταῦτα φρονοῦντες καὶ Ἀέγοντες. 

μβ. Τούτων δὲ οὕτως εἰρημένων, ἐπὶ τὰ λοιπὰ τοῦ λόγου τρεψώμεθα" e εἰ 
ἐκ δισλότητος πρεσβεύει εἶναι τὸν Χριστὸν, εἰ ἐβούλετο σεσῶσϑαι αὐτῷ ὃ 
τεριθρυλεῖ εὔφημον καὶ κομψὸν τῆς διπλ.ότηΐος ὄνομα, περιγραπτὸν κατὰ τὴν 
ἑτέραν τῶν φύσεων ὁμολογεῖν τὸν Χριστὸν ἔδει’ ἐπειδὴ δὲ τοῦτο οὐ δίδωσιν, 
4 


- ` ES " ` 
ἕλπσλωται αὐτῷ τὸ συγεωτυγµέγον καὶ ϑαυμαστὸν τῆς διωλότητος' καὶ YE- 
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γύμνωται τῆς διπλότητος τοῦ τρόπου καὶ τῶν πανούργων αὐτοῦ σοφισμάτων' 
[4 VN 4 TA -« / ^ 
τοιαύτη δὲ ἡ ἀλαζονεία καὶ Φιλαυτία, τὰ πέρα τοῦ μέτρου κεγεμβατοῦσα re- 
~ T t5 4 - 
ριαθρεῖν' ὧν δὲ ἐφεῖται διαθεκμαίρεσθαι καὶ διασκοπεῖσθαι, διαμαῤ]άνειν repi- 
Ην. 3 ^t . 7 . - t ^ $ ’ 
φανώς' ἐχρῆν γὰρ ἐξ ὧν αὐτὸς προῆγε λό]ων., προαισβέσθαί γε καὶ συνιέναι, 
e son ^ / n d / D ^ 
ὅτι αὐτῷ ἐχεῖϑεν ἐκβήσεται' ἐκ διπλότητος δοξάζει τὸν Χριστόν: ταύτῃ γοῦν 
ν , y " m 3 4 TO ^ Ὁ Ὁ πη D 
καὶ GUYOtTOGC ἔσται «πάντως: εἰ γάρ TO ἁπλοῦν ἀσυνθετον, Τὸ ἐκ διπλότητος 
ü icd 4 DU [2 5] M , $ ^ ? ἑ - 
σύγϑετον' τί οὖν τὸ εριϊστάμενον; εἰ ἀπερίγραπτον τὸ ϑεῖον, διότι ἁ πλοῦν 
/ . ld D t 
καὶ ἀσύγθέ]ον, τὸ ἐκ διπλότη]ος καὶ σύνθε]ον, τί ἐσίαι; ἔφησεν ἂν παν]ως καὶ 
EN r Po. Ἡ ns δν t ^ / y ` 
pn βουλόμενος “εριγραπτον' ἄλλως τε δὲ UUTH η TAG συνθέσεως ἔννοια, ΤΗΝ 
z | zs ` ~ - / 
περιγραφὴν ἡμῖν ἐκ παντὸς ὑποτίϑεται' οὕτως «πανταχοῦ καὶ τῷ ὀρθῷ λόγω 
- [S ^a 
καὶ ἑαυτῶ ἀπομαχόμενος δείκνυται' καὶ ταῦτα μὲν πρὸς τοὺς ἐκείνου λόγους 
y - ^ / . Ld - 4 
λελέχδω' δοκεῖ yap κατειληφέναι τὸ Χριστοῦ µυστήριον, μὴ δὲ τα ἐν ποσὶν 
. A - ^ 
εἰδὼς ἢ βλέπων καθάπαξ γὰρ τῆς εὐθείας καὶ βασιλικῆς ἀπογεγευκὼς τρίβου, 
t A 
ἐπὶ τοὺς ἐφ᾽ ἑκάτερά πως ἀποκεκλικότας κρημνοὺς ἴεται. 
% ’ x ^ ^ r 
Βούλεται οὖν τοὺς ἀκροωμένους ὑῶὸ τῆς ἀνάγκης τῶν λόγων ἠγμένους, 
~ " ` τ ` ` ^ ^ 
δυοῖν ἑλέσθαι τὸ ἕτερον" 72 γὰρ γράφοντας τὸν Χριστον, ἀνα[κασθήναι διπλῷ 
~ ~ ~ 7 , - E ’ 
τῷ δοκοῦντι περιπεσεῖν ἁμαρτήματι' ATOL συμπεριγράφειν τὸ Θεῖον τῇ εἰκόνι, 
ὸ A ν ἃ L " , / ^ F , 2v ` L 
ιὰ τὸ ἓν «σρόσωπον, ὅπερ ἐκ διπλότητος, ὥς φησίν. ἐστιν ἤτοι ψιλὸν μόνον 
- ~ Ἐ ^ Qus 
ἄγθρωπον νοεῖσθαι τὸν Χρισ]ὸν, καὶ τῇ Νεσ]ορίου συμφέρεσθαι φρενοβλαβείᾳ 
A - - (d v 
ἢ ταῦτα διαφυΓεῖν αἱρουμένους, μὴ γράφειν αὐτὸν, ἵνα τῇ ἐκείνου κακοδοξία 
[4 - ^ - ` 
Φερισέσοιεγ ταὐτὸν δὲ εἰσεῖν, τῇ Φαντασιώδει καὶ ἀντισάλω μοίρᾳ, τῶν ἐκ 
S / , ^ , T y ^ r 
διαμέτρου λέγω της ἀληδείας ὠποσφαλέγτων, ἧς ὅλος Ῥερμῶς «Φεριεχόμενος 
` . y E ` H 
γίνεται, τὸ μὲν ἐκ διπλότητος λέγων' τὸ δὲ ἐν διπλότηι, ἤγουν ἐν δυσὶ QU- 
- y ~ D D / 
gegi τὸν Χριστὸν εἶναι, πανταχοῦ «σαραιτούμενος᾽ καὶ οὕτως ἐξ ἑνός γέ του 
t ^ + / *" 3 
τρόπου ὁ τῆς θείας σαρκώσεως παραβλαάπ]οιτο λόγος ὧν περ ἡ ἐκκλησία δια- 
c5 X - ` 5 ` 
φυ[οῦσα τὰ ἄτοπα, καὶ τὴν ἐπὶ θάτερα θεοπρεπῶς παρα]ροπὴν ἐκκλίνασα, xai 
X , e n , * 4 P] ^ 580 ’ s ~ 3 9 r 3 
τὴν μέσην ὥσπερ καὶ κατ᾽ εὐϑὺ ἰοῦσα ὁδὸν, μόνης ἔχεται της ἀληϑείας, ὀρ- 
ἢ δὲ . 3 ^ `N M iul M 3 / e Los , M , 
οδόξως καὶ εὐσεβῶς τὴν κατὰ ΧἈρισ]ὸν οἰκονομίαν ὁμολογοῦσά τε καὶ περιέ- 
- - * (d - y N 
πουσα ἀλλὰ ταῦτα δογματίζων δῆλός ἐστιν ὅμοιόν τι ποιῶν, ὡς εἴ τις ἰδὼν 
V ^ ^ - ΄ 
δαλ]υλίῳ χρυσῷ, φέρε εἰπεῖν, ἐκσφρα[ίσμα]α πλείονα ἐν κπρῷ ἀπο]υπούμενα, 
E Ἢ ΄ ` N 4 - - - ` 75 
ἑνίσ]ατο λέγων, ἢ τὸν χρυσὸν τῷ κηρῷ συγαγακεκρᾶσθαι καὶ συναναμεμίχθαι 
3 r . / ^ , ^ / 3 ^ 
ἐναποματτόμενον τὰ χαράγματα, ἢ πάντως ye τὴν ἐγκεχαρα[μένην ἐν τῷ ða- 
s / M δια S 3 3 7 τ λ , ο ον ug s . m 
ατυλίῳ γραφὴν, διῖστασθαι da αὐτοῦ καὶ µερίζεσθαι' ἢ ὡς ἄν τις TÒ «οῦρ 
b] / K , p n a ΄ * 
εἰκονιζόμενον Ῥεάσοιτο, καϑὰ πολλάκις ὁρώμεν τροχούς τινας πυρώδεις, καὶ 
E hi , ^ 
φλόγας πυρὸς ἀναπτομένας, καὶ τοῖς χερουβὶμ συνδια[ραφόμενας καθ ἃς οἱ 
/ ^ó , 
Ψεολόγοι ἀγγελοφανείας εἶδον, πάντως καὶ τὴν ἐμπύριον συμεριγεγράφϑαι 
“m ες) óc 9 Hu A n . - - * $ . 5 πο 
τή ὕλη δόξει ϑερμοτητα, ἢ χεχωρίσϑαι τὸ «πῦρ τῆς οἰκείας καὶ οὐσιώδους 
/ >` Ü y m ~ 
ποιότητος εἰκογιζόμενον ὡς οὖν ταῦτα Qpoveiv καὶ λέγειν ἀνόπτον καὶ ἀδύνα- 
5 l » "a X 
τον, ἀγοητότερον ἐκεῖνο xal ἀδυνατωτερον' ἀσυγέτου γὰρ ταυτὶ καὶ ἐξεστη- 
; ^ 5 t ` Pe, 
zuiaç φρενὸς ἁποβράσματα' εἰ γὰρ οὐδὲν τὰ εἰρημένα εἰς τὴν ἑαυτῶν φύσιν 
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+ ο bd e A 5x 51 . + ^ , - 
aov, σας ο Ύε ως, χαι gue A 5 περα 57 
, 


ἰδία pus " 2 γαφοµένης διαστήσεται, 7 ή ἕτερόν τί τοιοῦτον πσείσε TUI, ca 


i - 


οὐδὲ ἐν τῇ morae αὐτοῦ σαραὶ f ἢ οὐσιωδῶς, Ἄνωται, περιγέ έγραπται; ἐχρῆν 
δὲ συνιδεῖν καὶ πεπεῖσθαι τὸν σοφὸν τοῖς Apu ἑπόμενον γμτ ὅτι 
σερ ὁ θεῖος λόγος σώσαι τὸ xod ἡμᾶς T διὰ της α΄ αὐτοῦ ἐπι- 
Φανείας βουλόμενος, ἐν τῇ ἑαυτοῦ ὑποστάσει ἀῤῥήτως καὶ ὑπὲρ λόγον, όλην 
ὅλῳ ἑαυτῶ τὴν τρ δὴ ταύτην καὶ πο ἡμῶν φύσιν καὶ n 
a 
μένην προσειληφὼς ἤνωσεν, ἡ τις καὶ = τὴν πρόσλ er περιγραφομένη καὶ 
γραφομέν» εἰς ἀεὶ Orano ge εἰ γὰρ τὸ περι]ραπτὸν τοῦτο σώμα οὐ τ 
Ax«rai, οὐδὲ σέσωσται' τὸ γὰρ ἀπρόσληπτον, ἀθεράσευτον, Φασὶν οἱ 9εο- 
λόγοι. Εἶτα ἐπιφέρει τοιαῦτα. 
s vA X ~ - - 
py. c? Λέγει δὲ ὁ «ποιήσας τὴν εἰκόνα ἐκείνην, ὅτι εἰκὼν τοῦ Ἀριστοῦ 
. 3 " ^ τ A y + et 3 + E S 5 ^ 
c2 ἐστι" καὶ τὸ Χριστὸς ὄνομα γινώσκεται, Ovi οὐ μόνον ἀνθρωτον ὄλλοι, 
κ - , 
c2 ἀλλὰ xai ϑεόν. c2 Ἔδει αὐτὸν κἂν dox τοὺς οἰκείους δυσωπλϑέντα As- 
Ύους, συναισθέσθαι τῆς ἀτοπίας τῶν pot αὐτοῦ προαγομένων' ἀλλ᾽ ἔοικεν 7 
αλάν; καὶ τὸ ἠεῦδος, xal ἑαυτῷ καὶ τῇ ἀλ»ϑείᾳ ἀνϑίπτασϑαι᾽ εἰ μὲν γὰρ 
à F vo’ - 8 y " B ν 3 ο ΄ 
êv ἦν τὸ ἐκ τοῦ ὀνόμα]ος δηλούμενον, τὰς περὶ το ἓν ζυομαχούσας TOV ἐναν- 
N iod + 
τίων δόξας, ὁ βραβεύων τὸ αρα ες ἐπιὼν λόγος, καὶ γνωμῶν ταλαντεύων 
τὸ η. δέδωκεν ἂν τὴν νικῶσαν τῷ pais X τέλεον ο ο 
ἀποφαίνων τὸ £v, ἢ τέλεον o iw: δὲ τῶν δύο φύσεων ὑπάρχει 
παραστατικὸν, καθὰ xai αὐτὸς ἔφησε, τίς ὁ κωλύσων λό[ος, μὴ ἑκαἹέρα τού- 
tS M Den ~ LA T pi OO f " ef ^ A E əc 3 4 t . 
των τα οἰκεῖα xai προσλκονία ἀποοιοοσθαι; ωστε καὶ λγωσθαι ἄλλλλαις. καὶ 
ο ^ ^ ~ , 
μαδετέραν ἐξεστπκέγαι τῶν οὐσιωδῶς ἐν αὐταῖς Φεωρουμένων, καὶ ἀτρέπτως 
9 ^ ^ S OG Li ^ - 5 
ἐνυπαρχουσῶν φυσικῶν ἰδιο]ήτων, μὴ Ò αὖ διαιρεῖσθαι τῷ εἰς ἀλλήλας doul- 
, - 5 x . E " 
χύτως πέριχωρεῖν' εἰ γὰρ περὶ ταὐτὸν ἄμφω, ἀλλ᾽ οὐκ ἄμφω ταῦτα, ὧσσερ 
ἠδὲ ` NE μα το ` y δ n ` NES ? g ` 
οὐδὲ ψυχὴ καὶ σῶμα' οὐ γὰρ εἴ τις δοίη τὸν αὐτὸν χρυσοχόον εἶναι καὶ Ai- 
’ ' 1 .. s. . LI 
θοξόον, ἤδη τήν χρυσοχοϊχὴν εἰς τὴν λιθοξοϊκὴν περιαγάγοι᾽ ἀλλὰ τὸν ἀριῆ- 
N mA D (ὃ 3 s à m € ^ à n D δα 
μὲν τῆς δυάδος, εἰς µέφοδον τῆς ἑαυτοῦ δυστροπίας «προχειρίζεται, καὶ za- 
` οί M N a d M $^ 
πουργεῖ «περὶ τὰς σας ἵνα καὶ τὸ dT αὐτῶν συντεθὲν «ρόσωπον, τέλεον 
` SUN , y 3 , e EE ος ra T 
BE Ian. καὶ ἣν περὶ αὐτὸ δόξαν ἔσχεν ἀποπλήσῃ ῥαδίως: ὁ οὖν ποιῶν 
X , €" - - τ - 
τὴν εἰκόνα ἐκείνην, καὶ λέγων ὅτι Ἀριστοῦ ἐστιν, οἷδε μὲν καὶ τὰ ἀπὸ τοῦ 
ge ? 215 A ` ` - 
ὀνόματος δηλούμενα: οἶδε δὲ καὶ τὰ ἀπὸ τοῦ προσώπου γνωριζόμενα: οὐκ 
m ^ SN ” RSS 3 , T " 
ἀῑνοεῖ δὲ, ὅτι καὶ èvavlia ἀλλήλοις τὰ συνελθογ]α, ὧν μία ἡ ἐπιδ]ήμη , καθὰ 
ἐν P 3 * ” X X 
λέ[εται' εἰδὼς τοίνυν ὅτι τὸ μὲν τούτων ἀόρατον καὶ πάντη ἄληπ]ον, καὶ διὰ 
~ 3, ii 3 f » 
τοῦτο ἄγραπτον καὶ ἀπερίγραπτον. εἴσεται καὶ θάτερον ὅτι ὁρατὸν καὶ κατα- 
’ * et ν ν το 
ληπτόγ' ὥστε καὶ pcm ἐξ ἀνά[κης καὶ γραπ]ὸν, διὰ τὴν τῶν ἐναντίων 
ἀν]ίθεσιν" οὗ πρὸς τὸ όλον οὖν tv ὡς ὅλον ἀποβλέπων, τὸ ἐξ ἀμφοῖν τοῖν t 
poly συγκείμενογ' Ἡ γὰρ ἂν ἴσως zal τινα ἀφορμὴν εἶχεν ὁ λόγος; ἀλλὰ τὸ 
ph ͵ ` ~ " - ^ " 
ὁρώμενον µόνον ἀναϑεωρῶν, ταύτη ποιεῖ" ἐπίσταται δὲ ὅτι ἐκ τοῦ γράφειν, 
M , ` , ͵ T à 4 
εὔτε συμσεριγραφήσεται καὶ ϑάτερον ἐξ ἀνάγκας, οὔτε αὖ τὸ ἓν ὅλον pepi- 
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/ ` ` ’ ~ s i ` n 
σ9ήσεται' οὐδεὶς γὰρ λόγος ὁ δράσαι τοῦτο δυνάμενος ὡς γαρ οὐ σαρὰ TO 
τος M » ` à ΄ S p " δὲ ` b ΄ 
εἰδέναι τὸν γράφοντα, τὰ δηλούμενα διαστήσεται, οὕτως οὐδὲ παρὰ τὸ γρά- 
σοι S A D . k Sg 5 fi NT A VAN T y P 3 m . M y 
Cuv πὸ ἕτερον, καὶ ϑάτερον συγ/εγράψέ]αι' Ίδη τοῦτο καὶ ἐπὶ τοῦ κατὰ τὸν 
DJ s * νο » A `y 5 3’ a 
ἄνθρωπον παραϑεί[μα]ος εἴρη]αι' τὸ τοιοῦτο δ᾽ ἂν καὶ ἐν ἄλλοις ῥαδίως εὕροι 

9 τ. / ΄ ΄ ^ ΄ 
τις ἄγ᾽ εἰ γάρ τις οἶδε τράγµατος τινος διάφορα τὰ δηλούμενα, ἕλοιτο δὲ 

’ 4 T Y Lom ~ f € pow 
τούτων τὸ ἕτερον. ρα καὶ τῳ λοισῳ συγχρησοιτο» οἷον τί λέγω ἴσμεν ὡς 
ES à n ο. ow e ~ , N 
τὸ πῦρ διττὴν ἔχει τὴν ἀπ᾿ αὐτοῦ «προϊοῦσαν ἐνέργειαν, τὴν μὲν φωτιστικὸν, 
A X M "5 τν πη ~ . - ` g 
τὴν δὲ χαυστικήν' εἴπερ οὖν τις τοῦ Φωτισμοῦ τοῦ ἀπὸ TOU τουρὸς προσδέοι- 

ο ” NOUS x E A MEMO / > ~ 
το. Ειασφήσεται ἄρα, καὶ οὐκ ἑκών, καὶ τῆς ἐκεῖθεν Φλογώσεως εἰς πεῖραν 
34 ο ορ; ` ΄ πι / ^ ΄ ` 
ίεγαι' 1 ἐάν τις πρὸς κάθαρσιν ῥύπου, ὕδατι Sepp προσχρήσοιτο, καὶ ψυχ- 

E 4, * , v , ^ / 
ϑλσεται πάντως da αὐτοῦ, διότι ῥυπτικὴν καὶ ψυκτικὴν κέκτηται τὴν ἐνέρ- 
2 3 - ~os F ~ 7 E 
zerav ἀλλ᾽ οὐδεὶς ἂν τῶν νοῦν ἐχόντων ταῦτα cupQXctiev ἐπεὶ οὖν apès tv 
s 1 [οἱ η ` r ^ id > $ ` A TS Ῥ ο 
£X81V6C TO CACY TOUTO τον Χριστὸν διασκοτπῶν, ἐβούλετο καὶ τὰ ἐξ ων uü- 
- - fe ’ η M 
TÓC, ὡς ἐν τῇ TOU ὅλου μνήμῃ, συγεισάγεσθαι ὁμοῦ, καὶ μηδὲν τούτων καν. 
E " " , / 
ἑαυτὸ Φεωρεῖσθαι' ὡς τὰ ἑτέρῳ συμβαίνοντα, «τώντως καὶ ϑατέρῳω ἐξ dyay- 
^ £ 
zne ὑσαρξαι. 
μϑ. Εἴ ποτε Παύλου ἀκήκοεν '' ἡμεῖς δὲ «πρύσσομεν Ἄρισ]ὸν ἐσ]αυρωμένον ,, 
^ ~ , VN ^ - \ ^ "n 
τί αὐτῷ ἐντεῦθεν ἀπήντα; ἐπειδὴ κοινὸν ἀμφοῖν τῶν συνδραμουσῶν Φύσεων 
{v - ` 4 . ENS 
ὄγομα Ἀρισ]ὸς, ἐβιάσθη ἂν καὶ οὐκ ἐθέλων κα]ὰ τὰ ἴδια προβλήμα]α, ἐπειδὴ 

. hi - ^ / ^ ’ A . 

καὶ 9εὸς δηλοῦται διὰ τοῦ ὀνόματος, ὡς ἂν μὴ διέλοιτο ἓν, καὶ τὸν λόγον 
SUM z ~ - ᾽ , / A M ο. η, $ 23 

αυτον Qucti συνεσταυοώσθαι ταις ἀλνϑείαις λέγειν, καὶ την Ῥείαν και ἀπορ- 

e ^s . ^ X . - 
ῥητὸν οὐσίαν τῇ ἀνθρωπίνῃ συμπεπονθέναι᾽ καὶ εἴ τις αὐτῷ καὶ τὸν ϑεῖον καὶ 
X + ’ ) . . td - r d 

ζωοποιὸν τάφον ὑπέδειξεν, ἵνα τὴν περ[]ομὴν καὶ τὰ ἄλλα πάθη νῦν παρήσω- 
b ΄ A iN L ~ - 

μεν, εἶπεν ἂν τεθνηκέναι τὸν λόγον, καὶ τὴν θείαν καὶ ἀθάνατον φύσιν τῇ av- 
- - - + ο) 

θρωπίνη καὶ θγλ]ῃ παντως συ[κα]ορωρύχθαι᾽ ταῦτα Γὰρ αὐτῷ βουλέζαι, ὡς ἂν 
- - * M Y , M 

μὴ διαιρεϑεῖεν αἱ Φύσεις, τῷ τὴν μίαν τούτων, εἰς τὰ ἐν οἷς πάϑοι, καὶ τὴν 


/ 


M. - 
ἑτέραν δηλαδὴ συνεπά[εσθαι πάσχουσαν' τί δὲ αὐτῷ ἐδήλου τὸ 


~ * Το 
“-ἡμιν δὲ εἷς 
Dsc Q 3 τ T S r πα... ` e Ἢ Ὁ y ` ~ 
» ψέος, Ò πατηρ, ἐξ ου TU παντα», χαὶ πμεὶς εἰς αὐτον' καὶ ο Χυρίος Izcouc 
X Τὸ OW. T ` H NUR “~ Da E a ` ps a Py m- 
» pic ος οἱ OU τα παντα, καὶ Ἅμεις i αυτου: 0 EX γάρ του εναύτιου τα 
kd 3 ^ b] » » - Ὢ * . ραπ κ. 3 N A à r 3 " 
opcia αυτο ἀπαν]ήσεται ατοπα ἐπειδὴ προς τω ty εσίι τα δηλούμενα, E 2t 
c ver or M ~ ΄ νε τ... ο ΄ TURN Ai ~ 
νετο αὐτω αρα συνδημιουργὸς 70) λογω, καὶ Ἡ καν μας Qucic ἐπι TA των 
62 ων π - Ea 5 yy n t E ἢ ES M e ^ ay ΄ K X - 7 " 
VT TX 0/007 s ZUL εσται ο αν θωπος αυτος «αὐτου ἍμιουρΎος. Gi ταν 
3 3 s 


' σὺ ti ὁ Χρισ]ὸς ὁ υἱὸς τοῦ θεοῦ ,, διὰ τὸ αὐτὸ 


^ , , 
τοῦ θείου Πέτρου A£Tevloc ' 
, e NL Ὁ ` . - t i ~ . ο ; 
«ρόβλημα εὑρεθήσεται καὶ ἡ σὰρξ τὸ τῆς θεότητος διὰ τῆς ὑνῖκῆς σχέσεως, 
M Ld 3 z 5 T ’ X o ΄ 5 + , 
φύσει Φερομέν» ἀξίωμα οἷς Φαραπλλσια και ἕτερα πλείονα αναλεγόµενος τις 
` ~ ^ el ^ ^ ` A A 
mapa τῶν ϑείων γραφών εὗροι ἂν, ἃ τὴν βλασφημίαν τὴν ἐκείνου ἐξελέγξει 
. 3 τ - ` X ~ - ^ 4 2 
καὶ dToGíav τοιαῦτα δὲ καὶ νοεῖν αὐτὸν καὶ φρονεῖν, αἱ τῶν οἰκείων λόγων 
ἀρχαὶ, καὶ «περίεργοι καὶ λεραὶ ἕητλσε μιν ú (ϑενται᾽ καὶ ταῦτ 
ρχαι, και περίεργοι καὶ σφαλεραὶ ζητήσεις. ἡμῖν ὑτποτίϑενται' καὶ ταῦτα 
2 M M e n X [ή . 3 , ^ * $ δ t$ 
ἀτέχνως καὶ ἁπλῶς, οὐ τρόσῳ τινὶ οἰκειώσεως ἢ ἀντιδόσεως δογματίζοντα. 


N ` S ~ - E 
κατὰ τὸν διδασκαλικὸν της καθολικῆς ἐχκλχσίας λόγον. 
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- - X iod ^ , 
με. Ἐπεὶ δὲ ἀδολεσχοῦντι καὶ ταυτοεποῦντι, συγαδολεσχεῖν προὐϑέμεϑα 
- * ~ M 32 M M ma 3 m Li F 
τοῖς ἐπιφερομένοις αὐτῷ, xui τὰ αὐτὰ περὶ των αὐτῶν διεξιόντι, οὕτω πάλιν 
r -. δ . Jo ὃ K . "~ m~ θε m~ Aj ἐνῇ , y 
προσαπαντήσωµεν ἔχει γὰρ ὧδε. c2 Καὶ πώς τοῦ θεοῦ xai ἀνθρώπου ὄνομα, 
- " 5 N id κ + 3 
c2 τὴν θείαν φύσιν σημαῖνον καὶ ἀνθρωπίνην, ἐπὶ τῇ εἰκόνι ἐκείνῃ ἔχομεν xa- 
^ ^ ^ $ p Li t 
c? λέσαι, τῇ δυνατῶς ἐχούσῃ ἀνθρώπου μόνου φύσιν χαρακτηρίζειν, καὶ τὴν 
» Ν λ - e 5 r P 
c9 θείαν καὶ ἀκα]άληπτον φύσιν µη; ο, To πώς, iva ὡς παρόντι διαλεχθώ, 
E ^ ^ * t h M f 
εἴ σοι τὰ τῆς ψυχῆς ὦτα μὴ κεκώφωτο, εἴ σοι τὰ γοητὰ ὄμματα μὴ ἐπε- 
- - - . » ^ νά y 
TAPWTO, εἴ σοι τὰ τῶν φρενῶν μὴ Ἠλλοίωτο, καὶ τὰ των λογισμων μή Tup- 
Li » ~ ρ [4 κ, 3 ò , ` - 
ετέτραωτο, εἴ σοι τῆς ϑεοσεβείας οἱ ὅροι ἄτρωτοι διεφυλάσσοντο, καὶ της 
“i b ΄ V , / 3 - - 
καθολικής ἐκκλησίας ἡ πσαράδοσις συγετετήρητο ἀλώβητος, εἰ σπινύληρα γοῦν 
τν c ` & Suo N^ E 
τινα πίσ]εως ἐν τῇ σεαυ]οῦ συγέσχες καρδία, ἀλλὰ μὴ ἐλύτ]ας κα]ὰ τῆς ἁμω- 
5 5 55 - y $04 . ` ^ 
μήτου καὶ ἀπλανοῦς ἡμῶν ὁμολογίας, τοῖς ἀγουσί σὲ ἐπί τὸν Χρήμνον της 
. ͵ A , 4 ^ 
ἀπιστίας καὶ ἀπωλείας σειϑόμενος, ἐδείχ»η ἀν σοι καὶ ἐκδηλότατα τὸ Cn- 
+ 3 ; ^ "5 IM A [4 T) A 7 
τούµενον, sise ζητούμενον ñv, ἀλλὰ μὴ ὥσπερ ἐνέδρα Tic 7| πανουργία, Ta- 
, 
μιευόμενον. 
EN ~ E 7 ) " 7 
Καὶ ἵνα τὰ αὐτὰ περὶ τῶν αὐτῶν ἀναλαβόν]ες εἴπωμεν, ὥσπερ ἡ σίαύρωσις 
p 
X M Li - - Li , N Ἂ M e k 5 M ο 
καὶ τὰ πάθη, Ἀρισ]οῦ λέγέ]αι, ὡς ὁ τάφος, καὶ τὰ λοιπὰ, ἵνα μὴ ἐπί πλεῖον 
EST Kd . ΄ ΄ A ^ , . 5 M 3 
ἀεὶ λέγωμεν, τὸ μέτριον ὑπερτρέχοντες, καὶ TOV προσεχόντων τὰς ἀκοάς ἄπο- 
, » D δη x * ` o M V ; C3 Ην; ~ Χα » 
χγαίωμεν, καὶ οὐ δή «zou φαμὲν κατὰ σὲ, διὰ τὴν ἐκ τοῦ ὀνόματος TOU Nal 
- - Ln ^. ^ Li . μι Πο + 
στοῦ της δυάδος τῶν φύσεων δήλωσιν, τὰ τῇ μίᾳ προσνεμόμενα, καὶ TH ἑτέοᾳ 
A 3 £ n É 3 M - » ` 3 , ΄ , 
πάντως ἀπαν]ήσεσθαι' ὁ σταυρὸς yap δυνά]ώς ἔχει τὴν ἀνθρώπου φύσιν μον»ν 
. ^ 
ἐμοὶ 
δὲ λ é ΠΕ - 9 * à 3 ^ ^ ^ 5 - - B οὗ 
» Θὲ μη γένοιτο καυχᾶσθαι, εἰ μὴ ἐν τῷ σταυρῴ τοῦ χυρίου ημων lnc 


ες 


/ ^ AS - A , 
χολάζειν, ἀλλα Χριστοῦ σταυρὸς λέγεται’ καὶ «ειϑέτω σε ὁ λέγων 


» Ἀριστοῦ" ,, ἡ περιτομὴ τὴν ἀνθρώπου σάρκα διαιρεῖν δύναται" καὶ ὁ τάφος 
ταύτην ἐμσεριγράφειν καὶ «περικλείειν καὶ ἀποκρύστειν οἶϑεν' ἀλλὰ ταῦτα 
φάντα, Ἀριστοῦ μὲν λέγεται oU μὴν δὲ τούτων τι καὶ κατὰ τῆς ϑείας καὶ 
ἀνεκφράστου Φύσεως, χυρίως καὶ οὐσιωδῶς εἰρήσεται, ἀκηράτου ye οὔσης καὶ 
απαϑοῦς, καὶ τῆς κατά τι γοῦν τοιαύτης ἐννοίας, ἁπηλλαγμένης παντάπασιν᾽ 
εἰ γάρ που τοιοῦτόν τι ὀφθείη λεγέμενον, τῷ τῆς ἀντιδόσεως ἢ οἰκειώσεως 
σρόπῳ λέγεται, ὅπερ σοὶ νῦν οὐ δέδοται, ὁλοτρόπως ἠγνοημένον᾽ πεπονθέναι 
δὲ Χριστὸς λέγεται, οὐχ᾽ 5 Θεὸς, ἀλλ᾽ 


P , [4 / 
ὑπάρχων, ἠγωμένος καθ᾽ ὑπόσ]ασιν' ἐπεὶ 


"Tow * 4 T" M t SEON 
A ἀνθρωτσος' καίτοι εἰς καὶ ὁ αὐτὸς 
3: ` ` / τ dA SN πας 

οὖν καὶ τὸ σώμα, ὅπερ ἐξ ἡμῶν ἀνεί- 

: : μα. ; "c MN : - 

λλφε, Νριστοῦ σώμα λέγεται, ἐν ὦ καὶ πάντα πεπογϑέναι πιστεύεται, τοῦτο 
vA 3 m~ ΄ . ’ - e. 5 ΄ 

δὲ τὸ σώμα πάντη καὶ πάντως χαρακτῆρα εἶχεν, OU γὰρ ἦν ἀχαρακτήριστον. 

E IK $585 ~ bj ΄ . M πα - 

ἐπεὶ οὐδὲ σῶμα, ἀνάγκη καὶ τὸν τοῦ σώματος χαρακτῆρα καὶ τὴν ὁμοίωσιν, 

Νοιστοῦ λέγεσθαι w MD TUNES a y "uc 2 3 

A, γεσϑαι' ὡς γὰρ ἐχειγο οἰκεῖον Ἀριστοῦ, οὕτως καὶ τοῦτο OU πρὸς 
` ^ ΄ ΄ ` ΄ Dr 5 d 

τὴν τοῦ λόγου φύσιν τὴν σχέσιν ἔχον, ἴσμεν γὰρ αὐτὸν ἀνείδεον καὶ ἄσχετον 

T T 7 E ` ` ` ^ en n ? 

και ἀσχημάτιστον, ἀλλὰ πρὸς τὸ τοῦ λόγου σώμα καὶ τὴν Gy ρωπείαν φύσιν 
M Nat DEN > i / ` NE ^ H 

καὶ τὸ εἶδος αὐτὸ, ἐξ ὧν ὁ Χρισ]ός: διὸ καὶ ὁμωνύμως αὐτῷ προσα[ορεύέ]αι, 

M ` e b ο + 
κατα σὴν ὁμοίωσιν αὐτοῦ ἐμφαινόμεγον. 


1S S. NICEPHORI ANTIRRIETICES I. 
B M ᾱ E i 
᾿Αλλὰ σὲ μὲν τὸ παραληφθὲν ὄνομα, δύο ὑπάρχον δηλω]ικὸν φύσεων, ἐπὶ 
- ^ ’ ei $ ~ A . Sy θ 3 θ " δὲ 
τοῖς σοῖς παρώτρυνε δόγμασι μέγα φρονεῖν καὶ βρενϑύεσθαι, οἴεσθαί τε µη 
” ^ M t d * 
ἔτερον τῶν x&la τοὔνομα θεωρουμένων, θα]έρου ἄνευ προσα]ορεύεσθαι, £v τινι 
, A ’ ^ ^ A ΄ 
πράγματι ἢ δόγματι, ἢ ὁπωσοῦν παραλαμβάνεσθαι, n πάντως ye μονούμενον 
^e + , ^L ^ ^ 
τοῦ ἑτέρου, διαστήσεσϑαι paxpa^ ἡμεῖς δὲ τί πρὸς ταῦτα Φαμέν; ὁπηνίκα ἂν 
9 ii kg fj / X - X ^ EN D f ’ / f ` 
σοι προταϑείη, ἄνθρωπον μόνον τὸν Χριστὸν, ἢ υἱὸν ἀνρθώπου λέγεσθαι, καὶ 
^ E ^ , 7 ^ ~ 
τοῦτο ψιλῇ τῇ χλήσει ῴροσαγορέυόμενον καὶ εἰ μή τινι ἄλλῳ, αὐτῷ γε τῷ 
- ~u y , Av ^ 
Ἀριστῴ εἴπερ βούλοιο πεισΏἠσῃ, πρὸς τὸν δῆμον τῶν ἰουδαίων λέγοντι' I5 τί 
- - 14 e ο 
» µε ζητεῖτε ἀποκτεῖναι ἄνθρωπον ὃς τὴν ἀλήθειαν ὑμῖν λελάληκα; καὶ ἐὰν 
A / ^ , ^a * - - Κι + ` ^ k , e EN 
» PA Φάγλτε τὴν σάρκα τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνϑρώπου' καὶ νῦν ἐδοξάσ»η ὁ υἱὸς 
- " - * 
α τοῦ ἀνθρώπου' καὶ μέλλει ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου παραδίδοσϑαι᾽ καὶ ἦλϑεν 
e ν -- " Ὃν 
„ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου σῶσαι τὸ ἀπολωλός καὶ υἱὸν Δαβὶ δ ὠνόμαζον ,, καὶ 


M , e fz 3 t , p . + » 
πολλα τούτοις ευρεύήσεται ἐν τοις ευαγγελίοις τα παραπληλσια, είπερ σοι μη 


- 


- 


x * * bns! N 5. . , Là " . 
παιδιὰ καὶ λλρος τα εὐαγγελιχα γενοµισται λόγια ἐσεὶ οὖν τὸ δηλούμενον 
, ^ ^ - 5 " " er 9 E] ; t 9 - 
ἐκ τῆς ψιλῆς τοῦ ἀνθρώπου προσπγορίας, ἔν ἐστιν οὐ δύο, xaSamsp ἐπὶ τοῦ 
- N ην , fa e M , € Ν ^ I " r 
Χριστὸς ὀγόμά]ος, μίαν Jap ἡμῖν φύσιν ἡ φωνὴ τὴν ἀνθρωπίνην χαρακτηρίζει, 
+ M + 
τί σοι συµβήσεται καὶ τί «προστεδήσεται, ὡς καιγον τι καὶ μέγα zal ϑαυ- 
ü 7T / ΄ - ^ M? ^ 
µάσιον οἷον, ἐξεσίι γάρ σοι χρισ]ομαχοῦντι μᾶλλον ἢ ὀνομα]ομαχοῦντι, ψι- 
. p A api ^ et ` ^ ^ 
λὸν ἄνθρωπον καὶ τῶν XQ/J ἡμᾶς ἕνα κηρύσσειν τὸν κύριον, ὃ σοι καὶ πάλαι 
A ^ ^ / ^ . X 
καὶ νῦν κακῶς διεσωούδασται, καὶ τοῦτον κατάκριτον, καὶ ὑπὸ δίκην ἀγόμε- 
A A - 4 3 . / ’ + . 
vov, καὶ τὰ τῶν κακούργων οἴσονία, καὶ βιαίῳ θανάτω καταδικαζόμενον; καὶ 
” t M X / - 1 l4 e t 
τἆλλα ἑκὼν παραλείψαι μὲ δέει τῆς βλασφημίας: ἴσως εἴποις ὅτι ὁ ἄνθρωπος 
τ SS 9 / Ri) "a M ΄ µη θ X ` tf zy / 
οὗτος καὶ ϑεός ἐστι ἔλυσας τὸ ζητούμενον, καὶ ὁ θεὸς γὰρ οὗτος ἄνθρωπός 
3 * Ὁ] δὲ m ^ o* n e Ü x / 3 / DECUS D πο E e Am 
ἐστιν εἰ δὲ ἐκ τοῦ ἐναγ]ίου, ὅταν θεὸν µόνον ἀκούοις ἐν ἆρχ᾽ ἣν ὁ λό[ος, 
A . κ Ao S . ^ fj . . ἢ . 5 e Ds / s ^ ASI , fj EN 
» καὶ ὁ λόγος ἦν προς τὸν θεὸν, καὶ θεὸς ἦν ὁ λόγος καὶ, ἐϑεασάμεθα τὴν 
óc . ~ ὃς € f - ` 2 gos » ^ el t JP Hp , 
» ὀόξαν αὐτοῦ, δόξαν ὡς μονο]ενοῦς παρα πα]ρός καὶ, ὥσπερ ὁ malno ἐείρει 
M ^ f * A £F ~ . , 
» τοὺς νεκροὺς καὶ ζωοποιεῖ, οὕτως καὶ ὁ υἱὸς οὓς θέλει ζωοποιεῖ καὶ, πάτερ 
/ , ` FEN [4 NE QUO , τ ` o νε M 
» ϑοξασόν σου τὸν υἱὸν, ἵνα καὶ ὁ υἱός σου δοξάσ» oe καὶ, ἐ]ὼ καὶ ὁ malno 
LAE A ` N S. Ὁ ^ ` / EN , , . en 
» ἐν ἐσμεν' καὶ πρὸς τὸν ἐκ Γεγλ]ῆς τυφλὸν λέ[εται' σὺ πισ]εύεις εἰς τὸν υἷον 
^) fj ~ X ef , ei ἢ A / e ΄ . ~ ϱ) 
τοῦ θεοῦ; „ καὶ ὅσα τούτοις ὅμοια, θεὸν μόνον ὑπολαμβάνεις καὶ της xa 
ε - / 3 o; " N / $04 9 ΄ Y 
ἡμᾶς γε[υμνωμένον οὐσίας; πάγ]ως που καὶ σωµά]ος αὐτὸν ἀπαλλαάξειας, καὶ 
’ , / X *, fj / 5 e 2 - 3 . m ^ 5 L 
zayla ἀφέλοιο và ἀνθρώπου' ὡς ἐξεῖναι σοι λοιπὸν καὶ πᾶσαν τὴν οἰκογομίαν 
- / 
σαφῶς ἀποσκευάζεσθαι. 
e. L d 4 ^ »* g 7 ^ D ^ 4 ^ 
HF. Τι λέγεις; προσέχεις ταις ἰδιαζούσαις των Φυσέων Φωναις, καὶ ταις 
ο F a - A c5 MEN ~ ` 
μὲν τασειγαῖς συντασειγοῖς Χριστὸν, ἀποστερῶν τῶν ϑείων καὶ ὑψηλῶν, καὶ 
Θέγαῃ τοῖς σοῖς διδασκο We ; ; μ.ο 
συμφϑέγγῃ τοῖς σοῖς διδασκάλοις, τὴν ἀρειανικὴν μανίαν γοσήσας' ταῖς ὑψ»- 
- 2» ki , ^ d ἃ M die + η. ` b δε c “ο 
λαις òn ἐξαίρεις των ταπειγων, και γεµεις μονα τα ὑψπλὰ, καὶ συνᾳδεις τοις 
a P 3 ον ces ~ A / ~ 
σοῖς ὑποθήταις, τὴν τῶν βδελυρῶν Εὐτυχι]ῶν, ἢ οἰκειότερον εἰπειν, Μανιχαίων 
΄ 1 , ΄ ~ * y ΄ ο 
ληρώδη καὶ φασµατωδη μυϑοπλαστίαν ζηλώσας: ἀλλὰ σοὶ μὲν ῥάδιον, ἅπαξ 
id i ^ 5 / ^ ’ 
προς ὑβριν xai καθαίρεσιν της σωτηρίου οἰκονομίας χαταντησαντι, τοις TOLOU- 
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- e ` ῃ AES de δὲ 9 [ο 2 / - 
τοις ἐντρυφᾷν ἀτοπήμασιν ἐπειδάν δὲ αντιπεπογύότως ἐν τούτοις Φεωρεῖται , 
του αὶ EE. τ; καὶ ας odola: τὸ δὲ zio! αὖ 
οἷον ἡ μὲν προση]ορία, οἰκεία καὶ ἰδική τη καὶ Άμας οὐσίᾳ: τὰ δὲ περὶ av- 

* ~ 4 ^ e i [3 + 3 . A J 
τὴν ἐχφαινόμενα. Ta ὑπὲρ ημας ἁρμοδια, τί ὑπολλήψοιο ; ου Tao δὴ ὥσπερ có 

I" i * 3 t 7 b] LT ” S 
Noidlóg ὄνομα κοινὸν καὶ δηλω]ικὸν Tov δύο φύσεων oliv, οὕτω καὶ ἐαῦθα" 
> . 
- z * uns ^ X * ^^ 
ἀλλὰ διὰ Tac ἰδιαζούσης καὶ Φυσικής ὀνομασίας, zal Τὰ Tac συγυφεσ]ώσχς 
5 , ` ` ` CSES ` tá 
συνεισφέοεται οὐσίας πλεονεκτήματα, διὰ τὴν περ! ταυτον ἐπαλλαγήν. τῶν 
͵ ` v [74 VN ^ ΄ 4 
ἰδιωμάτων κιρναμένων ἀλλλλοις,, ὥσπερ δὴ καὶ τῶν Φύσεων, κατὰ Tè ἐκκλπ- 
/ r D r Ν ` 
σιαστικὸν Qpóvnpa τί γὰρ φήσεις πρὸς τὸ 


N ΤΩ) . εν EE , 
αν i1ÓnT£ τον UlOY TOU ἄνθρώ- 
> / S 8 / ? ` 
που ἀναξαίγοντα OTOU ν τὸ προτερον' καὶ, ο 


^ . X , 5 s 
δεὶς ἀναβέβηκεν εἰς τὸν od- 
` 3 & gg 5b ^ 5 e . ε ΕΝ ~oa ῇ 7 S ED 
s pavóv, εἰ μη ὁ ἐκ του οὐράνου καταβὰς, ὁ υἱὸς του ἀγθρωπου' καὶ, εἰσι 
* er RN t , e 5 . , ῇ / er A 19 
s, τινὲς τῶν ὧδε ἑστηκότων οἳ τινες οὐ μη γεύσωνται θανάτου, ἕως UY 10001 
. ^ ~ / E / x ~ S - ` / ε εν 
„ τὸν υἱὸν "Tog. ἀνθρώπου ἐρχόμενον ἐν Th βασιλείᾳ αὐτου καὶ, μέλλει ὁ υἱὸς 
^ LI 7 ” 3 ^ Li ^ . * E X ορ νι ’ 
4, TOU ἀνθρώπου ἔρχεσθαι ἐν TA δόξ» τοῦ πατρὸς «αυτου μετα των αγγέλων 
- e 
ο. των ἁγίων. y, 
LZ y [2 ^ ^ ERIE A ` "i z 
Ἆρα οὖν προσέχεις ψιλοῖς τοις ὀνόμασι, καὶ νοεῖς βασιλείαν ἀνθρωπου 
. * / M b 5 N A S / τ 
αἰώνιον xdi ἀκατάλυτον ; καὶ ἄνθρωπον εἰς τὸν οὐρανὸν προὐπάρχοντα ; καὶ ἐξ 
` ~ / S fies ` * ` ` / s / E € / 
οὐρανοῦ κατιόντα καὶ πάλιν εἰς οὐρανὸν ἀνιόντα; καὶ ἀνθρώπου ὀνομαζομένου 
t σΣ A . ~ Vi ^ D d N ^ ~ / t 
πατέρα εἶναι TOY θεὸν καὶ πα]έρα; » ἄποσκοπεις πρὸς την τῶν πρα]µάτων φύσιν 
` NN ` Des d) ES AE , M S / ~ ` 
καὶ αὐτὴν TAY ἀλλϑειαν, καὶ ἀποσεμνυνεις EXTANTTOMEVOG τὸ μέγα TNG 0120V0- 
, 5 ` . A * ^ y i M / N ^ 
μίας µυσ]ήριον, καὶ Ta περι αὐτῆς λε[όμεγά Te καὶ νοούµενα zala Inv διδασχκα- 
E. S EH R ; » H d 
λίαν ἐκδέχῃ τῆς καθολικής ἐκκλλσίας, οὐ προσέχων ψιλαῖς ταις Φωναις zai 
^ kl + ϱ/ . M t , b ^ * , 3 AN / ο ΚΕ e 
τοῖς ὀνόμασιν, ἵνα μὴ καὶ Tac σωϊπρίας αὐτῆς ἁποτευξοιο, ἀλλὰ Πούτοις ἐῤῥώ- 
G EA s E à Ὃν δὲ $ AR t / ο). ο ^ 7 
σθαι poucas, τοῖς χρλσμωδουσι δὲ καὶ ἄ]ουσιν ὑπείκων, ἐπὶ TO καταγορεύειν 
τε Y , . "Ἔκ τ. E "a ei 5 d * Lond , 
σης αληθείας καὶ της τοῦ Ἀριστου οἰκονομίας ἀνοήτως xai δυσσεβῶς προελἠ- 
ε ~ ` 4 5 ’ 5 3 ~ ~ ’ ” £g 
λυθας; ἡμεῖς δὲ τοὺς ὀνοματομάχους ἐπὶ τῆς τῶν ὀνομάτων ψιλῆς ἵστασθαι 
` ΄ ` ~ ~ . - 
αἀπαγ]ελίας καταλιποντες., λαὶ προσπαλαίειν ταις συλλαβαις καὶ TO yodu- 
Ἐς, ðo a E πο Eo s Sz i ^ y s ^ OU 
ματ: ὑπεγοόντες, ETI THV τῆς αληνέίας καὶ των πραγμάτων αυτων δὌναμιν 
s ’ A » N x zc t 3 ^ M US ee ero. / 
κπευϑυγομεῦα καὶ ανανεύομεν, ὡς ἐν βοαχει τὰ τοιαῦτα διεξερχόμενοι. 
s " e e M em M LU 3 A s 
μζ. Λεκτέον τοίνυν ὡς τὸ Ἂριστος ὀνομα, ὁμολογουμένως μεν TAY δυάδα 
Eid 5 5 m "n ο - ^ " * ` - 
των φύσεων ἡμῖν παρίστησιν ἐν τῇ μιὰ ὑποστάσει, ὡς πολλαχις 8Y τοῖς προ- 
m ἘΞ , » nod M f s ` - L r 
λαβοῦσι πλα[ύτερον εἴρη]αι' ἡ δὲ θεόπνευστος [ραφὴ , καὶ Toy πατέρων οἱ gx- 
= AA X ^ 9 ’ T ^ ^ ’ * + 
XQiTOL , τα ETI τῳ ὀνομα]ι μεγαλοφυώς ϑεωροῦντες, διαφόρως vd δηλούμενα 
A aA πι οὖν ^ au / ^ 9 / E ` ` so om 
ἐζειλήφασι, τῳ τε TAG ἀγτιὸόσεως τροπῳ καὶ οἰκειώσεως, εἰς τὰ περὶ αὐτοῦ 
me 5 um 3 ` ` ` - λ ο m 
συγχρησαμένοι' ὅτε μὲν γὰρ τὰς κατὰ Ἀριστὸν φύσεις καν ἑαυτὰς Φεωρού- 
s / X s 7 - - ^ ^ ` 
σιν. ATOL θεότητα και ἀνθρωπότητα, ταῦτα γὰο τών οὐσιῶν ἐστι δηλωτικὰ, 
` NC RUN , ~ e / z A " n 
τα οἰκεία καὶ προσοντα Φυσικώς ἐκα]έρα, χυριολεκτοῦγ]ες εχνέμουσιν᾽ οὗ µην 
ο. P 2d re ^ Lm ’ . r 9 ET η ` 
ἅπερ χαϑ ἑτέρας λέγεται Φύσεως, καὶ Ῥατέρας ἀντικατηγοῦσιγ' οὔτε γαρ 
nur vm ^ ^ J s , ` . ^ 
SéOoTZTQ XTIOTZV ἡ παϑχτὴν εἶποιεν' οὐδ᾽ αὖ πάλιν εἐνθρωπότητα QAZTI0TOY , 3 
ο - A 3 ~ ΄ 7 7 ^ 
ἄφθαρτον, ἢ dza d» φήσαιεν, συμπάσχειν τὲ ἀλλήλαις ὡς ἤχιστα, ὥσπερ Toig 


3 ον t E < Y X! ν "n 
νύν δο[ματισταῖς ὑπείληπται' ὅταν δὲ τὴν ἐκ τούτων συντεθειµέμην ὑπόστασιν 
R 
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ε 3 ΄ - Y So um ^ / / ῇ 
ὡς ἐν τι λαμβανωσι, Ἄριστον μέν ἐκ τοῦ συναμφοτέρου προσαγορεύουσι: τὰ 
* hes M Cad , » / a ^ ^ ES S 
παρ αὐτόν δὲ τῶν συνδραμόντων ἰδιώματα, αμα αὐτής κατηγοροῦσιγ' ἐπειὸν 
Y ^ S . [5 - " K σι τ. e X M M N Lo NU z - 2 £ 
καὶ Szoc ὁμοῦ καὶ ανθρωπος ὁ Ἂριστος, καὶ GEOG σεσαρχωμένος, Χτιστός Té 
ε yz * 3, . * N . ^ * LN. e , ` ^ ^ 
ὡσαύτως καὶ UZTIGTOG, καὶ απαϑλς καὶ qGO-J4TOG ὁ αὐτὸς ὁπόταν δὲ £x τῶν 
" Lu {πε - ` " ο 00g ` P 
συνελθόντων αὐτῇ μερών ἐσπισκέωτωνται, ἔσο ὅτε μὲν ἐκ μόνὼν τῶν ϑείων 
X Ὁ - . 1 CN NE. , e og . c5 
καὶ ὑψκλῶν, ϑεὸν καὶ θεοῦ υἱὸν ὀνοµαζουσιγ' ἔστι δ᾽ ὅτε ἐκ Tov ἀνθρωπίνων 
y ~ κο 3 A . £F ^) 
μόνων καὶ ταπειγώγ, ἀνθρωπον καὶ υἱὸν ἀνθρωπου καλοῦσι. 
Γαι τ T δὲ NN EN ο T Ως A λε / A. id ^ E. 
Ἕπνικαυτα δὲ καὶ τα ἐφ ἑκατέρου τών μερών λεγόμενα ἰδιώματα, καὶ 
; το τρία M 7 ο. *, ^ 
Ῥατέρου τοῦ συνυφεσ]ῶτος καὶ συνυσαρχού]ος ἀγ]ικα]πγοροῦσι, διὰ τὴν εἰς 
s ~ ~ / ο ο E q “πλ / 
ἄλληλα Toy μερών περιχώρησιν' οὕτω [ὰρ Φεὸς παΏλ]ὸς λέγεται . «αἱ χύριος 
~ / ` / Αα E N E η ext ο S s~ , 
της δόξης ἑσταυρωμεγος. οὐχ N θεὸς ἀλλ 7 ἄνθρωπος" καὶ ἐχ T ἐναντίου. 
y » M ^ S2 * Y s X 5 , M 3 "n 
ἀνθρωτσος ἄναοχος xui απαϑης καὶ ἄχτισ]ος καὶ οὐράνιος καὶ «παιδίον «σρο- 
΄ ^ 5 = s ῇ = PE ip 0 Δ η 2 ~X T s ^ e e 
aiwvioy, οὐχ  ἀγόρωπος, αλλ. n ὕεος' dia yap Tay ἄκραν τῶν φύσεων ἔγω- 
SAT ~ ~ e ας ` - , ` ; - 
σιν, καὶ To ἐνιαιον Tac ὑποστάσεως, καὶ TOU «σροσώσου τὴν Ἰαύ[ότηία, εἷς 
(lu NOE RUN e ; toc 5 / M ` E! , 5 3 £n 
ὑπάρχει» καὶ ὁ αὐτὸς ὁμοίως ecliv ἀμφότερα, Τὸ μὲ», ὧν dvailioc ἐκ ToO ra- 
X 31 ef M ΄ E . ΄ -.. r 
τρος Tò δὲ, ὕστερον διὰ φιλανθρωπίαν γενόμενος: καὶ Ἱούτῳ To ᾿ 7γῳ iza- 
΄ ^ D ` , το τ Ü Cero ee τ 3 Ν 
τέρα τῶν Φύσεων, τὰ παρ taulas ἰδιωμά[α Ta ἑτέρῳ ἀντιδίδωσι, dia Τὸ μο- 


-- ΄ 


M N DEN - € r ET ^ κ. b] " Li - 
ναδικὸν καὶ Ἰαὐτὸν Tac ὑποστάσεως, οὐκ ἐξισίαμέγου τοῦ οἰκείου λόγου της 
περὶ ταὐτὸν Φατέρας ἰδιότη]ος καϑὸ καὶ οἰκειοῦσθαι λέγεται Ἱὸν λόγον Tea 

bu [οι , x "P 4 
Tac ἰδίας σαρκὸς οἰκονομικῶς «dw καίτοι γὰρ οὐδὲν «πάσχων ὅσον nxev εἰς 
δι ΄ et NEN / ΄ ap er $ ` 2 r 
ἰδίαν φυσιγὶ ὅμως αὐτὸς σεσογθέναι λέγε]αι, ἵνα καὶ σω]ὴρ αγίων μόνος 
p E fs ^ ii D 
πιστεύλ]αι' καὶ ὥσπερ τοῦ εἶναι καὶ ὑπάρξαι ἡμᾶς αἴτιος ὡμολόζηται, οὕτω 
~ N EA im ^ * ΄ 
καὶ TÒ εὖ εἶναι ἡμᾶς, ἐπ αὐτὸν ἀναφέρηται. 
Καὶ Τοῦτο ἡμᾶς ἐκσαιδεύει Tov Φεολόγων 5» ἀκρώρεια,.ὁ ϑεῖος Πέτρος 
D / = e ` ^ - - D 
λέγων" ** ὁτι Ἀρισ]ὸς anag περὶ Tov dpaglioy ἡμῶν ἀπένδανε, δίκαιος ὑπὲρ 
, - ES κ ` 
2 ἀδίκων: ἵνα ημάς προσαγάγῃ Τῷ θεῷ, Θανατωθεὶς μὲν σαραὶ R ζωοποιηϑεὶς 
ο 02 πνεύμαζι'.. Καὶ πάλιν: “ Χρισ]οῦ οὖν παθόντος ὑπὲρ ἡμῶν σαραὶ καὶ 
e Le λ 5 . bld e , fj $ P3 / pes , M δν κος 3 ? 
» ὑμεῖς T^» αὐτὴν ἔννοιαν ὁπλίσασθε' ,, Euvuraygnosi Ἰούτοις zai ὁ Twy ἄπορ- 
ο M X Tò e T ͵ ius ΄ » B8 . Χο p ΄ 12 
ῥήτων μυσταγωγὸς Noiclóv ἐσ]ωυρωμένον Ἀηρύσσων καὶ Tòv κύριον Tas 
ο“ ^ N a τ. M 
s δόξης ἐσ]αυρώσθαι... Taura θεοχ]όνους καὶ κυριοκ]όνους ἀποχαλοῦσι Τοὺς 
$ ; me * 
ἰουδαίους αὐτοί τε zal οἱ Θεσπέσιοι παἹέρες ἡμῶν, oi περὶ Tou Ἱρόπου Tag 
οἰκειώσέως, lorade διεξίασιν" ὁ μὲν θεῖος Κύριλλος ἐν Ta πρὸς Νεσ]όριον Ἱρίτῃ 
ES c ο en , ση : D / 
ἐπισίολλ᾽ '' καὶ zv ἐν τῷ αἸαυρωθέγι owpdli, Ta Tas ἰδίας σαρκὸς οἶἰκειού- 
^p a 5 B - ` ~ RA ^ 
s μένος πάθη... Er δὲ Tz πρὸς τοὺς ἀνατολιχοὺς οὕτως * ἀπανῆ δὲ «poc 
^ 5 onm ^M θ: - " ε ^ “ E 5 d es ERE 
, ταῦτα Toy jou θεοῦ λογο; ὀμολογουμεν ἁπαν[ες, κάν εἰ πανσοφως αυτος 
z ` ^ . "n ^ ^ ^ ` N 
Ἡ οἰκονομῶν Τὸ µυσ]ήριον, taulo προσνέμων ὁρώτο» Ta Ta ἰδίᾳ σαρκὶ συµβε- 

r ? 4 X z ~ vy / 

» βηκότα nala., Ταύτῃ To: xai ὁ πάνσοφος IZTooc '' Ἀρισ[οῦ οὖν παθού]ος 

t 1 ε τρ LA . 5 N ^ 4 ο» που 0 ’ E ei fà kj M 
περ ἡμων σαρχί' ,, καὶ οὐχὶ Ta φύσει Tac ἀῤῥπτου θεοτη]ος' ἵνα lap αὐτὸς 

- fue i NI ^ ς 
τῶν ὅλων σω]ὴρ εἶναι απισ]εύ]αι, zar οἰκείωσιν οἰκονομικὴν εἰς ἑαυτον , ὡς 
3} - » . ^ ^ u ` 
ἔφην, Ta Tas ἰδίας σαρκὸς ἀναφέρει πάθη Ὁ δέ ye ἱερὸς ᾽Αμϕιλόχιος πρὸς 
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AsUxOV Ύρόψων, οὕτω Quciv “ ἡ AuQ9:cu «πάσχει φύσις. ἡ δὲ λαβοῦσα 
ἀπωϑὴς μένει: οἰκειοῦται δὲ ὁ ϑεὸς τὰ τοῦ ἰδίου ναοῦ ἀνϑρώσινα cS, 
σταυρόν Φ»μι καὶ Θάνατον, καὶ τἆλλα ὅσα «pl αὐτὸν οἰκονομικῶς ϑεω- 
peirar οἰκειοῦται δὲ αὐτὸς πάσχων οὐδέν. ,, Οὕτω καὶ ὁ ϑεῖος Γρηγόριος 


. 6€ 


. 
ὁ νυσαεὺς zard ᾿Ασολιναρίου γράφων 
- ον N x D » 3 - 
θέλημα. καὶ ἄλλο τὸ Seloy, φθέγγεται μεν ὡς ἐκ τοῦ ἀνθρώπου, τὸ τῇ 


ἐσειὸ} τοίνυν ἄλλο τὸ ἀνθρώπινον 


s p ^ / , e Ὁ jS D " eov 
ἀσθενείᾳ της Φύσεως «upOcQopoy, ὁ τα ἡμέτερα «adn οἰκειωσάμενος: ἤδη 
4 
f ^ Dod ? p ο / 3 - 
, οἱ ὃ καὶ ωαράδοξον, οὐ μόνον τὰ τ; καν ἡμὰς Φύσει οὐσιωδῶς τε χα 
E - r ? ` KRON / 5 ΄ " `y 
A ἐξ ἀρχς ἐνυσ άρχοντα παν, ἄλλα καὶ τὰ τούτων ἀπηχέστερα' ZUTU TO 
- E 8 - I ~ t ES - e 
» Tarw" ἡμῶν σωτΊρος Νριστου κατηγορούμενα ταις ἱεραῖς γραφαις εὑρί- 
. - e^ ΄ ε ^ * . . m ϱ X 
. σχεται' -AÌ οἰκειοῦσθαι ταῦτα λέγεται, ὁσοιον τι ἐστὶ τὸ κατάραν ὑσὲρ 
ε » g y , NEN Jj / eff S X Ta ~ 
s ἡμῶν παν μέν τοι καὶ ἁμαρ]ίαν αὐτὸν γε]ονέναι' zala το, ἐπικα]άρατος mac 
ο ο / SEN Ped ue ` N 2 ióc e , ε Es τε E P 
„ ὁ Ἀρεμάμενος ἐπὶ ξύλου' καὶ TO, οὐκ εἰδότα ἁμαρτίαν, ἁμαρτίαν εποίησε 
- * ’ . 3 Cd er M ? ip 
» TO TE ἡμέτερον στασιῶδες ἀνειληφέναι καὶ ἀνυπότακτον: οὕτω γὰρ οἰκειοῦ- 
e ΄ p * e ^ V n . [ο ε M 
e ται τὰ TOU Φροσλήμματος, ἵνα ἐν ἑαυτῷ δασανήσῃ τὸ χεῖρον, ὡς xnpov 
^ y € 3 (δ Pol 2A 5 X ας mel A , Ξ - ορ n " o y 
» «Up, “αἱ ὡς ἀτμίδα γῆς ἅλιος, καὶ ἡμεῖς µεταλάβωμεν τών ἐκείνου δια 
M i c ? . την 
» 72 συγκράσινγ' ,, ὁ μέγας. φησι, Γρηγόριος. 
5 4 er n od 3 3 B τ m M t ea 
AAA où τούτοις Emoviai οἱ τῆς ἀληθείας avliraror εἐσεβοῦγ]ες Γὰρ ὁμοῦ 
A s inrd ^ ^ ^ N " e,p 7 bi " 
καὶ dvoztuivorlec, καὶ τοῖς τῆς σαρκὸς αἰγμαλνή]ιζόμεγοι θελήμασι, τἀναντία 
E ση n n . - / MA 5 
σαφώς δεγματίζουσιν ἡμεῖς δὲ τὰ παρὰ τῶν διδασκάλων τῆς ἐκκλησίας Tai- 
A / m s ^ el Io" s z 2 e , ο. tj Sy = ^ AG ιά 
ευοπενοι, YTG τῶν όρων TAG εὐσεβείας Ιστάµενα. οὐ syy του λόγου Φύσιν 
2 ^ ~ ν D 7 " x τὸ 2 E 
εἰς τὰ πῆς σαρκὸς συγκαϑέλκοντες πάϑη. οἰκειούμενον δὲ ταῦτα οἰκογομικώς 
5 3 . SS H ΄ ^A 3 - - 
αὐτὸν πεπονϑέναι π κατὰ pnev ἐν τούτοις τοῦ ὀρθοῦ λογισμοῦ wap- 
" / er , NEUE DENEN t N ο N N E 
exmíavoylez , ἐπείπερ εἷς ἐστι καὶ ὁ αὐτὸς ὁ καὶ οξπς κεκοινωνηκώς, καὶ τῶν 
e ος S . ~ / / ^ / d 
υβρεων' ὡς οὖν TA τοῦ σώματος «σας» οἰκονομικῶς ὠκειώσατο. καὶ ὥσπερ τὸ 
CO TOU Θεοῦ λσό» λέ- j δὴ xui 5 εἶκον 5 ? : 
μα του Jeou λόγου 2.ἔγεται, οὕτω δὴ καὶ ἡ εἰκὼν τοῦ παναγίου σώματος 
d τν " κ X 7] / * D ^ 2 ri » M ik d s X Hé s 
αὐτου καὶ TO ἀθομοίωμα. ὡς οἰκεῖον T αὐτὸν GyuQéotlar καὶ οὕτως οἴκειω- 
e N = D 5 di rd / / ^ 
Ῥεῖσα καὶ τῷ κοινῇ τῶν ο ο ποις ο τῷ ἀρχε- 
, 
τύπῳ προσα[ορεύξίαι' οἱ δὲ τῇ τοῦ στ MER E. μεμαχημένοι, εἴποιμι 
` / 
ἂν πρὸς ὑμᾶς. ci προς ταῦτα Qe ví πρὸς ὕβριν ὑμῖν τοῦ Χρισ]οῦ πεπράχ- 
ων ος -— 5 P , 7 M ῃ 
"ui δοκεῖ ἡ περὶ τὸ Θεῖον μυστήριον. τῶν ὀρθοδοξούγτων ἀκλινὴς πίστις καὶ 
’ XA 
6 διάπυρο” οι... οἳ τὴν gy) 


a 


2 
“ 


Ἰεῦθεν apoofivoptévav εὐερ]εσίαν ο ο. ες. τὰ 


τ 2 


“πεο ο: "clin ra 5 
υπερ TAG &£/.cUUEDIQ 717 


^ 


ὧν Peod μα ἀνιστοροῦσι καὶ 
ἀναγράφουσιν' ἵν: ὡς Ua δ λιν ἔχοντες. ἀεὶ γεάζουσαν καὶ όν... zal 
διηνεκῆ THY τούτων μνήμην. za xu πῇ ἐκκλησίᾳ = τὸ ἀνέκαϑεν παραδέ- 
ὅοται, ἐν ταῖς ἑαυτῶν “Μυχαῖς a δεῖται γὰρ τὸ βραδὺ καὶ "opp τᾶς 
φύσεως, ὥσπερ κέντρου sivc ὑπογύσσοντος καὶ διε-γείροντος πρὸς τὴν τῶν AU- 
σι]ελιούντων οπουδηὶ ἢ πὸ ud Toa yeferiatos καὶ ἁμαρ]ίαν αὐτόν, καὶ ἐσίαυ- 
ρῶσθαι καὶ τεθνάναι. καὶ τὰ τών σπα ο ο ο καὶ ὅσα παθεῖν ἑκὼν 


T 
ὑπὲρ τῆς σω]ηρίας κα]εδέξατο τῆς ἡμετέρας, οὐ πιστευτέα ὑμῖν: εἰ δὲ ταῦτα 


* 


52 8. NICEPHORI ANTIRRHETICUS L 
» ^ € - ΄ / ^! ^ 
Ζνεἶκεν ὑπὲρ ἡμῶν ὡς Φιλάνθρωπος, πόσῳ μάλλον ἐχεινα δέξέ]αι παρ᾽ ἡμῶν, 
+ M n * ^ € - 
ὡς ὑπεραγαῦος, τὴν πίστιν καὶ εὐγνωμοσύνην τῶν σπουδαζόντων μετρῶν; 
A ii e ^t , €, 
μη. Λλλ ὑμεῖς γε προφάσεις ἐν ἁμαρτίαις προφασίζεσθε, σεριγραστὰ 
` * ΄ δ - et . * - e ~ Li 5 5 
καὶ ἀπερίγραστα δυσσεβῶς ἅμα καὶ apa doc οἱ τῇ γλὠώσσῃ ἀκολασταίνοντες 
.. ^P EAS ^ T * + , EY ` . óc , / 
«ροϊσχομενοι, καὶ τν ἰδίαν GigxUYZY OU γὰρ τὴν δόξαν συνιστάνειν Bourd- 
μενοι, κατεξανίστασθε τῆς τοῦ ϑεοῦ μακροθυμίας καὶ ἀγοχῆς, καὶ ἀϑετοῦν]ες 
~ $ * ^ ^ ^ n 
τήν σωτπριον οἰκογομίαν συκοφαντεῖτε, τέλεον αὐτὴν ἀποσβέσαι πειρώμενοι: εἰ 
` M " E c5 ` " ~ ο . 
μὴ lap οὕτως ἦτε παρασκευῆς τε καὶ σκέψεως, παρῆν δὲ σκιὰ Γοῦν φιλοβεῖας 
e - δὲ αἲ - 20d - - ’ A ΄ , ^ - 
UpAY, οὐδὲν ἂν νῦν ἐδέησε τῶν κενῶν τούτων καὶ γεω]έρων δο[μάτων. τῆς Npi- 
. [M f B 5 
στου εκκλησίας ἀπεναντίας ἰοῦσιγ' εἴπερ γὰρ μετῆν ὑμῖν εὐσεβείας φροντὶς, 
3 + ^ + . M ^ - - 
ἐρθήν τε καὶ ἀδιάβλητον τὴν ἐπὶ τῇ οἰκονομία Ἀριστοῦ διεσώδετε δόξαν, μὴ 
, ~ ` > - 
κατεσχκματισμένην ἡμιν καὶ τσεπλασμένχν τὴν κατὰ Ἀριστὸν δυάδα τῶν Qu- 
΄ A £j ^- 
σεων προχειριζόμενοι, δικαίως ἂν μάλα καὶ τὰ ἐπί γε ταύτης οἰκεῖα καὶ do- 
n ^ iN $5 v - TN ΄ NC 
μόδια ἀπεδίδοτε' καὶ διπλας τὰς ἐπὶ Ἀριστοῦ γεννήσεις GuoXoloUslec, τήν τε 
/ EST SONA / κ ΠΏ » ~os 7 A R 
προαιώνιον καὶ ἄναρχον ἀσώματον τε καὶ ἀῑδιον, ἐκ τοῦ ἀνάρχου καὶ ἀῑδίου 
^ X ^ - - - - 
πα]ρὸς, καὶ τὴν πρὸς ταῖς δυσμαῖς τῶν καιρῶν ἐκ τῆς παναχράὐΐου θεσ]όκου, 
a ~ ΄ “ - L ~ / g 
της σω]ηρίας τοῦ γένους ἕνεκα τοῦ ἡμέ]έρου ὑπὸ χρόνον γε[ενημένην, évelpaTe 
^ e / . Id ^ N ^ s r 
ἂν ἑκατέρᾳ τὰ δι᾽ ὧν τὸ ἑτεροφυὲς αὐτῶν xapaxinoí(erai, καὶ τὸ ἀσύγχυτον 
Ne con s ~ 5 ` ` ~ s , E ῇ , 
και ἀσυμφυρ]ον αυτων γνωρίζεται, και τας προσφυεις ενεργείας τε καὶ EAN- 
M S - 1 A » ΄ .. ` fd ΄ S ΄ + ή 
ματα, τα θεία Qui xai ἀνθρώπινα: wy γὰρ αἱ φύσεις διάφοροι, τούτων Ox 
` Cu ET o o M Iri: εδ ο) e E V r » ` τ 
που καὶ αἱ ἐνέρ]ειαι' ὥσπερ καὶ ὧν αἱ ἐγέρ]ειαι αἱ αὐταὶ, τούτων ἤδη καὶ αἱ 
/ t , ND . - Li » f . N ^ A 
Φύσεις ὁμότιμοι, διὰ τὴν τῶν συνελθόντων ἐναν]ίωσιν κατὰ τὸ ἐχκλησιασ]ικὸν 
do IN į 3 n e N: * τον Ü P e . , ο (ο 71 ὃ 
ὀγμα καὶ Φρόνημα' οὕτως γὰρ εὐσεβὼς γοηθείη ἡ μὲν Dela ἐνέργεια αἴδιος, 
id . 74 ~ - 
μᾶλλον δὲ αὐτενέρ[εια, τώ μὴ διωρίσθαι τῆς οὐσίας τὴν ἐνέρ᾽ειαν, ἀλλὰ τὸν 
v ~ ~ 
αὐτὸν λό[ον ἐπιδέχεσθαι, διὰ τὴν τῆς ἁπλῆς καὶ ἀσωμάτου Φύσεως ἰδιότη]α, 
M DENN δὲ ; V à t O0 ος EN ε ^ M 7 [m 73) " 
καὶ ταυτὸν δὲ ἐν mayli διαφόρως προϊοῦσα, καὶ ὡς ἂν εἴποι τις ἁπερι]οάπ]ως 
* ΤΩ S r ΄ 7 qi * A1 f ^ 3, το 2 ΄ (Té A 
οὐ Jap δυνάμει πρότερον οὖσα, ὕδ[ερον εἰς τὸ ἐνερ]είᾳ ἐκ τοῦ ὀυνάμει xaléaza. 
x - ΄ ud / s ΄ 
pò. Οἷόν τι εἴρηται ὑπὸ τοῦ κυρίου’ '' ὁ πατήρ µου ἕως ἆρ]ι ἐργάζεται 
- s B icy - y 
4 καὶ ἐΓὼ ἑρ[ώζομαι' .. οὐ τὴν ἐξ ἀοχῆς iz μὴ OYlov εἰς τὸ εἶναι τῶν ὀίων 
+ e . 
πάροδον μόνον, ἤδη δὲ καὶ τὴν περὶ αὐτὰ συὐήρησίν τε καὶ πρόνοιαν. ὡς τὸ 
ο ~ 1 sr r DES n s Χο σο, E , ` e SES 
ποιεῖν τοὺς GloéAouc αὐτοῦ πγεὐμά]α" καὶ. ἐκΤείνειν τὸν οὐρανὸν ὡσεὶ δέρ- 
^ ) - ~ 5 n c 5 ἃ 
4 pur καὶ, στεγάζειν ἐν ὕδασι τὰ ὑπερῷα αὐτοῦ: καὶ, θεμελιοῦν τν γῆν ἐπὶ 
M 5 f ΤΝ. e e e ’ » ` . z λ a d 
4 THY ἀσφαλειαν αυτης) .. απερ ἅπαξ ὑποσταντα. καὶ TO συνέχες της σιαμο- 
~ ? + ΄ * e M 5 , * "1. kl . , 
γης ενεργουμένον κεκτηται᾽ N δὲ ανθρωάσειος οὗ. ἀΐδιος αλλὰ επερασμενλ, 
Li ^ ^ ^ ` ’ 
καὶ οἰκειότερον εἰπεῖν περιγε]ραμμένπ' διέκοψε γὰρ ἡ σιωπὴ τὸν διαλε[όμενον 
` M * ΄ " 3 
καὶ ὁ ὑπνώσας, οὐχὶ καὶ ἐγρήγορε' καὶ ἠρεμία τὴν κίνησιν «εριέγραγε᾽ καὶ 
e ^ e , ~ 9 ΄ « 4 9 * - h ’ Ἢ ε £ 5 ` 
ἁπλώς ὁ τί ποτε δρῶν οὐ δή που καὶ ἕτερον ἐν ταὐτῷ δράσειεν ὡσαύτως καὶ 
, , d κ. . , 
7 δύναμις διττή" ἡ μὲν γὰρ ϑεία, ἀΐδιος καὶ αὐτοδύναμις καὶ ἀπειροδύναμις 
. ` & pn - ~ ? n " 5 GR ο . 225 ο 
vata το ὑπσεραιρον τῆς μεγαλειότητος καὶ δυνάµεως' “ m τε Sp ἀἴδιος ad- 


35 


"E ," ` / t e N » i τα. i vmi pel aei 
τοῦ δυναμί-, Φλσι, καὶ θειότης' ., ἡ δὲ ἀνθρώπειος, εὑόρισ]ος xai acÜüsvre 
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** 3 Γρ σὰρξ ἀσθενὴς, χἂν τὸ πνεῦμα, paci, πρόθυμον' καὶ, ἄνθρωπος ἐν TAn- 
"n7 ὢν καὶ εἶδως Φέρειν µαλακίαν s, καὶ, εἰ ἐσ[αυρωβή ἐξ ἀσθενείας, ἀλλὰ 
o G εκ a εως᾽ ,, οὕτω χαὶ τὰ ῥελήματα, τὸ μὲν ἌΣ xai ἀγαθόν' ἀεὶ 
58s ὁ ϑεὸς ϑέλει ἡμᾶς. καὶ εὖ εἶναι καὶ σώζεσθαι, καὶ τοῦ ας τὴν 
ἐπισ]ροφὴν ἐκϑέχέζαι καὶ τὴν μέ]άνοιαν' τὸ δὲ zaf’ ἡμας, τρεπ]ὸν καὶ πεπερα- 
σμένογ᾽ οὐ Γὰρ ἀεὶ ταὐτὸν πο ἀλλὰ νῦν μὲν susce νῦν δὲ ἑτέρως" ποτὲ 
μὲν βαδίζειν, ποτὲ δὲ ἠρεμεῖν᾽ καὶ ποτὲ μὲν θεωρεῖν καὶ σκέπ]εσθαι, ποτὲ δὲ 
οὔ" καὶ πο]ὲ μὲν ἐνερ[εῖν, ποτὲ δὲ σχολάζειν: καὶ τοῦ κα]ὰ τὸν σωΐπρα νοου- 
μένου ἀνθρώπου τὸ θέλημα οὐκ ἦν τῷ θείῳ ὑπεναὐ]ίον θελημαῖι, θεωθὲν ολον' 
οἵα δὴ τὰ τῆς τρεῶτης καὶ ἀλλοιωτῆς καὶ ῥευστῆς φύσεως, ἄλλοτε ἄλλως 
a oem καὶ μεταπίπτοντα, καὶ τὸ σταϑερὸν καὶ ἑδραῖον οὐκ ἔχοντα. 
m δέ; οὐχὶ καὶ ἡ γνώσις διττὴ ἐπὶ Χριστώ; ὡς μὲν γὰρ ϑεὸς πάντα 

gM καὶ «πρὸ γενέσεως, οὕτω «πόῤῥω «ου διεσκηγωµένος τὴν τοῦ Φίλου τοῖς 
μαθηταῖς ὡς ϑεὸς προεϑήλου pp παρὼν δὲ καὶ πελάζων τῷ τάφῳ TUY- 

Φάνεται '' ποῦ τεϑείκατε αὐτόν: m τὰ της φύσεως ἡμῶν ἐνδεικνύμενος τ᾽ 
* καὶ, ὁ lacouc Ἴδει τὰς διανοίας αὐτῶν ὅτι ἔμελλον αὐτὸν ἐρωταγ' » Ug 
καθὸ ἄνθρωπος, πάντων εἶχε τὴν γνῶσιν, τῷ ἠγώσθαι τῷ λόγω καϑ᾽ ὑπόστα- 
σιν, ὥσπερ καὶ τῶν λοιπών πεπλου]ηκὼς καλῶν' καὶ πάλιν προσεποιεῖτο ἀνοεῖν 
τὴν ἡμέραν καὶ ὥραν, καθ᾽ ἣν τοῦδε τοῦ παν]ὸς "Eu τὸ πέρας, τὸ οἰκεῖον τῷ 
ροσλήμματι νέμων: ἅπερ ἅπαντα διὰ τὴν οἰκονομίαν εἰς ἑαυτὸν ἀναλαβὼν, 
τέλειος ἄνθρωπος χατὰ πάντα ὥσπερ καὶ Θεὸς τέλειος χρηματίζων παρ᾽ ἡμών 
δοξάζεται καὶ κπρύσσεται' κατὰ δὲ τὸν αὐτὸν τρόπον καὶ κτιστὸς καὶ ἀκτι- 
στος ὁ αὐτὸς ὁμολογεῖται, καὶ ϑυητὸς καὶ ἀθάνατος, καὶ τἆλλα ὅσα wepi 
τὸν ἕνα καὶ τὸν αὐτὸν ἀντικειμένως ϑεωρεῖται διὰ τὴν δισλόην τῶν Φύσεων. 
᾿Αλλὰ τούτων οὕτως χηρυσσομένων, τίς ὁ κωλύσων λό]ος εὐσεβῶς δο[μα]ίδον- 
τας, μὴ καὶ τὴν λοιπὴν συζυΐίαν ὁμοιοΐρόπως τῷ αὐτῷ νέμειν προσώπῳ, ὃ δὴ 
τοῖς χρισ]ομάχοις ἀπείρλ]αι δυσσεβῶς; καὶ ὅσον μὲν εἰς τὴν τοῦ λό[ου φύσιν 
ἀνῆκεν, ἀποδιδόναι τὸ ἀπερίγ πω ὅσον δὲ εἰς τὴν τοῦ δούλου Π.Ι τὸ 
περιῖραπ zlóv ἀνα]ίϑεσθαι; τίς οὕτως Χἴπνωώδης καὶ &Aoloc τὴν ψυχὴν, καὶ φρε- 

vay ἔξω καϑεστὼς, τὰ μὲν ἄλλα wayra, διττὰ ἐπὶ διτταῖς ταῖς γεννήσεσιν 
ὁμολογεῖν 2 Φύσεσιν, περὶ δὲ τὸ ἓν μόνον ζυ[ομαχεῖν; εἰ γάρ τις τὰ οἰκειό- 
τατα καὶ ἀκριβῆ τῶν Φύσεων ἀφέλοι γνωρίσματα, μὴ δὲ φύσιν εἶναι ἀπολί- 
Φοιτο Gv τί γὰρ ἐντεῦθεν τὸ ὕποστον ἢ βλαβερώτατον; ὡς γὰρ τὸ ἐνεργεῖν 
καὶ ϑέλειν, καὶ ἀγνοεῖν ἔτι καὶ πάσχειν ἀνθρωπίνως τὸν κύριον, κατ᾽ οὐδένα 
τρόπον τὸν τῆς κατ᾽ αὐτὸν ϑεότητος ἐλωβήσαντο λόγον, οὐδὲ διαίρεσιν κατὰ 
τὴν αὐτὴν καὶ μίαν ὑπόστασιν συνεισηνέγκαντο, οὕτως οὐδὲ τὸ σαρκὶ αὐτὸν 
γράφεσθαι, χαϑὸ τοῖς ἀνθρώποις ὤφθῃ καὶ συνανεσ]ράφη, καθ᾽ ὁντιναοῦν τρό- 
«ον ὕβριν «ροστρίψαιτο, ἢ περὶ τὴν μίαν ὑπόστασιν κατά τι γοῦν διάστασις 
ὀφθήσε]αι' ἐῤῥέτωσαν οὖν εἰκῆ Φλυαροῦγ]ες οἱ τῷ λόγω τῆς ϑείας οἰχονομίας 


Εασκαίνοντες, 


ο 3 , , 


x A [ον 
αἱ της ZG μας εὐαγ οὓς ἀλλοτριούμενοι πίστεως. 
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Α " ε ^ 7 $5 «57 A ^ / , 
α. ἐἈπαρτίσας ὁ Μαμώνας ὅπως αὐτῷ ἐδόκει τὰ τῆς προτέρας πεύσεως, 
- N "m js A à» 492 y j 
μᾶλλον δὲ προσ]άξεως, καθ᾽ ἣν τὰ ἐπ᾽ ἐξουσίας ὄψίως ἀπεφαίγέ]ο, ἐφ᾽ ἑτέραν 
- / . If. « ΄ n ^ ES 
πεῦσιν μέ]άγει τὸν λιό]ον' ὡσαύτως δὲ τοῖς προλαβοῦσι βά]ταρίζων καὶ παρα- 
^6 ` D ~ 3n 58 ch er m 
τρύζων καὶ περὶ τῶν αὐτῶν ἀδολ.εσχῶν μεξίαιοπονεϊ, ὧν τινὰ εἰς μέσους dya- 
- 7 S f ^ 3 - S “ο ’ 
Γεῖν δίκαιον εἶναι ᾠήθημεν, edle ἐμφαν’ καὶ ἐν τούτοις Γενέσθαι τὴν ἀλαζόνα. 
/ ^ / ’ Ww 5 P 
καὶ ὑπερήφανον αὐτοῦ διάνοιαν: φάσκει δὲ ὧδε. c Ὑπελάβομεν δὲ. καὶ ἔτε- 
/ ^ e ~ , / e ~ 
c2 pov κεφάλαιον ἐρώ]ήῆσαι ὑμᾶς. ἐγγοησάμενοι ὅτι ὁ ποιήσας τὴν εἰκόνα τοῦ 
z ^ + icd y > A τ 
c2 Χρισ]οῦ ταύτην. περὶ ἧς τὸν λό[ον ἐκιγήσαμεν. μὴ εἰσελθὼν εἰς τὸ βάθος 
` ~ Y m 8 / e / - 25 / πος NM 
c2 τοῦ δόγματος της ἀσυγχύτου ἑνώσεως τῶν δύο φύσεων τοῦ Χριστοῦ. c2 
r ^ H D € L M ΄ ἴα Ὧν / , 5 A » 
Taurau ποίας ἀλαζονείας καὶ Φυσιώσεως, μάλλον σὲ ποίας ἀνοίας καὶ 7 
* xd - M zi l4 , 
πληξίας ὑπερβολὴν καταλείπει» ἐκ πολλῆς γὰρ ἀπονοίας otetut αὐτὸς yE po- 
iov D 5) . 1 > HN M Ὁ 7 5 n . 
νος, μή ὅτι εἰς τρίτον οὐρανὸν, ἀλλ᾽ 7.05 καὶ εἰς τέταρτον ἀγηρσάσδαι., καὶ 


M 


- 3e / A ~, i) $ is i "n - / 
απορρητοτέερων 7 lievos ἀκλλοεύοει ρλχματων, καὶ εν περιγοιᾳ θεοῦ γενέσθαι, 


- 


νο» ST E , b ` S ^ δ; / / » 
καὶ πάσαν τν κτίσιν κατότιν διαφεὶς, μυπϑήναι ἃ μηδεὶς μεμάϑπκε πώποτε 
£ - £ + Hu ^ 
τίς οὐ ϑαυμάσεται τῆς τοσαύτης ἀναισχυντίας τὸ ὑπέρογκον ; ἀποστόλων νῦν 
- Er - l / en le 
καὶ τῶν ἄλλων της ἐκκλλσίας διδασκάλων οὐ λέ]ω. οὓς πολλαῖς ὕβρεσι Bar- 
. τ f , ΄ . ’ A 
λων, καὶ τὰ τούτων δοματα πλύνων καὶ δια[ραφόμενος διετέλει. οὓς μὲν ἐν 
^ SUR ^ D S008 2 ^ ^ ὃ hz E / 
σῶν περὶ τὸ σῶμα συμβεβηκότων, οὓς δὲ ἐκ τῶν νοσερῶν διαθέσεων, ἀποσκώ- 
- δ δ ; PS , ~ e a / : t NS 
πτων καὶ διαλοιδορούµεγος' τῶν εἰς τῶν βασίλειον Ἀρόνον ἐμαωρεψάντων. καὶ 
5.5 b pi . y ’ i ^ * Ὁ Ὁ 7 . [2 M 
ἐπ᾿ εὐσεβείᾳ καὶ δικαιοσύνῃ κεκοσμηµένων πώς οὐ δεδυσωπή]αι τὸν τρόπον. zal 
^ N M ^ o». E . . 3 Sz . e Lec , ΄ 
τὴν περὶ τὰ ϑεῖα σπουδήν; καὶ γὰρ ἀναθήμασι καὶ ἱεροις περιβόλιοις Ύγεραί- 
Ἢ ^ ^ , hy ^ + 
ρού]ες τὸ θεῖον ἐθεράπευον. οἳ μόνον οὐ καθεῖλον τῆς ἱερο[ραφίας τὸν κόσμον. 
. y . Y rá ^ 3 ΄ 
ἀλλὰ καὶ ᾠκοδόμησαν καὶ ἐφιλοτεχγήσαντο τὰ ἱερὰ ταῦτα ἀναθήματα φιλο- 
, ^ 1 ^ y / sa 
σίμως, ἔν τε γαοῖς θείοις. ἔν τε ἱεροῖς σκεύεσι καὶ ὑφάσμασι . κατ᾽ ἴχνος βαί- 
^ 5 ~ EY ~ oc T e Ὁ n / 
vovrec τῆς ἀποδολικῆς καὶ παΐρικης παραδόσεως, ὧν ἡ ἄπειρος πληθὺς μέχοι 
* y * - ΄ Ta / . L4 
καὶ σήμερον ἐν ταῖς ἁπάντων ὄψεσι τσρόλειται, ἐκείνοις μὲν εὐσεβείας µαρτυ- 
» M / ^ , ` TEE M 
piov, ἔλεγχος δὲ καὶ Ῥρίαμβος τούτῳ τῆς ἀβουλίας καὶ δυασεβείας' ὧν γὰρ 
ἐὃ τ wi N ΄ N . 3 ^ L N 5 , ΄ 
ἔδει ζηλώσαι τὸν τρόπον καὶ τὴν εὐαγῆ πίστιν τε καὶ εὐλάβειαν. πάντων πο- 
* M , ^ p - - ~m ὃς 
Φώτερον xai συγετώτερον ἑαυτὸν ἀνεκήρυξε, τοῖς ἑαυτοῦ πανταχοῦ ἐξακολου- 
fg (0 P 2 ^ 5 LEES ο] . Ll) ^ óc e ~ £ T 
ὧν παάθεσιν' ἐλεῖγοι οὐκ εἰσῆλθον εἰ; τὸ βάθος τοῦ δόγματος. οἱ κατὰ sayla 
2 » z E A * . 
τοις διδασκάλοις ση; ἐκκλησίας ἑωόμενοι. τοῖς τε «πρὸ αὐτῶν, τοῖς τε XATA 


5 


. / . ` SEN ^ , 
τους χρονους τους περι αυτους συνακμάσασι, τουτον δὲ μόνον ὁ χαθαρώτατος 


-ι 
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t p A , ios D t ^ ^ 
καὶ ἡγνισµέγος βίος εἰς τα βάθη τῶν ἀνεξιχνιάστων τοῦ ϑεοῦ μυστηρίων ἐξι- 
, Ἡ , . M e ` Ns AINE ΄ ε EN 
χέσϑαι παρεσκεύασεν; ἀλλὰ Φανερὸν EQUTOY καὶ ἐνταυνα κατέστησεν, ὡς διὰ 
+ 


x 


^ 3 ied M d a ΄ τν 5 , 
παντων καὶ αὐτοῖς καὶ τῇ ἀληθείᾳ σαφως ἀντιχαϑίσταται. 
rd 5 A E N ^a * 

B. AAR? ὁ ἐγκαυχώμενος εἰς τὰ ἄμετρα, καὶ των Gy pog iy ὑπερωτὰς 

Ü y / A H . ` ~ s \ ^ 
τὸ μέτρον xal λόγων καὶ γνώσεων. «ερ! τα σασιν ἔνδηλω διαπορεῖ ; λέγων 
a " e 7 3 e» om on) 5 ^ ef Δ t ds - y 3 
co Ὅτι ὁ εἷς ἐκεῖνος ὁ ἐξ ἀμφοῖν εἰς ἓν πρόσωπον: λήξας. «ως ἔχει εἰλούι- 
S ^ ^ το t M Ἢ z TU uS e et C pe ΄ 
c2 σθῆναι, τῆς µιας φύσεως ph περι]ραφομένλς; c2 Οὐκοῦν ἡ ἑτέρα περιδρα- 

“ M M IM , ^4 t - 
ρεται' εἰς τοῦτο γὰρ αὐτὸν ἡ πολυπραγμοσυν» του λόγου πε ια]α-νοῦσα, καὶ 

πι 3 4 4 
` e. ν Y / ! x / m v αν eS 
μὴ βουλόμενον τα wapa Ύγγωμην φθέγξασθαι κατηγάγκασεν οὕτως UTO της 
3 f n DES. 3 4 n ^ à / ῇ NES ~ 
ἀλμθείας αὐτῆς ἀῑχόμενος, μικρὸν τι των ὀέοντων γρυξαι καὶ απηχήσαι wum- 
g e “ No n ~ / x E / ^ 
εβιαάσθ». οπέο έως του YUY, οὐδαμοῦ φθεγξάμενος opla αποσφάλλεται γουν 
* X ΔΝ ΄ - + ^a / 
εἰς τὰ καίρια. καὶ διαπέπτωχιν αὐτοῦ τὸ δόγμα" δύο γὰρ αὐτώ Φύσεων προ- 
j m f 
ον t / M ^ 3 2 en) . 4 
κειµενων TW λογω, τούτων δὲ τὴν μίων απεῴλήνατο σαφως ph περι]ραφομένλν᾽ 
, y ~ e i , A 3 4 7 2*5 ~ 
λείπεται ἄρα την ετεραν περι[ραφομένην καὶ οὐκ ἐθέλων διακηρύξαι᾽ τίς γαρ 
^ , ^ ᾽ ΤΙ ν ” ` ^ M /, ii ^ 
τῶν σωφρονουύγίων δυοῖν ἀνθρωποιν τὸν ἕτερον ἀ]νώτα εἰπὼν, μὴ θάτερον εὐθὺς 
ki ^ ni A ` 5 ΄ ^ Gy ^ , 
ἐγνωσμένον ἐκ παντὸς ὀνομάσειε; γελᾶται οὖν αὐτοῦ τὰ μειρακιώδη νοήματα 
` MS - A S o M τ M $ M ^ 
καὶ κομπάσμα]α ἀλλὰ τοῦτο μὲν ἀπεσιώπησεν: ἔδει [ὰρ αὐτὸν προσθεῖναι zai 
x PERETE 3 5 *, ~ y ~ - E - 
τὸ λειπόμενον. ἀλλ᾽ οὗ τολμᾷ, ἵνα μὴ ἐλεγχθῇ αὐτοῦ ἡ ἐπίνοια, μάλλιον δὲ 
£ , " ; ` - ` Ῥ - ’ , 
2? αρονοια δέδωκε καὶ τοις μ’ εἰδόσι τὴν διαφορὰν των Φυσεων., σόροδον 
e μάς», E! e 5, . , ^ , et "n 
ὥστε τὴν ἑτέραν περιγραφομένην εἰσάγεσθαι’ zal ὃ πολλαλις διέφυγεν, ἀκού- 
Ξ m ΄ M € ~ / ` 
σιον ἐνταῦθα τούτου τὴν ὁμολογίαν ὑπῃνίξά[ο" ὢ τῆς μά]αιοφροσύγης zai Ta- 
΄ p ~ ΄ ^ Γη a 7 ` Ao 
ραγοίας' «ως περιτέτραπται τα της πολλης σοφία εἰς τὸ »λίϑιον. καὶ εν 
, 
d Lx e] Ld y i 
Φανουργία των οἰκείων λόγων συμσεριελήΦ» σαραδειγματιζόμενος: ἵνα τ 
Εμ ον "E. yh "n ^ , : ^ ^ P 
ψεῦδος εὐφώρατον γένηται της ἐκείνου χακοδοζίας, καὶ τὸ Φώς τῆς ἀληθείας 
Hee TUS ΄ 2d UN * / ^» » ^ ^ p 
ἐκκαλυφῬείη: τί δή ποτε δὲ μὴ προστέϑεικε διαπορῶν, ὅτι πῶς παϑειν ἅπερ 
μις. E E z dis . E ~ A Y ^ ^ 3 
ἔπαδεν ἤμελλε, τῆς Φύσεως μὴ οὔσης «αθητῆς; ἢ ὅτι TOG τέθνπκε, TWG ἐν 
37731 ΡΟ. Es c , , , " 

μν»μείῳ περιείρχται, πῆς μιὰς Φύσεως μήτε Ὀνησκούσης µητε περιειργομένχς; 

^ “5 ` k ~ ο. ᾳ / 

Πλην ταῦτα λισωγ ἐντεῦνεν, ἐφ ἔτερον μετέρχεται λόγον, καὶ ἆγει εἰς 
s A ο. SR TTE ον Σ e , 5 ~ 7 

μέσον πὸν ἄρτον καὶ τὸν οἶνον, ἅπερ εἰς τὰ Sera παραλαμβανέ]αι μυστήρια. 
~ 
ὶ 


4 vA ` e" E M S / 3 ^ 7 
φησίν. ς9 Ὅτι κατὰ τὴν Θεότητα αὐτοῦ, προγνοὺς τὸν θάνατον καὶ σὴν 


c2 ἀγάσ]ασιν αὐτοῦ. καὶ τὴν εἰς οὐρανοὺς ἄνοδον, καὶ ἵνα τὸ μνημόσυνον τῆς 
c? ἐνανὈρωσήσεως αὐτοῦ διηνεκῶς ἔχωμεν οἱ «πιστεύσαντες εἰς αὐτὸν, νύκτα 
c καὶ ἡμέραν. c "Apa ταῦτα οὐχὶ τῶν πρώην ἀσυνέ]ώτερα; oU γὰρ δὴ τοσ- 
οὗτον τὴν ἀσέβειαν στηλ{]εύει τὴν ἐκείνου, ὅσον τὴν παραπληξίαν καὶ ἄνοιων' 
οὔτε γὰρ ἃ λέξει, οὔτε περὶ ὧν διαβεβαιοῦται ἐπίσίαται᾽ τί οὖν εἰπεῖν oliv; 
τοῦ Ἀρισ]οῦ εἰκὼν, τίνος μνημόσυνον Φέρει, ἢ οὐχί» σαφώς εἰδὼς ὅτι τοῦτον 
juty ἐμφανίζει, μέμῃνε κατ᾽ αὐτῆς, καὶ κατὰ Χριστοῦ καὶ τῆς Χριστοῦ χλ7- 
ο μας ἐπιλελύττηκεν' ἐπειδὴ Γὰρ βαρὺς αὐτῷ ἦν καὶ ἐν εἰκόνι βλεπόμενος. 
£ 


τ pl * » [4 t ^ T ^ ^ 
νήγεν αὐτον εἰς ὑπόμνησιν τοῦ XoicTOU ñ τοῦ ὀνόματος ἐσιγραφλ᾽ τίνι 
/ 


N ? D δρ el " 
^, " z Aon " 
γὰρ τρόσῳ ὠργίζετο καὶ ἠμύνετο; ἢ ὅτι Ἀριστὸς ὄνομα ταύτη ἐπιτέδειται: 


E S. NICEPHORI. ANTIRRBETICUS. li. 
οὐχὶ τὴν σάρχωσιν αὐτοῦ καὶ τὰ πάθη, ἅπερ ὡς ἄνθρωπος ὑπὲρ nuov κα]εδέ- 
a αἱ ἱερογραφίαι αὗται Mel oU οὐ τὸν σταυρὸν λα! τὸν Ῥάνατον 
τὴν ἀνάστασιν: οὐ τὰ dee καὶ τὰ τράστια, ἅπερ ὡς ϑεὸς ἔδρασεν, 
v δι eraa ἀλλὰ ας ταῦτα καὶ BIA yen εἰκαῖον, xai σιωσᾶν 
à τοὺς ἀγοήτους οὐκ αν Ἔφεξης δὲ ἐπάγει. 

c? ᾿Εκέλευσε τοῖς ἁγίοις αὐτοῦ μαθλ]αϊς καὶ ἀποσ]όλοις παραδούναι δι᾿ 
c2 οὗ ἠράσθη τ τύπον εἰς σώμα αὐτοῦ" Ίνα διὰ τῆς i equ g- 
c? yolis, κἂν εἰ ἐκ μέτοχης καὶ θέσει Γίνμ]αι. λάβωμεν αὐτὸ ὡς χυρίως za 
c SU σώμα αὐτοῦ. c2 "Oz πως μὲν περὶ τοῦ ου ἐδόξαξε σώματος, 
αὐτὸς τ᾽ ἂν εἰδείη καὶ οἱ ἐκείνω μαϑητευϑέντες᾽ ὅμως δ᾽ οὖν «πρὸς τὰ λεγό- 
peva, οὕτω ἡμεῖς ἀπαγ]ησόμεβα ἐπειδὴ τοῦτο ὃ ἔφη ἐκ μετοχῆς καὶ θέσει τε- 
λούμενον, διὰ τῆς ἑερατικῆς ἀναγωγῆς κυρίως καὶ ἀλ»λθώς τοῦ Χρισ]οῦ σώμα 
γίνεται, αὐτῷ τῷ λόγω οἰκειούμενον, Φάντως που διωμολόγει ταὐτὸν ἐκείνῳ 


4 
^ 


5 - H Id 5 a GI. Ὁ / / z ` 9 Σ 
ἀποτελεῖσθαι τῷ σώματι, ὅπερ ἐκ της ἁγίας παρϑένου πεφόρεκε' τὶ ποτ᾽ οὖν 
- - ld [/ - 
ἐστι τοῦτο τὸ σώμα μετὰ τὴν τελείωσιν καὶ τὸν ἁγιασμὸν γινόμενον, ζητεῖν 
8) Σ b ΄ ` ^ 
ἐπάγαγκες «εριγραπτὸν dpa ἐστὶν, ἢ ἀπερίγραωτον» ἀπερίγραστον μὲν οὖν 
PT ”/ το, 3” να , ^ 5 / fj xd ὦ Y δὲ Δ 
οὐδεὶς οὕτω φρενῶν ἔξω καὶ ἀνούσ]ατος, ὃς ὀνομάσαι θαῤῥησειεν' οἶμαι δὲ μὴ 
E GUN DE " ~ 4 L 3 N 5 ΄ H 
δ᾽ αὐτὸν ἐκεῖνόν «οτε Qdvar πῶς γὰρ τό γε κατ προ ος μυ. αἷ- 
σθλῶς προ]ιδέμενον, καὶ χερσὶν ἀνθρωπίναις a xal ὀδόλίων εἴσω 
» X 
zalaza τας ἐδεσίον τε Πνόμενον; ταῦτα [ὰρ τί ἄλλο, Ñ περι [ραπ]ὸν αὐτὸ 
ἐκ παγτὸς εἶναι βεβαιοῖ καὶ «παρίστησιν» εἰ τοίνυν Φεριγραπτὸν τοῦτό ἐστι, 
SITEN NS , Ὃν / / ^ B M 3 M ΄ τ r 
ταὐτὸν δὲ ἐκείνῳ τῷ cwpali γίνξ]αι, ὃ παρὰ τὴν ἀρχὴν σαρκούμενος ὁ λόγος 
E y 1 ” META 
προσείληφεν, ἐπεὶ καὶ ἐπ᾽ αὐτὸ τὴν ἀναφορὰν ἔχει, περιγραπ]ον ἄρα κἀλεινο 
^ ` M b An 3 
καὶ ἁλίσκεται κατὰ «σάντα ἑαυτῷ ἐναντιούμενος: ἢ γὰρ καὶ τοῦτο ἀπερίγρα- 
p * - EA 3 ο. 7 
«o» δοξάζειν ἔδει, ἵνα μὴ μόνον τὰ τῆς ἀπιστίας καὶ ἀθεῖας αὐτοῦ τέλεον 
΄ - ^ 2 
δεικνύ7]αι, ἀλλὰ καὶ Γέλως καὶ λῆρος τὰ ἐκείνου πᾶσι νομισθείη φρονήμαῆα, 
4 XztiyO πάντως t ο 

y. Καὶ ταῦτα μὲν οὕτω δεδείχϑω᾽ τὶ δὲ αὐτῷ καὶ ἕτερον τῶν ἀτόπων ἐν- 

- A 
τεῦθεν ὑπήντα' βεβίασ]αι ὅσον ἐκ τῶν οἰκείων irse 4 συμπερι]ράφεσθαι τὸν 
- PE ^ ld , A Ni EUNT 
Ψεῖον ρου. τούτῳ τῷ ἐπ μετοχῆς γινομένῳ σώματι EE 7 ge dm 
τοῦ διὰ τὴν μίαν ὑπόσίασιν' wcle ταῖς ἀληθείαις μὴ δ᾽ ὁπωσοῦν αὐτῷ ἐκεῖ- 


c 


"iv ἁγιασμοῦ μετεῖναι καὶ χάριτος τί δὲ αὐτῷ συμβαίνειν» ἢ μόνον ἄρτου 
^ γαλ cl , b Nr m ane aa CN 
LOLYGU καὶ οἴνου µετέχειν, ἐν μηδενὶ τῶν τοῖς ἀνθρωτοις ἐσθιομένων 9ιαφε 
"s - ^ a ^ $ ^ r , M 
ὄντων. c2 Καὶ κὰν ὡς εἰκόνα τοῦ σώματος αὐτοῦ ϑελήσομεν λογίσασθαι ὡς 
ki zl [A N 3 EUN 9 r Des / 2) το c2 
ἐξ ἐκείνου «Φαραχδὲν, ἔχομεν αὐτὸ εἰς μόρφωσιν τοῦ σώματος αὐτοῦ. C. 
* Η $5 m~ / M / ? B: 
Ώσπερ ἀνωτέρω ἔλεγεν ἀπα]ώμενος ὁ σοφὸς, εἰκόνα καὶ πρω]ότυπον εἰς μηδὲν 
UNA διαφέ ὕτω δὴ κἀνταῦθ i αὐτών d (γέ]αι’ καταπλαγεία 
ἀλλήλων διαφέρειν, οὕτω δὴ κἀνταῦθα περὶ αὐτῶν ἀποφαίγέ[αι' καταπλαγεί» 
$E - E " E ^ ^ M "MERLO TT Ες. a 
Ò` ἄν τις αὐτοῦ καὶ ἐν τούτοις τὸ ἀπαγὲς τοῦ νοὸς καὶ ἀστά-ερον᾽ OTI "yt 
αὶ em - s E E es 2 E n. 
Grep πρὸ μικροῦ κυρίως καὶ ἀλπϑῶς σῶμα Χριστοῦ διϊσχυρίζετο λαμβάνειν, 
. 


Bio τοῦ σώ τοῦ πει τον δν λέγειν SORTE, 
πο αυτο νυν εικονα του σωματος αυτου καταγράφει TOY 5 γεν TOR 


-- 
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T S Ὁ co eo y A od E ^A στ zA y 
κυρίως καὶ ἀληθῶς σώμα εἶναι, καὶ εἰκόνα αὐτοῦ εἶναι, τί ἂν εἴ» κα]αγελα- 
/ . 3 / : ` ld TUNA “ Di θελή ; / ^ S ΄ 
στότερον καὶ ἀνοητότερον; καὶ τοῦτο πώς; ὅτι ἂν θελήσωμεν᾽ πάντα τῇ ϑελή- 
- - - / - 5 » M A ^ / 
TEL καὶ τῇ DOTA τῆς ματαιότητος παραχωρῶν ἔνθα γὰρ πίστις ἢ Φεῖος φόβος 
= c ` / - , , ` ^ Nos 
οὐκ ἐνίϑρυ]αι, ἐκεῖ τὸ ἐμπαθὲς πρύ]αγεύει τοῦ θελημα]ος: καὶ τοῦτο μὲν ἔχο- 
E F ^ ^ ο) $i 1 ii ε ^ » Li 
μέν, ῷλσιν, εἰς μόρφωσιν αὐτοῦ, οὐ διὰ τὴν ἀλήθειαν, ἀλλ᾽ ὡς ἂν ἐθέλοι yo- 
- A t κ Lud . lis: A / 
μοϑετῶν καὶ δογµατίζων, κἂν ἔχη Φύσεως οὕτω τὸ πράγμα, κἂν μή: IMEN 
ΓΑΡ ΟΥΤΕ ΕΙΚΟΧΑ ΟΥΤΕ ΤΎΠΟΝ TOY ΣΩΜΑΤΟΣ EKEINOY ΤΑΥΤΑ AETOMEN, ΕΙ KA] XYMBO- 
ν᾽... 
AIKOS ΕΠΙΤΕΛΕΙΤΑΙ, AAS’ ΑΥΤΟ ΤῸ ΣΩΜΑ TOY ΧΡΙΣΤΟΥ ΤΕΘΕΩΜΕΝΟΝ: αὐτοῦ γάρ ἐστιν 
ε ` 4 a Bu d 2 5 Feels . NM e dio ~ 205 um 
ἡ Φωνὴ λέγοντος ὅτι ἐαν μή Φάγητε τήν σάρκα TOU τοῦ ἀνθρώπου 
$ ΄ ? o M * s τ d à E] t T N ~ A ~ 
» καὶ πίπ]ε αὐτοῦ τὸ αἷμα, οὐκ yele ζωὴν ἐν éaUloig ,, τοῦτο καὶ τοῖς pa- 
^ t , M ^" £f 3 x X t Li 
θηταῖς παρεδίδου '** Adele, φάγετε τὸ σώμα μου ,, λέγων, οὐχὶ τὴν εἰκόνα 
- 3 ~ / ` r UN ~ L 
τοῦ σώματός µου ὡς γὰρ ἐκ τῆς ἁγίας «αρϑένου τὴν σάρκα διὰ τοῦ ysu- 
τ ᾗ τ OS etr 5 ROUTE Fn Sa PNE Γον à» 
ματος ἁγίου ἑαυτῷ ὑπεστήσατο, εἰ χρὴ δὲ καὶ ἐκ τῶν καϑ᾽ ἡμᾶς τοῦτο ða- 
- ” X 5 X X et ^ 3 lod . T 
λῶσαι, ὥσπερ ὁ Gploc καὶ ὁ οἶνος καὶ τὸ ὕδωρ, QUcIXOG εἷς σῶμα καὶ αἷμα 
το Ὁ Ü b t + 5x 3 ^ y D E" 
τοῦ ἐσϑίοντος καὶ divovroc μεταβάλλεται, καὶ οὐκ ἂν εἴποιμεν ἔπερον σώμα 
Γίνεσθαι παρὰ τὸ πρότερον, OYTO AH ΚΑΙ ΤΑΥ͂ΤΑ ὙΠΕΡΦΥΩ͂Σ ΕΠΙΚΛΗΣΕΙ ΤΟΥ IEPEYONTOS , 
ΕΠΙΦΟΙΤΗΣΕΙ TE TOY ATIOY ΠΝΕΥΜΑΤΟΣ, EIS XOMA ΚΑΙ AIMA TOY ΣΡΙΣΤΟΥ ΜΕΤΑΒΑΛΛΕΤΑΙ. 
- - t lå : . / ^ ved ^i i$: ο 
τοῦτο [ὰρ καὶ ἡ τοῦ ἱερέως αἴτησις ἔχει καὶ οὗ δύο ταῦτα νοούμεν, ἀλλ᾽ ἓν 
καὶ τὸ αὐτὸ «Φιστεύομεν γίνεσϑαι᾽ ΑΝΤΙΤΥΠΑ AE ΕΙ ΠΟΥ ΛΕΧΘΕΙ͂Ι, OY META TON 
5 M y s eh *x 
ATIASMON ΤΟΥΤΟ, AAAA ΠΡΟ TOY ATIAXGHNA] ΕΚΛΉΘΗΣΑΝ: EEI οὖν ἔλεγεν ὅτι ἐὰν 
` E . A ^ ` lá l πὶ G 
«εριγράξης, μερίζεις τὸν Ἀριστὸν, 5 καὶ τὸν λόγον συμπεριγράφεις, axc- 
T ~ 1 / . - ORAS ` ^ ε 
λουθον ἦν λέγειν αὐτῷ, ὅτι εἰ θύεις, μερίζεις τὸν Νριστον' τὸ γὰρ σώμα it- 
ra 3 "d , ον 3 X N t ^" e / e ο A . 9 . 
ρεύεις. οὐ Φύσιν θεότη]ος ἀρχιερεὺς Tap ἡμῶν ὁ μέ]ας, ἱερεῖον τὲ καὶ ἀμνὸς 
S fiv No» 9. ὦ S L LA / . / πο ἢ 
καὶ θῦμα, καθὸ ἄνθρωπος ἐστὶ καὶ λέγεται" ἢ τοίνυν σὺ σφαγιάσεις καὶ τὸν 
’ ^ M IN ΄ M X ; τ ΄ ^ , ; 1 ^ 
λόγον κατὰ τὸν σὸν λόγον διὰ τὴν μίαν ὑπόστασιν, ἢ χωρίσεις Ὅύων τὸ av- 
/ 3 ^ ~ , ` * “ 4, / 
νρώσινου. εἰ δὲ melda τῷ σῷ διδασκάλῳ Εὐσεβίῳ λέγοντι ὅτι ὅλη διόλου 
. . ~ 5 ei y . * . - / ^ 
BETEAK δη ἡ σαρζ, μὴ μείνασα του οσερ Ἵν σὰρξ εἰς TAY της Ῥεοτητος ἣν 
* " / 3 5 & ο / - ^ $8 
οἷδε φύσιν, µάτην θύων ἁλίσαμ᾽ τίνος δὲ ὅλως µέ]αλήψεται ἄνθρωπος: ἢ οὐχὶ 
i AE t d t T ΄ P ρω 
σαρκὸς θεοῦ, ἀλλὰ φύσεως θεότητος δόξει μεταλα[χάνειν; μανιχαϊκῆς ταῦτα 
i3 ^ ^ $ . ^ sd , 34 + 
Φαντασίας: τὸ «σάν δὲ τῆς μήνιδος κατὰ τοῦ κυριακοῦ σώματος ἔχων, τέως 
t MN HR - ` E mo ^ λα P TA κ 
περί YE τούτου του κατὰ μετοχὴν, οὐδὲν λέγειν βλάσφημον παῤῥησιάζεται 
` E 
ι δὲ τοιαῦτα. 
- z `~ a / 3 ^ + ba t A / 
> Tí γάρ; καὶ εἰκών ἐστι τοῦ σώμαΐος αὐτοῦ καὶ ὁ ἄρ]ος ὃν λαμβάνο- 
5 ^ $ , ~ 5 ; ^ * 
c? μεν, μορφαάζων τὴν σάρκα αὐτοῦ, ὡς εἰς τύπον τοῦ σωμαΐος ἐκείνου yivo- 
e is ^ - X lod «f. 9 v 
c^ μενος. c2 Παραινίττεται ἥμιν δια τοῦ ΚΑῚ συνδέσμου, ὡς καὶ ἄλλη εἰκών 
2 τ F m NS ^ . ~ o y i ~ M 
ἐστι του σωμαΐος τοῦ NpicloU , καὶ τοῦ ἄρ]ου δίχα' μεϊριάδει δὲ ἐλαῦθα τῆν 
3 Li - - t e " - 7 ~ * 
ασέβειαν᾽ εἰ Φλείοτοις γαρ ἑτέροις ϑεομαχών, εἴδωλον ταύτην καλεῖν OU XA- 
e 2i ea ? ò e à? / , E r NES / E A 
ταπέῴρικεν, οὐ ιατρανοι OE πότερον τουτων εκτυπώτερον» 9j TO πλεον εἰς TAV 
ες ος A ΄ - ^ SEE ΄ * 
ομοίωσιν που «πρωτοτύπου Φέρει, δείκνυται δὲ αὐτῷ κἀνταῦθδα τὸ ἀλλόκοτον 
1 Y. m ~ M ` ^ ^ ^ . 5 , ΄ 
μὲν Ιὰρ σώμα τοῦτο κυρίως καὶ ἀληθῶς καλεῖ, molè δὲ εἰκόνα σωμαῖος, 
h 
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r e $ A , FEES - / $35 , D ~ D 
ταύτην ὑπομένων την πλάνησιν ἀπὸ τοῦ σπεύδειν αὐτὸν ἐκ μέσου ποιῆσαι τὴν 
, A € 3 N 2 ` E - - ε 
εὐαγ]ελικὴν ἱδτορίαν τὲ καὶ ὑφήησιν' ἀλλ᾽ εἴρη]ο ἂν καὶ τοῦτο αὐτώ, ὅτι κα]ὰ 
b ` ς A sHs - Δ r ~ ` ~ - 
τὰς σὰς ὑπολήψεις, οὐδὲ σῶμα ἐστὶ Χρισ]οῦ, οὐδὲ εἶκων τοῦ σώμε]ος αὐτοῦ" 
9 3 M H y m. 
εἰ μέν γαρ περιγε]ράφθαι εἴποις, ἐπειδὴ χείλεσι καὶ ὀδοῦσιν ἐμπεριείργεται, 
E : ~ - $85 y ~ t " 
οὐ Ἀριστοῦ σώμα οὐδὲ ἠγω]αι τῷ λόγω" προδιωρίσω γὰρ πολλάκις, ὅτι ἄπε- 
5 . - τ X - b ` ` x . ’ “ TEES V Tos 2 
giypazTov τὸ σωμα τοῦ Ἀριστοῦ διὰ τήν πρὸς τὸν λόγον ἕνωσιν" εἰ δὲ εἰκόνα 
+ , - t A Li * X ^ 
σωµατος PAGEIG, οὐ μονον ὡς εἰκὼν ἀσελήλαται., ἀλλὰ καὶ ὡς διαιροῦσα τὸ 
d το 5 a A * e E ΄ ^ - 
Φύσει σωμα ἐκ τς zalu τὸν λό]ον ἑνώσεως: οὕτως οὐχ) taluxev ἐφ᾽ ἑαυΐης ñ 
4 P ^ . * ὃ / A D ΄ . - ` s 3 n 3 , 
πλαν» καὶ 4 δυσσέβεια' h τοίνυν καὶ τοῦτον τὸν ἄρ]ον dmepilpazoy ἀπόφγναι, 
“ , ^ T 
ἵνα ποι πλέον τὰ τῆς μυϑοπλαστίας ἀππρτισμένα ᾖ οὐκ ἔστι γὰρ φύσιν ἔχον 
- es r , - m~ 
τοῦτο γε ἢ εὑρεθήσεται ματ»ν σοι ὁ πᾶς τοῦ ἀπερι]ράπτου ἐκπονπϑεὶς λό]ος. 
L5 M ad , á b ~ L4 ~ 9 - e ος x 
Eira µετα ταῦτα φησίν. c2 Où πας ἄρτος σώμα αὐτοῦ, ὥσπερ οὐδὲ yap 
: NC c NIMES s s - - 
c? maç οἶνος αἷμα αὐτοῦ, εἰ μὴ ὁ διὰ τῆς ἱερατικῆς τελετῆς ἀναφερόμενος 
A ^ ` . 5 a 
c2 £x τοῦ χειροποιήτου πρὸς τὸ ἀχειροποίητον. c2 Τίνος διαποροῦντος 7 dp- 
Φιβάλλοντος, οὕτω δριμέως καὶ ο ἀποφαίνεται. ὅτι οὐ ec ἄρτος 
ρε αὐτοῦ, οὐδὲ πάς οἶνος αἷμα αὐτοῦ, μὴ δὲ ἀποϑείξεως τῆς περὶ τούτων 
ὁπωσοῦν δε»λϑεὶς, τῆς ἐκείνου σοφίας ἆξιον λέγειν ἅπερ ὡς Anpoy xai μάτην 
* 4 r - ΄ , ^ τ 
εἰς ἀέρα χεόμενα καταλιπόντες, ἐκεῖγα λέγομεν' εἰ περιγέγραπται τὰ ἱερευσ- 
- / y 7 E N ~ “ ῃ 5 
μενα ταῦτα, ὁ doloc Φημὶ καὶ ὁ οἶνος, dpa ἐκεῖνο τὸ σῶμα ὅπερ πεφορεκεν ὁ 
m ~ , E ^A € / 3 E ^ ` 5 m~ , " 
τοῦ ϑεοῦ λόγος, οὐδαμοῦ ἱερεύϑη παρ᾽ αὐτοῦ, καὶ διὰ τοῦτο ἀπερίγραστον 
4 v . δος . t M ο "i * ^ M , M E * / 
λέγει" καὶ πώς καὶ maey τὸ ἱερεῖον ἐκεῖγο, τὸ μέγα καὶ ἄμωμον καὶ σεβά- 
. - . - ri ΄ 
σμιον, τὸ χαϑάρσιον Juua καὶ παντὸς TOU κόσμου σωτήριον ἐπιγνωσθησέ]αι; 
EJ - - AN - - 
εἰ οὖν ἐπίστευεν ὑπὲρ τῆς πάντων αὐτὸ τυϑῆναι σωτηρίας, Xüy γοῦν τοῦτο 
t4 . ΄ 3 / 34 e 3 3 . E ki ^ S ~ 
αὐτὸν κατήδεσεν, εἰ μή τι ἄλλο, ὡς καὶ αὐτὸ «περιγραστον ἔστι, καὶ εἰ μή 
+ e - - - ` * ` r 5 - 
φύσει, ὅπερ λέγειν ἀνόη]ον᾽ τῇ γοῦν τελεῖη ὡς xala τὴν ἐκείνου δόξαν εἰπεῖν, 
Sa y% y ET F - - A . n 
Ἑεριγεγράφϑαι ἐχρην' περιγραπτὸν οὖν τὸ τοῦ Ἀριστοῦ σώμα, κἂν μὴ λογί- 
- - m y Dy - - ` 
ζεσθαι τοῦτο ἐθέλοι ó Μαμωνᾶς ἔτι οὖν περὶ τῶν αὐτῶν πολλὰ βατταρίσας 
Li N ? * L 
xal Φλυαρήσας, σερ ὡς λυσσώντων καὶ μαινομένων καὶ βακχευόντων, ἀσή- 
κ. κο) , 3 y ~ , r ^ 
μους καὶ ἀνάρθρους φωνὰς περιϊϑού]ες µυσατ]όμεθα, ἐπεὶ τῶν εὐσεβούν]ων καὶ 
IN ο” jj H ^ 
σωφρονούντων τὰς ἀκοὰς καταχραίνουσι, καὶ τῶν λεγόντων τὴν γλὠσσαν xa- 
el , A * 2. - 
ταμολύνουσιν, αἰσχροτηή]ος καὶ ὕθλου καταγέμουσαι, προς TO τέλος του TUY- 
/ ; ` , ΑΔ. ὃ ’ " ~ . oe 
τά/µατος συμπεραίνων τον λό]ον, τοιάδέ τινα διέξεισι' πρώτον μὲν κα]ακρίσει 
ο T 7 Mid ε » ^ ’ e lå * + Ld 
περιδεσμῶν, μηδένα ὧν νῦν ὁ λόγος αὐτῷ γεγένήΐαι, ὑπόληψιν ἐσχηκέναι ὡς 
- - - Led ^ " ^4 LI , 9 - - * 
πλλοτρίωται τοῦ Ἀριστοῦ. κἀκεῖθεν μαίνεσθαι κατὰ της εἰκόνος αὐτοῦ, ἐν οἷς 
3 » D ας r ~ L 5 4 - È ΄” -- 7 
ἀπολογίαν «προτείνει, YEY αὐτῷ τοῦτο «ππροστέτριπται' λέγει γὰρ ὅτι εξ οὐ 
- . - -. Li . A M ^ 
αὐτῷ οἱ «πρὸς γένους καὶ οἰκεῖοι ἐπαναστάντες ἐνεωτέρισαν, καὶ μήν καὶ πρὸ 
~ c5 T 55 ` QNS! 
τοῦδε, ὁ μῶμος οὗτος περὶ αὐτοῦ tic τοὺς πολλοὺς διαπεφοίτηκεν ὃς ἐδήλου 
en 3 e E 7 ^ . 
αὐτοῦ τὸν ἐκ θεοῦ ἀλλοϊρίωσιν, καὶ οὕτως αὐτὸν παρὰ τοῖς πλείοσι κοίνεθαι 
7 d ~ A "~. 3 ins 
εἶτα ὅρκοις ὡς φοβεροῖς καὶ πλείσ]οις ὡς εἰώθει ἀπεναντίας τῶν εὐαγ]ελικών 
M 4 , 3 / A 3 ΄ , ο 
ἐρχέσϑαι προσταγμάτων, «είϑειν ἐσπούδαζεν, ἢ ἀληθέστερον εἰπεῖν. xaTa- 
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χλευάζειν τῇ ὁρκαπάτη, μήτε ἐν λό[ω κ; πράξει γενέσθαι τοιοῦτον, καὶ 
τὴν περὶ τοῦ δόΓμα]ος αὐτοῦ ψῆφον καὶ ion gum Qu i πος ava- 
ϑεὶς, ὡς δέξεται τὰ παρ αὐτοῖς δεδογµένα, μικρὸν ὑποβὰς, καὶ πάλιν συν: 
ήϑως ἐκ τῶν πσεπλασμένων λόγων εἰς ἑαυτὸν ἐπαγελδὼν, οἷα κριτὴς ὁ αὐτὸς 
καὶ διδάσκαλος ἀποφαίνεται. 

δ. c9 Ὡς ἐὰν εἰς τοῦτο τὸ ἓν εἰκόνισμα πληροφορήσωμεν ὑμᾶς ὅτι καλῶς 
c2 λέγομεν, τότε καὶ «περὶ τῶν ἄλλων εἰκόνων σκοποὺς ποροαγαγεῖν ἔχομεν 
cB ἐνώπιον ὑμῶν, καὶ ὡς κρίνετε xai περὶ ἐκείνων" τῇ p χρίσει ὑμῶν ἔχο- 
c? μεν ἀσμενίσαι , ὅτε μέλλετε καὶ μετὰ των ἄλλων σπα ΟΙ 
c2 καὶ ἐξ εὐλόγων προφάσεων µαρ]υρίας παριστᾷν. c? Memore n τα ἐκεί- 
νου, ὧν τινὰ χαὶ αὐταῖς λέξεσι παρεϑέμεθα, ἵνα καὶ ἡ ἐκ Θεοῦ ἀλλοτρίωσις 
αὐτοῦ δειχθῇ, καὶ τῶν ὁμωμοσμένων καὶ παραβεβασμένον, τὸ ψεῦδος ἐλεῖχθῃ. 
ἤ τε ὑπόχρισις, καὶ ὁ δόλος, καὶ ὁ πρὸς τοὺς alvooüy[ac Φαιγακισμὸς, "ede 
ὄλλος γένηται" τί δὲ-δὴ τοῦτο ἐστιν; ὅτι καὶ λέγειν σερί γε τῶν ἄλλων ei- 
χέγων βούλοιτο' καὶ ὁποῖοι δὴ, οὓς προάγειν ἐϑέλοι σκοπούς; ὅτι μὲν εἶναι 
πολλὴν τερατολογίαν καὶ φλυαρίαν κατὰ της τοῦ "toU λόγου ἐνανθρωπήσεως 
ἐξυφάνας, ἐπὶ τὴν παροινίαν τὴν εἰς τὰ τῶν ἁγίων ἱερὰ ὑπομνήματα «αρώρ- 
μηται δυσσεβώε, παντί τω σαφές: καὶ πρὸ τούτων yt; ἐπὶ τὰ τῆς πρωτίστης 
τῶν ἁγίων, καὶ Φάντων τῶν ἐν τῇ κτίσει τελούντων ὑπερτάτης τῆς ταναγίας 
δεσποίνης ἡμῶν ϑεομήτορος, ἵνα καὶ αὐτὴν τῷ τεχϑέντι συγκανυβρίσγ. 

NN e S πο c DM NE P 

Τίνες δὲ οἱ σκοποὶ τῆς Ῥεοστυγοῦς καὶ ἀθέου ψυχῆς ἐκείνης, εἰδέναι κα 
λόν μὴ γὰρ δὴ κἀνταῦθα τὸ ἄγραπτον καὶ ἀπερίγραπτον προάγεσθαι ἔδοξεν, 
ἢ τὸ διπλοῦν τοὺς ἁγίους, ἐκ Φεότητος ὑποστὰν καὶ ἀνϑρωτότητος; ἢ τάχα 
που ἐννενόπκεν, ὅπερ οἱ χρώγ]ες καὶ ἀξον]ες ἐμπνεύσειαν, ὡς δὴ καὶ τών ἁΓίων 
ἑκάσ]ου diran τις ἡ ὑπόσίασις, ἐκ ἠυχῆς καὶ σώμαϊος οὖσα ἐτύ[χανε; καὶ εἴ- 
ποτε [ραφήσονται᾽, καὶ 5 ψυχὴ συγ]ραφήσέῖαι καὶ συγεικονισθήσεϊαι ἐξ ἀνάγ- 

M 7 ^ ’ e ; 5 ’ - ΄ . τ 
zno ἢ διεστήξει τοῦ σώματος ἡ «Adi ἀσηλλαγμένη τοῦ σώματος καὶ οἷς 
ληρωδήμασι καὶ πλάσμασι περὶ τῆς κατα Χριστὸν ὑποστάσεως ἐχρήσατο, καὶ 
ἐπὶ τῶν ἁγίων κενολογήσει’ ἀλλ᾽ ὅσον ἐξ ὧν ἔλεξέ τε καὶ ἔδρασεν ἐπαισϑέ- 
σθαι, τοὺς σκοισοὺς ἐκείνους διαγινώσκεσθαι οὐ δυσχερές ἐπειδὴ γὰρ οὐδέν 
ἐστι φαῦλον καὶ δυσσεβὲς ὃ μὴ κατὰ τῆς ϑείας δόξης καὶ τῶν ἁγίων pepe- 
λέτπχε, καὶ οὐδὲν ἀνοσιουργὸν καὶ ἁτοπωτα]ον ὃ μὴ ἐν τούτοις .α]επράξατο, 
οὐδὲν ἀκαταιτίατον καὶ ἀδιάβλητον ἐπὶ τῶν τῆς πίστεως ἡμῶν τῆς ἀπλανοῦς 
καταλέλοιπε, διὰ τοῦτο πρῶτον μὲν ὠποκχρύξαι τολμᾷ τὴν oroTOKOS φωνὴν 
πάμπαν ἐκ τῆς τῶν χριστιανῶν γλώσσης εριελεῖν' καὶ γὰρ ἤχϑετο λίαν 


’ 


DENEN ^ QOIS fi H , e 5 id / Se 
λΎγανο ΤΕΙ EWI τη του οἵνοματος επιχλήσει, οπερ zy χρ!ιστίανοις συγχες, 


» ow or 
ω ov 


E M2? , Q m ΣΝ ’ . / η 
ἐφ᾽ ὦ καὶ ἰουδαίους ὁρῶμεν ἀεὶ δυσχεραίνοντας: ἔπειτα «αραχαράσσει καὶ 
^ “ s - 4 9-2 7 $2? ~ τα A 
παραποιείται ὅσα ἐπὶ τῷ ὀνόματι αὐτῆς ἐπεκέκλητο, χαὶ ἐν λιταῖς ταῖς προς 
` L ~ ν D M ` , pros i e 
τον τεχδέντα ἐξ αὐτῆς καὶ δεήσεσιν ἐν ἄσμασιν de) ἀνεφώνουν ὑτοὲρ TAG TOU 
^ fi ^ b A d e 
χοιγοῦ παντὸς σωτηρίας οἱ δεόµεγοι' ἐπεὶ ὁμολο]οῦμεν τὲ καὶ κπρύσσομεν, με- 


* 
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/ EN ` 3 ~ . 5 - d 
σιτείαν αὐτήν καὶ προστασίαν UOPUAAN πρὸς αὐτὸν κεκτήησθαι, δι᾽ ἣν μπτρικὴν 
πε , y , ` / ^ c 5 - ος 
παρρλσίαν εχει’ καὶ τέλεον τὰς πρεσβείας αὐτῆς ἀπαναίνεται, ἐξ ὧν τοῖς dt- 
, de ΄ 3 M A A 3 z E - . A . 5 + 
χομένοις αἰκία oU μικρὰ ἢ δίκη ἐπήρτητο' καὶ τί Xph τὰ καθέκαστον λέγειν, 
A Δ + e ^ ^ i + τ - 
pa δὲ μνήμην ὁπωσοῦν τοῦ ὀνόμα]ος ἐΓγίνεσθαι πώπο]ε; περὶ γὰρ τῶν ἄλλων 
e , + w AY , , . - . r 
ἁγίων τί δεῖ μακρότερον διεξιέναι τὰ νῦν: οὐ γὰρ λόγοις ἀνιέροις ἐκφαυλί- 
` 3 , (s y - e 
ζειν καὶ ἀποσκώπτειν ὡς αἴσχιστα ἀποχρῆν ἡγήσατο μόνον, αὐτὰ δὲ τὰ ἱεραὶ 
" . , + + 5 . à » A Pi , 
zai σεβάσμια τούτων λείψανα, πυρὸς δαπάνην πεποίηκε καὶ ἀνάλωμα. 
Ez λ δὲ Ld N ^ " ^ A ^ σ * Sp ~ 
ε. Erer δὲ anag Ἀριστῷ καὶ χριστιαγοῖς ἅπασι πολέμιος yélove, τῶν τε 
+ e / M ~ t ^ ’ ») ^ 
{ων γοµων ὑπερόπτης καὶ τῶν ἱερῶν κανόνων ἀντίθετος, ὅσοι τὲ ἀποστόλοις 
Y 


: e , r Es H z X ^ M . ε ΄ m 
και QGIOIG πατράσιν εκτένεινται., τεθέσπικε ph δεῖν κατα τας ἑδραιώσεις των 


Lo) 
σέ 


θείων τραπεζῶν τοῦ σεβασµίου θυσιασ]ηρίου, ταῦτα κα]ὰ τὸ νενομισμένον χρι- 
το 5 E NAA ` - D "mE / S 
στιανοῖς ἐναποτίϑεσϑαι' καὶ γαρ τοῖς σέβουσι καὶ Φεριέπουσιν ὡς ἐξῆν Qi- 
’ . y . ^ 9 ΄ - 
λοθέοις καὶ Φιλομάρτυσι, περὶ τῶν ἐσχάτων ὑπῆρχεν ὁ κίνδυνος: ὥστε καὶ οἱ 
` M r ` ἂν 5 Ὁ / . $ s ε "n - 
κα]ὰ τὸν χρόνον τὸν ἐκείνου δομούμενοι ναοὶ, λειψάνων ἄνευ ἁγίων καθιεροῦ- 
EN 2 ` ~ E Y ο 
ohai ἔδοζαν ἀντε]ίθεσαν Tap τῶν παρ᾽ αὐτῶν τελουμένων pudlnpíov λείψανα. 
e € 3 790 τ 2E L 3i "i ` es ΄ s ο) ` 
agiu ὡς αληνως των οἰκείων ὀογματων καὶ τέλετων «ὥρασσοντες QU γαρ ὃε- 
A το E ο 4 A ~ ` ~ / / 
μιτὸν τῇ ἀφοστολικῇ Φαραδόσει τοῦτο' σῶς γὰρ τιμᾷν ἔμελλεν, ὅς γε καὶ 
` m t 3 ^ € ἐν s 38 e ; b Ü t ΄ b] ` 
τοὺς ἐπωνύμους αὐτῶν ἱεροὺς οἴκους, αὐθαδεία καὶ θρασύτλ]ι χρώμενος, ἀθεεὶ 
" / ` / e^ ` ’ ` , 
διώριξέ τε καὶ περιέτρεψεν, οὓς πίστει καὶ σεβασμαΐι, τὸ ἀνέκαθεν χρισ]ιανοὶ 
N ΄ L4 3 X . - L4 - 
ἀνεστήσαντο;» καὶ τούτους μάλιστα EVA τὰ ἱερὰ αὐτῶν ἐντετύπωτο ἄποσεβα- 
` ` ΄ , / / z Now kd » στρ, 
opadla, καὶ τὰ σεβάσμια ἐγαπέχεί]ο λείψανα καὶ ἔρ]ον ἣν αὐτῷ καὶ ἀ]ώνισμα, 
` i ~ k , $3 ο ’ > y tyn ^ ^ f ΄ ε ~ f 
pz δὲ τῶν ὀγομάτων αὐτῶν μνήμην εἰς τὸ ἑξῆς τοῖς ἀνθρώποις ὑπολελεῖφθαι. 
3 5 5 . ’ εἰ ^k κ * ^ IN 3 να. ^ κα 
9€. AAA ἆξιον καὶ προσφορον ἐν τῳ παρόντι εἶπειν, καὶ OIXELOY της των 
t lad e ^a ’ A * - 
ἁΓίων τελειότηῖος, ὅτι ὡς θεοῦ θεραπού]ες, καὶ κατὰ τὸν τῇδε βίον τὸν clau- 
A » ’ » ^ 3 Ἢ X , . - - 
ρὸν ἀράμενοι, Ἀριστῷ ἠκολουησαν xal συνεσταυρώησαν, καὶ τοῦ ζωοποιοῦ 
ES , s ~ , / ` S5 δ ` L A ò . 
αὐτοῦ πάϑους καὶ τοῦ σωτηρίου θανάτου, μιμηταὶ καὶ ὀπαδοὶ γεγόνασι: διὸ 
- / 3 mn 3 M d EC D A X tá 
καὶ εἰς τὸν αἰῶνα συμβασιλεύουσιν αὐτῷ: οὐδὲν δὲ ἥτ]ον καὶ μέ]ὰ τὴν ἐνθένδε 
ἱπαλλαγὴν, Ἄριστῶ συνδιωκούΐαι καὶ συμπάσχουσιν' ὅπερ γὰ TÉ TOI. 
ἀπαλλαγὴν, Ἀριστῶ συγδιωκοὺ μπάσχ. περ γὰρ πρότερον τοῖς 
* , ^ ` - r ’ M x ~ f M 
ἀρχετύποις συνέβαινε, τοῦτο καὶ νῦν ὡσαύτως «περὶ τὰ ἱερὰ ὁμοιώματα δια- 
` ^ \ ^ ^ L4 e X ^ ^ ^ - [αὐ 
δείκνύ]αι, καὶ διπλοῖς τοῖς ἄθλοις ἐπὶ διπλοῖς τοῖς διω]μοῖς καὶ ταῖς ὕβρεσι 
H E , & ^ ’ s ~ ~ ~ , 
παρα τοῦ στεφοδότου Χριστοῦ καταστέφονται καὶ ζῶσι τῷ Dew Φάντοτε καὶ 
^ i , * πη. - , ^ s " LÀ A 
εἰσὶν ἐν εἰρήνη, κἂν ἔδοξαν ἐν ὀφθαλμοῖς τεθγάναι τοῦ ἄφρονος' 00s γὰρ dvo- 
, ^ MS ^ n ~ D ~ ` ` / . 
µήσας ἀπῆλθε διὰ κενῆς, ἀξίους τῶν πόνων τρυ]ῶν τοὺς καρποὺς, γέενναν καὶ 
’ ~ ~ - ~v ” j 
τὸ ἡτοιμασμένον αὐτῷ πῦρ, τοῖς ἄγουσιν ἅμα, κληρονομίαν ἀπενε[κάμεγνος ὁ 
^ P ^ / A * \ P . RE 
μετὰ τοὺς ἀποστάτας ἀποστάτης. καὶ μετὰ τοὺς διώκτας πικρὸς διώκτης καὶ 
’ v D æ 7 ^ ^ 1 Li . . 
χαλεισώτατος, ᾧ οὐχ ἐξήρκεσε κατὰ τῶν ἐν τῷ βίῳ ἔτι «περιόντων καὶ κατὰ 
. tpm 5 - | » ^ x . y ’ M 
9εον Cav εὐσεβώς αἱρουμένων ἐσαφεῖναι τοὺς Ῥυμοὺς καὶ πὰς μήνιδας, καὶ 
- 1 71 ` ^ ^ ’ M πο 
τιμωρεῖσθαι ὡς ἀδικώτατα ἀλλ᾽ ἦδη καὶ τῶν «ροωδευκότων, καὶ «σολλοίῖς 
ls ιά M À , 5 ’ . ^: ^ 7 . 
ἀνδραγαϑήμασι καὶ ἀγωνίσμασιν ἐμωρεγέντων, καὶ τῷ μαρτυρικῷ τέλει τὴν 
à ΄ e T£ icy 3 «ὦ ^ ^Y . » / ` HS [5 i: 
ζωὴν παραμει.άγων, ὡς οἷόν ye ἦν αὐτώ, τὸ δυσκλεὲς κα]αχέειν xai ἄδοξον 
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C y - - U - . - 
τοιαῦτα ἦν αὐτῷ τὰ κατὰ τῶν ἁγίων γεανιεύματα, τοιαῦτα χαὶ τὰ κατὰ τῶν 
^ D . bi > ^ ` Ν 
ὁσίων ἀγοσιουργήματα, ταύτην τῆς εἰς τὸν βίον εὐημερίας τὴν εἰς ϑεὸν καὶ 
ε / " , / M ^ ei S ὋΣ 
τοὺς ἁγίους ὕβριν, ἀντίδοσιν ἡγπσαμένῳ᾽ παρίημι λέγειν τὰ νῦν ὅσα καὶ οἷα 
E E / n ^ E ` ^ 
τοῦ εὐαγ]ελικοῦ κπρύΐματος χατεφλυάρησε, καὶ πάσαν εὐαγ]ελικὴν πολιτείαν 
διέ | πρὸς τὸ οἰκεῖον ἐ Üic καὶ μοχθηρὸν ϑέλημα τὸν τῶν ἀνθρώ- 
Ἱέπτυσε, καὶ πρὸς τὸ οἰκεῖον ἐμπαθὲς xai μοχθπρ ny y τῶν ἀνθρώ 
/ ^ 5 e ` ε 5 - 
πων βίον μεταῤῥυϑμίζειν ἐσπούδαζε τοιοῦτοί εἰσιν οἱ σκοισοὶ, ὡς ἐν βραχεῖ 
A e D , EE / ^ 
παραδ]σαι, οὓς προάΓειν ὑπέσχέ]ο, τά τε διανοήμα]α καὶ βουλεύμά]α. ἃ κα]ὰ 
^ ^ - . + m ipe L 
τῆς ἀπλανοῦς ἡμῶν πίσ]εως καὶ ἀγ]ελομιμλτου TOY χρισ]ιαγῶν πολι]είας χρι- 
- ^ . . τος d md DIEN ^ 
στομαχῶν ἐτέκταινεν' ἀλλ᾽ ὁ μὲν κατὰ τῶν ἁγίων «ολεμος τών ἐπὶ γῆς ἀπ᾽ 
- - / . e X à 
αἰῶνος δοξαζόντων τὸν κύριον, ἐνταῦθα κα]αλυέσθω, καὶ οἱ σκοποὶ οὓς προ- 
- 7 ΄ - e id Ru ` κ 
ayalety ἀσκόπως καὶ ἀθέως ἔδοξε, παρατηρήσεως της ὁπωποῦν ἄνευ, καὶ τοὺς 
A c5 s . 5 ~ r / . 7 E 
θείους αὐτῶν οἴκους, καὶ τὰς ἱερὰς αὐτῶν μνήμας καθυβρίσας τέλος ἐχέτωσαν 
T X - td . 2. ^ 
οὗτος δὲ ὡς μικοὰ κα]ορθωκὼς τῶν σχοπουμένων , καὶ µε]άλα ζημιωσόμενος εἰ 
, / , » d 5 Ἰὸ » M M νο / 3 / ἢ 
μέχρι τούτου Glaín, ἐχαλέπαινεν εὐ oida εἰ un καὶ τοις λειπομένοις ἐπελῦοι. 
^ M SN ΄ 
C. Τί Γὰρ ἔφησε περὶ τῶν κατ᾽ οὐρανοὺς diwy καὶ ὑπερκοσμίων δυνάμεων ; 
- ^t . à [A 5 Y x N / 
τίνες καὶ ὁποῖοι αὐτῷ οἱ σκοποὶ οὓς προάγειν ἐβούλετο, δι᾽ ὧν καὶ τὴν TOU- 
Ld . ,* ^ 
7016 ἐξεργάσαιτο παρανομίαν; «ποίους Φληνάφους καὶ τερατολογίας ἐξευρεῖν 
en . ^ ` ^ ’ 
«πρὸς δυσφηµίαν αὐτῶν ἐκμηχανώμενος, ἐπεὶ αὐτῷ καιρὸς ἀγεῖτο διασκωώτστειν 
΄ ane ο; / t ^ 
καὶ «περαίνειν, τὸ ἀφερίγραπτου ἐπιγράψαι τοῖς ἀγγέλοις προήγαγε δλλον 
e^ . 5 " ^ , ^ 5 . 5 
«avri ὃ δὴ φίλον αὐτῷ καὶ σύνπϑες, καὶ τῇ δόξῃ τῇ δυσσεβεῖ συναιρόμενον 
Ly M ed ΄ κο, oy M 
ἁπερι[ράπτους γὰρ ἄν τις αὐτοὺς Φαίη, ἀλλ᾽ οὐ παν!’ τῷ ἦρχθαι γὰρ περι- 
γράφονται, ἐπείπερ καὶ αὐτοὶ τοῦ εἶναι ἤρξαντο’ ὃ δὲ τοῦ εἶναι ὁπωσοῦν np- 
- * + X [4 J X ^ 
Zaro, περι]ραφῆς οὐ πάμπαν ἐλεύθερον' καὶ κτίσµατά ye ὄντες, ὑπὸ τοῦ κτί- 
1 f + . M / SEEN 
σαϑῖος óplCovlar ἀλλὰ μὴν xai κά[αλήψει περι[ραφογ]αι’ καθὸ Γὰρ νόες εἰσὶ, 
- + X f τ, ` X ΄ 
»οινωγοῦσιν ἀλλήλοις περὶ τὰ νοήματα, καὶ τὴν φύσιν ἐπὶ «ποσὸν ἀλλήλων 
» σπα ` 18 ~ Ww Gu ; d AY » προς ο) / 
ἴσασιν ἓν γὰρ εἶδος περιγρωφῆς καὶ ἡ κατάληψις νόες δὲ ὄντες, καὶ ἐν τό- 
- z ^ D ^ ^ ja x 
ποις vonToic sigir oU μήν ye σωματικῶς ἢ αἰσθητῶς ὁρίζονται' σώματος γὰρ 
` . ^ d , e 
οὐκ ὄντος, καὶ διὰ τοῦτο οὐδὲ σχήματος οὐδὲ ὄγκου οὔτε τύπου σωματικοῦ, 
/ ή ^ ΄ "S ^ x / ^ . - 
εἰκότως οὐδὲ ἐν τόπῳ αἰσθή]ῷ περισχεθήσον]αι' ἀλλ᾽ οὐ περὶ τούτου νῦν ἡμῖν 
` , 5 e ` 5 / ^ ^ ` ΄ ^ Or 7 f z 
τὸ προχείμενον' οὐ γὰρ ti περι]ράφονῖαι, ἢ pn, τὸ σκοπούμενον, ἀλλ᾽ εἰ Toa- 
. - - - 
φού]αι καὶ εἰκογίζού᾽αι' δέον Jap ἐν]αῦθα τὰς κυρίας τού]ωνὶ τῶν φωνών pila- 
/ θ ᾱ- To δ ΄ lod CAE e / το aio σα 
χειρίσασθαι' ὅσως Jap διαφέρει τῆς ἑτέρας ἑκα]έρα, βραχει ὑσ]ερον εἰρήσέται. 
is X , A , ’ . ΄ [4 
n. Kat τούτῳ μὲν ὁ λό]ος ἐν σχημαΐι καὶ ὑποκρίσει mponlevo , πλα]τομένῳ 
ε ^ a ~ ~ * “ο Ἐς s 
ὡς ἂν δόξειε τοῖς πολλοῖς ἀξιόλο[όν τι περὶ τῶν προκειμένων αὐτῷ Sepe 
Cul 5 A - , + ed - - 
ταῖς ἀλπθείαις δὲ τῇ ἐξουσίᾳ καταχρώμενος ἐπέτρεπε, δι᾽ ἧς τὸ πᾶν τῶν δο- 
^ E ri S r e ^ δὲ ^ ^ Li ^ 3, / ΄ 4 
XOUYTOY κατωρθωτο' ZjiY δὲ τοις TOU λόγου τῆς GAUdtiac προεστ»ηχκοσι, Χαὶ 
M . / z [À » 
TOY «ép! τούτων λόγον «ποιουμένοις, ὅτι καὶ γράφονται καὶ εἰκονίζονται οἱ 
[d Y t 3 ^ ^ ^ ^ 3 A 
ἅγιοι ἀγγελοι, ὡς ἐν βραχεῖ τὸ «àv εἰσενεχϑήσεται' «ρῶτον μὲν γὰρ αὐτὰ 
v3 M / e ^ ^ ^ $ 
μαρτυρεῖ τὰ πράγματα, ἅπερ διὰ τῶν ὁρωμένων ἡμῖν καὶ ὑπ᾽ ὄψιν κειέγων 


j Xs x : 52 N ~ N q g ` N e e / 
ἄσφαλως βεβαιουται' πανταχοῦ γὰρ γῆς χατὰ τους ἱεροὺς ναοὺς αἱ ἱστοοίαι 
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πλήϑουσι τὰ TOY ἀσωμάτων δυνάμεων ἱερὰ ἀπεικάσματα, καὶ τῆς καθολικῆς 
ἐκχλησίας, δι᾽ ἧς πὸ χράτος ἀρχλθεν κέκτηται ἡ παράδοσις' D ἀπόδειξιν ĉn- 
τεῖν, πάσης ἐπέκεινα ἠλιϑιότητος καὶ ματαιότητος: ἔπειτα δὲ | 5 τῶν Seo- 
«αραδότων λογίων σαφώς ἡμᾶς .ν. τ. Και ἵνα a ας 
τῆς «Ἱρωτίστης καὶ ὡς ρε cope ed αν ος ο. - 70 MM 
ἀρξώμεθα, ἴδωμεν τί τῶν περὶ τὴν πιβωτον ἔνεμον τάξεως, TAG ἐν νόμῳ SE 
γης, Φησὶ Παῦλος * ὑπεράνω δὲ αὐτῆς χερουβιμ δόξης zaradi ος το 
» ἑλασ[ῆριον' ,, χερουβὶμ δὲ δόξης, τὰ δεδοξασμένα, τὰ ἔνδοξα "a Ecc 
τοῦ θεοῦ, ὡς ἄριδία τοῖς μυσ]α]ωγοῖς τῆς ἐκκλησίας δοκεῖ' ο δὲ τοῦ 
voua, πλῆθος [νώσεως καὶ χύσιν σοφίας 7 “Ἑβραίων οἶδε ETE sue 3 . 
εἶ ὦτα εἶχε τοῦ ἀκούειν, ἤκουσεν ἂν καὶ ἐπέ[νω σαφῶς, d οὐχ Sri rotg 
θειοτάτους καὶ ὑπερτάτους χερουβὶμ ὁ λόγος gap ο οἱ qe προ τ 
εἰσὶ καὶ ἀγείδεοι καὶ ἀσχπμάτιστοι, νοεροί τε καὶ λογικοὶ n ἀλλὰ 
κατ᾽ αὐτοὺς ἱερὰ ἀπεικονίσμά]α, ἅπερ ἐξ ὕλης της καθαρωτάτης d ο 
τάτης διεσκεύαστο, τὰ χρυσήλατα, τὰ χρυσοτόρευτα, τὰ χερσιν ἀγθρωπείαις 
Φεού προστάττού]ος διπσκημένα, τὰ ἄψυχα, τὰ πο τὰ jm ο. n 
νύμως ἐκείνοις προσαγορευόμενα, τῆς τε προσηγορίας μετασχόντα, καὶ δόξης 
λξιωμένα καὶ χάριτος. , | l 
E y: οὖν ἐχρῆν; σείϑεσϑαι τούτοις, 2 ; ws MU Ogg 
μενον; ἡδὺ τοῦτο αὐτῷ καὶ χαρίεν ,. της pd M ae oil 
χέσθαι, καὶ ταύτη Γοῦν οὐκ ἂν χρισ]ιαγὸν τος πο oo 
σθαι τῷ ταῦτα κελευσβέν]ι τεΧ]ήνασθαι, οὐδὲ "ΓΝ E i 
τούτων εἰπεῖν ἀπηχέστερον, οὐδὲ αὐτὸν δέξασθαι ϑεὸν a an 
τί γάρ, φησιν, ὁ χρηματίζων Deos τῷ οἰκείῳ Ῥεράσοντι΄ στα ποιήσεις idi 
κατὰ τὸν τύπον τὸν δειχϑέντα cor καὶ ἐχεῖϑεν γνωσθήσομειί σοι, τῶν ο 
Bip λέων ἆρα οὖν oU τίµια δοκεῖ καὶ μον aan TE 
γινώσκεται; πάς τις τῶν τὰ θεῖα τ, σας ó cR i P 
ποῦ ποτε κληρωθήσέ]αι, καὶ τίσι RU E ῥάδιον ΕΗ T sii did 
παντὶ, μετὰ τῆς ἑλλήνων ἀθεότητος, pede της Mist P F ὧν E 
δόξαν καὶ τὴν διδασκαλίαν ἐζηλωκὼς, ἐπὶ πα μανίας T ο ieu 
λισϑεν, ὡς ἄρα ἐξεῖναι αὐτῷ καὶ ἕτερα πολλὰ gh S gagne Lo 
τως ἐχείνοις καὶ κακίζειν καὶ διαγράφειν. ο ο. τε x δυσσεβέστατα 
ἐπεὶ οὖν τὰς τοῦ πνεύματος Φωνὰς ἐξομνύμενος, ὡς oppo τῆς ας 
νῶν αὐλῆς διεσκήνωται, φέρε τὰς ἡμετέρας ὑπολάψεις, ER δη περὶ πο οἱ 
περιβόλων εἴσω τῆς εὐσεβείας ἱστάμενοι ἔχομεν, καθὰ οἱ 2d d e. pa 
φῆται πάγ]ες ἐμυσ]αγώ]ησαν, καὶ ὁ της καθολικῆς ἐκκλησίας οἶδε σκοπὸς, ὡς 
ἐν ὀλίγῳ εἰπειν παραστήσωμεν. i | } AT j 

9. Φαμὲν τοίνυν, ὡς αἱ πανάγιαι αὗται δυνάμεις» ga μὲν xcu ed 
σεως καὶ ὑπάρξεως, παρ᾽ ἡμῖν Ἀγνοπμένον σῶς κ ο 
εἴρηταί γε ἡμῖν ἐν ἑτέροις πλα]ύτερον, τοῖς τῶν ἱερῶν διδασκάλων ἑπομένοις 
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διδάγµασιν ἁπλαί τε γὰρ οὖσαι παντελώς καὶ ἀσυύνϑετοι, καὶ ἀπερίγραπτοι 
τόπω διὰ τὸ ἀσώματον, ὅμως γράφονται καὶ εἰκονίζονται' καὶ «ροχγουμένως 
ye τοῦτο ἴσμεν, διὰ τῶν τοῦ πγεὐμαΐος λο]ίων, ἅπερ ὁ ἱεροφάγ]ης ἡμῖν Mod- 
σης της τῶν χερουβὶμ «ποιήσεως ἕνεκεν Ἑαραδέδωκεν' Emera ἐπειδὴ λειτουρ- 
γικὰ πνεύματά εἶσιν, εἰς διακονίαν ἀποστελλόμενα διὰ τοὺς μέλλοντας κλη- 
ρονομεῖν σωτ»ρίαν, εὐδόκησεν ὁ πάντων κλδεμὼν καὶ δεσπότης Θεὸς, ὁ πάντα 
Φιλανϑρώπως οἰακίζων καὶ «ρυτανγεύων τὰ ἡμέτερα, ἀναλόγως τῇ ἀνϑρωπίνῃ 
ασθενεία, διὰ της συντρόφου καὶ συνήθους αἰσθήσεως, τὰς τῶν μακαρίων ὃυ- 
νάμεων ἐπισ]ασίας Γίγεσθαι᾽ ἐξ ὧν ἡμῖν τὸ κοινωνικὸν ἔχουσαι, τὰ θεῖα δώρα 
καὶ τὰς εὐεργεσίας τῶν οἰκογομουμέγων καὶ προμηϑουμένων διαπορϑμεύουσι᾽ 
πολλαὶ γοῦν τοῖς τοῦ ϑεοῦ θεράπουσιν ἀγ]ελοφάνειαι γεγόνασιν' οὐ τῆς Qu- 
σεως αὐτῶν ἐμφανιζομένης, ἀλλ᾽ εἰς ὅσον ἁγιστείας καὶ καθαρότητος Ίκεν ὁ 
πρὸς τὴν τοιαύτην θέαν κεκλημένος, x τε τῶν διακονουμένων πρα[μάτων ἐκάλει 
χρεία καὶ ὁ καιρὸς, οὕτως αἱ μορφαὶ καὶ τὰ σχήματα τῶν ἀμορφώτων καὶ 
ἀτυπωτων, τοῖς τῆς ϑέας ἠξιωμένοις καϑαροῖς νοὸς ὄμμασι, διετυσοῦτό τε 
διαφόρως καὶ διεφαίνετο᾽ τὰ μὲν οὖν κατὰ τὸν «ατριάρχην “Αβραὰμ τελού- 
μενα, κρείττω À κατὰ ἀγγέλους nv καὶ ὁ τῆς καινῆς ἐκείνης καὶ ϑαυμαστῆς 
δεξιώσεως τρότος, xa^ ἣν τὸ φιλόθεον ὁμοῦ καὶ φιλόξενον τοῦ ἐξενικότος 
ἀνυμνεῖταί τε καὶ θαυμαδεῖαι, θεοῦ μάλλον ἢ ἀγγέλων παρουσίαν διαδεικνύει. 
'Γὸν δὲ τούτου ἔκγονον Ἰακώβ, ἡνίκα τὴν τοῦ ϑεοῦ λόγου «πρὸς ἀνθρώπους 
μυεῖσθαι συγκατάβασιν ἔμελλεν, ἀγγέλους ἑωρακέναι σαφῶς ἀναγέγραπ]αι, 
καὶ κλίμακα δή τινα πρὸς οὐρανὸν αὐτὸν ἐκ γῆς ἀφικνουμένην καὶ ἐἰνατείνου- 
σαν, καὶ τὸν ὕπερ αὐτῆς ἐστηριγμένον τῶν ὅλων χύριον, καὶ τὴν ἐκεῖθεν τῶν 
εἰνιόντων καὶ κατιόντων πάροδον, δι᾽ ὧν ἡ καταφοίτησις τοῦ πάντων ἡμῶν σω- 
προς ϑεοῦ «πρὸς ἡμᾶς, μυστικῶς “ροετετύπωτο' ὃ δὴ καὶ εἰκόνα Χριστοῦ οἱ 
της ἐκκλ»σίας ἠγεμόνες προδιαγεγράφϑαι αηρύσσουσι σαφέστατα. 

i. ᾿Εῶμεν λέ[ειν τὸν δι᾽ ἀ[γέλων λό]ον μετ᾽ ἐκεῖνα λαλούμενον, καὶ εἴ τι 
τούτοις ᾠκογόμηται «σαραπλήσιον' οὕτως τῷ τοῦ Naua παιδὶ, ἐπεὶ «πολέμων 
ἔμελλεν αὐτῷ, καὶ πρὸς τοὺς ἀλλο]ρίους ἦν ἡ κα]ὰ τὴν µάχην παράταξις, ó 
ὀφθεὶς ϑεῖος ἆγγελος, ἐν ἀνϑρωπείῳ τῷ σχήματι ἐπεφαίνετο, ἐοικὼς OTAI- 
εὐογ]ι, καὶ τὴν χεῖρα παραδεικνὺς καθωπλισμένην τὴν μάχαιραν' διὸ καὶ ὡς 
«λίτην ὁρῶν, καὶ «ορὸς τὸ τῆς ϑέας ἐξπλλαγμένον ἀμηχανῶν, ὃς τίς ποτε 
εἴπ, πότερον TOY Φυλετών A τῶν πολεμίων διεπσυνϑάνετο' ὁ δὲ εἶναι τῆς dv- 
νάμεως κυρίου ἑαυ]ὸν στρα]ιάρχ»ν ἀπεφαίνεΐο. Καὶ τῶν θείων προφχ]ῶν ὁ μέν 
τις καὶ αὐτὸν τῆς δόξης τεθεάσθαι κύριον Φησὶ, καὶ τὰ σεραφὶμ κύκλω mepit- 
στάμενα' ἐπειδὴ Jap ἔμελλε πρὸς τὸν dreid ἐκεῖνον λαὸν καὶ σκἈλροκάρδιον 
ἀποστέλλεσθαι, τὴν ἀπόῤῥητον ἐκείνην δόξαν περιαυγάδεται, καὶ τῷ ἄνθρακι 
τὰ χείλη καθαίρεται' ἵνα καθαρῶς τῷ καθαρῷ προσομιλήσῃ' καὶ θείων λόγων 
ὑσπρέτης γενόμενος, κκ τῆς τοιαύτης ϑέας καὶ δόξης ἐτπιρωννύμενος, καὶ 
πρὸς οὐδὲν τῶν ἄλλων ταύτην παραμέΐρεῖν δυνάμενος, παϑ]ων τῶν ἀνθρωπείων 
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f * ῇ DEC Ns ^ ^ ^ ο , 3 5 " " 
κατα]νους, UappaAsomTepov πρὸς τὴν τῶν χρησμῳδουμένων διακονίαν προά[οί]ο 
e de * το 5 "n e ἢ / 5 [ἡ ` » 2. A ` ~ e 
ο de τοὺς της διανοίας κεκαθαρμένος ὀφθαλμοὺς, ἐπειδὴ τὴν κατὰ τῶν ἡμαρ- 
/ / t ^ FN / 
τηκότων θεόκριτον προεγηνε/µένην ἑώρα τιμωρίαν, τοὺς ἐπὶ ταύτῃ τετα[μένους 
NOS y: + Ü N A 
XAI ὑὐαγηρετουμέγους, «ελέκεις τεθέαται χερσὶ φέροντας, TO ἄναιρετικὸν καὶ 
3 A A A ^ ^ * rd 
ὀλοθρευτικον καὶ τομὸν τῆς τῶν ὑπευϑύνων πληϑύος διαγράφού[ας' ὅσπερ δὴ 
NM [4 £ r , Li , - là 
καὶ ἑωράκει TOÓZon ἐνδεδυκότα, προστα]τόμενον τε διελθεῖν μέσην τὴν πόλιν. 
ος 3 / "t s / ^ - - 
καὶ διδόναι τὸ σημεῖον ἐπὶ τὰ μέτωπα TOY ἀνδρῶν τῶν χαταστεναζόντων καὶ 
" ^ ^ ^ ^ 
κατωδυγωμένων ἐπὶ πάσαις ταῖς ἀνομίαις ταῖς Γινομέναις ἐν μέσω αὐτῶν, τῆς 
θείας δικαιοχρισίας διειρΓούσης τοὺς ἀνευθύνους τῶν ὑποδίκων. Καὶ ἄλλῳ ἱπ- 
+ , z et - , / M z^ τ 
πεύς τις ἐμφανίζεται, Ίπσω UPEO ἐποχούμενος: τάχα τὸ ὀξύῤῥοπον καὶ τα- 
D ^ L N + M ^ M 3 
χυπόρον τῶν ἐνεργουμένων ὡς ἱππότης παραδεικνύς' τὸ δὲ τοῦ χρωτὸς εἶδος, 


τε’ 


^ Ν / . / ^ - , 
ὦ τὸ θυμικὸν ὡς αἱμόχρουν καὶ ὑπέρυθρον καὶ πυρίπνουν TOY μαχομένων TE- 
- 4 / b] ^ . b 5 
Χμηριουται, TAY XOT τινων «ολεμίων ἐθγῶν ὀργήν ἀπαιγίττεται' καὶ αὖθις 
[2.4 N M / k] Y A " 5 Li N 
ρήματα καλα xai λόγους «αρακλητικους Ἴκουε, TAY Ὁείαν εὐμένειαν και Qi- 
j , T7 . A N r - t 
λανθρωτσίαν προαγορεύοντας, dic περὶ τὴν “Ἱερουσαλὴμ χρήσεται ὁ τῶν ὅλων 
M và A x ; . 5 + . 3 r 
"éóc, ἐπὶ τὴν προτέραν εὐδαιμονίαν τὲ καὶ εὐπάϑειαν τοὺς ἠνδραποδισμένους 
, M ἃ ΄ 5 ΄ A Ν M A rå r? e 3 4, 2 
καὶ ÓopiAx«TOUC ἐπανάγων, καὶ τα κατα τὴν πολιν OTG ἔξει οἰκήσεως TE 
* sj n e me 1 3 + . 5 et te og 3 Aw 
καὶ εὐετηρίας, ὅτι κα]ακάρπως οἰκισθήσεται' καὶ τἆλλα ὅσα αἱ ὄψεις ἐκεῖναι 
S , ^ J M X t ^ 3 3 ΄ 
διετύτσουν τῷ βλέποντι καὶ ἄλλος ἄλλως, καϑὸ τὸ μέτρον της ἀξίας Emt- 
X ^ / t ^ / ~ * 
βαλλε, καὶ τῶν πραχθησομένων οἱ τύποι συμβολικῶς διεσχευάζού]ο, καὶ wzo- 


4 
΄ 


e () ` N o NES , ` * ο à A y » 
νόμει θεὸς καὶ ἔκρινε τα ἐν τούτοις ἐκκαλυπ]ομενα. Tí δ᾽ ἂν simot τις περί yé 
ΕΣ ο... T " cs , / sA’ 
των σεμγὠν ἐκείνων γυναικῶν καὶ dliwy, τῶν μυροφόρων λέξω; οὐχὶ ὀπ]ασίαν 
E " / ES n cá p Ὁ / 
ἀγ]έλων ἑωράκεσαν, καὶ τούτους λευχειμονουγτας καὶ TA στολὴ ἐναστραπτον- 
° ` ^ EN T 3 € 1 ~ p 
τας, ἡνίκα κατὰ τὸν Seloy τάφον προσήδρευον., ἐν ᾧ τὸ ζωαρχικὸν τῆς ϑεαρ- 
; ~ T - ^ ` .. L 
χίας σῶμα ἐτεϑησαύριστο; ὧν τὸ φαιδρὸν τῆς στολῆς καὶ κατηγλαϊσμένου, 
>i is ^ ^ ^ Τα A Ν bl / τ 
ἐπείπερ σύμβολον ἦν τῆς κοιγῆς τοῦ γένους εὐφροσύνης τὲ καὶ ἀπολύ]ρώσεως, 
- 5 + es 
πρὸ αὐτῶν μονονουχὶ Φωνὴν ἠφίει' ὅτι περ ὁ ταφεὶς ἐξεγγ[ερται, συναναστῶν 
A ^ ^ ^ ΄ f M / 
τοὺς πάλαι ταῖς τοῦ ϑαγάτου σειραις ἐνισχημένους" Savacoc γαρ καταλελυ- 
` ^ x Ν £ / iN e 
ται, καὶ τὰ δεσμὰ τοῦ ἄδου διέῤῥηκ]αι, καὶ νενέκρω]αι διάβολος, καὶ ἁμαρ- 
- y " ^ / / 
τίᾳ κατήργή]αι' τοῦτο γὰρ ἦν τὸ εὐαγ[ελιζόμενου τῶν πηρυσσομένων παραδό- 
ἕων τὰ μεγαλεῖα. 
` fy ^ ^ [2 el Y » , 
ια. Erei οὖν ὀφθαλμοῖς σαρχίνοις ἀθέατοί εἰσιν οἱ ἆξοι ἆγ]ελοι, ogla- 
lod ’ 5 ^ ^ 
σαν δὲ διαφόρως κα]ὰ τὰ σύμβολα τῶν ἐγχειρισμένων αὐτοῖς διακογιών oxa- 
1 / ΄ - - y 
ματιζόμενοι, οὕτω καὶ εἰκοίσθησαν καὶ ἐγράφησαν, μέχρι γοῦν τῆς σήμερον 
M e ` x Δ $ M / T TES Mos δὴ aTi 
παρὰ χρισ]ιανοῖς' zala ταῦτα καὶ πράσσἒῖαι καὶ κηρύσσέ]αι' καὶ ἐπειδὴ alios 
ο . x - n / s ^ A 
xui Θεοειδεῖς εἰσὶ, καὶ λειτουργοὶ τῆς ϑείας µεγαλειότητος, καὶ φωτα δεύ- 
- . - n ^ [2 / ’ 
τερα τοῦ «πρώτου Φωτὸς ἀπαυγάσματα, καὶ τῆς σωτηρίας τῆς ἡμετέρας διά- 
V3 τὰ ` ` 1 r 5 " η ` zn ^5 Δ d 
χονοι, δι᾽ ἃ δὴ καὶ τὰ τούτων ἀφομοιώμαϊῖα τίμια καὶ alid. ἐστι, τὴν TTpOGA- 
, yon : Soc Ὅς - x 
χουσαν τιμήν προσφέρομεν αὐτοῖς, καὶ τὰς ἱερὰς πρεσβείας αὐτῶν ἐξαίΐουμεν 


΄ ΄ Y Li ^ x M N ` 
διότι γινώσκομεν καὶ πισ]εύομεν, τας τε δοξολ.ο[ίας ἡμῶν, καὶ τὰς προς θεὸν 
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. , M , ᾷ SW à 5 A "n . 5 
ευχαριστίας τὲ xai δεήσεις καὶ E ἐ αυτων lo o £1 6D 


lam SiS vo εν i^ ος wapa TOU τος Jn εἰρημένεν! 


ος 


e e 
οτι CI 


E ἄγγελοι αὐτῶν ἐν οὐρανοῖς διὰ παν]ὸς ὁρῶσι τὸ πρόσωπ ον τοῦ κοπο μου 


ὦ g ) ic / ; Πες α τί ép ζό ἔνοι. 4 παγως ^ i7Z- 

ο FOU an dd τί πρασσονίες 7 τι εργα fis vito 2m τὰς αἰτή- 

σεις Do εἰς τὰ ὦτα χυρίου ca ag ποιος καὶ ἵλεων "E αὐτὸν ἐπὶ τοῖς 

πεπραγμένοις παρασκευάζοντες, καὶ ἃ mpg σωτλρίαν ἡμῖν ἐστι μεσιτεύοντες; 
^ "5 e ` Li ΄ E το e N £ 152 ^ à " ~ 

ipee οὖν ὁ «σερί τούτων λογος ὠρίσνω., ZUL Ὁ της του υσσεβους μα- 

IN M / e ΄ - E" Um 5 

ταιότητος λῆρος ἀνείσθω᾽ l δὲ τὰ πρωην υπεσχλμένα, THG TOU γραπ]οῦ και 
» . οι y = 

ἀπεριίράπ]ου φωνῆς ἕνεκεν, ὧν τὸ μ᾽ ἐξ ἀπαιδευσίας καὶ «penus nIvoz- 


A 


~ ΄ 
κοτο Να; ἂν τις, κανάσσερ δή καὶ τοὺς ἐκείνου φοιτή[ας, καὶ τῆς πλάνης 


3 


A 
ἀκροατὰς, τοὺς νῦν ἀσεβεῖς καὶ ἀπαιδεύτους δογματιστὰς. ; joz TO λόχῳ τρε- 


3 ο if " ιά 
ou. Ta παρ᾽ αὐτῶν ἐπισκεττόμενοι ληρωδήματα᾽ ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ώσπερ QU- 


` τ ΄ ~y 7 
σεων καὶ De διαφορὰν οὐκ ἔ]νωσαν, οὐδὲ ἀναμέσον ἁγίου καὶ βεβήλου 
365 


διασίειλαι ἀνοχίαίνοντες διέΓνωσαν, οὕτως οὐδὲ ὅτί zoié ἐσὶ 
γραφή. ἢ ecu καὶ περιγραῶτὸν τ «ντα γὰρ συγχέοντες καὶ 
συμφύρον]ες xai adidzpilu λο[ισάμενοι, εἰς ταὐτὸν ἄουσιν. ἃ πολὺ ἀλλήλων 
διέστηκε, τὴν ὁπωσοῦν ἐν αὐτοῖς οὔτε εἰδότες οὔτε διδόντες διάκρισιν ὧν τῇ 
ἀνοίᾳ συ]καταστάντες ἐν τοῖς ἀγόπιν εἰρημένοις, ὡς ἂν τοῦ λόγου τὸ συνεχὲς 
μὴ διακόστοιτο, ὡς ἔτυχε ταῖς Φωναῖς xul αὐτοὶ κατεχρ»σάμεθα: ἔνθα μὲν 
.υρίως, καὶ τὸ ἴδιον τῆς λέξεως τηρήσαντες σημαινόμενον, ἔνθα δὲ «πρὸς τὸ 
GO ο ἰδόν]ες, τὸν λο{ον ο , δὲ τὴν τούτων Taca- 
σἴ7σαι xai διαρ”ρώσαι Ivociv τὲ zal Taa xai ὅτω πρὸς ἄλληλα e 
pouciv. ὡς ἂν εὐκάτοπ]ος αὐτῶν ἡ ἑρμηνεία καὶ ϑιασείφηο cic οὖν εἰδόσι Γένη]αι. 
χαταγέλ αστος δὲ καὶ αλ θευοίμς Ἕλλρης, τών ἀνοήτων ὁ λόη ος ἐκδειχϑη᾽ 
ταύτη τοι ὡς ἐν βραχεῖ νῦν περὶ αὐτῶν διαλαβεῖν. εὔκαιρον ὑπ stops 
ig. Τίς Tap τῶν zala βραχὺ λό]ου μέ]ασχόντων οὐκ ἐγγοήσειεν. ὅτι ἆλλο 
μέν ecli Toug, ἕτερον δὲ περι]ραφή; Γοαφὴ μὲν fado, ἵνα ἐν τῶν ἁπλουσ]έρων 
a aede. διτ]ῶς λέγεται" ἡ ο [ig τοῖς xupaxTzoctv ποὐ]ωνὶ τών σ]οιχείων 
ἐν π᾿ καὶ τείξει τ. zai A ., Ὅσα διὰ τῶν λογο]ρα- 
Φουμίνων ἐκφέρεται, ἡ δὲ διὰ τῶν ὁμοιωμάτων μιμήσει τῇ πρὸς τὸ παράδει[μα 
εἰδοποιουμένὴ xal τυπουμένη, ὡς ἐπὶ τῆς ἡμῖν tic ὄήτησιν προκειμένης δείχνυ- 
var καὶ 5 μὲν τῶν συγειρομένων λό]ων τὸ ἀπαγ[ελτικὸν διὰ τῶν ἐκφωνουμένων 
ο ιν" ἡ δὲ τῶν παραδεδει[μένων προσώπων τὸ παν διὰ τῶν ἐμφαι- 
νομένων ὑποδείκνυσιν' ἄλλως δὲ εἴπερ εἰδῶν τινῶν ἔσϑ᾽ ὅτε καὶ πρα]μάτ ων ἔμ- 
φασιν εἰσφέρει, οὐκ ἀναγκαῖον ἐν τῷ παρόντι διασκοπεῖσϑαι: γραφεῖς δὲ xai 
ἀμφότεροι οἱ ταῦτα μετιόντες TÈ καὶ ἀποτελοῦντες. κατὰ τὴν ὧδε καλοῦνται 
συγήθειαν ὃ τε τὸν λό]ον ὑποΐράφων. καὶ ὁ της ζω[ραφικῆς ἐπισίλμης εἰδήμων᾽ 
τὸ Tag ἐπὶ τοῦ ξύσαι παρὰ τοῖς παλαιοῖς λεγόμενον yodlar, οὐ πόῤῥω σης 
τούτων Im διῴχισ]αι. Περι[ραφὴ δέ. φασι, τούτοις àzdleNeivar ἢ Ip τόπω 
περι[ραφέίαι τὸ περι[ραφόμενον, ἢ χρόνῳ καὶ τῷ ἦρχϑαι. ἢ καταλήψει' τόπῳ 
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M ε N d Eb ΄ M 5 fi : , E A Ü ~ 
μὲν, ὡς τὰ σωματα' τόπῳ γὰρ περιείρ]εται, εἴ ye τόπος ἐσΤὶ πέρας τοῦ περι- 
7 à A ^ ΄ A / μα. το oy 
εχομένου. καθὸ περιέχει τὸ περιεχόμενον' χρόνῳ δὲ καὶ τῷ ἠρχθαι περι[ραπ]όν 
ο) T ^ eS ’ ^ ELN / M ^ ον en s 5 «^ Ww cm / 
ἐσ[εν, ὃ μή προτερον OV, ἀπὸ χρονου καὶ τοῦ εἶναι ἠρξα]ο' καϑ᾽ ἃ καὶ ἀγΓέλους 
c U SA ο... 2 " 2 à S y " E τ E 
καὶ ψυχας περιγράφεσδαι λέγεται" σωματικῶς μὲν γὰρ ἄγγελοι ἐν τόπῳ οὐ 
" ES - N £ ~ 
περιέχονται, τῷ μὴ τυποῦσθαι καὶ σχηματίζεσθαι: ἐνεργοῦσι δὲ ἐν τόπῳ κατὰ 
4 
` " ͵ - - Es y 
τὴν οἰκείαν φύσιν, πῷ παρεῖναι νοητῶς νοεροί ye ὄντες, καὶ μὴ εἶναι ἑτέρωϑι, 
E] 3 - - z " *y QU » MAU EON id ’ 3 
αλλ ἐκεῖσε γοπτώς περιγράφεσϑαι᾽ εἴποι ἀν τις καὶ ὑπὸ TOU χτίσαντος QU- 
. m . ἘΙ n. ` X / , E / D , ` ` 
τοὺς περιορίζεσθαι’ ἔτι δὲ καὶ τὰ χρόνῳ οὐκ ἠργμένα μόνον, ἀλλὰ καὶ Tepa- 
pg κ E r "o a ε $5 6€ 0^ ^ 3 ^ A E 5 
τούμενα καὶ ὁριζόμενα" ὧν ἐσ]ιν ἡ καθ ἡμᾶς παριοῦσα ζωὴ, μάλλον δὲ εὐπερί- 
* ιό ^s ^ 
γράπτος καὶ πεπερασμένη θανάτῳ γὰρ ἕκαστος ἡμῶν τὸ τέρμα τοῦ βίου δέχε- 
cy ~ ` ^ 
ται, καὶ τοῦδε τοῦ παντὸς τὸ τέρας καὶ ἡ συντέλεια, καϑ᾽ ἣν μεταστοιχειού- 
N + L4 J E 
μενον διαμειφθήσέ]αι' καὶ κα]αλήψει δὲ περι]ραπ]όν ἐσ]ιν, ὃ διανοίᾳ καὶ Γνώσει 
΄ A - y 2 
καταλαμβάνεται" ἓν γὰρ περιγραφῆς εἶδος λέγεται, καὶ ἡ κατάληψις, καθ ἣν 
^ ΄ p e κά 
καὶ ἄγ[ελοι ἀλλήλων ποσῶς τὴν φύσιν ἴσασιγ' wole εἶναι τὴν περι]ραφὴν, περί- 
“ ^ / ` / 4 "e 
σχεσιν καὶ ὅρον τοῦ ἐμπεριεχομένου xal ὁριζομένου, ἢ ἀποπεράτωσιν τοῦ ἠργ- 
^ το ΄ € 
ἔνου καὶ κινουμένου, 2 κα]άλῃηψιν τοῦ νοουμένου καὶ γινωσκομένου: ὃ δὲ uy- 
p p^ , P ja pn 
` ’ - M ^ 
δενὶ τούτων περιέχεται, ἀπερί[ραπτέν ἐστιν ὁ Χριστὸς τοίνυν τοῖς εἰρημένοις 
5 , ς ~ 
τούτοις ἀνθρωπίνως «σεριγέγραπτα! τρόποις ἐπειδὴ γὰρ σώμα πεφόρεκεν dAn- 
- ^ IN 
δώς τὸ καν ἡμᾶς, οὐ κατα φαντασίαν, ὁ ἀσώματος ἐν τόπῳ περιγέγρασται᾽ 
y ^" 1 f ^ 
zai ἀρχὴν χρονικὴν εἰληφὼς ὁ ἄναρχος, χρόνῳ «εριεγράφπ᾽ καὶ τοῖς ἀνϑρωώ- 
ποις σωματικῶς προσομιλήσας, κατελήφθη ὁ ἀκατάλλπτος. 
^ ο. / - - Gi ~ s i 
iy. Τοσαύ]αχώς οὖν λε[ομένης τῆς περι/ραφης, πολλήν oliv εὑρεῖν ἐν τού- 
T / N / "v e 
τοις τὴν διαφοράν οὐδὲ Γὰρ ὁ Γράφων fouy εἰκογίζων ἄνθρωπον, ὡς ἐφ᾽ οὗ vOv 
p T / X DIEN e ` N ἘΝ Jr £ 5 ς M » 
προκεί]αι λέγειν, τὸν αὐτὸν ἅμα καὶ κατα ταὐτὸγ περι]ραάψει' ὡς οὐδ᾽ εἴ τις 
σα , ^ Sg A Di ερ] Jh " » τ θ / f 5 Y A ^ / T 
περιορίζοι τινὰ, καϑ᾽ ὃν ἂν περισχεθῃ τόπον ἐγκαθείο yuci , καὶ τὸν μὴ mapovTa 
/ X M * ^ - 5 * ’ mE x ^ r 
yt μαλισία᾽ και γαρ εν μὲν TA περι[ραφῇ, ἐξ ἀγά]κς παρεστιν' ἐν δὲ τῳ ypa- 
. / , m 
Φεσθαι, οὐ πάντως πάρεσ]ιν' ἀλλ οὐδὲ περι]ράψει προν]ουμένως, κάν τις oin- 
Ps D Lee ὮΝ ` ὃν ^ [ ’ + ^ T ε ^ 
ται τοῦτο δρᾷν' ὅλως Γὰρ τὰ σωμα]ικῶς περι[ραφόμεγα, τόπος ἐσ]ὶν ὁ προσεχώς 
DS 5 y ied 
περι]οάφωγ' καὶ τί ποτέ ἐστι TÓTOC, εἴρηται οὐδ᾽ αυ πάλιν εἰ τις σωμα ][ιχὼς 
~ * ΄ 
περιγρώφοι, ἵνα xai τούτῳ συγχρησώμεθα τῷ λόγω, τινὰ, τὸν αὐτὸν πάγτως 
` 2 y , ; . $$ 5 ` ε ? / αν 231 2 
καὶ γράφει, ἦτοι εἰκογίζει' οὐδεὶς yap ὁ συναναγκάζων λόγος, ἐπεὶ οὐδὲ dA- 
^ e ον ~ ^ L v 
AzAcic ταῦτα ἕπε[αι, ὡς εἰρήσεῖαι καὶ αὖθις: ἐν τώδε μὲν γὰρ τῷ τόπῳ, οἷον 
᾿ ab M ^ ο ~ κ. ` 
ἐν τοίχω τινὶ ἢ πίνακι, φαμὲν γράφεσθαι ἄνθρωπον εν αὐτῷ δὲ τῳ TOTO οὐδεὶς 
^ ^ 5 A / Y 
τῶν νπφόντων καὶ λελογισμένων εἴποι ἂν αὐτὸν τεριγράφεσϑαι ἦτοι Φεριορί- 
f) - “ f) . pj t 29 Te ’ ΝΡ A ^ Jr ’ δὲ tri 
ζεσθαι' ἄνθρωπος γὰρ ἐν τῇ ἰδία εἰκόνι γράφεται μὲν, οὐ περι]ράφεται δὲ ἐν 
- - - LI ^ ^ ΄ Ἂν , ^ 
αὐτή, εἰ μὴ ἐν τῷ οἰχείω τῆς περι]ραφῆς τόπῳ᾽ καὶ ὁ τρόπος δὲ τούτων παρὰ 
Pd Ν ^ 
πολὺ διήνεγκε: γράφεται μὲν γὰρ ἄνθρωπος διὰ χρωμάτων καὶ ἠπφίδων, ἂν 
^ - , . 
οὕτω συνενεχϑείη, καὶ ταῦτα τσοικίλως zal «ολυειδώς σχηματιζόμενος , καὶ 
^ - / NC ’ 
διηλλαγμένοις τοῖς ἄνθεσιν' οὐδαμώς δὲ ἔνεστι διὰ τούτων αὐτὸν περιγράφε- 


Jai, ἐπεὶ ἑτέρως ἔχειν τὸ περιγράφεσϑαι εἴρηται 
GIAL, ETEL ετερῶς EXEIY το περιγραφεσ ρηται. 


T 
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Ἔτι καὶ γραφὴ τὸ σωματικὸν εἶδος τοῦ γραφομένου «παρίστησι, σχήμα τὲ 
καὶ μορφὴν αὐτοῦ ἐντυπουμένη καὶ τὴν - ἡ δὲ περιγραφὴ, ἐν οὐδενὶ 
τούτων ἐπικοινωνοῦσα τοῖς εἰρημένοις τρισὶ τρόποις, TÈ ἐμπεριειλημμένα ὁρί- 
δει’ καὶ ἡ μὲν ἐν τῷ ὁμοίῳ τὴν σχέσιν ἔχουσα τσρὸς τῷ ἀρχετύπῳ ἐστὶ, καὶ 
ἀρχετύπου γδάφῆ ἐστί τε καὶ λέγεται, κεχώρισταί τε αὐτοῦ, καὶ ἰδίᾳ ὑφέ- 
σ 


e 


TA 7 a? $ * 
zaze, καὶ “ποτὲ ἐστίγ' ἡ δὲ, οὔτε ὅμοιον, οὔτε τ᾿ donus οὔτε εἰδο- 
ποιεῖται, οὐδὲ Eugen 7 περι} γραφὴ λέγεται, οὐδὲ πρὸς τὸ ο ᾽ 
πο ἀχωρίσίως δὲ καὶ αὐτόθεν, οἷς συμτεριείληφε συνυφίσταται , zai ἀεὶ QU- 
- / SN ` k / e v i Hd NUS, / 
τοῖς πρέσεσ]ιν dei Γὰρ ἐν τόπῳ ὁ ἄνθρωπος, καὶ ἐν χρόνῳ, xai ἐν καϊαλήψει 
τ. - * ~ 5 E 7 4 ^ 
icli, καὶ περι]οαπ]ῃ ye οὔσῃ τῇ φύσει, ἐξ ἀνά[κης ἔπείαι, οὐδενὶ κενῷ δίειρ- 
εν E ^ N / - t 
γομένρ᾽ ὡς ἴδοι τις ἐπὶ τῆς ποπιχῆς Φεριγραφῆς, τὸ cUvAATELY ἀμφοῖν «poc 
3 " ^ y . t s 3 ^ ” “κ V i ki 3 A 
8H ἐπιφανείᾳ ἀλλήλων τὰ πέρατα ἔνθα 9o Pte zai Meroe ἐξ ἀνάγκης 
καὶ τόπος συνεπινοηθήσέ]αι. “H fee δὲ ἐ ἐκκεχώρηκε πολλῷ' καὶ ἡ [ραφὴ μὲν, 
εἰ καὶ Suede τόποις, ὅμως ὡρισμένως τυποῦται᾽ ἡ τεριραφὴ δὲ σα 
ἁπλώς καὶ ἀορίστως πᾶσιν ἃ πέφυκε ιν συμπεριβαται’ οὐ γάρ ἐν 
-ᾱδι μὲν περι]ράφει, ἐν τώδε δὲ οὐ: καὶ ἡ μὲν ἐν αἰσθήσει καὶ δείξει τὸ πᾶν 
~v e . ` z : Γ K t ` y / " " ” 
ἔχει. ἡ δὲ τὸ πλέον ἐννοήσει' τάχα γὰρ τὸν περι[ράφού]α τόπον τίς αἴσθοιτο 
^ x « 
μένον: καὶ ἁφλώς εἰπεῖν, οὔτε ἡ γραφὴ «εριγράφει τὸν ἄνθρωπον κὰν Tepi- 


e 


m M / ^ , $ , . 
γραπτός ἐστιν, οὔτε ἢ περιίραφη γράφει κἂν ἵραπτος ἐστιν ἑκάτερον γὰρ τὸν 


-^ 


ἑαυτοῦ ο Een καὶ ἔτι ἡ μὲν γραφὴ περιέχεται ὑπὸ τῆς «περιγραφῆς., ἡ 
δὲ περιγραφὴ οὐ περιέχεται ὑπ᾽ αὐτῆς. ἀλλὰ περιέχει αὐτὴν dió οὐδὲ ἀντι- 
στρέφει: ἐπὶ «τλέον γὰρ ἡ σεριγραφή' εἴ τι μὲν γὰρ Ὑγρατοτὸν, ATOI τὸ lxo- 
νιζέμενεν, ὁ ἄνθρωπος λέγω, καὶ αὐτὴ ἡ Ὑραφὴ, ἤγουν ὁ τετυσωμένος χα- 
ρακτὴρ, φήσειεν ἄν τις vda «που καὶ Ὡεριγραπτὸν, περὶ οὗ νῦν ἡμῖν λέγειν 

ρεστιν, ὃ «ανταχοῦ ἐπισημαίγεσθαι XpA' οὐ γὰρ σερὶ τοῦ ἑτέρου πρόπου 
διέξιμεν' οὐ μὴν ἔμπαλιν εἴ τι περιγραπτὸν, τοῦτο καὶ γραπτόν. 

iov τί Cu ὁ ἐνιαύσιος καλούμενος κύκλος, ἵνα καὶ οὕτως ὁ λό]ος ἡμῖν 
ἴοι. μέτροις τισὶ καὶ διαστήμασι χρονικοῖς τέτρασι αεριστρέφεται' διόπερ 7 
καὶ map λέ]εται, oU γράφεται δὲ aroi εἰκογίζεαι: πῶς pu ἂν καὶ 
εἰκονισθείη ὃ ye pne εἰδοσοιούμενος, μήτε σχηματιξόμενος, καὶ διὰ τοῦτο 
an δὲ ὑπ᾽ ὄψιν 6 ο δρ ἀλλ᾽ οὐδὲ ο a συγεχρίς γὰρ Ov, τὰ οἰκεῖα 


που 


πέρατα τοις TOU ἐφεξῆς ἀρχὰς ἀεὶ «σοιούμενος ἐσισυγνάπτει' ἁσλώς uu TO 
ἀπὸ ποῦ αὐτοῦ εἰς τὸ αὐτὸ σημεῖον XUXAAXOG awo τὸν ἥλιον d0- 
- όπωσοῦν πο γβάφεσδαι τ zal οὕτως ἀλλήλων τὰς dia- 
ὀοχάς. ὥσπερ £y ἀτόμῳ καὶ ἀκαρεῖ καὶ σχεδὸν ἀνεπαισθήτως διανύουσινγ᾽ Ίνα 
γάρ μὴ ῥέων ὁ χρόνος ἐπ᾽ ἀδήλῳ τα τῆς ζωῆς τῆς ἀνϑρωσίνης ο ον 
συ[χυτίς τε τών zal) ἡμᾶς τον καὶ T xai Pune es ue 
μκδενὸς απ ο τούτοις ἐμφαιγομένου, pega καὶ ὥραις καὶ ἑβδο- 
μάσι καὶ poet xai ἐνιαυτοῖς og ue un! τὲ τὸ παλαιὸν καὶ Uwa- 


τείαις, καὶ ἑτέροις μέτροις χοσμούμενος, ἵνα σαφὴς καὶ τέτρανωμένη τῶν πραΐ- 


- 
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VETE μνήμη διασώζήται, καὶ τὰ ἐν τῷ βίῳ διευθέῆῆται πρα]μα]α' οὕτως 
οὖν καὶ ὁ xala Μωσέα νόμος μέχρι τοῦ εὐαγελικοῦ καὶ σωτηρίου ππρύγμα- 
τος προϊων, Χρόνῳ E, καὶ περιε[ράφ: καὶ ἡ εἰδωλολα]ρία, ἐπιφανέψτος τοῦ 
σωτῆρος ἡμῶν ϑεοῦ, ὡσαύτως κατήργητα! xui --; , εἰς τὸ λοιπὸν 
μήτε προϊοῦσα μήτε ἑνεργοῦσα πώποτε" ἀλλ. οὔτε ὁ νόμος καίτοι περι]οαπτὸς 
ὧν, εἰκονίζέ]αι, αὐτό J xal" αὐτὸ τοὔνομα pun εἰ καὶ τὰ νομιζόμενα τυλ- 
λαβικώς γραφεται, καὶ ἐν ρος μον dii διαφέρεται. οὔτε ἡ εἰδωλολα- 
τρία π᾿ «ράγμα «περὶ ἀνυπέστατα ματαιοσογούμενον, ἀνείδεόν τε ὃν 
καὶ ἀσχημάτιστον. 

T “Ωσαύτως δὲ καὶ αἱ gu zal ἐξουσίαι τῶν ἐθνῶν, περιγεγραμμέναι 
εἰσί τε καὶ λέ[ον]αι. ὁ dies τισὶ καὶ πέρασι διειλομμέναν ἐν τόποις Γὰρ eue 
ρισμένοις ἑκάστῳ ἔθνει τὰ τῆς οἰκείας ἀρχῆς καὶ ἐξουσίας παρὰ ϑεοῦ ἐχνενέ- 
μγ]αι, κα]ὰ πὸ εἰρημένον ** ἐσ]ησεν ὁ ὅρια ἐθνῶν κατὰ ἀριθμὸν ἀ[γέλων θεοῦ" ., 
οὐ μὴν αὐτό ye τοὔνομα της ἀρχῆς καὶ τῆς ἐξουσίας εἰκογισθήσέ]αι" πράγμα 
Τὰρ καὶ σύμβολον ἀξιωμαά]ος ὂν τυ[χανει' ὁμοίως καὶ ἡ ἀνθρωπίν» ζωὴ , καίτοι 
περιγε[ραμμέν" οὖσα, καὶ ὑπὸ τοῦ δημιουργοῦ τῶν ὅλων θεοῦ καθοριζομένη, 
ὅμως οὗ γράφεται καὶ τὰ συμπίστοντα ἐν ἡμῖν νοσήματα σεριγραπτά ἐστι, 
χρόνῳ γὰρ περι[ράφεται' καὶ μάλιστα πυρετοὶ ἐφήμεροι, ἄχρι /ὰρ μιᾶς ἡμέ- 
ρας ὡς ἐπὶ τὸ πλεῖσ]ον περι]ράφονται, Ἰατρών παῖδες φασὶν, ἀλλ᾽ οὐδεὶς γέ 
ποτε πυρετὸν γραφόμενον ἢ εἰκογιζόμενον τεθέαται' ἤδη δὲ καὶ τῶν ἀνϑῶν αἱ 
ν᾽ αἳ τοῖς π᾿ ἐνυπάρχουσι σωμᾶσιν. ας ἐν τῷδε 
τῷ τόπῳ τυχὸν πεφυτευμένοις ἢ ἐναποτεϑειμένοις, καὶ τὸ εὐῶδες πο pae 
σαι, ἄχρι τοῦδε περι]ραφλσογ]αι᾽ καθ᾽ ἑαυ]ὰς δὲ ὅτι μὴ ὑφίδίανται, οὗ γρά- 
φονίαι, ὅτι μὴ δὲ εἰδοποιοῦγ]αι τὸ σύνολον. Τί δὲ καὶ èm Alluzloy τοῦ ᾿Ιακὼβ 
καὶ τῶν ἐξ Ἰακὼβ κάθοδος, ὑπὲρ τὰ τετρακόσια διαρχέσασα ira; ἦτε εἰς Ba- 
ÉuXova τῶν ἐκεῖθεν ᾿Ιουδαίων ὑπὸ Χαλδαίων αἰχμαλωσία, ἐν ἑβδομήκοντα 
ἕλοις ἔτεσι χαϑωρισμέγ» παρὰ τοῦ τῶν ὅλων ϑεοῦ, ἣν ἐπὶ τῆς ἀλλοδαπῆς οἱ 
δοριάλωΐοι πρὸς παιδείαν τῶν πεπλημμελημένων, διατελέσαι κατεδικάσθησαν ; 
οὐχὶ “εριγραπταὶ ὑπῆρχον, καὶ «πάλαι τῇ ἐπανόδῳ λέλυντο, φησὶν ὁ ϑεῖος 
Γρη]όριος; πράμα δέ ἐστιν ἡ μὲν κάθοδος τῶν μετωκηκότων ἢ µεταγάστασις' 
^ αἰχμαλωσία δὲ τῶν μὲν ἑλόγίων, πλεονεξίας ἐπίδειξις καὶ Γνώμη τυραννικὴ. 
τών δὲ ἁλόντων ἐλευθερίας ἀφαίρεσις, ἐνδραποδισμός τε καὶ ἀκούσιος ἀπα- 
ye ἀλλ᾽ οὐκ ἄν τις κάθοδον ἢ αἰχμαλωσίαν αὐτὸ καθ᾽ αὐτὸ τὸ πρᾶμα Tod- 
Mew οὐ γὰρ τοὺς κατιόντας αὐτοὺς ἢ τοὺς ἠχμαλωτιαμένους εἰρησθαι yy 
οἰπ]έον: ἕτερον γὰρ ἐκείνων ταῦτα" ὥσπερ δὴ τῶν σωμάτων, τὰ πρά!μα]α' pr- 
σειε δ᾽ ἄν τις περι[ραφόμενον καὶ τὸ πνεῦμα αὐτὸ τὸ ἀέριον, d τε δὴ ἐν τῷδε 
μὲν τῷ χωρίῳ πγέον, ἐν τώδε δὲ ἀπολειπόμενον, οὐ γραφόμενον δὲ, ἐπεὶ oU 
διήρϑρωται οὐδὲ εἰδοπεποίηται. 

Καὶ ὁ λόγος δὲ εὐπερίγραστος μὲν λέγεται, οὐδαμῶς δὲ εἰκονίδεται᾽ 
«Ὁ γὰρ σῶμα οὐδὲ εἶδος αὐτῷ ἢ σχῆμα τσιρίεστι' πῶς γὰρ ὅ γε κατὰ τὴν 
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προφορὰν χεόμενος καὶ λυόμενος; εἴρηται δὲ ἐφ᾽ οὗ τὸ γράφεται ἐπὶ πάντων 
τούτων ἐκληπτέον' κατὰ γὰρ τὸν ἕτερον τῶν σημαιγομένων τρόπον, ἥ]ουν συλ- 
λαβικώς, πάντα [ραφήσέ]αι' καὶ πολλὰ ἄν τις ἀνερευγῶν εὗροι, ἐφ᾽ ὧν ἡ dia- 
φορὰ τουτωνὶ τῶν λέξεων διαφαίνεται’ οὐδὲν οὖν τῶν εἰρημένων γράφέϊαι, εἰ 
μὴ καϑάπερ ἔνιοι τὰς ἀρετὰς σχηματίζοντες καὶ διαπλάσσοντες, οἷον δικαιο- 
σύνην καὶ ἀνδρείαν καὶ τὰς λοιπὰς σωμα]οποιοῦσιν, ὡς ἔν τισιν εἴδομεν, ἃ οὐ 
κυρίως εἰκονίζεσθαι λέγέ]αι οὐδὲ γράφεσθαι, ὡς ἀρχετύπων ἠμοιρπκότα, καὶ 
μπδαμῶς τισὶν ὑποσ]άσιν ὅμοια" αἱ γὰρ εἰκόνες πρὸς ἀρχέτυπα διαγράφονται 
καὶ χαράσσονται. καὶ τῶν ρος τι εἰσὶ, zada δὴ καὶ ασρώην ἡμῖν εἴρηται" 
ταῦτα δὲ πλαάσμα]α ἐστιν, ἐξ ἐπινοίας καὶ κατ᾽ ἐξουσίαν τοῦ πυποῦ τος dya- 
πλασσόμενα' οὐδενὸς οὖν προὐφεστώτος ταῦτα φέροντα δείκνυται, οὔτε εἶδος, 
οὔτε σχήμα, οὔτε μορφήν: οὐκοῦν οὐ κυρίως οὐδὲ ἀλχθώῶς εἰκονισϑήσεζαι" καὶ 
ὅλως τὰ ἐν τόπῳ περιειργόµενα, καὶ «πρὸς τὴν αἴσθησιν τὴν ἡμετέραν ἐρχό- 
μενα, oic σώμα τὲ καὶ εἶδος καὶ σχῆμα περιτίϑεται, ταῦτα ὡς ἐπὶ TO τλεῖ- 
στον εἰκονίζεται' τὰ δὲ καθ᾽ ἕτερον τρόπον Γινόμενα, ἢ οὐδ᾽ ὅλως, ἢ ἐν xala- 
χρήσει, ἢ ὅτῳ τρόπῳ ἑτέρῳ, σπανιάκις γραφήσεται. Τοσαύτης οὖν ἐμφαινομέ- 
γης ἐν τούτοις τῆς διαφορᾶς, ἔκ τε TOU ὁρισμοῦ καὶ τοῦ λοισοῦ mepi αὐτῶν 
λόγου, πλὴν οἵ γε ἐμπαθεῖς καὶ ἀνόητοι, μέχρι τῆς ζωης τῆς παρούσης τὴν 
ἐλπίδα περιγράφοντες. ἵνα καὶ τοῦτο αὐτοῖς προστεθείη, καὶ οὐδαμῶς «πρὸς 
τὸν μέλλοντα διὰ τὸ ἐμσαδὲς τῆς ψυχῆς καὶ «poc τὴν ὕλην ἐπιῤῥεωὲς βλέ- 
ποντες, ἑρμαῖς δὲ ἀπαιδεύτοις καὶ αὐθαιρέτοις κινούμενοι, ὥσπερ ἐξ ἐπιτάγ- 
ματος τὰ δεδογμένα νομοϑετοῦσιν ἀπερισκέπτως καὶ λίαν ἀφρονέστατα, ἃ μὴ 
δὲ αὐτὴ TOY πραγμάτων ἡ φύσις ἐπίδαται' δέον γὰρ λέΓειν, γράφειν καὶ ti- 
χογίζειν, περιγράφειν φασὶ, μήτε τῇ ἐκκλησιαστικῇ διδασκαλίᾳ, μήτε μὴν τῇ 
τῶν πραγμάτων ἀκολουϑίᾳ προσανέχοντες' οὐδὲ τὰ ἐν τῇ κοινῇ ταύτη δὴ καὶ 
δημωώδει χρήσει. ἐπι[νώγαι αὐτοὺς τὴν τούτων διαφορὰν πέπεικεν, οἷα εἰσὶ τὰ 
λε[όμενα ἐν τοῖς συμβολαίοις Γραμμα]εῖα ἐμπερί[ραφα, ἀντιδιεσ]αλμένως τοῖς 
ἐπὶ τοῖς διηγεκέσι συναλλάγµασι γενομισμένοις ὀνομαζόμενα. 

Ὃ δὲ πάντων αὐτῶν μάλιστα καταισχύνει τὴν ἄνοιαν, οὗ συνῆκαν οἱ 
δείλαιοι’ παϑ]αχοῦ Γὰρ αὐτοὶ ἀνὰ σ]όμα: ἔχού]ες, προσφέρουσι τὸν διδάσκαλον 
᾿Αστέριον «ροστάσσοντα' τί; μὴ γράφε τὸν Ἀριστόν' οὐ μὴν, μὴ σερίγραφε, 
διακελευόμενον' οὕτω δὲ καὶ ὁ καθ᾽ ἡμας ᾿Ασ]έριος ἐν τῇ κατὰ τὴν ἁΓίαν μάρ- 
τυρα ο tur ἐκφράσει (1): εἶδον ἐκεῖ τον τινα» τὴν ἱερὰν ἱστορίαν της 
τ; ἡμῖν ὑποδεικγύς' οὐ περιγραφὴν Tau καὶ γραφικὴν, οὐ Tepi- 
γραφικὴν κατωνομασμένην' οἶδε τὴν τέχνην, καὶ τῶν ζωγράφων τοὺς ἀρίσ]ους 
ὑσεράγασθαι, καὶ εἰς μέγα ἦρθα! «αρ αὐτοῖς, καὶ ἅμα ϑαυμάζεσθαι τῶν 
Φιλοτεχνουμέγων τοὺς πίνακας. Τί χρὴ λέξειν περί γε τῶν ἄλλων ἱερῶν rali- 
ρων ἡμῶν; ὧν ὁ μὲν τοῖς πίναξιν ἐΓχαράσσούίας τοὺς ζω[ράφους παρα]ίθεται᾽ 


(t) Confer Combefisium Auctor. Bibl. PP. T. I. p. 207. et p. A qui utitur Nicephoro nostro ms. 
ubi S. Asterii fragmenta colligit. 
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δὲ, ὅτι ἆρα μετρίως ὑμῖν τὸν ἄνδρα ὁ λόγος ἔγραψε; Φάσκων. Καὶ πάλιν' 


Ὃν ss 


3 


ims t NE . id A ἕ ΄ τ 
doa οὐ σαφώς ὑμῖν τὸν ὁμώνυμον ἐμοὶ καὶ ὁμόψυχον ὁ ζω[ράφος λό]ος ἀνέΐυ- 
’ X ld * ^ s ù ~ 
πωσά]ο: οὐδεὶς δέπω. περιέ]ρανψεν, εἴρηκεν' οἱ δὲ οὐδὲ τοὔνομα αὐτὸ, ὃ τοῖς 
/ ` ’ ` " "o 
πεπειραμένοις τῆν τέχνην ταύτην ἐπικέκληται, ἐπήσθοντο' τοσοῦτον κατεφϑαρ- 
, . . . M s / ΄ à € + ` 3 t 
μένοι τὸν λο[ισμὸν καὶ τὸ ἀσύνετον γεγοσήχασι ζω]ράφοι γὰρ οὐ ζωοπερι]ρά- 
Uu 
Qos χικλησκού]αι' καὶ ἵνα μὴ λό]ων λαβύρινθον διεξίοιµεν, καὶ ἄλλως ῥημά- 
f 3 tp n . ~ ^ 
των ὄχλον ἀδιεξίτητον ἐπεισκρίνωμεν, εὐπερίγραπτον τὴν «περὶ τοῦ γραπτοῦ 
X m~ ` ^ 
καὶ περιγραπτοῦ γραφὴν ἐνταυϑοί περιγράψωμεν. 
€ ^ fy ’ ` 
iC. loc οὖν oùz ἐ[καλυπτοῦΐαι οἱ χρισ]ομάχοι καὶ κα]αδύονται, τὰ dow- 
. 5 , © M . ο er `y ` TA £ 
ματα καὶ ἀσχημάτισία οἷον ἄγ][ελον καὶ ΨυχΗΥ, ὅσον zura τὸν ἴδιον λόγον, 
QXCUGYTE εριράφεσ». XN y δὲ d καὶ £ )σίᾳ τ; καθ᾽ 
(ούογτες «εριγράφεσθαι, Ἀριστὸν δὲ σεσωματωμένον xal ἐν οὐσίᾳ τῇ κα 
- ΄ A ΄ *i [d ^ ` 
ἡμᾶς «εφῃνότα καὶ ἐγυσόοστατον ὄντα, καὶ εἶδος καὶ σχῆμα καὶ μορφὴν dy- 
Ῥρωπείαν ἀγειληφότα, καὶ διασωζοντα ἐν «πᾶσι τὸ ἐν ἀνθρώποις τέλειον, μὴ 
te 1 , [4 * n M 
δοξάζειν περιγράφεσδαι καὶ γράφεσθαι ἦτοι εἰκογίζεσδαι ; ἀμφότερα γὰρ ἐπ᾽ 
jrOU δεί m λαο ο ο ο ᾗ- ~ καθ᾽ A T sn s - 5 
αὐτοῦ OtizvUlar ἐπεὶ καὶ ἐφ᾽ ἡμων ταῦτα καθ᾽ οὓς γέ]ονεν, οὐδενὸς τῶν καθ 
e - , / S ` p EN £ M 
ἡμᾶς πλην ἁμαρ]ίας ἀπολειπόμεγος ὅλον Γὰρ τὸν παλαιὸν "Adj, ὁ νέος ᾿Αδὰμ 
Ὃ d / [ο ον ` ς ? δ M y e 5 ? RUNE € / 
εφέρεν, ἵνα πεσόντα ὑπὸ τὴν ἁμαρτίαν διὰ τὴν τὰς Ῥείας ἐντολῆς παράβασιν. 
x , . e ~ t ^ / , VAM A e Ν d 3 es ep 
ἀνασ]ηση ἐν taulo ὡς ἀναμαρτή]ος yupie ἢ xai ἑαυ]οὺς τοῦ αὐτοῦ γε ὀύΐας 
/ , N y t 
Φυράματος. περιγε[ράφθαι ἀπισίήσουσιν, ἵνα καὶ τὸ εἶναι ἄνθρωποι προσαπο- 
y ^ τ $ N 
λέσωσιν; Ἡμεῖς γὰρ πεπιστεύκαμεν καὶ διαγγέλλομεν ὡς διὰ περιουσίαν Φι- 
E D e ~ ͵ ` 
λανθρωπίας. τὸ ἴδιον πλάσμα ἐπὶ τὴν ἀρχαίαν εὐ]γένειαν ὁ θεῖος λόγος dva- 
r ~ ~ TES . .. 5 - / 
καλούμενος, πρῶτον μὲν ἐν TA νηδύ! τῆς πανα[ίας μπ]ρὸς καὶ ἀληθῶς θεσο]όχου 
5 ΄ E] V^ M e ΄ 3 το € A 7 5 
οἰκήσας, σάρκα ἀψευδῶς τὴν ἡμετέραν ἐν «σαρϑενικών αἱμάτων «προσείληφεν 
2 ` ` SDA Y ` A e / , ` ΄ y 3-4 
ἐπεὶ καὶ αὐτὴ, ἄνθρωπος καὶ της ἡμέ]έρας Φύσεως ἀπαραλλαλίως οὖσα ἐτύγ- 
Li t + N . 
χάνεν, ἁγιωθύνῃ δὲ καὶ καθαρότητι μόνον πάντων ὑπερέχουσα, καὶ ἄνθρωπος 
LU 5 M ΄ p S M 2 H d x 2 TY 
τέλειος, οὐ κατὰ Φαντασίαν, οὐ κατὰ τὸ ἀνϑρώτινον «σεριέγραψεν' ἐκ τοῦδε 
- 5 ^ ^ ^ * [ή 
γὰρ ταῖς κυρίαις καὶ ἰδικαῖς σηµασίαις TOY φωνών τούτων χρηστέον καίτοι 
A - *, ` . * " . A 
ὡς λόγος μὲν ὢν ἀεὶ τοῦϑ᾽ O«gép ἐστιν ἀπανῆς, zal ἀπεριγραψίας καὶ gopi- 
r 53 y ` ἂν πα bi 5’ δὲ δ... ΓΙ 75 ε jð Ü 
στίας ἁπάσης «περιγραφή καὶ ὅρος Oy, ἔπειτα δὲ προελθων ἐκεῖϑεν ὡς εὐδό- 
5 B x " . ` 7 5 ` " 
44597, ἐν σπηλαίῳ καὶ φάτνῃ κατακλιθεὶς, καὶ σπαργάνοις ἐνειληϑεὶς, περιε- 
Dd κ. ^ ^ , 
γράφη καὶ περιωρίσθη σαρκί ἐφ᾽ οἷς καὶ τὰ EZAC τοῦ περιγραπτοῦ σωµατος. 
. A s ~ y W o. 7 
περιζ]μήθη, ἐβαπ]ίσθη, περιε]οάφη copdlixog ἐν τοῖς ὕδασι, καὶ ὑπὸ δούλου 
ἢ t t jl 5 [ο e] b; M A τ M e ` 2 ^ Sdn 
χειροθετούμενος, ὑψωθη ἐν σ]αυρῷ, ἐτρήθη τὴν πλευρὰν, τὸν ὑπὲρ ἡμών ἀνέ- 
«Ὁ / CX on y * 
TAn ϑάνατον, τέϑαπται ἐν μγημείω ἐν ᾧ περιεγράφη σωματικῶς: εἶτα ἀνεβίω 
7 ῷ 1 , SAY ` TE SES b: / Sn LS 
τριήμερος ὡς θεὸς πατήσας τὸν θάνα[ον. zai νεκροῖς την ἐλευθερίαν καὶ Con 
/ 
χαρισάμενος. 
y ^ 5 . τον Li A " 
Tí οὖν φα]ὲ ὑμεῖς οἱ τὸ ἀπερί[ραπ]ον πρεσβευον]ες. καὶ της δοχλσεως δο- 
a 9 A3 ΄ + 
čaCovreç τὸ ἀδόκιμον, ὁ ἐν σπαργάνοις ἐνειλούμενος, ἢ ἐν φάτνη κατακλινο- 
, t ` y A e , 
μένος, καὶ εἴσω σπηλαίου γινόμενος «Περιγράφεται, 3 οὐ: τί δὲ ὁ περιτεμνό- 
` ~ ` 
μένος, καὶ βαπτιζόμενος, καὶ σταυρούμενος. καὶ τὸ «Φάντων ἔσχατον ἐν μνλ- 
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μείῳ καταχλειοµεγος, σεριορίζεται ἐν τούτοις καὶ «περιέχεται, ἢ οὔ; τὸ γὰρ 

i Γοαφό }ϑὲ ἐν τόπω ἐσ]ίν' εἰ δὲ οὐκ ἐν τόπῳ, οὐδὲ σώμα' εἰ δὶ 

μὴ περι]ραφόμενον, οὐδὲ ἐν τόπῳ écliv e W, οὐδὲ σώμα" εἰ δὲ 

3 ~ - É my 2S 3 το Jog ο 9 H PY 

οὐ σώμα, πολλῷ wporepoy οὐδέ ἀγύρωποος OUXOUY oude ἐνηνθρωπησεν, οὐδὲ 

- * ^ $t ” ^ ES ES 

ἀνείληφε τὴν πεσοῦσαν φύσιν, καὶ οἷον το καθ᾽ ἡμᾶς σώμα. ὃ ταῦτα πάσχειν 

= / / s 28 NN 2 ν ` - 

πέφυκε, καὶ τοῖς τοιούτοις ὑωοπέστωχε «ανεσιγ εἰ δὲ Xp" «πρὸς τὴν ὑμῶν 

3 - ΄ 

ἀπαιδευσίαν καὶ ἀναισχυντίαν μικρόν τι προσπαίξαντα εἰπεῖν, περι]ράφεται ὁ 

5 ^ » ~ n e P 2 P , p M 3 " 

«εριγραφόμενος, 5 οὗ: TOUTO τς ὑμετέρας ἐμβροντησίας xai Φρενοβλαβείας 

CS , - oL» ΤᾺ . - - 

εἰπεῖν ἄξιον" ἴσως [ὰρ οὐδὲ τούτῳ συνθήσεσθε' οὐ Tdp παρὰ χριστιανοῖς ταῦ- 

»ἱ y ` Al ^ ο ΄ - 

τα ἀπισ]ηῬήσεται ἢ παιχθήσεται ὅπου γε καὶ µετα τὴν Ῥείαν ἀνάστασιν, τῷ 

^ 7 ic + 
αὐτῷ σωµατι, καίτοι τὴν ἀφθαρσίαν καταπεσλουτηκότι, Ὄυρων χεκλεισμέγων 
4 

5 , A ~ ῃ MS B E B 

εἴσω γίνεται, xal τοῖς μαθηταῖς ἐμφανίζεται Ψηλαφώμενος, καὶ τὰς ὠτειλὰς 
- - ^ ὁἩ ~ 5 ` Y , 

τῆς θείας πλευρας καὶ τῶν ἥλων TOV ἐν χερσίν, οἷς διαπεπερόνλται, παραδεί- 


το, ὁ / , As 
οἱ τινες συνεφαγοµεν και συνεπίομεν 


. , ~ / 
χνυσιγ' οὐδὲ «προσέξετε τοῖς λέγουσιν 
3 Cu A No» (a n ΄ X 3 * A NI T t ο 
s αὐτῷ" », καὶ τὸ ἔτι τούτων παραδοξότερον, καὶ εἰς οὐρανοὺς σεσωμα]ωμέγος 
^ / ^ is λ ~ / 
ἄνεισι, καὶ ὡς σώμα φέρων ὁρώμεγος' καὶ  δηλοῦσι τα τοῖς Φαραπέμαουσιν 
£35 ^ E , ” ^ L 
ἀγγέλοις λεγόμενα, xai Φαρὰ τοις μα νηταις ἀκουομενα '' οτι Oy TOTOY 
;0 ο fj ο κ 5 ΄ 3 ^ 3 IN e ἐλ ΄ T MEM . * δὲ 
» ἐθεάσασθε αὐτὸν ἀνερχόμενον εἰς τὸν οὐρανὸν, οὕτως ἐλεύσέ]αι' καὶ, ἐν 9ὲ- 
a - c5 ν / e" ν - z% 5 
» Eid τοῦ θεοῦ καθεζόμενον, καὶ πάλιν ἤξοντα μετὰ τῆς παΐ]ρικῆς δόξης δο- 
^ ^ + ’ e . 3 ind e AS ^ ^ 
» ρυφορούμενον ., τῷ αὐτῷ κεχρημένον σώμαῆι, ἵνα καὶ ὀφθῇ ὑπὸ τῶν ἐκκεν- 
- ^ ’ A e. er 4 
τησάντων καὶ πιστευϑῇ ὑπὸ TOY ümsróncayrOY καὶ ὅλως ἵνα συνοπτικώτερον 
5 . UA ^ $ s M 4 9 το 
εἴπωμεν, τὸ ἀναβεβηκέγαι αὐτὸν. τί ἄλλο 3 σωμαζος ἴδιον, καὶ τόπου ἐξ οὗ 
- τ T ME A 
καὶ εἰς ὃν µεταβέβηκε; σώματος οὖν ταῦτα περι]ραπτοῦ., καὶ τοῦ καθ᾽ ἡμᾶς, 
` - : ’ ΕΠ» ` / - ` N 
εἶ καὶ ὑπὲρ ἡμᾶς, κἂν μὴ βούλοιύ]ο οἱ παράνομοι" εἰ καὶ unatri Noidlóy κα]ὰ 
T ^ , ^ xi Li . ΄ M 
σάρκα γινώσκομεν ᾧ δηλοῦται κόπων αὐτὸν ἁπηλλάχδαι, καὶ πείνης καὶ δί- 
m] ` 4 ` ` ῷ : 3 
πε, καὶ ὅσα σαρχὸς σά9} καὶ ἀσθενείας, καὶ «πλὴν ἁμαρτίας, ἡμέτερα' οὐ 
^ ~ - - + . i 
γὰρ ἔτι τοῖς. αὐτοῖς περιπεσεῖται παϑεσι, τήν ἀφϑαρσίαν ἅπαξ ἐνδεδυκώς. 
too W a ~ ο Ey ^ 9 / 3 / 
13. ᾿Αμέλει ἐπὶ τῆς γῆς ὧν, καὶ τοῖς ἀνθρώποις ὀπτανόμενος καὶ συνανα- 
οεφό viza ἐν]ὸ ) ἱεροῦ Mizaç ὑπά DIO 3m 
d e 
οἹρεφόμενος, ἡνίκα ἐν]ὸς τοῦ ἱεροῦ awpdlixac ὑπάρχων ἐδίδασκε, περιεγέ]ρα- 
22S ~ Y ` NEN .. 2 - - 
πτο' ἐνταῦθα δὲ παρὼν. οὐκ ἦν κατὰ ταὐτὸν καὶ ἐν τῇ Γαλιλαίᾳ σωμαΐικῶς: 
, H ~ ~ ` ` ` ~ ES 
καίτοι πάντα «gÀnoOv, καὶ πανταχού, καὶ ὑπὲρ TO TAY ὡς ϑεὸς WY, καὶ ὡς 
REA T 5 ~ 3 ^ * / 
ἐξὸν ὧδε εἰπεῖν ἀπερί[ραπ]ος. ἐπεὶ πῶς καὶ πόθεν ἐπὶ τὴν Βηθανίαν µέ]ά]εται, 
u 
e , ^ ^ ~ zA FA LÀ t "~ 
ὁ λέ]ων τοῖς μαθή]αϊς * χαίρω δι᾽ ὑμᾶς ἵνα πιδ]εύσητε ὅτι οὐκ huny ἐκεῖ; ., 
. ΄ 5 / 3 ^ a N -^ ^ ^ 7 
TO [LEYA ÉAGITEAEUOV 6XEIVO μυστήριον, τα TAG Χοινης καὶ καθολικῆς ἀνγαστα- 
’ - T ΄ 5 u A ΄ ~ 
σεως πρὀ]έλεια, σαφώς ὧδε πισ]ούμενος: ὀδωδότα τὸν σεϊραήμερον ἐκ τῶν pu- 
΄ ` 5 ^ ~ 7 7c ^ 
αιτάτων καὶ ἀφανῶν τοῦ ἄδου χωρίων ὡς ζώντα «προκαλούμενος, καὶ τοῖς 
à : 0 l , 
~ 5 * $ 5 ΄ S ΄ - m. 
ζώσι τὸν ἤδη πρὸς ΦΦορὰν ἐπειγόμενον καὶ λυόμενον ἐγκαταριθμῶν, ἐναργῶς 
ἴσο 2 A ’ - - 5 » 
ToU θαυμαΐος τὴν δύναμιν τοῦ ζωοποιοῦγίος τοὺς νεκροὺς διαδεικνύντος: ἀλλ 
SUN b: »- A , . - X . . 
οὐδὲ ἐνταῦθα ὧν, jdn καὶ ἐν Καπερναοὺμ ἢ ἐν ἑτέρῳ τόπω κατὰ ταὐτὸν σω- 
ma ~ 3 , " S ~ ^ ~ Cy 5 An 2. 
μα]ικώς ἐφαίνεζο' καὶ ὅλως ἐν τῷδε av τῷ χωρίῳ, οὐκ ἦν καὶ ἀλλαχόθι; τὸν 
^ E 5 M 58997 E " ` ^ ~ 9 
οὖν εἰς οὐρανοὺς ἀγιόντα οὐκ οἶδα εἴ τις Φαίη, χαὶ νῦν ἔτι σωματικὠς ἀν- 
f 6 E 
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^ ’ . $ ^ ^ 
ύρωποις προσομιλοῦγ]α συναναστρέφεσθαι, εἰ καὶ ἄλλως σὺν ἡμῖν ὡς πιστοῖς 
` i ’ A Λο 2 b 1 A ο) ’ " 3 A y EY ` 
καὶ οἰκείοις διαιωνίζων ἐστὶ, κατὰ τὸ ἐπάγγελμα' εἰ μὴ μέλλοιεν καὶ «πρὸς 
- r [74 N Ν N 
ταῦτα περἠραχύνεσθαι οἱ ἀλλότριοι: καὶ ἵνα μὴ τὰ πολλὰ διεξιόύ]ες μακρὸν 
ἱπο]είνωμεν λόγον, εἴπερ ἐνσωμα]ος ἦν, ἐν τόπω ἦν καὶ ἐ]ραπ]ο᾽ τό 
ἀπο]είνωμεν λιογον, εἶπερ ἐνσωμα]ος ἣν, ἐν τόπῳ ἣν καὶ περιεγέ]ραπ]ο᾽ τόπος 
N , τά . n z X ΄ N ΄ 
γὰρ πέρας ἐστὶ TOU περιεχόντος, καϑὸ περιέχει τὸ περιεχόμενον, καὶ πέρασι 
H " 
διείληπται καϑ᾽ ἃς ὁρίζεσαι σχέσεις. 
S y ` : ` - ~ E ` 
L9. Δήλον οὖν, ὡς καὶ ὁ Ἀριστὸς σώμα ἀλπθωώς καὶ οὐ κατὰ δόκησιν, 
^ ` n / , A y ^ Ἂν r 
Φορών τὸ ἡμέτερον. ἐν τινι τόπῳ ὧν, οὐκ ἦν σωμα]ιχκῶς παγ]αχοῦ' ἐξ wv πάν- 
. ap $ A Led $ e 
των φανερὸν, ὅτι σεριεγέγραστο' καὶ εἰ μὴ τοῦτο ὁμολογήσαιεν, τὸν ἕτερον 
Li 2 ^ » , ^ ^ 
τρόπον δώσουσι, τῇ χακοδαίμονι τῶν Δοκή]ῶν πλάνα μαινόμενοι συµπεριενεχ- 
X ^ 
bévi, ἐν Φαγασίᾳ τήν τοῦ κυρίοὐ σάρκωσίν τε καὶ σταύρωσιν ὀνειρώσσού]ες 
` * r Ν X ^ 
μὴ δὲ γὰρ εἶναι Χριστὸν τον σταυρούμενον ἐφαύ]άζοντο, ἀλλ᾽ αὐτὸν μὲν ἐπὶ 
^ 5" ^ M ^ 
τοῦ ὅρους καθέζεσθαι, δια[ελᾶν δὲ ἰουδαίους ὡς Σίμωνα σταυροῦντας, δόξαι 
~ ` ~ Yo oy - S : 
Χριστὸν ἐσ]αυρώσθαι' οὐκ ἐξ ἡμῶν οὖν ἔσχε Ἆρισ]ὸς τὸ περι[ράφεσθαι, οὐδὲ 
à τὸ εἰκονίζε ἡμᾶς αὐτὸν, περι[ραπ]ός ἐσίι' μακρὰ οὖν λγροῦσιν οἱ dyon- 
παρὰ τὸ εἰκονίζειν ημας α , περι]ρ ς pazp προῦσιν οἱ ἄνθη 
^ . ΄ 9 /, r . *, M ^ 
τοι, καὶ ἀπαίδευτοι, καὶ Φάσης ἡμοιρηκότες συνέσεως, καὶ οὐδὲν τῶν μεμρ- 
37 p lá . ε - - 
νότων βέλτιον ἔχοντες οὔκουν οὗ περιγράφοµεν αὐτὸν ἡμεῖς' πῶς γὰρ TOY "ys 
- M ’ y$ M + 3 5 . Ἢ " * ^ 3 . 
σωματιχως μή παροντα; ἀλλα γράφομεν οὐ χαῦο περιγράφεται, ἄλλα καϑὸ 
Ld ^ eu» 5 rà ~ LS ~ ^ ͵ 
γράφεσθαι «έφυμε σωματικῶς, ἵν᾽ ἐκδηλότερον φανῆ τὸ τῶν Φωνῶν σημαινό- 
Ui M hi . η 
μενον' οὕτως καὶ αἱ εἰκόγες οὐ καθὸ περιγραπτὸς, ἀλλὰ καθὸ γραπτὸς, yyw- 
15 - yi LES ’ . ε iid 3 , ? Sm , M θ X NET, 
ρίζουσι πᾶσιν αὐτόν' καί ye καὶ ἦμεις εἰκονίζομεν οὐχ ἢ λόο[ος καὶ θεὸς, do- 
fe X 1 3 . ~N 5 $ : Γ * ` ^ à 
palos Jàp xai ἆναφης καὶ ἀσχηματισίος, drale, παραφροσύνης Γὰρ τοῦτο γε, 
^ ^ / - * η ΄ 
καὶ τῆς ἁπασῶν ἐσχάτης ἀπονοίας ἀνάμεστον, ἀλλ᾽ ἢ ἄνθρωπος κατὰ σαντα 
/ 1 * e —— * ” 5 X - , ? » p 
πεφαγέρωται' οὐχ᾽ ὥσπερ τῷ ᾿Αβραὰμ ὦὤφδη καὶ τοῖς προφήταις ἐν εἴδει dv- 
X t m . ΄ ΙΕ 
θρώπου “ ἀλλ᾽ ὅτι ὁ λόγος σὰρξ ἐγένετο, καὶ ἐσκήνωσεν ἐν ἡμιν' καὶ ὁ Ad- 
΄ [ 9 X 30€ ~ ΄ H x . » » 3 
„n Toç παχύνεϊαι, ὁ ἐσίι, τήν καθ ἡμᾶς σάρκα πεφόρεχε' καὶ, ὁ ἄναρχος ap- 
`y eh ν 7] - - : A ^ s 
o yelar καὶ, ὁ ἀναφῆς Ψηλαφᾶται ,, καὶ ὅσα τοιαῦτα ἡμῖν παρὰ τοῦ πνεύ- 
; r b] X τὸ e e ves 
ματος παοαδέδοται καὶ Φιστεύεται' ὥστε τὸ μὲν εριγράφεσθαι, οὐχ ἡμῶν 
η s ` ~ , ` ` bi 5 r i e , 
ένεκεν, ἀλλὰ τοῦ συγκατελθόντος, καὶ διὰ τὴν οἰκογομίαν τὴν ἡμετέραν πτω- 
, ῃ ~ ~ / 
χείαν ἐνδύντος τὸ δὲ εἰκονίδεσθαι, ἐξ ἡμῶν τῶν ταύτῃ «επιστευκότων, καὶ 
M ^ ^ / 
δεχομένων καὶ ἀσασασαμένων, καὶ τὴν ἐντεῦϑεν ἡμῖν γεγενημένην εὐεργεσίαν 
y " $t 7 5 " / . , E / 
i σωτηρίαν διαῤῥήδην κηρυσσόντων, καὶ θείω πόθῳ καὶ πνευμαῆι ἀ]ομένων, 
. - / . - ’ ^ , 
ὶ εἰς TAY τών οἰκογομηθέντων ὑπὲρ ἡμῶν μνήμην ἐρχομένων. 

y - 5 ~ ^ $. ΄ M 
᾽Απόπληκτον οὖν κομιδῆ ἀληθῶς σῶμα μὲν λέγειν. οὐ περιγραφόμενον δὲ 
açi T zm ~ ~ ~ ~ ~ 

οὐδὲ εἰκονιζόμενον, οἷον τὸ Ἀριστοῦ σώμα πλαστογραφοῦντες ταῖς σφών aù- 
EA 5 21 t A ` A y0 N 2 PEN, A / , sbel 
τῶν ἀβουλίαις, ὡς ἂν τὸ πεπαχύνθαι καὶ σεσαρχκώσθδαι τὸν λόγον dvaipebela 
^ EY ~ EY ~ 
εὔκαιρον δὲ αὐτοῖς καὶ «πλάνον ἀποκαλεῖν, κατὰ τοὺς ὁμόφρονας αὐτῶν lou- 
o ἢ / * ^ e ^ n 
δαίους, καὶ εἴ τι τούτου ἀνοσιώτερον» ὅτι ὅπερ οὐχ ὑπῆρχεν αὐτῷ, ὡς ὑπάρ- 
^ S * 
xo» παρεδείχγυ καὶ με]εδίδου' συκοφαν]είτωσαν λοιπὸν καὶ τὴν ἀνάσ]ασιν, καὶ 
5’ et - 3 / e X pe ~ lra [ῷ f; erf ; , δ μὲ " 
τἆλλα ὅσα τῆς οἰκογομίας ὑπὲρ ἡμῶν ἐξειρ[ασθη μυσίηοια, παγία ἐν Φοχῆσει 
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ὅτι ἔδει αὐτοὺς σεσαο- 
ἐκ δὴ τούτων τί συμβαίνει: ὅτι ἔδει αὐτοὺς σεσα, 
p t yor ἐκ 4 TOUTU) p 5 , " 
επ άχθαι φαὐ]ασιούμε , h περιγεγράφθαι᾽ ἵνα ἐν εΧείγῳ 
- di ` , δοξάζειν, ὴ σαρχωϑέντα μὴ περιγεγρ A JA 
E eim ; 
X00 JOl τον Ao jv δεικνύπ]αι, ἀλλ᾽ οὐκ ἐν τούτῳ τὰ τῆς ἀνοίας μετὰ τε 
τὰ τῆς ἀπισ]ίας αὐτῶν Ἢ έστερον τοῦ λέ[ειν σεσαρχῶσθαι μὲν 
i lac τί γὰρ ἀνολτότερον ἢ κτηνοπρεπέστερ ἠτοὶ δὲ πρὸς ἔνδειξιν τῆς 
απιστιας' τι yap à ED ἰχονίζεσθαι ; αυτοι OE προς ἐν 
ν λόγον, μὴ περιγεγράφθαι δὲ ἢ εἰ CUM TRE 
mar λογο ος . 7 ὑποσῖ ἕνωσιν προχειρίζονται πρὸς ἔτερ z 
πα ν καθ᾽ ὑπόσ]ασιν pr à 
εἰσεβείας αὐτων. TA Ἰφορᾷ μίσει: Γὰρ τῷ εἰς τὸ ἀρχέτυπον τὰ τοιαῦτα 
f )TOÍ ' μίσει: i ` 
- Επ. : Όποις αφορα μ ] UC ondbonp EY 
πάν TOU CXOTOUJLÉYOU α p 95 ^ ο IOS RS 
E" e T > αιρουµεγνς TAG εἰκονος, 1 ὃ 
ὁρώσιν' ως ἀν ἄναιρ i ie ὁ Χριστὸς καὶ ἐν εἰκόνι βλεπόμενος. 
ο 3 Oe t K 
2 ὁ εστιν αὐτοῖς ij 3 yog : πτεσχηµµα- 
P n oT xdxeivo ἂν ἔρεσϑαι τοὺς τὸ ἱερατικὸν τ AU 
PON 2 ν 
ΛΝ η. 3 TM αν ὑπόσ]ασιν ἁπερί]ραπ]ον parè ἣν προσ 
5 AV i Γη E 
τισμένους στ S ΚΙ 3 / TOY, ὡς πάντες οἷς τὰ αἰσθητήρια 
es . f απερί απο , A ς 
έλαβεν ὁ Χριστὸς σάρκα» τὸ δὲ Meus fév ἐστι: τὸ δὲ ἀόρα]ον, καὶ ἀναφὲς 
~ 7] αι ἄορα νι. 
95 ψυχῆς ἔβῥωται ο a 5 » "τί δή molé ἐσ]ιν ὅπερ ἐπὶ τῶν 
E 7 Γ᾽ ὶ τὸ πάν εἶπειν, ἀσωμεῖον ΟΠ δ δ) λέ 
N > 7 - 
καὶ ἀπερίληπίον, κα T UN ποσὶν ἀνίπτοις, ὃ δὴ λέγε 
aa ~ 5» t^ ms ω 2 P 
τελετωγ των παρ "JAY μυστ»ρὶ , ἁπτὸν, qc σφαγιάζεται: καὶ τί 
- RO ΄ : ἂρ οὗ , i 
παι. τοῖς ἱεροῖς ἐπιβαίνοντες: εἰ Y f Χ » 29; σφαγιάζεσθαι 
ται, MUS )ρατὸν, οὐδὲ πέφυκε ϑύεσϑαι, οὗ 
ϑύεται; ὃ γὰρ μὴ ἔστιν ὁρατὸν, Pest oi δὲ χωρήσει ὑμῖν τὸ μέ]ὰ 
2 : 5 - λε οίου σωμα ος π 
καὶ τίνος ἄπ]εσθε ἀναφοῦς, καὶ E δ λειόμενον καὶ σεριγραφόμενου; k 
: 5 / i xaTtax , 
m e ó νἀ. Aum d y y ^ δὲ τέθυ]αι 
χείρας e P [5 ` 29. οι γίνέται εἰ yt ἀψαυσίον ον ου 
ον... πτύγέ]αι., καὶ ἐδεσ]ο ᾽ 
zai ὀδοῦσι λέπτυγε , dr: A 5 τος 
)τὸν καϑ᾽ αὐτὸν ἐδεστὸν εἶναι εἴποιτε. 
S e E ni C wt ) [γέλλετε, ἢ τὴν ἀνάστασιν ὁμολο- 
A C α 5 
ὃς δὲ καὶ τὸν θάνατον Ἂριστου κατα]γ IN E ην 
E / ic μύσταις τοῦ λόγου κατὰ τὴν ἱερὰν 6x6 
γεῖτε, καὶ τὰ παραδεδομένα τοῖς p k Ίτων μυσ]ηρίων:; ἐξ ὧν δείκνυσθε 
jtor οιου 
; καθ᾽ ἣν κεκοινώνηκεν αὐτοῖς τῶν τ d D ος 
γυχτα. καθ ἣν "gd VOU P δὲ ὁ Χοιδ]ὸς ἀλλθῶς ἑαυτὸν τέθυχε, σωμα]ος 
m ^ , 
ὡς παράφρονες, λέΓού]ες οτι d UN 1 p R adn παραλογίζεσθε ; θύειν 
) μὴ Ond ` ούχουν ἔαυτους T 
περιγραπτοῦ μὴ ὑπάρχοντος eere j ο το ο τροπο, 
v VIN αι’ πως y 
ὑπολαμβάνοντες ἆ μὴ λέγετε κ  δλλ P. καὶ τὰ ἐπὶ τῶν μυστηρίων 
`A s "A 3 οὐ ZAOY ; 
καὶ ἁπτὸν ἔσται $ ἐδεσϑήσεται; ἐξ δεδομένα, καὶ τἆλλα wayra διαγρα- 
- 9 r cóo 
S αραοξ 3 4 
τούτων ἐν τοῖς ἱεροῖς εὐαγγελίοις ος, Fj τ «δν προσκόπΊοντες' εἴ γε οὐδὲ 
F ἱ εἰς τὸ σώ ισίου dyed? t 
οι. ο RTA διδάσκαλον ὑμῶν δογματίζετε" 
"xd ) α τον 
M ο μας κατα σλγτᾶι obe, ἐξ ἀνάγκης ἢ συγκα- 
i - 5 ῄ ἡ εἰσηγήσα 3 í 
διὸ κατὰ τὸν τῆς εἰκόνος Dr nores ν ; e 7 4 διὰ τὸ ἁπερί- 
j v Xd ὁμολογήσετε διὰ τὴν μίαν ὑπόστασιν, τ. 
I o o a p καὶ οὐδὲν «Aéoy ἄρτου κοινοῦ καὶ 
5 £^ [ ατο S 
γράτστον εἰναι, χεχωρίσϑαι a. σωμ ps 32 ἁγιασμοῦ μετέχειν, οὐδὲ 
΄ A z 2 E . CWTA iac à 
οἴνου ἱερουργήσετε ἢ μεταλήψεσδε n : P OTI ΣΩΜΑ ΧΡΙΣΤΟΥ 
Ίν ἄξιον' ὁ δὲ ὃς οὐκ ἁποπλαναται" ΠΙΣΤΕΥΕΙ ΤᾺ sq j 
ὑφογοεῖν ἄξιογ' ὁ δὲ τσιστὸς | ἐν χερσὶ συνέχων περιγε]οαμμένον 
ESTI TO ΠΑΡΑ ΤΟΙ͂Σ ΑΞΙΟΙ͂Σ IEPOYPTOYMENON: χαὶ e i Ju MPO 
E , ` Sot D 1 καὶ ἁμαρτιῶν καθαίρεται, xai 
οἶδεν, ἐδηδοκὼς τὲ ἁγιάζεται, x Eo a 
5 / n2 f ἀσφαλ τὴν ἐλπίδα κέκτηται. 
ρανγών ἐπιτεύξεσθαι διὰ τούτων 


- 
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ΠΡ ΘΗΝ ΚΙ ΡῈ 


? 
πι... e ~ , , vM ^ 1 ~ : ’ ` 
" οἱ της απιστίας προασπισταἰ, καὶ τῶν παρα πάσι κατειλημμένων καὶ 
: ’ ` - *, ^ LT . x ^ 
δεδημοσιευμένων ἀκριβεῖς ἁπα[]οῦντες τὰς ἀποδείξεις, ἐπειδὴ μελέτην τῆς ἀσε- 
, $ ^ ^ πη; M ~ H Ü 
Θείας αὐτῶν ποιοῦνται, τὰ ὀρϑὰ τής ἐκκλησίας παρευθύνειν δόγµα]α. τὴν èz 
- L r ` ~ y - s, 
TOU δόξαι δεινούς τινας καὶ δριμεῖς εἰναι δογματιστοὶς παρὰ των ἐξασατω- 
, Jo S + e er e 5 URINE eme » + s , . , 
μένων δόξαν Sapwpevoi, ὅταν ὑπ αὐτῆς τῆς ἀλ»ϑείας ελέγχωνται καὶ TIE- 
hi 3 ,F 3 / λ » s 
ζωνται, προς έρευνας ετάκτους xal ἀποδείξεις ἀκαίρους περιτρέπούΐαι, Cela- 
b] , ^ 
λους τὲ κενοφωνγίας συν]ιβέασι, καὶ πρὸς ζμΤήσεις popac xui ἀπαιδεύτους τὴν 
E. T ΄ Ao d T ` Δ /aT e L 9 ~ ΄ 
Apo οµαχον Ύ ωσσοαν προιεν αι. περι παν πισιιν QUTOOUEVEZY «uTOIG γαυα[ήσαν- 
m 70: , Ta 2 DYT δὲ M M [m H Qo m N n 
τες, μηθέν ἐπισίάμενοι, νοσουνίες δὲ, κατα τὸ Γράμμα το ἱερὸν, περιζητήσεις 
2 ` , ο ο ᾱ ὃ c ο... ΄ e n m ~ X * 
zai λογομαχίας ἐξ ὧν 9ιαΦορουσιν ἡμιν, ποθεν ὑμιν ἀγιστορεῖσθαι τὰς εἰ- 
, X [d 5 , - 
Ἄόογας παρείληπται, καὶ N τούτων προσχύνησις «αραδέδοται, ἐλπίδι τοῦ πρὸς 
` * 4 . - Li c Ν 
τὸ ἀμλχάνον εντεύθεν περιωσμένων Άμων, τὴν παῤῥησίαν περιαιρήσειν. 
> * ^ E , ~ νιν; ^ 
α. Εξ οὖν vac ἐπαπορήσεως τοῦ λό]ου τὸ ἀκόλουθον ἡμῖν ἐνδιδόντος dv- 
, x / e ^X ed ti - ra 
ἠυποφέροµεν' πόθεν ὑμῖν τῶν εὐαγ]ελικῶν βίβλων ἡ ἐφεύρεσις, καὶ ἡ περὶ ταύ- 
-- D - S ΄ 3 δεὸ " [4 X . s e , 
τας 7ν TOItIG-JE TTOOGXUVACIG παραθεθειχται, O τε σταυρος, χαὶ τάλλα ὁπόσα 
, ο ~ $ ~ 9 5 ` D . Š / 3 , DT 
ἐν τῇ των χρισίιανων ἐκκλησίᾳ τὸ σέβας καὶ τήν προσκύγησιν ἀποφέρεῖαι : ἐφ 
Too; "e ei ; 5 ν ο]. μη e ς ρα ο αν 
οἷς ως πλεισία τραχυνὀµενοί τε καὶ χαλεπαίνον]ες νομοβέ]οῦσιν, ὡς οὐκ ἐξὸν 
΄ Sa fj [ή M - * s Ld / 4r N, ΄ 
τουτων πυνϑανεσθαι ένεκεν, μη τοις αὖτοις ἡμῖν περιπέσοιεν Xoloic ευλαβου- 
7 (d ` ~ L a , ^ ` y 
μενοι’ εἶτα ὡς οὐκ ἐνὸν αὐτοῖς ἑτέρωσέ σοι Φροϊέναι" τί γὰρ ἂν καὶ εἴσοιεν 
er SEN ` 1" 3 - / H ΤΗ δε M ? A 
ἕτερον, EWI TAY παράδοσιν GÜTOUOAOUGL; καθάπερ οἱ των OEC MWY ἀφιέμενοι, 
DOW S ο REIS. ὁ NES NET lale c S CE 2 
ETI τὸ αγειµενον εείγονται καὶ ἐλευἍερον, καὶ TO Gy αρχης OtÓty udi την 
E US , » μι D 9 E ΜΑΝ » r 7^ EA Ü coc 
ἐκκλησίαν τν γεγραμμένην ἐν αὖτοις καὶ δηλουμένην χάριν, προϊσχον]αι' ci 
Y No» E » v ids Qu 51 Veg δερσε 
πεν ἄν τις προς το ἀπισίον καὶ ἀσυνέ]ον αὐτών ἰδων, ὡς ἄλλης αὐτοῖς δελσει 
^ ^ e - e L 5 f X mi ai , *, x M 
συγγραφης, n ὅπωσουν ἑτέρας ἀποδείξεως, τὸ ἐν ἐκείνοις ἀληθὲς προσµαρτυ- 


i 


» 


, 


΄ ` ΄ M ’ κε... NIS ITA Mo 
pousas καὶ βεβαιουσης, καὶ ταυτῃ ἑτέρας, καὶ ἱέναι ἐπὶ τὸ ἀπειβον. 
5 g 5 ` ES α ; / 
Αλλα τοῦτο pev ταῖς ἐχείνων ἀβελτεοίαις «σαρήσομεν' παρά δοσιν προχει- 
a 3 T ` ^ S $5.5 r .» 
ρίζονται, ἣν ἐφ᾽ οἷς μὲν ἤδονται κρατύνειν ἐθέλουσιν: ἐφ᾽ οἷς δὲ ἄχλονται, 
3 ΄ t el 4 e 4 ^ x e M 
απαγορεύειν σπουδάζουσι" καίτοι ἐν ἅπασιν ἡ ὑποῆεσις ἡ αὐτὴ, καὶ ὁ χρόνος 
ld 2; ` ` ΄ e / ος ` sY bU ` . 9 t 27 
συγὀροµος. καὶ τὸ Ἱέρας ὁμότιμον ἀλλὰ τί ἄν τις εἴποι πρὸς ἀνθρώπους px 
s ΄ , { "^ ’ A ` / , 
ἐργῳ [ATE λόγῳ πειϑομένους, μήτε ἃ λέγουσι μήτε ἃ ἀκούουσι συγιέντας, 
- δὲ t ~ ` F ΄ n e 5» * e ~ ο ἢ , 3f ^ 
της δὲ έαυτων απείνωκοτας σωτηρίας: ὅμως Ò οὖν ὁ της αληθείας παβρλσια- 
f? od S Ἡ - ~ n - X ~ 
σέ]αι AdToc' πρώτον δὲ ἐκεῖνο εἰπεῖν ἄξιον, ὅτι μάλισ[α ἐν τοῖς περὶ θεοῦ λε- 
΄ ` NES. / ` - li p M 
Γομέγοις τὲ καὶ ἀκουομένοις, μέ εὐλαβείας τῆς προσηκούσης προσιέναι xpn. 
, D t γη ` ~ 
Φόβω Delp κατηρτισμένους: εἶτα πίστιν ἐν τούτοις ἠ[εῖσθαι, xal πίστιν Tipa- 


Pd 


- - ^ NN ` 
σϑαι καὶ ταῖς ψυχαῖς προεγιδρύσθαι, καὶ ἐν εὐϑύτητι καρδίας τοὺς περὶ Ta- 


-- 


ADVERSUS CONSTANTINUM COPRONYMUM. í 


΄ / ς ΄ 5 ος δὲ ` J 5 / "NN ο 
λικούτων λό. ους ὑποδέχεσθαι, χενων δὲ καὶ ματαίων ἐρωτήσεων απέχεσναι. 
Dy ` / A 
τούς τε γραώδεις μύθους καὶ τὰς βεβήλους κεγοφωνίας, εἰς τὸ παντελὲς dro- 
΄ 5 / δὲ X " 2 / ^ ο ` / 4 
τρέσεσϑαι, οὐ προσέχειν δὲ γενεαλογίαις ἀπεράντοις, καϑὰ τὸ γράμμα τὸ 
e { ios Ἂ 3 ^ 
ἱερὸν δεδίδαχεν, at ζη]ήσεις παρέχουσι μάλλον, Ἰ οἰκονομίαν θεοῦ τὴν ἐν πί- 
η M mm N , / 
cru, μὴ δὲ ζητεῖν τὴν διὰ τῶν σημείων καὶ «αραδόξων ἔργων «ίστωσιν καὶ 
S ο ΄ ΄ | x $ Anil JE ~ 
ἀπόδειξιν. ἣ Γοῦν ἀμφίβολον τὴν Ivany ἔχειν περὶ τὰ καίρια' ἰευδαϊκὸν τοῦτο 


€ A M 
[0] γενέα 


τὸ ἐσιχείρχμα, ἀπίστων ἐστὶ τὸ κακούργημα" τίσιν ἔφη ὁ κύριος ' 
4 ἄπιστος, σημεῖον ἐπιζητει καὶ σημεῖον οὐ δοθήσεται αὐτῇ, ἀλλ᾽ ἢ τὸ on- 
, μεῖον "lovà τοῦ «ροφήτου ,, οὐχὶ τοῖς ἀπειϑοῦσιν ἰουδαίοις, καὶ ἀεὶ τῷ 
ἁγίω διαμαχομένοις «νεύματι; μὴ δ᾽ αὖ «πρὸς σεριέργους καὶ ἀπαιδεύτους 
ἐρεύνας ἀπάγεσθαι, αἳ λογομαχίας καὶ λέσχην γεννῶσι μάλλον, ἢ λό[ον cù- 
χρλστον καὶ ὠφέλιμον' μήτε μὴν «πρὸς ἀποδειχτικὰς ἀνάγκας λογικαῖς μεϑό- 
δοις «ροαγομένους διὰ τῶν ἐντέχνων καὶ σεσοφισμένων λόγων, ἐασὶ τὰς τού- 
των καταφεύγειν ασιϑαγότητας, βιαίως «poc συγκατάθεσιν τοὺς ἀκροωμένους 
ἐσαγομένας' ἑλληνικὸν τοῦτο xal ἀπίστων «παντάπασι τὸ ἐφεύρεμα' καὶ γὰρ 
ὥσπερ ἰουδαῖοι σημεῖον αἰτοῦσιν, οὕτω καὶ ἕλληνες σοφίαν ζητοῦσιν. 

6. Αλλ᾽ ἡμῖν γε, οἷς πίσ]ις τὸ τιμώμενον, πίσ]ις ἀρχὴ καὶ ὑποβάθρα της 
σωτηρίας ἡμῶν τιϑέσϑω, OOsv ἐπὶ τὸν σκοπὸν καὶ TÒ τέλος τῶν ἐλπιζομένων 
ἐπειγόμεθα: ἐπεὶ δὲ ἡ πίστις ἐξ ἀκοῆς, πιστεῦσαι δεῖ πρῶτον τὸν «προσερχό- 
μενον ὅτι ἔστι ϑεὸς, καὶ τοῖς ἐκζητοῦσιν αὐτὸν μισϑαποδότης γίνεται" i- 
στεῦσαι, οὗ ζυγομαχῆσαι, ἀλλὰ πίστει «προσιέναι, τὸν τῆς εὐπειϑείας μισθὸν 
ἀπεκδεχόμεγογ' πίστις γάρ ἐστιν ATAA λογισμῶν xai ἀπερίερ[ος συ[κατάθεσις' 
διὸ πίστει πρόσιμεν τῇ χάριτι, τῇ ἐκ τοῦ δείου «νεύματος ἐπιωνοίᾳ ἐντιχτο- 
μένῃ ταῖς τῶν «ιστών ψυχαῖς πάσης ἀπιστίας ἐλευϑέραν τὴν γνώμην xexva- 
μένοι, καὶ ἐν ἁπλότητι καρδίας ἁπλῶς καὶ ἁβασαγίστως τὰ τῇ καϑολιχῆ ἐκ 
χλησίᾳ παραδεδομένα ὡς ἐκ θείας ἐπιλάμποντα χάριτος δεχόμεθα, πάσης τῆς 
ἐξ ἀμφιβολίας χπλίϑος καὶ ῥύπου καϑαρεύοντες' νόσημα γὰρ ψυχῆς κακών 
χάκιστον ἀπιστία, καὶ ἀσυνεσίας ἐρχὴ καὶ ἀπωλείας σαραίτιον' ἐὰν γὰρ μὴ 
Φιστεύσητε, φησὶν, οὐδὲ μὴ συνῆτε ἥ τε γὰρ αείϑεια «ρὸς ὁτιοῦν οὐ συγ- 


^ 


E 3 ; - E 
χωρεῖ καϑαρῶς τὸν λόγον τῆς εὐσεβείας παραδέχεσϑαι᾽ 9» τε ἀμφιβολία τὴν 
5 


E 


m ` - 7 ΄ , + . Gi 

γλπν της αληδείας ἑσισκιάζουσα. κανά σέρ τι νέφος ὑποτρέχον τον AMOY, 
ον NM iX y ^ . τν ^ Ü * / ο ὃν 7 ε y 
dz ἐφίησιν εἰλικρινῶς τὴν σύγεσιν τῶν δεόντων αὐγάζεσθαι' δῆλον οὖν ὡς οὔ- 
A 0 A ΄ 5 το / `A 3 ΄ NN co ix 
iv τῆς διὰ «πίστεως ἀρχῆς βεβαιότερον À ἀσφαλέστερον τὸ δὲ ζητεῖν ἀρχῆς 
τ EN E IN is s Ώ el / ο A ο 
ἀρχὴν, καὶ ἀπόδειξιν ἀποδείξεως, τί ἕτερόν ἐσίιν À πίσ]ιν ἐπιζή]εῖν πίστεως; 

P δὲ FS ΄ o / * S ei Δ T7 ΄ 
τουτου δὲ τί ἄνολτοτερον ἢ χαταγελασ]ότερον: οὐ γὰρ ἕξει ποτὲ οὐ στήσεται 
" * * yz Δ . FON lnd 3 " ΄ ls 9 và e , t 3 5 
και s τον νην ἀεὶ του ἐφευρισκομενου εφ ετέραν ζήτησιν emei- 

"e e B / ^ DEN ` H 55 

γομένου' ὥστε ὅσα ἂν κάµοι τις ζητῶν, ἐπὶ τὴν πίστιν ὡς εἰς ἀρχήν ἀσφαλλ 
T “ο 3 m 3 3 r * = 
καταφεύζἔται' τοῖς Γὰρ ἀπίσ]οις, eic ἀπέραύ]ον Ίξει τὸ μάταιον, zai οὐδαμοῦ 

r , 50.5 n " M Co CU t x 
στησοῦ]αι, ἀλλ᾽ εἰς ἑαύ]οὺς συντριβήσούίαι καὶ ἀπολοῦνίαι, διὰ TaY ἀπισ]ίαν 

$ ν S li 
αυτων καὶ σχληροκαρδίαν. 
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TO ἐρεύρημα χρόνω a 5 pd ἀρχαιστη]ι pecu We 
τις ἐστὶ TOU πρ τ πο διὸ καὶ αἰδέσιμος zal σεβασµία' καὶ 
ίνα ορ oM καὶ βε βαιότερον εἴτσω , ἐπσειδὴ σύμβολα της «πίστεως ἡμῶν 
τῆς auod τὰ ἱερὰ ταῦτα τ «^ui τῇ τοίστει καὶ ἐξ ἀρχῆς guy- 
υφέστηκε καὶ απ. ἀποσ]όλων ἐστὶ τὸ πο ^pa. πα]έρων τὸ ο 
γισμα ὡς γὰρ αὐτοὶ τὸν τῆς ..π ἡμῖν ος λόγον, οὕτω καὶ 
iv τῷ μέρει τούτω, τὸν τρόπον καθ᾽ ὃν ὁ σωτήρ ἐπὶ τῆς γῆς ἀνεστράφη πολι- 
τευόμενος, καϑὰ καὶ διὰ τῆς εὐαγγελικῆς συγγραφῆς ἐμφανῆ καὶ δῆλα καϑ- 
ἵσταται, ταὐτὸν τάχα ποιοῦντες, ὅπερ πολλοὶ, τῶν πάλαι τὰς ἀρισΙείας dya- 
Γράπ]ους ἐποιήσανίο, οὐ μόνον ἐν βίβλοις ἀνα]αξάμενοι, ἡ ὁ} δὲ καὶ ἐν πίναξιν 
ἀνισθορήσαντες: οἷόν τι καὶ παρά τινι τῶν διδασκάλων τῆς ἐκκλησίας ἀκούομεν 
“ὅτι καὶ πολέμων ἀνδραγαϑήμαζα καὶ λογογράφοι πολλάκις xal ζωγράφοι 

διασημαίνουσιν, οἱ μὲν τῷ λόγῳ κοσμοῦντες. οἱ δὲ τοῖς πίναξιν ἐγχαράτ- 
5 τού]ες᾽ „ wole ὁ τὴν συ[γραφὴν δεχόμενος, ἀγα]χαίως δέξεῖαι καὶ τὴν ἰσίο- 
ρίαν" εἰ γὰρ τὸ ἕτερον οὐ δέξεται, οὐδὲ ϑάτερον δή που καὶ ἐπειδὴ τὸ πᾶν 
τῆς τοῦ λόγου κενώσεως οἰκονομία ἦν ἦδη τοραττόμενον, εὐδόκησε κἂν τούτω 
δὴ τῷ τρόσῳ Φιλανϑρώτως τὰ της οἰκονομίας ἐσιδείξασϑαι᾽ διὸ καὶ ἐδέλσε 
ταύτης τῆς παχυτέρας [ραφῆς, σαφισ]έρας δὲ ὅμως, τῶν ἁπλουσ]έρων τὲ καὶ 
ἀγροικοτέρων ἕνεκεν: ἵνα καὶ οἱ μὴ εἰδότες γράμματα, ὅσερ διὰ τοῦ λόγου 
καθυστερίζονται, διὰ τῆς ὄψεως ἀντεισαΐόμενον ἕλοιντο, συντομω]έραν τὲ καὶ 
ἐκδηλοτέραν τὴν τῶν πραγμάτων αὐτῶν ἀλήψειαν κατανοώσιγ ὅπερ γὰρ πολ- 
λάκις ὁ νοῦς οὐχ᾽ εἷλε διὰ τῆς τῶν λόγων ἀκοῆς, ἡ ὄψις ἀπλανῶς «σαραλα- 
βοῦσα, σαφέσ]ερον ἐφηρμήνευσεν: εἰς ἀνάμνησιν λοιπὸν ὧν δι᾽ ἡμᾶς ὁ Νρισ]ὸς 
ἔδρασέ τε καὶ ἔσανε ῥᾳδίως προάγονται, καὶ Θᾶττον ἢ διὰ τῆς τῶν λόγων 
ὑφμ]ήσεως, ὅσῳ καὶ ὄψις ἀκοῆς θάτ]ον εἰς [νῶσιν καὶ πρὸς πίσ]ιν ἑτοιμο]έρα᾽ 
οὕτως οὖν κατήχϑ᾽ ἄχρι καὶ ἡμῶν ἶσον τὸ σέβασμα, τῷ ροδιηνυσμένῳ μὲν 
ἀπείρῳ χρόνῳ βεβαιούμενον. τῇ δὲ τών «πιστῶν χριστιανῶν ἀξιοτιστίᾳ καὶ 
μαρτυρούμενον καὶ πραττόμενον. 

δ. Τί δὴ οὖν τὸ λυποῦν ἐστὶ, της μνήμης TOU Ἀριστοῦ συγεχέστερον ἐν- 
τεῦϑεν πσροσγινομένης, καὶ τῶν εὐεργεσιών καὶ μεγαλουργιών TOY εἰς ἡμᾶς 
Φεπραγµένων ὁμολογουμένων; GAA οἱ τῶν κακών τέκτογες, βασκαίνουσιν dy- 

f ^ t * . [4 - , 5 ` x ^ 3/. ^ 
θρώποις της σωτηρίας, ουχ ἑαυτοῖς μογον, ἄλλα xal τοῖς ἄλλοις την βασι- 
λείαν κατὰ τοὺς Φαρισαίους ἐκείγους σαφώς ἀποκλείοντες, ὧν καὶ τὸν τρόπον 
ai τὴν ἀλαζονείαν ἐδήλωσαν: ἁπαῦία μὲν οὖν προσκυνή]ὰ καὶ σεβάσμια, ὅσα 


- - - E L 
v τῇ ἐκκλησίᾳ τοῦ θεοῦ παραδέδο]αι. ἐν γράμμασί τε καὶ ἀ[ράφως κείμενα, 


4 


τν; δὲ 


ε 


" Y ^ as ` ^ . 
x01 ahiacu ψυχὰς καὶ σώμα]α, καὶ οὐδὲ μία τοις πιστοῖς περὶ ταυτα ἀμφι- 
- - τ, Là , ο E 
βολία' εἰ δέ τις ἰσχνομυθῶν λεπ]ότερον περὶ αὐτῶν διεξίοι, τοιάδε φήσει' ὡς 
τ ` ^ M y + 5 b ~ 5 5 1d b t 
n μὲν ευαγγελικη συγγραφ», λογω σαραδέδοται παρα τοις ἐξ &pxxc αὐτο- 
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σταις καὶ ὑπαρέταις τοῦ λόγου, τῶν ϑείων ἐκείνων καὶ oa λόγων τὲ 
xal ἐνεργειῶν καὶ δυνά, ἃ μόνου ἦν καὶ δράσαι καὶ διδάξαι τοῦ ἐναν- 
θρωπήσαντος λόγου, καὶ παρὰ τοῖς πιστοῖς πιστῶς δεχθήναι, οὐ λόγῳ φιλῶ 
E eic ἀέρα «ροχεομένῳ, καὶ mus τὴν ἀκοὴν ο ὡς pu δὲ 
ο ο σθαι πραίμασιν, ἐξ οὗ τὸ pec ΠῚ ἡ δὲ τῶν ἵεροτυ πιῶν 
τούτων ἱσίορία ἐκεῖθεν μὲν ορια καὶ ἐκ μιᾶς καὶ τῆς αὐτῆς ἀρχῆς συνυφε- 
στήκασι, ποαγμάτων δὲ τῶν αὐτῶν μίμησις οὖσα τυ[χάνει, ὑπ ὄψιν ἄγουσα 
τῶν πεαραγµένων σὴν δήλωσιν, καϑὰ καὶ ἐν ἑτέροις διεξοδικώτερον μιν Et- 
ρηται , καὶ τὸ ἀπαράγραπτον τῆς γραφῆς σαφώς παρίστ;σιν. 

᾿Αλλὰ καὶ οἱ λόγοι αὐτοὶ, εἰκόνες εἰσὶ τῶν «πραγμάτων, καὶ ἕσονται 
αὐτοῖς ὡς αἰτίοις: καὶ πρώτως μὲν τὴν ἀκοὴν εἰσδύον]αι᾽ πρότερον γὰρ τὰ dry- 
χήματα τῶν Pape τοῖς ἐγηχουμέγοις an nuc δὲ δι᾽ ava- 
λογισμοῦ ἐπὶ τὴν TOY ο ο pit κατανόησιν ὁ ἠκουτισμένος "n 
χεται' ἡ δὲ πρώτως xai ἀμέσως im αὐτὰ τὰ πράγματα, ὡς ο τς 202. τὸν 
νοῦν τῶν ἐνορώντων «προσάγει, καὶ ἐκ «πρώτης Ῥέας καὶ ἐντεύξεως τρανὴν καὶ 
ἀπεξεσμένην τὴν γνῶσιν τούτων παρέχεται' καὶ ἵνα πατρικῇ Φωνῇ προσχρήσω- 
μαι, * ἅπερ ὁ λό[ος τῆς ἱσ]ορίας ὑπέ]ραφε, ταῦτα γραφὴ σιωπώσα διὰ pin- 
"σεως δείκνυσι' .. καϑόσον οὖν ἔργον λόγου διενήνοχε, κατὰ τοσοῦτον ἡ τοῦ 
ἔργου μίμησις καὶ ὁμοίωσις. τῆς τῶν λόγων ἀπηχήσεως «πρὸς TAY τών TUY- 
μάτων διοίσει ἐμφάνειαν' ὥστε ἐμφαύικωτέρους τοὺς Xolouc καὶ σαφεστέρους 
πολλακις διὰ τῆς τοιαύτης ἱστορίας γίνεσθαι" πολλάκις γὰρ διὰ τών λόγων 
καὶ ἀπορίαι τινὲς καὶ διαμφισβλΐήσεις τίά]ονται, καὶ Φρονλμα]α διάφορα ταῖς 
Μυχαῖς ὡς τὸ εἰκὸς φύονται" πολλοὶ γοῦν καὶ πρὸς ἑαυ]οὺς καὶ πρὸς ἑτέρους 
διασ]ασιάζουσι καὶ λο]ομαχοῦσι, περὶ τῶν λε]ομένων ἀμφι]νοοῦντες 4 δὲ διὰ 


5 5; 


τῶν ὁρατῶν πίστωσις, ἀναμφίλεχτον πανταχόθεν χέκτηται" ἐπὶ τοσοῦτον δὲ ἐν 
ἀμφο]έροις 3 κοιγωγία, ὡς ἐν μιά καὶ v5 αὐτὴ βίβλω, zala πολλαχοῦ ἐν do- 
χαιδ]άταις ἰδεῖν ἐστι δέλτοις, παρὰ μέρος γεγράφθαι, ἐντεῦθεν μὲν τὸν διὰ 
τῶν συλλαβών λόον' ἐγεῦθεν δὲ τὸν διὰ τῆς ἱσ]ορίας παύτ;ε» καὶ τὴν αὐτὴν 
προδείκγυσθαι upalno τῇ ἐν γράμμασιν' ὡς οὖν τοῦ εὐαγ/[ελίου ἡ συγ!ραφὴ, 
αὐτόθεν ἔχει «παρὰ χριστιανοῖς τὸ ἀξιστσιστον, οὐ «ροσδεομέν” ἑτέρας συγ- 
γραφῆς ἢ adou τοῦ συνηΓορήσού]ος ἢ προσμαρ]υρήσοντος, πρὸς τὸ εἶναι αὐτὴν 
σεβασμίαν καὶ ἔνδοξον, οὕτω zal 4 τῶν ϑείων ἀπεικασμάτων γραφὴ, 4 αὐτὴ 
τη εὐαγ]ελικῇ τυγχάνουσα, οἴκοθεν τὸ πιστὸν ἐπάγεται, καὶ οὐκ ἂν On εί 
της τῶν ἔξωθεν ἀποδείξεως, σημάναι τὲ τὰ τοῦ εὐαγγελίου, χαὶ τὴν αὐτὴν 
ἐκείνω τιμὴν ἀσενέγκασϑαι' εἰ imr ἐδεῖτο μαρτυρίας τῆς τῶν ἐκτὸς, τί ἂν 
ἆλλο TIC Mc 2 “σάντως τὸν TCU εὐαγγελίου λόγον βε ΛΕ εἰσ- 
πγαγεν» εἰ τοίνυν τὸ εὐαγγέλιον ταῖς ἀκοαῖς TOV πιστῶν ἐνηχούμενον, TOGOU- 


^ 


του τιμάσθαι ἄξιουν. καὶ γὰρ ἡ πίστις ἡμῶν ἐξ ἀκοῆς, τὰ τῇ θέα αὐτλ προσ: 
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πίπτού]α, καὶ δι᾽ αὐτῆς τῆς αἰσθήσεως, τὸ ταὐτὸν τῆς διδασκαλίας ἥμιν παρ 
N A , ~ ~ d d. DES 
ἑστῶντα, ἢ παρευδοκιµήσει τῆς διδασκαλίας τῷ τάχει, διότι καὶ ὄψις ἀκοῆς 
A 
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μάλλον τὸ ἐπα]ωγὸν πρὸς πίστωσιγ κέχτηται, À πάντως οὐκ ἐν δευτέροις τετά- 
ἕεται' καὶ οὕτως ἔσται εὐαγγέλιον. 

. Ασέριος δὲ, μνήμης Γὰρ καὶ τοῦτον ἀξιοῦν τὰ νῦν δίκαιον (1) , eive v 
αὐτοὶ διδάσκαλον ἐπά]οίίαι. ἢ ὁσ]ισοῦν ἕτερος, ᾿Ασ]έριος δ᾽ οὖν ὅμως, ἐν τῷ 
X 


e 


5 της afe r E^ e N ῷ as Ir L ^ . 
EIG TAY αιμορρουν ε!χωμιῳ, THY τε σπουϑλν καὶ προαίρεσιν του Ιυγαίου. ἣν περὶ 
9 i 


o. 


uia cc ER ο. m RN b E. P 5 OB T αι 7 Ν e S> 
«ταν πίστιν τήν Εἰς τον εὐεργέτην ETE eiga ο, ὑπεραγαμεγος φησιν, ὅτι γε δὴ 
$ SL ` n ^ ES T ~ E θε] 5 S N s / ^ 
παρ αυτης εις TUTO? του Apiclou χαλκουργπθεὶς ἀνοριας, εἰς συνηΓορίαν TOU 
^ / ο 3 LÀ . - ον x 
εὐαγΓελικοῦ κπρύ]μα]ος ἕσ]ηκεν, wole τοὺς τοῦτο κωμωδοῦγίας καὶ κα]αχλευά- 
PANE ` ` ή 9 * Ὁ ~ ~ / 1 
Covlac Ιουδαίους τὲ καὶ ἕλληνας, δι᾽ αὐτοῦ ἀλγθώς των κπρυσσομένων ὀχδηλό- 
* , e mp ` - 4 ~ o y ] 
τέρον εἈφαιγρμένων, ἠπ]άσθαι καὶ χα[αισχύνεσθαι" οὗ τον ἔλε[χον οὐ Φερούΐες, 
- x X ΄ 2 Ὃν A ρ ^ 
των κατα καιρούς κρατούντων ἄσεβων τε καὶ θεομάχων TVEC, πρὸς καθαίρεσιν 
- Li er ^ SP ’ L/À 
τοῦ θείου ἀγάλμα]ος, οὕτω τηνικαῦτα θεοῦ συΓχωρήσαγ]ος, ἐπεχείρησαν: όπερ 
^ X x € e ~ τ - ΄ s s} ^ ^ ~ ~ 
ὁλ καὶ ep ἡμών διὰ πας ἁμαρ]ίας ἥμων ορωµεν γινομενον' ἐπ αμῴοιν οὐν των 
E - . ^ $^ € ΄ e t 1 ^ E e 
Γραφῶν μιας καὶ TAG αὐτης ὑπαρχούσης ὑποθέσεως, xal τῶν dz αὐτῶν σχμαι- 
r / M 3 L4 ΄ ~ ^ 
YORLEVOOY πρα[μάτων ἑκα]έρωθεν το ἀπαραλ.λαλον .εκ]ημένων, τίς τῶν νοῦν ἐχόν- 
N r hk] a At E L ^ , M M ^ A 
των Zai σωφρογουγίων, ἐν Οἷς το ἀδιάφορον εγυπαρχεί, τὸ μὲν προσκυνεῖσθαι αν 
`e ’ X δὲ , fj 3 ΓΩ νε , à N ἢ , P E r 
αξίωση, TO δὲ zulariurpas αι} εἰ Jo TO ἔτερον τίμιον, καὶ Όατερον ἐξ avay- 
" TY ` ~ ie 20^ D JONES δ; - , 5h à, / e 
4X6 εἰ θὲ QU TOUTO, οὐδὲ έχεινο τίμιον καὶ ἐπειδή κατ οὐδὲν διαφέρουσιν, ὁ 
« n - K ^ 5 jr $ : S su o A -Ὢ , ES ^ 
TO ἔτερον χαναιρών, τὸ πᾶν εὐαγ]ελίου καϑηρηκὼς εἴπ' ὢ τῆς μανίας. Ò της 
I p à 4 ; » 
Y ^ , . ^ + E e , ο 
ἀπονοίας: Ἂριστου μνημη καὶ ὀνομα «προκειται τίνες οἱ καταστρέφοντες: ἄρα 
2 M , r ” eos m à - - - M a PN 
Xpialiavouc evop.acléov ; οὐ μεν οὐγ' LOVÒQULOL TOUTO τολμωσι καὶ ἕλληνες καὶ 
΄ 3 Ü M N ^ C Mc e - ^ ΄ 
βάρβαροι, ἐχῦροι ye ὄντες, καὶ της καθ ἡμᾶς ἱερὰς “ρλησκείας ἀλλότριοι; 
vy X z - Ll ΄ ^s e > N * 
οἷς καὶ οὗτοι ἀτεχνῶς ὡς χριστομαάχοι συντεταζονται' ὡς ἰουδαῖοι σχανδαλι- 
SI onm e ef. / f NM δ΄ " ^ Qe Ὁ r ^ 
ζέσθωσαν, ως ελληνες µωραιγέσθωσαν' επειὸηπερ εσταυρωμένος O Ἄριστος zy- 
, P X 59 5 x 3 5 ` z 
ρυσσόμενος, ταὐτὸν δὲ φάναι καὶ εἰκονιζόμενος, ἰουδαίοις μὲν ἐσ]ὶ σκάνδαλον, 
et 5 y - ~ . - ~ / 
£AAzc: δὲ μωρία" ὥσπερ οὖν ὁ λόγος ὁ τοῦ σταυρου καὶ των του σταυρωϑέγ- 
€ 2 ^ ü 9 X ^ V r 5 sN 
τος ὑπομνημάτων, τοῖς μὲν ἀπολλυμένοις μωρία toli , τοῖς δὲ σωζομένοις ἡμιν 
uz ^ D ^ ~ z x . Κα 5 n rM . 
δύναμις DEOU ἐστι, καὶ ταῦτα yt αρα ὠσαύτως TOY σταυρον του NpIGTOU καὶ 
` , ~ ` / D A / E 
τὸ mados ἡμῖν διαγράφουσιν εἰ δὲ τἀάληϑέστερον εἰσεῖν ἐκ «περιουσίας, καὶ 
A . e m EY L SS mr 
mc Φεοσηµίας και Ῥαυματουργίας, ες περ τερατουργων ἐδείχνυτο' καὶ ἓν ἐπ 
* + ^ - ^f e ^ - - $ 
αμφοτέροις ἐστὶ TÒ τῆς τιμης αἰτίον, A του Νριστου Ἀέγωσις. 
3 t , - - " ` , QM Ὁ ΄ ESSA 
C. Οἱ δε γε φαῦλοι καὶ τῶν φαύλων εργαται, VT ἀναισχύντου γνώμης 
τή B es ea Y ΄ ΄ τν πα ὍΝ AE 
καταιτιώνται ἡμᾶς, τῇ ἁπλῇ τοίστει xul TA «apadocs! τῆς καθολικῆς ἐκκλη- 
no oaa τ ^ z ` e t 5 ~ ei É M iy 
σίας τη «γραφω ἐσιστπριζομένους: ἀλλὰ ρητέον αὐτοις, οτι μαλιστα µεν 3 
~x EN 7 / Ns " I S AS 
ἄ]ραφος παοαδοσις τὸ ἰσχυρότατον πάντων χέκτηται, καὶ οἷον χρηπίς τις και 
d ο. 5 ~ ~ ᾳ d 3 e m E 
ἕδρα τῶν ἐν τῇ χρήσει τοῦ βίου ddliv, A τις ἐπὶ πλεῖσ]ον διαρκέσασα πεποιω 
΄ ^ S Se Sp ͵ - i ο αρ 3 X 
μένον εος χαφίσταται' τὸ δὲ ἔϑος χρόνω μακρῷ βεβαιωνεν. Φυσεως ἴσχυν 
D s , N ES E " 2 . As dem e 
λαμβανει' φυσέως δὲ τί ἂν εἴη ἰσχυρότερον; εἰ δὲ δεῖ «περιεργότερον τούτου 
(1) Combefisius qui breve hine excerptum, ex Photio sumptum , edidit, in Auct. Bibl. PP. T. I. p. 255, 


ponit: ἀξιοῦνται τὸν δικαιο»; ridicule , contra textus scripti veritatem; absurde autem., eontra mentem au- 
ctoris, qui Ásterium, nedum iustum, sed dubiae fidei existimat. 
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διαλαβεῖν εἵνεκεν, ὁρῶμεν ὅτι καὶ τὸ εὐα[γέλιον αὐτὸ ἀ]ράφως τὸ εξ ἄρχης 
παραδέδό]αι' ὁ Γὰρ κύριος xai θεὸς ἡμῶν ἐπὶ τὸ σωΐήριον προελθὼν xnpulua , 
οὐκ ἐν γράμμασι τοὺς ϑείους ἐκείνους καὶ ϑαυμαστοὺς νόμους ἐξέθετο, ὡς 
ἴσμεν ἅπαντες, οὐδὲ ἐν χάρτῃ καὶ μέλανι τὴν ὑψηλὴν οὕτω καὶ σωτήριον δι- 
δασκαλίαν ἐνέγραψεν, οὐ maagi λιϑίναις ἐτύῶωσε, καϑάσερ τὸ παλαιὸν 6 
zdlà Μωσέα νόμος διεκεχάρακ]ο, ἀλλὰ ψυχαῖς ταῦτα vartio, ἐν πνεύμα]ι 
»εχαραγμένα καὶ σεσημασμένα οὐ γράμματι" dol καὶ διῇ προφητῶν αγίων 
πάλαι προαναπεφώνητο: ** διδοὺς Γάρ, Quai, νόμους uou εἰς διάνοιαν αὐτῶν, 
» καὶ ἐπὶ καρδίας αὐτῶν ἐπιγράψω αὐτούς" ., ἃ δὴ ὑπ᾽ αὐτῆς τῆς ἀλχθείας 
Χριστοῦ περαινόμενα ἔγνωμεν, χρόνοις δέ τισιν ὕστερον καὶ γραφῇ χαραττό- 
peva µάρ]υς ὁ βεῖος Λουκάς ἀπαρά[ραπ]ος, ἂν ρα δέχωγζαι, τὴν παράδοσιν 
οἷα ϑεμέλιον τοῦ κατ αὐτὸν ἱεροῦ εὐαγγελίου προκαταβαλόµενος, δι᾽ ὧν 
συγγράφων aozer '' ἐπειδήπερ «πολλοὶ ἐπεχείρησαν ἀνατάξασϑαι διήγκσιν 
περὶ τῶν πεπληροφορημένων ἐν ἡμῖν πραγμάτων, καθὼς παρέδοσαν ἡμῖν οἱ 
ἀπ᾽ ἀρχῆς αὐτόπται καὶ ὑπηρέται γενόμενοι τοῦ λόγου. ., 

Ταῦτα μὲν ὁ εὐαγ[ελιστής' ἔστι δὲ ἰδεῖν κἀν ταῖς ἱεραῖς συνάξεσι, χατὰ 
σὴν θείαν λεουρ[ίαν, ἢ καὶ ἐν ἄλλοις καιροῖς ἐπιτελούμενα, οὐκ ὀλί]α ἡμῖν 
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ἀγράφως «αραδεδοµένα καὶ χρατούμενα, xai αὐτῶν TOY 9είων ἀσμάτων τα 
πλεῖσ]α' ἐπεὶ πόθεν τῶν ἱερῶν ñ προσκύνησις, αὐτῶν τε τῶν ζωοποιών ξύλων; 
τὸ σωτήριον TAGHA πόϑεν συμφώνως κατὰ τὴν ἡμέραν τὴν αὐτὴν TUPA TUGI 
χρισ]ιωγοῖς ἑορταδέίαι, καίτοι ἐν τοῖς χρόνοις τῶν ἀρχαιδ]έρων οὐχ) ὡσαύτως 
τελούμενον; τὸ ἱερὸν της πίσ]εως σύμβολον ὁμοφώνως ὁμολο[εῖσθαι ἐκαάσίοτε, 


Ei 


f M Pe s F 5 , n n g [o Y 
oia Ύραφη αραδὲ WHEY, ĉi μὴ αγραφως προένηνεκται; Ti αν εἰσοι τις, 
~ - € $ / 3 5 i 
περὶ ἁγνισμῶν καὶ νηστειῶν, καὶ ὅσα προεόρτια καὶ μεθέοβία, καὶ ἐν αὐταῖς 
3 β΄ z - ΄ ^ ^ ΄ 
δεικνύμενα πανλγύρεσι, του τε τρόπου των σείωγ μυστηρίων, καὶ τούτων της 
΄ X , r L b er e το e τ 
μεταλήψεως, και σωτηρίου βαωτίσματος, καὶ τινων ἄλλων οσα O της ἱέρας 
5 D 5 E / 2 A ο. / X ~ * ο M 
εὐταξίας εκὀειχνυει ὀιακοσµμος; έωμεν λέγειν τα νυν Tipi τε λιτων καὶ προς- 
A s — f ΄ ΄ A EU 5 ^ δὴ 3 es e ΄ 
ων ty τε καθωρισμένοις τοποις, A καὶ ἄλλως γιγομένων, Q 9Ἠ ἐκ της aypa- 
A e e το ΄ ΄ t 
Φου καὶ ἄγωνεν µεχρις μων κατιόντα συνγλθους αρειλλφαμεν «παραδόσεως, 
.. ` ’ m o / ` / 3 € ον η 
z U τιµωμεν και TEQIETOMEY , καὶ ἀσπαζόμεθα xai κα]έχομεν οὐδὲν ἐλαί- 
~ eniya τησ... o 7 τ 9 / S. 9 ^ Δ 
70V, A τα ty Ύραφαις ημιν νομοθετούμενα, ων αμῴοτερων το ασφαλες wupu 
τῆς ἀποστολιχζς διδασκαλ.ίας ἥμιν περιγέγονεν. 
Eu Su ΗΝ ; o / ; SS m 
5. ρωμεν δε καὶ ἐν γράμμασι γοµους κειμένους, παρορωμενους Ot τό 
zin - Ü 7 * Mee zn. sd 7 ^ ^. E * A 
την παράδοσιν zai τὰ ¿la ἑτέρως ἔχοντα επικρατειν πάντα γὰρ ἔθος ἐστὶ το 
£s S jm exe» a T 2 / , 2 Ὦ / ΕΗ 
ἔβαιουν, ἔπει καὶ το ἔργον λοίου επιχρατεστερον' τί Ύαρ ἐστι νόμος, 9. EY- 
y " τ ἜΤ 7 : 3 » £ - ^ i M 
[ougov ἔθος; ὡς αὖ παλιν ἔθος ἄ[ραφος νόμος (1y τοῦτο δ᾽ ἂν ῥᾳδίως τις καὶ 
AM ~ fy m PAN S S N Tr eo m y r Ἢ 
Emi των JUDpGJtY 100U καὶ γαρ καὶ ὁραμματικων παῖδες, εἰ που συμβαίχ του 
ος + 3 ET " 5 , LE . i IN ` ^ L VN £2 
χατάρχοντος κανόνος λέξιν τινα κατὰ }ραφὴν «αρατραπῆναι, ἑτέρως δὲ τῷ 
1) Sententiae huie, quod consuetudines instar legum sint, disertis verbis adstipulatur Proclus ly- 
cius in suis ad Platonis remp. commentariis apud nos in $picilegio romano T. VHH. p. 673. 
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m 3 , / ` (δ 4 ` , x 5 
EIEL κατακρατήσασαν γράφεσθαι, τὴν παράδοσιν ἂν αἰτιάσοιντο, OLG. κανόνα 
i * - “ 
xavovoc προα]ού]ες: τί οὖν ἀποφανοῦγ]αι πρὸς τὸν εἰρηκότα ὅτι '* ἐὼ παρέλα- 
2 3 X od , A . S e “a ar δὲ - 4 ΄ 
» {ον ἀπὸ τοῦ κυρίου, ὃ καὶ παρέδωκα ὑμῖν; ., πῶς δὲ οὐχ ἂν διαπ]ύσειαν, 
- r " c5 Š - 
τῶν μαθή]ευομένων εἰς và εὐα][γέλιον τοῖς μὲν {ράφού]α, Κορίνθιοι δὲ οὗτοι, 
A ~ IN ~ ü 
* ἐπαινῶ δὲ ὑμᾶς, ἀδελφοὶ, ὅτι πάντα µου μέμγγσδε' καὶ καϑὼς παρέδωκα 
ε κ A , f ^ y 
» ὑμῖν, τὰς παραδόσεις κα]έχετε. ,, Θεσσαλονικεῦσι δὲ '' dpa οὖν, ἀδελφοὶ. 
Ü 2 τ . J ad . δὴ / ^ P) Ὁ 4 ἢ y 2 A [4 ” 
"στήκετε καὶ κρατεῖτε τὰς παραδόσεις ἃς ἐδιδάχθητε, εἴτε διὰ λόγου, εἴτε 
2o 9 ~ ~ 2, TEES ~ ^ 
» δι᾽ ἐπισ]ολῆς ἡμῶν' .. ἀναπ]ύξειε δ᾽ ἂν ταῦτα διαφανέστερον, ὁ τῆς βασι- 
TA is ΄ $ το 9 / T 
λίδος ἱερομύστης, καὶ τῆς οἰκουμένης Φωστὴρ Φαιγότατος, ᾿Ιωάννης d^ οὗτος 
ο) * e , a ΄ hs ΠΠ “ 3 , * , -” ’ e » / 
ἐστὶν ὁ µέγας' τί λέγων; “ ὅτι οὐ πάντα δι᾽ ἐπιστολῆς παρεδίδοσαν οἱ ἀπό- 
E 9 / " ; ~ e 
» GloAo1, ἀλλὰ καὶ ἀῑράφως: ὁμοίως δὲ κἀκεῖνα καὶ ταῦτα ichiy ἀζιόπιδ[α 
el M E (ὃ " M ^ E , τα, ἡ t $ ἢ 5 $. 
n» adle καὶ τὴν παράδοσιν, φησὶ, τῆς ἐκκλησίας ἀξιόπιστον ἠγούμεθα' παρά- 
t / ^ ^ 
„ δοσίς ἐστι: μμδὲν πλέον Cater ,, τούτοις ὅμοια καὶ ὁ ϑεῖος Ὡασίλειος τῷ 
~ , / > T ; ~ 5 - B 
ἱερῷ ᾽Αμϕιλοχίω ἐπιστέλλει, ἐν οἷς Φησί '' τῶν ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ πεφυλαγμέ- 
9 ΄ καὶ κγρυ[μά λ μὲν ἐκ qnc ijvlod CES OT 
s νων δογμάτων καὶ κηρυ/μάτων, τὰ μὲν ἐκ τῆς ἐγ]ράφου διδασκαλίας ἔχο- 
NBN à k 
» μεν. τὰ δὲ ἐκ τῆς τῶν ἀποσ]όλων παραδόσεως Òrudoliyla ἡμῖν ἐν μυσ]ηρίῳ 
δεζα Sge g 5 ( ` S NE Ne. Ὃ ` ` Ὁ iel b 
4 σαρεδεξάμεϑα' ἅπερ ἀμφότερα τὴν αὐτὴν ἰσχὺν ἔχει «πρὸς τὴν εὐσέβειαν 
’ - nl E ^ . - 
, καὶ τούτοις οὐδεὶς ἀντερεῖ, οὔκουν ὅς τις κἂν γοῦν μικρὸν ϑεσμῶν ἐκκλη- 
΄ , 5 3 X xl / Y zI a ἐθ i3 A [α 
» σίας πεπείρα]αι᾽ εἰ Γὰρ ἐπιχειρήσαιμεν τὰ ἄ]ραφα τῶν ἐθῶν, ὡς ph peldany 
E ` ny P f Ai E , SEN ` n ~ 
S ἔχονία τὴν δύναμιν παρα[]εῖσθαι, λάθοιμεν ἂν εἰς αὐτὰ τὰ καίρια ζημιοῦγ- 
N 2 LN Ἢ ^ δὲ s 5 ^ . y ` 5 
» Τὲς το εὐαγγέλιον: μαλλον δὲ εἰς ὀγομα ψιλὸν σπεριϊστάντες τὸ χήρυγμα, 
νιν, ~ €» / ~o oy k ε / Sot "T E 
, καὶ ὁποῖα ταῦτα ὁ ἐγ]υΓχάνων σαφώς eiaelar ,, ὡσαύτως καὶ ὁ θεῖος Ἔπι- 
D T ~ Γη "n ; 
φάνιος, ἐν οἷς «περὶ τῶν «προσφερομένων ὑπὲρ τῶν κεκοιμημένων διαλέγεται. 
οι ος Ὁ 3 ; G9 ῃ - 2 ~ ιδ - ` 
encír “ ὅτι ἀνα]καίως ἡ ἐκκλησία τοῦτο ἐπιτελεῖ, παράδοσιν λαβοῦσα παρὰ 
, ^M + / ε M 
α πα]έρων' τίς δὲ δυνήσέ]αι θεσμὸν uulpóc κα]αλύειν, ἢ νόμον πα]ρός: ὡς τὰ 
- - / ` . v z 
» παρὰ τῷ Σολομῶγ]ι εἱρημένα' ἄκουε υἱὲ λό]ους mulpóc σου, xai pz ἀπώσῃ 
X ni + 5 e 
» θεσμοὺς μή]ρός cow δείξας ὅτι ἐ/γράφως τὲ καὶ ἀ]ράφως ἐδίδασκεν, ὁ πα- 
* ’ * g . ῷ IN N ` E PES δὲ ος. e ^ 
ño τουτέσ]ιν ὁ θεὸς» ὁ µονο[εγὴς, καὶ το ἅγιον πνεῦμα' ἡ δὲ µητηρ ἡμῶν 
* % ^ / ~ 
ἐκκλησία εἶχε θεσμοὺς ἐν taulan κειμένους μὴ δυναμένους κααλυθήναι. ., 
- - - od ^ d p A 
S. Ταῦτα δὴ τών ἱερῶν διδασκάλων τὰ Alim ὧν τί ἂν εἴ; σαφέσ]ερον, 3 
` - y y ` y ~ 5 
πρὸς εὐσέβειαν εὐπειθέσ]ερόν τε καὶ ἀσφαλέσ]ερον; do οὖν οὐκ ἔδει τοῖς ἀπο- 
^ ~ κ ᾽ 7 - ` n s 
στολικοῖς καὶ πατρικοῖς εἶξαι τσροστάγμασιν; οὐκ ἔδει ταῦτα εἰ μή τι ἄλλο 
2 e 3 - 7 / D 7 ν 
ἐπαισχυνθηναι, ὡς ἐκ πνευμαϊ]ικῆς προερχόμενα χαρί]ος οὐχ ἔδει τὴν λιθίνην 
- - hi X £ 
αὐτῶν καταμαλάξαι καρδίαν, καὶ πᾶσαν ἀπιστίας ἀφορμὴν καὶ xaxon Seray 
- 7 LI ^ hi ud 
Ψυχής ἀπελάσαι; ἀλλ᾽ οἵ γε ἁλαζονεία καὶ ἀπειθείᾳ συζῶντες, τοὺς τοῦ δι- 
, [4 / 3 ` M ~ e / A 
xalou ὅρους παραχαράτ]ουσι, xal τοὺς θεσμοὺς raç ἐκκλησίας παραβραβεύου- 


^ ^ / ^ + *6 X ~ 
σι, καὶ ἐν ὀφθαλμοῖς αὐτῶν ἠτιμωμένα τὰ ayia’ πόθεν οὖν, Quoi, χαὶ ποῖος 


T 
t 
9" 


' ^ - ^ E" 7 ` y ΄ 
νόμος ἡμῖν εἰκόνι Νριστοῦ «προσκυνεῖν ἐγκελεύεται; ὅτι μὲν οὖν σαρώσαντο 
r . ~ ^ ^ n ` s0 Y ~ 
ἠρνημένοι τὰ χριστιανῶν, τοιαῦτα ἐξερευνῶντες, ἐμφανές' διὸ οὐδὲ ἔδει τοῦ 
` ΄ d ^ SE M ΄ 5 * e / 
πρὸς αὐτοὺς λόγου' τῆς δὲ τῶν εὐγγωνιωνεστέρων καὶ εὐπειϑείας ἠγγὺς ἠκὸν- 
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5 D X N 5 2 s Me zs A y . ; , " 
των ὠφελείας τέ καὶ OIZODOUNG EVEZEY, τοιαυτα “πρὸς αυτους XGÀAXIY. λεγομεν 
e το M e / t ’ Η 2 fei 3 [- 4 ` M y 
ὅτι ye πρῶτον μὲν ὁ γόµος ὁ κελεύων τα τε θεία ευα]γέλια καὶ τον σ]αυρὸν, 

“v ~ ? 8 ο. > , i2 X æ je 5 
καὶ τἆλλα ὁπόσα ἐν TA χαθ᾽ ἡμᾶς ἐκκλασίᾳ τιμᾶται καὶ δοξαζεται. ὁ αὐτὸς 

i ; ~ ΕΞ 
οὗτος καὶ ταύτην προσκυνεῖν παρεγγυᾳ. 
mS " . - - ε Y c ^ 
ι. Τί δὲ τοῦτο ἐσίιν: ἡ míclic, καὶ τῶν πισ]ῶν n οἴκοθεν καὶ αὐτεπά[γελ- 
` ` ~ t M αν μέ $ PEN ^ ` & , y 5 
τος Φερὶ τα ϑεῖα ὁρμή, καὶ ἡ περὶ αυτα εὐλαβης xai εὐθυτατη “προαίρεσις 
\ + ed ΄ A ο ~ + 
καὶ σπουδὴ. καὶ » πσαραδεδομένη τῇ ἐκκλησία καὶ τῷ μακρῷ χρόνῳ βεβαιω- 
z λ s d NESSUN ` τ ^ y a 
MEGA καὶ κρατούσα συνήθεια, καϑὰ δὴ zai μικρῷ προσϑεν εἴρηται' ETETE 
No ` M L ES 3 / e ` δὴ NN n Jr / ΝΕ 
δὲ ὅτι καὶ φυσικὸς νόμος ἡμιν ἐνυπάρχει, καὶ μὲν 9 καὶ ὁ ἐν {ράμμασι zzi- 
, ^" M m ’ . ΄ , X 
μενος ἐγκελεύεται, τοῖς τὸ κρεῖττον ἐνεγκαμένοις TAY πρέπουσαν νέμειν τιμήν 
^ ^ 7; ^ 9 - - , - τ 
καὶ προσκύνησιν καὶ τοῦτο μάϑοι τις ἂν ἐκ της τῶν προσχυγλσέεων διαφοράς 
X M , UN ΄ * z / s -” - ” 
ἡ μὲν γὰρ ἐδηρημένη καὶ πάντων ἐπέκεινα προσκυγήσις, µόγω τω των ολων 
- ’ + [ο * 
θεώ καὶ παύων κατεξουσιαάζούι ἐποφείλέῖαι καὶ προσαζεται, οἷα 7 ἐν λα]ρεία 
p Ü N 7 o τ oU Y ε M ϱ) ε ` ` MW EO 
εωρουμέν» καὶ πνευμα]ι' τῶν αλλων 5 μέν καὶ υπεροχλν και TO ἀξίωμα, 
- - - » ΞΡ A -—- , 
ὡς ἡ τοῖς βασιλεῦσι zal τοῖς ἄλλοις ἄρχουσι παρὰ τῶν ὑῶμκόων «προσφερο- 


μα. ” $ / , s MEN NS M ` , e ~ 
£v ουτω Ύαρ γομος AXEXOQTAXEY ἀνωῦεν ^" δὲ TUDGVYIXZ και βίαιος. 4 τοις 


E 


y M ^ Md 1 " Y aa , τ 
δυσμενέσι καὶ τυραννοῦσι δέει καὶ ἀγωνίᾳ παρὰ τῶν κατηναγκασμένων ἀκου- 
΄ , ES M ` ` ` ΄ $ ΄ . , λ 
σίως προσα]ομέν»' ἡ δὲ κα]ὰ τιμῆν καὶ προαίρεσιν ἐκ πόθου καὶ πίσ]εως παρα 
- ο ^ e wp 5 ` ^ ^ ερ, β ` D € D ο ας ’ "S 
vOv πισ]ων τοῖς ἁ[ίοις δια τον τῶν ἁ[ίων θεὸν vevenutvn, ὡς δι εκείνων επ 
$3 5 E ’ , D ` Ῥ . σσ ο X e ~ ν - ; 
αὐτὸν αναγομένγπ, α[γέλοις τὲ θείοις, καὶ ἀνδράσιν ἱεροῖς, καὶ ναοῖς τιμίοις 
. y X κ ~ * . * Lad lá s Ei A 
καὶ σκεύεσιν' ἡ δὲ σχέ]ικὴ καὶ ἀσπασ]ικὴ, ἐκ Φιλικής διαθέσεως καὶ súlvwpo- 
t , . 14 - £ y Ν e A [5 
νες, οἰκείωσιν καὶ εὔνοιαν τοῖς ἠγασημέγοις ἐπαγγελλομένη' καὶ ὅπως ἂν ὁ 
i y 4, κ δὲ , Jj X ’ 
της προσκυνήσεως ἔχοι λο[ος. καὶ ὡς QY τις ΎΕγικώτερον εἴποι, τρισὶ τούτοις 
^ v , ji , 25 f , P E M 1 A , b / , n 
vagis χαρακτλρίζεσθαι πέφυκεν᾽ ἡ yap ποθῳ, » φόβῳ, n νόμῳ yiyo 
PET AE . ` A Ὃν 7; ~ - D 3 = / 
μέν! ὁρᾶται' διὸ καὶ τοῖς προκειμένοις ἡμῖν τῷ λό]ω εἰς ἐπίσκεψιν. οἷα δόξης 
λ 


8 
x 
o 
€ 
a 
had 
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No 


c χρείττονος, καὶ τὸ σεβάσμιον ὧν εἵνεκεν pynpny φέρουσι κελτλ- 
μένοις, εἰκότως ix πόϑου τὴν κατὰ τιμὴν «προσκύνησιν νέμομεν, οὐ τὴν κατὰ 
λατρείαν ἄπαγε, ὡς οἳ χριστιανῶν οὐ κατὰ χριστιανοὺς κατεφλυάρπσαν. 

ια. Ei δὲ δεῖ καὶ τοὺς νόμους εἰσεῖν, νομοϑετείτω Παῦλος: ' ἀπόδοτε 
e πάσι, ἌέΪων, τὰς ὀφειλὰς, τῷ μὲν τὸν φόβον, τῷ δὲ τὴν τιμήν ,, καὶ ὅσα 
τούτοις συγκατηρίθµηται’ εἰ δὲ Παύλῳ οὐ πείθονται, τάχα οὐδὲ Χριστῷ πει- 
 Ῥ τὴν eet εἰκόνα τιμᾶν Φαρεγγυήσαντι τοῦ γὰρ νομίσματος 
παρα τῶν πειραζογ]ων ὑποδειχθέίος., οὐκ εἶπε καταπ]ύσατε. ἢ κα]απαΐήσατε , 5 
ἀτιμόν τι καὶ αἰσχρὸν εἰρ]άσασθε, καίτοι θεὸς ὧν καὶ κα]ὰ πάν]ων ἀνημμένος 
TO κράτος, ἀλλ᾽ '' ἀπόδοϊε τὰ καίσαρος καίσαρι, καὶ τὰ τοῦ θεοῦ τῷ Ui s. 
τοῦτο δὲ τί ἄλλο ἐσὶν. ἢ τιμῆς ὑπερβαλλούσης ἔνδειξις: ἐπίσης Jap ἐφ᾽ ἑκα- 
τέρου τὸν λό][ον ὡσπέρ τινα γόµον προα]αγον, ἀναλό]ως τὰ τῷ θεῷ πρέποντα 
καὶ τὰ καίσαρι, ἀποδιδόναι προστέταχε, καὶ ταῦτα εἰδωλολάτρκ καὶ ἔλλανι᾽ 
ἀλλ᾽ ὦ τῆς δυσσεβείας καὶ ἀπονοίας τῶν χρισ[ομάχων' ὁ Ἀρισ]ὸς τήν εἰκόνα 
καίσαρος οὐκ Ἠτίμωσεν, οἱ δὲ λεγόμενοι χριστιανοὶ τὴν εἰκόνα τοῦ Χριστοῦ, 
l 
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[άλλον δὲ αὐτὸν Ἀριστὸν, ον ὕβρεσι κ ού καὶ ἄταν, σονχρὸν xal 
ἄτοσον rara mod τ ΡΕ. καὶ οὔτε εὐδιγγγελεκὸς, οὔτε ἀποστολικὸς λόγος, ἢ 


- 


πράξις καὶ ΠΗ εὖ ποιεῖν αὐτοὺς πέπεικεν. 
X 
iB. Αὔξεται δὲ αὐτῶν καὶ ἐντεῦθεν τὸ δυσσεθὲς μμ εἴ που [do τις 
τών εὐσεβούντων, ὡς ἐν τύπω pup παραδείγματος, o οτι e s ἔθος ze- 
κοάτηκεν να ὃς τὰς βασιλέων εἰκόνας προσκυνεῖσθαι παρὰ τών ὑπηκόων, o 
e 
δὴ καὶ οἱ xa ἡμᾶς ο xai διδάσκαλοι, «ολλαάκις ἐν τοῖς ἑαυτῶν 
λόγοις συνεχρήσαντο, nón δὲ καὶ 5 κοινὴ ταύτη καὶ δημώδης οἶδε συνήθεια, 
” 4 4 - ΄ ~ " ^ ^ 5; 
οὕτω δὴ xui τὴν τοῦ βασιλέως των ας σον καὶ toU τῶν ὅλων εἰκόνα 
τιμᾶσϑαι χρὴ» καὶ πολλῷ πλέον £^ γνωμογέστερόν τε καὶ 7 oti οὐκ 
ἀνέχον]αι ἀκούειν οἱ δρα ἀλλα περιτραχύνονται ma ταῦτα zai avler 
ξάγουσιν. c? Ὅτι βατιλεῦσι μὲν ἀνθρώποις τοῖς γα” ue xai TOY ἐπὶ MP 
c2 ἄρχειν λαχοῦσι, τοῦτο «ροσήκει, Ἀριστῷ δὲ ὅλως οὐκ ἐφαρμοστέον. c2 
gs ^ δὲ ; / D. .3 t t bos , , / 
Ἀξιοῦμεν δὲ τίνι τρόπῳ, εἰπειν' εἰ μὲν ὡς τυραννικὸν ἀπαναίγον]αι, παυέσθω- 
- ^ e = M5 ~ 2 EN ` ~ XT 
σαν τς τυραννίδος οἱ βασιλεῖς, καὶ ἡμεῖς YE στέρξομεν, τὴν τιμὴν τω Νρι- 
^ - - αὶ 4 M / 
στῷ καὶ διὰ τῶν ἱεροτυσιῶν «προσφέροντες ἑκούσιον καὶ εὐγνώμονα, ἀτυράν- 
/ M 5 y» N + M * 3 ^ 3 δὴ ΄ s b: ΙΝ x 
VATOV τε καὶ ἀγεπηρέαστου, TAY πίστιν την εἰς αὐτὸν ἐπιδεικνύμενοι' εἰ δὲ δὴ, 
d Jog 3 acd ^ , "i: ^ » ^ id m à à + 3 X A . 
ὡς οὐδὲν αὐτῷ τῶν ἐγταύδα καὶ ἐπὶ γῆς μετεῖναι δεδογμένον, αὐτὸν, ὃ καὶ 
-, - - - P / ^ - 
μάλλον τῆς σφῶν αὐτῶν ἀποπληξίας ἴδιον, ἀποπέμσοιντο, τί φαμὲν ἡμεῖς; 
m - ^ " ΄ ? t ΄ * 
ἀπελάκτισαν τῆς Ἀριστοῦ βασιλείας καϑάσερ πάλαι ὁ ἠγαημένος ἰσραλλ.. 
δ νης ` ὃ ` pru DO IN . A e X S ΄ gú 
ιέβῥηξαν τὸν δεσμὸν, ἀπεῤῥιψαν TOV ζυγὸν, την ὑποταγν αφεσείσαντο. της 
. * + ΄ ΄ ^ - bd ΄ 
κατὰ Ἀριστὸν πίστεως ἀγέδην ἐξάλλονται, ἀπήρνηνται τὴν Ἀρισ]οῦ βασιλείαν 
^ . - , ^ 3 ` - 
ὁμοῦ xul τὸ τῆς οἰκονομίας μυσ]ήριον, ταῖς ἰουδαίων ἀθυροσ]ομίαις zala τοῦ 
^ + X - ΄ me T 
σωτηρος μαιγομένων, ἐφάμιλλον καὶ φίλην τὴν γλωσσαν διαγυμνάσαύ]ες. οἷς 
e e / . 25 of ^ BG EE. D , 
περ ως ὁμογνώμοσι µογονουχἰ συνωδα φθέγγονται οὐκ ἔχομεν βασιλέα εἰ 
x 5 , A $i ΩΙ ` - 
μὴ καίσαρα' .. ἐπὶ τούτοις καὶ οὗτοι ἐπιτραχύνονται, ἐφ᾽ οἷς κακεῖνοι τὸ 
ο ^ ` Aer ` 
πρὶν ἐχαλέπαινον᾽ οὕτω Ico Noiclo βασκαίνού]ες, ἐπειδὴ ἑωρων τα τελεσιούρ- 
£ 4 ^ e - . ῃ - , x X λέ Ν . θεὸ 6 beca 
γούμενα pelana καὶ ὑπερφυη καὶ Όεια τεράστια, καὶ βασιλέα καὶ Όεον Op&OU 
~ , 2)» ^ t ~ e 
TOV ὅλων αὐτὸν ἀποφαίνοντα καὶ κηρΌσσοντα, τί ἐλε[ον: '' πὰς ὁ ποιών ἑαυ- 
: » 
» τὸν βασιλέα, ἀντιλέγει τῳ καίσαρι. y, 
΄ X E 3 ΄ e 
iy. Ῥολμήσειαν ἴσως οἱ πάντα τολμ»ροὶ καὶ ἀναίσχυοι φθέγξασθαι, ὡς 
/ ^ - x 2 lap N ^ 
αὐτὸς εἴρηκεν 5 ἐμὴ βασιλεία οὐκ ¿aliy ἐν]εῦθεν' ,, τοῦτο αὐτοῖς τὸ τερπνὸν 
N ΄ λ στο 5 M ted t zi ^ 5 sl ’ 9 e 3 EJ $ 
καὶ χαρίεν, τὸ των ἐπὶ qus βασιλεύειν αὐτὸν οὐκ ἀνέχεσθαι, ἵνα χὰν τούτῳ 
τοῖς διδασκάλοις αὐτῶν. τοῖς απὸ τοῦ Maveyloc, ὁμο[νώμονες απ 0 ἀρχῇ 
ἑτέρα τὰ 7506 προσνέμουσι, τάχα οὐ συνιέντες οἱ ἀνοή]οι, τῶν εἰρημένων καὶ 
X , ὃν su ^ . ~ ε ΄ ’ " 
οἰκογομουμένων τὴν δύναμιν: τί Tap αὐτῷ τὸ βραχὺ τοῦτο ῥπσείδιον βούλεῖαι : 
λ 3 di M ΄ s M Ü / 
ὅτι τοι, φησὶν, οὐ zala τοὺς γπίνους δὴ τούτους καὶ θνήΐους βασιλέας, moo- 
` , ` / " y λ c p ο c 
σκαιρον καὶ σμικρὸν κεκτημένους τὸ χλέος, ούτω καὶ τα της ἐμῆς δ:ήρτισται 
^ ~ ~ , « : / 7 ΄ 
βασιλείας, οὓς µικρα τη περικοσμίῳ ταυτ; καὶ ἄνθεσι χόρτου ἶσα µαραινο: 
/ / ` ` ` / / EE Nom 
μένῃ συνησθέντας δόξχ, φϑορὰ τὸ λοιπὸν καὶ ϑαγατος διεδέξατο ἔτι δὲ οὓς 
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xl βρογγμαῖα πλήθους, καὶ ouai διαστασιάδουσαι, τῆς τε ἀξίας ἀφείλον- 
το. καὶ ἀδοξίᾳ καὶ Mí. «ὦ ὡς «λείσταις καὶ Χαλεασαῖς PED uc. οὐ 
γάρ τι τῶν [πίνων καὶ χαμαὶ Εθμομένωνὃ ἐπ᾽ ἐμοὶ τεθεωρή]αι , à ὅσα xala τὴ; 
ἐκείνων διαδείκνύ]αι 7 πρόοδον’ οὐ δήμων T a καὶ χειροἸονίαι, καὶ γνώ- 
μαι κος. “ροερχόμε εναι πολλάκις, καὶ ὃ un LE δοχιµάζουσαι. 


^ 


ἀλλα τὰ πρὸς ἡδονὴν καὶ τὸ Φιλότιμον σπεύδον]ες, ἔσθ᾽ ὅτε καὶ τὸν οὐκ ἄξιον 


` H 518 uw » 4 ^ ^ 
εἰς σήνδε τὴν ἀρχῆν ἐγκαθίὀρυσαν' οὐδὲ τι τῶν ἐπὶ τῷ ἀξιώματι τῷ τοιούτῳ 
e * 3 X + 
συμβόλων, ἃ δὴ adag τε ἐσ]ὶ καὶ ἐπίχηρα παρ ἐμοὶ pipelai, οὐχ) ἆλουρ- 
"m " , η ν ^ 
γὲν τι χρώμα xai περιβόλαιον, οὐ στέφανοι λιθοκόλλητοι, καὶ σκήπτρα καὶ 
"n ^ A * , E 5 5 t ms £ " bi M 
θρόνων oz καὶ λαμπραὶ περιφανειαι' ουκ ὀχημαϊα χρυσσ]όρευτα. καὶ τιμαὶ 
r ^ Ν δν I 8 iN 23 2 A δ; n ὃ N δ 5 B . 3 
ασοοποµπιοι καὶ ὀλμοσίαι, XAI πολλῦος ασπι Ἄφορων xai ὀορυφοβρων., καὶ EU- 
^ ~ ` g ^ UN / EIN 
enpoUylov κρότοι, καὶ τῶν μὲν προπεμπόύίων, τῶν δὲ παρεπομένων, οὐδ᾽ ὅσα 
~ e ~ ΄ Wo m , T ΑΗ] (5 ῷ ΄ * ; E: 
τών ῥευσ]ων τούτων καὶ ἀνθρωπίνων, οἷα ἐπὶ τῇ περιΓείῳ ταύτῃ ἐξουσίᾳ UIT 
D , οὐ F s ο ELA ος 5 X . / 
γίνεσθαι: οὐκ ἔστιν οὖν ἐντεῦθεν ἡ ἐμὴ βασιλεία εὐτελὴς τὸ Φαινόμενον, TA- 


^ 


΄ ^ ΄ - € , NU ~ 
πεινὸς τὸ Ελεσόμενον, εὐαρίσμητον TANTOG μαῦητῶν ἐσαγομαι, καὶ ταῦτα 


B 


p ` [4 ld ` M d nit. N S ` ΄ ε X 
εγλτων καὶ ἁλιέων TO ἀδοξότατον Bre paite δὲ καὶ πάντων υπερανεστήκως 


+ - 
τὲ νοούμενον: τοῦ παμβασιλέως καὶ τῶν ὅλων ϑεοῦ υἱὸς ὑπ πάρκο καὶ yya- 
^ c ; E ; 4 X , 
σιώτοζον Γέννημα καὶ ἀπαύΐασμα. τὴν αὐτὴν ἐκείνῳ καὶ δόξαν καὶ τιμὴν ἆπο- 
[d » , / 5i ^ , ^S e r ^ ew + 
φέρομαι δόξης γαρ vill Φατριχης a καὶ prangan: OY TO πατρ!, 
συμσάρεδρον ἔχω τῇ ἐκείνου δόξῃ, τῆς βασιλείας τὸ γέρας ἐκεισεν pos TÒ 
βατιλεύειν καὶ κρα]εῖν πάν]ων περιγέ[ονεν οὐκ ἔσ]ιν οὖν ἐὐ]εῦθεν, οὐδὲ ὡσαυ- 
^ ` ~ ` ` E r / ΄ 
τως τοῖς ἐνταῦδα τὸ ἐμὸν ἔχει κράτος οὗ περιγεγραμμένην τὴν ἐξουσίαν κέ- 
^ ~ ovy ^ ~ ~ ~ ~ ’ 
χτημαι' οὗ τοῦδε τοῦ ἔθνους, καὶ τῶνδε TOY πον καὶ τῆσδε τῆς πόλεως, 
E yos D 
ἀλλ᾽ ἀγγέλων καὶ ών καὶ παάν]ων quan dd cm καὶ ἐπι[είων καὶ za- 


s 

αν 
5 LS D A: ^ ἘΣ, d 
ταχῬονίων εἰμὶ δεσ σσέτης καὶ e καὶ ἐμοὶ xd uet σαν γόνυ' „ καὶ 
κακή - D 1 Aet e 4 5 y ^ X SEN " 
παντα ὑπὸ «σδας λεῖται τοὺς ἐμοὺς, καὶ οὐκ ἔστιν ὃ την ἐμάν διαφεύξεται 

kj » s ” LI ’ , ΔΝ ο. 

ipa της ibn iunc βασιλείας οὐκ tolai οὔτε ὅρος oUTé τέλος. Αλλα ταύτα 


Y οὕτως καὶ ovy 


ἑτέρως ἔχειν, παρὰ πᾶσι πιστοῖς καὶ πιστεύεται καὶ κη- 
ὑσσέ]αι' ἐν τίνι [ὰο τὰ τῆς προνοίας τῶν ἐπὶ Γης χείσξ]αι, καὶ ὅπως τὰ ἡμέ- 
zoa zai τὰς χα ἁμᾶς ζωῆς χυ βερνηϑήσεται διεξαγόμενα; ο T μὴ ἐν τῇ 
e X505 a 


7 ~ . "3 3 


πέρατα TG Doe 5 adp ὡς θεού μόνου. ἀλλὰ καὶ (ip ὑπ 
ἀνθρώπου τοῦ αὐτοῦ. - Ὃν καὶ διοικούμενα, καθὸ εἴρηται' “ δώσω 
.. σοι thyn τὸν Ξληρονομίαν σου, καὶ τὴν κα]ασχεσίν σου τὰ Ki της "yAC 
» καὶ ἔσται κύοιος εἰς ee ἐπὶ πσᾶσαν τὴν dis καὶ, ἰδοὺ ὁ Βασιλεύς 
. σου ἔρχέαί σοι πραὺς, τῇ Ἱερουσαλὴμ εἴρλ]αι, καὶ δίκαιος καὶ σώζων" καὶ, 
« βασιλεύσει χύριος ἐν μέσω σου' καὶ, βασιλεύσει κύριος ἐν ὄρει Drwy ἀπὲ 
» τοῦ νῦν καὶ εἰς τὸν αἰώνα. 


2 


,* 
ο ο οὐ E. ` / y n 
ιδ. Ti ἂν εἴσοιεν «oo τὸ εἰρημένον, ὅτι βασιλέα μετὰ δικαιοσύνης 
μας... 
ὀνέσσε: pong οἵ yt καὶ TÉ ἀπειρέσ στεροι, οὐκ λβουλήϑησαν συνιέναι 


ταύτα, οἳ τη € Χριστού βασιλείας ἐκτὲς ἑαυτοὺς καθορίζοντες' οὐδὲ περσών ἡ 


* 


ita cod. 
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- ri A [4 ’ LS ` £ ΄ £ 
εὐ Γνωμοσυγ zat ἡ πίσ]ις ἑαύ]οὺς xdinótcsv, ἡνίκα βασιλέα τὸν τε TENES S 
LI 


στον περιεζήτουγ᾽ καὶ τὰ ΛΝ δώρα ὅς τίς nole ἦν ἐδήλου, καὶ OU ἕνε- 
zey ὁδοιπορίαν τοσαύτην καὶ ἐκδημίαν ἐστείλαντο᾽ οἶδε γὰρ xai (OTT τὸν 
τρόπον P αρα καὶ, ἀγνωμονέστεροι" πα τὴν πατρῴαν Eun 
νίαν ος ἐπὶ τον πάντων βασιλέα καὶ ος ἁσλυτομόλησαν. καὶ 
Sev τῶν ὅλων καὶ Dope xai ἐκήρυξαν, ἀστέρι ὁδηγῷ καὶ διδασκάλῳ 
μος οὗτοι ἀποστόλων zal πατέρων ἐκ τοῦ ἀπείρου χρόνου dun 
καὶ «σαραδε δομένην πίστιν ὀρθὴν χαὶ ἀμώμητον »θέτησαν. TA καινοτομίᾳ A 
κατὰ τῆς οἰκογομίας της σω]ηρίου προσθέμενοι οὐδὲ Ἡρωδης αὐτοὺς πέπεικε 


` ` Lu * ~ ~ 5 ^ 
την γεολαίαν εχείγην ὥρθωρον αποκείρων τῶν νεογνῶν παιδίων τίνα ζητῶν, 


δν Ne 


B " A 5 . A e . - ld / TA ϱ ma e 
τίνι βασκαίνων, n οὐχι τον υπο των μα]ων βασιλέα .ηρυσσόμενον. WTE ἐν T 
L - si 1 . . z ^ D ET 
zAzÜs τῶν αναιρουµέγων καὶ τὸν ζμ]ούμενον συλλαβειν φαν]αζόμενος: τί δεῖ 
s / 5 T ` - DÀ ` ^ ^ ` 
ταλλα λέγειν. δι᾽ ὧν βασιλευς τών ὅλων εν τοῖς ἱεροῖς εὐαγ]ελίοις .ηρύσσε- 
- X M BY OY - p d M / ΄ p 
ται Ἀριδίος, καὶ παρ "AOV πισ]εύεται; οὗτοι δὲ πανία παρωσαμενοι βασιλεα 
i - ~ * 5 E M ᾽ t ^ , 4 ` - 
τον Ἂριστον και ἀσεκήρυξαν xai ἀπεψπφίσαντο τούτους τι wp" καλειν χρι- 
7 led Κι p ; ; $ τ co ο 
στιαγους; πας τις οὖν ἀκούων κρινάτω᾽ τὸ Ἀριστου ὀγομα δαίμονες ἀκούοντες 
7 T yo Ὁ T F "7 ^ ~ 7 E 
δραπέ]εύουσιν., οὗτοι καὶ ἐν εἰχογι γε[ραμμένον. ω της τολμας καὶ ὤγοσιουρ- 
A 5 , E ` ~ H . ον S 5 , ` M ` 
yiaç, ου µονον οὐκ ευλαβουνται κατα τους ἀκα ἄρτους δαίμονας, αλλα xai 
- E ` e * / -ν b 
τὰ «αναίσχιστα δρώσι καὶ οἱ μεν «αλαι τῳ OYTI χριστιανοὶ, ἀντὶ «παντὸς 
ῷ S d ` M ` *, ` ~ 5 7 ^A ος, 
ποιούμενοι TÙY εὐσέβειαν, καὶ τας σκιάς αὐτας των ἀποσ]όλων πολλοῦ ἠξίουν 
^ A X y S E 5 , p Ν ΄ 
σεβάσμαΐος, ἃς δὴ καὶ ὑποδραμεῖσβαι, μέ]α εἰς εὐερ]έτημα καὶ σω]χρίας ἐτί- 
: Eso οἵ δέ γε ἠιλῆ περα. νο κ 
Sevro «ροξενον' οἱ δὲ ye ψιλης µετεσχἨηχοτες τς Χλλσεως, του κυρίου καὶ 
’ ^t 5 ’ > il M 5 t / Led M 
διδασκάλου τῶν ἀποστόλων ἀχλεώς τὸ ἀπεικόγισμα καταβάλλουσιν' ὅσω δὲ 
En ν ^ Ü λ z V p 
σκιάς εἰκὼν, καὶ μαθη]οῦ διδάσκαλος, καὶ δούλων ὁ χύριος διήνε[κε, τοσούτῳ 
~ . p ~ y. ^ ς ’ 7 
αὐτοις το ἀνόμημα τοις ἄλλοις των ἁμαβίημαάτων παρεξέ]αζόμενον διενήγοχεγ᾽ 
ε [EE e / 5 - . / 5 . ` . N ` , 
ὡς Ò ἂν ὑποκλέπτοιτο αὐτῶν τὸ κακούργλμα, zai pn τὸ ὀυσσεβὲς re pe 
L s , e , ιά f hie ὑὐ / M f LA - 
ese yífvoiTo , οὐ τί TOU των Mug Uie κ ar τινα xia αι, 0072 uen 
, 
ἀνάπτοιτο τοῦ τιμωμένου τὸ σέβασμα, τὴν εἰς Χριστὸν τιμὴν ἀχούειν οὐ Qé- 
ρού]ες᾽ μάτην οὖν τῆς ο Lo προσ»]ορίας A μενα, ἐνδίκως νομισῆλ- 
σονται . τὴν δύναμιν καὶ τὴν πράξιν ο αὐτλς μιας 
`A e ; A 
Ei τις ἴδοι «ρὸς σης ἀληθείας αὐτῆς. ἐξ ἰουδαίων τινὰ ἢ ἑλλήνων 5 
€ ^ , , γ- “oA ^ é ~ A 5 
ἕτερας τιγοσοῦν Ῥρπσκείας, εἰκόνι Ἄριστου 7Z των ἁγίων, σταυρῷ τε  εὐαγ- 
r A 6€", ~ se »ν , p τ ν΄ ’ T N 
γελίω N ἑτέρω των καθ ημας τιμίων, προσκυγοῦγ]α και ἀσπαζόμενον, ρα οὐκ 
^ * - ΄ ’ ` ` ^ ’ 
ἂν εἴποι ὡς TÁ ἡμετέρα πίστει προσέθετο, καὶ χρισ]ιανὸν λοιπον αποχαλέσοι: 
7 A MA, re à . s ? / f ^ E -. ~ B 
τίς γαρ ἐπὶ τοσούτον ατηγωθίας καὶ απονοίας προελήλυθεν. ος pn τοῦτο dio- 
΄ ^ , ` ~ E " / κ.» ~ 
μολογλσειεν των νομιζομένων δὲ χριστιάνων εἰ σεασοιτο τινα τὸ ἐχμαγειον 
- “oA 4 ~ 5 / - ΄ "E! y ΄ ε κά 
Ἄρίστου ñ τί των εἰρημέγων ετερον καταβάλλοντα, τί αν ὀγομα σοι»; ὡς οὖν 
` ^ M ad * ἢ , e / ” * n e - C 8 e n . 
ἐκειγον εἴποι ταῖς ἀλγμθείαις ἑπόμενος, ὅτι τὴν πίσ]ιν ἥμων Πρέτισεν, οὕτω XAI 
~ ei . e ~ ` / , ^ ` ~ N / ^ 
TOUTOY, ὅτι τὴν Φίστιν ἡμῶν Ἠνέτησεν ἴσμεν γοῦν axon πολλούς μεχοι καὶ 


M 3 - b S τ 
σήµέρον τὰς ἱστορίας ταύτας. ἀφορμὰς εὑρηκότας της σωτηρίας: τα γαρ της 
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" " " " 7 à A i = 
οικονομίας τς βείας ἐντεῦθεν ἀναμαγθάνοντες, και τὸν Φωτισμον του UAY YE- 
* IN 


Q n ~ ` , yo 
λίου εἰσδεχόμενοι, ἐπὶ τὴν πίστιν ἡμῶν «xoÓnyoüvrai τὴν ἁμωμητον καὶ ἅλ- 
~ ^ ^ ^4 A - , 
λους ἐκ βίου αἰσχροῦ ἐπὶ τὸ σώφρον καὶ ϑεῷ Φίλον µεταταξαμένους. 
- NN Mes Ὦ E ον N 
ig. Τοιούτον ἔγνωμεν καὶ τὸ κατα τὴν ὁσίαν ἐκείνην γυναίκα, Mapia δὲ 
- * / / M A» 3 ” É 
αὐτῇ τοὔνομα, ὡς ἑνὸς τούτων χάριν μικρὰ προσθεῖναι οὐκ ἄκομψον' mpre- 
w. Y x A ? LAE 
pov γὰρ ταῖς ἄρχυσι τοῦ «πονηροῦ ζωγρ»θεῖσα, «σάντων παϑών γέγονε κατα- 
- ^ ^ $^ , ~ , 
γώγιον' ἱεραῖς δὲ ἱστορίαις ἐν᾽υχοῦσα, xai θείᾳ ἐκεῖθεν ἐλλαμφθεῖσα χάριτι 
: ~ ` 1 ^ , B De , ` 
opla. où παθῶν μόνον, ἀλλὰ καὶ αὐτῆς Φύσεως ἀνωτέρα δηλώσει δὲ ὁ κατ 
: ^ A . » / 
αὐτὴν ἱσ]ορούμεγνος ἀγ]ελικὸς βίος, κρειτ]ον ἡ zala ἄνθρωπον πολ[]ευσαμέγην. 
^ ~ ιά y E [4 * . , e 
iC. Ταῦτα καὶ παρὰ τοῖς ἔξωθεν εὗροι τις ἂν, ὡς ἡ xala Πολέμωνα Ισ]ο- 
NS , Tot ~ e ~ y n ὁ / B ον DE ο 5 
pla διασημαίνει, ἧς ἐν τοῖς ἑαυτοῦ ἔπεσι καὶ ὁ μέγας ἐμνήσθη Vonlopioc ἐξ 
- ` ~ " ^ 5 ~ ^ 
ἀκολάστου γὰρ εἰς τὸ σωφρονεῖν μεταϑέμενος, τοσοῦτον ἐδείχ»η τῶν παθῶν 
> $ * δὴ * / * 5 M SN S x €T e ^ 2 ν ~ 
ἐπικρατεστερος», ως 4 και θαύματα «epi αυτον ᾳ έσναι ων £V TI ο tJ! τη 
ος ; y $585 5 8 E ` r H 5 7 
ἑταίρᾳ τελούμενον λέ]ε]αι' τί οὖν. φησίν; οὐδὲ εἰκὼν, ἀλλὰ Πολέμων ἐν εἰκόνι 
` , , . 1 Y * 
ὑπερκύπ]ων ἐσωφρόγισε τὴν ἀκόλαστον' ἀλλα xai σεβασμία, Φησίν' ἄκουε οὐ- 
` 2 ΄ - r , . - *, , e Δ N . [ο 
ρανὲ καὶ ἐνω]ίζου γῆ, πάν]ες ἄγ[ελοι, καὶ τῶν ἀνθρώπων οἱ θεὸν καὶ τὰ θεοῦ 
ο) Li ^ ^ . Ν rd ΄ . 4, / 
ἐνθέως καὶ εὐσεβῶς τιμώγ]ες ἀεὶ xai δοξάζούϊες, izolare καὶ θαυμάσα]ε μέ]α 
1 , ` A m / ρα... ^ / e 
τι καὶ ἐξαίσιον, ἐπὶ τῇ τῶν ἀνόμων ἀναισχυγ]ίᾳ καὶ ἀθεῖα τοῦ Πολέμωνος ἡ 
MA c ` τ ^ ’ . e 
εἰκὼν σεβασμία. καὶ ταῦτα qupd τῶν κα» ἡμᾶς ϑεολόγων ἡμῖν ὑποδεδειγ- 
ΕΣ 3 ε à? ^ - ^ , ` " 2 9 D - κ. ο 3 DEN , 
µενη. ἡ δὲ τοῦ Ἀριστοῦ εἰχὼν τί; πάσης ἀτιμίας καὶ ὕβρεως ἔμπλεως' wy τί 
, S ` v ` s 3 ` ~ 
δυσσεβέσἹερον h ἀγοσιώτερον; ἀλλὰ, Φασὶν, ἕλληνος καὶ παρ᾽ ἔλλησι' καὶ πως 
9 7 4 - ^ 4 ^ ͵ E 
οὐ λίαν ἄτοπον, εἰ μὴ καὶ ἡ Ἀρισ]οῦ παρὰ. χρισ]ιανοίς, εἴπερ χριδ]ιαγοί: ἔπει- 
r co co / = 
τα πάλιν ἡνίκα προταβείη αὐτοῖς παρὰ TOY ὀρθοδοζούντων sic συνη]ορίαν της 
S fs n es - ΄ 
αληθείας λόγος, ὑπ᾽ ἀναιδείας οἱ δείλαιοι στρεβλοῦσι κατὰ τὸ δοκοῦν τάς 
E S rar ~ / ^ ane CC / 
TE της Φεοῶγεύστου γραφῆς, τάς τε TOY μυσταγωγών τῆς ἐκκλησίας ῥήσεις. 
5 X ^ ^ ’ - 
οἰόμενοι την ἑαυτῶν κακοδοξίαν ἐξ ἀθλίων καὶ ψευδῶν σκεμμάτων ἐπικουρεῖ- 
o 5 S M * z , 
Gar τούτων γὰο τὰ μὲν ἀχρωτηριάζουσι, τὰ δὲ εριξέουσι καὶ ὑποτέμνον- 
5 à ’ A / ^ A A ^ 
ται, καθάπερ οἱ τοὺς νόβους τών σ]έχων ὀβελίζον]ες, 2? τα περ]τὰ τῶν λίθων 
. ` ΄ 
καὶ ξύλων οἱ τέκτονες. 
in. Tiva οὖν ἐ ir eva: ὅσῃ ὁ 5, 7 ἀργετύ ο τρ 
! Ùv ἐστι τὰ προτεινόμενα; ὅτι ἡ γνῶσις τοῦ ἀρχετύπου διὰ τῆς 
pie cd ᾽ , ^ 
£126906 "AY ἐγγίνεται' ἔτι μὴν καὶ καὶ τῆς eix 


΄ N SEN N ^ 

OVOG τιμή. ETI τὸ «ρωτοτυσον 
/ PERS ~y ^ 

διαβαίνει οοιον τι τῷ μεγάλῳ Βασιλείω καὶ 


AN , " 5 AMET 
TA ἀληθείᾳ δοχεῖ, καὶ «πάσι 
^ 


τοῖς ἐάῥωμέγοις τὴν Φρένα συνωμολόγπται᾽ xai οὐδείς πω τῶν σωφρονούντων. 
θρασέως ἆαν καὶ ἀμαθῶς πρὸς τὴν οὕτω λαμπρὰν ἀλήθειαν ἀντωπῆσαι ἀπην- 
αισχύντησεν. έως ἂν τὸ ἄθεον τοῦτο xal μικρὸν δόγμα χαθαά σέρ τι λοιμικὸν 
νόσημα, ταῖς ἀνῬρωπείαις Ψυχαῖς κατὰ τὴν ἐκκλησίαν τοῦ ϑεοῦ εἰσεφ-θάρ»᾽ 
ἔχει δὲ τὰ τοῦ πατρὸς ἐν οἷς «0606 ᾿Αμϕιλόχιον τὸν τοῦ ᾿Ικογίου ἐφίσκοπον 
γραφει, ἐπὶ λέξεως ὧδε' ' Θεὸν ἐκ θεοῦ προσκυνοῦγ]ες, τὸ ἰδιαζον τῶν ὑπο- 
» ΟἸάσεων ὁμολογοῦμεν, καὶ μένομεν ἐπὶ τῆς μοναρχίας, εἰς πλῆθος ἀπεσχι- 

] Ὃν θεολογίαν μὴ σκεδαννύντες διὰ τὸ μίαν ἐν ϑεῷ καὶ πατρὶ, καὶ 


» σμένον τη 
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Sio μΟΥΝΟΎΕΥΕΙ τὴν οἱονεὶ μορφὴν Φεωρεῖ ὦ ἁπαοαλλά; AC 9εότ; 
s Sin μογογ 7 μορφήν Φεωρεῖν, τῷ dma ἄκτω τῆς Φεότητος 
m 


t L^ d A e EN * bl . . S [ood 3 t . x ^ 
ἐνιζομένην υἱὸς Jap ἐν πα]ρὶ, xai ὁ πα]ὴρ ἐν υἱώ᾽ ἐπειδὴ καὶ οὗτος τοιοῦ- 


354 
T S ~ m ^ e T x Ns ΄ MN QU e? M ^ 
s. TOG οἷος EXEIVOG, χακέιγος OWE οὗτος καὶ ἐν τούτω TO ἕν, ὥστε κατὰ μὲν 
i5 5 zi - n T p ` ως, A ài T M ^ $ A 
την idioTala των προσώπων, εἷς καὶ tic xalg δὲ τὸ κοινὸν τῆς Φύσεως, ἓν 
go / A ~ y / c S - X “ 
οἱ αμῴοτεροι' πως οὖν εἴπερ εἷς καὶ εἷς, οὐχὶ δύο θεοί: ὅτι βασιλεὺς λέ- 
^ ε - , s . . , oed 7 $ . 
Γεται καὶ ἡ τοῦ βασιλέως εἰκὼν, καὶ οὐ δύο βασιλεῖς οὔτε Jap τὸ κράτος 
αι ο βωμός ΄ " a WM ` es ~ - ~ ᾽ ` ES 
σχίζεῖαι, οὔτε ἡ δόξα μερίζε]αι' ὡς Γὰρ ἡ χρά]οῦσα ἡμών ἀρχὴ καὶ ἐξου- 
΄ D τ y Ἀν - Ὁ m ~ κ , , ` 5 M d / e 
σία µία, οὕτως καὶ 1 παρ Ίμων οξολογία, μία καὶ οὐ πολλαί, διότι 7 
- >» 7 E S . , E [d ~ 
της εἰκόγος τιµή ἐπὶ τὸ πρωτότυπον διαβαίνει᾽ ὃ οὖν ἐστιν ἐνταῦθα μιμ- 
^ e * X bd D Md ^ / M ο X os 15.4 
s τικως ἡ εἰκὼν. τοῦτο ἔκει Φυσικώς ὁ υἱός' καὶ ὥσασερ 64gl. τῶν τεχγητῶν, 
. . X Ls e L e 3 M ο n 4 5 ΄ + 
κατα τήν μορφήν ἡ ὁμοίωσις, οὕτως ἐπὶ της Θείας καὶ ἀσυνϑέτου φύσεως 
, ^ n ~ f; , ΣΥΝ ε 4 ΄ ` A ` ~ . 
ἐν τῇ κοινωνίᾳ της θεοτή]ος éaliv ἡ ἔνωσις᾽ ,, καὶ τὰ μὲν τοῦ πα]οὸς, Tot- 
- A . [7] - y δ; ε X δὲ ~ 5 L E ~ ΄ 
αυτα' καὶ οὕτω «ασιν ἔνδηλα, ὡς μη δὲ των ἀγροιχοτέρων 3 τῶν βαναύσων 
Y r D SENSN 5. Ὁ» e o~ i 7 
τινὰς οἶμαι διαλανϑάνειν' τὰ δὲ τῶν ἐναντίων ὁποῖα; φασὶ τοίνυν, ὅτι «πρὸς 
fj f * ind ~ ^ d ` )ài tu 2st cs D , 5 ~ 
eoXolíav εἴρηται ταῦτα Tw πατρὶ, xal οὐδὲν ὑμῖν ἐξῇ παρακερδαίγειν evlen- 
fj ^ s / C NEA M m f En M M e QA ` ~ p ~ 
εν προς τὸ ζπ]ούμενον sixwy Γὰρ τοῦ θεοῦ καὶ πα]ρὸς ὁ υἱὸς παρα τῇ Γραφῇ 
£: " 3 » i4 e 3 $ ο i) Y M kj f ον . 1 m / 
ἔγεται' ἀλλ᾽ ἀποχρί]εον εὐθὺς. ὅτι εἰ οὐδὲν ἀνήκει ταῦτα προς τήν τοῦ AC- 
Z 7 e ~ M 1 ^ el T t ^ 
γου σάρχωσιν, τίνος ἔνεκεν καθαιρεῖται ; οἴδατε γάρ σαφώς ὅτι οὐ μέχρι της 
é / M At “ e" A Ti , ὃν }δὲ πα € i oi M * [4 
έας µογς καὶ της UANG ἵσ]αται το ινομενον' ovde dap 9 Tiun dia την UXZY 
. . [4 Γ s * DES ^ ^f. 4 . - - M 
καὶ τὴν θέαν προσά]εται᾽ ἐπεὶ ἔδει πᾶσαν ὕλην, παρα μέν TOY σιμᾶσθαι, παρα 
moe M " ^ / ~ S Ὁ . 5» e 
δὲ τών ὑβρίζεσθαι, καὶ οὕτως ἂν ἠτέμώσατε πᾶσαν εἰκόνα" ἀλλὰ δῆλον ὅτι 
. 5 n AN . iJ ` 4 3. $ . rA " i ^ ` 
καὶ ἐνταῦθα, κατὰ τὸν αὐτὸν τρόσον ἐκδέχεσϑε τὸ Ὡ«ροκείμενον' εἰ γαρ um 
DA Ll ε τα N M ^ Ὁ, ~ ^ M , s ΕΓ 
δειτε ὅτι ὁ Χριστὸς διὰ τῆς εἰκόνος δηλοῦται, καὶ τὰ γινόμενα εἰς αὕτον 
5 - L4 f ^ d X A z iad 3 ^ 
ἀναφέρεται. οὐκ ἂν τοσαύταις ἐβάλλετε ὕβρεσιν: ἐπειδὴ βαρὺς ὑμῖν ἐστι καὶ 
rl ki ’ y 
ἐν εἰχονι βλεπόμµεγος. 
ον M το 7 ^ 3 A € ~ e ~ 
19. Τί οὖν τὸ ἐντεῦθεν συναγόμενον: ὅτι ἐπειδὴ οἱ τιμῶν]ες ὁμολογοῦσιν 
d , . . * ΄ ^ . ἔρον 5 
ἐπὶ τὸ «ρωτότυπον ἀναφέρειν τὴν τιμὴν, ἀνάγκη καὶ τοὺς χαϑαιροῦντας. EX 
- Ν ΄ A M iL , £ e b 3 ΄ εν M M τ 
τοῦ ἀκολούθου κατὰ TO ἁΦαραίτητον λέγειν, οτι τήν ἀτιμίαν ἐπὶ τὸ πρωτο- 
^ ~ . / 5 ο , A το tie. 
τυπον ἀναφέρομεν' ἐκεῖνα δὲ Aélouciy οὐ τῇ θεολο][ία συνιστάµενοι' πῶς γάρ: 
* . . - " , " 3 s ΟΙ A * . ος D , b 
Oy YE μακράν TO της θεολογίας μυσ]ήριον UAA ἵνα xai αὐτο TAC εἰχονος το 
kd D ΄ , 5 e . δὲ 5 r e X ^ 22 y r M 
ὀνομα ἐκ µέσου ποιήσωσιν' ὡς μὴ δὲ εἰς μνήμην ὅλως παρα τον βίον tor καὶ 
- 5 1 , ^ . ` , y [4 τ X M 
τοῦτο μάλιστα ἐπὶ πάσης τῆς τὸ ἀνθρώπειον εἶδος φερούσας διὸ καὶ ψευδω- 
^ ~ ~ 3 " 1 ^ LI " 
νύμους τὰς εἰκόγας τῶν ἁγίων καλεῖν ἐπεχείρησαν: τὰ γοῦν ἐν Φαραδείγματι 
, ^ / t hl 5 , L^ , ~ 5 L 
εἰρημένα τῷ Φεοφόρω., κακούργως καὶ ἄγοπτως ἀποκρύπτειν µηχανωνται' τίνα 
z / A r ἐν e τ el p -. τ * " (d 
λανθάνειν 9» Φαραλογίζεσδαι βουλοµεγοι; ὡς τω AYEW αὐτῶν αντιφερομενα 
^ e A ^ ~ . m lod A 3 . 
δόγματι' ἀλλ᾽ ὅτι μὲν ϑεολογοῦντι τῷ πατρὶ ἐκεῖνα παρείληπται, καὶ αὐτοὶ 
t ` ~ 4 4 ~ ΄ ~ ’ M s M τν 
συμφλήσομεν' ἐκεῖθεν δὲ καὶ ἡμεῖς ὁρμώμενοι τοιαῦτα λ.έ]ειν πρὸς αὐτοὺς ἐχο- 
= ἃ - + ~ , + 3 A 
μεν. ὅτι περ ὁ υἱὸς καίτοι ἐν πολλοῖς ἑτέροις τῆς βεότητος διαπρέπων αὐχη- 
κ v £ zh MNA: ~ s M ` τ f το 
μασι καὶ δοξαζομενος, ὅμως ὡς εἰκων τοῦ θεοῦ xai πα]ρὸς, πολλῷ πλέον των 
y - ^ Ξ ` TES ~ 
ἄλλων, καὶ οἰκειοῦται τῷ πατρὶ, καὶ κατ οὐσίαν ἑγίζεται' xal διὰ τοῦτο 
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, - A e / . JM NO "i A óc . δρ . 
ἰσοκλεᾶ καὶ ὁμότιμον, καὶ τὴν αὐτὴν τῷ πατρὶ δοξαν καὶ προσκύγησιν Φαρὰ 
/ E / E . M e , ` PEN N 2r t » M ST NEN 
πάντων ἀποφέρεϊαι' καὶ γὰρ ἡ εἰς TOY υἱὸν τιµή, πουν ἡ εἰς τὴν εἰκόγα, ἐπὶ 
` ; ` -, el ; ν 
τὸν πατέρα ὡς εἰς ἀρχέτυπον ἀναφοί]ᾳ' οὕτω γάρ που φησὶν αὐτὸς «ρὸς τὸν 
` 7 νο ^. ` / 22 / ) 
πα]έρα᾽ » ἐγω σε ἐδόξασα ἐπὶ τῆς ync xai Tav ἐφαγέρωσα σου τὸ ὄνομα 
- x ^ ` / [d ει τ 5 ’ . - 
» τοῖς ἀνθρώποις: καὶ, YUY ἐδοξάσθη ὁ υἱὸς τοῦ ἐνθρώπου, καὶ ὁ ϑεὸς ido- 
/ , 3 Io ` Φε à ,-- ΄ A εν e ΔΝ e er 
» ἕξάσθη ἐν αὐτῷ" καὶ, πάτερ δόξασον σου τον υἱόν, iva καὶ ὁ υἱός σου δο- 
΄ ιά δὲ ` A A - SA Jm "4 T É, 5. + 5 + 
œ» Edon σε ιν ὅτι δὲ καὶ δια της εἰκόνος Γιωσκεῖαι το ἀρχέτυπον, αυτός που 
X hi N / τ A 3 , ri M . 
σαλιν προς πους μαθλτας ὁ σωτ2ρ ἔφη '" εἰ ἐγνωκειτε μεν καὶ τὸν «ατέρα 
`a ΄ ^ A3 / ua Dis cf e ^ (peu S SUN e t 
„ µου ἐ[νωκεί]ε ἂν, καὶ ἀπαρῖι Γιγωσκε]ε αὐτόν" καὶ, ὁ ἑωρακὼς ἐμέ, ἑώρακε 
. ο) . ΤΝ N X ` T , 5 
τὸν πατέρα καὶ, ἐγὼ ἐν τῷ πατρὶ, καὶ ὁ πατηρ ἐν ἐμοί ἐστιν. .. 
51^ M * κα er s ? / . X 1 . - 5 ^ 
x. Ἐπεὶ οὖν ταῦτα οὕτως ἔχει, τί δή nole καὶ τὸ ἱερὸν τοῦτο ἐκμαΐεῖον, 
e si ο ~ » ἢ ΤΑ 2 δημ ’ ifi » ^ X £ S id e Ἔν 
ὡς εἰκὼν τοῦ ἐναγθρωπήσαν]ος υἱοῦ, τήν τε Ινώσιν καὶ τήν μνήμην αὐτου TAY 
. ^ ^ 5 ΤΑ - / pl Y 
ἐμφανίζον, μὴ κα]ὰ τὴν οἰκείαν ἀναλο[ίαν καὶ τὸ ἰδιαζον τοῦ Aolou, οὐ γαρ 
τ * M ο. ^ + eel [s * > p λ 5 ` lad 10 23 i ὸ id 
ὡς ταὐτὸν τῇ οὐσίᾳ TO υἱῷ, ἀλλ᾽ ὡς τὸ ἐμφερὲς τοῦ εἰδους αὐτοῦ ιασώζον, 
΄ ` / A A b. ο) X M / ^ * óc 
τιμηθήσεται καὶ προσκυγηνήσεται; ἓν ὃν αὐτὸ καὶ τὸ τιµιωτά]ον τών εἰς δο- 
` L ~ 9 ; NS / QU ` ὃ ᾿ . ^v 
ἕαν καὶ Φανέρωσιν της οἰκονομίας αὐτοῦ ἱερῶν συμβόλων ἵνα καὶ δι αὐτου 
à fuse. ` aq e EA e Aa " , td ò 5 N “ο 3 p Po 
(αβαίνη «προς τὸ ἀρχέτυπον ἡ ὀόξα' εἰ μή που δια την της εἰκόγος χλησιν 
[3 *, + δ X ελ Lid ^ . /ο ^ , 
oi ὀνομά]ομαχοι, καὶ τὸν υἱὸν της mdloixzc οὐσίας καὶ δόξης ἀλλοΐριώσαιεν᾽ 
y Ν ^ η . LT 4 $* ô /. . δὲ , ’ τν 
καὶ τὴν λατρείαν καὶ τὴν «ροσκύγησιν διέλοιντο, μὴ δὲ μίαν κοινωνίαν ταις 
NE ` ` / / 8 / ο. ϱ / , 3 , - 
εἶκοσι πρὸς τὰ πρω]ότυπα διδόντες συνη]ορίαν οὖν ὁ λό[ος οὐκ ἀναίρεσιν τῶν 


33 


’ 1d 
προκειμένων ἔχει. 
Ἔ; ο) δὲ ` , ο ς / `A e p 3 $ io: N d 
κα. Ἐκεῖνο δὲ ἢ οὐ συγῆκαν οἱ ἀνόητοι, ἢ ἑκόν]ες ἀπέκρυψαν, ὡς τὸ τῆς 
3 ’ 3 A ^ e ^^ /, E . 3 5 e / ` X 
εἰκόνος ὀνομα οὐ τών ἁσλώς Ῥεωρουμένων ἐστιν, ἀλλ ὅμωνυμος wya καὶ 
- - ΄ νε, ` ^ + ^ NUN: v τ 
των πολλαχώς λε[ομένων ἧς περὶ της διαιρέσεως, Ἀεπτώς αὐτὸς οὗτος ὁ TA- 
` 3 e Li , " x M ` M M 
τὴρ ἐν ἑτέροις διαλαμβάνει κατὰ μὲν γὰρ τὴν πρώτην ἐπιβολὴν, εἰς φυσικήν 
HA " 22A Y 3 n E ἌΝ ~y κ. » t n ` M 
καὶ τεχνητήν διαιρεῖσθαι xala δὲ την ἑτέραν ἦτοι ὑποδιαίρεσιν, τὴν reyvalay 
Ἔξ. τὸ - F X M / A 7 / 
εἰκόνα µορφής εἶναι, φησὶ, καὶ σχημαΐος, ἢ εἴδους καὶ χρωµα]ος' λε[έτωσαν 
x. G (0 z [ΠῚ JE / / . h C q D / QUSE ο 
οὖν ἡμιν, τίς ὁ ἀνα xd Cuy τροπος, τὸ μεν ETEPOV τούτων δέχεσθαι, ὃ ἐπὶ τῶν 
md s Ν L o] f ^ ^ ^6 
Φυσικων εἰλλσται, καὶ τήν τε οἰκειότητα καὶ σχέσιν ακριβως διασώζεσθαι 
y " i Y ον d lá NUN ^ ^ y t 
υπολαμβανειν, τὸ Ò αὖ ἕτερον μέρος ὃ ἐπὶ TOV τεχνη]ὠν εἴρηται, ἀποπέμπε- 
z ο ώς λ e ` / ` ͵ ` . / / 
σθαι; ví; μὴ καὶ ταῦτα τὴν σχέσιν καὶ οἰκειότή]α «dla τὸν ἴδιον λό[ον àra- 
ἧς ιό Ww e ~ a 4 / ~ , 
cavpolov κεκτησέται: zai περ ὁ τῆς εἰκόνος λό]ος, ὡς εἰκόγος ἁπλῶς ἐπ᾿ dp- 
ΠΠ ον MEN AU / / ` ~ ~ y ` 
Qoiv ἴσως καὶ ὁμό]ίμως παραλαμβάνεται παρα τοῖς YOUY ἔχουσι, εἰ καὶ περὶ 
d a. κ o. . > 2 ~ E ` ~ . 
διάφορα τα σημαινόμενα καταγινέ]αι' ὡς γὰρ ἐπὶ τῶν Φυσικών εἰλικρινῶς TO 
E TUN 5 M e z E ej ES ^ ` e 
έοικος καὶ ασαραάλλακτον ἔχει, οὕτως καὶ ἐπὶ TOY τεχνητών, xaTa τὸ εἶδος 
` à [Ne ᾽ ` ^ Z ` 7 ^ er 
και TAV μορφην' εἰ χαὶ τῇ Φύσει τὸ διάφορον ἐν ἑαυταῖς ἐνδείκνυνται: ὅθεν 
uix 5. x , η; - 5 e / [ ο Y 
XAL TN προσλγορια µια καὶ TA QUTA, οµωνυμως Χχεκοινωννκασιγ' ἀλλ ἐπειδλ 
Ὡς ` S 9 / ~ / $ 
TOUTO «σροὸς TAY ἐγσωμάτωσιν τοῦ λόγου οἰκείως λαμβάνεται, κατασιγάζειν 
NE / ^ C οἳ 3 
xai ἀγατρέπειν πειρῶνται οἱ ἄφρονες" ἔνθα μὲν γὰρ κατὰ τὸ «προφανὲς οὐδὲν 
3 ἔα , ` ΄ ej ^ ^ 
αὐποις ἐσ]ι τὸ προσισ]άμενον, ὥσπερ im^ αὐτοῖς τυ[χάνον]ος καὶ ἐπ᾿ ἐξουσίας 
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, e ^ «τ y ? ^ 
κειμένου, ἔπεσθαι προσποιοῦν]αι τῷ διδασκάλω' ἔνθα δε τῷ ἀντιπίπήοντι περι- 
F 
τύχειεν, ἀεὶ διακρούονται. 
e > er ε ν DIEN ^ ^ ^ D " ^ 
AAA Opa ἡμῖν ἐπὶ τὴν τοῦ ῥητοῦ χωρεῖν nòn ἐπίσκεψιγ' Φεολογοῦγι δ᾽ 
^" - η , . A - . - - 
οὖν τῷ διδασκάλῳ, καὶ τὸν υἱὸν συμφυᾶ τὸ πατρὶ καὶ τῆς αὐτῆς οὐσίας εἰ- 
δοτ PI 4 aT δὲ Ln Co PE Ta 3 G ΄ T s , à "n 
οτι, ἰΦιότη]ι δὲ povn τῇ κα]ὰ τὴν ὑπόσίασιν, εἴτουν πρόσωπον, διακρίνεσθαι 
ô 2t 5 δὴ . . ^ fW fi f ^ ^ 
ογματίζοντι, ἐπειδὴ πολλοὶ καὶ τῶν τηνικάδε θεομαχούντων αἱρετικῶν κατὰ 
- ec ~ oe » EA ACE ^ k ` 
της τοῦ μονογενοῦς δόξης ἐπεφύοντο, ἐδέησε ταῦτα διὰ παραδεί[μα]ος rapa- 
^ ` ` ~ ` Ν ~ ~ ^ 
στήσαι τὲ καὶ δηλῶσαι' καὶ γὰρ ἐκ τῶν xa ἥμας τὰ ὑπὲρ ἡμᾶς τεκμαιρό- 
ἢ S ο ο cam τρὶς A " τα m ὃ ο. ο C $1 s 
μεθα, ὃ δὴ καὶ ἐπὶ τῆς θεοπνεύστου γραφῆς ἰδεῖν ἐστιν, οὐχ) ἥχιστα δὲ καὶ 
NEN ^ διὰ ἢ ΄ - 5 " η ^ 5 τ . Ta ~ s τ ` r e 
ἐπὶ των διδασκάλων της ἐκκλησίας' εἰρηκὼς lap, πῶς εἴπερ εἷς καὶ εἴς ὁ πα- 
. V ` ` εν ` MEE N ᾽ 
τὰρ καὶ θεὸς, καὶ ὁ υἱὸς καὶ θεὸς, οὐχὶ δύο θεοί; οἱονεὶ ἐν διαλό]ῳ τὸν λό- 
e ^ X / ~ 
“ότι τοι, φησι, βασιλεὺς λέ[εται καὶ ἡ τοῦ βασιλέως εἰκών' 
. 5 / E s ῃ M / ΄ A "n 
» καὶ οὐ δύο βασιλεῖς' οὔτε lap τὸ κράτος σχίζέται, οὔτε ἡ δόξα μερίζεϊαι' », 
T ` ~ y ^ et E ~ " 
εἶτα ὡσεὶ τιγὸς διαποροῦντος, ποϑεν ταῦτα οὕτως ἔχειν δῆλον, ὥσσερ κατα- 
g ` e ρε γα ΄ M ο το 5 ~ ΄ 
σκευάζων τὸν τοῦ παραδεί[ματος λό[ον, διὰ τῶν κοινών ἐνγοιῶν προερχόμενος 
~ 


ΜΝ 


JE / - £ CC ò d e ^t b] p ` 338A ` 
καὶ απασι συγοµολο]ουμεγνων ἐπάξει οτι η της EIXOVOG TIMUN, επι TO πρωὼ- 
| μην ρ 


γον ποιούμενος 


, Y $ n ~ . SN Z 3 Li e , * ^ 
4 τότυπον διαβαίνει’ ,, τοῦτο γὰρ ἐπὶ πάσης εἰκόνος ὡμολόγηται, καὶ TATI 
lod , , NS N M ^ L - 
λοΓικοῖς οὐ: ἐκ διδασκαλίας μόνον, ἤδη δὲ καὶ Φυσικῶς, ἡ τούτου Γνώσις ἐμ- 
H f * M ~ " / . X A 
πέφυκεν: οὕτως ἀπαρτίσας τὰ τοῦ παραδείγματος, μετάγει λοιπὸν τὸν λόγον 
πι. ο). ο - ` γα... Y 3 - - e SONA, 5 τς «ο 
EQ O παρλκται, καὶ Φησίγ’ ὁ οὖν ἐνταῦθα μιμητικῶς ἡ εἰκὼν, ἐνταῦδα TCU, 
3 E T ο Ca / . E Ü 5 ~ $3 ^ 
ἢ δῆλον ὡς ἐν τῇ ἐκ τέχνης τὴν μίμησιν ἐνδεικνυμένη εἰκόνι, τοῦτο ἐλεῖ Qu- 
- , 7 ^ ^ L ^ X i n / M 
σιχως ὁ υἱός' ἔπειτα τών τεχγητῶν εἰκόγων τὴν «ρὸς τὰ ἀρχέτυσα διαφορὰν 
T ` el " ]δω ε ^ , $i " 5 L s 7 * 5 
zat οἰκείωσιν εἰδως ὁ natap, πάλιν παραδείγματι ἀναλόγως ἐχού]ι πρὸς τὴν 
πη SMS p. / ` fa E Vo E a FN " T 
φυσικὴν εἰκόνα τούτῳ χρώμενος ἐπιφέρει καὶ ὥσπερ ἐπὶ τῶν τεχνή]ων, zala 
B 1 p 7 SEN ~ ΠΠ 38 D ; 5 - 
» 729 μορφήν ἡ ὁμοίωσις, οὕτως ἐπὶ τῆς elac καὶ ἀσυνθέτου φύσεως, ἐν τῇ 
- / / io 5 ~ 
» Ἀοινωγία τῆς ϑεότητος ἐστὶν ἡ ἕνωσις: ,, σημειωτέον δὲ ὅπως ἐπὶ τῶν TEX- 
- e ~ ` ^ 3 H . N m το T , e η 
νπτῶν, OU τσδε ἢ τῆσδε εἴρηκε, τὴν xdla τὴν μορφὴν τοῦ πρω]οτύπου ὁμοίω- 
2 E PCS and 
σιν προσδιωρισμένως, ἀλλὰ διὰ τοῦ πληθυντικοῦ ἀριθμοῦ. επι πασων απλως 
. y . . k / - b] ΄ ΄ 
τὸν αὐτὸν εἰσήγαγε λόγον ὡς εἴσερ μὴ ἀπόσχοιντο τῆς ἀτόπου φιλονεικίας 
ε 5 - ` / ο / 5 M * 1 τ. κ 
οἱ ἀναισχυντουντες, εκβιασΏλσονται ph ένα µόνον, ἄλλα καὶ «ολλους υἱοὺς 
/ πη r 
ἀθέως ἀναπλαττειν καὶ ἀνοήτως. 
rp , , e e ^ 5 ΄ (τ οἱ * Li E 
xf. Τὸ τοίνυν λεγόμενον, ὅτι ἡ της εἰκόνος τιμη ἐπὶ TO πρωτότυπον Öld- 
" e à? / SN. ^ / à 'fi y , 
βαίνει, οἷα δὴ προσεχέστερον τῷ ἐπὶ τῆς βασιλέως εἰκόνος παραθεί/µατι zei- 
- ^ s ’ 5 ΄ . ή , * λ 
μενον, προλ]ουμένως ἐπὶ τῶν τεχγη]ῶν εἰκόνων ἐφήρμοσῖαι. καὶ οὕτως ἐπὶ τὴν 
` ͵ ο ῃ x ᾿ x 
Φφυσικὴν εἰκόνα ἐκεῖθεν μετέρχεται, καὶ πρὸς τὴν Ῥεολογίαν παραδειγματικῶς 
r r UN ^ ` B 4 F ^ 4 ` , 
ἀνάγεται" τοιαύτης δὲ μεταλαχεῖν τὴν τεχγητην εἰκόγα TAG πρὸς τὸ «ρωτότυ- 
. A X v " x 7 ^ X A ld 
πον κατὰ τήν μορφὴν κοινωνίας καὶ σχέσεως, οὐδὲν ἧττον à κατὰ τὴν όµωνυ- 
T * 5 / * er , ? ΄ X N 
μίαν ἐνέφγνεν' ὡς Γὰρ οὐ δύο ἀλλ᾽ ἕνα λέ[εσβαι βασιλέα συνήνελ]αι. τὸ γὰρ 
εἰ BE c 5 ~ ey η [4 Sp ` 3 1f jz N ὯΝ ΄ ` 
ἓν ἐπ ἀμφοῖν ðiapaiyélai, οὕτω δὴ καὶ ὃ θαυμασ]ότερον καὶ οἰκειότερον, μή 


, 


B 29 ο πὶ Li . - 
δὲ τὸ κράτος σχίζεσθαι, μὴ δὲ τὴν δόξαν µερίζεσθαι, ὃ ἐδήλου ἐπὶ της Qu- 
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σικῆς ἡ κατ οὐσίαν ἔνωσις εἰκόνος, πῶς οὖν ἄτιμοι καὶ ἀπηγορευμέναι πρὸς 
ἐξάπλωσιν καὶ σαφήνειαν τηλικούτου πράγματος, τῆς ϑεολογίας λαμβανόμε- 
ναι; Ὃ δὲ αὐτὸς οὗτος διδάσκαλος, καὶ ἐν τοῖς xdlà Σαβελλίου λό]οις, τὴν 
περὶ τῶν εἰρημένων διάνοιαν λευκότερον ἐξαπλοί" “ οὐδὲ [dp ὁ κα]ὰ τὴν dfo- 
pàv τῇ βασιλικῇ εἰκόνι ἐνατενίζων, καὶ βασιλέα λέγων τὸν ἐν τῷ πίνακι, 


| 7 n e ~ ’ yo 2 N . To o s e ο] ΤΠ. P ο 
δύο βασιλέας ὀμολογει, THY τε εἰχονα καὶ TOV οὐ ἐστιν Y) εἰκωγ' GUTE ἐάν 


S F A 5 ~ j / y ce 3 1 ε ` 5 
δείξας τὸν ἐν τῷ «ίνακι γεγραμμένον εἴπῃ. οὗτος ἐστὶν ὁ βασιλεὺς, ἀπε- 
ΕΝ j E A 
στέρησε τὸν Ὡρωτότυπον τῆς τοῦ βασιλέως “προσηγορίας, μάλλον μὲν οὖν 
` ~ , e ν.; ^ Tu Sr cx 
ἐκείνῳ σὴν τιμὴν ἐβεβαίωσε διὰ τῆς τούτου ÓpoXolíac εἰ γὰρ καὶ εἰκὼν Ba- 
τ - p EY t (τρ N M ο. 5 ΄ , 
σιλεὺς, πολλω δή που εἰκὸς βασιλέα εἶναι καὶ τὸν τῇ εἰκόνι παρασχόμενον 
3 ” AN /. x / ΄ M *? / ^ 
σὴν aivíav ἀλλ᾽ ἐνταῦθα μὲν ξύλα καὶ ζωγράφου τέχνη τήν εἰκόνα ποιεῖ 
~ ` ` ~ 2 » «εν E Γ 
φθαϑ]ὴν Φθαρ]οῦ μίμημα καὶ τεχνη]ῖὴν τοῦ ποιηθέγ]ος, ἐκεῖ δὲ ὅταν ἀκούσῃς 
^ m , ` Ν 3 ΄ XN 8 / 
εἰκόνα, ἀπαύγασμα νόει τῆς δόξης τί δὲ τὸ ἀπαύ[ασμα, καὶ τίς ἡ δόξα, 
` Li $: F N ` $ το 
αὐτὸς εὐθὺς Ἄρμλνευσεν ὁ ἀπόστολος ἐπαγαγὼν, καὶ χαρακτήρ της ὑσο- 
1 rnc δὲ dia πάγ]ων τῆς κα]ὰ τὰς εἰκόνας θεωρί δε 
α στάσεως.  Τοιφύτης δὲ διὰ παύων της xdlà τὰς εἰκόνας θεωρίας παραδε- 
δε RRA ς NOUS NEN E a ^ M ` ΠΟ e " ` Aoh D 2 , 
ειγμένης» ὡς τὸ ἐοικος ἐν ἅπασι κατὰ τὸν ἴδιον ὅρον καὶ λο[ον ἐχούσας, τί 
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τὸ ἄτοπον τὰ τῆς τάξεως ἀντιστρέψαντας εἰπεῖν. ὅτι ὥσπερ ἡ παρὰ τῶν ἆσε- 
βούντων εἷς τὸν υἱὸν ὕβρις. πρὸς τὸ πατέρα ὡς εἰς ἀρχέτυπον ἄντικρυς dva- 
Εαΐνει. οὕτω καὶ ἡ eic τὴν τεχνητην τοῦ Χριστοῦ εἰκόνα παρ᾽ αὐτῶν προσφε- 
ρομένη ἀτιμία, φανερῶς ὡς ἐπ᾿ ἀρχέτυσον τὸν Χριστὸν αὐτὸν ἀναφέρεται; τί 
τούτων σαφέσ]ερον ἢ ἐκδηλότερον πρὸς cuvnlooíay καὶ πίσ]ωσιν τῆς ἀληθείας, 
χαὶ τοῦ ὀρθοῦ λόγου, καὶ τῆς ἐκκλησιαστικῆς καὶ εὐσεβοῦς παραδόσεως: τίς 
τῶν ἄγαν ἀσυνέτων καὶ ἀνοήτων οὐ συνήσει, ὅτι τὴν τεχνητὴν εἰκόνα, ἐφ᾽ ñe 
καὶ τὸ ζπτούμεγον πρώτως ὡς ἔναγχος δέδεικται ἀποδέδοται, πρὸς σαφήνειαν 
t ἀνάπ]υωξιν τῆς κατὰ τὴν θεολογίαν φυσικῆς εἰκόνος, ὡς οἰκεῖον καὶ ἐμφα- 
νέστατον καὶ πρόσφορον ὁ ϑεοφόρος παράδει[μα προλγάγετο; ὁ γὰρ μὴ οὕτω 
ταῦτα ὡς νῦν τετήρη]αι καὶ ἀποδέϑο]αι ἔχειν οἰόμενος, πόῤῥω που τῆς παῖρι- 
xc διανοίας καὶ τοῦ σκοποῦ ἀφέσ]ηκε, καὶ τῶν ἀληθῶν αὐτῶν ἀνολ᾽αίνων ὅλο- 
σρόπως διημάρτ»κεν. 
zy. AAN οἱ χριστομάχοι ταῦτα ἀποχρυψάμενοι, xai τοὺς ἁπλουστέρους 
παραλογίζεσθαι βουλόμενοι, λανϑάνειν τὴν ἑαύτῶν πικρίαν καὶ τὴν κατὰ τῆς 
ἀληθείας μάχην ὑποτοπάζουσι' τοσοῦτον ἐσκοτίσθησαν τὰς ψυχαὶς, ὡς τὰ ca- 
φῶς διπ]ορευμένα, καὶ τὴν τῶν πολλῶν γνῶσιν μὴ διαφεύ[οντα ταμιεύσασθαι᾽ 
ὑφ᾽ ὧν δὴ τὸ κακοῦργον αὐτῶν πλέον δημοσιεύέ]αι. Ἑξῆς δὲ ἡμῖν ὁ τῷ ἱερῷ 
τούτῳ πα]ρὶ ὁμότροπος καὶ ὁμό[νωμος καλείσθω, ἐν ταῖς ἑαύ]οῦ θεολο[ίαις ὁ 
μέγας Γρηγόριος, τὰ αὐτὰ «ερὶ τῶν αὐτῶν διεξερχόμενος: ' εἰκὼν δὲ, ὡς 
» ὁμοούσιον' καὶ ὅτι τοῦτο ἐκεῖθεν, ἀλλ. οὐκ ἐκ τούτου, «σατήρ᾽ αὖτ; γὰρ 
« εἰκόνος φύσις, μίμημα εἶναι τοῦ ἀρχετύπου, καὶ οὗ λέγεται’ πλὴν ὅτι καὶ 
s πλέον ἐνταῦθα ἐκεῖ μὲν γὰρ ἀκινήτως κινουμένου, ἐνταῦθα δὲ ζώντος καὶ 


- ΜΝ. / ” x 4 NS ` ` ^ 
s ζῶσα, καὶ «πλέον ἔχουσα τὸ ἀπαράλλακτον, 4 τοῦ ᾿Αδὰμ ὁ End, καὶ τοῦ 
m 
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- ^ ` . t A ΄ . £ ^ ^ 
» Ύεννωντος «αγτὸς τὸ γεγγωμεγογ' τοιαύτη γὰρ ἡ τῶν ἁπλῶν φύσις, μὴ τὸ 
Y e uf ` NU τὰ t 9 5 € Y , a 
S μὲν ἐοικέναι, τὸ δὲ ἀπεοικέναι, ἀλλ᾽ ὅλον ὅλου τύσον εἶναι, καὶ ταὐτὸν 
^. e 3 , A τ' ` y 3 s li * ^ ^ 
μάλλον 5 ἀφομοίωμα' ,, ὧδε μὲν ἔχει τὰ τοῦ «ατρός᾽ ὅτι δὲ τῆς αὐτῆς 
3 D y e DEA " * H ^ 
ἐννοίας ἔχεται, οὕτως ticOp.e-du. εἰπὼν γαρ ὅτι τοιαύτη ἡ τῆς εἰκόγος φύσις, 
TM 251 y , ΄ - 
μίμημα εἶναι TOU ἀρχετύπου, Φαίνεται «πάσης εἰκόνος ἁπλῶς τὸν λόγον zic- 
΄ af . ΄ ~ M / E . N - 
ἄγειν, ἵνα διὰ πούτου σχῇ τὸ ζΟούμενον᾽ καὶ yap ἐκ τῶν καθολικω]έρων τὰ 
EU A p. T κ ` $ E αι 4 M 4 Ὁ L t 4 
µερικωτερα θείκγυ]αι' καὶ οὗτος τῆς ἀρίσ]ης καὶ κυριω]έρας ἀποδείξεως ὁ σρό- 
- X . Y ah , ~, » . X . 
πος τὰ δὲ ἑπόμενα, δείκνυσι μᾶλλον αὐτὸν προς τὴν αἰσθητὴν ταύτην εἰκόνα 
. ^ (rei D ^ A D Pd s 2 M λ $ *i Eg 
καὶ τεχγητήν αποσκοπειν᾽ ἐπαγαγών γὰρ τὸ “ πλην ὅτι xai πλέον ἐνταῦθα ,, 
NI e M ^ ΄ 3 ~ Di ^ ^ ^ 
τὴν ὑπεροχὴν τῶν προκειμένων αὐτῷ ἐπὶ τῇ ϑεολογίᾳ, διὰ τῆς συγκριτικῆς 
end » / t , ^ - 
φωνής ἐσήμανε, διακρίνας ἑκάτερον τοῦ ἑτέρου" «ροσεσεγέγκας δὲ τὸ “ ἐκεῖ 
. ` oi p a ^ ^ ^ g 
μὲν γὰρ ἀκίγή]ος κινουμένου, ἐν]αῦθα δὲ ζών]ος καὶ ζῶσα ., τὴν πρὸς dA- 
XGA POS ^A 3 ὃ Ko. $ D s e ΕἸ ^ ` 
nAuc «αρέστησεν ny ἔχουσι διαφοράν: ὡς εἰ ἔλεγεν ὅτι ἴδιον τῆς μὲν TEX- 
^ / A , ^ ^ ^ ^ 
vATZG εἰκόνος, τὸ ἀκίνητον χινουµέγου' οἰκεῖον δὲ τῆς φυσικῆς τὸ ζῶντος xai 
^ aas Ν Mns ος τ 3 
ζῶσα" μετὰ ταῦτα καὶ αὐτῶν τῶν φυσικῶν σύγκρισιν ποιεῖται ἐπὶ τῶν ἄσυγ- 
D ` - A S ` ^ - ;) ΄ jj NO») ν - ^ 
αρίτων, τὸν τοῦ ᾿Αδὰμ καὶ τοῦ Z7 παρενείρας λόγον, καὶ ὅσα περὶ τῆς τῶν 
- ΄ , ` ^ - 
ἁπλῶν διείλεκται φύσεως προσεκτέον δὲ κεἰνταῦϑα, ὡς ὁ Φεηγόρος οὗτος vd 
~ 3.“ ind ρον ΄ rd ~ ~ 
τῆς θεολο]ίας ἐξαίρων τῷ εἶναι πών]ων ἐξχρημέν»ν, διὰ τῆς τῶν πάὐ[ων ἀφαι- 
’ . 3. X ri 
θέσεως, καὶ ταῦτα δὴ τὰ χειρόκμητα οὐ μόνον οὐκ ἀποπέμσεται, ἀλλὰ καὶ 
7 rà ý 
ὥσπερ ἀγάμενος ἀποδέχεται. 
t ’ xy ε - ’ - , 
xà. Ὁ θεοφόρος Κύριλλος ὁ τῆς µε[άλης τῆς ᾿Αλεξάνδρου πρόεδρος, καὶ 
[ή à ài ΄ B ~ ΄ V. ^ ῇ / , , 
μέγας διδάσκαλος, τοῖς προάγουσι συνειστρεχέτω καὶ συμφθε[γέσϑω: τοιάδε 
` ~ / / n / ^ / 
τινα περὶ τῶν προκειμένων φάσκων' ** ὥσπερ ἂν εἴ τις εἰκόνα διαγε[ραμμένην 
s z hJ iei ^ 
» ἄριστα βλέποι, καὶ d«odaupaQo: μὲν τὸ τοῦ βασιλέως σχῆμα, καὶ ὅσα 
3 ^ . ἐπα - + , ^ 
» περ ἐν ἐκείνω Φαίνέ]αι, ταῦτα καὶ ἐν 72 [ραφή δυνάμενός τε καὶ ἔχων ὁρᾶν, 
^ . ~ , , ` 
» εἰς ἐπιθυμίαν ἔλθοι τοῦ καὶ αὐτὸν ἰδεῖν τὸν βασιλέα, εἴποι δ᾽ ἂν εἰκότως 
N Bow. d A e ε ο ον. cp D A ` 2 " ` 2x A p. 
» πρὸς αὐτὸν ἡ γραφὴ, ὁ ἑωρακὼς ἐμὲ, ἑώρακε τὸν βασιλέα' καὶ πάλιν' ἐ[ὼ 
Νο ` "o 53 e , ς / N23 r 3 , . 
» καὶ ὁ βασιλεὺς Ey ἐσμεν, ὅσον εἰς ὁμοιότητα καὶ ἀκριβεστάτην ἐμφέρειαν 
^ ^ ` ` rá "s 
» καὶ πάλιν ἐ[ὼ ἐν τῷ βασιλεῖ καὶ ὁ βασιλεὺς ἐν ἐμοὶ κά]ὰ τὸ τῆς μορφῆς 
S PEN jy 18 No NEN Am ^ t n 1 Y 30^ ^ 
» σχήμα το Jap εἰόος το εκείνου παγίως Φορει n "pun, καὶ το της Ύραφης 
15 eue Ὁ, n TE 2 οὖν νε εν / ος A. ONES 2 
» εἶδος ἐν ἐκείνῳ σώζεται" οὕτως ἐσ]ὶ καὶ ὁ υἱὸς λέγων ὁ ἑωρακώς ἐμὲ, ἑω- 
$ ^ Σ ” ~ 
 Quxe τὸν πατέρα καὶ, ἐγὼ καὶ ὁ πατὴρ ἕν ἐσμεν’ ,, ἄρ᾽ οὖν ἔπονται τοῖς 
^ / ; Ἂν . 3’ δ; s λ [4 e a 2 ma 
σοφοῖς τούτοις λόγοις, ἢ ἔνθα μὲν, ἔνθα δὲ OU; καὶ ὡς ἡ TOU ἐγέργοῦντος 
t + N + , N S ’ ῃ t ^» t M M 5 
ὑποβάλοι πονηρὰ γνωμη; εἰ μὲν οὖν βούλοιντο πείθειν ἡμᾶς, ὡς κατα τα £l- 
^ ^ / v T. 
ρημένω τῷ διδασκάλω , ὁμοούσιον τῷ pusali τὸν υἱὸν δοξάζουσιν, οἷα εἰκόνα 
^i ^ r . ^ ^ A ’ 1 e το 
ὄντα πατρὸς, xai βασιλέα mera τς xa D ημάς ἣν ὑπέδυ μορφλν, ὁμολο[οῦν- 
^ X y . e 5 
τες τιμῶσι, κατὰ τὸ προκείμενον HÒN «παράδειγμα, προσκυγείτωσαν σὺν ἡμῖν 
` IN 4 bal pl , X ki 3 ^ T 5 ε LX z * 3 M 
τὴν προσκυγλ]ην αὐτοῦ εἰκόνα, μονονουχὶ καὶ αὐτὴν λέ]ουσαν' ὁ ἑωρακώς ἐμέ, 


un 


^ 5 N M ο. Ἡ 
ἑώρακε τὸν «πάντων βασιλέα καὶ κύριον ᾿Ιησοῦν τὸν Χριστὸν καὶ ϑεον' εἰ δὲ 


^ . X ^ ’ X 
οὐ τοῦτο δέχονται, οὐδὲ τὸν υἱὸν ὁμοούσιον τῷ πατρὶ δοξάζουσι, xal της 
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^ ^ 4 4 5 4 S s zo 4 
βασιλείας ἀποψηφιοῦνται, καὶ ἀλλοτρίους ταύτης TÉ καὶ τῆς zad ἡμάς 5i- 
1 ^ 3 
στεως ἑαυτοὺς σαφῶς ἀποθείξουσι. 
- , ’ . e ` . - 
x. Τούτοις τοῖς ϑεοσόφοις “πατράσι, καὶ ὁ «ολυς τα ϑεῖα καὶ ϑεοφάν- 


` VAE 
τωρ . πο συνωδὰ Φραζέτω E 


e , $8 Do 5 ee m ^5 P pi 
οτι καθάπερ ἐπὶ τῶν αἰσθλίῶν £1XOVO , εἰ 
» πρὸς τὸ ἀρχέτυπον εἶθος ἀκλινώς ὁ Γαφεὺς Vue πρὸς μηδὲν ἄλλο τῶν 
ja ὁρα]ων av i evo: 5 κα]αμεριζόμενος, αὐτὸν ἐχεῖγον ὃς τις ἐσ]ὶ τὸν (n 
" φόμενον, εἰ ~ eimeiv, διπλασιάσει, καὶ δείξει τὸ ἀλλθὲς ἐν TO ὁμοιώ- 
„ pali, To ἀρχέτυπον ἐν τῇ εἰκόνι, τὸν ἑκάτερον ἐν ἐκα]έρῳ παρὰ τὸ τῆς où- 
5 à / * e ~ » D ? ^: - e ` S xe η 
π οιας iu popov ουτως τοις Φιλοχκαάλοις εν νω γβραφευσιν ^ «0pOG το εὐωόὲες 
, ὃν 1 , 
, zal κρύφιον κάλλος ἀτενὴς καὶ ἀπαρέγλλιτος ϑεωρία, τὸ ἀπλανὲς δωρή- 
, ^ 
„ cerai καὶ ϑεοειδέστατον ἴνδαλμα' ., «είϑονται τούτοις οἱ της ἄπειδείας 
EL. A M bd NN 9 + R X δέ d 5 A , S; . 5 ’ x 
υἱοὶ, καὶ τιμῶσι τοὺς Φεολόγους» καὶ δέχονται εἶναι καὶ αἰσθλτας εἰκόνας; 
X tei ^^ . . X Hu . Ds ^ 
καὶ ὁμολογοῦσι περιγραπτον τὸν πολλα πλασιαζόμενον» καὶ προσκυνοῦσι τον 
e hi 
δι᾽ ας, ἑκάτερον δεικνύμενον } O ἐστιν ὁ εἰκονιζόμενος καὶ τὸ τ 
ὡς νῦν «αρ ἡμῶν δοξάζεται ὁ τηε καὶ n ο. σεβασμία εἶκων; 
τ; δι᾽ ἑκα]έρου ΐ͵ καὶ ἀτιμάζουσι τὸν Χρισ]ὸν διὰ τῆς elx 
νος αὐτοῦ» τ δὲ καὶ τὸν ispoQdyInv διδάσκαλον, καὶ ταύτῃ dre 
βεβαιώσογται, ὡς οὐδενὶ τρόσῳ ποῦ zoulou μετέσχον κάλλους, αἰσχροὶ δέ 
5 ` i e . uh -ν ki ’ 2 lA 
εἰσι καὶ ἀκαναρτοι, χαὶ πάσης ϑεοειδοῦς ἐμφάσεως ἀμέϑελτοι; 
’ s ^ r - ’ 
xv. Ὡσαύτως δὲ ἔχειν καὶ τῷ Κλήμεντι ἐκείνῳ τῷ ἀλεξανδρειάϑεν δο- 
- , en ^ ^ . x 
xii, ἐν οἷς περὶ τοῦ γομικοῦ πάσχα διαλαμβάνων φησίν' '' ὡς εἴ τινος εἰκών, 
` / ` ^ : 
μὴ «παρόντος μὲν τοῦ ἀρχετύπου, τὴν ἴσην ἐκείνῳ δόξαν ἀποφέρεται, καὶ 
£ ~ A / X ^ ^^ z 
„ παρούσης τῆς ἀληθείας. καταλαάμπε]αι 5 εἰκὼν πρὸς αὐτῆς, TAG ὁμοιώσεως 
3 3 AM / N . r M 
.. ἐκείνης ἀποδεκτῆς μενούσης, διὰ τὸ σημαίνειν τὴν ἐλήϑειαν. ,, Καὶ τὰ μὲν 
- ΄ - ^ ] ^ 
τῶν Φεοφόρων τοιαῦτα' ἐπιτηρητέον δὲ ὅτι οὐ διωρισμένως οὐδὲ ἰδικῶς «περὶ 


- - > 7 A (ο ~ ΠῚ £5 
τῆς τοιᾶσδε εἰκόνος, ἢ τοῦδε τοῦ εἴδους μόνου, ἐπὶ «πάσης δὲ ἁπλῶς εἰκόνος 


7 
/ 
ο 


τὴν αὐτὴν ἔννοιαν καὶ δύναμιν παριστάνουσι, καὶ τὴν εἰς τὸ πρωτότυπον σχέ- 
σιν τὲ καὶ οἰκειότητα διασώζειν, συμφώνως διαγορεύουσιν: ὅπερ ἐμφανέστε- 
ρον δηλοῖ τὰ τῷ ϑείῳ εἰρημένα Διονυσίῳ εἶ καί τινες τῶν «πατέρων διὰ τὴν 
οὕτω τηνικαῦτα ἐασικρατήσασαν συγήϑειαν, τὰς βασιλέων εἰκόνας δημοσιεύε- 
σθαί τε καὶ a ος. σῷ κατὰ τὸν βασιλέα τ σαραδείγ- 
un ὡς TOY ἄλλων ἐγγυτέρῳ τῷ — τῶν βασιλευόντων καὶ ος τῶν 
ὅλων, ἐπεὶ τῶν ἐπὶ γῆς μα πάγπων καὶ ὑπερτεροῦν : οὕτω καὶ τοῦ 
εἱρμοῦ τοῦ λόγου φέροντος, ἐκ γὰρ τῶν ἐγκοσμίων τὰ ὑπερκόσμια, καὶ τῶν 
ο συ τὰ τ καϑόσον ἐφικτὸν ἐκκαλύστεται᾽ ὅτι δὲ τὰ ὅρω- 
μενα ἐν ταῖς εἶκόσιν ἐπὶ τὸ πρωτότυπον ἀναφέρεται, κάκ τῶν ἱερῶν γραμμά- 
των συνιδεῖν ῥάδιον. 

κζ Καὶ Γὰρ ἡ zala τὸν μακάριον Σαμουὴλ. ἱστορία, τοιοῦτον τι παραδ»- 
λοῦν βούλεται’ οὗτος γὰρ καὶ «πρὸ ὠδίνων, τῷ ϑεῷ παρὰ τῇ Φιλοθέῳ ὑπο- 


A 3 λ 3 M 5 $ - E A 
σχενεὶς μπτρι, εὐϑυς £X στσαργαάνων αὐτῶν ἀνιέρωτο" εἶτα ἱερατεύειν λαχων 
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^ - 3 EY y - 4 4 ’ 4 ^ e ^ αν 
) Sig, εἰκων ἦν ϑεοῦ καὶ καθὸ ἱερεύς' καὶ τοῦτο ἡμᾶς ἐμπεδοῖ τὸ ἐν ψαλ- 
- σος y voe 3 , ` y~ ` ` ΄ 
μοῖς ἀδόμενον ** σὺ ἱερεὺς εἰς τὸν αἰῶνα xdld τὴν τάξιν Μελχισεδέκ' ,, καὶ 
. ΤΝ N qe y Z [4 z et ^ 
μὲν δὴ καὶ ñ τοῦ πανσόφου Παύλου διδάσκει φωνή: “' ὅτι ἀφωμοιωμένος τῴ 
TE ος L μοι ον ρα. o H Fagan aA 
» Uiw TOU εου, µεγει ἱερεὺς εἰς TO διηνεκὲς ,, οὗτος οὖν ἱερεύων, εἰκόγιζε 
΄ " 3 A SN e - 5 1 ιά e / ο] τ 
θεόν" ἐπειδὴ δὲ οἱ εξ Ισραήλ. κατα[ηράσκοντα ἑώρων, ἐν αἰτίαις τὲ με[άλαις 
8 TH N s τὸ N , eu 7 5 DEN ., δ . ὃ; ET 
ἐποιουγ[ο τοὺς παιδας τους αὐτου, Ἴκον προς αὐτὸν ἀγδρες, καὶ ÒN καὶ ἤτουν 
, ; E] - ` 4 ^ ~ 7 ^ 
ασιλέα κατασ]ήσειν αὐτοῖς, καϑὰ δὴ καν τοις ἆλλοις κατεθεώντο γινόμενον 
M r - ΄ 5 E n AM . A 2 . ο... ^ ΄ 1 
ἔνγεσι' τι ουν. Φλσιν, N γραφή» wovapoy μὲν non και αυτω TO προφήτη καὶ 
2f 3 ὃς 3 Heer r , A M δὲ ~ , ^ n ` 
ίαν ἐγθίκως TO αἰτούμεγον κατεφαίνετο' τα δὲ TOU Φείου χοπσμοῦ τίνα καὶ 
^ m ` e ~ e 3 ~ « 
ὁποία; ἄκουσον, Φλσὶν, ὁ των ὅλων ioc, οἷα δὴ χαλεπαίνων καὶ ὀργιζό- 
^ - - - .. s ^ . . 
μενος, τῆς Φωνῆς τοῦ λαοῦ zala ἂν λαλῶσι πρὸς σὲ, ὅτι οὐ σὲ ἐξουθεγή- 
^ "ERAS Γῇ z 5 NES ῃ: " 
κασιν, ἀλλ᾽ ἢ ἐμέ' n φανερωτα]α οὖν καὶ ἐγ]εῦϑεν δείκγυΐαι, ὡς κα εἰς τὸν 
L4 / ei το fpi ΄ M ^ ^a. 
προφήτην ἐξουθένησις, ἆ τε θεῖον ἀνάθημα καὶ τὰ ϑεῖα ἐξεικονίζούία, ὡς ἐξ 
3 7 5 3 ^ Us ε 3 E L à, προς F ” Š TES ^ 
ἐίκογος emi τον Όεον ὡς εἰς ἀρχέτυπον διαβεβηκεν' οὕτως χε PAV καὶ ἐπί των 
TY ΄ 3 ΄ M 3 5 hi - 
εὖ γινομένων γινώσκομεν: ἀκούομεν γὰρ ἐν εὐαγ]ελίοις τὸν σωτῆρα θεὸν πρὸ 
y D 3 P £ * / e baig m A e 
τοὺς θεσπεσίους ἀποφαινόμενον μαθητάς ο δεχόμενος υμας ἐμὲ δέχεται" $5 
` ~ ` * . * ` , - ^08 " - 
κα]ὰ ταῦτα δὴ οὖν, τὰ εἰς τὴν ἐκκλησίαν Ἀρισ]οῦ ἀδιμημαῖα, τῶν τε iepolu- 
^ ; . Ον 5 ^ 3 f ΄ NIC / 3 ^ r * 
πιων χάριν, ZAIL ÒN καὶ των αἀνα]εθειμένων καὶ ἱερωμένων αυτῳ σωμάτων, εἰς 
Εν M ad 5 z * * 5 το ΄ 
αὐτον τον Νριστὸν μετενήνεκται" τί οὖν οὐ χαλεπαίνει καὶ ἀγανακτεῖ ἐν TOU- 
, 7 * e " ^ /. A1 X Ni X e ak M ^ L4 
τοις Θεὸς; πανυ μέν our αναβάλλεται δὲ τὴν cpynv, ὠστερ ἐπί τοις πάλαι, 
7 » . ΠΝ - - i2 ^ A 5 ^ - ` ? 
οὕτω δὴ καὶ ἐπὶ τοῖς νῦν υβρισταις, κάν αὐτοί της αφαάτου μακροθυμίας xa- 
~ ` 5 ΄ 5 ^ AS e 9 £ zi 3 
ταφρονωσι καὶ ἀγαθότητος: ἐκεῖνο δὲ «c οὐ συνίασιν οἱ ἀνόητοι, οσερ εἰς 
Lr ^ 5 ^ ΄ fe) e . . ο (τ 
ἔλεγχον της παρανοίας αὐτων προκειται; ἐχρῆν yap αὐτοὺς ἐκεῖθεν χειραγω- 
Los * A Qs e: * A 
γείσναι ἐπὶ τν της ἀληψείας χατάληψιν. 
΄ C * 3 € , 3 X 1ὸ bós e RÀ . 
xz. Τί οὖν ἐστιν ῥητέον; εἰ ph πσεσαν ταυτα οὕτως ἔχειν χριστιανοὶ, 
^ κ 5 Ἡ S 202 ` ` A ` 9 5 , P 
πώς TO ἀνέκαθεν σα mup ἕλλησι πρὸς σεβασμον καὶ νὈρησκείαν γνωριζομενα 
’ M ^ i z ? ΙΝ A 
τε καὶ τεκταιγόμενα, βδελυµμτὰ ἡγοῦντο καὶ κατάστυστα: AA δὲ δείω καὶ 
“» [à ΄ z N pl f κα 3 Ai 3 lod ^ D + θε 
σπουδή TUGA χρώµενοι, χανήρουν TE εὐσθενως ἐκ βάθρων αὐτων καὶ diepte- 
Ἢ Ws A sf, M s 3 - ^ n y ΄ 
ρον, “υρί τε Φαρεδίδοσαν. καὶ αλλως τον ὀλεὌῦρον αυτων ἐργαζόμενοι Ἴσαν 
E ^H e, ^ s ^ n . E] n - $ A EU - 
τίνος οὖν ἕνεκεν ταῦτα ἐπρατῆον, 5 οὐχὶ μίσει καὶ ἀπεχθεία τῶν δι᾽ οὓς ἐκεῖνα 
/ . . ο x 25 , ~ 510 ὃ Ἢ ὃς προς 
γέγονασι: καὶ yap ελλλνες καὶ ἀνθρωπων τινων εἰκόνας ÓIQTUTOUY οξωτες, 
. p ^ ^ . ^ p Αλαν. 3 Ü - B 
καϑίϑρυσαν ανολτοτατα Ῥεοστυγών τινῶν καὶ μιαρῶν καὶ ἐπ αἰσχροτητι βε- 
5 Δ ` r ~a . ` . Λ i / E 
βοπμένων, ἡ καὶ ἄλλως γενναιον τι καὶ εὐσϑθενὲς zara τὸν βίον διπνυκότων 


: XX ORE ! / - A GP RS A 
ἔσ]ι δὲ ὧν καὶ δαιμόνων τινῶν παρ᾽ αὐτοῖς θεραπευομένων, ἃ δὴ zai εἴδωλα 


΄ 7 ~ M S ΄ "n T , Σ e 
καὶ φασµά]ωδη πλάσματα καλεῖν θεμι]ον, καὶ πλάνης ἀνάμεστα' εἰ οὖν οὕτω 
M / ^ Qe τν ^ > Ded EN MC o σηρ EC 
ταῦτα ἔχει. Toç οὐ δίκαιον τὰ καθ ἡμᾶς ἅγια. διὰ τιμῆς ἁπάσης "dan. 


CS p , ` / “ e S NUN T 
πίστει TA εις τὰ Φρωτοτυπα και σεβασµιότητι, ELTER ομολογουμεν αυτα σε" 
βασμοῦ ἄξια: ΤΙ CAP TOY ΚΥΡΙΑΚΟΥ ΣΩΜΑΤΟΣ ΤΙΜΙΏΤΕΡΟΝ H ΣΕΒΑΣΜΙΩΤΕΡΟΝ, O RAI 

` / à ~ 
METEXOMEDON ΤΟΥ͂Σ ΠΙΣΤΕΙ AENOMENOYZ KAOATIAZEI, καὶ εἰκονιζόμενον ἀ“σοτσλπροι 


^ n M . / S " A T CN d amo 
Χχαριτος; διὸ (ροσκυνήτα καὶ τίµια παρα κριστανοις μετά TOY αλλων «γιων 
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G `~ ` ` er ` Ων E 5 
ἀλλ᾽ οἱ ἀνόσιοι πρὸς τὰ οὕτως ἀναγ]ίβλεπτα, εὐθὺς ἀνθυποφέρουσιν. c9 Ὅτι 
^ . x z , Ὄπ. ` x R 
co ἕλληνες μὲν τὰ ἑλλήνων δοξάζουσι, map! ἐκείνοις γὰρ τὸ τοιοῦτον ἐφεύ- 
^ * , 3 . m ο E ig N , ^ - 
c2 pepa, χρισ]ιανοις δὲ οὐκ ἐξὸν τοῦτο ποιεῖν. c? Kai οὐ συνῆκαν ὅτι τοῦτο 
^ ^ ΄ z X e lad X . 
αὐτοῖς μᾶλλον ἀντιτετάξεται, συγαγορεύσει δὲ ἡμῖν εἰς τὰ μάλιστα: τί δή 
~ τ τος , E" 
οτε γὰρ pn καὶ χριστιανοὶ τὰ χριστιαγων τιµήσουσι: καίτοι ψευδῆ μὲν τὰ 
3 . Ἂ / 5 ^ M 3 ^ 
ἑλλήνων καὶ ἀπάτης ἔμπλεα, τὰ δὲ ἡμέτερα ἀληδη καὶ ἀληϑῶς πεπραγμένα 
` ; ` z " κ ο . 5 Σὲ [od Το t ; 
ἐπιγινώσκομεν καὶ Φιστεύομεν καὶ ὅσῳ το ἀληθὲς τοῦ ψεύδους αἱρετώτερον. 
r “ N (ο τ 57 G το ôo ô ’ ἜΤ N / 
τοσούτῳ ἔδει TAY τῶν καν μας ὀξαν σσουδαιοτέραν εἶναι καὶ ϑερμοτέραν᾽ 
- ο ^ ^ pi e e , A 3 ΄ ^ t 
τοσοῦτον οὖν τῶν αἰσϑητῶν εἰκόγων ὁ λόγος τὸ ἀξιόπιστον ἢ αὐτόπιστον κέ- 
er . , ἒ A " e / τη . - 7 
χτηται, oole καὶ εἰς παράστασιν καὶ πίσ]ωσιν ἑπέρων capa, καὶ ταῦτα δείων 
^ `y ^ / M f , ΄ 7 IN ^ 
xal ὑπερφυών, καὶ τῆς ἀνωτάτω καὶ πάντων ἐπέκεινα Φύσεως, παρὰ TOY JEO- 
΄ , s 5 ~ 3 DENN: f ν p tf iod , d 
λλπτων παραλαμβάνεσθαι ουκουν οὐκ ἐπι της νεολογίας μονον η της εἰκογος 
Ὦ 8 . A , à , S) Y N RIT / e m ~ ki 
τιμη ἐπί TO «ρωτότυπον διαβαίγει, αλλα καὶ ἐπι παντων απλως των εἰκονι- 
’ ε n S 1 , ^ el 3 5 / E y 
ζομένων ὡς δείκνυται καὶ εἰ τοῦτο οὕτως ἔχει, ἀξιολογώτατον ἂν εἴπ χρι- 
^ L X Li ^ i ^ . ^ e , 
στιαγοῖς μάλιστα καὶ ἐποφειλόμενον, ταῖς Χριστοῦ καὶ τῶν ἁγίων εἰκόσι τὸ 


x 


ιά ο a Á 
σεβασμιον ὡς σεβασµίαις νέμειν. 
15 δὴ . κ» ο. 1 là . * , , 
x9. Εἰ γαρ ἐπὶ τῶν ἁπλών καὶ ἀσυνθέτων, TO εἰκογίζεσθαι εἰσενήνελ]αι, 
ἃ ^ A ^ /, led X . - 
καὶ τοσοῦτον τὸ τῆς εἰκόνος χρήμα τὲ καὶ ἀξίωμα, ὡς καὶ ἐπὶ τῆς θείας καὶ 
is se 7 7) M ~ ^ λ .. 1 . . Li 
απορρήτου Φυσεως συγεμφαίνεσθαι , xai τοῦ υἱοῦ την υἱϊκην καὶ φυσικην oxe- 
3 a ` X / 9 V^ 9 9 ^ N , 
σιν καϑ᾽ ἣν πρὸς τὸν Φατέρα οὐσιωδώς εἰκονίζων οἰκειοῦταί τε καὶ συνάστε- 
= Ὃν . e lod Qu , . . . 3 IN m / 
ται, «αριστάν καὶ δηλοῦν δύνασθαι, τί ποτε ἄρα μὴ καὶ ἐπὶ τῶν συγδέτων 
/ ’ y Le N T / , [4 p 
τούτων μάλιστα παραληφϑήσεται, τῆς κατα Ἄριστον φημι συνϑέτου ὑποστα- 
δν " ? d S ή ον N 3 [4 ` δν. [o 
σεως; ἐξ οὗ δή γνωριμώτερον ἡμῖν καὶ οἰκειότερον τὰ τῆς σωτηρίου αὐτοῦ 
^ E 9 8 5 7 Ν 5" ΄ y 3€ v 
4 [4 
προς ἀνθρώπους ἐπιφανείας κατασταθήσεται, συνϑέτοις ye οὖσι χαὶ ὑλικοῖς 
λ ld . τ - ΄ - - ^ 
καὶ πα” A T νένοις τῶν ὑλικῶν ἀγαλό]ως καὶ αἰσθμ]ών 
zai παχυ]έροις καὶ δια τοῦτο δεομ νοις Ü € 5 
t f A 3 ΄ - . " - 
ὡς συνήθων καὶ οἰκειοτάτων ἡμῖν, «πρὸς ἐκδηλοτέραν διδασκαλίαν, καὶ TOY 
ΟΝ nc ^ B x 4 3 A ^ ^ . p t 
ὑπὲρ ἡμᾶς ἀνα]ατικὴν χειρα[ωγίαν' εἰ δὲ οὐκ ἐξῆν τοῦτο, οὐδὲ πρέπον Φήθη- 
t . - t e 
σαν οἱ κλεινοὶ τῆς ἐκκλησίας καθηγεμόνες, προσδιέστειλαν ἂν καὶ προσδιωρί- 
, , e r ` de ^ ; ͵ 
σαντο, τούτων μόνων ὑφελόμενοι τὴν προσκύνπησιγ᾽ καὶ τί δεῖ λέγειν προσκύ- 
»» ü A A a N , z . D / 
γησιν: μὴ δὲ τυποῦσϑαι τὸ παράπαν πάντ; καὶ πάντως ἐϑέσπισαν μίμημα. 
, , 3. Ὁ gi n j e ` 1 / 
A. AAA αὐτῶν ye ἔνιοι καὶ οἴκους ἱεροὺς ἐδείμαντο, καὶ ἱερά κειμήλια 
d ORE 2 T ^ - eo n z 7 
ἐτεκ]ήναντο, ἐν οἷς ταῦτα ἐντυποῦν]ες καὶ δια]ράφοὐύ]ες φαίνού᾽αι' ὧν καὶ òv- 
P PTAA 3 7 ` F ~ ~ / 1 DA ` 
των καὶ γινομένων, τὸν τῆς ζωῆς βιοῦντες διετέλουν ἅπαντα χρόνον ἤδη δὲ 
z ML d : πη L n ` - X E - , ^ 
sui ὅροις καὶ κανόσι θείοις ἀνασ]ηλοῦσθαι τὰ NoicToU ἐτύπωσαν. yai μαλλον 
Ὅς αν “ο PAJA ” ΓΝ - PE τη 
2) ἀνθρωπείω εἰδει, οσῳ καὶ τη ἀλπθείᾳ προσῳκείωται , 3 τῷ τοῦ ἀμνοῦ. οἱ 
x * / £ E εν M z ` e b ” 
αρχαιότεροι, οἱ τὴν ἱερὰν καὶ ἁγίαν ἕκτην συ[κεκροτ»κότες σύνοδον θεόσοφοι 
z z 5 , " A ’ ^ ^ 
πατέρες διδασκέτωσαν: οὓς πάντας παρορώντες οἱ ἀνόσιοι, ἐπὶ τὸν κορυφαῖον 
της ἀθεΐας τὸν ὃ 3 Εὐσέ 1 i l οὗ ( έ 
ς ας τον ὀυσσεβη Εὐσέβιον ἀποτρέχουσι, καὶ οὓς παρεπλάσαντο TAUTE- 
sd Ὃν E ον ὦ - b] - M 
ρας, ταις οἰχείαις ὀρέξεσι τς ἀσεβείας ἐχχαιόμενοι. £x τε τῆς Ν]ανιχαίων xai 
/ , 6 X 
DE ^ Qn E ; : / " 
Λρειανών λύμης ἐρανισάμενοι φάσματα, καὶ τούτων μέρη τινὰ καὶ τμήματα 


ο. S. NICEPHORI ANTIRRHETICUS IIl. 
hi / là ^ ^ 
adanc βδελυρίας καὶ ἀκαϑαρσίας ἀνάμεστα, πόῤῥω «ου τοῦ τῆς ἐκκλησίας 
ies M κα » , , / 
χοροῦ καὶ τῆς ϑείας ἐκ «πλειόνων χρόνων ἀπεληλαμένους δόξης, οὓς καὶ τὸ 
bj ’ S TX - ~ e ~ A 3 l . e , ~ ^ 
ἀπερίγραπτον ἐπὶ Ἀριστοῦ, ὥσπερ καὶ τὸ ἀλλότριον καὶ ἑτεροούσιον τῆς τοῦ 
/ led / , - 
γεγεννηκότος οὐσίας φρονοῦγ]ας., αἱ ἱεραὶ σύνοδοι ἀπεκήρυξαν, Φρικτοῖς ἆνα- 
, ’ / RI *, κ ~ , M 
θέμασι καταζεύξαγ]ες. "Eri δὲ πρὸς τοῖς εἰρημένοις, τὸν Ἱεροφάν]ην Κύριλλον 
τη oy 5 - ας 5 1 το 5 70 , e ΄ T p Adi - 
τοῦ καθ᾽ ἡμᾶς λό]ου καὶ τῆς ἀληθείας ὑπέρμαχον προσ]ησάμενοι, ἴδωμεν ποῦ 
” e ^ 5 7 9 ~ " ᾽ ΄ » "m ` 9 . - 
ποτε ἄρα ὁ τῆς εἰκόνος αὐτοῖς λό]ος ἐκβήσεται' θαυμάζω γὰρ ti μὴ ἄποστα- 
e e. , Nx 1 Les 
σίου γραφὴν ἀπενέ[κοιντο' ὧδε γάρ, φησι, τὴν πρὸς ῥωμαίους τοῦ θείου dmo- 
΄ ε , 2 NC d M » y id 
στόλου ὑπομνηματίζων ἐπιστολήν' '' roy γε μὴν ἐκ σσέρματος Δαβὶδ yeyo- 
, M ^ A t , à E bi κ ”» " / N 
» Yora, κατὰ τὴν σάρκα ὡρίσθαι, φησὶν, εἰς υἱὸν Drot ἐν δυνάμει, κατὰ 
^ ΄ 5 E) / ~ r - 
» πγεῦμα ἁΓιωσύνης, ἐξ ἀναστάσεως νεκρών: ὡρίσμεθα μὲν γὰρ καὶ ἡμεῖς εἰς 
NM 5 , / ed , 5 - / 
» υἱοὺς, ἀλλ᾽ οὐκ ἐν δυνάμει μᾶλλον, ἀλλ᾽ ὡς ἐν χάριτος μοίρᾳ, τῆς κλή- 
, , ῃ δ S ug. 5 η 8 .. DEM Ñ a ` ES 
» σεως ἀξιούμεγοι' καὶ ὡς ἐν μόνῃ Ῥελήσει τοῦ ϑεοῦ καὶ πατρὸς, τὸ χρήμα 
, 1 M > ^ ird id - Γη 
» κερδαίνοντες: ὁ δὲ γε ᾿Εμμανουὴλ οὐκ ἂν ὧδε ἔχοι, «ολλοῦ γε καὶ δεῖ 
* A Li Ἢ /, ^ E 
» ἀλλ᾽ εἰ καὶ γέγονεν ἐκ σπέρματος τοῦ Δαβὶδ κατὰ σάρκα, καὶ ὡς tic ἐξ 
- τ A . F K 
 ἡμών εἰς υἱὸν λο[ίζεται θεοῦ διὰ τὸ ἀνθρώπινον, ἀλλ᾽ οὖν ἐν δυνάμει καὶ 
3 8 , A ὯΙ εν 5 T à 3 τα E NOM m (3 ΄ f) T *» 7 5 
5» ἀληθείᾳ κατὰ φύσιν υἷός toli, δι᾽ οὗ καὶ ἡμεῖς υἱοποιούμεθα' εἴπέρ ἐστιν 
3 . 5 ind [s ¥ > eh fd ΄ . ον ti , "n 
s ἀληθὲς εἶπειν, ὡς τὸ αὐτοῦ πγευµα Φεπλουτηκοτες διὰ τοῦ ἁγίου βαπτί- 
/ 32 / PTS p . 9 αν Ε 2. 2 ο ος ο 
» σµατος, τότε δὴ τότε καὶ ἀγεπιπλήχτως Φαμὲν, ἀββὰ ὁ πατρ' οὐκοῦν ὡς 
A ` 5 f 5 κε - m Ta θέ t. X λ A ^ 
s» εἰκόνες προς ἀρχέτυπον, οὕτω καὶ ἥμεις οἱ zala θέσιν υἱοὶ, προς τον φύσει 
^S X / M ^ ki ` Fi ^ 
ο τὲ καὶ δυνάμει καὶ ἀληνδῶς ἐκ πατρὸς μεμαρτυρ»μένον εἰς τοῦτο. », 
΄ T A ^ [24 A ^ / s 5 
Aa. '"Emiavavéov οὖν ἀκριβῶς, ὅτι ye τὸ τῆς εἰκόνος «παράδειγµα, οὐχ, 
rl $ ~ 3/ e 1) Li εν M . l er zi το 
ὥσπερ ἐν τοῖς ἔμπροσθεν ὅπως ἔχει ὁ υἱὸς πρὸς τὸν πατέρα, οὕτω κἀνταῦδα 
72 , See. £ md ε / M $ t A ` 1 ΄ ` 
παρενήνεκται, αλλ οπως "elc οἱ θέσει καὶ χαριτι vioi, πρὸς τον Φυσει καὶ 
ò "4 EUN s & 3 5 ò n io / Ἢ op à * , i ^ e 
υνάμει υἱὸν ἔχομεν, καὶ ἐν ἀποδείξει τοῦ τρόπου χαθ᾽ ὃν ἠξιώμεθα της vio- 
f ... Ὁ ε emo . ` / ε ~ ` 2 7 * 29 
εσίως' ὅτι ὡς αἱ εἰκόνες πρὸς τὰ πρωτότυπα ἁπλῶς καὶ ἀδιορίσ]ως οὐ τοῦδε 
~ / NNUS ~ T E Oa , : 
τοῦ προσώπου εἰκὼν ἢ τῆσδε τῆς ἀξίας, οἷον βασιλικῆς κα]ὰ τὰ προπ]ούμενα 
) ᾿ . ΄ ` ε + ` 
τὸ δὲ ὅπως ἔχουσιν αἱ εἰκόνες πρὸς τὼ πρωτότυπα, αἱ κοιναὶ ὑπολήψεις xai 
m ^ ~ - ^ ΄ . 7 
ἔννοιαι παριστώσι, καὶ πᾶσι τοῖς σωφρονοῦσι συμπεφωών»ται καὶ διωμολόγη- 
y ; ` , ~ / SM 
ται, οἴκοϑέν τε καὶ αὐτοδίϑακ]ον τὴν περὶ τούτων γνώσιν κεκτημένοις: οὕτως 
ο... ς ` / αν ` ` ΄ EE 0 DA Y ài PEN ^ 
οὖν ἡμεῖς οἱ κατὰ ϑέσιν υἱοὶ, πρὸς τὸν φύσει καὶ ἀλλθείᾳ καὶ ὀυγάμει' παν 
3 o In ε z ε Jr z " ef 2 ~ 
γὰρ παράδει[µα ὡς πάντως ὁμολο]ούμενον παραλαμβανέ]αι, ἵνα ἐκ τῶν γνω- 
/ Là . / E M . 
ριμωτέρων καὶ σαφεστέρων τα διαμφιβαλλόμενα καὶ ἆσαφ᾽ τὴν πίστωσιν καὶ 
/ X Bri - - Z - A 
πληροφορίαν δέξη]αι' διτ]ὸς οὖν ἐνταῦθα ὁ τῆς υἱοθεσίως πρὀκεί]αι τῷ malpi 
M . X 5 À e ~ 
τρόσος καὶ γὰρ ὁ μὲν φύσει καὶ ἀληθείᾳ ἐστί τε καὶ λέγεται, ὃς τῷ Ὅεῷ 
κ à / S er ~ , 
καὶ λόγῳ «προσωχείωται, ἢ τάχα οὐδὲ υἱοθεσία ἀλλ᾽ υἱότης τοῦτο xUpIWTE- 
3 me dw / 
ρον ἂν λεχϑείπ' ὁ δὲ ϑέσει καὶ χάριτι, A τις ἐφ᾽ ἡμῶν τών πεσιστευκότων 
E ^ *7 l 2 . ` l [4 e » / 
εἰκότως ἐφήρμοσται' πῶς οὖν ἔχει ὁ δεύτερος πρὸς τὸν πρότερον; ὡς αἱ εἰχό- 
vec, Φησὶ, «πρὸς τὸ ἀρχέτυσου καὶ γὰρ xudo τὴν εἰκόνα του χοῖκου ἐφορέ- 
~ * 5 M Li ο 1 A » , EL) ΄ 
σαμεν, Φησὶ τὸ ἀποστολικὸν λόΓιον, οὕτω καὶ τὴν εἶκονα του ἐπουρανίου Φο- 
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e A N i e , ΝΑ 3 EX ^ 
ρέσωμεν' ὃ δὴ καὶ αὐτὸς οὗτος ὁ μακάριος Κύριλλος ἐν ἑτέροις σαφῶς οὑτωσὶ 
΄ paS 274 Ji zb À ὸ πλ ελὲ SEEN E 
δια[ορεύων, φησι (αγενευκότος τοῦ ζώου πρὸς τὸ πλλμμελες, καὶ τὴν εἰσ- 
a * - 5 £ pie Ba ’ a . 4 
,, ποίη]ον αμαρ]ίαν ἐκ τῆς εἰσάπαν Φιλοσαρκίας πρρωστηκότος: TO πρὸς ues 
SEE N ^ PEN : } 3 LT. ου δί. y ἀποῤῥήτω ἐ]εθει / 4 " 
, &ixova διαμορφοῦν αὐτο, καὶ σημανὶρ izn ῥῥήτως μένον ari- 
^ , eh . 3 ` » , * 
, νοσφίζετο πνεύμα, Φθαρτον τε οὕτω χαὶ ἄκαλλες ἀνασέφανται' ἐπειδὴ δὲ 
j e ^ ef. ` 3 Ν " 9 - , P / * ΄ ^ 3 
, ο των ολων γεγνεσιουργος ἀνακομίζειν n 6λεΥ εις £ βαιοτητα πε και £&UXO- 
s M 3 3 = ` ò Sa LN S ASI Ss ` 3 ao 
» σμίαν τν ἐν ἄρχαις τὸ 9ιολισνήσαν, ἐνπχεν αὖνις αὐτῷ TO αφοφοιτήησαν 
3 Ἢ A ^ y / ` N 
ποτε Φεῖον τὲ καὶ αγιον πγευµα., µεταστο!χειουν εὐ µαλα «ρος THY ὑπερ- 


“ 
ω 
E 


, 3 L 4 M A M x N δ Uu ò 3 3 n . 27 £ ~ 
. Χόσμιον εἰκόνα, zai πεφυκὸς καὶ δυνάμενον δι᾽ αὐτοῦ πρὸς ἰδίαν ἡμᾶς με- 
3e θ ? 3 E *0 δὲ + , 3 ἐν LA. 3 4 
» ταῤῥυθμίζειν ἐμφέρειαν. ., È τούτων πάντων ἰσχυρότερον, πάλιν αὐτὸς 
Γῇ τὴ = , , 3 7 . ^ 
ὁ διδάσκαλος ἔφησεν, ὅτι ἐν μορφη Deot ὑπάρχει ὁ υἱός' “' εἰκόγα τὲ αὐτὸν 
- A ~ X (ὁ 
» καὶ χαραχτπρα, Φησὶν ὁ ἱερὸς λόγος, τοῦ γεγεννηκότος' αἱ δὲ εἰκόνες ὡς 
X 5 f L * ^ x 7 $ bi 3 H 3 ~ 
» τὰ ἀρχέτυσα. ,, Τί πρὸς ταῦτα εἴποιεν; ἄρα οὐκ dy ἁωέλθοιεν ἐγτεῦ»εν 
D "t ; " ES d UA . ` E ^ 3 . N S N n A / 
ἐληλεγμένοι καὶ ἠσχυμένοι; ὅσον pey yap πκεν εἰς τὸν τῆς Φεολογίας λόγον 
, y ~ , ` . . ` / , 
ἀποδέδωκε, φήσας εἶκονα εἶναι τοῦ γεγεγνηκότος τὸν υἱὸν, κατὰ τὸ λόγιον 
4 δὲ 3 ov ` . fg ^ ^ 2) ’ F - 3 n ~ e 
ὅσον δὲ εἰς τὸ κοινὸν xai καθόλου τοῦ τῶν εἰκόγων τρόπου, τῇ ἐπαΐωγη ὑπο- 
à 7. ie Lad 2j e ΄ A 3 n [4 ài 3 y € b 
είκνυσι, TO πληϑυντικῷ ἀριϑμῷ χρησάμενος καὶ εἰπὼν, αἱ δὲ εἰκόγες ὡς τα 
» " "5 * / . ~N DUNEN ^ 8 , kl ’ ε b] / 
ἀρχέτυπα ἄρα καὶ ταύτην τὴν φωνήν ἐπὶ της θεολογίας ἐκληψούΐαι οἱ ἀνόη- 
[12 . [3 * ^ JPN δὲ IN E 3 , IN B5 
τοι» ἵνα καὶ υἱοὺς πολλους χοπ δὲ καὶ πατέρας εἰσαγαγωσι, καὶ πολυϑεῖαν 
’ 3 Ia e 3 y 3 * ε 3 / e X 3 ’ ò 
πρεσβεύσωσιν» où Γὰρ ἡ sixwv, φησιν, ἀλλ᾽ αἱ εἰκόνες ὡς ra ἀρχέτυπα, δει- 
, I, . [4 
Ἀγὺς ἐν τούτῳ τήν τε ὁμοιότητα καὶ τν οἰκειότητα. 
, ’ £ A ΄ y ΄ ~ 
AB. Τί τούτων σαφέστερον ἢ ἐκδμλότερον «ρὸς τὰ εἰς ζήτησιν ἡμῖν po- 
κείμενα; εἰ μὴ τοσοῦτον πεπήρωγΐαι τὸν νοῦν, καὶ τὸ τῆς διανοίας αὐτοῖς ἐσχκό- 
T y 7 ,. 7 ~ ` ~ e ~ e ἢ 7 3 D y E 
τισ]αι ὀμμα' τί οὖν φαῖεν προς ταῦτα οἱ τῆς υἱοθεσίας ἀλλότριοι; ἆρα dyli- 
΄ ’ . A rt 1 ^) ^ 
βλέψαι δυνήσοὐ]αι πρὸς τὴν οὕτω λαμπράν καὶ διαφανή τῆς ἀληθείας αὐ]ήν: 
* ΄ NS ~ ~ ~ ~ 
ἄρα ἀννυπενέγχοιεν τὰ ἐκ TAG Εδελυρᾶς καὶ ϑεοστυγοῦς αὐτῶν καρδίας ἐξε- 
MI os PS ` ` d δέ ῃ je / 
osulóusvor εἰκαια καὶ μυσαρά ληρωδήματα; δέχονται τούτους τοὺς θεη]όρους 
, A li * M ΄ . 
λόγους, ἢ παραγοάφονται τὸν διδάσκαλον; εἶ μὲν οὐ δέξονται, αὐτόϑεν αὐ- 
- ` ~ - ~ - ^ 
τοις τὸ της XpioroU ποίμνης ἠλλοτριώσθαι ὑπάρξειεν' εἰ δὲ δέχονται, δυοῖν 


2 PES. ο NECS cm" , / B Vo 
ἀνα[κη θάτερον" ἢ τὸν τῶν εἰκόνων λό]ον ὡς ἔχουσι πρὸς τὰ ἀρχέτυπα, ὡσαύ- 


Δ , ~ ~ 5 , ^ ^ 
εἴκούα εἶναι TOU χτίσαντος, EXAUTO TOL καὶ ἁπωσμένοι τῆς ἱερᾶς 
à - ^ LA 3 a um ` ` - ^ ος 
v Ἀριστοῦ τέκνων ἀγέλης, τὸ λοισὸν χρχματιοῦσι' τοσοῦτον ἀπώναντο τῆς 
. 


A. M € ' ο”... e e ? 

τα τας ἱέρας εἰκόνας ὕβρεως οἱ ταλαίπωροι᾽ ὑπερθαυμάσαιτο δ᾽ ἄν τις αὐ- 

G3 1 ` X ^ P ο ’ 5 e 5 fà 

τους zai εντεύῦ εν εἰκότως εἰς ὅσον ἠλιθιότητος καὶ ἀσυνεσίας ἐξέπεσον, dxo- 
^ ^ 3 ^ ΄ 

λουϑοῦν ταῖς ἀνοσιουργοῖς πράξεσι, καὶ τὸ φρόνημα σχόντες. 


x 
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- - ` ` ` / 1 "~ to A 
Ay. Ιἱροσποιοῦνται μὲν γὰρ καὶ κατασχηµατίζογται τὸν τοῦ σταυροῦ τύ- 
C en N X ^ f ^ - ET 
πον TIGY τὸ δὲ πράγμα αὐτὸ, ὅσερ ἐστι πὸ σωτήριον τοῦ Χριστοῦ «doc, 
- ^ ^ - » z^ 
ταῖς ἀλπθείαις ἀναιροῦσι' πώς γὰρ πείσε]αι ἢ σταυρωθήσεται, κατὰ τὴν ἐκεί- 
΄ 1 , 9 A [od L M ^ s SW ο ^ ^ 
νων παράνοιαν, ἁπερί]ραπ]ον ἀνειληφὼς σῶμα; τί Γὰρ ἂν ein τὸ ἐν τῷ σ]αυρῷ 
y * ~ 7] H - ^ ^ 
καθηλούμεγου: ἢ τοῖς ἥλοις διαπειρόμενον; καὶ ποῖ τῆς αἰχμῆς οἱ ὄγκοι elo- 
LT , B n ῃ ^ , 2 Y^ à / ~ À ? ; 
ὑσειαν» εἰ μή περι]ράφοῆο; ἢ κἀν]αῦθα τὸ τῆς δοκήσεως τοῖς ἀδοκίμοις ἐπα- 
f , - ~ el "PA ` ^ . ^ M 3 $: 
χλύσειε σκότος; πώς lap οὐκ ἀδόκιμοι τὸν νοῦν xal τὴν ψυχὴν ἐσκό]ισμένοι, 
^ H ^ B , 
λαλοῦύ]ες διεσ]ραμμένα; alala Γὰρ λαλεῖν οὐκ ἴσασι, πον»ροί yé ὄντες, καὶ 
ἐκ τοῦ «σονηοοῦ θησαυροῦ τῆς καρδίας τὰ “ονπρότερα “προφερόμενοι: do^ οὖν 
n ^ - "m ^ ^ - e 
οὐ πεφώρα]αι τὰ τῆς ἀσεβείας αὐτῶν, ὅπως οἱ ἐχβροὶ τοῦ σταυροῦ τοῦ Ἆρι- 
- - ~ ΄ τη 
στοῦ, τὰ μὲν τοῦ σταυροῦ πρεσβεύειν ὑποκρίνονται, αὐτὸν δὲ τὸν τύπον τοῦ 
σταυροῦ τοῖς ἱεροῖς χαρακτῆρσι συνανορύττουσι καὶ συγκαταλύουσι; 
E / ` 
λὸ. Tí οὖν φασιν, οἱ ῥήματα δόλια καὶ διεστραμμένα «ροβαλλόμενοι; 
` mi ΄ iod 24 τ. D . M 5 f , $2 ^ F 
c2 Tov vU« ov τοῦ σταυροῦ «pocxuvoUptv, δια τὸν ἐκλταϑέντα ἐν αὐτω. c2 
4 A D ef n t6 J , ε ` X 
AxAx δὲ τούτων n τε Φαραφροσύνη καὶ ἡ σκαιότης καϑέστηκεν, ὡς TOV μὲν 
- . ` Ά e 
τοῦ ἁγιάζοντος τύπον βδελύσσονται ἦδη καὶ διαπτύουσι, TOV δὲ τοῦ ἁγιαζο- 
- / - X » fw 
μένου τιμᾶν ἔδοξαν' καίτοι aoc ἡγίασται XUT αὐτοὺς, μὴ επονϑοτος τοῦ 
- τω E , ’ ` 
Ἀριστοῦ σώματι κατὰ ἀλήθειαν; «πρὸς μὲν οὖν τὴν τοιαύτην mupavyoiay καὶ 
A, M : ^ 
φρενοβλάβειαν, οὐδὲ ἀποκρίνεσδαι χρεών “ μὴ ἀποκρίνου γὰρ ἄφρονι κατὰ 
^ 3 . ^ Zu M Ὁ S 
s τὴν ἀφροσύνην αὐτοῦ ,, διδασκόμεϑα' δι᾽ αὐτὸ δὲ τοῦ λόγου τὸ ἀληδὲς 
N 5 / ῇ X, x ^ p L 3 9 ^ TM i 
καὶ ἀκόλουθον, xai τήν τῶν ἐπιεικεσ]έρων εὐπείθειαν, ταῦτα φαμέν᾽ ὅτι πρὠ- 
Δ / X. 3 ~ 9 ΄ ind d e / ο Χο) ` 
TOY μέν πάντα τα ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ TOU DEOU, ἱερά τε καὶ ἅγια καὶ ἴσμεν καὶ 
e - D ` ^ ` 9 ε »ν 2 
ὁμολο[οῦμεν' καὶ διὰ τοῦτο, προσκυνή]ὰ καὶ σεβάσμια ὁμοίως παρ᾽ ἡμῖν εἶσι 
j 7 1d qi ΄ ^ lå 
καὶ τίμια, καὶ οὐδὲν ἄδοξον, οὐδὲν ἄτιμον, ὥσπερ δὴ καὶ ἑτέρωθι ἡμῖν λέλε- 
` ` ». se e ~ ~ S AR my: x à D ΄ ; 2 
XTQU καὶ οὐκ ἐξὸν ἡμῖν τοῖς πιστοῖς: οὐδὲ πα παραδεδομένα παρὰ τῶν προε- 
A P. ; . o9 s 
στώτων τοῦ καϑ᾽ ἡμᾶς λόγου ἐπαγγέλλεται διακρίσεις τινὰς καὶ ἐξετάσεις 
~ ^ κ ΄ / ^ 5 E s 
ποιεῖσθαι, ὁποῖον δὴ «πρότερον ἢ δεύτερον, καὶ ὅτι τιμιώτερον ἢ ἀτιμότερον 
^ " 4 , AN 
ἀπίστων τοῦτο καὶ ἀγοσίων τὸ κακούργημα ὡς εἰ τόδε μὲν προσκυνήσω, τόδε 
i A ~ zs ~ ^ σα MN LS 5 3 
δὲ οὐ, σώζομαι ἢ οὗ σώζομαι; XotisTov τοῦτο μᾶλλον ἢ ἐκεῖνο; ὃ δὴ καὶ αὐτὸ 
- s - - - ` ^ E] ; E τ 
τῆς ἄκρας ἀμαθίας καὶ ἀσυνεσίας τῶν νῦν τὰ τοιαῦτα ἐκδητούντων τεκμήριον 
* ’ A ` e x . ΄ e T 
τί γαρ Φήσουσι «poc TOY εἰρηκότα ὅτι ἐαν τὸν νομον 9λον φυλαάξ» mich 
a X ^ . ΄ 
» πταίση δὲ ἐν ἑνὶ, γέγονε πάν]ων ἔνοχος; ,, καὶ ταῦτα περὶ πράξεων νομι- 
we T e ? , S 5 9 . w , . D. ἔσ] CON. o 
X0Y, ^ TOU γε τῆς ἁμωμήτου καὶ ἀκιβϑήλου ἡμῶν πίσ]εως: οὐκ ἐσ]ιν οὖν ἡμῖν 
A 55 Λο B: 
περὶ τούτων ζυ]ομαχεῖν, ὁπότε παραπλησίως ἀλλήλοις τιμάσθαι τὰ dhia, καὶ 
7 - M ^ * ’ x ΄ 
πατέρων ἱερῶν ϑεσμοὶ ϑεοπρεπώς ἐκπεφωνημένοι διαγορεύουσι. 
iN AS ^ - + / , 
λε. Διὰ δὲ φιλόνεικον καὶ ἀναίσχυϑὐ᾽ον τῶν ἀνοήτων, περιερ[ότερον τούτων 
Ei / - ` Sov / id A 
vexey διαλήψεσθαι δεῖν ᾠήθημεν' οὐδενὶ μὲν τὸ ἄδοξον περ[]ιθέντες, ὅσον δὲ 
^ ~ Y ` / ~ s NS 
c ἐξέ]άσεως τοῦ ἀκολούθου ἀνήκει, τὸ ὑπερφυὲς κα]ά τι Γοῦν ἐν αὐτοῖς, 
ε ^ ^ "n ^ 7 ’ n e $e ^ € n B 3 κ 
ὡς ἐν βραχει τῷ λό]ω παρισ]ώντες: λέΓομεν τοίνυν ἵνα ἐκ τοῦ ὁμοίου την dp 


~ ΄ 


z) s, f 2 z ε ? N na Ξ e. ς £ 
xA? ποιησώμεθα, ἐπειδὴ τοῦτο zar εἰκών. Ότι καὶ εἰκὼν τοῦ Ἀοισ]οῦ, ὁμοίωμα 
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E ^ ^ ΄ 3 ο. + M . + - , 4 
αὐτοῦ ἐστι, καὶ τῷ coul. αὐτοῦ προσέοικε, καὶ τὸν τύπον TOU σωμά]ος ad- 
^ e m e ΄ . λ POA $ " 2 a τ . " ? As 
του ἥμιν ὑσογραφει, καὶ TO εἰσος κατεσαγγέλλεται, καὶ τρόπον πράξεως 5 
« X M o] , n - 
διδασκαλίας ἢ πάθους ὡς τὰ πολλὰ ἀπομιμουμέν διασημαίνει' 6 δὲ τοῦ σ]αυ- 
ES r - - ld ΞΡ 3.5 - - 
ροῦ τύπος, οὔτε προσέοικεν αὐτοῦ τῷ σωμαΐι, οὔτε οὐδὲν τῶν εἰρημένων ἡμῖν 
ε , ν΄ δν Von ~ ve p A / NES T ENOR , 
ὑποδείχγυσι' τὸ δὲ τινὶ ὅμοιον, τοῦ μὴ ὁμοίου ἐ[γύτερον ἐσίι καὶ οἰκειότερον. 
ὡς διὰ τῆς ὁμοιότη]ος γνωριμώτερον ἐκειγο ποιοῦν, καὶ did τοῦτο καὶ τιμιώ- 
A . C ewm - / ` , 
τερον" A εἰκὼν ἄρα τοῦ Ἀριστοῦ, ὡς οἰκειοτέρα καὶ γνωριμωτέρα, τιμίου καὶ 
- - - - - ΄ ΄ ^ s 4 
σεπτοῦ τοῦ τύπου τοῦ σταυροῦ παρ᾽ ἡμῖν τυγχάνοντος, τιμιωτέρα ἂν εἴη καὶ 
$ NY13 e ^ M e ps τ. ΄ Δ s ΄ ού IN 
σεθασμιωτέρα. "Emi ἡ εἰκὼν τοῦ Ἀριστοῦ, πρωτως καὶ ἀμέσως εὐθύς TE καὶ 


͵ Ta , ` 18 2 ~ $5 t^ ^ / AS ` , 
z «oUTZ4G ἐντεύξεως, TO ειοος αυτου ap "μιν ἐμφανίζει, και την μνήμην 


L ^ - A . * ΄ ` aa 
UD οὕτως" σταυρὸν γὰρ ἐνορώντες, πρώτον μεν προς 70 φαινομενον τον ουν 


ἀπερείδομεν' ἔπειτα δὲ, τί ἐστιν ἐννοοῦμεν, καὶ πῶς ἡγίασται ἀναϑεωροῦμεν, 
παρὰ τίνος. καὶ οὕτω zala δεύτερον λό[ον, ἐπὶ τὸν σ]αυρωθέντα καὶ afia- 
σαντα αὐτὸν μέτιμεν' τὸ τοίνυν «πρώτως ἐπί τι μεταβαίνον, καὶ πρώτως αὐτὸ 
γνώριμον ποιοῦν, τοῦ δευτέρως ταῦτα ποιοῦντος τιμιώτερον" ἡ εἰκὼν ἄρα τοῦ 
Ἀριστοῦ, τοῦ σταυροῦ τιμίου ὄντως τιμιωτέρα ὑπάρχει. 

Εἶτα παρὰ πᾶσι τοῖς νοῦν ἔχουσιν ὡμολό]ηται, ὅτι τὸ ἁΓιάζον τοῦ dha- 
ζομένου κρεῖττον ἐστί καὶ γὰρ χωρὶς πάσης αγ]ιλο[ίας, φησὶ τὸ ἀποσ]ολικὸν 
λόΓιον, τὸ ἔλατ]ον ὑπὸ τοῦ κρείτ]ονος εὐλο[εῖται' εἰ τοίνυν τὸ σώμα Ἀρισ]οῦ 
τὸν σ]αυρὸν ἡΓίασε προσομιλῆσαν αὐτῷ προσηλούμενον, καὶ ἡμῖν δι᾽ αὐτοῦ τὸν 
ἁγιασμὸν ἐνήλεν, ὁ δὲ σταυρὸς δι᾽ αὐτοῦ ἡγίασται᾽ ὧν δὲ τὰ πρωτότυπα TI- 
μιώτερα, xal αὐτὰ τιμιώτερα᾽ ἐπειδὴ δὲ ἄμφω τύποι, καὶ ὁ τύπος τοῦ ἁγια- 
σθέγτος σ]αυροῦ τίμιος, ὁ τύπος ἄρα τοῦ ἁΓιάσαγ]ος σώμα]ος, μάλλον Tipio- 
zépoc. Ἔτι ὁ τύπος τῆς ἐκ]άσεως τῶν χειρῶν τοῦ Ἀρισ[οῦ καὶ τοῦ σχήματος 
σεπ]ός ἐσ]ιν' ὅσω δὲ διαφέρει σώμα σχήμαῖος, τοσούτῳ καὶ τὰ dm αὐτῶν διοί- 
σει ὧν [dp τὰ ἀρχέτυπα τιμιώτερα, καὶ αὐτὰ τιμιώτερα" καὶ Γὰρ τὸ σχῆμα, 
διὰ τὸ σῶμα, καὶ κα ἔκτασις οὐ μὴν ἔμπαλιν τὸ σῶμα διὰ τὸ σχῆμα' καὶ τὸ 
μὲν σῶμα, οὐσία καὶ ὑποκείμενός ἐστι’ τὸ δὲ σχῆμα συμβεβηκὸς καὶ παρακο- 
λούθημα' ὅσῳ οὖν οὐσία συμβεβηκότος κρείτ]ων, τοσούτῳ καὶ σώμα σχήμαΐος. 
4 ὅσον ψυχὴ ἐπιστήμης καὶ τὸ μὲν σώμα ἐσχηματισμένον ἐστί τε καὶ λέγε- 


` = A 
peti σχ»μα ti 


ia 9 A lor ΄ - ” M ` 
ὸ σεσωµατωμµενον, οὐδεὶς των σωφρονουντων ἐρεῖ" ουτω Ύαρ καὶ 
τὸ σώμα χε vov λεχϑείη ἃ )χέτι δὲ j » δὲ Ἷ 
: µ χρώσμενον λεχθείη dy, οὐκέτι δὲ χρωµατος σωμα, οὐδέ χρωμα 
P pe THUS / 7 ` ~ / , ` ~ , 
σἐσωματωμενον' ZotiTTOVU OUY τα του σώματος ἥπερ τα του σχήματος καὶ εἰ 
cs E e Za - ’ m ΄ ο ΄ ΄ 
τούτο. ἄρα ο τυπος του σώματος. του τύπου του σχήματος τιμιωτέρος (1). 
"Up e M € ^ ` ~ z ue ς 
Ly: 0 σταυρὸς ἁπλοῦν πως καὶ ἀποίχιλον ἡμῖν εἰσφέρει τὸ Χριστοῦ wa- 
p A , T / , ^ ` ΄ ιν ε ` 
boc τοῖς δὲ α|οοικο]έροις μόλις ἂν καὶ πάθους σύμβολον νολθείπ' τὰ δὲ isoa 
(t) Decem haec Nicephori brevia capitula ex alio codice nos iam protulimus in Spicil. rom. T. X. 
Ceteroqui hoc praecipue quartum capitulum, fnisse a breviatore seu librario in codice illo socorditer vi- 
tatum, patet ex ipsa Fr. Turriani latina interpretatione, qui eodem ms. usus fuerat. Sunt enim in la- 
tino exemplari eadem quae in illo graeco mutilationes. 
n 


Z 
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L4 fe Ν ’ Li 1 1 
μορφώματα, οὐ τὸ Φάνος μονον ποικίλλουσι καὶ AETTOTEpOY διαγράφουσιν, 
5s y ^ ` 7 A "t r > 
ἀλλ᾽ ἦδη καὶ τὰ Ῥαύματα καὶ τὰ τεράστια, ἅπερ ὁ Χριστὸς ἐξειργάσατο, 
£ X , ^ 
πλατύτερον καὶ σαφέστερον ἡμῖν διασηµαίνουσι" τὰ τοίνυν τρανότερον καὶ èx- 
à; Ἢ e~ - ε ; - 3 à , / . - ’ 
πλοτερον ἥμιν ταῦτα ὑποφαίνοὐ]α, τῶν ἁμυδρότερόν πως τὰ τοιαῦτα δηλούν- 
+ ` 3 li 5 fs M , ΄ L 5 . 
των, τιμιώτερα καὶ εὐσημότερα. Eri ὁ σταυρὸς πάθους σύμβολόν ἐστι, καὶ 
$ * 9) À e ο X Ν (0 à ^ [4 + E , ^ ” 
τὸν σροπον καν ὃν ὁ πεπονϑὼς τὸ πάθος διήνεγκεν ὑπαιγίσσεται' τί γὰρ ἔτε- 
7 bi y A 
ρον βουλέΐαι τὸ ** ἆρον τὸν σ]αυρόν σου, καὶ ἀκολούθει μοι s ἢ τὸν καθηλω- 
4 - , ^ - να + ^ $ ^ 
μένον τῷ φόβῳ κυρίου, xai τοῖς τοῦ κόσμου μαΐαίοις ἀπό]αξάμενον, εὐτρεπή 
5 -- [4 - * A - » ? X 5 , m (ὁ er . X e N , 
εἶναι παν ὁτιοῦν ὑπὲρ της tic αὐτὸν ὑπομένειν dldmac; οὕτω δὴ καὶ ὁ τὰ Glíy- 
- - ^ 3 ^ M ja A , » 4 ^ ζῇ 5 m pd 
µατα τοῦ Ἀρισ]οῦ ἐν τῇ σαρκὶ Φέρων, καὶ μέ]α ἐπὶ τῷ πάθει αὐτοῦ φρονών, 


«Ες 


9 λ - Α΄ 3 ` à? A L N E 9 . ao’ A ~ 
ἐφιλοτιμεῖτο λέγων '' ἐμοὶ δὲ μὴ γένοιτο καυχάσϑαι. εἰ μὴ ἐν τῷ σταυρῷ 
a me 3 PE -, X r ^ Ν 
» τοῦ xupiou ἡμῶν ᾿]ησου Ἀριστοῦ" ,, τὴν σταύρωσιν ἡμῖν διὰ τούτων ὑπο- 
L ΄ = ~ ΄ NIS M ~ - 9 
γράφων, ἦτοι τὸ Ἀριστοῦ πσάϑος' ἡ δὲ εἰκών αὐτοῦ τοῦ «άσχοντος ἐκσφρά- 
` e ΄ ? $ 2l ? δὲ m ` 3 Ü M SEX M 
yicpa καὶ ὁμοίωμα ἐστιν, οἰκειότερον δὲ καὶ ἀξιολογώτερον, τὸ αὐτὸν τινὰ 
/ AN N OEC ` ν DE - πο / ” ς 
διαγράφον, "^ το τα tXTOG Χαὶ «περι αυτον υσοφαιγον ἀξιολογωτέρα αρα 7» 
M 1 7 ` 5 5 ~ - ~ y " ^ 
εἰκων, ὡς τὸν Χριστὸν αὐτὸν ἡμῖν ἐμφανίζουσα., τοῦ σταυροῦ τὸν τρόπον τοῦ 
7 € M, , 
πάθους ἥμιν παραδεικνύντος. 
Nx ` y ε [ ` ` - s 7? E me. - 
Τὸ Ἀριστὸς ὀγομα, ὁμωνύμως καὶ κατὰ τῆς εἰκόνος αὐτοῦ τοῦ Ἀριστοῦ 
kd m M A X . , el . B ^ e eis 
κατη]ορεῖται' Ἀρισ]ὸς γὰρ καὶ αὐτὴ λέ[εται ὥσπερ καὶ βασιλεὺς, ἡ τοῦ βα- 
/ 5 / X ind "à N - j = -) [4 ος X AN 
σιλέως εἰκών’ xala τοῦ σταυροῦ δὲ κατη]ορεῖσθαι τοῦτο ἀδυναΐον: οὐδεὶς lap 
EY - ΄ - . x M ` , "^ 5 
ἂν Φαίη τῶν σωφρονούντων, Χριστὸν τὸν σταυρὸν οὐδενὶ τρόπω' ὃ τοίνυν ἐν 
/ ` E ^ -— 5 L £ y ` - - " 
μεθέξει καὶ αὐτοῦ τοῦ ὀγόματος γέγονε, καθάπερ ἤδη καὶ τῷ τοῦ σώματος 
L / - ` / r L "EN m 
TUTO κεκοινώνηκε, τοῦ μηδενὸς τούτων μετασχόντος σιμιωώτερον' ἡ εἰκων ἄρα 
~ ’ - - / A r ~ ~ - ` 
τοῦ τύπου τοῦ σταυροῦ τιμιωτέρα. Τὸ αἴτιον τοῦ αἰτιατοῦ προπγεῖται' καὶ 
ite M y A ` d bd / T 
μάλλον τὸ ποιητικὸν αἴτιον' τὸ δὲ «προηγούµεγον τινὸς, τιμιώτερον οὗ Tp0N- 
^ A - / - - - 3 " ~ ΄ ~ 
ytivur ἐπεὶ οὖν αἴτιον τοῦ τύπου τοῦ σταυροῦ, τὸ «Gd-JOG τοῦ σώματος τοῦ 
- - ` ^ ^ / Νε 5... y` ~ ΄ 
Χριστοῦ, καὶ “προκαταρχτιχὸν τὸ σῶμα τοῦ τύπου, καὶ ἡ εἴκων ἄρα τοῦ σω- 
^v - es x η - / - - £ 
ματος τοῦ Ἀριστοῦ, ὡς ποιητικὸν αἴτιον. τοῦ τύπου τοῦ σταυροῦ τιμιωτέρα. 
Y à . id L r t * - LE Y $ 5 , n 
Ετι ὃ τινὸς ἕνεκεν γέ]ονεν, ἔλα]τόν icliw ἐκείνου τοῦ òr ὃ γέ]ονεν εἰ τοίνυν 
€ ` - - " ] , o’ - r [ 

ὁ σταυρὸς TOU XUDIGXOU σώματος EVEXEY, ἀνάγκ» καὶ ἐν τοῖς τούτων τυσοις, 
A . z ^ -.. / το M ^ ’ 9 7 
τὸ ἐλαῖτον τὸν τύπον τοῦ GlaupoU ἀποφέρεσθαι' ὧν [ὰρ τὰ προπ]ούμενα ἐλάτ- 

ν ` , / y ` r e . 5 - - , 
tova, καὶ αὐτὰ ἐλάττονα δέδεικ]αι οὖν διὰ πλειόνων. ὡς καὶ αὐτοῦ TOU TU- 
3 e à 

ἡμι 


me ui ad ο 

v, ἡ εἰκὼν τοῦ Χρισ]οῦ, κα]ὰ 
x RI ῃ / / , . ` , ο/ ε 7 3 
ἣν τῶν ἀποδεδομένων λό]ων ἀκολουθίαν τὲ καὶ ἐξέτασιν, τιμιω]έρα ὑπάρχει 


- ^s - , 3 
που τοῦ ζωοποιοῦ σ]αυροῦ τιμίου ὄν]ος πα 


O 


T 
e , Ν . mA 3 + r 3 A ` S r ON 
ὁ τοίνυν τὸν σταυρὸν τιμᾶν ἐπαγελλόμενος, τιμήσει ἄρα xui TOU κυρίου TX! 
/ e Εν ερ Ši ` c 
εἰκόνα" εἰ δὲ ταύτην οὐ τιμᾷ, οὐδὲ ἐκεῖγον πολλοῦ ye καὶ δεῖ. 
Eg Gu 9 " L 1 ^ " r , AR ΄ δ Jn 
Εἶτα ὁρῶμεν ἐν πλείοσι τόποις τὴν τοῦ χυρίου σταύρωσιν ἐν εἰκόνι δια]ε- 
΄ Ν . ~ s ` , - ^s t " 3 x , 
γραμμέν»ν, καὶ ὡς τὸ εἰκὸς ἔχει, ἀγάλογον τῷ τοῦ πράγματος καν ὃν mt- 
, * H x ^v . A - δ ES id 
πραλ]αι τρόπῳ, ἐκκρεμές τε τὸ σῶμα, καὶ τὰς χεῖρας διαπλουμένας, καὶ τοῖς 
μά / T ’ ne N 
ἥλοις διασεασερονηµένας' ὑφ᾽ ὧν τὸ πάντων Saupacíoy ϑαυμασιώτερον, καὶ 
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τῶν δι᾽ ὧν σεσώσμεϑα τὸ καιριώτατον, παϑος ἡμῖν τοῦ Ἀριστοῦ τὸ σωτήριον 
ὑπογράφεται' τί οὖν «πρὸς τοῦτο οἱ ἐχθροὶ ο προ ped Χριστοῦ ὁρά- 
σειαν: ἀνάγκη δυοῖν τὸ ἕτερον" ἢ “προσκυνοῦντας τὸν πο καὶ τὴν εἰκόνα 
συμροσκυνῆσαι, εἴτσερ μὴ μέλλοι τα τῆς er .. διαπεσεῖσϑαι: 
ἢ καϑαιροῦντας τὴν εἰκόνα, συγκαταβάλλειν πεν τ ος Gr ei δέ γε 
τὸ δεύτερον ἑλόμενοι, τέλεον καὶ τὸν σ]αυρὸν αὐτον καὶ πᾶσαν ὁμοῦ τὴν Ἆρι- 
στοῦ οἰκονομίαν ὡς ἀνοικογόμητοι παραγράφοὐαι, καὶ τῶν ἐπηγγελμένων τὸ 
ψεῦδος δημοσιεύουσι' εἰ γὰρ μετῆν αὐτοῖς ὁπωσοῦν ἀλπϑείας, ἔδει προπγου- 
μένως τὴν εἰκόνα τιμὰν ὡς po αἴτιον, καὶ , a a TOU αμα 
«ay γὰρ ὃ τινὸς ἕνεκεν εἴρηται, ἔλαττον ἐκείνου τοῦ δ p π᾿ καὶ : ὁ 
σ]αυρὸς τιμη]έος, ὥσπερ οὖν καὶ ἔσ]ι, μᾶλλον ἡ τὸν τοῦ αἰτίου τούτου ον 
ἐπέχουσα εἰκὼν τιμητέα' καὶ γὰρ ὁ σταυρὸς διὰ τὴν εἰκόνα γέγονεν, οὐκ ču- 
παλιν ἡ εἰκὼν διὰ τὸν τύπον τοῦ σταυροῦ" ταύτης γὰρ προηγουμένως διαΐρα- 
Φομένης καὶ τυπουμέν»ς, συγδιε[ράφ καὶ αὐτὸς, τῇ τε σ]άσει τοῦ ὁρθίου σω- 
ματος. καὶ τῇ ἐφ᾽ ἑκάτερα τῶν χειρῶν ἐκτάσει συναπο]υπούμενος: ἐξ ἀνά]κης 
τὲ καὶ ἀκολούδως TO σχηματισμῷ τοῦ σώματος ὡς «αρακολούϑημα συνανα- 
φαινόμενος: καὶ οὐκ ἄν τις ἀποσφαλείη τἀληθοῦς λέγων, ὡς 0 γε τὴν εἰκόνα 
τοῦ κυρίου τῷ τοιῷδε τρόπῳ διαχαράσσων, καὶ εἰ μὴ βούλο[]ο, καὶ τὸν τύπον 
τοῦ σταυροῦ συνδιαχαράξειε' πῶς οὖν οὐκ ἔκδηλος διὰ «πάντων, τῶν χρίστο- 
payuy ἡ παραφροσύν; καὶ ἡ δυσσέβεια; τὸν μὲν Jap ὡς τίμιον σέβειν ὑποκρί- 
νονται, τὸ δὲ μάλλον τίμιον τέλεον διαωτύουσιν' ἀλλ᾽ οὐ τῷ σταυρῷ τὸ Ti- 
piov νέμοντες, τοῦτο ποιοῦσι' πῶς γὰρ οἵ ye συγκαταβαάλλοὐ[ες ἐν πολλοῖς, 
καὶ κα]αφλέ]οντες καὶ συμπατοῦϑ]ες ποσὶ βεβήλοις καὶ ἀκαθάρ]ίοις: ἀλλ᾽ ἵνα 
pA δοκοῖεν πάντα ἐκ πυϑμένος «παραχιγεῖν τὰ τῆς ἐκκλησίας σεβάσματα, τὸν 
θεῖον τοῦ Ἀριστοῦ τύσον εὐκαίρως ἀκαίρως ἐκποδών ποιεῖσθαι προελόμενοι, 
ἐπειδὴ βαρύς ἐστιν αὐτοῖς καὶ ἐν εἰκόνι βλεπόμενος: ὡς γὰρ εἴ τις τὸ Quoi- 
χὸν αἶσχος βουλόμενος ἀποτρίψεσδαι, κομμωτικοῖς καλλωπίσμασιν ἐπιμορφί- 
Qowro, τὸν τοῦ σταυροῦ λό]ον ὡς σκῆψιν εὐπρεπεστάτην αὐτοὶ προχειρίζονται. 

λε. Τί δὲ δεῖ περὶ τοῦ τύπου τοῦ σταυροῦ λέγειν; αὐτὰ τὰ πρωτότυπα 
ὡς ἄν τις Φαίη τοῦ σ]αυροῦ. τὰ σεβάσμια καὶ παρ᾽ ἡμῖν τοῖς πισ]οῖς πιδ]ώς 
προσχυνούµενα., τίμια καὶ wowo ξύλα, καϑυβρίζουσι καὶ ἀτιμάζουσιν αἰ- 
σχρώς' τὰ γὰρ ἀρχῆϑεν καὶ παρὰ χριστιανῶν ἔν τε χρυσώμασι xal ἀργυρώ- 
μασι κα]εσκευασμέγα., καὶ καλούμενα φυλακ]ήρια, ἃ δὴ καὶ κατ᾽ αὐχένος ἐκ- 
κρεμαννύμενα, καὶ πρὸς τὸ στέρνον καθιέμενα Φέρομεν χριστιανοὶ πρὸς Φυλα- 
χὴν καὶ ἀσφάλειαν τῆς ζωης ἡμῶν, καὶ σωτηρίαν τῶν ψυχών τε καὶ τῶν σω- 
μάτων ἡμῶν, ἐντεῦθεν γὰρ αὐτοῖς καὶ τοὔνομα ἐπικέκληΐαι, πρὸς ἰα]ρείαν τὲ 
παθών καὶ ἀπο]ροπὴν τῆς τῶν ἀκαθάρτων δαιμονίων προσβολῆς, ταῦτα xtXTA- 
σῶαι «πιστεύοντες, ἐν οἷς δὴ καὶ τὰ «Gun Χριστοῦ καὶ τὰ ϑαύματα, καὶ κ 
ζωοποιὸς ἀνάστασις ὡς τὰ πολλὰ εἰκονιζόμενα δείκνυται, xal τούτων πλῆθος 


(1) Hactenus pertinebat memoratum in praecedente adnotatione excerptum. 
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J ` - ca X - 
ἄπειρον παρα χρισ]ιανοῖς εὑρίσκέ]αι, τί ταῦτα παρα τοῖς ἀνοσίοις λελό[ισται ; 
s ` ` ` ` 7 - " - 
βδελυκτὰ τὰ Φυλαχτὰ, καὶ φευκτὰ τα αἱρετὰ ἠγλσαντο' αὐτοῖς οὖν τοῖς TI- 
7 A . 4 , 7. M 
μίοις ξύλοις. ἃ δὲ παρὰ πυρὶ διαφέροΥύϊες, ὄλον aplay καὶ ἄσημον καὶ μπδε- 
^ 9 ’ , ν £o " £y 
νὸς ἐχομένην Aclou, διὰ τῆς χωνείας ἀποφαίγουσι' τοσοῦτον ἐμωράνθησαν καὶ 
E ΄ ἢ kd er 3 . NS / το p ^ SA s 
επκοτισήησαν, οτι απερ εἰς QUAAxav καὶ ασφαλειαν της ζωης αὐτῶν ἔδει guy- 
, A / - / / 
ἔχειν καὶ εριέπειν, ταῦτα «προύδωκάν τε καὶ Χαταλελύκασι᾽ “ροσόμοιόν τι 
ἘΝ ε y Ln 3 / » , A , * y 
ποιουγ]ες, ὡς εἴ τις τειχίον ἐκέκ]ητο ἀσφαλέσ]ατον, καὶ Φρούριον ἐρυμνόταΐον, 
5 - e i P 5 , M , 5 , 3 , 
zita τῆς ἑαυ]οῦ φυλακής dXoyncac xal σω]πρίας, ἀνοήτως ἀφρονέστατα xab- 
’ - ; . Icd - 
ελὼν, εὐάλωτον τοῖς ἐπιβουλεύουσιν ἑαυτὸν παρεσ]ήσατο' τί οὖν ἐν]εῦθεν δεί- 
7 - - 7 m - 
χνυται; ὅτι τῷ συ[καβαιρεισθαι τὰ ἅγια ταῦτα ἀλλλλοις, τὸ ἐν αὐτοῖς ὁμό- 
Ὁ (2 Jp / χε] E m ΚΙ 5 " zia Σ y dg M - ~ ’ 
tipov διαφανώς Γιγωσκέ]αι' πῶς οὖν εἰ pusla ἦν τὰ ἱερὰ ταῦτα, τοῖς τιμίοις 
lá /, M A * , 
σ]ελέχεσι συγεφήρµοσαν οἱ χρισ]ιανοὶ τὸ ἀνέκαθεν, καὶ συ[κα]εσκεύασαν: ἄξιον 
δὲ πανταχοῦ τοῖς ἐχθροῖς τοῦ σταυροῦ τοῦ Χριστοῦ ἐπιλέγεσθαι, ὅτι βαρύς 
o ER coy 4 PUMA n va > 7 , yoe r ͵ 
ἐστιν αὐτοῖς ὁ Ἄριστος καὶ ἐν ειχονι βλεπόμενος, καὶ κ μνήμη δυσαχϑεσ]έρα 
` ’ ` ^ » g , " SH T B 5 
καὶ βαρυτέρα παρα τοσούτον, παρ Οσον ἰουδαίοις xai ἕλλλσιν, oic εὐκαίρως 
΄ 
αὐτοὶ συγχαταριϑμ»ϑήσονται. 
Ν ` 4 ^ n E - & A 4 , ~ ~ 
AQ. c? ᾿Αλλὰ ταῖς εἰκόσι NoidToU , Φασὶ, καὶ ἕτερά τινα τῶν βδελυχ]ῶν 
g . 3 $ y T e m . - 3 z e 3 
c? καὶ ἀππγορευμένων συνδιαγράφεται, οἷον ὡς ἐπὶ τῆς ἀναστάσεως ὁ ἄδης 
- ο ας ` / n ` / y 
c? πατούμξνος, καὶ διάβολος καταργούμενος καὶ καταβαλλόμενος, καὶ εἴ τι 
F ΄ / a / S ` ~ ~ ολο 
c2 τούτοις προσέοικε λανϑανόντως δὲ καὶ ταῦτα συμιπροσκυνεῖται' ὅθεν οὐκ 
^ e ^ ^ / d X 
c2 ἐξὸν οὐδὲ ταῖς Ἀριστοῦ προσκυνεῖσθαι εἰκόσιν. c? ᾿Αλίσκοὐ]αι δὲ καὶ ἐν- 
E -^ js À 1 Lor M imd end M 
ταῦϑα τοῖς οἰκείοις δικτύοις οἱ ἀνόητοι’ ὃ γὰρ ἡμῖν ἐγκαλοῦσι, τοῦτο καὶ 
το ` . 4 $ - , , 
αὐτοὶ δοξάζοντες δείκνυνται᾽ ὁμολο]οῦσι γαρ καὶ ἀκού]ες, ὅτι ἡ τῶν εἰκόνων 
- I ^ - / 
τιμὴ, ἐπὶ τὰ «ρωτότυσα διαβαίνει: εἰ γὰρ διὰ τοῦτο ταῦτα ἆ σηγόρευται, 
^ ^7 - jd X M 
πολλῷ μάλλον τὰ ϑεῖα τιμητέα, ἵνα ἢ τιμὴ ἐπὶ τὸ πρωτότυπον ἀνέλϑοι᾽ ἐκ 
΄ M ^ $ e A . - ^ - 
τούτου οὖν τις καὶ λίαν ἐμμελῶς τεκµήραιτο, ὅτι ὃ «περὶ τοῦ σταυροῦ τοῦ 
7 ~oy B Song , x L ~ ~ 3 
Χριστοῦ ἔχουσι σκολιὸν καὶ ὕπουλον Φρόγηµα., καὶ τέως τοῖς «πολλοῖς dmo- 
^ - , . / * 
κρυπτόμενον, ἠρέμα πως ταραδηλοῦσι, καὶ τοῖς συνετωτέροις διὰ τούτων ἐχ- 
/ bad - ` Ll 
καλύωστουσι᾽ τὰ γὰρ iv χερσὶν ἐξανύοντες, ϑεοῦ παρορώντος zai συγχωροῦν- 
- - ’ E * 3; e" 2NA 
τος, ἐν τοῖς ἑξῆς ὡς τὸ εἰκὸς καὶ τὸ ἀκόλουϑον της ἐννοίας ἔχει, OTI οὐδὲ 
iem ^ 5 * IN . 
Χριστὸν ἐσταυρωμένον προσκυγήσουσιν, ἀποφανοῦγίαι, ἐπειδὴ καὶ λγσταὶ ouy- 
- . , sF *, SE. το f e 
εσταύρωνται κακοῦργοι, καὶ ἄνδρες ἀγόσιοι' ἀλλ᾽ ἡμεῖς ye νήφομεν οἱ xpi- 
` 7. Am ~ y a ο 
σ]ιανοὶ, καὶ οὐκ ἀπεκ]ηνώθημεν καὶ᾽ αὐτούς: ὃ lao προσκυγούµε». οἴδαμεν' τὰ 
M L4 A / e e . VN G . 2 e ε » , M a 
γὰρ ἱερὰ σέβομεν ὡς ἅγια, τὰ δὲ αἰσχρὰ ἐκεῖνα, ὡς νεκρούμενα a πατού 
΄ M . 3 ο 
µενα καὶ βλέπομεν καὶ λογιζόμεθα᾽ οὐ γὰρ τιμὴν αὐτοῖς περιτιθέντες, συμ- 
ε . NES Vp eu 
«αρέγραψαν οἱ Φιλόθεοι, ἀλλὰ τὸ ἀδρανὲς καὶ τὸ ἐξαίσιον αὐτων πτωμα 
/ à - - ` [ / E 
παρισ]άνοντες ὃ καὶ ἡμεῖς ἀναθεωροῦνες, τὸν καταρ]ήσαν]α κύριον δοξάζομεν, 
^ ^ - E Y / 3 ΄ m 9) 
καὶ διὰ τοῦτο μᾶλλον αὐτοῦ αροσκυγοῦμεν τὸ σεβάσμιον ἐκτύπωμα, των δι 
E - ES - ` C2 c3 eu τ 
αὐτοῦ γε[ενημένων ἡμῖν ἀξια]άστων εὐερ]εσιών, καὶ τῆς κοινής σωτηρίας TOU 
/ e - * y * / 5 + ιά 3 loud A: Aa . 
γένους ἡμῶν, εἰς μνήμην ἐρχόμενοι ϑαυμάζομέν τε αὐτοῦ τὰ μεγαλεῖα, καὶ 
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~ ΄ y * 3 b ~ ΄ 

σὴν φιλάνθρωπον ἀνυμνοῦμεν συγκα]άβασιν' εἶποι δ᾽ ἄν τις ix τοῦ παρόντος, 
ἠδ» καὶ τοῦ μέλλοντος καταστοχαζόμενος, ὡς Ἠξουσί ποτε καὶ ἐπὶ τὴν ἱερῶν 
τῶν εὐαγ]ελίων συγ[ραφὴν, ὡς δαιμόνων δή uS καὶ ἄλλων πονηρῶν μνήμην 
εἰσφέρουσαν αἰτιασόμενοι ἀλλ᾽ οὐ δι᾽ ἐκεῖνα pe διὰ δὲ E Ῥαυματουρ- 
γήσαντα καὶ ἀπελάσαντα δαίμονας, καὶ νόσους καὈάραντα προδήλως συνειγή- 
veXlar οὐδὲ τῷ εὐαγελίῳ συμπροσκυνηθήσέ]αι' καὶ γὰρ ἡ παρ᾽ ἡμῶν προσκύ- 
νπσις, εἰ καὶ αἰσθητῶς γίνεται πρὸς αἰσθητά γε ὄντα τὰ ἅγια, ἀλλ᾽ οὖν γε 
ἐντεῦθεν ταῖς νοεραῖς ἐνεργείαις, ἐπὶ τὸν τούτων αἴτιον τὸ σέβας ἀνάπτομεν. 
xai συμβολικῶς ταῦτα ἐπῆελεῖται' ἐπείπερ n ye προσκύνησις ἡμῶν καὶ 5 Aa- 
τρεία, ἐν πνεύμαΐι καὶ ἀλγθεία. χα]ὰ τὸν τοῦ σω]ήρος λόΓον, χυρίως καὶ ἀλ»- 
θῶς ἐστιν' ἡμεῖς lap ὃ προσκυνοῦμεν, οἴδαμεν' αὐτοὶ δὲ ὃ προσκυνοῦμεν. οὐκ 
ἴσασι, τῷ μὴ εἰδηήναι αὐτοὺς τῆς Ῥείας οἰκονομίας τὸ μέγα μυστήριον. 

Aa. Ἔτι φασίν. c2 Ὅτι πρὸ μὲν τοῦ πάθους Χριστοῦ καὶ τῆς ἀναστά- 
σεως, Χριστὸν περιγράφεις" τί δ ἂν εἴποις μετὰ τὴν ἀνάστασιν; ἐπειδὴ 
οὐκ ἐν τοῖς αὐτοῖς τὰ πραΐ[μα]α' ἀφθαρ]ον [dp λοιπὸν τὸ σῶμα Χρισζοῦ, 
καὶ τὴν ἀϑανασίαν χληρωσάμενογ' ποῦ οὖν σοι τὰ τῆς “εριγραφης χωρή- 
σείε; καὶ πῶς περιγραφήσεται τὸ κεκλεισμένων τῶν ϑυρῶν πρὸς τοὺς ua- 
ϑητὰς εἰσιὸν, καὶ μηδενὶ κωλύματι περιειργόμενον; c2 Ταῖς τολμ»ρίαις 
γὰρ τών δοχητῶν ἀναισχύντως ἑπόμενοι, μὴ δὲ ἐφάψασδαι χερσὶ τὸν pady- 
τὴν τῆς ϑείας πλευρᾶς κενολογοῦσι' χελευσϑέντα δὲ μόνον παρὰ τοῦ σωτῆρος 
μὴ μέν τοι καὶ τὸ αροσταχνὲν εἰς ἔργον ἐξενέγκαντα" καὶ διὰ ταῦτα μήτε 
ὀφθῆναι σώμα], μήτε εἶναι σῶμα τὸ παράπαν τὸ σῶμα' οὕτως αὐτοῖς τὰ τῶν 
εὐαγγελίων ἄπιστα: ἀλλὰ τοῦτο πρώτον ἀκούσεται ὁ περὶ ταῦτα διαφορών. 
ὅτι εἰσελθὼν φήσας, τὸ ἀπορούμενον ἔλυσας' ὅλως Tap τὸ εἰσελθεῖν, καὶ ἐξελ- 
ϑεῖν, À μεταβαίνειν ἐντεῦϑεν ἐκεῖσε, οὐδὲν ἕτερον ἢ «περιγραφῆς ἐστιν ἴδιογ' 
τὸ γὰρ ἐντὸς θυρῶν γε[ονὸς, οὐκέτι δὲ καὶ ἐκτὸς ὑπάρχον. περιγραπτὸν TAY- 
τως ἐστίν' οὕτω καὶ ἐπὶ τῆς σωτηρίου ἀγαστάσεως κατίδοι τις ἂν, τοῦ λίϑου 


RETE 


- + 3 T7 . r / A * M ` ` 
τῷ τάφῳ ἐπικειμένου, ἐφ᾽ ᾧ τὰ σήμαντρα προσετετύπωτο' ἀναστὰν γὰρ τὸ 
“ο 3 ον ALS - ΄ "e Ka ` ` 7 5 το 3 ^ 
σωμα. οὐκ Zy καὶ ἐν τῷ ταφῳ' ἐξ οὗ τὸ περι[ραπ]ὸν εἶναι, ἀκολουθεῖν ἐπάνα]- 

? . à Ὁ. ^ co - ' 
κες' τὸ δὲ ἐκ νεκρῶν ἀναστῆναι, καὶ πυλῶν χεχλεισµένων εἴσω γενέσϑαι, zal 
Ad / 9 ^ ΄ 9 r / / δὲ το θ᾽ 
ει τι τούτοις ἐτελειτο παραπλήσιον, οὐ σώμαΐος πρόεισι νόμῳ, οὐδὲ τῆς xa 
e ^s 5 $: M e ^ ’ - X [4 
μας ἔγυλου καὶ ῥευστης Φύσεως ἐπεὶ καὶ πρὸ τοῦ πάθους, κατὰ χυµάτων ὁ 
L1 r ΄ 4 ^. X » id 
σωτὴρ πεζεύων τεθέαται, ἀφ᾽ χειρὲς νεκροὺς ἀνίσ]ησι, καὶ τἆλλα ἅπερ ἐθαυ- 
’ X ^ ld Ν ^) 
ματούρ]ει διὰ τοῦ σωμά]ος' καὶ οὐ δή που ταῦτα Φαμὲν ἴδια σώματος, οὐδὲ 
DE 2^ X ` ; y 7 L / 
ασώματογ της γὰρ δραστπρίου καὶ ἀμάχου δυνάμεως ἦν, ἢ πάντα sizer καὶ 
΄ [4 9 3 , , ΄ ~ το m 
θαύμά]ος λο[ω, οὐκ ἰδιοτή]ι ἐπρατ]ετο σώμα]ος, dXX. ἐπειδὴ TO κάλλει τῆς 
D 9 t λελ z iM ` + F / ` αν M 
αφναρσίας λελαμαρυσμένον µετά τήν ἀνάστασιν γέγονε, καὶ ἀκήρατον, καὶ 
μι ^ ^» A / ^ y - bl 
πάντ; καθαρεῦον Φϑοράς καὶ παχύτητος, τῇ συνημμένῃ ἅμα ὑποστατικῶς καὶ 
, / , 2m X CENE EN / / M ` ~ ot ` 
ἄδιασ]άτω φύσει, ἐξ ἧς τῶν ὑπὲρ φύσιν μέ]έσχε, τὰ ὑπὲρ σώμα ἐνλρίει, xai 
τα 3, Ἂ s s -- ~ H 9 H 
Qia εἰκὸς οὐχ ἅπλως σώματος, ἀλλὰ Selou καὶ ἀφθάρτου σώματος. 
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*E ~ δ᾽ Y g ~ . E e ` 9 4 p ^ p 
ωράτο οὖν ὅμως τοῦτο πεφυκὼς ὁ σωτῆρ, οὐ μέν τοι καθ᾽ Ov τρόπον 
, , , ^ ^ L1 - 
ἐσιχωριάζων τὸ «ρότερον maai τοῖς γοῦν ἀξίοις της τοιαύτης Ῥέας ἐμφα- 
y: , ^ ος ^ ^ ^ 
νιζόμενος, τα τε σηµεία του σταυροῦ παρεδείκνυ' καὶ τοῦτο ἡμᾶς ὁ μαθητὴς 
aneio " ΗΝ... SE 
ἐμπεδοι, καὶ εὐγνωμόνως ye καὶ πιστως δεχόμεϑα, την ϑείαν «λευρὰν ἐπα- 
/ Jm n ` ` ο κο... ὁ voe / 
Φώμεγος. μέ]α τὲ κεκραγὼς καὶ λαμπρὸν '' ὁ κύριός µου καὶ ὁ ϑεός µου ,, 
X X * , z ^. 
καὶ τὰ σεμνὰ γύναια ἀχράντων ποδών ἐφαπτόμενα' «ρὸς δὲ καὶ οἱ συμπαρο- 
“~ X ^ + ` - 
μαρ]οῦντες, καὶ τὴν καρδίαν ἐκκαιόμενοι, καὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς ἐν ταῖς ὁμιλγ- 
? T: ’ . . » (Ja "^ D^ M ` + - s + 
σεσι κεκρα[ήμεγνοι mepi TAY επί)νωσιν, ὃ ὁλ uela TAY κλασιν του ἄρτου λέλυ- 
΄ κ ΄ 5 ^ ΄ E 2 Π T " E E θ T m M Αρ " e k] M 
ται, βρώσεως τε xai πόσεως ἠνείχεϊο, κἂν ἀφθαρῖον zv τὸ σῶμα' ἅπερ οὐ τῷ 
à ^ 9 , 3 * r $ M ^ x 3 r 3 / 
εισθα!ι τούτων. ἄλλα συγκαταβάσεως τροπω καὶ διὰ τὴν οἰκονομίαν ἐπρατ- 
a e *$ S » - ^ fa 9 , . ` ’ ο 
τετο, ἵνα ὁ αὐτὸς ἐκεῖνος ὧν πιστευθη, ἀληθές τε καὶ μὴ φαντασία νομισϑῇ 
co , " ` L 
τὸ τῆς ἀναστάσεως puovapiov τί δὲ καὶ ἑώρων οἱ θεσπέσιοι μαθηταὶ, ἐκ pé- 
- E s " 
σου αὐτών αἰρόμενον, καὶ προς oupavouc μετάρσιον ἀνιπτάμενον, ὃ συμτσάρε- 
^ ^ , ` /. / 
ὅρον δοξης τής πατρικῆς ἐγένετο, καὶ πάλιν ὡσαύτως ἐλευσόμενον, κατὰ τὴν 
- - ΄ ` s ν - 5 
τῶν προπεμπουσών ὑπερχοσμίων δυνάμεων φωνήν, εἰ μή σωμα περι]ραπ]ὸν ἦν; 
E , LÀ t Sy + € » ΄ ΄ + « , 
4 τί ποτε ὅλως ὁ µέ]ας Στέφανος, ὁ ἐν µάβ]υσι πρωτιστὸς τε καὶ κράτισζος, 
5 " - - E] 7 $ ΄ ^ 3 -- Ὁ ES 3 ο) . 
ἐν μέσῳ τῶν της ἀϑλήσεως ἀγώνων Ov, οὐ πολλῷ ὕστερον τῆς εἰς οὐρανοὺς 
» s. » P) e , ολ δει ἔδε X, ὅσο ΄ 
TOU σωτηρος ἀνόδου, ἑωράχει XAYO ἰδέειν ἔδει TOV της τηλικαύτης “εσληρω- 
B p 3. d n 2: D 5 
μένον χάριτος, καὶ χωρητὸν ὑπερφυώς ἣν τῇ φύσει τῇ ἀνθρωπείᾳ; ἢ οὐχὶ ἐν 
Y ~ / ἐν "~ ` ῃ ΟΊ - - en 
εἴδει τῷ ὀφθέγι ἐπὶ fac καθ) ἡμᾶς, τὸν ἐκ δεξιῶν τῆς παΐρικῆς δόξης ἐσ]ώτα 
9- / " - ` E Ἀφ / T S ^ ` E . 9 ΄ 
εώµενος; πώς γὰρ αὐτω ἐξῆν λέγειν ἑωρῶ τοὺς οὐρανοὺς ἀνεωγμένους, 
` ` ελ AO ( , 2 ò το e ^ ^ f ^ ^ . - 
» καὶ τον υἱὸν τοῦ ἀνύρωώπου ἐκ δεξιῶν ἑστώτα τοῦ θεοῦ; ,, Ταῦτα καὶ τῶν 
ο /, + (d LÀ + 
Φείων «ατέρων σαφώς ἐκδιδάσκει τὰ δόγματα, ἅπερ εἷς ὕστερον «αραϑ»σό- 
` ^: ^ ^ 
μεθα' κὰν οἱ της ἀληθείας καὶ τοῦ εὐα][γελίου διαπισ]ώσιν ὑβρισ]αὶ, καί που 
` - x ’ . 5 ΄ - ^ 
za) Ἀρισ]ὸν αὐτὸν ἀποδιωσον]αι, σάρκα καὶ ὀσ]έα τοῖς μαθη]αὶς δεικνυούΐα, 
STA τ. 5 η. ο ~ β A TUM ~ E ν y ο 
ἐπεὶ πνεῦμα παρ᾽ αὐτοῖς ϑεωρεῖσθαι ἐδέδοκ]ο, καὶ ταῦτα ἐκτὸς εἶναι οἶήσον- 
΄ 9 5 £ ~ NES 3 / t / Y τ 
ται σωµατος ἀλλ᾽ πμεις yE το ἀφευδὲς τουτων XXDUGGOVTEG λεγοµεν, οτι ὦ 
L ; E / / ` ΄ c eu S E ` 
τρὀσω συγκαταβάσεως ὠκονόμηται, τούτῳ καὶ Περιγράφεται ὡς ἂν xai δι 
s e w~ N ~ ^ + " 
ὄψεως ἡμῖν τὰ τῆς ἀληδείας γνωρίζηται. 
~ ” ` 4 5 / L 
AS. Πώς οὖν; τὰ μὲν ἄλλα μεταβέβληΐαι, τὸ θνητὸν γὰρ ἀθάνατον yé- 
M X N 
yoye, καὶ τὸ Φϑαρτὸν ἄφϑαρτον WQn, καὶ ἀπαθὲς τὸ παϑητὸν, τὸ δὲ περι- 
. - x $ - (i - 
γραστον oUx' ὑπλρξε καὶ ἀπερίγραπτον: φαμὲν τοίνυν, ὅτι τῇ Φύσει τῇ ὠν- 
` ` EI - A ~ - / 3 ΄ 
θρωπεία τὰ μὲν ἐξ ἀρχ]ς παρα τοῦ δημιουργοῦ συνέχτισται, καὶ συ]καταβέ- 
* ey N 3 ` A 
βλήται, οἷον τὸ γοερὸν, τὸ λογικὸν, αἰσθητικόν τε αὖ καὶ ὀρεκτικὸν, καὶ ὁ 
- eu ` r T χο v 
κρεῖττον εἰσεῖν αὐτεξούσιον, καὶ εἴ τι τούτοις XUpoGOJLOlOY' καὶ ὁ ἀνϑρωτσος 
᾽ ` ia 2 θε) vas o Jd 2 ` ^ ΄Γ e 5 3 κέ 
ἀπὸ γῆς ληφθεὶς σωματικῶς διαπέπλασται, καὶ σῶμα γέΐονεν ὅπερ ἐξ avay- 
” - ΄ ` τ M [od 
x16 ὄρατόν τε ὑππρχε Φάγτως xal ἁστον καὶ σεριγραστόν: καὶ οὐδεὶς τών 
΄ ^ cy ? A M oy - N ~ 
Aclou μέ]εσχλκότων, σῶμα εἶναι φήσειεν ἀπερί[ραπ]ον' τὰ δὲ ἔξωθεν καὶ pela 
` s * + M 7 5 X ΄ ^ A N M 104. 
Tav Ἀτίσιν ἐπισυμβέβ»κε, καὶ οἷον ἐπι]ενημαά]ικὰ τυγχάνει, ἃ δια την ἀθέτη- 
e id / td ^ ^ + 5 ` . -—» 9 iod 
σιν τῆς τοῦ κτίσαντος ἐγ]ολῆς ἐπεισενήνεκται' ἐπειδὴ lap τῷ ἐξ dpyzc πεπλα- 
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σμένῳ, τοῖς κατὰ γνώμαν παρὰ τοῦ πλάσαντος, τὰ τῆς ζωης ἐπεκέκριτο, ἑνὶ 
δὲ νόμῳ τὸ αἱρετὸν αὐτῷ κατ ἐξουσίαν προὔκειτο, ἢ τηρήσαντα τοῦτον τὴν 
ἀνωτάτω καὶ ἀγγέλοις ἐφάμιλλον διακληρώσασθαι μακαριότητα, À ἀλογή- 
σαντα τῆς χειρίστης καὶ ἀθλιωτάτης μοίρας ἀποταχϑήσεσϑαι᾽ ἣν δὴ τῇ ἐξα- 
πάτη τοῦ ὄφεως προελόμενος, τὴν Φϑορὰν εὐϑὺς καὶ τὴν νητότητα Φυσικῶς 
ὑποδύετα,, καὶ ὁ λοιπὸς τῶν μυρίων παθῶν ἐσμὸς ἐπεισκρίνεται' οὐ γὰρ cuy- 
έκτισται τῷ πρωτοπλάστω P φθορὰ καὶ ὁ θάναΐος, ἐπεὶ οὐκ ἂν τοῦ τῆς ζωῆς 
ξύλου ἐδέησεν, ὅπερ ἐν µέσω τῷ παραδείσῳ τέϑπλεν. 

Ὁ τοίνυν τοῦ πλάσμα]ος τοῦ ἑαυ]οῦ κύριος, φιλανθρωπίας περιουσίᾳ, δι᾽ 
oixloy ἄφα]ον τὴν τῷ θανάτῳ ὑπενηνε[μένην φύσιν, φθορᾶς ἀπαλλάξαι βουλό- 
μενος, καὶ εἰς τὸ ἐξ ἀρχῆς τῆς εὐμοιρίας ἐπανασωσασθαι, σώμα τοιοῦτον ἀνει- 
ληφέναι οὐκ ἀπηξίωσεν, ὁποῖον δὴ ὁ κατάκρί]ος ἔχων ἐφάν», ἡμεῖς τε παύ]ες 
οἱ τῷ αὐτῷ κεκοινωνηκότες συγκρίματι, ὃ δὴ θνητὸν καὶ φθαρτόν ἐστι’ σῶμα 
δὲ Ov, οὐκ ἂν sim περιγραφῆς ἐλεύθερον, ἕως ἂν À σώμα" εἶτα θανάτω σωµα- 
τικῷ προσομιλήσας, ᾧπερ οὐχ᾽ ὑπῆρχε κα]άχρεως, ἀλλὰ τὸ ὑπὲρ ἡμῶν ἀπέτίγ- 
vut χρέος᾽ ἵνα τὴν ἐν ᾿Αδὰμ παράβασιν, ἐν ἑαυτῷ ἐξιάσηται, καὶ τὴν ἧτταν 
ἀνακαλούμενος τῆς Φύσεως, ἀνασ]ήση τὸν κείµενογ' ἐπειδὴ ἁμαῤ]ίαν οὐκ ἐποίη- 
σεν, οὐδὲ εὑρέθη δόλος ἐν τῷ στόμα]ι αὐτοῦ" χα]ήρ[ηκε μὲν τὸν θάνατον, καθ- 
εἴλε δὲ τὴν φθορὰν, ζωὴ κατὰ φύσιν ὑπάρχων ἀληθῶς καὶ ἀϑανασίας TAYA, 
κρείττων Φανάτου καὶ φθορᾶς óQUeic ñ Γὰρ σὰρξ αὐτοῦ οὐκ εἶδε διαφθορὰν. 
καταποθεῖσαν εἰς γῖχος καὶ ἀφανισϑεῖσαν ὑπὸ τοῦ τὸν κόσμον νικήσαντος, τῇ 
αρείττονι καὶ ανσϑενεῖ τοῦ λόγου δυνάµει συντηρουμένη, κἂν ἦν Φεφυχυῖα 
τοῦ φΦϑείρεσθαι' εἶτα dvéovz τριήμερος, καὶ πάντα τὰ ix τῆς ἁμαρ]ίας ἐγκα- 
τασχήψαγ]α τῇ φύσει αἰτιάμα]α καὶ προδρίμματα δι᾽ ἑαυ]οῦ ἐκκαθάρας àri- 
σμ»ξεν, ὥσπερ ἀπαρχὴ καὶ ἀῤῥαβὼν τοῦ καν ἡμᾶς χρηματίσας Φυράματος, 
λαμπρόν τε οὕτω xai μώμου παγ]ὸς ἄνευ, τὸ ἴδιον ἀποφήνας ποίημα, καὶ τὰ 
ἐκ της οἰκείας δόξης αὐχήμα]α δωρησάμενος οὕτω Jap καὶ βαπ]ιζόμενος, τὴν 
ἡμετέραν ἐνήργησε κάθαρσιν, ὁ Φάσης ἐπέκεινα χαϑαρότητος: τοῦτο δὲ καὶ 
πάλαι ἂν «επλουτήκει. εἴπερ τὸ ἀπαρχῆς κτισϑεὶς ὁ ἄνθρωάσος τὴν ἐντολὴν 
τετηρήκει τοῦ κτίσαντος καὶ γὰρ ἐω᾽ ἀθανασίᾳ «πρὸς τοῦ δημιουργήσαντος, 


- 


` . N ~ ~ 
αι τή προς το Χρειττον ἀναδρομῇ παρενήνεκται. 


τ 


Καὶ ταῦτα ἧμας οἱ ἡμέτεροι διδάσκαλοι ἐκπαιδεύουσιν᾽ εἴρπκε γάρ «ou 
ὁ θεῖος ἀποσίολος- ** διὰ τοῦτο. ὥσπερ δι᾽ ἑνὸς ἀνθρώπου ἡ ἁμαρτία εἰς τὸν 
» Χόσμον εἰσῆλθε, καὶ διὰ τῆς ἁμαρτίας ὁ ϑάνατος: καὶ οὕτως εἰς «πάντας 
» ἄγθρώπους ὁ θάναἽος διῆλθε" ,, ταῦτα xal ἀρχαίων τινῶν σοφαὶ περιέχουσι 
ῥήσεις, καθ᾽ ἃς γέϊραπται, ὅτι ** ὁ θεὸς θάνατον οὐκ ἐποίησεν, ἀλλ᾽ ἔκτισεν 
» εἰς τὸ εἶναι τὰ πάντα: xal, σω]ήριοι αἱ Γενέσεις τοῦ κόσμου, καὶ οὐκ ¿aliy 
ἐν αὐταῖς Φάρμακον ὀλέθρου’ xai, ὅτι ὁ θεὸς ἔχ]ισε τὸν ἄνθρωπον ἐπ᾿ ἀφ- 
s αρσίᾳ, καὶ φθόνῳ διαβόλου «θάνατος εἰς τὸν κόσμον εἶσηλϑθε' ss τούτοις 
συνωδὰ xal τῶν Ἱερομυσ]ῶν πα]έρων αἱ φωναὶ δια[ορεύουσιν' ὅπερ οὖν ἐδεῖτο 
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f D ~ i ~ ` / " , ` * ^ DAY / 
Bon £146 TAG χρειτίονος, TOUTO και τυγκχανει ου γαρ το σωμα ἔδει γενέσθαι 


/ t ͵ / 
ἀσωμαΐον, ἵνα } καὶ ἀπερί]ραπ]ον, ἐπείπερ οὐκ ἄνευ σωµα]ος ὁ ἄγθρωπος ðe- 
à; t E 19) 3 cT ò A ` e T a An M ^ iN 5 
μιουρ)ηται, oude εἰς ὑσίερον διὰ τὴν ἁμαρ]ίαν αὐτῷ τὸ σῶμα προσγέονεν 
i ` bi P» Al JOE ; x3 / λ sd ` = e , 
n yap ἂν οὐδὲ ἄνθρωπος οὐδὲ παράβασις' ἐν τίνι γὰρ ὅλως τὰ τῆς ἁμαρ]ίας 
5 f E 7 ` ~ 
ἐπέπραλ]ο, ἀλλὰ τὰ περὶ τὸ σώμα, ἅπερ δη διὰ τὴν εἰσποίηον αὐτῷ ἁμαρ- 
" , ^ T ρω - 
τίαν εἰσέφρησεν; οὐκοῦν καινίδεϊαι μὲν ἡ φύσις ἐν Χρισίῷ καὶ ἀνασώζέΐαι' καὶ 
«^ ^ ^ ^ P4 X e b X . /. 
O προσείληπται τῷ 9εῷ σώμα, τεϑέωται μὲν ὅλον, ἐπὶ τὸ βέλτιον µεταστοι- 
A es , d 
χειούμενον, καὶ ταῖς ἀῤῥήτοις εὐκλείαις χαταστεφόμενον, πνευματικόν τε ἦν 
^ - τ ^ 
λοιπὸν, καὶ πᾶσαν ὑπερβαῖγον ὑλαίαν καὶ Γεώδη παχύτή]α' τὸ δὲ εἶναι σῶμα 
4 ^ V D ^ ” 1d 
oU παρῄτή]αι, copa δὲ μεμενηκὸς κἂν ὁποιογοῦν καὶ ὅπως ἔχον, καὶ περι]ρά- 
, s 5 ` s yo’ - e ’ ε A e e 
φεσθαι méQuxey oU γὰρ ἔξωθεν καὶ ἐκ τῆς ἁμαρτίας ἡ «σεριγραφή, ὥσπερ ἡ 
ῇ SS s (0 9 ~ 7 9 » ’β É . ε.α ” c ~ 
φθορα xai τάλλα mala έπεισηχται, ἀλλ᾽ αὐτοθεγ καὶ ὡς ἂν εἴποι τις ἡ TOU 
e , 
σώματος περίστασις καὶ ὁ κατ᾽ αὐτὸ ὅρος τὲ καὶ λόγος᾽ εἰ γάρ τις ὁρίσαιτο 
a - % ~ à 4 4 ον 5 Jr S à Üg . E ^ 
τὸ σώμα εἶναι Tpix3 διασ]ατὸν, ñ φυσικὸν, ὀρ]ανικὸν, δυνάμει ζωὴν ἔχον. 5 
N 3 / x / ΄ er 5 κ SEN lod bi 5 ^ 
τὸ ἐσχημά[ισμένον καὶ πέρασι διειλημμένον, ἅπερ οἰκείως ἐπὶ τοῦ xab’ ἡμᾶς 
H ΄ 1δὲ ei Dy M - ff To S NUS Hd , 
λαμβανέζαι σώµα]ος, οὐδὲν ἕτερον ἢ τὸ mepilpaziov αὐτὸ εἶναι κατασημήνειε. 
E ^ 5 . ^ z - ~ 
Μέ]ὰ γοῦν τὴν ἐκ νεκρῶν ἀναβίωσιν, τὸ τοῦ Ἀριδ[οῦ σώμα, καίτοι θεοει- 
T 7, (d ^ τ A 3 A ^ / 
δέστατον ὅλον «σεφῃνὸς, µεµέγηχεν ὅμως σώμα" οὐ γὰρ εἰς τὴν τῆς Φεότητος 
n * ΄ , y Led 
οὐσίαν με]ακεχώρλκε' τὸ Γὰρ μηκέτι Ἄρισ]ὸν κα]ὰ σάρκα Γινώσκεσθαι, οὐ τοῦ 
L4 ^s A , 54 X τ 
σώματος ἡμῖν ὑπαγορεύει τὴν παραίτησιν 9 τὴν ἀπόθεσιν, μανιχαϊκὸν τοῦτο 
M - ^ ^ , K ^ ^ 
τὸ σκότος, ἀλλ᾽ ὅτι τῶν σωμαΐικῶν ἀγα[κών ἐξήρηῖαι, καὶ τῶν σαρκικών Ta- 
- - La - - t 
θῶν καὶ τῆς ἡμέ]έρας ἀσθενείας ἐκβέβηκεν, οἷον τοῦ ἐκ τῆς ὁδοιπορίας κόπου 
[11 


ld T d L4 P 3 d . 
ilac τὲ καὶ πείνης καὶ δειλίας, καὶ εἴ τι τούτοις παραπλήσιον οὐκέτι μὲν 


τ ey / ΄ 

» /ὰρ σάρκα, oUx ἀσωμα]ον δὲ, ἀλλ᾽ οἷς οἶδε λό]οις θεοειδεσ]έρου σωµαί]ος », 

. ix ΄ / z 4 5 (s id M M S M ^ 3 dv 
xui ὁ μέγας κηρύσσει Γρηγόριος: εἶτα 5 ὅτι τὸ μὲν Φϑαρτὸν ποῦτο ἐγδύσα- 
ἢ δεῖ 2 , 3 ` 0 ` 2ῃ / c τρ fr m ns 
. σθαι δεῖ ἀφθαρσίαν, καὶ τὸ Üvnróv ἀθανασίαν ,, ὁ μέ]ας µυστα[ωγεῖ ἀπό 

το À . M , s 
στολος' τὸ δὲ σῶμα ἀσωματότητα ἐνδύσασθαι, ἢ τὸ xTIOTÓV γενέσθαι ἀχτι- 
/ I , 5 X 
στον, ἢ τὸ «εριγραπτὸν elc ἀπεριγραψίαν μετατεϑήσεσϑαι, οὔπω μέχρι καὶ 
/ » a ? λ M S 7 Ji Το 2 ` NES [ελ sa 
σήμερον ἠχουσται' τούτων δὲ τινὰ καὶ ἀσωμάτων ἴδια, ἐπεὶ xai ἀγ]ελοι zri 

^ ` ~ y » M / 
aua νεοῦ, καὶ τῷ Ίρχθαι ἔχον τὸ περιγράφεσθαι. 

ens Cel ^ L4 ^ ~ 
"Pavéov τοίνυν ὡς ἡ χριστιανών ὁμολογεῖ ϑεοσέβεια, TOI. της χανολικης 
` ~ 1 e NC m M] " x M 
καὶ ἀποσ]ολικῆς ἐκκλησίας ἐκδιδάσκει τὸ χήρυ]μα, ὅτι δὴ ὁ Ἀρισ]ὸς καὶ θεὸς 
^ ~ ~ - N V 
ἡμῶν μετὰ τὴν εἰς οὐρανοὺς ἄνοδον, καὶ τὴν ἐκ δεξιῶν τοῦ ϑεοῦ καὶ πατρὸς 
m: ΄ ΄ 3 Ἢ M SUCUS 
καθέδραν καὶ ἵδρυσιν, τὴν προσληφθεῖσαν τέΐήρηκε Φύσιν ἀμείωζον, καὶ οὐδὲν 
ΠΗ T 7 ~ 3 Ins. Aon ^ 
των ἐξ ὧν αὕτη χαρακ]ηριζομένη cuvéalnxs μερῶν ἀποβέβληκεγ' αὐτο τε γάρ 
- - ^ Ῥ / M A . - ` z 2 
τὸ σῶμα ἐν αὐτῷ διασωώδεῖαι" nre ψυχὴ, ἢ ἐψύχω]ο, Xolix καὶ γοερὰ, Dern 
e e - 9 / PES 
τική τε καὶ ἐνερ[ητικὴ, καθ᾽ ἣν θέλει καὶ ἐνεργεῖ τὴν τῶν ὅλων πρόνοιαν καὶ 
d e .. m ” 1 ` * UA Li A £N τ τ. 
συντήρπσιν, ὥσπερ ϑεϊκώς οὕτω δὴ καὶ ἀνϑρωτικῶς' Φαράκλητος ὑπέρ μων 
~ B "M 
πρὸς τὸν πα]έρα Γνόμενος, καὶ τὴν ἡμέ]έραν οἰκονομῶν σω]μρίαν. καὶ τήν των 
συμφερό T lacw' μγήμ» τὲ αὖ τῇ πανα]ίᾳ ἐκείνῃ καὶ θεία ψυχή 
μφερογτων nav περιποίησιν: uyzpun τε "n 5 & ἐκείν & c 7 
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ὁ 


τετήρη TOi, τῶν ὅσα ici γης ἀναστραφεὶς ὁ Χριστὸς καὶ ἀνθρώποις. gps 
λήσας [ιρὲο σης ἡμετέρας ἐλευθερίας ἐδρασέ τε καὶ ἔπαϑε᾽ καὶ πωμώσλει» ὅτι 
χαφ ὑπόστασιν ἥνωται τῷ Ῥείῳ τ. καὶ ὁρᾷ ὡς A καὶ συμ- 
, ας αὐτῷ ὡς Tent ML καὶ οὐχ᾽ ἁπλώς ME ὑπὸ raong Aclixzc 
τε καὶ yog ερᾶς Χ]ίσεως᾽ ἔτι τὲ : ὅτι ἐκ [ης π πρὸς οὐρανοὺς ἄνε λήλυθε, καὶ πάλιν 


ετὰ τῆς σατρικῆς δόξης ἐλεύσεται τὸ οὖν ἀνιέναι εἰς aede καὶ πάλιν 


"u 


Ἰέγαι, δ᾽ δὴ τὴν τοπικὴν ἐκ παντὸς ὑπογράφει μετάστασιν, καὶ τὴν ποοεύικὴν 
παρίστησι ΧΙΥΛΣΙΥ, σώματος. ἐνέρειαι ip “ρων EIER τὸ δὲ zal- 
om αι αὐτὸν ἐν δεξιᾷ τοῦ Ῥεοῦ καὶ «πατρὸς ο. τοῦ rU οὗ την ἐν 
πῳ δεξιὰν ὑπολμπτέον' οὐδὲ γὰρ ἂν σχοίη τὸ dge yega πώποτε ðt P 
7 | ἀριοτερᾶς w ἀλλὰ τὴν δόξαν καὶ τὴν τ πμ... καθ᾽ ἣν ὁ 
pn ὥσπερ υἱὸς ϑεοῦ xai ϑεὸς προαιώνιος καὶ τῷ D Ἵπ cio οὕτω 
κα μετὰ σαρχὸς τιμάται zai συγδοξάζείαι, zai ny xai τὴν αὐτὴν PAL τοῦ 
σώμά]ος παρὰ παύων προσκύνησιν πα ἐπεὶ καὶ μία ἡ ὑποσίασις τεφροῦ- 
σϑωταν λοιαὸν τῶν χριστομάχων αἱ γλῶσσαι, καὶ ἔπραιγέσθωσαν αὐτῶν αἱ 
καρδίαι, καὶ ἐμφραττέσνω πᾶν στόμα λαλοῦν κατὰ τῆς ἀλχϑείας «aci dia- 
uvas προκειμένης ἄδικα 
p. Ἔτι τοῖς εἰρημένοις προσ]ιθέασι, ὅτι c2 γέ]ραπ]αι' οὐ ποιήσεις παγ]ὸς 
c2 ὁμοίωμα ὅσα ἐν τῷ οὐρανῷ ἄνω, καὶ ὅσα ἐν τῇ "yr χάτω., καὶ ὅσα ἐν τοῖς 
c2 ὕδασιν ὑποκάτω τῆς [nc καὶ διὰ τοῦτο οὐκ ἐξὸν εἰκονίζειν τὸν Ἀρισ]όν. c2 
Τούτων δὲ τῶν palov τὰ προπ]ούμενα καὶ ἑπόμενα: '' τὸ, οὐχ ἔσονίαί σοι θεοὶ 
Ὃν ἕτεροι πλὴν ἐμοῦ" xal, οὗ ποιήσεις σεαυ]ῷ εἴδωλον' καὶ τὸ, μὴ προσκυνήσῃς 
“αὐτοῖς οὐδὲ μὴ λατρεύσης αὐτοῖς ., οὐκ οἶδα ὅπως παρακρατοῦντες, ἑκόν- 
τες ἢ ἄκοντες ἀποκρύπτουσιν, ἴσως τοὺς ἐλέγχους της βλασφημίας διαδιδρά- 
σκούτες οὐδὲν δὲ ἧττον τῇ ἴση βλασφημία καὶ οὕτως ἁλίσκονται' ἐπεὶ γὰρ 
ἐξλρται ὁ τοῦ ϑεοῦ φόβος ἐξ ὀφϑαλμών αὐτῶν, καὶ 7 «πρὸς τὴν εὐαγ᾽ καὶ 
ἀμώμητον ἡμῶν μον αἰδὼς καὶ εὐλάβεια, οὐ δεδίασι τοῖς τῶν ἐν οὐ- 
ρανῷ καὶ γῇ καὶ ὕδασιν Πο τὸ τοῦ Ἀριστοῦ «αρεξετάζοντες σωρός 
ἴσδαι ὁμοίωμα, οὐδενὶ τρόπῳ ὁμοιώματος δεσπότου καὶ κτίστου πρὸς 
ὁμοίωμα “Πισμάτων καὶ δούλων διάκρισιν διδόντες: ἀλλ᾽ ἐκείνοις μὲν αἱρέ]ὸν 
καὶ πρόχειρον τὸ φιλόνεικον" ἡμεῖς δὲ τοῖς οὕτω δυσσεβῶς προτεινομένοις dy- 
Ῥυπεγέγκωμεν. ὅτι πρότερον ἤδη πρὸς τοὺς πάλαι Ιουδαίους ταῦτα γεγοµο»έ- 
TUL οὕτω γὰρ δὴ ωρὸς τοὺς ἀρτιφανεῖς ἰουδαίους τὸν λόγον ποιήσασθαι 
Pi γὰρ τηνικαῦτα τὴν αἰγυτοτιακὴν μοχϑπρίαν ϑείοις νεύμασι καὶ 
αραδόξοις θαύμασιν οἱ ἐξ Ισραὴλ ἀπεδίδρασκον, Λἰ[υπ]ίων δὲ ἡ πλάνη ἐῆ- 
νῶν ἀπενίων κακοδαιμονίαν ὑπερέσχεν ὧν ἐντραφέν]ες τοῖς ἔθεσι, τὸν μακρὸν 


ΠΩ 


ἐχεινον χρόνον τς δουλείας διλνυον. 

Ἔμελε δὲ dpa θεῷ τῆς τῶν μεταγιό]αμένων ἐλευθερίας καὶ σωτηρίας, διὰ 
τὰς πρὸς τοὺς : . ian 25a ταύτα τοι Φεοπρεπῶς τ;ς dziac ἐκείνης 
καὶ βδελυρίας ἀπάγων, καὶ πρὸς τὴν ἑαυτοῦ γνώσιν ἐπανά]ων καὶ τὸ σέβας. 

ο 


106 S. NICEPHORI ANTIRRHETICUS NI. 
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εκείνα ουν , Iya μόνον αὐτὸν ΖΝ τῶν ἁπάντων ϑεὸν καὶ πύριον, 
καὶ τὴν πρέπουσαν λατοείαν ἀνάπτωσι, καὶ μὴ τῶν κατ πα Ὁ ημενο 
ἐπὶ την εἰδωλαμανοῦσαν γῆν «αλινθρομήσειν ἔλοιντο' οἵ yt ὑπ᾽ ἀνοίας, τῶν 
ἀξιαγάστων ἐκείνων τἐρατουργιῶν καὶ ἐξαισίων ὧν εἶδον Ῥαυμάτων, ἐχεῖϑεν 
a οὐκ εἰς μαρὰν ἀλο[ήσαν]ες. μοσχοποιοῦσι κατὰ τὴν ἔρημον' ἀπείο- 
yt οὖν αὐτοὺς ὁ genes. pnósvóc που ποιεῖσθαι τῶν ἀπειρημένων ροκ 
χαὶ τῶν μὲν ἐν TO οὐρανῷ, ἡλίου τὲ καὶ σελήνης καὶ τῆς ἄλλης σὺν αὐτοῖς 
ἄστρώας χορείας, τῶν δὲ ἐπὶ ys πτηνών καὶ δηρίων χαὶ £n πετῶν καὶ «σετει- 
vov καὶ κνωδάλων, τῶν ἐν τοῖς ὕδασι δὲ ὅσα ἐν ᾿Ῥαλάσσῃ m ποταμοῖς dia- 
"ópera τὴν δίαιταν ἔλαχεν, ἆπερ ἅπαντα κατὰ τὴν βάρβαρον ὄντες, σεβό- 
μενά τε Χαὶ “ροσκυνούμενα ἦδεσαν' τὸν γὰρ ὄντως ὄντα τα τῶν ὅλων ϑεὸν 


7γνοπκότες ἄνθρωποι, ἁπάτ» δὲ τοῦ «οονηροῦ δελεαζόμενοι, τῇ κτίσει «σαρὰ 


à r 3 , 5 ΄ ο ο ΤῊ y ` L4 
τὸν xTÍcayra ἀνοσίως ἐλάτρευον' ἐφ᾽ οἷς κατεγνωσμένους, χαὶ «πολλοῖς ὕστε- 
s X * - ^ 

pov ἔτεσι κατονειδίζει toc διὰ προφλτικλς Φωνλς᾽ 
E e ~ , 3 . , ~ Ὡς ε ^ y - 

σου, λέγων, ὁ σ]ερεών οὐρανὸν καὶ κτίζων γῆν. οὗ αἱ χεῖρες ἔκτισαν πᾶ- 

. ` - - ^ , L m , 
- σαν τὴν στρα]ιὰν τοῦ οὐρανοῦ" καὶ οὐ παρέδειξά σοι τοῦ πορεύεσθαι ὀπίσω 


[1j 


m rj 5 l È , 
έγω εἰμι κύριος ὁ εος 


» M.» ` 297 , ο). ~ i ρα : | 028 3 ` ο 9 ον 
s auTov (yo ἄνλ]αγον σε ἐκ γῆς Ἀίγυπ]ου, καὶ θεὸν πλὴν ἐμοῦ οὐ γνώσῃ, 
M e re le LÀ d 3 ο X ΄ X i) . 3 zi 
» καὶ ὁ σώζων οὐκ ἔστι «άρεξ ἐμοῦ' ., διὰ τούτων γὰρ αὐτοὺς εἰς μνήμην 
m ~ / ῃ τη " y ΄ ` co 
ἐνάγει τῶν ἄγωνεγ γενομισμένων αὐτοῖς ἀπαγορεύει οὖν τέως τὴν τῶν Φαινο- 
, ` , / ~ 4 ~ 4 ~ ^ £3 " 
pun καὶ μα) ἔν τε οὐρανῷ καὶ γῇ καὶ τοῖς ὕδασι, ποιεῖσθαι ὁμοίω- 
D + 
2e ἵνα μὴ ἀῑνοίᾳ τοῦ κρείττονος, ἢ ἀθετήσει τοῦ κτίσαντος, ἐκείνοις γέµωσι 
τὴν προσκύν»σιν. 
M y / ιά ’δ ᾽ d 5 ΄ N ' . 
Το οὖν προσταττόμενον ὅτι τόδε οὐ ποιήσεις, δυνάμει πως καὶ κατὰ τὸ 
/ , 9 3 ` m E ~ E T m ῇ 
σιωπώμενον, ποιήσεις ἐστὶ, καὶ προαγγελτικὀν ἐστι τῶν μελλόν]ων ποιεῖσθαι 
D F ~ / e ο ας , e , T v SR ` , e 
προστάττεσθαι' τοιοῦτον γάρ τι ἡμῖν ὁ λόγος ὑπαινίσσε]αι᾽ ὁ γὰρ λέγων ὅτι 
- - , ΄ 
τούτων οὐ ποιήσεις ὁμοίωμα, ἑτέρων τινῶν ποίησιν τῷ λόγῳ προαναχρούεται' 
- ^ , s d M - 5 
καὶ βεβαιοῖ τοῦτο τὰ ὅσον οὕπω ροσταχϑπσόμενα, μονονουχὶ τοιαῦτα ETI- 
? ” . ^ * . 5i f , a d , 3 M ird Ti 
σχηπτων, οτι μηϑενὸς ων εγω ου προστάξω ποιήσῃς ὁμοίωμα, ἀλλὰ τῶν AA- 
’ στ , . P v . S $ 
λοτρίων ἀποστάντες σεβασμάτων, οἷς ἐγω ἀπεχνάνομαι xai ἁποστρέφομαι, 
- - / v T ΄ ` ΄ x z 
τοῖς παρ᾽ ἐμοῦ συνταχϑπσομένοις προσέχετε, οἷς χαίρω καὶ δοξάζομαι πρό- 
- , N pa /, e 
τερον Ido ἀπείρξας αὐτοὺς τών ἁπλ[ορευμένων διὰ τῶν νομοθέ]ουμένων, ὕσ]ε- 
- 5 m * [74 . » , 7 "e 
pa τὰ κατὰ τὴν ποίησιν τῆς σκηγῆς ἐπήγαγεν ὥσπερ γάρ εἴ τις ἐθέλοι τῶν 
ἑαυτοῦ οἰκετῶν εἰς τὸ rouen τινὶ τῶν δοκούντων ἐπιτρέπειν ἢ ἐγχειρεῖν, τί 
τ, “ο Tode μὴ πράξενν, μὴ δὲ ἀπαίρειν πώποτε, οἷον εἰς ἀγρὸν 
μὴ ἀπελθεῖν, μὴ δὲ εἰς ἀγορὰν «αρεμβαλεῖγ' βούλεται γὰρ αὐτὸν εὐσταλή 
- - ΄ $e Y l M A ε ον 
τε καὶ εὐτρεπῇ τοῖς ἐπΠαχθησομένοις ὑπάρχειν, ἐπειδὴ μέλλει zala τὴν ὑστε- 
A r . Li s κ 5 ^ + E 
ραίαν εἰς τήνδε τὴν «πόλιν τυχὸν ἢ τήνδε τὴν χώραν ἐκωέμαειν' τοιοῦτον τι 
t ΄ τ΄ NUN, e / 9 - GA 5 , . y 1 2 2 - 
ὑποτίϑεται ἡμῖν καὶ ὅδε ὁ λόγος ἐννοεῖν, ὅτι οὐ «ποιήσεις τὶ ἄνευ τῆς ἐμῆς 
GA ^ r ^ ^ M 5 ri S 5. » 
προσ]άξεως, ἵνα ἅπερ αὐτὸς ἐν]έλλομαι, ταῦτα ποιᾷς xai περιέποις προσ]άτ- 
~ M ^ - $ ` n « τ , S e 
τει γοῦν μετὰ ταῦτα τῷ ἱεροφάντῃ Θεὸς τήν τε της σ»Άγης «ποίησιν, καὶ οσα 
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Wo τ ^ n $ 3 
τὰ περὶ αὐτήν" κ δὲ ἦν τῶν «αραπετασμάτων καὶ διασκευὴ, χέρουβὶμ ἐργασία 
5 *, / * δὲ e X ` D 725 " ORIS n , 
ποικίλως ἐξυφασμένων, τὰ δὲ ὑπὲρ τὴν ἐγταῦδα χιβωτόν' “' τίνα ποιήσεις, 
A : - T 7 EN 2 non κ ` j 
4 Φησί» χερουβὶμ χρυσά τορευ]α᾽ ,, καὶ οὐδὲ εἰκόνας χερουβὶμ προσα[ορεύει. 
9 by X e / ο ἢ Ta.: Sh o τ 2 e, A Von . 
ἀλλὰ χερουβὶμ ὁμωνύμως ταῖς θεισ]άταις καὶ ὑπερκοσμίοις οὐσίαις: καὶ ὃ δὴ 
) ^ ` , : ΠΠ ^ 
Ῥαυμαστότερον "ὅτι ἐκεῖθεν, Φησὶ, γνωσθήσομαί σοι ,, τί δὲ ἐνδοξότερον 7 
E Ü ; - D S E ο 
τιμιώτερον, ὅθεν θεία ἐπιφάνεια γίνεται; δεδοζασμένα δὲ καὶ ἦν καὶ ἐλέ[ετο 
- . - ~ ~ ~ / 9 D / ^ 
μετα τῶν ἄλλων TOV ἐν TZ TANYA τοσούτον, ὅτι οὐ wapa Mwasi μόνον χαὶ 
Lad ^ . . /. , ^: ^ - 
ἰουδαίοις τηνικαῦτα δεδόξασ]αι, ἀλλὰ καὶ Παύλω αὐτῷ τῷ της χάριτος xh- 
^ . / ο 
puzi xai γε καὶ σεμνοτερὸν πως χαλει χερουβὶμ δόξης κατασκιάζού]α τὸ ἱλα- 
το t [rA A " - / 
στήριογ᾽ περὶ ὧν ἐν ἑτέροις πλατύτερον εἴρηται. Ίρος δέ yt τοῖς εἰρημένοις. 
NUS » X ` e k A ` / ~ e n ^ ` 
zai ἀλλαχοῦι κατα τους ἱερούς xat «αλαιους νόμους, τω ομοίῳ σκοίσω zat 
* * ΄ - $ rà δ ας 3 nd A * τ ^ 
τρόπῳ ἐκφερόμενα τοῖς ἐπιμελέσ]ερον διερευνωμένοις ἐξευρεῖν £Tiv, ἐν οἷς τῶν 
* ^ ’ Lia! 3 3 . 4 
μὲν ἀλλό]ρίων xal τῷ ἁλ[μρίω ἀνακειμένων δαίμονι, τοῖς ἐξ ᾿Ισραὴλ ἡ roin- 
, Id a 2 ^ s 
σις dmyopsurui, ἐπεὶ φευκτά τε ἦν καὶ βδελυρώτατα" τῶν δὲ ὅσα εἰς dyd- 
Ὁ, S s ελλ 5 κ. ἢ er δ e Ξ ^ bi E 8 πλ f ? . A [5 ᾽ 
nua ϑεῷ ἔμελλεν ἔσεσθαι, ὅτι τὲ αἱρετὰ εἰς μνήμην αὐτῷ καὶ τιμὴν ὑπάρ- 


ες , / 
CU «οοίχσετε 


x d oe UP 
ει. ταῦτα συντέτακται' ὡδὶ γὰρ ἐν τῷ λευϊτικῷ γέγρασται’ 
GS ~ ERES N . r p E 
.. ὑμῖν ἑαυ]οῖς χειροποίπ]α., οὐδὲ γλυπ]ὰ, οὐδὲ dlnAav ἀνασ]ήσετε, οὐδὲ Al- 
9 l 
ς ; οι. ? T 
~ Üov σκοπὸν στήσε]ε ἐν τῇ yn ὑμῶν, προσχυνῆσαι αὐτῷ' ἐ]ὼ [αρ εἰμι κύριος 
e m e € e ^e δὲ ες A J^ / pi ^a 3 / κα e L4 
43 τ y T č ἑ 
ὁ Φεὸς ὑμῶγ' ,, ταῦτα δὲ ὡς ἀνάλογόν ἐστι τῷ οὐ «ποιήσεις άν ὁμοίωμα 
t a / - iri + , , Li κ) rad M » . 
τῶν ἀπλ]ορευμένων τοῖς ἀνόπιν εἰρημένοις νόμοις, ἐξ ὧν δὴ καὶ ἀπείργει τὸν 
αἱ ` 3 ας ὃ P . , L4 3 * ^ ὸ 
νέον πρὸς εὐσέβειαν ποδηγούμενον λαὸν. τίς οὕτως ἀνούσ]ατος ὃς διαµφισβῃ- 
σεῖν ἐπιχειρήσοι; 
3 πλ . [ου y rd Leid Lud - A 
Ev δὲ τῷ δευτερογοµίω, τοιάδε wepi ὧν τῷ ϑεῷ ἀνιεροῦσθαι χρὴ προσ- 
2 0 ο Ὁ δ. 2 ô ~ E à / > . - ^ / t ` 
τέτακται 2» ἂν ημέρα ὀιαβητε τον Ιορδάνην εἰς τὴν yhy, ἥν κύριος ὁ εο 
i : E pons 124 6 
eU e κ . Ei ^ OU n d ` ΄ ο) 
» ὀίθωσί σοι, καὶ στήσεις σεαυτῷ δύο λίθους μεγάλους, καὶ κονιάσεις QU- 
` ᾿ , μην η NES ^ r / . , ~ , 
» τους κογίᾳ, καὶ γράψεις Ti των λίθων Φάντας τοὺς λογους του νόµου 
’ ΕΤ " NEA = ες . 5 ô , 5 ~ ΄ 5 
s τούτου. ,, Eira βραχυ ὕστερον καὶ οἰκοδομήσετε ἐκεῖ υσιαστήριου ἐκ 
ERR Ὃ ας 
"λίθων οὐκ ἐπιβαλεῖς αὐτοῖς σίδηρον, λέϑοις ὁλοκλήροις οἰκοδομήσεις τὸ 
’ - ^ 
«4 "uciaaazQiOY κυρίῳ τῷ ϑεῷ σου, καὶ ἀνοίσεις ἐπ᾽ αὐτὰ τὰ ὁλοκαυτώματα 
" , τος eod . , ^ ^. à 
» Χυρίῳ τῷ θεῷ σου, καὶ θύσεις ἐκεῖ θυσιασ]ήριον χυρίῳ τῷ θεῷ σου. ,, Καὶ 
κά S το s 2 . ΄ LEES ^ ^ 
pela ταῦτα ἔτι' 5 καὶ [ράψεις ἐπὶ τῶν λίθων τούτων πάντα τὸν νόμον τοῦτον 
ες 48 ~ τ - ’ M ` . N 
» σαφως σφόδρα. ag Tuura ως TW TOLNGELG TAY σκλνγλν καὶ τα κα]ὰ τὴν σκηνήν 
ἀκούλουθ η πο , > ας. B y x ; 
7 uUa, οὐόενα QY των σωφρονουγ]ων ἀν]ερεῖν οἶμαι. Καὶ ἄλλοθι Γοῦν περί 
Ὃν 7 3, £ ef r / iod 
yt τῶν ἐν ἔθγεσι σεβασματων, οὕτω πάλιν νενομισίαι' “ πρόσεχε σεαυ]ώ, μή 
ποτε diada e Sus "o à S 4 SC - ~ > 4 $5 ’ 
ux N OIQ-JAxnv τοις ἐγκανημεγνοις επι της YAG, εἰς ἣν GU εἰσπορευ} 
z E M $ ΄ 4 ^ ^ ^ ES 
» εις αὐτήν, [X WOTE γένηται «Ἱρόσκομμα ἐν ὑμῖν' τοὺς βωμοὺς αὐτῶν καϑ- 
NES . -ῷ . ν E e 
» ἐλείτε, καὶ τας στήλας αὐτῶν συντρίψετε, καὶ τὰ ἆλσ» αὐτῶν ἐκκόψετε, 
^ x x 1 ^ ^ ^ ^ ’ 
n» καὶ τὰ γλυπ]α τῶν θεῶν αὐτῶν κα]ακαύσετε πυρί οὐ Γὰρ μὴ προσκυνήσα]ε 
Et coh 3 . r 1 : L ~ , 
» θεῷ ἑτέρῳ. ,, Αλλὰ τούτων οὕτως ἀπειρημένων ὁ ναυΐδης ᾿Ικσοῦς, ἰσαρίθ- 


^ 


m 3 ^ ΄ 5 
μους των φυλών ᾿Ισραλλ. λίθους, περαιούμενος τὸν Ἰορδάναν, αἴρειν τοὺς ἀνει- 
* 
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- ` ^ ΄ ^ ` 

Anupévouc ἀφ᾽ ἑκάσ]ῃς φυλης, παρα θεοῦ χελευεται, ουχ ἀσήμους οὐδέ aro- 
NE ΄ ` / A e ^ 

πτύσ]ους, ἐπισήμους δὲ ἐσομένους καὶ περισπ]ους" '' ἵνα ὑπάρχωσιν ὑμῖν, pa- 


ο Giy, εἰς σημεῖον κείμενοι" .. καὶ οἷον ἄγ]ελοι ταῖς μετέπειτα εἶεν γενεαῖς, 
τῶν 7/06 γε[ενημένων ἄνωθεν αὐτοῖς τερασ]ίων ὀνασημαίνοἵ]ες τὸ μεγαλεῖον, 
καὶ τὴν μνήμην δι᾽ αἰώνος Φυλάσσοῦ]ες᾽ ἀλλὰ καὶ Μίωσλς αὐτὸς λιθίνας πλα- 
κας λαξεύειν. νόμον θεοῦ δεξομένας, sues cuc: ὡς δ᾽ οὖν EM καὶ pe’ 
cias δόξης, τί χρὴ xai λέΓειν: ἔνθα καὶ ο. βηκέναι τὸν κύριον, 5» τίς πό]ε 
ἐστι ϑεοῦ κατάβασις λέγεται' ἐξ ὧν καὶ τὸ Μωσέως δοξάζεται «ρόσωπογ, 
ὡς μὴ δὲ προσιτὸν λοιασὸν τοῖς ὁρώσι γινόμενον, ἐφ᾽ ᾧ δὴ καὶ ἐντυποῦσϑαι 


y er " «ο M E r ~ - ^ 
ἔδει ἅπερ ἐν ταῖς πλαξὶ ταῖς mpoltpaic ἐγέγραπτο, ὁποῖαι δὴ ἐκεῖναι ὑππο- 
1 Qu eU ^ Li 
χον αἱ πρὸς τῷ ὄρει σχεδιασϑεῖσαι καὶ ϑείῳ δακύλω γραφόμεναι, ἃς δὴ μὴ 
T E A à vn ES , ts δέ ἢ , e / 
ἄξιον εἶναι λαὸν παρανομοῦή]α καὶ πάροινον ὑποδέξασθαι κρίνας ὁ νόμοθέτης, 
5 - ! τὸ; δὲ καὶ 8 ή ἐκ γη a AS 
χε ρῶν ἀποῤῥίψας συνέτριψεν: ἤδη δὲ καὶ ϑυσιαστήριον ἐκ γῆς τε ἢ λίϑων 
ἀτμήτων τῷ ϑεῶ ποιπθήσεσθαι ἐπιτέτραπται, ἐφ᾽ ᾧ ἀναφέρειν τὰ ὁλοκαυτω- 
ματα ἐνομίζετο. 
! d d $ - n 
Tí δὲ ὁ µέ[ας Ησαΐας usIaxoQovac ἐν πγεύµα]ι üvaxéxpale : “ τῇ ἡμέρα 
Li * 4 
y ~ 
.. ἐκείνῃ ἔσται Θυσιαστήριον τῷ κυρίῳ ἐν χώρα Αἰγυτίων, καὶ στήλη «πρὸς 


, E. Wee ae T 
s 0 cde αὐτῆς τῷ κυρίῳ. .. AAN ἐ]αύθα ανα] διασκοπεῖσθαι ἄξιον, 
A 
6 τι ἂν ἡμῖν ταῦτα κατασημήγειε φαμὲν τοίνυν, ὡς ἐπειδὴ πάλαι δυσσεξών 


΄ 
μάλιστα ὑπῆρχον Αἰγύπτιοι δυσσεβέστεροι, καὶ δαιμονίων ἀκαθάρτων Sipa- 
S ` , Yo Cor Ὢ ͵ ο, 3 ΄ ` ` ` 
πευταὶ, τὸν Φύσει καὶ ἀλλϑως nyvonzoveg 9εον ἀνθρώπων γάρ μοοφὰς, καὶ 
` i WO ο " P 5 r , `o ὦ ~ , 
μὴν καὶ ἀλό]ων ζώων ποικίλους ἀγεσ]ήλουν τύπους, καὶ ὡς θεοῖς προσεκύνουν 
, , d 3 ~ r / 
ἀγοηταίγουτες κεκαθαρμένοις TE καὶ νοητοῖς ὄμμασιν ὁ ϑεσισέσιος «προφήτης 
" D ^ 5 ΄ - ΠΝ ^ ^ ~ ~ 
προορώµενος, ἅπερ αὐτοῖς ἐπιφανέν]ος τοῖς ἐπὶ [4c τοῦ πάντων ἡμῶν - 
Χριστοῦ συμπορισθήσεται, Φησὶν, ὅτι τοῦ βείου καὶ ον λαο. 
ο τα. τὸ τῆς ϑεογνωσίας αὐτοῖς ἐπιλάμψει σέλας' κἀκεῖνα μὲν τὰ 


τί as t ἢ fj ? . E) 9 lA $ A L δὲ . ^ 
ένα] παντα Χο «ipt "atra και αφονισ ACETAL, αυτεισακχ1ησεται ε ται ανα- 
e 


, m ΄ . M M * et ~ ^ ^ 
avv aelat βεία ἠυσιασ]ήρια zat ἱεροι GXXOl, £y εις O τε TOU ζωοποιοῦ σ]αυροῦ 


$ 


^ ^ $ 
UTOG, καὶ ποῦ ἀχραύΐου Ἀρισ]οῦ σωμά]ος 


Oar we. 


τ βεοειδὴς χαρακ]ήο., ἐμπρέπού[ε 

n g 16 χαι A AD, Pi 7 B 

3 , ^ - ` / B su S> ον ορ ` 

ἐνιδρυθήσονται, τ: ταῦτα καὶ περισ]έφοντες᾽ xai ÒN εἰς TOUTO QU- 
- S ΄ e y A A + 2. 
τοῖς εὐκληρίας Td νο. 5405 ἐκβέβηκεν' ὡς οὖν ἀντὶ ξύλου ξύλο», 
` » νο ο ον r mom 

καὶ aTi τεμένους τέμενος, καὶ avli Üuciov Πυσίαι. καὶ ayh παγίων τών aza- 
΄ . a vui . ε ^: * , el ef hi Ni ^ 

E καὶ βδελυχ]ῶν τὰ καθ ἡμᾶς ἀνα]έταλ.κεν ἅγια, οὕτως ἀντὶ τῶν μα- 
+ * ’ - 

ταίων ἐκείνων καὶ μυσαρῶν στηλών, ὡς Oix ιότερον καὶ «ροσφυέστερον τοῖς 

- ^ ^ ^ -“ . 
E νι ἁρμόσασθαι λογίοις, αἱ παάνσεπτοι τοῦ Mo x στζλαι, Ἴτοι τα 
-ον AE bine πα v e ^ 

προσχυνη]α εἰκονίσματα ὁμοῦ τοῖς ἄλλοις ἱεροῖς, κατ᾽ ο τον ὅλην. καθὰ 
. ` ~ . , ~ ~ D F 

καὶ ἀνὰ TEATAV τὴν οἰκουμέν»ν, κομώσι νῦν «ληθυόμενα καὶ τιμώμενα οὕτω 
" . ε εἰ M ε ` - A ε , ` Ξ 

τοίνυν καὶ οἱ ὅσιοι ἄνδρες. οἱ τα του θεοφόοου ὑπομνημα]ίζοντες, τὰς προλει- 


. 


5" 5. PU ο) "s PA EI A n ^ 7 t / 
μένας ἔζειληφασι βᾳσεις' εντευθεν επι τους παλ.αιτερους των χρΟΥΩΝΥ ὁ λόγος 


Lr] A + ^ ο is ^ 9 £ 
ἄνεισιν' ὡς ἂν Κατοψόµεδα τί τῷ πατριάρχη Ἰακὼβ εἰς Ναῤῥαν ἀπιόντι πε- 
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^ $ * "t ` ^ os 
πρα]μείτευαι, ὅς 4t ἐπεὶ ἡλίου καταδύγνον]ος πρὸς ὕπνον ἐτράπε]ο, τοῦ amay- 


η e ~ y - 
τος d λίϑον ἑλὼν. πρὸς Τη ps ue ἔνθα τὰ TOY ἐφυπνίων 


στο 
D 


^ 


α-αι δ. εωγ' καὶ εἶτα του ὑπ γου ἀνενέγκας. .ύριον εἶναι ἐνταῦθα καὶ uù 


de] 
D 

εα 

4 


Si t 


d / 
ἕναι. ἔφασκε Φοβερον τε εκάλει καὶ οἶκον θεοῦ, καὶ πύλην οὐρανοῦ ἐφαν- 


MES 


zd To: χαὶ δὴ σ]λήλην τὸν Alloy τ ἔλαιον κα]ὰ τοῦ ἄκρου ἐπιχέει' 
Qo’ οὖν ἀποπέμπεται ταῦτα βεὸς. ὡς τοῖς 3 su δοκεῖ ; οὐδαμῶς, ἀλλὰ 
καὶ λίαν προσίέ[αι᾽ καὶ δῆλον ἐξ ὧν αὐτῷ κεχρημάτικε pela ταῦτα" '* ἑώρακα 
e ydp, φησιν, ὅσα σοι Λάθαν moisi’ ἐγώ εἰμι κύριος ὁ Seoc coU, ὁ ὀφθείς 
«σοι ἐν τόσῳ ϑεοῦ, οὗ ἠλειψαάς μοι ἐκεῖ στήλην, καὶ πὔξω μοι εὐχήν. .. 
Πρὸς ταῦτα τῶν zaf ἡμᾶς ἱερομυσ]ῶν ὁ uilas, τί φησι Γρη]όριος:; = luzo 

δὲ Χλιίμακει μὲν ἐφαντάσθη τινὰ, xai ἀΓγέλων ἄνοδον, καὶ στήλην ἀλείφει 

μυσ]ικῶς" ἴσως ἵνα τὸν ὑπὲρ ἡμῶν λίθον παραδ»λωσ». καὶ εἶδος θεοῦ τόπω 
s τινὶ προσητορίαν δίδωσιν, εἰς τιμὴν τοῦ ὀφθένϊος: .. καὶ ἄλλα ὅσα ἐ[κώμια 
ἐγ]αῦθα δίεξεισι' ταῦτα τίνι οὐκ ivaplz καθίδῖαται, ὡς περὶ τὴν αὐτὴν ὕλην, 
τῶν λίϑων φημὶ, τῶν ϑεσσιζομένων τὸ διάφορον ἐκδιδάσκει, ὡς τὰ μὲν τῷ 
θεῷ οἰκεῖα καὶ τίμια, τὰ δὲ τοῖς ἐναντίοις ἀγημμένα Φευκτὰ καὶ ἀπόπτυστα; 


ε Loud . . 9! ε - . - X 
n δὲ καὶ ὅσα ἡ Σολομώντος σοφία καὶ δυναστεία ἐξείργασται, και 


* ^ - A L2 4 la ον 

απερ 0 ) περνώνυμος εχεινος εἰχε ναος των ο ο η τοις Sauro- 
L 

μένοις Φιλοπογως ἐξερευνῶν “παρήσομεν, ἐπεὶ καὶ ἡμῖν λεστότε ἔρον ἐν ἑτέροις 
b Ü 

περὶ τούτων διείλαπται᾽ προσέτι γε μὴν καὶ οἷα τῷ Ῥεσπεσίῳ Ἰεζεκιὴλ ὥπται 


zai xix κρημάτισται , τὰ Jor παράδοτα διασαφεῖ λόγια κατά τε γὰρ τοὺς τοί- 
χους κύκλῳ τοῦ διαγραφομένου καὶ παραδεικνυμένου ve , καὶ τὰ vou 
ip ἦν τὰ y μα καὶ Φοίνικες, ἃ δὴ κατὰ τὰς ὠψευδεῖς ἐκείνας 
QUE τε καὶ προϊστόρητο᾽ ἐν οἷς καὶ ἅια ἁγίων, καὶ πλήρη δό- 
Exc κυρίου τὸν οἶκον τεθέαται, ὅτε καὶ «πρηνὴς ἐκεῖθεν κατέπιπτεν' ἤκουέ τε 
466 τὸν «αραπικραίνοντα οἶκον τοῦ Ἰσραὴλ. ἐμβριῬέστερον ἀποφαίνεσθαι, 
ἀπολήΐειν εὐθὺς τῶν ἐνομιών αὐτῶν, καὶ τῶν ὅσα τὴν διαθπχην κυρίου Tapa- 
Εαίνοντες ἐβεβήλουν τὰ dhia’ καθάπερ δὴ καὶ νῦν ὁρῶμεν παρὰ τῶν ἀνομούν- 
των “οιχρότερον, καὶ βεβηλούντων τὰ τῶν ἁγίων εκείνων ἁγιώτερα ἀϑέως Tt- 
λούμενα. Ἔκ τούτων δὲ παάν]ων συνά[εται, ὡς οὔτε ndla τὰ γε[ραμμένα περὶ 
τῶν οὕτω νομοϑετουμένων ἀποπεμπτέον ἁπλῶς, οὔτε πάντα προσδεκτέον' οὔτε 
γὰρ παίγ]α ivali καὶ ἁπόπτυσία οὔτε πάντα dha καὶ σεβάσμια᾽ ἀλλὰ δΊλα 
ἅτινα καὶ ὧν ἕνεκεν ὡς σαφέσ[ερον ἐκδιδάξει, ἃ τῷ Γεδεὼν 70 εἰς xpilnv ἐπὶ 
τὸν ᾿Ἰσοαλὴλ. πεχειροτονκμένῳ κεχρλσμώδηται ἄνωθεν: καϑαιρήπειν μὲν γὰρ τὸ 
πα]ρῴον τοῦ Βάαλ θυσιασ]ήριον καὶ τὸ ἐπ᾽ αὐτῷ ἄλσος, ἕτερον δὲ δείμασθαι 
τῷ Φεῷ. καὶ ἀνοίσειν Ducias o ἐκ τοῦ διακοπέντος ἄλσους TOY ξύλων 
πρέπετο' κατὰ ταῦτα δὲ καὶ "an ἡμῖν τοῖς την Φειοτέραν καὶ σεβασµιω- 
Es νομοθεσίαν δεδεγμένοις, εἰ μέν σου ἀλλότριον της καϑ᾽ ἡμᾶς δόξης 
n σέβασμα, οἷα τὰ mapa ἰουδαίοις εἰ τύχοι καὶ βαρβάροις» ὡς ἐβ- 


N M t ^ ^ ~ e 
γα χαὶ στυγητὰ, πάντως ἂν σσουδῇ πάση χρωμένοις, καϑαιρεῖν ὡς 
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2 πιο ἃ δὲ εἰς δόξαν ἀνήκει Θεοῦ, καὶ δήλωσιν τῆς σωτηρίου 
οἰκονομίας DE ἐπεὶ ἡμῖν SI τα, σεβάσματος καὶ τιμῆς ἄξια xpi- 
νειΥ. d ὥσπερ παρὰ τῶν ἐνα[ών τὰ ἅγια διαπτύεται ἀθέως καὶ καθυβρίζε- 
ται’ οἳ δὴ «πάντα συγχέοντες καὶ va TOU καθαροῦ το ἀκάϑαρτον, 
καὶ τοῦ aliou τὸ βέβηλον διορίζειν οὐ Co “εἰς γὰρ κακότεχνον ψυ- 
χὴν, σοφία ϑεοῦ οὐκ εἰσελεύσεται' ,, ἀνάγκη γὰρ αὐτοῖς ἢ «πάντα διὰ τὸ 
οὐ ποιήσεις πᾶν ὁμοίωμα, τὰ TO ϑεῷ Φίλα καὶ οἰκεῖα ἀποπέμπεσθαι, ἢ διὰ 
τὸ ποιήσεις, τὰ νομοθετούμενα πάντα, καὶ τὰ τῶν ἀϑέων καὶ ἀπίστων σέβειν 
καὶ ἀσπάζεσθαι, οὐδὲ μιᾶς αὐτοῖς ὑφολήψεως ὑγιοῦς ὑπούσης καὶ κρίσεως: 
4 ὅπερ αὐτοῖς οἰκεῖον καὶ ἐρασ]ον, πάσαν παλαιὰν καὶ νέαν νομοθεσίαν, ndla 
τοὺς ἑαυτῶν διδασκάλους, ἀϑετεῖν. 
c2 Kira ἔσ]ω μὲν ταῦτα οὕτως ἔχειν, φασὶ, ποῦ δέ σοι ἐ]αῦθα ve- 
c? νοµονέτηται ποιεῖν toU ὁμοίωμα; c? Πρὸς οὖν τὸ σκαιὸν καὶ ἀπόσλ»- 
ἅτον της ἐρω]ήσεως, τοιαῦτα papey πρώτον μὲν, ὅτι ἐοίκατε ταῦτα πυνθανό- 
μενοι, «προκάλυμμα τῆς ἑαυτῶν ἀπιστίας καὶ δυσσεβείας «ροΐσχεσθαι' οὐχ᾽ 
ὅπως τί ἀξιόλοζον περὶ θεοῦ λέ]ειν δόξητε, ἀλλ᾽ ἵνα τὴν θείαν τοῦ σωτῆρος 
οἰκονομίαν συκοφαντήσητε΄ οὐδεὶς γὰρ ὑμῖν ἐνταῦθα σαρκώσεως λόγος παρεί- 
λλπται' ἔπειτα δὲ, ὅτι τὸ ἀλλόκοτον καὶ «αραφροσύνης ἐπίμεστον ὑμῶν, ἐν 
τούτοις τεκμηριοῦται' μάτην [dp χριστιανοῖς διαλοιδορεῖσθε, καὶ ἃ µήτε QU- 
τοὶ ἐδόξασαν, μήτε ὑμεῖς ἀκπκόατε πώποϊε καταπτύοντες, ἐπίχλημα προσεπά- 
yete, ὡσεὶ καὶ θεὸν ψιλὸν σαρκὸς γεγυμνωμένον εἰκογίζειν ἐπαγγελλομένοις᾽ 
τίνι γὰρ τῶν λογικῆς μετεχόντων Φύσεως οὐ διωμολόγ»ται σαφώς, ὅτι θεοῦ 
ποιεῖν ὁμοίωμα 5 δεὸς, ἀδύνατον ὡς ἀλπϑῶς καὶ ἀνεσιχείρητον' imel οὐδὲ 
ὁρατὸν τὸ ϑεῖον οὐδὲ ληπτὸν, ϑεὸν γὰρ οὐδεὶς ἑώρακε «πώποτε, οὐκοῦν οὐδὲ 
Μωσης αὐτὸς ὁ τοῖς θείοις γόμοις ὑπ»ρέ]ούμενος, καίτοι κάτοχος τῷ τῆς θείας 
ἐπιφανείας γενόμενος ἔρωτι τεθέαται, ὅτι μὴ µόνον δόξαν ϑεοῦ. ἡ τις αὐτῷ 
Ἑαραδέδεικται ἡνίκα τὸ δεδοξασμένον «πρότερον «αρελήλυϑε, καὶ ταῦτα τῇ 
πέτρα χαλυπτόμενος, καὶ μόλις καθορᾷ ϑεοῦ τὰ ὀπίσθια τάχα τῶν μελλόν- 
των της ἐν σαρκὶ Φεοφανείας τοὺς τύπους μυσταγωγούμενος: τί γάρ φχσιν ὁ 
χρημαΐίζων θεός; '' οὐ μὴ lòn τὸ πρόσωπον μου ἄνθρωπος, καὶ ζήσε]αι᾽ κ. 2 
οὐχὶ καί τισι τῶν πάλαι, καθάπερ ἀνέΐνωμεν, τὸ τοῦ πάντων κατεξουσιάζον- 
τος θεοῦ ἀκοινωνλ]ον ὄνομα τοῖς παρ᾽ αὐτῶν σεβομένοις ξοάνοις ἐπιγράψασι, 
καὶ τὴν προσήκουσαν αὐτῷ μόνῳ ἀναϑεῖσι λατρείαν, διὰ φωνῆς τοῦ μεγάλου 
Ἡσαΐου ἐπιπλήτ]ει θεός; “' τίνι ὡμοιώσατε τὸν κύριον, λέ[ων: καὶ τίνι ὁμοιώ- 
ματι ὡμοιώσατε αὐτόν; μὴ εἰκόνα ἐποίησε τέκτων; ἢ χρυσοχόος χωνεύσας 
s» χρυσίον περιεχρύσωσεν αὐτό; ., καὶ σφόδρα γε δικαίως ἀπειλεῖ τὰ ἀνόσια 
δρᾷν τετολμηκόσιν' οὐ γὰρ ϑεμιτὸν οἴεσθαί τι τῶν ἐν κἸίσμασι τελούντων, ᾧ 
κατὰ φύσιν ἢ δόξαν ἢ ἀλκὴν * κατά τι γοῦν ἀπεικασθήσεται' '' τὴν γὰρ δό- 
Euy μου, φησὶν, ἑτέρῳ οὐ δώσω, οὐδὲ τὰς ἀρετάς µου τοῖς γλυῶτοῖς' ., 


` t - - , - ^ , e τ M 
τίνι [αρ προσεοικὼς εἴη ὁ πάσιν ἀθέα]ος. παν]ός τε νοῦ καὶ πάσης ὑπερέκεινα 
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.α]αλλψεως; τίσιν ὁμοιώμασι χειρο]εύκτοις, ἀνθρωπίνοις σοφίσμασι xal Φιλο- 
τεχνήμασιν ἐκμεμπχανημένοις, παραβληϑήσεται; τ... 4 
Χριστιανοὺς γοῦν ταῦτα εἰϑότας, ἐἑῤῥωμένους τὲ a d | a, y | 
τὴν διάλ»ψιν περὶ τὴν ἀπόῤῥητον και cider CDM πώ. ο 
μένων ἐστὶν εἰκόνισμα ϑείας Φύσεως στ. ὁμῖν ας E p wr 
dlíat καὶ τοῦ νέου ἰουδαϊσμοῦ τει : TNT 2 οὐ = e d 
- ποτε ., διὰ γλώσσης xai προχειρότα[ον' τὸ di Mc don e 
cua συνεφάγομεν καὶ "EL GU ne ; ο TEANG οσα T ο. ΜΗ 
παβάσεως ἡμῖν κεκήρυκται, Ee σος τα se s o 
χεσθε, ὡς ἀλλοτρίαν un ed ο Md qupd EN v. 
εἰ ἔξεστι πυϑέσθαι καὶ ἡμᾶς, ἀποχρίνασ v ποῦ ὑμῖν καὶ ον ον 
ται, EX τε νομικῶν θεσπισμάτων, eda fe) div σε a 7 a o ay 
διδαγμάτων, ἀπερίγραπτον ὁμολογεῖν τὸν Πο. crest να καὶ 
ἡμᾶς ἄνθρωπος; μήτε «ποιεῖν. μήτε ο ο aie C 
χαϑαάτπσερ νῦν δογµατίζετε; ἀλλὰ τοῦτο οὐκ ἂν εἰπεῖν ἔχοιτε 2: αμοῦ γὰρ 
ὑμῖν ἐνταῦθα δειχθήσέΐαι' ὥστε τὴν περιό]οιχίξουσαν ὑμᾶς ἀπορίαν, ο. 
τέρας νίκης γίνεσθαι περιουσίαν' εἰ μὲν οὖν μα ΤΡ Το Up Y 7 TAC p ολι- 
zç καὶ ἀποδιολικῆς ἐκκλησίας ἄνωθεν καὶ ἐξ ἀρχῆς. Δ; παρα ocic , 
ὃ πάντων ἐστὶ τὸ ἰσχυρότατον καὶ ἀσφαλέσ]ατον, αἱ τε Ες p τε 
τρικαὶ φωναὶ, «i δὴ χρα]εῖν ἡμᾶς τὰς παραδόσεις» = τε ui τε 
ἄγραφοι διακελεύονται, οἷα ix ἀμφοτέραις τήν αὐτην Φεωρεσθαι STER 
Τὸ γοῦν εὐσεβέστερον τῶν ἐν ἀμφιβόλοις κειμένων πρατήσει ες 36 p 
διαφερόντως εἰς πίστιν καὶ ἀγάπην τὴν εἷς Ἀρισῖόν, d ζῆλος ἔνθεος ges πό- 
Goc Ῥερμὸς παρίστησι, τὴν οἰκείωσιν ἐνϑεικνύμενον' εί δὲ per D pau 
τος τῇ ἐκκλησίᾳ Ἀριστοῦ καὶ τὸ εὐδόκιμον αρ ορ dn dpa τὴν da d 
ἐχ “πολλοῦ τοῦ «περιόντος ἀποίσεσθαι «σεριέστηκεν' ἐπε ou κ d cud 
πάντη ἀδύνατον καὶ ἀνεγχωρητον, εἰκονίσαι δὲ ἀμήχανον ἔτι καὶ τ 
ρον, ὁπότε οὐδὲ φύσιν θεοῦ ὁμοιοῦν, φύσιν ἔχον ἐσὶν, εἴδους τὲ 2 poene 
üroUcxc ὡς ἥκισία: πρὸς ὅ τι lap τίς καὶ ἀποβλέψας παράδει[μα ; 
γῦν δὲ Θεὸν σωματωδέντα κυρίως καὶ ἀλπϑῶς ἔγνωμεν. πρόκειται τοῖς Γ᾽ 
βεῖν ἐϑέλουσι μορφὴ εἰς ὁμοίωσιν. ἣν «ροσείληφεν Ó τὴν τοῦ δούλου , 
μορφούμενος: εἰ γὰρ τὸ ἀθέατον καὶ ἄμορφον τῷ ὄντι, ὡς ἄληπτον - 
TE καὶ ἄγραπτον, dydyxn TG μορφωϑέν τε καὶ ϑεαϑὲν, ὡς ο ο ὁμο- 
λογεῖσθαι γραπτὸν καὶ ὁμοιούμενον, ὃ εἰκονίζειν οὐκ ἀναμένομεν ρε 
οὐ γάρ ἐστι τοῦτο τοῖς πισ]οῖς ἴδιον, πάντα èx προστά/µατος mpatie ἔστι 
[do ἆ καὶ παρ᾽ ἑαυτοῖς συνεισφέρειν, ὅσα τοῖς θερμοτέροις προσήκει μάλισ]α 
καὶ σπουδαιοτέροις εἰς Φιλοϑείαν τὲ καὶ εὐσέβειαν: ἐπεὶ πόϑεν τὸ πιστὸν ἐν 
αὐτοῖς ὀφθήσεται: 
pl. Ei δὲ καὶ νόμον τις ἐπιζῆοίη, τοῦ λό]ω προσ]άξαι, τὸ tofu xalap- 
ξαι, πρὸς ἀξιοπιστίαν ἀσφαλέστερον' καὶ τοῖς εὐλαβώς περὶ τὰ ϑεῖα διακει- 
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L E 3 " ` 4 T D 1 e E e - 
μένοις οὐκ αἀπιστησλήσεται το λεγόμενον" ἱστορήται γάρ ὡς Αὔγαρος ὁ τῶν 
Es: - N ` ` ` X T - / fj 4 s ΄ 

'δεσηγών βασιλεὺς, τὰ παρα Νρισ]οῦ γινόμενα θαυματουργήματα ἐχπληττο- 

/ M - ub M [4 A) 
μενος, πόθῳ τὲ πολλῷ καϑελκόμενος, καὶ ἐν εἰκόνι αὐτὸν μόνον ϑεάσασθαι . 
^ / ` / / . oy ~ ~ M 
ἀποσ]έλλει τινὰ ζω[ράφον, wale τὸ εἶδος ἐκεῖνο τὸ θεῖον διαχαράξαὐ]α, παρ 

3 1 m t - ^ 
αὐτὸν κομίζειν ὡς τάχιστα τοῦ δὲ διαμαρτόντος τοῦ σλοποῦ, διὰ τὴν ύστερ- 

lg ^ , τέ ’ ^ 5 
βάλλουσαν του προσωπου χάριν τὲ καὶ λαμπροτή]α ν αὐτὸς τῳ οἰκείῳ προσώπῳ 
4 


4 
- 


^n^ ` Δ 2 / Aor ~oe " No / 5 » 
939όΥηΥ επιϑεὶς, ἐγαπομάττει τὸ ἑαυτοῦ ὁμοίωμα, καὶ ἀποστέλλει τῷ ἐρῶντι 
là 
τὸ ποδούμένον. 
e / . ` ~ ^ E ; e ~ ^ - ~ 9 
uy- Ἱστόρηται δὲ καὶ τοῦτο, ὅτι τοῦ πάντων ἡμῶν σωτηρος Ἄριστου ἐν 
’ - - ὮΙ - - 
᾿»ϑλεὲμ τεχθέντος, ὁ τοῦ Περσων ἔθνους τηνικαῦτα ἠγεμονεύων, εὐφυ᾽ Tiya 
’ - * / ” L4 - - 
ζωγράφον ἐκεῖσε ἐξέπεμψεν, ὃς τις τήν τε τοῦ τεχϑέντος καὶ τῆς τεκούσης 
; 7 y e SEN » τοι, " s CENS / 
εἰχογα διαγράψας, ὡς QUTOY λγαγεν εἰδέτω καρδία ἄπιστος, οὐδὲ Πέρσας 
SA [3 ^: - ~ - 
παραδέξέ]αι τοσαύτην στειλαμένους ὁδὸν, δώρα τῷ τεχθέν]ι βασιλεῖ οἷα προσ- 
^M ^ , T FUN el Té M às f H * Neh ~N ep 7 A * A ` 
nze κομίσού]ας. ὑπὸ ἀσ]έρος τὲ ὁδηΓουμένους, καὶ ὅπερ τῷ ὄντι περιδεὲς καὶ 
kd $ 3 H / ^ 
εἰς προὐπ]ον ἐμβάλλον κίνδυνον, βασιλέα κηρύσσειν λαμπρῶς τὸν Γεννηϑέὐ]α. 
SEN Lo τ ô - ΄ Y 5 o: 3 ΄ e T ^ 4 3 
ἐπὶ της ἀλλοδαπης γενομένους: εἰ δὲ οὐ πάντα αγαγέ]ραπ]αι κατὰ τὴν εὐαγ- 
A e d ΄ a FCR M ~ 34 Com 3? x Now ~ ^ 
γελικὴν ἱσ]ορίαν, οὐ παύω παρὰ τοῦτο ἀπισία' οὐδὲ γὰρ τα ἄλλα σηµεία a 
Li ’ ἕπεο lei 3 ’ ’ s t p3 X ~ x , 
ἐποίησεν ὁ Ιησούς ἀ9θετητέον, πολλα γε ὀντα, ὡς μλ δὲ χωρεῖν τὸν χόσμον 
M , 3 X " rà , * ε / " A 
κανεν γραφόμενα, ἐπειδὴ οὐκ ἀναγέγρασται, Φλσὶν, ὁ μέγας εὐαγγελιστὴς 
/ ` ΤΕ - 
Ιωάννης περὶ μὲν οὖν τῆς ἀοράτου καὶ ὑπερουσίου καὶ ἀλήπ]ου φύσεως, καὶ 


ο dioe A `y - ο e f r NO 
οτί ουτε Φωνην αυτου αλλκοατε,., ουτε ειοος 


^ ε ~ , ΄ ΄ 

ἣν ὁμοιοῦν ἀδύνατον λέγεται 
* “m p / E E: ἢ λ ἠδ X [EA + 3f / S f f λα) 

» αὐτοῦ ἑωράκα[ε' καὶ. θεὸν οὐδεὶς ἑώρακε πωπό]ε, οὔτέ τις ἀνθρώπων εἶδεν, 
n iod δύ * o M X e EZ 3.8 . X e ^ y δὲ 

. οὔτε ἰδεῖν δύναται ,, διὰ τὸ οὕτως ἔχειν αὐτὴν, καὶ un ὁρᾶσθαι pn δὲ 

Li - / - V 
ἀκούεσθαι, ἀλλ᾽ ἐζηρῆσθαι ταύτην καὶ εἴδους παντὸς καὶ φθόγγων καὶ μέν 


ος 


S Ὁ Y i Jd? ΄ " n ^ PED ΄ - ’ 
γε καὶ ὅτι οὐ πεινάσει οὐδὲ ποπιάσει οὐδὲ ἔστιν ἐξεύρεσις της φρονήσεως 
^ UN ^ ^ n s A ο 
S αὐτοῦ" ,, περὶ δὲ τῆς ἐν σαρκὶ ϑεοφανείας τοῦ λόγου '' ὅτι εἰ μὴ ἦλθον 
~ - E Ρ n ” ε l — r 
, καὶ ἐλάλησα αὐτοῖς, ἁμαρτίαν OUZ εἰχον' καὶ, οτι ἑωραχκασι καὶ MERION- 
Y N * / t z w e z ` Lie 
"κασι καὶ ἐμὲ καὶ τὸν πέµψαντά pe », τί δὲ οἱ ϑεσπέσιοι μαθηταὶ, φασίν: 
” «^ 7 ~ A , A e - * - f3 , 4 . 
“ὅτι ὃ ἦν ἀπ᾽ ἀρχῆς, ὃ ἑωράκαμεν καὶ αἱ χεῖρες μων ἐψηλάφησαν ,, περὶ 
~ ~ ^ L7 " . " e " 
του λόγου TXC ζωης. καὶ ὅτι ** ἑωράκαμεν τον XUQIOV, οἱ τινες συγεφαγοµεν 
` , » ^ ^ Ον. ος... Ὁ - 5 , T : DOE ΚΠ 
, καὶ συγεπίομεν αὐτῷ. .. ὃ pela τὴν ἐκ νεκρών ἀναβίωσιν γέ]ονεν' ἄλλα και 
4 
S20 No / ͵ VoM ` / ° 
“ ἐκοπίασε καὶ ἐασείνασε καὶ ἐδίψησε νόμῳ σώματος. καὶ ὅτι ἐξαπέστειλεν ὁ 
θεὲς τὸν υἱὸν αὐτοῦ γενό ἐκ Γυναιχός' καὶ. θεὸς ἐφανεοώθ» ἐν capzi 
Ἡ θεὸς τον υἱὸν αὐτοῦ γενόμενον ἐκ Γυναιχος' καὶ, c ἐφανε, ἐ ρα). 
^ t ^ /, * d F 2 5^ A A Se 1 
s» καὶ πέπονϑε τῷ προσλήμματι, καὶ ἀνέστη καιγοποιΊσας τήν παλαιωϑεισαν 
M ο ε νά 
, UTO τῆς ἁμαρτίας φύσιν. ,, 
Li 5 ` ^ D ^ ` SEN * * ο. A 
uò. Ούτως οὖν καὶ ἡμεῖς ὁμοιωθέντα ἡμῖν τὸν QUTOY κατα πάντα χωρις 
t , M ` ^ Ν a Y Am ΠΩ e ο ον ιο, 
ἁμαρ]ίας, κα]ὰ τὸ φανὲν ζωοποιὸν καὶ πανάζιον εἶδος. αφομοιούμεν καὶ εἰκο 
μὸν ` - ~ ` f ^ e m “e y ῇ πη 
γίδομεν καὶ προσκυνοῦμεν πισ]ώς καὶ θεοπρεπώς, ὡς pela βοᾳ n ἄνωθεν npav 
^ ~oa E / / 5 τ δ P . μπα ὶ 
ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ ἔνϑεος «σαραδεδομένη συνήϑεια' πώς 007 οὐ “ροσκυνητέα xal 


~ 1 4, X ` " ` ” 2 ` e e ΄ 
τιμλ]έα ταῦτα τα ὁμοιωμαῖα; διὰ τὸν χρόνον, φασὶν, OTi οὐκ ἀοχῆθεν ἡ Tou- 
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των προσκύνχσις παραδέδειχται' ἀλλ᾽ εἴ γε διὰ τὸν χρόνον οὐ «ροσκυνητέα, 
διὰ τοῦτο μᾶλλον προσκυνή]έα' τοῦτο lap ἐξ ἀρχῆς ἐνορών]ες Γινόμενον Ma- 
νιχαῖοι τὲ καὶ ᾿Ἀρειανοὶ, οἱ τῶν νῦν δογμεζιζομένων ἔξαρχοι, καὶ περιελεῖν 
σπουδάδον!ες, τών προσκυγούν]ων ἅτε εὐσεβούνίων κα]εγ»φίζοντο, καὶ τὴν τού- 
των ἐχειρο[ράφουν καθαίοεσιν: καὶ μαρ]υροῦσιν αἱ βίβλοι, ἃς με]ὰ χεῖρας οἱ 
τούτων μύσται Φέρουσιγ' εἰ δὲ οὔτε τοῖς ἑαυτῶν διδασκάλοις, οὔτε τοῖς ἡμε- 
τέροις τῆς ἀληθείας πείϑονται κήρυξιν, οὔτε ἅπερ οἰκείοις ὀφϑαλμοῖς καϑ- 
ορώσι παραδέχονΐαι, τίσι λοιπὸν συ[κα]αριθμηθεῖεν οὐκ ἄδηλον: ἀλλὰ καὶ ἐν 
τούτοις ἀποῤῥαστόμενοι τὰ στόματα οἱ ἀνόσιοι, τῆς ἀναισχύντου γνώμης οὗ 

χαϑυφίασιν' ἕτερα δὲ ἀλογώτερα καὶ ἀνοπτότερα τούτων ἐπάγουσιν. 
με. 'Ηνίκα Γὰρ τῶν εὐσεβουύίων τις αὐτοῖς διαλε]όμενος prosi, ὅτι ἄξιον 
ο τὰ θεῖα τ ἐπειδὴ καὶ ἐν τοῖς ἱεροῖς οἴκοις ἀνακείμενα ἱερά 
εἰσιν, ὡσαύτως καὶ ἐν τοῖς xdla τὴν θείαν τράπεζαν καὶ ἑτέρωθί που τοῦ is- 
ροῦ ΛΟ : κα]ά v: τὴν ¿olara καὶ ἐν ἑτέρᾳ ὕλῃ συγϑια]ρᾳφόμενα, ὡς 
Es καὶ συμπ ο αὐτοῖς, σος χριστιαγοῖς τὸ ἐξ ἀρχῆς συγεζειρ- 
ἄσθησαν' τί φασιν οἱ ἀναμέσον ἁΤίου καὶ τα διασ]εῖλαι οὐ βουλόμενϑε; 
ὅτι καὶ θηρίων καὶ Χ]ηνῶν καὶ ὀρνέων καὶ ἑτέρων ζώων εἰκόνας ἐν αὐτοῖς 
Pineda καὶ τα μὲν ἱερὰ ὡς ἱερὰ «προσκυνοῦμεν, ἀλλ᾽ οὐχὶ καὶ ταῦτά 
γε δι᾽ ἐκεῖνα' οὕτω κὰν εἰκόνα Ἀριστοῦ ὁρῶμεν, τὸ ἱερὸν οὐ τὴν εἰκόνα 


id M ὃ ` £e» WE 5 M 4 ΄ é 5 ῃ A 
E μεν. καὶ ια ταυτα OUDE εκπος τούτων προσχυνπ]έα 9*4 £1X0V. c2 


56503. 


» By d el 5 SU SN ΄ » "j S "i " 5. hi M 
"1901 ἄν τις ὅτι οὐχ) ὁ αὐτὸς λόγος ἐν ἅπασι ϑεωρεῖται' τῶν μὲν γὰρ 
» ΄ / 1 K 3 , ^ 
ἄλλων ζωων αἱ μορφαὶ, οὐ προη]ουμένως πρὸς τὸ εἰς θυσιασ]ήριον ἀναχθηναι 
E ^ Ea / , M Y 9 ld ^ id 
zal «σροσκυνεῖσϑαι γεγόνασιν, εἰς κόσμον δὲ καὶ εὐπρέπειαν τῶν ἐν οἷς συν- 
p ’ "5 el t ^4 X nyna 
εξειργάσϑησαν ὑφασμάτων' εἶτα οὕτω συμβὰν τρόπῳ SioQiAei, καὶ στσουδῇ 
lad X N 1 ^ ’ / M ’ 

TA περὶ τοὺς Φείους οἴκους τῶν εὐσεβούντων, ἀνάθημα ἱερὸν προσηνέχλσαν᾽ 
P 1 - 1 X x s A d 
εἰ fap προσκυνεῖ τις τὸ ἱερὸν, οὐ πρὸς τὸ Xinvog ἡ τὸ θηρίον προσέχων τοῦτο 

n στ M AA ^ M ~ - Sy 
ὁρᾷ' οἶδε γὰρ οὐδὲν ἀπ᾽ αὐτῶν ÓvivacSar πρὸς δὲ τοῦ ἱεροῦ τὴν τιμὴν ἆφο- 
^s SRN + ^ E ΄ [4 ΙΝ - το / 
ρῶν, οὐδὲν πλέον τῆς ὄψεως ἐλείνοις vew’ ὁ δὲ τῶν σεπ]ῶν μορφωματων σκο- 
-— VERD el “ . ΄ E DN ” ics z ~ 
πος ο. οὕτως ἔχει' πόθεν; ἀλλὰ Òr αὐτὸ τὸ alia εἶναι, zal εἰς μνήμην τῶν 
des τυπων προϊέναι dfi óc ἱερὰ τοῖς ἱεροῖ ; ΤΙ καὶ οὐ σὺ 
ex πρ ἴων, "s Ἱερά τοῖς "ues συμπροσκυνοῦγ! ai, καὶ οὐ σὺν 


R 
c 
J 
δὲ 


6 μόνον, ἀλλὰ χαὶ ἐκτὸς τῶν con οἴκων ο... σὺ δὲ τοῦ μὲν 
E. καὶ τοῦ κυνὸς zal τοῦ (pu ἐν τῷ ἱερῷ προσκυγῶν. τὰς εἰκόνας, οὐ δυ- 
σχεραίνεις, τὴν δὲ Ἀριστοῦ εἰκόνα αὐτῷ ἱερῷ το γέγπϑας, καὶ οὐ 
Φρίτ]εις τοιαῦτα τολμῶν, δεικνὺς μάτην σεαύ]ῷ τὸ χρισ]ιανὸς ἐπι[ράφων € ὄνο- 
μα’ τί οὖν εἴποιεν οἱ τὴν διάνοιαν λελωβημένοι, καὶ τὴν νοερὰν ἐνέρ]ειαν πε- 
eoe «pi τών ἐν ταῖς ἱεραῖς χι po» xai sene καλουμέναις σωλίαις, 
τῶν τε ἐν τοῖς κίοσι καὶ πυλώσιν αὐτοῖς, τῶν τε πος τοῦ θείου θυσιαστηρίου 


ἱδρυμένων; i dg «όσμου καὶ εὐπρεπείας χάριν ταῦτα οἱ Ἐς ἐτεκτῃναῦ]ο, 


LI 


Z τὰ οἰλεῖα τοῖς οἰκείοις ἐφαρμόζοντες; εἰδότες C οτι οἱ τόποι οὗτοι προσκυνγή- 


σεως εἰσὶ τόποι, xai TOU προσκυνεῖσθαι é ἔγεκεν τούτοις ἐγετυπώσαντο. 


111 S. NICEPHORI ANTIRRHETICUS ΠῚ, 

με. AAAG καὶ δικαίως μάλα ὁ «ροφητικὸς λόγος τήν τούτων “σαραφρο- 
σύνην καὶ τὴν παράνοιαν προλαβὼν ἐσ]ηλίτευσεν" '* ὅτι ἔδωκεν αὐτοῖς ὁ θεὸς. 
» ὀφθαλμοὺς τοῦ μὴ βλέσειν, καὶ ὦτα τοῦ μή ἀκούειν, ἵνα βλέσοντες μὴ 
n βλέπωσι, καὶ ἀκούοντες μὴ συνιώσι' καὶ ἐπαχύνθη αὐτῶν ἡ διάνοια, καὶ 
, ἐσκοτίσθϑησαν καὶ ἐμωράν»ησαν τοῖς διαλογισμοῖς' ο ἐξερευνῶντες ἐξερευ- 
νήσεις, ὧν οὔτε ἔρευνα οὔτε ἀμφιβολία παρὰ χριστιανοῖς γέονε πώποτε' καὶ 
οὕτως ἐναργοῦς ὑπαρχούσης καὶ δεδημοσιευμένης της ἀληθείας «on τῇ ὑφ᾽ 
ἡλίῳ, τοῖς οἰκείοις ὀφθαλμοῖς καὶ τῇ ἐναρ]εία αὐτῃ ἀπομάχον]αι οἱ ἀνόπ]οι, 
καὶ ἀποδείξεις τῶν βλεπομένων παρ᾽ αὐτοῖς καὶ ὑπ᾽ ὄψιν zluévov ἐπιζη]οῦσι' 
ταὐτόν τι ποιοῦντες, ὥσσερ εἰ τὸν ἥλιον καϑορών τις ἄρτι TOV ἑωων τερμά- 
των ἀναϑρώσκοντα, καὶ τῶν ἡλιακῶν ἀκτίνων πανταχοῦ τὰς βολὰς κατασπεί- 
ραντα, διαποροί» ὡς dpa ἡμέρα ἐνίσταιτο' ἢ θάλασσαν τις ναυτιλλόμενος, 2 
ποπαμὸν περαιούμενος, κατὰ τοὺς διάπλους ἀπόδειξιν ἐπιζητοίπ, καὶ διαμφι- 
σβητοίη' εἰ ἄρα ἐστὶν ὕδωρ ἐν ϑαλάσση καὶ morau καὶ ἃ οὐδ᾽ ἂν οἱ τοῦ 
Φωτὸς τούτου πάμπαν ἄπειροι διαμφιξάλοιεν, οὐδὲ οἱ alay ἐκ κραιπάλης κα- 
ρηβαρούγ]ες καὶ κα]ενηνε[μένοι πάθοιεν πολλάκις καὶ τὰ ἑσ]ώτα zal μηδαμώς 
κινούμενα ἐν κύκλῳ περιδινεῖσθαι οἰόμενοι' οὗτοι ἐκμεμεθυσμένοι τῷ οἴνῳ τῆς 
ἀπιστίας. καὶ κεκαρωμένοι τὴν uxyay τοῖς ὑλικοῖς οἷα κατασυρέντες πάθεσι, 
χαὶ ταῖς περικοσμίοις καὶ ἁπατηλαῖς δόξαις καὶ σαρχικαῖς ἠδυπαϑείαις aiy- 
μαλωτιζόμενοι, τὰ πάντων πεπόνϑασιν ἀϑλιώτερα καὶ χαλεπώτερα. 

μζ Ἔτι μικρὸν τοῖς εἰρημένοις προσθέντες εἰς τὴν ποῦ λόγου ἐξέτασιν, 
γνοίημεν εἴ γε ἄρα «προσηχόντως αὐτοῖς τὸ TOU χριστιανισμοῦ ἐπιφημίζεται 
ὄνομα" ἴσμεν Γὰρ ἁπαντες ὅτι ὥσπερ 4 τοῦ Χρισ]οῦ εἰκὼν ἐκ παρα]ωγῆς, τοῦ 
Χρισ]οῦ τὸ τὲ εἶδος κέκ]ηται, καὶ τὴν προσπ!ορίαν αὐτὴν ἐπιφέρέται, οὕτω δὴ 
καὶ ὁ χριστιανὸς, ὡς ἐκ πρωτοτύτσου ὀνόματος τοῦ Ἀριστοῦ. τήν τε χλῆσιν 
ἔλαχε καὶ τὸν τρόπον, καθ᾽ ὃν δὴ χαραλ]ηρίζειν αὐτὸν διὰ μιμήσεως καὶ πο- 
λιτείας ὡς οἷόν τε ἐστὶν ἐγδείκνυται" ὡς ἐκ μιᾶς οὖν ἀρχῆς ἀμφότερα ὁρμώ- 
μενα, καὶ οἷον ῥίζης τῆς αὐτης προϊὀὐ]α τοῦ Χριστοῦ, κοινωνίαν τὲ καὶ σχέ- 
σιν τὴν πρὸς ἄλληλα διασώζουσι' κἂν τῇ οὐτίᾳ καὶ τῷ τρόπῳ τῆς ὑπάρξεως, 
τὸ διάφορον ἐν αὐτοις ἐμφαίνηται, ὅμως δ᾽ οὖν τοῦ αὐτοῦ μετέσχον ὀνόμα- 
τος, καὶ ὁμωνύμως ἐπ᾽ ἀμφοῖν ἡ τοῦ Ἀριστοῦ κατηγορεῖται προσηγορία' εἰ 
τοίνυν ἡ τοιαύτη κοινωγία καὶ ὁ αὐτὸς εἱρμὸς παρὰ τούτοις πεφύλακ]αι πρὸς 
τὸ ὁμόσ]οιχον. καὶ ἡ πρὸς τὸ ὁμώνυμον τιμὴ ἐκνενέμλ]αι;, χα]ακληρούσθω καὶ 
em αὐτοῖς TO χριστιανοῦ ὄνομα εἰ δὲ ἀπεναντίας τούτων πάντα πράττουσι, 
καὶ πάσης ἀτιμίας καὶ ἀδοξίας ἀποπληροῦσι τά τε Ἀρισ]οῦ καὶ ἑαυ]οῖς ὁμω- 
νυμά τε καὶ ἐν σχέσει τῇ αὐτῇ θεωρούμενα, πῶς ἂν αὐτοὶ τῆς χρισ]ιανῶν peð- 
έξουσι κλήσεως: 

un. Ὅτι δὲ διὰ τοῦτο καὶ ἡ πρὸς τὸ ἀρχέτυπον αὐτοῖς ἀθέτησις γίνεται, 
τὸ τοῦ λόγου ἀκόλουϑον καὶ ὁ τῶν Φαιγομένων σκοπὸς ἐννοεῖν δίδωσι: dit- 
στησι γὰρ αὐτῶν τὴν οἰκειόττα τὴν «πρὸς αὐτὸ καὶ τὴν της κλήσεως κοινω- 
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víay, ἡ τοῦ συστοίχου καὶ ὁμωνύμου παραίτησις καὶ ἐξουδένωσις: Φαραπλή- 
σιον γάρ τι πεπόνθασιν, ὡς εἰ καὶ δύο τινὲς παῖδες ἐξετάζοιντο, εἰ ἑνὸς καὶ 
τοῦ αὐτοῦ προσ]ετυχήκασιν' ὧν ὁ μὲν ἕτερος ἀσινεῖς τοὺς παΐρῴους διασώζων 
χαρακτῆρας, καὶ ἀπαραχάρακτον φέρων τοῦ uouo τὴν ἐμφέρειαν, εἰκότως 
ἂν νομισθείη ὁ γνησιωτᾶτος: ὁ δ᾽ αὖ ἕτερος μηδὲν τούτων ἐπαγόμενος, εὐλό - 
qoc ἂν νόθος κριθείη xai ἔχφυλος' νόϑοι οὖν καὶ αὐτοὶ χριστιανοὶ ἐν δίκῃ 
νομισϑλσοντα!, καὶ τῆς Χριστοῦ χληρονομίας καὶ «σοίμν»ς ἐκκήρυκτοι' μάτην 
9 ἂρ μεταποιοῦνται, οὐδὲν αὐτοῖς «σροσῆκον Adn, τοῦ ὀνόματος: ἀλλ᾽ εἰς μὲν 
ἀθέτησιν τῆς τοῦ Χριστοῦ οἰκονομίας, μάλλον δὲ εἰς ὄλεθρον τῶν ψυχῶν av- 
τῶν, σκῆψις ἡ τοῦ ἀπεριγράπτου πρόκειται φωνή. 

μϑ. Τί οὖν ἀποφανοῦνται περὶ τῶν ἄλλων ἱερῶν ἐκτυσωμάτων , αὐτῆς τε 
τᾶς πανα/νου παρθένου καὶ θεομήτορος, καὶ τῶν ἄλλων ἁῑίων τών ἀπ᾿ αἰώνος 
τῷ ϑεῷ εὐαρεστησάντων: μήτι γε ἄρα καὶ ἐνταῦθα τὸ ἀπερίγραωστον αὐτῶν 
προστήσεται; ἢ ἐκ ϑεότητος καὶ ἀγθρωωότητος ὑποστάντας αὐτοὺς γομοϑετή- 
σουσιν; οὐκ ἔσίιν ὧδε εἰπεῖν συμπερι]ράφεσθαι τὴν θεότητα, X τὴν σάρκα διῖ- 
σίασθαι, καὶ τὴν μίαν διμρῆσθαι ὑπόσίασιν, καὶ τὰ ἠγωμένα ἐκ τῆς [ραφῆς ἢ 
περιγραφῆς διαλύεσθαι' ἐφ᾽ ἑτέρας εὑρεσιλογίας καὶ ἀλλοκότους ἐρεσχελίας 
οἱ ἁμαρτοεπεῖν εἰδότες, ἐκπεπορισμένας αὐτοῖς τετράψονται᾽ οὐδὲν γὰρ οὕτω 
φίλον αὐτοῖς καὶ προχειρότα]ον, ὡς εἰς ἐκ]όπους ἐννοίας καὶ ἀθεμίτους drol- 
χεσῆαι, καὶ πρὸς πᾶν ὁτιοῦν τῶν ἀδοκίμων καὶ θεῷ μὴ ἀρεσκόν]ων ἐκφέρεσθαι. 

y. Ὁποία δὲ ἡ περὶ τούτων «ap! αὐτοῖς διάληψις' ἐπειδὴ οὐδαμόϑεν τὸ 
λυσιτελοῦν συνιδεῖν δεδύνηνται, ἢ ὀντιναοῦγ λόγον ἐκμηχανήσασδαι, της ol- 
χείας μοχθηρίας καὶ κακουργίας συγήγορον ἐπὶ τὸ αὐτόνομον, καὶ τῆς ἆλο- 
γίας αὐτῶν χωροῦσι τὸ ἰδιαίτατον, καὶ φασίν: c? ὅτι ἐπειδὴ τὰ τοῦ Χρι- 
c2 σ]οῦ διέῤῥιπ]αι καὶ διαπέπ]ωκεν, ἀκόλουθον ἂν εἴη καὶ ταῦτα δὴ τὰ τῶν 
cO ἁγίων συνοιχήσεσθαι, καὶ μὴ δὲ μνήμης τὸ λοιπὸν ἠξιώσθαι πώποτε. C2 
Καιρὸς νῦν εἰπεῖν ** εἰ τὸν οἰκοδεσπότην Βεελζεβοὺλ ἀπεκάλεσαν, πόσῳ μᾶλ- 
». λον τοὺς οἰχειακοὺς αὐτοῦ: ,, τοιαῦτα Γὰρ οἱ νῦν ἰουδαῖοι τοῖς πάλαι τὰς 
γλώσσας δανείσαγ]ες ἀποφαίνονται: εἰ Γὰρ τὰ Ἀρισ]οῦ οὕτω διέθηκαν. τί οὐκ 
ἂν κατὰ τῶν ἁγίων αὐτοῦ «ονηρὸν δράσειν ἔμελλον; ἄξιον μὲν ὡς AANDAG 
TAG ἐκείνων παρανομίας, καὶ της εἰς τοὺς ἁγίους τόλμης τὲ καὶ Ὁρασύτητος 
αὐτῶν δὲ τῶν ἁγίων της εἰς Χριστὸν ἀφάτου ἀγάσης τεκμήριον ἱκανώτατον. 
χαϑ᾽ ἣν αὐτῷ ἀνεκράϑησαν, οὔ ποτε χωριζόμενοι' καὶ γὰρ οὖν καὶ AUTO τὴν 
E ux S 
ἐνθάδε Biolay περιόύ]ες, µάρ]υρες τῶν παθημάτων, καὶ κοινωνοὶ τοῦ ζωοποιοῦ 
αὐτοῦ θανάτου ysIévaci, μέχρις αἱμά]ος ἀντικατασ]άντες πρὸς τὴν ἁμαρ]ίαν' 
καὶ νῦν δὲ τῶν τῇδε ἀπαλλαγέντες, μέτοχοι ὤφϑησαν τοῦ ἐφεστηκότος ἄρτι 
κατὰ Ἀριστοῦ διωγμοῦ καὶ τῆς ύβρεως' ἤδη γὰρ καὶ τηνικαῦτα σώμασιν a- 
τοῖς ὑπὲρ τοῦ παθόντος δι᾽ ἡμᾶς σώματι, δι»γωνίσαντο καὶ ἠνδρίσαντο' ὃν 
ὑπὲρ τῆς κοινῆς παγ]ων ἡμῶν σωϊπρίας ἀνέτλη, θάνατον μιμησάμενοι καὶ αὖ- 


a y ος , , ο. ` ^ 25 / ο πα pn 
Νες ὅμοια ἐφ οµοίοις πασχουσιν' αναλογον Ύαρ τοις ἀρχετυσοις τα EAMA- 


* 
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EST ` ^ ~ ` ; ` " τ 
yeta, τὰ Tho Χοιγλς ἀτιμίας καὶ παροινίας συνδιαφέρουσι' καὶ πάλιν συμωά- 
e ` " ^ * " - ms - 
σχουσιν, Ίνα καὶ συνδοξασϑώσιν αὖϑις' καὶ πάλιν τιμῶνται τῇ κοινωνίᾳ τῆς 
- 5 A y ^^ , - ΄ / e ; 3. 
ατιμίας᾽ καὶ iva v4 μνήμῃ τῶν μαρ]ύρων συνησθέν]ες οἱ Φιλοµαρ]υρες ἐγκαλ- 
A ΄ M . ΄ , 
λωπισπώμεῶα, βραχύ τι περὶ τὸν λόγον «ροσδιατρίψωμεν' καϑάπερ οἱ Φιλο- 
, / . i D ~ ~ 4 . ~ 
Φεάµογές τε καὶ Φιλαχροάμονές τε ἐπὶ τῶν τερπγών καὶ ἠδίστων αὐτοῖς Seu- 
΄ ` ` b] ΄ T ci ^ e e m / s g r N ^^ ` 
µατων καὶ ἀκουσμάτων, ὧν οὐκ ἂν ῥᾳδίως ἀπόσχοιν]ο, ἔσθ᾽ ὅτε καὶ τῶν avaf- 
3 0^ ^ ` - 
καίων αὐτῶν κα]αφρονήσαντες: Φιλοῦσι [dp πως τὰ τὴν ὄψιν καὶ ἀκοὴν ἑσ]ιῶγ- 
N κ 5 ’ 3 $ *, / / . N bi 51 
τα, Tc TOY ἐρώντων αἰσθήσεις ἐφέλκεσθαι, ÜucaaóomacToy τὴν «περὶ αὐτὰ 
e ’ 3 
ὁμιλίαν ἐργαζόμενα. 


- 


να. Οὗτοι τοίνυν οἱ dhiot Χρισ]οῦ μιμή]αὶ Γενόμενοι, καὶ τῇ εἷς Χρισ]ὸν 
ἀγάπῃ τὴν ψυχὴν τε]ρωμένοι, καὶ κατ᾽ ἴχνος αὐτοῦ ὅσον ἐφικτὸν ἀνθρώποις, 
ἰέναι προθυμούμενοι, πίσ]ει τὲ ἐρπρεισμένοι καὶ τὴν ἐλπίδα κεκ]ημένοι ἁπλά- 
vifov, καὶ τῶν μελλόὐΐων ὡς παρόὐ]ων ἤδη ἀν]ειλημμένοι, τῶν ἐπὶ Γς ἁπών- 
των ὡς ἐσιλήρων καὶ φϑαρτῶν κατεφρόνησαν: χρημάτων τὲ αὖ καὶ σωμάτων 
αὐτῶν ὑσερόπται γεγόνασι' sov ἐπουρανίων γὰρ καὶ ὑψηλοτέρων ἐγλίχοντο, 
πολι]είαν οὐράνιον ἀσπασάμενοι: διὸ παν]α σκύβαλα διὰ τὴν εἰς τὸν κτἰσαγ]α 
α]άπην, xalg τὸν μαρ]ύρων ἔξαρχον nlaviar οὕτω τὸν ο]αυρὸν ἀράμενοι, καὶ 
τὴν πανοπλίαν ἀναλαβόντες τοῦ σνεύματος, τῷ ϑώρακί τε τῆς Φίστεως Ppa- 
ξάμενοι, καὶ τοῦ θυρεοῦ τῆς ἐλπίδος δραζάμενοι, καὶ τὴν περικεφαλαίαν τοῦ 
σω]μρίου περιβαλόμενοι' ὡς δὴ τὴν ἐξ ὕψους δύναμιν δεξάμενοι, καὶ τὰ maa 
Ἀρισ]οῦ ζηλωώσαγ]ες, εὐσθενώς ἀριστευού]ες, ἀλτίλτοι στρά]ιῶται τοῦ με[άλου 
βασιλέως ἀνεδείχϑησαν, καὶ ἀθληταὶ γενναιότατοι᾽ οὕτω κατὰ τῆς «σλάνης 
ἔδ]ησαν τρόπαια, καὶ πᾶσαν μὲν μηχανὴν τοῦ ἐχθροῦ ἐξεπόρθησαν, πᾶσαν δὲ 
αὐτοῦ τὴν δύναμιν κα]αλελύχεσαν. πάν]α τὰ πεπυρωμένα βέλη αὐτοῦ κα]έσβε- 
σαν, καὶ τὸ κράτος καϑεῖλον νεανικῶς᾽ άσας δὲ τῶν ὑπηρετῶν τοῦ «σονηροῦ 
τὰς ἐπινοίας καὶ ἀπειλὰς διέστυσαν' πάσης αὐτῶν ὠμότητος τε καὶ ἐπηρείας 
κατεφρόνησαν, γενναίως καὶ ἀνδρικῶς dyay πρὸς πάσας τὰς μεθοδείας αὐτῶν 
ἀντικαθισ]άμενοι' ἑδραῖον εἶχον ὅγίως πρὸς θεὸν καὶ ἀκλινὲς τὸ φρόνημα, καὶ 
τὰς ἐπαγομένας αἰκίας ὡς ἐπ᾿ ἀλλοτρίοις σώμασι δια[ωνιζόμενοι, καὶ ὥσπερ 
της Φύσεως ἐκλαϑόμενοι. τοὺς «πόνους διήνεγκαν' τὸ στάδιον της εὐσεβείας 
κατὰ τῆς πολυϑέου πλάνης ἐξανύοντες, πρὸς τὸ πὺρ ὥσαὲρ εἰς δρόσον ἐναλ- 
λόμενοι, θηρῶν φοβερω]άτων μύλας καὶ θυμοὺς οὐ δειμαίνού]ες, ἀκμὴν σιδή- 
ρου καὶ ὀνύχων οξύτη]ας, σαρκῶν τεμνομένων καὶ ξεομένων ἠφειδηκότες, οὐκ 
ἐτεθήσεσαν, ἐπὶ τὰ ὄργανα δὲ τῆς τιμωρίας αὐϑαίρετοι ὥσασερ ei τρυφὴν 
ἴεσαν, πάντα στέ]οντες, πάντα Φέρονϊες, πρὸς ἓν ἀποσκοποῦντες, καὶ πρὸς τὸ 
βραβεῖον τῆς ἄνω κλήσεως ἐπει]όμεγνοι, οὐκ ἄξια τὰ παθήματα τοῦ παρόντος 
καιροῦ πρὸς τὴν μέλλουσαν ἀασοκαλύπτεσθαι δόξαν ἡγούμενοι" ἀλλὰ τούτων 
ἁπάντων κατατολμήσαντες, καὶ ϑανάτου κρείττους γενόμενοι, ὑπεραθλοῦντες 
τῆς πίστεως, τῶν ἀπειλῶν τῶν τυράννων καϑυωσέρτεροι ὤφϑπσαν' ἐπεὶ ἐν τῷ 
τοῦ ϑεοῦ ὀνόματι ἐκρα]ύγοντο, ὅπερ ἐνώπιον ἐθνῶν καὶ βασιλέων ἐβάστασαν. 
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^ ^ 3 X N e ld 
Οὕτω ταῖς βασάνοις ἐγκαρτεροῦντες, ἐπὶ τὸ ῥωμαλεώτερον μετεῤῥυϑμί- 


ζουτο' οὕτω τοῖς διωγμοὺς καὶ κινδύνοις ἐῤῥώννυντο: ἐντεῦθεν ἐνεδυναμοῦντο 
τοῖς πειρασμοῖς καὶ ταῖς θλίψεσιν, οὐδὲν τῶν ἀπειλουμένων ἢ προσαγομένων 
δεινῶν κατεπτηχότες᾽ ἐξήλεγξαν τὴν τῶν διωκόντων μανίαν εὐτολμέταζα, καὶ 
πεφαλὼς ἀνόμων διέκοψαν, καὶ τὴν ὀφρὺν τών ἀθέων κατέσπασαν, τοὺς τῶν 
δυσμενών αἰκισμοὺς ὡς Ῥησαυροὺς Φολυτίμους δεχόμενοι, τρυφὴν μᾶλλον Z 
κόλασιν τούτους λογιζόμενοι: οὕτω τῆς πλάνης καθαιρέται γεγόνασι, καὶ τὴν 
σ]ενὴν καὶ τεθλιμμένην τρίβον ἐλασαύ]ες, τὴν πολλοῖς olila καὶ ἀνέμβαΐον, 
πρὸς τὴν εὐρύχωρον xai πανολβίαν, ἃ αὐτοῖς ἀπεκεκλήρω][ο, κα]αλύουσι λῆξιν. 
Οὗτοι οἱ καλλίνικοι µάρ]υρες ἐν πῃ τῶν βασάνων πυρωθέν]ες καμίνῳ, καὶ ὡς 
χρυσίον δόκιμον εὑρεθέντες καὶ λαμπρυνϑέντες, ὑπὲρ ἦλιον λάμπουσιν, ὑπὲρ 
ἀστέρας αὐγάζουσιν' οὗτοι τῇ κατὰ Χριστὸν ὁμολογίᾳ τελειούμενοι, θύματα 
λοΓικὰ καὶ τέλεια αὐτῷ ἀνεδείχθησαν, καὶ θυσία τῷ θεῷ Φιλα[]άτη καὶ εὐά- 
βεστος, καὶ δεκτὸν καλλιέρημα εὐωδιάζον τὴν ὀσμῆν τοῦ πνεύματος, εἰς ὁλο- 
κάρπωσιν «ροσηνέχϑησαν' τούτων τὴν παῤῥησίαν καὶ ἄγγελοι κατεπλάγπσαν' 
τούτων τοὺς ἄθλους αἱ ὑπερκόσμιοι δυνάμεις ὑπερηγάσνησαν' ὅτι γε ἐν σω- 
ματι Ovalo τοὺς ἀοράτους δυσμενεῖς ἐτροπώσαζο, καὶ τὴν κατ᾽ ἐχθρῶν νίκαν 
ἄραντο, τας παρατάξεις καθελόντες τὰς ἀοράτους, καὶ τρόπαια λαμπρὰ κατὰ 
τῶν ἀντισάλων στησάμενοι᾽ ἐν τούτοις ϑεὸς μὲν εὐφραίνεται καὶ δοξάζεται, 
ἄγγελοι δὲ ἐν οὐρανοῖς συγχαίρουσι καὶ συνήδονται᾽ διάβολος δὲ ταῖς dmo- 
στατικαῖς ὁμοῦ δυνάμεσι τραυματιζόμενος καταισχύνεται, τὸ wtopa καὶ ἦτ- 
Tapa ἑαυτῶν ἀποδυρόμενοι. 

Οὗτοι δὴ οἱ σοφοὶ καὶ πανεύφημοι μάρ]υρες, τροπαιοφόροι κα]ὰ τῆς πλά- 
γης ἀναδειχϑέγ]ες, πύρ]οι τῆς καθ᾽ ἡμᾶς πίσ]εως ὠφθησαν ἀκα]άσειστοι, arú- 
λοι τς ἐκκλησίας καὶ ἑδραίωμα, xonmic τῆς εὐσεβείας καὶ ϑεμέλιος ἀκαθαί- 

ρέΐος, κλέος μέ]α ἡμῶν τῶν πισ]ῶν xai ἐβιαλλώπισμα, ὡς τ λαμπροὶ 
καὶ yosgoi , Qurícoua σι τὰ Φέρατα" ταῖς ἀκτῖσι τῶν σον καὶ τῆς «πίστεως 
g Tauka ὢ πίσ]εως ἀκλινοῦς καὶ ἀγάπης ἀνεκφράστου, καὶ ἐλπίδος 
ἀνενδυάστου' ὦ ψυχῆς γενναίας ἀγγελικοῦ παραστήματος ὦ φρενῶν ὑψηλῶν 
τε καὶ οὐρανίων, καὶ προθυμίας καὶ σπουδῆς, νικώσης τὴν φύσιν καὶ ὑπεριπ]α- 
μένης τὴν Ἀτίσιν' πί πρότερον Φαυμάσομεν ὑπερεκπληττόμενοι, τοῦ ἐνισχύσαν- 
τος τὴν δύναμιν ϑεοῦ, ἢ τῶν ἑλομένων τὴν προαίρεσιν; τῶν θείων δωρεῶν τὰ 
παράδοξα, z τῶν ἀ]ίων τὸ με]αλόψυχον: ἀμφότερα γὰρ καὶ φύσιν καὶ λόΐον 
νικῶσιν ὑπερβαλόμενα' pela τοῦ προφήτου βοήσωμεν" '' τοῖς ἁ[ίοις τοῖς ἐν τῇ 
» yn αὐτοῦ, ἐθαυμάσ]ωσεν ὁ κύριος: πάϑ]α τὰ θελήματα αὐτοῦ ἐν αὐτοῖς. 
ἐπειδὴ καὶ οὗτος ϑαυμαστὸς ἐν αὐτοῖς ἐστιν, ὅτι τῆς χτίσεως πάσης ὑπεραρ- 
Ῥέντες, μόνω τῷ arlora καὶ δημιουργώ συνανεκράϑησαν: οὕτω δὴ οὖν γεγό- 
νασιν ἔσοπ]ρα Bes ἀχπλίδωτα, καθαρωτα]α, διειδέσ]ατα' τὴν θείαν δὲ axliva 
καθαρῶς ταις ἑαυ]ῶν καθαρω]άταις ψυχαῖς . ο τὸ θεομίμη]ον κατ- 
εχ]ήσαντο' καὶ ὅπερ θεὸς Φύσει, τοῦτο αὐτοὶ μεθέξει καὶ χάρι ἀπλνέ[καν]ο, 
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^ ^4 , 
καὶ ὑσηρξαν Ῥεοῦ καταγώγια, xal ναοὶ ἔνϑεοι καὶ λαμπροὶ, κατὰ τὴν Qd- 
` - 
σχουσαν «σροφητικὴν “ροαγόρευσιν' '' ἐνοικήσω ἐν αὐτοῖς καὶ ἐμπερισατήσω' 
N 3 ` E , 5 X x , 5 n 
. καὶ αὐτοὶ ἐσονταί μοι εἰς λαὸν, καὶ ἐγὼ ἔσομαι αὐτοῖς εἰς ϑεόν. ,, 
T ͵ ` ~ ` ~ / 4 , 
Οὗτοι τοίνυν τον ἀγώνα τὸν καλὸν καλώς dlovicdpsvor, τὴν πίσ]ιν τηρή- 
T 3 δ , / ΄ ` ΄ / ` ’ 
σαν[ες, τὸν ὁρόμον τελέσαγ]ες, κόσμον καὶ κοσμοκράτορα νιχήσαύ]ες καὶ malh- 
. / rd - 
σαύ]ες, τὴν καλήν τε πρα[μα]είαν ἐμπορευσάμενοι, xal ἀλλαξάμενοι τῶν ovy’ 
t ΄ NC ` o ` ΄ , , , λ 
ἐσ]ώτων καὶ ῥεόντων τὰ εἰσαεὶ διαμένοντα, τοσούτοις ἀνδρα[αθήμασι καὶ va- 
z ΄ H Ls ? 7 ΄ e ο”. [à το 3 ρ 
λικούτοις πσαλαίσμασι τῶν ἁμαραντίνων στεφάνων οἱ ἀξιόνιλοι τῆς ἀληθείας 
[4 . - - r ^ ^ 
μάρ]υρες παρὰ τοῦ ἀϑλοθέτου θεοῦ κατηξίωύται, καὶ Ἀρισ]ῷ εἰς αἰώνα cup- 
/ E -. να ` ` ~ ` , 
βασιλεύουσι' Ἀριστῷ συγκληρονομοῦσι, καὶ τὸν τῆς ἀθανασίας διαλαχόντες 
^ - 5 5. ^ M s , ΄ ` 3 , ` DEC ν s 
.λλρον, ζῶσιν ἐν QUTI ζωὴν τήν ἄκαταλυτον καὶ ἀμήρυτον, φωτ! ἀῑδίῳ gva- 
y - [4 " .. d - 
στραπ]όμενοι, τῷ θείῳ κάλλει ἐναγλαϊζόμενοι, ταῖς ἄνω δυνάμεσι συγχορεύον- 
. ’ A ^ ^ x ^ ^ ^ , 
τες’ καὶ τί γὰρ πλέον ἢ ϑεῷ συνεῖναι καὶ τῆς ἐντεῦθεν κατατρυφᾷν µαχαριό- 
, E -μ s / AY ` / 5 ΄ . m~ 
τητος ἠξιωμένοι τῆς ἄνω δόξης τὲ καὶ λαμωρότητος: εἰ γάρ «ως καὶ δοχεῖ 
"n E] E ^ ` N [24 P ’ iod 
κεκρύφθαι αὐτῶν νῦν τήν ζωὴν, ὅταν “ ὁ Χριστός, Quoi, Φανερωϑῇ n ζωὴ 
ε os ΄ 5 . 2 . V * id fj z 3 δό 5 is fa ^ 
» ἡμῶν, τότε καὶ αὐτοὶ σὺν αὐτῷ Φαγερωθήσονται ἐν δόξπ' ,, ὁ Γάρ τοι τῶν 
` bi . X oy . - ` ΄ 
μαβ]ύρων θεὸς, “ θεὸς ᾿Λβραὰμ καὶ loads καὶ ᾿Ιακὼβ. οὐ νεκρῶν ἀλλὰ Cuv- 
’ - - 
» των ϑεός ἐστιν ,, ὡς Ὑγέγρασται᾽ τοιγαροῦν αἱ τῶν ἁγίων ψυχαὶ ἐν χειρὶ 
θεοῦ εἰσι, καὶ oU μή ποτε αὐτῶν ἅψηται βάσανος, κἂν ἔδοξαν ἐν ὀφθαλμοὶ 
3 P e » [4p : Φ ^ 6 
x m 3 / $ v. 5 ; / e y 3 ^ ` το 
τουτωνὶ τῶν ἀφρόνων τεθνάναι, καὶ ἐλο[ίσθῃ κάκωσις ἡ ἔξοδος αὐτῶν, καὶ 5 
349 ς » ? / S δέ , > Ας 9 ῃ N , ` 
αφ μων «πορεία συντριμμα' οἱ Öt εἰσιν ἐν 6lonym οὐ τεθννκασι γαρ, αλλα 
^ « - ; ^ " e / $3 5 : 5 5 
ζώσι, καὶ ὕπνος μάλλον τίμιος ἢ ϑαάνατος, ὁ θάνατος αὐτῶν ἐστιγ οὐκ εἰς 
- e ’ > 5 5 » M 9 / ^ £3 N το ΄ 
γἒν ὑποδύν]ες, ἀλλ᾽ εἰς οὐρανοὺς ἀναπτάντες τῶν γὰρ φθαρτῶν µεταναστάν- 
D , 3. 3 T ` / «. o 5p/ . ` / a 
τες καὶ ἐπικήρων, ἐφ᾽ ἑτέραν Biolay μετεταξαύΐο τὴν ἀ]ήρω τὲ καὶ μακραίωνα 
ὃ , 3 “ ε , » ¢ ~ Do y z 3 5 ^ X 4 ^ + 
ιόπερ ἐν τοῖς ὁσημέραι παρ᾽ ἡμῖν ἀδομένοις, «dT ἐκεῖνο δὴ τὸ ἀκρο]ελεύτιον 
- / ” τ. ` - - . 
τοῦ ἐφυμνίου μέλους, ἐναρμόνιόν τι μέλποντες οἷα πρὸς ζῶντας ἐν ϑεῷ τοὺς 
e n ες 5 ^ , ` N à. 5 r N 5rd / ` 
αγίους ἐὐλογείτε πνευματα καὶ Juyal IXGiOYy TOY χυριον ,, λέγομεν, καὶ 
4 "s ^ ` 5$ , ` ~ 
τα τούτοις ἑπόμενα' ἐκεῖνοι γὰρ οὐκ ἂν τὴν ᾠδὴν κυρίου ἄσαιεν ὡς ἐπὶ γῆς 
P e ^ - , " e z 
ἀλλοτρίας, καὶ τῆς κα» ἡμᾶς ἱερᾶς ὁμηγύρεως ὡς σοῤῥωτάτω ἱστάμενοι, 
εἴπερ αὐτοῖς τεθνεώτες οἱ ἅγιοι ἐλογίσθησαν. 
E $5 ^ ` , d ES . δ ` / ^ to m 3 
vB. AAN ἐκεῖνα μὲν «ρότερον καὶ νῦν δὲ διὰ μέσου τῶν ἱερῶν ἀσειχα- 
- ^ ^ ~ T ^ n - - 
σμάτων αὐτῶν, τοῖς αὐτοῖς τῷ Ἀριστῷ συμμετέχοντες κοινωνοῦσι διωγμοῖς 
- , ^ - ΄ 
καὶ τοῖς παθεσι συμμορφούμενοι, ὡς ἐπὶ διπλοῖς τοῖς παθήμασι καὶ ὀγείδεσι, 
^ 1 - / ΄ 5 ΄ ^ 
QumAoic καὶ τοῖς βραβείοις στεφϑήσονται: καὶ αὖϑις συγδοξασϑήσονται τὸ 
- Li ld / . 
δεύτερον, καὶ ἐν ζῶσι μάρτυρες, καὶ ἐν εἰκόσι μάρτυρες, τοιγάρτοι xdi ὡς 
3 Ü ἴον ` ΄ b) ή 5 x 5 . A (s ^ e : 
οἰκείους ϑεοῦ καὶ Ὁεράοντας εἰδότες «poc αὐτοὺς γάρ ὁ TOV ὀλων εἴρηκε 
΄ ^ ^ p f Md 
θεός’ ** οὐκέτι ὑμᾶς καλώ δούλους ἀλλὰ QíXoUc καὶ, ἔδωκεν αὐτοῖς ἐξουσίαν 
a f) 4e Z f " e ΄ ϐ y ο 9 θε ` 3 + h 5 N , Te 
» τέκνα θεοῦ γενέσθαι: ,, ὑπεραγάμεθα μὲν της εἰς θεὸν ἀγάπης xai πίσ]εως 
: E ~ ~ ~ 1 
αὐτοὺς, στεφανοῦμεν δὲ ταῖς ἀνωτάτω τιμαῖς γεραίρομεν αὐτῶν τοὺς ναοὺς, 


τιμῶμεν τοὺς ἄϑλους, προσκυνοῦμεν τὰ ἱερὰ λείψανα, κα]ασπαζομεθα αὐτῶν 


t 
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l M 2 Jg A τς ο πο 70w- 
ἐπειδὴ ταῖς ἀληθείαις ἡ της εἰκόνος τιμὴ ἐπὶ H ρ 
εἰ vidi εἰκογίσματα ἐπειδὴ τα 
* T 
δι- 
y δεσωότην εὐνοίας, gus. οἱ τῆς ο. 
οιγὸ 
D a τος M nod καὶ τοιστεύεται. ἁγιασμόν τε 
Aor ἐντεῦϑεν ἡμῖν ἀδιστάκτως 6 e as 
— ο αν καὶ λύσιν εὑρίσκε 
pues ANT λαύνοίίαι, zal νόσοι τ: καὶ παγία 
ύν 
ὯΝ ον τ Hr" a ; ψυχῆς καὶ ὅσα σώμωτος' 
i 43» τῶν πίστει προσιόντων, ὅσα τὲ vx - 
prd μ z TOY κατεξουσιάζων «σὴν ἐξουσίαν πατε 
δέδωκεν αὐτοῖς ὁ τῶν dray Y M 
νε PE i ἐπὶ πᾶσαν τὴν δύναμιν 
ἐπάνω ὄφεων καὶ σκορπίων κα λακίαν' ., διὸ τὴν ἐνέργειαν λαβόν- 
l | πὰ ακίαν᾽ .. 
: ~ νόσον ϑεραπεύειν καὶ TUSUY ux J AM 
Méx ἐν Dau καὶ δυνάμεσι διαλάμπουσι, ' 
o ren E τσι δαψιλὼς τὰ ἰάματα' τί οὖν «poc 
b 
7 Ἶ : λύζουσαν TG ς ET RUE 
T ἔρογτε ο. 3 
Nu E { ien oí; ἄξιοι διὰ τούτους δὴ τοὺς ὑπὲρ pecu 
Ww Lead ; 
Md. Qo ας vd τὴν ἀνὈρωφείαγ φύσιν γινώσκομεν, 
i ; ; ii 45ο 
$ 1γῶ καὶ οὓς XQtiTTOY ἢ iar / p 
a j^ j ὃς dy καὶ αἱ περὶ αὐτοὺς ἐπαγγελίαι, πθῤῥ 
σϑαί τε καὶ δοξάζεσθαι; ὡς ἂν ο M 
πιµασνώαι τὲ X τ C 2 z ory “ τοὺς δοξάζογτάς µε γ 3 
Sey ποοῦσοσχεϑεῖσαι τὸ ἀψευδὲς ἔχ . πρό 3 ας 
: . » A n E za 
« δοξάσω ὁ ἀληθὴς τ Acfoc τίνα αλά, 7» 
y, ιόχο 
ων, τὸ d Xt 
αν Pira xai λόγων xai ἔργ " oM 
ME VO οὗ μὴν ἧττον γε, καὶ τούτων 
καὶ της δόξης αὐτοῖς How er ο EAR MM 
: υδαέεται a 
M roo Er ATE τὴν μνήμην, τὰς ἀοιδίμους ἐκείγας 
o / ὺς ἄθλους καὶ τιμᾶτε τὴν μνήμην, ἢ 
δεῖσϑε πουτων τους Ρ ^ : ϑπρες ἠδέσθησαν. καὶ το πῦρ πο 
MIT uc ὑπεο πλοττόμενοι, οὓς κα ες } το um 
αριστείας UTTEDEXAU AZ Ὃν ` m ot πε iSpaderal - PEN ἀπαμβλύνε T 
. e EXWONGE, ZUI Gi Ap 6 p k τον à P 
MN ἅματα., στοιχεῖα δὲ ὥσπερ ἐν 
| τὰ χολαστήρια «εριάγνυται μηχανουργήμ 5 No d 
" ἽΝ ενα. τὴν «πρὸς τὸν κοινὸν δεσασότην εὐγνωμοσύνα 
σϑχσει γινόμενα, 
~ "py , 
n ται. | ΜΝ 
— Ü iy ὑμῖν οὐ δοκεῖ; βδελύτ]εσθε δὲ τὰς τῶν ἁΓίων πρεσβ 
^ ο μὲν ὑμῖν οὐ δολεῖ: i. m 
yy. H τοῦτο μ ; Π»ρίων ἱερὰς τραπέζας, iva τῆς hoy 
79 δὲ τὰς τῶν θείων ϑυσιασ]πρίων pde ` HMM C ME 
1 "ΗΝ 1 j διδάσκαλος ὑμῶν ἈΊαμωνας ἔδρασέ 
τῶν λειψάνων αὐτῶν, καϑάτερ ὁ διδάσκα a μ i dE F 
νε οὓς σεβα 7 1 
EN E Sas; καὶ καταχραίνετε αὐτων τοὺς p we ο 
δ... ZW Γίας ἀποπληρουύ]ες, κα]αμολύνετε καὶ Babn 
καὶ αἰ άποπ ; a 
E ιο πο ο E > H δι᾽ ὧν αἵ τε ἀριστείαι καὶ οἱ 
A x iC ἱεροῖς αὐτῶν ἐκτυσώμασι, δι id 
τὰ ἅγια, dua τοῖς ἱεροῖς a z ο ο το τοῖς 
i τών, ὦ ic βίβλοις, οὕτω κὰν τ t 
} ταις Bi : ς Γ 
ἀοίδιμοι ἆθλοι αὐτῶν, κ. ς β E Tar ὦσε τοὺς ἀναθεωροῦψίας, πρὸς 
΄ ἐμπρέπούτες ἀνά!ραπ]οι παραδέδούία ος E 
πίναξιν εμπρεπονίες ον ESSE a βίβλον α 
ζίλον τῆς ϑεομιμήτου αὐτῶν πολιτείας ποσο s o ος 
| νιν καὶ τέ ἀποδειξαι dny 
ο... . | παραδιδόντες, κόνιν καὶ τέφραν : c 
ES vo TOV TÉ ἱποσβέση]ε' οἱ οὕτω τῶν ἁγίων 
` Ν / ἣν μνήμην αὐτῶν τέλεον ἀποσβέ Pan 
xai διὰ τούτων τὴ ον 7 ET ἀληϑοῦς τεκμήρασθαι τῷ 
) 06 ἐκ τῶν παρόντων τὰ T 1 τ 
τανεανιευομεγοι, ὡς £X m " MS eis eon ΠΗ bebo 
1 i καὶ εν ἔξεστι τῳ 
λομένῳ «αντι καὶ -— d. Es r AD OS 5" χρόνον m vide τῇ ζω 
εἰς αὐτοὺς δράσειν, εἴπερ αὐτοῖς συνήχμασαν κ 
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ἃ r oy: * 5 i ^ jv DN ^ p A z ` X ΄ “ . 
ἐβιότευον; ἄρα οὐχὶ τών παρόν]ων πολλῷ χείρω TE καὶ χαλεπώτερα, ὅσῳ καὶ 
n 3 - e FEN - , " s e di y: 
μείζων αὐτοῖς ἡ ὑπὲρ τῆς εὐσεβείας ἔνστασις διεδείκγυτο; 
9 * , . - A X 
và. AAA ὑποπλάτίονται μὲν οὐκ ἀσεβεῖν εἰς τοὺς ναοὺς, παραλο]ίζονται 
ΙΝ νε ` , e “ 7 ` ` 
δὲ ἑαυτοὺς, λέ]οντες. c2 Ὅτι ahol εἶσιν οὗτοι, διὰ τὰς τελουμένας θυσίας. 
x ` * e ^ 3 N X 3 / ` «x ^ dy / 3 ^ e 
c? καὶ τὰς ἱερὰς εὖχας καὶ ἐπικλήσεις, τὰς ἐπὶ τῶν ἑδραιώσεων αὐτῶν Ἱερο- 
5 f 8 C$ p 3 * ΄ . 3 7 ’ , 
c2 λογουμένας. c? Eita πώς οὐκ ἀσύνετοι καὶ ἀπόπλγηχτοι πάμπαν. OU συν- 
΄ 4, Ai X ~ ~ ~ p $ - 
εἔντες ὡς xal’ ὅλον τὸν ναὸν τοῦ ἁΓιασμοῦ διαφοί]ᾷ χάρις, καὶ ἡ τοῦ aliou 
e f A : E b 7 z EYEN ^ e n Ἴδε S . ^ 
παρουσία πνεύματος» OU γὰρ ἐκ μέτρου δίδοται τὸ πνεῦμα: οὐδὲ τὸ μὲν τοὺ 
- / * X M $ t A *| 
ναοῦ μέρος τὴν χάριν προσάγεται, τὸ δὲ ταύτης ἀπολιμπάνεται' ἢ γὰρ ὅλος 
/ ” ^ u ΄ . S r M / 5 
ἱερός τε καὶ ἅγιος, ἢ ὅλος ἐναγπς τε καὶ ἀκάθαρτος ἀλλὰ σύ γε, ὦ Φιλα- 
. t Li . M A - να 
«ερίγραπτε καὶ μισόμαρτυς, “εριγράφων τον ἁγιασμὸν, τὸ «άν ἁποστερεῖς 
’ T [4 " X Te / ~ ΄ 
ἀνοήτως, ᾧ τὸ πλέον, εἰ χρὴ παῤῥησιασάμενον εἰπεῖν, πρόσεσήιν, ὑφαιρούμενος' 
2m à? Y X. sf ΤΗ lA ? f fe e . ` ~ ή 
ἐπειδὴ ταῦτα καὶ ἄλλως μέ]έχουσι xupiloc ὥσπερ Γὰρ οἱ ναοὶ τὴν τῶν ἀξίων 
, : d el . X / - - 
ἐτσωνυμίαν δέχονται, οὕτω καὶ τὰ τούτων ἀπεικονίσματα, τὴν κλῆσιν αὐτῶν 
- - + ^ ’ z 3 . = 
διὰ τῆς ἐπιγραφῆς Φέρουσι, καὶ ταύτῃ ἁγιάζονται" εἰ δὴ «ιστός σοι ὁ Ἆρι- 
3 / ’ ~ - $ £g, 3 ^ hi / N 
στὸς καὶ ἀψευδέσ]ατος μάρτυς, τὴν ἐκ τοῦ ὀνόματος ἰσχὺν καὶ χάριν διασα- 
- - / L Lnd ` ^ Ld , 
φών ** ἐν τῷ ἐνόμαί µου, λέ]ωνν δαιμονία ἐκβαλοῦσι' ,, καὶ ἃ τούτοις ἴσμεν 
/ [d X , Li , 
ἑπόμενα xal ὁ δεχόμενος προφήτην, μισθὸν προφήτου Angelas καὶ ὁ δεχό- 


- 


1 ^ ΄ Lj , 
5 μενος δίκαιον εἰς ὄνομα δικαίου, μισθὸν δικαίου λλήεται' ,, ὁ τοίνυν τῳ 
~ , ~ ? ` ~o 95 / e " ΄ ν ἡ Nx 
ναῷ «ροστρέχων TOU μάρτυρος, καὶ T?) εἰκόνι ὡσαύτως «ροσεισι' κτίσμα καὶ 
- 3 Dd NOS 3 ma e , e * ΄ $ ADU ~ * 
ταυτα χάλεινα, καὶ ἐπ αμφοιν 4 χάρις ἡ AUTA’ πλέον δὲ ὁ «πιστῶς προσιων 
4 MO en , Nt ΄ ο. y e ya ` . 
ἕξει κατὰ τὴν οἰκείαν πίστιν το ἁγιάζεσθαι εἰπερ οὖν οἱ ναοὶ αγιοι, καὶ τα 
s s ~ , er . , 5 / ` hi "s - 
εν αὐτοῖς «αάντα ἅγια καὶ σεβάσμια, ἀνάγκ” καὶ τον τοῦ ἁγίου χαρακτήρα 
e 5 . ’ X je m ης, bj ` d x *, ’ ^ P) δὲ 
ἅγιον εἰναι καὶ σεβασµιογ, xai οὐδὲν ἐγταύδα ἐναγες καὶ ἀκάϑαρτον' εἰ δὲ 
lad ^v 3 ^v , led x € 3 " ΄ 3 edes M às M ος ^ D X 
ταῦτα χαλεῖς vayn, οὐκοῦν καὶ αἱ ἐχκλησίαι ἐναγεῖς: κοινὸς γαρ καὶ δια 
΄ ~ / e e ο IE N à ον, ε e ~ 
πάντων Φοιτών δέδεικται ὁ ἁΓιασμός δεήσονται λοιπὸν καὶ ἑτέρου ἁΓιασμοῦ, 
ες Ü ΄ ` 5» ~ o’ ~ e 7 oy 5 " ` 
ἑδραιώσεών τε καὶ εὐχῶν καὶ ἐ]καινισμῶν ἑτέρων. καὶ ἄλλου επιφοίτησιν εχ- 
/ ΄ " e ` M ES dM N hx ο / . 
δέξονται πνεύματος’ εἰ δὲ διὰ τοῦ ἑνὸς καὶ τὸ ἕτερον καταστρέφεις, Φανερον 
3 ΄ e 9 . "S ~ yo’ ^ e ΄ 
σεαυτὸν κατέστησας, OTI ἐχῆῦρος εἰ των ἁγίων, καὶ ἐχθρῶν ὁ δυσμενέστατος 
. / * X ἐς aS SN ή ^ 5 ’ / 
καὶ πικρὀτά]ος, ἐπειδὴ βαρύτα]οί σοι εἰσὶν οἱ «hioi καὶ ἐν εἰκένι βλεπόμεγοι’ 
M M id - z M το t ^ - 3 - 
ἀλλεὶ διὰ τοῦτο ανορύττεις, διὰ τοῦτο χαταβάλλεις, διὰ τοῦτο αποκοσµειςς 
er e 5 ε DI SEN A e ~ e 5 
οτι ἁγιοί εἰσιν οἱ ναοί η οὐχὶ σεαυτου καταµαρτυρεις των ἁγίων εἶναι δυ- 
[ον M ’ A ’ Ν ^ . + er , τ /, 
σµενη καὶ πολέμιον; δεικνύεις yap καὶ př βουλοµεγος, οτι τοσαῦτ; N σχέσις 
` , ; ΄ X » ~ e ~ s . ` ~ "n 
καὶ οἰκείωσις τούτων Όρος αλλλλα, του τε i£poU οἰκου Φημι καὶ των θείων 
9 , e M M 5 E X ld ΝΕ 
εἰκονισμάτων, OTI. καὶ συγκαθαιροῦνται ἀλλλλοις καὶ συνδιώχονται, καθάπερ 
s ` A X ` - " A ΄ TY 5 M ; ὃ) T e 
καὶ το πρὶν παρα χριστιανοῖς συγκαταρτιζοµενα nòn καὶ εδοξαζοντο ἅμα. 
e 5 y r ij ~ 1 ~ " e y ~ 7 
νε. Ornviza οὖν pne Ἀριστοῦ xai τών ἁγίων ὁ ἐχϑιστος, ἀακὀλουῦον 
lod ` ` Lei u ^ ^ 3 , ^ ^ ΄ 
ταύτα καὶ «epi τῶν συμβόλων τών οὐρανίων καὶ ἀσωμάτων Qpoveiy καὶ Ast- 
Πα 5 e 3 XN ^ ^ - ^ + . m 
γειν δυγάµεων' ὅτι ἐπειδὴ τὰ τοῦ Χρισ]οῦ καταλέλυται, καὶ ταῦτα συ/κατα- 
’ X bed y 5 "n , , 4 , hod A 
λελύσθαι καὶ συγχαταβεβλησθαι ἀξιογ' ἵνα χατάφωρος γένη xüvraU da την 


ADVERSUS CONSTANTINUM COPRONYMUM. i31 


` ^q, ΄ ` " 
Μαρκίωνος καὶ Mavevrog νοσῶν ἀπιστίαν καὶ αϑεῖαν. παλαιὰν τε καὶ νέαν 
ἐν N 
γραφὴν χαταμωμεισϑαί τε καὶ ἀποσκώπτειν εἰδώς, ἀθετεῖν τε τούτων πολλὰ 


` ’ 
zal αποσχοραχί CE καὶ τὸν ἐν αὐτώ: λαλήσαντα θεὲν δυσφημεῖν' και ει MÀ 


τι ἄλλο. T DE χερουβὶμ. ἐκεῖνα, ἃ δὴ χρυσίῳ καθαρῷ διήλασίαί τε καὶ πε- 
si 
ποίηται, Ῥεοῦ μὲν τοῦ «πάντων δεσπόζοντος a εταχότος, diese δὲ 9εο- 


χλυτγσαντος συμπ 7 i δεδοξασμένα μὲν καὶ σεβάσμια καὶ ἅγια E 


` 


τηνικαῦτα καὶ ὄντα καὶ προσαγορευόµενα, οὐδὲν δὲ ἦ ἧττον. xai παρὰ τώ 


α 
E ~ , Ü . A " M ~ s . 
αασοστολικω λογω τιµωµμενα, καὶ δικαιώµατα λατρείας μετα των ἄλλων xai 

4 4 

t , Y r [4 D 

ὡς σύμβολα καὶ ϑεσμοὶ ταύτης χατονομαζόμενα, «ερί ὧν πλατύτερον καὶ ἐν 
e r e ^ ὸ 7 
ετέροις npv ιείλχτσται. 


-~ ~ , ` ο ’ A 7 9 λ κ NET 
sss Nuy δὲ πουτο μονον προσ]εθὲν Qm 0y 0701 GOL OTI ἐπειδὴ xci ἰουδαίων 


y ` ’ b D ΄ N n , ied X 
£i αγνωμονξστερος ναι α«ειεστεοος, τα Saa Φροσταγματα κατασώαἁάτων και 


’ ^ e 3 ü ^ 

ὡς παιδιὰν a des σε Γινώσχειν a καλεῖν οὗ θεμ[]όν' οὓς fap 

2 - s - ` 
μήτε ἀποστολικὴ διδαπχαλ.ία TETELE, μήτε νομοθετῶν καὶ «προφητών έσμοι 
3 ; ` . c E r e 
ἐππγάγοντο, μήτε αὐτοῦ Stou προσταξδεις ἐκδειματοῦσι καὶ ἐντάλματα. πώς 
^ es ` s Yo 5 , , 
ἂν της χοισ]ιαγών μοίρας τίς ὑπολήψοιτο: εἰ μὲν οὖν τ᾽ τινι Xt Gg 


- 


` 
νον σε WEI ἴσαι T έσθαι, οὐδὲν ἂν TYPE σου «tpi εἰκόνων Ἀριστοῦ καὶ τών 


4 


/ E ~ 
dy ίων λόγου! ἐσίστευσας γὰὼο ἀν, ὅτι καὶ εσάρκω-«5ὉἩ καὶ ἐσωματωθ» ὁ του 
` 9 ` 


ψ:οῦ , καὶ ἐνηνθρώπχσεν ἐν ἀλλθείᾳ, καὶ οὐ δολήσει καὶ φαν]ασία᾽ εχή- 
ρυξας δ᾽ ἂν καὶ περι]οαπ]ὸν αὐτοῦ τὸ σῶμα, καὶ οὐδὲ μία σοι περὶ τῶν τῆς 
πίσ]εως ἡμῶν ἱερῶν συμβόλων ἀμφιβολία: ἀλλὰ λέ]ῳ μὲν καὶ ἐπ᾿ ἄκρῳ γλωώτ- 
σης, τὸ τοῦ χρισ]ιανοῦ σεαυ]ῷ περιπλαάτ]ων ἐπιχρωννύεις ὄνομα, ἔρ[ῳ δὲ ὅτι 
παγ]άπασι τὴν τοῦ Ἀρισ]οῦ οἰκονομίαν ἀπαναίνῃ, τὰ διὰ τών χειρῶν σου πρα]- 
τόμενα μέγ αλοφωγως μαρτυρεί" ”μιν δὲ xui «uci ἀνθρωτοοις, οἷς ὁ φόβος 
ο ἐμπεφύτευται» καὶ τὰ Otia σέβειν καὶ τιμᾶν a καὶ £x τῶν 
μωσοϊκῶν συγ]ραμμείτων, μάλλον δὲ τών θεοπνεύσίων κ ῥπμάτων, ἐμφανὲς γαθ- 
έσταται, ὅτι χαὶ οἱ άγιοι ἆλ γγελοι γράφονται καὶ εἰπογίζονται- καὶ δια τών 
εἰκόνων αὐτῶν ὡς i ἱερών Θεὸς ἐμφανίζεται" ἐκεῖεν ^ γάρ, φΦλσιν, dul TIT 
σοι’ διὸ προσχυνηταί εἰσι καὶ ἅγιαι ει δὲ αἱ ὑπέρτατοι οὐσίαι xai DED TAN- 
cid eo υσαι εἰκονίζονται, ÓZAov ὡς καὶ αἱ ὑσἙοβεβηκυΐαι δυνάμεις εἰκονισ-θηή- 
σονται, καὶ παρὰ χριστιανοῖς ὡς ἱερὰ καὶ τιμηθήσεται καὶ «σροσχυγ»Οήσετα! 
γραφόμενα. 


"ceris δ) sso το m e. 7 ; 
y ο δὲ οὐδὲν τών ἀνοσίων καὶ ἐκτόπων αὐτοῖς ΓΗ λέ λώίσται, G 


3 


^ 


M ^ 
αν pe nc ἐκκλησίας ἐκμελετώντες, «εφλυαρήκασί τε zal xaT- 


[5] 


sputo αντο, καὶ γαρ «καθάπαξ i ἐπὶ τῇ λύσση τῇ καν ἐαλωκότες, τὰς 
μανικὰς da μα της zai - ὠδῖνας: καὶ WOTE ρε. τας της 
ἀλ»θείας εἰκόνας καὶ τῶν ἀληθῶν τὴν pz uen ἡμῖν roro τον οἱ τοῦ yev- 
δους ὑπασπισταὶ, ψευδωνύμους κατονομάζειν οὐ κα]απεφρίκασι.. τοῖς ἀρχετύ- 
«oic τὸ “εῦδος ἀνάτστοντες., οὐκ UTO σγοσοῦ ὢήδημεν τὰ νῦν ie ou 
τοις ποοξτκτε NET προσθεῖναι" εὐυσθενώς ydo ὅπως ἐξελεγχ-είπ αὐτών τὰ της 
q 
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1πονοίας καὶ XüXoUD^y υλλήψεται" οἱ ya ) ἁγίω ὃ vout εὐ 
αατονοίας κ ουργίας σ Ἠψεται' οι YAP τω ἁγίω διαμαχόμενοι «νεύ- 
. * - € 7 A , 
ματι, καὶ «ρος TUCUY ὑψηγορίαν απαγορευουσι, συγκατασβέται διὰ τούτου 
no N ~ ο. EA STR DOR QUE 2 : m " 
τήν TE Νριστου JAYAJAZV καὶ τῶν αγίων πρα/ µατευόμµενοι» καν τουτῳ TAIG fzo- 
’ - s] , 
πνεύστοις Φωναις αγτιπαραταττοµεγοι. 
"Oo M ^ y * ^ e / , ^ 0 -— 
vA. TWE γαρ αλαιγενὲς τοὔνομα, καὶ της αγνρώσου γενέσεως αὐτλς 
z ιά να δὲ 5 N 5 ^ ἃ , , e t ri 
«ρεσβυτερον, µαλλον Òt καὶ εἰς τὴν αννρώσου «οίησιν ὡς ἠγουμενον παρα- 
, ΄ ^ -. 5 η f e ey Ὢ 
λαμβανομενον. μάθοιμεν ἂν σαφώς ἐν]εῦήεν' τί Tao, φλσιν, ὁ TOY ὅλων βεός; 


/ * 5 5 ’ X $ ^ 
«οιήσωμεν ἄγδρωτσον κατ᾽ εἰκόγα καὶ ὁμοίωσιν ἡμετέραν' - αροτη ῥπσις 


TA 2. n g SE κ. t ~ / / z y N οὖν S ΄ 

JEOU, τήν κα“ Άμας ὑποστλσαι βουλομένου φύσιν’ εἶτα μετὰ τα ειρηµενα. 

πῶ, ᾱ N m ο, e fec M χν ἢ ΤΝ οὶ Ὁ 5j / ~ s " ^ ER κ 
χαι εποιᾳἼσεν ο toG τον αν pomo κατ εικονα Ὅεου εποιησεν αυτογ᾽ .. καὶ 


> zt ` CL RAND ο. NM ove D . o. f ` ` 
ἐν τοῖς µετα ταῦτα ἐγεννησεν Adam τον Xx, κατα τν εἰκόγα καὶ κατα 
à δέ ` -, e δὲ E / ` ~ ^ M $ 
s τήν ἰδέαν αυτοῦ ,. ἵνα δὲ τἆλλα Φαρέντες, τὰ τῷ μακρῷ μὲν διεστηκότα 
/ -- S e - Z , . - e * K ΄ τν 
χοόνῳ. τῷ δὲ ὀρθῷ συνημμένα λό]ῳ καὶ ταῖς ἐννοίαις. εἰς μέσον Πείπμεν, οἷα 
s / / x , x S e i ` L 
παρὰ Παύλου λέγέται ἀλουσωμεῦα. paol γὰρ. ' ὅτι ὥσπερ ἐφορέσαμεν τὴν 
` 4 ^ m ^ ΄ N * 3 z E 3 
s εἰκόνα TOU χοϊκοῦ, Φορέσωμεν καὶ τὴν εἰκόνα TOU ἐπουρανίου' ,, ἀλλ. ἀπο- 
ind 7 ` X e A p e ~N , ᾽ ` - 
χρῆν οἶμαι ταυτὶ, καὶ οὐ δεήσειν μακροτέρων npiv λογων εἰς την TOY προ- 
D 9 “τς ` η A / " D 
κειμένων ἀπόδειξιν' τί γὰρ Μωσέως  ΙΙαύλου ἀξιολογώτερον: Φραζέτωσαν 
ον ε E τ M 1) 9 ^ ^ fd ^" b) 24 / ^a 5 
οὖν ἡμιν οἱ καὶ τούνομα ἠρνημένοι, καὶ τοῦ εἶναι κατ εἰκόνα Stou ὡς mop- 
e , 9 / sve ie BM Fa 5 A : Jj. 5 / νο - 
ῥωτάτω ἀποπεμπόμενοι, καὶ τῆς ἐγεῦθεν ἀμέβεκ]οι χάριτος εἰ mavla τὰ της 
/ £ / EO ` ^ Ῥ / 
«προσηγορίας ταύτης μετεσχλκότα, τίµια καὶ ἔνδοξα, ἐκ τῆς ὧν παρήχθησαν 
oz. τν 5 5 , Fi UI Led ~ Ν »ῳ 5 . Pa Ji 3 ’ 
ὀξης τουτο ενε[χάµενα, τί ὀήποτε ταῖς του Ἀριστου καὶ τῶν ἁ[ίων εἰκόσιν, 
5 ΄ M 10 . 5 5 b πο ὙΠ 2 ^ ε 
κ πάντων το ἄδοξον καὶ ἀπόπτυστον, ἀποῤῥίπτουσι: καὶ ἵνα ἐκ τῶν ὑψηλο- 


b 


τέρων xai τῆς θεολογίας αὐτῆς τοῦ λό]ου κα]αρζωμαι. ὁ υἱὸς τοῦ θεοῦ καὶ 


- 


[ej A e ea n, M t e 3 . ^ ^ ed ^ » 

Jioc ἡμῶν τῷ «πατρὶ συνϑεολογούμενος, ὡς εἰκὼν αὐτοῦ τιμάται µετα τῶν 

f - ys e / X 3 . κα τα πρ 

ἄλλων προσπ]οριῶν, καὶ δοξαζέ[αι' “ ὃς Ido toli, φησὶν. εἶκων τοῦ θεοῦ τοῦ 
£ , - + 3 + ^v lod . 

. ἀοράτου' ,, καὶ ταύτῃ μᾶλλον οἱ θεολόοι ἐνσεμνυνούΐαι τῇ Φωνῇ καὶ gul- 
» 5 ^ ^ , o $ . - * » s M * PUN * ἢ / 
χαίρουσιν: ἀλλὰ parole διὰ τὸ τῆς εἰκόνος ὄνομα. καὶ τὸν υἱὸν οἱ θεομόχοι 
os d 2h κ. / U . * e ~ s 
τής πα [ρικῆς δόξης καὶ συμφυΐας ἀλλοΐριώσουσιν: neia δὲ καὶ ὁ θεῖος ἆγ- 

Li - - E * t Y / A ^ 
γελος, εἰκών ἐσ]ι τοῦ θεοῦ, ἔσοπ]ρον ἀκραιφνὲς, ὠμηλίδωτον διειδέσ]ατον διὸ 
y Y Md N lj » v] * , ^ A ^ ^ ὯΝ A 
τίμιος ὁ ἄγγελος καὶ ὁ ἄνϑρωτος κατ εἰκόνα JEOU γεγενημένος, καὶ εἴχων 
- P . ~ , . ΄ X * ’ 
Φεοῦ λεγόμενος’ διὰ τοῦτο τετίμηται καὶ ταύτη χραματίζει τὸ αὐτεξούσιον, 
Ν ^ *. o ΄ z A + M [ο 3 τι. Ὁ Ne. up " ΄ 
καὶ τῶν ἄλλων διαφέρων ζωων. κατὰ παγίων τὸ κρατεῖν ἔχει" ἐπεὶ καθὸ ατί- 

C ~ ~ ’ PA ’ ; , λα ^ 3 
cua καὶ ἁσλῶς ζῶον. τούτων οὐδὲν διενήνοχε' καίτοι οὐδὲ ὁρᾶται τὸ κατὰ 
X ” = / Li 1d . - , e hj 
τὸν ἄνθρωπον κατ εἰκόνα λεγόμενον: εἴτε τὸν νοῦν εἴποι τις τό τε ἠεμονικὸν 
~ ti 4 sg Lr ^ b 3 TAS ? LI ο Jez AES 
καὶ ἀρχικὸν, EITE τι ἄλλο τών περὶ αὐτὸν νοουμένων, ἐπειδή περ οὐδέ TO dp- 
p E [ον / hi ΄ 
χέτυπον τούτου τών ὁρωμένων ἐστίν. 
7 ^ - ^ ^ - , N Ld 
vo. Ἔστι καὶ oi καϑ᾽ ἡμᾶς ἱερεῖς, ἐσεὶ τῶν ἄνω διακόσμων καὶ τάξεων 
fal Pd N * d " s 7 . pi N p * ε . 
αποἸυποῦσι τὴν ἐμφέρειαν' εἰκογίζουσι Jap αὐτοὺς κατά τε τὰς ἱερας λειτουρ- 
r iN N 3’. ` 5 5 - + " REN το 
fíac, καὶ τὰς ἄλλας θείας ὑμνολο]ίας τὰς παρ αὐτων τελουμένας διὰ τοῦτο 


, ` ~ 3 m~ PE . / αρ NR ος 
πιµιοι παρα των EUGEISEIY εἰδότων και σω OycUVTOV «αι 7 λοιπή της ΕΣΧΛ- 
T 
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c *, 2 BIN - ΄ X D 
Cia, τών οὐρανίων εἰσὶν απομιμήματα xal TUTO- 


A , ` , 
σίας διακόσµγσις καὶ εὖτα 
x e ^ ή δὲ M ` Sé " x ` NT 9 EY. c3) / 
ματα’ καὶ 5 κατα Μωσέα δὲ σκηνή TOY γοµο3ΕΤΗΥ. καὶ τα ἐν αὐτή “σαντα, 
- - ~ s+ s 4 $ N e 6 . 
τῶν οὐοαγίων καὶ πῆς ἄλλης χτίσεως ἀππχηματά τινα καὶ ὁμοιωματα ἔφερε. 
΄ - r 
χαϑαάπεο αὐτῷ διατέτακται. 
τ , e S) r TEEN Aa, + - 
"Hóz δὲ καὶ αἱ ἱεραὶ βίβλοι αὗται, cixovec εἰσὶ των λόγων τῶν GUY- 
ee X . ^ / S: iN / . . ^ 
γε]ραφότων δι᾽ αὐτῶν [ὰρ καὶ μὴ παρού]ες azi φθέγοὐΐαι, καὶ κα]α τοσοῦ- 
^ . . (ο / 3 ms t * S S s 
τον αὐτοῖς Φκείωνται., ὡς καὶ τῶν γεγραφοτων αὐτων Φέρειν em εὐθείας τα 
4 
- “| ` e . ~ 3 , . ld s / 
ον e οὕτω γὰρ τὴν ἱεράν του αοστολου [βίβλον wmrocTOXOY ὀνομάζομεν' 
^ ΄ / e z ^ & Xx N lox * 
καὶ τὴν τοῦ «προφήτου, «προφήτην ὠσαύτως καλουμεν' καὶ τήν του εὐαγγέλι- 
-æ ~ X X ie M » E e / [y] sy e ὐὸ 
σίου ενας καὶ τοὺς ἱεροὺς οἴκους, οὐκ ἐν σχέσει παγ[οτε λε]ομεν ὡς τοῦδε, 
5 ΄ + N t t Li ων y 5v , à y M 
ἀλλὰ τὸ πλεῖον ἀσχέτως τόνδε φράζομεν ὁμωνύμως τω ἐπικεκλημένῳ, δι“ τήν 
- . ` * d lag M M -- 3 . “ο 
τῆς προσηγορίας κοινωνίαν TË καὶ οἰκειοτήτα' ούτω δὴ καὶ TOV £i γης xpa- 


e 


Ww , ΄ X ^ LÀ ^ ^ - - 
πμ £1ZOVEG, τοις ὑπλκοοις τίμιαι παρα ποσουτον. οτι καὶ παρά Ἀριστοῦ 


d EOM ACA Am “ ^ / , / 
τιμῆς ἡ ANH qn a e €£IX(QV' και ουοεν αν ευροι τις ο «ρος τι προηγου- 

διὰ Br $o nes ^ anam T δὴ E 
μένον φέρέται . 6 μὴ 1 αὐτὸ ἐκ ΕΙΥΟ THY εκεινου n Koo EIGI, οια O9, TAY 


ἐκείνου ἐμφανίζον Bron γωσιν. Εἰ τοίνυν «dvva ταῦτα δι᾽ ἐκεῖνα τίμια, τίνος 
΄ » N ^ 
ἔνεκεν ἐκ πάν]ων τὰ κρείτ]ονος πάντων , guae δόξης» παρὰ τῶν χρισ]ο- 
’ 
μάχων ἠτίμωῖαι καὶ καθύβρισ]οιι; καὶ ὁ En vioc ὡς εἰκὼν τοῦ ος T 
` 7 
μή ὄνες γὰρ ἀμφότερα, xai sic ὁ ἐπ᾽ αὐταῖς λόγος, κἂν τῇ οὐσίᾳ τὸ 
3 ἔχωσιν" ὃ δὲ μάλιστα αὐτῶν τὸ que στηλιτεύει καὶ τάων 
τον, τοῦτο τοῖς λε[ομένοις προσ]εβήσεται' ἴσμεν γὰρ ἀπαῦΐες ὅτι καὶ Φαῦλοι 
" V M ^ * * m, , . 5 + 3 ^ 5) + 
ἄνδρες, τὰ τῶν φαύλων καὶ ἀγοσίων τετιµηκότες, καὶ εἰκόνας αὐτοῖς εἰς µγή- 
EU. η v as * X ~ / $9 ^ 2 T ` [ " g ` ^ r 
pny ἀῑένεσα"' οἷα δὴ καὶ τοῦ τρόπου αὐτῶν ζλω]αὶ Γενόμενοι, zal τῶν mpd- 
3 . £ Li Z ΄ 14 
ἕεων ἐρασταὶ, καὶ εἷς οἰκείων καὶ ὁμοτρόσων “εριέτοντες διετέλεσαν, εἴτε 
. * ^ X 5 d . N 
alvoía τοῦ κρείτ]ονος, εἴτε αἱρέσει τοῦ χείρονος: ἀλλὰ παρ ελλησι φασὶ zai 
É + x en A 3 , 3 ΄ Y / "s. n Σ N 
έλλλνων, καὶ τοῦτο της ἐκείνων ἐμβροντησίας καὶ παρανοίας ἀξιον' dou γὰρ 
5 y ` λ ` 5 - p A 5 ^ S $ ^ 
οὐ» ἔδει καὶ χοισ]ιανοὺς τὰ Ἀριστοῦ σεβάσµατος παν]ὸς ἀξιοῦν, καὶ τὰ τῶν 
ε y E r ` NE " e ` e Ag es - 
ἁγίων ἀποσεμνύγειν τὲ καὶ ἀσσάζεσδαι; ὥσασερ γὰρ αἱ τῶν ἐναγῶν μνπμαι 
δε κ] , Ἢ " 1 2 /ῃ ii [4 . * ^ m S M » . 3 t 
βὀελυκ]αί εἰσι καὶ ἀκάθαρ]οι., οὕτω καὶ αἱ τῶν ἁΓίων ἀσπαδ]αὶ καὶ ἐράσμιοι. 
+ M 3 £ ^2 ^i » t el L3 ^ L4 τ f 
Ea. Tic Jag οὗ συµφήσειε τῶν νοῦν ἐχόντων, ὅτι εἰ τῶν Φαύλων ἀρχετύ- 
σα N + ^ bans X e 
«ων φαῦλα τὰ εἰ κ ἐξ ἀνάγκης καὶ τὰ τῶν ἱερῶν καὶ ἁγίων doye- 
TE μη ν [4 Hep rn N ο πμ (κό. t X 
τύπων ἱερά τε καὶ ἅγια τὰ ἀπεικάσματα: εἰς γὰρ ἐπ᾽ ἀμφοῖν ὁ λόγος κωϑὸ 
5 ’ " * ` 3; A » 5 b] ^s , X / A 
εἰκογες' εἰ καὶ ἄλλως τὰ ἀπ᾿ αὐτῶν γοούμενα καὶ δηλούμενα, πολλὴν ἐμφαίνει 
.. og p ` , ~ PRS A z 
καὶ εἰσυγκρίτως τὴν διαφοράν' ἀλλὰ δῆλον ὡς τὰ τοῦ Ἀριστοῦ τέλεον nhera- 
E. e n 8 / A 5 ^ 73 ` / ` 3 2 ` j 3 
Ἄοτες, καὶ των μακαρίων ἐκείνων ἀνδρῶν τὸν βίον καὶ τὰς ἀρετᾶς, τά τε QY- 
4 a l VEROA D ^ ; . ^ " ; 
δρααθήματα βδελυττόμενοι, καὶ ἐπὶ μόνῃ τη μνήμη αὐτῶν δυσχεραίνουσί τε 
Nov ο ` ^ s Y ` ~ ~ ~ t 
zai ἆχβονται" ἐπεὶ καὶ πάν ἄγανον φευκτὸν ἡγοῦνται, καὶ may Φαῦλον aips- 
` . / "NN “ ` " " LIMES 5 
του, καὶ βαρυταῖοι αὐτοῖς εἰσιν οἱ ἄ]ιοι καὶ ἐν εἰκόνι βλεπόμενοι' ὦ τῆς ἀγαλ- 
, [ο m * t 3 A ^ + P. 
γησίας. ὦ τῆς ἀναισθησίας: πᾶν ἔθνος τὰ τῇ θρησκείᾳ προσήκοὐ[α προσηκόύ]ως 


-- το ὸ b. . E $ E / M M zA ^ . Y * ^^ δεὸ $ 
τιμα ZAI περιεπει, γόµους τε και tTa καὶ τας ἄνωνδεν αὐτοῖς παραὀεοοµενας 


121 8. NICEPHORI ANTIRRIETICUS lil. 
* - PE r a , 5 ipd: * δὲ » . - 
£y τῳ βίῳ µυήσεις, απαρατρώτους AETA μονοι δὲ παντων χρισ]ιανοὶ . της 
δι᾽ 3 Ίσμεϑα τοῦ λόγο καταβαάσ τὰ σύμβολα τε καὶ ὦ ; 
| ἃς σεσωσµενα του λόγου συγκαταβάσεως, τα συμ α τε καὶ υΦομνη- 
` " ^ “ t - 4 è 
ματα ανοπταίνοντες διαστύουσιν οὓς ἔδει τολέον ταῦτα γεραίρειν, 2? τὰ taU- 
- ΄ πὶ * 1 ^ ~ ΄ ~ fd 
τῶν ἑτέρους' ἐπεὶ καὶ τὴν Γνῶσιν τῶν συμφερονίων. τῶν ἄλλων ἁπαάνίων πλέον 
το + “ e ^ IN “ 3 * N IN "f * , Li . 
εἰληφαμεν, ὥσπερ ἥμιν καὶ ὅτι ἐστὶ Πεὸς, xai παν]ων αἰτία συνεκ]ική τε xal 
` ΄ ^ - r n 5 M - dà i E ^ $, 7 
qooUpnTixA πεπίστευται' ταυτα ποίας παρανομίας καὶ αφεῖας ὑπερβολὴν οὐχ 
ὑπεραίρει: 
Va - δὲ x 2 7 ~ . m 5 m s M Ὧν 2? 
£g. Άξιον ðe οἶμαι ἐνσ]άντος χαιρου καὶ τοῦτο εἰπειγ. τίνες TÉ οὐτοί εἰσι, 
pt lod ͵ 3 Lgs N + hg € hi / . . , n 
καὶ τῆς ποίας ἄ]ωγῆς καὶ βιώσεως, καὶ ὡς tv πα]αλό]ω τινὶ τα τούτων dya- 
^y / / / qu S ^ L ^ n 
χηρυζαι φρονήματα τε χαὶ ἐπιτηδεύματα' ὧν εκ του τρόπου xal τοῦ βίου καὶ 
~ " ~ N M ^ m ` ~ η E 
τής ἄλλης ἀναστροφῆς, καὶ τὰ τοῦ δόγματος ἐμῷανη καταστήσεται' ἐκ γὰρ 
E ος ; ; z Ma: 
τοῦ καρποῦ τὸ δένδρον γνωσϑήσεται' ὡς ἑρῶμεν γὰρ οἱ «λείους αὐτῶν YVO- 
^ - lod 74 Li - 
σεως ἢ παιδεύσεως τῆς ὁπωσοῦν ἥκιστα μεταποιουμέενοι, καὶ τών στοιχείων 
~ à E] Z : Y ` . / ΄ 
αὐτῶν τὰς ὀνομασίας ἠΪνοηκότες, ἤδη καὶ τοὺς αὐ]εχομένους μυκ]ηρίζουσι καὶ 
. 7 ὃν δ / N ` , 5 - ^£ S 4 p " 
κακίζουσι φαιοείαν γάρ καὶ σοφίαν ἄσεβεις εξουϑενήσουσι, ,. γέγραπται 
5 ~ ο «Ὁ E " E 2 Wo η ; N / ` / 
ἀμαθεῖς δὲ ὄντες καὶ ἀπαίδεύτοι. αχολασίᾳ καὶ ασωτίᾳ παρα παντα τον βίον 
^ rA A ^ Ld s - ε , » 
συζώσι' καὶ οὐκ ἔστιν ὃ μὴ TOY φαύλων αὐτοῖς αἱρετὸν ἐστι, φίλαυτοι, Qi- 
/ ^ , t n 3 ^s s ΄ ^ + 
λαργυροι, ἀλαζόνες. ὑπερήφανοι, βλασφπμοι, ἀπειθεῖς, «χαρίστοι, ἀγοσιοι, 
S snm y doi, didlo T zic, ἀνήμεοοι., GOIAG yat T 
ἄστοργοι, ἀσπονδοι, ὀιαβολοι. αχρατεις, ἀγημεροι, ἀφιλαγαθοι, TPOTETEIG , 
’ i - ^ L "D 3 ` ^ , 
τετυφωµενοι. φιλήδονοι μάλλον ἡ φιλόθεοι: ἄλλα μικρα ταύτα καίτοι μεγι- 
2 M ~ / ` S / 7 
στα εἰς κατηγορίαν, «αρα τω Ύγεγραφοτι τουτωνὶ τὸν χατάλογον apostels 
^ z el Δ PES Δ 4 p * D 
ἀν OTI καὶ λοίδοροι xal ἀνελεέήμονες, πολύορκοι. επίορχοι, ἱερόσυλοι, Qi- 
$ Φος / 5 ~ . M M ^ e$ 4 f 
λοχοσμοι, φιλόδοξοι, προσυλοι, ἐμπαθεῖς την ψυχὴν καὶ TAY σιαάγοιαν, παρ- 
- " 5 / . N ^ 
οινοι, παραπληγες, παράφοογες, ἀνόητοι, σωµατικοί τὸ παν καὶ κάτω γεύον- 
, . x ems ^ / ε D ` ~ ` 
τες: κόσµω τὲ καὶ τοῖς ἐν TO κόσμῳ ἠτ]ωμενοι, zal τῇ γαστρὶ povn δουλου- 
M r? M ΄ E ο” / X - 
μενοι, καὶ οσα wepi τὴν γαστέρα σαουδαάζοντες, οἷα χτηνώδεις καὶ τὸν τῶν 
᾽ £ / r j L TN S X T ` Αν s e z iN EN e , 
ἀλογων ζωων βίον ζηλώσαντες αἰσχροὶ Stol την ἔντευξιν, καὶ τν ομιλίαν 
M " 5 ΄ R . ` D ͵ 9 , g ΄ 
καὶ συνουσίαν αἰσχρότεροι' καὶ τὸν λό]ον μαχιμοι, ὀργίλοι, ΦΙλόνεικοι, pd- 
/ N on 5 " ? ? $ E M D ^ ΄ 
χαις χαίροντες, καὶ δίκαις ἀλλοτρίαις ἐπεμβαίνοντες' τα ικαστλρια “σεριπο- 
- ES ? E ο “i 
λουντες, φιλέριδες, φιλόδικοι' γραμματείοις φαύλοις, ἐν οἷς τῶν πλησίον αἱ 
` ~ z ΄ ΄ Κι ^ 4 
διαβολαὶ παρὰ τῶν φαύλων συγ]ίθενται, χαίρού]ες᾽ θερίζού]ες οὗ μὴ ἔσπειραν, 
X t Κι NIMES. / ~ ` ` 2 A OT - $ 
zai συνα[ού]ες οὗ μ ἐσκόρπισαν, πασαν εὐαγ]ελικὴν ἐντολ.ην αθείουντες. Ta- 
Lys . » , e - ο ` 
σης κανονιχης καὶ ἔνγομου Ῥεσμοθεσίας ὑπερορωντές, πασαν πνευματικήν T0- 
΄ Hd . NA ο M ` L 
λιτείαν διακρουόμενοι xai κατονειδίζοντες πάσαν ἐκκλησιαστικὴν διδασκαλίαν 
D ΄ τ , M . ` x M i o f 
ασυρον]ες, πασαν αποστολιχην xali πατρικν Φωνην καὶ νουθεσίαν διαπτύον- 
, [4 ^ mi " ’ [4 / ΄ N . 
τες τας τε ἱερας ἡμῶν βίβλους, ὡς μέ] τι βλάβος ἀποπέμπομενοι, xai τοὺς 
2 r λ / - , ei / τ t 
ἐντυγχάνοντας καὶ ἀσκουμένους ἐν αὐταίς., ὡς ἆγος τί ἐκτρεσομενοι' «σασαν 
3 ΄ . 3 / ,F - X) ^ M 
εὐλαβειαν καὶ εὐσέβειαν καταχλευάζον]ες, τὸ σχήμα τὸ ἀποσ]ολικὸν βδελυσ- 
7 N N ε ΄ mp H P co ὃ s MENO fj ` à 
σοµενοι, καὶ την ἱέρωσυνλν κα[ακλευάζοντες παν σπουθαιον καὶ ἀγαῆον 9ιω- 


9 t N mi N M : X S / ? * 2 ? 
οὐμενοι, καὶ παν φευκτὸν καὶ μοχϑηρὸν ἀσπαζόμενοι: οὐκ ἀναγνωσει GOT- 
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ἐχουσιν, οὐ ϑείων γραφῶν ἀκροαταὶ γίνονται πῶς ydp; οἵ γε πάντα ταῦτα 
χαταμυσασ]οόμενοι, xai παγίων τῶν λυσιελούντων ἁμύλ[οι, πάσης πανουρ]ίας 
ἐφευρεταὶ, οὐκ εἰς ναοὺς ϑεοῦ σχολάζουσιν, οὗ πίστιν τιμῶσιν. οὐκ ἀγάπην 
«εριπτύσσονται, οὐχ ἐλπίδα κέκτηνται, οὐ «προσευχή xal γηστεία «προσκαοτε- 
ροῦσιν, οὐ «αρϑενίαν σεμνύνουσιν, οὐ σωφροσύνην ἀγασῶσι' «πάντα τὸν βίον 
αἰσχρῶς Χαταστρέφουσι, πάσης Χαχίας ἐργάται καὶ πάσης ἀρετῆς ὑσερόπται᾽ 
ἅπαν Γὰρ καλὸν καὶ θεῖον καὶ ἀρέ]ης εὖ ἧκον, σκηνὴ καὶ παιδιὰ παρ᾽ αὐτοῖς 
λελόγισται, στυ[ητοὶ καὶ ἐχθισῖοι παρὰ θεῷ τε καὶ ἀγγέλοις καὶ ἀνθρώποις 
τοῖς εὐσεβεσ]έροις καὶ ὀρθῶς βιοῦν ἠρπμένοις τυ[χάνογ]ες᾽ τούτων καὶ ὁ βίος 
αἰσχρὸς. καὶ ὁ λόγος σαθρὸς xul χατεέπτυστος, καὶ πάσης ἀνοίας ἐπίμεστος. 

Τί τἆλλα λέγειν; πάντα οἷς ὁ μισόκαλος ἐχθρὸς χαίρει, διαπρα]τόμενοι 
βιοτεύουσιν. οὐδεὶς αὐτοῖς «περὶ ϑανάτου λόγος οὐδέσοτε, οὐδεὶς «περὶ dya- 
στάσεως ἢ κρίσεως, κριτοῦ τε Φροσδοκωμένου μετὰ δόξης τῆς «ατρικῆς' της 
ἀῤῥήτου τὲ καὶ Φρικώδους καὶ παντα λόγον ὑπεραιρούσας, καὶ παντὸς δέους 
γεμούσας καὶ καταπλήξεως. ἔνθα καὶ ἄγ[ελοι μετὰ φόβου πολλοῦ παρίσ]αγ- 
ται καὶ ἐκπλήξεως: σάλπιγγος Ἰχούσης μέγα» καὶ TOY πεπραγμένων ἡ ἀντί- 
δοσις πρυτανεύεται, καὶ ἕκαστος ἡμῶν τῷ πλάστη παρίσταται. zada ἔπραξε 
διὰ τοῦ σώμαΐος εἴτε ἀγαθὸν εἴτε φαῦλον ἀποληψόμενος οὐχ᾽ ἁμαβίπμάτων 
εἰς συγαίσθ»σιν ἔρχονται, οὐ παρὰ Ῥεοῦ συγγνωώμ»ν αἰτοῦσιν, οὐ παραίνεσιν 
σωτηρίας Ἄυχιλης ἔνεκεν δέχονται᾽ τί γὰρ ἔχει κακὸν ἡ Ψυχή μου, τῷ τὰ 
συμφέοοὔα παραιγοῦγ]ι. ἀπομρίνοὐ]αι; διὰ τοῦτο οὐδὲ βασιλείας οὐρανών ἐλ- 
mic, οὐδὲ λόγου πγευμωτικοῦ ἀνέχονται TUTETE ἔγτως ἐν τούτοις ἐπτὶ κέκα- 
λυμμένον τὸ εὐα[γέλιον' ἐν οἷς ὁ θεὸς τοῦ αἰώνος τούτου, ἐτύφλωσε τὰ νοή- 
ματα εἷς τὸ μη ἐναυγάσαι αὐτοῖς τὸν φωτισμὸν τοῦ εὐαγγελίου αὐτῶν δὲ 
τούτων οἱ ἀ[ροικότεροι καὶ χαμαίζηλοι, καὶ τῶν ἀνα]καίων ἄποροι, καὶ οὐδ᾽ 
ἂν ἡμέρας μιᾶς τροφῆς ἰδίας ἐπισιτίζεσθαι εὐπορίσειαν, ἐκ τῶν τριόδων καὶ 
τῶν βαράθρων συναγπ]ερμένοι, οὐδὲ vd ἐν ποσὶ τί molé ecli συνιέναι ἰσχύον- 
τες, καὶ τῷ πάροιγοι εἶναι καὶ Φιλοπόται, “περιεργάζονται καὶ «περισκοποῦσι 
πυχνώς ἔνϑα τε πότοι καὶ συσσίτια γίνονται, καὶ ὡς ὑποστεροι περιϑέουσιϑ' 
ὡς ἂν ἐκ τῶν παρατυ[χανόν]ων ἐρανισάμενοι, τὰ τῆς ἐνδείας καὶ ἀπορίας πα- 
ραμυϑήσαιντο' ἐξ ὧν συμβαίνει τὸν ἐγυρτώδη καὶ ἀπευκτὸν ἐκεῖγον συνίστα- 
σθαι ὅμιλον' στάσεσί τε γὰρ καὶ καιγοτοµίαις ἀεὶ χαίρουσιν: ὧν οἱ πλεῖστοι 
TOY απὸ στραϊείας τυ[χάνουσιν, ἐπ᾿ αἰτίαις φαυλό]άταις καὶ ἀπῃ[ορευμέναις 
πεφωραμέγοι' ἢ ὡς ἔξωροι καὶ ὑπέραχμοι ὁπλιτεύειν où σθένοντες, τῶν χατα- 
λόγων ἐξώσθησαν τῶν στρατιωτικών, τῶν ὅπλων ἀποπεπαυμένοι. 

£y. Ἐπειδὴ δὲ καὶ λό]ῳ καὶ πράξει κα]εφθαρμένοι ὑπάρχουσι, τοῖς map- 
οὖσι μόγον χεχήνασι τῇ σαρκὶ προσϑέμενοι, καὶ τῇ γαστρὶ ἐξανδραποδιζόμε- 
νοι. καὶ θεὸς αὐτοῖς ἡ κοιλία, καὶ ταῦτα δὴ τὰ περικόσμια καὶ ὅσα πρὸς Aat- 
μὸν xoi γασ]έρα χωρεῖ, εὐδαιμονίαν εἶναι τὴν ἀνω]άτω με]ροῦσιν ἐπ᾽ οὐδενὶ 
δὲ κρείττονι τὰς ἐλπίδας ἀπερείδουσι, πρὸς οὐδὲν τῶν ὑψηλοἹέρων ἢ λυσιτε- 
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, [ή / A ’ ’ X Li ^4 
λεσ]έρων βλέπούτες' πένούίαι δὲ θείοις χρίμασι, καὶ ἀπορία πολλῇ πιέζούίαι 
+ ^ ^ /, ^ £ -ν 
μαλιστα τῶν βασιλικῶν οἱ]ηρεσίων αὐτοῖς ἐπιλελοιπότων, ἀφ᾽ ὧν τὰ πρὸς 
κα 2 «ο» 5o ^ / Ν / πι 5 DS f ~ a 3 
Cay pela τών ὅπλων αὐτοῖς περιγίνεζο' μέτροις lovy καὶ σ]αθμοῖς τῶν dyay- 
, A ^ £ X 3 3 ^ ~N * ^ 
καίων καὶ ἐδωδίμων τὰ ὤνια ἀπαριθμούμενοι, τὴν αὐτῶν «ίστιν ἐπὶ τῇ τῆς 
—— 5, Nd E USA. e y A 25 um D E 
γαστρος Ῥερασεια ἐπσιχρίνουσιν οἱ ἄφρονες: ἀὀροτητι βρωμάτων ἢ ὀρϑότητι 


^j 
n ΄ ΄ / N e / ^ ^ 
δογμάτων ταυτλν ταλαντευοντες στέργοντες μεν οώοταν των ἀναγκαίων καὶ 


a bl ε Y iy "^t re, (x . . . ^i 
τών καϑ᾽ ἡδονὴν εἶεν διακορεῖς, σχετλιάδοντες ὁὲ καὶ την καν ἡμᾶς εὐσέ 


t e ν LÀ ΄ 3 ’ š [4 , . . 
βειαν καταΐ(]ιωώµενοι, ἡνίκα ἄν τι τούτων ἀπολιμπάγοί]ο' ὁμο[νώμονες fap καὶ 
r ^ 9 / . e -ν ` ΄ g ^ ` - E 
οµοτροποί. αὐτοί τε καὶ οἱ τῇ ἴσῃ απισ]ία κεκρα]ημένοι, τοῖς πο]ὲ τῆς αἰζυ- 

- E ; : r / s ^ r C ~ * 
π]ιαχης ἁποπ]αάσι δουλείας Γνωρίζογΐαι, ἐφαμιλλόν τε αὐτοῖς καὶ ἰσοφυά τὴν 
* t 


νε Ἂ hl y , * . - ^ + 3 
γλωσσαν καὶ το Φρογημα χεχ]ημένοι και σαφώς τς EZEIVOY θρησκείας νι scc 
[ὦ 


ud 
& 5 / . Nod ES ~ β ~ x 5 / z 
7€ και επαλ.γυνούήαι και ΟΩσπερ EREIVOL των VOROUtTOV καὶ ἀρχογίων κατεζα- 


ἒ 
A . 3, X ^ » M + ,F . Ἢ s. X A 
"GgTAYTO, TAV EWI των ZpEWV καὶ λεβήτων καθέδραν. καὶ των ἄρτων THY ἄφ- 
/ > ` τ 


/ ” bl ^ ^ ^ ΄ 
τονίαν ανακαλουμενοι" CUTU XUI ουτοι ατσαναισχυντουντες, καὶ των “ρυκων 


- 


d 7 


^ E f Ü s . ΄ s Ò 3 , " enl 3 B 
746 αλ} ειας και τον λόγον του κυρίου ιακονουμένων καταβοωγντες. ὠνοσιω- 


/ a 3 3m 1 ΄ ” een ^ r 
7010 παραφθέγγονται. μονονου κι τα αυτα λέγοντες απερ EZELVOL, των σείων 


x t ΄ ^ bi ΄ . [4 ^ ^ 
«ροφητών τινὶ ἀντικαϑιστάμενοι. “Ὁ λόγος ὂν ἐλαλήσατε «πρὸς ἡμᾶς τῷ 


5. 7 5 " e - ^ ^ ΄ ΄ 1 
e ὀγοματι κυρίου, οὐκ ἀχουσόμεθα υμωγ' οτι ποίουντες ποιήσομεν παντα τον 
΄ À ` ri ^ ’ e ^ - ^i ^ 
T λόγον, ος ἐξελεύσεται ἐν τοῦ στοµατος ALOY, δυμιαν 77 βασιλίσσῃ του 
* ^ $ t S CON M M AES » e ^ * e ^ 
» ουρανου, και σπένδειν αυτή σπονδὰς, zaba ETOINGUUSY χμείς, καὶ οἱ zait- 
5 e ~ Δ [4 ^: ε A . e yY e ^ ` D 3 PS 
e Qé6 nov. καὶ οἱ βασιλεις ngay, καὶ οἱ ἄρχοντες ἡμῶν ἐν πόλεσιν Ἴουδα 
λ 3 


S - ’ ͵ M 3 η 

e καὶ ἔξωθεν deooecaAz xai ἐπλήσθλμεν ἅρτων, καὶ ἐγενόμεθα χρηστοὶ, 
S99 a E] 13 τ ` τ S AV d A eU , “5 9 

» AUi zaza οὐκ εἴδομεν καὶ ὡς διελίπομεν ϑυμιώντες τῇ Βασιλίσσῃ TOU où- 


e ρανοῦ, ἠλαττωϑημεν πάντες, καὶ ἐν ῥομφαίᾳ καὶ ἐν λιμῷ ἐξελίπομεν' ἔτι 
e πρὸς τούτοις οὐ μὴ χαϑίσωμεν ἐν τῇ γῇ ταύτῃ πρὸς τὸ μὴ ἀκοῦσαι Φωνῆς 
s e 5 - 5 ’ » ΄ ` * NOM 2 
s Χυρίου, ὅτι εἰς γῆν Αἰγύπτου εἰσελευσόμεθα, καὶ οὐ μὴ ἴδωμεν πόλεμον. 
e καὶ φωνῆς σάλπιγγος οὐ p? ἀκούσωμεν, καὶ ἐν ἄρτοις οὐ μὴ Φειγάσωμεν 

.. καὶ ἐκεῖ οἰκήσομεν. ,, 

Zò. Τοιαῦτα δὴ καὶ τὰ τούτοις Ἑαραωσλλσια ἐκ τοῦ «πονηροῦ ϑπσαυοοῦ 
τῆς καρδίας ἀπερευ[όμένοι., καταφλυαρουσιν ἡμῶν τῆς ὀρθῆς καὶ ἀδιαβλήτου 
δόξης' φιλο]ιμοῦνται δὲ ἐπὶ τῇ τοῦ Μαμωνὰ θεοσ]υ]εῖ πίστει: εὐημερίαν. τὴ 
ἐκείνου ἀνοσιουρ]ίαν ἐπαυχούγ]ες᾽ ὥσπερ ἐν ταύτῃ ἐνευθηνούμενοι, καὶ ἀριβμά 


" 


R M a Hs Apte ppm: a c 
τῳ Όεῳ τῷ πάντων ἀ[αθων παρεχτιχω., καὶ της καθ μας ζωης προγοήτη zal 


- Y ΄ / . ^ Led EN — x 
καὶ ὁ χοόγος καὶ ὁ λό[ος ταῦτα διεξιόντας' πόσαι ἡ ἂρ ἂν γλώσσαι την του 
3 en A kN $» T - » ~ À Ἂ M , x 
των ἐξήρλεσαν ἐξειπεῖν δυστροπίαν τὲ καὶ χαχοπδείαν; ἐξὸν ἓν ἀντὶ «οάντων 
. 


MESE 2 A y ας m 2v diózoxa σης πρ σα 
εἰπειν καὶ το παν A5 00.077100. OTI καλωγν οἱ ασκάλων ZULU τα μα«νλματα, 


- V - , ` ` ΄ E e ` 3 . e ~ 
TET δὲ πογπρων σπερμάτων πογρα τα γεωρΓια , & yap αὐτοὺς ο του 
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εδώ νου ἀντίδετος. καὶ της εὐσεβείας ems xal ἀποστάτας, ὁ GTOpEÙG 
τῶν ζιζανίων ἐμύμσεν, ἐν τοῖς ἀποῤῥήτοις. ἐκείνου καὶ ἀνοσίοις τελισκομένους 
τελεσ]ηρίοις, ταῦτα καὶ Φρονοῦσιν᾽ ἐπὶ τούτοις οἱ δύσίηνοι οἹέρ[ουσιν ἐγαυξ- 
Θέντες καὶ τὲ λεσφορηϑέντες" co] xal λοιμώθδεις ἄκανθαι τῇ ἐκκλησίᾳ τοῦ 
θεοῦ παρωπεφύκασι, τὸν καθαρὸν καὶ ἄδολον τῆς τ κά]αλυμαινόμενοι 
σπόρον ἐφ᾽ o Γὰρ αὐτοὺς συοφορβοὺς, μηλοβότας τὲ xui βοονόμους, τῆς cuo- 
ο καὶ τῶν Ὃν καὶ αἰπολίων. καὶ τῆς ἄλλης munar ἀλο]ίας 
καὶ ἀκοσμίας dale αὐτοὺς κτηνώδεις γε ὅγίας καὶ ο επ ἱκανγώς ἐχού]ας, 
καὶ Saa ἥκιστα μετεσχηκότας τ ὑπηρεσήσειν αὐτοῦ τοῖς ἀϑέοις καὶ 
πογπροῖς E zal “~ ἐν τούτω αὐτῷ τὸ χρήσιμον amay- 
"na ὅπλοις Γὰρ αὐτοις xai ὀρ]άνοις ἐχρήσα]ο, οὐ βαρβάρους τροπώσασθαι, 
οὗ» Eoy ο ο. οὐ χώραν τὴν Φολεμίαν ὑσόφορεν ποιήσασθαι, οὐκ 
ἄλλο οὐδὲν κατὰ τών ἀντιπάλων ond ἀλλὰ way τὸ εὐσεβὲς, καν 
ὧν αὐτοὺς ἐξωπλισε παραστήσασθαι: καὶ καθάπερ μηχανὰς ἑλεπόλεις ορ. 
μενος τὴν Ἀρισ]οῦ ἐκκλησίαν δι᾽ αὐτῶν ἐκπ ορθῆσαι, τά τε σύμβολα zal ὑπο- 
μνήματα της σωτηρίου αὐτοῦ 2 ἀθέως καὶ ἄγων μωνικῶς κατασῖρέ- 
Ψασθαι' τούτων ἕνεκεν, '. a ἐκείνῳ απ αι καὶ τῶν ϑείων ναών βε- 
βήλωσις' οἰκητήρια γὰρ αὐτῶν vd μοναστήρια Ἑεποίηκεγ' ἱπαοστάσια δὲ καὶ 
Ἀοπρώνας τὰς ἐκκλησίας τοῦ 9εοῦ κατεστήσατο ὧν τὰ περιττώματα, καὶ ἐφ᾽ 
ἡμῶν αὐτῶν διήρχεσεν ἐσιχρογίσαντα" ἔστι δὲ ἃ καὶ χρυσίου ἀπέδοτο asp- 
νεῖα. καὶ βοῶσι piya τὰ ἐπώνυμα Φλώρου καὶ Καλλιστράτου μοναστήρια. 
Ze. Ὅτι δὲ μάτην ἐσὶ τοῖς χρόνοις ἐκείνου ἐγκαλλωσίζονται, καὶ τοῦτο 
ἃς ἐκείνων ἀβελτερίας καὶ ἀλο[ίας ἄξιον' πλεῖστα γὰρ καὶ ἱστορούντων καὶ 
Adds των ἔσ]ιν ἀκούειν' εἰσὶ γὰρ καὶ νῦν ἔτι τῷ βίῳ περιλειπόμενοι, καὶ οἷα 
Ἠήρυκες τούτων δια]ηρούμενοι' δι᾽ ὧν μαθεῖν τοῖς βουλομένοις πάρεστιν, ὅσα 


- 


καὶ οἷα τὰ ἐκ τῆς Φείας ὀργῆς ἐπέλαβε τηνικαῦτα δεινά. ἐξ οὗ τὰ τᾶς xad 
ἡμας πίστεως καϑυβρίζεσϑαι ἆρκται. καὶ τῶν ἐκκλησιῶν ἐκσορνεῖσθαι ἡ Ev- 
στώθεια, οἷαι θεήλά]οι πληγαὶ, καὶ παιδεῖαι, καὶ πάθη βαρύτατα καὶ μήνι- 
δες: ὧν τῷ πλήθει καὶ τῷ µε[έθει τῶν συμφορῶν ὑπερεκπληΐτόμενοι, τῶν τότε 
«αρόντων τινὲς, εὐκαίρως καὶ εἰς δέον χρωμενοι, ἱστορίᾳ Φαραδοῦναι ἄξιον 
ᾠλθλσαν, καὶ τὰ εἴδη τῶν κακών εἰς πεῖραν ἀ]όμενα τοιαῦτα' ὁ μὲν λοιμικὸς 
Savdloc ὃς τοῖς ἀνθρώποις ἐπεπορεύετο, οὐδ᾽ ἄν τις ἐξαριθμήσαιτο, εἰς ὅσον 
πλήθος αὐτῶν ἐπενείμα]ο, ἐξ οὐ δὴ zai διαδρὰς ὁ τῆς ὀρ[ῆς αἴτιος, τῆς Ba- 
πιλεούσης Ὡόῤῥωθεν ὡς τὰ «πολλὰ δέει τών συμβαινόντων ηὐλίζετο περί TÉ 
γὰρ τὴν Νικομηδέων καὶ τὰ ἐν ἐκείνῃ mpoddlua, τὰς δια]ριβὰς ἐποιεῖτο, καὶ 
τούτων ἐπέκεινα πολλῷ" τὴν δὲ πληθῶν τὴν ἀπείρονα τῶν ἐξοδευομένων [ράμ- 
μασι χρώμενοι, οἱ τὰ κατὰ τὴν πόλιν ἐπιτετραμμένοι πράγματα. αὐτὸν QVE- 
δίδασκον. χιλιάδων ὡς «λείστων τὸ ἐφ᾽ ἡμέρα ἀριθμουμένων, ὡς καὶ τοὺς 
τάφους σ]ενοχωρεῖσθαι τοῖς σώμασι: καὶ τὰ τῶν ὑδάτων ἐκδοχεῖα ὑπερπλήρ 


rA e 5 IN zh *» κ = 
Πνεσθαι, καὶ εἴ τι ἆλλο χωρίον πρὸς νεκροῦ σώμα]ος ὑποδοχὴν παρέτύΓχαγεν 
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^ B ` / . E ; ^ 
ὧν ἐνίους μὴ δὲ τάφῳ παραδίδοσθαι, ἀλλ᾽ ὡς ἂν τύχοι ἀποῤῥιπτεῖσθαι, καὶ 
EY E b] 2) N E 5i " n 5 . yl iN LÀ SONNEN 5 * , 
την t4 αὐτούς ὁσίαν ἐπιλείσειν οὐ γὰρ n» νεκρὸν ἕνα ἰδεῖν ἐπὶ σκίμτσοδος 
^ + A^ ND ΄ N M [οἱ Di ind , 
αἴόμενον, τρεῖς δὲ ἢ πέντε τυχον, καὶ ὅσους ἂν οἱ ἀχθοφοροῦγτες ἐκκομίζειν 
3&8 . 4 D Pan / / . 
λδύναντο' ὃ δὲ παραδοξότατον καὶ πάσης γέμον ἐκσλήδεως, ἔσϑ᾽ ὅτε οἱ ἐπὶ 
s m το / Hu A / 
TH ταφη των προτεΏγηκότων σσουδείζοντες κατὰ τοὺς τάφους, ἐκείνους apot- 
[5 M tI 2 ΄ » , el r ~ 
φϑανον' οὕτως ἀθρόον ἀναρπαζόμενοι, καὶ ὥσπερ ἀλλήλοις τῷ θανάτῳ roog- 
΄ Ώ ὁ i ES! ΄ ὣ ͵ e po, ΄ g ~ jà 
εσεμβαίνοντες" καὶ τα ἐν τούτοις δείματα, ὡς ἐξαίσιά τε καὶ τερατώδη φαν- 
; F P iv ; 5 ^ . ὃ ~ mt S 7 / «^ ` 
τασμαία, καὶ ἀνθρωπείαις ἀκοαις καὶ διανοίαις ξένα καὶ ἀδιάγνωσ]α, ἃ καὶ 
+ * ΄ - ~ y ^ c 
νύκτωρ καὶ µε» ἡμέραν ἑωράτο τὲ καὶ λχούετο εἰς «ρούπτον τοῖς Φολλοῖς 
E ; ; 3 
φαντασιῶν τε καὶ ἀκουσμάτων Ü«ip κεφαλῆς ἐπιφαινομένων καὶ ἀπειλούντων 
s Md M ΄ d ` 3 . τ. e 34 
τον ὀλεῦρον, καὶ «αροσηγορίαι δή τιγες, καὶ ἀριθμὸς τῶν ὅσον οὕπω τεϑν”- 
, * P E NI ^ . τ. Αα ind (ο ` p? 3 " M 
ξομένων ἐξμκούέτο" καὶ τὰ μὲν ὑπὲρ Iu» τοιαῦτα καὶ τούτων ἔτι χείρονα, τὰ 
- ^ ^ » ^ ΄ z y 
δὲ πρὶν ὑπὸ γῆν ἢ περὶ γῆν' oU γὰρ ἔτι τῶν ἀσεβημάτων τὸ μέγεϑος ἐφεοεν 
- - "s - - N ~ HE 
ὁποῖα τῶν μὲν σεισμών καὶ βρασμῶν καὶ ἀνα]ινα μῶν τὸ χρῆμα, ὡς ἐξαίσιον 
4 ^ 4 D ^ r ` $^ ^ 
καὶ νοῦν καὶ λογον ὑπεραῖρον ἀνθρωπειογ ὑπεφαίνετο γὰρ αὐτῆς κατακλονεῖ- 
/ ΄ 5 f x ar ΄ 
σθαι τὰ ϑεμέλια, καὶ ἐκ πυθμένος ἀνατετράφθαι ἀναβρασσόμενα καὶ διϊσ]ά- 
i αν * ΄ ` € “Ὁ D NN / Pi Py T 
μενα» καὶ ὥσπερ ἀρνούμενα τήν ἑαυτῶν ἔδραν τὲ καὶ GUyÉÍxtiaY ὦ οὐδὲ λό]ων 
* + τ. N me x -— τή ` -~ ΄ ini 
ἶμαι δεήσειν: αὐτῶν γάρ τών «φόλυτελών οἰκημάτων, καὶ τῶν κτήσεων τῶν 
y ΄ E * + À TN e δύ X ^ 
χεκχαλλωπισμένων σαλσίζει μέγα τα ὥτωματα, U των ὑσοόυντων και TETI- 
, / νά x * ^ / ΄ 5 
σμένων ἐγένετο πολυάνδρια᾽ τάφους γαρ αύτων η "JéoxpiTOG δίκη ἐπικατασει- 
^ Ν ΄ " M r 5 r t 
σθέγ]α τὰ δομήμα]α ἐσχεδίασε' καὶ τοῦτο πολὺ μάλιδία τὸ πάθος κάἸέσχηψε 
` à NN A i 5! 
κατὰ τὰς λοφιὰς καὶ τὰ ὑπερκείμενα χωρία, ἃ δὴ κατὰ τὸ βασίλειον ἄστυ 
, ΄ 3 z Ü 
µεχρι σήμερον ερείπια βεβληνται. 
τ «. 4» / ε 
£c. OU μὴν οὐδὲ τὰ ἐξ ἀέρος δείματα ἐαηρεμεῖν ἢ ἐφησυχάδειν ὑβριζο- 
+ ^ ^ ` ^ L1 / 5 t S " Eo 
μένου τοῦ xrídlou ἠνείχε]ο' ἐδόκει Γὰρ τοῖς τὸ τηνικάδε ἀνθρώποις, τοὺς zu 
* ^ e ei . t 
οὐρανὸν ἀστέρας ἐπὶ γης ἐῤῥίφθαι ἅπαντας ῥαγδαίως, οὕτω καὶ συνεχέστατα 
e T ~ , 9 nud ι΄ ρολο ; 6 
τοῦ αερίου πάθους, ἀνὰ τῆς οἰκουμένης οἶμαι τὰ πέρα]α ἀθρόον ἐκκεχυμένου 
e ^ ` / 7 ` t N d 
ὁμοῦ γὰρ xal κατὰ ταὐτὸν οἵ τε τὴν ἑώαν οἵ τε τὴν ἑσασερίαν διειληφότες 
” £u gy ^ “ D TS ή t η ` 
ἅπαντες ANEIY, καὶ ταῦτα χειμώνος ὧρα καὶ γυκτὸς ἐπιγενομένης ἑωράκεσαν 
~ ^ Ν M i / ^ S 2 
καὶ μή τις ἡμῖν ἐνταῦθα zala τοὺς δεινοὺς τὰ µε]έωρα, καπγώδεις τινὰς dya- 
" ` " 3 05 N τ...» αἱ t / μα 
Supidctic καὶ παχείας ἀντιπαρατιθεὶς προβαλέσθω, ὑφ᾽ ὧν ὁ περίγειος ὗπο 
F ` 3 M € ΄ / SUE 5 
«ipAdpevog ἀὴρ, εἶτα κατὰ τὴν οἰκείαν Φορὰν ὑψόσε διαιρόµεγος, xal εἰς 
- + ^ J + Z A 
τὸν αἰθέριον ὑπερεκχεόμεγος χῶρον. ὑπό τε τῆς ἐκκαύσεως µέ]αβάλλων, τοὺς 
E " ΄ M 3 M » τή 
λε/[ομένους ἀπ]έραὲ διάτ]οντας, τάς τε φλόΐας, καὶ τοὺς δαλοὺς καλουμένους 
΄ Ki à € e [4 , Hd 3: 
συνίσ]»σι, κομήτας τὲ αὖ, καὶ πω]ωνίας, καὶ ὅσα τοιαῦτα ὑποφαίνειν πέφυκε 
` T ü ΄ iN M d m ` 4 p 
σχήματα) ἀλλ᾽ εὖ ἴσίω ὡς καινό]ομία τότε περὶ τὰ στοιχεία "yslévalur τά τε 
^ M 4 , . , 5 " ΄ 
Jap μέτρα καὶ τὴν ἑαυΐῶν τάξιν ἐκβέβηκε, τὸ περὶ αὐτὰ πάθος ἐνδεικνύμενα, 
1 ἑαυτὴν ἡ κτί 7 ἧς ἂν μὴ δὲ ἐνταῦ» ) παϑεῖν ἀπολεί- 
καί πως ἑαυτήν ἡ κτίσις μιμεῖται, ὡς ἂν μὴ δὲ ἐνταυῦα TOU παϑειν ἄπολε 
À ~ M 4 lod S uA ~ $ " 
ποῄο, ἢ καὶ χατὰ τὸ πάθος Noid]oU τὸ διὰ σ]αυροῦ τὸ σω]ήριου. τῷ Χτίστῃ 


^ , 5 4 
καὶ δεσπότη συνέπασχε πάσχοντι, ἡνίκα Φωστῆρες «παραδόξως ἀλλήλοις GUY- 
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^ Hs 


, . X ^ X e ’ , 
ἔτρεχον. καὶ dr ξένον καὶ ο. τὸ συνεχὲς τοῦ Φφω]ὸς τῆς ἡμέρας διέ- 
y 
i 


χοπ]ε. καὶ πέτοαι διεῤῥύνυ uslo, καὶ τάφοι ἠνοί!ον]ο. καὶ γεχρο ἐζανίσ]αντο. 


o 


6 
καὶ τἆλλα COQ συνέβαιγε τ οτομουμεης τῆς κτίσεως. 


(i 
Ἰοιαῦτα ἔγωμεν καὶ πάλαι ZATA τῶν ἀσεβῶν απ τ καὶ τελούμενα, 
5. ’ 
ἑππνίκα τὰ στοιχεῖα ὑπερόρια γίνοιτο, τοῖς φείοις ὑσηρετούμενα νεύμασιν' 
, im $8! ον ο ο βρω ενα S Sun , RENE ru. 
ἀπιστήσει Ò οὐδεὶς, ἢ ὃς τις Tuv ἄγνοιαν τῶν TOU ϑεοῦ πριµάτων ἠῤῥώστα- 
, ^ er 4 E m adi F ois A ~ 2.7 
"ἡμίν γα πεισ]έον τοῖς 3 εἱραμμένοις παρὰ τοῦ nue oc ὅτι ασεβεις 
£z n m 
s πληωθλήσονίαι κακῶν, καὶ ἁμαρ]άνοντας διωξέ]αι κακὰ. καὶ ἐν κακίᾳ αὐτοῦ 
x es PD M k ur à z Y pry» - 
. ἀπολεῖται ὁ ἀτεβὴς. καὶ Φυλαάσσεται ὁ ἀσεβὴς εἰς ἡμέραν καλὴν. καὶ εἰς 
bd e 5] X , e ^ ^ 
χόλπον ἐπέρχέ[αι side τοῖς ἀδίκοις" ,, xui πρόκεί]αί γε ἡ Σοδομ[ών. τῆς 
A X 


, ^ ^ 
| παίδευμα. ἐφ᾽ ἣν τὸ καταβάσιον οῦρ χατομβρλσαν. 
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A μα ἔν ZUZA χαταβο οσκομένον ασετεφρωσεν. οις ομου και των 
be 


ων τινὰς ἐλ βάθρων αὐτῶν συγχατεδήδοκε πό 
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/ ε r ~ 7 
φασι τεχμέρια διασώζεται καὶ τούτων ore EEUU ἔρον ^" ytytvnptvm τῷ ποσµω 


iu - rd M το e 
λεις. ὧν εἰσέτι καὶ νυν ὡς 
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P ~ 7 2 cA R M o " » B NI "I m E ἐν 
χμαρ!η“οτωὺ,. των > EZEIVOWV και παρα D ὄμβρων την ε:χυσιν ΟΕ C o 


E d : ο 
ὑδάτων ἐαίχλυσις., καθ᾽ vv ὑετίζων 6 ἐξαίσ ία. ασὤλετον πφίει ZUTU των 
cr y 

s e πο, $51 5 9 3 c5 3 - : 
ωὅεν μὲν αἱ T nyal της τ pr ὕπερθεν δὲ τῶν οὐρανων οἱ 
χαταῤῥάνται δι γυντο. ἄρδην ἁπάντων ἀπολλυμένων. καὶ παντὲς οἰγομένου 
:αταῤῥαάλται διῴγνυντο. ἀρδη! n Y, χαὶ m € οἶχομ 

ο κ fos Ls Jp M » δὲ ^ ` [4 A X Ji H 
τοῦ ὑπερ [AY ἑπανασ πο ίκαιος ὃς μόνος ἀνὴρ παισὶν ἅμα καὶ Γυναιξιν, 
+ 


` X , £t Gur ή 2) i e 
ἐν Euhm ὑπέο ὑδάτων Φερόμενος διεσώζετο. oid τις Adap χρχματίζων δεύ- 
9 


“ 


ε ^ X 4 5 `y , S » 
τέρος. JEOU κατοικτείροντος. ὡς ἂν MA πάμπαν ἀπολίποι TO 3 tpc ἐκ yng τὸ 
` , i * * X , - 3 ~ ? X 
ανΏρωπειοσ' ἔπει οὖν οὐ κατὰ φύσεως ἀχολουθίαν κάκεινα σα οὐ Ύαρ 

ja ` X (dl ΓΡ S ii N N 
ὀγπου τοὺς οἰκείους ρους τέ]ήρηκε τὰ μέ[αρσια, οὐδὲν ἐκώλυε καὶ αὖθις zale 


υ 
3*6 βρέξαι ͵ύριον «Up καὶ Θεῖον παρὰ χυρίου, καὶ ἀθρόον ἂν ἀπμϑάλωσεν 
ρω καὶ η ἂρ Ἠπειλεῖσο σαφῶς τῆς ὀργλς τὸ πρηστήριον, εἰ μὴ τοῦ ϑεοῦ 
γεγίκηχεν pl τὸ Φιλάνϑρωτον. ὃς τὴν τ τὴν κατὰ τῶν ἀνομούν- 
των ἑναρῖως ανεβαλιλέζο. ἀπεκδεχόμενος αὐτῶν τὴν μέ]άνοιαν: ἄλλα μοι δοκεῖ 
c d Eo ἐνταῦθα τὰ ἁμαρ]ήματα , ὁ ἐπείπερ iai T μὲν εἰς τὴν κτίσιν µε- 
μπνόπες «επαρωνήκασιγ. οὗτοι δὲ ZATU τοῦ δεσπότου τῆς ULLUS λελυττηκό- 
aus E usus, «ρότερον μὲν τὸ ϑεῖον σώμα αἰκιζόμενοι xai σταυρῷ «ixpOc 
αδικεέδοντες, ἔπειτα δὲ εἰς τοὺς τοῦ σωμαά]ος ἱεροὺς ἐμπαροινοῦή]ες τύπους' 
διὸ οὐκ ἔσθενε τὰ pue ἐφ᾽ ἐαυ]ῶν ΛΓ Τίς ιζομένου τοῦ κτίσαν]ος, 
“πάθος δὲ «pl αὐτὰ νους ὑφίστατο τὸ egeo cer σεν Eon 
οἵους ΞΕ λύσης ἑ ERE οὗτος κατὰ χριστιανῶν ἀνεῤῥίαισε, καὶ 
τἆλλα ἃ λέγειν μακρὸν ἂν εἴ; καὶ ἐργωδέστατον. 

EC ᾿Αλλὰ μέ[α κομπαδουσιν οἱ κτηνώδεις καὶ ὅψίως ἀνόπ]οι, ὡς δὴ ταῖς 
εὐμμερίαις ἐν νευϑηνούμενοι καὶ βρενϑύονται᾽ ποία γλώσσα τοὺς τηνικαῦτα Ai- 
μοὺς, xai τὰς E τών ος συμφορᾶς ἐκ]ρα[ωδήσειε: λιμών γὰρ ἦν ὁ δεινό- 
τατος καὶ Φικοότατος, οὔτε τοῦ νῦν ἐντεῦθεν ἐναρξαμένου, οὔτε τῶν «πάλαι 
μνημονευομένων ; ἱστορουμένων ἐλαττούμενος. καὶ μικροῦ τῷ κατὰ τὴν lepo- 
r 
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pi. + M 7 ^ 3 $ 
σολυμιτών συνενεχθέντι ποτὲ παρισούμενος᾽ κἀκεῖ μὲν lap, ὡς ἀναγέ”ραπιαι, 
A ~ , . ü ’ e 2 Εν 
TO λιμώ «ιεζύμεναι καὶ στροβούµεναι μητέρων αἱ ὁύστηνοι, γονῆς οἰκείας 
- H ~ 5 » ` " 4 ^ - 
σαρχων ἐλεείγως ασεγευσαντο. ἐκλελησμένης ἑαυτὴν ώστσερ της Φύσεως: xay- 
4 
- - s n / / s "t es. 
ταῦθα τῇ αὐτῇ στρεβλούμεναι padlih, τὰ ἔκ[ονα τῆς κοιλίας Γυναῖκες απεμ- 
- ” ^ E 60 w ; š σὴ T 
πολουσαι ἄθλιαι, τροφην ἰδίαν τών σαλαΎ χνων εωοιουντο τὴν ἀλλοτρίωσιν" 
τ [a A " . b A Tz; 4 * ^ , Es ^ ἐς, 
φασι jap μολις καὶ εἰς πεγ[πκοντα χρυσοὺς τὸν τοῦ σίτου ἐξωνεῖσθαι μόδιον 
3 ἀπορία συ[κατηναγ: Ce χάχει μὲν TO ο. ood NOV AN 
p κατηναγκαζε' κακεὶ μὲν TOY πολεμίων n ἔφοθος, καὶ τοῦ χρόνου 
A aj ud t SA Nae ` ~ / ε ε Δ / 
της ροσεόρειας N TUQONXA, καὶ O συγχλλ.εσµος της πολέως ὡς ὑπὸ δικτύου 
~s Dero; T AzS oe DENN - So ^ E C ὦ ` 
περισχενείσης τοις «ληψεσι, TAG συμφοράς xai τῶν BUTOV τών ἀῤῥήτων τὸ 
pio (Se ES (η VN > / v 5 s ΄ 
αἴτιον ἦν' ἐνταῦθα δὲ οὐ βαρβάρων ἔφοδος, οὐ πολεμίων ἐπιστασία, οὐ xa- 
. - i , EM ^s ^ 
ρακὲς ὑπὸ δυσμενῶν ἐν κύκλῳ περιπηγνύμενοι, οὐδὲ ἄλλο τῶν ἔξωθεν ἐπιόν- 
3 . M ^ ^ X *" ^ ` 
των οὐδὲν, τὸ δὲ κατὰ τὴν πίστιν αδίκημα περιφανώς διεδείκνυἴο ὁ γὰρ ἡε- 
/ n X. ^ L4 X a * ^ 
μονεύων ἐντὸς αποστάτης καὶ τύραννος, παντὸς ἐχθροῦ καὶ πολεμίου διὰ τὴν 
` 3 e ΄ » + ` - ~ Ξ 
αποσἱαπίαν ὁ δυσμενέστατος 4v χαλεπωτα]ος: ἀλλὰ κακεῖγοι τών εἰς Ἀριστὸν 
Z M EH 3. 05. λ Ως Sit , E (i o F τ 
τολμηµατων τὰς ὀίκας ἐτίννυον, καὶ οὗτοι ἐφ᾽ ὁμοίοις κακοῖς ἑαλωσαν' εἷς 
` yos E , e e t K ^ ` vo’ ~ , ΝΠ; 
γὰρ ἦν ἐν ἀμφοτέροις ὁ ὑβριζόμενος: τοιαῦτα μὲν τὰ ἐκ τῆς ϑείας δίκης pn- 
; κ n δὲ [3 ` f M n Gn AES kl 10 ΄ 5^ ON 
vipara’ τοιαῦτα δὲ οἱ εἰς θεὸν ἀνομούν]ες τα ἐπίχειρα ἐκεῖθεν κομίζούἴαι ὧν 
102 a f ^ ε ~ δ - η 24 "n “ fj t 
οὐδὲν ἀναθεωροῦν]ες οἱ χρισ]ομαχοῦντες. συνιδεῖν οὐκ ἐθέλουσιν, ὅτι καθάπερ 
*. ν. απ. Α - - ; ^ - M ^ M 
«σάλαι ὁ ἰουδαϊκὸς δῆμος, τών Μανασση τῳ ᾿ουδαίων βασιλεῖ εἰς sov me- 
t , N 5 3 ΕΕ ’ s ΄ . 
πρα[μένων παρανομημάτων, δίκας ἐφ᾽ ὅλοις τεσσαράκον]α ἐδίϑοσαν ἔτεσι, καὶ 
- et à A i à / ^ kid g? A ΄ * ki 9 3 
πλείστα ὅσα ὀξιγα καὶ ὀυσφορώτατα, zai ταῦτα καθ᾽ οὓς χρόνους οἱ em gu- 
No N y pA / / J AN ` = 
σεβείᾳ και δικαιοσύνῃ μεμαρτυρημένοι ἠγεμόνευον ἔπασχον: οὕτω δὴ καὶ τών 
d f M 2 ΄ ο ο το ^ ~m £g ν ` 
δυσσεβημάτων καὶ ανοσιουργημάτων τοῦ εφ ἡμών Μανασση ἕνεκεν, καὶ πριν 
^ i ” . A Ὁ » . To δὲ * 
μὲν βαρυτάτην Ἴνεγκαν χριστιανοὶ τὴν Φαιοείαν ἀνωθεν, nòn Òt καὶ εἰς ἔτι 
` e t N ^ ^ LE Ü / e ` 
καὶ νῦν Φέρομεν, καὶ οὐ» ἂν ἀποληξαιμεν παιδευόµενοι. ἕως ἡ μνήμ» τοῦ δυσ- 
^ πο ος , - * ^ ^" E E . - e . ^ "m * 
σεβοῦς ἐπὶ γλώσσης τῶν ὁμο]ρόπων ἰστα]αι' διὸ καὶ νῦν sUxaipoy εἰπεῖν ' καὶ 
M / “ n ` ` , , / , ` . 
4 ὁ λαὸς οὐκ ἀπεσίραφ» έως ἐπλλ]η, xai τὸν XUpiQy οὐχ ἐξεζήτησαν s αλλα 
(e t m e t E ΄ X - ^ | ^ ΄ 
τῆς εὐθύτητος τῶν ἡμετέρων δογμάτων, καὶ τῶν τοῦ βεοῦ κριματων καταψη- 
Ἐπ τ ’ ` ` E r 
Φίζονται, καὶ “ πλήττονται μὲν, οὐκ ἀποστρέφουσι δέ... 
A N ’ + Ἂ Le A ΄ Y e ’ e 
En. Ὃ δὲ μαλισία Βριαμβεύει αὐτῶν τὴν ἀσέβειαν, οὔκουν ἑκών ye ὑπερ- 
’ ΠῈΣ e) ` 5 5 s ~ , fj , ^ SES ei mc 
βήσομαι' ἐπειὸή γαρ ἐν ολίγοις τοῖς πρόσθεν χρόνοις, τής ἐπ εὐσεβείᾳ γνω- 
γα . W ki N ` ΄ Ἐ $ $ A ο». 
ριζοµέγης, καὶ την ἀρχὴν Tay βασίλειον διεπούσης (1), ἀξιοζήλω]ον τε καὶ èy- 
δὴ . ` NP: ^ ; m S ; nm ΄ e * 1 
coy σπουδήν περὶ την xad ἡμᾶς πίστιν ἐπιοειζαμένης, ἐξπγειρεν ὁ Ῥεὸς τὸ 


TY 


s fj / , i ’ Los δὲ ed eing Fa M 20 , ^ 
ευμα, καὶ θεοκοίτῳ ψήφῳ, της πολέως T400: ἐφ AG χακως καὶ αΌέως παρα 

N - 4 3 - 5 * " PI ’ rd 
TOU ἠθροικότος ἐνίϑρυὐ]ο, καλως καὶ αἰσίως ἐξώσθησαν: περιαλώμενοι οἷα TAQ- 
ion / ἢ r g A OMA ο. Ὁ r ~ E T e , 
VATES περιεζήτουν ρησχειαν, κα HV εικονες και ὑπομνήμα]α τς Ἆρισ ου οι- 
" S $ / x Gu * VEN ` 3 , 3 ; ` 
κονοµιας Οὐχ ἐμφανίζονται EUOIGZOUGIY ουν δὴ την ερωμένην EX σλείογος την 

L ^ ἐς D: M eh ^ ti - » 
Μανιχαίων δὴ λέ]ω ἀπισ]ίαν καὶ ἀθεῖαν, καὶ τῇ δόξῃ τῇ ἐκείνων συνάδουσαν, 
(1) Intelligitur heic Irene, quae paulo post Coprony mum regnavit, et septima indieta generali synodo, 

lconoclastarum haeresim damnanáam curavit. 


ADVERSUS CONSTANTINUM COPRONYMUM. 131 


* 
: ` [τ " SNC ο vÉ MN ~ aruni A * 
xai vd κατὰ γνώμ»ν αὐτοῖς ἐπιτρέπουσαν, καὶ ταῦτα ἐπα[γέλλουσαν οἷς π 
4 . j . 5 3 3 P Yon x 
ἦδοντο καὶ ἔχαιρον πόῤῥωθεν διὰ δὴ ταῦτα οἱ πλείους αὐτῶν τὴν καθ ἡμᾶς 
5 


$ z ~ L4 f 
ὁμολολίαν ὁλοτρόπως ἀπώμοτον ποιπσάμενοι. ἐκείγῃ τῇ λύσσγ mune ee DS 


T 4 , N 3 
Atoy’ ἀφ᾽ ὧν καί τινες φωραθένζες, τιμωρίας τας ς ἐσχάτας, ἃς οἱ νόμοι μελεύ- 


ουσιν, ἔτισαν τῳ ξίφει παραδιδόµεγοι. 


, : e 1 / . ΄ A , τη 
ZS, Τούτων ὃ δὴ πάντων ἐλεειγότατον, καὶ Ῥοηνων καὶ οἰμωγών καὶ da- 
λα. ~ D SL eso EP NAME παύει καὶ ἐπί 
κούων ἄξιον" τοῖς φρονήμασι καὶ τοῖς λο]οις οἱ vuy ἱερεις ὑπα]ού]αι καὶ eri- 
e » κ * 3 , . 5 n 
σκοποι ο. καὶ οὓς ἔδει ὡς ἀπολωλότα πρόβατα, ἐπιστρέφειν καὶ ἐπισκέπτε- 
ES ` - 5 ΄ ’ ν (η ^ ~ 5 
cias, δεξιᾶς καὶ ἀρισ]εράς πμοιρήκοτας Γώσεως, καὶ τς τοῦ TOYZDOU θήρα 
e ^v . ’ cd n r E + τ b 
ἀνθυσεξάγειν, κατὰ κοπμνών τε καὶ βαράθρων τῆς aziclíac ὠθουμένους, ἀφ 
T , N ; f, ή n T: 7 PEE MEN OMET eE Aa D ΄ 
ὧν καὶ Ῥαρακερδαίνειν τὰ µέ]ισία της σω]ηρίας της ἐχείνων ένεκεν εξην τί Td- 
σχουσι καὶ τί ΛΔ τοὐναντίον ἅπαν: ἀλο]ώτεροι περὶ navia καὶ wrnvo- 
δέστεροι χά[αληφθέντες ὑπ᾽ ἐκείνων τπτ καὶ Ὁ τὰ ἄθεσμα, 
xul τῇ χείρονι μοίρᾳ M cu εἰς τὸν ὅμοιον ἐκείνοις τοῦ ; 
λάλκον τῆς πλάνης συ [οϊ]αχρημνίξονται, καὶ συνερ]οὺς ἐπάγού]αι. καὶ ὥστερ 
ὀργάνοις της ο αὐτών κατὰ τῆς τῶν Aoa συγχρώνται ERU 
V 
καὶ κακώσεως' ὥσπερ γὰρ τῆς δωρεᾶς τοῦ πνεύματος τὴν χρίσιν τέλεον ἦρνη- 
- ~ ^ . » L . L4 ^ 
μένοι, καὶ πάσαν ἱερὰν xal παγογικήν θεσμοθεσίαν ἠθετηκότες, καὶ πάσης τῆς 
s x 5 M , 3 4 ^ / 
ἐκχλγσιαστικης - καὶ τάξεως τ; «ολιτικοῖς νόμοις καὶ 
’ 
πρά[μασι χρώγ]αι. καὶ Ru τοῖς κοσμικοῖς. ὁποπεπ]ώκασιν, $ ἐπί τε διαίτῃ 
X . 
καὶ Gím καὶ πολ[]εία καὶ κρίμασιν, ἐν πᾶσι τοῖς κατὰ τὸν βίον ἐῑχειρήμασι, 


e 


, , MN δ 5 sn 
7GU'TOIG υπειχοντες και (οικουµενοι 
` 


ἀλλ᾽ οὐχ᾽ αὕτη ἡ μερὶς τοῦ ᾿Ιακώβ' 
οὐδὲ τοιαῦτα τῶν εὐσεβείᾳ κοσμουμένων τὰ δό[μά]α καὶ Φρονύμα]α' οὐδὲ Tor- 
αὔτ; τῶν Φεπολιτευµένων αὐτοῖς ἡ αἱρέσις ἀπεναντίας γὰρ ἅπασι τοῖς περὶ 
τῶν ἑογατῶν τῆς ἀπωλείας Δ εἴ γε ἐχρῆν ἐκ αραϑέσεως 
Em συμβαλεῖν, iasi καὶ ἵνα συλλαβὼν εἴποιμι, πᾶσαν μὲν κακίαν κα]αμυ- 
σείπίονται, πᾶσαν δὲ ἀρέ]ὴν πρό]ιμώσι, πᾶν ἀ]αθὸν γεβαίρουσι, . καλοῦ 
ἐρασταὶ εἰσὶ, πᾶσαν θεάρεστον πολιτείαν ἀσπαζόμενοι: πάντα λό[ον ὅσιον καὶ 
8005 ποοσιέμενοι, παϑ]α τὰ τῆς ἱερᾶς ἐκκλησίας περιέπού]ες: δι᾽ ὧν ἐ[γίζουσι 
Sio. καὶ βασιλείας ἀῑδίου Ἀλλρογόμοι ἀναδείκνυνται᾽ ἀγγέλων συμμέτοχοι. 
ἁΓίων συνάριθμοι: ἐν ἅπασι τὸ ἀξιέπαινον καὶ ἔνθεον ἀποφερόμενοι' ὧν οὐδὲν 
ἐκεῖνοι περιπτυξάµεγοι αἰσχύνης ἐμπίμῶλανται. καὶ ὑπόδικοι τῶν elwy xpi- 
µατων εἰς αἰῶνα γενήσονται. 

ο. Επειδη δὲ καί τινα παρὰ τοῖς ο pcne de ο ο ἅπερ ad- 
τοῖς ὁ τοῦ ψεύδους “σωτήρ Πο see καὶ ταῦτα ἐπισχε Ῥώμεϑα: zata- 
κομψεύονται γὰρ διὰ τὴν εἰς xc καὶ τὴν ἐκκλησίαν ὕβριν, χρόνους un- 


κίσ]ους καὶ παρατέ]αμένην ζωὴν, καὶ βίον εὐπαθῇ ἐκμεμε]ρῆσθαι τῷ Μαμωνᾷ. 


1 Episcopos complures, duosque etiam obtrusos patriarchas Anastasium et Constantinum, adulatos 


fuisse Copronymo iconoclastae, quin etiam pseudosynodo byzantina eam haeresim confirmasse, perspicue 
nerrat Cedrenus ed. paris. T. Il. p. 403. 
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καὶ εὐμμερίας εἰς ἄχβον ἐλάσαι, νίκας αὐτῷ κα]ὰ βαρβάρων. καὶ ἀνδραζαῆ”- 
e ~ E , à ~ ` 
ματα ὡς “λεῖστα ἐπιγράφοντες, ἃ τοῖς μὲν σώφροσιν οὐδὲ εἰς ἀκρόασιν ἔρ- 
f 3 s E s ο ~ e / N s / / ` ~ 5 £5 
χεσθαι ὀίκαιον' ὡς Ò ἀν τῶν ἁπλουδ[έρων z ἁμαθεστέρωγ τινὰς. τοῖς ix τῆς 
E / , ^ X / ΄ x / e c5 
ἀπάτης ἀναπλασμοίς pn παραβλαάπτοιεν. τούτων διευϑύνοντες ἔλαστα, χεγοῖς 
e A N t 
λόγοις ἑαυτοὺς Φαινακίζοντας, τοὺς µαταιόφρονας ἀποφήγωμεγ' ὅτι μὲν γὰρ 
5 5 S T, " ` ; ^ ` ~ vo’ j 
ὁ βίος ἐκείνῳ πάναισχρος γεγονὼς, βδελυκ]ὸν καὶ θεῷ καὶ ἀΓγέλοις. ἀνῆρω- 
` ~ - 
ποις τὲ τοῖς εὐσεβοῦσι καθίστη, οὐκ ἀσυμφαγές' καὶ Jap εἰς τὰ σαρκὸς rdla 
ic ἀπλ]ορευμέ- 
. , M et 4 ^ 
νοις καὶ βαρβάροις καὶ ἕλλησι, καὶ σῶμα καὶ ψυχὴν ὁ δείλαιος ἐμμολυνό- 
l 


n m ` 5 ^ e ~ ~ ^ 
μενος' και TAUTA Οὐκ ολέγιστοι των ὑσηρετησαμένων αυτο μέχρι του δεῦρο 


5 ` ^ 3 r g r /. i 
κατασυρομένος, την TOY ἀλόγων ζώων πάρλλασε χτηνωδίαγ' το 


* t T b Γελε t T : M TAA? D ν ` ^ b] ^ ` p . 
περιοντες UTY’ E ετωσαν. µε ων και TUAANA Q περι "0 σωμα αυντω απλγτο 


» à» ` / A M UA ὸ d 5 3 ον T nod 4 ^ Ly [ή t 
20x γὰρ πόνοις καὶ ἀλ]πόοσιν ἀῤῥπτοις οἷα εἰκὸς τοὺς ἠλκωμέγους πάσχειν, 
2 $ RA 5 . N ^ "Ir $i 2. T Ba n ^ ^ e . ^ 
βαλλόμενος πονήρως xai ἀνιαρῶς αἷαν διεχε[]ο' καί τινα TOY μελών ὑπὸ τῶν 
imd ο 1 , kad È ` ^ 
ἑλχών ἀσηχρείωτο, χαί «uc καὶ καρκίων τινῶν ἀπεῤῥυηκότων αὐτῷ συνεχέ- 
κ ἘΝ -. oa‘ ; » 8 , - v - 
στατα δὲ ὑπὸ τῶν ἐριννύων ἐκδειματούμενος. «πικρῶς καὶ ἐλεεινῶς τὸν νυχτε- 
4 ͵ " m ~ " 5 es 
pivôy χρόνον διήνυεν, ἴσως τοῖς συ][κειμέγοις ἐφυσ]ερίζων, ἀγ]επεξα[ούσης της 
^ "n E EY ~ , 1 ~ 
παρ᾽ αὐτοῦ διωκομένης πίσ]εως᾽ παρείσθω τα νῦν λέξειν τὸ τῆς διαίτης ἀπδές 
.. 3 "E ο ο / , 3 ` 
τε καὶ αἴσχιστον OWE γὰρ ἂν TPOTUPUITO βρώσεως, οὐ τέλεον κατασοϑὲν, 
` ον E E , " S ONUS ` E , 
παρὰ τοὺς ἐμέτους ἔφθανεν ἐκκριγόμενον τὸ δὲ περὶ τοὺς ὑπηρέ]ουμένους ἶτα- 
` ` ~ ~ , . e ^ . , E 
μὸν καὶ ϑπριώδες τοῦ τρόπου, καὶ τῆς Úmzoeslaç τὸ δυσαχϑέστατον, ὁποῖα 
pld / ^ ta / vi K $ ~ 
ἂν τις εἴποι τὰ φέροντα TOMUTU; μάστιξι γὰρ ἑκάστης πολλαῖς καταξαίνων 
omn X ~ . M πο ο 1δὲ ~ Ü / Ζ 
αὐτῶν τα νώτα καὶ τὰς ὠλένας, οὐδὲν τῶν σαρχοβόρων “πρίων φιλανϑρωτό- 
$ el * A ~ ` 5 - p x i 5 1 
τερον ἐπραῖτεν, ἐκ]ομὰὼς δὲ μελῶν καὶ ὀφθαλμών πηρώσεις. καὶ τὰ ἄλλα ὅσα 
. X » . . h7 * - ` f . 3 CEN . 
δεινὰ κολαστήρια, καὶ σφαγὰς ἀδίκους ἀνδρῶν ἀθώων, καὶ τοὺς διὰ τουρὸς 
΄ y + M ^ / f λ " 2 5 à LM z . 
πικροτάτους Φαγάτους, τί χρη καὶ λέγειν; οἷς μὲν βασκαίνων, ἀνδρείας καὶ 
~ Siy T N Ad ind a a M + , N A 
ἀρετῆς εὖ ἔχουσιν᾽ οἷς δὲ τοῦ ἐκπρεποῦς καὶ ἐπὶ moscow, «ροπγμένοις ἐπὶ το 
- ^ = PANE bi ΄ ej ia ` A 
εὔχρῃστον' «περὶ γάρ τῶν της εὐσεβείας εἰνεκεν τοιαῦτα καὶ τούτων χείρονα 
, / / ^ ~ F 
πασχόντων, ἑτέρας δεήσει συγγραφῆς καὶ της κρείττονος (1). 
ES a ἢ ~ ~ / ` ~o orm ` 
ca. Elta «πρὸς τῷ τέλει τῶν κακών γενόμενος, καὶ «υρετων CEUTAGI καὶ 
΄ ΄ ~ 3 + pi kj t A , 3 
Φλογώσεσι κατατσιμπράμενος, τῆς ἐκδεξομέγης αὐτὸν γεέγνης τὴν Φλόγα ip- 
ρω M ^ v ~ ` ΄ ^ ΄ 
φανῶς προορώμενος κατωωτρίζετο, καὶ τοῦ σκώλπκος τοῦ ἀκοιμήτου τὰ δ7γ- 
* , X ^ b] - LI " ’ s ^ , ^ 
udla, συγ]ονόν τε καὶ γε]ωγὸς ἐμβοων ἐνδελεχέσίατα᾽ τᾶς Γεέγνης ταῦτα προ- 
΄ ~ ο; > / , AEN - Φα. a * 
αὐλια' ἐγ]εῦθεν μικρὰ τῆς ἀσεβείας συναισθόμενος, τῆς ἐκ τῆς map ἡμών Ti- 
- £ 3 / t ^ ΄ ^ E ΄ X ~ 
dlewc ἐδεῖτο ἐπικουρίας (2) ἐπέτρεπέ τε τοῖς παρεποµέγοις τών ἱερέων, τὰ τῶν 
~ /d [3 M δν H € δὲ S . , κ) i$ en 
χριστιανῶν «προσάδειν ἱερὰ µελῳδήματα οἱ δὲ πρόθυμοι ἀφαγαίνεσναι. ὡς 
’ ri , ley x : - 5 / rt 3’ gs . 
μήτε εἰδέναι μήτε ἆσαι πώποτε, εἴτε ταῖς ἀληθείαις οὕτως ἐχοῦ]ες, εἴτε την 
3 ^ * L A Dj τ t ΝΒ νο , 
ἐκείνου χατοῤῥωδοῦγίες ὠμότή]α καὶ δυσµέγειαν' τοιαύταις εὐπμερίαις, τοίαυ- 
(1) Morum Copronymi portentosam impuritatem, itemque saevitiam, narrant passim byzantini histo- 
rici, atque in his Cedrenus tom. cit. 


(2) Dirum Copronymi obitum, anno imperii xxxv, eiusdemque morientis seram paenitentiam , legere 
licet apud Cedrenum p. 467-468. 


ADVERSUS CONSTANTINUM COPRONYMUM, dM 


ταις εὐπαθείαις ἐναγαπαυόμενος, ὑφ᾽ ὧν δὴ Διοκλή[ιανόν τε καὶ Μαξιμιανὸν 
συντελεσθέντας ἀκούομεν, οὕτω κακὸς κακῶς καὶ ἀθλίως ἀπολλύμενος, zara- 
λύει τὸν βίου τεϑγήκει δὲ σλοϊζόμενος σημείοις τισὶν ἐκτὸς τῆς βασιλίδος 
διέχουσι, τῶν ἐκ τῆς Θράκης χωρίων «αλιγοστῶν, ἐν οἷς ἐκστρατεύων ἐτύγ- 
χανε γή γὰρ 4 πάντων μήτηρ τὸν μιαιφόνον, αἵμασιν αὐτὴν ὠθώοις ἐκσλή- 
calla καὶ μολύναγία, ἐφ᾽ tautas θνήσκειν οὐ παρεδέξα]ο' ποίας οὖν ρα zdl- 
»γορίας καὶ ταλανισμοῦ οὐκ εἶεν ἄξιοι, οἱ ἐκεῖνον μακαρίζειν ἀνοήτως οὔκ 
αἰσχυνόμενοι» ὁ δὲ τῆς ζωης αὐτοῦ πὰς χρόνος, οὐκ εἰς μακρόν τι πάνυ ğin- 
λασεν' οὐ πλείοσι Tuo η oxlo πρὸς τοῖς πεγ]ήκοντα ἔτεσι βιους (395 ψυχη τε χαὶ 
σώματι τέῶνηκε καὶ αὐτά ye ταῦτα ϑεοῦ συγχωρήσαντος οὐκ εὐδοκήσαντος, 
ἀνάξιος γὰρ τῆς παρὰ θεοῦ εὐεργεσίας: ἢ οἰκειότερον εἰπεῖν, ἀναβαλλομένου 
τὸν χρόνον καὶ ἀξίως δικάζοντος, Ίνα χεἰνταῦθα τῶν τετολμηµένων ὅσον dro- 
γεύσασθαι δίκας εἰσπραττόμενος, «σικρῶς καὶ ὀδυνηρῶς τὴν αἰσχίστην ἀποβ- 
ῥήξῃ ζωὴν, τὰ τεϑησαυρισμένα αὐτῷ παρὰ τῆς ϑείας δίκης ἀποληψόμενος ἐν 
τῷ μέλλοντι ἀθάνατα καὶ ἀπέραντα ὁ δύστηνος κολασϑησόμενος Φικροτέρας 
αὐτῷ καὶ μακροτέρας ἅμα TQ πατρὶ καὶ συγκληρογόµω αὐτοῦ, ϑεοχρίτως ἐν 


- 


τῇ γεέννῃ τῆς τιμωρίας ἑτοιμασϑείσης. 


Σ 
- 


` 


οβ. "Ac δὲ ἐπιπλάτ]ουσιν αὐτῷ νίκας, τοιαῦταί σιγές εἶσιν, ἵνα μιᾶς τῶν 
κρα]ίστων ἐπιμνησθῶμεν (2); ἐπειδὴ παρεσκεύαστο τὸ πρὸς δυσμαῖς ἡμῖν Qui- 
σμένον σκυθικὸν ἔθνος ἐμύνασθαι, συναθροίζει δὴ ἅπαν τὸ ὑπ᾽ αὐτῷ σ]ράτευμα 
εἰς χεῖρας τὲ τοῖς πολεμίοις ἰὼν, ὁποῖον αὐτῷ τὸ τοῦ πολέμου τέλος κα]ώρ- 
θωτο, μαβ]υρεῖ τὰ φαινόμενα' μέχρι Ιὰρ καὶ σήμερον τὰ κα]ὰ τὴν ᾿Α[χίαλον 
καλουμένην «όλιν, κοῖλα καὶ πεδιάσιµα χωρία, ἃ τῶν ἀνχρημένων τὰ κῶλα 
ἐδέξα]ο ὑποδείκνυσιν' tolov Γὰρ τῆς σκυθικῆς μαχαίρας, ἅπαν σχεδὸν τὸ τῶν 
“Ῥωμαίων ἐγένε]ο στράτευμα" εἰ δέ τι μικρὸν καὶ οὗ πάνυ ἀξιόλοζον ἔδρασε. 
κανά γε ἡμῖν ἐκ τῶν γεγραμμένων αὐτῷ «poc τοὺς ἐνπυλισμέγους κατὰ τὴν 
βασιλεύουσαν, ἀναλεξαμένοις ἔγγωσται ἐν οἷς πολλὰ κατακομασάσας ὁ τοῦ 
ψεύδους ὑπηρέτης καὶ σύντροφος, «πολλὴν δὲ τὴν ϑεομαχίαν ix τῆς ἀπείρου 
πολυορχίας ἐφ᾽ ὕβρει τοῦ κτίσαντος προβαλόμενος. ἡνίκα τὸ ἔνος περὶ τοὺς 
οἰκείους Ἀγεμόνας διαστασιάζον κατέλαβε, καὶ γὰρ τοῦτο πολλάκις “ποιεῖν 
αὐτοῖς εὐπέτὲς, ἅ τε βαρβαρικοῖς ἤθεσιν ἐγρεφομένοις, καὶ διχῇ τοῖς μέρεσιν 
ὡς τὰ πολλὰ διαιρουμένοις, ὅταν αὐτῶν ταῖς βουλαῖς ἀντικαθισ]αμένους ἴδω- 
civ ὃ δὴ καὶ τηνικαῦτα ὁ τούτων .ύριος ἐπιβουλευόμενος πέπονθε, Σαβῖνος (3) 
ὄνομα ἦν αὐτῷ, καὶ φυγὰς «poc Ῥωμαίους ἀπῴχετο᾽ τότε οὖν αὐτῷ ἡ τοῦ 
ἔθνους καϑ᾽ ἑαυτὸ διαφορὰ xal στάσις, κατὰ βραχὺ γοῦν εὐδοκιμῆσαι παρ- 
έσχετο' τοὺς δὲ πρὸς ἥλιον ἀνίσχον]α βαρβάρους, xal εἰς μνήμην ἰόύΐας ἐδε- 
δίει μάλιστα' ὡς καὶ ἐπ᾽ ἐκκλησίας κηρύσσειν, μὴ ϑαῤῥεῖν κατ᾽ ὀλίγους aŭ- 


L Mortuus Copronymus anno aetatis suae Lv111, imperii xxxv. 
2) De Copronymi modo vietoriis modo vicissim cladibus Cedrenus tom. cit. 
(3; De hoe Sabino legatur Theophanes in chron. ad Copronymi annum xxiv, Christi pccrvi. 


131 S. NICEPHORI ANTIRRHETICUS HI 
-α ο. ῄ 5 ~ Ui [4 - x ΄ 
των, τῷ ὑπ αὐτῷ ἅμα navli ὁπλήῆικω, εἰς ταὐτὸν payne ἰέναι πωπο]ε' ὁπό- 
` E M d . , / " y 
ταν δὲ αὐτοὺς οὕτω συνενεχϑὲν, ἐμφύλιος διέλαβε μάχαιρα, καὶ σίδηρος ἦν 
o δικάζ A ^ M » d E ^ ο d ^ LAAJA 5 , 
(αζων TOY Ύνωμων TO ἄμφηριστον, καὶ την ἐω ἀλλήλοις ἐχειρούργουν 
τς 9 , ^ i: Hm d ^ Ἂ - ΄ S e ΄ , Y 
πανωλενρίαν, λμτρικώτερον πως μᾶλλον N στρατηγιχωώτερον ως λλσων, ἔπιων 
~ ~ os ^ E $ - 5s 
τοις της Ἀρμενίας χωρίοις, τῶν ἐκείγης Φρουρίων αἱρεί ὁμολο[ία τῶν προσοι- 
" ΄ * ΑΛ Li δὲ hy I i ` 3 5 , n 9 X ο) - 
κουγτων᾽ Ἀρμένιοι δὲ καὶ Σύροι χριστιανοὶ ὄντες ἐτύγχανον' οὐ γὰρ ἐχϑρῷ 
5 ή e ? αἱ ο ` ΄ - lá 3 / 3 
ἄλλοφυλῳ ὑππηγ]ήχει πώποτε, οὓς καὶ μετανάστας, τῶν συ[κειμένων έγωµότων 
΄ Vom M ` N M SEEN / ΄ " τ eS 
λόγων το ἀσφαλὲς Λϑετχχως, κατὰ τὰ ἐπὶ Θράκης χωρία πεποίηκεν ὧν τῆς 
r δί X S9 DEEP, PY e 5 , ` " ` 
παραβασίας δίκας τὸ "Qogxmxov πέδον ὡς οἶμαι τιννύει τὸ σήμερον. Σαρακηνοὶ 
δὲ N ` ` m n s s De / ^ , 7 [4 ^ TA 
& emei την ἐχείγου ἔφοδον ἠκηκδεισαν, ἀπόμοιραν τινα ὁπλιτικῆς Φάλαγγος 
` L C AT Ee / ? - y » ὃ ” 4 ^ 
επιϑέσθαι αὐτῷ ἐκσέμπουσιν, εἰς πεγτακισχιλίους ἂν ρας οὕσω πλέον πριϑ- 
ced ^ e το 5 So [2 NE e -ε * / 
puptvnv ὧν τῆς όρμης ἐπαισϑόμενος, φυ]ὰς αὐτίκα ἅμα τῷ ἑδομένω πλήνει 
s ΄ / T; 1j - * 
ᾠχετο, μὴ δὲ ὡς πλλσιαίτατα τούτοις γενέσθαι οἷός τε OV τοιαῦτα μὲν οὖν 
A ὯΙ / D e ee . N DX vut à + ΄ 
τὰ ἐκείνου ἀνδραγαϑήματα, καὶ τὰ κατ ἐχϑρῶν σχεδιαζόμενα τρόπαια. 
ai δὲ b] ΄ ` ᾽ ὃ [ by " X / ^ D 
oy. Ei δὲ yon νίκαις, καὶ ἀγορα]αθήμασι, xai χρόνων μακρών περιόδοις, 
A ^ 4 το ε ^ x " jð / > M 5 " ] 
καὶ τοῖς ἄλλοις οἷς ἡ τοῦ παρόντος βίου εὐδαιμονία καὶ εὐπραγία γνωρίζε- 
, ^ » ` M [ος f . 5 - pn ΄ " 
ται, πίστιν μετρεῖν, ἄλλα Ua τω θείω καὶ αποστολιχῳω προσέχειν κλρύγματι 
5 ^ δὲ ^ $ αὶ ^ ze z ^ $) (d , pi ἢ 5 M 
εχεινα δὲ τοῖς TOU Πεοῦ παραχωρεῖν κρίμασιν, ὃς οὐ πίσ]ν µόνον ὀρθὴν, ἀλλὰ 
, ^ * M ~ * L4 
βίον ἡμᾶς καὶ Φολιτείαν ἀρίστην καὶ εὐαγγελικὴν ἐπιδείκνυσθαι βούλε- 
e [4 ’ . £$ ’ » M . is iod X X 3 ,F ^ 
ται ἑκατερον γὰρ τούτων Ῥατέρου ἄνευ νεκρὸν, καὶ ὁ τῷ ἑνὶ ἐλλείσων. καὶ 
Sd / ο IN ~ ^ 5 ; S, ΄ "m δ 
TO ἔτερον ζημιωϑήσεται ὧν οὐδαμως τοῖς ἀνοσίοις ἐμέλησε «σωώποτε᾽ ὅτου δὴ 
. - $ » "s 1 / M fx y 3 , 
χάριν μὴ τοῦτον ἀφέντες ἐβῥιμμένον καὶ κατεπτυσμένον, καὶ uud ὅτι ἐβασί- 
* A à 4 E / E M s e $e / οσο... EN B , 
λευσε, pA ὅτι ἐστράτευσε, μή ὅτι όλως γέγονε: καὶ ὡς µιχρα τὰ παρ 
^ D 3. 1 M ΄ 5 - / 
αὐτῶν ἐπαιρόμενα λο[ιδόμενοι, ἐπὶ τους τὰ µε]άλα ἐν τῷ βίῳ κα]ωρθωκότας 
c x ΄ 1 / A 3 ^ 
ἀποτρέχοιεν, καὶ νίκας ἀνὰ πᾶσαν τὴν οἰκουμένην κατα πάντων σχεδὸν ἐθνῶν 
5 ΄ 3 / ρ) Ὁ S e Lp ΄ es Ne a 2 
ἀραμένους, καὶ τρόπαια κατ ἐχ Ὁρῶν στησαμένους, “λεῖστον TÉ ὅσον tačna- 
/ , e SA A M pi M * 
σαντας χρόνον, xai εὐπαθείας εἰς μέγα ἥκοντας, καὶ κατὰ τὴν ἀρχὴν ἐνείκα- 
A τη ὁ . M ΄ e A ο [ear xal ES 
μένους τὸ ἐπσικλεὲς καὶ μεγάλαυχον, ὡς τὴν ἐκείνων θρησκείαν καὶ ζηλώσαι 
. i » ~ ~ 
καὶ μεγαλύναι' ϑαυμαάδειν τὲ τὰ κατορϑούμενα, καὶ ἐκσλήττεσθαι, καὶ τὸν 
D ^ , “ 5 ^ D s~ ~ ^5 
βίον αἱρεῖσθαι καὶ τὸν τροπον' ὥστε κάν τοῖς μέλλουσιν αἰώσι, τοῖς ἀτοκε- 
^ / ~ / 3 3 s 
χλπρωμένοις αὐτοῖς καὶ ἡποιμασμένοις συμπαραπολαῦσαι δικαιότα[α καὶ ἵνα 
- - ` , ^ X, > t x » - £ 
τῶν πολλών ἀφέμενοι, ὀλίγων ἐπιμνησθώμεν, τὸν Αλέξανδρον ἐνταῦθα μοι 
1 ν ο ~ ~ ` 5 9 p.e 
νόει, τὸν Φιλίππου, τὸν μακεδόνα' μικροῦ «πᾶσαν τὴν οἰκουμένην παραστησά- 
. / ^ ^ * . ’ , X ΄ 
μένον, καὶ παὐ]α ἑλληνικὰ καὶ βάρβαρα ἔθνη χειρωσαμενόν τε καὶ δουλωσα- 
e / ^ ^ , 7 M ΄ ` M 
μενογ' ὃς ἐν ἴσω «τηνοῖς διαϑέων, τῳ τάχει «Φεριήει τὴν σύμασαν, καὶ τὸ 
* Ν 5 tse ^ - + SANE m g τ , » " 
σφοδρὸν καὶ ὀξυῤῥοπον, τῷ τῆς παρδάλεως εἴδει τῷ ὁρῶντι απροὐπεγράφετο 
e á Lond D e rd M N ix £ f ἐξ " s ky ] . δ 
οὕτω Γρ τισι τῶν διδασκάλων τὰ xata τὸν τόπον τεθεώρηται, επεὶ καὶ ὁρα- 
^ ` ` ^ gc) Ὁ... . ^» r^ 
σ]ικώτερον ἢ κατ᾽ ἐλπίδας ἀνθρωπίνας, τὰ κα]ὰ νοῦν αὐτῷ ἐπεραί[νέ]ο' οὐ Jap 
"s Σ e ^ DEN i “ -. Ὁ 
σχολαῖον εἶχε τὸ ὄρμημα, ἀλλ᾽ ὡς ἐξ ἐπιδρομῆς ἰὼν εἶλεν ἄσαντας ἕτεροι 
^ ^ ^ x ΄ 
γὰρ ἐπὶ τῆς Περσών δυναστείας τοῦτο ἐξειλήφασιν. 


ADVERSUS CONSTANTINUM. COPRONYMUM., 1535 


S M r "n 5 

νου RM κα]ὰ τὰν pas τὸ χλέος ἐκέκ]ητο, ἐπείπερ τὰ λαλεδόνων 

~ oe , d Ὁ . LS SL. TR $^ / > y ` - 

τοῖς Ῥωμαίων ἠλαττω]ο᾽ καὶ τὰ της ἄρχῆς αὐτῷ πο N εἰς ὅσον τὸ παν 

τῆς Mapmeva ζωης σχεδὸν, συμπαρα]εινόμενον ἔσχε τὸ διάσ]χμα' οἶδα un ὡς 

z ἄν σε τὸν ὑβρισ]ὴν, ἡ τοῦ Ἀρισ[οῦ ἀπο[ραφὴ δυσωπήσειεν' ὡς χάριέν σοι 

΄ 5 ε. Yà , 

| σὴν ΠἩρώδου παιδοκτονίαν ἀσπάζεσθαι" ἐφ᾽ ἑνὶ δέ σε μόνον χαλεπαίνειν 
. DA ο er ~ . e 2 3 - τ S z s ^ 

i ἄχϑεσθαι, ὅτι μὴ καὶ ὁ ζητούμενος ἐν τοῖς ανηρηµέγνοις συμπεριείλαπτο, 

` 7 ` 1 ` - / - m 

φυ[ὰς δὲ ἀπωχέ]ο πρὸς τὴν ΑἴΓυπτον, ἐπειδὴ ἑπτὰ πρὸς τοῖς τριάκον]α ἔτεσι 

eo - D r ES / S , / TEN ` 

xaià τὴν αὐτοῦ βασιλείαν ως, Φασιν, Ηρώδης διήρκεσε θαύμαζέ μοι καὶ τὸν 

9 - / à ` / , ^ 5 ^ ο), Y 9 : 

ἀϑλναῖον Τιμόθεον, ὃς τὴν τύχ»ν εὐπαθῶν ἐν τῷ βίω ἔσχε συµωράττουσαν 

, - . ` ~ “ ^ ^ 5 
í δὲ οὐχὶ τω Σεναχῃρείμ ἐγκαλλωσίζᾳ. καὶ τοῖς ἄλλοις οἱ των Ασσυρίων 
er . ~ [4 b Nose EN > d d 3 baron , ’ 

σιν: ἵνα προς τα παλαιότερα ἐντεῦθεν ἀγαδράμωμεν pil ἐκείνους 

$ 

ἐκείνους. τὸν Χαβουχοδονόσορ καὶ την ἐκείνου δυγαστείαν οὐχ 


id E 


f 4 
υπερεκπλήττη; ὅθεν καὶ σφύρα πάσης τῆς γης παρα τῶν λογίων TOU πγευµα- 
στο L M * 4 er 3 T ` ” 

σος E ωνόμασται, τῳ διαφθείρειν καὶ ἀπολλύειν ἅπαντας καπ ὧν ἂν επετί- 


` / 3 . M e / λ - 1 5 / 
το. Mzóc: δὲ καὶ Πέοσαι. ἐπεὶ καὶ ο epe ϑεοῦ καὶ ἀγόμενοι, 
a a viec ἐοχόμενοι κκ BE καὶ ὑβρίζω Tec s ὡς τὸν Coja τοῦ dig- 


4 
Y ν » 


ζοντος αποπλήσοντες, καὶ χριστὸς ὁ Κύρος τοῦ Θεοῦ, ὃς τούτων τ πο eps 


, 
Bap ον οὐκ ἂν σε Φάττον εἰς πίστιν ο ο πο T inui à 
n s 


M A 
τὰ πολλὰ διὰ τὸν ὄχλον τών ῥημάτων: ἀλλὰ φήσεις, ὅτι τὰ ἐπὶ pm. as 
V ? 
i 


τείχισε Φρουρια, κα εἰ uele σοι τοῦτο εἰς πίστιν, δίδου τὸ χλέος τής πίσ]εως 
à 
9 


i τισί τε xal Ῥήμοις, καὶ τῆς με]ίσ]ης Ῥώμης ἐννόει τὸ περιφανὲς καὶ 
* ^ ’ . à KY ’ *? 2 
ἐπηομέγον τῆς Χ]ίσεως: δήλου τὴν θρησκείαν ἐκείνου, ὃς τὴν peldany ἐδείμα]ο 
lud 
Ld 


: 1 N ~ ΄ t ` aS 7 
AAs ἀγδρειαν. zai το του χωρίου Ῥαυμαάζων εὔθετον, και του ἐπικλύζοντος 
δν a το ` . 9 ῇ ` 3 ΄ Ον νὰ óc 
-NEIAOQU των ΕΛΕΝΗ τα ὅρια, τας ἀναβάσεις τας £T42010UG, XUI ως καρπο οταν 
; ~ Cy , ~ : L , 
δοξα (QV, τας πα λαιας καὶ δεισιδαίµονος πων ΑἰΓυπτίων οὐχ ἀποσ]αί»ε TAQ- 
e 
5» 


o Niyog σοι τᾶς ο c ἠ]είσθω, ὃς ἐπωγυμον taule τὴν πόλιν ἥΤειρε 


i 

^ AX P eg 

τὴν Νινευῆ, ἧς ἡ ὁδὸς ἡμερῶν τριῶν τῷ περιόντι διανυσϑήσεται. 
t 3 


1 : 9 ~ Y * ` 
có. MélafzU. ἐντεῦθεν, εἴ σοι δοκεῖ, ἐπι τοὺς xdlà τὸν ἰσραηλίτην Xaov 
ON ΄ * i 5 3 5 - s / X 1 ΄ 
ὑπάοξαντας βασιλέας. καὶ τὴν ET αὐτοῖς εὐπμερίων καὶ τον αν wepip- 
΄ E 
γαζου εἷς δέ σοι ἀντὶ «πάντων unc χλέος po καὶ αὕχχμα πο. 


ως ` Ἕροβοαμ οὗτές ἐστιν ὁ δούλος καὶ ἀποστάτας imada γὰρ 


μενος Φίστε 
e ied ^ - - - b 
Σολομὼν ὁ τοῦ a Λαθὶδ παῖς της ἐνταῦθα ζωῆς ἀπαλλάττεται, εξ 
` " ` ’ 
Eoo ἐσαάνει . ἐκεῖσε τὸ πρὶν was εἰς τοσοῦτον δὲ τὰ τῆς 


τύχης καὶ τῆς εὐπμερίας αὐτῷ ἐπιδέδοται, ὡς ἱκανῶς ἔχειν τὸν λαὸν διελέ- 
σθαι διχῆ, καὶ τὰς πλείσ]ας τῶν φυλῶν ἐπα[αγέσθαι, καὶ dox? οἰκείαν καὶ 
βασιλείαν ἀποτεμέσθαι, καὶ ο καταστήσασθαι, καὶ τῆς περὶ θεὸν λα- 
τρείας τὸν λαὸν ἀπα]αγεῖν, καὶ δαίμοσιν ὀλεθρίοις προσα]αγεῖν, τὰς χρυσᾶς 
δαμάλεις τῶν (eum σεβασμαάτων εἰς ο τῶν εν ἀντΠεχνώμτνος, 
ὧν μέγα ὑπερέσχε, καλλιεργίαις τὲ καὶ εὐφωνίαις καὶ τοῖς poy yoIs ὑπερ- 
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Eo 


(WU εὐσημότερα" ivo δὲ τὸ wepi σὲ ο τὸ ἐν σχεύεσι τοῖς χρυσηλά- 
τοις ὑπεράγαν MM xal π προ jc ἑαυτὸ τοὺς μα: ἀνθέλκον τῇ 
ποικιλίᾳ καὶ τῷ μεγέϑει, τῇ ἐπὶ τῆς Βαβυλωνίας εἰκόνι «αρα τῶν TEATAVA- 
μένων ἀντιπαρῦι θέμενον τί δέ σοι οὐ pilag ξίας ὁ τολμη]ίας., ὁ τῶν ὑπὲρ 
ἀξίαν ἁπτόμενος καὶ διὰ τοῦτο λεπρούμενος: ] Νανασσ; δέ coi, οὐκ 


ἔστιν ὃς 
- f. + 

τις τῶν ἄλλων παρεξε]ασθήσεται: πάντας γὰρ τοὺς ἐπ᾽ ἀσεβεία zai ἀθεότητι 

γνωριζομένους ὑπ ο. ἀνισ στόρηται, πάντων προσοχκο da ue βδε- 


Τ NOE , Y ` 
AU μάτων. ἑαυτὸν τε zai το UTZZOOV ἅπαν ἀποπλήσας: τούτων δὲ ὁ K ἓν δυσὶ 


` ~ ’ - t yA El A 
προς τοῖς πεγ]ήκοντα ἔτεσιν, ὁ δὲ πεγ]ε πρὸς τοῖς πεγ]ήκοντα κα]ὰ τὴν pu 

. e m p 
«i τὸ ἰουδαϊκὸν φῦλον, διήρκεσ 


[om 


σαν .,. -ὐοντες᾽ τι εὐ οἶδα καὶ 
à + ^ NEN, , 
ιαπτύσεις τὸν Φέοφιλη lociav, τὸν παρὰ Sio ἐπ᾽ εὐσεβείᾳ μαρτυρούμενον, 
^ ” - 
καὶ «σίστει τ, 0 ὀρϑῇ τοὺς ἄλλους νης, ὅτι ἀκλεῶς τὸν βίον κατέλυ- 
EO ἢ e / 
ὑπὸ τῶν où πολεμούγ]ων βληθεὶς, καὶ τοῦ πολέμου τὸ ἀπισῖον οὐ προο- 
$ / . L ` C " 
Ν᾿ ἐκείνων ἁ“σάντων διά τε τοὺς χρόνους xai σὴν «σαροῦσαν εὐλμερίαν 
΄ ΄ 3 ow Ü / 1 ` , r f ΄ 
ὑπερα[άμενος δέχου va ἔθη, τὸν τε γρ καὶ τὴν θρησκείαν ο κά]ακρότει 
ταῖς εὐφημίαις, σ]εφανοῦ ταῖς ὑπ apean a μιμοῦ τὸν βίον, ἀσπάζου 
X 
τὰς «πράξεις, σπονδὰς «pocyiov τέλει καὶ τὰς ϑυσίας, ἐνευφραίνου ταῖς τε- 
~ ^ as - rà ΄ Y N ` f 
AeTQRiG, καὶ τοῖς σοῖς ταῦτα «ρόσφερέ τε εἴ σοι αἱρετὸν, καὶ «προσχύνει xal 
τα e T ` / ^ r / 
λέξαζε τελοῦ τοῖς μυστπρίοις. δέχου τὰς ῥήσεις τῶν χρλσμολόγων. «GU dU 
gue s 1 Pur ΄ m * x , x n . y 
των URO γῆς Φωνούντων, ταῖς ἐγγαστριμυῦοις προσέδρευε τί τἆλλα λέγει: 
p RE e ôu’ Ῥ [4 ` διδαάσ; X M SET ? Ko ε- 3 m 
σρόστρεχε τοῖς δαίμοσιν οἷς ὁ σὸς διδάσκαλος Ἄγετο ἵνα καὶ ῥᾷον εὐλμερή 
A . - Sz 3 A M 3 à ` / e ` z E ἐχδίδ ο] 
καὶ πλησ9ης ἄρτων καὶ οἴνου, καὶ πάντων ὅσα παρὰ τῆς γῆς ἐκοίοδίαι 
- , ~ 7) 
τοῖς Γηΐνοις oz ουδαζέ]αι᾽ ** υἱοὶ ἀνθρώπων ao uilas ὑμῖν ἐμβοάτω Δα- 
ο ra - ^ - - 
Bid, oid τις σάλπ χξ µε[αλόφωνος, ὡς ἐκ περιωπης καὶ ὑ πλοῦ ὑπηχών τοῦ 
La 
xnouluavoc '' 


ψεῦδος; ,, 


X ^ Lo X. 5 + 
ot. ΜὀέΤά τι τὰ παρόντα ὑπολαμβάνού]ες, καὶ τοῖς φθαρτοῖς καὶ ἐπικλροις 


σας 
X 
Ar 


- 


ἕως πότε βαρυκέίρδιοι; ἵνα τί ἀγαπᾶτε μα]αιότητα καὶ ζη]εῖτε 


` [ο (2 a / ε NES ESTA / QU 
TO παν της ζωῆς ri πόθεν σοι ἡ 4 μικρα εχείνη εφ μέγα φρονεῖς 
τ 


Y E X T I , 
εὖχμε pia, xai ὅθεν σοι τα ovia ἐπ πὐξέζο: εἰ σοι ου τραχυς ὁ AO ος, ἀἁλουων 
M 


ἐπίίνωθι, ὁ μισοχρισ]ότατος καὶ Φιλοχρυσότα]ος τύραννος. τὸ τοῦ χρυσοῦ ay- 
δράποδον. ὁ τὸν λύδιον ἐκεῖνον τῇ Φιλοχρύσῳ μανίᾳ ὑπερβαλόμενος (Um zai 
Bedy τὸν χρυσὸν pila της κοιλίας ἡΓούμενος: ó βαρύταζος φορολοξος, καὶ dra- 
ραίτη]ος, τὸν κλοιὸν τῶν ὑποφόρων εἰς ὅτι μάλιστα κα]εβάρυνε, συχναῖς καὶ 
ἐτχσίοις προσθήκαις τῶν τελεσμαάτων. τοὺς της γεωργίας ἅπαντας πιέζων xai 
ἀποθλίβων παρανομώτατα, ὡς ἑνὲς χρυσίνου τὴν περιουσίαν ἀνδρὸς γεωργοῦ 
ἅπασαν, εὐχερῶς dy τις ἐξωνήσατο' εἶδον ἔγωγε τῶν τελεσμάτων χάριν dy- 
θρώπους ἀθλίους, ' jue τε καὶ εὐμπκεσι, ^ προς ἐξπμμένους ἐχ- 
ποεµεῖς, ὡς ἐσὶ τὸν ἀέραι ἐπὶ πολὺ μετεωρίξεσϑαι. καὶ ταύτην -ικρα) καὶ 
βιαίαν διαφέρού!ας τιμωρίαν, ἀπορίᾳ τῶν δημοσίων φόρων' σὺ δὲ οὐκ αἰσχύ- 


1) Etiam Theophanes chron. ed. paris. p. 373. Copronymum Midae comparat. 


ADVERSUS CONSTANTINUM COPRONYMUM. 1337 


vn καὶ xaladus τῶν πέλας τὴν ζωήν è ἐκκαρπούμενος, καὶ τὰς σάρκας τῶν deos 
MN ο δὲ ψυχὰς αὐτὰς, μικροῖς σ]αθμίοις ἐ ο Ὅς καὶ ΕΝ 
ἰδίαν, zal κέρδος ἐπιζήμιον, τὰς ἀλλοτρίας συμφορὰς ἐργαζόμενος (τ) 

ος. Aid τοῦτο ἐπαγάλλη τοῖς χρόνοις καὶ ταῖς εὐλμερίαις: μεγάλα σοι 
τὰ cud καὶ τοῦ παν]ος ϑαύμαῖος ἀξια; ziver λοιπὸν κα]ὰ τοῦ xlíavou τὴν 
. ὅπ τ. zala της τοῦ τ. δόξης τὰς τον ἐξουδένου το 
στὸν. ὅτι ἐπὶ γῆς ἐλθὼν ταπεινὸς ὤφθη καὶ εὐτελὴς τὸ Φαινόμενον, zal πάν- 
των πεγέσ]ερος, καὶ οὐκ ἔχων ὅποι τὴν κεφαλὴν κλίνη, ἀλωπέκων καὶ πε]εινῶν 
ἀπορώτερος, ἀρι Ὁμῷ βραχεῖς μαθητὰς ἐπαγόμενος, καὶ τούτους «ἀπόρους καὶ 
πένητας" θανάτω τὲ αἰσχίστῳ οἷά τινα κακοῦργον καὶ ὑπεύϑυνον χαταδίκαζε' 
χλεύαζε τὸν δ]αυρὸν καὶ τὸ πάθος, ὃ σοῦ ye εἵνεκεν κα]εδέξατο᾽ ταῖς βεοσ»- 
μίαις ἀπίσ]ει, διάπ]υε τὰ θαύμα]α, χωµωθδει μέ]ὰ ἰουδαίων τὴν ἀνάσ]ασιν (2) , 
ὕβριζε τῶν μαθητών τὴν ἀκτησίαν, ὡς ἀχάλλους καὶ ἀράβδους καὶ μονοχί- 
τωνας «ανταχΏ «εριϊόντας εὐτέλιζε, καὶ τοὺς ὡραίους τῶν εὐαγγελιζομένων 
πόδας ἀποτροπαίους ἡγοῦ" ἁπόσχωπτε τῶν μαρτύρων τῆς ἀληθείας τὸ dvora- 
θὲς καὶ δυσήµερον τὴν τῶν ὑπαρχόν]ων ἀπαύ]ων ἀποβολὴν ἐπ[ώθβαζε, καὶ τὸ 
πρὸς ἅπαν δεινὸν αὐτόμολον, τὴν κατὰ τῶν κινδύνων καὶ τοῦ ϑανάτου αὐτοῦ 
τόλμαν ὀνείδιζε’ διὰ τοῦτό σοι Φευκτοὶ οἱ ἅγιοι, ἐπευκτοὶ δὲ οἱ διώκοντες, 
ὅτι οἱ μὲν ἠτ]ήθησαν, καὶ οὐδέν τι τῶν παρόύ]ων ἀπωναύ]ο' ci δὲ τῆς ἐνυπαρ- 
χούσης δόξης οὐ διήμαρτον: ἀγνοεῖς γὰρ ότι ἕτερα μὲν τῶν ἁγίων τὰ Χατορ- 
θώμα]α, της ὄν]ως πίσ]εως καὶ τῆς ἐλπίδος τῆς zal αὐτοὺς ἄξια, ἀΐδιον ὡς 
ἀληθῶς τὴν δόξαν καὶ τὴν λαμπρότη]α κεκ]ημένα καὶ διαιωνίζουσαν τῶν διω- 
χόγ]ων δὲ φαῦλα vd ἔρ[α καὶ ἀνόσια, καὶ τῆς ἐκείνων ἀβεότή]ος ἴδια" ἃ pele 
σῆς μνήμης αὐτῶν εὐθὺς ἀπέσβη, ὥσπερ καπνὸς ὑπὸ λαίλαπος τάχισῖα σκεδαν- 
p καὶ σοί γε ϑαυμαζέϊαι τοῖς παροῦσι μόνον ο με καὶ οὐδαμώς 
τῶν ἀποκειμένων ἐν τῷ μέλλοντι τοῖς a ἀγανῶν ἐν ἐλπίσιν ὑπάρχοντι. 

οὗ. Γέλως σοι προκείσθω τῶν ὁσίων καὶ ἀσλή]ῶν ἀνδρῶν ὁ o βίος in ), οἷς ἐν 
σώματι τὸ ἀγγελικὸν καὶ ἄσαρκον ἐπιδείκνυται᾽ διάσυρε τὴν ἐγκράτειαν. τὴν 
τασειγοφροσύνην, τὸ πρᾷον, τὸ ἥσυχον, τὸ μακρόϑυμον, τὴν χαμευνίαν, τὴν 
ἀκτησίαν, τὴν ἐρημίαν, τὸ κόσμου καὶ τῶν ἐν χόσµω χωρίζεσθαι, καὶ τἆλλα 
οἷς Φεὸς εὐαρεστεῖται καὶ ἥδεται ἄνοιγε τὸ στόμα κατὰ τοῦ ἀγγελικοῦ καὶ 
αποσ]ολικοῦ σχήματος: ἀποβιάζου τοὺς ἐν τῷ μονήρει διαπρέποντας βίῳ, τὰς 
πρὸς Dedy ἀθετεῖν ὁμολογίας, τὸν βίον μεταῤῥυθμίζεσϑαι, τὸ σχῆμα μεταμ- 
φιέννυσθαι, τὸ μέλαν καὶ τραχὺ καὶ ῥακώδες ἱμάτιον ἀποτίθεσθαι, καὶ τὸ 
λευκὸν καὶ λαμπρὸν μετενδιδύσκεσϑαι' δημοσίευε, ἐπὶ ϑεάτρων dye, καταγό- 
ρέυε, «λέλε διαβολὰς, αἰσχρουργίας ἐπιγόει' οἷς εἰ μὴ βούλοιντο τῶν «πρὸς 

(1; Copronymi avaritiam et subditorum spoliationes memorat Cedrenus p. 462. 


(2, Caesaris huius impietatem ac prope atheismum non exaggerat heie Nicephorus, sed cum aliis hi- 
stories vere adfirmat. 


3: Singulare Copronymi adversus monachos odium et persecutionem narrant passim byzantini hi- 
storici. 
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* A , - 
Oy συνϑ»πκών τ... οσον, Κατακριγέσθωσαν οἱ ἀϑώοι καὶ ἀγαίτιοι: 
τν ὀνόμαζε' d ἐπεὶ καὶ Neidfos, τὸ Ep 2 ὡς θεὸς ἀθέ]ούμενος, 
ὡς ψιλὸς δὲ ἄνθρωπος τ ταῦτα ὁ σὸς RU (η) καὶ dida- 
σκαλος, ὁ ἐμὸς διώχ]ης καὶ τῶν τοῦ Χρισ]οῦ, μάλλον δὲ αὐτοῦ Ἀρισ]οῦ dv- 
τίϑετος᾽ εὐπάθειαν τὴν κατὰ τὸν τῇδε βίον ἐπιζητεῖς: «πίστιν δοκιμαζομένην, 
καὶ πράξεων τὸ λαμπρὸν zai περίοπ]ον, ταύτῃ βούλει παραμε E ἔξεσῖί σοι 
εἶπερ ἀληϑείας ὁπωσοῦν πεβρούήμας, τὴν TOY πρα[μάτων erroe φύσιν, 
τα τῶν ὅρων τῆς ον 2d που κείμενα, ὡς σφαλεοὰ καὶ ἀἁπόπτυστα 
δόγματα, καὶ τὸν περὶ ψυχῆς φέροντα αίνδυνον, καὶ τοὺς τούτων εἰσηγητας 
X 
καὶ | διακρούεσθαί τε καὶ ἀπ ος. 

Tov ài «poft βασιλευχότων aa zai μέγα τὸ ο ο της ἐππ᾽ 
ος σπουδῆς κληρωσαμένων, TAV τε ο ο. καὶ ἦν mto σὴν οἰκονο- 
μίαν τοῦ Ἀριστοῦ δόξαν εἶχον. ἀποδέχεσθαί τε καὶ ἀσπάζεσθαι, καὶ τούτων 

^ ~ X e 
περινοεῖν τας μεγαλοπρεπείας τὲ καὶ λαμπρότητας, καὶ τὸ θερμὸν ὃ περὶ τὴν 
^ z - ^ 
ἅμωμητον καὶ ἀκίβϑηλον ἡμῶν Ὀρησχείαν ἐπεδείξαντο, τὴν τῶν ὀρθῶν δογ- 
μάτων συγπροῦντες φυλακὴν καὶ ἀσφάλειαν: ὁ Κωνσ]αντῖνος ὁ μέ]ας ἐγ]αῦθα 
΄ d ep ^ . *, r " / ’ x et » 
πο oiu OZ χορυφ} και αι usce σοι Midi A ινα ἐς 
ἐκείνου τοῦ λόγου -αατάρξωμαι, ἐκείνῳ τούτου τῷ χρόνῳ .ατάρξαντος, καὶ 
σκέπει ὡς πισ]ὸς τῷ θεῷ καὶ φανεὶς καὶ Πνόμενος, οἷα χατήνυσεν ἄρξας. τ ἦν 
μὲν γὰρ τῶν ο AUAGYAY , φροῦδον αὐτίκα «σεποί» M. τε αὖ καὶ 
τεμένη, ἐν οἷς τῶν Εδελυρῶν δαιμονίων ἐπετελεῖτο ñ "ME ἐκ βάθρων 
$5 ^ / , ` σα ` NEN 9 NEM 
αὐτῶν κατασ]ρεψάµεγος, θυσίας τὲ αὐτῶν καὶ τελε]ὼς πάμπαν ἐκ ποδών ἐρα- 
ger . M . N / e , ` τὰ e xs [2 λ M 
ζόμενος, τὰς δὲ πρὸς θεὸν κρατύνων ὁμολοξίας, τοὺς καθ᾽ ἡμᾶς ἱερους ναοὺς 
ἀνεστήσατο χαὶ ἐφαίδρυνε, Φιλοτιμίαις ὡς «ολείσταις καὶ μεγαλοψυχίαις εἰς 
3 . e οἱ A s / 5 L ^ Now s 
αὐτούς ὅτι μάλισ]α χρώμενος, καὶ τήν τε ἐλευθερίαν καὶ παῤῥησίαν χριστια- 
ο 3 n 5 ^ i! . ` Ν ^ N ΄ LA à , A 
voig ἐχαρισα]ο' οὐ μὴν δὲ ἀλλὰ καὶ xala τοὺς σεβασμίους οἴκους, οὓς αὖτος 
^ ^^ s ^ ’ - - ο 
τῷ ϑεῷ ἐκ θεμελίων ἀνίστη" τὰ ἱερὰ σύμβολα τῆς μεγάλης τοῦ θεοῦ οἰκονο- 
L θ , A . θ " ^ ` f4 T * δέ ERA . M E Am 
μίας, Üaupala τε καὶ θεοσχμίας καὶ παθήµά[α, προς δέ γε καὶ τα τῶν ἀΓίων 
- ^ ^ "n s - e - / 
αὐτοῦ, σαφώς καὶ πολυ]ελῶς ἐξεικονίζων διέραφεν, Ev τε τοῖς ἱεροῖς σκεύεσι 
- - EDI . b . . 
καὶ ἑτέρωθι πράττων τετίμπκεν, ἐντεῦθεν τε οἴκων τὸν χαλλωπισμὸν καὶ την 
ὡραιότητα ἐρ [αζόμενος, pe καὶ τὴν τοῦ θείου ο ο ἐξαπλῶν καὶ dia- 
τρανῶν δύναμιν, καὶ τοὺς εωμέγους πρὸς εὐσεβείας ἐνάγων ὑπόμνησιν: καϑ- 
+ e r ν * 7" ^ , ΄ 9 Jd ^ * ΄ a 
απερ ὑπα]ορεύει τὰ εὐα[γέλια, καὶ μόρτυρες τούτων ἀπαράγραπ]οι' αὐτοί τὲ 


` 


- a ^N A m 
οἱ ναοὶ μέγα καὶ διαπρύσιον τὴν ἐκείνου βοῶϑ]ες ὀρδοδοξίαν' οὐδὲν δὲ ἧττον 


N 


S m y προς / . . DERE. / ; 
αι εις ἔτι και νυν διασωζομενοι, τον “Ὅρος αυτου κεχαοαγμένων νομισματων 
e 
l 


r Pa c1 y No ν / - od Ν Sl. ` 
οι TUTO (2) ἐντεῦθεν ουν δέχου τα κατορθώματα Oiu καὶ οσας ZATU παντος 


d) Confer cap. 80, ubi intelligendam cognosces mamonam seu avaritiam et luxuriam, in cuius se 
disciplinam tradiderat Copronymus. 

(2, Puta magni Constantini numinos cum labaro seu Christi mouogrammate. Nunimos toto orbe ro- 
mano diffusos, in quibus magnus Constantinus habitu orantis cudi se iusserat, memorat Eusebius vit. 
Const. lib. IV. 15 
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M 


5 D 3 , / a Ὁ Ν pee raS 2 Eno m / να 
ὀθνείου ἀνεδήσατο νίκας᾽ ὅπως πὲ αὐτῷ TU τῆς ἀρχῆς ἐπευρύνετο. καὶ τὰ τῆς 
£5 * ) 5 E PES E 
ζωης εὖ ἔσχε, καὶ ὁ χρόνος ὅσον εἰς ἀνθρωπίνης ζωῆς μέτρον ἵκανωτα]ος" καὶ 
" / ci ` * IOA E ~ , Bund , 3 ài 
τί χρὴ λέγειν οἷος λαμαρὸς καὶ «περίβλεπτος ἐν τῷ βίῳ ἐχρημάτισεν; εἰ δὲ 
, 5 , δὲ er C A gr » e 
πτίσεων ἔργα Ee der σοι πάρεστιν, ὅρα E v πο BuCavziov εἰς ὅσον 
αὐτὸ ad δόξης καὶ εὐκοσμίας, τοσοῦτον αὐξήσας καὶ καλλωπσίσας τείχεσί 
τε καὶ σεριβόλοις, ὅσον ἐπιτήδειον δέξασθαι τὰ “Ῥωμαίων βασίλεια τί δεῖ 
, ~ / = . p S JA e £ € ; 
ἀπαριϑμεῖσϑαι κτισμάτων πλήθος καὶ μέγεθος, ἐξ wy πάντων ὑπερήνεγκεν, 
κ c e ’ ` . ͵ . 5 ῃ 
ἃ μήτε τοῖς ὁρῶσι καταλήψεσθαι padia, μὴ δὲ γράφουσι δυνατὸν ἀνατάξα- 
- ’ / v ε » , ^ 
σθαι: κάτιθι ὁδῷ βαδίζων ἐπὶ τὰ κάτω, καὶ μάνθανε οἷα οἱ μετ᾽ ἐκεῖνον εὐ- 
^S ΄ 4 A A e 
θύτήτι δο[μάτων ἐμπρέψαὐ]ες ἔδρασαν' θέα μοι εἰ βούλει τὸν Θεοδόσιον, ἵνα 
. . - / $ - ΄ * 3 ” 1 3 A /. 
τὸ συνεχὲς τοῦ λόγου συμφυλαχϑεί» της κτίσεως, ἐφ᾽ ὅσον την αὐτὴν πόλιν 
- ^ E] / * Z N T X * X 
Κωνσ]αντίνου ἐξαπλών καὶ ἀπευρύνων διάστηµα ἐμε[άλυνε, καὶ οἷα τα ἱερὰ, 
el - ~ - f «, l / 2] 4 " 
ἅπερ τὸν αὐτὸν τοῖς προλαβοῦσι τῆς ὀρθοδοξίας ζηλώσας τρότοον ἐδείματο 
- ” ΄ - * Ti 
λο[ίζου τον ἀριθμὸν των χρόνων; ὃς σοι φίλος καὶ περισπούδασ]ος, της εχει 
n ΄ $ ΄ 5 , . M D M - E F 
vou βασιλείας τὸ μλκισίον, ὦ Φιλόχρονε σὺ καὶ Φιλόκοσμε, χαὶ TOV ῥεόντων 
"i - ^ t 5 ^ ὃν . Ln / M 5 . 8 , o , 
ἐοών ἑκτοπώτα]α δυσὶ [do πρὸς τοῖς τεσσαραάκού]α ἔτεσιν εἰς τὸν θρονον διέ- 
Li 
πρεψε τὸν βασίλειον (1). 
m - " y 5 - E f e ͵ x 
oS. Τί ταῦτα; Φαύμαζε εἴ σοι «πεσίσταται τῶν ἀμεινόνων Å χρίσις, τὴν 
^ ~ - ` - 
τοῦ παπσου τούτου Θεοδοσίου τοῦ μεγάλου, «περί τε τὸ Deloy καὶ τοὺς τοῦ 
, / ο i E . S LUN - ~ © ~ 5 / 
SEKEN θεράποντας seen ἣν γὰρ περὶ τὴν τοῦ σωτΊρος ἡμῶν οἰκονομίαν. 
-- ho R ο ” ELI j ἢ e N De 5 3 ον πα T A 
σπουδὴν καὶ πίστιν ἐκέλ][ητο, oi τε ἐγ]αῦθα ἱεροὶ οἶκοι παρ᾽ αὐτοῦ καθασκευα- 


ο’ “ / e / , x ] M 
νεέντες. £ X E 2 5 
ἐντες, Οἱ TE κατα τὴν ἑσπερίαν (2) ἱδρυμένοι κηρυσσουσι τα τε κατα βαρ 


e 


/ ς ~ / y / t p’ / k 
Éapov ὡς πλείστα, δεδωργµένα ἄνωθεν νιχήΐήρια, αἱ βίβλοι περια]γέλλουσιν 
τ 1 ΄ H A, 5 / 
Qv ἑνὸς διακούσας, εἰ μή σοι τα τῆς ψυχῆς σεπώρωται καὶ ἀπηχρείωται ai- 
΄ ^ G - ^ ^ 
σϑητήρια, εὐγνωμονήσαις ἂν περὶ τἆλλα τοῦ ἀνδρὸς ἀνδραγαϑήματα' ἐθνών 
/ / et 71 N y $ X u 
γαρ ποτε πολεμίων εἰς πληθος ἀξιολογώτατον συμφραξαμένων, καὶ πόλεμον 
να * ey , AUS / A /, e NM T M t 
ἐπ᾽ αὐτῷ κινούν]ων καὶ ἐπανα]εινομένων τὸν Φρικωδέσίατον, ὁ δὲ οἷα τὸν πρό- 
4 -j τη * - - 
που φιλόθεος, καὶ τὴν εἰς θεὸν πίσ]ιν θερμοταῖος, ὅπερ ἦν αὐτῷ τῶν βουλευ- 
2 bid ^ ^ - E - 
μάτων ἀριδ]ον ἐπὶ ταῖς τοιαύταις συμβάσεσι, τῇ μὲν ἐκ τῶν ὅπλων παρασκευὴ 
741070. Puppe xui TA ἐκ τῶν στρατευμάτων μὴ cp πολυπληϑείᾳ, TO 
µη πάνυ τι τὸ ἀσφαλὲς εἰς τὸ ,,;κ ζεσθαι ἔχειν, ἐπὶ τὴν θείαν δὲ πη 
μαχίαν κα]αφεύζειν dil, τοῦτο καὶ τηνικαῦτα ποιεῖ, ἄμαχον ἔξειν ταύτην ἐπι- 
* Ἄς E f A n s / , ’ ~ 5 s Ü 
x oU pat t πεποιθως' ἀποσ]έλλει τοίνυν πρός τινα τῶν κατ᾽ Αἴγυπτον θεοφόρων 
;νὸ zi οὗ Jr OD fj $ e DEN ” 4 e 
αν pov, ἐπ᾽ ἔρ[οις παρα οὕοις πε αυμασμένον, ὡς αὐτὸν ἥκειν προ]ρέπων, ὡς 
AN 


El 
ἂν ταῖς ἐκείνου syai e codes τῆς ασρὸς τοὺς ἀγτισάλους χατάρζειε 


[ 
` 
£ 


- 


TAY μὲν Φαρουσίαν ὑπὸ εὐλαβείας ἐνεβάλετο, εὐχὴν δὲ dui τη 


ή 


µ 
M, em ó LE a f MSN ed ^ s . » 
“αἱ xod ἂν ἑσεστήρικτο, καὶ τω «Φεριβολαίω ὃ δὴ Φεριαυχένιον έφερε 


Loquitur de Theodosio minore, qui reapse annis xiir. imperavit, et Constatinopolim moenibus 
reique plurimis amplifieavit. 
2, Intellige apprime dii Pauli templum extra Romae muros decreto seu lege Theodosii senioris ae- 
dificatum. 
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/ ^ στ... E L F oe / ος ~ 
ποιησάμενος, ταῦτα ἐκπέμπει πρὸς Θεοδόσιον' καὶ ὁ ye πισ]ός τε καὶ εὐλαβώς 
S ἐς} fj d ο. * ἴον ` M 4 , hl ΄ LEY ^ 
εξαµενος, θαρσήσας τε em αὐτοῖς, τὸ μὲν περιβόλαιον, dyli κόρυθος ἐπὶ τῆς 
e 7 5 οὐ / - - ` 4 
κεφαλῆς, καθάπερ αὐτῷ ἐγ]έταλτο περιβάλλεται, τῷ δὲ Eaxlpo dyfi δόρα]ος 
s ` 6 " * ^ SEN ~ 
τὴν δεξιὰν καθοπλίζέῖαι' πρώτισ]ος δὴ οὖν τοῦ κατ᾽ αὐτὸν στρατιω]ικοῦ παν- 
` ΄ - τ - 
τὸς «σροαφορμήσας, «πρὸς τοὺς ἐναντίους χωρεῖ᾽ ἐπεὶ οὖν τοῦτον οἱ βάρβαροι 
3 4, 3 ’ vx / e M N m $ e * 3 5 
ἐνεάσαντο, αὐτίκα δὴ μάλα οἵ γε «poc φυγὴν ἐτράποντο ἅπαντες, ὑπ᾽ dA- 
r ` D 7 ^ . ^ 
λλλων τὲ βαλλιόμενοι εἰς μέγα κακὸν ὀλέϑρου ἦχον, καὶ ταῦτα μηδενὸς τῶν 
» + ” cu 
ἀντισαρατεταγµένωγ, μήτε πλησιάσαντος μήτε βαλόντος: οὕτως οὖν λαμπρὸν 
f, * ^ , ^ X ^ " ^ £ , 
τρόσαιον ἐν τῷ τότε καιρῷ κατὰ τῶν δυσμενῶν ἐστήσατο ἐξ ἐκείνου τοίνυν 
` L " ` $5 ^ f ^ y 3 ^ Π " 
καὶ μέχρι βίου παν]ὸς, ἐπὶ τοῖς θαυμασίοις ὅπλοις καὶ νικοποιοῖς σ]εφόμενοξ 
ε M 2 dE ^ A Ὁ) ΄ ^ M N e / DN ? ΄ 
ὑπέρ διάδημα βασιλικὸν ἐσεμνύνετο, ἀντὶ «παντὸς ὅπλου τούτοις del κοπμού- 
t / ^ E , 
µενός τε καὶ χρώμενος' ταύτης τῆς παραδόξου γίκης ἁπανταχόθι βεβοημένας. 
ς A ^ g / ὃ $ - ΄ f às e . - X r 
oi την Αλεξάν ρου «ροσοικουντες μεγαλόπολιν, τσανόπμον ἑορτην καὶ TUVA- 
- " 4 * ΄ E" 
γύριν ἀνὰ παν ἔτος ἐπὶ ταύτῃ ἦγον, καὶ εἰκόγιον προσηγόρευον: καὶ γὰρ τοῦ 
΄ ο r t , ~ Ld T / 4 
βασιλέως εἰκόνα διέγραψαν, αὐτοῖς ὅλοις οἷς καϑώπλιστο ἀνιστορήσαντες, 
N Kal X N X D ^ 
δι᾽ ἧς τὸ γεγονὸς περὶ αὐτὸν ἐκηρύσσετο ϑαῦμα (1). 
$ ΄ - s A 3 A 
π. AAA οὐχ) ὁ σὸς διδάσκαλος μαμωνᾶς τοιαῦτα, οὐδὲ εὐλάβεια zal πί- 
S M - ΄ XM 5 ^ ^ ^ ^ 
στις ἣν ἐν αὐτῷ, ἀπηναισχύντησε δὲ xard τε τοῦ ϑεοῦ μανεὶς καὶ τῶν ἱερῶν 
* - - et NU ο. esl $ ἃ ` X ` ` ` “~ 
ἀνδρῶν, τῶν ὥσπερ αὐτῷ ἀνάθημα προσηκόντων: καὶ τὸ ἀποσ]ολικὸν δὴ τοῦτο 
x - - - ΄ , ~ 
καὶ ἀγγελικὸν τοῦ μονασ]ικοῦ βίου σχῆμα βδελυσσόμενος, ἐπώνυμον τῆς Ozo- 
r $ A * ^ A t T ` ^ 5 + "n V 5 E δέλ r Ν e λώ 
σεβείας, το αμγημόνεύ]ον αὐτοῖς ἐπέγραφεν ὄνομα" βδέλυ[μα γὰρ ἁμαρτωλῷ 
fj ΄ " ^ * δὲ 5 5 ` /à » N A / a , ` 
εοσέβεια' οἷα δὲ εἰς αὐτοὺς τυραννίδι ἐπιὼν ὁ τύραννος ἔδρασε, τας τε πρὸς 
οσο... TCU ΤΗ, m 
toy ἐπηγ]ελμεγας αὖτοις ὁμολογίας καὶ συνθλκας ἀθετεῖν ἐκβιαζόμενος, zai 
M 0: NN M 2 S M ^ πω m Ae f) D. Py δὲ ^ 
TO σχήμα τὸ ἱερὸν ἀποῤῥίψαν]ας, τὸ τών λαϊκών μεταμφίσκεσθαι' ἔτι δὲ οὓς 
` ` - E 4 "m n ~ e Se [4 ^ 5 z 
καὶ γυναιξὶ συξυγῆναι ἐξμνάγκασεν, ἐπὶ πε τῆς ἱππικῆς ἁμίλλης αὐτούς τε 
D p ` « p τ 
τοὺς μοναχοὺς καὶ τὰς μοναδούτας σεμνὰς παρθένους, zale συζυ[ίαν συνδέων 
^ . 5 t 5 $ A L S . , M 
zai ἆ]ων ἐθριάμβευεν (2), ἀθεωτα]α καὶ παρανομώτατα, καὶ παρὰ παντα τὸν 


~ ~ t X ΄ ` y ey ΟΝ E ~ ΟΝ ` 
τῶν χρισ]ιανών νόμον διαπρά]τόμενος, xdi τάλλα οπόσα Òn καὶ ὅποια εἰς αυ- 


* , a - , + * . 
τοὺς καθεπράξατο ἄθεσμα καὶ ἀνόσια, κρείτ]ονος ἢ τοῦ παρόγ]ος Aclou ἐστὶν 
ἐκδιπγεῖσθαι. 


- - , 3 d " 
πα. AAA dye δὴ ἐντεῦθεν µεταβχθι, καὶ τῶν μεταγενεσ]έρων εἰ βούλει 


H M ~ A / M E d 5 ; ^ H 
περιεργάζου τους της ζωης χρονους και την εὐπάθειαν, EEI σοι .οί]ήριον Ti 
GT£0)6 αἱ κατ΄ ἐχθρῶν VI&I, xai TOU παρόντος .όσμου αἱ περιφάνειαι᾽ ó τᾶς 
νέας πίσ]εως, μάλλον δὲ της νέας χατά]ομης χαὶ απισ]ίας, TO της ἀχαρισ]ίας 
κτίσμα καὶ της ἀχολασίας ἀνδράποδον, τὸν πάλαι Τουστιγιανὸν περιάθρει » ὃς 


^ 


SN ^ ^ $ - t * 
δ; Ῥερμώς τε καὶ περιφανως τιμήσας τὰ της ἐνανθρωπήσεως του λόγου απει- 


M , : ^ z / ` N e TA 
zoviopaTa « τον τεσσαραάκοντουταν δυοῖν δεόντοιν χρογον » XTU τν ρωμαικλν 
1) Eandem hane narrationem habemus diversis verbis apud 5. Soplironium in historia senetorum 


Cyri et lohannis Spicil. rom. T. IV. p. 237-240. 
ο) Legatur Theophanes in chron. ad an. 757, quem ewscribit Cedrenus p. 466. 
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y διετέλεσε’ τὸ δὲ ὅπως κατὰ βαρβάρων ἐθνῶν τὸ εὔδαιμον ἀπηνέγκατο, 
αἱ περὶ αὐτῶν ἱστορίαι «σλεῖσταί τὲ οὖσαι καὶ lon Φέρουσι, καὶ 
cuci ταῦτα οἱ ἐντέυχηκότες ἐπιμελεθίερον. Ἐπὶ τίσµασι pila θρενεῖς, καὶ 
πίστεως τοῦτο παραλαμβάνεις μαρτύριον: vd μὲν ἄλλα σοι Φαρετέα πλεῖστα 
ὅσα καὶ μέ[ισ]α καὶ ἀριθμοῦ χρείτ]ονα, ἐν οἷς πολυειδῶς καὶ ποιχίλως τά τε 
τῆς τοῦ λόγου ἐνσωματώσεως καὶ τῶν ἁγίων τοὺς ἄθλους ἀνιστόρησε, θείοις 
ναοῖς τε καὶ ἄλλοις αι ἓν δέ σοι dyli παάν]ων ᾿ τὸ τῆς σοφίας 
τοῦ sog λό]ου ἐπ "ώνυμον ἱερόν" τοῦτο δὴ τῶν θαυμάτων τὸ ἀξιά]ασ]ον, ὃ ἀνὰ 
πᾶσαν τὴν οἰκουμένην βεβοημένον θαυμάζεῖαι, πάντων τῶν πώποτε μνλμονευο- 
μένων καὶ ἱστορουμένων, τῷ ἀπειροπλασίονι μεγέθει καὶ τῷ εν χαλ- 
λει. παραδοξοταΐόν τε καὶ ἀξιοθέα]ου. Ἡρακλείῳ δὲ. ἵνα τοὺς ἐν μέσω παρα- 
δράμωμεν. οὐδὲ παρασῖησαι ῥάδιου' ὁπόσος ὁ περὶ τὰ ἱερὰ ταῦτα σεβάσμα]α 
πόθος καὶ κα προσκύνησις, μέγα σαλπίζουσιν οἱ παρ᾽ ἐκείνου ἀναστάντες vaci 
οὗ καὶ τὰς λε]ομέγας ἀχειροποιήτους τοῦ σωΐηρος ἡμῶν Χρισ]οῦ εἰκόνας (1), 
ὁ χρόνος διέσωζεν, ὑφ᾽ ὧν μάλισ]α τῷ πόθῳ καὶ τῷ σεβάσμα τι περιεφλέΓέ]ο' 
ὡς μὴ δὲ ἀπαίρειν μὴ δὲ κα]άρχειν ὁδοῦ. τούτων χωρὶς , βούλεσθαι, ἀλλ. ὡς 
συγεκϑήμων καὶ ἦγε eem ἀπλανῶν πε TOY pod δὲ τς TUYA- 


e 


5 


«άγτου δεσποίνης ἡμῶν Seouasopoc, καὶ vov diwy ἡ μνήμη καὶ ἡ ἐπίκλησις 
«όση; οὐδὲ εἰνατογεῖν αὐτῷ ὑπῆν ὅσον ταύτας αἰτεῖν' olar δὲ ην, αἱ ρα- 
ξεις: uela τῆς τοιαύτης πίδ[εως καὶ τοῦ σεβάσμα]ος, αἱ πόλεις καὶ 
χεκράξούίαι, ai δὴ ὑπὸ Πέρσας τηνικαῦτα τυ[χάνουσαι, πίσ]ει τῇ ἐκείνου καὶ 
ἱδρώσι πλείοσιν ἀποχανίστανται, Ῥωμαίους ἀνασωζόμεναι’ ταύτας γὰρ ἀπρο- 
σεξία καὶ ῥᾳθυμία τῶν προαρξάγ]ων, μᾶλλον δὲ ἁμαρ]ία ἡ τῶν πολλών, τοῖς 
ἐχθροῖς ἐνεχείρισε" χρόνος δὲ αὐτῷ mio τὰ Been χατὰ τὴν ἀρχὴν διή- 
λασεν ἔτη, καὶ ὁ πὰς τῆς ζωης αὐτῷ βίος ὑπὲρ τὰ τούτων διπλάσια περιε[ς- 
οὕτως οἵ τε πρότεροι, καὶ οἱ καθεξῆς βασιλεῖς τε καὶ ἀρχοῦύ]ες ἐπ᾽ 

έπσοντες, καὶ ἐβίωσαν xal τὰ xad’ ἑαυτοὺς διῴκλσαν' τί «poc 
ὕτα φής; ποῦ τὰ τοῦ σοὺ διδασκάλου; εἴ σοι δόξειε τὰ παρὰ σοῦ θαυμα- 
ζύμενα, μέτρῳ πρὸς τὰ eee Ἀρίνειν τί συμβησέζαι ; σ]α]ὼν πρὸς ozea- 
4c µε οκ προ je ἐκεῖνα νομισϑήσεται, 

AAA? ἐκεῖνοι μὲν οὔτε εὐμμεροῦντες τῇ τοῦ χαϑ᾽ ἡμᾶς εὐαγγελικοῦ 
γρύ/µατος ἱστορία προσέπ]αισαν, οὔτε δυσπραοῦντες χεῖρας κατὰ TOY ἱερῶν 
ἀγαλμάτων ἐπέβαλον' οὔτε γὰρ τὴν χριστιανῶν θρησκείαν τῇ Çopa τών thd 
πο ο παρέβαλον' οὐδαμοῦ Γὰρ τὸ ἑδραῖον καὶ σ]άσιμον ὁ βίος ἔχων Qai- 
νέαι, ἄλλο]ε δὲ ἄλλως μέ!αξαλλόμενος, καὶ οὔ mole ἐν τοῖς αὐτοῖς μένων. 

4 5 εὐ τοῖς αι ο φερόμενος, ποτὲ δὲ εἰς τοὐναντίον σεριἱατάμενος 
ἕως ὁ καιρὸς τῆς ἀποσίασίας .πΞ καὶ οἱ τῆς εὐα]οῦς ἡμῶν πίσ]εως κατ- 
: 
i 


m χα απ ποστάται, οἷα θΊρες τινὲς τὴν τοῦ Ἀριστοῦ ποίμνην καταδραμό"- 


εἰ 
o 


| De Christi domini imagine non manufacta, quam secum cireumferebat Heraclius imperator, le- 
gesis Theophanem in chron. ad eiusdem Heraclii annum 19. 
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^ ` ` ` P " n 65 - 
τες, aruy τὸ ευσεβὲς ἐλυμγναύΐο, τοὺς της ἱερᾶς ἐκκλησίας ἀρχαιδ]άτους καὶ 
/ el . ` ` ` M ^ 
σειοτάτους ορους καὶ Ὅεσμους, εἰθέσμως καὶ ἀνοσίως διὰ τὰς ἁμαρ]ίας ἡμῶν 
p D , a D A / m ^ ^) 
καταστρεφόμενοι, τὴν οἰκείαν δόξαν ἢ αἰσχύνην εἰπεῖν οἰκειότερον, τῆς τοῦ 
CHAT 6» er g . M y S 2 ο 
θεοῦ προκεκρικότες δόξης ἀλλὰ σὺ μὲν τὴν πίσ]ιν τὴν καθ᾽ ἡμᾶς δοκιμάζων, 
yr. ” i Πτα 79 r K 5 ` à 3» ΄ ᾽ ^ 5 , 
ἄπιστος ωφϑπς καὶ ἀδόκιμος οὐ γὰρ δοκιμὴὶ ἐν ταύτῃ ἐσιζητεῖται, ἀπιστίας 
` ~ ^ 3 ^ 7 - ^ ` 
γάρ τοῦτο, αλλὰ ψυχᾶς ἁπλότης, καὶ λοΓισμῶν eben συγκα]άθεσις ἀπε- 
píeploc" TOY πιστὸν γὰρ ταῦτα χαρακηιρίζειν ἐπίσ[αται" ἡμεῖς δὲ ἀπισ]ίαν τῷ 
ὄντι ἐξετάζοντες, καὶ ταῖς τῶν πραγμάτων ἐκβάσεσιν oase, καὶ Ἀρι- 
τηρίῳ ἀσφαλεῖ τῇ An tía χρώμενοι λέγομεν, ὅτι διὰ τὴν τῶν σῶν διδασκά- 
3 . M $ το ~ 
λων ἀπιστίαν, καὶ τὴν εἰς Ἀριστὸν, καὶ τὴν ἐκκλησίαν ὕβριν «πλεῖσται ὅσαι 
ia? . /. , A 7 M ^ 
χώραι καὶ ὤολεις μεγάλαι καὶ λαοὶ, οἷς τὸ εἰς τὴν καν ἡμᾶς πίστιν εὐσε- 
^ ECC, T . ῷ 9 ο b A ef g f / 
Bic τετήρη]αι, καὶ τούτων μάλισία τὰ πρὸς ἥλιον κα]αδυόμενον πρόσοικα Tévn 
M , L4 y τ , - 
προς ἀπόσ]ασιν εἶδον (1) ἐξ ὧν ἦδη παρὰ πολὺ διαιρούμενα, κεκακῶσθαι τὰ 
^ e ^ ^ 
της “Ῥωμαίων ἄρχης καὶ ἠλαττώσδαι συμβέβηκε. 
πγ. Πολὺ [οῦν τῶν ἐν τῷ τότε , τσπΖἷΖπ ἀνθρώπων αἱ ψυχαὶ τὸ σφα- 
λερὸν xai ἐπιβλαβὲς νοσήσασαι, κα]ακρίσεσιν αἰωνίαις παραδίδούΐαι' το 
οὖν σοι τὰ τῶν ἐπ᾽ ο... ἀρξάντων Pola πὲ καὶ κα]ορθώματα καὶ οἱ χρό- 
νοι, εἴ σοι ἡ πίστις ἐν τούτοις παρέξεσ]αι σαφὲς διδασκάλιον, ὁδηγοῦντα σε 
r= * ~ 5068 ΄ s A . O € "^ ^ 7 
wpoc «πάσαν ὁδὸν σωτλριον, ἄν περ διὰ Φροντίδος σοι ἡ τῆς ψυχῆς σωτηρία 
. L4 / L ^ ^ x , 
πο]ὲ γένοι]ο, τούτων ζήλου τὴν πίστιν, τῇ εἰς θεὸν ἐλπίδι βεβαιούμενος. καὶ 
sd , ^ »* ^ A / * - 
ἀποδέχου τὰς εὐσεβεῖς καὶ ἀρίδίους πράξεις, καὶ τῶν παρόν]ων ὑπερόρα, καὶ 
hi x L4 * . - 
προς τὸ μέλλον ἐπσείγου, καὶ ϑεὸν τῶν σεπραγµένων ἐκδέχου κριτὴν δικαιό- 
er * ~ " / Fd ^ ^ 
τατον, Ίνα μὴ τοις ἐγκοσμίοις μόνον ἐναπομένων. τοῖς ἀ[νοήσασι ταῦτα xala 
. " , - - ^ 
τὸ ἀδέκαστον ἐκεῖνο καὶ Φρικωδέστατον Ἀριτήριον, τῇ qiiem συμµπαραλφδής 
αθάνατα το πο ἔνϑα οὐκ ἔνι Kerri καὶ ἰδιώτης, «πλούσιός TE 
^ 
καὶ πένης, οὐ Φίλος, οὐ συγγενὴς, ὃς ἑτέρω βοηθεῖν δυνήσεται' ἕκαστος γὰρ 
ρα ; d A - p 
τοῖς ἰδίοις ἔρ]οις ἐξετασθήσεται, ἢ δοξασβησόµενος ἢ αἰσχυνθησόμενος: ἀλλ᾽ 
- - - - , 
εἰ μὴ τοσοῦτον «προχατεσχέ»ς τῇ ἀπιστίᾳ, ἐκῶογηφήσεται δέ σοι τῇ TALYA 
" 3 ’ ν 3 / f TAM . ` ~ 5 f , ` A^ ού 
χαταδυέντι ποτὲ ἀνανήξασθαι, xui πρὸς τὴν της ἀληθείας ἀποσκοπῆσαι εὐνδύ- 
4 E Ç ΄ 
vla. Ἵνα (2) σοι τὸ λυσ[ελοῦν καὶ εὖ γε[ονέναι ὑπάρξῃ ἐπ ἐξουσίας, mpo- 
ο yo on 20 ` oy ` ~ e 7 , ~ δὲ * 
zailari ἀκοῦσαι Oley τὲ καὶ ὅπως τὰ της αἱρέσεως ταύτης, μάλλον δὲ ἀποσία- 
X * . "l 4 M z 
σίας. τὴν ἀρχὴν καὶ τὴν πρόοδον εἴληφεν' ἵνα σοι εὔγνωστον γένηται, ὡς οὐ 
. 3 $5 PY ν L ^ ΔΝ / E . A 
βασιλικὸν ἀλλ᾽ ἰουδαϊκὸν τὸ φρόνημα τοῦτο καὶ κακούργημα (3) «πρὸς γὰρ 
ταῖς λοιπαῖς ἁπάσαις αἱρέσεσιν, ai τῇ τοῦ Ἀριστοῦ ἐκκλησίᾳ «παρὰ TOU ἐχ- 
- - - [7] Ν Ὅρα 
Φροῦ ἐνσπαρεῖσαι κακώς «σαρεφύπσαν, καὶ αὖτ» ἡ πικρὰ δυσσεβώς συμπαρε- 
Li , ^ ~ + L3 ^ / 
βλάστησεν ἄκανθα' ἐκείναις γοῦν συντεταγμένπ παρέπεται, ἑκατοστὴ δευτέρα 
^ L NUUAM 
ταῖς προχατειλεγμέναις ἐπαριϑμουμένπ᾽ ἔχει δὲ ὧδε. 


(t; Reapse ob Iconoclastarum haeresim defecit romana urbs ab obedientia Caesarum byzantinorum. 

(2) Ab hoe loco usque ad operis ferme finem, edidit hune Nicephori traetum ex parisiaeo codice 
Lequinius in adnotationibus ad S. Ioh. damascenum de haeresibus Opp. T. 1. p. 115. 

(3) Apud Lequinium κατηγόρημα. 
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ΑΙΡΕΣΙΣ ΕΚΑΤΟΣΤΗ ΔΕΥΤΕΡΑ ΧΡΙΣΤΙΑΧΟΚΑΤΙΙΓΟΡΟΙ HTOYN EIKONOK AAZTAI. 
- " ei ΄ ^ - 
πὸ. Χριστιανοκατήγοροι ἐκλήθησαν, ἐπείπερ τῶν χρισ]ιανῶν λατρευόντων 
- - - ΄ $ Li , 
ἐνὶ θεῷ ζῶΠι καὶ ἀληθινῷ ἐν τριάδι προσκυνουμένῳ, xaTuTopnouv φάσκοντες, 
“ ^ ~ "T ~ " e n~ ET ~ X η ~ Co pe ΄ δ 
ὅτι ταῖς σεπῆαις εἰκόσι τοῦ κυρίου ἡμῶν Ingot Ἀρισ]οῦ, της τε ἀχράγ]ου oe- 
΄ ε ^ . / 8 ’ 5 . “ο ε Li e f b £ fj j2 e 
σποίγης ἡμῶν καὶ πανα[ίας θεομήτορος, καὶ τῶν ἁγίων ὡς θεοῖς καθάπερ EA- 
"n - , . E P 
ληνές Ἀελατρεύκασι, καὶ ὡς εἰδώλοις δῆϑεν ἀπεχϑανόμενοι, τῆν Ἀριστοῦ èz- 
΄ 3 ^ , ΄ M ; N M n 
χλησίαν αἰσχρῶς καθύβρισαν' ταύτας Té καταδρεψάµενοι. καὶ τοὺς σέβον]ας 
^ M 3 » 29 ο Mi 5 v p $ ai à ον κ 
xarà τὸ παραδοθὲν ἀρχῆθεν χριστιανοῖς ἐθος, πικρως αἰκιζόμενοι. ᾿Ιουδαϊκὸν 
M "d λ IN c / M 
δὲ καὶ ϑεοστυγὲς τὸ φρόνημα" οὕτω γὰρ Φασὶ τῶν πρεσβυτέρων τινὲς ἔλα- 
τν M e 2t " M A T τ A τ 9 ὃ , d S ETT 
στῆσαι τὴν αἵρεσιν' ὡς κατὰ τὴν Τιβεριάδα (1) τῶν ἰουδαίων της “ρησκείας 
- ’ A . Μι A 5 * Y 3 i Ἡ , 
ὑπποχε τίς γνωριζόμενος, «προύχων δὲ ἐν τῷ κατ᾽ αὐτὸν ἔθνει, ᾧ ἔπωγυμον 
5 1 - - * . ^ 
τεσσαρακούάπηχυς ὄρ]ανον δὲ τοῦ πονηροῦ τυ[χάνων δαίμονος, καὶ ὅλον aù- 
T ΄ iV ΄ v 
τὸν εἰσδεδε[μέγος, Φαρμακείας καὶ γοπ]είας οἷα τέχνην τινα μετήρχέ]ο' οὗτος 
1 e n ERES. ον Ὁ p Ox ` 35 
δυσμενὴς χρισ]ιανοῖς καθίστατο, καὶ τῇ ΧἈρισ]οῦ ἐκκλησίᾳ ἐβάσκαινε, καὶ 9η 
` / ` » 4. 5 / , ` 3 7 M aver , 
Επετρει ZUIPOY, καθ᾽ ὃν ἐπιθέμενος λωβήσαιτο τὴν εὐσέβειαν: εὑρίσχει τοίνυν 
ο t t , ^ EE κ iN » y T^^ / 
τοῦ τηνικάδε τοῦ φύλου τῶν Σαρακηνῶν κρα]οῦντος τὴν εὐχέρειαν, ᾧ Ἰέζιδος 
yo y ~ ~ T ~ / 
ἦν ὄγομα, οἰκειοῦταί τε αὐτῷ, καὶ οἷα εἰκὸς τὰ τῆς εὐγοίας ἐασιδεικνύμενος. 
M, ΄ τς «Ὁ N 5 ΄ NET, [s ΄ ε x 
τών χαταθυµίων αὐτῷ τινὰ προὐμαντεύετο, καὶ ἅμα ὑπισχνούμενος, ὡς EITE 
το 3. ~ t , 5 . ’ ϱ/ 5) ~ 3 ^ N M 
ταῖς αὐτοῦ ὑσπονήχαις εἶξειε, τὸ μακρόβιον ἔξει ἐν τῇ ἀρχή. xai τον τρια- 
χον]ούσ 3 je» ὃ ΄ , óA ἆ T fei τ τη] de TEE 
xoyloUvnv ἐν αὐτῇ διαγύσειε χρόνον ὁ δὲ ἀναπ]ερωθεὶς τῇ κουφότη[ι, & τε τὸν 
3 + *, t iod 
ἀκόλασ]ον ἀσπαζόμενος βίον, καὶ ἐπὶ unzidloy τὰ τῆς Φιλοσαρκίας (2) ἐπεκ]εί- 
3 το A: ~ - - 
νεσϑαι αὐτῷ πρὸς ἡδονὴν ἀποδεχόμενος, τῷ λόγω τοῦ δυσσεβοῦς συνετίϑετο᾽ 
f . y A d 4 - ^ ^ - 
ὁ δὲ ἦν κελεύειν ὅτι τάχιδία τοῖς dvà πᾶσαν αὐτοῦ τὴν ἀρχὴν, τὴν ὁπωσοῦν 
^ [m d 7 xi + e LI 3 
ἀνεσ]ηλωμένην εἰκόνα, καὶ ὅλως παγ]ὸς ζώου ὁμοίωμα καθαιρεῖσθαι καὶ apa- 
νίζεσθαι' διαβολικὸν δὲ τοῦ ϑεομάχου τὸ κακούργημα, τὸν δόλον ἐγκρύψαν- 
e . . - - ^ 
τος, ὡς δὴ καὶ λανϑανόντως διὰ τοῦ «πᾶν ὁμοίωμα καθαιρεῖσθαι, συγκατα- 


^ M - 


ENS az. uu5P inl. . I 
E^. ova: καὶ τῆς καϑ᾽ ἡμᾶς ἱερογραφίας τὴν cOxocuíaw καὶ ἐπεὶ τὸ ἀνόσιον 


΄ 


cmo d Ü - ^ ~ * . 
τουτο δόγμα «εριήγγελτο, συγκαθγρεῖτο εὐϑὺς τοῖς ἄλλοις ὁμοιώμασι καὶ 


^ 


ἀγάλμασι, καὶ ὁ κατὰ τὰς Ἀριστοῦ ἐκκλησίας τῶν ἱερῶν εἰκογισμάτων διά- 
κοσμος’ τούτων γὰρ τὰ μὲν ἀπέξεον, τὰ δὲ κογίζοντες ἐξηφάνιζον, icli δὲ ἃ 
καὶ σὺν αὐτοῖς τοῖς ἱεροῖς οἴκοις τὲ καὶ σκεύεσι καὶ ἐσθήμασι, τῷ πυρὶ παρ- 
εδίδοσαν' καὶ ταῦτα χεραὶ βεβήλοις καὶ ἀνοσίοις ἐτολμᾶτο οἱ γὰρ εἰς τοῦτο 
πεμφϑέντες, χριστοµάχους ἰουδαίους καὶ σαρακηγοὺς τὰ δεδογμένα πράττειν 
συν»ηνάγκαζον' χριστιανοὶ δὲ καίτοι συνωθούμενοι καὶ βιαζόμενοι. τοῦ TZAI- 
Χούτου μιάσματος ἐφάψασϑαι οὐκ ἐπείϑοντο' ἐντεῦϑεν Quiv καὶ αὐξηϑὲν, τῇ 

1 Iudaeum hune iconoclastarum coryphaeum non Tiberiade, sed Laodicea Syriae, oriuudum dicit 
Theophanes in chron. ad Christi annum 715, nec non Cedrenus p. 450. Neque tamen mendum esse co- 


dicis romani hane Nicephori lectionem, demonstrat codex parisiaeus, ubi pariter legitur Τιδεριαδα. 
(2. Male apud Lequiniuni Φιλοσοφίας. 


{11 8. NICEPHORI ANTIRRIH. HI. ADVERSUS CONST. COPRONYMUM. 
[$3] , S ES ` M 3 ’ h 3 [ΩΙ x ΄ ο ~ ’ M 
Ρωμαίων doxa τὸ κακὸν ἐπεκώμασεν' οὗ τὴν Ac uv οὗ τῶν τυχόντων τινὲς, 
2^ S τ X δέ FE € / € s. , . * /, 
ἀλλ᾽ αὐτοὶ ἐδέξαντο τῆς ἱερωσύνης οἱ ἔξαρχοι, Φοιμένες μὲν ὀνομαζόμενοι, 
+ »J . / / οἱ 
λύκοι δὲ τὸν τρόσον καὶ τὴν προαίρεσιν καϑιστάμενοι, ὧν ἐτύγχανε, καὶ ὁ 
- eL Ῥ m ΄ κ; , a M 5 . A “~ / . 
τήνικαυτα τς Ναχωλείας ἐπίσκοπος (1)' τὰ αὐτὰ γὰρ τοῖς ϑεομάχοις καὶ 
t ~ - $ 
φρονήσαντες καὶ διαπραξάμενοι, τὴν τοῦ ϑεοῦ xaDufpisay ἐκκλησίαν. 
Y VN ^ in [2 ^ 
Οἷον δὲ τέλος ὁ τῆς κακίας ταύτης sionlnlàc, ὁ παμμίαρος οὗτος ἐβραῖος 
. 5» - - 
ἐδέξατο, παραδραμεῖν oU δίκαιον ὁ γὰρ ᾿Ἰέζιδος ἐκεῖνος, οὐ «πλείονας ἢ δύο 
3 ` X . ^ g a το ed - * σε) b «Ὁ ` , 
ἐνιαυτούς πρὸς μησὶν && ἐπιβιοὺς, τοῦ Cav κακῶς dmoppnyvular ὁ δὲ τούτου 
ex 3). x ΄ M 5 ` M ~ M ΄ τ 
υἱὸς Οὔλιδος τὴν προσηγορίαν, τὴν ἀρχὴν τὴν τοῦ πατρὸς διαδεξάμενος, οἷα 
Ἂς . ^) . 
TOV τεκόντα ἐξασατήσαντα, «σικροτάτῳ καὶ ἐξαισίῳ Savaro ἀναιρεθῆναι τὸν 
΄ t A M 
Tonla ἐπέτρεψεν, ἄξια της κακίας τἀπίχειρα κομισάμενον' εὐθὺς δὲ ἡ ἀνὰ τὴν 
, ^ L ^ - 
ἔω ἐκκλησία τὸν ἑαυτῆς ἐστολίζετο κόσμον, καὶ τὸν καιγισμὸν τών ἱερῶν ti- 
Uu 5 ΄ ^" M fel f ki * ἐς κ, ο τῷ ΓΟ, ο ο mr 
πόνων ἐδέξα]ο' ἅπαξ δὲ τῆς πικρίας ἐκείνης ἡ ῥίζα τῇ ῥωμαϊκῇ ἐμφυεῖσα πο- 
E E ; x 
λιτείᾳ, φθάνει καὶ μέχρι τοῦ τότε κρα]οῦντος: Λέων δὲ ἦν καὶ τὴν προσΎο- 
^ - e ΄ A " 
ρίαν καὶ τὴν διάθεσιν, ὃς τοῖς ἴσοις τῷ βαρβάρῳ τῆς ἀκολασίας καὶ Φιλο- 
σαρχίας κέντροις νυττόμενος ἐσιμαγεὶς κατὰ τῆς εὐσεβείας, τῶν Φείων ναῶν 
N ΄ Ἔ N . / Ν A + 
τήν ἱερο[ραφίαν ἐξορύττειν ἐσπούδαζεν' οὗ καὶ τὴν ἀξίαν καὶ τὴν δυσσέβειαν 
t BENI r - / , * ας M ed , ΄ 
o υἱὸς Νωνσταντίνος διαδεξάμενος, ἄσπονδον αγέρριισε κατα των εὐσεββουν- 
3 . να 
των τὸν. Φόλεμον' σύγοδόν τε ἱερέων ἀνοσίων συγεκρότησε, καὶ τὸ ἀσεβὲς τῆς 
ς ^ Tm À ` , ’ 
ἑαυτοῦ ἀθεῖας δόγμα ἐξέϑετο' τέλεοί μὲν τὰς ἱερὰς εἰκόνας ἐξαφανίζεσϑαι, 
4 Ἔν ~ , , 
τοὺς δὲ «προσκυνοῦντας ἢ τὸν ὑπὲρ αὐτῶν λόγον πρεσβεύοντας, βασάνοις πι- 
A ^ * m ΄ et 
χραῖς καὶ αἰκίαις παραδίδοσθαι᾽ ἔγκλημα τούτοις εἰδωλολατρίας ἐπά]ων, ὅτι 
- / ` pE ` - ~ 
ὡς ϑεοῖς ταύταις τὴν ροσκύνησιν νέµουσι τὸ δὲ ἱερὸν τοῦ μοναστικοῦ βίου 
^ ^ / 1 
σχήμα τέλεον ἀπελαύνεσθαι καὶ καϑυβρίζεσϑαι, καὶ ἢ μεταμφιέννυσϑαι τὴν 
/ 5; 5 
στολήν τοὺς µονάζον]ας, ἢ ποικίλαις τιμωρίαις καθυποβάλλεσθαι (2). Ἔγνω- 
E ^ 1 ` .. / ` ` N 3. 
σται οὖν ὑμῖν διὰ τούτων τὸ ἰουδαϊκὸν φρόνημα, καὶ τὸ χριστιανικού οὐκ 
/γνόητ η - ἐφ᾽ ὑμῖν λοιπὸν κεῖται αὐτεξουσίοις ye οὖσι, τὸ ἀγαθὸν 
λγνοήται αηρυγμα εφ υμιν Λοιπον χειτα c Y ϱ Ὁ 2 
^ A en z 1 
καὶ σώζον, n τὸ φαῦλον καὶ βλάπτον ἑλέσδαι. 


I; ita narrat etiam S. Germanus l. patriarcha in opusculo apud nos Spicil rom. T. VIIL p. 58. 
2. Hactenus fragmentum apud Lequinium. 


πο o (Oy os. 


TOY EN ΑΡΤΟΙΣ ΠΑΤΡῸΣ HMON 


KAI ΑΡΝΙΕΠΙΣΚΟΠΟΥ lCENOMENOY RONZTANTINOYIIOAEQX 


ΝΙΚΗΦΟΡΟΥ 


ΛΟΓΟΣ ΥΠΕΡ THX ΑΜΟΜΗΤΟΥ KAI ΚΛΘΑΡΑΣ ΝΑΙ EIAIRPINOYS 


ΠΜΩΝ TON XPIXTIANON ΠΙΣΤΕΟΣ 


KAI KATA TON ΔΟΞΑΖΟΝΤΩΝ ΕΙΔΩΛΟΙ͂Σ ΠΡΟΣΚΕΚΥΝΗΙΚΕΝΑΙ. 


a. nem εἶναι TQ τσαντὶ πράγματι τὸ σολομώντειον ἡμᾶς ἐκεῖνο καὶ 
σοφὸν ἐμπεδοῖ λόΓιον, τὸν βίον ἐὐ]εῦθεν ῥυθμίζον, καὶ σ]οιχειοῦν πρὸς τὸ εὖ 
ἔχον καὶ λυσιτελοῦν τὸν ἀνθρώπειον, ὡς ἂν μὴ πάντα ϑαῤῥοίεν elc τὴν TOY 
πρακτέων ἐγχείρλσιν, ἀλόγως καὶ οὐκ ἐν καιρῷ πράττοντες ἄνθρωποι, μὴ δὲ 
περιπέ]ως καὶ οὐκ ἐν κόσμῳ εἰς τὰ κατὰ Tip χρώμενοι, πολλοῖς pu 
τῶν ἀδολήτων καὶ σφαλερῶν περιπίπ]οιεν' καιρὸς δέ, φησι, τοῦ σι[ᾶν καὶ zat- 
ρὸς τοῦ λαλεῖν, τοῖς χατειλεγμένοις TO Φαιδοτριβοῦντι τῷ λόγω συγκατη- 
ρίϑμηται, ἵνα μὴ eue ἐν δέοντι πράττειν ᾖδη δὲ zai Ίο εὐκαίρως Tat- 
δευώµεθα. ἀλλὰ μὴν καὶ μέτρον εἰδέναι τῶν ἐφ᾽ ἑκάσ]ῳ ἡμῖν πρατ]ομέ ένων ἢ 
λε]ομένων' εἴπεο τὸ πάν μέτρον ἄρισ]ον καλῶς ἔχειν ὑπείληπ]αι, τών δεόύίων 
εἶναι dozei’ ἐπιστα]οῦγτος ἐν πᾶσι τοῦ λο[ισμοῦ συνέ]ῶς τε καὶ ἐμμελέσ]ατα, 

Φυλοκρινοῦντος ἀεὶ τῶν συνοισογτων καὶ μ᾽, τὸ δοκοῦν καὶ Φαινόμενον᾽ 
τούτοις οὖν καὶ ἡμεῖς ἠ]μένοι, καὶ οἷα ὀγησιφόροις καὶ εὐα[έσι γουθέ]ήµασιν 
εἰκού]ες, τοῖς τε ἆλλοις τῶν θείων διδα[μάτων παιδεύμασιν ἐγ]ρεφόμενοι, διε- 
λέσϑαι ὡς ἄριστα ἐπισ]ημονικῶς τε καὶ λογισμῷ τῷ καθήκοντι, εὖ γεγοµίκα- 
per καὶ ἄλλον μὲν εἶναι καιρὸν σιωπῆς, ἕτερον δὲ διαλέξεως ἐπισ]άμενοι. καὶ 
µήτε οὕτως ἀμαθίας ἢ αὐθαδείας ἐχού]ες, ὡς ἐν οἷς τιθέναι φυλακὴν προσῆκε 

τῷ στόμεῦι, aaa ἀσχέτως προΐεσθαι’ μὴ δ᾽ αὖ πάλιν ἐξὸν λέΓειν, σιωπῇ 

παρατρέχειν ἃ μὴ σιωπᾶσθαι μὴ δὲ ὀδόν]ων εἴσω , r δίκαιον: δια 
ταῦτα τοίγυν εἰς τούσδε τοὺς τ απ πὰ νῦν, καὶ τὸν κατὰ 
τῆς ἐκκλησίας τοῦ ϑεοῦ κοινὸν - ἐγορῶγτες ἐπανιστάμενον κίνδυγον, καὶ «πολὺ 
μάλισ]α τῷ ὀρθοδοζοῦὐἴι μέρει περιδέον τῆς δυσσεβείας κα]αθεώμενοι τὸ χλυ- 
δωνιον εἰσαεὶ τὸ κακὸν, ἐκ τν τε καὶ ἐπὶ προλκοὐ]ι τῷ χρόνῳ δεχό- 
μενον τὴν a νῦν ἐπαφεῖναι τὴν γλῶσσαν καὶ Sapa m Eua TOY E 
δεῖν τ. ἵνα οἷον στήλη τις καὶ θρίαμβος τῶν αἱρετιζόντων τὸ δυσσε- 
Gic, καὶ εἰς δεῦρο καὶ ταῖς μετέπειτα [εγεαῖς λογο[ραφούμενον ἐμφανίζηται" 

1 


I 


S. NICEPHORI APOLOGETICUS 
NEU D ^E - ` 5 + ^ 
ἀσφάλεια TE καὶ ἑδραίωμα των Φιστων καὶ ον το Φεοσρεπώς διαδει- 
3 
μ΄ αι τὸ Pous οὔκουν οὐδὲ ἀλλιοτε . τών τοιούτων σι[ήσαντες, ἵνα 
ñ yoa φὴν c σιωπής ἀπενεγκοίμεθα, καὶ ἅμα τὰν ἐν TOU ὑοστέλλεσδαι τοῖς 
E εστῶσι τοῦ ο. ἐπηρτημένην π᾿ posu μέλλοντες δὲ τῶν 
προκειμένων ἀγώνων ἐφάπτεσθαι, πρότερον ἐκεῖνο, ὃ δὴ χρήσιμωτά]όν τε καὶ 
΄ , g χι [5 
5 ^ 4 - r ΄ A Vi 3 ^ 7 S 
ἀναγκαῖον ἐν τῷ παρόντι λελόγισται, διὰ βραχέων εἰπειν πειρασόμεθα, καὶ 
e ΄ [μή ε τα e M ^ ` ` e βέ f - S as ^ 
ουτω χαταρζαι WG οἱοί τε ἔσμεν της ἐν χερσιν υποθέσεως, Φέου ὀιδοντος Ao- 
k] 3 "n - / Ne ^ PN T oe ^ + I i ^ s ὃ ? 
2ον ἐν ἀγοίζει τοῦ στόματος ἡμῶν, ὑπέρ οὐ ο «ας λόγος κεκίνηται, zai ὃι 
^ 3 - a es ^ 
cy εὐσεβουντες τα νυν πολέμουμµενα. 


A on 


S ~ icu e n A ου fj . 1 ` el H ri a ΄ 

E Exony ουν Όμας. ω QY τ. τους Gee την ωραν τὴν εσχατην ἔλα- 
, 

IXXYy p? ”σιν ATAV- 


^ hi 
παντας. καὶ ἐφ᾽ οὓς τὰ TEAN TOY αἰώνων LUTA τὴν ἀποστολι 
m , 
T4X2, κοινὸς γὰρ ἡμῖν ὁ λό]ος πρὸς ἁπανῖας, ὅσοι τὲ τούτων δι᾽ ἀπροσεξίαν 
^ " esce ΄ η ΄ i ^ v t 5 E . 
? Φιλαυτίαν ποῤῥω που θέοντες ἀποπεπ]ώκατε, μὴ ἂν ἀλλό τι ἐν puer xai 
λοΓισμῷ τίθεσθαι, ἢ τὴν τελευ]αίαν ἐκείνην καὶ μεγίο]ην ἡ ἡμέραν, καθ᾽ ἣν τοῦδε 
τοῦ «παντὸς Ίξει τὰ πέρατα, καὶ ὡς ἤδη «σαρεστηκυῖαν περιαθρεῖν, καὶ τὴν 
` - ΄ ED et 
peldany ἐκείνην καὶ Φοβερὰν προσε[γίδουσαν ἐννοεῖν σάλπι]γα, ἄνωθεν ὥσπερ 
scd Ῥω * ^ ^ ~ ’ ` * , 3 A M 
τρανώς ταῖς ἁπαάνίων ἀκοαῖς ἐνηχοῦσαν, QpixIóv τι καὶ ἐξαίσιον᾽ μεθ᾽ ἣν τὸν 
© F A ` , . ~ e N E + e ES 
ἁπάντων κριτήν καὶ δεσπότην καὶ τῶν ὅλων ϑεὸν ἀπεκδέχεσθαι, ἅμα τῇ TAN- 
Faa ^ N / £ M + ^ É€— pi $ 
bur τῶν µακαρίων καὶ ἀσωμάτων δυνάμεων, μετα δόξης της πατρικῆς ἐξ οὐ- 
- ε T ΄ r Nov E 5 " 3 5 
ρανών ὡς δὴ κλρύσσξ]αι κάερχόμενον, καὶ ἀξού]α εἰς κρίσιν σύμπαν τὸ Tolz- 
ΛΝ, OS o / [e fg 5 d EM, A / Ai δὴ 
μα, καὶ ἀποδωώσοντα ἑκάστῳ καθὰ ἐβιότευσεν' εἴτε σαρκὸς μόνον πάθεσι 9ου- 
+ M! ^ l / * 4 
λουμενός τις ὑπενλνεκται, καὶ μηδὲν τῶν ὁρωμένων λογισάμενος ὑψηλότερον 
{ΡΞ , ic pwp p 
$ - » s ~ , Li ^ f M i 
εἰς [7v ἀπογένευκεν, eive τῷ πνεύμαά]ι συγεπαιρόµεγος, τοῖς μέλλουσι καὶ πρὶν 
el + ^4 7 - ^ , z 
ἐνθένδε µετανασ]ήναι, ὡς ἤδη παροῦσι, συγε]έγέ]ο, καὶ τῷ θείῳ πόθῳ π]εραύ- 
τ. ” 4 at , " ^ / NOE T "i , 
μένος, των ἄνω λήξεων τὸ μακάριον κατοπ]ρίζεται προσέχειν τὲ ἑαυ]οῖς pd- 
- - ΄ - a n ὃν 
λιστα, καὶ τῶν ἐν ἡμῖν τπτ καὶ κινημάτων duce t τὰ bui TÉ 
καὶ συμφέροὐία: νήψει δὲ γοὸς, καὶ λο[ισμών ερ σος καὶ τῶν τῆς ψυχᾶς 
ὀμμάτων ἐγρηγόρσει way ὁτιοῦν εἰς δόξαν 9Φεοῦ καὶ εὐαοέστησιν κατεργαζε- 
t ^ af ^ τς - AN 
σθαι' xai συνελοϑία εἰπεῖν, ὅσα εἰς σωτηρίαν ψυχῆς ἧκε, πᾶσαν σπουδὴν τι- 
Au e ~ , ’ m. E 
Ῥεμένους, διὰ τῆς τῶν ἐντολῶν τηρήσεως διαπράττεσθαι᾽ δι᾽ ὧν προσάγεσθαι 
X c E m / ~ D B 
τὲ αὐτῷ καὶ οἰκειοῦσθαι, τοῖς ταῦτα χατορθωκόσιν ἀξιοσρεπὼς περιγίνεται 
t * ^ ΄ 5 "n i ΄ Fus. 
μιμουμένους τὰς Φρονίμους τῶν παρθένων ἐκείνας, καὶ τὰς λαμπάδας δαψιλεῖ 
- Li / Y / ` D T 
τῷ ἐλαίῳ κοσμουμένας ἀνάστοντας, ὡς δὴ ὑταντήσοντας Ἠὐτρεσισμένους τῷ 
x ey. 8 5 ts 4 / ` » 
νυμφίῳ ἀωρὶ τῶν νυκτῶν ἥκοντι, κἀντεῦθεν ἀνενδύαστον κεκτημένους τὸ εὔελ- 
A 5 ^ , ^ - ’ 
Ti, εἰς τοὺς ὀρεκτοὺς ἐκείνους καὶ ἀναπεπταμένους τῶν πατριαρχων χόλπους, 
M ΄ 3 / A I S ΄ ef ΄ Té D 3 χλιθή 
τας μακαρίας ἐκείνας μονὰς καὶ αποχλλρωσεις, αἱ τινὲς πο]ε εἰσιν, ανακλιῦ»- 
- , ^ LY - M ^ Lo 
σεσθαι ταῦτα στέργειν, ἐν τούτοις ἀπασχολεῖσθαι τὸν νοῦν, καὶ μηδὲν των 
- " m p ^ * “ 
ἐπισφαλών καὶ βλαπτοντων eo a ἂν οὕτω τ καὶ οὗτω 
βιοῦν ος. καὶ μελέτην ϑανάτρυ την gegen ζωήν πγώμεθα, τευξό- 
µεθα τῶν παρὰ τοῦ ἀφευδοῦς ἐπηγγελμένων, καὶ τῆς ἀποκειμένης τοῖς τηρή- 
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* ^ A , * ne H / 5 * N S ns , E] . 

σασιν αυτου τον λογον, ευ οισα, µακαριοτητος σπερι μεν n πτουτων ει και 
M H / et e c : 7 LM y 1 > ν ` 
βοαχὺς ο ο. Trai ἱκάνως καὶ ἀποχρωντως ἐχων' ου γαρ επ 


" 4 ES - ’ ’ - - 
ἕιέναι ΧΡΉ» em πεὶ μὴ TOUTO των πανυ καπεπείγοντων τω χαιρω προσεστι᾽ «ερὶ 
i 


X 
ὶ πλέον διε- 


ἕ δε τών νῦν 
. TÄ ^ - ^^ , X ’ 
βασκαίνοντος, M τὴν εἰρλνην της Ἄριστου ποίμνης M7 Φέροντος, καὶ τῷ κα- 
co ta Ὁ ~ ` / , ^ / ` REA νο ον ~ 
Saon rac ἐκκλησιαστικὴς ἀρούρας σίτῳ, ὃν λόγος εὔαγγελικος καὶ πα[ρικὸς 
/ ; 
ξ 


ἐξέφρεψέ τε καὶ »ὔξησε, παρεσπαρμένων ἐιζανίων καὶ ἀκανθοφορούντων 7δ». 
καὶ τοὺς ἐν τῇ ὁδῷ τοῦ νά παριόν]ας, τοῖς xtylpoic της δυσσεβείας ἀγλλεῶς 
κατατιτρώσκειν ὑπαρξαμένων διαλεξόμεθα. 


- ` ^ . , ο ^ ο ^ ^ ^ A 
Ὃ τῆς εὐαγοῦς καὶ poyne ἀλλϑινης "OY των χριστιανων Soxoxtíac 
, Lr] r ΄ ο N N N PE ~: Feel ΄ Js Men 
λόγος na «aai κοπώρϑωτο' καὶ «αρα μὲν τοις σοφοῖς της «πίστεως ἡμῶν 
- cs o " " ` ` , ` 
ἁρχιτέκτοσι καὶ τῆς ἀληθείας πλρυξι, τοὺς θείους δὴ λέγω καὶ Θεστεσίους 
^ ΄ τ τς τν 3 An t X cd 
ἀποστόλους, προκα]αβέβληται ὁ θεμέλιος: οἷα περ ἐν τῷ νόμω καὶ τοῖς Too- 
L4 $ N $ y 3 
Φήταις πρόπαλαι σχιαγραφούμενος xai προχαρασσομενος, ὀύΐος ἀκρογωνιαίου 
5 - - - - À / A be y 
λίϑου Ἀριστοῦ τοῦ 3ου ἡμῶν, κἂν λίϑος προσκόµµατος καὶ πέτρα σκανδα- 
- - 3 X + 24 "^. A nt BEN τν 
Aou, τοῖς νῦν κα]ασείειν αὐτὸν πειρωµέγοις zpoxézlar ἡμῖν δὲ τοῖς ἐπὶ TUUT 
s i 1 
^ ΄ ». , € e “a -- L4 t: - ^ 
τή Φέτρα φκοδομπμένοις, ὡς TOV μαθητῶν τοῦ λόγου ὁ Νορυφαῖος μακαρι- 
gri " 3 ~ 7 7 ’ v 
Zutvoc ἤκουε, λίθος ὠκρο]ωνιαῖος ἔντιμος, ἐφ᾽ ὦ πισ[εύοντες., οὔποτε χαται- 
/ ς , 6 , f , 
΄ 5 / ` πα f 5 ” τ - ^ 
GUT AO End ἐσωκοδόμηται δὲ τῆς σοφίας ὁ οἶκος, ὦσσερ ἐκ χρυσοῦ καὶ 
A10 ] e a N b / δ ^ 3 Y i: a S5 θε 
(λων τιμίων, τῶν iepOV καὶ θείων δογμάτων, ἆ παρα των ἀοιδίμων καὶ Uzo- 
΄ - $ 5 r " NN ΄ ο ὃς X ^ e 
Φόρων ἡμῶν πατέρων ἐχπεπόγηταί τε καὶ ἐκπεφωνήται, ὅσοι τὲ κατα τοὺς le- 
^ EN N $ τ ο t M - 9 
ρους ἐκείνους καὶ ϑεολέκτους συλλόγους, Ῥαυμάσιοι καὶ θεοφιλεῖς ἄνδρες. 
5 v ’ u^ ’ kd ^ e ^ 
σείῳ ἀγόμενοι «ονεύματι συναθροισθέντες διέλαμψαν, ὅσοι τὲ καν ἑαυτοὺς 
; S X ` N , ` . c 
κεκαθαομένοι, καὶ λαμπροὶ τὸν βίον, καὶ ὑψηλοὶ τὸν λό[ου καὶ τήν διάνοιαν. 
, 5 po X We y πα, ο / ^ 5 € -; 
“ρόνων Γεοῶν σροκαϑεζόμενοι, zal τοῦ ορΏοῦ λόγου τῆς ἀληθείας, ὡς EV, 
? ”- he A" / ` ES 2 / ~ , : 
µάλισδ]α ἀνεχόμενοι ἐπέπρεψάν τε, καὶ παν]αχού της οἰκουμένης τῆς εὐσεβείας 
LA δ D / N 2 / M ΄ X i t Pos 2) , δὲ A σα f 
τα οιθδάγµατα ἐγκατέσπειραν τε xal διετράνωσαν, της ἀσεβείας δὲ τὰς ακαν- 
a τ ’ . - t . , . 
Bac προῤῥίδους ἐξέτεμον, καὶ τῶν αἱρέ]ιζόντων τὰ στόμαΐα. ὡς ἀδικίαν zala 
ΠΠ» [e g 
"α΄. A ` ΄ 9 $ Αα ος ` ~ 
τοῦ ύψους λαλούντων καὶ µελετώντων, ἀπέφραξαν καὶ οπέβῥαφαν" £VTEU-JEY 
f / M r ` ` o τ - z 
pia Φὧιστις και ὁμολογία 2? αὐτή «αρα TUCI χριστιανοις συνεκροτειτο καὶ 
z r " ao ` M 3 m το ` ro ’ , 
εφυλάσσετο' καὶ τί γὰρ ἐν τῷ μακρῷ καὶ ἀπείρῳ τοῦ διελάσαντος χρόνου. 


"d E 5 $ - ~ 
οσον nxtv εἰς εὐερ[εσίαν καὶ ο MERI τῆς ἀνθρωπίνης ζωῆς, ἔν τε ο ο 


y ΄ 


Y τε πράξεσιν. 7 καὶ τ ὑπολέλειπται: οὕτω σοφῶς καὶ 


GA 


θιλανθρώτως τὰ «περὶ ἡμᾶς, κατὰ καιροὺς τῆς Θείας οἰκονομούσης προνοίας, 
οὕτως ὁ γόμος εἰς βοήθειαν πάλαι τοῖς ἀρχαιδ]έροις ἐδίδοτο, οἷά τις rardo- 
κόμος ἀρεῖος, ὡς διὰ στοιχείων τινῶν προσάγων τοὺς γηπιώδεις ἔτι καὶ τὴν 
ἔξιν ὠτελεστέρους, καὶ ποδη[ῶν πρὸς τὴν θείαν ἐπί]νωσιν, ὡς τοῦ τελεωτέρου 


^ 


y 
λο]ου τοῖς τὸ τηνικάδε τὸ εὐπαράδεκ]ον τέως οὐκ ἔχον]ὸς οὕτως οἱ μετὰ τὸν 
’ 
' ρου ) θείου πνεύματος κάτοχοι προφῆται καὶ ἄνδρες Φεέληπτοι, πολυμε- 
M 


΄ ~ X eh 
ρεῖς καὶ πολυ]ρόπους τών πραχ]έων ἐποιοῦί]ο τὰς εἰση]ήσεις, καθὰ τὸ πνεῦμα 


- 


TE S. NICEPHORI APOLOGETICUS 
^ ^ + * `~ ~ t 
ἐνεργοῦν ασεκάλυΏτε «πρὸς τὴν τῶν ἀκουόντων βελτίωσιν' ἀλλ᾽ ἐπείσερ οὐκ 
M ber - X, / - 31 ~ 
ἴσχυε ταῦτα τελειῶσαι τὸν ἄνθρωπον, ἐδεῖτο δὲ βοηθείας τῆς μείζονος, ἔτυχεν 
- - vi LY ^ ~ M . M 
ἀφικῖαι τοῦ νόμου καὶ τῶν προφή]ῶν τὸ κεφάλαιον: '* τὸ Jap ἀδύνα]ον, Qzci, 
~ y 5 [ΩΙ P θέ A A 5 S t ἢ M * τ T i3 ον f 3 
«του νόµου ἐν ᾧ Ἠσύέγει διὰ τῆς σαρκὸς, ὁ θεὸς τὸν ἑαυ]οῦ υἱὸν πέµφας ἐν 
e / ANM e , ` N e , E r ` e " k] 
s poiwd σαρκὸς ἁμαρ]ίας καὶ περὶ ἁμαρτίας, κατέκρινε την ἁμαρ]ίαν ἐν 
το 1 et M ^ ΄ - eo^ - 
» Τῇ σαρχὶ, ἵνα τὸ δικαίωµα τοῦ νόμου πληρωθη ἐν ἡμῖν τοῖς μὴ κα]ὰ σάρκα 
Eod 3 ` N - . s ^ 
» περιπα]οῦσιν, ἀλλὰ κα]ὼ πνεῦμα' ,, ἁμαρ]ίας δὲ ἔκ]ονον πρώτον κακὸν καὶ 
v S ` ~ , 7 ^ 
ἔσχατον εἰϑωλολατρία, καὶ τῆς προσκυνήσεως ἡ μετάθεσις ἀπὸ τοῦ πεποιπκό- 
τος ἐπὶ τὰ κτίσματα. 
f - - ; X. ^ ^ ο ιά 
Οὕτως ὁ τοῦ Θεοῦ λόγος τὸ τῆς «ατρικης δόξης ἀπαύγασμα, συγκατα- 
βάσει χρησάμενος, εὐδοκία τὲ παθρικῃ καὶ συνερ[ίᾳ τοῦ ζωαρχικοῦ πνεύμα]ος. 
` ^ NO 9 X. , : L4 A. 
τὴν καθ᾽ ἡμᾶς π]ωχείαν ὑποδὺς, où γὰρ ἔφερε δι᾽ ἄφατον ἀ]αθότηία, χειρὸς 
? p ’ M ar ^ 
οἰκείας ζημιωϑήσεσθαι τὸ ποίημα, xal ἄνθρωπος κατὰ πάντα κἂν οἱ χριστο- 
΄ * , “ δ; ` ἢ N ` e STEN / e , 
ῃ Η t ipte 5 
µαχοι pn βούλωνται, ωσπερ ÖN καὶ Όεος WY ὁ αὐτὸς πλλρέστατος, ἁμαρτίας 
. , ^ Y ΄ - ^ 
χωρὶς ἐχρημάτισε, καὶ διὰ σταυροῦ καὶ πάϑους καὶ ἀναστάσεως τῶν δεσμών 
- ^ ε ^ P "n N P ^ ice. - e n E ταν. 
τής κατακρίσεως ἡμας ἠλευθέρωσε, καὶ τῶν παϑῶν τῆς ἁμαρτίας ἀπήλλαξε 
es E E ` D 7 $05 NES 
της καν ἡμῶν πλεονεξίας ἐκβεβληκὼς τὸν ἀόρατον τύραννον, καὶ εἰς τὸ dp- 
Lied ^ ” X ΄ 3 . y ` 
χαίον τῆς εὐχλπρίας ἐπανήγαγεν ἵνα ὁ τὴν φύσιν εἰς τὸ εἶναι «αραγαγῶν, 
` τ". Ὁ e , ? H , ES S 2) D 
καὶ τὸ εὐ εἶναι ὑπερβλύσει φιλανθρωπίας ταύτῃ χαρίσή]αι, καὶ τέλειος À καὶ 
ον t M M ef M : ^ ~ pi 9 e 
&pTioc ὁ κατὰ δεὸν χτιζόμενος ἄνθρωπος" ταῦτα προφῆται ἄνωθεν προανακε- 
, m , ΄ L4 » s ’ 
Ἀράγεσαν, ἀπόστολοι εὐλγ]ελίσαντο, μάρτυρες ἀνδρισάμενοι ἐπαῤῥησιάσαντο. 
€ + 3 ò Ν " . . - E ti d ὸ ΄ 3 , 3 z 
οἱ τούτων ὀπαδοὶ καὶ συνεργοὶ τῆς ἐκκλησίας διδάσκαλοι εἷς μέγα κατευρύ- 
e , 5 a M , H e t f M 5 μον " t co 
Ίοντες συνδιπγωνίσαντο' διὰ τούτων παν]ων οὓς ὁ θεὸς ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ ἑαυτοῦ 
m ν - - ~ ^ "n ” το 
ἐϑετο, τὰ τῆς ζωης ἡμῶν ἐν πᾶσι πραγματευσάμενος ἠσφαλίσατο, ἵνα οἷς τι 
£5 ^ ei e5 e5 : 4 XN 
μέλει τῆς σωτηρίας τῆς ἑαυ]ῶν, ἐΤεῦβεν ἐπι[ινώσκλίαι τὰ βελ]ίω τὲ καὶ συμ- 
" , n ` ^ " ” ^ ~ ΄ PON ym 
Φέροντα᾽ τί γὰρ ἂν ζητήσαις, ἄνθρωπε, zav τῶν λίαν ἧς ἐξεταστικῶν τε καὶ 


A 


- ` E γῇ M 
ϑεωρητικῶν τὴν διάνοιαν, καὶ οὐκ εὐθὺς ἂν κα]αλάβοις κεκριμένον καὶ πεφα- 


x κ. / 9 T k 2 
σμένον ἐν πγεύµα]ι; οὗ θεολογίας ὑψηλὸν καὶ ἐπηρμένον ἐν δόγμασιν; οὐ 


3 

εὐ 

M 

TÓ 
- F 7" ~ ~ ’ 5 M Eu κ zo MN 

της ϑείας οἰκονομίας τὸν πλοῦτον τῆς χρηστότητος; ἀλλὰ τῶν τοῦ δεου xol- 

- ΄ , SEN, ` m 

μάτων τὸ ἀνεξερεύνητον: ἀλλὰ τῶν αἱρετέων τὰς ὑποῦλκας; οὐχὶ τὰς τῶν 

- A - - / vi id M 5 

Φευκτέων ἀπαγορεύσεις; ἢ τῶν τοῖς ἀξίοις ἡτοιμασμένων ἀγαϑών τὰς εῶαγ- 

ον icy ; s , ~ PRA - [T Δ n. i 

γέλσεις; καὶ τῶν εὖ βιούύΐων καὶ ἐν φόξῳ θεοῦ καὶ ἐν]ολών τηρήσει την μέλ 

n τ 9 , A 

λουσαν δόξαν ἀποκαλύπτεσθαι: τῶν τε αἰσχρῶς καὶ ἀνοσίως διαζώντων, τῆν 

΄ z . ” X - . ” - ΄ 

ἠπειλημένην τιμωρίαν xal κόλασιν: καὶ ἵνα μὴ τοῖς καθ᾽ ἔκασιον ἐπεξιόντες. 
M u ΄ M / M τῷ κ / 

τῷ λόγῳ ἐνδιατρίβοιμεν, οὐ Φάσης Ῥεωρίας καὶ τράξεως τὰ TOV ϑεοσόφων 

; 3 ’ / ~ " , 
λογια, τὸ Φιλοσοφόν τε καὶ ἔνθεον χομῶντα ὑπεραστράπτουσι; 

5 X ΄ 3 r (3 A MAS S 

δ. Tic οὖν ἔτι χρεία ἐπὶ χεγοφωνγίαις καὶ ζήήσεσιν ἐκ]όποις ἑαυ]οὺς ἐπιβ 

` / ~ KEEA N / EN 

ῥίπ]ειν, καὶ δόξας ἀνακινεῖν τερά]ωδεις, καὶ πολὺ τὸ βλαβερὸν νοσούσας καὶ 

, PA , ki , ^ ^ . ^ 8 y NL P i 

μάταιον ἀνθρώποις ἐξευρημένας τοῖς σφῶν αὐτῶν δουλουμένοις παῦεσι κα 

C f τ. X ` ` ` A ^ S 

SeAxpaci, χατεφϑαρμένοις τὸ σώμα καὶ τὴν ψυχὴν, καὶ διεστραμμένοις την 
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M ή M (ΣΙ » - 

γνώμην καὶ τὴν διάνοιαν, καὶ διὰ τοῦτο ἐκ πλείονος καλῶς σεσι]ημένας, καὶ 
eo ^ * 5 la . ε 

τοῖς δοχίμοις της ἐκκλησίας ἐνδίκως ἀπεληλαμένας, καὶ ὡς κονιορ]ὸν ὑπὸ λαί- 

’ ` / ^ 5 τη ^ Ἂν B. 

λαπος ῥᾳδίως σκεδαννυμένας, καὶ λήθῃ τοῖς ἐρασ]αῖς τοῦ καλοῦ καὶ τῆς dAn- 
E βεί e ΠΡΙΝ; ε H ο δα 7 , 

θείας παραπεμφθείσας, ὡς λπθης ὀγτως ὑπαρχούσας ἀξίας; οὐ δεῖ τοίνυν ξέ- 

3 ~ ῷ vo’ ^ 5 ^ 

vaic καὶ ἀλλο]ρίαις φωναις παρασύρεσθαι, και ἀνδρῶν ἄσεβων διδασκαλίαις, 
ο. c ν D ^ 5 ^ - 

τῶν χρόνοις πολλοῖς πρότερον ὑπὸ συνόδων τῶν ἐκκλησιαδ]ικών ὡς αἱρετικῶν 

- ^ £ ^ ^ *, , 

καὶ dilimdAow τῆς ὀρθῆς πίσ]εως ἐκβεβλημένων, καὶ τοῖς ἀναθέμασι παρ᾽ αὐ- 
^ t X $ ^ s A ^ 

τοῖς «αραπεμφϑέντων ὑπαάγεσθαι' οὐδὲ προσέχειν τὸν νοῦν τοῖς στρεβλοῦσι 
` , κ ` πε - ἢ , ο 3 M / , 

τὰς Φείας γραφὰς «poc τὸ ἑαυτῶν Φεοστυγὲς Φρονημα' ἀλλὰ χαίρειν Qpa- 

- / M ^ ο. ^ X 

caslae ταῖς τούτων τερθρείαις ἐλ]ρέπεσθαι, μακρὰ Γὰρ Ἀλροῦσι, σφᾶς τὲ tav- 
^ / ^ Ἂ A , 3} M ^ ^ 

τους παραλο[ιζόμενοι μαλλον, 3 οὓς φενακίζειν οἰονται, καὶ τας των προσέ- 

, 3 ^ ’ 
χόντων ἀκοὰς εἰς μάτην ἀποχγαίοντες ὄντως χενολογοῦσι καὶ ἀποσφάλλονται 
e. il . M . - L4 ^ - 
εἰς τὰ καίρια οἱ ταῦτα ἐκζη]οῦντες οὐδὲν Jap ὑπὲρ τῆς δόξης τοῦ θεοῦ xar- 
/ D - - / ΄ S 
εο][άζον]αι, αὐτοί τε καὶ οἱ τούτων ἐξακολουθοῦντες τῇ πλάνη τὴν δόξαν δὲ 
΄ το N 5 [4 ^ ^ ’ 

τὴν ἰδίαν συνισ]άνειν κακῶς xal ἀγοήτως ἐν τῇ ἑαύ]ῶν αἰσχύνη δια]ωνίζούαι᾽ 

er $ [εν e 3 ΄ 3 x e "t 5 inl ^ 3 / b ΄ 

ἕως μὲν οὖν ἡ ἀσέβεια εἰς τοὺς ἑαυτῆς ἐνδῦσα φωλεοὺς ἀπεκέχρυωτο, εἶρήν» 

- - - - ’ - f 
βαϑεῖα τῇ ἐκκλησίᾳ τοῦ ϑεοῦ ἐγεπολιτεύετο, καὶ πάν ὅσον ὀρϑόδοξον ἐν εὐ- 
δὰ A ^ ^ 

ϑυμίᾳ καὶ εὐσταθείᾳ καθιστάμενον διετέλει' καὶ ὃ φιλεῖ ἐν τοῖς τοιούτοις 

” * rà £ . » . . » ; . ε . x, e N 

ἑσεσθα:, εὐλάβεια ὡς τὸ εἰκὸς xai σεμνότης βίου, καὶ ἡ περὶ τοὺς ἱεροὺς 
v, ην ο ο dud β vo V8 Eno ἢ , 

οἴκους σπουδὴ καὶ προσεδρεία’ οἷς ἀκόλουθον, καὶ ἡ περὶ τὸ θεῖον θεραπεία. 

r ΄ , 5i / * 5 > * y ^ à e ^" € 

ἑκάστοτε “Ὡροσετίϑεντο ἐπαυξόμενα: ἀλλ᾽ οὐκ ἔσθενε ταῦτα φέρειν ὁρῶν ὁ 

, e ΄ - ΄ - M $ I. 

δράκων ὁ βύθιος, ὁ τῆς φύσεως ἡμῶν κοινὸς ἐχθρὸς καὶ πολέμιος διάβολος, 
[4 η ME - E ^ z IN S θέ]. T (ἣ A ^ 9 " / 5 ~ é "n 

ὁ βάσκανος τῶν καλῶν καὶ ἀντίθέ]ος διὰ τοῦτο εἰς σκεύη αὐτῷ ἡποιμασμένα 
. 3 s y icd κω 

καὶ εἰς κακίας ὄργανα χρηµατίσαντα «αραδύεται, δι᾽ ὧν ἐκορϑεῖν ἐκμεμ”- 
, - . ’ - Ν 

χάνητωι τῆς ἀκιβδήλου ἡμῶν πίστεως τὴν ἀκρόπολιγ' ὅπερ δὴ καὶ πάλαι διὰ 
Mod . ' 2) / - / LI ~ 

του ὄφεως, πρὸς τὴν ἐξατσάτην τῆς “ρομήτορος ἐτεχνάσατο τί οὖν; ἀνασνει 
K b λ ind 5 

τὸ καλόν, καὶ τῆς ἀσεβείας ἡ λαίλαψ, ἐπαι[ίζουσα εἰς μέ]α αἴρεται καὶ dvd- 


- 
T 


TETAI, καὶ οἱ πογηροὶ «παβῥησιάζονται οἱ κακοὶ ἐργάται, οἳ τῆς κατατοµΏς 
της Φευκ]έας, ὥσπερ ἐξ ἀδύτων τινῶν τῆς dzidliac προανακύψαγ]ες, ὃ δὲ λέ- 
Ύεται, γυμνῇ τῇ κεφαλῇ κατὰ τῶν ἱερῶν ἡμῶν δογμάτων χωροῦσι «αρατατ- 
τόμενοι᾽ καὶ ὅπερ πάλαι ἐν ταῖς ἑαυτῶν ψυχαῖς τῆς ἀσεβείας εἶχον ἐμφω- 
λεῦον ἐμπύρευμα, καιροῦ λαβόμενοι, καθάπερ πῦρ εὐκατααρήστου ὕλης ETI- 
ὁραξάμενον, νῦν εἰς φλόγα μεγάλην ἐκκαύσαντες ἀνεῤῥίπισαν. 

; 


M ΄ A ^ ^ ei "4 A ~ 
€. Άλλα τὶς ἂν ἐντεῦθεν ἀξίως, ἢ τών ἀθετούντων τὴν πίστιν τὸν ψυχι- 


ὡς εἰδεῖεν ἁπανῖες ἐξ οἵας ῥίζης, οἷα ἐξέφυ βλασ]ήματα: οὗτοι Γὰρ. περὶ ὧν 
ὁ λό]ος, ὁποῖοι μὲν τὸν βίον αἰσχροὶ’ καὶ κατάπ]υστοι, ἐμπαθεῖς τε καὶ die- 
Φϑαρμένοι τὴν ψυχὴν, καὶ τὸν νοῦν ἐνδιάστροφον ἔχοντες καὶ «πρὸς κακίαν 
εὐαρακόμιστον, «πλείονας μὲν ἆχρι τοῦ δεῦρο, ὅπερ ἐν πολλοῖς πολλάκις 
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- ε - kå 3 ii N [ή X y 
συμβαῖνον εὑρεῖν ἐσ]ιγ, ἐλάνθανον' τὸ Ido δολερόν τε καὶ ὕπουλον χα]εσκίαζεν 
s -— y X , A ΣΝ δὲ ο) N 2 £e n. t , 5 - 
αυτων ἔτι τήν κακολϑειαγ' εἰσὶ δὲ οὓς καὶ ἐκ μακρᾶς τῆς ὁμιλίας εἰς πεῖραν 
το , ^ ~ * / 7 - " ^ * 
τῶν πεπολιτευμένων αὐτοῖς ἀφι]μένους, Ἠκισία ταῦτα διέφυγεν ἑῶμεν TUANG 
uf ^ 3 . {δ οι M ΄ N . ον sf REN ` ^ x 
λέγειν, ἆ καὶ εἰδότων καὶ λεγοντων TE καὶ σχαιών ἔργων, ἐπὶ τὸ σχῆμα τὸ 
` 3 .. ^ S . ^i / , ` 
μοναχικὸν, ἐν λαϊχοῖς τὸ πρὶν τελοῦντες, μετέθεντο᾽ ὅπως τὲ εἰς τὴν ἱερωσύ- 
` ὃν 5 A + / , 
vay καὶ τοὺς ἐκκλησιασ]ικοὺς κάαλό]ους, λανθοίνοὐ᾽ες εἰσεφθάρησαν' ἔδει τοί- 
sI y + οἷ M X / , ’ X . ` + 
vuv αρα τὸν τρόπον ἄσεμνον καὶ Φευλ]ον σχού]ας, ἀναλό]ους καὶ τὰς περὶ mi- 
^ e D 7 / F y ^ 
στεως χεχτήησδαι ὑπολήψεις εἴωθε γάρ πως ἀκόλουθον εἶναι τὸν λόγον ταῖς 


΄ ο ω reer T ] 
πράξεπιν, ἵνα δι᾽ ἑκαθέρου χαραχ]πρίδηται θάτερον: ἑπομένως δὲ τούτοις, καὶ 


o - m CRUS A s ο » es 5 r / 5 3 M 
ος Χεγης ἐραν' TOUTO yap "y αὐτοῖς ἐ» «ολείονος σασουδαζόμενον καὶ γαρ 
* 1 ` » o f X - / 3 fen / s τ΄ A 5 , 
εὐφωρά][α καὶ ἔκθηλα τισι τα της Γνωµης αὐτῶν γέξονεν' ἐν ὦ τοιαύτην ἀφιέν- 

` ο ο) t » 7 M ` ` A uM 5 ; ~ ae 

τες Qwvny ἑάλωσαν, ὡς εἴπερ δέοι καὶ τὴν ψυχὴν αὐτὴν απεµπολησαι, TUPPA- 

y p * X ^ X el A , ` ^ 5 ^ 

σιαζομένους κωμάζειν εἰς τὰ βασίλεια, καὶ αμα το γασ]ρίζεσθαι αυτοις EXEL- 
5 , , + , el le , ΄ x ’ 

"eV λαικότες περιγενήσεσθαι, ἐπείπερ οὕτως εἶχον σκέψεως τε καὶ γνώμας 

ἐκ πλείονος: ἀνδράρια Ido κρεα]ραφή καὶ ἀκρα]έστατα, Γασϊριζόμενα καὶ ταῖς 
ed TÀ * ΄ / ~ "I , . » 

συβαρίικαις τραπέζαις εἰσα [αν προσπηρίημένα, βθῆτες ὡσπέρ τινες καὶ παρασίζοι 


T e M e NEC 3 iS ^ * r 
* ὧν ὁ θεὸς καὶ Χοιλία. καὶ ἡ δόξα ἐν τῇ αἰσχυνὴ' z, 


μισθοφοροῦσι τῇ κοιλίᾳ" 
e p . - ^ e - 5 me / ^ ES 
οἱ κοιλιόδουλοι καὶ ταῖς σαρκικαὶς ἡδοναῖς αἰχμαλω]ιζόμενοι, σαρχιχῶν TOY 
r / ` ^ 3 ~ ΄ ~ 
θελημάτων τυγχάνουσι' καὶ γὰρ τοῖς ἐκ τοῦ δημοσίου σιτηρεσίοις σιτοῦνται, 
- , / EY BELL No mS Pr r exu fy 
λιπαρώς εὐωχούμενοι: καὶ τῷ YII τὰ τς σαρκὸς Φρονοῦγ]ες, xai κα]ὰ σάρκα 
^ n - δ A ` [7 y B / / 1 ε 
ζώντες, καὶ τῃ δεσποίνῃ γαστρί, ὠσπερ ἀλλ Baar, vyovo χάμψαντες ὑποκα- 
7 > ο» rà ^k ^ e , t D . 3 , ἃ 5 
ταλλιίνονται' κἀντεῦθεν ἐκκαρποῦνται τῆς ἁμαβ]ίας οἱ τάλαγες τὰ ὀψώνια: εἰς 
ο fon ab ^ 3 ΄ ` ^ / $ 
τοσοῦτον κακοῦ προΐασι, παθῶν ἐντρύφημα τὸ τῆς πίσ]εως εὑρηκότες καινούρ- 
7 ο , / X ^ ^ " ~ . 
yna, οὕτω τοῦ θείου φόβου καὶ τῆς ἐή]ολῆς κατολι]ωρήσαύἴες: τῇ τε Γασ]οὶ 
κω - ^ 1 e = ΄ 
καὶ τῷ λαιμῷ χαριζόμενοι, καὶ ταῖς δυναστείαις ὡς οἴονται, ἃς εὐφραίνειν 
^ ^ + N ^ S ae 
ἐν ταῖς ἑαυτών κακίαις καϑὰ γέγρασται Ὡρογρηνται., καὶ κατὰ τὸν δεομισή 
^ ^ A ; ^ i I , ELA 2) ΄ 
καὶ βέβηλον ἐκεῖνον “Hoat, ὃς βρώσεως μιᾶς ἕνεκεν τὰ πρωτο]όκια ἑτέρω ἀπέ- 
E . - / / ^8 er o 
doro, τὴν ἐλευθερίαν τῆς πίστεως καὶ τῆς ἱερωσύνης προὔδωκαν, οὐδὲν ἥττον 
n: ` r + p? , 
καὶ τῶν ye χάριν τὸ ἀποσ]ολικὸν προαναπεφώγηται λόγιον, τοιούτοις κέρδεσι 
^ 5 * ” e 
τὰς πρὸς 9εὸν ἐσηγγελμένας αὐτοῖς συν Ῥήκας καὶ τὸ εὐδὺ τῆς ὁμολογίας 
e ^ 5 / . - δ , C CC SEEN ^ ^ el ^ S E ~ 
ἡμών, ἀφρόνως καὶ σφαλερώς διαμειψαμένων' “' οὐαὶ αὐτοῖς, ὅτι τῇ ὁδῷ τοῦ 
τ... LI ΄ ro ~ ΄ - y mN E T ^ 
» Kaiv ἐπορεύθησαν, καὶ τῇ πλάνχ τοῦ Βαλαὰμ μισϑοῦ ἐξεχύθησαν' ,, τοι- 
’ A ΓΙ, .ῃ ` A 5 " Dm 5 / A x ο 
γάρτοι τὴν ἀρίστην καὶ βασιλικήν ἰέναι τρίβον οὐκ ἀνεχόμενοι, οἷα 9η τινες 
νε /, » v ^ X ^x . 5 / 2 3 . 
Φώλοι ἀγέρωχοι καὶ δυσκάϑεκτοι, ἐπὶ κρημνοὺς καὶ ἀκάνθας Φέρονται. καὶ 
er e ^ pi $ . vi * N At ’ 3 μή s e 
ὥσσερ ἑαυτῶν ἐκλαϑόμενοι, μὴ δ᾽ ὅτι τὸ ϑνητὸν «περικείμενοι ἐννοοῦγτες οἱ 
Ῥ E ~ E , / 
δείλαιοι’ ἐφ᾽ οἷς ἂν δικαίως μάλα ἡ παροιμιακὴ ῥῆσις ἐπιστυ[νάζουσα φθέγ- 
à " ` ~ ~ 9 t ~ m 
ἕαιτο' “© ὢ οἱ ἐγκαταλείποντες ὁδοὺς εὐθείας, τοῦ πορευϑΏηναι ἐν ὁδοῖς σκό- 
f ^ 5 ` d Sid HA 
» TOUc οἱ εὐφραινόμενοι ἐπὶ κακοῖς, καὶ χαίροντες ἐπὶ διασίροφη xaxm ὧν 
` *, ^t 5 L4 5 - 
ου ο τρίβοι σχολιαὶ. xal χαμπύλαι αἱ τροχιαὶ αὐτων' ἐπείπερ ᾖδισ]ον αὐτοῖς 


ο 1 ` 3). idi ο το, τοῦ E) , 
» καὶ ἐπίχαρι τὸ μακρὰν ποιεῖσθαι ἑαυ]ούς τε καὶ ἄλλους ἀπὸ ὁδοῦ εὐθείας, 


Ti 
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καὶ αλλό]ρίους της διχαίας [νώμης εἰ [do ἐπορευόν]ό, Quoi, τρίβους dla- 


53 


= 2 ` as 
Ddc, εὗρον ἂν τρίβους τας των διχαίων λείους. p, 


Ee) 
` 7 ` ` ` ^ - 3 z e PF 
c. ;πεὶ οὖν καὶ αὐτοὶ τοῖς προφλ]ικοῖς ἐλέ[χοις ἁλίσκού]αι, ἀκούσογίαι 
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e ges 7 " E ? aa frr 5 
τοῖς ὀμόθροσιν αὐτοῖς ἰουδαίοις πάλαι ὀνειδιζομένοις ἐλέ]εο'  ὅψις mop- 


Rz 


3 fá A € M ^ ` 
p VAG ἐγένετο σοι, C ii πρὸς: πάντας" ,, τῷ δὲ τῆς ἀναισχυντίας 
- x y 3 - - 
κακῷ Φυσώμενοί τὲ καὶ Boer καὶ τὰ πρὸς κύριον ἀπειλοῦντες a 
που παγίως ἀπόσία ἀφ᾽ ἡμῶν, ὁδούς σου εἰδέναι οὐ ο... s ἀναιδεῖ 
-— zai γην τι ὡς ἂν φσειεν ὁ σοφὸ ς ó αὐσίτης, 
» " 
6 τῆς ἀνδρείας ἀκατιίσειστος πύργος καὶ ἀχαϑαίρετος, τῶν ἐν τῷ βίῳ εὐῦ»- 
p 5 E ’ ` M S Ge Ὁ a 0 M ^ ^h 
νουμένων ἀσεβῶν στηλιτευων τὸ μοχῦπρον καὶ AMCSIO0Y Ίνα γὰρ ταῦτα δι 
ie AS - z 7 M M ^ ^ /, » ^ -- 
ὧν δρώσιν ἀνοσίως βεβαιωσωνται, τὸν μεν τοῦ εου Φόβον ἀπώσαντο, πάσαν 
ED / 7 * ; EN ~ ; 
δὲ κανονικὴν καὶ ἔνθεον θεσμοθεσίας διδασκάλων εὖ τεθειμένην διὰ τοῦ πνεύ- 
- ~ A 3 ν , [4 
ματος ἀτιμάσαντ ες, καὶ τῶν συνθηκῶν ἃς ἐν τῷ ti Ῥυσιαστπηρίῳ καθωμιο- 
΄ , in m. LÀ ^ 
λό} ήσαν ae τῆς τε ὁμολογίας, µε» ης οὖν οἶδα ὅπως τοῦτο 
- - L4 * ` ^ ΄ * La 
τοῦ ϑεοῦ παραβλέ γαὐ]ος ἀναξίως DI καὶ τὸ TAC penus αὐτοῖς 
E E E r 
ἔπικε ei ; ἄααρνοι Ὑεγόμενοι καὶ συλλήβδην εἰτσεῖν, τὴν αίστιν 
ἡμῶν τὴν εὐκλεᾶ καὶ ας ο τοῦ με[άλου καὶ ἀτμήτου της 
e , N E se ΄ 
εκκλησίας ς σώματος, ὡς σεσηπότα καὶ διεφθαρμένα μέλη ἑαύ]ους απορρήγνυ- 


` ~ ae ; / ` / M Qm M / 
QUGL, «αὶ TA των ο ρω ον xat raai TOTE ΠΡ τον ὀρθὸν Ac- 


5 


ò 
- 


ra / 

υγέτως μεμαχπμένων προσέθεντο’ ὧν πολλὰ με eue ερον κατεγνωκότες 

746 M σεβείας. “πολλὰ δὲ τῆς ama voor (ac αὐτοὺς καὶ ἀσελγείας e 
, B 5 

peret , εἰς ταυτὸν ἐκείνοις τῆς ἀπωλείας πι πεπ]ωώκασι ο οὐδὲ τὴν 


5 


΄ 
£z θείας ἐπιαογοίας etum yay ἁγίαν καὶ σεπτὴν ἐν Νικαίᾳ τὸ δεύτερον σύν- 
^ X - 
οὖον, ἢ v6 "po Un κατὰ Πιϑυνοὺς ἔλαχεν, εἰ μή τι ἆλλο τῶν πάντων αἰδε- 


rni 
σϑέντες, καὶ τὸν παρ᾽ αὐτῇ ἐκπεφωνημένον ϑεῖον ὅρον, καὶ πάσης εὐθύτητος 
καὶ ὀρθοδοξίας Γέμοντα ἔναυλον ἤδη ἔχούτες, καὶ οὕτω πυκνὰ τοῖς ὠσὶν iyn- 
χούμενον, τά τε οἰκεῖα χειρόγραφα zai τοὺς τύπους τοῦ ζωοποιοῦ σταυροῦ, 
οὓς ἐν αὐτῷ Χατεσημήναντο ἐξομνύμενοι᾽ “ ἐξ ἡμῶν ἐξῆλθον, ἀλλ᾽ οὐκ ἦσαν 
-~ ἐξ ἡμῶγ' εἰ [ὰρ ἦσαν ἐξ ἡμῶν, μεμενήλεισαν ἂν μεθ᾽ ἡμῶν" ον, εἴποι ἂν ἐν- 
θέως ὑποφωνοῦσα ἡ σάλπ yë τῆς θεολο][ίας ἡ με[αλόφωνος" τί οὖν; ἔδει λοι- 
πὸν αὐτοὺς, ὥσπερ τὴν ὁμολογίαν ἀπεσείσανἴο, οὕτως ἀμοιρλσαι καὶ της τοῦ 
πνευμαΐος χρίσεως, ὡς οὐκ ἐνὸν τὴν μὲν πίστιν μεθ᾽ ἧς ἐχρίσθησαν παραγρά- 
fessus, ἐνεργεῖν δὲ τὰ της KE τοιγαροῦν καὶ μάλα ἐνϑέσμως, ἐπείπερ 
τὸ ἀνεπίσ]ροφον καὶ ἀνιώτ "REPE αὐτῶν τῆς νόσου, ὁ ἱερὸς τῆς ἐκκλησίας ἑώ- 


PE 5 d n s 
oaze σύλλογος, «πολλάκις γὰρ τὸ πιστὸν ἐκεῖνοι «αρασχόντες TA ἐχκλασίᾳ, 


τοσαυτάκις τῷ πνεύματι τῷ τον ψευδόμενοι διηλέ[χοντο, ἀποκκρύκτους τῆς 
ἱερωσύνης πεποίηκε, πάσης αὐτοὺς ἀπραλ]ειν ἱερα]ικῆς oae ἐγκειρ ήσεως᾽ 
ἔγγραφόν τε αὐτῶν τὴν ο καταστησεέμεγος s ὡς dz ἐκ τῶν ἱερῶν za- 
νόγωγ ὁρμώμενοι' ἐπεὶ τοίνυν τοῦ . η θεῷ ἐξώσθησαν, χατὰ δὴ τὰ βα- 


GIA E10. περιαγείρονται συνεχέστατα, καὶ σκηνὴν ἑαυτοῖς οἷα σκηγιλοὶ ἀποσχὲ- 
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ME E D ^ ` E 
ὁιάσαντες ἀὩετέμοντο' ἐνταῦϑα τὰ τῆς “αρανομίας καὶ ματαιότητος συγλρο- 
A ^S r " ~ - 
τοῦσι συνέδρια, ἔνθα δὴ τὰ δράμα]α τῆς ἀσεβείας ἐπιδεικ]ικῶς ἐκπομπεύουσι, 
` " - b - ~ ^ x Z 
καὶ τά τε θεῖα παίζουσι, καὶ τὴν τοῦ πάντων ἡμῶν σωτῆρος Ἀριστοῦ οἰκογο- 
μίαν. Χωμωδίαν δραματουργοῦντες Ῥεατριχώς οὐ χατασεφρίµασι. τό τε αἷμα 
~ ~ " m ; , 5 5 
της καινῆς διαθήκης δι᾽ οὐ ἐξηγοράσθησαν κοινὸν λγησαμενοι, καὶ τῶν ἱερῶν 
’ y E , e » ’ bed S ΄ . pi ’ 
ταύτης συμβόλων, οἷα Θακχεύοντες ὡς ἐκ [LEONG της ἀπάτ.ς καὶ ἀπιστίας. 
μανικῶς κατορχούμενοι. 
δει . 7 ind f [4 ^ 
C. ᾿Επεὶ οὖν ἀσεβεῖν αὐτοὺς ἔδει καὶ λό]ῳ καὶ πρά[μαά]ι, ὅσα μὲν αὐτοῖς 
e M ` 8 N ~ ^ / ` 5 e ? 
αἱρετὰ τὰ πρὸς θεὸν ἀθετοῦσι. τῇ γλώσση ἀσελγαίνουσιγ' ὅσα δὲ δυνα]ὰ βε- 
L4 . à e ΄ B αγ . pi = NC , ` e r 
βήλοις χερσὶ τα ahia xpaívouciv οὕτω [ap αὐτοῖς à ἑτέρωθεν ἢ ἑκατέρωθεν, 
- ε ^ Uh ιά kS S * N ^4 ^ 
ἢ Evi γε τω τρὀσῳ πάντως τὸ ἐξαμαρτάνειν περισΦούδαστον' διὰ ταῦτα ἐπὶ 
την ἐκκλησίαν τοῦ Ἀριστοῦ χατεσανουργεύσαντο γγώμην, καὶ ἐβουλεύσαντο, 
^ A / ` ~ - A τ ο 
μάλλον δὲ κα]επράξαντο, zala τῶν ἁίων αὐτοῦ" ὡς πολὺ τὸ πλῆθος τῆς τοῦ 
y ^ $ A ^ ^ , ^ ^ 
βεοῦ μακροθυμίας καὶ τῆς ἀνοχῆς καὶ χρησ]ότητος πῶς τὴν Χ]ίσιν μαιμώσαν 
’ ^ / A Pa + αι] 
καὶ βρέμουσαν τῶν χρισ]ομαχούντων ἐπεξιέναι τὴν τόλμαν, πεδήσας οὐκ ἠνέ- 
- E ^ ~ c5 " ~ 
σχετο; ώς παϑεῖν & ταϑεῖν δίκαιον: τὰ στοιχεῖα τὰ «ερικόσμια οὐδαμῶς 
N A - - , " 
συνεχώρησε; τὸ τόξον ἐγτείγέ]αι, xal χατέχέται, ὃ τοῖς τοῦ θανάτου σκεύεσιν 
e y e ’ ^ 5 i ri N NT 4 / 
ἑτοιμάζείαι: ἡ τεθηγμένη καὶ ἀστράπ]ουσα μάχαιρα, καὶ τὰ ἠκονημένα βέλη 
" - R / ; 5 5 : 
ὡς ἀφ᾽ αἵματος τῶν ἀσεβῶν μεϑυσϑησόμενα καὶ πλησϑπησόμενα, οὐκ ἐπαφίε- 
- ^ ^ rj . » > 
ται; οἱ pwdlaoec τὸ φώς oU συσ]έλλονται, οὐδὲ τὸν δρόμον ἐπέχούΐαι, ἀλλ 
[4 ` "i -- a) L ` ’ ΄ E ΄ 
ὑπὸ τῆς τοῦ θεοῦ φιλανθρωπίας καὶ χρησ]ότητος ταμιευόµενα, οὔτε βελτίους 
A / ρα $ bLA 3 S 
τοὺς ἠλιθίους ἐργάζεται, οὔτε εἰς συναίσθησιν τών τολμωμένων alei, ἀφορμὴ 
A n ^ eu ο ~ e " 
δὲ μᾶλλον καὶ ὑπόθεσις τοῦ δρᾷν ἀνοσίως ἐΓγίνέ]αι" τί οὖν τις τῶν ἐχεφρόνων 
. - 2 / . p 7? ^ ΄ ος y 2 y 
και γουν ἔχοντων» TO ἆθεον συνταγμα TOUTO καλέσειεν τί δὲ ἀλλο yE, ἡ τὸ 
- EPI - ^ .. ^ X 
Ναϊάφα συνέδριον, xai τὸν πάλαι zdlà Ἀρισ]οῦ ἰουδαϊκὸν δῆμον μαινόμενον; 
~ ^i ^ X ~ A N ind 
καὶ νῦν yap '' ἄρχοντες λαών συνήχθησαν, κατὰ τοῦ κυρίου καὶ κατὰ τοῦ 
κ ~ 5o om / e ~ ` ~ ` co xy αἲ 
js Ἀριστοῦ QUTOU' ,, “σάλιν ἱερεις καὶ Ύραμματεις καὶ Φαρισαιοι καὶ αλλα 
^ ’ ΄ ms . ΄ A N 
συμβούλια ἐφ᾽ ὁμοίαις ταῖς ἐγχειρήσεσι «πάλιν Ἀριστὸς καϑυβρίζεται καὶ 
Δ * . κ t , er " . 
μαστίζεται᾽ ὥσσερ τὸ «πρότερον ἐν σαρκὶ «εφηνὼς ὁ φιλάνθρωπος, οὕτω καὶ 
^ - + 
νῦν ἐν εἰκόνι τυπούμενος ὁ μακρόθυμος. 
ο / e ^ ` e 
n. Σχοπείσθω Jap ἀκριβῶς τε καὶ ἐμμελέσ]ατα, ὅτι xaÜócoy νῦν τὰ ὑβρι- 
1 /, M ο ` ? 
ζόμενά τε καὶ καθαιρούμενα χαραλ]πρίζει τὸν κύριον, κατὰ τοσοῦτον καὶ aŭ- 
5 a S 
τοὶ τοὺς σταυρώσαύ]ας ἰουδαίους, καὶ τὴν ἐκείνων μιαιφονίαν περιφανῶς εἰκο- 
΄ - 3 ` ^ ’ e 3 ρα 
νίζουσιν' ὡς γὰρ ἐκεῖνοι τὸν ϑημιουρ]ὸν ἀνελεῖν πάντα τρόπον ἐκμηχανώνται, 
e M E NES / 3 , wA / 5. δ} 9 
οὕτω καὶ οὗτοι τὰ ἐκείνου ἀπεικογίσματα ἐξαφανίζειν, πάσαν σπουδὴν τίϑεν- 
^ η M - / 3 me f. . 
ται" ἐπίσης τοιγαρουν ok ἀμφοῖν τα τῆς μιμήσεως ακραιφνως διαδείκνυται 
(2 ^ 3 A ^ ei e 5 n $ S m 1 ΠΟ ΠΠΗΤη 
ὡς γοῦν ἐπὶ τοῖς ἀνόμοις ἐκείνοις τολμήμασι τὸ ἐμφανές πὸ; συγ]εθεωώρλται, 
e ~ ~ ~ ε r s 7| 
οὕτω δή που καὶ τῶν προσώπων καὶ τῶν [νωμών αἱ ποιότη]ες, ἀκόλουϑοι συν- 
3) - / EH Bl ` I. m 
αναφανήσον]αι' καὶ οὐκ ἄν τις ταῦτα ἑτέρως ἔχειν οἰ»θεὶς κρίνειεν, εἶπερ ὁρ- 
/ ^ ’ A , , - . X M 
Suv καὶ ἀδιάστροφον τῶν πραγμάτων τὴν κρίσιν κέκτηται, καὶ τὸν λογισμὸν 
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ἐῤῥωμένον ἔχειν πεπίσ[ευται' τὸ γὰρ ἀπαραίτή]ον ὁ λό]ος ἕξει πᾶσα ἀγά]κη, 
εἴ ye ὡς ἀληθῶς οἱ λόγοι τοῖς πράγμασιν ἔπονται' τοσοῦτον μὲν ὡς ἐν βρα- 
xel τῶν ἀσεθῶν παρασίῆσαι τὸ δύσ]ροπον καὶ κακόπθες καὶ τρίτον ἤδη τοῦτο 
πάθος ἐπὶ τοῦ παάύ]ων ἡμῶν σω]ήρος Ἀριστοῦ πεφαγέρωται' πρὸς [ὰρ τῶ πρω- 
vidlo καὶ ὡς d» τις εἴποι ἀρχέ]ύπῳ πάθει, καὶ δεύτερον ἔτι. καὶ τρίτον ἐπὶ 
τούτω παρὰ τῶν ὁμο]ρόπων τοῖς Ιουδαίοις, διὰ τῶν ἱερῶν της σω]ηρίου αὐτοῦ 
ἐνσωματώσεως συμβόλων, ἐπὶ τῆς καϑ᾽ ἡμᾶς γενεᾶς ἠνέ[κατο᾽ ἢ οὐχὶ δὴ τὸν 
ἐν πεδίῳ Σενναὰρ οἰκοδομούμενον πύργο; εὐκαίοως ἂν ὀνομάσειεν: ñ κακεῖνον 
κακῶς ᾠκοδόμητο, ἐπεὶ οὐδαμῆ ἤθελε θεὸς οὐδὲ ἤδετο' καλῶς δὲ τῶν συν;γ- 
μένων αἱ γλῶσσαι ἐνταῦθα συνεχέοντο, καϑὰ δὴ τὸ ϑεῖον ἐκεκρίκει προβού- 
λιον, καὶ διπρεῖτο jòn αὐτοῖς τὸ ὁμόφωνον: ὡς ἀνλκουστεῖν τοὺς πέλας τῆς 
Φωνῆς τῶν ὁμογνωμογούντων ἔχαστον, καὶ ταύτῃ διαλύεσθαι τὸ ἐγχείρημα, 
καὶ τοὺς πονουµένους τῷ ἔργῳ χαϑ᾽ ὄλης γῆς διασπείρεσϑαι. 

S. Ὁ δὲ νῦν τοῖς γέωἹερίζουσι της ἀσεβείας πυρ]ούμενος κολωνὸς, πολλῷ 
δή που ἀπευκτότερος καὶ ἀθεώτερος οὐ σλίνϑοις «υρὶ κατοπτωμέναις, καὶ 
ἀσφάλτῳ δομούμενος, Φωναῖς δὲ παλιμφήμοις καὶ ϑεομάχοις σκέµµασι κα]ὰ 
της δόξης τοῦ μονο[ενοῦς τεχνί]ευόμενος., καὶ τῶν καλῶς καὶ ἐνθέως ἠΓμένων 
καὶ ἠνωμένων εἰς μίαν ὁμολογίαν καὶ σύμπνοιαν πίστεως, παν. ἣν συμβαίνο- 
μεν ἀλλήλοις ἐν νεύματι, τὴν συμφωνίαν διαλύειν καὶ σχεδαννύειν ἐκμηχα- 
νώμενος' οὓς ἂν καὶ μάλα ϑεοφρόνως ἐν πνεύμα]ι κινούμενος ὁ μέγας Δαβὶὸ 
ἐπαράσα[]ο, '' χαταπόὐ]ισον, κύριε, χε]ωδίελε τὰς γλώσσας αὐτῶν, λέ]ων' ὅτι 
ο. εἶδον ἀνομίαν καὶ ἀντιλογίαν ἐν τῇ πόλει, ὅτι πγάτσησαν τσάντα ῥήματα 
e καταποντισμοῦ, γλῶώσσαν δολίαν: διὰ τοῦτο ὁ θεὸς καθελεῖ αὐτοὺς εἰς Té- 
s Aoc, καὶ τὸ ῥίζωμα αὐτῶν ἐκ Iac Corley ἐκ]ίλλων μετανασ]εύσειε' ,, ταῦτα 
οἱ νέοι ᾽[ανγὴς καὶ ᾿Ιαμβρὴς, της πονηράς συζυγίας ἐκείνης ἀπεικογίσματα᾽ 7 
Ὑμέναιος καὶ ᾿Αλέξανδρος, περὶ τὴν ἀλήθειαν paricola διασφαλλόμενοι: QAAN 
μοχθ»ρά τις καὶ ὁμότροπος εἰς κακίαν Euvwpiç περιβόλή]ος, ταῖς μὲν τοῦ dra- 
βόλου ἡνίαις κα]εζευ]μένοι, ταῖς ἐκείνου δὲ χερσὶν ἠνιοχούμενοι, ἡ κά]ὰὼ τοὺς 
υἱοὺς Κορὲ συντέ]αΓμένη φρα]ρία, οἱ τῆς xala Νρισ]ὸν διαθήκης ἀντίθεζοι, τὰς 
δολίας γλώσσας πρὸς ἀντιΧογίαν τῆς ἀληθείας, τῷ ψεύδει προκα]αθήξαντες 
οὐ τῷ Μωσῇ τῷ πάλαι, καὶ τῷ σκιώδει καὶ ἐν γράμμασι νόμῳ χειμένῳ, καὶ 
«^ai λισίναις χαρασσομένῳ “ροσωταίοντες. δι᾽ ὃν γνόφος καὶ σκότος καὶ 
θύελλα. καὶ ὄρος χαπνιζομενον, καὶ σάλπι[γες φοβερὸν ἀπηχοῦσαι, καὶ τοὺς 
ἁγιόγτας ἐκδειματοῦσαι καὶ “ἱαύοντας᾽ ἀλλ᾽ αὐτῷ Ἀριστῶ τῷ νομοθέτῃ, xai 
τὴν γέαν ἡμῖν καὶ θείαν ϑεσμοθεσίαν ἐγκαινίζού!ι ἀνέδην ἀντεπεζά[ουτες, καὶ 
νόμῳ ανεύματι τυπουμένῳ καὶ πλαξὶ διανοίας οὐκ ἐπιπόλαιον ἀλλὼ κατὰ 
βαάϑος ἐνσ»μαινομένῳ, καὶ τὸν νοπτὸν Ἰσραὴλ τελοῦντι καὶ μυσταγωγοῦν" 
ἐσὶ τὰ κρείττω καὶ ὑψπλότερα' καὶ ϑεσμοὺς καϑαιροῦντες ἐξ αὐτῶν τῶν où- 
ρανών κατιόντας, καὶ τῆς τοῦ βασιλέως τῶν οὐρανῶν εἰς κένωσιν καϑιγμένου 


9 n ε - T 5 d " 
oixoyouíac ἡμῖν ἐμφανίζον]ας τὸ µυσ]ήριον, καὶ τοὺς δι᾽ ὧν 5 κένωσις κηρὺσ- 
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N ri ΄ 4, M zh 5 - ^ ΄ 
σεται καὶ γνωρίζεται πύσους συγκαταβάλλοντες, καὶ ὅσον αὐτοῖς τὸ zard- 
τ N ` As ΄ 
XIa ἡ αποστολική ψῆφος Ινωρίσειεν' ἀθετήσας τίς νόμον Μωσέως, χωρὶς 
, EX m S y 3 , 7 / ; ^ 
» cixripuoy ἐπὶ δυσὶν ἢ τρισὶ μάρτυσιν ἀποθνήσκει «όσῳ δοκεῖτε χείρογος 
x 4 T "n e S εν - - απ f ^ ’ 
n» ἀξιωθησείαι τιμωρίας. ὁ τον υἱὸν τοῦ θεοῦ εἰκόνι σεπ]ῇ καταπα]ήσας Γρα- 
Ἢ, ,, ο ο ο δα ο ο ο α e j 
» Qopiyov; xai το αἷμα της διαθήκλς κοιγὸν ἡ]ησάμενος, ἐν ᾧ ἡγιάσθη: καὶ 
` E E n 7 T SM ^ / 
» TO πνευμα της χαρί]ος ἐνυβρίσας, ἐν ᾧ δὴ ἡ τῆς εἰκόνος τιμὴ, ἐπὶ τὸ do- 
1 5 k ~ YA ~ ^E X 
» χέτυπον αναβαίνει; ,, οὐκοῦν ἐδού]αι τών ἑαυ]ῶν πόνων τοὺς καρποὺς, καὶ 
» Sa » τ. αν 
παρὰ της Selas δίκης ἄξια εὖ οἶδα τἀπίχειρα οἱ τάλανες δρέψονται. 
- - 1 3 5 ^ ^ ` - 
“Upare τὴν ἐφ᾽ ἡμών Βαβυλῶνα, καὶ τὰ ἐν αὐτῇ «παρανομούμενα" TAAI 
rà v x Ὲ vot 
πρεσβύτεροι βαβυλωώνιοι, καὶ Qoorauala βαβυλώνια, καὶ χαλδαϊκα σοβαρεύ- 
/ ~ ~ ^ e 
para, καὶ σάλιν ἐξῆλθεν ἀνομία ἐκ Ῥαβυλώνος, ἐκ «πρεσβυτέρων κριτών οἳ 
200 ^ A. / ` . ~ M * , M - ΄ 3 
£óoxoUy πυβεργν τὸν λαον' καὶ πολὺ τὸ ὁμότροπον τὰ νῦν τεκταινόμενα ETI- 
ον ` * - ΄ 
δείκγυσι᾽ καὶ οὗτοι γὰρ αἰσχραῖς ἐπιϑυμίαις καὶ πάθεσιν ἐκτόποις οἰστρηλα- 
τούμενοι, πρὸς τὸ συγ]ενὲς ἐφορμῶσιν ἀνόμημα, καὶ κα]ὰ τῆς σεμνῆς Σωσάν- 
5 / V / ~ " ΄ d» e» θ d : f Ὅς à? rex 
vac ἐπιμανέν]ες οἷα μοιχώμενοι, τῆς ἐκκλησίας δὴ τοῦ θεοῦ λέ]ω" ὡς δὴ καὶ 
2^ . / λ Par N 
αὐτοὶ θρόνοις ἀλλο]ρίοις ἐπιπηδώγίες, zal πόλεις τὰς ὑψηλόϊέρας γατα πολ- 
A X ^ ^ * M 
Azv ἐξουσίαν διακληρούμενοι , καὶ μισθὸν τοῦτο τῆς εἰς θεὸν βλασφημίας dia- 
` ’ ` , ῷ ` M Y , τ 
μειβομενοι, γραφλν μοιχείας συντιθέντες εχενολογησαν, εἰδωλολατρίαν της 
- . ^ Ü 5 ^ [4 3 . 
ἁμώμου καὶ ἀσσίλου καταγορεύσαντες καὶ ἣν ὁ ἄμωμος ἀμνὸς ὁ αἴρων τὴν 
ES - - ὃς ^ / ` - , 
ἁμαρ]ίαν τοῦ κόσμου Χρισ]ὸς τῷ ἰδίω αἰμαῖι περιεποιήσά]ο, καὶ τῆς εἰδωλι- 
~ P [4 ΓΑ v ^ 0 ^ e "i 6 , . Lu A τ 10 Δ 
xne πλάνης ῥυσαμεγος ὡς ἀληθῶς ἑαυτῷ ἁγίαν καὶ ἔνδοξον παρεσ]ήσατο, μὴ 
Y ^ ^ ~ E ~ “ ` / 
ἔχουσαν σσίλον ἢ popoy ἢ ῥυτίδα, συκοφαγτοῦντες οὐκ ἔφριξαν, ἀσθένειαν 
pi ~ ` . Ty . 5 -— τ 5 * ’ ε - ee ~ O ΄ 
αὐτῷ καὶ τὸ ἀθρανες επιφημίσαν]ες, ὡς οὐκ ἰσχύσαγν]ι ἡμᾶς τῆς τῶν εἰδώλων 
΄ H ^S , 2 t . ia + AN 
μανίας λυτρὠσασθαι' τῶν τε θείων ἀποσ]όλων τὸ κήρυγμα, μάταιον καὶ ψευ- 
ὃς . QM ^ ^ ^ p e Ss 
δομυϑίας ἔμαλεων ἀποδεῖξαι πειρώμενοι: καὶ vd τῶν ὁσίων «ατέρων ἡμῶν 
s ^ ^ , " X a 3 ` D 
δόματα, Ἀενὰ καὶ ἀπραλ]οῦντα Χατασ]ησαι βουλόμενοι' καὶ οὐκ αὐτοὶ μόνοι 
y ^4) 5 3 ΄ 5 ^ N 
δρώσι vd ἄτοπα, ἀλλ ἤδη καὶ πάντας χριστιανοὺς συμπράττειν καὶ συµφω- 
- ~ ^ Sd ε $ 2 , TTA 
νεῖν αὐτῶν τῇ ἀθεότλ]ι κα]αβιάζονται, καὶ εἰδώλων ὡσαύτως ἐκείνοις ὀνόμα]ε 
^ ET ^ ^ - 5 ` ΄ ΄ * ^ 
παλεῖν τὰ ἱερὰ τῆς τοῦ σωΐῆρος ἡμῶν οἰκονομίας καὶ σεβάσμια σύμβολα κάν 
^ L 3 + ^ pi 
τὰ τούτων νεανιεύματα τὸ ἐν Δανιὴλ πνεύμα τέως ἀναβαλλέ]αι, à. μέαμελη- 
- ^ A ^ - r , x ind id 
σειν αὐτοῖς TOY ἀϑέως δρωμένων, ἢ γοῦν ἐμβαϑύνοντας ἐπὶ ταῖς τοιαύταις 
E] ^ ^ ^ ’ AY ^ * n 3 , 
ανοσιουργίαις, τῆς αφῶν αὐτῶν θρασύτητος καὶ ἀπονοίας ἀξίας ἀποτιννύναι 
X N V 5. + [4 bd M πε s, EN D x 
τὰς δίκας: θαυμάσαιτο δ᾽ dv τις εἰκότως, ἡλίκον αὐτῶν τῆς κακίας τὸ μέγε 
7 Y ῃ ο e V, τ - y ο 
Soc, καὶ εἰς ὅσον ἀφίκετο ἀθλιότητος, ὅπως οἱ δόξαντες ἱερεῖς εἶναι, ὥσπερ 
3 , ’ Y X D . . - , + 2 A z ^ ^ β»- 
ὠμοταοι τύραννοι καὶ πικροὶ δικασ]αὶ, μετὰ τῆς ὀφρύος ἐπὶ σεμνοῦ τοῦ fn 
p + Li X , : / "^ . E . 
ματος προχαδέζονται. φρονήματος γέμοντες, καὶ πνέοντες μανικόν τε καὶ ἔμ 
UN . F " . ΄ 
πληλ]ογ' περιέσ]πκε δὲ αὐτοὺς στρά]ιω]ικὸν ξιφηφορούγ[ων καὶ παρακρο]ούντων 
~ n ~ E - 4 e , 
σύγτα]μα. τοῖς ἀπειλουμέγοις μᾶλλον ἢ τοῖς δογματιζομένοις ὑπηρέ]ούμενον. 
5 ~ EN / D να S. 
"Hóz δὲ καὶ τοὺς ἐκ TOY ἐν τοῖς δήμοις χρωμάτων τῆς ἵπαιχης ἁμίλλης 
* x ^ CUM . a 7 s ^S 
προὐχούῖας, καϑάπερ ἦν τῆς ἀκόσμου αὐτῶν συμμορίας ἄξιον, συμπαρέδρους 
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τοῖς. συ»η]ορεῖν 27 διδασκαλία προσε ιὔσαν[ο' τοιούτων Γὰρ διδασκάλων. 
+ γα 


bi * M ’ 
ιούτω» ἔδει καὶ τῶν συμμάχων επι ούτοις τοῖς δόΓμασι' p a 
λεῖ ἐν ταῖς τοιαύταις desti ίαις καὶ ἁκοσμίαις γίνεσθαι, καὶ 


hs et s 5 ο F. > 
τῆς ἐκκλησίας» ὅσοι ἐπ᾽ αἰτίαις κανονικαῖς καὶ ἐ]κλήμασιν ἁλόντες ἐξω- 
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αι αὐτοῖς xa υπερβολή’ ἁμαρτωλὸς 2 αμαρτία᾿ οὐδὲ τών 
5 4 - - [4 , à ^ ἡ ’ 

εατρικων καὶ τῶν ἀπὸ TAG σκλνης οἱ “προάγοντες, οὓς μίμους τῷ ὁλμωδει 

3 ε ; ; ` , 2v ; 

y εἴθισται λό[ω, της ei vC ὁμηγύρεως ταύτης ἀπολιμπανού]αι' ἔστι δὲ 


a zai τῶν κατ ος, xai των ἐχ τῶν τριόδων καὶ ο αμ € ἐπιλουρλ- 
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σειν τοῖς TOUT ομένοις συγεχάλεσαν. καὶ ὅτον cd τε καὶ .. καὶ 

βάναυσον ὀχλοποιήσαντες σεριαυροίζουσι" κοσμεῖ δὲ αὐτῶν μάλιστα τὴν Ta- 
~ 3 ο ^ 7 

ράταξιν. καὶ μέρος οὐχ εὐαριθμπτον των ἐν οκ 7 ο 
3 zi LÀ 

παρηβηκότες τὸν ὥραν καὶ ἄφηλιμες, οἱ δὲ ἐπ᾽ αἰτίαις 

/ ΄ T 

iof ο μα χα GX00*27601, σης μοίρας σῆς ἐνοπλίου ἀπελλλανται, ὧν 

οἱ πλείους τῆς «αλαιᾶς ἐκείνης καὶ δυσσεβοῦς διδασκαλίας τυγχάνουσιν, ἐκ 

^ κ . ” » Y ’ ΄ ~ 

ONG & ay zinyoðiaç xai ἀλογίας, ὅθεν 202 καὶ συνελέησαν, ταύτης τῶν 

ar " ^ 5 δ; - a - "n , 

ἄλλων μᾶλλον µεταφοιούμενοι' οἳ iwda τῶν βασιλικῶν σιτηρεσίων στερου- 

se T ^ - b ^ - e ^ . 5 05 , ^ p 

μενοι. εξ ὧν αυτοις METU TAG των ὅπλων παρεα ει καὶ τὰ ἐπί[ήδεια επορί- 

ζε 6, Εις ἄκρον πενίας καὶ ἁπορίας᾽ των αναγκαίων Ίχοντο' ὥστε εἰς προῦπτον 


. € 
B ^ 9 ^ Ν ^ 3 ^ X Y 
εισοαι των παρατυΐ[χανόντων. καὶ της εκ των ἐράνων συλλογῆς τα προς 


EA em "t / . ká , ’ 5 pi 
CY? ἐπαοκούμενοι, ὗν ὅπου πότοι καὶ ἄνροίσματα γίνονται, ἐφ 
* e e , ^ XS M 1 Ü $i - 
οἷς ὡς ὑπόπτεροι σσ ὡς ἂν τὸ ἐνδεὲς καὶ πιέζον ἐντεῦθεν παραμυ- 
ον d S Ad 2 ^ / , ~ 
Ῥλσωνται: οὗτοι δὲ ὡς ἴσμεν ἅπαντες, ἐθάδες TOY χειρόνων ὑπάρχοντες, τοῖς 

: ο μι ο με ; 
μὲν καθεσ!ῶσιν ἀεὶ δυσχεραίνουσι ταῖς δὲ χαινο]ομίαις χαίρουσι. καὶ γεωτέ- 
NC 
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οων «CA^ UO ἐφίενται, ὡς ὃ; ix τῶν τοιούτων αὐτοῖς Φορύβων καὶ datu- 
£ gar , ὡς Ó» ἐκ τ τοῖς ϱ α 


L4 . s ~ F x P 5 το 7 
οἑιωὸη καὶ ἀνα[καῖα τπτ ποιούτων οὖν στρα]π[ῶν τοιαύ- 
πρὶ 3 aA οὕτω Γὰρ ἅπαν πο το καὶ chap δι᾽ ἑαύ]ών 
pin Εαξαὶ Bulai , ἐπίσκοποι καὶ δήμοι καὶ μῖμοι xui ὁ ἄλλος μανιχὸς 


E 
^ . - - * y €, ^ 
όμιλος zalu παὐτὸν, τὰ τῆς ἐκκλησίας ἐποπ]εύο"τες μεταχειρίζονίαι δόματα. 
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. 5 d A t ? ΄ 7 N M 
πονηρὸν ἐκεῖνο καὶ ἄθεον ἐογαστήριον συ [κεκρότηται, καὶ τὰ 
DA κ , ` / . M ` a “~o 5 e 7 
caia ἴνωώμην zasla nòn ἐκβέβηκε, καὶ διὰ χειρὸς αὐτοῖς τῆς ἐκκλησίας ὑπάρ- 


— . L4 ^ - ~ V - 
ε τα πράγματα. πῶς ταῦτα xai τίνα σρόπ ον aul opti θεός: ἐπειδὴ τὸ πὺρ 
25... 3 MA 

ἐξεκαυῆη τῶν ΜΟΝ τ καὶ ἐπὶ μέ]α Φλο[ὸς m τῶν ἀδι- 

, ^ ^ 

ANUTOU! ζμων n πάμινος, καὶ τῶν ΙΙ εὐθύνας παρὰ τῆς ϑείας εἰσ- 
S. δέ ὃν το τ B ΄ . - b "n ο) ES 
μενα ÓOIXAG XQ κιγδυνευει πα τς a ρον μαλλον n 
κιευμί]νώτερον διϊθύνεσθαι- πο Tag ofc οὐ δέχονται τὰ τοῦ πγεὐµαῖος» 
καὶ τοῖς βεβήλοις πεπίσ[ευται καὶ 
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ἀνεῖται τὰ της ἐκκλησίας µυσ[ήρια᾽ τί GUU- 

HO ΤΝ P Uf BS ~ 7 «- n 

βεβηχε καὶ τί dogy ἔνεστιν; ἐπὶ πῆς Mociwc καθέδρας ἐκάθισαν οἱ γραμμή 

— ολ ε ^ ^ ΄ - E ^ A ad 

ence οι φαρισαιοι, FENS πάβεσι TAC Φιλοσαρχίας ετεντρυφωντες, και ταις 
. 


Γι... 3 » 7 WE 

χεναις δόξαις καὶ πλάσμασι φιλο]ιμούμενοι. τῶ τε κόμπω τῷ Φαρισαίκῳ xal- 
V ` ^ ^ ^ ^ e . 

αλαζονευόµενοι , καὶ pilu ξυσώγ]ες ταῖς προεδρίαις, καὶ τῷ καλεῖσθαι ῥαββὶ, 
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X Ἢ αμ X coe δ». - , , 
καὶ τῷ ὁ]κω καὶ TA ὀφρύϊ τῶν γραμματέων κά]ασοβαρευόμενοι' πλήν γε δὴ, 
et ^ ^ i] A ~ , P] ΄ ~ τ j + A 3) 
OTI ἐκεῖνοι μέν ἃ τω γόμῳ ἐγέγραῶτο, TO λαῷ διεσήμαινον' ἃ δὲ ἔλεγον, 
/ .. ν τ . r 3 / - 
Ὡράττειν οὐκ 7ϑελον' διὸ καὶ ὁ Χριστὸς τὰ μὲν λεγόμενα «ποιεῖν ἐκέλευεν, 
E r . ` E T t / ) Ὁ 
ἀπλγόρευε δὲ τὰ «φραττομεγα οὗτοι δὲ οὔτε λέγουσιν οὔτε πράττουσιν, ἃ ἡ 
i] ’ , ή aA » . + ^ 
ἀλήθεια παραδέδωκεν: ἄντικρυς δὲ, καὶ λόγῳ καὶ πράγμασι τῇ χάριτι QTO- 
, 4 / ο. G ΄ B ~ 
μαχονται' GAETTEOY οὖν ὁποτέροις χαλεσώτερα τὰ ἐγκλήματα" ἐντεῦϑεν οἱ 
5 ^ e 3 r ’ ` S το 
εὐφημούντες, ὡς ἐγ]υτάτω προθύμως τας ἀσέμγους ἐκείνας καὶ δυσηχεῖς Qu- 
` EN - Τη 9 , s ee Ej A 
vac, ἢ δυσσεβεῖς εἰπεῖν οἰκειότερον, ἐκ τῆς δυσώδους αὐτῶν καὶ μυσαρᾶς xap- 
2M m A e o ν 3 5 ΄ X ΄ ~ 
iac ἐξερευγάμενοι, οἱ δορυφοροῦντες μετ᾽ εὐλαβείας καὶ συνεσταλμένου τοῦ 
ος T n " ?. t ΄ ὯΙ τ“ a T £s 3 «ᾱ 8. κ 
Φρονημαῖος, διακονούμενοι ὡς ταάχισ]α τοῖς διατά/µασιν, οὓς μὲν τῶν ἐξετα- 
e, * ο) Li n A AN * / ^ À - 
ζομένων, εἰς μέσους παράγειν, οὓς δὲ ἀνθυπεξαγειν ποῦ δικαστηρίου, ὢ τῆς 
E ^ 5 EI t 1 ^ 
ἐπηρείας, Φεῦ τῆς ἀναιδείας, ἢ προσδεχθησοµέγους σὺν εὐμενείᾳ, κ ἐκπεμφθῃ- 
, ` 5*5 ; s Y “ - 5 " ` σα x 3 A 
σομένους σὺν ἀδοξίᾳ, καὶ τἆλλα ὅσα τοῦ ἐμπλήλτου xal Φαρισαϊκοῦ ἐκείνου 
^ Y " pl Y . . e ΄ t £ imul . i$ s ἘΣ 
βήματος učia’ ἄλλα καὶ τοὺς ὁσίους πατέρας ἡμῶν καὶ διδασκάλους τῆς èx- 
p Ν * ^ d s 
χλλσίας χατευτελίζουσι καὶ φαυλίζουσι, κατὰ μηδὲν τῶν ἄλλων ἀνθρώπων 
7 Si M . M ο] M » , d ᾽ 3 € L ` 
apoc τε ἀρετὴν καὶ ray εἰς 9εὸν οἰκείωσιν διεγηνοχέναι, ἀλλ᾽ ὡσεί τινα καὶ 
~ - 4 $5 y 5 ^ "E ` o oe 1 ; 
πων «ολλων EVU, αὐτων ἑκαστον εἶναι σερινρυλούντες wy καὶ τας ἱερὰς βί- 
à MES / $5 0-^ ; 5 / B / /) 
βλους, ai τας ἐνθέους αὐτόν διδασκαλίας φέρουσιν, ὑπὸ πόδας ἄουσιν, εἰς 
[ή ^ £f ^ / A A 
βαὌρων ὑπηρεσίαν αὐταῖς ἀποχρώμενοι, τὸ παραγομώτατον' σοφοὺς δὲ χειρο- 
~ / . . ~ M os ~ 
τονοῦσιν ἑαυτοὺς οἱ σαρχοφιλόσοφοι, καὶ παρὰ τῶν σπουδαστῶν ἀξιοῦσι κα- 
- + 3 , Εν 
λεῖσθαι θεολόγοι οἱ κἐνολόγοι, καὶ χρυσόστομοι οἱ αἰσχρόστομοι' σκοπώμεν 
o: - 2 . et » M ` / 3 4 . / [rd ty d 
E ταύτα ὅθεν καὶ οὕτως' τὴν μὲν κελεύουσαν ἐγΐολον, μὴ μέταιρε ὅρια αἰώνια 
à y ΄ "πη - ; T ~ ? À 
& &'Otyro οἱ «πατέρες σου, οὐδὲ ὅσον εἰς νοῦν βαλέσδαι δόξαν τοῖς ἀθλίοις 
A » M E λ RA / ` . ^ κ.ε ’ ` . E 
πρὸς δὲ vac εὐαγΓελικὰς τοῦ κυρίου Φωνὰς, πρὸς ὃν καὶ ἡ μάχη καὶ τὰ τῆς 
zl " ~ N 5 qom M , ~ 
ὕβρεως. παραπλησίως ἀσπίδι κωφῇ xai βυούσῃ τὰ ὦτα, καϑὰ λέγεται. τοῖς 
p . 5 ` 2 / z ^ 2p M EX iri po " τν Ὃν 79) A 
ἐπάδουσι τὰς ἀκοὰς ἁποβύουσιν' ai δὴ καὶ τοῦ ἕνα τῶν μικρών τῶν hA πε- 
/ M , n^ 
πιστευκότων σκανδαλίζοντος, ὡς βαρυτάτην τὴν δίκην καϑορίζουσι λυσιτελεῖν 


E - - 7 3 ΄ 5 A , d 
αὐτῷ μαλλον ὀνικῷ μυλῳ xaT αὐχένος ÉTZD'TA[LEYO) , Ῥαλασσίοις χα]απογτοῦ- 


» 


σθαι πελάγεσι. 
κ E + ^ is 
'Tí οὖν; οὖν ἂν αὐτοὶ δεινότερον πείσωνται; τοσαύτην πληθὺν μεϑοδείαις 
E - e vo’ y a αν. 
ἀπατηλαῖς κατασοφιζόµεγοι καὶ παρακρουόµενοι, ἢ τις καὶ ἐν ἴσῳ Φαλάσσης 
y ΄ á b] s ei ^ d z ^ ^ 4 δὲ sh 9 M 
ἄμμω «σαρειχασθήσεται' οὐ γὰρ ἕνα ἢ δύο 3 τρεῖς, wayra δὲ ἄνθρωτσον τὸν 
N M ΄ eu ού NEG 
ὑπὸ σκήῶτροις “Ῥωμαίων, κατὰ ψυχὴν τὴν σηισεδόνα τῶν Φϑοροποιών αὐτῶν 
i 5 Ms 4 ar s ^ " » 
λόγων εἰσδέχεσθαι διασπουδάζουσι" πώς γὰρ ἔμελλον ἀλλοΐρίων ψυχών pei- 
ea ^ t 5 M b 
δεσϑαι, οἵ γε τών ἰδίων ἠφειδηκότες ἀπογνόντες Φαγτάπασι: καὶ καλώς YE 
^ "NEA. e ~N ” 7 EN 
με]ὰ τῶν γραμμα]έων καὶ Φαρισαίων dxoucoylar ** οὐαὶ ὑμῖν ὅτι κλείέτε τὴν 
- ^ / PA 5 vog ~ . D pA 
e βασιλείαν τῶν οὐρανῶν ἔμαροσνεν τῶν ἂν Ῥρωπων' ὑμεῖς γὰρ οὐκ εἰσέρχε- 
EI ^ e ΄ - E » 
, σθε, οὐδὲ τοὺς εἰσερχομένους ἀφίέΤε εἰσελθεῖν' .. οὕτω πανία της εκκλησίας 
4 3 . A "d x / Ν Ac ^ " b x 39 n 
χατασείοντες ESN TÈ XAI νόμους καὶ μυστήρια, τας ὁδοὺς κυρίου τὰς εὐθείας 
2j / f * δὲ . E A 5 “m eyr / e ; S [3 y pn 
ιαστρέφουσιγ' εἰ δὲ καὶ ὑπὲρ ἀργοῦ ῥήματος λόγον ὑφέξομεν ἐν ἡμέρα xpi 
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X "- 
’ καὶ TOYA 
νων ἐνδιαστρόφων ο ολ 
ie ἐνεργουμέν ντήρειῖν τὸ 
' αὐτοῖς ἐνεργ ὶ τοῖς ἔξωθεν συντ»ρ 
T a τών παρ E g) 5 ε και τοις £ td . κατάκριμα 
΄ ` A "ii 
ως. ποίάν ποτε P ἴσουσι δίκην; ὅσο ; 2 - Qv ὡς ἆλμθώς oo σα, 
σεως» / κο S oia De eiozíeu 
y ου εναλον OA £107 
Qu διδαγμάτω á " σαρεγγυα pe) 2: OGI κακοί. τας 5 ety τα 
E omoy ἡ Παύλο ὀν]ως πανία τολμ ψυχών τών ἄνϑρωσε 
p CLOW TM £v" S U ^ ER --ρὲ- 
ασπρο " προεσμν εχκείμενα, τῶν ic καὶ εἰς τοῦτο π 
δι του ἄνωθεν E E ὄψιν ἐχχείμ » per αὐτοῖς xai εις 
5 E κα - * λε " 
: γα £ 
ic μέσους πγμένα xa νου TpOtxp. Pod ; 
Eos Jeg e διὰ χρονου gU / καὶ έετεραν Ero 
, αἰ ~ e “μία. 
Ἀρατρα. - υσῷ [Ες 5 2 0- 
SnpaTo K T. πω Ànn en σῶμα. ὥσπερ ὀνειροσ 
γευα 4 A TA TO 4 , Zpeyai Ξ DYTI 3 
pue ἐπειδὴ καὶ πρὸς τί ᾿αὐτὸν ἀγειληφ ; LAT OTTELQOYS 
Ἔπειδ» xa ; ον αυτον À κρατύνειν ἀπο 2] 
i. Ere T zol OTT "ES δ} zoa ~ 3 Τούς 
; ασερίγο / iv ας ) παν της ένα 
ἐλάττω ταύτης, TO c “ροσεπαγουσ A ὧν, το παν po ag 
ελαττ F στομαχοῦντες jc ἀποσίασίας ἀφορμ (γη τῶν ἀσεβειώ: 
AcUvrig, οἱ Xp! j καὶ πα]ρὸς τῆς ἀπο ; μὲν προπγουμένῃ (ων Guy- 
. j εὑρετοῦ καὶ παρ P do TA μὲ Ίµατος λογίων συγ 
ix τών τοῦ εὖρ [ας éxt1VOG Y ~ Ὁ πνεύματ ~ ) 
£x πώ à ; διδασκαλίας | v? τῶν TD à ἡμῶν σοφως 
)τῶν εἰληφότες Ίγερχε, παρά (ων πατέρων "p. : 
αυτων ἃς cuva^yn'yep ` } τῶν μακαρι 5 7 zaTtnyo 
στάµενος, φων ; πρὸς δὲ καὶ τ Ὃν εἰδώλων ἀπάτης, : M 
παριστ ενος. A" ὃ λυρων ἐ M πονοία 
TUTUM ~ ελυρ dno ow d 
γραφείτας η ἔλε[χον μὲν τῆς Ds aps ἐθνῶν. ἀπισ]ίως Ru gU 
£ ~o e E CNSA 
΄ θείσας, προς f iy των ολων 3 2 ὡς αλ E 
£XT0V4 "uos ο οευγίων πὸ ο ἐξειληφως, ic ἱεραῖς εἰκόσιν 
ρίαν δὲ τῆς τῶν Lc δὴ κακώς καὶ ἀνοήτως yov τὴν ἑαυ]οῦ, ταῖς i ᾿Αρειανών 
4 ` «6 02 ` Ti Qvo h Üc τών { 
τεμομενος |y Ίυγὴν xd «axe }χ σὴς ἐμμανοῦς 
«αρατεμ 7401 τὴν ψυχ εχ τς ἐμμ ἥ 
~ OTAC ~ ίδωσιν. ἐκ e LEVOG. 
εἰδωλικαῖς pucap j ἑπομένῃ τὸ xüpoc δίδω ίας ὁ ἔκφρων ὁρμω] E 
εἰδω 7 δ᾽ αὖ ἑπομένῃ í Sonoxslaç ὁ ἔκφρ Ἴνται δο[μάτων 
3524. E Τη α ώδους gn " D o ρωντα D 
20000995. 57 ης Μανιχαίων λυσσ Ὃν oi Γεννάδαι aroy a óc τὴν ai- 
M à ^ M z Fri 
δόξης, καὶ τῆς ὃς σύσ]ασιν TOY σιν» οὐδὲ γὰρ ἂν Er Táyhas 
j προς ἔχουσιν, ἽΝ σι τε 
τοις πρ ίσαι οὐχ ἔχ ς ἱερευ 5 
ια. Του > κευσσα 5 Ίνονγ]αι οἱ ἐν α 
A χατασα jz αἰσχύνον ἰχαθάρ]ων Eev 
> ydo οἰκεῖον τι Ιναιὐ]ο, οὐκ αἰσχ i ἀκαθάρ 
LS AVIS αρ o - δ γαίγίο.ἃ Ιλ. y xal ” 
ἐπειδὴ 2 (ας ἁγ]ωπειν QU n τα βεβήλω / * oUTO 
2c (ἱληθείας ay 5 ταυτα έχεσθαι 
γλαν σης ἀλπθ E A ἰκοις τελουύίων μαι διδάγματα ααραδέχ, ὃ ποδιζό- 
Dy ΕΥ λα x ματος / ἐξαυ ραπ 
(ζον]ες, τών y Φροναμ "αιότητι é T. 
νομίζον : Ὁ τῶν χριστιανώ o ivn pala ῇ TEG, TA 
* U των Xe η 2 ἐνῇ WT 1 e AUN UY E 
zal ἔκφυλα - ης ἀποπεπ]ωκότες, ΝΜ: ρυσῇ καϑαάπαξ ὑπο M ὧν εἰδώ- 
εὖ - το ο ZG 7 è NN $9. m ETA X A ` £01 T 
αν "νο ` διὰ τοῦτο TA τ : αι’ ἀλλὰ τὸν μὲν «ερ οφανή καὶ 
c ασαν ~ 2 ανεχοντ ` )TOV πρ 
| κατεσυρ χυνειν οὐκ ; καὶ του ! a Eve. 
μενο E ^ οσχυγεὲ a ETUI, X s χρειτ 
~ ου dp | τίσιν ἐφαρμό ο ων TOU 
S I U Ἂριστ NN  τισιν r ερων fs 
£1X0y1 TO ΠΠ χαι ἐπ i βάνειν τῶν ? ^ δὲ τῶν 
’ p τε εσσιε. ο y ινα λαν ͵ ως A eI 
CU. Tiger (ρχού]α, οὐκ oimai τ Ὃν αραγμάτων φύσεως Ü πάνυ 
Z ὕπαρ’ / 5 no 204 0 
ἂν ιευμεγον 3 πμέγων της / TWE Z 
ὀεδημοσ y γοῦν ἐωγσθημέ 1ασοκεκρυμμένον m 
ἣ προν Ύουν κ 2 oco 4a OXE2QUI pom dM UE qn 
και pizo Ὃν ἆφεότης, , αὐίως 
πόνος. X , ᾿Αρειανών à 1 raura où pt , l- 
E πουτω n D VENE E 1 164 s 4 P οχοις t 
E ον. Ee ἀσεβείας n ῥήμασι καὶ euo AUi καὶ 
- ολον 3 ρ τοις 7 ax 
χαταφανη τον ἔγοις yap E λογισμων i 
καταφ / σεσοφισμ A TOKOBI T gcu 
γετοι G / TA των Y UTOGUD 
OR ταλαμβά ó Ξ Υλμεναίς, τ; (ειν καὶ i 
λοις Viso e ERA £X ETT OR / D η συνάαρπα g τινα 
? TO αὐτοις ~ θανότ»σι, Ee uizod T 
νοίαις εἰς pe )γλωττίας στροφών e ὃς ἔχουσι' διὰ ὑπ "ione 
3 Ον σης εὖλ, τ / γω 3 : 
ταῖς ἐκ τῶν TAG ; i τὸ ἴδιον φρόνημα ixa ὃς τὴν TOY ο. ον διδα- 
r I7 e - 
jc απλουσἹέρους ἐπ πκότων εἰπεῖν, πρὸς - καὶ τῆς ποίας 
τους απ ca olazóc DOCE 
ΤΌ 3 ὶ τῶν προε ὲ αἱ βίβλοι αὗται. 
| αὐτοῦ τε καὶ τ Anpa’ τίνες δὲ αἱ Bi 
E. ἄξιον ὑπείληφα 
3 EAEIQY , 
καὶ ὠωφελε P 
: ~ fis 
; 2 ἐρχομα 
σχαλίας. duc dt y 


INT S. NICEPIIOIRI APOLOGETICUS 

ιβ. Tiç οὐκ οἶδε τὴν ϑεομάχον τῶν δυσωνύμων ᾿Αρειανῶν ἀθεωτάτην al- 
peciv, ἣν ὁ τῆς μανίας ὄν]ως ἐπώνυμος ᾿λρειος ἐξεέννησε, καὶ τοὺς τὸν μαι- 
νόλην του]ονὶ καὶ ἔκφρονα συναπαβ]ίζοντας θίασον; oi τὴν θεότήΐα τοῦ Coyloc 
καὶ ὑφεστώτος καὶ ἐνυποστάτου θεοῦ λόγου ἀθετοῦσιν ἀγομτότατα, ἑτεροφυά 
τῆς τοῦ θεοῦ καὶ πα]ρὸς οὐσίας αὐτὸν ἀποφαίνειν πειρώμενοι, καὶ τῆς δόξης 
της πατρικῆς ἀποσχίζειν ὦθέσμως οἰέμενοι, καὶ τὰς της δεσφότιδος φύσεως 
ἀσυ[κρίτους ὑπεροχὰς, ἐπὶ τὴν τῆς δούλης ἀΠίσεως περιπέζιον τάξιν κα]αβιξά- 
ζοντες' oU μὴν δὲ ἀλλὰ καὶ τὴν Selay καὶ ὑπερφυά τοῦ λόγου συκοφαντοῦσι 
σάρχωσιν., καὶ ὡς ἐν σκιαῖς καὶ Ψιλαῖς Φαντασίαις αὐτὴν «σεφηνέναι ἀπισχυ- 
ρίζονται φωὐασιούμενοι, συνῳδὰ τῇ μανιχαϊκῇ λύσσῃη, καὶ τοῖς ἀπὸ τῆς τοῦ 
Βαλεντίνου βακχείας καὶ αὐτοὶ δο[ματίζοντες' τίς οὐ µεμάθηκεν., ᾧ καὶ zdle 
βραχὺ γοῦν λόγου μέτεστι, καὶ ἱσ]ορίας εἰς πεῖραν ἀφίκετο, τὴν τούτων χο- 
ρυφήν καὶ ἀκρόπολιν: ὁ καισαρεὺς δ᾽ οὗτος idli δυσσεβὴς Glue Κὐσέβιος. ὅς 
γε πολλα μὲν κα]ὰ τῆς τοῦ λό[ου θεότη]ος δεδυσφημηκὼς πεφλυάρηκε, πολλὰ 
δὲ zara της Θείας τοῦ σωτῆρος οἰκονομίας ματαιοπονὼν δεδυσσέβηκεν' οὗ τὰ 
συγγράμματα μέχρι καὶ τήμερον τῶν ἐξαγίστων αὐτοῦ δογμάτων ὑπάρχει 
χατάπλεα᾽ οὐ γὰρ "Aptioy μόνον τὸν ἑαυ]οῦ διδάσκαλον, καὶ τῆς ἀποστασίας 
ταύτης εἰσηγητὴν, αλλ᾽ δη καὶ «πάντας τοὺς εἰς τὴν δόξαν τοῦ p onanie: 
πο ο Ta ὑπερβαλέσδαι ἐφιλονείκησε: κτίσμασι Γὰρ προσκυνῶν, καὶ v2 
Ἀτίπει τὸ μόνῳ πρέπον θεῴ σέβας ἀνάπτων ἐλέ[χεται, λάτρις εἰδώλων ἐντεῦ- 
θεν σαφώς ἐκδεικνύμενος, zala καὶ παρὰ τῶν ἐκκρίτων τῶν θεοφόρων πα]έρων 
ἡμῶν μεμαρτύρηται᾽ ἀναγκαίως οὖν καὶ οἱ προσκείμενοι αὐτῷ καὶ µα»ητευό- 
μένοι, τὴν τοῦ διδασκάλου δόξαν ἀποφερέσθωσαν' οὗτος γὰρ αὐτοῖς τὸ zala 
Ἀρισ]ὸν σώμα, μὴ οἷόν τε εἶναι γράφεσθαι εἰσηήσαο, ὡς ἀλπθῶς φανίαπιού- 
μενος, zal ὠγείρωξε' Tiya δὲ τών ἁπαάνίων τὰ zal αὐτὸν διαπέφευ]ε; μάλλον 
δὲ τίνι οὐκ ἔνδηλα xui καταφανῆ, κὰν ἀγροικικός τις 7 καὶ ἀπαιδο]ρίβητος : 
ὡς πεντακοσίοις πρότερον ἔτεσι, καὶ μικρόν τι «πρὸς, ἡ «αολ.υάνϑρωπος ἐκείνη 
καὶ Θεόλεχτος ὁμλγυρις, ἡ 4 κατὰ Νίκαιαν exp ἱεραὶ τῶν ϑεοφόρων καὶ Sau- 
μασίων Seo σύνοδος. πάντα ἐκ uy Ἔν κόρος Selou καὶ κινουμένη καὶ moar- 
τουσᾳ, τοὺς ἀγεχομένους τῆς ἀρειανικῆς αἱρέσεως, τῆς ἐκκλησίας χαθελοῦσα 
ἐξωθησεν, ἐκαηρύκτους αὐτοὺς σὺν «ci τοῖς ἐκφύλοις καὶ ὀϑγείοις αὐτῶν 
δόγμασι καταστήσασα' xdv «ou Εὐσέβιος μετὰ τοῦ τεωλασμένου ἦϑους τῇ 
ὀρ; συγετίϑετο δοξῃ, λανθάνειν βουλόμενος" καὶ πάλιν εἰς ἑαυτὸν ἐπανιῶν, 
xa smtp οἱ , πεις τῶν ἑρπήκων τῆς ἀντιπεριελκούσης χειρὸς. ἐλευθεριά- 
Cofes’ ὁποῖον ὁπ τι xai ὁ DM ἐσοφίζέ]ο "Άρειος, ὡς καὶ χρόνοις πλείο- 
σιν ὕστερον, ἐπεὶ τὸ δολερὸν τῆς γνώμης τισὶν ἐκέκρυπ]ο, καὶ μνήμην αὐτοῦ 
ποιεῖσθαι ἠξίουν, τοῦ τῶν ἐρθοδύξων χοροῦ τυγχάνειν ὑπολαμβάνού[ες' vod- 
τους Z4 κατὰ τὴν ᾿Αλεξάνδρου μεγαλόσολιν συγελϑοῦσα σύνοδος, χανονικοῖς 
δεσμοῖς Λι τ» ἐξεῖναι τῶν εὐσεξούντων χριστιανών εἰς μνήμην 
Ἐὐσεβίου ἰέγαι καῬορίσασα. 
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5 LÀ t ^ 
T/ δ᾽ ἄν τις εἴποι περί γε τῶν μετ ἐκείνους ϑεοφόρων πατέρων, καὶ τῆς 
Εν πίσ]εως καὶ αν ο εἰση]ητών. ὅπως γενναίως καὶ ἀγϑρικῶς ἅ]αν. 
χατὰ τὴς πλάνης ταύτης ἐνστάντες καὶ ἁποδυσάμενοι Φιηγωνίσαντοι ὦ ὧν τα 
συγ!ραμμα[α καὶ τὰς ~ Prove, καὶ ἀριθμῷ διαλαμβάνειν, s ἂν δεήσειε 
σχολῆς xui χρόνου᾽ οὕτως μὲν οὖν τῷ ἀπείρω XU ἐκτὸς τῆς καϑ᾽ ἡμᾶς 
ἱερᾶς αὐλῆς διεῤῥιμμένος Εὐσέβιος, σήμερον αὐτοῖς τῆς διδασκαλίας. κα pa- 
- HET] / ` Δ - 
ταιοφροσύνης εἰπεῖν 5 ἔξαρχος σροκαϑέδεται' καὶ τοῖς τούτου 
δόγμασι μέγα . καὶ βρενθύοὐίαι οἱ ο καὶ αὐτῷ γε τούτῳ 
καττυθείσας χρήσεις προτίδεγ]αί τινας ἀλλοκότους, μὴ δὲ σῇ ἀληθείᾳ μὴ δὶ 
A e ^ ^ / |y " 1 
ἀλλήλαις συμβαινούσας τοιοῦτον "yup τοῦ ψεύδους τὸ ἴδιον ἐνίων γὰρ ὁλο- 
z r a - m 5 ΄ f- ΄ / à à . 
Ἀλήρων βιβλίων ἕως τοῦ γῦν ἡμοιρηκότες τυ[χάνουσι παντάπασιν, οὓς 9η και 
πατέρας χειροτονεῖν ὥσπερ ἐξ ἐπιτάγματος οὐ δεδίασι, καὶ πρωτάρχους TH 
n ^ ^ - $ " τ ` ios IN m, [ος τν , 3 
Φλυαρίας αὐτῶν ἀγακηρύσσουσιν ὧν τὸ ληρῶδες καὶ φαῦλον τῆς ἀπισ]ίας. ἐν 
- ΝΕ 3 λέ Ei P - /, θεὸ A M E / , T; 
τοῖς μετέπειτα ἐξελέγξομεν, εἴπερ εὐδοκοίη θεὸς, καὶ τῷ πόνῳ συγεφάπ]μται 
à y ~ ^ ’ 1 - ~ 
καὶ συναίρηται, ὃς olde γλῶσσαν τρανοῦν µογιλάλου, καὶ τῶν μελών ἐπιῤ- 
e L4 x x τὰ Hse el pi / e 3). e ki 
ῥωννύειν τὰ παρειμένα καὶ ἄῤῥωστα, ἵνα ἐξάλληται ὥσπερ ἔλαφος ὁ χωλὸς, 
~ Hu ~ 3) - - ~ - - ^ 
zal οἱ πόδες ὡραῖοι καὶ ἄρτιοι τῶν εὐαγγελιζομένων τῆς τοῦ θεοῦ ἡμῶν ἐκ- 
É , S 5 / 5 ΄ Ü kd X δὲ X , 3 
κλησίας τὴν εἰρήνην διαφαίνοιντο' ἐπεὶ δὲ τὸ προκείμενον ἴωμεν. 
5 ` * ^ 
1y. Erei οὖν αὐτοῖς δυσήνυσ]α ἐδόκει καὶ δυσκατόρθω]α τὰ βουλεύμαῖα, 
΄ bl / ~ - Ms ^ n 
un nole ἐκ μόνης τῆς τῶν ἔξωθεν τῆς ἐκκλησίας διδασκαλίας ὁρμώμενοι, ἀπί- 


ch E" "n , f 
Sava τοῖς πολλοῖς λέγειν δόξαιεν. καὶ «περὶ τὸν σκοφὸν ἀπρακτήσαιεν, τί 


δρῶσι; καὶ «oi τὰ τῆς πανουργίας αὐτοῖς ἐξοίχεται: τῷ ϑολερῷῴ καὶ «xpo 
τών αἱρέ]ιζόντων ῥεύμαε, τὸ pa xai vehe τῆς ἀληθείας νάμα mapapa- 
lyUougiv , ὅπερ πάλαι οἱ καλοὶ κάπηλοι τὸν οἶνον ὑδατι μίσογ]ες Sverd ovlar 
καὶ τῶν oa πα]έρων ἡμῶν, o? τῷ κόσμῳ τὸ φῶς τῆς ἀληθείας ἐπύρσευ- 
σαν. ῥήσεις τινὰς τοῦ ὅλου σώμά]ος τῶν βίβλων ἀποσπαράξαντες, τῇ ἐκείνων 
συ[κατηρίθμησαν πλάνη ἢ οὐδὲ συνεῖναι τάχα ἰσχύσαύ]ες τὴν ἐΓκειμένην τοῖς 
λότοις διάνοιαν, ἡνίκα τὴν λήμην τῶν τῆς ψυχῆς ὀμμάτων ἀποχαθήρασθαι οὐ 
προείλοντο, X κατὰ τὸ δοκοῦν £a ἀπωλείᾳ ἑαυτῶν τε καὶ τών ἁπατωμένων, 
ταῦτα προϊσχόμενοί τε καὶ παρεξη]ούμενοι, τὸν λόγον τῆς ἀληθείας δολοῦσι 
καὶ καπηλεύουσι, τῷ χαλκῷ τὸ δέλεαρ ἐνσκευασάμενοι, ἵνα τῷ ἀξιοπίσ]ῳ τῶν 
“οροσοίπων, τοὺς ἁ«λουστέρους τῶν ἀκροωμένων βουκολοῦντες οἱ βωμολόχοι 
τ; τώ χεκρυμμένῳ δόλῳ τῆς ἀσεβείας περιπαρέντας τὰς δὲ ἐμφα- 
γώς xai ἀντιῤῥήτως καὶ εἷς um ἅπασιν ἐκχειμένας «εριξέοντες καὶ «σερι- 
γραφούϊες, καὶ τοῖς εἲς πεῖραν αὐτῶν ἀχθεῖσι δολίως ἀποκρυπ]όμενοι, ὢ τῆς 
τυφλώσεως, ὢ τῆς πωρώσεως. οὐκ ἔ[νωσαν οὐδὲ συνῆκαν: διὰ τοῦτο ἐν σκότῳ 
Cadet διαπορεύονται, καὶ πρὸς τὰς αὐγὰς τῆς ἀληθείας ἀναβλέψαι οὐ βού- 
oyrar εἰ γὰρ ἔγνωσαν, οὐχ ἂν τὸν κύοιον της δόξης ἐξου»ένησαν. 

19. Τί τούτων τῶν ἐ]χειρημάτων χαλεπώτερον À βλαβερώτερον; τί ταύτης 
τῆς διαιρέσεως δυσαχθέστερον ἢ ἀππχέστερον; πάλαι καλῶς τεθνηκυῖαν aips- 
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» 
k A TPY 3 M ^ ^ 7 Ir 3 / ^ * ~ 
Giy, καὶ Φρουϑον ἐκ της TOV χρισ]ιανῶν γλώσσας γε[ενημένην νῦν ἀναζωπυρεῖι 
. , € $ - ~ ~ - - 
καὶ τεθηλέναι οἱ παράφρονες ἐκβιάζονται' τοῦτο γὰρ αὐτῆς τοῖς σπουδασταῖς 
: ` M 2) , E . ^ 5 ~ / ^ , e - 5 B 
ἐργον TÉ καὶ ἀγωνισμα' καὶ τῷ ἐχϑρῶ πάροδον τῆς καθ ἡμῶν ἐππρείας δι- 
/ [74 [24 Li , ^ ^ 
ὅσασιν, ἵνα ὅπερ πάλαι συμμάχους καὶ ὑπηρέτας τῆς ἑαυτοῦ κακίας εὑρηκὼς 
2) ’ ^ SEN ~ t ^ *i - 
ἐπετέλεσε, κἂν διὰ τῶν σταυρωσάντων τὸν κύριον ποιήσαι οὐκ ἴσχυσε, τοῦτο 
3 ri e ied 3 ο ^ / 1 ^ ^ 
EQ ἡμῶν αὐτῶν απερ]άσή]αι' hòn γὰρ καὶ νῦν ὁ ἄνωθεν καὶ δι᾽ ὅλου τώ τι- 
΄ e m fe τς , λ SUE N +$ ` ` 
μίῳ αἷματι Ἀρισ]οῦ ἐξυφασμένος χιτῶν περιῤῥήγνυται xai μερίζεται, καὶ τὸ 
/ t 5 PM - Li s , . t / Hu ` ΄ 
Ἀρατιστον των ἐν ἥμιν καλώγ, N ipaya καὶ ὁμόγοια λέλυται, καὶ διόλωλε. 
M . X ΄ / . 
Άεινον μὲν τα πάλαι ἱστορούμενά τε καὶ ἀκουόμενα, ἡ βασιλεία Δαβὶδ xal 
. ’ LT t - - . 
ἑαυ]ὴν μεριζομένη καὶ σχιζομένη, καὶ τῶν φυλῶν 5 διάσΊασις. θρασύτη]ι καὶ 
- + e / . ma 
αὐστηρίᾳ τοῦ ἐκ]όγου γε[εγημένη, καὶ Ἴσραλλ ἀποτρέχων εἰς vd ἑαυτοῦ σκη- 
r Wr s $ 2 fh t A iJ M 5 z ? , 
vopdla, καὶ Ἱεροβοὰμ ἐν σκήπτροις ὁ δοῦλος καὶ ἀποστάτης ἐνθρονιζόμενος, 
A ai A , x M ui e A τ di d ç / " -— 
τὸ παραθοξζότατον καὶ της Ἱερουσαλὴμ ἀντιδιαιρουμένη Σαμάρεια, ὅϑεν τῶν 
- Li ` / . e Ν D. n n ind ? 
xaxov n κρηπὶς κάἸαβέβληται, καὶ ὁ λαὸς ἀναπεπεισμένος προσκυνεῖν τῇ <li- 
. * f , 
cti «mod τὸν κτίσαντα, ἐπὶ TAY εἰδωλομανίαν ἀθέως ἐξεκυλίσϑπ' δεινότερον 
δὲ M τ ^ ΝΕΑ 9 $ ε 7 id , f περ 
€ τα νυν τελούμενα xai ὁρώμενα, ἐπείπερ ἡ Ἀρισποῦ βασιλεία τέμνεται καὶ 
ak . ^ 8 T ΄ . - ) M - 
διίσταται, καὶ τὰ µέλη τοῦ κατὰ Χριστὸν σώματος καὶ τῆς αὐτῆς κεφαλῆς, 
“! A + ς 
καθ ἑαυτὰ διαστασιάζει, καὶ τὸ ἔθγος τὸ ἅγιον, τὸ βασίλειον ἱεράτευμα, ὁ 
EUN 4 4 2 M H N M * 
λᾶος ὁ εἰς περιποίησιν ἐξα[γέλλειν τὰς Θείας ἀρετὰς κατάχρεως. καὶ τὸ mê- 
- - L] E - ~ A - , 
γαλείον της Φείας oixovopíac λαμαρά τῇ φωνῇ καὶ διασρυσίω Ecay xnguy- 
N iS ^ ^ A , 5 3 
pali, καὶ τὴν χάριν τῆς ἐλευθερίας ὁμολοζεῖν καὶ ἀπολυ]ρώσεως, sic τούναν- 
4 ^ ~ 5 ΄ 
τίον περιετράπησαν, καὶ κατὰ πλείονας τοῖς τῆς κακίας ὑπηρέταις δελεαζόμε- 
~ " / QU D / 
νοι, ὡς οὐδὲν ὠφελημέγοι, ἀνατολῇ ἐξ ὕψους ἐπισκεφθέντες οἱ ἐσκοτισμένοι, 
d n i NEC 
τῷ κρημνῷ της ἀπισ]ίας περιπίπ]ουσι, τα ἀχάρισία κτίσμα]α. οἱ νέοι Ιουδαῖοι 
4 p : ΄ 
καὶ ἀγνώμονες: ὁπόσον δ᾽ ἂν τὸ ἐν μέσῳ τἀύτων, κατίδοι ἄν τις διασκοπού- 
- ~ JA - . ` . bi p ? LPS 
pevos’ ὅτι ἐκεῖγα μὲν τῶν Γηΐνων καὶ χαμερπῶν, καὶ ἀρχὴν ἐχόγων ἐπίκπρον, 
ef y / M - M LEIE 
καὶ πκισία ὑπομεγόν]ων ἕνεκεν, εἶχε τὸ dupapiclov, καὶ τῶν [νωμῶν ἐπρύ[άγευε 
A το ν .. - D M os E E 
τὸ ἀντίῤῥοπον ταῦτα δὲ τῶν οὐρανίων αὐτῶν, καὶ της ἄγω βασιλείας τε και 
7 X n / p a πε, d E 
λαμπρότή]ος, καὶ ὧν οὐχ ἄξια τὰ βλεπόμενα, εἴπερ ἡμῖν ταῦτα πίστις LUGE 
7 ^ 5 3} > Yun 
βὴς κατεπα[γέλλέῖαι, συμπαρομαρ]ούντων ἤδη τῶν οἰκείων ἔρ]ων της πίσ]εως. 
- 5 / e 5 x R X Ee 
Οὕτω δὴ καὶ τοιαῦτα τὰ παρόγ]α εἰναι συμβέβηκεν, Ἡνίκα το καινόν TOUTO 
* ` ΄ ~ H G Ὃν ted D 
καὶ ἄθεσμον ἁθροισμα, ὥσπερ ἀλλ᾽ Σαµαρεια, Tne νέας Ιερουσαλήμ της EX 
, 9 / r Pow cU RA S ον. / «ώς 
Χλησιας. ἁπογοσφίζεται' καὶ χά9θηνταί γε εφ ὕβρει και ὑψμλῇ καρδίᾳ, και 
E ^ E x , ὋΝ DIE / E / s. 
ταις χρυσαις ἠπτώνται δαμάλεσι' TAUTA δὴ τη δευ]έρᾳ εἰδωλολαζοία, τη Qi- 
- - - , 2 μι, . A = το 
λαργύρῳ γνώμῃ, οἱ τῇ ματαίᾳ δόξῃ τοῦ κόσμου δουλούμενοι' καὶ λαὸς του 
3 . Moy M e ρα μη 
᾿;φραὶμ χρημα]ίζειν οὐ καταδύοὐ]αι, καὶ τῷ ὄρει Σιὼν, τῇ καθ᾽ ἡμᾶς ὑψχλῇ 
; X H οἵα ορ A 5 N 
καὶ ἐπῃρμένῃ θεολο]ίᾳ ἐπαγίσίανται, τὴν χεγολο[ίαν αὐτῶν καὶ τὸ χαμαιπέ]ες 
d / / 2 7 y L 3p 
καὶ ἐπισεσυρμένον ἀντεσεξάγοντες φρόνημα, ἐξ οὗ πολλούς σοφιζόµεγοι καὶ 
. » ’ ο M X ΄ 
σαραλογιζόμενοι, ἐπὶ τὸ ἴδιον ἕλκουσι βάραρον' ὅσοι μέν yap βλακώδεις, 
* s , . X ^ Qe 
καὶ τὴν διάγοιαν εὐπαράφοροι, τήν τε midliy aovápixlor, καὶ πρὸς τα παρογ]α 


PRO SANCTIS IMAGINIBUS. μή 


μόνον χεχλνασι. καὶ ο τὴν δόξαν τοῦ κόσμου ἐπτόχνται, εὐδαιμονίαν τα 
zi prie, ἐκεῖθεν uc ἀνδράποδα αἰχμαλογιζόμενοι . τὴν ὙἹεοουσαλ.ὴ VI aro- 
g dvouci, καὶ πρὸς τοὺς βωμοὺς τοῦ Γέλω]ος Υεύ]αι. καὶ τὸ Ancloiov ἐκεῖνο 
- - ΄ / 3 vr + * 
ἄντρον ὑποδύονται τών της αἰσχύνης ἱερέων" ἐνταῦθα αμ καὶ τὰν Ao- 


- 


βαν τῆς Ὑυχῆς ἐκ τοῦ παραχρῆμα SER eigene καὶ ὁ βουλόμενος πληροί 
Ls χεῖρα ἢ ἢ τὴν ψυχὴν ἄγους «παντὸς καὶ μιάσματος, ἢ τῶν ὑψηλῶν ἱερεὺς 
Aà o o , ^ € , E , 
καλῶς προχειριζόμενος, 4 τή Αστάρτη τῆς Φιλοσαρχίας ὑποκύπτειν ἀναπειθό- 
3 5 , / y / 
μενος’ οὓς ἐπειδὰν ἐντὸς ἀρκύων οἱ θπρεύού]ες λάβοιεν, ἆθλά τε πρὀ]ίθενται, 
s ^ ’ S8 ` 3O - 
καὶ τὴν εἰς τὰ βασίλεια ὑπισχνοῦν]αι πρόοδον καὶ οἰκείωσιν, λαμπρὰς αὐτοῖς 
- ~ 3 . . 
ὑποπείγού[ες τὰς ἐλπίδας’ κα]ακροτοῦσί τε ταῖς εὐφημίαις καὶ Ἱεραίρουσι, «ai 
NES r . / N . 7 
ὡς οἰκείους ἤδη εἰσποιούμενοι καὶ ὁμογνώμονας, TO λοιπὸν περιέπουσιγ. 
ο , - EA 0l ` 
ιε. Ὅσοι δὲ ἀνδρικοὶ τὴν yvwpay σφρι[ώντες περὶ τὴν εὐσέβειαν, καὶ ζη- 
^ * X hy b] . vl , 
λωταὶ καλῶν ἔρ]ων ὑπάρχουσιν. οἷα δὴ τὸ ἀκλινὲς καὶ ἐρηρεισμέγον περὶ τὸ 
ar ΄ 3 ’ x NI kI - ` , Ῥ 
καλὸν ἔχοντες, ὑπερόπ]αι τούτων ἐφάνησαν' καὶ μικρὰ τῆς ὀρχήσ]ρας Φροντί- 
ο. . ~ S 4 ; 
ulec, ὡς πολὺ τὸ ἀπα]ηλὸν καὶ εἰκαῖον ἐχόνίων, βίᾳ περιελκόμενοι καὶ διω- 
$ / ^ ^ ^ 
θούμενοι καὶ οὐκ ἐθέλοντες, καθάπερ δεσμώταί τινες καὶ κα]άκριτοι συλλαμ- 
5 t s κο m n M N δ 
βανού]αι᾽ καὶ εἶτα κα]ε[γωκότες αὐτῶν τῆς σκηνῆς, καὶ τὴν πεπλιασ]ουρ]ημένην 
κά το [74 ` ^ - m ^ 
εἰκαιομυϑίων ὡς ὑλον βδελυττόμενοι, οὕτω μὲν τῆς τοῦ κακοῦ φορᾶς οὐκ 
η ES , ? ü 
avisar, ἀλλὰ διὰ τῆς πρώτης πείρας λό[ων πιθανότησιν ὑποσαίνον]ες οἱ èrs- 
/ ` ’ τ , e M [3 i 5 
peal orrec καὶ Ῥωπεύοντες, δωρεών τε πλείστων ὑποσχέσεσιν ὑποκλέπτειν ἐπι- 
i 5 9 
^ . t ^ ~, ^ X 3 ui , 
χειροῦσι. καὶ πρὸ yE TOY ἄλλων χειρογραφεῖιν τὴν ἀσέβειαν τὸ πλέον ἐκβια- 
1 .. 5 ^ ~ 4 4 το Es 
ζόμενοι, καὶ τὰ χρηστὰ ἐν ἐσπαγγελίαις ὁμοῦ xai τὰ δυσχερή ἐν ἀπειλαῖς 
^ , A , , ; à N ~ ` 
»είμενα. ὁπότερον ἂν τούτων τις ἕλοιτο' ἡνίκα Ò ἂν τὸ ἑδραῖον καὶ βεβηκὸς 
^ ” . aU uu t N ^ 
της πίσ]εως ἴδοιεν. καὶ ὡς οὐδὲν τῶν κατὰ Ινώμην ἀγύσειαν, ἐπὶ τὰς τῶν βε- 
n , 2 x 4 τ Ir d T g " y 2 5 κ A Ν δὲ pr ἐπὶ 
βιωμένων ἐρευνας χωροῦσι, [ράφού[αί τε αὐτοὺς ἐπικλημάτων, ἃ μὴ δὲ dxor 
e , M. , E r . 
οἱ συκοφαν]ούμενοι παρεδέξαὐ]ο πώπο]ε' καὶ οὐχ ἐν ἐλπίσιν ἔτι λοιπὸν, ἀλλ᾽ 
5 4 N LR X ο m~ ^ . . ’ 
ἐν σείρᾳ τὰ δεινά’ τὸ ἐντεῦϑεν γὰρ δεσμὰ xal Φρουραὶ χαλεσώταται διαδέ- 
. ; M ^ ^ ^ 
χονται, λιμοί τε καὶ δειναὶ xaxowuduur εἰσὶ δὲ οἳ καὶ σληγαῖς τὰ νῶτα 
, ` hi ~ E ῇ ^ 
χαταζεόµεγοι, καὶ οὐ μικραῖς αἰχίαις ἐκτιμωρούμενοι, τὸ τελευταῖον ὑσερο- 
u μωρούμενοι, 6 
p ~ E ͵ ep ~ ~ 
ίαις μακραῖς τε καὶ ἀφορήτοις καΤαδικαάζονται, ἐν χωρίοις ὧν τῷ πικρῷ zal 
5. 9 
B d ` λ 
δυσοίστω., καὶ πρὸς τὴν ζωὴν τὴν ἀνθρωπίνην τραχεῖ καὶ σκληρῷ καὶ ἀπεστε- 
g 2 p 
pu δοχοῦν ἐσ]ιν αὐτοῖς βιαζομένους τοὺς δειγοπαθοῦὐγ]ας ἁλώσεσθαι, τών 
υνεργούγτων εἰς τοῦτο ο τι zai γὰρ παρεδρεύει ἀπόμοιρά τις 
FAE ο δυνάμεως αὐτοῖς, καὶ ὡς πάχιδία πο ο τοῖς δόξασι' 


- 


TUTA μὲν οἱ τὰ πρώτα ἐν ἐπισκόποις ἔχοντες, καὶ τῆς spia ο τς 
* Ὁ 
Zo γτεχόµενοι" m εἰσὶ δὲ καὶ οἱ μετ᾽ ἐχείνους τεταγμένοι, σὺν ἐκείνοις 


- 
τη 


£ L , LI ` DÀ - 
της ὁμοτίμου μεταλαχόντες πίστεως, εὐαρίϑμλτοι μὲν, ὅσον σπινϑῆρα xaTa- 
i 2 i fe | * 
~ y - - 2 ` 3 
. 74 ἐκκλησίᾳ τοῦ θεοῦ, εὐκαίρως θείαις ἐπιφαγείαις εἰς πυρσὸν dya- 


igo. H Ss Sog ` / E n . 
Φησομέγους απεριφαγ τε καὶ ἔνϑεον, ρος TAY λάμψιν του «νευµατος τους 


ΓΝ 


- , ~ 7 5^ y E N 
v τῷ ζόφω της ἀπιστίας κατειλημμένους χαδοδηγήσοντας ἵνα ἐξῇ καὶ ἡμιν 
3 
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- τρ ^ Li ^| . κ 5 
ταῖς προφηΓικαῖς aupphiyleodai φωναῖς’ " εἰ ph κύριος σαβαωθ ἐΓκατέλιπεν 
e ns Ü ε ~z ^ ` n 4 a E 
» Ἅμιν σπέρμα, ὡς Σόδομα ἂν ἐενήθημεν, xal ὡς Γόμοῤῥα ἂν ὠμοιώθημεν. ., 
ΡΛ * er 2 e + È mf H ^ 
(5. To γὰρ ὅσον ἐν ἱερωσύνῃ Φέρει τὰ δεύτερα, ἤδη φιλοψυχοῦν καὶ με- 
t [3 [τ hJ τν [ο λ s + t, 
ταβαλλόμενον ὁρᾶται, καὶ τῷ καιρῷ καὶ τοῖς πρά/µασι συμμορφαζόµενον. zal 
T - d 7 ^ M H t Ru Li ` 
µεΙασχηματιζ2µενον. οἷον φασὶ τον χαμαιλέού]α ῥᾳδίως μέ]αχρωννύμενον καὶ 
^ e ^ ^ $ ’ Y ΄ ias . 
TA OPPN τοῦ κινήματος σύνδρομον ἔχοντα τὴν ταχύτητα τῆς Φύσεως. ὡς ἀν 
΄ - P ~ μή N , ” 
λανθάνοι τῷ ποικίλῳ τῆς ϑέας τοὺς «αρατυγχάνοντας: οὕτως πρὸς τὸ ὑπερ- 
^ e - ΄ E - el DE Ej * , ΄ ig! "5 #1 * , e 
τερουν υποκυπτοντὲς, WOWEP οὐκ ἐν ἐλευνερία γνώμπεν UAA ἐν ἐξουσίᾳ των 
, / a A ^ ` 
αγόντωγ γενομενοι' ὧν τινὲς ἐπὶ τοσοῦτον iaa iac καὶ Φιλαυτίας ἄλασαν, 
: ή Kad X jd A t f ὃ / , ` f 
καὶ οἷον ἐκ γηπιωθους Φρενος ὁρμώμενοι, XÀU ωνιζόµεγοί τε X04 περιφβεροµεγοι 
^ ^" » E X τὸ ^ ^ ^ 
παγ]ὶ ἀνέμῳ της διδασκαλίας, ἐν vA κυβείᾳ τῶν ἀνθρώπων τῇ πανουρ]ίᾳ πρὸς 
^ > ^ Li + e - € 
TAY μεϑοδείαν TAG “ολάνης καθὰ γἐγραὤται' ὡς δυοῖν τὸ ἕτερον, duyar ζη- 
μιωβήσεσθαι, 7 θρόνων ἐχπεσεῖσθαι προκειμένου, ἑλέσθαι τὸ πρότερον, φάναι. 
- . ki id M ΄ . - - 
τολμήσαι, καὶ εἰς αὐτὸ τὸ καίριον κινδυνεύειν, zai μηδὲν τῶν δεινῶν melse- 
^5 ^ ΄ ᾽ oa r 
σθαι δόξαι: ταῦτα ποίων δακρύων οὐκ ἄξια; ποίας κα]ηφείας καὶ θρήνων οὐκ 
E ^ LA 9 M ed ei ΄ 3 τ Ll A b] . 
ἐμσλεα; AAV ἀνϑρωοι ἐπὶ τούτοις οὐ κλαύσωγται, ἀλλ᾽ ἢ γε Ἀτίσις aüra 
Δ ἘΣ ο ^ T d - e vil τ " [2 ον ἘΝ e ;ῃ r 
συγωθινησει καὶ συσ]εγάζει ἡ ἄψυχος' ποίας Jap οὐκ εἰσὶν ὑπεύθυνοι κρίσεως: 
AN X . / N t ^ ^ 
εἰ [αρ τὰς πρὸς ἀνθρώπους ὁμολο]ίας, Φησὶν ἡ θεολό[ος γλώσσα, ἐμπεδοῖ 
A , * x ΄ y v . bs 
e éoc µέσος Φαραληφνεὶς, «πόσος ὁ κίνδυνος. ὧν «πρὸς αὐτὸν ἐϑέμεδα τὸν 
Y vu f / ΄ + - ar 
» Φεὸν συνθηκών, τούτων παραβάτας εὑρίσκεσϑαι: καὶ μὴ μόνων TOY ἄλλων 
: , 0 5 { 
΄ ^ - - ^ EN Y ^ s 
:3 ἁμαθ]ημάτων, αλλὰ xai αὐτοῦ τοῦ ψεύδους ὑποδίκους εἶναι τη ἀληθείᾳ: 35 
~ Ότο " “ - 3 5 .ρ/ 3 / B 
Παῦλος δὲ, ἐῶμεν λέξειν ὅσα πῇ εἰς Ἀρισ]ὸν ἁ[άπῃ συγδούµενος., Φέρειν ari- 
, Ni τον . ΄ - * ΄ A * 
σχυρίσα]ο, θλίψεων καὶ διω]μῶν καὶ κινδύνων παγ]οδαπῶν ἀνεχόμενος, ὃν μὴ 
NS ^ ^ D ^ ΄ r r A 
δ᾽ ἂν τὰ ἐνεστώτα ἢ μέλλοντα ἢ Ἀτίσις ἑτέρα, ταύτης ἀφέλκειν δυνήσοιτο 
^ ^ ΄ i $ 5 M ^ 
τοσοῦτον τὸ θερμὸν τοῦ φίλτρου καὶ διάπυρον: καὶ ἀνάθεμα εἶναι τὸ µετριω- 
^ - ^ ” ^ f. " ` ἈΝ , t zn 
τερον ἀπὸ Ἀριστοῦ, εὔχεσθαι ἀπετόλμα" οὗτοι δὲ οὐδὲ μέχρι ψιλῆς ύβρεως 
PN E - . / ~ ` 7 
umep εὐσεβείας κακοπαθήσαι προείλοντο" αλλὰ τούτοις πάσι χαίρειν εἰποντες, 


^ n 


* ^ ^ / ΄ 
τῇ UAN µόνον παρακαθπϑ]αι. καὶ τοῖς τῆς Φιλοσαρχίας βεβαπ]ισμένοι πάθεσιν. 


ma ^ * ΄ 3 S ] , 
zxicld yt τὴν Φρένα τοῖς ἄνω ἐρείδουσιν΄ ὡς ταχισ]α οἴκαδε ἀποδραμουμενοι, 
΄ ! X ` ~ a Li A E 3 
ταχα τοὺς ἀγροὺς καὶ τας πτήσεις τὰς πολυτελεῖς ἐπισκεψόμενοι, η την αμ: 


Φελον σήν ἐσιθυμητὴν, ἢ τὴν ὅση αὐτοῖς γη Φελητὴ, ἀρόσιμός πε καὶ dyl- 
μέν», καὶ τοὺς ἐκεῖθεν πορισμοὺς, πυχναῖς TOY δακτύλων κινήσεσι λογιστεύ- 
σοντὲς, ἢ τῶν ἐκλεκτῶν ἵππων καὶ ἡμιόνων; TO εὔχρουν καὶ εὔσαρκον κατοψό- 
μενοι, εἰ καλῶς τοῖς πωλοδαάμναις Χσκλθπσαν, τό τε πορεύσιμον xal εὐχα»ε- 
ὅρον ἐποχουμένοις, καὶ πρὸς ῥᾳστώνην ἐσιτήδειον' ἢ τῶν βοῶν τῶν ἀροτήρων 
τὸ εὐσταθὲς καὶ τῶν ἄλλων θρεμμάτων, ὅσα τῶν νομαίων καὶ ἀ]ελαίων ὄντα 
τυγχάνει οὐκ ἄκομψον δὲ εἰπεῖν, εἰ μὴ καὶ τῆς ἐφεστρίδος καὶ τοῦ χιτῶνος 
καὶ τῶν ἄλλων περιβολαίων διαππουδασθήσεΐαι τὸ εὐπάρυφον καὶ Φιλόχαλον' 
καὶ τὸ πᾶν εἰπεῖν, τῆς παρούσης καὶ κεγῆς δόξης τὸ Φιλότιμον καὶ Φιλόκομ- 
«cov oi Φρενὸς οὐκ ἐν καλῷ γενόμενοι, τῷ ἔρωτι τῶν οὐδαμῆ ἱσταμένων καὶ 
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* 
T n "J ΄ ^y 7 
ῥεόντων σχεθέν τες, Ὁ γαρ τ. ἠτ/ηται τουτῳ καὶ δεδούλωται. πίστει εὐσεβεῖ 
4 
ο CON 
καὶ 007455 5 it . αι zog Pug nAMab avs ο: οὕτως οἵ Js pan στα TALC neue TOY 
W 
παρανόμων ἑάλωσαν, ταὐτὸν YD xag περ xai τῶν ζώων v& εἰς ραν 
3 Π 
* "n - z m + S 5 3 iod 
αλωσιµα . τοις βρόχοις τῶν Φηρευόντων ῥαδίως συλλαμβανομενα' εἰ δὲ £e 


zl 


΄ ^, ^ + , 7 
Παύλο Φαυμαζειν , ἐπὶ τούτοις μάλλον ἡ Γαλάταις Ῥαυμασεται, πῶς οὕτω 
το [d ὃς ο ~ à b; y Now ο / x 
ταχέως μετατίθενται" ἐκ vOv ἅπαξ ἧμιν παραδοθέντων, καὶ αγωνέν τε καὶ 
€ 
, s ο 
παἹέρων xalicviav θείων καὶ ἱερῶν E zaz lac ἐπὶ χρόνον ἀπλέ]ον zz- 


~ 


ws. ; 
xodizxuíac καὶ διαμεγούσχς μος καὶ πύπου" ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἂν EE μνήμην τῶν 
μετὰ ταῦτα εἰρημένων ἦεσαν' “εἴ Τις ὑμας ἔτ παρ ὃ παρελαβέ]ε : 
s 5 S 
T ava eiu ἔστω᾽., ἀλλὰ τὰ μὲν τούτων τοιαῦτα, καὶ οὕτως ἀθλίως ἔχοντα. 
Ie Em δὲ τοὺς προϊστῶτας τῆς ἀσεβείας τὸν λό[ον ἐπαναχτέον' σκοπεῖν 
+ 
δὲ χρεῶν, εἰ pà καὶ τοῖς ἄλλοις ὡσαύτως ἀρμόσεται' ἐπειδὴ Τοίνυν καθάπαξ 
σης Δ᾽ ἀπ οσφαλε έγ]ες. Tore εἰχαίοις αὐτών λογισμοῖς τηνέλλως έσερει- 
δόμενοι. καὶ ὅσον ἦκεν αὐτοῖς εἰς δύναμιν Τὰ ο πυμπ -λαάσσούίαι, καθῆκαν 
x ^ 5 . 
εαυτους ἐπί ζητήσ σεις μωρὰς καὶ ἀλλοκότους , καὶ μύθους ο καὶ βρε- 
Φοποεπεῖς ἀνελίσσουσι, καὶ πολὺ To ἀσύμβά[ον πρὸς Te ἑαυ]οὺς καὶ Tav ἀλπ- 
ves Deom. M ο κοσμου ND 
«οντες, EGE ὃν τες εξερευνήσεις οὐδέν αὐτοῖς προσηκούσας , pr e 
L4 ΝΕ 
λέουσι νοοῦντες. μχτε E Tivov διαβ ΜῈ ἐπ’ ὀλέθρῳ δὲ Toy ἑαυτῶν 
ψυχών χαὶ τῶν Gz ipo pévan ἐξευρπμένας, ὅπως μὴ τῆς οἰχείας ἀπωλείας ἘΞ 
νον, ἀλλα χαλείνων της βλάβης αποτίσωσι δίκας: ὧν vuv τε κακίαν καὶ τὴν 
az . 
ἀπώλειαν τὰ » ao οοανεκρούσατο λόγια: ἁρμόσαιτο γὰρ ἂν τις αὐτοῖς καὶ 
b Sd οἱ + X ~ p A im 
λίαν ἐνδίκως. ὧδε πως ἔχοντα: ὁπηνίκα Tao ὁ τοῦ εὐα[[ελίου μηρυξ zai των 
2 M ΄ ^ + r z 
ἠείων µυστα[ω]ὸς, τῶν τοιούτων προέωρα TAY κακίαν ἐν πνεύματι, προφητιΣη 
d ΄ ο 3 L] n " ^ * ^ ` u 
προαγεφωνησε χαριτι᾽ οτι '' εἰσελεύσονται λύκοι βαρεις εἰς ὑμᾶς, un φειδό- 
T ^ z » ^ - ^ 7 / - z 
s μενοι τοῦ ποιμνίου, καὶ ἐξ ὑμῶν αὐτῶν ἀναστήσονται ἄνδρες λαλοῦντες 
E EV 4 SA = ` ` » ) .. τ. , e F 
εστραμµένα , του αποσπαν τοὺς μανητὰς ὀπίσω QUTWY. ,, Kai πάλιν ETE- 
[ος Y e β e ~ Y ! , ’ 
ρωσί που Quclv, ὅτι "' οἱ τοιοῦτοι ἠευδοδιδάσκαλοι, ἐρ[άται δόλιοι , μετα- 
7 "" νη. 3 3 / - -, ^ E M $05 . ε 
T σχπματιζόμενοι εἰς αποστόλους Ἀριστου' καὶ οὐ ϑαυμαστον, αὐτὸς γὰρ O 
jg ’ F i N e 
s σατανας ia Zi μα τίζεται εἰς ἄγγελον φωτός. ,, Οὐ μέγα ουν εἰ καὶ οἱ 
΄ v ’ - bi L4 3 
διάκονοι αὐτοῦ ularga ματίζον]αι ὡς διάκονοι δικαιοσύνης, ὧν Τὸ Τέλος ἔσ[αι 


- m 


ος 


"ENERO » ` A NN: ^ M μα " 
LATA TU εργα αυτων ^2 9PX! και το πνεῦμα, paai ó ῥητῶς λέγει οτε ey 
t É ^ r , 

S υστεροις 2 καιρο 16 ἀποστήσονταί πινες της πίστεως 5 “ροσεχοντὲς Ὡνευματι 

y RÀ e / 
54 πλανης ο καὶ p ας δαιμονίων, εν ὑποκρίσει ψευδολό [ων 3 κεκαυ]ηρια- 


e 


τς / 3 
ὅτι ἐν ἐσχάταις ἡμέραις ἐν- 


E σμένων τὴν ἰδίαν Mc o Kel addig " 
e στήσονται Χαιροὶ χαλεποί ἔσονται Γὰρ οἱ ἄνθρωποι φίλασῖοι, φιλάρ[υροι.» 
œ» ἁλαζόνες, ὑπερήφανοι, βλάσφήμοι., Γονεῦσιν ἀπειθεῖς, ἀχαρισίοι, ἀγόσιοι, 
.. ἄσ]ορ[οι, ἄσπονδοι, διάβολοι, ἀκρα]εις, ἀνήμεροι, ἀφιλά[αθοι, προδόται. 
e προπετεῖς, τετυφωμένοι, Φιλήδονοι μᾶλλον ἢ φιλόθεοι, ἔχοντες μόρφωσιν 
» εὐσεβείας, Τὴν δὲ δύναμιν αὐτῆς Ἀρνημένοι: ὃν Ἵρόπον δὲ Ἰαννὴς καὶ ᾿Ιαμβρὴς 

ἀντέστησαν τῷ Mush, οὕτω καὶ οὗτοι ἀντέσ]ησαν τῇ ἀληθεία ἄνθρωποι xa- 


p 
àt 
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, X ^ ο t ^ L] - 
5 Ἱεφθαρμένοι Τὸν νοῦν, ἀδόκιμοι περὶ πίσ]ιν' ἀλλ᾽ οὐ προχόψουσιν ἐπὶ πλεῖον" 
ε ` M A s » y - ` n T 
ο 3 Tap ἄνοια αὐτῶν ἔκδηλος ἔσ]αι πᾶσιν, ὡς κἀκείνων ἐγέγέ[ο.,, Καὶ ποίλιν 
^ t v iN e ^ * , ^ X y * ^ 
ἀλλαχόθι c Seo ὁμολο]οῦσιν εἰδέναι. τοῖς δὲ ἐρίοις ἄρνουνται, βδελυροὶ 
& 5 ~ ν S ~ y ` ` E 
zai ἀπειθεῖς, καὶ πρὸς παν ἔρ[ον ala oy ἀδόκιμοι... Ei δὲ καὶ συΐχωροί» καὶ 
2 
. » $ Load β y ^ Tá p 
παρίδοι θεὸς προκόψειν ἀσεβεῖς ''καὶ ὁ Aoloc αὐτῶν ὡς Tal puiva γομὴν ἕξει, 
` ^ Li jA X - ΄ ET ^ 
-. καὶ ἀγα]ρέπουσι τν Tivwy míaliv ὁ μέν Tor σ]ερεὸς θεμέλιος "ToU. θεοῦ ἔσ]η- 
/ ν ως ΄ Y / / ο. ` 
„n xev ἔχων Thy σφραγίδα Taura ἔ[νω xUpicc Τοὺς ὀνίας αὐτοῦ'.καὶ, ἀποσίήτω 
9 X 23 ó , τα £ i ας Τὸ t " n pe^ M ` δὶ y ἢ L] 
» ἀπὸ dóixíac πᾶς ὁ ὀνομάζων To ὄνομα xupíou καὶ, πογηροὶ δὲ ἄνθρωποι καὶ 
7 AN ? E arh ^ ^ . Li , 3 ka . 
». lonvec προκὀψουσιν ἐπὶ lo χεῖρον, πλανῶντες καὶ πλανώμενοι.,, Εφ οἷς Tov 
, NEN A - - " ` T 
Φεὸν χσλοΐευόμενον οἴδαμεν, Ta Ths μακροθυμίας ἐνδεικνύμενον, ὡς ὀψὲ Γοῦν 
3 ε - - 7 y c E 
ἀνανήψαντας, ἀμείνους ἑαυτων Φαγηναι' ὥσσερ οὖν σιστὼν καὶ ἀγαϑών καὶ 
. το ^ / k A 6 A bj ^ à ’ N 5 e Doc N 3 , 
zala Ἄριστον ζώντων, καὶ υπερ εὐσεβείας διωκομένων τὸ ἐν ὑπομονή καὶ EATI- 
E ῇὶε 8 r t vo’ - ~ ; j / ` 
σιν εὐσταθὲς δοκιμαζοντα' ὡς pn ἐκκακοῦντας ταῖς ϑλίψεσι, δοχιμωτέρους καὶ 
/ " epon A " / ^ 
λαμπροτέρους γενήσεσθαι. Ezg ài χατοψόμενδα ὅππως αὐτόν ο /ηλιτεύει τὸ 
μοχ»δηρὸν καὶ ἀπόπληκτον , τῶν TOU σωτῆρος μαθητῶν O ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΠΕΤΡΟΣ O 
OEIOTATOS, H THX ΘΕΟΛΟΓΙΑΣ AKPOPEIA, TUS ΕΚΚΛΗΣΙΑΣ H ΚΡΙΠΙΣ ΚΑῚ TO STHPITMA, 
N , b d . hj - ` - ^ te 
ὡδὶ [ε[ραφώς' '' ἐ[ένοντο δὲ καὶ ψευδοπροφῆται ἐν τῷ λαῷ, ὡς καὶ ἐν ὑμῖν 
s A N i τ e / , 
. ἔσονται ἠευδοδιδάσκαλοι' οἵ τινες παρεισάξουτιν αἱρέσεις ἀπωλείας, καὶ 
` E , ` ` / , 5 E r e co n 
s τὸν ἀγοράσαντα αὐτοὺς δεσαότν ἀρνούμενοι, ἐπάγοντες ἑαυτοῖς ταχυνὴν 
/ ` ΄ - - "^ 
» ἄπωλειαν' καὶ πολλοὶ ἐξακολουϑήσουσιν αὐτῶν ταῖς ἀσελ]είαις, δι᾽ οὓς ἡ 
4 ~ " 4 ` p E p? 
Ἡ ὁδὸς της ἀληθείας βλασφημλϑλσεται, καὶ ἐν πλεονεξίᾳ πλαστοῖς λόγοις 
f ~ * " - T N , y N ` - ο.” 7 eh Ὅν 
s ὑμᾶς ἐμπορευσού]αι' οἷς To κρίμα ἔχπαλαι οὐκ dolet, καὶ ἡ ἀπώλεια αὐτῶν 
` 75 > Ν ῇ ` y r ~ E vs ~ 
„ οὐ νυστάζει. Kal, παρεισέδυσαν τινὲς ἄνθρωποι, ἄλλος τῶν τοῦ Ν«ριστοῦ 


~ μαθλ]ών ἔφησεν, οἱ πάλαι προ]ε[ραμμένοι εἰς Τοῦτο Tò zoina ἀσεβεῖς, Thy 
Ὃ τοῦ θεοῦ ἡμῶν χάριν μετατιθέντες εἰς ἀσέβειαν, καὶ τὸν μόνον δεσπότην 
óc 
.. ἀποφαίγέται' οὐαὶ αὐτοῖς ὅτι τῇ ὁδῷ τοῦ Kaiv ἐπορεύθησαν, καὶ Tz πλάνῃ 


Y " e ~ 35 ^ z . ` , A "^ M " ε * 
S Καὶ κυριον AMOY {ησουν Χρισίον &OYOUMSYOV ,, οὓς καὶ ταλανίζων ο αντ 


ο Βαλαὰμ μισθοῦ ἐξεχύθησαν, καὶ vÀ ἀντιλογίᾳ τοῦ Κορὲ ἀπωλούΐο. ., 

᾿Αχουόντων δὲ οἷα περὶ αὐτῶν καὶ ὁ προφητικὸς λοῖος ἐν πνεύματι προ- 
avaxixpale '' σὺ ἐπί[νωσιν ἀπώσω, Φησὶν ὁ θεῖος ᾿Ὠσπὲ, zalo εἐπωώσομαί σε 

TU ^ ` ` 2 £ A - . f μέ 2 - 
α τοῦ ἱερατεύειν por xal, παγὶς ἐ[ενήθητε τῇ σκοπιᾷ, xai ὡς δίκτυον ἐλ]ε- 
s ταμένον ἐπὶ τὸ ἰταβύριον, ὃ οἱ ἀ[ρεύοντες τὴν Ὅλραν κατέπηξαν: καὶ èle- 
s Yovro ὡς μετατιθέντες ὅρια' ἐπ αὐτοὺς ἐκχεῶ ὡς ὕδωρ τὸ ὅρμημα μου. s 
Τί δὲ ᾽Αμβακοὺμ ὁ ϑαυμάσιος; © ὢ ὁ πο]ίζων τὸν πλησίον αὐτοῦ ἀνατροπὴν 
m θολερὰν, καὶ µεβύσχων, ὅπως ἐπιβλέφῃ ἐπὶ τὰ σπήλαια αὐτῶν πλησμονὴν 
, ἀτιμίας ἐκ δόξας, Ὁ δέ γε μακάριος Σοφονίας' “oi ἱερεῖς αὐτῆς βεββη- 
» λοῦσι Ta dhiu, καὶ ἀσεβοῦσι νόμον' ὁ δὲ κύριος δίκαιος ἐν μέσῳ αὐτῆς, καὶ 
„ οὐ μὴ ποιήσῃ ἄδικον' πρωΐ now? δώσει τὸ κρίμα αὐτοῦ, καὶ οὐκ εἰς νίκος 
„ ἀδικίαν. ,, EQ. οἷς Ζαχαρίας ὁ θεσπέσιος “ καὶ ἠπείθησαν τοῦ προσέχειν , 


E" ^ - 1 yo y 5... a E A ER 
» καὶ ἔδωκαν νῶτον παραφρονοῦγ]α, καὶ Ἱὰ ὦτα αὐτῶν ἐβάρυναν ToU μή tia 
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; M x o D iron m πει ε1 o2 AX et E r e 
ακούειν, καὶ τὴν καρδίαν αὐτῶν ἔταξαν ἀπειθεῖν τοῦ μὴ εἰσακούειν TOU νό- 
Li ΄ [4 ΄ κ 5. α b 
µου µου καὶ, ἐπὶ τοὺς ποιμένας παρωξύνθη ὁ θυμός µου. καὶ ἐπὶ τοὺς ap- 
ANS / $ o’ Aus F ΄ ε b Ae T P , n ; 
νοὺς ἐπισχέψομαι" καὶ, ἐπισκέψεῖαι κύριος ὁ θεὸς ὁ παγ]οκράτωρ τὸ ποίμνιον 
- ^ ` $ 5 Ἐν [m [2 
.. αὐτοῦ τὸν οἶκον Ιούδα ὦ oi ποιµαίγον]ες τα pataia, καὶ οἱ καθαλελοιπό- 
| à / Ν 2 ΄ ` n ERN y f 5 3 . LCS ^ 
«τες τὸ πρόβα]α᾽ καὶ ἐπάξω την χεῖρα µου ἐπί τους ποιμένας" .. καὶ τα ἐξπς 
- » / S8 Ὁ r , δὲ ο ov . j 8 
ὡς ἀργαλεώτερα καὶ ἐπιπογώτερα. Φαυλίζοντας δὲ αὐτοὺς τὸ ὄνομα κυρίου ὁ 
3 ` 3. - 
ἀοίδιαος καὶ θεοειδὴς Μαλαχίας ἐξελέ[χει, καὶ Ey ποίοις και τίσιν ἀπειθοῦσι 
ND ΠΗ Qs m M ΄ NEN >» Syl) ? AN 5 e c τ s 
δείκνυσι" 5 καὶ ἐὰν un ἀκούση]ε. καὶ ἐαν μὴ ϑλσθε εἰς την καρϑίαν ὑμῶν, του 
~ ͵ -— 5 f, , / ur. r PENSI - 
., δοῦναι δόξαν τῷ ὀνόματί μου, λέ]ει κύριος παγ]οκράτωρ. καὶ ἐξαποσ]ελώ 
ἐφ᾽ ὑμᾶς τὴν xala καὶ ἐπικα]αρά iv εὐλο[ίαν ὑμῶών' ., καὶ ἃ ToU- 
4 ἐφ᾽ ὑμᾶς τὴν κα]άραν, καὶ ἐπικα]αράσομαι τὴν εὐλογίαν ὑμωγ' ,, 
* ΄ r . e ^ » * -- . ο 
τοις ἐπάέΐαι ἀνιαρώτερα καὶ τραχυτερα. '' Καὶ ὑμεῖς ἐξεκλίναζε ἐκ της ὁδοῦ. 
x H / ~ M r 
.. καὶ πολλοὺς nobevnodle ἐν νόμῳ, διεφθείρα]ε τὴν διαθήκην τοῦ Asut, λέξει 
^ ` ΄ ^ m e 
» κύριος παγ]οκράτωρ. » Μέγα περὶ αὐτῶν ἐμβοάτω τών προφητων ὁ µεγα- 
/ e ~ y . ο 1 ΄ e i] ` ο. 
λοφωνόταζος, ὁ τῷ ἄνθρακι καὶ τοῖς σεραφὶμ καθαιρόμενος ἱερεὺς καὶ προφή 
` Sy τι 3 M me uh mi + b 
της “ ἐξέσ[ησαν διὰ τὸν οἶνον, ἐσείσθησαν ἀπὸ τῆς μέθης τοῦ σίκερα, ἐπλα- 
, " Ὁ de ΄ 5 > Y PAY / x ^ e ` ut 
4 γή 9ησαν τοῦτο ἐστι Φάσμα' upu ἔδεται ταύτην τήν βουλήν, αὐτη yap ^ 
ο - κ; - n ^ 
βουλὴ ἕνεκεν πλεονεξίας. Οἱ ἱερεῖς οὐκ εἶπαν ποῦ sdliy ὁ χύριος, τῶν προ: 
- * ^ * Load s. / evi ΄ 
Φητών ὁ συμπαϑέστατος «περὶ αὐτῶν ἐρεῖ, καὶ οἱ ἀντεχόμενοι τοῦ νόμου 
τ Σ ΄ 3 5 X A T 3 
» µου οὐκ ππίσταντο µε, καὶ oi ποιμαίνοντες ἠσέβουν εἰς ἐμέ, καὶ οὐκ ἐστι 


nS 


τόπος ἔτι τῆς σκηνῆς µου ὅτι οἱ ποιμένες ἠφρονεύσαύ]ο καὶ τὸν κύριον οὐχ 
5 ἐξεζήτησαν, καὶ ποιμένες πολλοὶ διέφθειραν τὸν ἀμπελώνα μου, ἐμόλυναν 
» τὴν μερίδα µου, ἔδωκαν μερίδα ἐπιθυμητήν µου εἰς ἄβατον ἔρημον. Καὶ 
» αὖθις: ὢ οἱ ποιμαίνοντες καὶ διασκορπίζοντες καὶ ἀπολλύντες τὰ πρόβατα 
s της γομῆς αὐτών' διὰ τοῦτο τάδε λέγει κύριος ἐπὶ τοὺς ποιμαίνοντας τὸν 
λαόν µου ὑμεῖς διεσκορπίσα]ε τὰ πρέβά]ά μου, xai ἐξώσα]ε αὐτὰ, καὶ οὐχ 
» ἐπεσχέψασθε αὐτα΄ ἰδοὺ ἐγὼ ἐκδικῶ ἐφ᾽ ὑμᾶς κατὰ τὰ πονηρὰ ἐπιτκδεύ- 
;» μαῖα ὑμών' κἁ]ω εἰσδέξομαι τοὺς κα]αλοίπους τοῦ λαοῦ µου. οὗ διέσπειρα 
, αὐτοὺς ἀπὸ πάσης τῆς γῆς, καὶ καταστήσω αὐτοὺς εἰς τὴν νομὴν αὐτῶν. 
» καὶ αὐξπϑήσονται. ,, Τούτων δὲ τὸ ἀκάθαρτον καὶ ἀσύνετον ϑριαμβεύων. 
0 τῶν ὑπερφυών ἐκείνων καὶ οὐρανίων θεαμάτων ἐπόπ]ης, Ίεζεκιλλ ὁ θειότα]ος: 
οἱ ἱερεῖς, ἔφησεν, ἠθέτησαν νόμον µου, ἐβεβήλουν τὰ ἅΓιά pou, ἀνὰ μέσον 
» ἁγίου καὶ βεβήλου οὐ διέδ]ελλον, καὶ ἀνὰ μέσον ἀκαθάβ]ου καὶ καθαροῦ 
- οὐ διέσ]ελλον. καὶ ἐβεβηλούμῃν ἐν μέσω αὐτών. ,, Emi τούτοις ὁ τῶν ἐπι- 
Ῥυμιών ἔνϑεος ἀνὴρ, τελευταῖος εἰστρεχέτω, τὴν βαβυλώνιον αὐτῶν γνώμ»ν 
καὶ τὴν κα]εφθαρμέν»ν σ]ηλι]εύων κρίσιν, καὶ δὴ καὶ λέξει" “ ὅτι ἐξῆλθεν dvo- 
e μία ἐκ Βαβυλῶνος, ἐκ πρεσβυἹέρων κρ]]ῶν οἳ ἐδόκουν κυβερνᾶν τὸν λαόν. ., 
Ῥοιαῦται πρὸς αὐτοὺς καὶ περὶ αὐτῶν αἱ τών ἁγίων Φωναί. 

Τί οὖν οἱ μυσταγωγοὶ τῆς πλάνης φασί; δοκὠ γάρ μοι ἀκμαῖον ἔτι τὸν 
πρὸς αὐτοὺς alwva παρίσ]ασθαι. c2 Ἐἰδωώλοις λελα]ρεύκαμεν χρισ]ιανοὶ, καὶ 


, 


p ^ , ^ ~ ` ~ 
c? τούτο μεχρι τῶν της Κωνσ]αντίνου βασιλείας χρόνων. c? Σφίσι τε αύτοις, 
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- L4 ^ f ` ~ * 
zai τοις ἄλλοις χρισ]ιανοῖς ἅπασι. το µυσος ἐπι[ραφού]αι” ἐξέσ]» ó οὐρανὸς 


` 
L 
` 
i 
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E D ` / ~ ^ p ~ ` - ` 
ἐπὶ τούτῳ, καὶ σφόδρα ἐπὶ πλεῖον ἔφριξεν καὶ Ia τίς Tap τοιαῦτα οἴσει ἀκούων: 
- 4 . A - 
«οτέρον της βλασφημίας την ὑπερβολὴν καταλαγείη, ἢ τῆς ἀφροσύνης τὸ 
᾿ 


ind 3 3 . er - ’ 3 + . - / 
ὕπεραίροΥ: οὐκ ἔχοντες δὲ ὁ δεν τῆς τοσαύτης ἀσεβείας καὶ τοῦ ψεύδους πα- 
* X » , 2 ^ . + 
ραστήσονται τὸ ÜTépoyzov, ἐπὶ τὸ ἀθέως καὶ «παρὰ πάντα κανονιχὸν λόγον 
d X e 3 ^" L4 , 
ἀθροισθὲν ὑπ᾽ ἐπείνου Θεοστυγὲς καὶ ἀνίερον συνέδριον λαταφεύγουσι, προσ- 
Li ΄ ^ ~ ΄ ^ ef H A 
ομοίον τι Φοιουγτες ὠπέρ «οτε τών καϑ᾽ ἔλληνας «αλαιτέρων τινὲς, ἐπὶ τὸ 
EBEN y i ~ A / N f y / SN . ’ 
αὐτὸς ἔφα περιελκόμενοι, τῷ διδασκάλῳ τὸ γέρας ἐχγέμοντες' ὃ καὶ σύνοδον 
A ΄ ε 3 E m e] * 2 H * M 3 ie - ’ Ὃς 
ὀνομάζειν οἱ ἀνόή]οι οὐκ ἐκαλύπτον[αι' εἰ yap ἐχρῆν τοῦτο λέΓειν, τῆς προ- 
^ ^" Li t 2 , ’ * ma 
φήΤικής φωγῆς τί Quoi ἀκουσόμεθα: '' σύνοδος ἀθε]ούνίων,, ἐνέτειναν τὴν γλώσ- 
3 ^ ς ’ A 715] ~ 3 , 3 η 4 4 ^ CUN. ^ o^» ΄ 
-- σαν αὐτών ὡς voor ψεῦδος καὶ οὐ πίσ]ις ἐνίσχυσεν ἐπὶ τῆς [ης ., ἀσ]ειό- 
o" $05 , i ) E ΄ ^ / 
τερον ὁ ἄν τις αὐτὴν ποπροσύγοδον καλέσας, οὐκ ἂν ἁμάρ]οι τοῦ πρέποντος. 
] νο Lu ^ ^ 
διὰ τὸ τοῦ συνα/αγονγ]ος Φιλόκοπρον. ὡς πολὺ μὲν τὸ δυσῶδες ἐν 77 φλυαρία 
^ $ ^ + M M I ad , 
τῶν λο]ων αὐτῶν συλλέξασαν, πολλὴν δὲ ἀδικίαν εἰς τὸ ὕψος λαλήσασάν τε 
/ EV N^ ^ ^ - , E 
καὶ µελέ]ήσασαν, πολλα δὲ κατὰ τῆς τοῦ μογο[εγοῦς δόξης καθυλα/ήσασαν 
* y b " D ^ ^ co 
ὧν οὐδ᾽ αὐτὲς ὁ δι᾽ ἐκείνων φθε[γόμενος σατανᾶς, πλεῖον τί δυσφημῆσαι τε- 
, ` ~ ~ : z . - soe n 
τόλμπκε, πλείσ]ην δὲ τῶν τῆς ἐκκλησίας δο[μάτων καὶ τῶν καθ ἡμᾶς puola- 
/ ` p / ^ ` 1 ^ IN ^ 
βίων ποιήσασαν τὴν κα]άῤῥησιν' οὕτως ἡ τῇ ἀσεβείᾳ καὶ τῷ ψεύδει συναθλοῦ- 
5 5 ~ / (ΩΙ 1 M M το 
σα Φρατρία., σύνοδος παρ᾽ αὐτῶν προση]όρευται" ἧς δὴ τὸν φορυ]ὸν τῶν δογ- 
» 3 ΄ X sd SLE ΄ / li M 15 ki ue 
μάτων ἀσπασάμενοι, καὶ τῷ φθοροποιῷ ἑπόμενοι φρογήμά]ε, εἰς τὴν καθ᾽ ἡμᾶς 
y L4 ’ t e , 3 
καθαρὰν καὶ ἀκίβδηλον πίσ]ιν καθυβρίσαι οὐ δεδίασιν οἱ παράφρονες, οὐ TUY- 
z L4 "~ 7 d , - s ον [S AM 
έγΤες ὅσα κα]ὰ τῶν diwy éflouAeUaaslo: '* ὅτι ἠκόγησαν γλῶσσαν αὐτῶν ὡσεὶ 
Y $* 3 5 * ^ 3 ~ . / ^ . n se 
ο ὄφεως' ἰὸς ἀσισίδων ὑπὸ τὰ χείλη αὐτῶν, καὶ ἀνομίαν ὅλην τὴν ἡμέραν 
z " ^ ^ / ` z ~ / ey 
., ἀδικίαν ἐλογίσατο ἡ γλῶσσα αὐτῶν, ὅτι τὰ ῥήματα τοῦ στόματος αυτων 
E / 3 So 
s ανοµια καὶ OOAOCG. κα. 
- - ^ 7 i [A F * " 
in. "Ὁποία δὲ ἡμῶν τῶν χρισ]ιανῶν ἡ ὁμολο[ία, καὶ ἥτίς πο]έ ecli, xar 
P n e ~ . g e - e 
ρὸς ὡς οἷόν τε ἐασιτεμόμενον φράσαι' ἡμεῖς τοίνυν, xada «παρέδοσαν ἡμῖν οἱ 
- r ^ r et y 3 n NEA " 
AT ἀρχῆς αὐτόπται καὶ ὑπηρέται τοῦ λόγου, οἵ τε MET? ἐκείνους τὰ ἐκείνων 
Ü ’ ~ - ε - 3 ’ 
διαδεξάμενοι Ῥεοφεντορες καὶ ϑεῖοι ἡμῶν διδάσκαλοι. 
el ΄ p , E A 3 
Πιστεύομεν εἰς ἕνα 9εὸν πατέρα παντοκράτορα. πάντων ὀρωμένων xai do- 
f FINI l id κ $ 
ράτων ποιητήν τε καὶ κύριον. ἄναρχον, ἀόρατον, ἀκατάληπτον, ἀναλλοίωτον, 
a e ^ τ ` ` ex - το M sa 
ἀτελεύτη]ογ' καὶ εἰς ἕνα κύριον ᾿ἰησοῦν Χρισ]ὸν. τὸν υἱὸν αὐτοῦ τὸν µονοΓενη, 
` 3 ’ z ^ s 7 - - ο ο 3 
ἀνάρχως καὶ ἀχρόνως καὶ «πρὸ «πάντων τών αἰώνων τῆς «ατρικῆς οὐσίας ἐκ- 
B z x 5 τ - " ` E ` 
λόμήαντα' καὶ εἰς ἓν πνεῦμα ἄξιον, ἐκ τοῦ θεοῦ καὶ πα]ρὸς προϊὸν, καὶ πα- 
N ΔΝ κ. ἩΝ + Li . / en X X - 
τρὶ καὶ υἱῷ συνϑεολογούμενόν τε καὶ συνδοξαζόμενον. ὡς συµφυες xui συν 
oiov ίδα μὲν δοξα ; 1 7 ) xal ἑχάστω TOY 
aidiov τριάδα μὲν δοξάζοντες ὑποστάσεσιν ἦτοι προσώποις, καὶ EXACTE 
` ~ ~ το ` a A 28 ας. e 
εἰρημένων ἀμιγεῖς και ἀσυγχύτους τχρουντες τας αφοριστικας ἰδιότητας, ως 
i κ ^ A N A. 3 τ Fi . * 2 
οὐδαμῶς μετασιπτούσας ἢ κινουμένας' matoi μὲν τὴν ἀγεννησίαν xai τὸ αἱ 
- - , ^ ^ y " * » 2 3 € aè 
τιον τῶν ἐξ αὐτοῦ γέμού]ες' υἱῷ δὲ τὴν [évunauv mveupali δὲ τὴν ἐκπόρευσιν 


^ , ^ NL / σος 
καὶ ὡς ἐξ αἰτίου τοῦ πα]ρὸς, τό τε Γεννώμενον καὶ τὸ ἐκπορευόμενον γοοῦγ[ες 
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& ὁ "m op 6 > N ` NEC , 
EC ψ καὶ ως Φως εχατερον eX Φωτὸς pv ἐν m 7pt- 

bé^ γγὲς καὶ Τρεσήλιιο Φῶς μονάδα δὲ οὐσία καὶ φύσει η ος mc 
y E . zal ο ο Θεότητος ὄψος συνιοῦσαν , ν αὐτὸν μα. 
y ταυ]οβουλίᾳ καὶ 
ϑελλσει, καὶ μιᾷ δυνάμει καὶ ἐνεργείᾳ Ὑνωριζαμένην, καὶ οἷα πάντων βασι- 


λίδα zul τῶν ὅλων δεσποτεύουσαν. παραὶ πάσης της όρατης καὶ ἀοράτου sri- 


75 
? 
ξ 
x 


καὶ ο παπί τήν τε δόξαν καὶ τὸ κράτος κεἉ]ημένην' 


a ’ ’ / Y r η 

TEWE, ὡς ὁμότιμον τε καὶ συνρονονυ, Ην τέ Χα Λατοευομένλν 
` ` ? C c mn A NUN ο. πο 6 

μίαν μὲν γὰρ ἐν τοις $0101 Ψέωρουμεν Ῥεέτητα. 70 τούτῳ της οὐσίας εγιζο- 

~ N ^ ’ - το € / NE r m . p τ 

μένλν, τρεις δὲ ὑποστάσεις ἐν TA μια Ῥεότητι. τῳ ας των περ! εκαστ;ν 


^ - X ey - LI 

ἐνυπαρχούσων ἰδιο]ήτων, ἁμερίσίως διαιρουμένας: οὔτε τὸν ulicy της τοῦ αἶεν- 
1! * 

YZTOU πατρὸς οὐσίας e διὰ τὴν γέννησιν, ουτε το πνεῦμα πατρὸς 


SUM 5 1D? N ` 
καὶ υἱοῦ διὰ τὴν ο έρε ευσιν. ου ε συγχυσιν εἰδότες διὰ 70 ἑνιαίῖον TAG ΝΗ 
` ` ~ ~ , ` ΄ 
Φυΐας καὶ ἄτμητον, ἀλλ. ev 775 κοι ous THG Φυσεως TO διαλεκριμένην ἐνοῦν- 


A 5 Gi , A H d 4 

τες του ἰδιαζούος: - διαιρεῖται γὰρ ἀδιαιρέτως, καὶ συναπ]εται διχραμένως 
^ . 3 x; ο + ` b ’ τρ. NON T e S: Z A a 2 

s» EV γαρ ἐν τοισιν Ἡ Ἕεοτης. καὶ τα τρία εν τα Εν οἷς N νεότης. H TO yE 
a / ^ ἂν t Ἢ M / t - fw: z , 

5. ακριβέσἹερον εἰπεῖν, GÀ θεότ»ς. ., καθὰ μεμυσ]αγωώἷπκεν μας των θεολό- 

[d , 
γων ο Χρατιστος. 


T 3 SL 2 

Θεὸν οὖν τὸν τ ο σέβοµεν. ἐξ οὗ τὰ nafla ἐκ μὴ oslov | αι πρὲς 

EN Duy s δοξ DN er πα, Vom 

υπαρσιν eov του UiCY οξάζομεν 3 ! οὗ rà παντα γεγένλται P et προς QU- 
~ ” T 

σιώδ» διαμονὴν διασωζεται' θεὸν τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον προσκυνοῦμεν, ἐν ᾧ τὰ 


, ^ s ~ N ~ , ΗΝ , QI n ’ 
τρία σέβοντες. οὐκ εἰς τρεῖς θεοὺς τὴν μίαν διϊστάντες βεότητα, Iy ἐκκλίνω- 
μεν τῆς τριϑεῖας, μᾶλλον δὲ «ολυϑεῖας, τὸ ἀθεώτατον' καὶ τέλειον τούτων 

ον ἐπισ]άμε]α" οὐ lap ἐκ ο. ἀτελῶν £v τι ogon ΕΕ τέλειογ' ἀλλ. 

ἐν τριών τελείων. ἓν ὑπερτελὲς καὶ προτέλειον, ὡς ἡ τῶν θεομυσ]ῶν πα]έρων 
εἰσηγεῖται Θεολογία" οὔτε οὖν τὰς ὑποστάσεις ὡς Φύσεις ἐκφύλους καὶ dia- 
ρους. ἀνισότησί τε καὶ ἀνωμαλότ;σι ο δες προ ας ἀλλα διαι- 


Φό 

- ^ * , Y 
ρουµεν τῳ λόγω TOY ἰδιοτή ZTOV, ορὸς TZY ἑνάδα της οὐσίας συγαπτοντὲς. mo 
€ 
U 


fa * ^ ^ 
«ερβαάλλον ἐν τούτοις ἢ μειογεκτούμενον πεμπόμενοι τὸ γὰρ om 7 
- el ` ~ 
ἔλαττον ωσωεο ἐν TZ οὐσία Jo σαι οὐχ E οὐδὲ ἐν τῇ τριαδι κατὰ τὸν 


SRL A M y e 3 , ἐς i ` ` à t^: t 
ουσιον n την IEOTÄTU , ινα τὴν a TJUPTPDE λυσσαν. ec ης ται ρος "7 npa C 


, 


- ’ r y n - " e r ^ 

νυν πολεμος, χατασβεσωμεγν ουτε pv εἰς μίαν υσοστασιν συγχέεντες 3 GUY- 
n 3 M z e Ga 3 7 ` ο... Ὁ) A δ 

αλείφοντες., αλλα προσώποις ὑφεστωσι καὶ «pu Magi καὶ Ογοµασι τὸ 91307: 


i , A λ m) , te , d X Ω M F 
μένον GUYEMIAEYOG γατα τήν οὐσίαν :ισφέροντες. ινα την σαβελλιανλν μανίαν 
3 ΄ z Δ 3 “ο x ` H A ` cete M 
ἐζαμαυρωσωμεν' τὰ ἀντίθετα κακὰ xui σύνδρομα τὴν ἀπέβειαν. καὶ συλλα- 

L 5 ~ 7 - ν 1 - r 
βοόντᾳ εἰπεῖν, συνάστοµεν διαιροῦντες εὐτεβῶς, καὶ διαιροῦμεν συνάστοντες 

CM , X M / ~ t EE 
θεοπρεπώς' ταύτ; τοι τὸ μὲν dinonpivov ταῖς ὑποσ]άσεσι, τῇ κοινωνίᾳ 1. 


~ £ ` ^ * 

σης Φυσεως' το δὲ ἠνωμένον T Τ᾽ ουσία καὶ θε σσ]. TA us fug ope τών 

κ , . ΄ 

υποπτασέω"ν, xaT ἄμφω περὶ 70 μέγα χαὶ ἠειστατον καὶ ὑπέ ἑρτατον τᾶς za 
" 5 

ημας θεοσοφίας μυστήριον, τ τε καὶ ὑ]ιαίνοντες οὕτω προσκυνηταὶ 


, e P 
τᾶς παναγίας καὶ ὑπερουσίου τριάδος ἐ ἐν πνεύματι καὶ αληθεια ὑπαάργενττ- 
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^ ys ` 


" ^ e ΄ ` b ΄ ΄ 3 f ^ 3 r 
λ.αἹρεύομεν αὐτῇ ἐν ὁσιοτηῖι καὶ δικαιοσύνῃ πίστεως, ἐν καϑαρᾷ καὶ ἀμωμήτῳ 
΄ , X / - ^ e - 
δόξ» πάσας τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς ἡμῶν. 
i EP 1 . £ , A i / - ’ 
(5. Οὕτω δη wepi την συντετμημένην ταύτην καὶ α“σέριττον ἐρλρεισμένοι 
λ £ / " e , e in ` λ e το ε " 
- zal ὑδρασμέγοι θεολογίαν. ἑπομένως ὁμολο]ούμεν καὶ τὸν ἔνα της ὁμοουσίου 
` [3 ΄ lá . ΄ τ ~ 3 en τ M λ ο δν - - 
i ὑπεοθέου τριάδος. τὸν κύριον ἡμῶν "lncoüv Ἀριστὸν, τὸν υἱὸν τοῦ Seon 
` - E ~ , / S Ὁ - ~ 
xai θεὸν ἡμῶν, τὸ της πα]ρικῆς δόξης ἀπαύ[ασμα, τὸ ἐπ τοῦ φω]ὸς φῶς, τὴν 
b: ΄ - 5 + M me -- ε Li ^ ET ^ 
απαραλλακτον τοῦ πατρὸς εἰκογα. TOV χαρακτήρα της ὑποστάσεως αὐτοῦ, ἐν 
Not συ, -. - - ` ` εν e ~ s , , , 
-αρκι ἐληλυσέναι επι τς γῆς, καὶ Tav ὑπὲρ ἡμῶν οἰκονομίαν yelovora καθ 
* - * / A 5 L4 ^ * M ^ , is / N 3 m 
μας εωιτελέσαι επ ἯΙ αὐτὸς διὰ πα ἐλέους καὶ ΘΕΌΝ QUU 
ο. qom ία χινούμενος, οὐχ ἔφερε μέχρι τέλους τὴν ἡμέτεραν φύσιν τῶ πι- 
z0 ο ο. δουλουμένην ἐφορᾷν ἀλλ᾽ εὐδοκοῦγ]ος τοῦ ralos ς, καὶ ποῦ TAY- 
αγίου καὶ ζωαρχικοῦ συνεργοῦντος πνεύματος, της «ατρικης δόξης μηδαμῶς 
ἀπολειπόμενος, οὐδὲ τῶν οἰκείων καὶ Φεοσρεσών ἀξιωμάτων κατά τι γοῦν 
- ^ / , e , 
ἐλαττούμενος, καΏπλεν ἑαυτὸν εἰς κέγωσιν ἑκούσιον: καὶ σαρχωνεὶς ἐκ νεύ- 
B ~ , ES - , ` " 
ματος ἁγίου, καὶ ἐκ τῆς παναγίας ἐνδόξου καὶ ἀλχδῶς εοτόκου ἀειπαρϑέ- 
A * ^ r ^ T 
vou Μαρίας. καὶ ψυχήν καὶ σάρκα προκαϑαρϑείσης τῷ πνευμαῆι' καὶ ἀνθρω- 
i 3 A X ’ X * `y 
πος κά]α πανία χωρὶς ἁμαρ]ίας πεφηνώς, τὴν θνλ]ὴν ταύτην δὴ καὶ φθαῤ]ὴν, 
, . ` r A 9 ` ^ C 
απτην τε καὶ περιγραπτην φύσιν περιβαλομενος, εἷς τε ἐξ αμφοῖν αροελδωὼν 
^ LET t , / N ’ $ e ` 5 
ὁ αὐτός. ἔκ τε θεοτη]ος καὶ ἀνθρωπότλ]ος καὶ τέλειος xala πανία καὶ ἀναλ- 
n . rÀ 4 ’ [4 + . 3t . , " 
λοίωτος καν βεότητι, καὶ τέλειος ὡσαύτως καὶ ἄτρεπτος ἀγθρωπότητι 
f 
xal ἣν ἡμῖν το την μὲν εξ ᾿Αδὰμ παράβασιν, διὰ της ἑαυ- 


2 


τοῦ UEM ἐξιάσατο' τὴν δὲ ἐκ της ἁμαρτίας φϑορὰν. quu σα 
. 


is E! 
δχουσίω 3 xai θανάτῳ ζωοποιῷ, καὶ ανασ]ασει θεοπρεπεῖ καθελὼν. 7Zzy αφ 


«5Ο 
R 
E 


" 
r 


σίαν ἡμιν ἐχαρίσατο' ἀγεβίω Tap τριήμερος σκυλεύσας τὸν Üdvdlov, καὶ πρω- 
σότοκος ἐν τῶν νεκρῶν ἐγένετο, ὀδοισοιήσας τὲ τῇ ἀνϑρωτείνῃ φύσει τὴν εἰς 
ἀφθαρσίαν ὁδὸν, ἐξεῖλε τὸν αόρα]ον ἐχθρον τῆς καθ᾽ A [AG Y δυνασ]είας: παν]α 
δράσας καὶ παθὼν, ὅσα ἐν τοῖς ἱεροῖς εὐαγ]ελίοις unpucotlat καὶ παρ᾽ ἡμῶν 
πισ]εύεται' δι᾽ ὧν τὸν τε παλαιὸν ᾿Αδὰμ ἀνεπλάσα]ο. καὶ τὴν ἡμε]έραν ἐκαι- 
νούργ»σε φύσιν, καὶ εἰς τὸ ἐν ἀρχαῖς τῆς εὐμοιρίας ἐπανεκόμισε. καὶ ἄνα- 
ληφϑεῖς εἰς οὐρανοὺς. συμπαάρεδρον TO a TO pu την dwapxir τοῦ 
zaf ἡμᾶς Φυράμαΐος ἐποιήσοζο' οὕτω γὰρ ὡς συγοτ τέρον εἰπεῖν, τὸ μέ]α 
καὶ σεβάσμιον τῆς “Ῥείας οἰκονομίας ὁμολογοῦντες γεγενήσθαι, «ρεσβεύομεν 
μυστήριον. 


Li 


ΕΙ ν , ` M η ον 
.. Εἰ δὲ χρὴ καὶ διεζοδικωτερόν πως περὶ τούτου did τοὺς ἐπιφυομένους, 


e 


Ee διαλαβεῖν. καὶ αὖ δις «3 piv ὅτι φύσει ὑπάοχων Sie ὁ poyo- 
x 44; o ^ ~ 5 7 
ενὴς TOU ϑεοῦ καὶ «σατρὸς υἱὲς καὶ λόγος, ὁ «po αἰώνων εξ αὐτοῦ upod- 


- ^ ^ 
καί σινας καινοτομίας νυν κατα "ZG GO τηρίου τοῦ θεοῦ A65 ου ἐπιγοοῦγ]ας ἐν- 


« 


Γη 
de . ` s * ` y A σι T $ S6 S 
στως καὶ ἀχρόνως γεννηθεὶς. oux αποβαλων το εἰναι O ZY' Φύσει FOG, εν 
5; - Ὁ. - y . `~ 7y ` , y ^ ` e 
ἐσχατοις TOU αἰωγος ZUIQOLG, Φύσιν ανθρωπίναν αγέλαθε. καὶ σαρκος καὶ at- 


* κο ,F ε , A ` - 74 E x p ^ 
ματος παρατλησίως npiY κεκοινωνηκεν' o λόγος γαρ cap εγένετο καὶ ἐσκλ- 
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^ 


πλώς σάρκα ἀνειλγφὼς. ἀλλὰ Ψυχή Aofix ai τε zal a 


v Ra 


Tx M 
εἷς υἱὸς zai μέ]ά τὴν Grm ὑπάρχων. , μὲν 


θεώ καὶ πα]ρὶ zala τὴν θεόταία, ὁμοούσιος δὲ καὶ ἡμῖν κα]ὰ τὴν ἀνῆρω- 
4 
a / ~ “o 3 ~ a 
σότητα, φυλάσσων καὶ διασώζων ἐν ἑκατέρᾳ τῶν συνδραμουσῶν ἐν τῇ αὐτῇ 


΄ 


` ^ e "4 / 5 ~ e / í. 3 T H 5 * - τ E 

zai µια ὑποστάσει φυσεων, κάν TZ ενώσει, UTUPU ρέπτους καὶ αµεταβλήητους 
4 

` 3 ^ ` 5 , S ANN ^ 4 

zai a υ[χύτους τὰς ἐγο ύσας αὐταις Φυσιχας :ν ποιοτησι διαφοράς πουτο Γαο 


r 


ὁ χαιγὴ καὶ 7 παράδοξος μίξις πα χενωφείσης SeoTzTOC, καὶ της προσληῴϑεί- 
E e 
σας ἀνθϑρωπότητος, ἐξ ὧν 4 καν ὑπόστασιν ἕνωσις μιν ἀποτελεσθεῖσα γνω- 
΄ ^ θ N M d E^ X à Z 2 E A 
ρίξε TUM τίκτεται γάρ ἔθος μετα του προσλλμματ ος, TO παρα οσόοτατον ο/νος 


` e Li er ` ΄ "t 3 , , N * ^ 
γὰρ ὧν ϑεὸς ὁ λόγος, OAW ἀνθρώπω ἤνωται. εἰς μίαν συγϑετον κατὰ ταῦτου 
συνελϑὼν ὑπόστασιν' διὰ τοῦτο καὶ ἡ τεκοῦσα, κυρίως καὶ ἀλ»λϑώς Θεοτόχος 
ποὺς p τει ὁ lap ποσα £x πατρὸς ἀνάρχως ο τὸ πρό- 
pu 5 ἐξ αὐτῆς τροήλϑε τὸ δεύτερον: οὐ τη 
ν εἰς τὸ εἶναι ἀρχὴν λαβούσης, ἀλλὰ μείνας ὅπερ ἦν 


6 ϑεότητος αὐτοῦ ἐντεῦ- 


v, ὃ οὐκ ἦν ο ον: 
’ 
E 


L4 
ὀκειώσαίο: καὶ γέονε μεσίτης θεοῦ καὶ ἀνθρώπων, izdal χεκοινωνηκώς τῶν 


2 
ἑτεροφυῶν οὐσιών. θεστη]ος τέ az xai ada e c p: posui TOU προ- 
σώπου cuvavlopivog καὶ fap αἱ εἷς ἓν συνδραμοῦσαι Φύτεις τὸν ἔνα Νρισ]ὸν 
k T ~ 1 - - ` 
zal υἱὸν καὶ χύριον ἀπέ]έλεσαν' eic Jap ἐξ ἀμφοῖν "Res. νοεῖται Ἀρισ]ὸς. 
κα]ά τε τὸ ον καὶ τὸ τπτ τέλειος 06 560 xai ἀναλλοίωτος pE- 
μενχκὼς θεότητι, οὕτω καὶ τέλειος καὶ ἄτρεπ]ος χρ»μα]ίσας κα]ὰ τὴν ἀνθρω- 
Li in) . τ is v . A X + er X X ΄ 3 "s 
«εότητα᾿ UTQ-JZG Ey D ance κατὰ TAY Θεοτητα. OTI ZUI κ ο καΏ ἣν 
ο νο: ἑτερατούργει τὰ Sue ἄφθαρτος T£ ὡσούτως. ἀπερίγραπ π]ος τε 
καὶ üÜdvalog παθητὸς δὲ κατὰ τὴν ἀνθρωποτατα, σεσωμάτωται fap, καθ zv 
- 1 N AN 
Φυσικώς τὰ rdla διέφερε καὶ ÜvavrOc ὁ αὐτὸς, γραπτός τε καὶ περιγραπτος, 
^ ἕ τ t * * - - ^ 
καθ ὃ πέφηνεν ἐκ σπέρµά]ος Δαβὶδ ἄνθρωπος οἰκειοῦται δὲ τὰ τοῦ ἰδίου ναοῦ 
τος ΟΙ , - nod EN y “ y 2E nre. ^ 
παῦ; c Aoloc, σταυρον τε zai θάνατον καὶ τἆλλα ὅσα οἰκογομικως ÒI ημας 
παϑεῖν χατηξίωσε' τῷ γὰρ αἵματι αὐτοῦ τῷ τιμίω ἐξπγοράσϑημεν οἱ πεπρα- 
: (o PN EAD ο ρω tme πες 
’ - . | 9 T ' , ^ ^ € M 4 
μένοι τῇ ἁμαρτίᾳ, δι᾽ οὗ τὸ µεσοτοιχον τοῦ φραγμοῦ ἔλυσε τὴν ἔχθραν ἐν 
~ ` ` ~ 5 ’ - ` 
TH σαρκὶ αὐτοῦ, ἀποχαταλλάξας τὰ ἐσουράνια τοῖς ἐπιγείοις, καὶ μίαν èx- 
A * E L4 - d N » n - p] αμ, E ND 2 N Eod " 
x^aoíav καὶ παγήγυριν ἀγγέλων καὶ ἀνθρώπων ἐν οὐρανῷ καὶ ἐπὶ γῆς κατα- 
/ OUS Od 3 i , , ΄ TRA 5 S 
σ]/σάμενος' εἰς τοι]αροῦν ἐσ]ι τὸ συναμφότερον' καίτοι πάσχων οὐδὲν εἰς ἰδίαν 
£ bi AS , - e - s. - 
Φυσιν. αυτος λεγεται παθεῖν ὑσὲρ ἡμων. οὐ Θεότητι ἀλλὰ TA χΟΙΧᾺ Φύσει᾽ 
3’ . E [μεν x. . ^a - 
ἴδιον Γὰρ αὐτοῦ τὸ πεπονθὸς σώμα" διὰ παάν]ων τὸ τῆς βείας φύσεως ἀξίωμα, 
. ` ~ ` f L , $ ` z e AS " e 3 
καὶ τῆς ανθοωπίνης π]ωχείας vo ταπειγὸν πισ]ούμενος, ἵνα μὴ Φαγ]ασία 3 oi- 
r ieu ` y ΄ . e) e) el ALIOS 
unus yOMIG-OA καὶ µεμένηχε κανά σερ τος ἐν area ἐν οὕτω καὶ ἐν 
AM τ » 
SioTATOC πω ἄνθρωπος οὐδὲν ἦττον ἐστίν ἄμφω δὴ οὖν εἷς ὁμοῦ ϑεὸς 
καὶ ἄνθρωπος ὁ ᾿Εμμανουήλ. 
3 . as 7 ^ N ΄ 
᾿Επεὶ οὖν οὕτως ἐν ὅροις τῆς εὐσεβείας ἱστάμεθα, οὕτω «ερὶ τούτων 
f x . . - - ^ ` ^ M C) 
ὁοξάζομεν' τὴν μὲν διπλόην τῶν ἐπ᾽ αὐτῷ συνελθουσῶν οὐσιῶν, pild τῶν ἰδιω- 
AD 5 / fa e s . ΄ ε / z * EN δὲ FA m 
ματων, τελεία lao καὶ αγελλιπης TOUTOY ἑκα]έρα. χηρύτ]ομεγ την δὲ εκ του 


4 
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D t , " / od NM τ / r t » 55 , 
των εἰς $VOTZTO πσροσωσου TA καν ὑπόστασιν ἐνώσει οὐσιωδῶς γεγενημένην 
Y is , X /. ^ - 
συνδρομὴν ὡσαύτως ἐξα[γέλλομεν' οὐ τέμνομεν. οὐ διαιροῦμεν εἰς δυάδα υἱῶν 
` el ΄ ο ~ = 4 - ο 
τον ένα κύριον Ἰησοῦν Νρισ]ὸν, εἰς ἄνθρωπον ἰδικῶς καὶ εἰς θεὸν ἰδικῶς καὶ 
NON K et M T^ ^ * ` , n 
dvd μέρος, iva την TOU φρεγοβλαβοῦς καὶ ὧγ]ρωπολάτρου Νεσ]ορίου palatas 
, / " / N / NES ~ ~ 
διαίρεσιν καϑέλωμεν᾽ οὔτε μὴν συγχέομεν ἡ ἀλλοιοῦμεν εἰς ταὐτὸν μιᾶς Qu- 
ν ` - ` Ü , 
σεως ἄγοντες, τήν τοῦ ἑνος προσώπου µογότητα, ἀλλ᾽ ἄσυ]χύτους καὶ ἀσυμ- 
la es ` pi e / t ΄ td [4 V ^ 
φυρτους Φυλασσομεν τας ἐν εκατέρᾳ Φυσει «ροσούσας διαφοράς ινα την του 
΄ a G à » + 4 ^ ^ 
μα]αιόφρονος Ἠύὐτυχοῦς συναίρεσιν συΓκά]αβαάλλωμεν, ἅμα τοις περὶ Χευκρον 
Leod * τῷ 2 / t£ ^ E ^ 
καλώς ὀνομασϑεῖσιν ᾿Ακεφαλοις' xai οὗτοι γὰρ συναιροῦσι κακώς, κἀκεῖνος 
ὃ ^ 5 το. er ον t * ` 3 ; SUUS ` ` i 
ιαιρει ἄσεβως' ὥστε ταὐτὸν «σέπονϑε περὶ τὴν οἰκονομίαν Ιἰὐτυχὴς πρὸς Νε- 
’ et A * / X 
GTÓpIOV, οπερ περί ΤΗΥ Ῥεολογίαν Σαβέλλιος πρὸς TOY Αρειογ. 
- X r . f ΄ » 
κβ. ων τοίνυν xdlà Ἀρισ]ὸν δύο φύσεων τελείων ὁμολο[ουμένων ὑπαρζει 
` ` m~ 5 3 ` e £ x 3 z ΄ 
TÉ καὶ ταις κατ αὐτας Φυσιχαις «οιότησι, συνομολογεῖν ἀκολούθως δεήσει, 
3 , , + M t 
καὶ τὰ xa? ἑκατέραν φύσιν ἐνυπάρχογΐα Φυσικὰ θελήματα καὶ τὰς ἐνερείας᾽ 
` q ~ / - ~ M ~ ` ~ 
ἄγάγκ γὰρ διπλών πιστευομένων TOY οὐσιῶν, διπλᾶ xal ταῦτα συγκηρύσσε- 
^ δε f £ ^ n * $ b) M 3] £F (S 
σθαι’ οὐδὲ γάρ πως ἑτέρως τὸ ἐν τελειότητι ἀκραιφνὲς ἐν ταύταις περισωὉλ- 
- ^ / y ^ 5 
σεται' ἐπείπερ χαραχ]ηριστικὰ ταῦτα τῶν φύσεων, καὶ οὐκ ἔσίιν ἐξευρεῖν φύ- 
E τά ολ bi [ή i e 5 vd A . ; ἢ , * * $ 
σιν αγεϑέλητον ἢ ἀνενέργητον ὥσπερ οὖν καϑ᾽ ὃ ϑεὸς ἠθελέ τε xai ἐνήργει, 
“ ` f ^ zyl) ro ΄ A e ας Ὁ, Ὁ τ θ - SPA 
οὕτω καὶ καὶ ὁ ἄνθρωπος, ἤθελέ τε καὶ ἐνήρ]ει, ἐπί τε τῶν θεοσημειών, ἐπί 
- re qd ^ 3 n , » b 3 t n δὲ ~ ^ f 
τε των Ετέρω) της οἰκογομίας πρα[μάτων οὐχ υπεναντία OE ταύτα ἀλλήλοις 
E ^ . S , ~ ~ D 1 ~ 
ἐκέκτητο, ὑπεῖκε γὰρ καὶ ὑπετάττετο τοῖς τοῦ «ροσειληφότος τὰ TOU mpos- 
er k 4 ^ M . - ^ 
λήμματος᾽ ωσίσερ OUY οὐδὲν αὐτῷ (ρος ἐναντίωσιν καὶ ἀντίϑεσιν ἐκ τῶν cuy- 
- £ ^ E . A ` 
ελθουσών φύσεων, zairoi ἐγαντίων οὐσῶν, τεθεώρηται’ τεκμήριον δὲ, καὶ γὰρ 
E ~ ~ Y r SR DOS 
ὦν αἱ οὐσίαι ἐξηλλαγμέναι, καὶ ὁ τοῦ πώς εἶναι λογος διάφορος, ὃ δὴ επὶ 
- - t X ^ ’ Xi 3 / d 
τῶν ἑτεροφυῶν διαφαίνεται, ἀνάγκη καὶ τὰς κατὰ ϑέλπσιν καὶ ἐνέργειαν où- 
; A το ` ιν - " ` E 
σιώδεις ποιότητας ἑτεροίως ἔχειν' δι᾽ αὐτῶν γὰρ καὶ τὴν τῶν Φύσεων ἐπιστή- 
, ΤΣ / S λ A € r 
pav µεταχειριζόµενα᾽ ἐπείπερ καὶ ὧν αἱ ἐνέργειαι αἱ αὐταὶ, καὶ αἱ Φύσεις 
* - 3 - N ^ 5 5 DEG 
ὁμότιμοι' οὕτως οὖν καὶ ὁ τῆς κατὰ Ἀριστὸν ϑεανδρικῆς ἐνεργείας καν Oy 
d H 7 ~ ” ΄ 
ἐν ἡμῖν ἐπολ[εύσατο, ἀνακαθαρθήσέ]αι τρόπος, περιφρασ]ικῶς Ίδη νοούμενος, 
τοὶ ὃς : ES 7 S b , ~ 5 
τ; κα]αλλήλῳ κλήσει τῆς δυάδος τῶν φύσεων, τὸ διτ]ὸν ἑρμηνεύων της ἐγερ- 
laç: ὁ Tap τῆς ἑνώ ] jv της ὃ 2ε λό]ον ἐν taulo ἔχει ow- 
γείας' ó Jap της ἑνώσεως τρόπος, τὸν της διαφορὰς Moloy ἐν ἑαυ]ῷ έχε 
* ~ ^ e / ` N ~ ΤΕ 
ζόμενον' ταύτῃ γὰρ ἂν δοίη τις καὶ ἐνεργεῖν ἑκα]έραν µορφην pela της θατέ- 
[ο 3558 inc H De H 
ρου κοινωνίας οὐ τοίνυν μίαν θέλησιν καὶ ἐνέργειαν ἐπὶ της θείας οἰκονομίας 
cn n + - Es D a ος 3 / 
Ἀηρύσσομεν, ἀποστεροῦντες τα Φατέρα τών οὐσιῶν προσπεφυκοτα' εἰ µη µελ- 
" n " e ^ M . ἕο ον d 
λοιμεν καὶ τὴν φύσιν αὐτὴν τέλεον ἁποσκευάζεσθαι, ὡς ἂν μὴ τα τοῦ ἀνοή- 
- ΄ 1 » » A ^ 
του καὶ ἐμμανοῦς ᾿Απολιναρίου γοσήσωμεγ' συγκαθαιρήσωμεν δὲ αὐτῷ καὶ τὴν 
^ ^ / 3 / * 5 y 
ἀμφὶ Σέργιον καὶ Πύῤῥον περὶ τὴν τοῦ ὀρϑοῦ λόγου ἀνενέργετον καὶ ἀνεθέ- 
- * ^ ^ A ^ ^ . h ? x 
Ἄγτον ὀφθεῖσαν συμμορίαν. Κατὰ ταῦτα ἡμῖν τὸ τῆς σεπτῆς καὶ σωτηρίου ol- 
, ^ , M . 5 n / 
Ἀονομίας δοξάζεται µυστήριον, ὃ καὶ γοούμενον κατὰ τὸν εἰρηκότα Ῥεοφόρον, 
^ Ἡ bl Ἂν 2 ΄ 
ἄῤῥητον μένει, καὶ λεγόμενον ἄγνωστον δι᾽ αὐτῆς τοίνυν ἐπισκεφθέντες, σε- 
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ES e ~ 5 . ` ῃ es 1 p ~ n 
πώσϑαι ὁμολογουμεν καὶ μετα «αντων των EY Ἅμιν Ἱέρων Due . καὶ 


zh , ΄ ν y 

τὰ ταύτης ayia καὶ σεβασµια συμβολα καὶ γνωρίσματα τιμώμεν zal xaTa- 
/ ο 5 EN XU a 57 E ge 3 3 Sd e , N ^ 

σσαζὀµενα. 1 ων ͵μιν Za οµοιοτητα 746 ευαγγελικης Ἱστοριας και ανι- 

X » * ΄ κε ^ ο A 

στόρηται χαι σχμαίνεται, εἰ ye εἰς μνήμην nuuc της (επραγματευμέν AG τω 
- r ~ ο 4 y / .- ^ 

σωτ1ρι ὑπὲρ ἁμῶν συγκαταβάσεως διανίστησι, καθάπερ ἄνωθέν πε καὶ ες ορ” 


- MAS ^ m r 
po r παρὰ πατέρων ο εὐσεβώς wi ας 


^. Tabra περιέποῦ]ες, τὸ xdld "yn σέβας νέμομεν ES μὴν CUTS 

d «ροσκύνπσιν «ροσφέρομεν, ἄπαγε, ἡ μόνῳ πρέσει τῷ πάντων κατ- 
- e M exe 3») t 14 

εξουσιάζοντι 9εῷ' πάντες γὰρ, ὅσοι διδακτοὶ Θεοῦ ἐν πνεύματι, ἴσασι τὸ ἐν 


/ ~ ` ~ X ~ ` ~e ~ 3 
σεβάσµατι διάφορον, καὶ ὁποίαν δει καὶ σῷ Νριστῳ xal θεῷ "pov τήν προσ- 
Ü ` Ü . ~ e ~ d .Ὦ ` ~ Aon , 4 
xüvzciv ἁφοδιδόναι, καὶ ταῖς ἱεραῖς εἰκόσι τὸ προσΊκον ἐχνέμειν σέβας, καὶ 
- ` ΄ . M , Ü - . ? iod ^ 
δι᾽ αὐτών ἐπὶ τὸ ἀρχέτυπον τὴν τιμήν ἀναφέρειν' «πρὸς τούτοις τιμώμεν τὰς 
+ 5 ΄ ^ Ti E fa A / & ^ - M ^ “9 ο 
σεβασµίας εἰκόνας της mavalíac ἀχράντου δεσποίνης ημων καὶ αλλθινης προσ- 
, 3 ΄ , - . ΄ M E e “~ Ὁ ^ ~ 
τασίας ἀειπαρνένου "JEOTOXOU, της κατὰ σάρχα TOY πυρίον Ἅμων Incouv Ἆρι- 
/ λ 5 £ A e ΜΉ / t » * 
στὸν τὸν ϑεὸν ἄσαόρως xai ἀφράστως xai ὑφερφυως τεκούσης: ὡσαύτως καὶ 
- , n 3 7 . - v e ΄ e + τῳ ii * d pi » 
τῶν ἁγίων ἀγγέλων, xai των ἀλλων ἁπάντων αγίων των ἀπ αἶωγος αὐτω 
E ee ; 27 ^ a j 9 Du f 5 . ` / 
εὐαοεσίλσαάντων' ὧν xai τας µνήµας εὐσεβουύ]ες Γεραίρομεν, καὶ τας πρεαβείας 
' M ro αρα E - MM A ο ο UNO 7 
ἐξαιτουμεν ζώσι γαρ ἐν ϑεῷ, καὶ ἐγεργοῦσι ἐν αὐτώ, καὶ τοις “ροστρέ- 
7 , d E x 5 Mo; $2 ^ ` ~ 
Zouc χαὶ δεομένοις ἐπικουρεῖν καὶ βοηθεῖν τῇ £y0UgA αυτοῖς παρα βεοῦ duv- 
΄ X ΄ du A " n ~ H , . "n poa 
auzi καὶ χάριτι ὀύνανται' ταύτης τοίνυν τς ὁμολογίας zai «ίστεως, τί ἂν 


Es e ο... E Ho iE , 20s / E » E ο A qu ain 
εἰ UNT ; pov " σε ασμ ΤΕρΟΥ: ουοε yap EGILY eTepa παρά 7QGUTZV TIGOTIG. 


Q 
L 


at af A x X [ή X 5 es ΄ . 

7 ὅλως tolai, ἣν δὴ καὶ μόνην ὁ ἀποσ]ολικὸς λό]ος οἶδε καλεῖν πίσ]ιν᾽ περὶ 
1 / eic * cu ài ? fet X ΄ Ἢ M / 3 / 

ταύτης γὰρ Quei πρὸ του δὲ ἐλθεῖν την πίστιν, ὑπὸ νόμον ἐφρουρούμεῦα, 
, i $ 2 , *, - 3 ο e / 

s συγκεκλεισμένοι εἰς TAY μέλλουσαν «πίστιν ἄφποχαλυφνηναι' WOTE ὁ νόμος 
δὶ ` e ο ΄ , T A ” ? , ^ s 

n~ παιδαγωγὸς ἡμῶν γέγονεν εἰς Ἄριστον, tya ἐκ «πίστεως δικαιωϑώῶμεν᾽ ελ- 

9 + " δὲ Sp ΄ ᾽ , e Y i A * PARES / οἱ κ Ἂ 

s Ῥουσης δέ της «ίστεως, OUXETI ὑπο παιδαγωγὸν ἐσμέν' «άντες γάρ υἱοὶ 

Ss im LU à Ò M t - A S ^ A e s} M ~ -- 

32ου ἐστὲ δια «πίστεως Ἴμσου NpioToU, ἣν ὡς ἄγκυραν ἔχομεν της ψυχῆς 

^ Ότο M ΄ N + 3 N 5 / ~ ΄ 

4 ασφαλη τε καὶ βεβαίαν, καὶ εἰσερχομένλν εἰς τὸ ἐσώτερον του κατασετά- 
EN 1 ~ δη m - x Ἂν 

 σμαΐος, ὅπου πρόδρομος ὑπὲρ ἡμῶν εἰσλλθε Ἀρισ]ός. ., Τί οὖν meo ταῦτα 

φήσουσιν, οἱ τῆς εὐσεβείας ἐχλροὶ καὶ τῆς ἀληθείας κατήγοροι; μεῖς γὰρ 

-ροσκυνούμεν ὂ οἴδαμεν, αὐτοὶ δὲ ὃ προσκυνοῦμεν οὐκ οἴδασιν. c2 Εἰδωώλοις 

τ «ροσκεκυνλλασι χριστιανοί. ος Ὢ τῆς ο ὢ τῆς un τί ταύτης 

Sn n 
ZG φωνής ἆθεώτερον ἢ 7 µ που. εἷς ὅσον αὐτοῖς ἀτοπίας ὁ λόγος pus 
22 ται, συνιδεῖν ἔξεστι' δεῖ 3} γὰρ τὰ τῆς βλασφημίας αὐτῶν ἀνιχνεύοντας, 


o 


τως συλλογιααµέγους ἀποφήνασδαι 


B 


3 


πειδὴ ἀϑετοῦντες τὰ «πρὸς τὸν Soy, 
την, εἰδώλοις ἀναϑέσϑαι τὸ σέβας χα ὁ δὲ εἰδώλοις «προσκυ- 
vy, τοῖς μὴ οὖσι “ροσχυνεῖ, καϑ᾽ ὃ εἴοηται' '' καὶ ἐδούλευσαν τοῖς Φύσει 

| μὰ οὖσι Φεοῖς' ,, συμπεραίνει ὁ λόγος αὐτοῖς, ἐπειδὴ Dem «ροσκυνοῦμεν 
ἡμεῖς ζῶντι καὶ ἀλλϑινῷ, μηδὲν ἕτερον ὁμολογεῖν αὐτοὺς, ἢ τὸν ϑεὸν ἡμῶν 
μὴ εἶναι Dedy. 
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zà. Iocs οὖν τοὺς οὕτως Ῥεομαχούντας. ii ἔτερον εἰπεῖν ἐστι πρὸς της 
αλγβείας αὐτῆς, ἢ τῷ με]άλῳ Δαβὶδ συμφθέγξασ σθαι, τῷ ἐν αὐτῷ λαλοῦύζι 
πνεύματι τὰς τπτ xpnouslac: '' εἶπεν πο ἐν καρδία 2 οὐκ ἔστι 
s Seog. AAAQ zal , ἐχϑρὸς ὠνείδισε τὸν κύριου καὶ, λαὸς ἄφρων CUIU 
s τὸ ὄνομα αὐτοῦ. Kai, oi ἐχθροὶ ας ἐψεύσαν]ο αὐτόν. Καὶ, ἔδίαι ὁ zar- 
~ ρὸς αὐτῶν εἰς τὸν αἰῶνα. Καὶ, υἱοὶ ἀλλότριοι ἐψεύσαντο αὐτὸν, καὶ èra- 
e λαιώθλσαν καὶ ἐχώλαναν ἀπὸ τῶν τρίβων urov οὐκ ἔστιν αὐτοῖς ἀντάλ- 
» λαγμα, ἔτι οὐχ ἐφοβλθησαν τὸν ϑεόν. Καὶ, κατελάλησαν καὶ αὐτοὶ τοῦ 
e ϑεοῦ καὶ tiov μὴ δυνήσεται ὁ ϑεός; ἢ ἠδυνήθη ἑτοιμάσαι τὴν ἐλευθερίαν 
- TO λαῷ αὐτοῦ: δουλείας τὲ καὶ φθορᾶς ον zai ο ο της 
Ἢ Εξ ουσίας τοῦ σκότους, καὶ χαλ.έσαι εἰς τὸ Ῥαυμαϑ]ὸν αὐτοῦ poc ἢ δῆσαι 
Ὃν τὸν ἰσχυρὸν καὶ διαρπάσαι αὐτοῦ τὰ σκεύη. ἢ ἄναβηναι εἰς ὕψος zai αἰχ- 
n μαλω]εῦσαι αἰχμαλωσίαν; ,, ταῦτα οἱ τῆς ἀλλθείας ἀντιθέῖοι καὶ ἀνόήζοι 
“ἀνὴρ γὰρ ἄφρων οὐ γνώσεται, καὶ ἀσύνετος OU συνήσει ταῦτα" ,, OU γὰρ 
ἠθέλησαν δέ ἔξασθαι παιδείαν κυρίου, οὐδὲ τὸ οὓς αὐτῶν εἰς θεῖα παραβαλεῖν 
λογια καὶ ἀκοῦσαι, ὡς διὰ φωνῆς Ὡροφητῶν ὁ τῶν ὅλων διακέκραγε ϑεός 
μὴ οὐκ ἰσχύει ἡ χείρ µου τοῦ ῥύσασθαι: ἢ οὐκ ἰσχύω τοῦ ἐξελέσθαι ὑμᾶς; 
» ἐδοὺ τῇ ἀπειλῇ µου ἐξερημώσω τὴν θάλασσαν, καὶ θήσω πο]αμοὺς ἐρήμους. 
«αι. γω εἰμι ὁ , τὰς pois σου καὶ τὰς .᾿᾽ σου, καὶ 
ο οὗ μὴ μνησθήσομαι᾽ ,, μακάριον δὲ καὶ μόνου δυγασ]ην αὐτὸν διὰ τῆς dro- 
στολικῆς διδασκαλίας σαφῶς ἐκμανθάνομεν' ἴοι δ᾽ ἂν ἡμῖν ὁ λό]ος δι᾽ εὐσίι- 
βοῦς. ὥσπερ καὶ βασιλικῆς ἕρπων ὁδοῦ, καὶ ὀψόμεθα, εἰ δοκεῖ, ὁποῖά ποτ᾽ ἂν 
zin, ἆ τοῖς ἐν νόμῳ ποιμέσι καὶ ἱερεῦσιν οὐκ ἐννόμως βιοῦσι, διά τινος τῶν 
ἁΓίων ἐ]καλει θεός" Qao Tao icon Ds οὐκ εἶπαν, ποῦ ἐσ[ιν ὁ xüpiog: καὶ, 
. οἱ α ἘΠ τοῦ νόµου µου οὐκ ATÍOTUYTO µε καὶ οἱ ποιμένες ἠσέβ iov 
ἐμέ' καὶ, οἱ προφῆται προεφήτευον τῇ Βάαλ, καὶ ὀπίσω ἀνωφελοῦς ra- 
39 -φεύθησαν 35 ἐφ᾽ οἷς καὶ beroy κρί]ήριον διαΓοαφόμενον ἰδεῖν οι. καὶ αὐτὸν 
τὸν Φεον πρὸς αὐτοὺς κριθησόμενον μονονουχὶ, καὶ ἐμβριϑέστατα περὶ αὐτῶν 
ἐντελλόμενον' ** διέλθετε εἰς νήσους Χεττιεὶμ καὶ ἴδετε, καὶ εἰς Νλϑὰρ dro- 
jn 2r γονε τοιαῦτα, εἰ ἀλλάξονται ἔθνη 
.. θεοὺς αὐτῶν. καὶ οὗτοι οὐκ εἰσὶ θεοί’ ὁ δὲ λαός μου nXXdEdlo τὴν δοξαν 
.. αὐτοῦ, ἐξ ἧς οὐκ ὠφελ»λθλήσονται. ο. 
xt. Τί δὲ ἄρα «περὶ τῶν δοκούντων ἐν χάριτι Φοιμένων ἀπσειλῶν ἐπσισχλ- 


E - ΄ TNI 5 X S (ο 3 : S 
ψειεν; ἢ οὐχὶ σαφῶς ἀκουσόμεθα, SEADETE εἰς τὰς συναγωγὰς τῶν ἐπισκό 


ἐν 


` L M s 
m dio odd και ας καὶ ἴδετε 


των λέγοντος, καὶ εἰς τοὺς συλλόγους τῶν ἱερέων ἀποσ]είλατε καὶ ἴδετε, εἰ 
ἑστήκασιν ἐν τῇ πατρῴᾳ πίστει" εἰ μὴ τὴν ἄνωϑεν κα]ιοῦσαν οἵ γε εἰς E 
εὐσεβΉ ὁμολογίαν ἠλλάξαντο, καὶ κατήγοροι αὐτῶν αὐτοί" καὶ εἰ pm Bou- 
λοιντο, τοῖς γε πρά/μασιν αὐτοῖς συναναγκαζόμενοί τε καὶ συνωθούμενοι Qa- 
γήσουται' οὐδὲ Jap τῶν ἔξωθεν κατη]όρων οὐδὲ τινῶν ἐλέχγων δεήσού]αι' καὶ 


3 E ? ` ΄ γε ATEN ΤΡΙ, EME 
ἀποκριθήσονται καὶ ἐροῦσι' καὶ ἠλλαξάμεϑα τὴν δόξαν ἡμῶν, καὶ οὐκ eve 
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pei ἐν τῇ ος ἡμῶν, οὐδὲ τὸ ϑεῖον ER reper θυσαστήβιον, 
ἐν ὦ τὰ ἱερὰ καὶ εὐαγΓελικὰ Acha zal αὐχένος ἐφέρομεν ἐποχούμενα, τας 
ἐν αὐτοῖς ἐλαῦθα δεδομένας ο. συνθήκας πεηρήκαμεν, ἀλλὰ πάντων εως 
βάται Γεγηθέντες ἐξέσ]ημεν, xai τῆς ὁδοῦ τῆς εὐθείας ἐξεκλίναμεν, καὶ ἐσμὲν 
"n L] , . Li ma ὃ WE t » N » ,, o 
δίψυχοι, ἀκατάσίατοι ἐν πάσαις ταῖς ὁδοῖς ἡμῶν, καὶ ἐοίκαμεν κλύδωνι Da- 
; * : » 
λάσσης τ καὶ ῥιπιζομενῳ' το. ἡ κακία της ἀπιστίας, οὐ- 
δαμοῦ τὸ ἑϑραΐον xai βάσιμον ἔχουσα, JAN ἀεὶ μοδα, καὶ ἄλλοτε 
ἄλλως Qé ερομένη καὶ μεταβάλλουσα: καὶ τὸ ὅλον SUE ο cu ἀρέσαι 
σπουδάσαντες, τοῦ εἶναι θεοῦ δοῦλοι T ἃ μὴ θεμ'ῆὸν μὴ 3 ἐν- 
νοῆσαι χρὴ» εἶπειν οὐχ ἀποναρκήσαντες, καὶ ἀπεγαντίας ἢ Παύλῳ oxir καὶ 
Ὁ ὔσαντες καὶ διαϑέμενοι' δίκαιον δ᾽ ἂν ein καὶ ἀκόλουϑον, προειδομένους 
τὴν ἐφ᾽ οἷς τι πια Un ἡμῖν θεήλα]ον δίκην, κἀκεῖνα τοῖς 
΄ » z 
εἰρημένοις 7 προσθεῖναι’ * ὅτι ἐκ piv Καῑν ἑπ]άκις ἐκδικηθήσέ]αι, ix δὲ Λάμεχ 
. ἑβδομηκοντάκις ἑπτὰ, xa Sá γέγραπται" n ἐφ οἷς τις ἐνδέον τί ο οι 
σας. οὐκ ἀπεικότως Φήσειεγ' ὡς τάχα μὲν τὸ προάγον ἐν ἁμαρτίᾳ, ἐν μείοσι 
M ^ ` ^ 
µέτροις τῶν δικασμείτων κείσεται, δια τε το της πράξεως Mannes καὶ τὸ 
ἀνεξέ λεγχτον τοῦ κακοῦ, ἐν κ. ἔτι κειμένου, ἐκ τοῦ ἀπείρως ἔχειν τὸν 
δρῶντα τῆς ἀδελφοκτονίας τοῦ ἄγους, καὶ οἷον ἐν τσροϑύροις τῆς ἁμαρτίας 
3 [4 τ ` Ar p Ἡ ΄ 5 7 s . zi . 3 / 9 
ἐφαλλομενης' το αὐ ἐπομενον, ἐν πλείοσι τε καὶ εἰς TO ἀπειροπλασιον ἐκ- 
p 7 D ~ / . L 27 
φερόμενον, ὅτι μετὰ τὴν ἐπίγνωσιν τοῦ «αραπτώματος τὸ τολμωμεγον' OTEP 
«αοεδήλου ως. ἐγγύνέ xai ἐν ὀφδαλμοῖ μεγον TÒ «σαρά- 
£095 σαφως, εγγυνεν τε και ἐν ὀφνάλμοις «ροφαινομεν y το wapa 
δει | ταῖς ή ie θεοχρί j ὃ δὴ σημεῖον 5 ὶ 
ulpa, καὶ ταῖς ψήφοις ταῖς θεοχρίτοις βεβαιούμενον, ὃ δή σήµειον ny παρα 
i , ^ ~ ΄ / V 
ϑεού. διδόμενον, μηδαμῶς ἀναιρεῖσθαι τὸν ἐν δίκῃ κολασθησόμενον, ζήσειν δὲ 
μέλλον πικρῶς συντηρούμ.ενου. 
- ΄ Ν - - ΄ l ~ . 
Τοιαῦτα δή τινα καὶ ἐν τοῖς ἐφ᾽ ἡμῶν χρόνοις συνενεχθέν]α ὁρώμεν᾽ ἄλλα 
z N X / - el id 
τούτων TÒ μὲν ῴρότερον, ἐπὶ τῶν προειληφότων συμβὰν εὕρηται' ἧττον γὰρ 
E I 3 ~ N D , 25 ` £ . ~ * / 
ἂν ἦν αὐτοῖς τὸ ἀδίκημα, καί πως ἤδη καὶ συγ[νώμονα θεὸν τῶν nlvonpévov 
Ὁ x , ` * A ` 
ἤλπισαν ἔσεσθαι, καί που zul ἀπολογίας, κὰν μὴ λίαν εὐπρόσωσος περιστή- 
eR , t el , ’ 2 ~ . 5 , L N ~ 
σεται τρόπος, ὡς ὅτι ἀνεξέταστον αὐτοῖς καὶ οὐ TAYU κατειλημμένον TO της 


5 ; f M 2) m 
κκλησίας δό]µα καὶ φρόνημα: τὸ δὲ ἐπὶ τούτῳ, οὐ γὰρ ἂν ἀρνπθείημεν, ἐφ᾽ 


^ e 


E - - - - * ^ / d X SN 
αυτων τα ἐκβαινον κα]αλαμβαάνεται, 071 pn ἰδίᾳ xai ἐν παραβύσ]ῳ 
. M 
αι μικρῷ gegen της τς ἀλλα spas καὶ ἐν DT καὶ κοινῷ θεάτρῳ 
n 
m γέλων καὶ 2 καὶ «πάσης ὅση τὲ λογικὴ καὶ τ κτίσεως. 
i θεοῦ τοῦ παντα ἐν τη χειρὶ περιδρασσοµένου, ἐφορώντος καὶ κατοπτεύου- 
TOC, «πάντα τὰ ὡμολογημένα ἥμιν 1θετήκαμεγ' διὰ δὴ ταῦτα, καὶ «σερὶ τῶν 
» Hd doe CE, 3 ` 5) ΄ M 2 e A 1 M 
ἐσχάτων nuly O XivOUYOG, καὶ ἀπειροπλασιον TO κα]ακριμα, ὅτι δὴ μετα TAY 
^ $ r n , N ` ” : ` j 
πολλην ἐκείνην ἐξέτασιν καὶ την αφατον ἔρευναν, ἀθλίως ἑάλωμεν» δόματος 
e ~N y ~ R" * ^ ó . . 
Yu y jn λαμπρως τέ καὶ ὡς ἐμφανως ὑπ᾽ ὅήεσιν ἐχλειμένου᾽ ἕπερ δὴ τὸ xala 
T4 ^ - ? ^ ri > 
Νίκαιαν, ὃ πῆς Ῥιθυνών προκαθέεται ai Φεοσεβεία στ τηοιζόμενον καλλίνικον 
s 5 ad b X ` y cu "bs 
ἄστυ, εὐαγώς ἀθροισθὲν το δεύτερον Ὅεῖον συγέδριον, 3 τοι ἱερὰ καὶ οἰχου- 
n 


30 S. NICEPRORI APOLOGETICUS 


[4 à ’ el z P - - 9 ,F ΄ 
μενικη συνοῦος, «ολ.είσταις ὅσαις Ύήφοις EX TE των Οεοτσνευστων MAU D 


` 
n 
καὶ πατ διδα[μάτ λ Ἴον δ᾽ 
και πο, ioc ματων ὁρμώμενον, ἐπεκράτυνεν' άξιο σος ον ἂν εἴπ, 
καὶ ἀπ ποχρωντως εἰς πληροφορίας πίστιν, & τε οἰκουμενικὸν ὃν, καὶ τῷ ἐλευ- 
, ^ ` LÀ . 7] ` M e £ - : . 
στη ριάζοντι πλ.εογεκτοῦν ἐν ἅπασι, καὶ Φάσης ἐκτὸς ὑπάρχον διαβολῆς τε καὶ 
; M ΄ - ΄ * 7 Li . 
κ. και «αντων των ἁπεμφαινόντων αγευὈυγον τε καὶ ἀχαταιτίατον' 
ΣΥΓΚΕΚΡΟΤΗΤΟ ΓᾺΡ ΤΟΥ͂ΤΟ ΜΑΛΙΣΤΑ ENAIKOS ΚΑΙ ΕΧΝΟΜΩΤΑΤΑ” ΕΠΕΙΠΕΡ ΗΔΗ, ΚΑΤΑ ΤΟΥΣ 
ΑΡΧΠΟΕΝ ΤΕΤΥΠΩΜΕΝΟΥ͂Σ ΘΕΙΟΥ͂Σ ΘΕΣΜΟΥΣ, ΠΡΟΠΓΕ ΚΑΤ᾽ ΑΥΤΗΝ ΚΑΙ IIPOHAPEYEN , OXON 
TE TII ΕΣΠΕΡΙΑΣ AIIZEOZ, HTOI ΤΗΣ ΠΡΕΣΒΥΤΙΑΟΣ ΡΩΛΗΙΣ. ΜΕΡΟΣ OYK AZHMON: ΩΝ ANEY 
ΔΟΓΜΑ ΚΑΤΑ ΤΗΝ ΕΚΚΛΗΣΙΑΝ KINOYMENON , ΘΕΣΜΟΙΣ ΚΑΝΟΝΙΚΟΙΣ KAI ΙΕΡΑΤΙΚΟΙΣ ΕΘΕΣΙ 
NENOMISMENON ΑΝΩΘΕΝ, ΤΗΝ SOKIMASIAN ΟΥ ΣΧΟΙΗ, H ΔΕΞΑΙΤ ΑΝ ΠΌΤΕ ΤΗΝ ΠΕΡΑΙΩΣΙΝ, 
ΩΣ Al AAXONTON ΚΑΤΑ ΤΙΝ ΙΕΡΩΣΥΝΗ͂Ν EZAPXEIN, ΚΑΙ TON ΚΟΡΥΦΑΙΩΝ EN ΑΠΟΣΤΟΛΟΙΣ 


ΕΓΕΕΚΕΙΡΙΣΝΕΝΩΝ TO ΑΞΙΩΜΑ, 


sgo ü 
Eri, καὶ ὁ περ ἐκ βύζων]ος ἢ Zv, ταυτὲν δὲ εἰπεῖν τῆς πο gus Ῥώμης τῆς 


νῦν ἐνταῦθα προκαθεζοµένης καὶ βασιλείοις ὑπεροχαῖς τὰ πρώτιστα φερούσης 
ti ^ , , e ^ ὃ t B led M ^ ^ 5 ~ 3 
πόλεως, τῶν ἐν θώκοις ἱεροῖς καθιδρυμένων nTeuovoOv καὶ τοῖς τῆς ἀρέ[ης ἐμ- 
Li " ^ , + - - 
πρέπον αὐχλμασιν, οὗτοι ἐκ τῆς μοίρας συ[χεκλημένοι τῆς ἑωσφόρου, τῶν προε- 
d ri ri - 5 m τὰ t t . hi , X € A 
ὁρευόύ]ων ἐν τοῖς ἀποδ]ολικοῖς θρόνοις, τόν τε τόπον καὶ τὸν λό]ον τὸν ὑπὲρ 
τα " e ~ ; " E ~ ΄ " T 5 ` / 
τῶν ϑείων ἡμῶν δογμάτων ἁφοπλλροῦντες, ἱερώτατοι ἄνδρες, βίῳ καὶ Ἄσγῳ 
kE” + ij n ^W ln * 3 ` X , A 
ἐδηλεγμέγοι. καὶ ὅσον συνήδρευε τῆς ὑφ᾽ ἡλίω σχεδὸν καὶ «πανταχόθεν γῆς 


t . e A ` το 5 ^ S ld ` ` ΄ 
συγειλεγμενον, προς ένα τε TOV της ἀληθείας απευΏυνοµενοι OZOTOY, τὸ OUM- 


, 3 d ^ 2 ο - t ΄ ic hi 
Φωνον τε αὐτοῖς καὶ ὁμόγγωμον, EX τῆς ἄνωθεν ἐπιλάμπει χάριτος: Ἄριστὸν 


` . M 3 7 x ” d , $5 x 4 , 
γὰρ εἶχε τὸν vv εἰρήνην βραβεύογ]α" οὕτω γὰρ δὴ νόμος ἐκκλησιασ]ικὸς ἄνω- 
3 $ A b M * —- ^ * / 
θεν ἐγκελεύεται, τὰ κατὰ τὴν ἐκκλησίαν τοῦ θεοῦ ἀμφίβολα xai ἀμφλρισία, 
OD, A evixale λύεσθαι xal ὁρίζεσθ fc oou uem EN M 
συνόδοις οικουμεγικαῖς λύεσθαι καὶ ὁρίζεσθαι, συμφωνία καὶ ἐπικρίσει τῶν ἐν 


^ * ^ ^ 1 το e 
τοῖς ἀποσίολικοῖς θρόνοις διαπρεπού]ων ἀρχιερέων: ἐὐ]εῦθεν τὴν πρὶν τῆς maa- 


ri s / ^ - ’ N el 
γης σκοτοµαιναν χλασαν' τῳ πνεύματι δὲ τῳ ἁγίῳ ο TEE καὶ τοις 


G 
ὅπλοις ἐναρμοσθέγ]ες 756 το. χεφαλὰς ἐχθρών ἀνόμων διέκοψαν" τὸ δὲ 
ἐν χρισ]ιανοῖς διαιωνίζον καὶ ἀρχαιότηΐι τῇ ἐκκλησίᾳ διαφέρον δόμα. καὶ διὰ 


- s / . $ " 
TOURO αἰδέσιμον και τίμιον τυγχάνον, £x «πρεπώς ἐκρατύναντο, οὐδὲν vecii ΝΕ 
3 ^ 


X A 
σαντες, οὐδὲν καινὸν ἢ περίερ]ον ἐπινοήσαντες ἄνωθεν γοῦν καὶ ἐκ θείας ἐπι- 
. N . ` 5, p Li A s 
πνοίας κινούμενοι, τὸ ἀσφαλὲς καὶ αναμφήρισ[ον zexlnvrai , τὸ κράτος της QAN- 
à ΄ E "Md 

θείας wspipavGc ἀναδησάμενοι' τοῦτο τὸ δόΐμα καὶ οἱ pila ταῦτα Lco ἁπαν- 
EN et » Azo A w `a fj à ží SA " 2 T ΗΝ Ξ B λέω 
τες. & τε θεοφρονες καὶ ορ οδοξία κεκοσμ»μένοι ἐπεσφρά[ισαν, καὶ βασιλέων 

͵ ^ A . P ` » z ~ sa 
οἱ εὐσεβεῖς καὶ πισ]οὶ Ἠρέτισαν καὶ noracaylo, καὶ ὁ σύμπας τῶν χρισ]ιανών 

e 


ν e . zu , ` r τ ~ 
ACIE ums QTO, AGI EU ΠΩ TEAGI, HQI Ὁ παριπσευσας μικροῦ τρία- 


1 * ~m e - 3 " 
42V7T0UTAC χβόγος €, συλλαβὼν ἐβεβαίωσε, xai ἡμεῖς γε ὡς «λλρες i ΕΚ 
4 p εὖ» C λ r DS = , 5 
ὑπσρχον, QTE εξάμεδα xai καϑυπεγράψαμεν, εξ οὐ τος τε Ε΄ καὶ 
κ nos Γ ` ~ e ~ f , Y -. o δὲ S a 
xuUi0gUcéiG εν τοις {ερατικοις Ἴρονοις ἐχομεν' Ίλεως 95 ἡμιν εἴ κύριος, ὅτι 
` (η ` — ^ " r ΄ ` ^ t 
γαι TOV tYYGU ΠΝ -ενειμένων καγόγων χατεφρονήσαμεν, καὶ τῶν ὠμολο- 


T ` i ` ` ` ~ g Ὃν ο e 
TH αγ νώμονες ως XEY, ὧν τους δεσμοὺς και TO «ρέμα £y ταις εαύτων 
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- ` , / A io 3 - 
ψυχαῖς φέρομεν, ἀνοσίως καὶ ἀνιέρως φρονήσαντες: ταῦτα τυχὸν, εἴ ye τῆς 
m ` S ΄ ^ ς Iud f X i P t 
μέϑης τῆς ἀπιστίας «ore ἀνανήψαιεν, καὶ ἑαυτῶν γενόμενοι «πρὸς τήν ἀλλ- 
{ . ΄ M Ὦ 5 ò fd m ^ MA s " 
θειαν ἀποβλέναιεν, τας ψυχικὰς έκτραγωῳὀουντες συµφορας., εἰχοτως είποιεν 
^t i] ^ - “ / Li . - 
ἡμεῖς δὲ ἐπὶ τὸ ἑξῆς τοῦ λόγου τρεψώμεϑα βαδιούμενοι, καὶ τῶν προκειμέ- 
à Pi , 
νων nòn ἐχωμεθα. 
- / ῃ - NE / 
xs. c2 Οἱ ἱερεῖς σου, φασὶν, ἐνδύσούίαι δικαιοσύν»ν' οἱ δὲ ἀλλότριοι τί 
^ ^ τ; ’ / / 3 
c2 περιβαλοῦνται αἰσχύνην; ἐπειδὴ εἰδώλοις προσκεκυνηκέναι δοξάζουσι. c? 
- / ~ AN . " . RS » , 
Ταῦτα oi τὸ ἱερατικὸν «προβεβλημένοι σχημα, TO δὲ χριστιανικὸν ἠρυημένοι 
^ DUUM £ ο 
δόγμα, καὶ τὸ εἰδωλικὸν ἀνϑπρημένοι «τώμα᾽ ἐν ᾧ περισεπτωκέναι δια Ὄρυ- 
- ^ n - 5 r M 2 " ο ‘i / 
λοῦσιν, οἱ μὲν αὐθαίρετοι πρὸς τὴν λάμψιν τῆς ἀληθείας τὸ ὁπτικὸν ἀπομύ- 
, A s m e - ον , 
σαντες, οἱ δὲ ἀκούσιον τὴν πήρωσιν ὑπομείγαντες: εἰ ποτε TUIG ἱεραῖς εἰκόσι, 
- ^ - . ’ X 3 ^ 
xa/jà χριστιανοῖς ἅπασιν εὐσεβοῦσιν ὁμολογεῖται καὶ «φράσσεται, καὶ αυτοί 
ά A Ἂ ^ / δι Ὢ ~ - n 
τὸ σέβας προσφέροντες ἔνεμον, at δὴ τοῦ σωματωθέντος δι᾽ ἡμᾶς θεοῦ λό]ου 
A . ^ X ted Li / ^ A 
τὸ ἀνθρώπειον, ὁρα]όν τε ὂν καὶ Ύραπ]ὸν χαρακ]ηρίζουσι, καὶ τῶν ἁ[ίων καὶ 
τ 5 ο $ M 3 A (CN - ο DA 
ἐκλεκ]ῶν αὐτοῦ τάς τε ἀνδρα[αθίας καὶ τοὺς ἄθλους, οὓς ὑπὲρ της εἰς αὐτὸν 
` - - , [3 MES Gr ud } 
ἀγάπης κατὰ TOY δυσμενῶν ἐνεστήσαντο διασημαίνουσιν' ὑφ᾽ ὧν ἑώρων ἐκπρε- 
~ ~ / ΄ M ` Q A 5 ~ el ` 
TOG τὰ τῆς ἁγιστείας σκεύη περικοσμούμενα. καὶ τὴν Ἱερὰν ἐσθῆτα ὅσ» xala 
€, ~ 14 , s , 
την θείαν ὑφήπλωΐαι τράπεζαν καὶ τοῖς ἄλλοις τόποις, ἔν τε παραπέ]άσμασι 
m a ` / e ^ 
καὶ προβλήμασιν ἐναγλαϊζομένην, τό τε ἱερὸν τέμενος ἱσ]ορίαις σεμναῖς διει- 
, / ES SOS S. -ᾱ M t o^ 
λπμμένον, καὶ ἐν κύκλῳ ταυταις “σεριστεφόμενον ἐπειδὴ δὲ προς ἱερεῖς ἥμιν 
, Σ T ’ ΄ Δ Ie 2 
οὐκ οἶδα ὧν τινων καὶ ὁποίους ó AOloc, εὐκαιρότα]α ἂν πυθοίμην αὐτῶν, τίς 
ΞΕ Loud /, M X / d Ν » 
ποτε ρα ἡ «παρ᾽ αὐτοῖς τελετή ἐστι καὶ τὰ ἱερουργούμενα μυστήρια; καὶ εἰ 
ài e g AUN τ l4 3 ο k 3 Ta - , g « id 
μέν ετέραν τινα ἐσχηκέναι μυλσιν εἰποιεν, καὶ ἄλλα μυσίπηρια των xaU μας 
H d E 3 - / y e M ` ᾿ 
ἀλλότρια, εἰδεῖεν ἂν αὐτοί εἰ δὲ ταῦτα δὴ τὰ ἡμέτερα ὀλίως ὑψηλὰ xal ov- 
’ ^ 1 - ^ n , 
pavia , καὶ εἰς ἃ μετ᾽ εὐλαβείας καὶ πολλοῦ τοῦ σεβασµατος παρακυπτουσιν 
Eri et a a * n e , bd X b] * d Jou τα 
ἄγγελοι, ὅτου δη ἕνεκεν καὶ τίς ὁ τρότος; ὅτε μὲν ἐντὸς τῶν ἀδύτων TOU 
£: -— - 7; m L4 - 3 M ed ios! 
ἱεροῦ γενομένους, πρὸς τὸν τῶν ὅλων ϑεὸν πατέρα ἱερολογοῦντας ἐπὶ TA της 


[13 


βυσίας εὐχαριστίᾳ λέ[ειν' '' ἀποστήσας ἡμὰς τῆς πλάνης τῶν εἰδώλων: δῆλον 
3 θὲ περὶ τοῦ μονοΓενοῦς' προσήγα[εν ἡμᾶς τῇ ἐπι]νώσει σοῦ τοῦ μόνου dàn- 
» Ῥινοῦ ϑεοῦ καὶ «πατρὸς, κτησάμενος ημας ἑαυτῷ λαὸν «περιούσιον: », καὶ 
τἆλλα δὴ ὁπόσα ἐκεῖσε τούτοις ἑπομένως ὑμνεισθαι μυσταγωγούμενα. 

xC. Ὅτε Ò αὖ πάλιν ληρῳδοῦντας καὶ Φρενὸς ἔξω γενομένους, ὡς ἐξε- 
σ[πκότας τινὰς καὶ ἐμπλήκ]ους παραφθέ[γεσθαι’ c? εἰ μὴ Κωνσ]αντῖνος ἡμᾶς 
c2 της εἰδωλομανίας ἐρῥύσατο, Χρισ]ὸς κατ οὐδένα τρόπον ὠφελῆσαι δεδύ- 
c2 νηται. c2 Πώς τοίνυν ὁμολογοῦντες εἰδώλων ἀσηλλάχδαι διὰ Χριστοῦ, 
πάλιν εἰδώλοις κατὰ τὸ θεῖον προσκυνοῦσι θυσιαστήριον: καὶ ὅτι μὲν ἐκ τοῦ 
πατρὸς τοῦ ψεύδους ἐμωνεόμενοι ταῦτα περιλαλοῦσι, ππαντίτω σαφὲς, ὡς yt 
ἐμαύτὸν πείθω, ἐκ δύο τῶν ἐναὐ]ίων καὶ ἀλλήλοις εἰς ἄκρον μαχομένων, τῶν 
τε ψευδών Qanpi καὶ τῶν ἀληϑών, εἰς ἕν τι ὁμολογίας φρόνημα lévai οἰόμε- 
νοι’ ἐπὶ τοσοῦτον τὰ της ἀνοίας αὐτοῖς καὶ ἐμπληξίας διήλασεν. ὡς ἑαυτοὺς 


Ὁ» S. NICEPHORI APOLOGETICUS 


, - 
λεληθέναι, μμ. ἐπὶ λ Conon εἰχαίοις, xal ἀνηνύτοις ως 
pasiv εἴπερ lere xav. ἄμφω ἀλγθεύειν ἀνοήτως οἵονίαι, ὥρα αὐτοῖς καὶ ση 
μ΄ κατὰ τοῦ εὐαγ]ελίου οἴσειν Γραφήν' τοῦ αρ Ἀρισ]οῦ A£foyloc: “ où 
. ὀύνασθε δυσὶ χυρίοις δουλεύειν, θεῷ τε καὶ Capo » οὗτοι ἐν τῶν οἰκείων 
ἑρμωώμενοι δοξῶν, ἀνα[κασθήσονται καὶ Χριστῷ καὶ τῷ μαμωνᾷ Κωνσ]αντίνῳ 
δουλεύειν, ἓν ἐξ pem Pune οἱ τοὺς ἱππομεῦ]αύρους συντιθέγ]ες, ἀναπλάσ- 
σού]ες σέβας ταῦτα τινὲς, οἱ κατήγοροι τῶν ἐπαινουμένων, οἱ σκοτεινοὶ περὶ 
Y ^ ΄ - 
τὸ φῶς, οἱ περὶ τὴν σοφίαν ἀπαίδευτοι, τὰ ἀχάριστα κτίσματα, τὰ τοῦ -ο- 
^" τ - . Pi [4 3 / * e , N x 3 lend 
vapou πλαάσμαΐα, τοιαῦτα τὸν εὐερ]έτην ἀμειβόμενοι: ἁρμόσει Tap καὶ αὐτοῖς 
A . - / 
xai λίαν εὐκαίρως, ἃ παρὰ τῆς 9εηγόρου γλώσσης ἐκείνης προαναπεφωώνσται” 
N . - / 
[αρ πάντη ἀσύμβαΐα xai ἀσυ]κρία, καὶ τῷ ἀπείρῳ ἀλλήλων διεσ]ηκότα. 
hs ^ ^ 
καθόσον ἡλίου μαρμαρυγαὶ, πρὸς τὸν ἀφεγγῆ xal ὑποχθόνιον χῶρον, εἰ καὶ 
μικρὸν τὸ παράδειγµα, εἰς ταὐτὸν lévai ὑπολαμβάνουσιν. 
ο " 3 ; e M ` / ΄ f / 
Eita πάλιν ἐρομένοις’ ἡμῖν ἀποκριγέσθωσαν., πότερον τραπέζῃ Θεία wap- 
, * ^ "s: « 
(σίωσθαι cloar, ἀχράϑ]ους τὲ καὶ ἀναιμάλ]ους θυσίας ἱερουρ]οῦύ]ες, ἡ τρα- 
* Ji ^ . - 3 - ν id 
ika δαιμονίων, πνίσσαις χαιρόντων καὶ αἵμασι: τοῦτο γὰρ ταῖς αὐτῶν òd- 
P" Γη A ^ ^ Li $ 3 
ξαις, μάλλον δὲ οἰκειότερον εἰπεῖν. αβελτερίαις ἀκολουῦον φαινόμενον ἆπο- 
- A ^ , ε "à 
λύσασθαι χρὴ. ναοῖς τε θείοις ἢ βωμοῖς εἰδώλων ἐπιχωριάζειν ὑπό]οπάζουσιν' 
5, πο ο / ` E , S AN 
εὐίλατος δὲ ἡμῖν γένοιτο Φεὸς, τὰ ἐκείνων στηλιτεύουσι, τοῖς ἐκείνων guy- 
- 5 5 4 
χβραινομένοις καὶ οὐκ ἐθέλουσιν' ἀλλὰ ποίας αὐτοῖς ἀπολογίας ἐπιγοηνλσέ]αι 
1 ~ / Soy L . ~ 
τρόπος: τί δὲ πρὸς ταῦτα φήσαιεν οἱ μι]νυύή]ες τὰ ἅμιχία, οἱ τιϑέγΐες τὸ φῶς 
- T l4 ? = ~ 
σχότος zal TO σκότος Φώς, ὧν 5 κοινωνία ἀμήχανος καὶ ἀνεπινόπ]ος; Ἆριδ[αῦ 
F / 

Γὰρ ὑπηρεσίαν καὶ θεραπείαν, καὶ ἀκαθάρ]ων δαιμονίων εἰς ταὐτὸν συνιέναι, τίς 
~o sse / . ` / r ͵ T . nou 
TOY ἐῤῥωμένον τὸν λο]ισμὸν κεκτημένων φάναι τολμήσειεν: οὐδὲ vao σκότος, 

^ "~ » to 

ἡλιακοῦ Φωτὸς παρουσίαν ὑφίστασθαι πέφυκε᾽ σκοπείσθω δὲ χεἰνταῦθα τὰ τᾶς 
3 5 ~ - e - ^ ε - ». 

ἀσεβείας αὐτῶν ἐν ταῖς καβιερώσεσι καὶ τοῖς ἐγκαινισμοῖς τῶν ἱερῶν οἴκων, 

~ οὐ ~ " V r ` 

εὐχαὶ τῷ Dry Bp TOY ὑππρετουμένων ἱερέων καὶ δεήσεις προσάγονται, δι 


D 


ν αἰτοῦσι τὸ «αγάγιον πνεύμα a καὶ "Ἢ. τὸν οἶκον, 


> 


xX 


mAxpoOnvai φωτὸς ἀῑδίου' αἱρετίσαί τε τὸν ναὸν εἰς κατοίκησιν, καὶ τό- 

v . m~ ; / d 

πον ο δόξης ἀπερ[άσασθαι, κοσμεῖν τε αὐτὸν τοῖς θείοις χαρίσμασιν 
^» ^ N ΄ 5 . el uper 

ἰα)ρεῖον τὲ καθιστάνειν παθῶν, καὶ δαιμόνων φυ[αδευτήριον, καὶ ἄξιον ἁῑίων 
T - T. ^ ^ / / 

ἀναθδείκνυσθαι' ἐφ᾽ οἷς ἡ τοῦ Φείου μύρου ἐν ἐνίοις τοῦ ναοῦ τόποις χρίσις, 

- ^ - y ^4 ; / - € 

καὶ vOv ἱερῶν τῶν ἁΓίων λειψάνων κά]άθεσις do! οὖν τούτοις καθάλληλον οἱ 
^ ^ r [i / 2 τ 

τῆς ἐναϑ]ίας μοίρας, τὸ παρ᾽ αὐτοῖς δο[μα]ιζόμενον τίθενται; τά τε ἐὐ]αῦθα 

y P D 7d / E M pn t 

ἱερολογούμενα καὶ τὰ παρ᾽ αὐτοῖς τερατολο[ούμενα, σύμφωνα καὶ ἀκόλουθα 

. ^ ΄ et ` SEN 

ἀλλήλοις καθέστηκε; καὶ τίς οὕτως ἔκφρων καὶ ἀνούστατος, ὥστε τον αὐτὸν 

Y V ΄ 5 ο) 20 S 2 

οἶκον λέξειν δαιμόνων φυ[αδευ]ήριον, καὶ δαιμόνων οἰκλ]ήριον: ἅγιον τὸν aŭ- 

` .. 3 EE V 4 4 ^ - > Ü E αν ον ^ 

τὸν, καὶ ἐναγῆ δείκνυσθαι; ἢ τὸ ϑεῖον πνεῦμα ἐφισκιάζειν ἐν αὐτῷ, καὶ τὸ 
3 r , ri e τ ; , " 4 AB ;.. 

ἐναντίον ἐπιχωριάζειν, ὅπερ οὗτοι πάσης ἀνοίας καὶ φρενοβλαβείας ἐπέκεινα 

Ei ^ " ΄ 4 ^ 5 r t P4 

προϊόντες δοξάζουσιν; οἳ δὲ, οὐδὲ γὰρ μέχρι τούτων τῶν ἀσεβημάτων OTH- 
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; y. ἀλλὰ aao καὶ τὰ τῶν ὑπέο Ἀριστοῦ λΘληκό καὶ i ετος 
κασ, ἀλλὰ γὰρ καὶ τὰ TOY ὑπὲρ -NQIOTOU 71 ,ὁτων, Z μέχρ c aipe 
. 


t t ε 
διπγωνισμένων ἆγ iv , ayia καὶ ig ερὰ λείψανα, ἐν τοῖς χαθιερουμένοις βυσια- 
ο TT. X s " Ἢ r ` 
στηρίοις κατατίθεσθαι παρητήσαντο ὧν καὶ τας πρεσβείας διαπτύουσί τε καὶ 


` r 
ἀπαγαίγονται, κατα YE 


τὸ παρ᾽ αὐτοῖς συΐκροτούμενον ὀόλμα" 5 zò ^d 
τὸ Tp ς ρ με ο} ἔθοξαν γαρ 
c9 . c5 ` ? Γ 332 " ve 
. zai νῦν ἐν ὀφδαλμοῖς ἀφρόνων τεθνάναι, καὶ ἐλογίσ9η κάκωσις ἡ ἔζεδος 
3 m N m S pi ε = L1 y A ij δὲ B X ο * r $ ð X * 
o QUTOV, καὶ ἡ ἀφ᾽ πμων αι μας οἱ δὲ εἰσὶν ἓν IGAVA’ s, διο ἐν 
^ ; ε Ed RAS ~ 5 A 
πάσι τούτοις οἱ δείλαιοι, Q a ια κεγης Meu: ἐφωρανμσαν. 
X oW 
Οἱ αὐτοὶ δέ μοι δοκοῦσι καὶ Φαυλίζειν καὶ Εεβηλοῦν τὸ ὄνομα κυρίου, 
να . 3 ιά 2 X ^ 4 ’ 
xui προσείξειν τῷ ϑυσιασ]πρίῳ &oloue ἠλισ[ημένους, λέξειν τὲ τολμᾷγ' '' Toa- 
πι, καὶ τὸ ἐπιτιθέμενα βρώματα αὐτοῦ ἐξουβε- 
πεζα κυρίου ἠλισγημένη ἐστι, καὶ τὰ ἐπιτιθέμενα βρώματα αὐτου $ £ 
CA CY QA S SOS ES ^ ΄ X ὯΙ ah S sn Lem λ ΗΝ 
e γημένα" .. ὅπερ τὸ πρὶν τοῖς της ἐν νόμῳ λα]ρείας ἱερευσιν, ἐγκαλούµεγον 
m ^ x EI ; - = . ` ’ ES εἰ ^ $ ’ 
(σμεν πολλου δ᾽ ἂν άξιοι ῥανοῦν]αι, εἰ καά]α τὸν πάλαι Ispaña ἐλεῖνγον ἆγου- 
- s " ~ ? κ 
σειαν’ '* έως πότε χωλανεῖτε ἐπ ἀμφοτέραις ταῖς ἰγνύαις; ,, τήν Ὀρησκείαν 


ES ὄᾱ M K A m 
εχείνοις παραβαλλόμενοι, τ ου θείου νόμου χα]ολιγωρλήσασι , καὶ προς τα των 
΄ ΄ 2 - 3 ο 7 D Fi me m τὶ ΄ 
ομορώων £JvYOV cr σε uc qe τος 5 τὰ Σαμαρεί[ων EYW- 
ZE 


s ^ D , ^ 5 ? 

σον διατίθεσθαι, οἳ καὶ τὸν ᾿ Ἀύριον ἐφοβοῦντο, καὶ τοῖς ήεοῖς αὐτῶν ἐλά- 

’ 1N: AE λ 

τρ οΕΟΥ. κακῶς μὲν; ὅμως. δ᾽ CU ὖν τάχα «Ἕως τοῖς προσκυνουμενοις ἰδικώς 54V 

' 5 

λα[ρείαν προσφ £e ovÍsc: οὗτοι γὰρ συγχέοντες zai συμφύροὐ]ες καὶ zala ταῦ- 
ον. n c EN 7 vU -- . 5 5 A N $ 3 οι P 

τον ἆ]ον τες τα πάν] ἀσυνδύασία Za ἀσυνύπαρχία, ο και μονον t£yyO£17 βλα- 

cU eT : , Να Ed S LX ος ο ο F δευ 

capias zc ανω]ατ ω, μιαν και TAY αυτήν οξαν και Σο σέβας αυτοις απαιοξεὺυ- 
p ;Hec a z z M EU ~ ~ ^ / 

τως καὶ EE προσά [εσθαι βουλογνται. Κορινθίοις Γὰρ τον της τον εἰδώλων 

iow ^ εν ^ 
νευσατι pes wies vU Sf ο σος οὖσι καὶ νηπίοις ἐν Χριστῷ, pcr πο 


^ 


ανα 
Buc σσαι καὶ οὐ AL dzo ομένοις, ερ σα νου, πολλοῦ ^ yt καὶ δεῖ. διά 


2 Ἱ Gone d Ww σφ 

πε τοῦ χρόνου τὸ zao καὶ τὸ ἐν δόγµασι καὶ πμ ἰσχνόν τε καὶ 
-- ; ’ 

κατεξ»]ασμένον᾽ πρὸς ὃ οὐχ) οἷοι τέ εἶσιν ἀντι]είνειν, ἢ ἀπολο[ίας ἠσ]ινοσοῦν 


. 
0 
ο ^ e " ^ ` à . ο X n 5 
Jai, A ο. της ιουδαικ»ς καὶ «ατροπαραόοτου AVA- 
P 7 


TS - A 

αποιουμέγοις. ὡς χρείαν ἔχε εἰν διδάσκεσθαι, τίνα τὰ στοιχεια της 

oos 2 x N 2 

UOS των λογίων τοῦ θεο cÙ, δεῖσθαι πὲ γάλακ log, cU σ[ερεάς rgo ie" εἰ δὲ 
του £ 


e 
~< 


σκετίσφησαν τοῖς διαλογισ ἐ $4 ἡ z ον 
σχετίσ-ησαν τοῖς διαλογισμοῖς, καὶ a 1 ἢ ἀσύνετος αὐτῶν 


X 


ο 

οδία, καὶ eui 

9019 , και «τος τὰς τοῦ εὐαγη ελικοῦ 2ηρύγµατος ἀλτινας ἁμβλυώττουσι, 
N 

l 


*l 


ος Uu ᾽ s- A 
διασῖε ξλιλνόµενον συνιδεῖν οὐκ ἰσχύουσιν, ἔπι ποιες εἰς ἄπειρον: διῳκισμέ- 


- ὃν -— . 5 yi 5 ^ 
s και πασαν υπ peras 22:001 σύγκρισιν, ἐπ £5 dva μέσον αγίου καὶ βε- 
L 


~ 
v 


5 TD ; : A . RAN ^ , 
E διαστέλλειν οὐκ ἴσασιν, ἀκούσον]αι τί πρὸς αὐτοὺς ὁ τοῦ εὐαγγελίου 


3 TA ἐσαχ)λ.ύζουσαν αὐτῶν ταῖς ψυχαῖς «σαραδεικνὺς 
σ.οΐόμαιναν' ©“ ὅτι εἰ ἔστι κεκαλυμμένον τὸ εὐαγγέλιον ἡμῶν, ἐν τοῖς ἆπολ- 
ag λυμένοις egi τ. ἐν οἷς ὁ βεὸς τοῦ αἰώνος τούτου. ἐτύφλωσε τα 
T voxudia τῶν ἀπίσίων. zie T ὃ μὴ ἐναυ]άσαι αὐτοῖς τὸν φωΤισμὸν σης δόξας 


e ne ΄ 


s του ευαγ]ελίου τοῦ Ἀρισ]οῦ: προσέτι δὲ οὐ θέλω ὑμᾶς κοινωνοὺς τῶν δαι- 


fi 
+ 
ovitoy leye 4 


σθαι" οὐ δύνασθε ποΐήριον κυρίου πίνειν καὶ ποΐλριον δαιμονίων" 


m 
m 

--. 

Ew 


ιά 


M O MS E pan AED RUE 
as GU ὀύνασσε τραπέζης .υρίου μετεχειν, zai τραπέζης Bock τη 
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LN L4 , το 
(}ιλπονταί µε (amc πικρὸν φανεῖσθαι pu πέρίεργοτεοον τς πολυ- 
Q^ , ` ` 5 ^ 
σχιδοῦς πλάνης τὰς παρεχ]ροπὰς ἀνιχνεύονία: ἀλλ᾽ οὐκ ἂν τῆς ἀλχθείας ἀφέ- 
E Wi H b UE 5 z - - ` -; n ~ 3 " 
ζωμαιν εως O της σω!ηρίας 707 ἀρχπ]ὸς ταις γλωσσαλι]ίαις τῶν ἀθετουύνίων 
t NA: ^ X LI ΄ 
βαν καὶ τοξευεται, ἐπὶ πλεῖον τὲ ἡ ἐκκλησία ολιορλουμένη καταλαμ- 
7 " --- x EM 
Ξανείαι᾽ “σπιν [ao ἐζέλωχα τῷ κυρίῳ' καὶ, ὁ ζῆλος τοῦ οἴκου που κά]έφα[έ 
ο ο ο ` UM nS s oy OA e ~o em, 
e BU καὶ, οἱ ὀγειθισμοὶ τῶν ὀνειδιζόγ]ων σε ἐπέπεσον ἐπ᾿ ἐμέ' „ αἱ τῶν ἁ[ίων 
FD: ` / yov » ` ο / QU 
λμιν Φωναι συναδέτωσαν, Φιλοπευσ]οῦντι δὲ μοι καὶ cauli σαφέσίατα φραζειν 
358 ^ . - 55 " ^. . c 
μή απαναίνοντο' τίνος σώμα καὶ αιμα ἑερουργοῦντες κα]αῆύουσιν; εἰ μεν τοῦ 
- ^ r ^ 5 ^ ΄ ` 9 x f 
Ἀριστοῦ Φλσουσι, τίς ἂν αὐτοῖς πιστεύσειε τὴν Φαυμασίαν ἐκείνην καὶ CETA- 
e τος ΕΝ , S - 3 X - Ὁ - 1 * F 2 p re, M 
ριον Z|4lY οικογοµίαν ανειρουσιν, ἄπο του αμανως καὶ ἀνοσίως οξώζειν, pn 
^ ^ / X E - ΩΙ ^ s * . ε $ ^ 
οιουτον ανειληφέναι τὸν λόγον σωμα, οἷον περ ἂν εἰ” καὶ τὸ Ἰμέτερον, τῷ 
PR JE ΄ 1 "Im 22 à Re ^ 5 y -- ~ ` r £ 
aTzpiloarto καὶ αἱραπ] ασέµγως uuoctuvuvoviec. κα]ὰ τοὺς Μανιχαίων An- 
^ pi ` . sa i ^ Lid M NN ` " 
ρους Φαντατιουμεένοι; εἰ δὲ καὶ τοῦτο δώσουσι, «κῶς ἅμα τὸ αὐτὸ καὶ ἀγαι- 
^ Not Jr ^ ` Y 5 io E redd ^ αρ i) - i 
ρουσι καὶ ιἐρουρ)ουσιν; αλλ EÙ εἰδότες ητωσαν' οτι d ÒN αὐτοῖς ΧΕΥΟλΟΎΕΙ} 
` f T 25 ο» ~ e 3 ; S ΄ μας. a ^ à 
αμαθαίνουσιν εἰήισίαι. ταυτα ὡς Φλυαρίας καὶ ἀτοπίας ἀνάμεσ]ία ιαπ]ύομεν 
e $ ΄ TA " t ^M ò - S f ^ 3 9 3 . ε ΄ 
ως γαρ παράνομοι αὀολεσχίας "μιν διη]οῦνται αλλ. οὐχ ως ὁ νομος ZY- 
΄ τ . t£ ΄ , NX. ^ A 3 kd e [4 " . δέ 
ρου zai, ὄμτησεις σοφίαν παρα κακοῖς καὶ οὐχ  tUpnctig καὶ, βδέλυ]μα 
; n A r ` AN ~ [ανα ἘΝ ΄ " " icd Δ ex E^ 
4 XUpi(Q) AOlicuoG αὀικος ,, σοφων λε]ού]ων αχκουομεγ' τι οὐν προς ταυτα Φη- 


3 


e ^ ` sey 5 ΄ ` -^ - e p 
σει ο των απορρήτων μυστηρίων µετοχος; συοσοε Ύαρ αν ἄλλοθεν ἁρμόσασθαι 


- 


χρεὼν τοῖς ἀπὸ καρδίας χενοφωνοῦσι, κὰκ τοῦ ἐναν]ίου ἀποφθεγ]ομένοις πνεύ- 
palos’ “ τὸ ποτύριον τῆς εὐλο]ίας ὃ εὐλο[οῦμεν, οὐχὶ κοινωνία τοῦ αἵματος 
» τοῦ κυρίου ἐσ]ί; τὸν δὲ ἄρ]ον ὃν κλῶμεν, οὐχὶ κοινωνία τοῦ σώματος τοῦ 
τ ο ἐστι» τίς οὖν μετοχὴ δικαιοσύνη καὶ ἀνομίᾳ» τίς κοινωνία Qui 
s πρὸς σκότος; τίς δὲ συμφώνλσις Ἂρισ]ῷ πρὸς Πελίαρ» τίς μερὶς πισίῳ pela 


* fa n 
, απίστου: τί 


N 


* 
P 


τί 

. Li + 

δὲ συγκατάθεσις ναῷ πεοῦ μετὰ ES » τί δὴ Óxacrt 
^ . E A * f i 

ἰδωλεΘυτον. αὐτὸς ὁριεῖται, αλλ π ἆ Sus τὰ ἔθνη, δαι- 


3 
ἐστιν εἴδωλον ἢ ε 
µογίοις δύει καὶ οὐ "ig λέγων. 
Ταῦτα μὲν ὁ τῆς don ἡ ἡμῖν τρανῶς ἐκκαλύπτων θεορχμοσ ὕνης τὴν (uer 
ciV' ἡμεις δὲ ἐφ᾽ ἑτέραν τῶν καϑ᾽ ἡμᾶς μυσ]πρίων τελετὴν τῷ λόγω καὶ νῦν 
ἔτιμεν. Ὅτε ὁ an a Ἰησοῦς Νριστὸς καὶ Bece τὴν zato τοῦ Πανάτου 
νίκην ἀράμενος, καὶ τρόπαιον λαμπρὸν κατὰ τῆς τοῦ ὥδου τυραννίδος στησα- 
μένος, καὶ τὸ µέ]α χειρωσάμενος κῆτος, τριήμερος ἐκ νεκρῶν ἐγη]ερ]αι, τοῖς 
μαϑηταῖς ἐμφανιζόμενος ἐνεκελεύετο' '' «πορευθέντες μαθητεύσατε Φάντα τὰ 
s ἔθνην βαπτίζοντες αὐτοὺς εἰς τὸ ὄνομα τοῦ πατρὸς καὶ τοῦ υἱοῦ καὶ τοῦ 
e ἁ[ίου πνεύματος ,, αὐτίκα οἵ γε dva πᾶσαν ὅσην Ἴλιος ἐφορᾷ γῆν ἐξεχυ- 
θησαν, εἰς ἣν ὁ ΣΣ αὐτῶν ἐξελήλυθε, καὶ εἷς τὰ πέρα]α της οἰκουμένης 
Td ῥημαῖα διέδραμεν οὕτως οἱ TOV ἐϑνών ἁλιεῖς τοὺς agli της ἁλμυρᾶς ami- 


> 


^ 


στίας ἀνανεύοντας, 25 σαγήνγ του λόγου ἐζωγρησαν' zai κ μὲν τῷ xa- 


^ ^ ’ 
ρύγματι παὶ TA μυήσει οἱ ἐκ EU C προσϑραμοῦίες, τὰς της Xd d εὖ- 
λογίας «ροὐφήρπασαν: ὅσοι γὰρ ἐκ τῆς ἰουδαϊχῆς ἀπιστίας ἐπεστραμμένοι, 
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~ , ~ ` / N ~ COR Ὁ a R . 7 
των πατεριωον ETWY απαγιστεμενοι. γαι ZG του ζυγοῦ ἀχθπδόνες 1λευσεοω- 


΄ 


f M 5 
appari apiid UNITO, TAY ἐν 


ϑπσαν, καν ἣν τῷ νόμῳ ἐδούλευον ἕως TO "yb 
πνεύμαῖι καὶ ἀλπθείᾳ ἀντὶ τῆς νομικῆς λα]ρείας τῷ θεῷ τῶν ὅλων προσά]ου- 
civ ἔπεισα οἱ ἐκ τῆς ἑλληνικῆς δεισιδαιμονίας, τῶν Counv καὶ τῆς αγίσσνς 
ἀναρπαζόμεγοι, τῆς εἰδωλικῆς μανίας εὐτὺς ἀπηλλάττοντο ἄλλοι τῆς βαρ- 
βάρου καὶ ἁλλοκότου Ὀρησκείας ἀποπηδώντες, της τοῦ πατεζουσιάζογτος ἔτι 


` [3 


T d 
διαβόλου ἐπηρείας ἐρῤύσθησαν" εξ Qv εἰς μίαν d NE πίστιν συνιόντων 7 


ce Χρισ]οῦ καθολικὴ ἐκκλλσία ampi ισταί τε καὶ π᾿ καὶ δὴ πρὸς 


S 


TAV της τριάδος ὁμοῦ πάντες ἐπίγνωσιν ποδηγούμενοι ἐ εν 7 ἐβατπίσαντο. οὐ- 
3 


. 3 - ’ * . ` , s - b] 4 
δενὸς οὐδαμοῦ παρεισδυντος' οὐ γὰρ οὖν Spic εἰπεῖν ἐστι, κάῑογομαζομένου 
, ` -. ` - ^; / y% ~ " P ε 
ἐν τε οὐρανῷ καὶ ἐπὶ γῆς ονόματος οὐτ οὖν «οτε τοῖς μυστπρίοις Ἴμων ὡς 
à ο S 
r , ~o s fh; 
ἀνιέροις προσελευσοῦ]αι. οὐδ᾽ ὡς τ μιασμεύτων τῶν ακαθάρ]ων δαι- 


, `y X - - ` 
μόνων ὑπολήψοντα! zoey καὶ διὰ ταῦτα ἐν τπτ Grou λαλοῦντες. οὐχ 


E 3 ^ 
ἂν εἴποιεν ἀνάθεμα "Ingouv οὗτοι δὲ οἱ ἁγιερώτατοι καὶ ὡὠπιστότατοι, εἰ μὴ 
Ἢ ^ M e 
εἰς τὸ ὄνομα Κωνσταντίνου ἀλλ᾽ εἰς τὴν τριάδα ἐβαστίσνσαν. οἶμαι δὲ ὡς 
E - ~ "nm / ` M 
οὐκ ἂν ἀποφλτειαν' ἢ Γὰρ ἂν οὐδὲν ἐδέπσεν ἡμῖν τών νῦν αἰωνισμάτων τὲ καὶ 
: ; Ξ 
σκαμμάτων, οὐδ᾽ ἂν ὄχλον ἥμιν πραγμάτων τοσοῦτον ἐπεσώρευον V TOi) QU- 

e: e ο... GUN M A 
τοῖς 5 TOY εἰδώλων παρείσδυσις; λε[έτωσαν ἡμῖν σρωγέστα α’ xat εἰ την σφρα- 


" M e ; E ; E ; a : 
nioa τῆς ὁμολογίας ταυτης, ἄσυλον τε καὶ το σηροῦντες διατε- 
nel M 2i 
μα ος τὸν Ῥαάνατον τοῦ ος βοσειοθέντας ον pe. 
` ae - . . 
τα πως οὐχ! καὶ ἰουδαίων ἀνωμονέσεροι, καὶ ἑλλήνων ἀπισ τεροι . καὶ 


Cane άρων ἀθεωτε poi; οὐδεὶς γὰρ τούτων οὐδέπω τῆς ο τοῦ θεοῦ za- 


τα[ορεῦσαι ο αν τοῦτο ποίας ἀσεβείας ὑπερβολὴν ΙΝ τίς ἱκανὸς 
λοος παρασΊησαι TAG ἀτοπίας τὸ μέΐεθος; τίς γὰρ ἂν εἴπ ἄλλος. ὃς τις αὖ- 
τοὺς ix της τοιαύτης «πλάνης διὰ τοῦ Ιδίου ος ΕΙΕΥ αἵματος: TOC ἂν 
αὐτοὺς μὴ ὅτι yE ἐπισκόπους, ἀλλ᾽ οὐδὲ χριστιανοὺς ἁπλῶς τις ὀνομάσειεγ: 


- 


, T , ^ 
ἐν ὦ τελεσθήσονται 7, GUY- 


2 


"m ω Sas y~ D. 3 AWO "i is 
ανα” xa "σονται ουν £TEDOVY ;,,2 MU 


, τ > ^ ^ M s 
σελεασφησονται "f ἀνασταυρούντες ἑαυτοῖς τὸν υἱὸν τοῦ “Ῥεοῦ καὶ Ὡσαραδειγ- 


n / 


«οτε ἁπαξ ἐφωτίσθησαν, ἐγεύσαντό τε τῆς δωρεᾶς τῆς 


Ὁ , . e 5 ΄ z epr e? Σ Γ΄. πὰ 
an επουρανιου, ZU μετ 0701 ἐγενήθησαν πνεύματος ulov ο. ουτως ουν ἕτερας 


H " ” 
ΠΠ ματίζοντες τ γε 


"s IST NL n y ~ ; à , ορ ny 

μυ πσέως χρῄζοντες, πα ἕτέρας χρίσεως ATOI x goloviac £200VÍa , Za duas 
M s Ü ~ ` ^ NM ’ 

"o νπμένοι τα «πρότερα κοι αποτεμπομ.ενοι" τοως γάρ αν μετα δοῖ ἓν μυησεως, 


- 


, ^ ~ y A ^ , 
zy ερ αὐτοὶ οὐδαμώς διεσώσαντο: n πως οἵ yt ἑαυτοὺς GRO eIDOTOYZOAVTEC, 
/ ~ / 
βαπείδ ιν 7 ? dos γμα]ίζειν ἐπιχειρήσαιεν: πόθεν αὐτ 016 τὸ δόμα καὶ Εαπτισµα 
Κα ΄ 


Κιοπιστου: 


0v ~ E E n e ’ 
x9. Προσϑείην δ᾽ ἂν κακεῖγο τοῖς εἰρχμένοις, ὅπερ καὶ αὐτοί μοι οἱ ravia 


τὸ εὐπαράδεκτον σος 7 4 


n ` ^ / ^ ` ΄ 
OPUS καὶ προς «σαντα ῥαδίως μεταβαλλόμενοι zai οὐδαμοῦ πο στα- 
G1U0y ἔχο pifces ο ο ἐπειδάν τις τῶν ἐκ της ἁμε]έρας πίσ]εως πρὸς ἐτέ- 

16x 


pav bonaz 


είαν éxov ἃ ; βιασθεὶς μεταθοῆο, ἔθγεσί τε ἀπίσ]οις συμμιαινόμενος, 
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* τν τ QE F $ * / ^ ^ 
xai TOY ἐβδελυγμέτων τῆς ἐδωδὴς ὠπογευόμεγος, ἢ κατά τι γοῦν τῶν ua 
SE m QC C na e 9 = ded San E , S Ἄν D E" 
ἡμᾶς COO? παραμείψειεν, οἱ ϑεῖοι τῆς ἐκκλησίας ϑεσμοὶ χελευόυσιν, τοῦτον 
μας We , , 
συναισϑόμεγον της ἁμαρ]ίας, xul μέ ο. ἐφ᾽ οἷς κακῶς ἔπραξε, προσ- 
τρέχοντα τὲ ἐν μετανοίᾳ τῇ ἐκκλησίᾳ, καὶ τῶν ἀτόπως καὶ ἀνοσίως αὐτῷ Ti 
/ 3 r ͵ s~ ^ - 
πραγμένων ἐπισ]ρέφειν ἐπαγγελλόμενον, οὐδῶν τοῦ θείου vew ἥκιστα ἐπιβαί- 
^ . LL ^ , £ ` t N ios 
ΥξΙΥ, αλλα πόῤῥω που τῶν ἡμετέρων συλλό]ων αὐλίζεσθαι, καὶ τῆς κοινωνία 
{ 6 
τῶν θείων puc Ἠρίων ἀπ μας xai Χρόνος im αὐτῷ τεϊα]μένος οι ο 
ἕως ἂν καρδίᾳ συντετριμμένῃ καὶ πνεύματι ταπεινώσεως, διὰ θεομῆς καὶ iz 
t ^£ [ È - 4 / X xf. 5 L1 EN 
πογου ἐζομολο]ήσεως τῶν προειληφοτων παραπτωμάτων τὸ ἄ]ος ἀποτρίψαιτο 
er ~ Φ - - Li ^ ^ 
χαὶ οὕτω τών Q^lacu TO τῆς AETOYZG ἀξιωθλσεται, καὶ τοῖς «πιστοῖς GUY- 
/ , ς 
κα]αλε/ήσεται' εἰπάτωσαν οὖν ἡμῖν οἱ τοῖς εἰδώλοις προσκεχυνηχέναι Φάσκο»- 
G e 
ἐς, εἰ βούλοιντο χριστιανοῖς ἐναρίϑμιοι εἶναι, τὶς «οτε αὐτοῖς ἄρα ὁ τῆς 
- $ X Lu 1 ? / 
«ιστροφης τρόσος zal χρόνος δεδοχίμασται: τίνες οἱ τὰς ἐξαγορεύσεις τῆς 
] i 5 6 5 
9 , Cn , , e / P , ^ ^" s P ` 
σεβείας δεξάμενοι; ποίοις κανόσιν ὑπήκουσαν; πόθεν αὐτοῖς τῶν ἁλό]ως καὶ 
- x $ ^ + S e ’ x as ’ 
cs oc τπτ καὶ πεπρα]μένων κα διόρθωσις: καὶ οὕτω δοχιµαζέσθωσαν, 
LL / il Di i-i ον 3 B: , 
εἰ ἀξιοι τῆς tapes ἀγέλας τυ[χάνοιεν' ἕως Ò ἂν τοῦ χρισ]ομαχεῖν οὐκ ἀπό- 
M 3 . ~ * e / 3 , N e 
σχοιγτο, πόῤῥω που καὶ ἐχτὸς τῶν ἱερῶν περιβόλων ἁποτρεχέτωσαν, καὶ ὡς 
΄ FA ^ 14 ^ T - - να ^ 
µέλη πεσηποτα καὶ ἄχρηστα της ποίμνης Χριστοῦ ἀποτεμνέσθωσαν, μή ποτε 


Ν 


` e ῃ . ^ * . e , RE: H e , 
καὶ στα ὑΠαίνονία, zal TEGI TAV χαλην ὁμολοΐίαν ἐρρωμένως ἱσ]άμενα, 575 U- 


Gf 


C , T 
χοφώορω voco διαλυμήναιντο. 
bs δὲ kA Leod z V P sj ἐν A M a 3 3 * ^ d 
A. Διττου δὲ ὄντος TOU περὶ τῶν εἰδώλων zal της ἐπ᾿ αὐτοῖς TOV TAU- 
n y ’ - ^ ` er ^ X € A ^ 2j t 
νωμένων προσκυνήσεως λόγου, των μὲν γαρ οσοι παχεις καὶ ὑλικοί TAY 9ια- 
* hi / + 4 £ . 232 / τι E à 
νοιαγ, πρὸς το Φαινόμενον μόνον ἐναπομένού]ες, καὶ οὐδὲν πλέον ἐννοεῖν δυν- 
h 3 y y, " ij AT - ^s e ’ et M iod 
«μενοι, αὐτὸ povOY λίϑοις καὶ ξύλοις καὶ TZ λοι ἀψύχῳ UAR τον νουν 
er 3 ^ , x EPA 
προσέχοὐ]ες ὑποκύπ]ουσιν' οἱ δὲ ὅσοι δολοῦσι λογικώτερον καὶ Φιλοσοφώτερον 
" AES ~ ~ e , S 7 SS ὃν 
πως ἐπιβάλλειν, καὶ δυνάμεις τινας ἐνοιχεῖν τοῖς ξοανοις οξαάζουσιν: ἃς 97 
^ N et E] ^ 3 ’ ^ PENES INE A t óz + ` 
καὶ Ὄέους, ὥσπερ κάκεινα εἰκόνας Ῥεών καλεῖν εἰωώδασι' ποτέροις ὃν τούτων 
e ’ - 5 z A D ` 1 N 5 E Lt po 
οἱ νέοι τῶν εἰδώλων θεραπευταὶ προστίθενται; εἰ μέν }αρ ἀγροικιζόμενοι TZ 
/ LIA K ^ ’ A 
χείρονι μοίρᾳ «ροσέχοιεν. εἰς AUDOUTTOY χτηνωδίας καὶ ἀβουλίας κατῳχοντο 
. M + - ? s 3 AME t ` 
εἰ δὲ δὴ ἀστειζόμενοι τῆς ἑτέρας τ. νο ον δυσσεβείας καὶ 
* na € 
ἀθείας ο... καὶ porc τῷ τῶν κ εἴδει, καὶ τούτων ἀποκεκλη 


- - 


quotus τινὶ. οἷον Κρόνῳ καὶ Διὶ xai ο. P τῳ των Θπλειών, 0027 
Ῥέα καὶ "Hoa. καὶ ᾿Αρτέμιϑι χαίρουσι; καὶ εἰ τάξεις ἐν αὐτοῖς «ὥρωτην καὶ 
ϑεύγόραν θεῶν, καὶ ὑπεροχὰς δή τινας, καὶ μέτρα, xol ἀξιωμάτων διαφορὰς 
νέμουσιν ἵνα εἶπερ ἑλληνίζειν αὐτοὺς δέοι, τῶν ὑπερφερόὐίων αὐτοὶ μὴ dro- 


/ / 7 ~ , ` g - e 

vulxavoisv ὑπερα[άσαιτο ὁ) ἄν τις τῆς ἀναισθησίας αὐτοὺς, ὡς συνιδεῖν οὐκ 
ΣΕΤ ? / y ” A ~ / ` e t ~ " ο 

ἐνέλουσιν. εἰ μ’ τι οὖν ἄλλο, τὸ γουν ἰδιαζον εν τ᾽ TOV VH UE 
^ ^ - ^ . 

τών τε ναῶν. τῶν τε θυσιῶν τὸ ἐξ αμ καὶ TOY εἰκογιζομέγων ὁ ὁπόσον 


ἐστὶ τὸ διάφορον᾽ ὁ ὅτι e ερ τὰ π πρ 
3 + 


ΤΙ ^ hd d 
εἰσάπαν ἔχουσι, τὰ μὲν γὰρ θεῖα καὶ σεβάσµια, τὰ δὲ βδελυκ]ὰ zal δαιμό- 


οοσκυνούμενα, τὸ διωκισμένον ἀσυ]κρίτως 


PRO SANCTIS IMAGINIBUS. 2d 

LÀ 57 b ~ 2 T G Ὁ, eu , mI , + N 

Jia, οὕτω ÖN καὶ των ἐν οἷς ἡ ώεραπεία τουτων τελειται πως προσετι δὲ 
- rà ~ . + , ’ - 

καὶ του pov TO Ῥ i dedico ZEZTAYTAL ἔχεινα μὲν γὰρ. 
pl 3 


ειδὴ σκοτεινα χαὶ σκότους εἰσὶν ἆξια. ἐν σκότῳ TM  ἐσιτιλούμενα, 


Ü 


Cs 


CM ἀδύτοις καὶ ἀγΐροις συ[κα]ακλείει τὰ τελεσ[ήρια' τὰ δὲ ἡμέτερα, 


[29 


πειδὴ ἐν τῷ Φωτὶ τοῦ προσώπου κυρίου πορευόμεθα, τῷ φωτισμῷ τῆς Del 
TELON tV τῳ φωτι T 700607 Uo τορ με «τῳ € IHW της σείας 


* ES g e m H D zi ~ 9 
eo καὶ ἐν Φωτὶ ἔκκαλυπτεται Ἴμων τα µυστηρια, οτι φως εἰσι. 
9 ) ε ` e / ` M E 
. Tov δὲ εἰκονιζομένων, ἠνίκα πολυσχιδὴς A πλάνη, πολλοί γαρ παρ 
. 


5 cn τ n i ei 7 ^ Uu ΄ * R ` ` ` . 
αὐτοῖς φεοί TE καὶ δαίμονες, AVAYLA «λείους εἶναι καὶ τας µορφας, καὶ τα 
` , ΄ ` 
εχτυπωμ ala ποικίλα zai πεπληθυσμένα, καὶ τοῖς εἴδεσι διαφέ ipoyTa. «καὶ ayo- 

, ΠΗ eJ ο ον δὲ 
μοίων ἀνόμοια, καὶ τὸ βρέτας € tza ἰσίω ἀλλόκοτον AVATI ἔμενον παρ μιν 
a D ΔΝ t ` ? 

οἲς χοισ]ιανοις ἁπλῆς οὔσης καὶ ἀσκεδάστου τς ἀληθείας. n εἰς ἐστιν 


- 


- . , e . 
ὁ Νρισ]ὸς, μία τῷ εἴδει καὶ ἡ τούτου εἰκὼν, κ ὶ ὁ xapaxizp ὅμοιος, ἐξ ży 


[21 


/ eri 3 


5 DIEN , ε 3 Ἐν ος x ^ 
ἀρχετύπου dzl προερχόμενος ὡς Φέρε εἰπειν αφ εγος δακτυλίου «σολλὰ γί»- 
/ - 
16 


5 7 . A - 5 $ ὁ . ^ ^ , 5 
εται ἐκχτυσωματα., εἰ καὶ ταις AMXIQIÇ ECO ὅτε καὶ τοις των TOTOY ἐν ο 
X 


2j 


^ 
+ 


- 


^ S td ΄ x τος N ` M L s 
EVYOLATAUTO ἰδιώμασι s κατα TE TG σχλμα και TAV e i " βραχυ σι “αοαμὲει- 
` 


4 
t ας Ἂ 


Belai, πληθυέ]αι δὲ εἷς καὶ ὁ αὐτὸς μένων' ὥσπερ ἐκ μιᾶς λαμπάδος πολλών 


iz 
- ^A r 3 - ` ^ / A - ο ^ 
ἐνὸς καὶ τοῦ αὐτοῦ πυρος μένογ]ος, τ τῳ πόθῳ καὶ τη πίσιει TOV 
~ 5 ` ΄ EY ~ e 7 . r 
ἐντεῦθεν ὠφελ.είας καὶ χάριτος, τῶν δὲ ϑυσιῶν ὁπέσον τὸ did- 
i 192 π Ta ε ὃ B , fà 5 , ` N " t RC m I » 
Φορον, οὐὸξ ds noui ῥᾳ9ιογ' τίς lap κοινωνία προς την καὐ μας ἀγσιμα- 
M pi Li 
,τον καὶ i200 εἴτην ον τῶν μυσαρών ἐκείνων καὶ ἀνοσίων Εδελυγματων; 
E: δ; el ΄ - 3 ^ 3 σα 
AB. Ei: δὲ pt. ὡς Φασιν εἰδώλοις “ροσκέκυγηκεισι, τως οὐκ εν αυτοις 
e 5 S τ Ἢ ΄ ΄ e 35 , n ~ 5 s 
I ὀογης οἱ ποοσκυνούυµενοι γένοιύζο, οτι γε 0N ἐν ἀλλοτρίοις ναοις αυτους 
e ΄ - $1 3 ο. ἑῷ M ` m ` 
«εραπευουσι; πως δὲ οἴσουσιν αὐτῶν τὰ μπνίματα: χαλεταίνειν γαρ αυτους 
νιν [74 à , nd ~ x x o 
εἰκὸς, ὅτι οὓς πάλαι πο]ὲ διέ ελα QU. oùz ἀνισίώσι ναοὺς καὶ καιγίζουσιν, ἦδα- 
, ~ ^- ` , - 5 £ * » ΘΑ 
Φισμένους γε ὄντας τῷ ἀπείρῳ χρόνῳ καὶ εἰς γῆν κατεῤῥιμμένους, OY οὐδὲ 
s L iN a 4 ο ~ 3 
UXVA ἐν πολλοῖς φέρετ αὐτόθι δὲ ἆπο ο ως σέβειν αὐτόν ἀναγκαίως 
» ` ` , / mos 
χοσμοῦντας τὰ ΠΝ καὶ τας πρεπούσ ho: αὐτοῖς προσφέρειν “υσίας᾽ εἰ 


c SERES e Ed S mod M ~ 3 S NEN 
πως αυτων ως ἔθος Za! απο)ευσαιγίο., TO στε αρ TOY θυσιών αυτων ἐσθίοντες, 


zal τὸν οἶνον πίνού]ες τῶν σπονδῶν αὐτῶν, ugue ee τῷ καπγῷ καὶ τῇ Ἀγίσ- 
ση, καὶ τοῖς ἐπ μμ λύθροις qnem De vor εἴ γε ἀνάσχοιῆο τοῦ δυσσω- 
ο. τών guo iE ἅπερ ἀεὶ ἀνιᾶν οἶδε TAY αἴσθησιν, πώς οὖν OU Φρίσσουσι 
καὶ ψυχὴν καὶ γλώσσαν οἱ απο, τὰ τοσούτοις δια]ειχίσμασι διειρίόμενα, 


τ 
αιὐνῦειν xci συνείοειν ἀθεωτα]α: πώς οὖν οἵσει ταῦτα θεὸς ὑβριζόμενος: Quoc 


d M N DS £ i3 - m - - 
«εν δὲ καὶ τοῦτο «πάρεστιν, ὡς διωλοῦν αὐτοῖς τῆς καϑ᾽ ἡμῶν κατηγορίας 


τὸ ἀδίκημα καὶ ὁ κατὰ της εὐσεβείας Κ᾿ καὶ Tord τὸ Φίλερι καὶ dupi- 
σθητήσιμον ἐκ τοῦ ψεύδους s προερχόμενος ὁ Aófoc αὐτοῖς ἔχει, ὁπότερον Sa- 
τέρου τών λμρῳδουμέγων κρατήτειε. 
Ay. Kal γὰρ εἴδωλον ὀγομάσαι τὸ τοῦ o τ Χριστοῦ καὶ ϑεοῦ 
σεβώσμιον ἀαεικόνισμα, ci χριστομαχοῦντες οὐ a οσα «ρὸς δὲ καὶ 
χρισ]ιᾳνῶν κα]αῤῥαήῳδῆσαι, ὅτι δὴ ὡς θεοῖς ταῖς ἱεραῖς προσῆλθον εἰκόσιν, 
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` ~ p Aot 5 “ " ^ / 
ἐπὶ τοσοῦτον Φαραπλλξίας καὶ ἀνοίας ἥκοντες, ὡς μήτε τῶν «ροσκυνουμένων 
^ ` r r ` - " ? ` ; 
ἐπι[νώναι τὸν λόγον, μήτε μὴν τῶν προσκυνούγ]ων κατειληφέναι τὴν γνώμην, 
` ~ yoe , / E / m d DP ici > ow 
καὶ ταῦτα φωΐὶ ὁμοίως διαφαινομένων ἐναρ]έσ]ατα' όμως Ò’ οὖν εἰς ἕνα κραμ- 
y * , Ὃ hJ x ’ fj [4 . t " ε νο x τη τι 4 
vov ασεβείας αυτοὺς ἑκατέρωθεν συνελαύνει τὸ βλασφμμον ἡμῶν Τὰρ τών ἐπὶ 
` / - : $ ^ ε ε , ` ͵ 
τὸν Θεμέλιον ἀσφαλῶς ἠδρασμένων τῆς εὐσεβείας, ὁποία ἡ δόξα περὶ τούτων 
Πο. Ὁ ερ ᾿ πα béca; ^ e Aabo. ~ t 
καὶ n προσκύγλσις, Φαγερω]άτη καθέσ]ηκε, τοῖς ye ὡς ἀληθῶς σωφρονεῖν non- 
t . ^ ` Ü ^ ^ ὃ ft σα N δὲ * . X e 
μένοις, καὶ πὸ ἀκέραιον TOU λογισμοῦ ὀδιασώζουσιν' ἔστω δὲ, αὐτοὶ μὲν ὡς 
v aeu ` " ELM y PS η Nod e 
ἄλογα ζῴα φασὶ πεπλάνηνται. ταὐτὸν εἶναι τῷ ἀκαθάρτῳ τὸ ἅγιον ὑπολαμ- 
s X ΚΝ e y ^ y à 5 ~ 5 
βάνοντες' καὶ οὐκ οἶδα ὅπως τὸ αἶσχος τοῦ απροσώπου αὐτῶν ἀπονίψαιντο, 
’ ’ ^ - $ , co 
μέχρι τέλους συμῶαρομαρτοῦν αὐτοῖς ἀναπέτριῶτον' τίνι τρὀσῳ χριστιανῶν 
kJ , . - ωή , t ^ N ἊΝ 
ἀλόγως καὶ ἀμαθῶς οὕτω καταγορεύουσιν, ὡσαύτως ἐκείνοις «epi τὴν τῶν 
- ` ^ ΄ - M M 5 y Ν 
ἱερῶν απομανῆγαι σεβασμιότητα, καὶ τοῦτο παρὰ τὴν οἰκείαν ἀ[νωμοσύνην τὲ 
κ -* / -" s * [4 . , . » , νη 5 /, ^ 
καὶ ἀθέπησιν, ἐκ τῶν zal ἑαυτοὺς σταθμώμενοι τὰ ἀλλότρια: οὐδέν τι μᾶλ- 
. ’ N / ^ ` bid M , . 
λον φευχ]οὶ ἀποΐρόπαιοι την ἀσέθειαν, ἢ ἐλεεινοὶ καὶ ἄθλιοι TO ἀσύνέ]ον καὶ 
E 5 " ~ *€65 4 5 ; ^ e ΄ ` τ. NA ~ E " 
ἀγαίσνητον' ταῦτα οὐδ᾽ ἂν ἰουδαίων 5 ἑλλήνων τινὲς οἱ ἀεὶ τῆς ἀμωμήτου 
πο - , L 
Ἴμων πίστεως καταφλυαροῦντες ἐκεγολόγησαν. 
à 2 ` M ` n En , - ` ” s "C ` δὲ 5 
Ad. Άλλα τα μὲν τούτων ἄτοπα τοσαῦτα καὶ οὕτως ἔχοντα' ἐμοὶ δὲ ἐπὶ 
M 5 / - PEN y 7 οἵ. οἷ NES Cd ’ lad ΄ 
τοὺς ἐλέγχους τοῦ ψεύδους καὶ ταύτῃ ἰτέον, καὶ ἐκ τῶν λογίων τοῦ ayeu- 
T “ 4 " ~ y E ΄ ^ 
ματος oic πειβαρχειν παντὶ τρόπῳ χρῆναί φημι, ὡς ἔχουσιν ὀρθότητος ἢ σα- 
7 ε Lond , 3 , g% * . [1 - 
ἠρότητος οἱ τῶν ματαίων λό][οι δοκιµαστέον' θεσμὸς τοίνυν ἀποστολικὸς ἡμῖν 
, 1 r / * M / zi η 
διακελεύεται' '' μή «αντὶ «πιστεύειν ωνεύματι, ἀλλὰ δοκιμάζειν εἰ ἐκ Φεοῦ 
Ἔ . 3 Y ^ "s 1 Κο . 5 ; 
» ἐστὶν, ἐπειδὴ καὶ νῦν πολλοὶ ψευδοδιδάσκαλοι, φησὶν, ἐξελμλύδεισαν᾽ ,, 
$t. ial * i , "s X: ^ 14 / Dos M 
ἴδωμεν οὖν εἰ ἐν πνεύματι Φεοῦ καὶ αὐτοὶ ἄγονται, συνωδά τε φρονοῦσι καὶ 
f ^ Ὁ ΄ ^ ΄ 4 M 5 NO ος / 3 D L4 
συμφωνα τοις ἐν πγευµατι σεοῦ λαλήσασι' καὶ εἰ pA ὡσαύτως ἐκείνοις εχον- 
. an ;/ ~ - x M] ~ N , 
τας Χαταλλψόμεθα, καὶ εἰσόμεθα ὅτι οὐ τοῦ ϑεοῦ εἰσὶν, ἄλλα τοῦ ἀντιχοί- 
/ / ^ ’ ls / p 9 bed 
Glow καὶ πρότερον ye, εἰ δοκεῖ, οἱ χρόνω πρεσβύτεροι προα[έσθωσαν ἐφεζης 
v ~ -- X ` " ~ 5 Ü m 
δὲ ci τῇ ἀξίᾳ κατὰ τὴν ἐκκλησίαν ἡγεμονεύον]ες, αὐτοῖς ἐπιζευ[γύμενοι ima- 
D - x ΄ x ^ - M ` ^ Ga * 
Γέσθωσαν' αὐτῶν δὲ τούτων τὰ κοινῇ πᾶσιν ἐκκείμενα καὶ δεδημοσιευμένα παρα 
^ ΄ t ` r n 5 τ 3 H á 
τοῦ πνεύματος λόγια προλγείσθωσαν' καὶ τούτων πάλιν ἐκ πολλῶν ὀλίγιστα 
xd ^ t M ^ - - ^ - - ΄ e 
ἐπειδὴ τὸ ἀδραγὲς καὶ ἀνίσχυρον Ἀρισποῦ τοῦ ϑεοῦ ἡμῶν xdledaQicavro, ὡς 
, ^ e ^ ΄ ^5 . * ΄ ~ r 
οὔτε της ἑλληνικῆς πλάνης ἁπαλλάξαι κα]ίσχυσε τους ἀνθρώπους, καὶ ματλν 
M ^ ΄ ef. 3 - 5 - "d , 
τὸ διὰ σ]αυροῦ πάθος, ὅλος τὲ ὁ τῆς οἰκονομίας αὐτῷ πεπρα[μάτευ]αι τρόπος. 
n 7 “ $ - / νε * * τ“ ο 
μάταιον τε ασοφαίνειν τὸ ϑεῖον κπρυγμα ἐν τῇ ἀπάτη τῶν λογισμῶν φαντα- 
ο M fi 5 - - ` D t€ 5 ΄ 
σιούμενοι, καὶ ψευδομυθίας ἐπίκλημα τοῖς τῆς ἀλπϑείας κήρυξιν ἐπέγραψαν. 
3 ~ , ; ` " ΄ 5 , 
λε. Οὐκοῦν ψαλλέτω Δαβὶδ ὁ μακάριος τὴν Φείαν λύραν ἀνακρουόμενος 
e / El ΄ t ^ , f [4 FA X s 
Ἡρμοτμένην ἐν ασνεύματι' “ ὅτι Φεὸς μέγας κύριος, ὑψηλός τε καὶ φοβερὸς, 
^ + ^ ^ A . . ki ^ Ls . A UN. 
βασιλεὺς μέγας ἐπὶ πᾶσαν τὴν yav καὶ μὴν, καὶ ἐβασίλευσεν ó ϑεὸς ἐπὶ 
` 7ῃ : . z N - “ 5 / 5 t fzà E A ἢ; 
τὰ ἔθνη: καὶ, σχολάσα]ε καὶ γνῶτε ὅτι ἐγώ εἰμι ὁ θεὸς, καὶ ὑψωθήσομαι 
7 c » e / ` - iod A τ ΄ . v X z^ 
ἐν τοῖς ἔθνεσιν, ὑψωθήσομαι ἐν τῇ yA καὶ, ἐγνώρισε κύριος τὸ σωτήριον 
5 ^ E 5 ^ 5 τν 5 / ` ὃ p ^L ` P ΗΝ O 
αὐτοῦ, ἐναντίον τών ἐθνῶν ἀπεκάλυψε τὴν δικαιοσύνην αὐτοῦ" καὶ εἴδοσαν 


σα 


15 
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Σ 7 T m [7 λ SA ` So) θε "E. ΗΟ E 35 . * - e 
» παγία τα zéoulu της IAG τὸ GOÍZQIOY του ὕξου πμων' ,, πως CUY, Καὶ TOTE, 
~ 


η 
^ 5... , fj M , EV / ἃ M Ὃ Δ - e ~ v 
καὶ ἐπί τίσι Geog µέγος zai βασιλεὺς µεγας επι πασαν TAI YAY ο των ολων 
΄ - - v 5 - - 
ἐλγώοισέ το ο σωτἍριον αυτου. ται ἐναντίον TOV ἐθνών ἀπὲ- 


- 
- 
- 


d 
a a un S d C M τοῖς ο ος do- 
, 
a P ν (ο 
ἀπευϑύνουσιν' εἰ μὲν γὰρ ὡς WC TOY Όλων ο. zai m γοοῖτο. 
m -- EY g Ὦ E? 5 - ` ^ 
xà παγίων βασιλεύει καὶ ο “ ὁ δεσπόδων ἐν τῇ duvadlela αὐτοῦ 
- .-« d - - X , led icd * . , 
» τοῦ αἰώγος: ὅτι ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ τὰ πέρατα τῆς γῆς, καὶ τα σύμπαντα 
- - ^ r N M m , *, - 
δοῦλα αὐτῷ. ,, εἰ δὲ ὡς πρὸς οἰκείους τινὰς καὶ ἀποχεκριμένως αὐτῷ YA- 
ο. ΄ z e κ * , S; h a PR A A 
on λέγοιτο, γινωσκοντάς τε αὐτὸν εἶναι μόνον 9εον GAXVIVOY, καὶ 
LI . . M ~ M + 
αὐτῷ μόνω τὴν LEUR προσά]οντας, λέξεται γὰρ καὶ xalg τοῦτον τὸν τρό- 
DEN [ο 9 eu , X 7 
zov βασιλευς τινῶν καὶ θεὸς ὁ θεὸς, τοῦτο ἐπὶ τῶν ἐξ αἰμαΐος Ispaña μόνων 
A ki S / Κι L ϱ Ὃς Eu ε 
τὸ «αλαιὸν ἐγνωρίζετο, καϑὸ εἴρηται' '' ὅτε διεμέριζεν ὁ ὕψιστος ἔθνη, ὡς 
` 1 f 4 ~ We í ` / ~ 
» διέσπειρεν υἱοὺς Αδαμ, ἔστησεν ὅοια ἐθνῶν zarta ἀριθμὸν ἀγγέλων θεοῦ 
; ἐγενήθη μεοὶς κυρίου λαὸς αὐτοῦ Ιακωβ. σχοίνισμα κληρονομίας aù- 
καὶ. ἐγενήθη μερὶς κυρίου λαὸς αὐτοῦ Ιακωβ. cx μα κληρονομίας 
τας οὶ ^s. ^ er 5 ’ - ` ^ m z y e "o a A « " 
s του ἶσραλλ' καὶ. ὅτι εκ «αγτων των εὌγων ἐξελεξάμην υμας' καὶ, λαος 
e , e ^ ~ e ο. ` e f 2] . ΄ n ` 
v noU moaxlootc υμων καλαμωγ]αι ὑμας' καὶ. Ἅμεις ἐσμὲν λαὸς σου, καὶ 
L - « y - ᾽ ^ ε ^ ν ^5 ~ 
4 πρόβατα νομῆς σου’ ,. καὶ ὅσα τοιαῦτα ἐν τοῖς ἱεροις λογίοις περὶ αὐτων 
H A Si E ^ ΄ s LE NE , ΄ 
λέ]ξ]αι, ἃ οὐκ ἂν τις τοῦ εἰκότος ἁπο[εύξοιτο παρασίατικα ἰδιώμα]α φήσας, 
^E er 5 x ο r 5 ah , . m , . 5 ^ 
τῆς τῶν ἄλλων ἐθνῶν ἀπιστίας καὶ ἀθεῖας αὐτοὺς διϊσ]άντα καὶ ἀφορίζονία. 


4 - - - LY z "EPI 7 3 A At ΄ r 
«καἰ 70 σεῷ Ἢ ια. τε καὶ προσαγοντα d ων ου. αν ταυτα psi 


ΟΝ 


ee 


vi 


ES 
ποτέ που’ οἱ γὰρ ἐκείνων τῶν ἐθνῶν νο, 4 τε ὑπ᾽ αὐτοῖς τελοῦσα xal- 
44006 πληϑὺς. τῷ asy TAC ψυχῆς ἐ am τιτρέπ τοντες, καὶ δια τοῦτο ὡς ἄλογα 
` A , " 

Qua ἀποπλανώμενοι, τὸν μὲν φύσει καὶ üAzÜGc ὄντα θεὸν zivoncuv, τὸν zri- 
m CUT ^ ^ B ^ Δ M 5. » $ f z ^ o 
σαγία καὶ ὀιϑονία GUTOLG πνοήν ζωής, και τήν ET αὐτοις τι αν πρόνοιαν 
ο γράφοντο δὲ βασιλέα τὸν σατανᾶν, καὶ ϑεοῖς ὡς ἕκαστοι καὶ δαίμοσι ιν 
ἐλεθρίοις zala διαφόρους δόξας σχιζόμεγοί τε καὶ σκεδαννύμενοι προσλυνοῦν- 


Ξ (er PENA ή D ~ ` / S Ν T 1 τ à Ὃν zi 
T£54 Ὑρήσκειας ἑοιας εαῦυτοις Go ETE [ALOVTO επει ουν OUDE ουτοί τον τω) ολων 
3 


τα ἃ ΄ SR sog ` ^ ^ 5 ΄ D 
iv βασιλέα ἤδεσαν, οὐδὲ λαὸς αὐτοῦ κατ᾽ οἰκείωσιν ἐχρημάτιζον, καίτοι 


P rh ο , 3 ~ ` , : Jm . , να 
χε ἄλλως ὑπάρχοντες ὡς Ἠτίσμα αὐτοῦ καὶ ποίημα' οὔτε δὲ πάντα τὰ EVA. 
, s EET ^ " MES : , - Y 
Ισραήλ. οὐδὲ πάσα 7 ya, Ἰουδαία" οὗ τεθεώρηται ἐπ᾽ αὐτοῖς τὰ αροφητικὰ 


ἐκβαίνοντα λόγια. 
, 


T Not ~ ~ 55 ` ~ N á 2 
Λείπε]αι οὖν περὶ ἡμῶν τῶν ἐξ ἐθνῶν πρὸς τὴν Πείαν κεκλημένων ἐπίγνω- 
E? - a s Ὁ ο ~ " 
GIV, ἦτοι της καθολικῆς καὶ ἀποστολιχῆς ἐκκλησίας, τῆς ἁπανταχοῦ περάτων 
+ / 
γῆς ὑπερηπλωμένης, καὶ τὸν ἕνα Πεὸν καὶ τῶν ὅλων δεσπότην d λέα "n 


~ ` 
zai πύριον συμφώνως ὁμολο[ούσχς xai προσκυγούσης. ταῦτα xai vosialai και 


/ τ er y . 2 ^ $ M M 
λέ[εσθαι" πότε δὲ ταῦτα; * οτε ἦλθε τὸ πλήρωμα του χρονου, dates δὲ καὶ 
ε Hus L A ` ` . - 

» ἢ βασιλεία τῶν οὐρανών' ἐξαπέσ]ειλεν ὁ Θεὸς τὸν υἱὸν αὐτοῦ τὸν eum 


id :d γα . at ΄ - 
. Υπ. Πνόμεγον ἐκ Γυναικὲς ἄνθρωπον καϑ᾽ ἡμᾶς, ἁμαρτίας ἐπ]ὲς 7 ἐφηνότα' T 
πε y 


E. a , t. S y ^ ~ 
zai συγεκάλεσε πάν]α τὰ ἔθνη εἰς τὴν ἑαυ]οῦ Γνῶσιν, καὶ ἐῤῥύσατο ἡμᾶς της 


10 5. NICEPIORI APOLOGETiICUS 
EXE / S om oc - m XS / ` ^ e URP 
τοῦ δυναστεύοντος εκὼρου TICAS δουλείας: τότε δὴ τότε καὶ μεις οἱ εξ 
TS 2x ` - ` > 3 
£üvov, ἐξ ou Agou, λαὸς Ῥεοῦ z πεχρηµατίκαµεν, καὶ πεπλουτ τήκαμεν ἐν αὐτῳ 
^ + N 
τὸ χαινὸν ὄγομα' τοῖς y δουλεύουσί μοι. χλ.ηθήσέ[αι ὄνομα χαιγὸν. γέρα- 
ys aby 3 ~ * M bie 5 - ` , f 
πται’ ὃ εὐλογηθήσέῖαι εἰς τοὺς αἰώνας, τῳ εἶναι τε ἐπ αὐτοῦ xul λέγεσθαι 
CURE . ` - eN , - 5 4 ES 3 
χριστιανούς: καὶ, τὸ τῆς θεο[γωσίας Ίμιν ἐνήστραψε φώς, ἐπειδὴ εἰς φώς ἐθ- 
ο / ΄ TS e [2 ^ t . e pt 3 - M ΄ 
νῶν τέθεικαί σε. Φησίγ οὕτως ημεις ὁ λαὸς ὁ Ἠ]ιζόμενος αἰγοῦμεν τὸν zupy, 
& ^ EN z „r S ^ 5 e ΄ A M 
μετα TOU Δαβιὸ λέγοντες’ “ οτι βασιλευς ἡμῶν μέγας ὁ κύριος, καὶ 9εον 
/ 3 y ? , ^ σιν rà ΄ . € NE e 
πάντες αὐτον ἐπιγραφόμενα, xal της ἐχκλησίας κεφαλὴν ὁμολογοῦμεν, ἣν 
9 s 2 το cn ER er *5 ti zt * [4 e ~ ~ ^ 
» £X των ἐθνῶν τῷ ἰδίῳ αἰματι ἐξμ][οράσά]ο οτι ἐκτήσατο AMAG εαυτο λαον 
t 31 et y ^ / N ολ ~ 
“περιούσιον, ἔθνος ἅΓιον, βασίλειον ἱεράτευμα, ἀναγέλλειν τὰς ἀρέ]ὰς καὶ 
* , 3 ds e / NS - f: να X bi m 
» τὴν δόξαν αὐτοῦ" ὅτι πάν]α τὰ ἔθνη νῦν δουλεύουσιν αὐτῷ, καὶ ἐγευλο[οῦν- 
3 PENES - ε . - ^ ν - 3 ’ ` - m 
» ται ἐν αὐτῷ πᾶσαι αἱ φυλαὶ της Mac, καὶ προσκυγουσιν ἐνωπιον αὐτοῦ TU- 
e . NL ; τος ` f ` zl er ^ - 3 f 
» σαι αἱ πα]ριαὶ τῶν ἐθγῶν, καὶ παύ]α ra ἔθνη ἥκουσι καὶ προσκυνοῦσιν έγω- 
3 Ad A a cR e T 
» πιο) αὐτοῦ, καὶ ο ο. αὐτῷ παν]ες οἱ peus τῆς ης ,, τῶν μὲν 
^ pi πα X 
πατρίων choy καὶ θεῶν, καὶ τῆς LO s ἀθεΐας ἐπ᾽ αὐτοῖς dr οὈρωώσκούίες, 
à M 
πρὸς δὲ τήν καθερὰν xal ἀμώμητον προστρέχοντες πίστιν ὡς προθυμοτα]α᾽ ví 


6 . - - cs ΠΡ ^" A d b " E > z "T " 5 ` EV MES 

ουν προς παυτα τοις TO ο d ιαμοχομενοις OOXEL πνευμαι!ι; εἰ μεν περί 1QU- 
` 7 m ~ er ΄ y ^ M ` ` - 
δαίων εἰρῃσθαι ταῦτα ωσ ερ «αραφθρογήσαντες εἴποιεν, αλλα Ύνωστος εν τ; 


PROON 5 zà SUM OE ES X 7 yo y Dee. 5 ΄ x 
ου uiu ο νεος, καὶ £y τω IcoazA μέγα 70 ονομα αυτου ἐν πουτοις yao 


i 


h TENEO r - MEE ; E ͵ / EC 
72VIZQUTU TO τε E Ίος και 3 λατρεία και 3 TOOCXUYZGIG περιγέ]ραπτο εν Íz- 


, . ó - - . £ ΄ z , N ε 

ῥοσολύµοις [αρ δεῖ προσκυνεῖν, καθὰ πάλαι νεγόµισται" ταύτῃ τοι χαὶ οἱ εἰς 
a ` 7 / ΄ - η , X SECUN 

Ῥαβυλώνα ποτὲ ἀπαχϑέντες δορυάλωτοι, πῶς ἄσομεν, ἔλεγον, τὴν OOV xU- 


, 2 A ^ 3 , ^ - ^ y - 9 aN | 5 + E δὲ 
βίου ἐπί γῆς ἀλλοΐρίας, χωφῶν τῶν ὀρ]άνων ταῖς ἰτέαις ἐκκρέμαμένων: εἰ δὲ 
UN un ETC * " e + * - ` Ü & 3 3 
δὴ τοῖς παρ᾽ ἑλλησιν αµαναίγοντες ὑπολήψονται ἀναϑεῖγαι τὸ χλέος '' ἆλλ 


ki , ^ 1 - - ΔΝ e 5 ΕΕ τὸ 

P ἐματαιω-ησαν ἐν TOIS διαλογισμοῖς αὐτῶν. zul ἐσκοτίσϑη ἢ ἀσύνετος UU- 
by + / A ^ N , ^ Z T , 

S των καρδία: » διότι γνόντες τὸν ϑεὸν, οὐχ) ὡς ϑεὸν ἐδόξασαν 7 αρί- 


στησαν) BON ἔργοις δὲ τών η. αὐτῶν τατεινωϑέντες ΝΥ, zal Ú 


- 


E 


x 
κτίσει παρὰ ἀκαθάρτοις δαίμοσι τὸ πρέπον ϑεῷ σέβας ἀνέθεσαν, ἀλλὰ τοι 
dos ταῦτα φιλοτιμήσοδίαι ἔθνεσιν; * ἀλλὰ τὰ εἴδωλα τῶν ἐθνῶν ἀρ[ύριον 


v» 


À επί ο ba E 
.. xui χρυσίον, ἔρ[α χειρῶν ἀνθρώπων" » ἃ οὐ λαλήσουσιν οὐδὲ ὀψονίαι , οὐὸ 
s : 


^ , 
οπωστιοῦν ZIVZ-JuOOYTUL. 


` ^ 
σου jc Χριστιοινοὺς τήν νικῶσαν d MU ἡμῖν vog M ει TO TVE b ἆδειν 


3 A 


70 RUD gopa XOlyOY, οὐχ ἐν "Ἱεροσολύμοις μόνον οὐδὲ ἐν 77 Ιουδαία, RE 
- 2 ΄ ’ ` $ / 5 ΄ 
μροῖς της οἰκουμένης τµηµασιν, ' ἀλλ᾽ ἐν παντὶ τόπῳ της δεσποτείας αὐτοῦ 
, " ο ε J ~ r o~n 3 e D f ` dus Vr ο 
» ἐπαίρον[ας ὁσίους χειρας, λατρεύειν αὐτῷ ἐν ὁσιοτηΐι καὶ ὀικαιοσυνμ᾽ Ἠνί- 
5 t e - - X p af A LEN "i ~ ? .. 
4 κα ἐπέφανεν ἡμιν ἀνατολὴ ἐξ ύψους, καὶ ἔδωκεν 2m. τῷ λαῷ αὐτοῦ σω- 
" ` fes ` e . 5 ο 
s τηριας την Γνώσιν zv ἀφέσε I ἁμαρ]ιῶν ἡμῶν an οὕτως Du ὡς λαος αυτου, 
a s ^ 
γινώσκομεν ο καὶ ἐν τῷ φωτὶ τοῦ Ἕροσώπ του αὐτοῦ Ξ-- 


ADT ’ 3 ? -- - 
και EATI Cope ET αὐτῷ Tasu συγο γωγὴ λαῶν, καὶ οὐκ ἐστιν ἐν τοῖς xpi- 
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ΓΕ 


-- * e . X i nS SN ` 
cliayote θεὸς πρόσφαἾος, ἀλλ᾽ ἕνα καὶ τὸν αὐτὸν aei θεὸν Γινώσκομεν' © ε[ὼ 
A NN L . . 
Tag, φησι, θεὸς πρῶτος zai εἰς τα να καὶ ἐχ]ός σου ἄλλον θεὸν 
E z £3 


jz οἶδαμε πρὸ )χὸν λένομεν' ισεν οὖν XUpiOC τὸ σω]ήοιον αὖ 
ο, οὐχ οἴδαμεν ., πρὸς αὐτὸν λέγομεν ἐγνώρισ € τὸ σωΐλοιον ag- 


- 


τοῦ. ἐναγ]ίον τῶν ἐθνῶν ἀπεκάλυψε τὴν δικαιοσύνην αὐτοῦ: τίς δὲ αὔτη, Παύ- 
λου λέγοντος ἆκουε, ὃς ἐγενλϑ» ἡμῖν σοφία ἀπὸ ϑεοῦ καὶ δικαιοσύνη zai 
ἁιασμὸς zai ἀπολύτρωσις ὁ ᾿Εμμανουὴλ. δὲ οὗτος ἐσ]ίν' εἰ τοίνυν οἱ ἐν αὐτῷ 
ἐν «πίστει Τ᾿ δι᾽ αὐτοῦ λελυτρωμεθα, εἴδοσαν ο παντα τὰ Ti- 
M της γᾶς τὸ σωτήριον τοῦ ϑεοῦ ἡμῶν, φανερὸν ὅτι οἱ ἀπὸ κοιλίας λα- 


. - 
λοῦντες καὶ οὐκ ἀπὸ στ όματος mous ἀπόλυτον δὲ ταῖς ἐπὶ τῶ το ν᾽ 


` / 
"- μίαις ἀνοιγνύντε ς το στόμα, ἐκ τοῦ ε΄, λαλοῦσιν, ὡς TO LE 
E 


A 
- Ἰωάννγ καὶ 75 αλ»λϑείᾳ δοκεῖ” ἑτεροίως γὰρ 72 ὡς αἱ TOU Derou myey- 


ματος ο. ο παραφθέγγ οὔἷαι' οὗτοι οὖν ti μὲν οὐκ ἦσαν ὠδὴν 


λ $i , 


` ~ L 
κυρίου σώποτε, 2 καὶ γεωργοῖς καὶ ἐμαόροις Xa πλωτηρσι. TaN σε ασια 
1 


. t t ` vi DEA. ` NES / / . / 
Zai ηλικία χαι TUZA ανειτο τε «αι ἐξησλωται, «αντων αμαϑέστεροι Zi 
t Gi eii ο ΄ & . $ Pr o "Y PA τ ΄ 
avonTovepCt zy 1.7 νομισ-λσονται και ταῦτ ουος εερεις εἰιχοτως ΧΕΧλ/σογ- 
IE e [d M LÀ 5 t * Π δὲ ` Ὦ , 9 ΄ ο. 
S. OVOZ ἱερέως το ὑστατον ἄπηχημα, were ε και ος, οὐ γέλω]α 


΄ - - 


Gu uy δὲ δίκην ar πως εἰ δὲ θεῖα λόγια & τε ἕερεῖς ETI- 


z ἐφρόνπσαν δὲ συνιέναι αὐτά. " ἀνὴρ fao ἄφρων οὐ γνωώσεῖ gi, 
5 " 
, 


` L ~ 1 à p? t 3 
συνήσει ταῦτα" ,, διὰ τοῦτο δοχιµασθέγΤες ως οὐ λαλουτιν 
5 ~os 4 ” ~ 5 $ 
ματος, ἐκ τοῦ ἐναντίου ἄρα λαλοῦντες οφθλσονται. 


` 


Ὅω δὲ τῷ «προφήτη τοῖς εἰρημένοις ἀχόλουσα, αὐτὸ δὴ τὸ 


ο c 


[11 


- ` ? , 
εῳ d οὐσῦαι τὴν ἐκκλησίαν καὶ διαμένειν ἀκράδαντον' 55 ὁ Φεὸς ἐν μέσῳ 


τῳ 
.. αὐτῆς T oU σαλευνήσεται. βο”ϑήσει αὐτῇ ὁ ϑεὸς τὸ προσσρωϊ πρωῖ ., 
κἂν μυριάκις τῶν ἀνομούντων αἱ καχεργάτιδες ἀπειλαὶ, ἐδομβρίαις iv ἴσῳ 
κατασκήψειαν, καὶ τὰ πνευμεῖα σης πονπρίας 7 ΤΙ ῥα[δαιότ e οἱ 
χείμαῤῥοί τε καχλάζοντες τῆς ἀσεβείας σῷ ῥεύματι καὶ μέγα µορμύροντες 


X 


: ο 
επικυμαίνοιεν' νι γαρ ἐπὶ τὴν πο τὴν ἄσειστον, ^? τις ἐστιν ó 
Pr f 


== ͵ id 5 
Ἄρεστος) " πάντα γὰρ ὅσα ἠθέλησεν ὁ κύριος ἐποίησεν ἐν τε ape zai ἐπὶ 
e ~ 5 / " 
σης "ye. αἰσχυνέσθωσαν οἱ παράνομοι. ., Ἔξπε δ᾽ ἂν sim καὶ τών ἄλλων 
/ s md x ~ pe . 
Ψεοφόρων ἀνδρῶν τὰς Φωνὰς, μᾶλλον δὲ τοῦ ἐν αὐτοῖς λαλήσαντος «νεύμα- 
ο ; 5 ΠΕΠ - ’ " e ων n 7 ΔΝ 7 Qo τα ΄ 
τος, εἰς μέσους ἀγα]εῖν ἐξετάζού]ας ὡς ἂν γνοίπμεν, οἷα, περὶ ὧν ἡμῖν Ač- 
" " 4 ` ^ ~ , 
γειν ποσχειται, φθέγ][ονται, καὶ εἰ δὴ συνθέουσιν αὐτοῖς τῶν òr èvavliac οἱ 
J i 
, . i E y ’ la fed e bd / 
λόγοι. καὶ νῦν ἐμφανὲς καταδ]αθήσεται" εἰρκτέον οὖν ἐντεῦθεν. ' Ἔσται, Qx- 
. 5 ~ / CSS T rA B ^ ^ + e ~ 9 ~ ΄ ; 
e Civ, ἐν TO τόσῳ οὐ ἐῤῥέθη αὐτοῖς οὐ λαὸς µου ὑμεῖς, ἐκεῖ κἈλϑήσονται 
e . το. ἔραν € T/ ^ o bi 3’ το M M , p € e 
» υἱοὶ Ῥεοῦ ζώντος. ,, Τίνες αν εἶεν οὗτοι, καὶ «περὶ τίνων, ἡμῖν ὁ «προ- 
` ri / * ^ ^ ΄ 
Φητικος «πρόεισι λόγος, ὁ τῶν μακαρισμῶν ἐκείνων ἠξιωμένος, καὶ TAS κλεῖ 
ΤΗΣ OYPANON ΒΑΣΙΛΕΙΑΣ ΕΓΚΕΧΕΙΡΙΣΜΕΧΟΣ, ΠΕΤΡΟΣ ΤΙΣ ΠΙΣΤΕΩΣ ἩΜΩ͂Ν TO EAPAIOMA ΚΑῚ 
D / * ~ ’ 5 . z “ 
ΣΤΗΡΙΓΜΑ, διδάξει λέων ** ὑμεῖς δὲ Γένος ἐκλεκῖὸν, βασίλειον ἱεράτευμα, ἔϑ- 
Gd N j) f: ^ e 3 + 
4 σος &[tov, λαὸς εἰς περιποίησιν ὅπως τὰς ἀρετὰς ἐξαγ]είλητε τοῦ ἐκ oxo- 
» τους ὑμᾶς καλέσαντος εἷς τὸ θαυμαστὸν αὐτοῦ φῶς' οἱ ποτὲ οὐ λαὸς, νῦν 
6 
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x M er e E E t oe . 3 / , 
. δὲ λαὸς zot οἱ οὐκ ἠλεμμένοι, νῦν δὲ ἐλεμθέντες. ,, Σύμφωνα δὲ τούτοις 
~, e Sap ο. ο ’ . oZ , . ~ - d 
Παῦλος, ὁ τς αὐτῆς χάριτος καὶ δόξης μέτοχος καὶ TOY Ἄριστου pu- 
, J ^ - - - 
στηρίων ταμίας, Φϑεγγέσϑω: “ Iva γνωρίση τὸν «πλοῦτον τᾶς δόξης αὐτοῦ. 
, LS [ή - A 
λέγων. ἐπὶ σκεύη ἐλέους ἃ προλ]οίμασεν εἰς δόξαν αὐτοῦ, οὓς καὶ ἐκάλε- 
[ὦ - ^ , . 3 . . p Lj ^ . - . 
s σεν ἡμᾶς, οὗ μονον ἐξ Ιουδαίων ἀλλὰ καὶ ἐξ ἐθνῶν ὡς καὶ ἐν τῷ Nenè 
t Y 3 Li rd . S ks. * p *, 
33 λέγει’ καλέσω ΤΟΥ οὐ ÀdOV µου. λαὸν µου’ καὶ την οὐκ ἠγαπημενην AYA- 
’ á ~ ar 3 ^ / (rx ο Ὁ ye E ὴ i "~ zi ’ e keni 5 M 
» πημέγην' καὶ ¿Glat ἐν TO τόπῳ οὗ ἐῤῥήθ αὐτοῖς οὐ λαός µου ὑμεῖς, αὐτοὶ 
: E 
» XAaz9ucoyrui υἱοὶ ϑεοῦ ζώντος. ., 
“ ` c ~ ^ ^ / i ` " 
Οὕτω μεν οὖν τῶν σοφών της οἰκουμένης διδασκάλων. 4 ξυνωρὶς, M 
E r T e A 4 ΄ X 
Quoc τεθεώρήκεν ἄλλα τούτων ἀλλήλοις συνωδα ἐπὶ τα c προφητικαῖς prs 
΄ ε yos [208.7 ^ - ^ 
σιν ἀποφαινομένων, ὡς δὴ ἐξ ἑνὸς καὶ τοῦ αὐτοῦ πνεύματος κιγουμένων, καὶ 
e ^ A » " ὸ , A: A 3 ^i ` * 
ἡμᾶς τοὺς ἐξ Ιουδαίων τὲ καὶ ἐθνῶν πρὸς ἐπίγνωσιν TOU ϑείευ φωτός ΣΕΛ - 
΄ , - Now - $ 
' λαόν τε Θεοῦ zal £-JVOC Wc pu διαμαρτυρομένων, καὶ TOU GX5- 
τους τῆς ἀῑνοίας καὶ της παλαιᾶς ἐκείνης ἀπισ]ίας ἀπηλλα[μένους, ὁ τἀναν]ία 
pavat pu πῶς οὐχ ex τοῦ ἐναγ]ίου '- λαλών Tropic σθήσέ]αι: Fi 


- 
iT 


πάλιν ὁ αὐτὸς οὗτος θεόληπτος ἀνὴρ» ἕτερον ἐν πγεύμαζι ἀναφβε[γέσδω xon- 
Ἔα UC ROUEN oy " ON / 32 r sa όλο... 
σμον καὶ μνησ]ευσομαί σε ἐν ÓizaiocUvz , καὶ ἐν zpipdli, καὶ ἐν αλπϑεία, 
- ΄ - [ον , 
» καὶ ἐν οἰκτιρμοῖς, καὶ μγηστεύσομαί σε ἐμαυτῷ ἐν πίστει, καὶ ἐπιγνώση 
Y " ^ ` - - B ` , ` Y 
» τὸν XUpiOY' ,, τί ἐροῦσι πρὸς ταῦτα οἱ τῷ θείῳ ἀντιταΐτόμενοι καὶ diapa- 
, E^ ii * ε ^ M ε M ^ à ’ . led 
χόµενοι βουλήματι; simp yap ὡς «üyeic καὶ ὑλικοὶ τὴν διάνοιαν, καὶ TW 
j ~ / =~ C ο. d n 
γράμματι προσέχοντες, «περὶ τοῦ δήμου τοῦ Ιουδαὶκοῦ ἐκλάβοιεν τὰ «ροφ;- 
"n ^ 0 2 ` - 5 Y 5 (4 ` δη 3 
τευόµενα, τῷ συγήθει ψεύδει καὶ νῦν ἀποχρήσονται" ἀπίθαγον γὰρ κομιδῆ τὸ 
~ N * ~ M - VN + 
χρημα τουτί' οὐ yap tic τὸν αἰώνα τὰ Ἰουδαίων κρατεῖ, οὐδὲ µέχρι καὶ σή- 
E - ` - , " ’ x E . > ~ ` p 
µερον αὐτοῖς τα της ἐλευνερίας ασεφυλακται' σου 2g αὐτοις τα βασίλεια. 
- s 7 Ne N [4 ΄ δὲ ε D $ ` Δ 
4 TÉ περίβλεπτος πολις, καὶ O γεως O περιωνυμος; ποῦ ε λατρεία καὶ τα 
7 ~ ES 9 M 
νόμιμα καὶ ἡ λοιπὴ περιφάνεια» ἵνα μὴ τοῖς καθέκασ]ον ἐπεξίοιμεν ἀλλ᾽ ci- 
΄ ~ ` - " - ^A 3 ` 
χεται «πάντα, καὶ φροῦδα γέγονεν οὐκοῦν οὐ μεμνήστευται τῷ Ψεῷ εἰς τὸν 
- ^ $ δ S 
αἰώνα ἡ τῶν ἰουδαίων συναγωγὴ» οὐκέτι χώραν ἔχει ἐπὶ τούτοις τὰ ροφ;- 
A 5 /ς θ A 3 ο 5 . - t ^ . c z ^ N To 
7124 ἐφαρμόζεσ αι ρα ες οὖν περὶ τοῦ νέου λαοῦ καὶ τῆς κατὰ pe ον 
ἐκκλλσ σίας, ταῦτα καὶ νοεῖσθαι καὶ θέχεσθα τὸν γε ὡς ἀλλθώς ελα E 
A 
zal συνετὸν aoo CERES ἢ καὶ τῷ Ἀριστῷ πο vade τὰ καὶ 
σύγοικον ἀεὶ τὸν ο. ἐν TA ἑαυτῆς capire κέκτηται, καὶ τετρωµέν a τῇ 
alany τοῦ ἐραστοῦ᾽ OUT οὖν τοῦ πρὸς αὐτὸν aue ἀποσ[αί εἰς τὸν αἰώνα, 
[ο ο A 
oùr ἂν ὀπίτω ἀλλοτρίου τινός «οτε γένοιτο ἐφ᾽ ὧν δὴ καὶ τὸ «poQusixóy 
- -ᾱ ’ ἝΝ M 
ἀλπϑευόμενον Ἀόγιον κατίδοι τις ἂν xal μάλα ῥᾳδίως, αὐτά τε βοώσι τὰ 
, η s E e ` A 
πρα]μα]α, μάρτυς δὲ καὶ Παῦλος ὁ προμνήσίωρ ἐξιόχρεως, ὡδί πως πρὸς τὴν 
s K /yl) rm ` 2χΧχ; ΄ ey is s e ~ CNN ᾿νδοὶ θέ Luz 
ἐν KopívUo γε]ραφὼς ἐκκλησίαν' '* Ἴρμοσαμην ὑμᾶς ἑνὶ ἀνδρὶ παρθένον alvzy 
a ο. ur [ο 5 y r ο Ὦ m 
» παραστησαι τῳ Ἄριστω. ,, Καὶ αὖ πάλιν ᾿Εφεσίοις ἐπιστέλλων: '' ὁτι οὐ- 
e * . hd , ^ * z λ e A ài 5 κά ^ 7 ή 
» TOC ὃ Ἄριστος Ἰγάποησε τήν ἐκκλησίαν, καὶ ἑαυτουν δέδωκεν ὑπέρ αὐτας, 
5 Lnd ^ / Nov [4 
» Ίνα αὐτὴν καϑαρίση τῷ λουτρῷ τοῦ ὕδατος ἐν ῥήματι, καὶ Ίνα παραστήση 
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* -ν NU ` 5 NEXT ^ ^ P πας v - 
s αὐτὴν EQUI ΠΑ TAY Mio ak pA ἔχουσαν σπῖλον ἢ pulida ἢ τι τῶν 
^ ο Π e 
e τοιούτων. ἀλλ. ἵνα » ayla zai neuer: T 
L ΄ 5 ΄ * ^ 
Tí λεγξε; παρα[ράφε εσθε Παῦλον, καὶ εἰκαιόμυθον ἀποκαλεῖτε, τὸν Noi- 
by y . f ~ ^ - ; . - * ^ 
στον ἔχοντα ἐν ἔαυτω λαλοῦντα; ἢ «σάντως ἀλμψευει καὶ συντλρειται N του 
-. - ms 7 Φον / iS 220091] , aah dedo ERES 
Ἄρεσ[ου εκκλησία, παν[ὸς μύσους εἰθωλικου καθαρεύουσα, καὶ ψεύδεσθε ὑμεῖς 
- ΄ * b ἈΠ τῇ p s * d zi o M > ; 

ὡς τοῦ Ψψεύδους ο ο. καὶ 64580 εστιν οικέιζτερον εἶσειγ καὶ ἀλόλουῦον, 


3 


~ DD . M. 7 ai b d 4 
λαλουντα εν ἑαυτοῖς ΤΟΥ αντιχρίστον εχοντες: EY ικαιοσύ; vn ο: OTW 


[2 
x 
R 
papa 
(ον 


" ~e ES Ga ud SUUM. 5 Ὁ τ. ο T ES 2 
Zzoiudii καὶ εν ο. OFI t£ppvoa [^ "μας £z TA 


6 
- ^ ` E ` - 
e τᾶς δουλείας της popas ἠλευθέρωσεν' ὅτι θεὸς ἦν, Φησὶν, ἐν ο ο zo- 


M 
e σµον zala λάσσων taulo μὴ λοΓιζόμεγος αὐτοῖς τὰ τ GÜTOY .. 


3 


πετε ταῦτα: ὅτε Ἱ'- -τ τοῦ σωτήρος ἡμῶν ἐπεφάνη Stow, οὐκ iL 


^ - . S 
N solo των ἐν ιΧαιοσύγῃ ὧν ο... ἀλλὰ E TÒ αὐτοῦ ἔλεος ἔσωσεν 
t 


^ mt 


MES ^ π- ^ ~ -- © ~ 
πλουσίως διὰ [ησοῦ Νοισ[οῦ τοῦ owizooc ἡμών' iya di- 
Í { µ 


id M T 
T A διὰ a υτροῦ παλιγγενεσίας, καὶ ἀνακαιγώσεως πνεύματος ἁγίου, οὗ 
Ζέχ 
$* 
n Αρ - , E / 1 ~ , ολ 
22Είγου χάο ili, κληρονόμοι γενωμεθα ζωης αἰωνίου: ETI TOT- 
^ ` di 
4 οὐτον γαρ UR «ερίσσευσεν ὁ «πλοῦτος τς χρηστότητος αὐτοῦ εἰς ἡμᾶς. 
so σας D τοῦ οἰκείου αἵματος ἀποκαταλλάξαι τώ Sey καὶ π τρὶ. ἐχπεπο- 


λ P 7, τ T à) X ~ e T - a τ σία 3 N A [ο] Sie Ses Γαλ " 
"m «eut vOUG ονιας οια των αμα ιωνΥ Ro ου αρ πρεσμὺς, ου. ay FAOS 


tM 


5 
2 A 5 . τ " ΄ at e 6o δὲ x62 Ε f ^ A ~ EN . - 
e ἀλλ. αὐτὸς 6 Χυριος ἔσωσεν ημας) z, πίσίιν δὲ πμεις χααραν καὶ Εἰλιικριγλ 


` , S a ` ^ ` ~ b 
a ο) τον είν ο ρε ἐπίγνωσιν, LUi FAG Duou QtoU ικαις- 


- 


: i ο. rs - 
σύνχς εἰς τὸν αἰώνα πνευματικοὺς δρεπόμεθα τους καρπούς. ἕτερος μιν των 
ων 


’ / A; j A 
μακαοίων «προφητῶν ἐπιφωγείτω ἐν «νεύματι, λέγων" "iy τῇ ἡμέρα ἐκείνη, 
H 3 5 M 4 H 

, ΄ ασ. / . b . ΄ * δέ 
e λέγει Ἄύριος, συγάξω την GuVÍs σριμμέν»ν, καὶ TAY απωσμένην εἰσ ἔξομαι. 


M Δ ᾽ / s ` d x , Ὁ τ. ἡ M ^ 
e «αὶ οὓς απωσαμλν καὶ 72002 TAY συντέ]οιμμένην εις ὑπόλειμμα, και τὸν 


DT ME ` yo 5 3 η A VE UNE E. 5 3 . ` Y 
s αῴωσμενλν εἰς ἔθγος ἰσχυρον, καὶ βασιλεύσει χυριος EW αὐτους £V. ὄρει 
, 


SEN NEN - - S. om M OU o Ζ on e / * t 
»» -.10y απο του YUY χαι pus σον σιωνα .. TI 7 ουν παλιν ἐν τουτοις ο προ” 


T 
xui τὰ θεῖα Nri ἀλλὰ μὴ pue πεπαιδευμένοις ἐκδέχεσθαι᾽ ἡμέραν 


^v 5 - y 
τοι]αοοῦν εἰκότως ὑποβάλλει νοεῖν, καθ᾽ ἣν κ βασιλεία τῶν εὐράνων ἄγπκε, 


- 


p 
. bs X / . τη ^ M 
και ο των οὐραγών χαὶ παντων RE zai Ἵν τ d τοις Tl 


γῆς imide Εϑημπκὼς , EE “Ίνα ποιή gae πα ἀμφότερα TA καὶ αποχατ- 
` R 
το ἀλλάξη τὰ ἐν οὐρανοῖς καὶ τὰ ἐπὶ τής γης ς διὼ τοῦ σταυροῦ αὐτοῦ, τὸ 


X 9 ^ + 
LEGO e TOU Φρα] μού λύσας τὴν ἔχθραν ἐν ἐν σῇ σαρκὶ αὐτοῦ κα. χαθα που 
τῷ Sily εἴρηται Παύλω. 


id Li 


5 . ΄ ε - Sy É ^ t - 4 A 
O τοίνυν τὸ συντριμµα ἡμῶν ἰωμενος, ὁ τας νόσους ἡμῶν βαστάσας zai 
. N A t ~ ΄ zi ΄ d N 
μαλακισϑεὶς διὰ τὰς ἁμαρ]ίας ἡμῶν, ὁ xn E αἰχμαλώτοις ἀφεσιν καὶ TU- 
- ` / A ` / z M c 
Φλοῖς ἀνάβλεψιν, zal τοῖς ἐν σκότει καὶ σκιᾷ ϑανάτου καθπμένοις τὸ Φως 
E. * X ` t aa Ni 
ἐνιεὶς τῆς ἀλκδοῦς γγώσεως, αὐτὸς τὴν συντετριμμέν»ν συνήγαγε νοοῖτο ò 
^ D Go m es Soup ^ . , 3 
ἂν «πάλιν εἰκότως «ἆσα ψυχὴ ἔργοις χειρών ἀνθρωπίνων τασεινουµέγη καὶ 
e d . y . 5 y. . 3 ΄ - * ΄ Ji 
ὑποκύπ]ουσα, zai τούτοις τὸ ἐξαίρέ]ον καὶ ἀνακείμενον θεῷ αναπίουτε. otlu- 


* 
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* e ^ o ` ` s ’ » à [4 7 
&p ἑαυτών δημιουργὸν καὶ δεσπότην, οὐκ ἦδεσαν οἱ αολανώμενοι 
- . TIC ` . PU a * , ~ / ` ^ 
ὧν οἱ «GCÓsC opd βαδίζειν οὐ: εἰδότες, ταῖς τραχύτησι και σκολιότησι της 
, ^ ^ , ^" e ΄ 
ὀυσσεβείας περιπταίον]ες, καὶ τοῖς σκόλονψ της ἁμαρ]ίας πεοιπειρόμενοι, GUY- 
N 8 A EUR ss 3 Ὁ ; ` ` ` ~ 
τρίµµατι καὶ ταλαιπωρίᾳ iv ταῖς ἐδοῖς αὐτῶν περιέπιπτον, TAY Tao ὁδὸν τῆς 
" ’ * * r ον $ A T . E . Da zi - Z - 
εἰοήν»ς οὐκ ἐπεγίνωσκογ' εἶεν Ò ἂν οὗτοι τὰ παντοδαπὰ TOV ἐθνῶν γένη, τῇ 
de /, p T AE A ορ] ἢ e ON δ : n BEA A Tè δια 
αἀπισ]ίᾳ χατά]ρυχόμµενα τε καὶ συνϑοαυόμενα, οὓς δή καὶ ἐξωσμένους πο]ὲ διὰ 
LÀ F . ΠΝ . , - » EX Là . 
τὴν ἄγνοιαν εἴρηκεγ' ἐπειδὴ τοὺς χρόνους τῆς ἀγνοίας ὑσεριδὼν ὁ ϑεος, καὶ 
A " ch ^ , E -! 9 / 
τὴν μετάνοιαν TATI παρεγγυών κατῴλτειρεν, εἰσδεζάμεγος ἐπιστρέφοντας εἰς 
^ ^ UN ^ E] ^ ’ . 3 ’ ~ 
ἐπί]νωσιν αὐτοῦ διὰ τοῦ εὐαγ]ελικοῦ κηρύ[μαΐος. καὶ εἰσεποιλσαίο, xoi λαὸν 
^ ^ / AC “ AES ` ΄ " ^ 
οἰκεῖον κέκλκκε, καὶ ἔθνος ἅγιον καὶ ἰσχυρὸν ἀπειργάσατο' ὡς μηδαμὼς ἔτ 
. ῇ + * ἢ "i e L4 τι N δή ^ X rà 
τὴν θεοσέβειαν ἀσθεγλσοντας. ὁ γάρ τοι ἰσχυρὸν πεδήσας καὶ τὸν τύραν- 
ax di z t ` € 5 T » , 
νον καταληισαμµεγος, ωσπερ σκύλα τους UT αυτον ἔτι κατεχοµένους λαφυρα- 
- ’ ` e / ` ` , ` ο e - 
}ω]ῶν διήρπασε. καὶ otoy πρωτολειον λλστας παι πόρνας και τεέλωνας εαυτο 
i ^ / ef X Le ^ M Όρο d bns ’ B 
ἐξελὼν ἀνατένδεικεν, οὕπω δὴ ὑπὸ ζωγὰ τοῦ δυσμενοῦς κατεσφιγμένους' τὸν 
6 - ε “ο 3 (ο e * ` e 
ζυγὸν συντρίψας τοῦ παίοντος, ἑαυτῷ εἰς κλλρον ἱερὸν καὶ συνα]ωγὴν ἁγίαν 
e " AR PAS ^ ` y » 1 $^ ON να A ^ iN * 
ὑπελίπε]ο' ἐφ᾽ οὓς καὶ βασιλεύει εἰς τὸν αἰώνα, ἐπὶ τὸ ὄρος τὸ Σιὼν τὴν èx- 
» " 2 ^ ΄ 7 " 3 I9: ΄ ο 1A JOE 5 
κλησίαν αὐτοῦ, παντί που ÓnAov οὐ Jan πεπαύσεται ὁ ἅπας αἰὼν, οὐδ᾽ dro- 
, [ος ΔΝ κ κο b Wani 5 + A + Lr 
λλξει πόθεν, μᾶλλον δὲ οἱ τὸν αἰώνα καθ᾽ ἑκάσ]ην Γενεὰν βισ]εύοντες ἄγθρω- 
’ N / ` 4 , A ~ . m x X 
σοι, 9εόν τε καὶ βασιλέα καὶ εἰδέναι καὶ Φροσκυγεῖν τὸν Ἀριστὸν καὶ Θεὸν 
e ^ ο - S ` " , " e Ea ~ , Y 
ἡμῶν, καὶ πᾶσαν εἰδωλικὴν βδελύσσεσθαι µυσαρότητα με» ἡμῶν γάρ ἐστι 
fA . e. ld e ^. t S NE E X - m , 
πάσας τὰς ἡμέρας ἕως τῆς συντελείας TOU αἰώνος: οἱ δὲ ταῦτα οὐ συνέντες. 
, 9 M Socr £ ` , i ^ S , 
λλρείτωσαν εἰς τὸν αἰώνα Χαταισχυνόμενοι, καὶ [γώτωσαν zala τῆς ἐκκλησίας 
- ^ , τ 
Χριστοῦ φϑεγγομενοι ἀταμίευτα. 
“ $08 δί - NE PE 7 Γη " 
Οτι απὸ καρδίας λαλοῦσι, καὶ ἐκ τοῦ ἐγαγ]ίου παραφωνοῦσι πνεύματος, 


τι ,F ^ ^ 
ε΄ $yverzAZcÜA 5 σύμπασα τοῦ lyw- 


΄ LA N bd ο 
νο τὴν δόξαν κυρίου, ὡς ὕδωρ πολὺ κα]ακαλύψαι θαλάσσας. ., ἔξεισιν ο 


P ^ + 
αλλος των θεοφόρων καλείσθω καὶ λε]έτω" 


z zu r D , Ü το ? p ` 4 Y * r 

φθόγγος της ϑείας ἐπιφανείας, διαϑέων τῆς οἰκουμένης τὰ wipata σεσαγλ- 

- y) ^ 1 , ^ 5 , ^ LA" . 

νευται τῶν ἐθνῶν A πληθὺς ἡ σύμπασα, χαὶ ἐγεπλήσθη της δείας δόξης καὶ 

Li / n « e ^. EET 

ἐπιγνώσεως: ὡς ὕδωρ πολὺ κατακαλύψαι ϑαλάσσας, τὸ ὑπερωλῆρες καὶ ἀφ- 

3 E m , , 7 M4 5 , fo E pn Ξ 

Ὅενον τῆς ὑπερβλυζούσης χάριτος, ἐν τῇ ἀνελαττώτῳ χύσει τῆς ἐπιχορπγου 

- ΄ ’ herd T7 5 ^ e 
μένης του ἁγίου γεύματος δωρεᾶς. ης ἐν τῷ σωτηρίῳ βαπτίσματι οἱ RETI- 
£ ο μμ s r4 ^ ` ^ 0 + "s , e Aci xf em n 

στευκοτες Ἰξίωντο' τάχα γὰρ τὴν τοῦ θείου λουτροῦ χάριν ὁ λό]ος ἡμῖν ὑπ- 

αγἰσσέ]αι, ἐν ὦ οἱ φωτιζόμενοι vov ἐξ ἁμαρίίας χηλίδων ἀποκαθαίρονται᾽ τῇ 

i ^ ^ ΄ L . - ^ ^ 

γὰρ τρισσ; κα]αδύσει, xab’ ἣν 5» τῆς ὑπερθέου τριάδος ἐπίκλησις, τῷ τρισσῷ 

TOY ὑποστάσεων, καὶ ἑνιαίῳ τῆς ὑφερουσίου ϑεολογεῖται εότητος, συγκα- 
ΠΠ - - ef , ; 

ταδύονται, καὶ TO καϑαρώ καὶ ἀχράντῳ ὕδατι ἐπικλυζόμενοι συνενϑάωτον- 
- - - ε e x Li 

ται, τῷ πυρὶ τῷ τοῦ πνεύματος ἐγχωνευόμεγνοι' ϑαλαττίοις οἱ ὥσπερ ῥείθροις 
- ^ fà + er x . 

τῇ ἁλμυρίϑι τῆς κρατούσης πρὶν ἀπιστίας παρεικαζόμενοι᾽ οὕτω γὰρ τὸν Ta- 
+ T + 3 τα 

λαιὸν ᾿Αδὰμ ἀπότιθέμενοι, τὸν νέον καὶ κατὰ Ἀρισ]ὸν κ]ιζόμενον ἐνδιδύσκον- 
E ^ ^ / ^ , u ` Ü 

ται’ ἢ τῶν τῇ κλήσει τοῦ εὐαγγελίου ὡς τάχιστα ὑπεικόντων καὶ συνϑεόντων 


PRO SANCTIS IMAGINIBUS, δω 


7 5 , 


. ` ^ . M s f E ? x 

ùv ταν ἀπείρονα, ἢ καὶ TOY εὐ ναλαᾶσ; μέτρων μυσδ]ικὠς ὑπεροίσ 
, . N / ἘΠ N ` nd ΄ ας 

xaT ἐκεῖνα δὴ ἃ τῷ πατριάρχλ Αβρααμ παρα SeoU πάλαι ποτὲ υπεσχημ 

LỌ 


4 5 MUN T ~ D Ao ΄ $ n " , 
ἐδείκνυτο, ὡς ἐπὶ "τοσοῦτον περιουσίας τὸ ἐπηγγελμέγον αὐτῷ σπέρμα ἀφίζε- 
d 


. D “’ Ν M ” pd ~ ο 
voY' οὐ γὰρ δὴ μόνην ϑάλασσαν, ἤδη δὲ καὶ ὅλην ἤπειρον καὶ ἐσχατιὰν καὶ 
> H [ο ᾽ P a Ke S vx Aro Fut cd f A: E M 
οἰκουμέγην ἅπασαν dmoGMapor πάντες γὰρ οἷα διδακτοὶ θεοῦ, καὶ διὰ Acu- 
- X Di ; t e , - 
τροῦ παλιγγενεσίας καὶ ἀνακαιγώσεως «γεύματος ἁγίου κικαϑαρμένοι, τῆς 


24 ` " , CO, MS ; ` y , , 
δόξης zai γνωσέως αυτου υσερεμπίμπλανται, «αὶ ου οτε λογον εἶδωλιχ 7 


` 
^ 
G 
- 
U 


^ ` ^ ~ ” 2 292 t ^: 9 θέ i δ ? 
κἂν ἐν σκιαῖς Γοῦν οὔτε μυηθήσονται, οὐδ᾽ ὁπωστιοῦν ἀποφϑέγξαιντο' οὐκοῦν 
~ - ^ ; ’ S / τ ο / e D 5 L 7) 
της τοῦ ἀκανάρτου πνεύματος ἐνεργείας ἀποπλ»σϑέν]ες οἱ δι᾽ ἐναντίας, εἰ; 
^ ` - ^ E “N 8 , e " 
ςλυαρουντες κατα της TOU Ἆριστου εκκλλσίας αλωσονται. 
"7 -- c5 " , ` , ; ? 1 
Ἔτερος ἡμῖν τῶν θεοφόρων ἀξέσθω καὶ Φραζέτω" ' ἐπιφανήσε]αι κύριος ἐπ 
P , ^ - ^ 
4. αὐτοὺς, καὶ ἐξολοθρεύσει παγίας τοὺς θεοὺς τῶν ἐθνῶν της Tác, καὶ προσ- 
" e» ` ^ ͵ E ~ co E - - 
» πυγλσουσιν αὐτῷ ἔκασ]ος ἐκ τοῦ τόπου αὐτοῦ, πᾶσαι αἱ νῆσοι τῶν ἐθνῶν y, 
r , , ^ , . " , - 
τί τούτων λευκότερον N τρανέστερον, ὡς μεγίστη καὶ ἆγαν σωτήριος 5 τοῦ 
G - ΄ ki ^-^ N e ~ K Socr uw f ο à * 3 ES 
εοὐ λόγου ἐπιφανεῖσα πρὸς μάς συ[κατάβασις; ἐῤῥύσθημεν γὰρ δι᾽ αὐτῆς, 
^ , / - » ἐν N 
της πολυϑέου πλάνης οἱ ἐξ ἐϑγῶν, καὶ γινώσκομεν τὸν μόνον ἀληθινὸν Dedy 
` , « δα v ^ τ ῃ ’ ^ . L E 
καὶ πα]έρα, καὶ Ov ἔπεμψεν ᾿Ιησοῦν Noiolóv , τὸν κύριον ἡμῶν καὶ θεόν' aar 
bs Y “y . P , 
ὡς ἔοικεν οἱ τὴν ἔμπληκ]ον ἐκείνην καὶ θεοσ]υ/η διδασκαλίαν παραδεξάμενοι, 
5 n 5 ^ , - m , - ü τα és 
ἐν τῷ ἀφεγγεῖ ζόφῳ τῆς ἀγνωσίας ἔτι «σεριαλωώμενοι, ταῖς αὐταῖς της Ὢεο- 
. Ln - . f, 
γνωπίας οὐκ ἐγελάμφθῃησαν' ταῦτα καὶ τὴν Ιουδαίων ἀγαισχυν]ίαν ἐπισ]ομίζει, 
5 , " e n - ` - E 
κᾶν ἐθελήσειαν λέγειν, ὅτι ye ἀναχϑέντων αὐτῶν ἐκ της Βαβυλωνίας, τῶν 
PAS] P t EN [ à M S NW A [ή 3 X y] Τε lá . N 
ἐθνώων οἱ τν Φίστιν πρὸς Jedy δεζάµενοι, εἰς τὸν ἐν "Ἱεροσολύμοις ναὸν τὰς 
e , f e A . X 3 , 3 κω 
ev vouw λατρείας προσεκὀμιζον' τὸ γὰρ προφητικὸν λόγιον, ἐκ τόσου αὐτοῦ 
LÀ me - t - LY ^ + Lad . NM 
ἐκασ]ον προσκυνεῖν πρό]εθέσπικε᾽ τοῦτο δὲ οὐ τοῦ νόμου, τῆς δὲ εὐαγγελικῆς 
, e 5 - s ^ » / t X / Lid . 
διδασκαλίας ὡς ἀληθῶς ichiy, εἰς πάν]α κα]ευρυνομένπς τὰ πέρα]α' ἡμίν Tap 
^ » M H D ΄ f - τ t 
τοῖς ἐν πίστει δεδικαιωμένοις “ ἐσεφάνη ἡ χάρις TOU Φεοῦ ἡ σωτήριος, TAI- 
δε t . ~ er , ’ ls a . M M S ἢ ΄ 
» Θεύουσα μας, iva ἀρνησάμενοι τὴν ἀσέβειαν καὶ τὰς κοσμικὰς ἐπιθυμίας, 
Q ΘΑ ô " E PTEN 3 πο ’ 9 MA m »^ 4 8 " 
-- σωφρόνως καὶ δικαίως καὶ εὐσεβῶς ζήσωμεν ἐν τῷ νῦν alow προσδεχόμενοι 
A - ^) - 
s τῆν μακαρίαν ἐλπίδα καὶ ἐπιφάνειαν τῆς δόξης τοῦ μεγάλου θεοῦ καὶ σω- 
~ ε 5.2 ^ Xx ^ ^o πο e w D] 
» TApoc ἡμῶν ]ησοῦ Ἀριστοῦ, ὃς ἔδωκεν ἑαυτὸν ὑπὲρ "pow ἵνα λυτρώσηται 
EE ΕΝ ; e T ` 5 e ^ s ’ N 
» μας ἀπὸ πάσης ἁμαρ]ίας, καὶ καναρίση ἑαυτῷ λαὸν περιούσιον, ζηλωτὴν 
- m z 5 N 7 ` / ES - ^ - 
e καλῶν tolov », ἀλλὰ δαίμονες μὲν, ἐπιφανέγ]ος τοῦ σωΐῆρος, καὶ τὰ θεῖα 
, ^ ΄ ε ν (5 3 
ἐπιτελουγτος θαύματα, Ἠγίχα τὸ οἰκεῖον πλάσμα κατώκ]ειρεν, ἐπεὶ τὸν ἐλαύ- 
s $ ΄ . xl " L4 ^ 
vola ἤδεσαν, ἐμάνθανον Γὰρ ἀφ᾽ ὧν ἔπασχον, xai ἀκοῦΐες ἐπεβόων' “' τί ἡμῖν 
M wow m eN ^ ^ icy * 1 - ^ e 
» καὶ σοὶ ᾿]ησοῦ υἱὲ τοῦ θεοῦ; ἦλθες ὧδε πρὸ καιροῦ βασανίσαι ἡμᾶς; ., ἡ 
~ ’ x Y / ^ N x - ii 
fao τούτων τυραννὶς ἐξεβάλλέῖο, καὶ τὸ κράτος αὐτῶν ὁλοτρόπως κα]εσείετο. 
ον Ὁ / $5 0^ z ` / ` " z 
TAC ἐλπιζομένης αὐτοῖς κολασεως καὶ γεένγης TAY δίκην προεπῃσθαάνο;το, 
* 3 t Ed » N f / 5 T X € ki x M 
ὡς ἄωρον αὐτῶν ἔτι τὴν βάσανον κα]ωλοφύροντο' οὗτοι δὲ οἱ ἐχθροὶ τοῦ 
"~ - r ^ $654 ~ 5 ^ T ^ 
σταυροῦ τοῦ Ἀριστοῦ, οὐδὲ τοῖς δαίμοσιν εἰς τὰ τῶν δαιμόνων συμφϑέγγε- 


(TU 5, NICEPHORI APOLOGETICUS 

Sui αροθύμως ἀνέχονται, καίτοι ἐκεῖνοι μὲν εἰς σεῖραν ἤδη αὐτῶν ἐλλλυ- 

ὅτες τοῦ ὤτώματος, εἰ καὶ μὴ καϑαρώς οὕτω καὶ ης δημοσιεύειν 
¿lo ύλοι]ο" ἠναγκάζοντο δὲ καὶ οὐχ ἐθέλούϊες 


hi , Li X er 

UYULTYYYTOIL y* viec TAY ATTAY 

N 5 ^ 5 D X 

τη ἐξουσίᾳ τοῦ ἐφιτάττογτος' οἱ δὲ σεμνοτέρους τής αὐτών ἐκείγων ἀποφαί- 
et ; . L A ^ ` o5 ~ 

ουσι καταδίκης ως τι πλεον χαι εὐ[νωμονέσ]ερον περι αυτους N ἐκείνοι δια- 


R^ 


ν 
` 1 ^ , E , ~ ᾽ , cu 
κείμενοι, καὶ διὰ τοῦτο εὐνούστατοι ὄντες αὐτοῖς, OU στέγουσι καϑχρήσθαι 


^ - ο. ~ 5 ~ 
ELY, 2 της χα» AMOY απρακτησαι μανίας. 
5 δὲ δ a X x xli RN Tl B» / ἐς) ad - e 
επειο7λ Ozi τας £s Ἠ]ικας παγίως εχβαίνειν ρήσεις, τῶν πιστων εχα- 
- - PES - , E ^ p - e - " 
σ!ος 7906ZUVEI 70 f; 9 EX του τοπου αυτου. οτι : TUTU N 3 προσκυνήσατω- 
΄ , e $ e ~ . τ - τ - ^ / 
o σαν σοι. γέ[ραπ]αι᾽ οὕτω βουλέ]αι μας και ο των ἐθνῶν ἀπόσ]ολος προσ- 


" ^ - ~ 
εὐχεσθαι ** ἐν παγ]ὶ σπα ἐπαίρού]ας ὁσίας χεῖρας ., χωρὶς plac καὶ διαλο]ι- 


τὸ “ράμμα κααλύσας καὶ τὸν νόμον πληρώσας, καὶ τὴν χά ἡμῖν ἐπ 
τὸ γράμμα x c ; μον πλᾖ”ρ €, καὶ τὴν χάριν ἡμῖν ἐἶκαι- 


ELE 2n ` ΕΙ 3 f Jr Ü ΄ / ῷ r 
σμων' nda yap n ἐφ ἑνὶ τοπῳ πες ραμμένη προσκύγλσις λέλυ]αι, ὁπηνίκα 
6 

^ * - νυ; ΄ ΄ "mE $5 5 ^ ^ . - 

γίσας, καὶ TOU πωνίος XUQIOG παρεγξγονεν' A οὐχ! τοίαυτα τή γυναικὶ τ; σα- 
, ô » L ^ ος ο Yy , -ν " ar o] e 

μαρείτιὸι οιαλεγομένος φαίνεται» ** οτι οὔτε ἐν τω Ópti τουτω οὔτε ἐν lepo- 

΄ 7 ^ ` 5 3 et MN ^ 5 ei e 
σολύμοις ο. τω μι... αλλ. or τς καὶ yuy ἐστιν, ὅτε οἱ 
.. ἀληθινοὶ προσκυνηταὶ j a TO «ατρὶ ἐν ooe καὶ anoei w` 


X 
zai [do ὁ malap τοιούτους Cnlet τοὺς ο ο 3 αὐτῷ" πνεῦμα ὁ θεὸς, 


elo) 
ν ` ~ ο. Ε A νο» , o. WEST 
s καὶ τους προσχυνουντας QUTD ἐν πνευματι καὶ PA νδεία δεῖ «“ροσκυνειγ' ., 
- . - ’ - ^ ΄ ^ £ 3 $ ἐν 14 
«ανταχου γαρ ἐπιλαμποῦύσῃης της αληθείας καὶ χαρίτος, οὐκέτι χώραν ἔχει 
» A , τ + mr Pr . `~ ^ Ei 6 
ἐν TOTO περιορίζεσδαι 4? προσκυγλσις, OUOÉ Ἱστασθαι κατὰ τὸ παλαιὸν ἐκεῖνο 
7 ` s "e à , m 5 4 - 2) L e 1 PON ο ` 
χαὶ GxipÓcc διάταγμα ἀλλ ὠσωερ TOU εὐαγγελίου ὁ λογος ἀνα πασαν TAY 
[4 . hi a [μή * ^ . ’ LÀ 
^7 V πο. ἐξηχητωι, ουτω καὶ της δοξολοΓίας xai d ó τρόπος 
^ 
χτανεὶς θπσερήπ TAUTU A τάχα «ως τόπος Θεοῦ τών «σεπιστευχότων ἕκαστος: 


” ` e 


X ^ 

χαὶ οὕτω γάρ Ῥεωρητέον τὴν ἑαυτοῦ ΜΨυχὴν σαρώσας dia «πολιτείας ἐνθέου 

Nos ` ~ t S e ν.μ 
| ἀρετῆς, ἠτοιμάσατο «πρὸς καταγωγὴν τοῦ «νεύματος: τὴν ὕλην τὲ ὑσερ- 
M N ~ - 5 , ` ~ b ~ 3s , PEN 
m καὶ τῶν παθὼν zotírlow Γενόμενος, καὶ τῶν σχεδασ]ών δὴ τούτων καὶ 
" f . - * ΄ s ” * ^ fj ^ + er 3 fà 
ἐπικλρων τὸν νοῦν ἀπολυσάμενος, ἔνοικον οὕτω τὸν τοῦ θεοῦ Aolov ἔξει, καθὸ 

ὃν ο ος ρν A UN. M X 5 5 ~ $5 «o5 € tl ` ^f 

εἴρηται OTI ναὸς "JEOU ἐστὲ, καὶ το πνεύμα αὐτοῦ οἰκεῖ ἐν ὑμιν' καὶ, OTI 
E $: 3 2 e ^ τά t . 14 L κ ^ N 9 . 
s οἰχίσω ἐν αὐτοῖς καὶ ἐμπεριπατήσω, καὶ ἔσονταί μοι εἰς λαὸν, καὶ ἐγω 
bid bi nal 3 [ή P e ^ . - HI - ; à v θεῖ ` 
» ἔσομαι αὐτοῖς εἰς Ὅεον' ,, αἱ γῆσοι δὲ τῶν ἐθνῶν, τί ἂν &AXo νοηθεῖεν» 7 


m m , S M ^4 5 ~ 
αδάσερ ἡμᾶς οἱ τῶν Φείων προ ἐδίδαζαν ο ο αἱ τών ἐθνῶν 


ο N 


χχλησίαι ἄρτι καδιστάμεναι, xui τᾶς ἁλμυρᾶς ἀπιστίας ἀγακύφτουσαι, καὶ 
TAI y λαμβάνουσαι τῴ Su) βάσιμον; εἴποι ὃ᾽ ἄν τις εἰκότως καὶ τὰς ἐν TE- 
/ 
λάγεσι πειμένας, τας ο οὗντας δὴ ταύτας γήσους τῴ Ac Tw διαγράφεσθαι, ἃς 
. bu , . S. Ps L^ dad τ 5) M e A » ΄ 
καὶ eyy χατωκουν ποτε ἀϑεοτητι συζώντα ου Wee οἱ TAY πως μογον yi- 
+ 
μομενοι, Ίδη δὲ καὶ οὗτοι τὸν λόγον Saee εγοι τὸν ο. ἕκαστος προσ- 
^ 
χύνει Q δεῷ τών ὅλων ἐκ νοῦ πότου αὐτοῦ. ἐπεὶ οὖν αὐτὸς ὁ Ἀριστὸς zai 
N - » ’ 
ἀλήθεια, προσκυγητὰς ἀλρδινοὺς ἡμάς ασοφαίνει, ἐν πνευματι 


Sóc μῶν ἡ 
l ἀλμθεί ία προσκυγοὐν]ας αὐτῷ διά τε τῶν εὐα!γελικῶν, διά τε τῶν προφη]ι- 


rw 
Ει 


PRO SANCTIS IMAGINIBUS. 
^ ^ ee. * M M s A κ Go ow ΄ E aue " ~ 5 ΄ 
κῶν QUVOT εἷς γὰρ καὶ ὁ αὐτὸς ὁ ἐν πασαις διαλεγόμενος: πώς ἐπιφανέντος 
* ~ ~ 3 ~ 4 ` SAET ` ΄ 3 ~ 1 " 
αὐτοῦ, της ἐδνικης ἀθεῖας οὐκ ἐῤῥυσθπλμεν, καὶ πάσης εἰδωλικὴς Εδελυρίας 
+ ’ hi Las p ^ » - / 
ἀμέτοχοι κατέστηµεν, [γνήσιοι κατὰ mayia προσκυγλ]αὶ αὐτοῦ γενόμενοι; Ψευ- 
^ 5 e ^ 3 / Ü . , Aerei η τ ἘΝ γρ / 
δεῖς οὖν oi τῶν δι᾽ ἐναντίας λόγοι" καὶ σαφὲς κάντευῦεν ὅτι εκ TOU ἐναν]ίου 
πνεύματος καὶ τοῦ ἀντιχρίστου λαλοῦσιν. 
5 / νε ^ vo’ ^ , f ~ ` TON 
Ἐπισκεστέον δὲ ὁπσοῖα καὶ ἐν τοῖς µετέσειτα ἑαυτῷ TE καὶ τῇ ἀληθείᾳ 
- ^ * IP? $ y , N.N ^ 
χαταχολουθοῦν]ι τω θεοφόρῳ λέΓείαι '' τότε οὖν μέ]αστρέψω ἐπί λαους γλωσ- 
` so~ ~ - " A oU «ε 
e σαν εἰς γενεὰν αὐτῶν, τοῦ ἐπικαλεῖσθαι παν]ας τὸ ὄνομα χυρίου, τοῦ δου- 
* A ἕο * ` X ” 5 ο , με " ’ n 
-. λεύειν αὐτω UTO ζυγὸν Eya’ ἐκ εράτων Φοταμών ΑΙ Φιοπίας οἴσουσι ὃυ- 
v T d e / ε ~ 
» DE obe w Συναδέτω τοῦτοις Ἡσαϊας ὁ με[αλοφυέστατος “ αἱ γλὠσσαι, 
D ^ m + M ’ X 
E, λέγων, αἱ ψελλίζουσαι μαθχσονται λαλειν εἰρλνλν., καὶ μὲν τοι καὶ τρα- 
, - ΄ 5 ΔΝ ^ £ ΄ Lad 1 
„ vorota γλωσσα μο[ιλάλου' ss ἐπεὶ καὶ γλωσσαις λαλήσουσι Χαιγαις, τὸ 
- Y / F - » - ` / ^ / 
10y παραδέδωκε λογιον' των οὖν λαων ἐκείνων τας γλωσσας «i μεμελετή- 
* N " / rà [224 ΄ 3 ΔΝ 
κασιν ἀσεβείας «οτε ἀγάμεστα φθέγγεσθαι ῥήματα, «πρὸς τε ὀνομασίας καὶ 
` ΄ - ` / ^ e ~ 
ἔπικλήσεις των αχαϑάρτων δαιμονίων κατειϑισμέναι, τῆς οὕτω μυσαρᾶς òia- 
n ΄ ` / [2 ^ . e E ΄ ~ - 
καθαίρων μελέτης, ἐπισ]ρέφειν ὑπισχνεῖται SEOC, ὡς ἐν πάσαις ταις γενεαῖς 
7 τν m , 4 5 - / 3 ^ , / LÀ 
αὐτῶν ἀγεσαφους καὶ ἀμιγεῖς πάσης εἰδωλιχῆς ἐμφάσεως γενπσομένας: ὥστε 
. . s M € ^ , S , 7 
καθαρὰν xai ἁμίαντον τὴν τῷ θεῷ προσήκουσαν λογικην προσφέρειν λα]ρείαν, 
΄ `~ ki i ε 3 M er u oi s - -^ 
δουλεύειν δὲ αὐτῷ ὑπὸ ζυ[ὸν ἕνα λέλεκ]αι, ὡς δήλου ὄντος, πολλοῖς ἕυζοις 
A ΄ X * ` ` + τ M ἈΝ το ^ 
τὴν φύσιν τὴν ἀνθρωπείαν τὸ πρὶν ὑπενηνέχθαι' ἄλλοι Jap ἄλλοις θεοῖς zaro 
+ / ` wa - / - 
διαφόρους δόξας καὶ θρησκείας κατεζεύ[νυντο, τῇ ζεύγλῃ της ἀσεβείας orps- 
/ Η τμ ` 5 . ^ 5 5 ^ * r ^ 
Ελούμενοι' ὅτε δὲ καθίκεζο πρὸς ἡμᾶς ἐξ οὐρανῶν ὁ λυ]ρωτὴς, τοτε τῆς πολυ- 
, r 5 + 5 x X m 7 
CUlou ταύτας λλευθέρωσεν ἀχθ»δόνος, καὶ τὸν ἑαυτοῦ ζυ[ὸν προὔθηχεν, πρὸς 


[11 


τὸ κα]απειθὲς καὶ εὖγνιον τῆς πολί]είας τῆς εὐαγ[ελικῆς ἐφελκόμενος * ἀρα]ε 
» λέων τὸν ζω]όν µου ὅτι χρηστός idi. καὶ τὸ Φορ]ίον µου ὅτι ἐλαφρόν' ., 
τοῦτον οὖν τὸν της δικαιοσύνης ζυγὸν προϑύμως ὑποτρέχοντες οἱ πιστοὶ, ἐν 
ἀλπθείᾳ καὶ εἰλικρινείᾳ καὶ πίστει μιᾷ δουλεύομεν αὐτῷ, καὶ ἐν τούτῳ dya- 
Ῥυνόμεθα καὶ Φιλοτιμούμεϑα' '' διδασκόμενοι ὅτι ἀγαθὸν ἀνδοὶ ὅταν dp 
- ζυγὸν ἐκ γεότητος' ,, ἄξιον δὲ ὑπεράγασθαι τοῦ δεσωότου τῶν ὅλων τὸ 
με]ιλουργὸν καὶ φιλάγαθον, ὅτι δὴ ἐπὶ τοσοῦτον αὐτοῦ ὁ ἔλεος καὶ ἡ yon- 
στότγς «λουσίως εἰς ἡμᾶς ὑπερεκκέχυται, ὡς εὐδοκῆσαι µέχρι τῶν ἐσχάτων 
τῆς οἰκουμένης ἀφίχϑαι τὸ σωτλριον κήρυγμα, καὶ δὴ καὶ ἐξ Λἰθιοπίας καὶ 
ἐ πάγων περάτων Inc σύμφωνος αὐτῷ αἶνος, καὶ δοξολοία παρὰ τοῖς ἐ[νω- 
κόσιν αὐτὸν ἀκα]άλπκτος ἀναπέμπέ]αι' ταῦτα οἱ Φρενοβλαβεῖς ἀκουέτωσαν xai 
μανῬανέτωσα!, ὅτι τῷ ἁγίῳ ἀντιτάσσονται πνεύμαζι, της Ἀριστοῦ ἐκκλησίας 
καταψευδόμενοι, καὶ γνώτωσαν ὅτι ἐκ τοῦ ἐναντίου λαλοῦσι πνεύματος. 


. ες 


Es i € / 5 72 

Έτερου τῶν ἁγίων λέγού]ος ἀκουσώμεθα' ** τέρπου καὶ εὐφραίνου, θύ[α- 
E . , 3 SSA M , E 

» Tip Σιὼν, διότι ἰδοὺ ἔρχομαι καὶ κα]ασχηνώσω ἐν μέσῳ σου, λέζει κύριος 
νος. τ ο. y y cue M H 5 a 

» kai xaTaQiUEoviai Ebyn πολλὰ ἐπὶ τὸν κυριον ἐν μέσῳ σου, καὶ ἐπιγνώση 


ΞΡ οἷν / / / Σ ] S 
-> οτι XUpIOG παντοκράτωρ ἀπέσταλκέ µε. ., líc οὖν ὁ ἐρχόμενος, ᾿Ιωάννης ὁ 


EAMUS] 
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r d ^ ^ 6 ^ , N 5 P δύ ^ ο ο 
μέγας o TOU σωτηρος "V βοατω προδρομος, ἀποστείλας δύο τών μαϑητῶν 
` , ` y 3 " Nou - 7 
τὸν XUQIOY ἔρεσθαι “σὺ εἰ ὁ ἐρχόμενος v ἕτερον προσδοκῶμεν; , καὶ δι᾽ ὧν 
SPUR k g SEEN 3. ` A εν fj ~ EN . n A id t 3 ΟῚ 
dx540€ Χπρυύσσων αυτον ἄμνον καὶ viov θεου. kai pay καὶ Δαβὶδ ὁ ἀοίδιμος 
f: ^, , 5 , » 5 [4 "t . 
ψαάλλων' '' εὐλογχμένος ὁ ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι κυρίου. ,, Οὗτος ὁ ἐλθων 
M - 4 Ὃς 3 e 7 AUS $ v ag ^ ~ 
σωτ1ρ. τοῖς µυσταις τοις αὐτοῦ διαλέγεται ὅπου εἰσι ÓUO ἡ τρεῖς cuyay- 
, E ον y , $0 09 à 5 / μι... ` Σε» A 
s» μένοι ἐν τω ὀνόματί µου, EXEL εἰμὶ ἐν µέσω αὐτων' καὶ. μεν ὑμῶν εἰμὶ 
, Si ii + e να r ^ $^ id . δ . s 
» Φάσας τας Ἴμέρας έως THG συντελείας TOU αἰώγος. ,, Kui ὁπ καὶ ἆλλος 
` PAS S , 5 5 ~ vog / wo ou 
ἐσιφωγείτω «οροφητης' '' ἐνοικήσω ἐν αὐτοῖς ZUL ἐμπερισατήσω' καὶ ἔσομαι 
" ^ . N ed Xen 5 , , * $ 
αὐτοῖς θεὸς, καὶ αὐτοὶ ἔσού]αί μοι εἰς Ἀαόν' ,, κα]αφεύξεσθαι λοιπὸν ἔθνη 
, Ἐ A gom , * . + Ἐν - à * 
TAAA, φησιν, ἡ προφητική ῥησις Ti τον κύριον TOTE ταῦτα; N Φανερὸν, 
t er [4 - / 5 Li ` . ε ld $ 
ὡς CTE ὁ της Ῥεοφανείας ἐπέστη καιρὸς, καὶ οἱ κατασεφευγότες κράζουσι 
5 , X 3 ΄ É ^ 3 ^ . ^n Ld . ” 
* xUpit καταφυγη ἐγενπϑπης zv ἐν γένεα καὶ γενεᾷ" .. οὐτοι λαὸς κυρίου 
΄ ^ E S oe ^ 5 , , ο. ο ` r 
»εκλημέγοι, κατασκλνουσιν εν τ; Σιων. τῇ ἐκκλησίᾳ δήπου’ ἢ καὶ τέρπεσσαι 


V , Và ^v - , . 
αἱ εὐφραίνεσθαι προστάττεται, καταθεωμέν» τῶν ἑαυτῆς τέκνων τὸ παμπλλ- 
` o’, ` e , ” τ " $3 4| ` - n er 
Sic καὶ ἀριθμὸν ὑπερεκπίπτον ἀπαὐΐα. Τούτοις ἀκόλουθα xai τῶν ἁγίων ἔτε- 
r (5 ^ " ~ " 
ρος ἐκ προσώφου τοῦ σωτῆρος χεκράξεται' '' εὐαγγελίσασθαι πτωχοῖς dmt- 
/ ó , . εως $ ΄ er e aa ~ 
.. σ]αλκέ pu », πιστεύε]αι δὲ παρ᾽ ἡμῖν καὶ αηρύσσέται, ὅτι περ ὁ τοῦ θεοῦ 
EA ` ` * ^ ` T Hi 5 ~ A A 3 ἢ d 
υἷος καὶ "toc, παρα TOU πα]ρὸς ἀποστέλλεται οἰκονομικῶς, κατὰ τὸ ἀνθοω- 
~ E , Y ΄ - - 5 
«ινον' Goo TOY γὰρ ἀπόστολον καὶ ἀρχιερέα τῆς ὁμολογίας ἡμῶν, αὐτὸν ὁ 
* . 3 ͵ ΄ Ὁ 5 4, ` SUV M b) / , 
αποστολιχος ἐπίσταται λογος, ὃς απεσταλ» MEY ἔπι τα ἀπολωλότα προβατα 
y B EE 53 S ` , ` os / » 
οίκου legazX ἀλλ ἐπειδὴ τὸν απεσταλµέεγον λυτρωτήν καὶ εὐεργέτην οὔτε 
5 , 1d 3 rà / Ei M M ο A / 
ἐπέγνωσαν οὔτε ἐδέξαὐο. ταύτῃ τοι ἐπὶ τὰ ἔθνη οἱ μαθηταὶ ἀποσ]έλλονται᾽ 
ou E ην... το καὶ τοῦ ὑπεδεῦςῷ 
κἀντεῦθεν τὸ της Ψεογγωσίας φώς ἐπιλάμπει τῷ κόσμῳ. καὶ τοῦ ὑπεζεῦχθαι 
~ ~ , ; - ` " e 5 
τοῖς TOU Χοσµου στοιχείοις ἀσηλλάγμενα, καὶ «πάσης δαιμονικῆς ἐνεργείας 
r ^ ~ N ^ ^ ~ -- . 
λελυ]ρωμεθα οὐκοῦν ἐμφοαϊτέσθω nav σ]όμα zdla τοῦ θεοῦ λαλοῦν ἀδικίαν 
~ ^ / ` ial / 
εἰ γαρ τοὺς ἐν νεύματι λαλουντας «ροφητας ἀναίνονται χαὶ ἀποστόλους. 
- 4 . tp f 5 5s ~ 9 - A T A 
«αντί που δῆλον, ὡς τὸν εὐαγγελιζόμενον παρ᾽ αὐτῶν ἀθετοῦσιν, ὃ ὃ; καὶ 
N ^ * ^ ` e 
δρῶντες ἀνοσίως ἄντικρυς καταφαίνονται᾽ ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἀν τὸν ἀποστείλαντα πα- 
, X . . , y» iz] , . N Sei *, X ^ - 
τέρα καὶ ϑεὸν ἀκαταιτίατον καταλίποιεν, ἐλάσει γὰρ καὶ εἰς αὐτὸν τα της 
, / y N ^ Nx X E 5 e . 
δυσφημίας παράλο[α ὅτι τὲ ἠσθενηκὼς κα! αὐτοὺς περὶ τὴν ἰδίαν ἀποσίολὴν 
, A , ki * b ` 
OsíauvuTar καὶ πατηργηταί ye ἣν βεβούλευται ἀρχαίαν xai ἀλπθινὴν βουλὴν, 
, N E 9 f - , - 5 
ἡνίκα οὐδὲν οὐδαμόθεν ἐκπεραίνειν οἷός τε ἐ[έγέ]ο ὁ τῆς με[άλης βουλῆς dy- 
ὯΝ S ^ / . / τ ^ ” ” 
Γελος' ἐπὶ δὲ τὰς χεφαλὰς τῶν ἀθετούντων τὸ βλάσφημον' καὶ εἴ που ἕτερον 
- . - - N ` ΄ o8 γην tA 
προσδοκῶσι λυτρω]ὴν, τοῦτο Γὰρ αὐτῶν τὸ χομψὸν καὶ χάριεν. μέ]ὼ Ιουδαίων 
r - - ` * Ü 
τετάξονται' τί γὰρ τούτων διοίσουσιν; εἰ μηδαμῆ μηδαμῶς τὸν ἐληλυνδότα 
2) w rs Ao’ / δὲ e f ΄ Επ; ^ b ^ ` S M IU D * 
οξάζουσιν, n ἐπιφανέντα, pnò? ἀνθρώπους ὀγίναι' πρὸς ἓν γὰρ καὶ το αὐτὸ 
ied H / Now 
της βλασφμμίας καταστρέφει τὸ ἄτοπον. 
Y , 5 ~ » κ ld ^ € 3 , 
AQ. "Aye δή μοι, ὦ προφητῶν ἄριστε καὶ μακάρτατε. καὶ νῦν OéoxAUTA- 
΄ N . ᾽ + E το / X f , ` EM 
σας τορόν τι καὶ γε[ονὸς ἐμβόησον ἀνάκρα[ε δὲ διαπρύσιον. τί σοι τὸ πνεῦμα 
* bool s * Ld t ^ ΄ 4 
ἐνηχοῦν ἄνωθεν προϑεσπίζειν διακελεύεται" φράζε δέ μοι, καὶ vov ye λόγον 
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(sa Mem ? 


' v € «Bra ees - 
[εοφοσγως ἀ]όρευξ' φλσαις δ᾽ ἀν. εὖ olda τὰ θεῖα θεσπιωδῶν ο ἐσίαι εν 57 
5 n 

z 5 a ο , mom p e 
d ἡμέρα εκείνη, λέγει «ύριος «αντοκρατωρ, εζολονώρέυσω τα ὀνόματα των 
i H 3 É ~ ~ $ f| s 5 {~ " R Ώ n "n 
εἰδώλων ἀπὸ τῆς γης. καὶ οὐκέτι ἔσται αὐτῶν μνεία. «αλλα σοι μέν: ὦ 

31 


eh - - X Drea [4 eio 4 " . - 
S: e P alia zai μυλθηναι παυτα e Ώεου. aTe κεκαθαρμένῳ καὶ σωμα 
M 
ai 


, 


xal ψυχήν καὶ διάνοιαν, ἄλλοις τὲ "Ἠρυξαι , καὶ ταῖς μετέπεϊ]α Τεγεαῖς τραφῇ 


kl Pi 


«σαραδοῦναι. τῶν μυσταγωγουμένων τὸ ἀληθὲς καὶ εὐκάτοτστον' ἡμᾶς δὲ ἐν- 


5 " r EE NE. ve 
ταῦθα γενομένους, πολλή τις. ὡς τὸ εἰκὸς, 7 ἀπορία τοῦ λόγου τ ο 


eg " 


ἕεται, δη πρότερον εἶπειν. τί δὲ εἰς τὸ ἔδειτα “αραλιπείγ' = γὰρ δὴ «poc 
ταῦτα καὶ φδεγξαίμενα: τίς ἱκανὸς ἐπὶ τοῖς προκειµένοις ο. TOU «νεύ- 
ματος, ἢ της ἀληθείας ἀξίως ἀνυμνῆσαι τὸ ἀπαράγραπτον xui ἀπρόσιτον, ἢ 
τῆς σαφηνείας παρασ]ῆσαι τὸ καθαρὸν καὶ εἰλικρινέσίατον: τίς δὲ «dà χοέος 
τῶν ἀθετούντων στηλιτεῦσαι τὸ ἀσύνετον zai ἀνοή]ον: τί Γὰρ τούτων τῶν Ao- 
yov φανερώτερον ἢ τηλαυγέστερον: τί δὲ εὐϑυεσέστερον 7 ἀξιολογώτερον: 
ταῦτα xai τῶν ἡλίου μαρμαρυΐῶν λαμπρότερον ἀποσ]ίλβουσιν' οὐδὲν ἐν]αῦθα 
δεήσει λόγων ἑρμηγευτικῶν περιόδου μακρᾶς. οὐ τῆς ἐν βαϑει κειμένας òia- 
volus ἐξερευνῶν περιέργως καὶ ἀνιχγεύειν τὸ ἐπικεκαλυμμένον καὶ ἀδιάρϑρω- 
τον. οὗ μέ]αφοάσεως τινος διὰ κύκλων μακρῶν ἐκπεριθεούσ»ς καὶ ἐξαπλούσης 
* . 4 / "e ’ αἱ N [ον Ñ + 
ο καὶ ἐπικεκρυμμένον TAIG ο. οὐδὲ κατασκευῆς καὶ συνϑέ- 
σεως n σον πρὸς ἀπόδειξιν τῶν 5 τ τὸ Jag τοῦ λό]ου 
απ ο, xai εὐϑὲς καὶ ἀναπεωταμένον, οὐ συγχωρήσει τοὺς μὲν οὕτως, τοὺς 
δὲ ἑτέρως ἐπ περιέρ]ου Φῆήσεως ταῦτα ἐκδέχεσθαι, καὶ τῷ οἰκείῳ ἑπομένους 
: D udo τὴν ἀλήθειαν, ἀποβιάζεσθαί τε τῶν ἐγκειμένων ῥπτῶν 
τον νοῦν, καὶ ἀγ]ιπεριέλλειν κακούρ]ως, xal αἰχμαλω]ίζειν πρὸς τὸ ἴδιον θέ- 
Azua. ὃ νῦν ποιοῦσιν οἱ τῷ χόσμῳ προστέ]ηκότες, καὶ τοῖς TOU πον»ροῦ zal- 
εζευγμένοι σελλμασι. 
Πρὸς οὖν ταῦτα τί ποτε ἄρα ἀκούσονται οἱ τὸ τῆς o χης ὁπτιμὸν TETN- 
-- καὶ τα; ἀκοὰς πρὸς τὰς τοῦ θείου μα) ος ῥήσεις ο SS 


α 


/ 

οἱ «ὅσῳ τοσαύτῃ προ ίας πεκρατημέγοι χαὶ ἠλιϑιστητος. οἱ τυφλοὶ uva- 
^ F " AW S Ἡ - D EY ΄ 
βλέψασε καὶ οἱ κωφοὶ ἀκούσατε' τίς δὲ ἐπὶ τοσοῦτον τετυφλωται καὶ TETN- 
ota , 2 δι ἐμπάθειαν ψυχῆς τῶν ἄνωθεν καὶ το τ λό]ων τὴν λαμ- 
22007 οὐ προσδεχόμενος: τίς δὲ οὕτω κωφὸς καὶ ἀναίσθητος: à 3 ὃς τῶν θεο- 

ο D E ΄ - à (ο b 1 ô DE A "CL .λ - T 7 
Φοογγων τούτων Φωνων, αἱ σαφως τε ZUL OiappnOÓnv AMLIY την των εἰδώλων 

ES L ΄ ` ’ G N ~ R ~ e - n à 
σπαγωλενρίαν “σάλαι ανεκεκραγεσαν. UIO του νέφους της UXIXZG «αχύτητος 


^ ; * ^ ’ ^ ^ 3) 
επισοοσ9ούµενος. οὐ «ροαιρειται γενέσθαι κατήκοος: ταυτα κᾶν ἄνθρωσοι 
E y ^ 3 el e 5$ s ~ ES - 
7155001 θελήσωσιν, ἀλλ. οἱ γε λίῆοι κεκράξονται, UT αὐτης τς των roal 
y: 


"i / , " Z ài e Y 3 *, . ~ - 
ματων εναρ]είας κα[επει]όμενοι τουτων Ot ως εοιχε TO απεσκληλος της ψυχπε 


` s F N - ~ . / 5 

καὶ QYRA yzTOV, καὶ TOY λίνων αὐτών ἀπέκρυψε τὸ σκληρὸν καὶ ἀμείλικτον 
, ο * το El / 3, ? pd ` k n ΄ 

τις οὖν αὐτοῖς η στέργειν ἐν τούτοις βουληνείσι ποτὲ απολογίας τροπος Ae- 
^ ? 5 5 » E το ^ 

λείψεται, 7 ἀντιφέρεσθαι δόξασιν. αγπιλογίας ἐπίγοια κατὰ της ἀληθείας 

3 ; - e ` - ΠῚ "n i . 1 

ἐξευρεθησεται; τίνες αὐτοῖς ὡς δὴ τοῖς ψευδέσι συνπγορλσουύΐες, τουτονὶ τον 
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p^ ` ΄ ai M T (e 1 w Li i ~ 
alova εἰσδύσαιγ]ο: ὅποι δὲ αὐτοῖς τὸ δικασίήριον ἐν w ταύτα διάθοιγ]ο σχε- 
/ ~ ~ ~ / 1 / 
διασθησέ]αι: ποῖαι τών σοβαρων pnlopov χαι λογο[ραφων δεινότη]ες, τὸ dy- 
- - LI , , - - - 
χίσΐροφον ἐν ταῖς ἐνθυμημάτων εὑρεσιεπείαις ἐπιδεικνύμεναι ;ποῖαι της ἐκ τῶν 
- - L M 5 ` M / tá 
συλλογισµων TAOLNG GrjayoTATEG, TO ἐπαγωγον zai ἐφέλκον κατασχευαάζου- 
^ - * ; Ὁ - 3 ~ / 
σαι: τίγες Ύβαμμικων ανάγκαι δείξεων, ταις ἐν των εἰλημμένων Ὁέσεσι τὸ 
* d M , 4 " ^ - 
αφυκτον σε καὶ ασαραιτητον συμπεραίνουσαι; τις διαιτητῶν σε zai δικαστών 
; ` ^ η - " * ^ 3 ^ 
δεινός τε καὶ αγχινούστατος, των λογων αὐτων azoic ἐξεταστῆς προχανὲ- 
“,» , ^ L ^ p ~ ^ / 
ζόμενος. βαθέως καὶ συγέ]ωτατα τῶν προτεινομένων τὸν νοῦν ἀνιχνεύειν duve- 
m - - " . - " ` 
pEYoG, CIOOL ψήφον ποις ἀφέσμως αὐτοις σερατευομέγοις Εραβεύουσαν; ἀλλ᾽ 
"S. G / S MIN 7 . ` 
οὐδεὶς οὕτως ἄσοφος καὶ ἀπαίδευτος, οὐδεὶς οὕτως ἀνούστατος καὶ ἀλογώ- 
εἰ - * Ü ~ ov 5 ~ ~ 
τατος, ὃς ταῖς ἐναργέσι Φωναις. καὶ ἄμαχον καὶ ἀναντίῤῥητον ἐν σῆς τών 
ra L4 , sd / / 
αραγµατων συνηγορίας Φανέρωτατα ἐχούσαις, «αρατάστεσϑαι καὶ ἀντιτεί- 
5 " κ . Y * ` ~ 15. / "n X A .. 
νειν επιχειρησειεν οὐκ ἐσ]ιν οὖν αὐτοῖς ουδαμοῦεν, ὅθεν το σκαιὸν καὶ ἄθεον 
, ΄ 2] ΄ Li E p M y " - "~ 2 - * ^ 
δόγμα συσταί”, ἐπικουρίαν «πορίσασθαι ἄλλα TO καχως εν τῷ βίῳ ευημερλ- 
- - - ΄ 5 ’ * ^ / 
σαι. TOU χαλως δυσπραγῆσαι προτιμήσαντες, ἀβούλως καὶ αἀνιέρως αἰσχύνην 
M 5 Ay S0 ( ~ 5 , " ez > ` (ο » e τ r 
zai ἀδοξίαν αἰώνιον ἑαυτοῖς ἐπετρίψαντο ταῦτα οὐδεὶς τῶν εὐσεβεῖν Ἠρπμε- 
` -r ~ $ Ü * 5o αἱ N - Dod 
Ίων pn οτι γε Φρονήσαι καὶ δογματίσαι, αλλ. οτι ua δ᾽ ὡς ἐν vW λαβειν 
-+ , 
εὐξαιτ᾽ ἄν «οτε. 
"i *Ü . ΄ IM ^ - yd A / + 
lloc ουν καὶ «οτε καὶ «αρα τίσι, τῶν μυσαρων εἰδώλων ἡ (πανωλεθρία 
» "i . - * ~ £ 4 ’ A b z 
γεγένηται, πρὀτερον μὲν τῶν εὐαγΓελικῶν λό]ων azoucoylai, ἂν apa πείθων- 
^ M i.i * ^ 4 y [4 $ " / UE ε - 
ται’ καὶ γαρ ο των εἰδώλων καναιρέτης καὶ της τσλανης καταλύτης, O λυ- 
d ε - pi ^ ^ ^ t . - - - 
τρωσάμενος ἡμᾶς ἐκ της ἐξουσίας τοῦ σκότους, καὶ τῆς δουλείας τῆς φθοράς 
9 ΄ ^ D ~ ε ~ 9 [ὸ e ` ~ ~ 5 f 5 e ~ 
ἀπαλλάξας, της ζωης Ἴμων ἀρχπ]ος, ὃ την Ύνωσιν της ἀληθείας npiv χαρι- 
d . πμ. t Z ` ` e ~ M ` exo de ο Λ ` 
σάμενος Ἄριστος ὁ χύριος καὶ EOG AMOY, «ρος τον των ολων Ὅεον καὶ TA- 


/ [à ΄ ^ / LÀ / L NM M ef M 

τέρα, τοιάδε φησί “ πατέρ. ἐλήλυθεν αὶ ωρα, δόξασόν σου τὸν υἱὸν. ἵνα zal 
e ef à t SP. S M P à m Da MEET. ΄ $ 3 3 . ef 

s ὁ υἷος σου δοξασ» σε καθως ἔδωκας αὐτῷ ἐξουσίαν «πάσης σαρκὸς, ἵνα 
- A " ` - t 5 ~ ΄ e ;?o5 e Do y ` ” 

„ παν ὃ δέδωκας αὐτώ, δώσ» αὐτοῖς ζωήν αὕτ; δέ ἐσίιν κα αἰώνιος ζω”, ἵνα 

΄ . 1 / Ν Ñ ^ E! D » ’ hnd ^ τ + 
» Πγωσκωσι σὲ τὸν μόνον ἀληθινὸν θεὸν, καὶ ov ἀπέσίειλας ᾿Ιησοῦν Ἀρισ]όγ. ., 


κ. H A ~ c . 7 . 
Εἶτα πάλιν’ * ἐφανέρωσά σου τὸ ὄνομα τοῖς ἀνθρώποις. Καὶ αὖϑις: οὐ περὶ 
Cp 


" Nos. - Ἢ 15 ^ ^ E ` ` , 
e τούτων δὲ ἐρω]ώ μόνον, ὁ ἐσίι τῶν μαθη]ῶν, ἀλλὰ καὶ περὶ τῶν πισ]ευόν- 
A ^ $ » μοὶ 5 5 x e , A σ θὼ . a 3 
» των διὰ τοῦ λόγου αὐτῶν εἰς ἐμὲ, ἵνα πάντες ἓν ὦσι, καθὼς σὺ πάτερ ἐν 
ἕο M ὦ S * 3 X ο κ ^ . Y kei Lr S A i x 3 e e A L4 T , P 
» ἐμοὶ, κἀγὼ ἐν σοὶ, ἵνα καὶ αὐτοὶ ἐν ἡμῖν ἓν ὡσιγ' ἵνα ὁ κόσμος πισ]εύσῃ 
el ’ 5 * η / ’ - e ^ dy . * f ΓΙ Γ - 
» ὅτι συ µε ἀπέσ]ειλας" .. τί τούτων τῶν ἱεοῶν λό]ων πρὸς την θείαν [νώσιν 


οἰκειότερον τε καὶ ἐναρ]έσ]ερον; ἂρ᾽ οὖν οὐκ ἐκβέβληΐαι ἐν]εῦθεν ἡ πλάνη: οὐ 
καταλέλυ]αι τῶν δαιμόνων ἡ ἐπήρεια; οὐ διόλωλε τῶν εἰδώλων ἡ ἀπάτη: οὐχ 
οἴχεται τοῦ πονπροῦ τὸ κράτος; τίς οὕτως ἠλίϑιος καὶ ἀἰνόπτος, ὃς μὴ οὐχὶ 
ταῦτα οὕτως ἔχειν συμφήσειεν; * ἵνα Γινώσκωσι σὲ τὸν μόνον ἀληθινὸν θεὸν, 


τ 


N A ο p ^ - £ ” ε ` . + X 3 
» καὶ ὃν ἀσέστειλας ᾿Ιησοῦν Ἄριστόν' ,, αὔτη ἡ Φωνή τήν φύσιν την ἄν Ῥρω- 
ki , ϱ) A x IN / ~ 3 ε ^ 
πείαν ἐκαιγοσοίσεν. αὖτ; τον αέρα ἐκάθηρε, τας πύλας τὰς ουρανίους μι" 


3 / M . ” - " - A Uu 
ἀγεσέτασε, τὴν εἰς τὰ ἅγια τῶν ἁγίων ἡμῖν εἰσδρομὴν Ὡροωδο«οίησε, τοὺς 
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- ’ Λι 3 f 
ay epo oUc συνομίλους ἀγγέλοις πεοίηχε, τὸ μεσότοιχον τοῦ φραγμοῦ λέ- 
. ’ e ba IN ` wd 
AUXE, TOY μος b καὶ Ὅεον ἐχπεποο g .π δι᾽ ἁμαρτίας ἀπολατήλ- 
- + 
^aber `“ ἐφανέρωσα σου τὸ ὄνομα τοῖς τ « πρόσθες καὶ τὸ λειπό- 
μενον" “ ἐξολοθρεύσω τὰ ὀγόμα]α τῶν εἰδώλων ἀπὸ τῆς Mc, καὶ οὐκέτι tolas 
-— 
.. αὐτων μνεία. ., 
yo 5 M x ’ / ` ~ ~ ~ ` 
Ei οὖν ἀλλ33 τὰ σωτήρια λόγια, καὶ ἡ τοῦ ϑεοῦ γνώσις καὶ τὸ ὄνομα 
s ~ PENIN e ασ» / aps ` SES 
πεφανέρω]αι, xai τῶν εἰδώλων κ πίωσις τεθοιάμβθευΐίαι. ου Γαρ ἐγὸν την QÀZ- 
! / ἢ o e hi MEN H m e 5 t ΄ 
βειαν ψεύσασθαι. πρόδηλον ὅτι ἐκ τοῦ ἐναντίου λαλοῦσιν οἱ ἀνόσιοι πνεύμα- 
m E * S . Gn J ^ , , 
τος. Ἑξῆς ò οὖν ὁ τοῦ εὐαγ]ελίου εἰσήχθω διάκονος, τῷ θείῳ τούτω προφήτῃ 
~ e ^ ~ 5 " ^ ν ~ ~ 
συγεπηχῶν., ὥσπερ τῷ αὐτῷ ἐνερ]ούμενος πνεύματι. ὃς δὴ περὶ τῆς τῶν εἰδω- 
; & " - i L x E E 
λοθύτων δογματίζων βρωσεως. τοιάδέ τινα τπτ τ * οἴδαμεν ὅτι 
ὐδὲν Jo, » 5 T , RUE ^4 70) M g iN He * * A 
.. ου9εν εἴδωλ.ον ἐν κοσμω' xai οὐδείς θεος ἕτερος, zi pà aea xai eLny ποι- 
αυτ» γνώσιν μέχοι τὸς ἐκτείνεσθαι διϊσχυρίζεται' Ίνα δὲ μὴ δόζη voi 
την γνώσιν μέχρι «σαγτὸς ἐχτείνεσθαι διϊσχυρίζεται: Ίνα δὲ pz ooga τοις 
τ ΄ Δ ΄ bl Ir M / . ^ bl £ 
ἐναρ]έσι xal Φαινομένοις αν]ικαθίσ]ασθαι, ἦν ip καὶ ξόανα mug τοῖς ἀθέοις 
καὶ ἀνοήτοις. χαὶ 9εοὶ ο ο. διὰ τοῦτο ἐσγγαγεν ὅτι εἰπέρ εἶσι At- 


3 ον ο. 
γόμενοι O&cl, εἴτε ἐν οὐρανῷ εἴπε ἐπὶ τῆς y ης, ἀλλ᾽ οὐκ ἐν πραγματι οὐδὲ 


& * "EL PES ^ 5 5 ^ - 4 - " D E 
εν υπαρζει εἰσὶν, ἆλλ ἐν ψιλῇ Τ᾽ προσηγορίᾳ, xai τω λέγεσθαι µόνον, OU 
bd εν 3 R3 * ’ zi * τμ -) r . ’ M 
-ῷ εἶναι "tor οὐδὲ ἰσχύς τις ἐν αὐτοῖς ἐστι, λίθοι δέ εἰσι καὶ ζυλα καὶ 
ὦ * , ^ ^ * s ^ , M M X ν . 
δαίμονες: οὐ μόνον γὰρ τῶν ἐν οὐρανοῖς Φωστήρων τὸ λαμωρὸν zai διαφανὲς 
P Α ^ ` ` , ν oy 
κατεπλάγησαν 5, καὶ διὰ τοῦτο ἡλίῳ τὲ zal σελήνη καὶ των ἄλλων 


ur f ὦ 5 ` NR NS NN 7 Js A " κ 
απ]έρων τώ χορῷ. ὡς zorg di d E αλλα ðn καὶ επι της ing ὀαίμονας 
5 


` ’ ` , ` , 
τίνας, χαὶ QY Moo στων τοὺς ἐν πάθεσιν αἰσχίστοις καὶ «ραξεσιν ογοµαστοτα- 
Es . 3 + Ν t / 
πους. FOU προσηγορίᾳ τιµησαι zai δοξάσαι. αλογωτατα διενοή σαν. 
᾽ ^ - ^" " ^ E ~ . 
Ax. Άλλα ταῦτα μὲν ἔλλχνές τε καὶ βαρβαροι' 2μιν δὲ τοῖς τελείοις καὶ 


T , ` ^ ^ L M HG 4 ` 
βεβλκοτιν ἐν πίστει. sic ὁ φύσει καὶ dAzOOG γινώσκεται Ὄεος, ὁ ἐν «wap! 
Ἂ 58 
I 


e ~ " ~ PES , L 
καὶ υἱῷ καὶ alio πνεύμαζι, τῇ σεβασµία xai ζωαρχικῇ τριάδι, προσκυνουµμεγος 
ΗΝ, 1 d ο UE. d n ο N 
τε καὶ οξαζόµενος και οὐχ ἂν παρ αυτων poe nuev ετερον ὕεον, ATAJE ὃι9 


"SN e $ 
οὐδὲ λελ.ό[ισται παρ᾽ ἡμῖν εἴδωλόν τι εἶναι. ὥσπερ οὐδὲ εἰδωλιόθυτον ἐν xo- 
fa 2 E] . 
σμῳ' οὐκοῦν ἐξωλόϑρευται, zada δέδεικται. τὰ ὀνόματα τῶν εἰδώλων ἀπὸ 
κο Ἐκ πον D ` ο vie y p zh 
της yZC τ ουχί καὶ σοφος τις πόῤῥωθεν µε[αλοφώνως προανακέκραγε λείων. 
οτι ** ουτε Ἂν εξ ἀρχῆς εἴδωλα. οὔτε εἰς τὲν αἰῶνα ἐσται' ., «πότε οὖν οὐκ 
y oc. ^ 
ἐσίαι, εἰ μὴ νῦν οὐχ ἐστιν ὅτε ὁ ο τος ἐξ εἰδώλων 74€: τί οὖν δοκεῖ τοῖς 
x + 
εἰδώλου μνήμην πεποιμµένοις: εἰ μὲν παρὰ ἰουδαίοις εἴποιεν τὰς προφητικὰς 

^ d N ^ S . - s 
ταύτας πεπλῆσῆαι Φωγας, παρὰ χρισ]ιαγοῖς πόσον; παρ οσον Tao ἡ τῶν ἰου- 

, ΄ ~ ^ ^ 7 . E ` 
δαίων Xdlpsia τὴν τῶν ἐθνῶν δεισιδαιμονίαν ὑπεραναβέβηκε, παρὰ τοσούτον τα 
DE, ~ η L &- ὮὉ ` 
πμέτερα τῶν «παρ᾽ ἐκείνοις ἐξποται, καὶ ὑπερίπταται χεκτημένα TO ΠΠ 
ONE - ? S / . ^ - ; 
zai σεμγοταά[ον' µέσος € τῆς καθ᾽ ἡμᾶς ἐν πν εὐμαῆι M xai τῆς TOY 

A 
απίσ]ων εἰδωλομανίας ὁ νόμος dzzopular εἰ δὲ παρ ἔλλησι xai βαρβάροις, 
o - " X 3 , 
iç το τῆς Φεογγωσίας Φάλαι οὐκ ἐνήστραπτε Φῶς, δαιμόνων δὲ ἀκαθάρτων 
sd ~ 5 Non , n 
ὑπήρχον Φερασευταὶ. τῆς ἐκείνων ὡς ἀλλϑῶς ἐμβοοντησίας καὶ ἀπογοίας TO 


* 
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L4 a: 3 ” Δ. 1 . - - / e 3» TA E 
ὠρόγημα, aw του δὲ Ó4 οἱ Ἀριστοῦ μάρτυρες. οἱ ἀζιόνικοι της ἀληθείας 
- S A i ΄ ο τ ᾱ 4 2 ΄ " Ἢ 
ἁ]ωνισ]αι. τοὺς μυρίους ἐκείνους, καὶ ὧν οὐκ ἂν λο]ος éQíxoilo, ἄθλους καὶ 
΄ 7 ΄ 3 - e " 3 ʻA ΄ pA ` 5 
φόνους διήνεγκαν τηλικούτους ἄγωνας. ἠλ.ίκους οὐκ ἂν Φύσις ἄραιτο ἀνρώ- 
W nc A ^ , ? / E δ . 9 ^ AN ῇ / 
που, κατά της εἰϑώλικης πλάνης ἐγσ]ησαάμενοι' Òi ὧν τοῦ πογπροῦ τὸ θράσος 
z ` , ` - , / / ` " " 
κατέλυσαν, καὶ τρὀφαία λαμπρὰ. τῆς θείας συγεογούσης χάριτος καὶ δυναά- 
` ~ i Γη ` " / ` ` ` , 5, ~ 
µέως. κα]ὰ τῶν δυσμενών αγεστήσαν]ο. τοὺς τε βωμοὺς καὶ τὰ τεμένη Go Tai 
M x ^ ^ NE , LS fet AN A ~ z 
καὶ αραΐαιώς καθαιροῦντες καὶ δίχα πόνου παν]ος ἐξ οὗ δὴ καὶ τῶν σ]εφάνων 
^ by 4 “os " ^ 7 5 æ r 
των αμαραντίγων παρὰ του ανλονέτου ϑεοῦ µάλ.α ἐνδίκως κατχξιωλσαν. 
, M z P4 ai + " d Ν A L4 
Γ΄ δὲ δήποτε περί ye τῶν Suupaciow ἐκείνων xai ἀοιδίμων ἀνδρῶν ὑπο- 
4 ^ . ` E) ` , 9 ΄ ε t / 
λήψοιντο. ot περὶ τὴν ἀσκητικὴν «αλαίστραν ἐγγυμνασαάμενοι, ἠδίω ταύτην 
τα - E ^ bl / mi ef . N e / * / . fe 
μαλλον à TOY ἐν ια, τερπγων ἔτεοοι τν τρυφήν Mu , ἐγθένδε καὶ τών 
" - E m . 
υπερφυων zZz είνων καὶ ἐξαισίων "Rd uo γεγόνασιν; οσοι τὲ τας 
m , ur id 
ἐσχα]ιὰς της γης καθειλήφασι. καὶ αὐτοῦ τῶν ἐν μέσῳ θορύβων τῶν βιω]ικῶν 
y / ki / * + N ` X ^ Eo l , M e A 
δὴ τούτων ἀποττάντες πὐλίσαντο. καὶ προς τὸ τραχὺ της ἐρήμου καὶ δύσοι- 
zs " e m "n E ΄ ri ο) ᾽ ^ 
στον ἀπεδύσαντο. ὡς ἀσαρχοί τε ἐν σώματι πολιτευσάμενοι, καὶ ἀγγελικὴν 
΄ d el NUS / * + ἃ z ΄ ^ M 
πολιτείαν ζηλώσαντες, οὕτω τὸ ἐν Bim ἀμέμπτως ἐξήνυσαν στάδιον, διὸ καὶ 
- M / / ^ T 3 / . , [4 ο * 
posik εν κὀσµω παντες EXPNAUTITCUY; ἐν τίνι TAG νόσους αἱ ες ἰα- 
τρείας ἀνθρωπίνης τυ[χαάνουπιν κο ἐν τίνι τὰ δαιμόνια ὥσπερ ἀνδρά- 
ποδα κατὰ πολλὴν εὐκολίαν καὶ ἐξουσίαν ἀπήλαυνον: ἆρά yt εἰδωλοθυτοῦγ- 


E e S a ΕΣ , ` 5 ` 
τες ἢ θεοχλυτούγ]ες, καὶ τὸν τῶν ὅλων κύριον zai θεὸν σέβοί]ες. καὶ ἀρω]ὸν 


ἐν τοῖς πρακτέοις ἐπ (καλούμενοι; ὡς μὲν οὖν ἡμῖν καὶ τῇ ἀληϑείᾳ δοκεῖ. τῇ 
δυνάμει καὶ χάριτι τοῦ ἐνεργοῦντος, καὶ δεδωκότος ἐξουσίαν, καὶ εἰρηκότος 
τοῖς palzfaic s πορευόμενοι χηρύσσέ]ε λε]ούες, ὅτι 7γΓικεν 7 βασιλεία τῶν 
M ουρανών ἀσθεγοῦνγ]ας θεραπεύεΤε. λεπροὺς καθαρίζεΤε. δαιμόνια ἐκβαλλεΤε. 
Καὶ. ὅτι ἐν TO ὀγομα][ί µου δαιμόνια ἐκθαλοῦσι, γλώσσαις λαλήσουσι Xt- 
e ναῖς, ὄφεις ἀροῦσι' ,, τοῖς δὲ ἀπεναὐ]ίας τῆς ἀληθείας ἰοῦσιν, οὐκ ἀδλλον 
o τι καὶ ὑποληφῆήσεται' τοῖς Γὰρ πάντα ία. καθάπερ ταῖς ἐπὶ τῷ viw 
δυσφμµίαις απόλύ]ον ἔσχον τὸ σ]όμα, οὕτω καὐ]αύθα γείτογά πως καὶ Φίλην 
τῶν Φαρισαίων τὴν διάνοιαν κεχ]ημέγοις, οὐ χαλεπὸν ἀποφήνασθαι. ὡς ἐν τῷ 
ἄρχοντι τῶν δαιμονίων ταῦτα δρώντες διεδεικνύοντο' ἐπειδὴ δὲ τὸν νοῦν adc- 
χιμον ἔχοντες. καὶ ἐφ᾽ ἃ μὴ προσῆχεν ἀποφερόμενοι, εἰκαίοις λογισμοῖς ἐπι- 
»λχού]αι, εἰκότως ἀκούσον]αι © γεννήματα ἐχιδνῶν. πώς δύνασθε ἀΓαθὰ λα- 
:. λεῖν πογηροὶ ὀὐΐες; εἰ [dp τὸν οἰκοδεσπότην Βεελζεβουλ ἐπεκάλεσαν. πόσῳ 
μάλλον τοὺς οἰκειακοὺς αὐτοῦ; ., καθάπερ o au Inpioc lpn λό[ος πώς οὖν 
τοὺς αὐτοὺς καὶ ὡς δεσωότας δυνατὸν σέβειν, καὶ ὡς μαστιγίας καὶ καλοὺς 
δούλους θιώμειν καὶ ἐξοικίζειν: ἀφ᾽ ὧν βούλονται καὶ καταδεσμεῖν καὶ cuy- 
Χλείειν ἐφ᾽ oic ἐθέλουσιν ἃ οὕτω γε καὶ μερισθήσεται ἐφ᾽ ἑαυτὴν ἡ τοῦ πο- 
υηροῦ δυναστεία. 
᾿Αλλὰ φανερὸν ὅτι ὥσασερ τὴν εὐαγγελιχὴν Φαρωφοῦνται ἱστορίαν, οὕτω 


bo - X. - Ἢ t la A jj bn e £ . 5 
3 καὶ τῶν ἐνϑέως βεβιωμένων 3 πεπραγμένων τοις αγίοις, καὶ αναγεγραμ- 


με 
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X 


u $ ε ^» κ N e Pi os * 5 oh 
μένων ἐν βίβλοις ἱεραῖς, τὸ ἀλπϑὲς οἱ έναγεις οὐκ ἀποδέχονται: εἰ δὲ καὶ 
; ^ X e , N ^W 
ἀληδεύειν δοκοῦσι τὰς προφη]ικὰς προαγορεύσεις. pavat γὰρ ψεύδεσθαι, μὲ 
M ^ Ps ’ ες t M "A 3 ~ ΄ 
δ᾽ ἂν αὐτὸν τὸν διάβολον οἶμαι τολμλσαί role, διὰ Φροὐ]ίδος αὐτοῖς Γιέσθω 
t ^ ` / . 7 n5 -— ` ` N 4 5 / 
δεικνύειν. TOU χαὶ πότε τὸ πέρας ἐ ἔξαντο εἰ Ύαρ πρὸς τὸ μέλλον ἀπίδοιεν 
μέ £ ^ 4 ΄ - y t 
καὶ ἄλλον παρέσεσθαι Xpislov ὑποίοπήσαιεν, μόνοι των ἐλπιζομένων ἀπόναιν- 
A bed z M , ΄ 3 e VN 
πο, χαὶ τῶν ὑπειλημμένων τὸ εὔελπι, προσηκόντως ἀποίσονται᾽ OTI δὲ xara- 
΄ . t 2 τς “5 e το N 8 r ΄ 
φοιτήσαντος «πρὸς ἡμᾶς τοῦ τῶν ὅλων Stou, καὶ τήν βασιλείαν χηρύξαντος 
` m ε / E 7 / ' Ὁ / 3 . ` 
τὴν οὐράνιον, ἡ πολύβεος ἠφάνισται πλαν», καὶ εἰς κύριος καὶ θεος xai βα- 
` M ΄ ΄ » \ uo 2TA T ς 
σιλεὺς παρὰ «σάντων συμφωνως «ροσχυγείται καὶ δοξάζεται, αὐτὸς οὗτος ο 
- / E] ~ / ^ ` ~ » " 9 ^. 
θεῖος προφήτης ἐν τοῖς µετέπεί]α ἐρεῖ, καὶ οὐδεὶς τῶν εὖ Qpovouviov αντερει 
aa Im: uh 3 / Ὃ ~ M DUDEN μας S FM 
ἔσται Tap κύριος εἰς βασιλέα ἐπὶ πᾶσαν τὴν [ww ἐν τῇ ἡμέρᾳ εκείνη ἔσται 
΄ r ` àv ^ A ~ ~ ` ^ SEN d 
» Χύριος εἷς, καὶ τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἓν, κυκλοῦν πᾶσαν τὴν AV ., διὰ τούτων, 
λ NT ` ~ [27 E] H D X 4 e " ^- 5 n 
γὰρ "piv καὶ τῶν ἑξῆς εἰρημένων, οὐ μονον τους £X τοῦ δήμου τοῦ ἰουδαί- 
--- / ` / à / D ` . 
χοῦ. δεξαμένους τὸν λόγον τὸν εὐαγγελικὸν ἐν νεύματι Ὡροέσήμλνεν, AANG 
" N m :Ü e N 5 / ^ AES 7 ` e z à ΄ E Nase à 
καὶ των εθνών τὰς ἀγέλας, ἃ ποτὲ ἠγνόει τὸν ἁπάντων δέσποτην καὶ κυρίου, 
τ A / ^ ~ g ΄ M 
ὡς τῆς θεο[νωσίας εἰσδέξονται τὴν ἀλ]ίνα, καὶ τῶν εἰδώλων διαπτύσουσι TAY 
k ? E -- ^ ` ΄ - ~ ~ " ” ` 
ἁπατῃν' ποῖος yap δὴ τόπος τῆς TOU ϑεοῦ δόξης ἀπολειφϑήσεται, εἰ yE δὴ 
της 


^ 
p 


Ὅς i e 9 ων N es z 
wAnonc ὁ oUpavoc x«i wasa n ya 


νῦν μᾶλλον ἢ αρότερον ἀληϑὲς τὸ 
7 δόξης αὐτοῦ; ,, κἂν γὰρ τὴν Ἑλλάδα, χἂν τὴν βάρβαρον εἴσοι τις, zav 
εἰς Ίταλους καὶ Γερμανοὺς ἐπιδραμοι τῷ Aolo, Κελτούς τε καὶ Βρετ]ανοὺς, 
x&v εἰς Λίβυας καὶ τὴν ΑἰΓυπ]ίων ἀφίκοῦο, κὰν "Άραβας καὶ Πέρσας ἐπέλθοι 
xai Αἰθίοπας, x&v ᾿Ινδοὺς καὶ Σκύθας, καὶ πᾶσαν ἐσχα]ιὰν, καὶ ὅλην ἤπειρον 
τε xal θάλασσαν. τὸ τοῦ Νοισ]οῦ ὄνομα δοξαζόμενον καὶ προσκυνούμενον εὖ- 


e 


: A M λ 5 M ~ η 7 M 
Qor πάντας yao τὸ εὐαγγελικὸν σαγηγεῦσαν ἐποηγάγετο κήρυγμα' καὶ N 


--- 
LE 


᾿ς 
σεβασμίας τριάδος γνῶσις, διὰ τοῦ φϑόγγου τῶν μαθη]ευόντων τὰ thyn, τῇ 
ὑφ᾽ ἡλίῳ ὑπερήπλωαι. καὶ παν]αχοῦ τοῦ ἑνὸς καὶ μόνου ἀληθινοῦ θεοῦ καὶ 
δεσπότου τῶν ὅλων ἐμσπολιτεύται ἡ ἐπίγνωσις” καὶ μέγα καὶ αὐτοὶ ἐμβοώσι 
μετα τοῦ ἠάλλοντος, τὸ κράτος καὶ τὴν παγτεποπτικὴν αὐτοῦ μεγαλειότητα 
χαταμαθόὐ]ες διὰ τῆς πίσ]εως' “ ἐὰν ἀναβῶ εἰς τὸν οὐρανὸν, σὺ ἐκεῖ εἰ’ ay 
» χαταβώ εἰς τὸν ἆδην, πάρει' ἐὰν ἀναλάβοιμι τὰς Ὡτέρυγάς pou κατ᾽ òp- 
» 0ρον, καὶ κατασκηνώσω εἰς τὰ ἔσχα]α τῆς θαλάσσης. καὶ /ὰρ ἐκεῖ ἡ χείρ 
4 σου ὁδηγήσει µε, καὶ καϑέξει µε ἡ δεξιά cov, τούτων τί ἂν γένοιτο 
σπουδαιότερον. ἢ περιφανέστερον εἰς ϑεοσέβειαν: 

AS. Οὐκοῦν λεγέτωσαν ἡμῖν οἱ τῶν εἰδώλων Φεραπευταὶ, ποῦ ποτε dpa 
καὶ παρὰ τίσι. τῶν εἰδώλων τὰ ἔδη καὶ ἀφιδρύμα]α; ποῦ αἱ τούτων πελέ]αὶ 
καὶ µυσ]χρια, καὶ oi ταῦτα τελοῦγ]ές τε καὶ τελούμενοι; ποῦ δὲ οἱ παρ᾽ au- 
τοῖς ἱεροφαύίαι, οἱ ταῦτα μυοῦγ]ές τε καὶ μυούμενοι, οἱ ἱερεῖς τε τούτων οἱ 
χαμαιεύναι καὶ ἀνιπτόποδες; ποῦ τῶν νεωκόρων τὸ εὔκοσμον περὶ τὰ τεμέν» 
αὐτῶν καὶ φιλόκαλον, ἵνα σεσαρωμένους τοὺς βωμοὺς καὶ τὰ ἀνάκ]ορα xala- 


" , x e e 
λαμβάνοίτα, συνεχέσ]ερον ἐπιχωριάζῃ τῶν δαιμονίων τὰ dlipn, οἱ περὶ τὰ τοῦ 
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, id , y ^ + ~ i - - 
σκότους ἐμβα]εύοντες ἅδυτα, ὡς τοῦ σκότους ἀληθώς ἄξιοι, τοῦ παραεῖσθαι 
M ^ f M El Pon 3’ £ - e £ η M ΄ ε 
TO φως καὶ οἰχεῖν ἄντρα νύχια; ποῦ αἱ τούτων ἑορ]αὶ πανη]ύρεις, οἱ βουθυ- 
- f K ~ L4 + 
TOUYTEG TE καὶ μηλοσφαγούντες, οἱ αἱμάτων «ροσχύσεσι χαίροντες, καὶ λύ- 
ῇ i 9 β , 9 ir Dei e b μή , E ὸ , , à AM n- 
poig ἐπιβωμίοις ἐπιΐαννυμεγοι, παιδοχ]ογίαις ἀγοροχτασίαις τε, ὃ δὴ πάντων 
^ ’ ~ 3 $5 ^ / ` ^ ~ ^ 5 
ἀθλιώτερον; ποῦ παρ αὐτοῖς ὁ τιμώμενος euc, ὁ ὑπά]ος τῶν θεῶν καὶ ἐξο- 
+ T e T d £ θεὸ e PX p " / Pie ^ ΄ μι " 3 kh T 
χωτα]ος, ὁ κοπροφὀρος θεὸς, ὡς εἰλυμέγος κόπρῳ ανευφ»μούμενος; εἰ μή πο]ε 
kid N M * 2 x ~ + A . * L 
Upa καὶ τοῖς ἐφ᾽ ἡμῶν ποσρολόγοις τετίµηται, ὃς τὴν γένεσιν ἄπιστος μὲν 
- ^ ΄ 7 ` m 
τοῖς σωφρονοῦσι μυθολογούμενος. αἴσχιστος δὲ τοῖς ἀνολ]αίνουσι πιστευόµε- 
τ . v. ιά / M cd " , p Ce N 
νος, ὑπὸ πῆς τεκούσης κλεπ]όμενος, καὶ τῷ ἀντιδοβέντι λίθῳ σωζόμενος, xai 
3 + M » ^ ’ x [74 
δαιμονίων ὀρχήστραις καὶ ἦχοις δυσηχέσι τισὶ καὶ ὕϑλοις Φρουρούμενος, ὡς 
: - κ: F " 
ἂν λα-οι πατραλοίας TUIG «σατέρα Φαιδολετηρα: ἐγάσαιτο δ᾽ àv τις αὐτὸν 
rà ^E / + cA d . / 
αεπαυµέγον της πολυμόρφου πλάνης, ἧς τά τε Φευκτὰ καὶ ἁπατλλά γοητεύ- 
τ kU 5 icd t S A1 er HI ΄ A: ~ £ jx / 
ματα᾽ OpDVIG αὐτοῖς ο νέος οταν JEAN γίνεται, τὸν χρωτα λάσιος καὶ κατά- 
.ν ^ ev, F y {~ / * ` 
ὥτερος, καὶ ἰσως TOUTO μάλλον ἦν αὐτῷ χαοιέστερον, “τεροφόρον εἶναι τὴν 
à M . » el ἴοι T ΄ e . A ο ΄ x e 
φυλν καὶ λαχγήεντα, Ίνα τῆς ἐρωμένης ὁ Γυναιμανῆς μὴ ἀπο]εύξηται' ταῦρος 
Y + ΄ e ~ » F . » d 3 
αλλοτε χέρασφορος Φαινόμενος, ὁπλαις εὐπρεπέσι καὶ οὐασι µαχροις ἐγκαλ- 
, + . KA ~ $ , Aw 
λωπιζόμενος, καθάπερ καὶ ἄλλως θεῶν τρώ]ος γενόμενος. ὡς ἐφ᾽ ὁμοίοις τοῖς 
, τ d pA f ΄ id " ` 
παῦεσιν αλισχομενος. χαὶ ἄλλοτε ἆλλος δεικνύμενος, ταις μαγ]ανείαις φασι 
, ` / e V / . ` ~ 
χρώμενος καὶ πάντα ῥᾳδίως γινόμενος, πρὸς τὸ ποικίλον καὶ «ολυειδὲς τῶν 
» ` . / 1 id ^ ~ 
παθών τας μορφὰς συμμεταβαλλόμενος καὶ µετασλασσόµενος. ὑφ᾽ ὧν αὐτῷ 
A H . ιν η b 7 RSS MS / A UTE SA 
το αἰσχρουργὸν καὶ ἀσελγὲς περιγίγνοιτο᾽ lOe καὶ dawané τὸ εἶδος αὐτὸς 
΄ 3 ο . 3 ^ và li N 
κατεμορφάδζετο, ἐξῆν γὰρ αὐτῷ πάντως που βουλομένῳ γε τὸ δολερὸν καὶ 
7 : * ΄ ^ * 
επίκλοπον yoyli καὶ βάτραχος ὁ αὐτὸς ἡμῖν ἐΐνωρίζἒἴο, βορβόρων τέλμασιν 
? t [ο - 5 4 * 5 . - E 
ἐλυσπωµενος, iva Φολλ.ις ἐπιβουλεύειν ἐκμηχανωμεγος μὴ Qupasn, QYTETI- 
, / 7 4 τη it / 
βουλευόμενος πρός τιγος οὕτω γὰρ ἂν αὐτῷ πλέον καὶ σασουδαιότερον σέβα- 
Sur ~ , / ` σος 2 Duet DT A δ ΠῚ vai 
CHA, παρα JE τοις ἀνοήτοις καὶ πορρω που της αληθείας ἄποπλανλθεισι., και 
a ^ A , Li ^ P 
μα]αίοις αναπλασµοις χαίρουσι, καὶ δαίμοσι λαοπλάνοις ἀ[ομέγοις, τοῦ ψεύ- 
- X ^ - A ow ~ a , M 
Óouc εὑρεταῖς. καὶ τῆς κακίας ἐργάταις, καὶ εἰς πὸ ἴδιον της ἁπάτης τοὺς 
/ / ^ 
πειὈομέγους περιέλκουσι πτώμα. 
Δ ΄ e ^ y ^ ΄ M M ^ , ^ 
ειχγυτωσαν niy ` Apea xai Διόνυσον, τὸν μεν τοῖς «πολεμίοις ετσιστα- 
^ ` b] ^^ $ a ^ "n v RAN M * 9 3 . - AY 5 A 
τουντα. καὶ ὀργῆς καὶ Ὁυμοῦ «γέοντα ἴδιον yap TO 'QUMAMOY καὶ ὀργίλον 
^ A p ^ 4, . ΄ 
τοῖς μαχομένοις ἐπαύξειν, καὶ ὑπὸ ϑνητῶν τιτρωσκόμενον, καὶ δεσμώτην yi- 
’ ^ 7. d το 
νόμενον, χαλκῷ κεράμῳ καὶ πά]αις ἐπιμοιχείαις, ἄλλου κα]ηθαλωμέγου βεοῦ 
. / ` ; ~ apa ` E / ^ / 
ἀγρευόμενον. Tov δὲ τῆς μέϑπς ἐξάρχοντα, ὠδῖσι μὲν ἀλλοκότοις τοῖς φαύ- 
/ , ^ r A / . . 
λοις χυοφορουμενον, οὐδὲν τι μαλλον πλατ]ομέναις 3 γελωμέναις, καὶ τιμήν 
5 ` Ane " ^8 7 , . 
αἰσχρὰν καὶ ἀσχήμονα περιαωτέτωσαν᾽ μαινάδας δέ τινας βακχευούσας. καὶ 
΄ * ~ s ^ ^ ^w ni * Ed 
σατύρους ἐν ταῖς AUT’ αὐτὸν ἑορταῖς κτηγοπρεσὠς ἐξορχουμένους, καὶ ἄλλα 
et - ? fte ^ . M ` / . S. 
ὅσα τῆς μέθης ἄξια, οἱ ἀλμθδώς μεθύοντες «ερὶ τὸν ἀνδρόγυνον Θεὸν ἐασι- 
^ 5 cá a ~ * EY ` 
μαίνογ]αι. Vaoíro αὐτοῖς "Youzc τάχα φίλ[ατος θεών. ἐπείπερ αὐτὸν θεὸν κερ: 


Yaov δοξάζουσι, καὶ ἐμπολαῖον ἱδούουτι᾽ καὶ οὗτοι Γὰρ καθάπερ φιλοδοξία. 
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οὕτω δὴ καὶ Φιλοκερδεία κα]απνίγονται, καὶ ἕῤμαιον αὐτοῖς μάλλον τη ῦλγ 
καὶ τοῖς περικοσμίοις χαίρειν, 4 περὶ τὸ Θεῖον ὑγιῶς διακεῖσθαι σέβας. Mu- 
βολοΓείτωσαν n θαυμαζέτωσαν Ἡρακλέος τὴν κύλσιν, καθ ἣν ὠνομάσθη Tolz- 
σπερος, καὶ τοὺς πολλοὺς ἐκείνους ἄϑλους ἀπαριθμείτωσαν, ἐξ ὧν ϑεὸς τοῖς 
ἀθέοις νενόμισ]αι. Παρα[έσθω αὐτοῖς ἡ Φίλοπλος καὶ φιλοπόλεμος θεὸς Aba- 
và, α " ailià ἔχουσ᾽ ἐρίτιμον, ὠΐίραον, ἀθανάτην τε Ἐν καὶ τήν ἄλλην αὐτῆς 
ἐνόπλιον σλευὴν. 5 δείµασι καὶ ἐκπλήξεσι πάν]οθεν ἐσ]εφαάνωτο. ἐξαίσιον τοῖς 
ὁρώσιν ἐμποιοῦσα τὸ δέος, ῥᾷστά τε ἐπιοῦσα τῶν “ολεμίων τὰς Φάλαγγας 
οἷς μὲν ἐπικουρήσειν, ὧν ἐπείροπευεν" οὓς δὲ ἀμυνεῖσθαι, ἀφ᾽ ὧν ἀπέ]ρέπετο" 
«ολὺ δ᾽ ἂν τὸ μάχιμον καὶ σοβαρὸν τοῖς ἄλλοις ϑεοῖς, οἳ τῶν ἀντιπάλων 
ἐκδοίῖο, ἐπιφέρουσα: πόθεν δὲ ἡμῖν ἡ ταύτης κύχσις παρας]ήσεται. εἰ μὴ τῷ 
βούπληξι τοῦ παραπλῆζος Διὸς τὴν χεφαλὴν Ἠφαισίος κλυτό]έχνας εὐτέχνως 
δια)έμοι; κἂν ὁ τεμὼν περὶ τὴν ὑπόσχεσιν τοῦ πεπλο]ότος διημαρ]ε' τέκοι δ᾽ 
ἂν αὕτη παρθένος εὐπειθέστερον, τὸν ᾿;ριχθόνιον τὸν διφυά, τέρας ἆλλο τῶν 
προτέρων γελοιωδέστερόν: τε καὶ daicTOTépov σοφὸς «up αὐτοῖς καὶ μέγας 
ὁ Σαλμονεὺς, ϑεῶν καταλαζονευόµεγος καὶ κάτωθεν ὑπηχών, καὶ ξένην ἐσι- 
νοῶν βροντῶν καὶ ἀστραπῶν μηχανουργίαν᾽ ἀλλὰ τῆς πρὸς αὐτοὺς μεγαλαυ- 
χίας εὗρεν ἀντέκτισιν ὑπὸ Διὸς κεραυνούμενος. 

Τὴν Ῥέαν ἡμῖν τὴν τῶν EOV μητέρα γνωριζέτωσαν, καὶ τὰς περὶ αὐτὴν 
ἀσέμνους καὶ ἀτίμους τελετὰς καὶ μυσ]ήρια, ἐπ᾽ ἀσέμνοις παθεσι παρὰ Pov- 
Eivy ἐνθουσιῶσι καὶ μαινομένοις αὐτῇ προσφερομένας: καὶ τούτων τοὺς μὲν τὸ 
σώμα τεμνομένους τοῖς ξίφεσιν, ἵνα καϑημαγμένοι τοῖς δαίμοσι προφαινσμε- 
νοι, περιδοξότεοον τὸ σέβας ἀνάπ]οιεν τοὺς δὲ χαταυλοῦύίας αὐτοῖς καὶ za- 
παθέλ][ού]ας. ὡς ἂν κηλούμενοι οἱ τεμνόμενοι ῥᾷον τοὺς πόγους φέροιεν, περὶ 
δὲ τὰς ἐκτομὰς διεγείροιντο, καὶ πρὸς ἀκαθάρτους καὶ μυσαρὰς πράξεις óp- 
po. Τὰ κατὰ τὴν Δήμητραν μυθολογούμενα μὴ παρείσϑωσαν, ϑεσμοὺς μυ- 
ο]ηρίων συμμυοῦσαν τοῖς σπέρμασι, τελεῖσθαί τε νύκτωρ τοῖς ἑορ]άζουσι, vu- 
xIoc [ὰρ ἦν ἄξια, καλεῖσθαί τε δηµήτρια καὶ ἐλευσίνια., καὶ μυσ]ήρια, ὡς μὴ 
δεῖν τινὰ τῶν τετελεσμένων ἢ μεμυ»μένων, ἔκφορα ποιεῖσθαι τὰ τῶν τελετῶν 
τοῖς ἀμυήτοις. Ἥρα ὀφθήσείαι δυσὶν ἄχμοσιν ἐξημμένῃ τοὺς πόδας. χερσὶ δὲ 
«έδας ἀλύτους σερικειμένη, οὕτως ἐξ οὐρανοῦ αἰωρουμένη τε καὶ τίµωρου- 
μέν» mapa Διὸς, ποιγὴν ταύτην τίνουσα τῆς εἰς τὸν “Ἡρακλέα ζηλοτυπίας, 
ἡνίκα αὐτῷ τὸν θαλατ]ιον ἐπανέ]είγατο χλύδωνα' ᾗ καὶ ἀνέμοις ἐπιτάτ]ειν δι- 
δόασι, καὶ ὕπνῳ βάλλειν Θεὸν γοπτευόμενον, ἵνα μὴ νήφων βοπϑοίη τῷ ziy- 
δυνεύοντι' πόϑεν ἡμᾶς τὰ ἑκαταῖα καὶ ἐμπουσσαῖα ἔκτοπα, καὶ εἰ δεχθῆ èx- 
Φοβήσουσι φάσματα. ἆ xal ἐκ μόνας ϑέας τὴν κατάσλαξιν καὶ τὰ δείματα 
ἐπιφέρουσι, κἂν µε[έθει δὲ δοκῶσιν ὑπεραίρειν οἱ τερά]ώδεις φαινόμενοι, dpa- 
κογ]είαις τισὶν ἐνηρμοσμένοι κεφαλαῖς, τῷ πλάσμα] καὶ τῷ μύθῳ συνδιαφθα- 
ρήσονται. Ἐϊση[είσθωσαν καὶ κεραυνὸν προσκυνούμενον, καὶ πρὸς τοῦ χεραυνο- 
βόλου ϑεοῦ καταπιμπραμένην τὴν ἐρωμένην, ἡγίκα 5 ἀγτίζηλος Ἥρα Σεμέλη 
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, - VES / ~y ^ ^ e 
συνεβούλευσε, HN δὲ ἐπεβούλευσε, τοῦ ἐρασ]οῦ τῆς ὁμιλίας ὑπό]ιθεμένη 
E ^ ^ S / 7 Ak 
τὸν τρόπον. Ίνα En ἀν]ιλάβη παρ αὐτοῦ, τὸν πρησίήριον ὄλεθρον. Δοχκοῦσί 
` ^ 3 3 ^ , v 
τ καὶ αὐτοὶ παρήσειν, εἴ ove μικρὸν yoUv παρ᾽ αὐτοῖς σωφροσύνης ἔναυσμα 
E " 59 ο ` t mg V y 9 5 ’ 
ὑπολέλειπ ^ µνήµης αξιοῦν την παγίων φευκ]λν καὶ ἀπόΐρόπαιον, Qsuz[o- 
3 ͵ ` r ` / JE 
τερόν τε χαὶ o zai ee καὶ τιμωμέγνην ἑορ]αῖς ἐκ]όποις 
καὶ XQTi0TU^ γπμέναις. ἧς οἱ πάλαι TAY Pete etn ὑπερεκπλητίσμενοι, μα- 
d / 
χλαδα καλώς κά[ωνόμαζον, πολύχοινον τε καὶ ἀνδρεράστριαν. Τάχα καὶ πα- 
y X ^ e ~N . ^ y M à At p ΄ e M 
λιν vOv δωδωναῖον ἡμιν ὅεον ανατσλάσειαν. καὶ TAY QUY εκείνην ὑτπηχοῦσαν 
m ^ / N N / 5 
τὰ µαταια. καὶ TUIG προµάν]εσι παραφδέγ[εσθαι τα δεδογµένα θεσπίζουσαν 
καὶ πάλιν ἀνδριὰς ἱδρυμένος μετέωρος. zel TA παίων τὸ αλκούρ"ημα 
cO. τ Quas pope ο ο MEA ΕΕ ως 
` ^ , ” οὐ L 34 ^ Li 
καὶ τὸ ἀπηχούμενον ἐνασμόγιον, ἵνα μηκέτι ἄφωνος ἀλλ᾽ εὔφωνος ἢ Φολύ- 
óc αὐτῶν ὃ τί Ποῦ τοῦ δελφικοῦ τρίποὸ X jð 
Φωνος προς αυτων ογματίζηται. ου TOU θελῴικου πρίποὀος τα Φφασματωοή 
. ^ 04 gp ` i N 
λλρήματα: πόϑεν αυτοῖς ἡ Φυνόμαντις παραφδέγξαιτο, τοὺς δειλαίους καὶ 
r e c Mis ~ ^ ^X ` ` 
αΌρονας φαινακίζουσα: Που 4ης Νασταλίας πηγής τὰ μυδὠὸν καὶ α“πατ»ηλὰ 
mm - s / e f AES er ^ 
βάσμαῖα : παρὰ των τ. δαιμόνων ὑποπγεόμενα, καὶ ἐν IOW πνοαῖς 
καὶ αὔραις τῷ oyli λυύμενα; Πώς ἡ Δάφνη πρυφθήσέ]αι, καὶ ποία κ. TOUTAY 
tc μήτηρ τοῖς κόλποις κα[ελεήσασα δέξεϊαι. ἵ ἵνα Φυ[οῦσα τὸν pasl Av τὴν σω- 
/ " t * M - ή ε η - 3 NE L] ^ » 4 
Φροσύνην διασωώσηίαι. καὶ φυΐὸν TN XOA ὁμώνυμον auTO ἀαγαβλαστήσ», προς 
^ - EA ^ 5 , / -. - - 
ψυχαγωγίαν της αποτευξεως VOU ἐρωμένου «εριγινομενον; Που vov του Ao- 
ε΄ - ^ ; . (ὁ mu ΩΙ [4 ο Bi 
ξίου ὅεου TOU χρπσμολόγου τὰ λοξότερα χρλσμωδήματα, οἷς οἱ «υθομενοι 
` ; 4 ` fi ` . κ g E " / 8 
αγνοία καὶ ἀνοήτως αρχάς καταλ.ύουσιν ἠΛγνοπμένας: 
- ” ^ - ` 5 - Pi 
p. Καὶ ἵνα τὰ λοιπὰ ος, τοῖς γὰρ πλείδίοις ο, μαι συµβησεται 
MS - 
και Άμιν, τοις a ἔσι καὶ Bòt Mie συγχκαταχραίνεσθαι καὶ μολύνεσϑαι, 
αὐτοῦ «ου τὸν ipi τούτων Φεριγράψωµεν λόγον. ἐπειδὴ καὶ ταῦτα πάλαι 
B P 5 c SN eg " Non p ^ 
περιγέγρασῶται καὶ σεσίγηται δῆλον δὲ ὅπως zai μας opc NN ni 
2 - A ^ P d ê Ἂν zm " 
κοσµι TOU διὰ τοῦ “ροφήτου «ροειρπκοτος ' ἐξολοθρεύσω τα ονόματα τῶ! 
^ ^ ^ - ; E] - DE el ut - E 
a εἰδώλων ἀπὸ της γᾶς, καὶ οὐκέτι ἔσται αὐτῶν μνεία ., ὅταν 4 του CWTA 
5 E ῃ " ` . ~ De 5 5 EY ss υσ μα 
ρίου σταυροῦ χάρις διέλαμψε. καὶ TO Θεῖον μα ιἔδραμε κπρυγμα, 
ἄρ 2 [ag οὐ πανία ἐκ ποδών γέ/ουε, καὶ ἀπελλήλο]αι, καὶ λήθης βυθοῖς παρα 
is Εἰ n γάρ εἰσι, δεικνύτωσαν «oU καὶ παρὰ τίσι ταῦτα εἰ δὲ οὐκ 
εισὶν, οὐ γάρ εἰσι, τί párny διαλοιδοροῦέῖαι xpidfiavois, ἐπιφημίζού]ες αὐ- 
τοῖς οἱ συκοφάνται καὶ τῆς ἀλπϑείας κατήγοροι, ἁ μήτε ἔδρασαν, μήτε διε- 
5 / . ἀπο , g YS e 
νοήσαγἴο πωπό]ε: εἰ δὲ αὐτοὶ πεπλανπύΐαι καὶ εἰσὶ δεισιδαίμονες. ἑαυῶν καὶ 
τὸ t ο ΄ ES $ . 3 + ρα e ^ ^ 
α]ορείτωσαν, ἑαυ]οὺς μωμείσθωσαν οἱ ἐξαάισ]οι καὶ δια[ελαάτωσαν' ἡ {αρ τοῦ 
“oa ^ ^ i M n) t , "E ^ toe 
θεοῦ ἐλχλησία. ἄσπιλος καὶ μωμου παγ]ὸς ἐλευθέρα τυ[γάνει αλλα σιωπαται 
- - ` y N 4 s " t 3} n T M M A 
ταύτα, σίωπης γαρ οντως καὶ λήθης βα θείας αξια' ὡς ὀφελον γε καὶ αὐτοὶ 
- 3 "n Me un ` ` ~ , EA 
τὴν σιωπὴν ὡσαύτως ἐκείνοις ἠσπασαν]ο' “ ὅμοιοι [ap αὐτοῖς Γενοιύζο οἱ ποι 
ο. J $ cus SN τ... E M ow ; S 
s οὐύ]ες αὐτὰ, καὶ πάν]ες οἱ πεποιθότες ἐπ π᾿ s ὅτι σι]ᾷν ἄμεινον καὶ 
E e ` n 7 Z es 5 : ^ 
λυσιτελέστερον. 5» λαλειν δυσσ:[βῶς χαὶ QG-JiUQ. ἃ ἆ μήτε λέγειν MATE ἐννοεῖν 


e ` ^ ο - ^ Ü ` D E μοι , 
ϑέμις τοις "yt ὡς ἀληθώς ἔρωσι TOU χρειττονος᾽ τίς γαρ οὕτως ἐπί ματαιο- 
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E ΄ 5 » κ! το ὴ ΓΗ ΄ ην > a o ; acta ird 
vari βεβοημένος ἐστὶν, ὅστις αὐτῶν τους ειχαίους καὶ ασυνέτους ἀποδέξαιτο 
[ἡ X a $ . , . Li 3 
Ac fouc; τίς οὕτως ἠμοιρπκως αἰσθήσεως. xal παρενλνε[αένος τὰς Φρένας: ov- 
, ] ως, ^m! - ` 
δεὶς οὕτω XlavwÓzc xai πάσης βοσκημά]ώδους αγοίας ανοπίοτερος. μάλλον δὲ 
αν " ` oa vu `~ ^" ~ Reus / ov v3 " 
οὐδὲ δαιμονώντων ἢ ἐξεστηκότων τὶς, WOTE των βἈηχηματων αυτων, καὶ Ἂπ- 
^ ^ M ~ t ΄ , 5 ΄ 
οπμάτων ἀνέχεσθαι: ἀλλὰ ταῦτα μὲν παῖδες ἑλλήνων παιζέτωσαν. οἵ τε Td- 
3 
- ~ ν ; τ A A E IN [2 ' 
λαι, καὶ οἱ «αρ ἡμῖν νῦν ἑλλονίζοντες: ἡμιν δὲ τιμάσθω Ἀριστὸς ὁ ϑεὸς 
E = ` » f * ^ ῇ , A ^ , + e ἢ . * ^ Αν s P 
ἡμώγ, καὶ προσκυνείσθω ἐν ἀληθείᾳ καὶ πυέυματι, ὡς Όεος ὁμοῦ χρηµατίζων 
ar A ^ M , * ~o os , ε 
καὶ ἄνθρωπος προσκυγείσθω δὲ καὶ τὸ σεβάσμιον αὐτοῦ ἀπεικόνισμα, ὡς προ7- 
χυνεῖσϑαι χρεών καὶ γραφέσθω, γραπτὸν γὰρ ὡς ἀληθῶς καὶ «εριγραπτὸν 
τ i 5 e ᾿ o P 4 3 
” 5i ^ ΄ ΄ . + + ~ r 
καὶ «σαϑητὸν. οσερ ἐκ της αγίας αειῶαρ9έγου "JéOTOXOU «προσείληφε σώµα 
v ` ` SETA ^ ` / S 
εἰπε καὶ GUT γραπτή τε καὶ πέριγραπτη ετυγχανε, κάν μὴ Ῥέλωσιν οἱ TU- 
r ” ᾽ et δὲ PES jn uh T zm x "m dmn MEE ϱ) ο 
ϱαφρογες ου χωριζομενον ἔν καν ραφοιίον του συνπνωμένου αυτῳ καὶ UTO- 
- y Ed . , ^ e ’ , LED. * ^ ’ 
σἴασιν θεοῦ Xolou, ὥσπερ οὐδὲ τὰ ὑπὲρ ἡμῶν ὑπομένον raba., ἀπ αὐτοῦ διέ- 
ο . ’ ` S 5 ~ / 
στηκεν' οὐδὲν γὰρ τούτων πρὸς διάστασιν ἐνεογῆσαι δύναται. 
- ^ ^ E A ^ ~ ». 5 
μα. Αλλά ταῦτα μὲν ἐπὶ τοσοῦτον' ἔπειτα δὲ τῶν ϑεοπτῶν ἄλλος. πρὸς 
M 5i f . [τ 4 "~ , 5 ξ ΄ rå 
τοὺς ἐν νόμῳ καὶ σκιαῖς λατρεύοντας, TO) Ῥείω ἐμπγεόμενος χεκραξέ]αι πνεύ- 
" LÀ a ~ , + ^ P ` 
µατι' © οὐκ ἔστι µου θέλημα ἐν ὑμῖν, λέγει Χύριος παντοκράτωρ θυσίας oU 
δέ 5 ~ ~ e ο. S L 3 AE pM Cr κ à ~ 
ο, προσδέξομαι ἐκ τῶν χειρών ὑμῶγ' διοτι ἀπὸ ανατολων πλίου ἕως ὄυσμων 
X ow r 2 P. * ^ s NNUS f r ἢ ; 
s τὸ ὀνομα µου ἐδοξασται ἐν τοῖς ἔθνεσι, καὶ ἐν mayli τόπῳ θυμίαμα προσ- 
ὍΝ LOC z Maec S bif S A S , 7 Vox 5 Sy 
e αγέεται τω ὀνοματί µου, καὶ Qucía χαναρα διοτι μέγα TO ὄνομα µου εἰ 
τν 5 ; Li ΄ t ^ t x ` bd 2. 
«τοις ἐῆνεσι, λέγει χύριος «αντοκράτωρ᾽ ., ὁρατε ὡς τα παλαια ἐκβαλλε- 
` ` r ~ ο , , ` Ν E In, 
ται, καὶ τὰ νέα ἡμιν προδια[οάφέται : * θυσίαν γὰρ καὶ προσφοραν οὐχ ηθέ- 


Y ^ ^ E p 
e Ἄλσας. ὁ µέ[ας ψάλλει Δαβίδ. καὶ οὐ δέξοµαι ἐκ τοῦ οἴκου σου µόσχους. 


" 


$8 3 - 5 ` 5 ^ . ` e 
οὐδὲ ἐκ τῶν ποιμνίων σου χιµάρους' καὶ τὰς νουμ»νίας ὑμῶν καὶ τας top- 
` e ^ ^ e ’ t ^ ΄ e EH n e . ΄ 
» τας ὑμῶν μισεῖ ἡ ψυχή μου, ,, ὁ ϑεῖος διακέκραγεν Ησαϊας' δια τούτων 
y / D 5 , ~ AN / ~ ~ 
δὲ τας τε ἐναίμους Ὁυσίας ἐχτρέσεσθαι ἡμῖν αἰνίττεται, τὰς τε τῶν μηνών 

MTS (ο 9 ΄ / M s ip * ~, ΄ 5 ή 
καὶ Χαιρων ἀκαίρους παραά]μρήσεις τὲ καὶ παραδόσεις δλλον τοίνυν καν]εῦθεν. 
e M M * 5 ~ ' ο 5 ΄ 
gue mE καθαρὰν καὶ εἰλικοιίνη ουσίαν την εν πνεύματι καὶ ἀλλ θεία λατρείαν 
τες ’ ka ~ [κά ^ 7 a . n X 7ο z Li dk 
προεισκεχόµιχεν ὁ τῶν OAWY εος, nh ÒN καὶ χαίρει καὶ Ἰθεται' ταύτην «πάσα 
LENSES, E ση y Ἶ 
n ὑφ᾽ ἡλίῳ οἰκείαν αὐτῷ καὶ Φφιλα[άτην προσάγειν οἷδεν, ὡς ὀσμὴν εὐωδίας 
* ~ e ΄ ^ y - " {ο ~ 5 D ’ 
αγιεροῦσα ἑκάστοτε' ποῦ οὖν ἐγαῦϑα τόπον ἐξει τὸ τών.εἰδωώλων σέβας, καὶ 
Hà N ^ ο Ei ΄ t , [ή e 
οὐχὶ δὴ μᾶλλον ἀϑέτησις παντελὴς καὶ ἀφάνεια; τί λέγετε; πείϑεσϑε τοῖς 
am ^ Jr ΄ 3 r ` ` ~ ` ~ Δ d ` 
iepoig λο]οις τούτοις: ἄποχρη γὰρ καὶ ταῦτα ἐκδυσωπῆσαι xai μαλαξαι τὴν 
2 ΄ N r ~ A 5 ~ $ 7. ~ 
απισ]ίαν καὶ σχληροχαρδίαν ὑμῶν ἢ βούλεσθε καλώμεν καὶ ἄλλους τῶν bzn- 
γόρων εἲς τὴν πῶν Ad j ἴρσιν; o1 συλλήψού]αί γε καὶ συνεργασον- 
γόρων εἰς τήν των λόγων τουτων ἄρσιν; οἱ συ ἠψού]αί γε καὶ συγεργασο! 
ον H E ΄ M - ο p , 
ται τοῖς προπεπογηκόσιν, ἐκφανεσ]έραν δὲ ὑμῶν τὴν παράνοιαν καὶ δυσσέβειαν 
Es. ον L ` Xv c3 ΄ X M bl ~ E ` 
αποφανουσι, βαρυτέραν ve καὶ ἐσιπογωτεραν την δίκην ἐπιψηφιοῦνται' xoivkv 
en ” s AY - m e IN - v X A 
FOUY ὥσπερ ἔσχον TAY ἐγηχοῦσαν αὐτοῖς παρὰ τοῦ πνεύματος δωρεὰν xai ao- 
H e N ~ . ^ ^ 5 ~ M 
Φίαν. οὕτω δὴ καν τοῖς περὶ της σωτηρίας Ἰμων διακονουμένοις αὐτοῖς παρα 
Φεοῦ λογίοις, ὁμογνωώμονές τε καὶ σύνδρομα ϑέοντες δείκνυνται. 
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E Sp E μάγο, - cM r de A 24 ^ 9 / 
4ty 07 CUY, καὶ ἔτέρες ταις εἰρχμέναις ἐπισυμΏλ.έκοντες των 9εοφόρων 
LE! p a T ^ - ~w 8 9 ~ e ’ 3 - ^ 
ρήσεις, TAY µε TOU Ἀριστου εγκλ.ησίαν διαξολῆς απασης καὶ µωµου παντος 
3 ^5 " ^ i 5 s ~ , , * 
ἀπαλλαξομεν' τῶν δὲ δι᾽ ἐναντίας τὰ δόγματα, πάσης ἐμπληξίας καὶ dad- 
, [d M ^ e . - 
της γέμοντα παραστήσομεν' καλείσθω τοίνυν προς τον ἱερὸν τουτον σύλλογον 
ab - ο ^ e i A H νο 
Ησαΐας των προφητών ὁ μεγαλοφωνότατος, καὶ συμφνεγγέσθω «οῤῥωῦεν 
M ᾱ (S i P A 7 z 3 τ à v 
ποπ πα διανοίας ὀφθαλμοῖς. UTE την ψυχὴν τω Jio χεκαθαρμένος ἄνθρακι 
" / , . ͵ E ^e + , , 
ἐσομενα προορωµενος, XAL λεγέτω" © ἐσ]αι ἐν ταῖς έσχαταις ἡμέραις T 
` X esf, r 5 E 5 e το Ὢ M SEEN ^ SE, ` 
» Qavéc το ορος κυρίου, καὶ o οἶκος του σεοῦ Ιακωβ επι των ορέων, καὶ 
e ! S , e ΄ - ~ ` [P *c Ὁ 9 * , Nr 
e αγωθλσεται υπεράνω των βουνών. και Ἴζουσιν ἐπ αυτον παντα τα EYN, 


ν / E M ES ~ ON ` ~ ` y 
» καὶ Φορευσονται ἔθνη πολλα καὶ έρουσι' δεῦτε ava uev εἰς τὸ ὅρος zu- 


^ 


η 3 NN x y “~ τ Ὁ ^ ' 5 ο (πὶ ` εκ. 5 
«βίου καὶ Εἰς τον οἶκον TOU ϑεου ἡμών, καὶ ἄἀναγγέλεἰ ἡμῖν τὴν ὁδὸν qd- 
- . , ^ ^ ^ ` ν ^ s / 
s τοῦ, καὶ πορευσόμεθα ἐν αὐτῃ' ἐκ Γὰρ Σιων ἐξελεύσέΐαι νόμος, καὶ Acfoc 
z . r ν “os ’ ` ~ ~ ` 
 Xupíou ἐξ Ἱερουσαλήμ' καὶ κρινεῖ ἀνὰ μέσον ἐθγῶν «πολλών, καὶ ἐλέγξει 
ἔῃ 5 D , Y ASA AN: ΄ τ ’ E ^ 2. t ΄ 
«ἔθνη πολλα" ,, τίνες ἄρα tliey αἱ ἐσχάται ἡμέραι, σαφηγιεῖ παλιν ὁ paxa- 
- ` , , e ~ ` ’ ΄ e 
ριος Παῦλος 'Εβραίοις γράφων ooe E «πολυμέρως zai «πολυτρόπως «αλαι ὁ 
` D ~ L * ~ r ο ο Ἡ " ^ D ~ 
» Ῥεὸς λαλήσας τοῖς πατράσιν ἐν τοῖς Φροφήταις, ED ἐσχάτου τῶν ἡμερῶν 
p 3 , FN zi τ ^ zm ΄ 7 ὃ 5 kA λ $ 
» τούτων ἔλαλλησεν 4uIV ἐν Uiw, OV &£Üzxe Χλήρογομον παν]ων, δι᾽ οὗ καὶ τοὺς 
η το 5 , οἱ ` m z τ e κά PEN Ἢ -. ση ` ση 
o αἰώγας ἐποίμσε' καὶ αὖθις: νῦν δὲ ἅπαξ ἐπὶ συν]ελεία τῶν αἰώνων, εἰς ahe- 
5 3 
vu ἁμαστίας Muze lecduc αὐτο ου. 
4 Τσιν ἁμαρτίας δια της θυσίας αὐτοῦ πεφανέρωται' „ καὶ παλιν Γαλαταις 
E / a * ` / - ; , ; ` ν 
ἐσιστέλλων' * ὅτε AAGE τὸ πλήρωμα τοῦ χρόνου, ἐξασέστειλεν ὁ θεὸς τὸν 
εν ` ^ L ` ^ ’ A ; ” ` ; 
s ULOV αυτου γενόμενον ἐκ γυναικὸς, γενόμενον ὑπὸ νόμον, ἵνα τοὺς ὑπὸ YO- 
, ΄ ν Ü - ` r - 
s μον ἐξαγοράσπ' καὶ ᾿Εφεσίοις ὡσαύτως: γνωρίσας ἡμῖν τὸ μυστήριον τοῦ 
ἢ t v ^ X ` JE 5 ' ^ ^ , ` . - ` ` 
s θελημά]ος αὐτοῦ, κατὰ τὴν εὐδοκίαν αὐτοῦ. ἣν προέθέ]ο ἐν αὐτῷ εἰς cizo- 
B 4 
- "n - ~ E "n , 13 ^ 
e νομίαν TOU πληρωματος τῶν καιρῶν, ἀνακεφαλαιωσασθαι τὰ «άντα ἐν τῷ 
r e S à ^ - M ^ ^ - X, ^ 
» Χριστῷ, τὰ ἐν τοῖς οὐρανοῖς καὶ τα ETI της γῆς' . καὶ μὴν καὶ ὁ ϑεῖος 
J N το ^ LÀ P. g 7 5 -- ο 
Πέτρος τὸ τῆς ἐκκλησίας στήριγμα. οὕτω «που Qnaoív “ ὅτι οὐ φδαρτοις qp- 
, E ^ E ΄ ` ~ r e w 9 ~ 
e γυρίω 5 χρυσίῳ ἐλυτρώθητε ἐκ τῆς ματαίας ὑμῶν ἀναστροφῆς TATPOTAPA- 
L 9 s p et e ` ~ 5 ; S ^ - ~ 
E. δότου, ἀλλὰ τιμίω αἰματι ως αμνου αµώμου καὶ ασπιλου Ἀρισ]οῦ. προς 
, X ^ ~ , + X . . 3 Li τ 
e γνωσμένου μὲν πρὸ καταβολῆς κόσμου, Φανερωϑέντος δὲ ἐπ᾽ ἐσχάτου τῶν 
+ à » ε SE ^ ὃ 3 E in ’ 3 ο ’ P . € n x S A" 
e χρόνων δι᾽ ἡμᾶς τοὺς δι᾽ αὐτοῦ πεπιστευκότας εἰς Ῥεόν' ,, καὶ ὁ τὰ θεῖα 
LI , - - ^ "Uu ^ - E ^ ` 
απασίραπτων ὁ υἱὸς της βρούΐης, “ παιδία ἐσχάτη ώρα ἐσ]ί, φησι' καὶ καθὼς 
` Gi / ^ Di D IN ΄ 
ἠκούσατε ὅτι ὁ ἀντίχριστος ἔρχεται, καὶ νῦν ἀντίχριστοι Φολλοὶ γεγόνα- 
d d b 7 i 5 r . ` 7 ` " ` 
a ciy, ὅθεν γινώσκομεν ὅτι ἐσχάτη ὥρα ἐσ]ίν' », ἀλλ ὧδε μὲν τελευ]άτω τὰ 
- " 7 2 ` ~ m το + ` . la 
τῶν ἐσχατων' ὅτε μέν τοι «πρὸς λῆξιν ἰόντος τοῦ χρόνου. καὶ «poc δυσμαῖς 
7 ~ ~ ~ e 5 / ~ ~ ’ Sus Ὁ ΄ 
ὥσπερ καταφοι]ώντος τοῦ καιροῦ. ὡς ἐγίυτατω τῷ τοῦ κόσμου ἀφίγμεθα πέ- 
’ ὸλ Li ` bi Ν ^ ; - z . icd ^ ϐ ^ e 
pali, τοτε δὴ τότε τὸ εὐχλεὲς καὶ περίοπ]ον ὄρος xui οἶκος τοῦ θεοῦ, οὕτως 
πι ^ , 
ἐμφανὴς ἀναδέδεικται. 
A αν / e - r ; e , 
Τί δὲ δὴ βούλεται διασημαίνειν ἐνταῦθα τῷ ϑείῳ τούτῳ «προφήτη ὁ Ad- 
A p e 9 . LH . ; ^ t Ios 4 
zoc, ἢ δῆλον ὡς ἐπὶ ειότερά τε καὶ ὑψηλότερα ἡμᾶς ἄντικρυς καλεῖ; ὅτῳ 


9 fj , t ^ € f τ ν - S , ΄ /. T 
πεινεσυαι τε καὶ επεσναι τους TO πνευμα παρα εζαμένους πΟΟσΊΧΕΙ paris αν 
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“ος 2 1 ; βεδεῖσθαι καὶ τοῖς αἰσθητοῖς κατασιίρεσϑαι 
µη UNV ἔτι τω γραμματι προσχα»ἐΟε d τοις τοις HAUTATU! . 
^4 ~ - % N . . 5 $ 
ὑψοῦ δὲ μαλλον διάττειν τὸν νοῦν. καὶ «προς τα Ἀρείττω ἀπερείϑειν ναι m 

- "A N ig 5 / * / 
λεώτερα τὴν διάνοιαν. καὶ τῶν lutvow xai χαμερπών ἀπανισ]αμένους. ἐπέκεινα 
XS ^ ^ ΄ A 3) P » / 3 y e 
τῶν φαινομένων ὡς ἄριστα ἐπαναάγεσθαι' ὄρος τοίνυν κυρίου ἐμφανὲς ὑπτολη- 
+ ε τ In did PCS n ε 5 3 As / N i N A ` » ` 
mrov, ὡς iv ouvia εἰπεῖν, τῆς ἱερᾶς ἐκκλησίας το περιφανές xai λαμπρὸν 
^ ` 5 VUES x 
καὶ «ερίοπτον, καὶ ὅπερ αὐτὴν χαταχρυσοι καὶ κατακαλλονει φαιδρῶς και 
^ ^ , . M X [4 ’ 
μάλα κοσμίως τῶν εὐαγ[ελικώῶν διδαΓμαάτων τὸ διαφανὲς καὶ ὑπερύψηλον καὶ 
^ 5 - - e H VEN 7 Go x sl 
ἐπηομένον ἐν δό[μασι, καὶ πᾶν ὑπεραῖρον ὑψηλὸν καὶ µετάρσιον ὧν τα dmn- 
΄ / 3 / rå ` sz e [2 OR ^ * 2 ^ 
YAPATA καὶ κηρύγματα διαῤῥήδην κέκραγε, καὶ ταῖς ἁπάντων ἀκοαῖς ἐμβοᾷ 
" ~ 5 ῃ " / ` P , 
διαπρύσια, τὴν ἔκφανσιν τοῦ θείου μυσ]ηρίου ποιούμενα' χοόνοις μὲν αἰωνίοις 
/ / Er à Y CUM MAE e MS ny > t ~ T 
σεσι[ημέγου. Φανερωθέντος & dia γραφών ἅγιων το δε ἐστιν N του CO" DOG 
o5 ^A XT ^ , , ^ 5 7 AM s / S NE E 
ἡμῶν noon Χριστοῦ οἰκονομία, ἣν Φιλανϑρωτως mpi το γένος επεθείξατο 
- - e ~ / 3 ~ / id Ν 
τὸ ἀνθρώπειον, καὶ τῶν ἐεῦθεν ἡμῖν πεφορημένων dTalow τήν τε γνῶσιν καὶ 
; / ^ ` ^ ~ / * D 
τὴν ἐλπίδα, καὶ τίνι φοοσερχόµέεδα τοῦ εὐαγγελιστου των τοιούτων dXOUGO- 
i . , / Y N ΄ 
µεδα λέγοντος '' οὐ γὰρ προσεληλύϑατε ἠπλαφωμένῳ Opet, καὶ κεκαυμένῳ 
’ / $ Li s N land e , * 
T. πυρὶ . καὶ σκότῳ, καὶ θυέλλ», και σάλπι[γος χω. καὶ φωνη βημάτων. ης 
` , t Y ^ s - / v) » hl bi 
„~ οἱ ἀκούσαν]ες napnlnoayto pn προσ]εθῆναι αὐτοῖς Aolov, οὐκ ἔφερον lao τὸ 
/ , ^ s A , id d 
ε. διαστελλόμενον, ἀλλὰ προσεληλύθατε Σιὼν ὄρει, καὶ πόλει ϑεοῦ ζώντος, 
hi N ld - ’ Y X * , 
o Ἱερουσαλὴμ ἐτπουρανίῳ, καὶ μυριάσιν αγγέλων πανηγύρει, καὶ ἐκχλησίᾳ 
^e / s kj ^ * / N ^ θ ^ ο 5 ` EA 
e πρω!οτοκων εν ουρανοις ἀπογε[ραμμέγων, xai xpiln εῳ παν/ων, καὶ πγευ” 
/ . ’ ; 5 ~ ` 4 
s» μασι δικαίων τετελειωμένων, χα διαθήχης νέας μεσίτῃ ἴησου, καὶ αιματι 
e ^ ^ ^ y H ͵ e *Y er ` 
4 gavlicuoU xpeisloy λαλοῦγ]ι παρα τον ᾿Άβελ᾽ ., οὕτως οὖν ὁ τε προφλίικος 
, hi M 3 . ^ » ^ λ ^ ’ ~ xs e es fo 
λογος, xui TO ἀποστολικὸν χἠρυγµα EII τὰ οὐράνια τον νοῦν "AOV 45 T6001 , 
` STS es ^ ^ , X ^ 3 / 
καὶ τα ἐκεῖσε περινοεῖν χαὶ κατανεᾶσθδαι κάλλη, καὶ την τῶν ἐναυλιζομέ- 
1 3 , al * ^ τ " ^ ^ y 
νων xai εὐφραινομένων ἐν αὐτοῖς ἁγίων παρεγ]υᾷ περισκοπεῖσθαι πανήγυριν, 
i M 3 . e ^ 3 ^ X ’ - X Ji 
καὶ τὰ εὐαγγελικὰ ἡμῖν εἰσηγεῖται καὶ κα]επα!γέλλεται θεαυγ᾽ καὶ εὔσημα 
, 2 ^ ^ ^ 4 x ^ ν - 
δόγμα]α- οἶκος ϑεοῦ n τοῦ ϑεοῦ ἐκκλησία δηλαδή, zaha δοκεῖ καὶ τῳ δείω 
/ Ü * n T , ^ e " ^ 
Παύλῳ Τιμοθέῳ ἐπισ]έλλοντι, ἐν οἷς εἰδέναι ἔφασκε “ πώς δεῖ ἐν olxo θεοῦ 
^ / ef ^ ν * ^ E ^ ^ 
» αναστρέφεσθαι, 3 τις ἐστὶν ἐκκλησία éoU ζῶντος: . τοιαῦται TOY NETI- 
$ e X . ’ - * 
πτευκότων αἱ ψυχαὶ. δια λόγου ὀρϑοῦ καὶ πολιτείας ἀρίστης χαθαιρόμεναι. 
m Ri Ν / IN 3’ x - s ^ / s 
τὸν ἐπὶ πάντων θεὸν ἔνοικον ἐν αὐταῖς ἔχουσαι καθ ὃ sloztar ' ἐνοικήσω ἐν 
.. XS p ovy ^ ` 7 
œ αὐτοῖς, καὶ ἐμπεριπα]ήσω, zai ἔσομαι αὐτῶν θεὸς. καὶ αὐτοὶ ἔσοί]αί μοι 
5 , A 
ss Be INAN ος 
4 ` ` 4 ε 3 B ; " , = » - 
Οὕτω δὴ θεοειδὴς ὧν ὁ οἶκος ἐπ᾽ ἄκρων τῶν ὀρέων τῶν ὑψηλῶν καὶ δια- 
/ 3 icd NX , A ^ 
Δεβηκότων ἐν θεωρία καθίδρυ]αι, ὧν τὰ Φρονήμα]α καὶ γοήµωῖα τῶν ἐπι[είων 
x ^ ε ’ - - - 
καὶ ταπεινῶν ὑπερανεστήκεσαγ, προφητῶν τε ἁγίων xal ἀποστόλων, λααπρῶς 
r DES * e ^ ` ^ ^ " 
διαφαινόμενα, ἐφ᾽ Qv ὡς Ῥεμελίων της πίστεως ἡ ἐκκλησία τοῦ ϑεοῦ οἰκοδο- 
’ ` ΄ n . Σ - ῃ ον M $ * £ 
µουµένη ἐπεστήριχται' πρὸς οὖν TOUTO τὸ ὄρος καὶ τον οἶχον πόῤῥωθεν οἱ ἐξ 
` ^ $ / ^ ^ ν 5 . b] 
εΏνων ἐπειγόμενοι, μονονοῦ σαφώς καὶ εἰς «ροβούλιον καθίστανται. TAV EV- 
^ 5 t η, Ὁ / τ 3 0^ ` 
ταῦθα ἀλλήλοις ἀνάβασιν διακελευόμενοι, ἐφ᾽ o ἀναγΓελήσεσθαι αὐτοῖς την 
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` ` , A ^ Wo ς ; ΄ VN m ιν X 
ὁδὸν ἐκείνην, ἣν ἐσσουδαζον καταλήψεσδαι' τίς δὲ δὴ πάλιν ἐστὶν 5 ὁδός: 
m M e ’ E: t - kd / » [d y 
auToç ὃ κυρίος εν ευαγγελίοις (Sog iyw εἰμι ἡ όδος καὶ ἡ ἀλήδεια' xai, 
Ἑ ταν να 5 , en ` ΄ D 5 ~ 5 A ` - e 
„ αἱ ὁδοὶ κυρίου εὐθεῖαι καὶ αἱ τρίβοι ἀλλθεῖς' ,, εἰς ἣν καὶ ὁδηγεῖσθαι οἱ 
el (λ, M NN το er S; τ MES là " fm F ` dc 
αγιοι, «πάλαι «ρος τον των ολων Ὅεον ἀγεκεχράγεααν ταύτην οὖν την ὁδὸν 
^ ^ » ied X Ἔ ο es ^ D 
καὶ την τρίβον sugliEm τε καὶ εὐεπίβα]ον ἡ ἐξ ἐθνῶν ἐκκλησία διασ]είχουσα. 
P ET ; ^ ΄ LEY ^ ` 5 - ^ " ` m 
ἐκ τῆς χαμόθεν ἀπισ]ίας ἐπὶ τὴν ὑψηλὴν avaQoila τῆς θείας ἐπι[νώσεως ἄνο- 
PY . ` ` y Hu e IN ` 3 f ` - e ΄ 
ov, καὶ «poc την ἄνω “πολιν "Ἱερουσαλήμ. την ἀκατάλυτον καὶ TOY ἁγίων 
/ ` Sé à $^ . ` 4 Σ΄ ΄ ; ΄ 
μλτροολινγ, ἐνθένδε (ούσα καὶ τον «παρόντα ἐζαγύουσα χρόνον. σαββατίσαι 
` ~ N p E t EN . c ` ΄ 3 
καὶ καταπαῦσαι διὰ πίστεως ἀπεκδέχεται' κατίδοι ὃ ἄν τις καὶ µαλα εὐπε- 
bid X ef sm ῬΑ e x. ιά . » Nr ^ 
TWG, καὶ οὕτω της προφητικῆς ῥήσεως τὸ ἁπλαγές τε καὶ ἀφευδέστατον' καὶ 
X V? - ε ^ E m ^ F m ~ ^ " 
yap καὶ ἐν τοις ἱεροῖς oixoic ἦτοι τοῖς θείοις ναοῖς, πανταχοῦ τῆς οἰκουμέ- 
, tf yw E ὃς 5 “«- Ἢ s: / M M 
vnc καθεσπαρμένοις, ἅ[ιασμῷ τε καὶ δόξη ἐκπρεπώς ἠγλαϊσμένοις τὲ καὶ xal- 
x MN 14 3 * - » ef 
εστεμμένοις, καὶ ὄρεσιν ἀμφιλαφέσιν ἀπεικασμένοις, καὶ ὕλαις βωϑείαις καὶ 
Hi r E^ f ’ . ε r Ai 7 δὲ ΄ 
ευθαλέσι πεπυκασµένοις, χαθαίρονται μὲν ἁμαρτίας, d ιἑζονται ἑ ψυχας τε 
M i . e * Ῥω ~ $ ΄ t L 
καὶ σωµατα. Χαὶ θείας ἄπαγίες αποπληρουνται τς χάριτος οἱ πόθῳ προσιο»- 
1 . [4 
τες ἄνθρωποι καὶ σεβάσματι. 
. ΄ icd 5 ο. ^" . - τά * ’ 
Εν τούτοις οὖν ix macoy γλωσσών τε καὶ γενεῶν απεριαγειροµέγοις EXA- 
5 ^ ? E] ri M ^ e ^ r ai 
στοτε, τα Θεία μυστήρια ἐκκαλύῶτεται «αρα τὼν ἱερῶν ἀναγνωσμάτων καὶ 
’ . X, Y , X . - , / 
κατηχήσεων, καὶ τὸ σωτήριον Ὅυμα καὶ παντος TOU κόσμου καϑάρσιον σφα- 
/ M 5 ped e PY * ~ 5 ; n ` m 
γιαζόμενον, TAY ἐκ των αμαρτάϑων αὐτοις ἐλευ-ερίαν, πίστει ai λογισμων 
οστρέχουσι καθαροτ»τι καὶ μεταλαΐχα JIL0A 0 [η μενον' ἐξ 
προστρέχουσι καναροτητι καὶ µεταλα]χανουσιν, ὠμολοΐηται παρεχόμενον 
v a » MN ^ ^ » / ` ~ i r L . ε 
ὧν ÒN σληϑυνομένων τὲ καὶ κατευρυνομένων, τὰ τῶν εἰδώλων τεμένη καὶ οἱ 
A M x ^ L4 η ^ e 3 em 
Εωμο! κραταιώς κατεσείσ-ησάν τε καὶ καταβέβληνται, οὐδὲ ὅσον εἰδωλικῆς 
’ 5 ΄ 1 LM d ^ *, ^ . - + 
βδελυρίας εἰς μγλμην πιστοὺς ἱέναι, «σαντος ἐθνικοῦ καὶ 9γητοῦ φρονήματος 
» . $: . ` * ’ + . p 
ἀνεπιδέκ]ους εἰσαεὶ διαμένοντας: 55 ἐκ Σιὼν δὲ ἐξελεύσεται νόμος. καὶ λό]ος 
5 / > N ΄ “~ E] S P d uS 
4 κυρίου εξ Ἱερουσαλήμ' e EX YAP ταύτης τῆς αἰσΏήτης, οἷα τυῶου οὐσης 
^ M ^ e ~ , 5 € τὲ t. / M fes 
της ἄνω Ἱερουσαλήμ. ὁ θεῖος λό]ος έμφανως ἐξελήλυθε, πανία διαλαβὼν TAG 
` η ’ E ~ ` ^ n ~ 5 e nN 3 ΄ 
οἰκουμένης τὰ πέρατα ἐνταῦθα γαρ ἀπαντα TU της σωτηρίας Ίμων ἐπράχν» 
΄ - ` ipu el ea NES ΄ ΄ r 
μυστήρια" κατὰ τοσοῦτον δὲ σοῦ ἐν σκιαῖς zal ἐν γρώμμασι κειμένου γόµου. 
-ν - ~ `y s r r g 
ὃς ἐν τῷ ὄρει ἐκείνω τῷ Σινᾷ δι᾽ ἀ[γέλων λελάληται ὑπερανίσχειν πεπίστευ- 
et ~ ~ e ^ f aa s ^ M t € A το p 
ται, καϑ᾽ ὅσον τῶν ὑλικῶν ὑπεραίρει τὰ QUA ἐντεῦθεν καὶ οἱ ἱεροί dc- 
dd 


στολοι, τὰ ἔθνη ὡς μαϑητεύσοντες. ἐξετσέμφϑησαν ἐκπορεύεσθαι, τήν λείαν 
ἐκείν»ν καὶ εὐθυτάτην καὶ σωτλριον ὁδὸν αὐτοῖς ἀνακαθαίρογ]ες: *' καὶ Χρινεῖ 
» và μέσον ἐθνών πολλώγ' ., οἱ γὰρ ἄρτι τῷ λόγῳ τῆς χάριτος προσερχό- 
μενοι, καὶ τὸ δέον μεταμανϑαάνοὐ]ες, τῆς πρὶν κεκρα]ηκυίας ἀπισ]ίας, ὑπ᾿ ad- 
τῆς τῶν πραγμάτων ἀληθείας εἰς συναίσθησιν ἐρχόμενοι κατα[ινώσκουσιν, οἵ- 
xo9iy τοὺς ἐλέγχους τῶν ovy ὁσίως πεπραγμένων ἐπιφερόμενοι, καὶ αὐϑαί- 
ρετον τῶν ἀποῤῥήτων τὴν γραφὴν δημοσιεύοντες: ὧν συνετῶς καὶ ἐχεφρόνως 
τὸ βλαβερὸν καὶ κινδυγῶδες διαπτύον]ες, ἐπὶ τὰ κρείτ]ω καὶ συμφέρονΐα καὶ 


/ ~ yom . Ἡ ` e ` M 
σωτηρίας ἐχόμενα ταῖς σπουδαῖς χρωμενοι μετατίθενται ὅτι δὲ οἱ «pi τα 


H——MM 


PRO SANCTIS IMAGINIBUS. 61 


- 5 / ` ~ E DES / 
χειροποίητα πόνοι καὶ ἡ EATIS ἐξηφάνισται, καὶ τών δι αυτων τιμωμένων 
` ` / ~ M eg » X 
δαιμόνων ἡ Ῥεραφεία κατήργπηται, ἀπὸ «προσώπου τῆς δόξης τῆς ἰσχύος τοῦ 

t - f rt S N z τε. Lj S PM « ` 
παραγεγονότος σωτῆρος. Ὁραύοντος ὥσπερ καὶ καταῤῥηγνύντος τὰ γήΐϊνα καὶ 
m fd ~ ^ * / 5 / M ^ »j ipe ia 
xoixd Φρονήματα TOY τοις εἰδώλοις ποοσκειμένων, τὰ pixpOy ὕστερον ἐπαγό- 
e ΄ $ E M M s 

μενα τῷ Φεοφόρω δηλώσει: Φησὶ yao 
N M , A , M ` ~ 

„ ψουσιν, εἰσεγέγχαντες αὐτὰ εἰς τὰ σσήλαια καὶ εἰς τὰς σχισμας τῶν TE- 


. / / 
" xai τα χειροποίητα πάντα κατακρυ- 


» τρῶν, καὶ εἰς τὰς τρώγλας τῆς Inc, ἀπὸ προσώπου τοῦ φόβου τοῦ κυρίου, 
, καὶ ἀπὸ τῆς δόξης τῆς ἰσχύος αὐτοῦ, ὅταν ἀναστῇ ϑραῦσαι τὴν YAY ο, 
δι᾽ αὐτῶν γὰρ ἤδη masy ἐναργὴς καϑέστηκε τοῖς ὀρθὰ Φρονεῖν ἠρημένοις, 
τῶν δαιμονικῶν ἀγαλμάτων 4 τε ἀναίρεσις καὶ ἀφαάνεια' ὡσαύτως δὲ καὶ τὰ 
«εί 


A row ~ $5 Mo; , MUR 4r no zum e 7 SIM 
τουτοις επομενα. της αυτής εὐνοίας EXE QU επα)ει ουν τ «o ημερα εΕΙΥ 


^ ^ ^ X ^ o^ , 
MEINT ἄνθρωπος τὰ βδελύγματα αὐτοῦ τὰ ἀργυρὰ καὶ χρυσά, α έπεθυ- 


. µησαν προσκυνεῖν τοῖς ματαίοις καὶ ταῖς γυκτερίσι, τοῦ εἰσελθεῖν εἰς τὰς 
τρώγλας τῆς σ]ερεᾶς πέτρας, καὶ εἰς τὰς σχισμὰς τῶν πε]ρών. ἀπὸ προσω- 
» που τοῦ φόβου πυρίου, καὶ ἀπὸ της δόξης τῆς ἰσχύος αὐτοῦ. ὅταν ἀγασί» 
» θραῦσαι τὴν γῆν. κι a 

μβ. ητήσαι δ᾽ ἄν τις τὴν ἡμέραν ὁποία «or. ἂν εἴη, καϑ᾽ ἣν ἐκβαλεῖ 
ἄνϑρωτσος τὰ βδελύγματα αὐτοῦ τὰ ἀργυρᾶ καὶ τὰ χρυσᾶ, εὕροι δ᾽ ἂν καὶ 
μάλα σαφῶς ταύτην ἐκείνην εἶναι, ἐν ἢ ὁ τῶν ὅλων τῷ κόσμῳ ἐσιδεδήμηκε 
κύριος, ὃς αὐτοῦ τῇ παρόδῳ δήσας τὸν ἰσχυρὸν, ἠχμαλωώτευσε καὶ διήρπασεν 
αὐτοῦ τὰ σκεύη. τοὺς κεκρα]»ψένους ὑπὸ τῆς ἐχείγου τυραννίδος δηλαδὴ, καθὰ 
γέ[ραπ]αι' “' διότι, Qual, πρὶν À [νῶναι τὸ παιδίον καλεῖν πα]έρα ἢ μή]έρα, 
o λήψεῖαι δύναμιν Δαμασκοῦ, καὶ τὰ σκύλα Σαμαρείας ἔναν]ι βασιλέως Ac- 
» συρίων' ,, μεροπόλεις δὲ αὗται Δαμασκὸς καὶ Σαμάρεια, 2 μὲν Συρίας TO 
τηνικαῦτα προχαθεζομέν». καὶ τὴν TOY Σύρων περιβεβλημέν» δυγασ]είαν' ἡ δὲ 
τῶν δέκα φυλῶν τῶν ἐξ Ἰσραὴλ κατα]όντων τὸ γένος ἐξάρχουσα' ἀμφότεραι 
δὲ ἆγαν κατείδωλοι, xal τοῖς τοῦ διαβόλου Culore ὑποβεβλημέναι, δύναμίν 
σε καὶ Ἀτῆσιν πᾶσαν καὶ εἰδώλων ἰδέαν πεπορισμέναι, καὶ πλάνη χακοδαιμο- 
νίας μα 


3 


ΡΗΝΟ τοῦνπονηροῦ Ὀνατεθειμξιαι χράτει διὰ δὴ εούτων τῶν πό 
και ιοιἰειιτα!ον. το) του που ρου Cvyalt εἰμεναί κρατεί ια κ τουτων των TO- 


; , ` [4 ο d r N SE ο , = * 
λιστα ενισχημ.έναι, καὶ 0340 ανακτορον τι καὶ αναΌπμα OIXtLiOYV τε 


v , ’ el ~ ` ~ e 3 M ^ 
λεων οἷα ἐξόχων οὐσῶν καὶ ὑσερφερουσῶν ἐν κακία, ὡς ἀπὸ μέρους τὸ «πᾶν 
ο r 5S , Li ^ , ^ A Le 3 
ἡμῖν ὁ προφη]ικὸς zdleonpnve Moloc, τῆς τε ἐθνικῆς μοίρας, καὶ των ἐκ περι- 

Led , (4 A ^ ^ 
τομής πεπισ]ευκότων: οὕτως τὸ γεννηθὲν ἥμιν παιδίον, καὶ γηπιάσαι δι᾽ ἡμάς 
εὐδοχ; " 4 5 VS UE: ~ & ’ GO m θ ~ N M eui 
εὐδολλσαν, καταληΐζεται zal ἀφαιρεῖται τὰ σκύλα τοῦ ἐχθροῦ καὶ τὴν δύνα- 

T * Εν s / 5 - . - - X ^ 
piv τοὐτέστιν ἀφήρῶασε ἐκ της χειρὸς αὐτοῦ «άν το κατεζευγμένον αὐτῷ 

. / CE / ~ 
χαὶ xaliownutvoy καθ᾽ ὧν ἐδυνάσ]ευεν: ἐν]εῦθεν τὸν λό[ον Σαμάρεια δέδεκ]αι. 
- / s D y 4 ἡ y 
ἀποσεισαμέν» τὰ πάτρια ἔθη καὶ νόμιμα' οὕτω χριστιανοὶ καὶ εἶναι καὶ dyo- 

i 9 e S ᾽ A D y 3 n p , ν ` 5 . 
μάζεσ αι οἱ τὴν ᾿Ἀντιόχου ἔχοντες ἐχρημάτιζον, καίτοι «πρὸς τὴν εἰδωλικὴν 
E r .. / M ~ ~ - ΄ * / ` 
zAQGvAY τὸ ἀστυ περιφανέσ]ατον, καὶ των ποθνλων ἐν κακίᾳ ἐπισημοτατον᾽ χαι 
M 7 Δ ον e X ~ D ” - ` ~ 
Tap οὖν περὶ αὐτὸ xal ἱερὸν roù ᾿Απόλλωνος Ἱδρύ[ο, καὶ ἡ ἐκεῖθεν ἐγερ[οῦσα 
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τοῦ ἐμφωλεύοντος δαίμονος ἐξαπάτ» περίπυστος. έμως τὸν κακώς ἐντεϑχσαυ- 
ρισμένον τοῦ σατανᾶ πλοῦτον καλώς ἐσκυλεύούΐο, καὶ τὰ χρυσά xai ἀργυρᾶ 
διεῤῥίπτουν ἀγάλματα. 

Οὕτως ὁ τῶν ἐθνῶν ἀπόστολος Κορινθίους ποὸς τὴν γνώσιν τῆς ἀληθείας 
ἀντεπανλίαγε' καὶ τοῦτο δεδήλωχε γεγραφὼς ὠδὶ πρὸς αὐτούς' ** οἴδατε ὅτι 
ὅτε ¿hyn ἦτε, πρὸς τὰ εἴδωλα τὰ ἄφωνα ὡς ἂν ἤ]εσθε ἀπαΐόμενοι᾽ ,, οὕτως 
εκ τοῦ βωμοῦ, τοὺς τοῦ βωμοῦ καὶ κατὰ πάντα δεισιδαιµονεστέρους ὁρών. 
εἰλεν ᾿λθήνχσι καὶ ἄλλος ἄλλαχὴ τῶν ἀποστόλων, τὰ ἔθνη διαλαχόντες τοῦ 
ἐχθροῦ τὰ ταμιεῖα, καὶ θησαυροὺς τοὺς ἐζω[ρημέγους εἰς τὸ ἐκείνου Ῥέλημα 
διήρπασαν, καὶ τῷ δεσωότῃ τῶν ὅλων “ρωτόλειον ὥσσερ καὶ ἀπαρχὰς jòn 
«ροσήγαγον: κατὰ τοῦτον δὴ τὸν καιρὸν zai τὴν ἡμέραν ἐξέβαλον, τοὐτέστι 
Εδελυρὰ ἡΓοῦν]ο τε καὶ διέπ]υον' ἐκεῖνα δὴ τὰ χειρόκμλ]α, καὶ τῶν διανοιῶν 
ἐξωσίράκιζον: ὡς μὴ δὲ µνήµης αὐτῶν ἀνέχεσθαι πώπο]ε, jdn δὲ καὶ τὴν ÜAzv 
αὐτὴν, κἂν τῶν τιμιωΐάτων οὖσα ἐτύΓχανε παρὰ τοῖς πολλοῖς, διὰ φιλοθεῖας 
ὑσερβολὴν, ππαρεὀῥιμμένην καὶ καταπεφρονημένην δεδόχϑαι, τὴν δὲ τῷ ϑεῷ 
μόνῳ πρέπουσαν θυσίαν ἀνα]ιθέναι' οὐκοῦν τὸ κίβδηλον καὶ ἀπα]ηλον ἐκείνων 
ἀποπεμπόμενοι, ἐπὶ τὴν σ]ερεὰν πέτραν αναΪκαίως καὶ ἅ]αν εὐκοιοοτα]α zrel- 
yovro 4 δέ ἐσ]εν, ὡς ἑ τῆς καθ᾿ ἡμᾶς θεοσοφίας ἐξεπίσ]αται λόγος, ὁ Xor- 
στος zal Θεὸς uov φησὶ γὰρ ὁ χαταλαβὼν ὅσον .α]ελλφθπ᾽ έως οἱ πατέ- 
θες ἡμῶν Φάντες τὸ αὐτὸ βοῶμα πνευματικὸν ἔφαγον. καὶ πάντες τὸ αὐτὸ 
s πόμα πνευματικὸν ἔπιον ἔπινον γὰρ ἐκ πνευματικῆς ἀκολουϑούσχς πέτρας. 
- 5 δὲ πέτρα ἦν ὁ Ἄρισίος .. ὁ ὁ᾽ αὖ κεκαθαρμένον τὸ τῆς ψυχης ὄμμα καὶ 
διαυγὲς ἔχων * 1δοὺ τίθημι, ἔφ», ἐν Σιὼν λίϑον προσκόμματος. καὶ πέτραν 
» σχανδαάλου' καὶ πᾶς 6 πιστεύων ἐπ᾽ αὐτῷ où καταισχυνϑήσεται' ., τὸ μὲν, 
διὰ τοὺς προσχεκρουκότας᾽ TO ὃς, δια τοὺς πεπιστευκότας' καὶ Mwita ἴσμεν 
δή που τῇ πέτρα καλυπτόµεγον, καὶ μόλις Φροσβλένψαντα τὰ ὀπίσθια StoU. 
ἐκεῖθεν ἀποχαλυπτόμλνον, καὶ ταῦτα συμβολικῶς ἀμυδρὰ τῆς οἰκονομίας της 
σωτηρίου διδασκόμενον ἀπηχήματα. 

Καὶ Δαβὶδ ὁ δεῖος ἐν wirog ἑαυτὸν ἡμῖν ὑψούμενον εἰσκεκόμιλε' καὶ 
ἄλλα ἅττα ασρὸς τῶν ἱερών λογίων ἐκπεφασμένα, καὶ μυστικῶς τὴν σπέτραν 
ταύτην ἡμῖν ὑποφαίνονία πεπαιδεύμεθα, ἧς δὴ τὰς σχισμὰς καὶ τὰς τρωγλας 
εἰσδύονται, οἱ «πρὸς αὐτὴν καταφεύγοντες: ἅς τινας δὴ ταύτας ὑποληστέον: 
τά τε τῆς θεολογίας ὑψηλὰ καὶ ἀπόρῥητα, καὶ τῆς χα]ὰ Χριστὸν οἰκονομίας 
τὰ ἐνδότατα καὶ ἀοχεκρυμμένα μυστήρια ὅτι ἐν αὐτῷ Φάντες οἱ Ὃησαυρο! 
τῆς [νώσεως καὶ τῆς σοφίας ἀπόχουφοι' ἃ πρῶτα μὲν ἐμφανη τοῖς AT ἀρχῆς 
αὐτόπταις καὶ ὑπηρέταις τοῦ λόγου καθέστηκε. δι᾽ αὐτῶν δὲ zai ἡμῖν, χα 
ὅσον ἐφικτὸν, τοῖς μετέτσειτα ἐκκαλύωτεται καὶ σοφῶς ὑσανοίγεται' ὁπηνίκα 
τῶν ταῦτα εὐαγ]ελιζομένων, ὁ μὲν της βοούΐης υἱὸς ἄνωθεν ἐμπνεόμενος. καὶ 
πρὸς τα ύψη της ϑεωρίας τὸν καθαρώτατον καὶ ἀκηλίδωτον νοῦν ἀναν»ξαμε- 

g ^x X 
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voc, καὶ τὰ Otia ἐνὺέως μυούμενος. ἐκεῖθεν Ἁμιν τν TOU λογου ρος TOY 
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k , , ” HE m í 
πα]έρα cuvaidio» καὶ ὁμότιμον κε ὕπαρξιν "' ἐν oyn εἶναι τὸν Ad- 


ε 
M kf Y ’ 
1 ez παιδεύων 


γον. καὶ “πρὸς τὸν ϑεὸν εἶναι, καὶ ϑεὸν εἶναι ,, διατρανῶν z za 
. 
σαφέσ[ατα' ὁ δὲ εἰς τὰ τῆς ϑείας συ[καταβάσεως. xaÜ' ὅσον παρὰ τῆς χάρι- 
τος ἐνελάμπέ]ο. ἀφικόμενος Baba, TOU Ἰησοῦ NoicToU τὴν Γέννησιν θεοπρεπῶς 
- % : ο - E ο x 5 ? ó 
ὥσπερ zv siazInodlo εἶεν Ò ἂν ταῦτα εἴποι τις ἂν καὶ λίαν ὀρθέτα]α, εἰς ἃ 
- ~ X b 9 »- * ’ 
ἐπεθύμουν παρακύψ,αι καὶ ἄγγελοι, ὡς ποτὲ καὶ αὐτοῖς αποκεκρυμμένα καὶ 
, D vo’ 5 A 
ἀβα]α, κα]ὰ καιροὺς δὲ θεοκρίτως οἰκονομούμενα τε καὶ ἐκφαινόμενα εἰς Tav- 
- - γον M M à 9 , e 
τας τοίνυν τῆς σοφίας καὶ τῆς πέτρας. τὰς μυσ]ικὰς καὶ ἀγεκφρασ]ους ῥωχμας 
^Y 7 ο € 3 δὺ à ὃν 773! [ο ^N 3 i £ 7 N ΄ 
τε καὶ σπήλυγ[ας, ὁ εἰσδὺς διὰ πίσ a τῶν μὲν κρειΐτόνων καὶ τελεωτέρων 
τὴν guis συνερανίζεῖαι, zai πρὸς τὴν σώζουσαν ποδλζειται τρίβον, σκέπέ]αί 
τε καὶ Φρουρεῖται, οἷα naO ies ἀπὸ πάσης 440071226 zai pa TOY 
πονηρῶν δυνάμεων, τῶν τὰ βάθη τῆς ψυχῆς διασμυχόντων καὶ καταπιμπράν- 
^ ^ - r ~ . A 
των ἐνερ[είας, ποικίλας δὲ καὶ πολυειδεις τῆς χάριτος διακληροῦται τας δω- 
V4 ἐς > Ν N - / P ^ ο 4 διὸ. λο f A 
peac ' ὦ μὲν γὰρ τῶν προσιόντων καὶ πισ[ευόγτων δίδοται λο]ος σοφίας. w 
D. Λο , 7 N ^ 30 A To. TOOL δὲ , TAX ài , 
è λόγος γνώσεως κατὰ τὸ αὐτὸ πνεύμα ἑτέρῳ δὲ πίστις, ἄλλῳ δὲ xapi- 
: ’ / ` ͵ ” R e 
» σµατα ἰαμάτων, ἄλλῳ δὲ ἐνεργήματα δυνάμεων, καὶ ἑτέρῳ ἕτερα’ .. ως 
συλλαβόντα εἰπεῖν, πάντα ἐνεργοῦντος ἰδίᾳ ἑκάστῳ καθὼς βούλεται᾽ ἐνθένδέ 
d uM ` » bl ΄ . P . ὃ f M ~ M 3 
τε ἐπὶ τὰς μονας ἐκείνας, τὰς πολλάς τε καὶ διαφόρους xai τῷ mulot εὐτρε- 
, ` as " 
πιζομένας, διὰ τοὺς τῆς κλήσεως ἀναλόγως πολιτευσαμένους ἀφίξεται. 
er - 1 p * 
uy- Ὀὕτω τοίνυν οἱ πάλαι ὑπο]ετα[μένοι τῇ μα]αιστητι, εἴ που τὸ Aap- 
^- - A N . ἴτε / 
πρὸν τοῦ χρυσοῦ nole χα]επλαάησαν, ἢ τὸ διαφανὲς τοῦ ἀρ]ύρου ἐτεθήπεσαν. 
S 7 πη “~ ts 
αὐτήν τε τν ὕλην καὶ τα ἀπ᾽ αὐτῆς διειργασμένα τῶν ἀνοήτων εἰς τσροσκύ- 
- ον A ` 
Υησιν, εἰς TOUTO Ύαρ πκαιότητος καὶ φρενοβλαβείας κατωώλισθον, ἐν ἴσῳ που 
LT ^ ^ - 
καὶ θεοῦ σεβασμαῖι ἀφρόνως τιθέμενοι, xdv τοῖς εὐτελεσ]έροις τῶν ζώων προσ- 
, A Lo d Lo d ^^ 
ἐσχηκότες' καθὰ καὶ ἐτέρωθί που τῆς γραφης. μυίαν θεὸν ᾿ΛΑχαρῶν τιμωμένην 
- ΄ c oM Ν - - `~ 
ἀχούομεν ἤδη wapa τῶν διδασκάλων τῆς οἰκουμένης τὸν λόγον κατήχχνται. 
` , ΄ » το 
καὶ πεπιστεύκασιν ὅσα ὡς ϑεὸς ὁ κηρυσσόµεγος ὑπερφυῆ καὶ ἐξαίσια, τὸ ue- 
Γὸ τν f , D / * A 7 M As EY f ; 
γαλουρ/ὸν της θείας δυνάμεως ἐνδεικνύμενος, τήν Inv ἐκπερι]ὼν τεθαυμά]ούρ- 
ο T v ~ - ͵ a 
yazer ὅσα τε ὡς ἄνθρωπος ὁ αὐτὸς, ὑπὲρ τῆς ἐλευθερίας τῆς ἡμετέρας ἐκὼν 
- P " 2 
παθεῖν κατεδέξα]ο. τὸ ταπεινὸν καὶ εὐτελὲς τῆς καϑ᾽ ἡμᾶς πτωχείας ἀμφιε- 
, NEC το , ` - g ~ - 
σάµεγος ὑπὸ δὴ τούτων τὸν φόβον κυρίου ἐν ταῖς ἑαυτῶν ψυχαῖς ὠδίνοντες. 
T X * A e àcc . . ’ - "n ^ ~ e 5 T η - 
xai απὸ της δοξ»ς καὶ ἰσχύος τῶν μεγαλείων αὐτοῦ ὑπερεκπληϊΐτόμενοι, TA- 
. = jJ 
σαν μὲν καταμυσαΐτομενοι διε[έλασαν mAdvnv, παν]ὸς δὲ προσύλου καὶ ἐμπα- 
- ; . , ^ i ͵ 
Φοὺς Φρονήματος ἐλευθέρας τὰς ἑαυτῶν ψυχὰς διετήρησαν: καὶ μπκέτι Deo- 
- ` 7 E c τὸ c DS 
ποιεῖν τὴν κ]ίσιν μανθάνογ]ες, μὴ δὲ τοῖς ἔρ]οις προσκυνεῖν τῶν χειρών αὐτῶν. 
/ a ~ , 7 E ~ E 
μόνῳ δὲ Sig προσφέρειν τὴν λατρείαν προσήκουσαν οὔτ᾽ οὖν «ροσκυνοῦσιν 7 
Δ d el 
σέβουσι. βδελύσσονται δὲ καὶ ἀπελαύνουσι δαίμονας, καὶ ὡς ayog ἐκτρέπον- 
. ͵ ` - - N 
ται, χαὶ ἅπαν ἐκπορθοῦσιν εἰδώλων τὸ σέβασμα: ἐὐ]εῦθεν τὴν Φοβερὰν ἐκείνην 
A » ^ ^ - ^ . 
za με]άλην του σωΐπρος nua ἔλευσιν ἀπεκδέχούίαι , ὁπόταν μέλλοι xala τὴν 
` L το ES á 
xoiny παύων ἀνάσ]ασιν, pila τῆς παΐρικης δόξης σὺν ἁ[ίοις ἀ]γέλοις tapa- 
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D fj ἢ τ΄ Δ * / M E] f z ΄ x " 
Γίνεσθαι, Jouvcau μὲν καὶ κολάσαι τοὺς ἀπειθήσαν]ας τε καὶ τραχχλιαάσανΐας, 
* πε το ^ 4 ` el ` A e ΄ ~ τ 
ἐπιορεσως σχοντας «σρος τε την ὕλην καὶ τα ἐγκοσμια. καὶ τοῖς τοῦ χοσµο- 

, e 4 / ΄ - . * Y . $e y 
χράτορος ὑπεζευ]μένους θελήμασι. τρυφῆς δὲ ἀκηράτου καὶ βασιλείας ἀξίους 
` ~ ` à t ~ 1 Li e) - ` 
ἀναδεῖξαι τοὺς δουλεύοντας αὐτῷ καὶ ἠγαππκότας αὐτοῦ τὴν ἐπιφάνειαν. 
” S ^ " QW p M N * - a , 
Οτι δὲ οἱ ταῦτα δεδιδαγμένοι, καὶ προς TO τς θεογνωσίας ἀνιπ]αμενοι 

^ ^ ^ , * . TA H * E Y Ü È N 
φως. τών μα!αίων καὶ ἀναισθήτων πάμπαν ἀφεξον]αι, καὶ πεπαύσείαι ἡ προς 
το η t SES το " ` .. ` / 7 
τα ἄψυχα μανία, ὁ αὐτὸς ἡμᾶς θεοφόρος ἐκδιδαζει, οὑτωσὶ λέ]ων' '' τὰ ὦτα 

E ` z "e n ^ 5 ἡ z ΄» lan E, 1 r ` 
.. δώσουσιν ἀκούειν, 201 ἡ καρδία τών ἀσθενουγίων προσέξει του QUXOUZIY, και 
e “- £ . $ ^ al f . ho! , 
αἱ γλὠσσαι αἱ ψελλίζουσαι ταχὺ μαϑήσονται λαλεῖν εἰρήνην, καὶ οὐκέτι 
` 7 ^ ~ y ` s 7 d e ῷ 
s PÈ εἴπωσι TO μωρῷ ἀρχειν' καὶ οὐκέτι μὴ εἴπωσιν οἱ ὑπηρέται σου, σί[α' 
e . . x ; . e r ^ ’ / Ἐν 
e 0 γὰρ μωρὸς µωρα λαλήσει. και ἡ καρδία αὐτοῦ ματαια γολσει του συν- 
- N Di ` ^ N ; 2 " τ - M NI 
» τελεῖν τα ἄνομα, καὶ λαλεῖν προς κυριον πλαγλσιγ' ., ἐγ]αῦθα μεν τα ὦτα 
, . * ΄ ^ * L4 + ^ 
«προσέχει» καὶ αχκούειν τών ἀσθενούντων , καὶ μεν γε καὶ τὰς γλώσσας τὰς 
€ » M fé ^. , 

Ψελλιζούσας ταχὺ μαϑήσεσθαι λαλεῖν, ὁ προφ»τικὸς λόγος προαναχρούεται- 
` Ἢ VN r 1 ` , "^ Y ΄ S 1 
τὰ παραπλήσια δὲ τούτοις, Χαὶ TOY τρόπον καϑ᾽ ὃν τὰ λέλωθημενα καὶ διε- 

, ε r * , IS πα y & 
στραμμένα ρωσ9ήσεται καὶ διορϑϑωϑήσεται, οὐ «ολλῳ υστερον ἀποδείκνυσι 

^ ` ~ ` / " i / ς u ` “ ε i 
πώς δὲ ταῦτα εκβησέ]αί τε xai διαπερανθλσεῖαι; “οτι TOL, φησιν, πξει ὁ θεος 

e το . Ü [4 im ΄ ` 74 Ὁ S το) M ey v 
e HWY καὶ σώσει Ἅμας' τοτε εἰνοιχθήσον]αι ὀφθαλμοὶ τυφλων, καὶ OTU χωφῶν 
3 [4 5: Lo ε - ΄ 3). e X M G , i 
» QXOUGOVTAI τοτε αλείται ως ἔλαφος Ò χώλος, καὶ τρανωνἨσεται γλωσσα 
ü el ο Ὁ Qe ο c Ὁ Ὁ DAN Δ / 5 ^ , " ` 
e µο[λάλωγ' ὅτι opaln ἐν τῇ tono ὕδωρ, καὶ Φάραγξ ἐν {η διψώσ zai 
te y à E ` e s ` M "~ c Ve, n g 
» ^ 4vUODOC ἔσται εἰς EAN, καὶ εἰς TAY διψώσαν yay raya ὕδατος ἔσται' .. 
BAN AM yoe Ὦ ` ΄ n T A 4 ld ` ~ f 
Ἴδη δὲ καὶ ἑτέρωθι τα τούτοις ἐξάμιλλα Φ»σί “© xai ἀχούυσούΐα: ἐν TA ημέρα 
M , * L ` ^ ~ ω 3 ` 1 ` 
e Exen κωφοὶ λόγους βιβλίων, καὶ ἐν τῇ σκό]ίᾳ καὶ τῇ ὀμίχλῃ ὀφϑαλμοὶ 
ἴον r X y . A / 3 3 / 
s τυφλων βλέψονται, καὶ ἀγαλλιάσονται πστωχοι διὰ Χυριον εν εὐφροσύνη, 
k . ε * ΄ ^ δ; ΄ - 0 ΄ 5 , 3Η. 3 5 
a καὶ οἱ απηλπισµενοι των ὠγθρωπων ἐμπλμσθήσού]αι εὐφροσύνης. ., Ap οὖν 

X » ` . r ^ ^ ΄ ^ * ; e ΄ 
ου mayli τῳ σαφες ὡς διὰ τούτων τὴν τῆς Luyis λώβην καὶ τα παθη ὁ λό]ος 
e mN 5 x ^ ` , TS ni . ^ . 
ALIY ὑπαιγίσσεται, καὶ τὴν ψευδῆ xai ἐνδιάστροφον δόξαν: ἣν δὴ «pi ΤΗΥ 
5 t , - VN M ^ - - κ - . . , 
ἆλνθειαν σκαδού]ες, μαλλον δὲ τέλεον σης ἀλλθείας αποπεπ]ωχοτὲς. καὶ Φύσει 

` ^ ^ mp ~ , 8 M M T" 
καὶ ἀλνθώς θεὸν ἀγνοοῦύ]ες καὶ ἀθετοῦντες. οἱ πάλαι Χ]ηνώδεις καὶ ἀνόητοι 

r LI - ^ ^ A , D ΄ 
ἄνθρωποι ἀντὶ τῆς ὑγιοῦς καὶ εὐθυτάτης προείλοντο. καὶ τὴν πολύθεον ἐγο- 

/ * N ^ ^ ` z 3 3 3 eU 
σουν TÀUGYZY' OU γὰρ δή που TOY σωµματιχων δ; τούτων καὶ ἐν αἰσθήσει προ- 
F ` " TECUM / D ON MS 
φαινομένων τὴν πήρωσιν, χατὼ TAY «ροχειρον QUTOY εκληπτέον ἀπόδοσιν τὴν 
. 5 - ` 7j -, 3 ov 9 5 
Γὰο ἐναποκειμένην αὐτοῖς ἐκβασανίζων τίς διάνοιαν. ευροι καὶ ἆ]αν ευμαρως. 
~ - ’ - n 3 - ^ L nae ^ M A 
διὰ τῆς τούτων ονομασίας τα της ψυχῆς χαρακτηριζόμενα παθη τὲ καὶ χιγλ- 
E * ns ^ , e ΄ + A LA " A 
para ἐπειδὴ τοῖς σωματικοῖς τούτοις μορίοις ὀργάνοις χρωμέν”., AWP ἂν 
x ^ 2 » r Woo 1 ΄ 
κατα τὸν ἐγτὸς ἄνθρωπον, καὶ τὸ κεκρυμμένον καὶ ἀφανὲς βουλευτήριον δια- 

5 . - ` ΄ AS ’ m 3e i t z 

τίθεται. καὶ λοΠζεΐαι, doc τε, καὶ ἐξαγύει. καὶ εκκαλύπ]ει τὰ taulas Oppa- 
Y ^j y ' ͵΄- » M 5 
ματα xai βουλεύματα᾽ οὕτως οὖν «eoi τὴν ϑείαν δόξαν. εἰ που τινὲς εσφαλ- 

m  - NM s, dul Le es ito cR 
pívny τε Χαὶ εψευσμένην ἔχοιεν TAY διαλ.ψιν. «σερί τε ΤΗΥ των πρακτ 

r e ΄ g x ` ; e x 5 ied UM ^ 
διάσκεψιν &paplavoiev, τυφλωτ]ειν τὲ καὶ χωλιεύειν, A AANO γε των εἰρήμε- 
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νων Φάσχειν τί λέγοιντο ἂν εἰκότως, οὐκ ἂν «ίντως τῆς ὄψεως ἢ τῆς Baði- 
σεως ἢ ἄλλης ἠσ[ιγοσοῦν ἐνερΓείας συμπαραβλα”Τομέν»ς. καὶ τῇ τῶν λο᾽ισμῶν 
διατιϑεμένης παρεκτροπῇ. 
Τοὺς τοίνυν ἔτι τῇ ἀπιστία καὶ ἀδεῖα κεκρατηµέγους, τοιούτους ὁ λόγος 
διαγράφει δεξαμένους δὲ τῆς ἱατρείας τὴν χάριν. «προηγουμένως μὲν ἠῤῥω- 
l 


dlazuiac τῇ δυσσεβεία τὰς ψυχὰς. ἐβῥώ ὦσθαί τε xai διωρθώσθαι, πεμαϑαρϑαί 
xal πεφωτίσθαι λημώντα ἐξ ἀθεΐας 


- 


ς τς διανοίας τὰ ὄμματα' ἑπομένως δὲ 
, 

mipiovli TZC πίσίεως᾽ οὐδὲν 21]ov z αὖτ a ὃν που καϑη]ιάσθαι τὰ μέλα. 

Él ἀρίστην ὅτι μάλιστα η πε. HER τε αὐτοῖς eT ο... 


τῇ πρὸς ϑεὸν εὐθύτητι ἀποκεχρήσθαι" ἥκοντος γὰρ τοῦ Θ᾽ οἱ μὲν 
τὴν πήρωσιν τοῦ ἀλλϑινοῦ φωτὸς νοσοῦντες ποτὲ P τὸν νοούμενον ὀφθαλ- 
μὸν, ὁρῶσι καθαρῶς εὐθύτη]α vOv καὶ τῶν πεφω]ισμένων τὸ ὁπ]ικὸν τῆς δία- 
γοίας ἕκαστος λέγει '' οἱ ὀφθαλμοί µου διὰ «παντὸς «poc τὸν κύριον, ὅτι 
ο ΡῈ ἐκσσάσει ἐκ «παγίδος jm σόδας pu ,, αἰτοῦσι γοῦν ο. 
τοὺς νοεροὺς Φωτίζεσθαι, ὥστε μὴ ὑωνώσειν εἰς Φανατον εἶτα οἱ «piv της 
σσ, Ἐχοῦῖες βεβυσμένα τὰ ὦτα, gut ἠνεω]μένα καὶ εὐήκοα, εὔηχον 
αὐτοῦ τὴν Φωνὴν σοκ ασ τῆς αἰνέσεως οὕτως αἱ SERICO τών 
μογιλάλων γλῶσσαι, αἱ ἄσημα καὶ ἀκαλλῆ μεμελετλκυῖαι ποτὲ σαραφϑέγ- 
pun và χωφὰ καὶ ο... θεοὺς ὀγομάζουσαι, ο τε καὶ διηρθρωμέναι 
γενόμεναι, λαλεῖν BEIC διὰ πίό]εως Wandern τὸ μυσ]ήριον τῆς ο - 
ἐξάδουσαι “ καὶ ὅτι ope ᾿Τησοῦς aps εἰς ϑόξαν Sov gigs αὐτὸς 

fdp ἐστιν ἡ ἡ εἰρήνη AMOY, zai τῆς εἰρήν»ς θεὸς, καὶ της epiac αὐτοῦ οὐκ 
-> ἔστιν ὅριον' ., οὕτως pee γυχτὸς xal ἡμέρας τοῦ ϑεοῦ τὰ λόγια Tap- 
εσκευάσαν]ο, καὶ λαλεῖν τὰς δυνασ]είας αὐτοῦ. xai τὰ το ἐχδιηΓεῖσθαι - 
καὶ τὴν λοΓικὴν αὐτῷ λαἹρείαν προσφέρειν ἑκάσ]οτε, καθ᾽ ὃ εἴρηται "' ὅτι καρ- 

δία μὲν πισ]εύεται εἰς δικαιοσύνην, oropali δὲ ὁμολοζεῖται εἰς σω]αρίαν᾽ ο) 
οὕτως καὶ ὁ χωλεύων ποτὲ κα]ὰ τὴν ἐγκάρδιον πόρευσιν, ὀρϑὰς ποιήσας τας 
τροχιὰς καὶ τὰς τρίβους, πρὸς τὴν τριπόθητον ἀγάπην τοῦ σώζονίος συμφλε- 
[όμενος, xala τὸν δυψλ]ικώτατον ἔλαφον ἐξάλλέῖαι συντονώτα]α: ψάλλει Γοῦν" 
“ὃν τρόπον ἐπιποθεῖ ἡ ἔλαφος ἐπὶ τὰς 7 πηγάς τῶν ὑδάτων. οὕτως ἐπιποθεῖ 
τη ἢ ψυχή µου πρὸς τὸν ϑεὸν τὸν Ἰσχυρὸν τὸν ζῶντα , οὕτω συνελόντα Φά- 
ναι, οἱ ang πρὸς τὴν nnay τῆς ζωής καὶ τῆς ἀθανασίας ἐπεί[ογται Χρι- 
GÍóv, τὸν χαλοῦγ]α πάν]ας. διαῤῥήδην σὲ κεκρα]ότα “' ὁ διψῶν ἐρχέσθω πρός 
e μὲν καὶ πινέτω" ,. καὶ ἀγ]λεῖν ὕδωρ ἐκ τῶν πη]ῶν τοῦ σωώ]ηρίου παρεγίυω- 
μενον' ἐντεῦθεν ἡ διψώσα τοῦ ϑεοῦ ψυχὴ τὸ σωτήριον χατάρδεται καὶ τοιαί- 
νεται, εὐϑαλής τε λοιπὸν xal εὔκοσμος διαφαίνεται: εὐσεβείᾳ τὲ καὶ δικαιο- 
σύν» καὶ ἀρετῇ «πάσῃ τὸ εὐανδὲς καὶ λαμαρὸν Χοσμουμέν» ὡς ἄριστα ἀλλα 
τὰ Pn τών ψυχών τῶν d τὴν ἐκ της ἀπιστίας ἐλευθερίαν, τοιαῦτα 
καὶ οὕτω θεοπρεπῶς ἔχοντα, καὶ ἀξίως τῆς τοῦ εὐερ]ετοῦγ]ος φιλοΐιμίας καὶ 
aQSovíac , μάλλον δὲ φιλανθρωπίας, εἰπεῖν δικαιότερον. 
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^" TE D - - ` V ^ 
Ότι δὲ ὁ παραγενόμενος τῶν ψυχών ἰατρὸς, καὶ τῶν σωμάτων nxe θερα- 
* " ^ la A οι ^ 4 
πευτὴς, δείκνυσι τῶν τεϑεραπευμένων ἡ πληθὺς ἡ ἀναρίθμητος' τῇ γὰρ πίστει 
Lid 5 . 5 $ iT * / e , " r 
τη εἰς τὸν εὐεργέτην τὰς ψυχὰς καναιρόµενοι, ἑπομένως σύνδρομα δέχονται 
^ , n , ΄ - 
καὶ τών σωμάτων οἱ κάμνοντες τὰ ἰάματα, ἡνίκα τὰ μεγάλα ἐκεῖνα καὶ «ο- 
- * i: + M . M ^ ^ 
λυειϑή ἐτελεσιούρ[ει τεράσ]ια' τυφλοῖς μὲν lap τὸ βλέπειν τερατουρ[ῶν ἐχα- 
m A si t . ’ - . ΄ ; 
ρίζετο, λεπροῖς δὲ ἐνήργει τὴν κάθαρσιν, χωλοῖς τας βάσεις ἐπηνώρϑου καὶ 
Ἂν d . , . / ` 
κατερῥωγνυε' τοὺς Φαρειμέγους καὶ κατεσκληκότας τα μέλη, ἀρτίους καὶ εὐ- 
- r - " ? - ` 1 
σ]αλεῖς Γινομένους ἀπέφαιγε' δαιμόνων ἐπ[ιμών và alien ἀπήλαυνε, καὶ τοὺς 
t ~ ` L ~ ` ^8 * 
UT αὐτῶν OXAOUMEYOUG, της αγρίας ἐφοδου ἀπήλλαττε’ καὶ ἄλλοις ἄλλα yo- 
[ο ^N ’ MN - - ~ 
σοῦσι τήν ῥώμην παρείχε]ο, καὶ ἁπαξαπλώς πᾶσαν νόσον καὶ πᾶσαν μαλακίαν 
e 1 " y - - ~ 
ὡς Φεὸς ὑπεραγαθος TO οἰκεῖον κατοικτείρων ποίημα, ἐν τῷ AAD ϑεραωσεύων 
à ΄ 3 Ν e / η "i - . t * . ο ὃ n 
ιετέλει' καὶ ἁμαρτημάτων, TO μεῖζον καὶ τελεώτερον, καὶ yap ἐπ ἐξουσίας 
y - ~ L ` ῃ / : 
ἣν αὐτῷ τῶν ἡμαρτημένων ἀνῦρωτοις ἡ ἄφεσις, τὴν ἐλευϑερίαν δωρούμενος᾽ 
e ^ co S σὴ ο ὦ n A vs 
οὕτως οἱ τοῦ λυτρω]ού xai σώ]ήρος ἡμών μαθηταὶ, μιμηταὶ τῆς ἀφάτου ad- 
ο A ` ` EY ὸ . ~ , 2d 
τοῦ φιλανθρωπίας γενόμενοι, ἐπεὶ την δωρεαν TOU “νεύματος ἐδέξαντο ϑαυ- 
- Γ ^ ` “o e , ~ ~ 
μα]ουργεῖν παραπλήσια, τὸν πρὸς τῇ wpalg τοῦ ἱεροῦ προσα[ορευοµένῃ TUAN 
t . ~ E DÀ * ^ . 
προσεδρεύού]α χωλὸν τελοῦσιν ἀρ]ίποδα' ἵνα καὶ ἐπ᾽ αὐτῷ δὴ τούτω τὸ προφ»- 
/ Diod d 1 Τα 
τευόμενον ἐχπεραίνοί[]ο ** ἐξαλεῖται φάσκον ὡς ἔλαφος ὁ χωλός. , καὶ τἆλλα 
N ~ 9 , + z. Cg ^ t ko 
πάντα διὰ της ἐνεργούσης χάριτος ἐπετέλουν ἐν τῷ Aa 9αυμάσια οἷα, καὶ 
` . ` - $ 
προς την ἀλοϑινήν γνώσιν ἐπέστρεφον. 
5 S ο . * S θέ M M *, ΄ » v θ 1 - 5 
Άλλα τοις μέν ευπειθεσι TE καὶ εὐγνωμοσιν, ούτως αγωῦεν τα της ἐλευ- 


ος 


θερίας παρεσχέθη' τοῖς δὲ ἀπειθοῦσι τῇ ἀληθείᾳ, τί ἔδωκεν ὁ θεός; ** πνεῦμα 


p ` - ^. - H 
» καΤανύξεως, ὀφθαλμοὺς τοῦ μὴ βλέπειν, καὶ ὦτα τοῦ μὴ ἀκούειν" ,, ἐπειδὴ 
ΠΠ 


` , ιό ` ~ y f SETS jp E Y , - ` 
απεναντιας εχκέινοις EV πασιν ZAUov απο αρ Ἄχουσαν και OU συνλκαγ. καὶ 


* Σ / . ^ ^ 

» βλέπού]ες ἔβλεψαν καὶ οὐκ εἶδον, ἐπαχύνθη Γὰρ ἡ καρδία αὐτῶν, καὶ τοῖς 
E ` s ~ , ^ ϱρν 

» ὦσὶ βαρέως ἤκουσαν, καὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτῶν ἐκαμμυσαν' ,, καιροῦ Γὰρ 
^ ` E ` ~ - ` E 

ἐνεστηκότος καθ òy τὸ ψεῦδος ἐπέλαβεν, οἱ τὸ «upiv τῷ φωτὶ τῆς ἀλπϑείας 

^ . /, . ^ 

κατηυ]ασμένοι, ἑκόντες τοὺς τῆς διανοίας ὀφθαλμοὺς ἀπέ]υφλωώθησαν, καὶ τα 

T ~ ͵ ` ~ , Ü 

ὦτα τῆς καρδίας ἀπέφραξαν, καὶ πρὸς τὴν ἐγέρ[ειαν τῆς πλάνης προσκεχωώρλ- 

- ^ - hy , ^ £ 

κασιν, ὡς μὴ Ò αὐτῶν τῶν προφανή καὶ δεδημοσιευμένην ἐχόν]ων τὴν διάνοιαν 
- 5 ` / . x p ` ~ e / A e t 

προφητικῶν λογίων, ἀκούειν ἀνέχεσθαι' τί γὰρ τῶν ῥηθέγ]ων ἢ ῥηϑησομένων 

S ΄ TS , ; , Oo’ fo 

σαφέστερον ἢ λευκότερον; ἔχει Γὰρ ὦδε’ "' τάδε λέει κύριος ὁ θεὸς ᾿Ἴσρα’λ 

N pa. e ΄ 3 , M 4 e : POON . , 3 [or 

ἐν τῇ ἡμέρα ἐκείνη πεσοιϑὼς ἔσται ὁ ἄνϑρωτσος ἐπὶ τὸν ποιήσαντα αὐτόν 

“oas ` / - / 5 . 5 3 

οἱ δὲ ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ ἐπὶ τὸν ἅγιον τοῦ ᾿Ισραὴλ ἐμβλέψονται' καὶ oU ux 
t 5 Ei , A Ν . ki ΄ 5 i }ϑὲ 3 ^ ba ^" 

πεποιθότες ὦσιν οὐκέτι ἐπὶ τοὺς ἀδικήσαν]ας αὐτοὺς, οὐδὲ ἐπὶ τοῖς βωμοῖς, 


3» 
$35 
,* 
α οὐδὲ iwi τοῖς ἔργοις τῶν χειρών αὐτῶν, ἃ ἐποίησαν οἱ δάκτυλοι αὐτώγ' 
ἀλλ᾽ ἔσονται πεποιθότες ἐπὶ τὸν ἅγιον τοῦ lopan, καὶ κόἠονται τὰ δέν- 
δρα xal τὰ Εδελύ!μα]α αὐτῶν ,, εἰ οὖν τὸ ὀπ]ικὸν τῆς διανοίας αὐτῶν μη 
πάντ» ἐπεπήρωτο, καὶ τὸ τῆς ἀκοῆς αἰσθητήριον μὴ λίαν ἀπεβέβυσ]ο, ἐλέγο- 
μεν ἂν «poc αὐτοὺς, ὅτι βλέψατε καὶ ἀκούσατε καὶ «ροσέχετε τῇ ἀληθείᾳ, 


3. 
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xai τοῖς λογίοις τοῖς θεοπνεύστοις μὴ ἀπειΏλήσητε᾽ νῦν δὲ εἰς ἔσχατον παρα- 
πληξίας ἐλαάσασι. τί mole ἆρα φαί» τις αὐτοῖς: ἢ ἐκεῖγο Τε ὃ ἐν εὐα]ηελίοις 
εἰρημένον ἐσ]ίν: © ὅτι εἰ Ἀ]ωσέως καὶ τῶν προφη]ών οὐκ ἀκούουσιν. οὐδὲ ἐάν 


` ~ ` ~ . ΄ . ~ 
ag S ἵνα YEXOWY αναστη. ακουσονται UUTOU. . 


ΓΝ S 


$ a ` e ^ 5 ’ y N y . 
Ἀλλ᾽ οὗτοι μὲν izy Όλυαρουντες ἐρυδριατωσα». τοὺς δὲ συνιέντας xai 
, - y e Li ^ ^ , - 
νχῷεντας πεπεῖσθαι ἄξιον, ὡς πέπαυται μέν καὶ κατήργηται των ματαίων GE- 
Z2 , € r . 5 7 t M e - ` τ " n ` S 3 
Φασμάτων n Teava’ οὐκέτι οἱ τον ἐαυ]ών επείνωκοτες χύριον xai ποιή]ὴν. καὶ 
- - * ^ ^ -ἳ 3 ’ ` * . nd g , e r 
σης ζωης αυτων αρχλγον. εὐερ]έτην σε ἐπὶ τηλικούτοις θαυμασίοις oporo z- 
` ΄ SEN ` MSS s ' ~ ^ ^ ^ ` n 
σαντες. ἐπιστρέψαντες ἐπὶ τὸν ἴδιον ἔμετον. ερουσι τῳ µωρῳ καὶ αναισΏχτω 
` ^ ` £ - * Y ^ νε ^ ^ "n ` ` ~ ὃ 
xai κωφῷ, νεος AUWY εἰ GU, καὶ συ Ἅμας ε«οίησας. καὶ τα Cone πηδαλιου- 
~ ~ t ΄ Nov 2 ~ Y ^ m ` T ` , n fz 
χεις της Ἰμετέρας. XUI ἄρχεις NUOV, καὶ elozix τα πραχ[έα. καὶ μπ' τι αρ 
΄ ^q £f A - t δει δὲ 5 x , zd D ^ ` Bi 
τούτων ἀ Ὅλιώτερον N φευχτοτερον; δεῖν δὲ οἶμαι zat λίαν εὐκαίρως ETI τὰν 
^ - - X ~ - "n ~ ` + το 
τῶν ἐθνῶν παλινδρομῆσαι τω λογω Ἀλλσιν, καὶ σκέψασθαι οἱ y 
[4 , 7 + F ^ x Ἐπ ` . * ` 
ὁ θεολο]ος οὗτος φησί '' χώρα Ζαβουλὼν καὶ ya Νεφθαλεὶμ, καὶ οἱ λοιποὶ 


ε S ’ v5 N ’ US + ` ž ~ ` ~ 
H NV παραλ.ίαν κα]οικοῦντες και περαν που ἱορδάνου. πα μέρ των εθνών 


o 


- 


΄ E "n ae ~ " e 
» τῆς Ἰουδαίας, ὁ λαὸς ὁ καθήμεγος ἐν σκότει, ἰδέτω Φώς piya οἱ κατοι- 
- E ~ 5 ^ , D ~ ~ 
„ κοῦντες ἐν χώρα χαὶ σκιᾷ θανάτου. Φώς ἀνέτειλεν ἐφ᾽ Üuac .. TOY TooQa- 
4 4 M m 
e , EP y . 3 , λ m E y 3 is 
τικῶν τούτων ῥήσεων ἔνθεος καὶ σοφὸς ἐξδη]ητῆς, σαφώς alay καὶ ἐμφαγέσίατα 
[P / 
^ to^ ^ ΄ ^ n ^ 
διαρ Ὁρῶν ἡμῖν αὐτῶν τὴν δύναμιν. καὶ τῶν “ροχηρυχϑέντων διατρανών τὴν 
- ^ ^ ο - ` -- dg ` 5 ead 
ἔκβασιν, Μαΐθαίος ὁ Ῥεῖος ἀπόσίολος, ὁ τὴν εὐαγ]ελικὴν ἡμῖν ἱστορίαν cur- 
b " » n ^ ~ , 
βεὶς, ὠσπέο τινα ῥίζαν καὶ θεμέλιον της καθ᾽ ἡμᾶς προκαΐαβαλομενος niolewe, 
/ [5 5 / 
x ~ ~ E ^ / ` 
καὶ της TOU σωτῆρος ἡμῶν οἰκονομίας ἔκδγλον xal καταφανὲς «ποιούμενος τὸ 
"a 1 54 τ. τρ kj , t Ὁ c3 e , ΄ Ὁ ? ^ 
μυστσριον. τοιάδε ἔφρασεν ἑκούσας ὁ Ἴσσους ὅτι Ἰωάννης παρεδό 9η. ave- 
fs ἐν ^ Π ` 
e χώρησεν εἰς τὴν Γαλιλαίαν' καὶ χα]αλιπών τὴν Ναζαρὲτ, ἐλθὼν xdlouactr 
, - B ` τ - 
5 εἰς Ναερναοὺμ τὴν «αραϑαλ.ασσίαν ἐν ὁρίοις Ζαβουλὼν καὶ Νεφϑαλείμ᾽ 
er γής ` ` N dn ~ r ~ 
» ινε πληρωθῇ τὸ ῥηθὲν διὰ Hoarou τοῦ προφήτου, λέ[οντος yà Ζαβουλων 
` τ . CAA ΄ ’ ~a ~ 
ao καὶ ΠΙ Νεφθαλεὶμ, ὁδὸν θαλάσσης πέραν τοῦ Ιορδάνου. Γαλιλαία τῶν ἐθ- 
Ed e x t ἢ ΄ 3 Li 5 - ’ A ^ ’ » 
s γῶν, ὁ λαὸς ὁ καθήμενος ἐν σκότει εἶδε φως μέ]α, καὶ τοῖς καθηµένοις ἐν 
a ’ 5 hi p το ἢ z - SE ^ re ^ . ’ RU Z κ... M, 
» χώρᾳ καὶ σχιᾷ θανάτου, Φώς ἀνέτειλεν αὐτοις' ἀπὸ τότε ἠρζά]ο ὁ incoUc 
z . , e P ^ ^ ^ 
» XaZpUGGtiv χαὶ λέγει µετανοείτε. nyyizz yap 4 βασιλεία τῶν οὐρανών. m 
n bl τ X ’ t p E n ` N e £ 
Οτι μὲν ὁ προφη]ικὸς λόγος, ἤτοι ὁ εὐαγ]ελικὸς, εἰς ταὐτὸν γὰρ ἀμφὸ- 
M M 4 9 - M ^ ~ i52 D S λ 5 
τέρα ἔρχεται, διὰ τούτων ἐθνῶν πρὸς τὸ φώς τῆς ἀληθείας ἐπισ]ροφην εἰσχε- 
/ * 8X , [2 Li ~ 5 ^ 
κόμικεν, οὐδὲ μακροΐέρων δεήσει πόνων τοῖς ye ὡς ἄρισία νοεῖν ἐθέλουσι. καὶ 
~ , ~ 7 E ` m 
TOY τῆς Ῥεοσγεύστου γραφῆς λογίων οὐκ ἡμοιρηκόσι παντάασιν᾽ ἴσασι ydo 
t κα / eu ελ ’ ^ e ^ 
οἱ ταῦτα πεπαιδευμένοι, ὅτι ἐν χώρα καὶ σκιᾷ Ῥανάτου οἱ τῆς ἐϑνικῆς ἆλο- 
+ * ΄ 7 5 ’ ^ ^ * E^ ΤΗ 
γίας ἐκάθηντο, οἷον ἐν σκότω βαθεῖ τῆς ἀγνοίας πεπεδημένοι, καὶ τῇ ἀχλύ: 
A [4 D e - > "n ` να Z 
τῆς ἁμαρτίας κα]ασκιαζόμενοι. ἅτε τῷ θείω φωτὶ τέως οὐδαμῶς περιαυγαζθ- 
mS " ^ / A . T 
ενοι, τῆς εἰδωλομανίας δὲ τῷ ζόφω τὰς ψυχὰς κάἸαμέλαινόμενοι. ὃ δὴ ba- 
5 4 4 a κ 
, t l A ^ > M. 
νάτου χαλεπώτερον τε καὶ δυσαχϑέστερον ἂν εἴπ' ψυχῆς γάρ ἐστιν ὄλεθρος. 


` - ~ E ῇ ~ ` 3 y7 ΄ ; x ~ d 
xai ζωης τῆς ἀλλθοῦς παντελὴς απόοτευξις' τούτοις οὖν, Φμσι. τοις EY σκοτω 
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- ΣΠ Ü Ὃν το i η , / / " X ε ed à / ο. το 
της αἰνοίας οἰκουσιν n σω]ήριος ἐπέλαμψε χάρις, καὶ ὁ της δικαιοσύνης ἀνέ- 
r 5 (ο ^ αἱ. H / M ? ` mer 
σέιλεν ἥλιος, τήν vUXla τῆς ἀθεῖίας σκεδανγύς' περιήει Γὰρ κηρύσσων τὴν pila- 
ε 5 ~ ` ^ ~ E , ~ , * 1 
Ίοιαν. ως αοστλναι MEY της των αρχοντων του σκότους ἐξουσίας, διαγελά- 
s ~ x ` , ` 3 ΄ `y - 
πανΐας αὐτῶν τὴν ἀσθένειαν καὶ ἀπαάηλὴν ἐνέρ[ειαν, καλουμένους δὲ τῷ Qui 
- ’ / ^ 4 ~ - 
τοῦ προσωπου κυρίου Φορεύεσθαι, TOU λέγογτος' “ ἐγὼ Φῶς eic τὸν κόσμον 
ἐλ $1 fj 5 κ 5 t ki EV ~ Mts 7 M ^ ε * To τι - ον 
. ἐλήλυθα καὶ, εγω εἰμι τὸ Φως τοῦ κοσμου’ καὶ, ὁ περιπά]ῶν ἐν τῷ Quii 
5 7 " “ , ` LEY r * . 
s οὗ προσκοπ]ει' .. ἵνα προσερχόµενοι πρὸς αὐτὸν φωτίζωνῖαι, καὶ μὴ zalai- 
- 1 " P ` - ^ 
GUY dO CI τα «ροσωσα) οἷα ὃ} καὶ ὁ Ὅεῖος ἐντέλλεται Παῦλος © ὡς τέκνα 
M , - £a 5 
s φωτὸς, λέγων, περιπατεῖτε' ὁ γὰρ καρπὸς τοῦ πνεύματος ἐν πάση ἀγαθω- 
^d X ò L4 y 3 f Γη f X * - e A , 
e σύνη καὶ OixaioGUYA καὶ ἀληθείᾳ: .. συγιέναι TÈ ἐμμελώς, ὅπως ἐπέσίρεψαν 
' ` x M ~ d. d » ~ ~ N 5. ^ 
ποος TOY Ü:ov ἀπὸ τών εἰδώλων, δουλεύειν θεῶ Covi zal ἀλλθινῷ, καὶ ἀνα- 
/ M Ey * EXC Ὁ ^ , ^ "^ s e ολη ` c) 
μένειν τὸν υἱὸν αὐτοῦ ἐκ τῶν οὐρανῶν, Gy ἦειρεν ἐκ γεκρὠγ' ἔξεσ]ι δὲ τῷ $r- 
/ 5 ^ r ~ Ü ; ` p E ? ` 4 
λοπόγως ἐν τοῖς ἱεροῖς τούτοις λογίοις τὸν γοῦν ἀπερείδούτι, τὰ παραπλήσια 
" uu " " ~ " 
τὸν ϑεοφόρον διῖδειν, καὶ ἀλλαχόθι που mpouyopsuoyla Φησὶ γοῦν" ** ἔσται 
i αν μέρα ἐκεί bu τον lecum οἱ η... 
s ἐν σῇ ἡμέρα ἐκείνῃ ἡ ῥίζα τοῦ ᾿Ιεσσαὶ, καὶ ὁ ἀνισ]άμενος ἄρχειν ἐθνῶν" ἐπ 
s ay ` - - E y α/ ^ s - ` ΄ 
s αὐτῷ ἔθνη ἐλπιοῦσι᾽ ,, τῆς δὴ οὖν οὕτω λαμπρὰς καὶ πᾶσιν ἐκπύσίου προβ- 
et ` ci , ^ 5 έν ` d A 
ῥήσεως, xal εἰς αὐτά που της οἰκουμένης περιαγγελλομένης τὰ ἔσχατα, καὶ 
΄ ε T bi / . 3 . X p RE A Td , . 
διατρανούσης ἁμῖν ἐμφανέσ[ατα. τὸν ἐκ πατρὸς πρὸ αἰώνων ἐκλάμψανία θεὸν 
$ A ~ 5 ζ - 5 s ~ E) y ΄ ~ i9 ΄ N 
λέγον, ἐν τοῖς ἐσχάτοις τοῦ αἰώνος παιροῖς ἐξ ὀσφύος τοῦ Δαβὶδ φύντα τὸ 
΄ * ` F N S ^ 1 . 5 F 
κατὰ σάρκα, οὐδ᾽ αὐτοὺς οἶμαι τοὺς ἀπειθεῖς καὶ τὰ ὦτα χατηχσισμένους 
, E , . ^ ή / - - ^ * ^ 
ἀγπκόους τυγχώνεινγ᾽ τί γὰρ ἂν εἴη τούτων τῶν φωνών ἐκδηλότερον, παραστη- 
΄ X ’ A ^ τά 3 - - 
σαί τὲ καὶ ἀνακαλύψαι zal τοῖς σφόδρα ἀνολ]αίνουσι, τῆς οἰκονομίας τοῦ σω- 
e τη ` " r ` . - ͵ e ; 
τῆρος ἡμῶν τὸ μυστήριον; nòn γὰρ "poc ἡμῶν ὡμολόγηται, ὡς ἡ «σάναγνος 
, E] JEEP ` ` ES / . - ` / A R 
θεομήτωρ EX TAG ῥίζης lecci καὶ £x σπέρματος Δαβὶὸ κατῆγε τὸ γένος ἐξ 
7 ` M e N fj 3 S 4 Ξ er 27 fj ^ . ἅμα αλ t το 
Z6 μετὰ σαρχος ὁ σωτὴρ τεθηλως ἀνατέταλκεν, ἥπερ δὴ θεὸν τὸν αὐτὸν ὁμοῦ 
` Y f e ~ ε ~N 2 f ὃ νη πα. r M . Ἂς. f ea 8 d 
καὶ ἄνθρωπον ὑπερφυῶς ἡμῖν ἀπεκύησε, διὸ καὶ κυρίως καὶ ἀληθως ὕεοτοκος 
ef D EE 5 D ~ ^ e ` , N 
ὑπάρχουσα πρὸς ἡμῶν γνωρίζεται’ καὶ βεβαιοῖ τοῦτο ὁ παρϑενικὸς τόχος. τὸ 
$ ή - te A . * , ’ 
ἀσαράγραστον κεκτημένος ἐν ἅπασι, τοῦ ξένον ἡ κατὰ ἀνθρώτινον τρόσον 
’ T ~ X s . n X ^ / ^ s 
τεχθέντος Ἀρισ]οῦ, καὶ ἄσυλον τὴν παρθενίαν, καὶ μετὰ τόκον, τῆς γένγησα- 
$ * 
μένης Φυλάξαντος. 
N . t M f / / 1 ^ 
μὸ. Ἠλίμην δὲ τὴν ἀρχὴν διακεκ]ήσεται, καὶ ὅτῳ τρόπῳ κάῑάρξει ἐθνῶν, 
+ " y * "i . R B ΄ r ER , i , - s -- 
θείῳ κινούμενος ὁ αὐτὸς διακεκράξέ]αι πγευμα]ι' “ βασιλέα pila δόξης ὄψε 
f) TER ^ * Ν 5 - 1 ô » ’ / A . -— ε Py A 
» Che καὶ εγω ἤγειρα αὐτοῖς uta δικαιοσύνης βασιλέα καὶ πάσαι αἱ ὁδοὶ 
3 ~ 5 e STEM Si rà . ’ M ` 3 ; S. 
» αὐτοῦ εὐθεῖαι, αὐτὸς οἰκοδομήσει TAY πολιν μου, καὶ τν αἰχμαλωσίαν του 
pi ^ ` t N z UN X t T ^" 
» λαοῦ µου αὐτὸς ἐπισ]ρέψει, οὐ pela λύτρων οὐδὲ pela δώρων, εἶπε κύριος 
^c NEN, / ο.» \ ye 5 f 3 X ` » τ, ied Ὃ 
» σαβαων. kai σαλιν' iyo ἀξω εἰρήνην Emi τοὺς ἄρχοντας αὐτου, εἰρήνην 
X LEES n * A - Ν E s ΄ 5i ^ 3 Y 
, καὶ ὑγείαν αὐτῷ' µεγάλη ἡ ἀρχὴ αὐτοῦ. καὶ της εἰρήνης αὐτοῦ οὐκ ¿oliy 
e FOY . Li A - - , - - 
„ δριογ᾽ ἐπὶ τὸν θρόνον Δαβὶδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ καθησέται, τοῦ κο]ορθώσαι 
3 A M A * Ν kd NE X bei 
4 αὐτὴν, καὶ ἐφιλαβέσθαι ἐν δικαιοσύνῃ καὶ κρίματι, ἆπὸ τοῦ νῦν καὶ εἰς 


- , ^: , ^ ^ . τά 
» τὸν αἰῶνα χρόνου ὁ ζπλος κυρίου σαβαὼϑ ποιήσει ταῦτα. , Ότι μὲν οὖν 
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^ 


hi ^ / X £ ion z Te 3 
ὁ βασιλεὺς τῶν βασιλευόν]ων, καὶ κύριος τῶν κυριευοόύίων, ὁ δεσπόζων ἐν τῇ 
y zi τς 3 pa M ’ to * 7 er ` - . ρ 
δυνασ]είᾳ αὐτοῦ TOU αἰώνος, διὰ τούτων ἡμῖν εἰσενήνεκ]αι, ὃς ἐδίι Νρισ]ὸς ὁ 
- ` ^ E / , E ^ y 
θεὸς ἡμῶν. οὐδένα τῶν τὸ καθ᾽ ἡμᾶς ἐπε[νωκότων μυσίπριον, ἀντερεῖν οἶμαι 
- a E v^ νο 5 d D , τ 
αὐτὸς ζὰρ ἂν εἴη mayli που δῆλον καὶ οὐχ) ἕτερος, βασιλεὺς ἐγπ]ερμένος ði- 
` 1 E ` f ; à / Py cer / .. E NE 
καιος καὶ σώζων, ὃς τὴν θείαν δικαιοσύνην ἡμῖν ἐνώρισεν ἡ αὐτὸς npiv sye- 
) E JI" T Nn NE it ` ν 
γήθη ἀποστολικῶς εἰπεῖν σοφία απὸ θεοῦ καὶ δικαιίοσυν» καὶ ἁγιασμός xai 
5 . - ^A 5 iP ` 
35 ἀολύτρωσις᾽ τ ὃς òà καὶ τὴν πόλιν τὴν TOU Ῥεοῦ Φκοδόμησεν, ου spi- 


Ν 


+ m . ’ * . ~, ^ 
γειόν τινα καὶ τὸ ἠδρασμέγον οὐκ εἰσαεὶ κεκτημένην, ἐκείγην δὲ μᾶλλον TZY 
D ^ ^ εν e ` τ 
τοὺς θεμελίους ἔχουσαν, ἡ τις νοοῖτο θεοπρεπῶς ἡ ἄνω Ἱερουσαλὴμ., ἧς TEX- 


X ‘ed ^ ^ + τῳ 3 ^ is X. 
νίτης καὶ δημιουρ]ὸς ὁ δεὸς, καθ᾽ ἣν τῶν πρωτοτόκων ἡ ἐκκλησία τῶν ἐν ov- 


- ^ - ^ / M 
ανοις ἀπογε[ραμμένων, ταῖς θείαις ὁμοῦ πανηζυρίζει δυνάμεσιν' ἐπισρέψει δὲ 


“Ὁ 


rr X hi AN kini 5 - M ^ * 5 » z 
ὅτι καὶ την αἰχμαλωσίαν τοῦ οἰκείου λαου' τίνος ολ τοῦτο καὶ ὅπως. ἆλουειν 
+ 5 . rj - LÀ M X. . Si , x; 
παρεστιν' np yeg αληδώς ποτε Gy po! » TOV μεν “2 Ο1λτΤ Αν λγνονκοτες και 
, A ΟῚ Ü ` . LA" 5 ΄ M ^ S Ld. ον. ο" ὃ , 
κύριον, TAY οἰκειόπηα TAY πρὸς αὐτὸν ἠργμμένοι, καὶ του ὀουλευειν αὐτῷ ια 


ο. - : , » / EN c S ) χαϑ᾽ Zu05 
τὲ τὴν ἐξ ἁμαρτίας ἀναλγλσίαν, καὶ τὴν κρατοῦσαν του “πονηροῦ καν A WY 
3 ἐν / lj y ^ / E rd 
ἐπήρειαν, ἀποπεφο[]ηκότες ὡς ποῤῥω]άτω' ὑπενηνέ[μεθα δὲ τῇ ζεύγλῃ τοῦ ἐχ- 
- c E / 5 / e M 
QoU , οἷα ἠνδραοδισμένοι καὶ ἐζωγρπμένοι εἰς τὸ ἐκείνου θέλημα, οἱ την 
- ; * , ^ ’ ... A , 
ἐλευϑερίαν ἀφπρπμένοι. καὶ δουλεύειν αὐτῷ ἠναγκασμένοι. 
5 E M y ~ ~ / 3 ~ 
AAA ἐπειδὴ οὐκ ἦν ϑεοῦ μὴ οὐχὶ τὸ οἰκεῖον Φιλαγὺρωσως ἐπιδεῖν ποί- 
E ` L2 3 ; n ~ a M 
npa. ἐπιφαίνέαι ὁ λυτρωΐὴς, ᾧ ye οὐ δώρων οὐδὲ λύτρων ἐδέμσε τῶν ἐκ]ὸς. 
* OSA V Li ΄ ^ ^ T M 
ἀλλ. ἐκένωσεν ἑαυτὸν. λύτρον δεδωκὼς dli malev ἡμῶν τὸ οἰκεῖον aipa τὸ 
S M , 2 ^ , M S KANN E a 2 M MM 
ζωοποιὸν καὶ σωτήριον καὶ «ώϑος καὶ σταυρὸν ὑπὲρ ἡμῶν ἀνατλᾶς», ἀνέβη 
T ui ` ο) ld ^ s ο , 
εἰς ύψος, καὶ ἠχμαλώτευσεν ἐπιστρέψας τὴν ἡμῶν αἰχμαλωσίαν: ῥυσάμενος 
y e ^ ^ δὶ = «ὦ - 5 n f 5 , ` ^ 
ὄντως ἡμᾶς τῆς χαλδαϊμῆς τῶν ἀλιτηρίων δαιμόνων ἐξουσίας, καὶ της fap- 
f eu το e / . 3 N N 5 ΄ εκ... ` ΄ 
Bagou τοῦ νοητοῦ δυνάστου χειρὸς ἐξελὼν, καὶ ἐκτήσατο ἡμᾶς λαὸν περιού- 
A 95 3 "n Dy d ^ ` e , 
σιον, τοὺς δι᾽ ἐπι[νώσεως καὶ πίσ]εως εἰλικρινοῦς καὶ ὀρθῆς προσπεφευγότας 
rs πον το δὲ ο αι A " T d X [4 5 QN yk τι ^ k dd n * 
αὐτοῦ Th ὀεσπο]είᾳ, κα]άρχων καὶ βασιλεύων ἐφ᾽ ἡμᾶς εἰς τοὺς αἰῶγας' art- 
m 2 δὶ PT DN e T . . Ò .. ` L] n A ` n y 
74021 δὲ οὐδεὶς, ἡ colic τὴν ἰουδαϊκην ἀπισ]ίαν καὶ ἀγαισχυν]ίαν γενόσλκεν, 
5 T fr , 5 - - ’ ἐξ x ^ / τον t irs τ 
τι κά]αο[ουμενον ἐν τῇ ψυχή περιφέρων κάλυμμα, καὶ τὸ πάχος τής ἑαυύ]οῦ 
5 , X ^ . - 
καρδίας ἀποξύσαι μὴ βουλγηθεὶς τὸ τοῦ Γράμμα]ος, καὶ ταύτῃ Je εἰς τὰ θεῖα 
/ , 9 a Fa Ü 
παρακύψαι μυσΐήρια οὐδαμῶς ἀξιούμενος: εἰ Tap τοι διαμφισβή]οίη φάσκων, 
r M ’ ^ E ^ S . 3 ; . ^ 
ὅτι δὴ βασιλέα τών καθ ἡμᾶς τινὰ ἐπὶ τὴν ἰουδαίων ἀρχὴν προχειρισϑπσο- 
È + ΄ ma ^ - - 
μενον, ὁ Aofoc διασηµαίγοι, ἀκούσέται πρός τε ἡμῶν καὶ τῆς ἀλλθείας αὐτῆς, 
g sy X ἴον; ε ^ + + ^ ^s 
ὡς zala τὴν τοῦ ἱεροῦ γράμµα]ος παοάδοσιν. pila τὴν ἐκ Βαβυλώγος αὐτῶν 


ti / 5 - 5 5 ^ r Ld 
ἐσαάνοδοΥ. οὐδείς «to τῶν παρ αὐτοις, βασίλειον Φαίνεται, περ τὸ πρὶν οἱ 


, 


«ο Q 


je] , A - » 2 - 
xaT αὐτοὺς βασιλεῖς ἐκεχειροτόγλντο, διάδημα καταδησάμενος, ἢ τοῖς σκή- 
- DN T " P ’ D ^ ^ er, ms 
«τροις τοῦ βασιλικοῦ ἀξιώματος ἐντεὈρονισμέγος., οὕτω τοῦ τών ὅλων ϑεοῦ 
A ^ ^ ^ ^ 
διὰ φωνῆς «προφητών «ροϑεσσίσαντος: ὑπὸ δημαγωγοῖς γὰρ zal ἱερεῦσι τὸ 
M το , no de - ej e 5 ` 
λοιπὸν διατελοῦγ]ες κατεδείκνυν]ο ὅθεν δῆλον, ὅτι οὐ ταύτην ἡμῖν ἐμφανίζει 


. 5 . ^ ^ c A ” 
σην emi Βαβυλῶνος αἰχμαλωσίαν ὁ λόγος ἐγνωσμένων ὑφ᾽ ὧν τε καὶ ὅτῳ 
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τρόπῳ οἱ τῆς Παβυλωνίας ἀνάγκης ἀπηλλα[μένοι, ἐπὶ τὴν Παλαισ]ίνην παλι- 
νοστησαγί]ες ὀπίσω ἀνεκομίσθησαν, καθὰ δὴ ἐν τοῖς περὶ τούτων ἱστορουμένοις 
σαφώς ἀναγέ]ραπ]αι' διὸ ἐπ᾽ ἐκείνοις ἐξειληφθαι τὰ προφή]ικὰ Achia, Xolov 
οὐχ Eer à δὲ ἴσμεν. καὶ «επιστεύχαμεν, καὶ οἱ «σατέρες ἡμῶν δι»γήσαντο 
ἡμιν. ἐν οἷς ἑδραίως μάλα βεβήκαμεν, ταῦτα Ἀπρύσσομεν, ὡς ἡμεῖς ἐσμὲν οὓς 
ἐξ ἐθνῶν συναγήγερκεν, οἱ ἀκλινῶς ἐπ᾽ αὐτὸν ἠλαιχότες, οἱ λελυτρωμένοι 
ὑπὸ χυρίου, οὓς ἐλυτρωσά]ο ἐκ χειρὸς τῶν ἀοράτων ἐχθρῶν, καὶ ἐκ τῶν xw- 
ρῶν τοῦ σκότους καὶ τῆς τοῦ ϑανάτου σκιᾶς συνήγαγεν ἀπὸ ἀνατολῶν καὶ 
δυσμών καὶ βοῤῥά καὶ θαλάσσης. ἐν ἐρήμῳ καὶ αἀγύδρῳ τῆς ἀπιστίας ἐκ τῆς 
τοῦ δυσμενοῦς μεθοδείας πεπλανπμένους πο]ὲ, καὶ τῶν σωΐπρίων της εὐσεβείας 
ναμείτων ἐσ]ερημένους, οἷς τὴν χάριν τῆς Ῥεογνωσίας ἄνωθεν ἡμῖν φιλανθρω- 
πίας ὄμβροις ὑετίζων δεδώρηται. 

Ὢς δ᾽ οὖν καθιεῖσϑαι ἐπὶ τὸν θρόνον Δαβὶδ παρὰ τοῦ προφη]ικοῦ λό[ου 
ὁ σωτὴρ προαγορεύεται, ὁ ϑεῖος ἄγγελος πειϑέτω τοὺς ἀνοήτους: εἰ μὴ καὶ 
αὐτὰς τὰς ἱερὰς τῶν εὐαγγελίων ἐξουδενώσουσιν, ὥσπερ καὶ τὰς ἄλλας τοῦ 
πνεύματος ῥήσεις: ὃς ἐξ οὐρανοῦ κατιὼν, καὶ τῇ παναχράντῳ καὶ ἀειπαρθένε- 
µήτορι τὸ τῆς κοινῆς παὐ]ὸς τοῦ κόσμου σω]ηρίας εὐαγ]ελιζόμενος κεφάλαιον. 
τὸν ἐξ αὐτῆς τεχϑησόμενον σωτῆρα «σάντων, υἱόν τε ὑψίστου χληϑήσεσθαι 
προαγεφωνει, καὶ τὸν θρόνον Δαβὶδ λήψεσθαι, καὶ τὴν βασιλείαν ἕξειν τέλος 
οὐχ᾽ ἔξουσαν᾽ ἀλλὰ μὴν καὶ μέγαν ἔσεσθαι τὸν αὐτὸν xai μετὰ τῆς προσλ1- 
Φϑ»σομένης «ροεμήνυε φύσεως" εἰδὼς αὐτὸν καὶ ὄντα καὶ «ροόντα, καὶ ἀεὶ 
ὄντα, καὶ μέγαν ὄντα, καὶ ἐπὶ «πάντων ϑεὸν ὄγτα τοιγάρτοι βασιλεὺς τῶν 
Βασιλευόν]ων, καὶ ἄρχων πολλῶν ἐθνῶν ὁ ἜἘμμανουὴλ., καὶ ὡς ἄνθρωπος ixen- 
μαάτισεγ᾽ ὑπερίδρυται Γὰρ οὐδὲν ἧττον, καὶ xdla πάν]ων τό τε κράτος καὶ τὴν 
ὑπεροχὴν κέκτηται, ἐν τοῖς τῆς ϑεότητος καὶ μετὰ σαρκὸς διαπρέπων ὤλεο- 
νἐκτήμασι' κὰν ἐπτώχευσεν ἑκὼν τῇ ϑείᾳ συγκα]αβάσει χρησάμενος, τὴν καθ᾽ 
ἡμᾶς «πτωχείαν ἐνδὺς, ὡς ἂν ἡμεῖς τὴν ἐκείνου καταλουτισϑώμεν θεότητα 
οὐκοῦν πᾶσα ἀνάγκη, τὸ τοῦ σωτῆρος ἡμῶν Χρισ]οῦ διὰ πάντων εἰσφέρεσθαι 
πρόσωπον βασιλέως δὲ ἀνισταμένου καὶ τοιούτου βασιλέως, ἀκόλουϑον πως 
καὶ εὐπρεπὲς καὶ ἄρχοντας ὑπάρχειν ἀναλόγους, ¿Dvn τὲ ὑποτετάχϑαι, καὶ 
οὐχ ἁσλώς ἀλλὰ «avra τὰ ἔϑνη, «πάντων γὰρ βασιλεύς ἐστι καὶ κύριος" 
ὥσπερ τῶν ἐν οὐρανοῖς μετὰ πα]ρὸς ὑπάρχων, οὕτω καὶ τῶν ἐπὶ [mc ἁπαν]ων 
δεσπόζων καὶ χατεξουσιάζων διὸ ἐῤῥέθ» “ καὶ ὁ ἀνιστάμενος ἄρχειν ἐθνώγ, 
e ET αὐτῷ ἔθνη ἐλπιοῦσι' ,, κἂν un βούλωνται οἱ ἰουδαιόφρονες, ὡς ἄρα 
καὶ τὰ παρὰ πάσης γλώσσης ἀθόμενα τέλεον ἀποσπέμναιντο καὶ ἀἐϑετήσαιεν, 
δι᾽ Ov ἡμῖν τὸ τοῦ βασιλέως εἰσέρχεται πρόσωπον, λέγοίος '* iyw δὲ xar- 
e εσ]άθην βασιλεὺς ὑπ᾽ αὐτοῦ ἐπὶ Σιὼν ὄρος τὸ ἆγιον αὐτοῦ. Kal, αἴτησαι 
-. παρ᾽ ἐμοῦ, καὶ δώσω σοι ἔθνη τὴν κληρονομίαν σου, καὶ τὴν κά]άσχεσίν σου 
ous wipata της γᾶς 4 ἐπὶ δὲ τὰς ἄλλας Φωνὰς ἐντεῦθεν τοῦ εοφόοου 


* - * * L4 . rd . 
ἱτέον' ἐρεῖ γάρ '' ἐγὼ κύριος ὁ καλέσας σε ἐν δικαιοσύνχ᾽ καὶ, δώσω σε εἰς 
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" , - 3 ^ ^ - 5 ` - 5 ^ 
διαϑλχπν γένους, εἰς φως ἐθνῶν, ἀνοιξαι ὀφθαλμοὺς TUQAUY, ἐξαγαγεῖν 
- 5. , - 
ix δεσμῶν δεδεμένους, καὶ ἐξ οἴκου φυλακῆς κανημένους ἐν σκότει. Καὶ 
ey , ΄ - δ ἢ ? ? pl τρ , e kl ; ET ^ 
αὖθις: τέθεικά σε εἰς διαθήκην γένους, εἰς σω]ηρίαν ἕως ἐσχάτου τῆς γης. 
o E " / > - 3 - m a 
Kai war ἔδωκα σε εἰς διαθήκην γένους εἰς Φως ἐθνῶν, του ἀναστῆσαι 
- - 5 L4 s $ ^ - 
τὴν γῆν. καὶ Κληρονομῆσαι κληρονομίαν ἐρήμου' λέγοντα τοῖς ἐν δεσμοῖς. 
- + * t ΄ . 5 ’ 3 ο. M. R Li - 
ἐ[γίζει ταχὺ ἡ δικαιοσύνη σου, καὶ ἐξελεύσεται εἰς Φώς τὸ σωτήριόν σου 
Y Ἂν το ο yy UN M , 
καὶ εἰς τὸν βραχίονα µου ἐλπιοῦσι. Καὶ irr διὰ Σιών οὐ σιωπήσομαι, καὶ 
d Gp e ~ , E 
διὰ “Ἱερουσαλὴμ οὐχ ἀνήσω' ἕως οὗ ἐξέλθῃ ὡς φῶς ἡ δικαιοσύνη σου, καὶ 
’ . t , κ y 
τὸ σωτήριόν µου ὡς λαμπὰς χαυθησέ]αι' καὶ ὀψού]αι £Üyn τὴν δικαιοσύνην 
4 eu ` 1 " ν ’ . / ` 4 7 
» σου, καὶ βασιλεῖς τὴν δόξαν cow καὶ καλέσεις το ὄνομα σου τὸ καινὸν ᾧ 
e τ 5 r 3 UN Nox ré d 5 M θ ^ . . 
ὁ κύριος ὀνομάσει αὐτὸ, καὶ ἔσῃ ὄ]έφανος κάλλους ἐν χερσὶ θεού σου, καὶ 
£ e τ Yl ΄ 54 
οὐχέτι κληθήσῃ καταλελειμμένπ᾽ ἡ γ σου οὐ Ἀληνήσεται ἔρημος. κ. 
+ 3 y s N E f hJ ^ LÀ Li 
Κατίδοι ὃ ἄν τις xami τοις «πρεσβυτεροις καὶ «ολλῳ πρότερον χρόνοις 
- - t ^ NI / δα N 
ἀναδραμὼν, τὰς τῶν ἐθνῶν «ροενατσοκειμένας POG τὸν «πάντων σωτπρα καὶ 
b κ Ed / ον / 
λυτρω]ὴν Ἀρισ]ὸν ἐλπίδας, καὶ πάλαι ἤδη προαναπεφωνημένας: ὧδε γάρ πως 
, - 14 y 
xal ᾿Ιακὼβ ὁ πα]ριάρχης Ιούδα Φυλὴν εὐλο]ῶν ἔφησεν' “ οὐκ ἐκλείψει ἄρχων 
* s / M e , » n ~ 3 “o Οἵ A » fg 5 Li 
» ἐξ Ιούδα, καὶ ἡγούμενος ἐκ τῶν μηρῶν αὐτοῦ ἕως ἂν ἔλθη w ἀπόκειται. 
bi ^ , N "f » ^S / z 
„ καὶ αὐτὸς προσδοκία ἐθνών' ., πρόδηλον γὰρ ὅτι ἐξ Ιούδα ἀνατέταλκεν ὁ 
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χύριος. Εἰ οὖν ἀλλϑεῖς οἱ τών ἁΓίων Aolor, ὥσπερ οὖν εἰσὶν ἀληθεῖς, καιροῖς 
- θ ΄ ^ 5 ^ er , à ΄ 3 ὃ lod » ὃ 9) 
τοῖς καθήκουσι τὸ οἰκεῖον ἔκαδ]οι πέρας δεξάμενοι, oU διαπεσοῦνίαι οὔτε 9ιαρ- 
ῥυήσονται. τὸ ἀσφαλὲς καὶ ἀδιάπτωτον «παρὰ τῶν εὐαγγελικῶν Φωνῶν προσ- 
΄ 7 m M 
Χτησαμενοι' ἧκε γὰρ πλγρώσων νόμον καὶ προφήτας ὁ χύριος, ὧν μηδὲν wap- 
ελεύσεσθαι ἕως ἂν παν]α γένπ]αι ἐκήρυσσεν, αὐτουρ]ὸς μάλλον à διδάσκαλος 
^ . r , 5 r EC T > / e a 3 ~ 
«πρὸς τὴν τούτων τελείωσιν ἐκφαινσμενος' οὐκοῦν οὐ διέψευσται ἡ τῶν ἐθνών 
2 S 3 ὄ r " * . [ή $ . S ΄ ^ * t 
εἰς τὴν ἀλπϑλ πίστιν εἰσδρομὴ, καὶ ταύτη οὐδὲ awara δαιμονικὴ ἐγεργήσειε 
y ^ - - 
πόθεν, τῆς τοῦ χεκληκότος βασιλέως ἀ]άπης καὶ πίσ]εως ἀποῤῥη]νῦσα: σαθροὶ 
F 4 ` Σε z ` ` O NONE , » + ο. δι 
οὖν καὶ κατεῤῥυλχότες, καὶ «παντὸς ψεύδους καὶ ἀσεβείας ἀνάμεστοι τών δι 
ἐναντίας οἱ λό]οι εἰ δὲ δὴ καὶ ταξιν ἐπιζη]οίῃ τις, οἷα δὴ ἐπί τε βασιλέως 
καὶ τῶν ὑπηκόων πέφυκε διαδείκνυσθαι, ἐγ]εῦϑεν εἴσεται' ' τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ. 
o^ ` ~ ~ 5 
» €aciv, ¿olat Ἰσραὴλ τρίτος ἐν τοῖς ᾿Ασσυρίοις καὶ ἐν τοῖς ΛἰΓυπηίοις, εὐ- 
D . - - ^ , 
» λο]ημένος ἐν τῇ ya ἣν εὐλό]ησε Κύριος σαβαωθ, λέ]ων' εὐλο]μτὸς ἔσίαι ὁ 
΄ [3 Ue * v " τα 5 , M 6 5 HOW 
λαός µου ὁ ἐν AiluzIe καὶ év'Accupíoic , xai ἡ κληρονομία µου ᾿Ισραλλ- ,, 
. ` , ~ 5 / ~ E - 
διὰ γὰρ τούτων τῶν ἀπλριθμημένων, τῶν κεκλημένων ἐϑνών εἰς τὸ κήρυγμα 
ὁ Aofoc παραδεδήλωκε τὸ πλήρωμα xalomiy δὲ τρίτος Ἴσραὴλ τέτακ]αι, ἐπει- 
P, * . “~ s . 5 ri Ev A [a rd £f 
ὀμπερ εἰ καὶ πολλῷ ἄπονεν, και ἐξ ἀλλοδαπῆς καὶ βαρβάρου χώρας ἀφωρ- 
΄ * = ΄ 
unlo, προφθάνει μὲν ὁ ᾿Ασσύριος καὶ προαρπάζει τὴν εἰς Χρισ]ὸν πίσ]ιν, cw- 
T ^ y [4 T ’ hi δώ 3 , ^ ο 5 ο 
μα]ικῶς ἔτι νηπιάζού]α προσκυνούμενον, καὶ ώροις ἰσαρίθμοις τῶν ἐπ᾿ αὐτῷ 
’ 
νοουμένων καὶ θεωρουμένων λό]ων τὰ γέρα δεχόμενον δεύτερος δὲ Αἰγύπ]ιος 
τ δέ ~ So. - ΄ ` S 5 ; ; > r 
ὑποδέχεται, τῇ καϑόδω τοῦ φεύγοντος τὴν δεισιδαίμονα πλάνην ἀποκρουόμε- 
A ~ - - , 
voc μεθ᾽ ὃν τρ[]αῖος Ἰσραλλ. πρόσεισι, καὶ ταῦτα καλούμενος ὑπὸ τοῦ XHpUO- 
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FS τ Sa wo Ὢ wo Ky Nen 5 = w F διὸ 1 ^ / ^ 
σοντος, καϑάπερ τὰ iepa ἡμῖν ἀναταξάμενοι παραδεδώκασιν εὐαγγέλια, τοῦ 
Ee 
κυρίου απὀστολοι. 
e . [4 ^ t 3 A ΄ 
με. Ὅπως δὲ τούτοις συ[γενῆ τέ idli καὶ ἐφάμιλλα τὰ ἀποστολικὰ διδα[- 
" . E 5 ο e τ Ξ , ’ 3 H N P / A , 
pala, καὶ τήν αὐτήν ὥσπερ ἐρχομένα τρίβον, apolnh καθοψόμεθα' ὡς ἄρχειν 
` - s ~ y -. 5 3 ~ 5 e 
τὲ τῶν ἐθνῶν ἤτοι τῆς ἐξ ἐθνῶν ἐκκλησίας ὁ σωΐὴρ, καὶ ἐπ᾽ αὐτὴν βασιλεύειν 
, ^ / 0 » ο ` ~ - A 
«σιστεύεται, κεφαλὴ τέ ἐστιν αὐτῆς, καὶ δεῖ αὐτὸν βασιλεύειν ἄχρις οὗ ϑῇ 
M 3 f ^ 3 AN CNN M P 2 A X / ^ r 3 
τοὺς ἐχθροὺς αὐτοῦ ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτοῦ. καὶ κληρονόμους ἀναδείκνυσι Ba- 
ὃ ` 9 32 105 di δ , » ? D x ` 
σιλείας τοὺς εἰς αὐτὸν ἠλπικότας, διωμολόγηται' φήσει τοίνυν προεισδραμὼν 
~ Ὁ» M t» / B , . ^ , 2] : 
τών ἐϑνῶν ὁ ἀπόστολος '' ϑέλω δὲ ὑμᾶς εἰδέναι, ὅτι παντὸς ἀνδρὲς ἡ κε- 
. € a / 9 ix Nx ’ e e . - - - - 
4 φαλὴ ὁ Ἀρισ]ος ἐστι. Καὶ παλιν' ἵνα ὁ ϑεὸς τοῦ κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Npi- 
^ ot S Sa ὃς 5 ò e ena ^ r i ^ LÀ , 
 0T0U ὁ πατηρ τῆς δόξης, δω; ὑμῖν «νεῦμα σοφίας καὶ ἀποκαλύψεως, ἐν 
; ^ / X Ὦ ν ^ : ~ 
» ἐπι[νώσει αὐτοῦ, πεφω]ισμένους τοὺς ὀφθαλμοὺς τῆς καρδίας ὑμῶν. εἰς τὸ. 
12s do 1 3 2 e 2 Ue EV 2 ον > e ~ ~ 
» εἰδέναι ὑμάς τίς ἐσίιν ἡ ἐλπὶς TAG κλήσεως αὐτοῦ, καὶ τίς ὁ πλοῦτος τῆς 
i ^ 3. ^ s ^ t€ ` 
α δόξης τῆς κληρονομίας αὐτοῦ ἐν τοῖς ἁγίοις, καὶ τί τὸ ὑπερβάλλον μέ]ε- 
- , " N 5 e ^S . t . - 
„~ loc τῆς δυνάμεως αὐτοῦ εἰς ἡμᾶς τοὺς πιστεύού]ας, zdle τὴν ἐνέργειαν τοῦ 
là i ΕῚ Y * τα s bed 5 . ^ T ^ 2 "n SINN Sa 
4 κράτους τῆς ἰσχύος αὐτοῦ, ^? ἐνήργησεν ἐν τῷ Ἀριστῷ, ἐγείρας αὐτὸν ἐκ 
[ναὶ X 3 es 3 των τὴ - » 
ο νεκρῶν. καὶ καθίσας ἐν δεξιᾷ αὐτοῦ ἐν τοῖς ἐπουρανίοις ὑπεράνω πάσης do- 
"i i) - ^ ΄ A / 
» Xc καὶ ἐξουσίας καὶ δυνάμεως καὶ κυριότητος, καὶ παντὸς ὀνόματος ὀνο- 
/ 3 / m ed ΣΑ ’ 5 M . ? ~ 7 " ` 
m μαζομένου, ου μονον ἐν τῳ αἰωνι τουτῳ ἄλλα καὶ ἐν τῳ μέλλοντι᾽ καὶ 
, t / e M * E » ^ . 5 M 3 ^ e . 
.. Ἑάντα ὑπέταξεν ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτοῦ, καὶ αὐτὸν ἔδωκε κεφαλὴν ὑπὲρ 
2 fele n ef Pi . x ~ 5 ^ . + ^ EY ο 
Ὃν παγ]α τῇ ἐκκλησίᾳ, 5» τις ἐσ]ὶ το σώμα αὐτοῦ, τὸ πλήρωμα τοῦ τὰ παὐΐα 
^ ^ 2 ον] " . e e f AN S Δ e ΄ x d n Ὁ z 5 A 
5 ἐν πᾶσι πληροῦγ]ος᾽ καὶ, ὁτι ὁ θεὸς αὐτὸν ὑπερύψωσε, καὶ ἐχαρίσώ]ο αὐτῷ 
3 AO Ἂ ^ 3} 4 3 - ο). .Ἡ T I; -- το fé ut d 30 
ὄνομα τὸ ὑπὲρ πάν ὄνομα, ἵνα ἐν τῷ ὀνόμα[ι Ἰησοῦ πᾶν Τόνυ κάμῃ ἔπου- 
~ 9 ` ^ ~ ^ M 
» ραγίων xai ἐπιγείων καὶ κα]αχθονίων' καὶ, ἐν αὐτῷ κατοικεί TAY το TAN- 
~ ; ~ . ` ^ r t ES 
s POLG τῆς θεότητος σωματικῶς" καὶ, ἐστὲ ἐν αὐτῷ πεπληρωμένοι, ὃς ἐστιν 
& / D ` x 3 x H 
» 4 κεφαλὴ πάσης ἀρχῆς καὶ ἐξουσίας. Καὶ πάλιν ἀληθεύού[ες δὲ ἐν dlumn, 


/ Z / M - . e T το . 
. αὐξήσωμεν εἷς αὐτὸν πάντα, ὃς ἐστιν ἡ κεφαλή. ὁ Ἀρισ]ὸς, ἐξ οὗ παν το 


ς 
m ’ M ΄ M rd e τον m: ? 
» σωμα συγαρμολογουμενον καὶ συμβιβαζόμενον διὰ πάσης ἁφῆς της ἐπιχο- 
L 3 3 t * + e s ε / ΄. ` e 2 r 
„ onlíac κατ᾽ ἐνέρ[ειαν ἐν μέτρω ἑνὸς ἑκάστου μέλους. τὴν αὔξησιν TOU GO- 
ἊΝ 3 5 X ^ der i gl , x% x A e ο bi * 
39 ματος σποιειται εις οἰκοδομὴν αυτου ἐν αγαπη. Και παλιν οτι ο «yap ΧΕ” 
IN τ ^ E x% N T 1 iN d x 
» φαλ᾽ της γυναικος, οὕτω " καὶ ὁ Χριστὸς κεφαλή τς ἐκκλησίας. ,, 
7 N y M NES . / ef M ” M Q ο A 3 Hd 
Erei οὖν κεφαλήν καὶ ἀρχήν «avrov απέφγνε τον Ἄριστον ὁ ἱερὸς dao- 
΄ m 7 / . NN τ 
dloXoc, καὶ βασιλέα τῶν ὅλων ἀποδείκνυσιν, εἰσάξει αὐτὸν καὶ τοῖς πεπισ]ευ- 
Li 3 n "n / 3 T 9 DEPT. * , , r4 
κοσιν αὐτῷ βασιλείαν χαριζόμενον. ἐν οἷς aci διὸ βασιλείαν ἀσάλευτον 
΄ , y Per / y ’ - - . 
» παραλαμβάνού]ες ἔχομεν χάριν. δι᾿ ἧς λα]ρεύομεν εὐαρέσ]ως τῷ θεῴ, pela 
, - ` 5 ~ ~ . ^ € r e ~ 
» αἰδοῦς καὶ εὐλαβείας, καὶ εὐχαριστοῦντες τῷ τατρὶ τῷ ἱκανώσαντι ἡμᾶς 
3 b (à € t ed E / 3 η Ta A . ». 8 ε D 22 
» εἰς τήν μερίδα τοῦ κλήρου τῶν ἁγίων ἐν τω Φωτί ὃς ἐῤῥύσατο ἡμας ἐκ 
^ PT "n " s . ^ ^ ^ 
» τῆς ἐξουσίας τοῦ σκότους, καὶ μετέστησεν εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ υἱοῦ της 
* ΄ τ πα 3 Tow * ’ . s ^ 
» Glünac αὐτοῦ, ἐν ὦ ἔχομεν τὴν ἀπολύτρωσιν τὴν ἄφεσιν τῶν ἁμαρ]ημάτων' s, 
by / ~ L e bi ` / D ^ 
ὡς δὲ τέκνα καὶ ἀδελφοὶ καὶ κληρονόμοι οἱ αὐτοὶ, προσέχειν δέον: "5 ὡς νῦν 
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s τὰ - ε m 4 . » ` y 
ἀαπεκαλύφ»} τοις ἁγίοις αποστολοις καὶ σροφηταις εν πνεύματ , εἶναι τα 
D E / . ’ ~ E ` ~oa 
ἔθνη συγκληοογόµα καὶ σύσσωμα καὶ συμμέτοχα τῆς ἐπαγ[ελίας αὐτοῦ ἐν 
- ~ 4 ~ 3 , , Jh. / . τ o T 
Ἀοισ]ώ, διὼ τοῦ εὐαγγελίου ἐγενήθην διάκονος τολμηρότερον δὲ ἔγραψα 
P 1 " ` " e n~ ` ` 
ὑμῖν ἀδελφοὶ ἀπὸ μέρους, ὡς ἐπαναμιμνήσκων ὑμας διὰ τὴν χάριν τὴν δο- 
^ - - . * M 5 ^ - ^ ^ 
θεῖσάν μοι ὑπὸ τοῦ θεοῦ, εἰς τὸ εἶναι µε Asilouploy "1zco0 Ἀρισ]οῦ εἰς τα 
. - Νο / ^ AE) / e 
ἔβνη, ἱερουργοῦντα το εὐαγγέλιον τοῦ θεοῦ" iva γένηται ἡ προσφορὰ τῶν 
"m - r S ο r e ΄ t ΄ K M F Tcr zd 3 ’ 
ἐθνών εὐπρόσδεκτος, ἡγιασμένη ἐν πνεύματι ἁγίῳ. Καὶ tira" ὅτι οὐκ ἐλά- 
- R r / * 3 fu ^ * 
βεσε πνεῦμα δουλείας «uiv εἰς φόβον, ἀλλ᾽ ἐλάβετε πνεῦμα υἱοθεσίας, 
* " ’ M ΝΕ 5 . X Ld ^ ^ 
εν ῳ αράζομεν ulla ὁ πατήρ αὐτὸ τὸ «γεύμα συµµαρτυρει TO «νεύματι 
e ~ “ B . / Ex. 3 δὲ / M L u * 
ἡμών OT! ἐσμὲν τέκγα "OtOU' εἰ δὲ τέκνα, καὶ κληρονόμοι. Χληρογόμοι μὲν 
^ - ^ z 7 7 a CF * - 5 
θεοῦ, συ/κληρονόμοι δὲ Χριστοῦ. Kai ἔπειτα' ὅτι οὐχέτι εἶ δοῦλος, ἀλλὰ 
- . π- - Kei p ~ ΄ 7] 
υἱὸς καὶ κληρονόμος [εοῦ διὰ Ἀρισ]οῦ. » Οἷς συνηχλσει τών θεολό[ων ἔτε- 
£F "e ὃ bj ~ » ΄ r ἢ iod , 0 ~ ’ 
ρος λέγων ἔδωκεν αὐτοῖς ἐξουσίαν τέχνα θεοῦ γενέσθαι, τοῖς πιστεύουσιν 
5 S ν' ` ex Ü 5 α e ES m / t T eh ^ ey 
εἲς τὸ ὄνομα αὐτοῦ. Προσθείη Ò ἂν ὁ τοῦ εὐαγ]ελίου ἱερουρ[ός ὅτι ὑμεῖς 
- η - ^ + d * ~ å 
ἐσ]ὲ σώμα Χρισ]οῦ zal μέλη ἐκ μέρους᾽ ἔπρεπε lao αὐτῷ δι᾽ ὃν τὰ πάν]α. 
" M «4 r ` ^ 
xai δι᾽ οὗ τὰ παύ]ΐα, πολλοὺς υἱοὺς εἰς δόξαν ἀ]αγούΐα, τὸν doynlóv τῆς 
E ET ο ο à ` f; ; " A D. UH Ec A Duy ' e e 
σωτηρίας ἡμῶν δια παθηµαάτων τελειώσαι' ὁ τε γὰρ ἁγιαζων καὶ oi dyta- 
’ 5 t . f x RUE ^ 3 , n ri r NS * » X 
Qouevoi, ἐξ ἑνὸς πάντες" δι᾽ ἣν αἰτίαν οὐκ ἐπαισχύνεται ἀδελφοὺς αὐτοὺς 
~ ελ * τ, - y Pid ’ - o ~ . 7 ^ 
καλέειν, λέγων ἆσπαγγελω TO ὀνομα σου τοις αὀελφοις µου, ἐν µέσω EX- 
n e D TUN ῃ p ^ D . D , - 
Ἀλησίας UpyzcU σε. kai παλιν᾽ οὓς προέ[νω, καὶ προώρισε συµµορφους της 


3 P S Ἐν. τ * id ` * " e) M + kl ~ ^ 
εἰχονος του υἱου αυτου, εἰς το εἶναι αὐτὸν “«ρωτοτοκον ἐν «ολ.λιοις ἀδελ.- 
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ο. TTD IE S ΄ e] n ^ $ AE ῇ N 2 2) τ es 
φοῖς' καὶ ἐπὶ τούτοις: ἐν O περισσότερον βουλόμενος ὁ θεὸς ἐπιδεῖξαι τοῖς 
/ - s ^ A ’ - - ^ 
Χληρονοµοις της ἐπαγ]ελίας TO ἀμεταθέτον της βουλ]ς αὐτοῦ. ἐμεσίτευσεν 
.͵ p nou ò . ôu ^ ’ 3 Sé 4 v "PM ΄ 5 
ὀρχῳ' ἵνα διὰ δύο πραγμάτων ἀμεταϑέτων, ἐν oic ἀδύγατον ψεύσασθαι 
X Bi . κ M f - ^ 
"ev, ἴσχυραν παράκλ.ησιν ἔχωμεν οἱ καταφεύγοντες κρατῆσαι τῆς προκει- 
r . E ’ EN ^ 5 ~ 
μένης £aídoc. Καὶ zaair λέγω δὲ ᾿Ιησοῦν Ἀριστὸν διάκογον γεγενΊσθαι 
~ ε.α 5 ~ ` ^ p ~ 
περίομης ὑπὲρ ἀλθείας Ῥεοῦ, εἰς τὸ βεβαιώσαι τὰς ἐπαγγελίας τών πα- 
t N a1 v s * , ^ 
τέρων' τὰ δὲ ¿Ovn ὑπὲρ ἐλέους δοξάσαι τὸν ϑεὸν, καϑὼς γέγραπται: διὰ 


EE f 


^ 


E. fx 7 E 5 2 Um MES M 5 4 p - 
4 τοῦτο ἐξομολογσσομαί σοι ἐν ἐθνεσι, κύριε, καὶ τῷ ὀνόματί σου φαλώ. 
p λ dh f E ^ - ^ - 

Καὶ πάλιν λέει εὐφρανθηΐε ¿Ova με]ὰ τοῦ λαοῦ αὐτοῦ. Καὶ πάλιν λέξει 
g µ 

$^ . , / .»ν .. 3 / 3 S / e "ENS 
αἰγεῖτε ΤΟΥ κύριον mayra τα ἔ9γμ' ἐπαινέσατε αὐτὸν «πάντες οἱ λαοί. Καὶ 

t. L / ^ ` ^ 
πάλιν Mooiag ἔσ]αι ἡ ῥίζα τοῦ Ιεσσαὶ, καὶ ὁ ἀνισ]άμενος ἄρχειν ἐθγών. 

$5 ~ M ` e 
MET. αὐτῷ toya ελπιοῦσι. ,, 

JI xl δὲ 5 ΄ gu x y . τ s à S ο ο Y x ελ ` 
ροσελ]εον δὲ ἐν τούτοις, ὅτι οὐ μόνον περὶ τῶν αὐτῶν. αλλα καὶ ταὶ αὖτα 

r ^ ; A t 4 * d ied 
φθέγ[έται τῷ προφήτῃ ὁ ἱερὸς ἀποσ]ολος' zai πρὸς ταῦτα τίς ἁντερεῖ Aóloc: 
ε 1 * L ` d ~ 5 - SE ΕΝ, ` 4. 
οἱ γὰρ ἠλεμμένοι δωρεαν maga Szot, ἐκ της ἀθεῖας ἐπὶ τὴν Φιλοθεῖαν pera- 
ταττόμενοι, ἑδραῖοι τῇ πίστει ἑστηκότες δοξολογοῦσι τὸν ϑεὸν, οὐκ εἰδωλο- 

Sa ^ A ^ ^ ^. , A + ^ X LI ^ 
λα]ροῦσι, κἂν μὴ doza τοῖς ἐξεσ]ηκόσι τὲ καὶ µεβυουσι" πώς [ao αὐτοῖς μέ]α- 
Γ ~ T ~ / 5 - / ον / 
µελήσει τῶν ἐφ᾽ οἷς αὐχοῦσι μαλισία ἡλίκων ἀ]αθών δωρπμάτων, επεί τέχνα 


~ ` / ` , ` ~ ENS - ` 
Ῥεοῦ καὶ χλλρογόµοι διὰ «ίστεως γενέσθαι πξίωνται, σώμα τὲ Ἄριστου xai 
10 


ri^ S. NICEPIIORI APOLOGETICUS 
/ T ts, £5 à r ) 
µέλη χρηµάἸίζοντες, οἷα δόξης τῆς ἀῑδίου ἐπορε[όμενοι, ὤσ]ε τούτων ἀπολι- 
’ . ’ A 4 - , . t z 
πόντας Τήν χάριν καὶ τήν λαμπρότητα, τῷ σκότῳ καὶ τῇ πλάνῃ προσθέσθαι; 
5 E Σ M - - ` 3 ^ ΄ . ^ 7 
εἰ Ò οὖν καὶ ταῦτα τοῖς ἀνοσίοις ἄρδην ἀπήρνηται, ἀλλ᾽ ἡμῖν γε πεπίστευ- 
. ~ ) " - 5 c ^ 
ται, καὶ τοσοῦτον ὅσον καὶ ὑπεράγασθαι της θείας τοῦ σωτηρος φιλανϑρω- 
L3 - - LI e - . aa 
πίας. ὁμολογεῖν τε σαφῶς ὅτι γε ὑπερβολῇ χρηστότητος χατὰ τὸ περιὸν της 
4 1 . EEN PES - - ~ 
δυνάμεως. οὐ τοὺς κατὰ τὸν τῇδε βίον διαζώντας μόνον τῆς τοῦ πονηρου TU- 
ο ορ » : τα 2 " ; 
ραννίδος συ[κα]αβὰς ἐξεῖλεν' hòn δὲ καὶ τοῖς ἐν ἆδου καΐόχοις προ]εγονόσι, 
- ` x N M t X 3 ` e s , λα E 5 ` - L wt Hd 
καὶ «ρὶν κατα τους καιρούς της ἀγνοίας Ostu καὶ ἀσεβείᾳ συζήσασι. ζόφῳ 
M DÀ ^ N * 
τὲ καὶ ἀφεγγέσι χωρίοις σείραις ἀναποδράστοις κατειλημμένοις, ἐπιφανεὶς ὁ 
` 3 " 5 5n m~ ^ R " ^ - 
σωτ»ρ τὴν ἐλευθερίαν .πρυξας ἐχαρίσατο, καὶ τῆς τοῦ δυγαστευού]ος ἐχθροῦ 
" ^ - ` . - ` ͵ 
βίας ἀφήρπασε' καὶ ταῦτα διὰ μὲν προφήΐικης γλώσσης ἄνωθεν προχεχρήσμῳ- 
` E" > ^ ΄ m~ - - 
ὄλται. ἠνίχα τὸ τοῦ Ἀριστοῦ «ρόσωπον ἐντεῦθεν εἰσάγεται λέγοντος "σοῖς 
s Y ^ $5tw f . ls " ^" { io a 
5 ἐν δεσμοῖς ἐζέλθε]ε, καὶ τοῖς ἐν τῷ σκότει ἀνακαλύφθη]ε- ,, πεπράχθαι δὲ 
e ο f - N M e M by ` ^ € - m - - E 
ὡς ἀληθῶς κα]α καιροὺς, ὁ τὸ προύχον ἐν τοῖς ἱεροῖς τοῦ Ἀρισ]οῦ μαθή]αῖς 
` , , : / ano ο) - ` “ ` ~ ^ ~ 
λαχων εἰσηγήσεται' Φάσκων * ὃτι Ἀριστὸς ἅπαξ «gi τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν 
νεο / ον ο, s gi tom ΄ ^ E ν 
4 ἀπέθανε, δίκαιος ὑπέρ ἀδίκωγ᾽ ἵνα ἡμας προσαγάγῃ TO EW, Savaro dtc 
. το V Hu ^ 5 od ~ - ΄ 
e μὲν τῇ σαρκὶ, ζωοποιηθεὶς δὲ πνευύμαζι' ἐν ᾧ καὶ τοῖς ἐν φυλακῇ πνεύμασι 
1 * / ο” ^ ΄ 7 ^ Σ f - ΄ 
τ πορευθεὶς ἐκήρυξεν, ἀπειθήσασι ποτέ ,, οὓς οἶμαι ἔ[ω γε τὸ τῆς σω]ηρίας 
w ’ / Y l . - pod A z * 
εὐαγγελισνεντας MUGTZQUOV , δεξαμένους TÉ TOU λυτρωτου τὸ κήρυγμα, καὶ 
ΠΑ / , rd ’ - / 
ταῦτα πεπαυμένους κιγήσεως TE πάσης καὶ ἐνεργείας, πάσης τὲ TOY πραλ]έων 


E] 


αποιχομένης ἐλπίδος. εὐ]γωμονοῦύ[ας δὲ περὶ τας οὕτω λαμπρὰς καὶ με[ίσ]ας 


σμένοις συγεξυβρισµένους, μάλλον δὲ τῶν εἰς τὸν ἐλευϑερωτὴν βλασφημουν- 
των. τὴν τόλμαν οὐ Φέρον]ας᾽ πάντως γὰρ ἀσεβείας περιουσία, οὐδὲ τας ψυ- 
χας TOY «ροωδευχότων, εἰδωλολατρείας ἐξωθήσονται᾽ δι᾽ ov μοι δοκεῖ καὶ 
αὐξεσῆαι αὐτῶν τὴν κατηγορίαν, καὶ μείζοσι δίκαις ὡς τὸ εἰκὸς ὑπάγεσθαι’ 
οὓς δὴ καὶ ζῶσι καὶ νεκροῖς ὑποδίκους γε]εγημένους ἀπολιπόγίες, τοῦ σκοποῦ 
τε τῶν ἐγχεχειρισμέγων ἐπειλημμένοι, τῶν ἑξῆς ἐχώμεδα. 

με. Οἷα γὰρ ὁ τών εθνών βασιλεὺς τοῖς βασιλευθησομένοις ἐπήγγελται 
ποιήσειν, ὥσπερ ἀντέκ]ισίν τινα καὶ ἆθλα τῆς πρὸς αὐτὸν ὑπακοῆς τε καὶ πί- 
στεως προστιθεὶς, διακούσεσθαι ἄξιον: ποιήσει γάρ, Quoi, κύριος ὁ θεὸς σα- 
Buod «ci τοῖς ἔθνεσιν ἐπὶ τὸ ὄρος τοῦτο' '"* πίονται εὐφροσύνην, «πίονται 
Ὦ οἶνον, χρίσονται μύρον ἐν τῷ ὄρει τούτῳ᾽ ., ἆρα τίνα τῶν «άντων διασέ- 
ῥευγεν: ὅτι σαφώς ἡμῖν διὰ τούτων, τῶν ἱερῶν μυστηρίων τῆς ϑείας δωρεάς 
τε καὶ χάριτος «ροεισῆκται τὸ διδασκάλιον τῆς τε κοινωνίας τοῦ τιμίου ai- 
palec τοῦ σωΐπρος ἡμῶν ΧἈρισ]οῦ, καὶ τοῦ ἁΓιασμοῦ τοῦ κατα τὸ Üsioy λου- 
Toor ὧν τί ἂν 2 ένοιτο εἰς εὐφροσύνην καὶ φω]ισμὸν ψυχης χαριέσ]ερον 7 ἐν- 
ϑεέσ]ερον; ἐντεύθεν προσ]έταχε πάλιν αὐτοῖς εὐφραίνεσθαι ἐπὶ τὸ τοῦ καλοῦν- 
τος φιλόδωρον, λέων “ εὐφράνθμτι σ]ειρα ἡ οὐ πίκ]ουσα, ῥηξον καὶ βόησον 


e 5 307 e ` ` L - 5 - * E" 3 5 
. Á οὐκ ὠδίνουσα, ὅτι πολλὰ τὰ τέκνα τῆς ερήμου μαλλον, Zi της ἐχούσης 


PRO SANCTIS IMAGINIBUS. το 


` t 5 z 5 N M . e ~ e b ^ e E ΄ , S 
s TOY αγοοα᾽ .. αλλα μχν καὶ οποια οι OIQ της ἐν χαριτι Ἀλήσεως «απροσοξ- 


. / , Q2 ~ noa 5 ? 
δραμ» κότες ἀντεισοίσουσιν. εὐσύνοστα ἐρεῖ" “ἐν τῷ καιρῷ ἐκείγῳ ἀνεγεχολ- 
i i 


M ~ SN ES 
s» σεται ος zupi σαβαώθ. ἐκ λαοῦ τε "ἠλιμμένου και ταπεινου., απο λαοῦ 
ανν VN E14 

τ με[άλου, ἀπὸ τοῦ νῦν καὶ εἰς τὸν αἰώνα χρόνον 53 doou δὲ, τί αλλο YOZ- 

~ ^ ^ fa ε ^ Ω τὰ hy ἢ H e ^ , N 

berey ἂν ἡ πάντως ἡ της αἰνέσεως πγευµατική θυσία. 7 λογική λατρεία παρα 
Pw ^ * ~ 58 E i ~ JE / ~ θεώ à e * τ E] a 

παγίων των ἐν «n ἐκκλησία εὔνων προσα!ομένη τῳ Uew, ny ὡς οσμήν εὐωδίας 

y LÀ 5 (2 5 e H V e) ; r 
προσδεχόμενος: οτι αὐτοῖς αντιχαριεῖται, καὶ Οἷς ἀντιφιλοτιμήσεται δώροις, 


s$ 


τέ + H m , 3 X 5 hi ^ e , . hi E * N 
πάλιν Ae Te εἰσαξω αὐτοὺς εἰς το ὄρος TO ἁ]ιον μου, καὶ ευφοανω GUTOUC 


` ^ 7 ~ ~ E " $5 4€ ` e 1 
4 ἓν τῷ οἴκῳ τῆς προσευχής µου, τὰ ὁλοκαυτώματα αυτων καὶ αἱ Ῥυσίαι 
SES s M ᾽ M . , ΄ " e N i y 
. αὐτῶν ἔσονται δεκταὶ ἐπὶ τὸ Ῥυσιαστήριόν pow ὁ G0 οἶκος µου οἶκος 
~ " ~ - y 
e προσευχής κληθήσεται NAGI τοῖς ἐθνεσιν. κα. 
O p ` δὲ y EUN το p EE ^ T ed m ὃ " D PEE ϐ H 
úz ἂν δὲ οἶμαι ἐπὶ τοσοῦτον μανίας των GoliQavov Ιουδαίων ἐξοίχεσθαί 
"rs , 1 M / id » ο. t τὶ f ιά A 
τινας, wole οἴεσθαι δια τούτων τὴν ἐφ᾽ évi τόπω tv Ἱεροσολυμοις Qapi περι- 
+ ^ Ld M L4 5 , 3 ’ ρα ^ 
ειρ[μέν»ν λατρείαν εἰσφέρεσθαι" τίς Γὰρ οὕτως ἀνήκοος, ἐκ προσωπου TOU τῶν 
er f ~ ῃ ~ ο.” 5 ; X ` ~ ns / 
ὅλων θεοῦ προανακεκραΐότων τῶν , ἐκείνας μὲν τὰς τῶν ζωοβυτούντων 


- 


M ΄ IN 
xui κρεουργούντων düaoxinroUg dui καὶ ἐκκεχρίσθαι Ὀυσίας. τῶν δὲ ϑεολλυ- 


ο. 


τούντων καὶ ἱερολο[ούντων ἐν πνεύματι ἀϑ]εισλχθαι λατρείας: © τί μοι TAR- 
» boc τῶν θυσιῶν ὑμῶν, λέει κύριος; πλήρης εἰμί ὁλοκαύτωμα τῶν x10 . 
EE] καὶ σ]έαο κ΄. καὶ αἷμα ταύρων καὶ Ru οὗ βούλομαι" τίς τς ἐζήτησε 
» ταῦτα ἐκ τῶν χειρῶν "erus νουμηνίας δὲ καὶ caf ala pn δὲ aviy «εσθαι: T" 

ἄλλων ἐν πνευµατι ὑποφθὰς περιέγραψε ' θυσίαν, ns καὶ 
ν οὐκ ἠθέλησας' ο... καὶ περὶ "pete οὐχ ἐζήτησας. 
SQ Καὶ pas zal oU δὲ ἔξομαι ἐκ ποῦ οἴκου σου μόσχους, οὐδὲ ἐκ τῶν ο 
.. σου χιμάοους. Καὶ, εἰ ἠθέλησας ϑυσίαν ἔδωκα ἂν. ὁλοκαυτώματα οὐ» εὐ- 


νέσεως. παρε]γυῶν. καὶ ἀπόδος τῷ ὑψίσ]ω τὰς εὐχάς σου. ., ᾿Εκδηλότερον 


4 


΄ ` ` . - ) Ὃν " ~ ~ 
.. δοκλσεις. ,, Tae πνευµα]ιχας δὲ εἰση[εῖται θυσίας" © θύσον τὸ θεῷ θυσίαν 
i 
a τος , EN ` ~ Tn NE: S 
€ σουτο n ἐεπα]ωγγ παοίσ]χσιν είπων Γὰρ πασι τοις ἔλνεσιν, OO TAY μεριχλν 
3 ΄ , à i 5 οἱ ^ , . 
£y χώρῳ καθωρισμένην sivi τῶν ἐξ lopan συγχεκροτχμένην συναγωγήν, 
E 2 fj S δὲ N 5 ἢ ^ [4 + ὃ X + Te + s n ’ 
την χαθολιλλν δὲ καὶ dol μου τ ια τουτων χα]εσλμπνεν ἐκκλησίαν. 
Ὅτι δὲ αἱ B τὸν βασιλέα τών ἐθνῶν συναγωγαὶ, παθαοῶς τῷ καθαρῷ 
ποοσομιλοῦσι, καὶ ἡ ἑδὸς αὐτῶν καθαρὰ, οὐ Γὰρ δὴ μιάσμασι καὶ μολύσμασι 
- ~ " ~ 4 ` 5 3 ` 
τῶν εἰδωλιχῶν θυσιῶν καταχραίνονται. προσέχειν δεῖ ὅτι καὶ Asler 55 οὐ μὴ 
’ 3 ο, - $$ Y ~ S r $ e d V E 
A παρέλθῃ έχει ἀκάθαρτος, οὐδὲ ἔσται ἐκεῖ ὁδὸς ἀκαθάρτων" οἱ δὲ διεσπαρ- 
4 T 5 53 » vx D x $08 ο’ « ε ^on 
μένοι πορεύσονται t αὐτῆς ., οὕτω δὲ αὐτὴν χεκαφασναι καὶ v^ IG Odd! 
e τ Di τ. EA el " e ` M ἔπι N Y ΄ 
ὁ των ἑνγων .ήρυξ ἀπισχυρίζεται, ὡς καὶ ναον toU καὶ οἶκον χρηματίζειν 
- x ` ~ E ~ s x E ` ~ ` ~ -r E ` 
Otou, καὶ το πνεῦμα αὐτοῦ oizeiv ἐν αὐτοῖς φ»σὶ γοῦν᾽ " ούτως ὁ Ἆοιστος 
ylar 2 SEE L * ὃν ας ` 2o o yO E [d ere M BIB T 
us leis n τήν ἐκλλησίαν. καὶ ἑαυτόν ἔδωκεν ὑπὲρ QUTAZC, ινα αὐτχν α)ιασῃ. 
τ n Cur (ANS er S dg) , S 
Maoa i. σας τῷ λουτρω του ὕδατος ἐν ῥήματι, Zat ἵνα «αραστήση αὐτὴν 
ῃ Ν ^ NO eA - Π ` s ο 
.. ἑαυτῷ ἔ νϑοξον, μ᾽ ο . a DICIT 5 τί τών TOLOUTWY, αλλ. ἵνα 


ή Nov t ` Qoo τ τος e 
m καὶ ἅμωμος. Καὶ ἑ E IR και ἔδωκεν ἔαυτον υπερ "ΜΟΥ͂ χ iva. Au- 


* 
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16 S. NICEPHORI APOLOGETICUS 
diee. ο... 55 ` Ü 2 , M F e a M M 
» Τοωσηται μας UTO πασχς ανομίας, καὶ καναρίση ἑαυτῷ λαὸν «εριούσιον 
F- v ο S Bd G ἡ ` - ` E] - D 
e ζπλωτην καλών ἔργων. Ναὶ, ὁ ἐγείρας τὸν Npiovov ἐκ νεκρῶν, ζωοποιήσει 
A N ` » M / e ~ * τ i t 4 - EN 
» καὶ ra θνητὰ σώματα ὑμῶν, διὰ τοῦ ἐνοικοῦντος ἐν ὑμῖν πνεύματες. Καὶ, 
M md ia ` 3 ”' - » b] ^ ε ΄ ^ + - 
s MAG μὲν πιστος ἐν OAW τῷ οἴκῳ αὐτοῦ ὡς Φεράσων εἰς μαρτύριον τών 
P g : N M ME UG EE ` 5 on Ῥ y 
λαληϑησομένων' Χριστὸς δὲ ὡς υἱὸς iwl τὸν οἶκον αὐτοῦ, οὗ οἶκος ἐσμὲν 
ε ^ TON 5 " " 5 m er eu το ` 4 5 ~ 
xntüic. kai ἀλλαχοδι' οὐκ οἴδατε ὅτι γαὸς Otol ἐστὲ, καὶ τὸ πνεῦμα TOU 
tos ο θη XL ο BEN Dei Κι... 
εου οἶκει ἐν ὑμιν: εἰ τις τὸν γαον Tou Όεου Φθείρει, φθείρῃ τοῦτον ὁ θεὸς 
ε $ 4 ^ ^N D 3 ” 9 Ν. ος ca TIEN A mo n 
S O γαρ ναὸς TOU GOU ἅγιὸς ἐστιν, οἱ τιγες ἐστὲ ὑμεις. Καὶ wariy a οὐκ 
pA "E M , e ~ . “oa ^s ^ id 
οἴδατε ὅτι τὰ σωµατα ὑμων ναὸς TOU £y ὑμῖν ἁγίου νεύματος ἐστίν; οὐ 
το S ΑΔ "~ ` 5 5 A e - ΄ . ^ ΄ N 
ἔχετε ἀπὸ θεοῦ, καὶ οὐκ ἐστὲ ἑαυ]ών. π]οράσθητε Tap τιμῆς δοξάσα[ε δὴ 
N f ` 2 ~ L NES - 7 e - “, ^05 ^ ^ 
τον Όεον ἐν τῷ σωμαΐι καὶ ἐν τῷ πνευμά]ι ὑμῶν, ἅ τινά ἐστι τοῦ θεοῦ. ,, 
` y ` n ΄ “ 5 S 
Φανερον οὖν ἐκ τούτων πάντων ὅτι οἱ εἰς Χριστὸν πεπιστευκότες, καὶ τὸ 
- y ΄ . - ΄ X ^^ ^ - M 
πνευμα δεξάμενοι το THC χάρί]ος διὰ τῆς τοῦ θείου λου]ρού καθάρσεως, vaag 
L5 * * M ’ t, e ^ e ΄ 
σεου καὶ εἶναι καὶ λέγεσθαι abíovrar ὥστε ἐκ τοῦ ἀκολούϑου, οἱ καταρ- 
Š , ` , ~ 4 ΄ ` 5 E 
TIE efe εἰδωώλ.οις προσκεῖσθαι, ναὸς δαιμονίων πεφηνασιν' εἰ δὲ οὐκ ¿ofi 
- ET ` 3 / ^ ^ ^ e t 3 v 
κοινωνία ναῷ θεοῦ μέ]ὰ εἰδώλων, δῆλον ὡς οἱ νῦν τῆς ἀπειθείας viol, ἐν οἷς 
` - EP 5 τ Py ~ ^ t, 5 
τὸ «νεῦμα τὸ ἐναντίον ἐνεργεῖ, τῆς ἀληθείας καϑυλακτοῦσι, τῷ ἁγίῳ ανϑι- 
΄ r Uu " ` ^ ` 1 M 
στάµεγοι «ογεύματι, εἴδωλα φάσκοντες χριστιανούς σεβασθήναι, καὶ του ναῦν 
W το Z b 7 b] 4 Ne Y , 
δαιμονίων γε[ενπσθαι τολμήσαν]ες ἀποφαίνεσθαι: οἷς εἰς ἔλε[χον τὰ ἱερὰ πρὀ- 
+ * 5 bd A M ^ e 
χέιγται λόγια, φοβερᾶν αὐτῶν τὴν δίκην παρα θεοῦ καθορίζοντα" οὕτω τοίνυν 
^ 3 r e ν 5 Ü SEN ` L ^ ~ 
της ἐκκλασίας ὁ νυμφαγωγὸς, ἐῑισυγέπτων αὐτὴν καὶ συγδέων τῳ μνήστηρι 
M T » νά . M / 3 X X £ ^ 
Νριστῷ ἐγθεέσ]ατα., καὶ τὸν σύνδεσμον ἐπισφίγγων xai τήν συνάφειαν, σωμα 
P = ~ ` 7 » / ..4 τ. 5 A X 
εἶναι Ἀρισ]ου zai µέλη ἐκ μέρους, καὶ ἓν σώμα εἶναι τοὺς πολλους διορίζε- 
& y do , C μὴ ~ » ^ Yr ~ ~ * D T 
Tai ἐπειδήπερ ἐξ ἑνὸς καὶ τοῦ αὐτοῦ ἄρήου τῶν τῆς εὐλογίας μέΐέχομεν μυ- 
e y . ` O ` , M E X ε 3 $ 
τηρίων, ἑνότητα τὴν «πρὸς αὐτὸν λαχόντες διὰ «πίστεως καὶ ὡς ἐν Ῥεωρίας 
ic xal διοειϑεῦς-τρόπῳ daad aa OLD LORD QE 
ψηλης καὶ θεοειδοῦς τρόπῳ διασαφών καὶ τραγὼν τὸ μυσίηριον, διὰ τῆς zala 
` LÀ P ’ , t 5A Me el bl L Ls Y 
του ἄνθρωπον. συζυγίας, τοιαδε τινα δίεξεισιν οὕτως ὀφείλουσιν οἱ ἄνδρες 
` ^ s τα Ej B g ~ / τε 5 - ` e 
e ἀγαπᾶν τὰς ἑαυτών γυναῖκας, ὡς τὰ ἑαυτῶν σωµατα' ὁ ἀγαπων την έαυ- 
- ^ ` ^ - ^ . ld ^Y [4 ^ / 3 
TOU γυναῖκα ἑαυτὸν αγαπά οὐδεὶς γαρ οτε TAY έαυτου σάρκα ἐμίσησεν, 
--- / 3 ν νε z ` X ` . Ὁ 
αλλὰ ἐκτρέφει καὶ θάλπει αὐτὴν, καθὼς καὶ ὁ Npidlóc τὴν ἐκκλησίαν: ὅτι 
’ x iN ^ , ~ 5 ^ ` 3 ~ X 7 ~ , / 
PEAN ἐσμὲν τοῦ σώματος αὐτοῦ, ἐκ της σαρκος αὐτοῦ καὶ £X τῶν ὀστέων 
5 ον ` * / n s ^ + T - ο . ’ 
αυτοῦ avh) τούτου κα]αλείψει ἄνθρωπος τὸν πα]έρα αὐτοῦ καὶ την μλ]ερα. 
IN Li x ^ * ^ Now e p 5 
και “ροσκολληθήσεται «πρὸς την γυναῖκα αὐτοῦ, καὶ ἔσονται οἱ δυο εἰς 
z hy + ^ ld * A s ` 4 [ή 3 * A ^ 
σάρκα µίων τὸ μυστήριον τοῦτο μέ]α ἐσ]ὶν, ἐγὼ δὲ λέω εἰς Ἀρισ]ὸν καὶ 
3 N * , 
.. Εἰς ΤΗΥ ἐκκλησίαν. ,, 
Er 2 CE e ^ Ll " . ΄ M ὸ d L4 ^ 
μέ. ᾿Ηκέτωσαν οὖν οἱ τῆς ἀγομίας ἐργάται, καὶ δεικνύτωσαν αοϑεν τήν 
2 / Nm 5 , 7 ^ 5x ` G d sp 
ἐκκλλσίαν, καὶ ἐκ ποίων θεοπγεύστων Aoliov. τῆς κατὰ Ἀριστὸν ἑνώσεως ἀθε- 
, à , ~ e / ` / N T ~ / EL 
μίτως διορίζουσι; πως οἱ συγκληρογόµοι καὶ σύσσωμοι Ἀρισίου ξοάνοις τοῖς 
- ^ ΄ ΄ ΄ ΄ ey . 5 a - ΄ e 
των απίστων σεβασµασι λελατρευκασι: ποθεν οὖν τὸ ἀλμθὲς ἀπενέ]κοιντο, οἱ 
- A 4 " NV b λ ` m 3 NEN s / 
τῷ ψεύδει συναγορεύοντες; σκοσείτωσαν δὲ εἰ μή καὶ Ἀριστὸν αὐτὸν, ΧΟΙΥΟΥ 
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x ο; » CUM V Ν ἴον ὃν A M ^n Li 
τι καὶ ἀκαϑαρτον, διὰ τοὺς συγκληρονομοῦντας xul τὴν κατὰ TO σύσσωμον 
/ Ve ~ REN ^ BEEN 
κοινωνίαν ἠΓήσαιγ]ο, καὶ τὸ ὅλον τῆς βλασφημίας αὐτοὶ χληρονομείτωσαν: ἀλλ 
* à X SN ^ t€ ~ H " ` 3 
οὐκ ἐγκαλύστονται οὐδὲ χαταδύονται ἐπὶ τῇ ἑαυτῶν αἰσχύνῃ, τοὺς μὲν λα- 
- ~ ΄ / t N * / 
λοῦντας ἐν «νεύματι 9εοῦ μυστήρια «προφήτας ἁγίους καὶ ἀποστόλους wa- 
~ ’ 1 ` ΄ 
ραγραφόμενοί τε καὶ διωϑούμενοι, ἐναγεῖς δέ τινας καὶ ἀνοσίους προφήτας 
~ ~o 3 E Ü z 
αὐχοῦντες καὶ διδασκάλους ἐκ τῆς ἰδίας ἀποφθεγ][ομένους κοιλίας' ὧν τὸ φευ- 
. e» ~ ~ Ξ - ’ S , , 
πτὸν xui δυσῶδες τῶν λογων, τῆς ἰδίας αὐτῶν ἁπάσης πρὸς πίστωσιν ἐτισυ- 
.. »Ν Ri ” - ’ e , - 
povrar ` μέτοχος εἰδώλων ᾿Εφραὶμ ἔδηκεν ἑαυτῷ σκάνδαλα, ἠρέτισε Nava- 
N ^t Td / . Y 
e ναίους ,, ἀνέγνωμεν: χριστιανοὺς δὲ εἰδώλων μετόχους καὶ κοινωνοὺς. οὐ- 
ὃς . $ s e - 9 ΄ er S Ü ^ N ^ Wd 
ἔπω καὶ σήμερον παρ᾽ ὁτουοῦν ἀκηκόαμεν, ὅτι μὴ μόνων τῶν xala τῆς δοξης 
- ^ ^ ~ E] ^ n . 4, D ~ / * M 
Χρισ]οῦ καὶ τῶν ὀρθῶς σεβόντων καὶ προσκυνούντων αὐτῷ λελυττηκότων καὶ 
/ , n c ^ s 5 c A 
ϑαυμαστόν ye οὐδέν: ἔϑος γὰρ τοῖς ἀσεβοῦσιν ἐπιβουλεύειν τοῖς κρείττοσι. 
` ^ ` er ~ du 3 e ΄ 
καὶ δολοῦν τὴν ἀλήθειαν, ἵνα τὴν ἑαύ]ῶν κακίαν δεδο[μένον αὐτοῖς κάῑασκιά- 
A x ’ P . Ἐν y , δ t e , ef S / 
ιν κρατύνωσι καὶ καλῶς ye εἴρηται ἀνδράσιν ἁγίοις, ὅτι λανθάνουσα T0- 
- ld / 
γπρία. της προκεκπρυγμένης βλαβερωτέρα. 
T ` ct ^ ~ se ΄ JA ied ς $ 
pn. Οὗτοι γὰρ ἐκ τοῦ προφανοῦς Φαῤῥησιάζεσθαι οὐδαμώς ὑφιστάμενοι 
M ^ 3 ^ 9 ^ f , n ^ [4 e + e óc 
την ἀσέβειαν, τὸ τῆς εἰς τὴν θρησκείαν ἡμῶν ὕβρεως ὑπέρογκον ὑπειδόμενοι, 
z . X 1 5 e 3 δαν - ^ ra A 
λανϑανειν τὲ τοὺς πολλοὺς οἰόμενοι, ὥσπερ οὐ τῷ Χριστῷ προσκρούουσι, το 
- , - " ~ ~ ` , 
θεῖον αὐτοῦ καθυβρίζοντες ἀπεικόνισμα, τί μηχανώγίαι; ὡς τῶν μὲν πραγμά- 
, ’ . - ^ ΄ VN X ^ A 
των εἰδότες τὸ μέ]αβάλλειν οὐ πεφυκότων, τῶν ὀνομάτων δὲ ὡς τὰ πολλὰ τὸ 
1Ó. p 7 ος / NES ` ~ al , ~ δ N TN 
αδιαφορεῖν ἐνδεικνυμένων, ἐπὶ την τῆς προσπ]ορίας χωροῦσι διαφορον, καὶ το 
- - 5 . ^ ^ - - = 
τοῖς δαιμονικοῖς σεβάσµασιν ἀνακείμενον ὄνομα, τῇ τοῦ σωτῆρος ἡμῶν Ἆρι- 
-- Dd " A! ἢ Led L 5 4 g ^ L4 ^ fi £ 3 Ν 5 δε κ 
στοῦ καὶ Πεοῦ σεβασμίᾳ εἰκόνι, οἱ τῷ ὄντι τῶν εἰδώλων ἐρασταὶ, ἀποῤῥίψαι 
. / + * x bed X 
οὐ καταπεφρίκασιν, εἴδωλον ταύτην ἀποχαλέσαν]ες, καὶ τοὺς τιμῶντας αὐτὴν 
e ` ^ * ΄ $ e e 3 
ὡς ϑεμιτὸν χρισ]ιανοῖς, εἰδωλολάτρας κατονοµάσαν]ες ἵνα ὡς παρακεχινηµε- 
e m τ / [ος / 
vay ἡμῶν δῆθεν τὴν πίστιν Qupdcuflsc, τὸ βεβηκὸς καὶ ἑδραῖον ταύτης τό yë 
$5 . ~ ; ME E ~ ü " NO ο ἡ ; 
ET αὐτοῖς παοασαλεύσειαν ἔκδηλον ἐντεῦϑεν ἀποκυήσαντες τὸ ἀνόμημα, τήν 
pi τ . p L X ^! 9 ^ . 
τε εἰς Ἀριστὸν Ελασφημίαν ἀναισχύντως κα]ασκευάζοντες, καὶ τῆς ὀρθῆς xai 
^ bii e ^ ’ - ΄ 5 M M 
ἀψευδοῦς ἡμῶν δόξης ἀδεῶς καὶ ἀππρυθριασμένως καταγορεύοντες: ἀλλὰ τὰ 
Sun Sm Ὁ. US Sa Ἡ n / 1 ~ ~ ` ~ * 
μὲν ¿Gya ὑπὲρ ἐλέους δοξάζει τὸν ϑεὸν, καὶ ταῦτα, τῶν ἄρτι τῆς ἀπιστίας 
— t , * . ΄ 1 L ^ ΄ " d b] e £l 
ὑπερχυψάντων, καὶ τὸν λόγον «σαραδεδεγμένων τῆς χάριτος οὗτοι δὲ οἱ νῦν 
b Y Ῥ ~ / 
λεγόμενοι χριστιανοὶ, καὶ τούτων μαάλισία οἷς τὸ τῆς ἱερωσύνης ἐπικεκηρύχ- 
Ὃν κ 5 A . E A Ed 
θαι δοκεῖ αξίωμα, οὐ Φρίτ]ουσι τὴν ψυχὴν, οὐ κα]ωδεσμοῦνται τήν γλωσσαν, 
3 i3 N 1 e / Μ᾽ 
οὐ δεδίασι τῆς δυσφπμίας τὸ ὑπέρο[κον, ἑαυ]ούς τε καὶ τοὺς ἄλλους χρισ]ια- 
M ” n ` » ἃ ΠΠ ~ . 5 x ^ à " 25 
γους ἁπανίας, τήν μερίδα του θεοῦ καὶ xAnpovopíav Χρισ]οῦ, δαιμονίων axa- 
; ΄ - M 
Ῥαρτων κληρονομίαν κατονομάζειν: καὶ εἰ μὲν ἑαυτοῖς μόνοις τὴν ἀποστασίαν 
NE E P ’ E / 
καὶ ἀσέβειαν ἐπεφήμιζον, πανίων ἂν ἀνθρώπων ἐλεεινότεροι καὶ βδελυκ]ότεροι 
4 : ^ NA . ’ ^ ^» ^ ^ -* 
ἐνομίσθησαν' νῦν δὲ κατὰ παίων ἁπλώς. τῶν τῆς ἀξια]άστου ἡμῶν καὶ ἀλπ- 
Ὧν , ` ; - τ. - 
ϑινῆς θρησκείας μετεχόὐΐων, τὰς ἀνοσίους γλώσσας κινήσαγ]ες, πῶς τὰ ἐκ τῆς 


X 


3 14 ` n 1 
ϑείας οὐκ οἴσουσιν conc, δίκαις πικρο]άταις ὑποφερόμενοι: ἀλλ᾽ ἐπὶ τὰς προ- 
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` B 9 / ; 1 Y s / ` - 
Φλ]ικὰς Φωνὰς ἐπανακτέον τὸν λοό[ογ' τοὺς οὖν ἐκ πάν]ων ἐθνῶν τε καὶ γλωσ- 
- ` -^- ^ ^ $ Ἢ hi 
σων καὶ πασών γενεῶν, τοὺς ἐξ ἁπάσης γῆς τε καὶ νήσων καὶ θαλάσσης ὑφ᾽ 
eU ~ f / 3d / | dw exa ee / m S oa Mw 
ἐν βασιλεῖ τεθειµένους, καὶ ἕνα κύριον καὶ θεὸν καὶ δεσπότ»ν εἰδότας τὲ καὶ 
s N / A y , , ολ ον. --ἳ S 5 
χαλουγτας καὶ σέβοντας, ἑπόμενον ἂν εἴη ἑνί γε ὀνόματι, καὶ τούτῳ τῷ dm 
2 , , ς ~ : / M 
ἐκείνου ὀνομάζεσθαι καὶ γνωρίζεσθαι: διὸ proiv ** τοῖς δουλεύουσί μοι κλή- 
f [d T 3 A ^ 5 f) J 4 . - - * y rd ^ ^ 
s Unctlat ὄνομα χαιγον, ὃ εὐλογχθήσέίαι ἐπὶ τῆς γλο εὐλογήσουσι γὰρ τὸν 
X N 5 t 
» "JéOY τὸν ἀληθινόν. ,, 
M ^ ^ 1 ^ d τη ` e z 
Tí «πρὸς ταῦτα φαῖεν οἱ ἀναίσθητοι: τί δὲ ἡμεῖς: ὅτι Χριστὸς ὁ κύριος 
" ` 9 ` ε - 299 . + y 2) iod e Es ed 
zui νεος μον, ἀγϑρωάος γεγονὼς, προσηγόρευται ὄνομα δηλοῦν ὁμοῦ τῶν 
id 1 ` z ~ + ^ 
συγελθουσών Φύσεων τὸ συναμφότερον, τῆς τε χρισάσης θεότή]ος, τῆς τε χρι- 
5 / 7 ^ ^ πα : De LS . 
σϑείσης ἄν Ὀρωσότητος ὥστε μιᾷ Φωνῇ καὶ τῶν συνδραμουσῶν οὐσιῶν τὸ δι- 
ma ` $ 5 + ~ e , ΄ SY Ἢ / e S 
πλουν, καὶ T4Y 6x τούτων TOU ἐγιαίου προσώπου xal. ὑπόδίασιν ἕνωσιν, aopa- 
ΗΝ ὃ ν n * 6T S 5 X, y - + 
λως 9ιαγινωσκεσδαι’ εὔλογον οὖν τοὺς εἰς τὸ ὄνομα τοῦτο βεβαστισμένους 
. M * » LES. 3 ^ ^ , ΄ Ἐν , 
τε καὶ ἐσφρα[ισμένους, ἀπ᾽ αὐτοῦ καλεῖσθαί τε παρωνύμως, καὶ χρημά]ίζειν 
T X 3 ted f) ΄ ’ . f » Li f) ri 
χρισ]ιαγους, ταύτῳ maylac γνωριζομένους καὶ καλουμένους ὀγόμα[ε, καθάπερ 
ο ^ Li . η . ^ e - ~ 
οἱ τῶν συνθημάτων τὰ ἐπισημότερα γνωρίσματα Φέροντες᾽ καὶ τοῦτο ἡμιν τὸ 
Ἐν + M / + 7 A ^ Ü ~ 
ἰδιαίτατόν τε xal οἰκειότατον γνώρισμα τε καὶ ὄνομα, κἂν οἱ τῇ μέϑῃ της 
ο / ^ MEO, » / 4 νο f ds 
ασεβείας βεβαπτισμένοι μὴ ἀνέχωγαι᾽ τούτου ye εἵνεκεν καὶ ἆγαν θεοπρεπῶς 
5 T ^ n 1 ’ AIR 
ἐκκλησία Ἀριστοῦ ἐστί τε καὶ λέγεται, καὶ λαὸς εἰς περιποίησιν, καὶ ἐῦνος 
“ x , M S 
ayiov, καὶ γένος ἐκλεκτὸν, καὶ βασίλειον ἱεράτευμα, καὶ χληρογομία “θεοῦ 
p i N ` ^ X , N 
ἔνδοξος, καὶ μερὶς κυρίου, καὶ σχοίνισμα κληρονομίας αὐτοῦ, καὶ ἀμσελων 
S ` c 
κυρίου σαβαωϑ, καὶ τέκνα ἠγαπημένα, καὶ ἀδελφοὶ «ιστότατοι, καὶ δοῦλοι 
5 r Y - 7 ’ ` i 
οἰχειοτατοι. καὶ ναὸς ϑεοῦ, καὶ βασιλείας κληρονόμοι, καὶ κλήσεως ἐπουρα- 
+ i hi + . πα à $ ^ à 9 ^ ^ 5i ` 3 Ld 
νίου μέτοχοι, καὶ προβα]α λογικὰ τοῦ ἀρχιποιμένος' διὸ καὶ τὰς ἀρέ]ὰς αὐτοῦ 
-- η ^ ~ n x 5 ind [d 
εξζα]γέλλομεν. τοῦ καλέσαί]ος ἡμᾶς ἐκ σκότους εἰς τὸ θαυμασ]ὸν αὐτοῦ φῶς, 
D ` ` ` - ` ` , 
Φεόν τε καὶ βασιλέα καὶ χύριον καὶ «ποιητὴν καὶ σωτῆρα καὶ λυτρωτὴν ἐσι- 
r ` ^ ` f DÀ ^ e ^ ` ^ : e 
γραφόμενα καὶ ὁμολογοῦμεν. καὶ εἴ τι ἕτερον «προς ἡμῶν ἀνυμνεῖται' οὕτω 
f onm (à E ` / - à ` A dS 
Ὡ“ροσκυγηταὶ τῆς τριάδος ἀληϑινοὶ γνωριζόμενοι, «σᾶσαν δαιμονικὴν «ολανην 
^ x " ^ ^ . " Us πον 
καταπα]οῦμεν καὶ διαπ]ύομεν, πᾶσαν εἰδωλικὴν ἀπάτην μυσατ]όμεθα καὶ Bòt- 
, ` ` M 4 y Not S bi 3 Sé 
λυσσόμεθα. καὶ τοὺς ph οὕτως ἔχοντας καὶ ὁμολογοῦντας, τοῖς ἀναϑέμασι 
x M * ~ ’ τ et 3 5 
παταζευγγύοµεν ἡ μὲν οὖν καϑ᾽ ἡμᾶς ὁμολογία τοιαύτη καὶ οὕτως ἔχουσα 
M TUN ` X - $ el + f , 
ἐπὶ δὲ τὸν πρὸς τοὺς ἀσεβεῖς λόγον, δεν ἐξέβημεν, πάλιν μέτιμεν. 
y% 4 * / M - de 
p. T/ οὖν φα]έ; ὁ βασιλεὺς οὗτος, ὁ μέ]ας, ὁ με]αλοπρεπὴς, oU ἡ pe- 
e ` , ` / A / 
γαλοπρέσεια τοὺς οὐρανοὺς ὑπεράλλεται, ὁ κατὰ πάντων ἀνημμένος τὸ χρά- 
M . > M 4 ^ ’ - . + * - . y 
TOC, και TAY αρχν χεκ]ημέγος ἀπέραγ[ου, της yap [βασιλείας αυτου un εἰναι 
τ e ^ e t e ^ , ΄ / t τν * L s N 
τέλος ὀμολογουμεν ὁσημέραι, ὁ τῶν ἀγγέλων χύριος, ὁ TOY ουρανίων xai 
S . t ΄ X τν λ 
ἐπιγείων καὶ καταχϑονίων δεσσοζων, ὁ Φάσης δημιουργὸς τῆς κτίσεως, καὶ 
΄ , , 3 » ^ e 2 ~ s R ΄ ο " ’ 
παράγων παντα ἐξ οὐκ ὄντων «πρὸς ὕπαρξιν, πώς ἔτι βασιλεύσει 5 κατάρξει 
- L - . T7 M 
τινῶν; ἀπέστραπ]αι ὁ τοῦ τηλικούτου βασιλέως λαὸς, οὗ δὴ λειπό]αξίου Joa- 


`~ ’ t y κ A ov / 
φὴν εἰς δέον τις κα]αχέοι . Χενὰ λοιπον τὰ βασίλεια καὶ tonua χα[αλιέλειπται. 
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ν 7/ ^ ~ * x ^t el 7 Li * 5 3 
ἑτέρῳ προσέϑεντο βασιλεῖ" τοιοῦτος γὰρ ὁ των ἀβασιλεύτων λόγος, ol οὐχ 
= - * e ΄ l . ~ No ο 
ὑπὸ τὴν NoidloU βασιλείαν τάχα χείσοὐίαι, ἑτέρωθέν Te καὶ πρὸς τοῦ Μαμωνά 
’ / ; ^ ` / 3 
βασιλευόμενοι" λεγέτωσαν δὲ τῆς ἐγκαταλείψεως τὸν τρόπον ζητείσϑω τίς ἡ 
ο , ona ’ 5 . ε s ε ^ - ks τ 2) LEM! n 
αἰτία τῆς µεταδέσεως; εἰ μὲν ἐκὼν ὁ λαὸς τῆς χειρὸς ἀσέδρα του ἐξουσιά- 
y ε — L4 bi 5 / ` kaad ’ ^ θέ T . 
ζού]ος, πότερον ὡς τοῦ ἄρχειν οὐκ ἰσχυού]ος» n του σωζειν οὐ σθένού]ος: καὶ 
` E ~ ~ ^ $^ 307 E] Pt ^ 
μὴν ὁ δεσσόζων ἐν τῇ δυναστείᾳ αὐτοῦ τοῦ αἰώνος, αὖτος ἐστιν ὃ ὤληρων 
- A τ ^ ` ^ 4 , - ~, ` 4 
τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν [mv, καὶ ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ τὰ περα]α τής γης καὶ θεὸς 
- LI ? . . - - t `, ` FEES ΠῚ 9, ο 
τοῦ σώζειν λέγεται. καὶ ϑεὸς τῶν σωτηριῶν ἡμων' καὶ αὐτὸς tTC UT πμιν 
^ ’ IN ΄ 5 zh . 5 or A 3 3 Ὅς e . à ΄ 
σω]ὴρ κύριος, καὶ σώζων οὐκ ἔτι πλὴν αὐτοῦ᾽ ἢ οτι OU προνοει καὶ (εξάγει 
ὃν ma Srel ioo! ’ * 3 ki ré 3 Lr 3 d . 
τὰ τῇδε θεοπρεπῶς, τοῦτον ἀπλρνλύ]αι; '' ἀλλ αυτος ἐσὶιν ὁ ἀναά]έλλων τὸν 


; ο 
UN - e . taa y {s . N A) " 
„ κους ὁ διδοὺς th γ7 ὑετὸν πρωίμον καὶ ὄψιμον, καὶ διδοὺς τροφήν πάση 
x [4 ^ ~ ie A 5 NN ’ ^ 
4 σαρχὶ, καὶ ὁ malzo µου, φησὶν, ἕως τοῦ νύν ἐἑρ[άζέται, καὶ ἐ[ὼ ἐρ[άζομαι' ., 
` το N a y NE E o 3 ^ ’ 20N 
τοὺς της περὶ ημας »ηδεμονίας πε καὶ «προνοίας εἰσαγων ἐντεῦθεν λογους m 
ε e , 3 3 M iN ? i iod ~ iod 3 * 
ὡς οὐ μέ]αν οὐ προσίείται: '' ἄλλα βασιλεὺς μέξας ἐπὶ πάσαν την yny ἐστι 
γη ~ , E] - 5 “ r x ^ ᾽ g N ^ 
» XAI της μεγαλωσυνης αὐτου οὐκ εστι πέρας y, αλλ ως μερικλν A περιγε- 
ka ΄ ^ ^ ΄ / M 
γραμμένην «περιβεβλημένον τὴν ἀρχὴν, ἢ χρόνῳ «επερασμέγην τινί; “ ἀλλὰ 
f Yl imo! * EJA » ^ r - L4 ki 
» τῆς βασιλείας αὐτοῦ οὐκ ἔσται τέλος, καὶ αὐτῷ κάμπτει WUY γόνυ TOU- 
M M Ὢ . ^ ~ ΄ ^ / 5 M 
S ρανίων τὲ καὶ ἐπι[είων καὶ κα]αχϑονίων, ἢ ὡς τοῦ συνιέναι ἐνδέού]α; ἀλλά 
- * - - 3 T 5 f $ KA "d , ~ ο ` δὲ 
s τῆς συγέσεως αὐτοῦ οὐκ ἔστιν ἀριβμος' οὐδὲ ἔ]νω τίς νοῦν κυρίου ., εἰ δὲ 
ε 3 ` ` ^ 5 , ~ e - 
ὡς οὐκ ἐπισ]ρεπτικον ἢ χηδεμονικὸν, καὶ τίς ἐσ]ιν ὁ λέ]ων διὰ φωνῆς ἁγίων 
^ s " . θα - g f f [3 NES LH SUN. 
ὅτι οὐ βούλομαι τὸν Üdvarov τοῦ ἀποθνήσκοντος, ὡς τὸ ἐπιστρέψαι αὐτὸν 
E ^ = ο ~ 5 - N 5d ` M * EX NY -. 3 ο αν 
ἀπὸ τῆς ὁδοῦ αὐτοῦ. καὶ ζην τὴν ψυχὴν αὐτοῦ" καὶ ἐν τῷ µε εἶσειν τῷ 
^ ^ 7 . 7 M - ~ 3 ^ * 
» ἀσεβεῖ, ϑανάτῳ Ῥανατωθήση, καὶ ἀποστρέψει ἀπὸ της ὁδοῦ αὐτοῦ, καὶ 
7 . , ^ L - d ΄ 
e ποιήσει κρίμα καὶ δικαιοσύνην, καὶ ἐν προστάγμασι ζωῆς διαπορεύσεται , 
ος 5 T. E NES fd N ~ ε ε " E] ^ Y * 
» ζωῇ ζήσεται καὶ οὐ μὴ ἀποθάνχ' πᾶσαι αἱ ἁμαρ]ίαι αὐτοῦ ἃς ἡμαβ]εν, ου 
s 3 ^ ^ ` e - ~ ; ’ ^ 3 
4 μὴ ἀναμνησθώσιν' ,, ἢ ὡς σοφίας γοῦν καὶ δικαιοσύνης χατά τι γοῦν UTO- 
r M " . $ . " ~ E EY ~, E] 
λειπόμενον: καὶ τίς ἐξαριὝμήσαιτο την ἄβυσσον της σοφίας n μαλλον auto- 
; & ^ ` sr 3 ` X ~ A? 
σοφίας» '' τῇ Jag σοφία ἐξέτεινε τὸν οὐρανὸν, τὴν vynv ἐθεμελίωσε ,, καὶ ar- 
"~ 7 5 " " ^ er 5 τε ^ e 
αξαπλῶς πάν]α ἐν σοφίᾳ ἐποίησεν: ἁ]αθὸς Ò ὅτι ἐστὶ, καὶ τἆλλα παύ]α οἷς 
. , E τ, ὦ ` Gr ws , 
παρὰ παϑ]ων ἐξυμνεῖταί τε καὶ δοξάζέ]αι' τί δεῖ τῶν ὑπὲρ ἔννοιαν καὶ λό[ον 
Po ῃ...5 À μας ^ * ; ~ D m 
τοῦ Dect μεγαλείων ἐφάπ]εσθαι, καὶ τῶν ἀνεφίκτων κατα]ολμάν: μήποτε Ad- 
E A e N 5 ` ^ l , 
Ῥοιμεν ἑαυτοὺς ἀπονοίᾳ καὶ δυσβουλίᾳ τοῖς ἀσεβέσιν ὡσαύτως ἀνοητότατα 
περιπίπτοντες. 
T? y ς sN e~ 7 5 ΄ / , 
Tivi οὖν ὁ ἠθέ]ημένος λλαάττω]αι καὶ δεδέλ]αι, γλωσσαλζείτωσαν καὶ Ae- 
2 Μπ gu L MS TS . X * S 4 3 3 
γέτωσαν; ἵνα ὀκλάσας καὶ ἀπειπὼν πρὸς την σπουδὴν καταπροΐξ»ται τὴν do- 
F Er es τ. τ e e ΄ L ~ ΄ 
44v μᾶλλον δὲ ὡς ὁ ἡμέτερος λοΐος, τίσιν οὐχ' ὑπερήρίαι καὶ ὑπιραναβέβηκε: 
= Fri / λ ος ~ 7 ~ ^ z 
ποῖος λό[ος τὸ ὑπεραῖρον παραστήσέ]αι τῆς μεγαλειότητος καὶ της δυνάμεως 
ΝᾺ 5 7 E ^ kl . 3 7 - 4 
το ἀπρόσιτον, ἢ τῆς ἐξουσίας τὸ ἀμέτρητον, καὶ τοῦ κατὰ «πάντων κράτους 


qm ; I" . ~ = ` ` , 
ἀπειροδύναμον; καὶ ἵνα μὴ τοῖς ταπεινοῖς τούτοις ἀποσεμνύνειν τὸ ὑψηλὸν δέ- 
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€, Ps ^ z * . , 
ξαν]ες, κά]ασμικρύγοιµεν τῆς χυρείας ἀπαγ]ων καὶ δεσπο]είας τὸ avéxQpaafoy , 
a D , r D NS 5 e D NC Š ` 
5 παγτα ἀπαραβλήτως τὲ xal ἀσυγκρίτως ὑπερθρωσχει καὶ ὑπερίδρυται., καὶ 
ο. [ο , s τ 5 . M $ . 3 £ Ῥω LS / 
πασιν ὁμοίως ἄβατος τε ἐστὶ καὶ ἄληωτος, καὶ ἀπολέκρυπται VO) καὶ λόγω 
. οὐ SEN [4 E X. X A 
παντὶ, οἷα δὲ πάντων ἐδμρημέν ὁρατῶν τε καὶ ἀοράτων, καὶ παντὸς ὀγόμα- 
3 m: ον + / . . - t. ^ rd ε 
τος ἐν τῷ αἰωγι τούτω κα]ονομαζομένου καὶ ἐν τῷ μέλλοὐζι, τῶν τοιούτων ὡς 
ε ` ε - r1 rd » - δὲ 5 ? f M t i] . . * t à» i 
ὑπέρ nua αφεξωμεθα' εἰ δὲ οὐχ ἑκων ὁ ἐκκεχωρηκὼς τὸ ὑπήκοον δὴ τοῦτο 
^c / ` ν - WE ο... 
μετεταξατο, βεβίασται πάντως, καὶ τὸ ἠΓεμονοῦν τετυράννή]αι' καὶ τίς ὁ τῇ 
A » θέ X ` τ T ρον 3 La Ny iE ^, 
τυραννίδι ἐπιθέμενος, καὶ το κρα]εῖν ἀφελόμενος; καὶ ἔσ]αι ὁ τυραννήσας εὖ- 
z y A » , ` ^ [4 Li ^ 
σ9ενέστερός τε καὶ ἐπικλέεστερος, καὶ τοσοῦτον ὅσον καὶ TO τῆς νίκης ὑπερ- 
M ^ . s z ` r ΄ M . - δὲ 
τεροῦν, καὶ τὰ δι᾽ ὧν ἂν 5 viza τὸ «εριὸν ἔχοι ἐν μὲν yao τοῖς ὁρωμένοις 
» M * fj n t YA NS H N H M X M 7 κο 
καὶ ἀνθρωπίνοις, ὁπηνίκα τὸ ἐγαγ]ίον καὶ μάχιμον τὰ πρὸς τὸν πόλεμον ἐξαρ- 
, . i| * r4 ^e el - (i ^o 2 
rujlai, καὶ εἰς ἀλλήλων χειρας Ἰκωνίαι., τέλος τῶν ὅπλων καὶ τῶν πόνων οἱ 
. - * , M A s ^ 
τὸ Χρεῖτ]ον ἀπενε[κάμενοι ἴσχουσιν, ἢ ἐν τῇ uon χραήσαντες, χειρώσασθαι 
+ M 5 Κα f. A ra 
τρεψάμενοι τὸν ἀντίσαλον, ἐξ οὗ συμβαίνει σκύλων τὲ καὶ λαφύρων «πόρον 
e ^ 9 / ῇ 7 3 - ε E , ῇ ^ " 
οτι πλεισ]ον ἐγεγκασθαι, οπλων τε Ἅτησιν ὡς μεγίστην περιβαλέσθαι, n yw- 
^ ^ Pj [4 
ραν καταδπώσαι τὴν πολεμιωτάτην, καὶ σφίσιν αὐτοῖς κατήκοον ποιήσασϑαι. 
` ^ . 4 7: 5 , 
καὶ δασμοφορεῖν εἰς τὸ λοιπὸν τοὺς χεκραΐϊημένους ὡς δουλουμένους κα]αβια- 
fj ae a ` ^ 9 ΄ ΄ u τ. τ πρ iJ s Τὰ 
σασθαι’ ὁ δέ παρὰ TOY ἀοράτων κινούμενος πολεμος, ὑφ᾽ ὧν ἡμῖν νῦν ὁ κατὰ 
αν L4 L4 » p 
τας «Πίστεως σάλος ἐπαγασείεται, τούτων οὐδὲν ἐν ἐλπίσι κατορϑωϑήσεσϑα! 
ΕΙ a 5 `~ 5 ^ ^ e J 3 n ^ λέ M Ud 
Tijilar οὐ yap δή που τοῦτο τηλικοῦτον, ἡλίκον ἐκείνου τοῦ πολέμου τὸ κί- 
T * ow o fa -. ε / τ, Ὁ M eos f M T / f ϱ) 
νημα' οὐχ ὅπως Jap τι τών ἡμέ]έρων καὶ éxloc, ὁ ἐχθρὸς σφέ]ερίσηται, κα 
- . + el T ^ X ^ A x € 
ἡμῶν ἐπιφυέ]αι, ἀλλ᾽ ὅπως ὅλους ἡμᾶς αὐτοὺς, ψυχὰς λοΓικὰς καὶ τὸν Afe- 
κ ^ m ^ ΄ * X , τοῦ 
μονα γοῦν χά]αληίσαιτο καὶ ὑπὸ χεῖρα ἀγα[οι, ἀναπείσῃ τὲ βασιλέα καλεῖν, 
` e ~ N ~ ’ ` ~ » 
καὶ ϑεὸν ὁμολογεῖν τὸν ἀντίϑεον, καὶ τοῖς ψυχοφϑόροις καὶ βδελυκτοῖς zi- 
" Ux ΄ / 7 / YS ελ 
Κιν προστά]μασιν' ἵνα δὴ μὴ αὐτὸς μόνος γεέννῃ κα]αδικάζοιτο, nòn δὲ καὶ 
x e ^ , . Γη ` y 
τοὺς συ[κληρονομήσοντας τῷ πυρὶ τῷ αἰωνίῳ cuverayaloilo' τοῦτο yap toloy 
5 5 ~ ^ " AES D ΄ τη ^5 7 2 s ~ 
ἐξ dpyzc τῷ βασκάνῳ καὶ ἀλιτηρίῳ δαίμονι, τῶν πὐτρεπισμένων ἀγαϑῶν τῷ 
΄ - - - ΄ - ΄ . - ε d 
γένει τῷ καϑ᾽ ἡμᾶς Φϑονερώς ἐπιοντι ἀποστερήσειν, καὶ τοῦ ἑαυτοῦ συμμε- 
’ / ` , νὰ - 5 ia A 
θέξειν π]ώματος: ὁ τοίνυν ἀφπρημένος τὸ ὑπήκοον, γε[ύμνωῖαι της ἀρχῆς καὶ 
5 . pom - * ΄ š A s - js 
ἀπεστέρή]αι τοῦ ἀξιωμα]ος, καὶ τῆς ἐξουσίας ἐκβέβλη]αι' ψιλὸν αὐτῷ μόνον 
` ` . ` E UN / CI ῃ E 
ἐπιφημισθήσεται τοὔνομα, ἢ καὶ αὐτὸ κατὰ τὸ εἰκὸς πάμπαν οἰχήσεται' GUV- 
" : 3 0 E ` S on M Nd ος (5ο 
ενεχθήσε]αι δὲ αὐτῷ ἐγ]εῦθεν εἰς τὸ πενιχὸν καὶ ἀκαλλὲς τὸ τῆς δόξης mepi- 
£ " T M νο Ἡη ΄ ^ ^ D . D S , 
στλσεσθαι' οὐ γὰρ μὴ ὑπάρχει κατήκοον, οὐκ ἂν συσταίη τὸ βασιλευϑὲν οὐ- 
. ^ 5n ^ x N " ; ^ tunm r 
δαμώς' πόθεν: οὐ γαρ τοι ἔξει ὧν ἂν καταρξειεν ποιαυτα Οἱ καχοδαίμονες 
- " 14 ^ - Ld 2 
τῷ δαίμονι χαριζόμενοι φιλοτίμως. οἴονται τῆς Ἄριστου κατανδρίζεσθαι Bu- 
" ` ^ - ` a p Noro ο 
σιλείας, καὶ της καϑ᾽ ἡμᾶς χαταγεαγιεύεσθαι «πίστεως, καὶ των ἱερων VjLOY 
r ΄ ` ^ - , γρ et e ` 
χαάϊαθέειν δο[μάτων' αλλὰ τών θεολέκ]ων Φωνων αχουέτωσαν. οτι '' ο μωρός 
` , N ε 7 5 es " ο 
4 µωρα λαλησει, καὶ y καρδία αὐτου ματαία Υ0πσει. », 
e ` κ "n 1 . ^ y A x 
v. Καὶ τί τούτων ἀνομ]ότερον ἡ μα]αιότερον: κενὰ Tao τῷ oyli zala Ἆρι- 


^ 05 / ^ ^ ’ ` y ` 
GloU ἐμελέτησαν, καὶ μάταια αὐτῶν τὰ βουλεύμα]α καὶ διανοήμά]α. καὶ Φρε- 


PRO SANCTIS IMAGINIBUS. St 
IN ` d IN e 4 ij s e 7) - 
νὸς ἀλογου καὶ αλλοκοτου xuz uaa, καὶ μωρίας ὡς ἀλχθώς καὶ σκαιότητος, 
- MON sh M » ^ e ^ 3 E το 
μαλλον δὲ ἀθεΐας καὶ ἀσεβείας τς ἁπασῶν ἐσχατης ἐπέκεινα, ὧν οὐ θεμί]ον 
^ τ L4 ^ ο 5 H bl 9 ’ δ μή 3 τ 4 ~ 
τι κάν Ύουν μόνον εἰς νουν ἐπιέναι αγνρωπῳ οξαζειν ανο1τοτατα. χαι δρᾶν 
4 4 4 
b i d , » ~ τν + N 5 n M St "f e Ld 
πα ἀνοσιώτατα. εἰς τοῦτο ἀσθενείας καὶ ἀκλεείας τήν των ολων ὑποβιβαζειν 
5 UN 7 POM L4 * ^ * ^ ΄ * hl / e - 
ἀρχλν' ου τί QY γένοιτο ἄτοσωτερον N αθέωτεροΥ ; αλλα Χαινη τις ὡς ἔοικ: 
NN τς m e - ΄ N τν 5) r Sr ἌΣ s 4 
κατα TAC Ἀρίστου βασιλείας αρα των αγοµουντων αγέφυ γραφη δέον γαρ 
5... - - ΄ - ^ ar 3 
αὐτὴν ταις ἁφασών ὑψχλοτέραις χαταγεραίρειν τίµαις, εἰς ἔσχατον ἀδοξίας 
~ 5 "n τὴ 5i e eh M ^ 5 τος aeey 
xai εὐτελείας «σεριελκειν οὐ χατερυϑριωσιν, ἵνα TO “προσὸν ὡς e αξίωμα 
/ y 5 iN H X rl Las ΄ ’ 
«εριελομενοί, ἠπτημέγον αυτον σαραδείξωσι. καὶ των σείων TAESOVEXTZIAQTUN 
΄ N Y r Ν s ^ ^ ; - a ’ 
ἀπογυμνωσωσι. και ψιλὸν αυτον ἄνθρωπον καὶ τῶν καθ᾽ ήμας ὄντα καταστή- 
. id 5 , s - . ’ » , [X , " 3 ΄ 
σωγίαι, καὶ της ἐνούσης αυτω xala παγίων ἐξουσίας ὑπερορίσωσιν' εἰς τοιαυ- 
5 ΄ N iS BA N 5 τ ^ $i ἆ D . ` ο ο. S 
την ατοπίαν καὶ ἀνεῖαν τα «αρ  QGUTOIG ογματιζομενα, κατα TO ἀκολουῦον 
y Pl A ^ ^ ^ ^ . E] t 
περιέστησαν ἀλλὰ πῶς ταῦτα πείσεται, οὐ συνΊχαν οἱ ἀμαθεῖς καὶ QYOHTOU 
e NN 3 . àv M e L4 ? Led X £ A ἜΝ A θ᾽ ε Vis Τα 
ο τὸν ἴσχυρον ὄλσας καὶ διαρπάσας αὐτου τα GEUN, καὶ της καὶ μων λυσ- 


e ’ ες κ . D » / γε 3 N N 
ση απείρξας., πως ὁ τον ἄορατον αἰχμαλωτευσας τυραννον, καὶ γανελών τὸ 


ἢ κατολιγωρήσας τοῦ προσα]ηθέντος; xal ταῦτα ἐπὶ τοσούτοις ἱδρῶσι 

παϑεσιν' ἵνα pera τοῦ δύνασθαι παραιρήσωνται αὐτὸν. καὶ της «ροσού- 
ὶ ἡμᾶς κηδεμονίας καὶ προνοίας αὐτῷ. 
Κεγὸς οὖγ αὐτῷ ὁ ἆγῶν κατ᾿ αὐτοὺς, καὶ μάτην ἡ mpos τὸν ἀντίπαλον 
διαμάχη ἐξήγυσται' τάχα που καὶ δευ]έρων ἀγώνων αὐτῷ δεήσει, καὶ πράγ- 
ματα ἔξει, καὶ Φροντίδων τῶν πρὸς ἐχθρὸν οὐκ ἀπολήξει, καί ποτε καὶ dA- 
AnG αὐτῷ μελήσει σαρκώσεως, καὶ σ]αυρὸν ἄλλον καὶ πάθος ἐκθέξέται' ἐξ οὗ 
συμβησέ]αι ἀνάλογον τούτοις ἔζειν καὶ τὴν θρησκείαν' εἰ γὰρ κατήργήκε τὴν 
εἰδωλολατρίαν Χρισ]ὸς, καὶ τοῦτο ὑπηρξεν ἡμῖν ψυχών idTosía , εἶτα ἐπανή- 
zey ἀναπνεῦσαν τὸ βλαβερὸν, ἑτέρας αὖϑις ϑεραπείας δεήσεται’ ὅπερ δὴ ἐπὶ 
τῶν κατὰ το σῶμα νοσημάτων εὑρεῖν ἐστιν' ὡς εἴ τις ἰατρῶν τὴν «παροῦσαν 
ἐξιάσασθαι νόσον τοῦ κάμνού]ος βούλο[[ο, κεράνγυσι μὲν τῇ νόσῳ καάλληλα 
Φάρμακα: εἶτα ὃ ἐδόκει ἀλεξήήριον, περ[]ραπὲν εἰ τύχοι γέ]ονε δηλοΐήριον. 
ὡς οὐδέν τι ῥᾷον χεῖρον δὲ μάλλον σχούσης τῆς διαϑέσεως᾽ ἀναγκαίως οὖν 
ἀ]ωνιάσει καὶ διασπεύσει, ἑτέροις ἐπιχειρήμασι μεθοδεύων διαθεῖναι τὸ Yapa 
εἰ Γοῦν καὶ τούτων μὴ ἐπ[εύξαιτο, προσθείη δή που καὶ ἕτερα, καὶ εἷς dmat 
pov τὴν πεῖραν κενώσειεν, ¿dTi δὲ λοιπὸν οὐκ ἰαρεία τὸ δρώμενον, ἀλλ᾽ dro- 
pia καὶ ἀτευξία, καὶ τῆς τοῦ γοσοῦγ]ος κακοπαθείας ἐπίδοσις' τὸν αὐτὸν τρό- 
πον καὶ τὰ κατὰ τὴν τοῦ σωτῆρος ἡμῶν οἰκονομίαν Χριστοῦ διαχλευάζοντες. 
διορίζεσθαι οἱ ἄθλιοι βούλοὐίαι, ὡς οὐδὲν οὐδαμή ἐνεργὸν 3 βεβηκὸς ἔχειν 
αὐτὴν διανοούμενοι. 

Παίζεται οὖν mup’ αὐτοῖς τὰ καϑ᾽ ἡμᾶς μυστήρια, καὶ τῶν ἐπὶ σκηνής 
οὐδὲν ὡς ἔοικε διεγήνοχεν' ἡμεῖς δὲ ταῖς ἀληθείαις χρώμενοι, καὶ τῆς τῶν 
πραγμάτων αὐτῶν πίσ]εως καὶ δυνάμεως ἀντεχόμενοι λέγομεγ' τοσούτῳ TEPI- 
T 
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" - E κ ^a 7l ` - r4 - eon Ki - , e 3/5. 
ἔσται τῷ γικλ]ῇ τοῦ τυράννου καὶ τοῦ θανάτου Ἄριστῳ τα της γίκης' ὡς δη 
. e E [4 ’ »Á Li ^ . - - a 
καὶ ὁ δράκων 0 πανωλης εξ ἁπλγμσ]ίας καὶ αὐτῷ προσβαλων τῴ Aeid]o , xai 
4 4 
τος f 9 ` 3 ` i ο 1 M 
τῷ Φαινομένω ἐπιδραμὼν, ἐπείπερ οἱογεὶ δέλεαρ αὐτῷ προὐβάλετο τὸ ἀνθρω- 
" M 7 Ὁ 1 , ” , . ^ . 
πινον, καὶ µαλα ἐλπίσας ϑλράματι ὡσσέρ τινι «σεριτυχών κατεδηδοχέναι τὸ 
M n Ὁ D Y ex f ^ 
προσπέσον, τῷ ἀγκίστρῳ περιπίπτει δελεασθεὶς της Ῥεστήΐος, καὶ οὓς πάλαι 
΄ f ` M , ΄ ~ ` 
λαφυξας κατασεπωκει, «ορὸς τὸ δυσάντητον ἁφαυδήσας τῆς ϑοίνης, καὶ οὐκ 
A t, ιά 
ἐθέλων ἀπήμεσε. 
πε 


- + ki M 
Ταῦτά τοι καὶ οἱ πρὶν «poc ϑήραν ἑτοίμην xal ἐδωδὴν ἠδίστην αὐτῷ 


t Ἢ r » ` P * - ` ΄ ra ` ^ ε í 
ὑπεκκείμενοι ἔλαθον ἐξουσίαν παρὰ τοῦ τὸν κόσμον νικήσαν]ος, καὶ τὴν ὑπερ- 
" 4 ~ , ^ ^ : ~ , M 
“parov καὶ δυσμενῆ καθελόντος τοῦ πονηροῦ δυναστείαν, πατεῖν ἐπάνω ὄφεων 
s , πμ. ^ 3 ^A oy ~ , 22 M Noc E] 
καὶ σκορπίων, καὶ ἐπὶ πάσαν τὴν TOU ἐχϑροῦ δύναμιν: ἀλλὰ καὶ ἄξουσιν ἐν 
bi M / 3 , ^ ^ X [4 D $ x 
αἀΓκίπτρῳ τον δράκοντα. ἀφάψουσι δὲ φορβειαν περι ρίνας αὐτοῦ, δήσουσι δὲ 
΄ 3 το ma 5 ed N , N - η ^ ! n - D 
X0iXOY ἐν τω µυχκτρι αὐτου, καὶ ψελλίῳ το χείλος αὐτου διατρήσουσι καν 
ε ~ D ~ ΄ / ^ δ ΄ s , ` i 
οἱ ταῖς πά][αις τῆς πλάνης συνειλημμένοι, τῷ δεσμώτ; xal τέρημένω καὶ pa- 
E ’ X , e * * x 3 / ΄ E t ni s , 
c'iyía τὸ σέβας, ὡς αὐτοὶ φασὶν, ἀνοήτως προσά]ωσιν' ὄντως οὐκ ἐφρόνησαν 
μα οἳ / 7 ` ~ ~ » / 
συνιδεῖν ἢ συνιέναι οἱ τάλανες' διὰ τοῦτο τῆς ἀληθείας χα]αλαζογεύογίαι, τολ- 
~ à o 4 , ^N / S , SN: 
poci τε ἃ οὐδ᾽ ἂν βαρβάροις ἢ ἕλλησι τολμητέα εἶναι" τί φήσουσιν ἀκούον- 
v Ta N [4 ^ iN N ή ’ 
τες οἷα ἐν εὐαγ]ελίοις ὁ ἡμέτερος διαῤῥήδην βασιλεὺς καὶ ποιμὴν διακέκρα]ε: 
ο) / ^ ο Le ` 3 . e 4 ο M τ) 
πὰ πρόβατα τὰ ἐμὰ της φωνῆς µου ἀκούει, καὶ οὐδεὶς ἁρωάσει αὐτὰ ἐκ 
τ Πο νο. ο e ev δέδωχε M NC r zala Ἐν ο 
της χειρὸς pov xai ὅτι ὁ πατᾺρ ὀέθωχεν αὐτῷ ἐξουσίαν κα]ὰ πάσης cap- 
ο TAN 7?l el y [4 i ” mv. E [UT ATO δν T AEN 
» X06 xai παγ[α ὅσα ἔχει ὁ πα]ὴρ, ἔχει καὶ ὁ υἱὸς' τα Jap ἐμὰ πανία, φησὶ. 
’ hi ^ NI . . 3 ` 5 * à δό 3 kj φις Tél i ` T E 
e σὰ ἐστι, καὶ τὰ σὰ pa, καὶ δεδὀξασµαι ἐν αὐτοῖς ,, μετεῖναι γὰρ τῷ 
- , ^ ^ n 5 ^ y x E 
μονογενεῖ πάντων τῶν τοῦ πα]ρὸς πεπιστεύκαμεν' πῶς οὖν δεδόξασται εἰ vevi- 
y $ - N ^ f * F we as 3 
zarai καὶ ἥττηται; πῶς δὲ τῆς ἐξουσίας ὠφήρηται, ὁ ἐν τοῖς πατρικοῖς ἐνα- 
CX ΄ ^ en M , ^ N ΄ 5 d ΄ Ξ ἐς 
γλαϊδόμενος ἀξιώμασι. καὶ συμμέ]έχων τῆς κα]ὰ παν]ων ἐνυπαρχούσης ἐξου- 
í JTO; ταῦ. Í τοῦ xuprou ἐχδροὶ οὐ λογίζονται, ὑφ᾽ ἑτέρῳ γὰρ τε- 
σίας αὐτῷ; ταῦτα οἱ τοῦ κυρίου ἐχδροὶ οὐ λογίζονται, ὑφ᾽ ἑτέρῳ γὰρ τε 
- - ^ ~ ’ " ^ M 3 ~ ΄ . PES 
λούσι τῷ TOU αἰώνος τούτου ἀρχον]ι' τοῦτο [αρ αὐτοῖς βουλεΐαι τὸ εἰδώλοις 
- . - *, ^ ΄ ` 5 
προσχεκυνηχέναι, τὸ ἐξ ἀρχῆς ὠδίνουσι xalg τοῦ εὐαγ]ελικοῦ λόγου τὰς dy- 
? tom VW 9 y , ; , $^ E q 
τινέσεις ἡμεῖς δὲ οὐκ dy ποτε Q8 0.37 GOLL JL E Y Ὁριαμβευειν αυτων τὸ ἐμμανὲς 
` . B 
xui τὸ ἐμβρόντητον. 
H EY ε / e 5) ΄ N A , τέ 5 ον 
Tí οὖν φησιν ὁ σωΐλρ» " ὁ εἰσερχόμενος διὰ της θύρας, ποιμήν clr καὶ 
kd y 1 » fou ^ M $ , 
» ὅταν τὰ ἴδια πρόβατα ἐκβάλῃ, ἔμαροσθέν αὐτῶν πορεύεται. καὶ τὰ πρό- 
3 - ^ e 1 ~ M 3 n ki ` 5 M 
„„ Bara QUTOO ἀχολουϑεῖ, ὅτι οἴδασι τὴν Qwvny αὐτοῦ ἀλλοτρίῳ δὲ οὐ μὴ 
+ ^ ^ 3 s lind * / 
s ἀκολουθήσωσιν, ἀλλὰ Φφευξούΐαι ἀπ᾿ αὐτοῦ, ὅτι οὐκ οἴδασι τῶν ἀλλ.ο]ρίων 
` $ A. , ^ ΄ ΄ 2 s y ^ 0*3 f£ p 4 
a την φωνην' „ εἶτα wariy “ iyo tipt ἡ Θύρα δι᾽ ἐμοῦ ἐάν τις εἰσέλνῃ. 
z ` H ΄ . ε ΄ " . 
«σωθήσεται καὶ ἐξελεύσεται καὶ νομὴν εὑρήσει" „ τί δὲ οἱ παράφρονες; τὸν 
` ^ jd e a . 5 Ld es 
μέν τοιοῦτον ποιμένα, ἠῤῥωσίηκότα καὶ ἄτογον. καὶ ἀπείρως τῆς ποιµαντικης 
r / ^ 5n ^ . fi A 5 " Nu 
εἰσάγουσιν ἔχοντα, ἢ ἀσθενείᾳ τοῦ διέπειν τὰ πρόβατα, ἢ ἀκουσίως dizona- 
x ^ E ’ A " ΄ 5i e y 3 
σθαι ὑπὸ τοῦ λύκου, ἢ ἐθελοὐΐὴν κα]απροέσθαι τὸ ποίμνιον' μάτην δὲ ὡς ἔοικεν 
e ΄ ” Li . 3 " y L4 ο 293 ΄ K: 
ἡ θύρα προβέβληήϊαι, οὐδαμόθεν τὸ ἀσφαλὲς ἔχουσα' οὔτε εἴ τις εἰσελεύσέΐαι 
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~ / ^ M ΄ ef τ ’ X M ^ 
δι᾽ αὐτῆς n ἐξελεύσέ]αι, εἰς το σώζειν οἵα τε ὑπάρχουσα' τὸ δὲ ταῦτα φλυα- 
- ` / , (i M 5 , T 3 M € Sod e ΄ 
ρειν καὶ λέγειν, ποίας Χολασεως xai απωλείας οὐχ οἱσει δίκην; εἶτα εγω 
> e κ. e 3 ` i Ὅν, a DES if De $ 0X CY s $8 
„ εἶμι ὁ ποιμὴν ὁ καλὸς, καὶ Γινώσκω τα ἐμά καὶ Πινωσκοµαι ὑπο τῶν ἐμῶν, 
` D r , e Ν ~ ^ " ^ / e D 
s καὶ τήν ψυχήν µου τίϑημι ὑπὲρ τῶν προβάτων’ », τοῖς δέ γε ἑκατέρωθεν 
kj ’ e ~ , ΄ t e - ^ x 
ἐν τούτοις, ὁ τῆς βλασφημίας «εριοοώρυκται βόδρος, ὁμοῦ τε τοῦ ποιμένος 
A - ο " ` s * / , ’ 
Νριστοῦ καὶ τῶν προβάτων την ἄνοιαν ἀνοήτως καταψηφιζομένοις: διαπιστή- 
΄ " . ^ T ` M Qu ^: je , , 
couci δέ «zou πάντως αὐτῷ, καὶ την uxanv ὑπὲρ τῶν προβάτων τιϑέναι λέ- 
^ / ~ ht ΄ m τ ’ , 
γοντι᾽ ἵνα 7 µχδόλως γεγενῆσθαι το σωτήριον Ἄριστου πάθος δογματίσωσιν, 
Lb . ed * Ν nd ^ 
2? ὡς qoa ume ape vOY καὶ Φασματώδες ααραφανέγ, καὶ tix4 συντεθεῖσθαι 
p ` ~ ` , e - ` , L 5 / 
δραματουργούμενον παρα τῶν ἐξηγησαμένων ἡμιν τα εὐαγγέλια, εἰσλγήσων- 
- A , 3/ - - N ’ * + X ο Ld ” N e 
var ταῦτα δὲ τίνων ἄλλων, ἢ τῆς ἐκείνων ἀνοίας καὶ ἀσεθείας ἀξια: καὶ ὁ 
T "n ` , , » a E » 5 - $^ ’ 
μὲν Χρισ]ὸς AéTer ' καὶ ἄλλα προβα]α ἔχω, & οὐκ ἔσ]ιν ἐκ της αὐλλε ταύ- 
s e ~ ~ ` ~ ~ 9 / ` , 
» TEC χαχείνα µε δεῖ ἀγα[εῖν, καὶ τῆς Φωνῆς µου ἀκούσουσι, καὶ γενλσέζαι 
΄ ? e Dos e δὲ ` ^ S A ο) Ὁ f VE ^ ` SES 
» µία ποίμνη» εἷς ποιμἠγ᾿ , οἱ δὲ καὶ τῶν πὸ» δι επιίνωσεως τής πρὸς αὐτὸν 
5 ~“ 5 , ` 5 / H ; ~ . - ο 
συνηγµέγων, τῆς ἐξουσίας xai οἰκειότή]ος ἐξείρ]ειν Φιλονεικοῦσι, καὶ τῷ τῆς 
, 3 ~ - - $ , z E p ο) ^ ἃ . 
πλάνης αὐτῶν ἀρχηγῷ διαβόλῳ «εριποιούμενοι μετοχετεύειν' Φαίη δ᾽ ἂν καὶ 


ε - 5 E d 
“ ὑμεῖς οὐ πιστευέ]ε, 


Ñ ` . επ ` NES ὃ , ^ Dod 
πρὸς αὐτοὺς ὁ Ἀρισ]ὸς τὴν Ιουδαίων γοσοῦν]ας μανίαν 
+ ^ ’ - ci ^ . ui M " ^ eo bii 
» οὐ γὰρ ἐστὲ ἐκ τῶν προβάτων τών ἐμῶν' τὰ «ροβατα τὰ ἐμὰ τῆς φωνης 
` : ` / ΕΝ N25 - " Qu M s. 
» µου ἀκούει, καὶ γινώσκω αὐτὰ καὶ ἀκολουθοῦσι μοι Κάγὼ ζωὴν αἰώνιον 
ο] ` πο UU D INED λιωγ] , ` EROS d EN pM RM Re ; 
» δίδωμι αὐτοῖς, καὶ οὐ μὴ ἀπολωνίαι εἰς TOY αἰωνα, καὶ ουχ. ἁρπάσει τίς 
3 . PA ^ / - e 24 A δὲ ὃ T / "n TH E T 
.. αὐτὰ ἐκ τῆς χειρὸς μου’ ὁ madino µου ὃς θεθωκέ μοι, μείζων παύων ioh, 
^ ^ P δύ 3] ε is zs ^ X od T uh P i Γὼ A M L4 
„ καὶ οὐδεὶς δυνα]αι ἁρπάζειν ἐκ της χειρὸς του πα]ρὸς uou élw xai ô πα- 
Bo ^ μὲ E " ἘΝ δὲ Δ πα à ΄ os τ IN ovi E . ΄ T 
» τὴρ ἓν ἐσμεν" », οὗτοι δὲ τὰ Ιουδαίων ὀύ]ως xai Φρονουγίες καὶ πρασσον[ες, 
- ^ ^ / τα / , * e y 
τοις των δυσφημιών λό]οις οἷα λίθοις καταλεύουσι, βάλλοντες τὸν Ἀριστον' 
er Ν + 3 , f (ρα ^ $i ` mi . X - . 
οὕτω γὰρ, τό ye ἐφ᾽ ἑαυτοῖς, κατεψίλωσαν μὲν τὸν Ἀριστὸν, καὶ τοῦ Κατά 
$ * p ΄ ` K 5 * ’ S S "n 
σείντων ἀφείλοντο κράτους, καὶ τὸ ἧττον ἀπενέγκασθαι Ίδη κατεψηφίσαντο, 
t 1d . M ^ Sod $ + ^ \ ` - 
τά πε ἄλλα καὶ τὰ τών εὐαγ[ελίων ψευδή τιθέμενοι λοΓια' τῷ δὲ πατρὶ αὐ- 
~ ~ b , M z 4, X . , - 5 - 
τῶν τῷ αἀντιχρίστῳ τὸ χλέος διδόασι καὶ τὰ νικητήρια, τρόπαιον αὐτῷ λαμ- 
` . τὰ y Eg 
πρὸν τὸν ἴδιον στησάμενοι ὀλενρογ. 
» - ’ 
να. Hôn δὲ καὶ σὸν πατέρα καὶ τῶν ὅλων θεὸν κατὰ τὸ εἰκὸς βεβιάσθαι 
5 ~ x ^ ^ 4 ΄ + 
ἀποφανοῦύίαι, καὶ τῆς τῶν ἁπάν]ων δεσπο]είας ἀλλοΐριώσουσι, συνδιηρπάσθαι 
ΣΤΗ NE eC e) 7 DEN LN ’ GIU nedum. ο ει NN "ONCE NO ε 
τῷ υἱῷ της ἐξουσίας αὐτὸν εἰσηγούμενοι’ εἴπερ ὁ υἱὸς φησὶν, ἐγὼ καὶ ὁ 
Ta Do Ὦ ο / Ae τ ΑΠ N ed : Εν Ὧν 
» malno ἓν ἐσμέγ' ,, συµβασιλευύει δὲ τῷ παῆρι εἰς τοὺς αἰώνας: καὶ τὸ πνεύμα 
5 e! . el X * s ^ . ^ . ? , id 
ἐψεῦσθαι τὸ ἅγιον τὸ ἐν ἀποστόλοις φθε[γόµενον, ἐπεὶ τῷ μὲν ἐνέπνευσε λέ- 


£ et οι ο ο 5 ^ , ^ , . , ? 
γειγ' 55 OTL ἐρρύσατο "pac ÉX της ἐξουσίας του σκοτους, καὶ μετέστησεν εἰς 


9 


« " ^ eo^ - 3m * ^ voy $ 5 H 

» TAY βασιλείαν τοῦ υἱοῦ της ἀ]απης αὐτοῦ, ἐν ὦ ἔχομεν TAY ἀπολύτρωσιν. 
Δ Y ~ n H UA ^ 5 `y - - - s z * , 

» τὴν ἄφεσιν τῶν ἁμαρ]γμάτων ὅς £aliv εἰκὼν τοῦ θεοῦ τοῦ ἀοράτου πρω]ο- 

, " PEN e ~ ` 
4s TOxoG πάσης Α]ίσεως᾽ ,, τώ δὲ ἐγήχησε [ράφειν' ** ὑμεῖς δὲ Γένος ἐκλεκίον, 
z e , m 4 ` P 5 ή 1 E ` 

» βασίλειον ἱεράτευμα, ἔθνος ἁγιίον, λαος εἰς περιποίησιν, οπως τας αρετας 
E ~os D ^ ῃ ` ` . o~ ^. 

.. ἐξαγ[είλη]ε τοῦ ἐκ σκότους ὑμᾶς καλέσαγ]ος sic τὸ θαυμασῖὸν αὐτοῦ Φως 


* 
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^ P M ^ $ Ν - / ^ 
4 οἱ «οτὲ oU λαὸς, νῦν δὲ λαὸς StoU' καὶ οἱ οὐκ ἠλεημένοι, νῦν δὲ ἐλεπ- 


[31 


Ὃν θέντες" ,, μεθ᾽ ὧν ὁ εὐαγ]ελικὸς λό]ος "' ὅτι τὸ φῶς ἐν τῇ σκοτίᾳ Φαίνει, 
» καὶ 5 σκο]ία αὐτὸ οὗ κατέλαβε βοά᾽ ,, οἱ δὲ τοῦ σκότους ἄξιοι, ὡς olov- 
ται. καὶ ἐδιώχθη καὶ καθελήφθα᾽ εἰκῆ ταῦτα εἴρηίαι, καὶ ἀδολεσχεῖ ὁ λέ[ων 
τοὺς ἐκ τοῦ σκότους, εἰς τὸ θεῖον καὶ θαυμαστὸν κεκλῆσθαι φώς' καὶ τὸν οὗ 
ποτὲ λαὸν. νῦν λαὸν χρημα]ίζειν Oeod’ καὶ τοὺς οὐκ ἠλεπμένους, ἠλεπμένους᾽ 
μάτην ἄρα ὡς ἔοικε τὸ τοῦ Χριστοῦ αἷμα καταβέβληται, καὶ λύτρον ὑπὲρ 
ἡμῶν εἰσενήνεκται. zuba πιστεύομεν καὶ XnpUOGO[LEY" οὕτως αὐτοὺς εἰς βυ5ὸν 
ἀπωλείας ὁ τῆς βλασφημίας καὶ δυσσεβείας κατωθεῖ λόγος ἐπὶ τούτοις τῶν 
θεπγόρων ἄλλος, εἰς τονδε τὸν πονον συγεισελάσας., συλλήψε]αί yt εὖ μάλα 


e Y , ^ e z 2) ; 
tolai ἐν ταῖς Ἠμέραις ἐκείναις 


- $ £ 4 Ες, 
τοῖς προκεκπρυΐ[μένοις. τοιάδέ τινα λέξειεν' 
NES ed Tm , ΄ ` [4 V d n X 
» καὶ ἐν τῷ καιρῷ ἐκείγῳ, καλέσουσι τὴν “Ἱερουσαλὴμ θρόνον κυρίου, καὶ auy- 

/ “ - - ’ - - - - 

5 αχθησού]αι ἔτι ὀπίσω τῶν ἐπιθυμημείτων τῆς καρδίας αὐτῶν τῆς πονηράς: s, 
^ - ΄ là N - as i .. 
τοιαῦτα μὲν ὁ ϑεῖος προφήτης «ολλάκις δὲ τῶν τοιώνδε λόγων προδιλύκρι- 

z 5 5 E f NUN M $i ^ kE là y " 
γηµένων, οὐκ ἔγωγε οἶμαι παλιγοσ]ήσαντας ἐπὶ τὰς αὐτὰς ἐξηγήσεις ἴεσθαι 
iei * lá 5 ^ bla 3 ^ t θ v ο) A t X e / 5 ^ 
αλλα τα Ύε εἰς το ἐπει[α auTw ρπΏ»σομενα, οὐκ ἂν έκων ὑπερβήσομαι πολυ 

. ε - x " ^ . X $ . . ων 4 E + 
γὰρ ἡμῖν ὠδίνει ταυτηνὶ τὴν ἄλήνειαν πρὸς τῆν τῶν προκειμένων ὑπόϑεσιν. 
r ^ PA M " ioi ’ , 
τὸ συμφυὲς καὶ ὁμογνωμον, & δὴ καὶ ἰσχγῶς κατοπτεύοντες εἰσόμεθα. 
, ἷ; . ^ 4 ` ` ΄ ^ 

v. Τί ποτε ἆρα θεὸς, καὶ τίσι κατὰ καιροὺς διάθοί]ο, καὶ τί τῶν ἐκκει- 

+ $ . * . * , . ἴοι , 3 
σοµέγων νόμων TO καινὸν καὶ ἀπεξενωμένον, καὶ TOY παλαι νενομισμένων ETI- 

* 3 N δὲ H r . y . er X N τ 
χρατέστερον, καὶ «σολὺ δὲ λείονα φέρον τὴν ὄνησιν, καὶ ὅποι «οτὲ τὰ τῶν 

, , / . e "à ὃν ὃ ld . * 5 > mi àid te , 

νόμων ἐγσημαγθήσεται, καὶ ὁποίᾳ δὴ δυνάμει τὸ ὑπ᾽ αὐτῶν διδασκάλιον πρό- 
Y Cd x ky , ld ^ r . T INE 

είσιν; ἔχει δὲ ὧδε' “ ἰδοὺ ἡμέραι ἔρχογται φησὶ κύριος, καὶ διαθήσομαι τῷ 

» ^ r ?) " Ü x M , 

» οἴκω ᾿Ισραὴλ καὶ τῷ οἴκῳ Ἰούδα διαθήκην καινὴν, οὐ κατὰ τὴν διαθήκην 
2 b Au ^ / ο - ο ρα , 1 > . 

α ἥν διεθέμην τοῖς πατράσιν αὐτῶν, ἐν ἡμέρα ἐπιλαβομένου μου τῆς χειρὸς 
^ ^ 5 ^ L 4 " - 

» αὐτῶν ἐξαγαγεῖν αὐτοὺς ἐκ γῆς Αἰγύπτου καὶ αὐτοὶ οὐκ ἐνέμειναν τῇ 
dus bell pe e νος, jc ος 
» διαθήκη µου, καὶ ἐγὼ ἡμέλησα αὐτῶν, aci κύριος OT! αὗτη ἡ διαθήκη 

A » ἢ: ^ y 1 JA Ta . e / 2” "1 5 . x / di 
5 ἣν διαθήσομαι τῷ οἴκῳ Ἴσραλλ. pela τὰς ἡμέρας ἐκείνας, paol κύριος, 9ἱ- 

τ. κ . 4 » κε X * N ^ 3h 
» ϑοὺς νόμους µου εἰς τὴν διάνοιαν αὐτών, καὶ ἐπὶ καρδίας αὐτῶν γράψω 

* . M 3/ , Leod * . . 5 . Y * 3 à ^ . 
» αὐτοὺς, καὶ ἔσομαι αὐτοῖς εἰς θεὸν, καὶ αὐτοὶ ἔσονταί μοι εἰς Auov , καὶ 

» M + t . ^: x e . N 
« οὗ μὴ διδάξωσιν ἔκασ]ος τὸν πολίτην αὐτοῦ, καὶ ἔκασ]ος τὸν ἀδελφὸν ad- 

~ ud 25 ο μας "E / T ; 5 ἃ " ο 
s τοῦ λέγων, γνώϑι τὸν κύριον ὅτι πάντες εἰδήσουσί µε ἀπὸ μικροῦ αὐτῶν 
M e / » c el 9 s ^ , * » ^ . ον 
e καὶ ἕως μεγάλου αὐτῶν ὅτι ἵλεως ἔσομαι ταῖς ἀδικίαις αὐτῶν, καὶ τῶν 

e r - ` -ν 4 ^ ; ε " 

4 ἁμαρτιῶν αὐτῶν οὐ μλ μνησθῶ ἐτι' ,, καὶ ὁ μὲν τοῦ «γεύματος ὑποφητης 
τοιαῦτα. 

Tie δὲ τῶν ϐ /σ]ων Xov. j Ἰγήκοος; ὦ οὗ γὰρ γῆς xdi 

ές δὲ twy θεοπγευσίων λογίων τούτων ἀνήκοος»; ἁπανταχου yap γης x 
ῃ ~ , ^ ^ / ` , 4 ` 
θαλάσσας. τῶν θεοξόρων ἀγδρών ὁράται κα]εσκεδασμένον τὸ κήρυγμα τίς δὲ 
ef , NN ’ s ΄ ^ E L4 
οὕτως ἀσύνετος καὶ ἠλίθιος, ὥστε παρ᾽ οὐδὲν μὲν σίϑεσθαι τὰ τοῦ πνεύµα]ος 
Ε as - x A ^ ’ p) t 
λόγια, τοῖς ἐκ τῆς μεθοδείας δὲ τοῦ διαβόλου ἐξευρημένοις «ροστίϑεσϑαι; 
M * ΄ s / 7 ^ i / 
molas οὐκ ἂν εἶεν κατηγορίας καὶ κολάσεως ἄξιοι, λεγέτω τίς τῶν ἐρώντων 
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- - * ΄ À t y + 
τῆς τοῦ Aolou εὐθύτη]ος' τί τούτων εὐθύτερον ἢ raaauleclepoy; do^ οὐκ ἐλέ[- 
^ Icd MN , 5 ο. £ M 
χει τῶν ἀνοήτων τὴν ματαιότητα; ρα τὸν χαϑ᾽ ἡμᾶς λόγον ὡς εὐσεβείας 
; M e ο ον / nj 
ἐχόμενον οὐ συνίστησιν; οὐ τὴν καινὴν διαθήκην ἡμῖν προανεβόπσεν, ἣν ὁ ow- 
τήριος Aclog ἐπιφανεὶς παραδέδωκεν; oU τῆς xala θεὸν πολίΓείας τοὺς νόμους 
- ^ χὰ 
προὐποτίϑεται, τῶν τε δεξομένων τὰς διανοίας καταυγασϑήσεσθαι καὶ φωτι- 
΄ M ον ΄ S 5 of ἴον το σέ DM 
σϑήσεσϑαι, χαὶ TOY «ροσελευσομέγων τας χαροίας, TOU «αλαιου ῥύπου καὶ 
^ A + X m ’ 
τῆς ἁμαρ]ίας ἀποχαθαρϑήσεσθαι ; καθ᾽ ἃς καὶ ἐγ[ραφήσεσθαι τὸν θεῖον νόμον 
Un 5 » M X 5’ f 3 g / 9 . * ’ . τι 
προανεκήρυξεν' οὐ τὸν παλαιὸν ἄγθρωπον ἀποθήσεσθαι, καὶ τὸν γέον τὸν dya- 
΄ 3 " ga AT 5 s A ἢ N EA 2. ΄ al à 
χαινούµενον ἐν πνεύμα]ι προὐπέ]ραψεν: οὐ τήν πρὸς θεὸν ἡμῖν οἰκειοτηία dia- 
T Y - - 7 5 7 ` 
TU «OI καὶ ἐγγύτητα; ὡς εἶναι αὐτῷ λαὸν καὶ κλῆρον ἅγιον, αὐτόνομον καὶ 
^ / m 5 ^ / 
αὐτεπάγγελτον τὴν Ῥείαν γνῶσιν ἕξειν αροὐποφαίνων: οὐ προῖκα χρηστευο- 
^ ^ Y 5 € m kl 
μενον ἐπὶ ταῖς ἁμαρτίαις ZO , καὶ ἀμνησ]ίαν ἐπὶ ταῖς ἀνομίαις ἡμῶν ἐνδει- 
^ ~ / 
ξόμενον, τόν τε ἔλεον xal τὴν Φιλανϑρωπίαν ἣν περὶ ἡμᾶς κέκτηται «ροανα- 
/ η P T 
κέχραγεν; οὐ τὸ κεφάλαιον πάντων, ὡς συνελόνία εἰπεῖν, τῆς ἱερᾶς ἡμῶν πί- 
A - τν ΄ ^ ^ ` 
στεως τά τε βάθρα καὶ τὴν χρητίδα «ροῦὐπεστήριξε; ταῦτα παταχροτεῖν καὶ 
- - ^ ; E 3 5 
ταῖς ἀμείγοσι σ]εφενοῦν ψήφοις, παϑίων ἂν ein δικαιότερον' της lap ἀσεβείας 
- - / ui s 
καθαιρεῖ τὴν ὀφρὺν, xai τῶν ἀναισχυν]ούντων ἀποφράτ]ει τὰ στόµατα ὄντως 
2h £ M € t . j / ^ en . 3 r 
ἔδει τούτοις καὶ ὑπλρετήσασθαι καὶ διακονήσασϑαι, τὸν καλώς καὶ αξίως 
- - Ῥ ἦν 
τῶν προφή]ῶν προσα]ορευθέντα τὸν συμπαθέσ]ατον, ἀφ᾽ ὧν ἐπεδείκνυΐο τὸ mo- 
! . y ~ ~ / κ. 7 ? 
λυπενθὲς καὶ φιλόδακρυ ὃς ἐ[νωσίο τῷ θεῷ καὶ πρὸ πλάσεως, καὶ ἐκ μήτρας 
- - - ^ E , 
αὐτῆς nliaclo' τί Γὰρ τῆς ἱερᾶς ἐκείνης ψυχῆς συμπαθέσ[ερον ἢ καθαρώτερον; 
s - ῃ MENS , 
"AAA! ἐπὶ τὴν τῶν «προηγορευµέγων ἀνάστυξιν, εὐκαίρως καὶ δὴ τρεψω- 
c ^ 14 ND 
μεθα: iðoù ἡμέραι ἔρχοὐ]αι, φησὶ wípioc, καὶ διαθήσομαι τῷ οἴκῳ ᾿Ισραλλ 
. Ll . » Ὁ ò 5 rS - [4 t δὲ gh. A e e a 
» καὶ τῷ οἴχω Ἰούδα διαθήκην χαιγήγ’ „ ἡμέραι δὲ οὐκ ἂν ἕτεραι ὑπολλφ- 
- A ^ ^ - 5) A 
ϑεῖεν, ἢ domp ἐσχάτας τῶν «προφητών ἕτεροι ἐκδιδάσκουσιν, εἰ καὶ ἀδιορί- 
" ^ y κ] "^ e lod ο - L4 5 / M 
στως ἐνταῦθα εἴρηται, καν ἃς ὁ TOU ϑεοῦ λόγος ἀνὈρώποις σαρχὶ «ροσω- 
^ rA AN z ` m s fA ` ^ - - n / 
μίλησεν' ἐπὶ συντελείᾳ γαρ τῶν αἰώνων τὸ τοῦ Ἀριστοῦ pudlnpioy πεφανέρω- 
- M 
ται’ τούς τε γόµους καὶ τὴν διαϑήκην ἡμῖν τὴν καιγὴν εἰσηγήσατο’ ἐπεὶ "Yo 
r - ` ^ ^ 7 er 
ριζέτωσαν ἡμῖν οἱ ἀπεναντίας ἡμῖν καὶ τῇ dAnOtía ἱστάμενοι, χρόνον ἕτερον 
x * fete kp E" y / N ΄ L4 οὶ 
καὶ TOU προφλτιχου TOUTOUÍ λόγου μεταγενέστερον, καὶ διαϑλήκαν ἄλλαν ἐμ- 
/ Ne "~ / e 5. 4 $m , 9 M 
φανιζέτωσαν, καὶ ἡμεῖς ye σιωπήσομεν' ἕως Ò ἂν παραδεῖξαι οὖκ ἰσχύσωσιν, 
, t νὴ E Wo Gg P$ 7 ae το ` / / 
οὐ yap τοι δυνήσοιντο, τὰ ἡμέτερα κρατείτωσαν, καὶ ὁ τῆς ἀληνείας λόγος 
24e. A 'T á KY δὲ en S 55 Ü , E 5 4 A^ *l C2 
παῤῥησιασαι]ο' οἶκος δὲ ᾿Ἴσραλλ xai Ιούδα, τίνες ἂν εἶεν ἕτεροι, ἢ οἱ γε τῷ 
: f " τη f S p. ox 1 28 / x SU 1 S a f - N 
καθαρωτάτῳ yw καθορᾷν ὡς ἐφικτὸν ἀνθρώπω ϑεὸν δυναιύ]ο, καὶ καθαρᾷ καὶ 
εἰλικρινεῖ ἐ λογλσει διὰ «πἰστ "us ο ον S S οἷ- 
ρινει ἐξομολογήσει διὰ «πίστεως αὐτῷ «ροσερχόμενοι' οὕτω γὰρ ἂν οἱ 
[4 - - 
κειότερον ᾿Ισραλλ. καὶ "Ιούδας ἀποδοθείμ' εἰ καὶ περὶ τῶν ψιλαῖς προση/ορίαις 
’ ` ^ 
τέως ἐπικεχρεωσ]ημένων, τηνικάδε ὁ Aoloc προενήνελίαι, ὡς μὴ δόξαι τὰ τῆς 
τ "n ^ - ^ - . i 
ἐπαγγελίας διασεσεῖσὃαι τῆς πρὸς τοὺς πατέρας τοῖς ἔτι σαρχικοῖς, καὶ τῷ 
~ - RS ^ ^ ο 
της περιτομῆς Φιλοΐιμουμένοις σημείω: καθὰ καὶ ὁ σωὴρ τῇ γυναικὶ τῇ Qoi- 


. 66 


’ / 
»ικίσσῃ προσδιελέ[ετο' ** οὐκ ἀπεσ]άλην εἰ μὴ εἰς τὰ πρόβαΐα τὰ ἀπολωλότα 
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α οἴκου Ἱσραήλ' ., ὧν ἀπογνογ]ων, ἐπὶ τὰ ἔθγη λοιπὸν, πρὸς οὓς ἡ ἐπαγγε- 
Alu τῶν πα]έρων καὶ ἡ εὐλογία μετακεχώρπκεν. 

Ei δοκεῖ δὲ καὶ εἰσαῦθις, ὁ τῆς καινῆς διαθήκης λειτουρ]ὸς, ὁ βασ]άσας 
τοῦ Χρισ]οῦ ὄνομα ἐνώπιον ἐθνῶν καὶ βασιλέων, ὃς δὴ ἄγαν εὐφυῶς zal 


ἒ 


/ X , ΄ ~ , ΄ E t ΄ , 5 ^ 
καίρως καὶ εἰς δέον, τοῖς θείοις τούτοις χρησμοῖς ἑβραίοις [ράφων, αὐταῖς 
/ " 7 e - 
λέξεσι συνεχρἠσά]ο, καλείσθω καὶ γῦν χρειωδέσίατα, καὶ εἰς μέσους ἀ]έσθω, 

M ~ ^ / f 
καὶ ἀμφοῖν ταῖν διαϑήκαιν συμβάλλων καὶ δοκιμαζων σὴν δύναμιν, λεγέτω: 


ος 


* M e 7 3 , 5 s 5 D 1 ΄ 9 ^ + * 
ει γαρ ἃ 4JDOTA εκεινη αν αμεμωτος. ου». αν δευτέρας ἐδητεῖτο το σος 33 


e M ’ Σολ 5 
“οτι τοι, Φησὶν, ὁ νόμος οὐδὲν ἐτελείωσεν, 


πώς οὖν οὐκ ἄμεμπῆος 7 πρωτη; 
» ἐπεισαγωγῇ δὲ κρείτ]ονος ἐλπίδος, δι᾽ ἃς ἐΓγίζομεν τῷ θεώ" ,, οὐκοῦν διὰ 
~ à / I LE a / 7 L . EY S o ^ 
τοῦτο δεύ]έρας ἐδέησε zal της xotiTlovoc, nc πάνυ τὸ χρειώδες καὶ ἀνα]καίον 
E ` / ` s ~ δ - ` . ) / 
εἰς τὸ σώζειν τὸν ἄνσρωσον, καὶ δικαιοῦν τὸν διὰ «πίστεως “προσερχόμενον, 
CN ^ oos , / ) ` 5 7 "E LEN" r 
και τον αρχαίων πλημμελημάτων χαρίζεσθαι TAV ἀπόνιψιν Αν ô αρα παυτ 
es τῳ n ^ 
τῆς εὐαγγελικῆς ϑεσμοθεσίας n ἐπαγθήσασα χάρις, xal τῶν ἐν ταύταις μεσι- 
/ , e 3 n ` ~ T 
τευσάντων τὸ διενέγκαν O«uócoY' ὅτι ἐκεῖ μὲν οἱ ἱερεῖς προσέφερον τὰ δώρα, 
καὶ τὰς ἐναίμους θυσίας ὑπέρ τε ἑαυ]ών, καὶ τῶν τοῦ λαοῦ ἀγνοημάτων' i- 
περ οὐκ ἠδύναί]ο περιελεῖν ἁμαρτίας᾽ ἐν ὑποδείγμαΐι Γὰρ ἔτι καὶ σκιαῖς ἐλά- 
- ~ / - 
τρευον TOY ἐπουρανίων, καθὰ Μωσεῖ κεχρημάτισται' ἐγ]αῦθα δὲ διαφορω]έρας 
΄ ^^ 
τετύχ»χε λειτουργίας καὶ ἀσυγχρίτως ἀμείνονος ἐπὶ κρείττοσι ταῖς ἐπαγγε- 
" θ᾽ et [od Gr ou da "IE. H εν , A es 
λίαις, καθ᾽ ὅσον σκιᾶς ἡ ἀλπθεια' ὁ Tao τοι ἡμέτερος ἀρχιερεὺς, ὁ ἔξαρχος 
^ * ΄ - e + n - = iN e ^ [4 e LÀ e hy ^ 
καὶ ἀπόστολος τῆς ὁμολογίας ἡμῶν NoicrOc ó ϑεὸς "pov, ἆπαξ ὑπὲρ τῆς 
ELS ~ j ε ` , τρ ε Du ` 07 ` 
vov ἁμαρ]ωλών σω]ηρίας ἑαυ]ὸν dvevelzuc, ἱερευθέντα τε καὶ τυθέντα σαρκὶ, 
/ 5 Y 2^ E LN 5 β , 5 à ~ ~ ~ K 3 ` 
μένει εἰς τὸν ulova ἀρχιερεὺς, ἐκάθισε τε ἐν δεξιᾷ τοῦ ϑεοῦ, τὸ λοιπὸν ἐκ- 
ὃ / [4 κ το [2 S 5 x Ὁ ’δ ^ δῶ 5 ο 
εχόµενος, ἕως ἂν τεϑώσιν οἱ ἐχθροὶ αὐτοῦ ὑποπόδιον τῶν «Ὅοδῶν αὐτοῦ 
^ ^ ` ~ 
μιᾷ γὰρ προσφορᾷ ἐτελείωσεν εἰς τὸ διηνεκὲς τοὺς ἁγιαζομέγους μαρτυρεῖ 
- ~ A el 
δὲ ἡμῖν, φησι, τὸ πγεῦμα τὸ ἅγιον. 
^ ~ ~ ΄ - 
"AAA! οἵ γε ἐνα[εῖς καὶ βέβηλοι, τῶν τοῦ πνεύμαΐος οὐδαμώς ἀνέχονται 
΄ 1 N ~ ~ ^ 
λογίων, πολλήν δὲ τὴν ἀκαθαρσίαν xai τὸ δυσώδες ἐκ τῆς βδελυράς καρδίας 
k ri Λε o ^ (2 , ΄ i Y M / 
ἀπερευγόμενοι, καταῤῥαψωδοῦσι τῆς ἀληθείας, μήτε Ἀριστὸν τετελειωκέναι 
μηδὲν, μήτε καθη[ιάσθαι τοὺς ἠξιωμέγους τῆς χάρί]ος οὕτως οὖν γοοῖγ]ο καὶ 


ες 5 . ` 
ου κατα THY 


’ ki + 3 - ic] / + / 
λίαν εὐστόχως, ἐκ τοῦ ἀκαθάρτου ἀποφθε[γόμενοι πγεύµατος᾽ 
ὃ ΄ ^ j 5 - το $ ο a 3 ε / 3 ΄ 
. διαθήκην ἣν διεθέμην τοῖς πατράσιν αὐτῶν, ἐν ἡμέρᾳ ἐπιλαβομένου μου 
^ 3 - ^ - 3 ΄ ^ J 
» τῆς χειρὸς αὐτῶν, ἐξαγαγεῖν αὐτοὺς ἐκ γῆς ΛΙγύῶπου' ,, ταῦτα ἄνωϑεν 
ο f ~ ^ N * M Li aa n * ` 
ἠρέμα TWE, TAG παλαιας δια9ήχης τὴν παύλαν προυπηγγισσετο' καθάπερ και 
ind ^ . X » * M : d e . A Lund l ἘΝ 
τῶν πλακών τὸ παλαιὸν ἐδήλου τὸ συντριμμα’ οτε μέν γάρ της αἰγυπτιαχλς 
. Là + 
τυραννίδος ὁ Ισραηλ ἀπηλλάττετο, αλαξὶ λιθίναις ὁ νόμος ἐνεχαράττετο, 
4 7 : 1 T 
καὶ ὄρος ἐδείκνυ]ο καπνιζόμενον, καὶ δείμα]α ἐξαίσια διεφαίνού]ο ἄνωθεν' οἷα 
5 M λ 3 £8 ` , M ^ 1 ’ P 
εἰκὸς τοὺς ἔτι νησιώδεις, καὶ στοιχείων διὰ τοῦτο δεδεπμένους μορμολυττό- 
ε . s ^ * ^ , ^ ^ 
μενα" Oc τοὺς αρτι της ἀλλοδαπῆς ἀπανισταμένους, TAG βαρβαρικης μετα- 
΄ ^ [/ N ^ b 
πλάττεσθαι δυσ]ροπίας, καὶ πρὸς ϑεογνωσίαν μεταβῥυϑμίζεσθαι, τὴν ἐϑνικὴν 


PRO SANCTIS IMAGINIBUS. S1 


* - - - ` ^ 
δεισιδαιμονίαν ἀποδιδράσκοντ € TA των πλακων τυχον παραλήψει, Tae AIQI- 
~ ^ ^ ` 
γης αὐτῶν καρδίας τυσοῦντος τοῦ λόγου, τὸ σκληρὸν καὶ drí9uccov ταύτῃ 
NEEDS. ς:Ἀποο]οςηλ 225 ft τὀμροῦν E 3 ΙΝ V 
γὰρ καὶ λαὸς σκληροἸράχηλος, καὶ νεῦρον σιδπρουν ἔχων τὸν τράχηλον, καὶ 
5 5 . / 3 z ` 3 1 
πρὸς πᾶσαν απείϑειαν xai τραχύτητα εὐπαραφορος ων ὠνειδίζετο. 
MO δὲ e ΄ ε te NI ἢ X ier E) / τος) iJ ’ 3 
τε δὲ ὁ κύριος ἡμῶν καὶ θεὸς, της ἐξουσίας τοῦ πογηρου τυβάγγου έλευ- 
- ^ ^ ~ - ~ ’ ki 
ϑεροῦν Ἴμελλε, καὶ τοῦ ζυγοῦ τῆς ἁμαρ]ίας ἡμᾶς ἐξαιρήσεσθαι, οὐδὲν ἐκεί- 
f X N ΄ 1 7 
νων ὤφΦη τερατουργούμενον' ὁ "ydo τὴν σωτηρίαν «σρυτανεύων τὴν ἡμετέραν, 
5 s. N * s e id . . M δί M^ 5 X δέ 
πο τὴν yaY, ὁ apros καὶ τασεινὸς TAY τ ίαν, ο. xal δέους 
παντὸς ἄνευ, τὸ ἐπιεικὲς δὲ ο. ἐπιδεικνὺς καὶ εὐπρόσιτον, ἐν ταῖς συγ- 
αγωγαῖς τὸν λόγον ἐδίδασκε τὸν σωτήρ, καὶ «παντοδαπῶν εὐεργετημάτων 
aa rupe τοὺς εἰσακούειν ἐθέλού]ας, οὐ νόμους γραπ]οὺς διέ]ίθετο, οὐ LE 
TZ6 ὁρωμένης καὶ ο ἐκνέμων σχοινίσματα, οὐδέ τι τῶν ἐπικήρων τὲ 
καὶ Dy Χληροδοτῶν εἰς κατάσχεσιν, ἀλλὰ πο ος ἐκήρυσσε τὴν οὐρά- 
γιού. καὶ «πλοῦτον ο. στ zai χαρὰν εὐπγγελίξετο ἀνεκλα- 
AME πάσαν τὲ γόσον καὶ μαλακίαν ἐν τῷ λαῷ ἐθεράπευε, xal παντα Topi- 
L4 
ζων ὅσα ἦν uo Φείας φιλανἈρωπίας τοῖς πίστει προσερχομένοις, παρέχεσθαι 
ἄξια: τί χρὴ πλαν) πγευµα]ος χορηγίαν ἄφθονον ἐπιδαψιλευόμενον, δι᾽ ὧν 
ἁπάνγτων ἡ χάρις καὶ δύναμις τοῦ ἐγερ[οῦντος καὶ δωρουμένου ἐδείκνυτο' διὸ 
` D Ν / ~ D $ ^. 
xal προη[ορεύέ]ο' ** οὐ κα]ὰ τὴν διαθήκην ἣν διεθέμην τοῖς πα]ράσιν αὐτων' » 
x 7 ~ 4 ~ a " 3 D 
τα γαρ τοι της εὐαγγελικης νομοθεσίας ἑξης ἐπαγει i διδοὺς νόμους µου 
5 è ΄ : C δν si $5 - 9 ΄ > AE £ » 
4 εἰς διάνοιαν αὐτῶν, xal ἐπὶ καρδίας αὐτῶν ἐπιγράψω αὐτους' ,, οἱ νόμοι 
~ r ῃ T 9 , 
τῆς χάριτος, οὐκ ἐν χάρτῃ καὶ péħays οἷόν τι καὶ ὁ ἀπόστολος αἰνίττεται 
λέων" ρα, ος Ε i A Rees e NE 3 Ὁ lr E ME RE δ Ü oy 
4 ἡ ἐπιστολή ἡμῶν ὑμεῖς ἐστὲ, ἐγ]εγραμμένα ἐν ταῖς Χαρθίαις ὑμων 
ΜΝ ΄ er 5 oom ^ ^ ~ ο ιο Ὁ τα 2 
» καὶ Φανερουμενοι οτι ἐστέ ἐπιστολη Ἄριστου, διακονηθεῖσα ὑφ υμων, EY- 
, 5 , ’ - - - t 
γε[ραμμένη οὐ μέλανι, ἀλλὰ πνεύμα]ι θεοῦ Coylog οὐκ ἐν πλαξὶ καρδίας 
m ^ , ` 3 σα” “ 2 , ` B E oS m à 
» σαρχίναις' ,, οὐ γὰρ ἐν ἆψυχοις ὕλαις ἐγγράφονται, ἀλλ᾽ ἐπὶ ταις ὀια- 
$ E - r - - - a 
νοίαις τῶν λογικῶν δακτύλῳ 9εοῦ xal χαλάμῳ τυποῦνται τῷ πγεύµατι των 
2 PY Se τε . 9 ΄ , ͵ ` ` . - “ 
ἐν ἀλ»ϑείᾳ καὶ εἰλικριγείᾳ τούτων «σεριεχομένων, καὶ ψυχὴν καὶ νοῦν έκκα- 
/ " EE AY S ῃ ῃ " 
Ῥαίροντες οὐδὲν γάρ εγγραφον ὁ ἡμέτερος παραδέδωκε νομοθέτης πραγμάσι 
` E ͵ x Es 
γὰρ οὐ γράμμασι, καὶ δυνάµεσιν οὐ κχαράγµασιν, οἱ θεῖοι νόμοι ὡς ἐν dro- 
τοι "3 ΄ - - ^ Ü 
δείξει «νεύματος ταῖς ψυχαῖς ἐγκαϑίδρυνται᾽ οὕτως ἐν ἐχείγοις τὰ εὐαγγε- 
^ 
λικὰ προδιεσηµαίγετο χαρίσματα. 
^ > . ο» , 5 e ^ * 
H οὐχὶ ταῦτα ἐστιν 3 καλή τε καὶ γόνιμος y^; ἡ εὐθαλής τε καὶ εὖ- 
3 [4 X 5» e L ^ 
παρπος ἄρουρα. ἡ τὸν Serov ὑποδεξαμένη σπόρον, ὁπηνίκα ὁ σπείοων ἐξηλνε 
καταβαλεῖν τοῦ Acou πὰ σπέρματα: κα ; j i 1 καὶ Ëy 
τὰ σπέρματα; ἡ καρποφοροῦσα εἰς τριάκοντα καὶ ἑξλ- 
P vu AW nee oni HD ` , & ^ 
κού]α, καὶ δὴ καὶ εἰς ἑκα]ὸν, ὁ µέτισ]ου zal ἀκρότα]ον» τούτων ἀκριβεῖς τῶν 
^ e - ` L - E X 
VOY ὑπο[ραφεῖς zai CERE οἱ θεῖοι ἀποσίολοι cn σας η 7 2 zala 
Μωσέα τῆς ϑεοπτίας τὲ καὶ ὑπ VOU oo oi δὴ καὶ θαῤῥαλέ ω Φι- 
λοτιμοῦνται TO φρονήματι λέγειν" | Θεοῦ ἐσμὲν συγεργοὶ τοῖς «σιστεύουσι᾽ 


e 


E ΄ - Σ - ^ M 
θεού γεώργιον, θεοῦ οἰκοδομὴ ἐστέ ,, εἶ οὖν ταῦτα ἀλπθη, ὥσπερ δ; xai 
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-—- ος x E " 1 
εἰσὶ, «ώς οὐ κατερυϑριῶσι τῶν ἀποστολικῶν καὶ «προφητικῶν Φωνῶν χατα- 
M e / τ A το - 3 à / r 
Φλυαρεῖν οἱ παράφρονες, ὡς τν τοῦ Πεοῦ οἰκοδομὴν κα]ασκάψαντα χειρώσα- 
IN 3 Aa ? y -Ἔ ^ 
σθαι τὸν ἀν]ίθεον, καὶ κα]αληΐσασθαι τὸ γεώρξιον, καὶ διδόναι τῷ ἐνερ]οῦύι 
l ~ ` ~ 
δι᾽ αὐτῶν τὰ νικητήρια; ὄντως τῶν οἰκείων γεωργίων ἀμήσουσι τὰ δράγματα 
" à / GU ας. ον ο. ρε 3 ? > η... , ~ c ` 
οἱ ε{λαιοι' εἶτα “ ἐπὶ καρδίας αὐτῶν ἐπιγράψω αὐτούς' ,, ἐγταῦδα τῶν τὰ 
5 - N 
εὐαγγελικὰ δεδεγμένων ἐντάλματα, ἀντὶ πλακῶν λ.ιῬένων τὰς καρδίας, καν- 
ET es 5 «^ ^ ’ 
απέρ τινας λαμπρὰς καὶ διαφανεῖς στήλας ὑπέϑετο, καθ᾽ ἃς οἱ ϑεῖοι νόμοι 
~ m r 
οὐκ ἐξ ἐπιπολης ἐγχαράσσονται, ἀλλὰ διὰ βάϑους εἰσδύονται διϊκνούμενοι 
> ~ -* T 
εἰς τὰ μυχαίτα]α τῆς καρδίας muxlía , ἐν οἷς ἀγεξάλειπ]α συγ]μρεῖται διαιω- 
- - , ^" 
νίζού]α, καὶ τῷ πανὶ χρόνῳ ἀνάλωΐα διαµέγοντα' ἔνθα συνιδεῖν πρόσεστι τῷ 
er / ^ ~ ~ M 
βουλομένῳ «avri, ὅτι «παρόσον τῶν νόμων τὸ διάφορον, «apa τοσοῦτον καὶ 
~ ` ΄ y ~ t ` 
τών κα]ηχημένων τὸ ἀξίωμα διενήνοχε' κατὰ ταύτην οὖν ἡμεῖς ἑστηκότες τὴν 
A / . $ t HUN / M v x S ~ 
LQ/d232Y , καὶ ἐν αὐτῇ ἐστηρίχθαι καὶ Φρουρεῖσϑαι «σιστεύοντες, λαὸς εοῦ 
M - ~ 
χο»μαΐίζειν Ἰξιώμεθα., καὶ θεὸν τὸν θεὸν ἡμῶν ἐπιγράφεσϑαι καὶ ὁμολογεῖν 
or t N 9: / Ὲ . - , A; * 
Ῥαῤρούντως καὶ ἀνακεκαλυμμένῳ προσώσῳ, καὶ καϑαρᾷ καρδίᾳ καὶ ἀναμφ»- 
aa /, / 
ρίστω τῇ γνώμῃ ἀποφαινόμεθα. 
- ~ à / ΄ 
Ei τοίνυν οὐκ ἄμεμωτος τῶν διαϑπηκῶν κα «po T^, δι᾽ ἃς εἴρηται αἰτίας, 
X δή AM N X / $ 26 ; - δὲ e 
XO ÖN που TO ἄμεμπτον καὶ κατα πάντα τρόπον ἀδιάβλητον, μάλλον δὲ τὸ 
M ` ἐν 
εὐκλεὲς καὶ ἐπίσημον, καὶ τὸ δόξῃ κατεσ]έφθαι τῇ ἀνω]άτῳ' τὴν μετ᾽ ἐκείνην 
» , ἢ ε 1 ind M m y X H ind 
αποφέρεσθαι, ὡς λοιπον καινοποιοῦσαν καὶ τελειοῦσαν, καὶ τὸ κεφάλαιον TOY 
3 C ` 7 N z Ων απο ΄ m αρα ο κ) f e 
ἀγαϑών, τὴν δικαιοσύνην καὶ σωτηρίαν ἡμῖν βραβεύουσαν ἐῤῥέτωσαν οὖν οἱ 
- - Ἐν [4 
ἀνομοῦντες διακενῆς, καὶ βλασφημίας πάσης zal τερῶρείας Φαυσέσδωσαν. 
E AS H ^ ΄ - Ν ^ , e ~ 11 A 2) δὲ 
καὶ ἐμφραττέσθω πάν στόμα Λαλοῦν xara τῆς σωτηρίας ἡμών ἀδικα' εἰ δὲ 
lá ^ as t 
ταύτην οὐκ ἀφιᾶσι µέµψεως οἱ τῆς εὐσεβείας «πολέμιοι, ζητείτωσαν ἑτέραν 
rA ^ X ΄ A N 
ταύτην ἀντίθέϊον, καὶ ἐφ᾽ ἑαυτοῖς συντιθέτωσαν , xal τὸν ταύτης εὑρε]ὴν καὶ 
^ 7 2 d M ~ / SU ος , y g 
νομοθέτην διασκοσείτωσαν, ἐξ οὗ τὰ τῆς πλάνης ἀπόῤῥητα μυπϑήσονται' ὅς 


πῃ. αν Ἢ Ü S xs / > O ΄ TS 
ο αντικειμ.έγος και ὑπεραιίρομεγος επι παντα λέγομε- 


(^ $9 m 
τίς ποτε ἐστιν οὗτος' 
9 M ^ / p rA , " ST - = το 2 ΄ 
» γον Stoy ἡ σέβασμα: οὗ » παρουσία κατ᾽ ἐνέργειαν τοῦ σατανα., ἐν TUON 
ὃ / r λ d P `y > ’ 5 3 ΄ P Ἐς "y ΄ »j 
s ὀυγάµει σημείοις καὶ τέρασι ψεύδους, καὶ iv «don amata τῆς ἀδικίας ἐν 
~ ^ ^ / ~ / ` 
s τοῖς ἀπολλυμένοις Oy ὁ κύριος ἀναλώσει τῷ «νεύματι τοῦ στόματος QÜ- 
^ . r ~ 5 ` ~ ~ . - ε ͵ 
»» τοῦ, καὶ καἸαρ]ήσει τῇ ἐπιφανείᾳ αὐτοῦ" ,, ἡμᾶς δὲ τοσοῦτον ἡ χάρις Qi- 
“~ ri ^ M T d 
λοτίμως καὶ ἐκ περιουσίας, τῆς ϑείας ἐπιγνώσεως τὴν δωρεὰν κατεπλούτισεν 
et ον ΄ . 7 , ᾽ S ΄ Qu 
ὥστε ϑαῤῥούντως καϑὰ καὶ «προκεκήρυχται, λέγειν '* oU μὴ διδάξωσιν tza- 
. ~ el . 3 p. 1 [ες ` 
κ Gloc τὸν πολίτην αὐτοῦ, καὶ ἔκαδ]ος τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ" λέ]ων γνῶθι τὸν 
A ’ ^ 4 F , p M 
» XUpioV ,, καὶ πόθεν τοῦτο εἴσοὐίαι; * ὅτι, φησὶν, ἔσονίαι παύ]ες διδακ]οὶ 
-, ` ^ oy 4 - 5 $ 5 ῇ ~ - EN oy 
s Otou’ καὶ πᾶν ὅτι ἂν ποιῆτε, πάντα εἰς δόξαν θεοῦ ποιεῖτε' , καὶ TO qt- 


[1 


A kd + e i a , EN ^ ej / 3 ins 
τιον οτι παντες εἰδήσουσί με απο μικρου εως μεγάλου αυτων. 33 


, » ~ ε ~ h , £x 
Ἐκνήήατε oi μεθύοντες ἐξ οἴνου τῆς ἀσεβείας ὑμῶν. καὶ ἐνωτίσασθε τοῦ 


/ 2) τ t . . 5 - à et ο] 7 A ôu η 
προφήτου ἀκούοντες μέγα καὶ λαμαωρὸν ἐκβοῶντος ὅτι οὐχ εἰς X δυο, 7 
ie: à 5 / À - A , À 3 t b ` 
δοῦλος ἢ ἐλεύθερος, ἢ πλούσιος ἢ πένης, ἢ ἄρχων ἢ ἀρχόμενος, ἡ βασιλεὺς 
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` ^ ^ ^ V ο ^ 2 ` 9 ` IE 
ἢ ἰδιώτης, ἢ ἁπλῶς ὁ δεῖνα καὶ ὁ δεῖνα. ἀλλὰ παύ]ες, φησὶν, εἰδήσουσί µε, 
ὦ 


e X ~ , - e IA es c ws D ο iN Lie Prp T N δ , 3 
απο μικρού αυτων εως µε αλου αυτων τινα» TOV TOLNINY και ὀεσποτην αυτων. 


* F . * te s τ M ie ` p iM a d 
εὐεργέτην. τὸν ἐν τῇ σοφίᾳ αὐτοῦ κυβερνῶντα τὰ πάντα καὶ διεξά[οντα, τ 
πᾶσι τὸ εἶναι καὶ τὸ εὖ εἶναι δωρούμενον' οὐ ϑεοὺς ἀλλοτρίους γνωριοῦσιν, 
οὐ τοῖς ἔρ][οις τῶν χειρῶν αὐτῶν προσχυνήσουσιν, οὐ μὴ εἴπωσι τῷ λίθῳ καὶ 
τῷ ξύλω “ σὺ ἡμᾶς ἐποίησας .. ἀλλ᾽ ἐμὲ παὐ]ες εἰδήσουσιν. απὸ μικροῦ ἕως 
µε]άλου αὐτῶν ἐμὲ εἰδήσουσιν, οὐκ ἀ]νοήσουσιν, οὐδὲ τῷ διαβόλ.ῳ προσκυνή- 
σουσιν, οὐδὲ τῇ xlíae: παρὰ τὸν κτίσαν]α τὸ σέβας ἀπογείμαιεν' dXX ὁ ἐνερ[ῶν 
διὰ τών ὑππρετούντων αὐτῷ ἀποφθέγγεται, ἵνα τοῖς οὕτω λαμπροῖς καὶ δια- 


* * 


Li ^ * , + D r4 οἱ ΄ kl ΄ 
Qavéci της ἀληθείας λογοις. FAY οἰκείαν ψευδη]ορίαν xai πλαάνην ayravaclz- 
. ced X οι x N N 1 d) A Decl We y 
GWGU «ως γάρ ἐζην τοὺς TAV καινήν ταυτηνὶ ον «ολλῳ της προτέρας 

r £ 3 M ^ Lc 3 sa: [4 ιά 
ὑψμλο]έραν δεξαμένους, ἐπὶ τὴν τῶν μα]αίων ἀπολισθῆσαι προσκύνλσιν: παὐ]ες 
ΟΙ Ἐν γι ΄ Qe 7 M e ` M T el ο ei > τη 
οὖν εἰδήσονσί µε, Qnciv ωσπερ Γὰρ ὁ αἰσθλ]ὸς οὗτος ἥλιος πάσαν ὅσην έφορα 
’ - a ε - e / e - M Ls x € ms bao 
καταφωτιζει yny, οὕτως ὃ της δικαιοσυγης ἥλιος Ἄριστος ὁ Deog μον TAGI 
y - r 4, * ^ X ^ ^ κ » t . 4 $ 
zac τῆς θεοϊνωσίας αἀλτίνας διὰ τοῦ εὐαγ]ελίου ἐξέλαμψε, καὶ τὰς διανοίας 
- + - + " ^ y ΄ N ΄ 
παντων ἡμῶν κατλυγασε» TAG θείας ἐμπιμπλων γνώσεως τε χαὶ χάριτος. 
, ΙΝ A. 7 5 ΄ ^ ΄, 5 * ` ` e 7 5 
Τίνες δὲ εἶεν οὗτοι; εἰπατωσαν αυτοι εἰ μέν γαρ τν ἡμε]έραν ἔλθοιεν. 
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[4 ^ ^ ^ E ^ ^ - 
5 ἀλπϑεία καὶ ἡμῖν συµφήσαιεν., ὡς οἱ τῷ τοῦ Χρισ]οῦ καὶ θεοῦ ἡμῶν κα]- 


A 
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+ A ` 3 , i ’ à 5 . N , ^ 
σφρα]ισμέγοι καὶ ἐπικεκλημένοι ὀγομα]ι' εἰ δὲ τὴν valias πορεύσοὐΐα:, σα- 
i 3 


2 - 5 + ΄ Ἕ Ὢ, Ὁ k s N e nad . 
ως του ἀκαναάρτου «VEU LOT OG ^" ενεργεία διδασκέτωσαν πους αμανεις και 
C Ὁ 


τ (g^ Ὁ m ~N ΄ 7 PI T fe 
παιδεύτους οἱ ἐν τω IEQW παισες, αὐτεπαγ[ελ]οι zxovisc £Q oic ταύτα GUY- 


4 


5, Ὁ 


p z t ες [4 iN 2 rx [4 n za - " 5] z / e 2 ; 
ἐπεραίγετο, ωσαννα εν τοις ὑψίστοις, ex on vec εὐλογημένος 0 ἔρχομενος 

9 D p NE / E M t , - ^ . 
s EY ὀνόματι κυρίου ,, κα]αισχυνέτωσαν αὐτους ελλήνων παιδες, ὃ καὶ θαυ- 

L4 LI el 22 * ^ ^ 3 ^ [4 + - - X M 

μαζειν ἄξιον, olay σπουϑλν εποιουντο. της lxccoU ομιλίας ερωγτες, καὶ τους 
3 ΚΕ fj; X Ed t NEN f n i 3 N IN 5 2 ò DOE Qui à M 
αυτου μα "τες αΎΕιν ως αυτον IZXETEUOVIEG τον μεν QUY ιουοσικον "μον ια 
E ες 


~ ^ r ~ ^l 3 3 , ~ y. / 
φωνής προφη[ών ὁ vov ὅλων θεὸς ἐν αἰτίαις με[ίσ]αις ἐποιεῖτο λέ]ων' ** ἔ[νω 
- M πε γον ovy A , ~ , 5 τῶ, S δέ 
.. ouc τὸν κ]ησάμµενον, καὶ ὄγος τὴν φάτνην τοῦ κυρίου αὐτοῦ: "lopazA δέ µε 
Ὅν y * t r * ^ " κ . A 8 ΄ ΄ 
s οὐκ ἔγνω, καὶ ὁ λαός µε οὐ GUVAXEY ,, ὡς δὴ τὴν ἀλόγοις ζώοις κτήνω- 
AE ο ο LO ^2. ; & / [i ` 7 OE ài 
(αν. TAY εκείνων αβελιτερίαν καὶ αλογίαν ἑωρακως «αρελαυγουσαν' μας δὲ 
PM e D Sz ` E t 55 , » y / ` . 
εφ οὓς ἄνωθεν το της γνώσεως δωρον καταπεφοίτηχεν, ἐν εὐκλπρίαις τὲ καὶ 
a , M ` ? d * s M * ο» ΄ * / 
ευλογίαις τιθεῖς, τὸ ἀσύνετον ἐκείγων καὶ ἀλογώδες διωσαμένους, εἰδήσειν 
DENEN 3 ~ δὲ i & ~ ^, * x eed 3 
αὐτὸν ἐναργως προτεθέσωικε' καὶ βεβαιοῖ τοῦ λόγου τὸ ἀσφαλὲς, τῆς QAN- 
ο. 5 + - , ^ M / ο / 
«εἴας ἐμφαινομένης τοις πραγµασιν αὐτοῖς τὸ ἀἁπαράγραπ]ογ' αἰσχυγέσθωσαν 


s ο ^ S D E ` ~ ~ ~ 
λοιπὸν οἱ τοῖς ψευδέσιν περειδόµενοι, καὶ ἀνοσίως καὶ ἀμαθῶς τῆς τῶν χρι- 


B 
ἒ 
^ f 5 ^ r ’ M ο pd 
στιανών χατακεκραγοτες Op duc ὑπολήψεως: “ ἐνεπλήσθη γὰρ ἡ cupa. y7 
ond n x jg . pn ^ - m 
s TOU lvovai τὸν xUpiOY καὶ πλήρης ὁ οὐρανὸς καὶ ἡ γῆ τῆς δόξης αὐτοῦ: ,. 
ρανὸς yn τῆς ς 
^ ` ~ E D " ` e5 e £5 £5 r 
πανταχοῦ yao της οἰκουμένης ἁπάσης τὰ τῆς εὐαγούς ἡμών ἄδεται πίστεως. 
M N 51 , - , ; ` = ^ / r 
Τὰ δὲ ἐπὶ τούτοις τῷ προφήτῃ ἐπαγόμενα, τὴν τοῦ θεοῦ ἀνέκφρασ]ον Φι- 
" ` *. " n ^ ^ ££ k] "m e m. 
λανθϑρωπίαν, καὶ τὸν αγεξιχνίασ]ον πλοῦτον τῆς χρηστότηή]ος αὐτοῦ npiv πρε- 
12 
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’ & 6/. “ - πη ΄ 
μπνύει' '' ἵλεως ἐσομαι ταῖς ἀδικίαις αὐτώγ' ,, τί τούτων ὑψηλότερον n ct- 
΄ i et ^ H 3 M /ς 
βασμιώτερον; τί τούτων ἦδιον ἢ χαριέσ]ερον; παρὸν Γὰρ κολάζειν καὶ τὸ Jeev- 
^ ’ + i * * δν 
γης απευρύνειν στομα, μυρίας TÉ καὶ ἀγυποίστους ἐπάγειν πληγὰς, θανάτους 
. τ; M , fi A ^ ’ να 
τὲ ἐξαισίους καὶ παραδόξους, ἐπὶ μυρίοις καὶ ἀπείροις τοῖς παραπτώμασιν 
Li 5 7 m pi " [4 / ~ hs md ^ 
οὐκ ἠπείλησεν, οὐκ ἐκόλασεν, οὐ προσέταξε pela διασίηναι τὴν [ην καὶ ἄρδλν 
^ el M ^ ` ’ 7, M 7 
καταπιεῖν ἅπαντας, ἀλλα viza το φιλανθρωπον' * Ίλεως γάρ ἔσομαι, Φησὶ. 
^ SS , 3 (ο. M ε lod e ^ hs fé N 7 
» ταις ἀδικίαις αὐτῶν ,, καὶ ἡμεῖς οἱ ταῦτα καὶ παθογύ]ες καὶ πισ]εύσαντες, 
X x 5 n . r ~ + "Hu N ^ 
τὸν ἐπσινίκιον ὁμοῦ καὶ χαριστήριον τῷ σεσωκοτι αἶνον καὶ τὴν εὐχαριστίαν 
/ e 7 r ῃ " B , ^ Y 
προσφέρομεν exaalore , ἀδού]ες και Ψαλλούες᾽ " eje λαλλσει τὰς δυναστείας 
5 X / ’ m rà hd - 
.. κυρίου; ἀκουσ]ὰς ποιήσει πάσας τὰς αἰνέσεις αὐτοῦ; ,, τίς ἱκανὸς avalyei- 
x 5 ’ . ^ . 1 ’ ^ bl ^ , 
Aai τὰ ἐλέπ αὐτοῦ καὶ τα ϑαυμασια; wola γλῶσσα ἐπαξίως τοῦ μεγέϑους 
- > : 7 θέ 2 ^ / 9 f 7 ~ ’ ~ 
τών εὐεργετημάτων Ọ ἐγξαιτο; ποῖος λόγος ἐξευρεθείη τῇ μεγαλειότητι τῶν 
, τ ^ 5 -α , 14 * 
κεχαρισµένων ἡμῖν ἀγαϑών αρισούμενος; dpa γὰρ οὐκ ἐκόλασε μόνον οὐδὲ 
p àd à e S: sy ~ 79 r e ~ ^ ` 1 5 
}2έννη παραδέδωκεν, ἵλεως δὲ ἐγένετο ταῖς ἀδικίαις ἡμῶν, ἢ καὶ τὸ πάντων 
* ͵ . δὲ r A ’ ^ a ^ 
ἐπέκεινα καὶ «Πέρα λογου «αντος, μυστήριον της σωτηρίου οἰκονομίας ἡμῖν 
. ’ - x 4 δὲ 5i , 
ἐξειρ]ασαίο” πώς δὲ, καὶ τίνα τρόπον; οὐκ ἐκόλασεν, ἀλλ᾽ ἐκολάσθη, οὐκ ἐπῆ- 
` M SEE NES "m 9 ^ s ~ i bx. αρ X ^ ` ^ 
νεγκε την TANYAV, AAA ἐπλη]η εν τῳ οίχω τῳ α]απητῳ TOY νωτον αὐτου 
zò 9 zi £ Γ τ ο τ [ο 3 ied b id » ^ 5 M L4 
s ἔδωκεν εἰς µάστι]ας. καὶ τας σια]ονας αὐτοῦ εἰς ῥαπίσματα" , καὶ τέλος 
X ~ kid , 2 3 t , E] ^ 
τὸν διὰ σταυροῦ αἴσχιστον εἶλετο θάνατον, αἰσχύνης καθαφρονήσας, ἐν αὐτῷ 
£ X DIN “~ / ο e "e 9 / ~ [d 
προσηλώσας τὸ καθ᾽ ἡμῶν χειρό]οαφον, ἵνα ἡμᾶς ἐξέλη]αι τῆς ἁμαρ]ίας, καὶ 
^ 9 f ~ 7 * f ιο ES Ir D ο N Ne Ὁ 
τῆς ἐξουσίας τοῦ σκότους ἐλευθερωσῃ' αὐτὸς Jouy καὶ ἱερευς καὶ ἱερεῖον, av- 
A s / . L^ 44 e X) ε loo * + A + ^ 
τὸς καὶ θύων καὶ σφαγιαζόµενος ὑπὲρ ἡμῶν, καὶ Ἀυόμενος καὶ προσά]ων τῷ 
^ ` ` ΄ - ^ - ! , M os’ 
9εῷ καὶ πατρὶ λαὸν «περιούσιογ' ἐντεῦθεν ἡμεῖς της καταδυγαστείας τοῦ ἐχ- 
lad F X X δὲ s e ^ » ^ M x 
9ρου λελυτρωμεῦα, καὶ TOY «ατέρα δι᾽ υἱοῦ ἐπσεγνωμεν, καὶ “ροσκυγηταιί 
- M A N ~ t h , i 
γνήσιοι τῆς τριάδος ἀναδεδείγμεθα᾽ οἱ δὲ δωρεάς ταύτης ἀλλότριοι, πάντων 
΄ H / * NOS 3 N > M m M 
τούτων λήΦην λαβόντες, καὶ τα WTE καὶ τους ὀφθαλμους της καρδίας «óc 
X ef ο. ` Pied ΄ ^ 5 E, e M /. 
τὰ οὕτω σεπτὰ καὶ ἀξιαά]αστα κακως ἀπομύσαντες, ὃ τι καὶ βούλονΐαι mpos- 
$ UN us d d e ` 
xuveirocay καὶ σεβέσϑωσαν' τὸ δὲ fEng τῷ Ῥεοφόρω προσχείµεγον Ἠλίκον καὶ 
^ 6. . - e T ^ * ^ 5 N A bo 3 ὃ 5 a A fre / 
ὅσον; © καὶ τῶν ἁμαρ]ιών αὐτῶν οὐ µη μνησθῶ ἔτι" ,, ἐν τούτοις {λι]γιαάσας 
od s sus bi A ci T M ` 
ὁ νοῦς, καὶ ἀπορίᾳ πολλῇ συσχεθεὶς, καὶ ἀφθεγξίαν μάλλον καὶ σιωπὴν προ- 
7 s a , e 9 / 
τιμήσας. πρὸς τὸ ἀδιεξίτητον τῶν elwy κριµατων ἥκιστα ἐφικνουμενος' μίαν 
UN ἕ ` ~ ΄ ` , 4 4 - ^ tc 
δὴ ταύτην καὶ μόνην τῶν ἀσόρων ἐξεύροι ἂν μηχανήν, τῷ τῶν ἁποῤῥπτων 
να / αλ / y . t 
Sarh καὶ μύστῃ συμφϑεγγόμενος: ' ὦ Badoc πλούτου καὶ σοφίας, λέγων, 
N z - ’ A] ^ . ^ Ld 
e καὶ γνώσεως Ῥεοῦ" ὡς ἀγεξερεύνητα τα κρίματα αὐτοῦ, καὶ ανεξιχνίαστοι 
` E Pe 
„ αἱ ὁδοὶ αὐτοῦ. ., 
Ls N M » Ὲ - + ^ € . t σε. 5 + 
vy. Ταῦτα διὰ τῆς ϑεογενεσίας τοῦ ϑείου λουτροῦ ὁ σωτηρ ἥμιν εχαρί- 
΄ - , - ~ s 4 ~ e ΄ 
odlo, ῥύψιν navlen καὶ κάθαρσιν τῶν ψυχῶν ἔχούΐος, xai τῶν ἁμαρ]ημάτων 
* , 5 r τ * y Ν S m `A T 
ἐλευθερίαν εἰσφέρού]ος ταυτας ἔ]ωγε τὰς Φωνας, πολλου YE ἂν τιμησαιμλν, 
, ’ Δ / M 3 Li ΄ 
ταύτας περιπ]ύσσομαι καὶ ἀσπάζομαι, ὡς ἦδυ μοι καὶ χαρίεν εἰς μνήμην TOU- 


14 ἐν [4 τ. 
των ἴεσϑαι, καὶ ταύτας ἀναλαμβάνοντα προθυμίας “λλρούσθαι, καὶ mapt- 
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E ~ t ’ [4 e f A a x: 3 L4 
μυθίας των ἡμαρτημέγων εὐρίσκειν φάρμακον, καὶ πρὸς xpnalac ἐπανάγεσθαι 
. , ^ , X "d ^i , 
τὰς ἐλπίδας, καὶ κα͵ ἀπο[νωσέως. xai Uere (εοῦ Φιλανθρωπίαν 
on s / et D 
καὶ ἔλεον pu γὰρ τῶν TET ο RUN ἡμῖν ὑποτίθενται. ἵλεων TE 
s V ~ ` ^ 
καὶ συγγνώμονα τὸν δεσπότην XAI ποιχτὴν διαδεικνύουσι' καὶ τὸ πᾶν εἰτσεῖν. 
$ ijr ed M AN e H fjz * Jr D T ^ - δ 
σω ὠ]ηρίας ZU ος, τὸν ἡμέτερον νοµοῦετην εἰσηλουνίαι' τοιαυτα του χα 
UE X 
ἡμᾶς νόμου. καὶ Jo UE τὰ μας zai didus uasa εἰ δὲ τι xen 
* e Li 
μουσουργοῦντα, τὸν λόγον ἐπιχρωννύειν τὲ καὶ καταποικίλλειν ὡς μαλιστα, 


. (ος t ^ , ^ ^ fj + * ΄ ba 
καὶ ταις πλειοσι των θεπγόρων διακοσμεῖν φωναῖς, καθάπερ εἰκόνα καλλν τε 
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^ - , ^ $ ef 
και ἐκποεπ οἱ morto τῶν ζω]ράφων ἀποφαίνειν ἐκμηχανώμενοι, υλαις 
ταῖς SUME ue: καὶ χοώμασι τῶν δναφανεοτέρων εὖ μάλα σὴν a 
ἐπανθίζούτες. ἐξωραϊζουσί τε καὶ , τ᾽ ὡς ἂν τὸ ἐμφερὲς εἰς τὸ anpi- 
ε 
βέστερον διασώδοιτο᾽ καὶ γὰρ διὰ τῶν εἰκόνων. τῶν ἀρχετύσων ἡμῖν n 2 yro- 
σις ἐγγίνεται. 
“αὖ N kig m ’ ph ^ , + 
Kai ἄλλος TOY ϑεολλστων χεχλησϑω. τοις “ρολγορέυχοσι συμφράδµων 
2 N ò E ας ο B A M τ ^ N ^ ο / N [4 
Hn au καὶ òn καὶ ἀφίχθω ava τον ἱεροΥ τουτωνί των Ῥξοφορων τον Opi- 
3 t ν A . t N + IN * ^ 
λον. καὶ εἰσερχέσθω τουτὶ τὸ θεοειδὲς σ]άδιον. xai συνδιαφερέτω τὸν alova, 
^ t “~ 3 " M ài Ὁ - [3 ^ ἢ ΄ A 
καὶ συνεξανυέτω της εὐσεβείας τον δίαυλον έκεινος ο των Ὀεομύστων καὶ TU- 
ur A ^ b , , . * 
ραδόζων ἐποπτειών, καὶ TOV ZUT τμ δυνάμεων Ῥεωρος τε καὶ μύστης, 
. 
καὶ προσα είσϑω τοῖς προπ τεπονηχόσιν εἰς τὸν οἶκον τ σοφίας, τῶν ἐξα[ίστων 
Bo n gait TÓ δυσσεθὲς καὶ παράνομου, ὅπως uñ δὲ αὐτὸς τοῦ θείου τούτου 
a 4 ^ ? r ` 1 ΄ - " ΄ 
συλλογου απολιµπανοιτο, συνηχλσει δὲ XU d mto πλήκτρῳ TW Suo χρουομέ: 
z ` , 3 ^ ` ^ ` 7 τ 
νος «νευματι, καὶ ἆγαν ἀστείως τοῖς ἰσοχλεὲς λαχουσι τὸ χάρισμα σεοφαν- 


` ` M r / d , IN X y 1 i 
Topor, καὶ δὲ καὶ λέξει" “ τάδε λέγει κύριος: ἰδοὺ ἐγὼ λαμβάνω ratla oi- 


T / 


* A 3 in ~ ^ 9 ^ / * N 
» xov lopañ% ἐκ μέσου τῶν ἐθνῶν, οὗ εἰσήλθοσαν ἐπεὶ, καὶ συνάξω αὐτοὺς 
k ` p TH m - eer Seded y X 3 ο 3 M 5 M Iz τς uy 
s ἀπὸ παν]ων τών περικύλλω αὐτῶν, καὶ icy αὐτοὺς εἰς τὴν [zv τοῦ lo- 
25 NOM à. ΄ J M ` 20 τ ΠΡ VES v. "ll ον ο 
a ραλλ. καὶ δώσω αὐτους εἰς ἔθνος τῇ DN µου, καὶ ἐν τοῖς ὀρεσιν agan? 
: . K ien é “i t , t 
ὅτι μὲν οὖν οὗτος ὁ θεῖος προφήτης θεία ο... xpi, της TOU πάντων 
ο ρω .. E ; ` E 
et aue . οτος, διοὶ τούτων D τῶν λό[ων ἐγαρ]ῶς προῦ- 
/ 
ΤΙ τὸ μυστήριον, οὐκ οἶμαι τινὰ τῶν νοῦν pou dvv&peiY' συμπνεύ- 
σειε γὰρ κἀνταῦδα τοῖς προειληφόσι, καὶ ταύτῃ μὴ δὲ πολλῆς δεῖσθαι τῆς 
τρ onm Ξ f ` ~ ~ MA / , / 
Τῶν προκειμένων ἀγακαβάρσεως. καὶ συχνῆς τῆς διὰ λό]ων ἀναπτύξεως, πολ- 
A / ~ / ΑΝ, τς , 5 m ras ò τ 
axic. τῶν τοιούτων καὶ ὁμοίων ἐν τοῖς ἔμπροσθεν διεξοδικώτερον προεξητα- 
1 22 . 4 ` ~ E mx. B , ^ i ; 2 S 
σμένων' ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ταῦτα ἱστορικῶς ἐξειλημμένα, τῷ κατὰ σάρκα ᾿Ισραὴλ 
l^ ΄ "n e A , ^ ^ 3 , ` ^: m ^ 
ἐφαρμόζέ]αι, ὡς ἂν ux τινες τῶν. νῦν παραδεδε]Γμένων τὴν τοῦ ἰουδαϊκοῦ Qoo- 
t ΄ " hi N ioc + led 7 
νήματος παρ ύτή]α' πρὸς τὴν τῶν προχεκηρυ[μέγων ἀπαναισχυν]οῖεν ἀλήθειαν. 
5 δέ d n - - s η, - t ^ ^ 9 £F 7. 
εἰς δέον κεκρίκαµεν, ἐν πᾶσι κατ᾽ ἴχνος τῶν ἱερῶν τῆς ἐκκλησίας διδασκάλων 
AUT ` M ET ` B M 3 / / E ος 
βαίνού]ες, πρὸς τὰς ἀνοήτους xal μωρὰς τῶν ἀσυνέτων ζήΐησεις ἀν]αναστηναι 
» M + DÀ e ^ ^ . "i ^ M 3 i 
xui φάναι, ὅτι «ερ ὡς tv σκιαῖς καὶ τύποις «ροδιεγράφετο ταῦτα καὶ έα 
2 A ` X i 5 Ὁ ` ^ * Au Dk 
κείνοις καὶ [ap καὶ ἐπ᾿ αὐτοὺς τὰ τῆς θείας κηδεµονίας διεδείκνυ]ο' τῷ ὀὐΐι 


iz 
h x & Ὁ ~ ἐ-. ^ D 
δὲ καὶ κατὰ ἀλήνειαν, ἐπὶ τῆς σωτηρίου τοῦ δεσπότου Ἀριστοῦ συγκαταβα- 


* 
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σεως ἐ«εραίνετο' πλουσίως γὰρ ἐφ᾽ ἡμᾶς τὰ τῆς φιλανθρωπίας αὐτοῦ ὑπερ- 
P , 
εξέχεε νάματα. 
a ^ 3 t ^ y c η A M ᾽ A ` το X 
vô. Συνηξε lup ἡμᾶς, τοὐτέσ]ι τὸν vozlov IcoazA, καὶ τῆς zala τὸν πα- 
z AR ` ` ῷ ’ " & 5 " e n 
tpidoyny Alpaup ἐπαγγελίας τέκνα χρηµατίζοντας, καὶ ἐλυτρώσατο ἡμᾶς 
~ ^ ος νο τον ~ 69 
διὰ τοῦ σταυροῦ αὐτοῦ ἐπ χειρὸς ἐχθροῦ, καὶ διὰ τοῦ εὐαγγελικοῦ κηρύγ- 
- - ^ ^ ” ΄ 
ματος εκ των χωρων συνήγαγε, καὶ εἰς τὴν yn" ᾿Ισραὴλ., ἦτις ἡ ἐχχλησία 
= ~ ^ , Li 37 t 
Ἀριστοῦ θεοπρεπῶς γοηθήσέ]αι, συνεισή]αγε, καὶ ὄρεσιν ἀνῳκισμένοις καὶ µυ- 
^ ^ / ^ - - , 
στικοίς. τοις δέγµασι τοις ὑψηλοῖς της 5εολιογίας, διλσφαλίσατο: σαφέστε- 
ΙΛ ~ E / δ,δά M Yos 2 ` y , 
ρον δὲ ταῦτα, τὰ ἐπαγόμενα διδαξει καὶ ἄρχων εἷς, Quaiv, colar παντων 
- ` 4 ^ $ 14 ld M d - X ^ 4 ^ 
4 αὐτῶν εἰς βασιλέα, καὶ οὐκ ἔσον]αι ἔτι εἰς δύο ἔθνη, οὐδὲ μὴ διαιρεθώσιν 
` , - + ΄ 
4 οὐκέτι εἰς δύο βασιλείας. p, 
LÀ * M - , ^ t s 
ve. Tiç οὕτως ἆμαβὴς καὶ ἀνόπ]ος, ὃς οὐ συγθησοί]ο καὶ συνοµολο[ήσειεν, 
` ME - . E] + ^ . - - ΄ » 
ἑαφανώς ταῦτα καὶ ἀπεξεσμένως, ἐπὶ τῆς καθ᾽ ἡμᾶς διαπρέπειν κατασ]άσεως ; 
- ý SR . 7 + ελ E » EN ze S , [e 3 R το 
οὐ γὰρ ἔπι τὸν Ζοροβαβελ τήν προφητικῆν μεταβῥυϑμίσειε ῥῆσιν, εἴπερ τῶν 
e " ^ ’ , g LÀ 3095 - IN . N t ~ 
ἀμεινόνων ταῖς ψήφοις ἐθελήσειεν ἐπεσϑαι’ ἐκεῖνος γὰρ μετὰ thy ἐκ τῆς Ba- 
͵ - / m y ^ 5 δὴ n S NA IN ς ~ 3 N 
βυλωνίας τῶν δοριαλώτων, τοὐτέσ]ι τῶν ἰουδαίων, ἐπὶ την ἑαυ]ῶν ἀναδρομὴν, 
^ . - , los! ` 3 est N 
του ἄρτι τῆς δουλείας ἀνειμένου λαου βασιλεὺς οὐδαμώς χεχειροτόνητο' òn- 
` δὲ a cfe $ ο / ᾳ. Ὁ... TS , . - 
μα]ωγὸς δὲ ov ἐξήρχε καὶ ἐπρυτάνευε τὸ ὁμόφυλον: διόπερ εἰς αὐτὸν ταῦτα 
, E “ ` SS ` . ~ e 
ἀνατίϑεσϑαι, λόγον οὐχ ἔξει' βασιλεὺς δὲ ἀληθινὸς κυρίως καὶ ἀληϑώς ὁ 
t * ie , €, T M A P e^ o 
παγίων βασιλεύων καὶ καεξουσιάζων Χρισίος ὁ θεὸς ἡμῶν, ὃς βασιλεύει ἐφ᾽ 
e ^ s . 00m t s tv 5 y / . 5 ’ 
ημάς εἰς τοὺς αιώνας, καθεδούµεγος ἐν τοῖς ἰδίοις Soxoic , καὶ ἀμε]αβλατον 
y * ^ ` Pv . " - x 
κεχ]ημέγος τὴν douAv, καὶ τὴν δόξαν ἀναφαίρέ]ον ἔχων ἡ φησὶν ἡ προφλ]ικὴ 
ὃς Um. «Ὁ ο’ » E t^ ο qo cS > " ` E 
Φωνή” '' σὺ χανήµενος εἰς τὸν αιώνα. καὶ ἡμεις ἀπολλύμενοι τὸν αἰώγα' y, 
e + πμ Lj ο. 3 - . e y yx m NE er x b M 
ὑποτετάγμεϑα δὲ ἡμεῖς αὐτῷ, καὶ ὑφ᾽ ἑνὶ βασιλεῖ τελοῦμεν ἆσαντες αὐτὸν 
, A / 5" » qu m / ^ à ` 4 " 
μονον αγακεκαλυμμένω προσωσῳ καὶ Ῥαρραάλεῳ τη καροίᾳ Ῥεὸν zai κυριον 
e ^ L ` ΄ Ξ d M “~ 208 ô , λδὲ ο ’ 
ὁμολογοῦντές τε καὶ κηρύσσοντες' δια τοῦτο, οὐδὲ διαίρεσις οὐδὲ διάστασις 
ο / 12d M X A 14 1). v - 
τών ὑπὸ πόδας τεθειμένων αὐτώ" οὐδὲ γὰρ ἂν ἔτι ἄλλος ἄλλῳ βασιλεῖ zal- 
ej A5 ^ N ΄ bou ] 
κοος εἴη, ὅπως [AW ἐντεῦθεν τσλείογας καὶ διαφόρους δόξας καὶ δυσσεβείας 
/ t * ^, 
φρονήματα διεσχοινισμένοι, πρὸς ἀτόπους θρησκείας καὶ ἀπευχ]αίας κα]ασχι- 
D 3e ’ X ` 30604 k t H * τς 
ζέμενοι διαῤῥ»γνύωντα: , ται προς εἰδώλων οπογευσ εν «ροσοχϑίσματα τως 
. E . ” ^ / / M X t * x X 
γὰρ. εἴ ye τὸν ἕνα καὶ μόνον φύσει θεὸν καὶ Βασιλέα ilvoxercay , καὶ προσ- 
^ 3 m ^ χο ^X ^ " ΄ aa N ε 
.υνεῖν ἐδιδάχθησαν; σαφηνιεῖ δὲ ἡμῖν ταῦτα πάλιν κα]αφανέστερον προΐοὶν ὁ 
/ m. ` ~ 3 A oy ; E i W om ἃ m 
λόγος καὶ καϑαριῶ αὐτοὺς, καὶ ἔσονταί μοι εἰς λαὸν, καὶ ἔγω ἔσομαι 
` ~ 5 " 
«αὐτοῖς εἰς "JEOV. ,, 
t ’ - , ^^ 3 - 
Tiç ὁ καϑαίρων καὶ οἱ καϑαιρόμενοι, συνιδεῖν ῥάδιον τών ἁἆποστολικὼν 
- " T ^ ~ ~ - ~ LÀ 
Φωνών διακούουσι, δι᾽ ὧν διδασκόμεθα περὶ τοῦ σωΐηρος ἡμῶν Νρισ]οῦ ** οτι 
* " ^ - - - ~ el ” ^ n 
5 καθαρισμὸν δι᾽ ἑαυτοῦ ἐποιήσατο τῶν ἁμαρ]ιῶν Á OV καὶ ὅτι οὕτως ἐγά- 
` ? LA . ε w jj! [4 * , E er * A ε n 
e TATE TAY ἐχνλησίαν καὶ ἑαυτὲν παρέδωκεν ὑπὲρ αὐτῆς, ἵνα αὐτὴν ἁγιάσῃ, 
55 ~ E : , SUE / y; 
» καναρίσας τῷ λουτρῷ διὰ τοῦ ὕδατος ἐν ῥήματι. Kai αλλαχοῦι. Ἡροσδε- 
/ A. A ; LA or 5 A 3 ; τ ipd δο , ^ ks D. f a 
e χόμενοι Thy μακαρίαν ἐλπίδα καὶ ἐπιφάνειαν της δοξης τοῦ μεγάλου θεοῦ 
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καὶ σωτῆρος ἡμῶν ᾿]ησου Χριστοῦ, ὃς ἔδωκεν ἑαυτὸν ὑπὲρ ἡμῶν, ἵνα λυ- 
e τρώσηται ἡμάς ἀπὸ πάσης ἀνομίας, καὶ καθαρίσῃ ἑαυτῷ λαὸν περιούσιον, 
ζηλω]ὴν καλών ἔρ]ων. Καὶ αὖθις. Ei füp τὸ αἷμα ταύρων καὶ τρά]ων, καὶ 
σποδὸς δαμάλεως ῥᾳύίζουσα τοὺς χεχοινωμένους ἁγιάζει πρὸς τὴν τῆς σαρ- 
κὸς καϑαρότητα, «όσῳ μᾶλλον τὸ αἷμα τοῦ Χριστοῦ, ὃς διὰ «γεύματος 
αἰωγίου, ἑαυτὸν ἀνήνεγκεν ἄμωμον τῷ Sio, καθαριεῖ τὴν συγείδησιν ἡμών 
ἀπὸ νεκρῶν ος εἰς τὸ λα]ρεύειν θεώ gn xai ἀλμθινῶ; Καὶ, τὸ αἷμα 
4 ]ησοῦ τοῦ υἱοῦ TOU Θεοῦ, καθαρίζει ἡμᾶς ἀπὸ «acne ο ου 
d μαθη]ὰς. γέ[οάφεν' d o ἡμεῖς ἐκκαϑαρθέν]ες τὴν παλαιὰν ζύμ»ν. νέον 
s» ἐν αὐτῷ γεγόναμεν Φύραμα. ., Εἶτα. * Καὶ ὁ δοῦλος µου Δαβὶδ. ἄρχων 
» ἐν μέσῳ αὐτῶν, καὶ neun εἷς ἔσται «πάντων, καὶ Δαβὶδ ὁ δοῦλος µου 
e ἄρχων αὐτῶν ἔσται εἰς τὸν αἰώνα. ., 

Ὀὕτω τοῦ θείου προφήτου διαῤῥήδην προανακεποαγότος, καὶ TOY Seven 
καὶ θεὸν ἡμῶν và» ἐκ Δαβὶδ xala odora βεβλαδ[ηκότα διὰ τούτων ἡμῖν za- 
ταδεικνύντος, οὐδὲ ἰουδαίους αὐτοὺς, τοὺς ἀπεριτμήτους καρδίᾳ καὶ παρανο- 
μεῖν εἰωθότας, εἰς τοῦτο σχαιότητος τρόσων καὶ φαυλότητος ἐγγοιών ἐκσε- 
Ὡτωκέναι ἐχρῆν, ὥστε ἀντωῆσαι «πρὸς τὴν οὕτω Aa pd καὶ διαφανῆ τῆς 
ἀλπϑείας aüynr ἐκβιασϑήσονται γὰρ δυεῖν ἑλέσθαι τὸ ἕτερον. 4 κατὰ τῶν 
προφη]ικῶν ἀνέδην ἀπαυθαδίζεσθαι ῥήσεων, ἢ βασιλέα καὶ hedy τῶν ὅλων διο- 
μολογεῖν τὸν Χριστὸν, καὶ δούλειον αὐτῷ ὑποφέρειν τὸν αὐχένα, καὶ μεν, 
ἡμῶν καταδέξασθαι τὴν προσκύνησιν: μή τι ye τοὺς paray τοῦ Χριστοῦ ἑαυ- 
τοῖς ἐπιφημίζοντας ὄνομα, καὶ οὐκ ἐν δίκῃ ἀπ᾽ αὐτοῦ κεκλησναι ἀξιοῦντας' 
οἵ ye τῆς εὐθείας ὁδοῦ το ο. καὶ ταῖς σκολιότησι καὶ τραχύτησι τοῦ 
ψεύδους ΛΚ ὡς εἰ καὶ μὴ ]ουδαίων ὀφϑεῖεν ἀπιστότεροί τε καὶ 
ἀγνωμονέστεροι, τῶν ἱερῶν τούτων ἀνπκουστοῦντες φωνῶν, καὶ πρὸς τὸ dmo- 
στολικὸν κήρυγμα τῆς ψυχῆς μεμυκότες, τὰ αἰσθητήρια καὶ τὰ «ροφητικὲὶ 
«αραχαράσσειν ἐπιχειροῖεν λόγια, ὑπ᾽ αὐτῆς τῆς ἀληϑείας ἀγχόμενοι' τὴν 
ἀχάλινον ὀψὲ Γοῦν καὶ χρισ]ομάχον πεδήσουσι γλῶσσαν, καὶ αἰσχύνην Tepi- 
βαλοῦν]αι, καὶ τῆς zale τῆς ἱερᾶς ἡμῶν ὁμολοξίας. ἀποσ]ήσονται δυσφπμίας. 

Δεγόντων γὰρ ἡμῖν αὐτοὶ, τίς ποτε ἄρά ἐστιν ὁ τῷ «ροφήτῃ βασιλεὺς 
κηρυσσόµενος: εἰ δὲ δὴ ἀπαναίνοινίο, δεδιότες μήπό]ε dpa τών ἀληθῶν arto- 
μενοι εἰς Ea dTov κινδύνου ἀφίκωνΐαι, ὡς βασιλεῖ καὶ θεῷ προσπ]αίοντες, bap- 
ῥοῦντες npe τῷ ἐν τῷ ϑείῳ προφήτῃ λαλοῦντι πνεύματι, καὶ ταῖς ἐννοίαις 
της Ὀεοπνεύστου γραφῆς πανταχοῦ εὐθυβόλως ἑπόμενοι ἀποφανούμεθα, ὅτι 
ye δὴ ὁ τῆς δόξης κύριος, ὁ μονογενὴς τοῦ ϑεοῦ καὶ «πατρὸς υἱὸς. ἐν τοις 
ἰδίοις τῆς ϑεότηΐος διαπρέπων =- καὶ κατ οὐδένα τρόπον σης θείας 


3 


ὑπεροχῆς ἐλατ]ούμενος, οὐδὲ ὃ ὑπηρχεν ἀποβαλών, εἴσω δὲ τών οἰκείων καὶ 


- 
3 


κατα φύσιν diae αὐτῷ ο πλεονεχτ «ΚΠΕ, δι᾽ οι “τον ἀνέκ- 


Φρασ]ον καθῆκεν ἑαυτὸν εἰς κένωσιν, καὶ εἰς τὸ τῶν ποιημάτων μέτοον Zaia- 


i 
ο . X 


" 524 e i ? ` ^ 
πεφοισηκέναι οὐκ QamE(wuct, τὴν τοῦ δούλου μορφὴν ἐνδεδυκὼς, ἵνα τὸ προς 
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E f 5 ; ES c» 6 f cod 9 TORIS / 9 D B ~ 
oXicUov ἀπωλείας vh τοῦ ἐχθροῦ druta ἀπονενευκὸς γένος, εἰς τὸ ἐν ἀρχαῖς 
7 ` ^ ` Ὁ E 
µεταστοιχειωσῃ, zal ἁποσεμγύνη τῆς εὐμοιρίας, καὶ σχοίη τὴν μέϑεξιν τῆς 
a κ 3 (κο ΄ ^ ^ x ` ῇ n ’ e Z ò ^ . 
ἔγούσης αὐτω λαμπροτητος, καὶ τῇ κατα την θείαν Quaiv ἑνώσει δοξασθῇ τὸ 
ε / x kd $ 5 s e n yh αι * / N . OE ^ / 
ἡμέτερον' ἐπεὶ οὖν καθ᾽ ἡμᾶς γέΤονεν, ἐξ ὀσφύος δὲ καὶ ῥίζης τοῦ γενάρχου 
; ` / ` n ` 
Δαβὶδ «ροέρχεται γενεαλογούμενος, βασιλεὺς δὲ καὶ Δαβὶδ κεχρηματικε, 
^ N e is A ΄ ` ^ M / e * N N X 
ταύτῃ τοι καὶ ὁ Ἀρισῖος, καίτοι θεὸς ὧν xdld φύσιν ὁ αὐτὸς, καὶ uélà σαρ- 
χὸς τὸ αὐτὸ τῆς κατὰ «d 'ἐξουσίας καὶ ἀρχῆς «εριβεβλ.ημένος ἀξίω 
εὸς ^c xard «σάντων ἐξουσίας καὶ dapas «εριβεξλομένος ἀξίωμα, 
N ο. / ^ ^ 3 1 
βασιλεὺς τῶν ὅλων δικαίως ἂν μάλα καλοῖτο’ βασιλεὺς Γὰρ καὶ ¿dli καὶ ὀνο- 
/ς ^ ips 
μαζεται’ τοιγάοτοι Δαβὶδ, καθ ὃ ἄνθρωπος προσπγόρευται᾽ καὶ δοῦλος, οὐ 
b θ᾽ ^ θε ` s t E / 3 ὃ ΄ ` / ô M δὲ M 
καθ ὃ θεος κατωνόμασται, παν]ων γάρ ἐστι δεσπότης καὶ κύριος, διὰ δὲ τὸ 
/ N Li A ^ 
πρὀσληµµα καὶ τὴν δούλην φύσιν, ἣν Φιλάνϑρωπος ὧν ἑκουσίως προσείληφεν' 
id E i] / x / f^ *» 
οὗτος οὖν ὁ ἐκ σπέρμαΐος Δαβὶὸ κα]ὰ σάρκα τὸ Γένος κα]ά]ων, άρχων ἡμῶν 
3 STET A 5 N χρέος ` e / zi e 3 7 A Ὥς A 
ἐστι καὶ ἔσται εἰς τους αἰῶγας, καὶ αὐτός ἐστιν ὁ αἰώνιος βασιλεὺς οὗ τὰ 
᾽ ti X, * Fe ’ 3 δη X ~ ο) -— 5 4 
»κονημέγα xai ἀποστίλβοντα βέλη ἐν καρδίᾳ τουτωνὶ τῶν ἐχϑρῶν αὐτοῦ. 
o a ~ 
Κἂν γὰρ οὗτοι τραχηλιῶντες ἀωοτραχύνωνται, ἀλλ᾽ ὅ ye Δαβὶδ αὐτὸς 
΄ ^ , EY ^ - 
πειθήτω ψάλλων αὐτούς '' xal καθιεῖται κύριος βασιλεὺς sic τὸν αἰώνα τοῦ 
3 o~ - / ῷ , 1 a E -.ν , ` 
» αἰώνος. Καὶ, βασιλεύσει κύριος εἰς τὸν αἰώνα: ὁ θεός σου Σιὼν εἰς γενεὰν 
* . / K ^ * e 5 Wi ~ ΄ (ῃ 2 δ ~ e 
» καὶ γενεάν. Ναὶ, εἶπεν ὁ κύριος τῷ κυρίῳ pou, κάθου ἐκ δεξιῶν μου, ἕως 
^ ο . 9 ῇ , e AN - Δ p 5 qi f y 23v 
.. ἂν θῶ τοὺς ἐχθρούς σου ὑποπόδιον τῶν ποδών σου’ ,, οὐκ εὔλο[ον οὖν, aðu- 
. ^ ~ ^ ^ . ͵ 4 - 
να]ον δὲ μᾶλλον, ταῦτα τῷ τοῦ Σαλαθιὴλ ἐφαρμοζειν' οὐ Tap δὴ τὰ τῆς βα- 
ARM ο ] NN ὃν 
σιλείας ἐδέξαϊο σύμβολα. οὐδὲ ἐμεμοίρα]ο διαδήμαΐος, τὴν ἡΓεμογίαν δὲ διέ- 
- ^ ~ 5 72 icd * . ` * 
πων χαὶ στρατήγων τοῦ λαοῦ διετέλει’ αὐτὸς τε οὗτος οἷα δὴ γεγονώς καν 
τ ο : fj p à , . ` m A , / 9 " 3 5 
μας ἄνθρωπος, θανάτῳ διεκόπη, καὶ τὰ της ἡ]εμογίας τέλος ἀπείληφεν οὔτ 
3. / / ΄ 1 
οὖν παρὰ ἰουδαίοις βασιλεία, οὐδὲ τὸ Δαβὶὸ γένος κα]άδηλον' βασιλεύει δὲ 
ε * / . ^ X / εν . NE eld A ` 
ὁ ἐκ σαέρµατος Δαβὶδ τὸ κατὰ σάρκα. υἱὸς δὲ τοῦ ϑεοῦ καὶ «πατρὸς povo- 
N A ` ^ Jj ad * ^ . 
Γενὴς ὁ αὐτὸς xala τὴν θεότη]α' ἢ οὐχὶ τὰ παραπλήσια καὶ ὁ θεῖος Γαβριὴλ. 
το sr ` 7 θέ * . D M fj ο Ὦ ο. δ λέ Γ * 
vn παναάΐνῳ καὶ πανεμωώμῳ παρθένῳ, ἐπεὶ αὐτὴν παρεθάῤῥυνε, προσθιελέ/ετο: 
. ^ / rad i ^ - - . £ * M 
“μὴ φοβοῦ Μαριὰμ, εὗρες Jap χάριν παρὰ τῷ θεῷ, καὶ aurana ἐν Γασ]ρὶ 


f ΕΝ x / M vy 5 τ Ὁ σα T 3 / 
s καὶ τέξῃ υἱὸν, καὶ καλέσεις TO ὄγομα αὐτοῦ lacoUv οὗτος ἔσται μέγας, 


hi 


. 
i 
N / e lod , ` r . 
αἱ υἱὸς ὑψίστου κληθήσεται: καὶ δώσει αὐτῷ κύριος TOY ρόνον Δαβὶδ 
(ο M 5 = N / DEN ` F 5 ` 3 ` 3 
του Ἕατρος αὐτοῦ. καὶ βασιλεύσει ἐπὶ τον οἶκον ἴαχωβ εἰς τους αἰώνας, 
1 La ^ 1 / l A ΄ ^ / 
» καὶ τῆς βασιλείας αὐτοῦ οὐκ ἔσται τέλος ,, οὐκοῦν πάντως αλ Ῥέστερον, 
el N / X hd ε Ῥῳ "i » , 7 [4 S M - M x 5 ^ 
εἰς τὸν κύριον καὶ ϑεον ἡμων ταύτα ἀναφέρεσθαι, οὗ ἢ αρχΏ καὶ TO κράτος 
EA - ην /2 ^ , A t ’ 3 3 
didiov, καὶ ἡ δόξα ἀκα]άλυτος, οὐδενὶ χοόνω ἢ τρόπῳ ἢ ἁμωσ[επως διακοπήο- 
/ NS ΄ ` Now / cae 5 d λ nm 
pevn ñ ἐλατ]ουμέν», ἀλλ᾽ εἰς τὸ ἄπειρον διαμένουσα ως οὖν βασιλεα τον των 
ε!. t r ri 5 *? 8X d 3 
ὅλων δεσπότην Χριστὸν οἱ δείλαιοι où γινώσκουσιν, οὕτως οὐδὲ ποιμένα τὸν 
DENEN s [4 ^ . - 5 ` ^ 5 9 - - ` x 
αὐτὸν εἴσον]αι. Opou xai τς βασιλείας καὶ της ποίμνης αὐτου σφεας τε αυτους 
iai £F ^ . ^ L4 , 
αλλοτριώσαντες., καὶ χριστιανών τὰ αὐτὰ ἐκείνοις δοξαζειν χαταγορευοντες. 
e - GA X X 5 AA τ. λ 
"AAA! oi γε τῆς ἀπειθείας υἱοὶ, wole μὴ πρὸς ἀνγ]ιλο[ίαν ἴδοιεν, πᾶσα δὲ 


$ - 4 / Sc SAE o z JU f EN * ^ x 
αυτοίς περιαιρλσεται πρόφασις, οὐχ. ετέρου του οια-ουσονίιαι. 2 αὐτου . pu 


PRO SANCTIS IMAGINIBUS. 95 
» $ À * A t ^ Lj A . 
έγω εἰμι ὃ ποιμήν O καλος, O την ψυχὴν 

θεὶ e 4 ^ = l " . E X 3 N . In y t . ^ 
-. τιθεῖς ὑπέρ των προβάτων, καὶ γινωσκω τα έµα., Χαὶ Ιινωσχοµαι υπο των 


. 6€ 


ο... 5 κ / 
στου ἐν εὐαγγελίοις Φασκοντος 


5) v» ο . AAA TO T 3} ^ , y 3 in jJAA ΄ " 5 - 
. ἐμώγ' καὶ ἄλλα προβα]α ἔχω, ἆ οὐκ ἔστιν ἐκ τῆς αὐλῆς ταύτης, κἀκεῖνα 
^ ^ - - 3 t . ΄ 
» µε δεῖ ἀγαξεῖν, καὶ τῆς φωνῆς µου ἀκούσουσι, καὶ γενήσεται μία ποίμνη. 
ΩΙ dc $ er 55 LA S ’ 3 / A 4 " e Χ “E 4 
s εἷς «οιμήν᾽ „ τίς οὕτως της ἀλπηθείας ἀντίσαλος: τίς οὕτως Χριστοῦ καὶ 
^ - ^ 9 3 , Δ ’ er 9 z M N 
τῶν Χριστοῦ λόγων ἀντίϑετος καὶ «πολέμιος, ὥστε ἀνερυϑριάστως «poc τὰ 
P M d A ud , . à 5 S 5 à» / M 
εὐαγγελικὰ διδάγματα ἀντιτείνειν καὶ διαμάχεσθαι; ἐκ δή τούτων Φανερὸν 
* / e 5 M 2 ΄ S ey UN a ` Τὴ δημο IA A 
ἂν γένοι]ο, ὡς οὐ πρὸς ἀνθρώπους, πρὸς αὐτὸν δὲ τὸν ποιλ]ὴν καὶ ὅλων Ύενε- 
` ` / ν a Loss / B ας δ / πο. ὁ 
σιουργὸν, τὸν πόλεμον ἤραντο' ἐαὶ τούτοις φησί ιαϑήσομαι αὐτοῖς 9ια- 
΄ m £ M $ r Ἡ » 5 3 ME ο ΄ M 
ο. θήκην εἰρήνης, καὶ διαθήκη αἰώνιος ἔσ]αι μετ᾽ αὐτῶν ,, Φιλαίτα]όν τι zai 
~ ^ ^ / ^ 4 ^ ^ 
οἰκειότατον χρῆμα Oi τὸ”σης εἰρήνης δώρον xaStorzxe χαὶ τοῦτο σαφώς 
^ Y t M * ΄ τὶ ΄ hi a5 X / 
ἡμῖν δέδειχεν ὁ σω]ήρ, ἡνίκα ἐπὶ τὸ πάθος αὐθαίρέ]ος ἐξωχέ]ο τὸ ἑκούσιον, 
$ τν. κ τ τα [4 ? o ` A^ ` ef ba t / NES à / 
σον Ure "μων υποισων ια σ]αυροῦ xai eip.aloc ayalo, οποτε και I1OUOCLIOV 


md A » . ðo * + —- E £F 5 ’ ο pi . ΤΕ 
Φονωντες το ἄθροισμα, τους ÓOAOUC κατ αὐτου ανοσίως ἐξήρτυον έσει OUY 


ed 9 


S y -ὄ - A 
ἐνθένδε ὡς τὸν πα]έρα ἀπιέναι ἔμελλεν, ἐπέσκηπ]ε τὲ τοῖς μαθηΐαις, οἷα εἰκὸς 
/ - 
τὸν δια]ιθέμενον βούλεσθαι, ἑώρα τὲ περὶ ταῦτα ἀλύού]ας καὶ ἀπορίαις mepi- 

t ῃ abi S Q z δ θα f e μμ... ` (δε 
σ]οιχιζομένους, καὶ δή καὶ ὁρμώγ]ας διαπυνθάνεσθαι, ὅποι αὐτοῖς τὰ τοιάδε 
μέλλοι ἐκβήσεσϑαι, «αράκλησιν τῶν ἀηδῶν τῇ τοῦ Φαρακλήτου ἐπαγγελίᾳ 

- ^ * -. - / T | " , / 
σοφῶς ἐχαρίζέ]ο' καὶ εἶτα τῷ της εἰρήνης οἷά περ κρα]ίστῳ καὶ ἐξαιρέτῳ xal- 
AoU δω ΑΝ * à . a fey 8 pw DE to^ λος. 
επλούτιζε δωρῳ' καὶ γὰρ δὴ καὶ προσεπή [εν εἰρήνην ἀφίημι ὑμῖν, εἰρήνην 
» τὴν ἐμὴν δίδωμι ὑμῖν ,, ἐὐ]εῦθεν αὐτοῖς λοιπὸν ταῖς κρείτ]οσιν ἐπαγ[ελίαις 
` ^ ^ E ’ ^ 
và θορυβοῦν τῆς ψυχῆς κατέσ]ελλεν, οὐ συ [χωρών εἰς τὸ δειμαλέον ἄπογεγευ- 
΄ y [5 Ὁ r ΄ . - X 
κέναι καὶ ῥάδυμον. διήγειρε τε καὶ παρεϑάῤῥυνεν αὐτῶν τὰ φρονήματα, xoi 
b Ὁ θαῤόαλεα ΜΗΝ )σθενὲ Πεὸόύθ S n ` ` DN 
εἰς τὸ θαῤῥαλεώτερον καὶ εὐσθενὲς μέ]εβῥύθμιζε, πρὸς πίστιν τὴν πρὸς αὐτὸν 
2 À E m SS 
ἐπαλείφων, ὡς ἂν μὴ τοῖς ἐκ τοῦ πάθους σχυθρωποῖς καὶ ἀδόξοις συμβαίνουσι 
σκανδαλίζοιν]ο, ἀπλογή]ον δὲ καὶ ἐρηρεισμένην περὶ αὐτὸν τῆς πίσ]εως ἔχοιεν 
ed M E] » J s ΄ M ~ , SERES ’ t 
topay, τὸν ἐν πολλοῖς τέρασι καὶ δυνάμεσι τὸ τῆς κατ᾽ αὐτὸν θεότητος xpa- 
A ^ . 
τος καὶ μεγαλεῖον ἐκφανὲς πολλάκις ποιησάμενον. 
T K A η n ? ^ 207 ef e er » E ^ ^ 
vs. Κατὰ ταῦτα τοίνυν, ἐν τῷ ἰδίῳ αἵματι» ὅπερ ὅσον οὕπω ἐκχεῖν κατα 
. , N / co as A 
τὸ πάθος τὸ σωΐήριον ἔμελλε, καινὴν ἡμῖν διαΏήκην τὴν τῆς εἰρήνης διετίθει᾽ 
^ 3 ΄ / ^ ^ 
ἐπείπερ ἔνθα διαθήκη, φησὶν, θάνα]ον ἀγα[κη φέρεσθαι τοῦ δια]ιθεμένου᾽ ὁμοῦ 
AUN ΄ ò 9 d M Hr , X 5. Ὁ - ο ^ m A 
τε ΤΗΥ χαριν δι αὐτλς £ καιγίζων, καὶ τα £X TOU σ]αυροῦ και τς ζωμρύτου 
Ἢ ; me 
πλευρᾶς αὐτοῦ ἀναβλύσαντα τοῖς ἀνθρώποις αἰώνια καὶ ἀγελάττωτα ἀγαϑὰ 
ε / E ` τ. - c5 ~ 
ὑπισχνούμενος: οὕτω Jap καὶ τῷ διακόγῳ τῆς καινῆς διαθήκης δοκεῖ ὁπηνίκα 
e N ^ $ ^ x 4 » L4 ./ ^ ο. Πρ [4 ài 9 ` 
γοῦν τισι τὸν τῆς εὐχῆς ὑφαίνειν ἤρχετο λόγον, ἔφασκε ταῦτα ὁ δὲ ϑεὸς 
^ s 7 e 5 ` - T E 
» τῆς εἰρήγης, ὁ ἀνα]αγὼν ἐκ νεκρῶν τὸν ποιμένα τῶν προβάτων τὸν μέ]αν ἐν 
“ ’ - - - . 
» αἷμα]ι διαθήκης αἰωνίου, τὸν χύριον ἡμῶν ]ησοῦν, κα]αρ]ίσαι ὑμᾶς ἐν zayli 
54 3 ^ A - - NO 
» ἔργῳ ἀγαθῴ' ἢ οὐχὶ μάλλον αὐτός ἐστιν ἡ εἰρήνη ἡμῶν; ὁ μεσίτης δεου 
Y ο 9 D δι᾽ z D . 3 / ` Ν N Ü 
» καὶ αγνρωπων, δι οὐ τας καταλλαγας ἐσχήχαμεν, τας προς τον πατέρα» 
2 ^ M / ^ m WE ͵ 
» ἐκπεπολεμωμένοι διὰ τὴν ἁμαρτίαν" ,, εἴ τι πισ]έον τῷ Ἀέΐοντι, ' NpiclIóc 
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^ τ 5 ΄ ε ^S ο ή . íi $ e ὃ . A κα ^ 
ἐστιν N &lgnYz Άμων, ὁ «ποιήσας τὰ ἀμφότερα ἐν' καὶ τὸ μεσότοιχον τοῦ 
[ ^ A / X s fj 5 ^ . 3 - . / - 3 ^ T 
» Φραίμου λύσας, την ἐχῆραν ἐν τῇ σαρκὶ αὐτοῦ, τὸν νόμον ræv ἐγ]ολών ἐν 
’ ΄ 7] 1 5 e ~ 5 “ ^ E 
. δόγµασι παταργήσας, ἵνα τοὺς δύο κτίση ἐν ἑαυτῷ εἰς ἕνα καινὸν ἀνθρω- 
~ a - 33 / ` E / 3 εν / ~ 
e TOY, ποιωγ εἰρήνην καὶ ἀποχαταλλάξὴ τοὺς üjQOltoouc ἐν ἑνὶ culi τῷ 
ἢ τν ò N τ T » + . H4 f) » Ei E A i * fjo) ^ 
» Vew, δια TOU σταυρου αποκτείγας την ἔχθραν ἐν αὐτῳ' καὶ ἐλθὼν εὐπγγε- 
3 / ^ ^ N / ^ 3 td er ^ 
» λίσατο εἰρήνην ὑμῖν τοῖς μαλραν, καὶ εἰρήνην τοῖς ἐγγύς' ὅτι δι᾽ αὐτοῦ 
y M M e , t Si ANS ΄ . ` e 
» ἔχομεν TAY TPOTUYWYNY οἱ ἄμφοτεροι ἐν ἐνὶ πνεύματι πρὸς τὸν πατέρα. .. 
y ` NODE 5 7 3 ’ ^ t “N ` 
Hà» δὲ καὶ ἑτέρωθι φησίν' “' ἐν © εὐδόκησε πᾶν τὸ πλήρωμα κα]οικῆσαι, καὶ 
di D οἱ “N 5 ME $ r 3 ο 2 ΄ A X - e 
s ÒI αὐτου ἀποχαταλλάξαι τα πάντα εἰς αὐτὸν. εἰοκνοῶοιῆσας διὰ τοῦ al- 
ET - s ^ pd M 1 - ^ y A 3 νὰ 
» ματος τοῦ σ]αυροῦ αὐτοῦ, εἴτε τὰ ἐπὶ τῆς γῆς εἴτε τὰ ἐν οὐρανοῖς. ., 
Ἡ Ps . Σ . M F oz 7 ΄ n. di ΜΗ 2 4 X X E) 2 — bi θὰ 
μεις μὲν οὖν τον την εἰρήνην ἥμιν διαθέμενον, καὶ τὰ ἐξ αὐτῆς ayala 
ὃ ΄ » , ΄ T 1 3 . 5 , ἢ f x ΔΝ ΄ t ἫΝ 
ωρουμενον, ἐπέγνωμέν τε καὶ εἰσαεὶ εἰσόμεθα, βασιλέα τὲ καὶ χύριον ἡμῶν 
προσκυνοῦν]ες δοζώζοµεν' οἷς καὶ νῦν ἐγτρυφώμεν καὶ ἁ[ιαζόμεθα, καὶ ἐν ἑλ- 
΄ y --7 1 M / n 3 eL d ΄ ΄ e 
πίσιν ἔχομεν, κρειτ]όγων τε καὶ τελεω]έρων τῇ αὐτοῦ ἐπ[]εύξεσθαι χάριτι' οἱ 
δέ > τ d ~ νὴ pH , m» S f - σε. 
E ye ἐκ τησθε της διαθήκης xaT. οὐδὲν ἀπόνασθαι ματαιολογοῦντες, ἑτέραν 
| / ? TUN M ~ S / / s 3 à» ` 
καιγοτέραν ἀπεκοεχέσνωσαν, καὶ τῷ 9ια9ησομένω προσκείσϑωσαν᾽ ἐπειδὴ xal 
nw, pi Led 1 IN bi ΄ τά / X M ` ΄ 
νῦν αὐτῷ τὸ οἰκετικὸν ἀσονέμουσι σέβας, ἵνα καὶ κατὰ τὸν αροσδοκώμενον 
ντο] - a ’ - y ^ - / ki X 
αἰώνα, TOY Ἠτοιμασμέγων αὐτῷ καὶ ταῖς συναποστατικαῖς δυνάμεσιν, αὐτοὶ 
/ Ν T 5 ^ ο , M D . ἴον y N 
συμμέ]άσχοιεν' εἰ Jap ἦν αὐτοῖς ὦτα ἀκούειν, καὶ ὀφθαλμοὶ τοῦ βλέπειν, xai 
- ^ $ ^ rd 14 M . / 
γΊψις τοῦ συνιέναι, κἂν συνήσθοντο, ὡς ἔνϑα ϑεὸς μεσίτης καὶ διαλλάκτης. 
` τ * , ^ ΄ 3 / , A ` xoy ` 3 ΄ 
καὶ ἢ «αρ αὐτοῦ βραβευομέν; εἰρήνη, ἀγανή καὶ αἰώνιος καὶ ἀκατάλυτος. 
^ " * E / . EN , 
οὐδ᾽ ἀπραλ]ήσοι, οὐδ᾽ ἐλατ]ουμένη Quívoilo οὐκ ἔτι ποθέγ' διὸ οὐδὲ διάστα- 
ον. S A ες f ^ 
σις, οὐδὲ διαίρεσις, οὐδὲ βασιλείας μερισμὸς, οὐδὲ οἱ τούτων vOv µεγίδίων 
jé d à 0y ἐτέ 1ρχ7 T (E 7ο’ ua ἂρ τοῦτο καὶ πολέμων 
Ἰδιωμέγοι δωρεών, ἑτέρᾳ dox µετατάξοιγ]ο μάχης γὰρ τοῦτο καὶ πολέμ 
` E CR Κα Ἵν Ὁ Ü Am Nn 
καὶ ἀταξίας toyov δείκνυνται οὖν καὶ ἐκ τούτων κενολογοῦντες, καὶ ZATU- 
A à m a 5. " S LL Ὁ 
Φλυαρούντες patay τῆς χριστιανών θεοσεβείας: Φιμούσθωσαν λοιπον καὶ ἐγ- 
/ 5 / ` Fa ΄ z 4 , . ^ ἈΝ ΗΟ 
καλυπτέσθωσαν, ἁμαθέστατα καὶ ἀλο[ώτατα διανοούμενοι τί γὰρ ἂν καὶ si- 
- " / 3 t - , - 4 / ~ ΄ . " 
πεῖν θαῤῥήσειαν: εἴπερ ἀκούσειαν τῶν ἐφεξῆς εἰρημένων τῷ βεοφόρῳ' '' ϑήσω 
[α 2 m 3 y Cyro το 3 M $^ inch 5 xal eA 
» Jup φησι τα alid µου ἐν µέσω αὐτῶν εἰς τον αἰώνα. καὶ ἔσ]αι ἡ κα[ασκη- 
΄ ? 9 ~ νην» ο ῇ M N S DA T " A Ζ 
s» νωσίς µου ἐν αὐτοῖς, xal ἔσομαι αὐτοῖς θεὸς. καὶ αὐτοὶ ἐσονΐαί μοι λαός. ., 
Tř af ^ * ^ ^ . ΄ ^ ^ P4 n 3 
ίνων ενεκεν ταυτα λέλεκται, ἐρέυνατε τας γραφας' τω «a^a των ἰου- 
y Ἔ ^ - X zi d [4 
δαίων δήμῳ ἔλεγεν ὁ σωτὴρ, αὗται γάρ εἰσιν αἱ μαρτυροῦσαι περὶ ἐμοῦ" ὡς 
y * N ~ * ^ ^ ΄ ε S NET A E / 
εἰ ye τα τών ἑβραίων «πρεσβεῦσαι καὶ γῦν ἐθελπσειαν οἱ ἀνόλτοι, κἀκείνοις 
M . - * r “ EVI X 9 / 
τὰς προφηΤικὰς ἀναθεῖναι φωνὰς, ἑτοίμως ἀκούσοῦΐαι ὅτι γε ἤδη τὰ ἰουδαίων 
3 ΄ e y r $ ^ - X ΄ ο ? A 
ἐξηρήμωτο ayia’ où γὰρ ἦν αἰώνια, szia δὲ μαλλον καὶ τυπος των χα» 
imd . ,» 4 - ^ » - ΄ ^ 
ἡμας καὶ ὄγτως ἁγίων ἐχρημάτιζε, καὶ τέλος τῆς ἀληνείας ἐφεισελ9ούσης 
` z ? M δὶ TM, , È 5- y : ο DANN DY ΄ ` 
απείληφε' τα Ò? ἡμέτερα εἰς τὸν αἰώνα ἔστηχεν, ἀκλόγητον καὶ ἐδραίαν TAY 
` 7 M 3 ` / 3 s . E 
διαμονὴν ἔχοντα' τεϑεμελίωται yap iu) τὴν πέτραν τὴν ἄσειστον: λεγέτωσαν 
- ^ “x " 3 / E" ^ t ῃ- ` 
τοίνυν ἡμῖν οἱ ταῖς τοῦ πνεύματος ῥήσεσιν ἀἁπομαχόμενοι, πώς τών ἁγίων ἐν 


, e S n E / ` " 2.3 
μέσῳ ἡμῶν δι᾽ αἰῶνος παρὰ ϑεοῦ τεθειμένων, δαιμονίων ἀκαϑάρτων ἐνὸν ye- 


PRO SANCTIS IMAGINIBUS, 97 


? 7 ` , ` ` , ^ ? ͵ 

γονέναι «ροσκύγησιν; ' τίς yap ποινωγία Φωτὶ πρὸς σκότος; ἢ τίς συγκατά- 

~a ^ ` e 7 * M M ` s0 ^ s / . ε ΄ 

.θεσις ναῷ θεοῦ μετὰ εἰδωλων; ,, ἀλλὰ τὰ μὲν Uyn ἐπέγνωσαν τὸν ἁγια- 
5 ` ΄ 2n 027 fh y p X: Cu Ὁ olz ΠΕ - ε E. 

Cowra’ ἐπεὶ μετέσχε τῆς τε θείας [νωσεως καὶ τοῦ ἐντευῦεν ἁιασμοῦ, ὡς Òn- 

ἘΝ M , t 7 , s 5 

Aoi τὰ ἐπα]όμενα ὧδέ πως iyovla 

e τὰ ΄ ^ Jes ς K τ ud zl S A e ἴον s M 

» ὁ ἁγιάζων αὐτούς' ,, οἱ δέ γε τοῦ θείου ἡμοιρηκότες ἁΓιασμοῦ, ἄγους δὲ 


» f 
* γνωσού]αι γὰρ τὰ ἔθνη ὅτι ἐ[ὼ κύριος 


` κ.» fi Ü ` e ~ 3 D cmd E η T " 
zavróc καὶ ἀκαθαρσίας τὰς ἑαυτων ψυχὰς ἀποπλήσαντες, καὶ παρενηνε[μένοι 
n x ^ e , 
τὸν λο[ισμὸν, τόν τε ἁΓιάζοντα Sev δεδυσφηµήκασι, καὶ τοὺς ἁγιαζομέγους 
^ - ιά . ον zi lod f , Σ 
v5 καθ᾽ ἑαυ]οὺς ἐναγεῖ γνώμη ἀνοήτως καὶ δυσσεβώς ἐναγεῖς ὡσαύτως εἶναι 
διαϑϑρυλοῦσι. 
e L4 ns + ε . e ^ 
vC. Ἱρόπον δὲ, ὃν ἁ[ιάζού]αι οἱ uepoipapevor τῆς χαρί]ος, ὁ σοφὸς ἡμῖν 
^ ^) . ’ AN M e e , 
σάλιν διαπερανε Παῦλος’ ** ὅ τε γὰρ ἁγιάζων, Φησι, και οἱ ἁγιαζόμενοι, 
ο ως N Ly]. » i e ἢ - , " T 5 e Δ Br θώ P) * ph 
» ἐξ ἑνὸς πάνίες' ,, ἐξ ὧν μαθεῖν πάρεσ]ιν εἰς οἷαν κορυφην α]ανων ια της 
, + ΄ ΣΡ 5 ^ 
σοιαύτης ἑνώσεως τε καὶ κοινωνίας τοὺς πεπιστευκότας ἀνή]αγεν, ὅθεν αὐτοῖς 
~ τα J " - . . e e L 
τὰ τοῦ ἁΓιασμοῦ περι[ίγεται' ὃ τε γὰρ ἁγιάζων Ἀρισ]ὸς, καὶ οἱ ἁ[ιαζόμενοι, 


e È $3 kad v) - ^ [od e » M ei A N e M 
οἱ πεπισ]ευκότες αὐτῷ, ἐκ τοῦ θεοῦ τῶν ὅλων καὶ πα]ρὸς ümavlec καὶ ὁ μεν 
s r a A x ^ , 3 ` M M e ^ 
ἁγιάζει ὡς κεφαλὴ, καὶ τῆς σωτηρίας ἀρχπγὲς., καὶ παντος ἁγιασμοῦ wap- 
^ x £ e -- - ΄ - ri 3 Y + 
οχεὺς καὶ κύριος" οἱ δὲ alidCovlai τῇ μεθέξει τῆς χαρί]ος αὐτοῦ καινοποιου- 
S ner T eer ^A 5 EET ΣΝ Ἐπ πρ IE E ΠΠ A 
μενοι, διὰ τῆς τοῦ Ῥείου λουτροῦ ἀναγεννήσεως αὐτὸν ἐγοιουσκόμενοι ότι 
“ 3 - à e fi T . 7 2 ^ S? ELA 5 
» ὅσοι εἷς Χριστὸν ἐβαπ]ίσθησαν, Κριστὸν ἐνεδύσαύζο" ,, τοῦ δὲ ἐξ ἑνὸς np- 
- D 3o ` / n e 
πησθαι ὅτι συμβαίνει, καὶ ὅπη εὐδαιμονίας καὶ µακαριότή]ος πρόεισιν ὥσπερ 
5 . e ` 7; 5j ` X » 
αἰτιολογίαν προτιθεὶς, ὡς εἰς ἀ[χιστείαν oia περ συγά[εσθαι καὶ πρὸς ἆδελ- 
+ F a ` z E ad ^ τὴ * -. εξ 3i pue ο * ΄ 3 m $ 
φότητος αὐτους ἠξιώσαι κλῆσιν ἐπάγει ι᾽ ἣν αἰτίαν, οὐκ ἐπαισχύγεται 


PAX λ ? N e ` C EET / ^ 3 ~ 

E ἀδελφοὺς αὐτους χαλειν λέγων, ασαγγελῶ τὸ ὄνομα σου τοις ἀδελφοῖς 
3 z 2 e z ῷ 3 ; ` . S D 

µου. ἐν μέσῳ ἐκκλησίας ὑμνήσω Ot ο, TAUTA δοξάζων αυτους, καὶ κρείτ- 
aÀ * LA ἢ ^ - n . ’ f) , ` ιά 

τοσιν ἡ xala ἂν οωπον στεφανων τιµαις' TI Γὰρ τούτων θειότερον  μακαριω- 
M bi 1 ~ et 3 τ M M A 

τερον; καὶ τὸ αἴτιον δῆλον, O-tY κεχρηματίκασιν ἀδελφεί ἐπειδὴ γὰρ θεὸς 
`A M ῃ᾽ e ^ L ΄ 3 3 E D 3 Ὁ H ” 

ὧν, τήν καὶ ημας περιβαλεσθαι ταπεινότητα οὐκ ἀπηξίωσε δι᾽ ἀπειρίαν ot- 
[rd . 3 / s ~ ad ~ / ki ^ * N 
fou καὶ dlaÜdeuloc. iva ἡμᾶς τῇ ἑαυ]οῦ ἀνυψώση π]ωχεία, ἐν]εῦθεν τὸ καὶ 


“ 
D 
a ς 


M . ΄ r ’ ` 5 ^ CN DES M N 
δελφοὶ καὶ τέκνα ὑπάρξαι πεπλου]ήκαμεν, ὡς αὐτίκα eper “ ἰδοὺ iye καὶ 


* eH ” 2 e NUS ` ka . δι z : r bi 
» τα «Φαιοία, α μοι ἔδωκεν ὃ θεος ETEL οὖν τα παιδία κεκοιγώγηκε σαρχος 
NEA er T LA PEN / Te ~ πο. , ͵ 
» καὶ αἰμαίος, xai αὐτος παραπλησίως μείέσχε των αὐτων ,, τούτους τοίνυν 
` X M s) ò δ / . 2 3 - ε + HO ών . 
τους Ἄριστον ἐνδεδυµένους, καὶ «αρ αυτου πγιασμέγους, ἀδελφους τε καὶ 
=. P 02 ME. 2 Em bns Te DA 2 dad 7 / ος ο T s 
τέκνα νομισῦλγαι zaTagiwUzylas κα]α vov ἀποσεόομενον τρόπον, πως OU xala 
, e Ἢ x $ 3 Y ye ^ 
πεφρίκεσαν οἱ δείλαιοι, εἰδώλων προσκυνή]ὰς ὀνομάζειν; ἐκ δ τούτων συνοραν 
z I Y c NUT e M . F τη 2. ῷ Κο) e 
εστιν, οὐ τα της υβρεως did Thy κοινωνίαν τς τε ἄθελφοτητος, καὶ της 
e 3 ri ej + 3 . ’ ^ . Mi 
υἱοϑεσίως ἀναβεβπκεν' ὅπερ Φαναι oU θεμιτον, δέει TAG εἰς τὸν «σρωτότοχον 
e a N / ^ σος) M 2 M 5 / d τ 
οµου καὶ «πατέρα δυσφημίας τοῖς εἰδόσι Θεὸν, εἰ μὴ αἰσθήσεως τε καιγου 
/ 5 ’ ^ ^ 5s ^ ν 4 το 3 55... 
παντασασιν ἀπολιμσαγοιντο’ CIOTA γὰρ μαλλον τα «ολλα των EX της XPI- 


4 
+ 


Z $ ^ .. z e , N 3 κ 
στομαχου γλωσσης αυτων προισχομένων , ως βλαβερωτατων LAI ατοπωτατων 


i ^ κ. . e 
παραπεμπ]έον' οἵ δε Γὰρ ἠρνημένοι τῆς ἀδελφότή]ος τὴν xdla Ἀρισ]ὸν ἔνωσιν, 
13 i 
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` ^ ^ e p / ` . ^ ^ 
καὶ τοῦ της υἱοθεσίας δι»μαρ]ηκότες ἀξιώματος, καὶ Χριστὸν 3 οὐδαμῶς ἐν- 
2 ΄ z T Ἂ " M 3 ὢ ; θα 5 M NEC ^ ^ "n 
υσαμενοι πωπο[ε, A καὶ ἀπεκδυσάμενοι, καλά ye αὐτοὶ περὶ ἑαύ]ῶν ἀποφαί- 
"n A ~ ^ ^ - ^ ^ ~ 
voylar, πόθεν ἂν σχοῖεν ταῦτα καὶ μαβεῖν καὶ παθεῖν, καὶ τῆς τοῦ ἁΓιασμοῦ 
5 "i Hh » ^ LI ’ 3 ^ 
ἐπ[εύξεσθαι χάριτος; εἰ Yap πρὸς τήν ἀϑέτησιν ἐκκεχλίκασι τούτων, σχολῇ 
^ ^ ^ 3 ’ 7. ed 3 3 ο 
€ ἄν των χρηστῶν τι καὶ ὀγησιφόρων ἕλοιντο' τοιαῦτα μὲν τὰ τῆς ἐκείνων 
0 6 
» " IV + ^ x d 
ἀλογίας καὶ µαταιότητος ληρωδήματα καὶ βληχήματα. 
a Lud δὲ ^ ε / 3 Li M pe e ad Ls [4 
vn». μεις δὲ τήν ἡμετέραν ἐρχωμεθα, καὶ τών ἱεροφαγτῶν ὁ λειπόμενος 
` e A Laud M M ld 7 
TOY ἱερὸν τοῦτον καὶ εὐρυῦμον εἰσελαυνέτω χορὸν, καὶ οἷα κορωνὶς «σροσκεί- 
f ^ ῇ ΄ A " 1 ΄ M x τ ΄ 5 ΄ 2 
olw τῷ θεοτεύκτῳ δόμῳ, καὶ συγαπαβ]ιζέτω τὸν οἶκον τῆς σοφίας μάλα ἐκ- 
^ » ὃν οἱ Sé e d X τ. ^ [4 e y. . 
πρεπώς καὶ ἐνϑέως δομούμενον, καὶ καλῶς τῷ πνεύμα]ι ἁρμοζόμενον xal xo- 
͵ Ἷ ’ n ^ n ^ ^ 
σμούμενον' συνιδρώσει τε τοῖς προλθληκόσι, τῶν ἱερῶν πόνων ἀντειλημμέγος, 
7 * 3 - , ^ ^ 
καὶ ὥσπερ σφραγὶς ἐπικείσθω τοῖς προεκτεθειμένοις, ὁ τοῦ θεοῦ ἄνθρωπος, ὁ 
- ^ - z ^ 
τῶν ἐπιθυμιῶν ἀνὴρ, ὁ τῶν χαρισμάτων τοῦ πγεύμά]ος θησαυρὸς, ὁ τὰ βαθέα 
m z A To - M 5 z e ^ » CE 3 Jp t - + 
ἐκκαλυπ]όμενος καὶ ἀπόκρυφα, ὁ τῶν ἀποῤῥήτων ἐξετασ]ὴς, ὁ τῶν βαρβάρων 
X d ο 7 M ^ 
παιδευτὴς, ὁ τών ϑπρίων σωφρονιστὴς, ἴσως Gori καὶ τουτωνὶ τῶν ἀνοσίων 
` f . 5 οἱ ^ b] r d ΄ A ^ . 
τὴν θηριώδη καὶ αἀπη]ριωμένην της ἀπιστίας καταμαλάξειε γνώμην δεῦρο δὴ 
yo g ^ . / E ^ N^ 
οὖν ὦ mooQzlov θεωρλ]ικώτατε καὶ διοράἸικώτατε, ἐκ BaffuXGvoc καὶ τῆς βαρ- 
P4. / H N P i [4 
βαρικῆς ὄχθης ἀγίσχων, ὡς δὴ συνέσει καὶ σοφίᾳ τῇ ἄνωθεν ἐμπνεόμενος, προ- 
rà ^ i ^ » * oM 
αγόρευε ἡμῖν ἅπερ σοι αἱ νυχτεριναὶ τῶν elwy ἐποπτειῶν ἀφευδεῖς θεωρίαι, 
/ “~ e ^ . 3 / ^ f Lo Rd ΄ 5 
χεκαθαρμένῳ τῷ ἡ]εμονικῷ, καὶ ἀπεξεσμένῳ τῷ θεωρητικῷ ἐντυπούμεναι, eù- 
’ / m τον M y X ΄ me + 
χάτοπτον παρέσχον TOY QANDOY τήν ἐμφάνειαν, καὶ τετρανωμένῃ τῇ γλώσσῃ 
καὶ διαλεύ; 2, τὸν ἡμέ .ήρυσσε βασιλέα καὶ κύριον, ἀπέραν- 
«αἱ διαλεύκῳ Φωνρ, τὸν ἡμέτερον προαναχήρυσσε βασιλέα καὶ κύριον, ἀπέραν 
N l A N A ΄ n * y rs S Led M 5 
τον τὴν ἀρχὴν καὶ τήν δόξαν κεκ]ημένον αἰώνιον, καὶ τῶν ἀσεβών καὶ ἀβασι- 
^ 7 M 5 $ " e >e TA S νηός” cy ον cun 
λεύτων χαταὌραυε την ἀπόγοιαν' διαῤῥλὸην yap ἐμβοήσειας εὖ ἴσμεν, ὁπότε 
2 ^ ^ + ` / d ΄ y 2 e 
ὀγειροσολοῦντι τῷ χαλδαίῳ τὰ διασεφευγότα τῶν μεϑυωνίων ὄψεων ἐκφρά 
^ X ἀξ ΄ ng 
σειας, καὶ τῶν ἀπορουμένων τὰς λύσεις «ροσάξειας, τοιαῦτα Φροαναφαίνων. 
τ / ex Ü ^ 7 D e EY ^ ` 
* Καὶ ἔσίαι ἐν ταῖς ἡμέραις τῶν βασιλέων ἐκείνων, ἀγασ]ήσει ὁ θεὸς τοῦ ot- 
^ 7 ` - ΔΙ ΄ ` e 
» ραγοῦ βασιλείαν, ἡ τις εἰς τοὺς αἰῶνας οὐ diaphapnailar καὶ ἡ βασιλεία 
- ^ ld 4 A ^ x 4, ’ 
, αὐτοῦ Aa ἑτέρῳ οὐ χ᾿ ὑπολειφὼησεται" κα λεπτυγε! καὶ λιχμλσει TATAG 
` ; E ~ P ? - p ΄ 
» τὰς βασιλείας, καὶ αὐτὴ ἀγασ]ήσέ]αι εἰς τοὺς αἰώνας. Καὶ μέ]έπει[α. Ἔθεω- 
~ * x m ~, ^ ~ 5 - 5 
» pouy ἐν ὁράματι τῆς νυκτὸς, καὶ ἰδοὺ μετὰ τῶν νεφελῶν τοῦ οὐρανοῦ ἐρ- 
L E 7 ^ ^ ^ ^A y XE 3 = 
» χόµεγος AY, καὶ ἕως τοῦ παλαιοῦ TOY ἡμερών ἔφϑαπε, καὶ ἐγώπιον αὐτοῦ 
/ ^ / M . M M ^ 
» προσηνέχθη, καὶ αὐτῷ edola κα & ox καὶ ἡ τιµή, καὶ ἡ βασιλεία, καὶ πάν]ες 
e ~ . ^ ^ 3 ΄ 5 ^ ^ + 
» οἱ λαοὶ, QUAM , γλώσσαι αὐτῷ δουλεύσουσιν' ἡ ἐξουσία αὐτοῦ ἐξουσία 
$7; e E - * 0&8 , 
ss αἰώνιος, N τις OU παρελεύσέΊαι, καὶ ἡ βασιλεία αὐτοῦ οὐ διαφθαρήσέται. "d 
M X ^ ; ^ N ^ ^ e - Ce ` 
Ta μὲν τοῦ προφήτου τοιαῦτα' τὰ δὲ τῶν ἐξαγίστων wola; πρώτα μὲν 
97 M ο / / > m W -. B δὲ ^ 
ψευδή τὰ τοῦ ϑείου πνεύματος εἰκαιολογοῦσι χρησμωθηματα' ἔφειτα δὲ καὶ 
Y M ^ Li Ν ld 
τον ϑεὸν «ατέρα «περί τε τὰ οἰκεῖα ἔργα τήν τε ἐπιστήμην καὶ «ρόγνωσιν, 
5 / . ή A N 
εἰσφέρουσι διαµαρτάνοντα’ ἐπὶ τούτοις δὲ καὶ τήν τοῦ μονογενοῦς βασιλείαν 


- ^ ^ bi ^ 3 Ὃν 
διεφθάρθαι, ὡς διαρκεῖν εἰς αἰώνα μὴ ἐξισχύουσαν”.ἣ μὴ δὲ τὴν ἀρχὴν αὐτῷ 
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Ἂ 


δεδόσθαι, μήτε μὴν ὑπὸ γλωσσῶν καὶ φυλῶν προσκεκυνῆσθαι ἢ δεδουλεῦσθαι. 
^ ^ , L^ [4 ^ 
λαόν τε διακελ]ήσθαι καὶ διπρπάσθαι τῷ τυραννησαύΐι, καὶ συλλήβδην εἰπεῖν, 
" Ti kl e ^ n» ὰ S T - - à el T " ^ 
ἀπεναγ]ίας ἐν ἅπασι τῷ προφήτῃ διανενολγ]αι’ ταῦτα δ᾽ ἁπανία μικροῖς συνει- 
` A A » , [4 
ληφότες ῥήμασι, με[ίσ]ην τὴν βλασφημίαν κα]ὰ τῆς θείας ἐτελ]ήναντο δόξης, 
τ ^ ~ / 
εἰδωλολατρίαν ἀϑέως καὶ δυσσεβώς, τὴν χριστιανών Ῥεοσέβειαν ἀποκαλέσαι 
η s D on DA S oou Ὁ ~ E 3 / 3 £3 
σολμήσαντες, καὶ τοιαύτην δόξαν ἄλλοις τὲ καὶ ἑαυτοῖς ἐπικλώσαντες: πῶς 
X *, / Js 3 UR X E X ` e COMES 
δὲ οὐ κατεπτήχασιν οὐδὲ κατεπλάγησαν τὴν ψυχήν, πρὸς τὰ οὕτω σαφῆ καὶ 
- i N νο. ΄ ~ 
ἀγαμφίλεκ]α προπέ]ῶς ἀντιξλέπού]ες, ot γε καὶ ἀναιδεῖ προσώπῳ καὶ πεπωρω- 
X - - ἕο > y / ο) 
μένῃ καρδίᾳ ὑφισ]άμεγοι, ndla τῆς τοῦ σωΐπρος ἁππυβαδίσαν]ο δόξης; ἀλλὰ 
το - y / / * 1 
πόϑεν αὐτοῖς τὸ ϑεοστυγὲς τοῦτο καὶ ἄτοπον «παῤῥησιάσεται δόγµα; εἰ μὲν 
es ^ . ^ 5 ^ Eg ~ oe ` 
γὰρ ἁπλῶς τὴν ἀρχὴν καὶ τὴν βασιλείαν τοῦ τῶν ὅλων ϑεοῦ ὁ «ροφητικὸς 
^ , A 5 f N 
προανεκήουΐτε λό]ος προσδιορισμού δίχα, ἐπεφύπσαν ἂν ἀκρα]έστερον καὶ θρα- 
- - - - + ας t * , 
σύτερον τοῖς τῶν ὀρθῶν τῆς εὐσεβείας δομάτων ἐπειλχμμέγοις, ἐκ περιέργου 
X ο y A vo 
λέσχης τὸ μάταιον καὶ ἀπόπληκ]ον τῶν λό]ων αὐτῶν ἐπί]ειχίζού᾽ες' καὶ ὥσπερ 
E] 5 ^ ^ ’ / $ 
οἱ ἐπί τι Ὀήραμα καταϑέοντες, τῆς τῶν εἰρημένων ἁπλότητος χαταφυόµεγοι., 
/ ai dos E x Aoa aaraa i E MM 
μεμε]ρημένην πως καὶ πεπερασμένην τὴν Ἀριστοῦ βασιλείαν εἰσήγον' εἰ δὲ τῇ 
7 N A 7 v. 
βασιλεία modozeilai τὸ αἰώνιος xai ἀφθαρ]ος. καὶ τὸ oU πο]ε παρελεύσεσθαι, 
+ ὃν ^ T + - - ^ - n x f kÀ 
τί δή ποτε οὐκ ἐπιτεθήσεται αὐτῶν τῇ ανυροστομία χάλινος, ὁᾷως ἄποφρα- 
^ ^ ^ , ^ I4 , 
Γείη πᾶν σ]όμα κατὰ τοῦ βασιλέως τῶν αἰώνων λαλοῦν ἄδικα; ὁ Jap τοι Ba- 
, ^ T^ /) , r ~ 2 ^ ν΄ 
σιλεύων τὸν αἰῶνα καὶ ἐπ᾽ αἰώνα καὶ ἔτι, OUT ἂν ποτε τῆς ἀρχῆς καὶ TAG 
ὃς 2 θ f yo») 4 oc ~ ` A N DENEN S E . Ὁ , 
οξης ἀφαιρεθείη, οὐτ᾽ ἂν ὁ ὑπὸ χεῖρα καὶ ἐΐνωκως αὐτον λαος, ἑτέρῳ προσ- 
E L2 e A / / F 
Soo βασιλεῖ" οὐδὲ γὰρ ὁ Ἀρείττων. οὗ ἐπσιλήψονται, ἔστιν ἢ ὅλως ἔσται 
- ` \ ^ , ΄ " ^ 
οὐκοῦν οὐ τετυραννή]αι οὐδὲ διήρπασται, οὐδὲ τῆς ἐξουσίας ἐκβέβληται δια 
Ὃ 20? Ne 5 » « - el aN ΄ 2 dob ` e 
τοῦτο οὐδὲ τὸ UT. αὐτῷ τελοῦν ἅπαν εἰδωλοις πρόσεισιν, ἢ δοίη τὸ προῦχον 
~ ` ~~ y ` " ^ ^ - N 
σῷ δαίμονι’ θεὸν γὰρ καὶ κύριον τῶν ὅλων, τὸν παγ]ων ἡμῶν σωώΐπρα Ἄρισ]ὸν 
5 ΄ ` ^ - 5 ^ + ^ / z ΄ 
ἐπιγινώσχει, καὶ αὐτῷ προσκυνεῖ᾽ '* αὐτῷ γὰρ κάμπτει πᾶν γόνυ ἐπουρανίων 
X 3 ? ^ - A e ΄ 
ao gi ει γείων zai καταχθονίων, καὶ πάσα γλώσσα ἐξομολογεῖται οτι xU- 
- c 4 ~ n ` * NE. 
» pioc ᾿]ησοῦς Χρισ]ὸς εἰς δόξαν Θεοῦ πατρὸς, AMAY s Φανερὀν οὖν καὶ gy- 
ins e be ^ ^ y 5 
τεῦθεν ὅτι ἐκ τοῦ ἐναγ]ίου πνεύμαΐος λαλοῦσιν οἱ χρισ]ομάχοι, ὡς ἀγίπαλα 
A τ , ~ - 
καὶ ἀντίθετα TOY τοῦ ϑείου πνεύματος λογίων φϑεγγόμενοι. 
’ ss sa ὦ x y 5 
WS. Σκοπείτωσαν δὲ κἀκεῖνο οἱ ἀβασίλευτοι, ὅτι τὸ βασιλεὺς ὄνομα οὐκ 
3! - 5 t . * L ΄ ^» , ` M ~N Ὁ pr 
ἔσ]ι τών ἀπολύτως καὶ ἀσχέτως λε[ομένωγ, τῶν πρός τι δὲ, καὶ τῶν ἐν σχέ- 
/ 7 ς. - / , ο 19) 
σει θεωρουµένων' οὐ Γὰρ ἂν vonÜsín βασιλεὺς, τῶν βασιλευομένων ἄγευ οὐδὲ 
l4 ^ » / ^ ^ ΄ 
ἄρχων» τῶν ἀρχομένων δίχα' ἀνά[κη γὰρ ἑτέρου τῶν προσπ]οριῶν τούτων τε- 
j Γ ν e s L ^ f 
θειμένου, συγεισάγεσθαι καὶ θάτερον, ὥσπερ δὴ ἀναιρουμένου συναναιρεῖσθαι 
x A M fs tà ^ πὴ + + + " r 3 
ούτω Ύαρ τα του εἰϑους των ὀνοματων τούτων µεταλαχόντα, ἄλλήλοις Ol- 
f aT e . ` y ὃς e.c / ~ A c ῇ 
κειούγ]αι ὡς τὰ πολλα καὶ συνοέον]αι' ὡς μήτε τοῦτο χωρὶς ἐκείνου νοεῖσθαι, 
EN nu F NETS ΄ :, "n 2 5 " ^ ~ e A es 
p QU ἐκειγο τούτου ἄνευ συνίστασθαι᾽ εἰ τοίνυν ἀληθεῖς αἱ «αρα TOU 
μή ’ - ερ, 7 / H el iy μον 
&líou πνευύμαΐος τοῖς ἁ[ίοις προφήταις Γενόμεναι θεοφάνειαι, ὥσπερ οὐν εἰσίν 
5 ^T. r ~ Ν ^ t 
ἀλλθεῖς, ὁ Χρισ]ὸς καὶ ϑεὸς ἡμῶν βασιλεὺς παρ᾽ αὐτοῖς προσαγορευόμενος, 
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+ ν s A ^ ΄ ΄ " € 
παντως τίνων ἐστι βασιλεὺς, τῶν βασιλευομεένων ÓzcoU' ὡς μὲν Γὰρ θεὸς καὶ 
3 


S τ e Ü ` ἵνα G 
γενεσιουρΎος των G«XUOCGVTO), παντων εστι βασιλευς 


NEN ΄ 7 e à) 
αυτος γάρ εστιν ο £- 
, 2 E ὃ m $ ^ ^ ^ ^ m . N Εν A - ` ^ 

ΠΗ σπόζων £y TH υναστεις: «ευτου TOU αιώνος. ZAI το συμπαντα ουλα αυτω 


Ek A νον τ - Li ^ . Ἢ ~N 
n~ ἐσ]ι, καὶ ἡ βασιλεία αὐτοῦ βασιλεία πανίων vov αἰώνων, καὶ ἡ δεσποΐεία 


3 -^- 9 ΄ ^ ^ ^ VN ^ ` 3 n ` 
4 αὐτοῦ ἐν πάσῃ γενεᾷ καὶ γενεᾶ᾽ ,, ὡς δὲ φιστὼν καὶ ἐπεγνωκότων αὐτὸν, 
A 3 $e P SEN Ξ 9 "m G , e od 2 [το vd ES 
ια της εἰς GUTOV αληϑους ὁμολογίας, Ἴμων ἐστι των χριστίιανων βασιλεύς 
[4 ed λ 3 ` ` ` ^ ΄ A /. e $ N 
ἡμεῖς Juo ἐσμὲν λαὸς αὐτοῦ d ον, καὶ βασίλειον ἱερατευμα, καὶ ΧἌπρο- 
r 3 " ` ᾽ r ο . ^ 
νομία αἰώνιος, xal συλλ.αβέὐία εἰπεῖν, ὥσπερ ἐξαίρέ]ον καὶ οἰκεισταῖον αὐτῷ 
΄ - z? s . T 
aripa’ τὰ οὖν ἡμέτερα τῶν εὐσεβούντων τῇ ϑείᾳ χάοιτι, τοιαῦτα καὶ οὕτως 
v . ` ὑπ τ N £ ΄ e mE , 
ἔχοντα, καὶ κατὰ ταῦτα εὐχαίρως ἄγαν καὶ ἁρμοδίως οἱ Setos A d 


, 


N / τ ^ , 
πες χρησμοί» γὲεφος αμιν ποσοῦτον Ψαρτυρῶων περιξ εσ»ησαν ἀξιόχρεων. ἐν ATASI 


. £ ” ο... IN d ^ * 9 b m 

και ἐχέγγυον᾽ ωστε πμιν μὲν τοις των DA ESTE ἐρασταῖς, καὶ τοῖς ἐκ τοῦ 
D e / NN . / 
dieu πνεύματος έλλαμπομεγοις TÉ καὶ χειραγω[ουμέγνοις χαρίσµασιν, εὔρυθ- 
m ΄ ` s ^ e ^ ` ΄ ρω 
μον καὶ εναρμονιον Za μεμουσωμένὴην των ἱερῶν zal Θεοπγεύστων ἡμών δογ- 
n a - ` y ^ MES ^ ` - ^ τὰ ΄ r 
µατων απλχειν TAV συμφωνίαν τών δὲ ἐν της αποστατικης εμπνεομένων δυνα- 
΄ ΄ AN $ , . ον Σ ind _ y 
μεως, TAY τε παραφροσυνην και ἀποστλαξίαν καὶ τα ἀθεσμα αὐτῶν καὶ ἅπα- 
4 

/ 


τηλὰ ο... ληρημαῆα, ἐκ νόθων τὲ καὶ χιβδήλων διανοιῶν ἀναβρατσαό- 


i 


3 ^ 5 [A Li 
P zai οἷα στ AAY ἀνά[ραπτ ον την δυσσέβειαν αυτων εµῴφανεστατα φερει) 


- » Τὸ 
οὕτω λοισὸν «πανταχόϑεν ἐληλεγμένοι, ἐκ τοῦ τῆς «ολαάνης «νεύματος avag- 


3 
e 
/ 15e ^ ; - n ^ » € wx ^ - σι CH 
γούμενοι, πόῤῥω τοῦ Selou χοροῦ xui τῆς xad ἡμᾶς τών χρισ]ιανῶν αὐλῆς 
’ 
ἀπεληλαάσϑων. 
DA δὲ A, M s r E M . s . , m 5 κ ”. 
Επειδή δὲ τὸ κακὸν ἄστατον τε ἐστὶ καὶ ἀσχέ]ον, καὶ μένειν ἐφ᾽ ἑαυτοῦ 
^ , / αν UN Ote T 3 ΄ ^ ^ 3 ΄ 
μηδαμῶς ἀνεχόμενον aei δὲ «ροϊὸν, καὶ στάσιν τῆς Φορᾶς οὐχ εὑρίσκον, 
L ^ , ^ ld ^ / 
καθάπερ ῥεῖθρα «ποτάμια “λημμυροῦντα καὶ ὑπερβλυζοντα καὶ τῆς ὄχϑλς 
L ν ε 5 . - 4 , / e 
ὑπερχεόμενα, ὁπηνίκα τινος ὑπτίου καὶ πρανοῦς ἐπιλάβηται χώρου, οὔτε της 
, ; ῇ , a M . “ 
ῥύμπς ῥαγδαίως ἐπισχενήσεται προχεόμενο» καὶ τὸ πρὸς τυχὸν ἅπαν ῥᾳδίως 
f ^ ’ el "-N 3 A ^ 3 Z ` 
del παρασύρε]αι καὶ συνεφέλκε]αι' οὕτω ye ἦδη καθ ἃς ἂν ως ψυχὰς, 
, " ^ ^ ~ " , ^ ᾽ , 
κανασαξ ἀπογγούσας TAG TOU ἀγαθοῦ μετουσίας. οὐκ ἂν ος ἁσοσχοιτο 
^ ΄ ^ / t A - » + *? ah τ 
ε“σιγεμόμενον καὶ καταβοσκόμενον, ἕως ἂν εἰς ολέὍρου ἐποβῥίήειε «πέρατα 
e ^ oi SO ^ Z Ee 1 . ES edd το di Lc - ? 
ὁποῖον δή τι κἀνταῦθα συµβέβηκε' καὶ zap κὰν ταῖς τῶν δυσσεβούντων TOU- 
; «. ’ E ` >> ` 3 7 
των ὡς τάχισ]α διϊκνούμενον ψυχαις ἐκάέσκηψε, καὶ ποὸς ὄλισθον ἀπισιίας 
sve D Set 2. i ` ` j / / SONNEN X ^ DER 
και αφιλονεῖας απήγαγε τας γαρ ολιίας γλώσσας κατα ApiGvOU ροτερον 
P r M ^ 5 ` 3 r ne y ο 
καταθλξαντες, κόρον μὲν τῆς εἰς αὐτὸν «παροινίας οὐκ ἴσασιν' οὐδ᾽ αὖ τῆς 
[ορ ? 5 , PANI SN fed ε b 
χριστιανῶν θεοσεβείας Λα ἀπολήγουσιν, ἐπίδοσιν δὲ μᾶλλον ἑκά- 
σ]οτε τῆς κακίας ποιούμενοι, ὡς ἂν χείρω τών ων τὰ ἐπεισιού]α yi- 
νοιντο, πολλὴν συχοφαγ]ίαν κο]ὰ τῶν ἐμψύχων τοῦ πνεύματος ναῶν ἐξυφή - 
᾽ , $ “ a M M N “ο πμ ^ ἢ " 
ναντες. οὐ μέχρι τούτου ἐσίπσαν' jòn δὲ καὶ κατὰ τῶν ἀψύχων ναῶν, θείων 
r 3 * ^ , ^ y ^ + ^ 
δ᾽ ὅμως, τὰς ἀνοσίους χεῖρας καθώπλισαν: οἵ γε τῷ ὀὐ]ι ναοὺς δαιμ.ον iwy τὰς 
- * ^ . . ^ p ΄ 5 / e ^ + 
σφῶν αὐτῶν ψυχὰς ἀποφαίνού]ες, ἀπὸ τοῦ δοξαζειν εἰδώλοις ὡς Πεοῖς προσιέ- 


e e 5 M X Ci o 3 ^ 5 Hd ΄ 
ναι, ινα κἀνταῦθα το 7006 εὐσέβειαν αυτοις ακοινωνητοῦ μαρτυμουμ.ένον δια- 
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φαίνοιτο' οὔτε γὰρ κοινωνία φωτὶ «πρὸς σκότος, ὡς οὐδὲ συγκατάθεσις ναῷ 
θεοῦ μετὰ εἰδώλων .. καὶ ὥστε pz ἐν Aoleic μόνον τὰ τῆς βλασφ»μίας αὐτοῖς 
ἐξέρσοι. ἀλλ᾽ ᾖδη καὶ ἐν «πράγμασιν ἐξανυόμενον αὐτῶν καϑοράται τὸ xa- 
πούρ]ημα, xai μὴ à ἀκοῆς μέχρι περιθρυλῆται τὸ δύσφημον, ἀλλὰ κὰν ταῖς 
ἁπάντων ὄψεσι Ελεπόμενον προκέπται. 

E. "Ap! οὖν κατεψεύσαὐ]ο μὲν καὶ κατ”]όρευσαν τῆς θείας καὶ ἀποῤῥήτου 
δόξης τὲ καὶ δυνάμεως, τῆς τε τῶν βεοπγεύστων, καὶ τῆς τῶν θεολό]ων κατ- 
ἐφλυάρησαν διδασκαλίας. δρῶσι δὲ ὧν ἐκενολό[ησαν ἠτ]ονα. ἢ καθυφίαπι τοῖς 
βλασφπμουμένοις ἐκδεῖξαι παρισούμενα τὰ πρατ]όμενα, 4 οὐ λίαν ὑπεραίρου- 
τα» οὔ μεν οὖν. ἀλλ. ἐν o τὸν πα]έρα τοῦ ψεύδους διάβολον πάλαι ἀπολει- 
πόμενον καὶ ἡτ]ώμενον ἔ[νωμεν, τοῦτο νῦν προστιθέμενον ὁρῶμεν καὶ ἐπαυξο- 
µενον τὸ πρὶν [do ἐν λό]οις μόνον τὸν κατὰ τῆς ἐκκλησίας ἄρασθαι πόλεμον 
τοὺς ἀσεβοῦύ]ας παρασκευάσας, καὶ μυρίας ὅσας αἱρέσεις ἐν τοῖς χρισ]ιανοῖς 
παρεγείρας, ἐν τῷ νῦν. οὐ λόγοις μόνον, Ίδη δὲ προσθεὶς καὶ τὸ λειπόμενον, 
καὶ ἔργοις αὐτοῖς κατὰ τῶν ϑείων δόμων καὶ τῶν ἀλλών ἱερῶν ἀναϑημάτων 
ἐξεθάκχευσε, τὰ πρὸς καθαίρεσιν τοῦ κόσμου καὶ της εὐπρεπείας αὐτῶν. zal- 
εργαάζεσθαι, ὡς ἂν δι᾽ ἀμφοτέρων τὸ εἰς κακίαν περιφανὲς ἀποφέροιγτο' TOA- 
μῶσι γοῦν οἱ ἐξάγιστοι κατὰ τῶν ἱερῶν καὶ ϑείων τύπων καὶ συμβόλων της 
σω]ηρίου τοῦ θεοῦ λό]ου οἰκονομίας τὲ καὶ σαρχώσεως. καὶ τὸν ἐν τοῖς ἀξίοις 
οἴκοις ἐπιχειροῦσιν ἀπαγλαΐζειν διάκοσμον, καὶ καϑαιροῦσι της ἱστορίας τὸ 
ἅγιον, τὰ σεμνῶς τετυπωμένα ἀποξέοντες ἀγομτότατα, ὢ πῆς μανίας, ὢ τῆς 
τόλμας καὶ τῆς ἀναισχύντου γνώμης, ἅπερ ἤδη χριστιανῶν οἱ εὐσεβέστεροι 
καὶ φιλόθεοι, τὸ ἀγέκαθεν ἱερεῖς vé Φημι καὶ βασιλεῖς, ὅσοι τὲ τῶν ἐν τέλει, 
καὶ τῶν ἄλλων ol περὶ τὴν εὐσέβειαν ϑερμότεροί τε καὶ σπουδαιότεροι, δια- 
πύρῳ πόδω καὶ «πίστει Sepa τῇ εἰς Ἀριστὸν καὶ τοὺς ἁγίους χαταφλεγόμε- 
νοι, ἐκπεπογήκασί τε καὶ ἀνιστόρησαν: ἀγάλματα θεῖα καὶ ἱερὰ, ἐν oic καθί- 
δρυσαν τῷ θεῷ τῶν ὅλων σηχοῖς ἐγυπωσάμεγοι, καθ᾽ ὃ ἑκάσ]ου τῶν τυπουµέ- 
γων ὁ λό[ος ἐπέβαλεν, οὐ Qpízicuciv ἀνορύτ]ειν καὶ καταπαίζειν οἱ δείλαιοι" 
κἂν "ignoti τις αὐτοῖς ἐφ᾽ οἷς κακῶς καὶ ἀθέως δοξάζουσι, πρὸς τὸ drn- 
χὲς καὶ δυσφορώτατον σχετλιαζων τοῦ Aclou, εἰ pñ ἀθεεὶ αὐτουρ[οῦντας τὰ 
τοιαῦτα ἑωρα ὥστε αὐτοὺς εἰς βεβαίωσιν τῶν ἀθέσμως λεγομένων, τῶν δρω- 
μένων ἔχειν τὸ παράνομον' κῶς γὰρ οὐκ ἐλέγχονται φανερῶς τῷ ὄντι εἰδω- 
λολατροῦντες; ἀναισχύντως οὕτως κατὰ τῶν τοῦ ϑεοῦ οἴκων ἐσιμαινόμενοι, 
ὡς ἑτέρᾳ θρησκείᾳ μυσ]αγωγούμενοι καὶ τελούμενοι, ἢ τίς ποτέ ἐσίιν, αὐτοὶ 
εἰδεῖεν ἂν, καὶ τὸν κύριον ἡμῶν Ἰ]ησοῦν Χριστὸν τὸν ἐπὶ «πάντων Dedy ἐξομ- 
νύμενοι, ὡς τὸ ἀκόλουβον ἐννοεῖν δίδωσι. καὶ μάτην τοῦ τῶν χρισ]ιανῶν ὀγό- 
µατος μεταποιούμενοι' τῷ ψεύδει γὰρ ἐπερείδονται, ψιλῆς αὐτοῖς τῆς «ροσ- 
Ἀγορίας ἐπιπολαζούσης, καὶ ὥσσερ ἐπσικεχρωσμένης, καὶ τὴν μόρφωσιν τών 
συλλαβῶν ἔχουσι, τὴν δὲ δύναμιν τὴν ἀπ᾽ αὐτῶν δηλουμέν;ν ἠρνημένοι᾽ νόθοι 
γὰρ καὶ ἀλλότριοι τοῦ πρα]μαΐος διὰ τῶν ἔρ]ων αὐτῶν ἀποδείκνυύίαι: αὔξει 
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NN 3 ~ b 5 ; el ε / ; - x ar ? r 
δὲ αὐτῶν τὸ ἀγοσιούργημα, σερ ἐσόμενον συμβαίνει ἀπὸ της ἐγχειρήσεως 
αὐτῶν γίνεσϑαι. 
Ἔ à? $ b e EN NN mS , E 
£a. ᾿Εσειδὴ γὰρ ταῖς ἱεραῖς τοῦ Χριστοῦ εἰκόσι καὶ ὁ τύπος τοῦ ζωο- 
το bid t m N x 4 ^ 
ποιοῦ σταυροῦ συνδιαγράφεται, συγκαϑαιροῦσι καὶ αὐτὸν ᾖδη οἱ περὶ τοῦτο 
t D à n M - E " ~ y 
χατασχημαΐιζόμενοι, καὶ πρεσβεύειν τὰ τοῦ alaupoU προσποιούμενοι, τῴ Ovi 
e CRF M Lue " αρ... T 5 T T E οὗ c gh 
αρ ἐπίσης τα τῆς μανίας αὐτῶν zdl ἀμφο]έρων ἐξηπ]αι, καὶ εἴ που τῷ ἑτέρῳ 
δ T 3 r 3 3 NM x n ri i4 3 τ " ο / 
οχουσιν ἀπεχθάνεσθαι, εἴπερ ἐξ ἑνὸς καὶ τοῦ αὐτοῦ ἀμφότερα καϑαγιαζο- 
14 7 ^ ^ icd 1 d 
μενα ρτηται' ἐν τούτοις ἅπτονται καὶ τῶν ἱερῶν κειμηλίων, ἐν οἷς τὰ ἅγια 
EY ^ c ~ ^ m - ^ ^ ^ ~ 
καὶ ζωοποιὰ τοῦ Χρισ]οῦ ἐπῆελεῖται poglipiw ἔτι καὶ τῆς ἐσθῆτος ὅση ταῖς 
€ / ^ / 1 M ` ~ ~ 
GETTUIG ταύταις ἱστορίαις σεμνώς TEPIGTÉAAETAL «πρὸς δὲ καὶ TOY ἐν ταῖς 
^ / ^ x £ 
εὐαγ]ελικαῖς βίβλοις προσχυνουμένων mTUXTÍOY κά]αλύουσι γοῦν το εὐαγγέ- 
s . " M er " Len sd ^ ΄ 9 5 tm . / 
Aloy και τί Γὰρ ἑτέρου ἐνορῷν ἐστιν, 7j κενουμένον παρ᾽ αὔτοις zul λυομενον 
` 5 , 5 , M S , ~ ed bi ’ ~ a λ e 
το εὐα!γέλιον; ἐν τίνι γὰρ διοίσει τὰ ἐντὸς γε[ραμμένα, τῶν ἐκτὸς ἵστορου- 
ird / + 
μένων, τῆς τοιαύτης εὐνοίας καὶ ὑποθέσεως ἐπ᾽ ἀμφοτέρων Ῥεωρουμένης» διὰ 
-~ 3 i v ΄ . ia , A 3 ’ , Cor 
TOUTO εἰ το ἔτέρον τίμιον, καὶ θάτερον τίμιον, ἢ ἀλλήλοις συνοιχησέΐαι πάσα 
x 5 A να Der x . iod 
ἀναά[χη' ᾖδη δὲ ὁρῶμεν πολλὰ τῶν σεβασμίων βίβλων roule, xad γε καὶ τῶν 
3 7 X n Led x ? 5 ^ A A 3 ^ dec 
ἀρχαιοτέρων καὶ τῷ μακρῷ χρόνῳ παρ᾽ εὐσεξών, καὶ φιλοθέων ἀνδρῶν izre- 
a ” ’ 9 / M hi fo 
πογησναι μαρτυρουμένων, απερ ἄναπτυσσομενα, ἐν μέρει μὲν διὰ σῆς χαλλι- 
x BA M ~ , D ~ , ’ εν ο / 
γραφικῆς εὐφυΐας, τὰ τῆς θείας ἱσ]ορίας ἡμῖν ἐμφανίζει διδάΓμα]α' ἐν μέρει 
4 1 ^ ^ ^ , . 
δὲ διὰ τῆς ζω[ραφικῆς εὐτεχγίας, τὰ αὐτὰ ἡμῖν παραδείκνυσι πράγματα: καὶ 
/ ^ ^ , T , 9 ~ / ` 
οὐδέν τι μᾶλλον τόδε ἢ τόδε διασημήνειεν' εἷς γὰρ ἐπ᾽ ἀμφοῖν ὁ λό]ος, xai 
^ ~ - N M 
δι’ ἀμφοτέρω» τῆς σωτηρίου τοῦ θεοῦ λό]ου οἰκονομίας ἡ διδασκαλία τὲ καὶ 
s y " ~ ~ " doo 5 " 
ἀνάμνησις γίνέ]αι' ἃ Γὰρ ὁ λό[ος διὰ τῆς τῶν γε[ραμμένων ἐκήρυξεν ἀνα[νώ- 
- * 1 E ^ , r / ENG 
σεως, ταῦτα zal ὄψις διὰ τῆς τῶν ἱσ]ορουμένων ἐν]εύξεως συμπαρέδειξεν εἰ 
56 . ’ » 4 t Qu m ^ - ` X 
οὖν τὸ μέρος καϑέλοι TIG, τὸ ὅλον ἔσται καϑῃρληκως: ἐκ τῶν μερών γὰρ τὸ 
^ Ἢ ΟῚ Z p 5 X y M . 5 + ^ τ ^ 
ὅλον' εἰ δέ τι τούτων ἐπιταράττει τοὺς ἄφρονας, καὶ τὴν ἀπόπληκτον αὐτῶν 
, an / A ^ ” ~ * ᾿ς NE 
κατασείει διάνοιαν, σκανδαλιζέτω αὐτοὺς, ὅτι τὰ μὲν λεπτοτέραις ταῖς Ύρα- 
- - A L ` y 
φαῖς καὶ τοῖς χρώμασιν ἐγχαράττεται, τὰ δὲ παχυτέραις καὶ ποικιλωτέραις 
- ^ ^ L ΄ ^ ` 
ταῖς γραμμαῖς καὶ τοῖς σχήμασι χρωματουργούμενα διαγράφέται, καὶ πολὺ 
A M . e ? 5 το Í 3 , 
το κατα TAY UXZY ἐν αὐτοις δι»λλαγμένον ἐμφαινεται. 
^ / ^ ` ΄ ^ ^ ». b 
EB. Ei δέ τι χρὴ περιεργότερον ἐπελθεῖν, ὀφθήσέται ταῦτα μᾶλλον ἐκεί- 
f - E * ’ , d Ἂς ` . 
vOv £v τισι πλεονεκτοῦντα, ὅτι τὰ μὲν τὴν dxohv μόνην ἐπάγεται, τὰ δὲ xal 
A 3 ^ , ^ 
τὴν ὄψιν ἐφέλκεται, καὶ τὰ μὲν ταχὺ, τὰ δὲ Darrov Φαρέχουσι τῶν προχει- 
4 M ο ΄ εν X sf ` ~ / ` ^ » Ss REI. 
μένων τν διαγνωσιν' ὅσῳ καὶ ὄψις ἀκοῆς συντομωτέρα τὲ καὶ εὐπειϑεστέρα 
9 , M NES M e M ~ t ~ / " S rp] A 2 z 
ἐπείσερ καὶ το ἀκουστὸν ὑπὸ τοῦ ὁρατοῦ πέφυκε φϑάνεσϑαι, καὶ τα μὲν ἐξ 
` ~ ^ ^ , ^ e 1 ^ 
ἀκοῆς ἡμῖν μαϑητευόμενα, καὶ Axa τῷ χρόνῳ ἐπιλαβοῦσα ὡς τὰ «ολλὰ 
t κ - ΄ ter 
διέκοψέ πως καὶ ἁπημαύρωσε. τὰ δὲ ὑπ᾽ ὄψιν προκείμενα, μονιμώτερον μᾶλ- 
cu - A - "n ~ 3 "n 
λον ταῖς ψυχαῖς ἐνσημαίνεται, καὶ τοῖς «αϑητικοῖς μέρεσι ταῖς ἀντιλήψεσι 
^ 9 zo Ὁ 7 ov $8 / e a aut ad S 
των αἰσθητών ἐνασοτιϑέμενα' καὶ ἔτι em) πλέον ταῦτα ἐκείνων, ὅτι καὶ σο- 


` ^ ΄ - A T7 2 cu Ν AL [] md 
φοὺς καὶ ἰδιώτας χειραγωγοῦντα, οὐδὲν ἧττον ἐνίγχσι' καὶ n τις ἀγροικίας 
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^ [ y πα / 3 7 
4 ἀστειότητος ἔχει, ὁμοίως μεδέξει της τ. ZAI οτι «σλέον εἰσάγουσιν 
i τὸ ia τῆς Φιλανϑρώπου τοῦ ο. ἡμῶν συγκαταβάσεως' Φολ- 


ἐπ 
λάχις iod TÓY ἄγροικον διαφεύγει τὰ τῆς ἀναγνώσεως, παιδεύσεως τε ὄντα 
" e *5 3. AS / ^ L 
ἐλ]ὸς, καὶ τῷ εἶναι [ραμμάτων ἀμυή]ον' ὡς οὖν ἐπὶ τοῦ ἀκροωμένου τοῦ Ad- 
. - - ’ ^k S , e / [ὦ 
you, οὐκ ἄχρι τῆς ἀκοῆς περι[ράφεται τῶν ἐκφωνουμένων ἡ δύναμις, πρόεισι 
- t ε / “ . 
γὰρ ici τὰ «ράγματα μεταβαίνουσα τῶν λεγομένων ἡ ὀγλωσις, οὕτως οὐδὲ 
- ΄ ’ - [4 -- , 1 3 
ἐπὶ τών Ῥεωμένων τὰ ἡ Ντ: δυνάμεως τὰς ὄψεις 
i on ^A 5 
ἵστησι μετ;γ = γὰρ Z ας εὐθὺς τῶν ; ἡ ἔντευξις τοῦ ἐν- 
9 ^ 
τυγχάνοντος τὸν νοῦν ἐπὶ vd ὑφερκείμενα ἢ προηγούμενα, οὗ συγχωροῦντα 
- F Y e X 3 / , ΄ e * N ài S» zi S bad d 
τοῖς συμβόλοις τὴν ἱερὰν ἐνανασαύειν ἐγέργειαν ἀπὸ δὲ TOY αἰσθητῶν τού- 
- ld ~ X ΄ $% , 5 Ὁ) Γον 
των καὶ συγγενῶν καὶ συντρόφων, ET) τὰ γοούμενα καὶ day αὐτῶν παραδη- 
i . 5 t $ ~ * ’ 
λούμενα, mwpodlosla ἢ ἀναφέρού]α' διὸ καὶ ὡς αὐτά τις ἐνορῶν τὰ πρά!μα]α, 
x ES ES / 
διὰ τούτων προσεπεχτείνεται, καὶ ὡς παροῦσι δια τῶν συμβόλων συ[γίνεται, 
/ . . Ῥω 
καὶ κατανύτ]εται καὶ ἁ[αθγέται, καὶ θυμηδίας ἐμπίμπλα]αι, καὶ παρακαλεῖ- 
A ! A M L A . » : * et , 5 . a T v 
ται τὴν ψυχὴν, καὶ κρείτ]ογος ἢ πρὶν, οἴέ]αι εἶναι ἔζεως τε καὶ κατασ]άσεως. 
y - - y . i53 94 
Ey. Εἰς συνπγορίαν οὖν τοῦ εὐαγγελικοῦ λόγου τὸ ἐξ dpyac παραδέδο- 
- ~ - - . t) 
ται, καὶ παρὰ τῶν τῆς αὐτῆς θρησκείας καὶ πίστεως, χριστιανών ÇAMI, οὕτω 
bad F 5 [4 η / . » [74 Lj ’ à . ’ 
της "lac οἰκογομησάσης ἐφιωγοίας καὶ χάριτος, ἵνα ἑκάτερον διὰ Ῥατέρου 
ο. n a / NEST d uno Ὦ ο... Ὁ .. 
συνιαίηται βεβαιούμενον' αλλήλων γὰρ yovlar, καὶ ὡς ἐκ µιας ἄρχλς προι- 
rid ` 5 ΕΤ a t , / / ANS A 5 g ον 
ovla, τὸ παρ᾽ ἑαυ]οῖς ἑκάσ]οτε χρήσιμόν τε καὶ ἐπωφελὲς παρισ]άνουσιν' ἔοι- 
* , jeg f - p ’ ΄ ` D / , 5 
κεν οὖν κατ οὐδὲν ὁ του εὐαγγελίου λόγος, τους ἄγοήτους τούτους WEAN- 


/ A 


T `À ^ 5 / . p 3 3 “ο eJ t 
zeval 5» yap av xapzoc εὐπειθείας καὶ συγέσεως ἐν αὐτοῖς εὑρλ]ο, ως λογος 
0 


2 


t 


M ’ ν Ld , πα *, te M . ~ ’ e - - 
δὲ μονον απλως ταις ἀκοαῖς αὐτων προσπεσων καὶ μικρα περισαγας, OOU τω 


, ’ / .. A ,F 
πληγέντι ἀέρι συνδιαλυέ]αι, οὐκ εἰς βάθος καρδίας διϊκνούμενος xai εἰσδυό- 
. , ^ , 
μενος, οὐδὲ us διανοίας ἡ ἐντυτούμενος: μάτην λοιπὸν αὐτοῖς διαπρεσβεύε- 
V ^ - + 
ται ἢ ἐπι πεφήμισται τὸ εὐαγγέλιον, μάλλον δὲ τών εὐαγγελικῶν δογμάτων 


a - 

ἔνοχοι γενόμενοι, τὴν ἐνΤεῦθεν ἐπμρ]ημένην οὐκ ἐκφεύδοίίαι δίκην πεφώρανίαι 
x QUEE Rs 5 
kS / p ^ e 7 ’ ^ ΄ δὲ ; Ἂ 
io «avs x z ίου τ νον 

γάρ Φανταχόνεν καϑαιρέται τοῦ εὐαγγελίου τυγχάνοντες: τούτου δὲ τί ἂν 
, 3 , * 3 ’ e ^ hes ~ . 5 

γένοιτο ἀσεβέστερον A ἀθεώτερον; οὕτω τοίνυν δρῶντες, δήλοι εἰσὶ τὴν εἰς 
T 1 id * 

Νριστον καὶ τοὺς ἁγίους γοσοῦντες ἀπέχϑειαν, ἄσπονδον xai ἀκατάλλαμτον 
X N / ^ ^ ^ A -- 

την πρὸς αὐτοὺς ἀνελόμενοι μάχην' καὶ τοῦτο rafi τῷ καὶ zala μικρὸν Γοῦν 

+ 
,΄ ἐβέλοντι Λστὄ καὶ Js δυσχεραίνοῦες καὶ UE zal 


^ 


> . o 

ἐω᾽ αὐτῇ δὲ povn τῇ τούτων μνήμῃ. εἴ που ἴδοιεν αὐτῶν γραφὴν zal ἀφο- 

5 S ορ 1 3 i 3» » 4 à ; 3 03 ND / 
μοίωσιν' ἐπεὶ Ίσασι καὶ αὐτοὶ ὅτι τὰ tic αὐτὰ δρώμενα, ἐπὶ τὰ εἰκονιζόμενα 
f A e à? X , t had M . " ΄ 5 2 
Φέρεται" ὥσπερ δὴ καὶ τῶν ϑεωμένων ὁ νοῦς, πρὸς τὰ ἐνσημαινόμενα ἀπερεί- 

M ^ 2) oj / 1 A M » 
δεται" καὶ οὐκ ἂν ἐβδελύσσοντο οὐκ ἂν καϑήρουν, εἰ μὴ πρὸς τὰ ἀρχέτυσα 
/ ~ 3 M ε τ 7 
διεφέρούο, κἀχείγοις της ὠφελείας ἐβάσκαινον᾽ δια]ωνίζούαι Tdp, ὡς oioí τε 

po ; 5 - Δ ` , ν / / 9 s 
εἶσι, πάντα λίθον κινοῦντες, ὃ δὴ λέγεται, καὶ πάντα πορον ἐκμηχανωμένοι, 


" - - τν " GR ϱ κο 
ταύτην ἐκ ποδῶν ποιεῖσθαι" ἐπειδὴ ταῖς ἀληθείαις βαρύς ἐσ]ιν αὐτοῖς ὁ Noi- 
X 5 


N E) / e 7 ~ ΄ e 
cloc zai ἐν εἰκόνι βλεπόμεγος τὸ Γὰρ ὑπ᾽ ὄψιν ἔχειν καὶ καθορᾷν τό Τε ἅπαξ 
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` / 3 * / ΄ - *, , ΄ - E 4 ^ 
ἀπηχθαμένον, εἰς ἀνάμνησίν τε ἰέναι τοῦ dm αὐτοῦ δηλουμένου, βαρὺ τῷ Gli 
ei IN Ν ò A ~ m 3 ^ 7 ~ [4 3 t 
ἐστι, καὶ δια TOUTO περισπουὀαστος αυτου, οἷα AUTOUYTOG, 3 απαλλαγή. 
- M ΄ zi - f N 
Καὶ τούτων ἐκεῖναί εἶσιν αἱ Φωναὶ, διαῤῥήδην μονονουχὶ διακεκραγότων' 
3 / . rà /, μοὶ - N * ^ " 
ἐνεδρεύσωμεν τὸν δίκαιον ὅτι δύσχρηστος ἧμιν ἐστι, καὶ ἐναντιοῦται τοῖς 
s 5 ~ NI 5 TI ea / + c Ὁ p ~ 
» ἐρ[οις ἡμῶν, καὶ ὀνειδίζει ἡμῖν ἁμαρ]ήματα νόµου ἐπιφημίζει ἡμῖν ἆμαρ- 
f e τ, 8 L ~ 7 ~ 5 ~ 
» τήμαία παιδείας ἡμώγ' ἐπα][γέλλέ]αι γνώσιν ἔχειν θεοῦ, καὶ παῖδα πυρίου 
H ES 092 ο E us ΚΠ 5» y 3 εκ... ds c $8 
» ἑαυτὸν ὀγομάζει: ἐγένετο ἡμῖν εἰς ἔλεγχον ἐννοιῶν ἡμῶν' βαρὺς ἡμῖν ἐστι 
. Ld e + - P. ~ M $5 / 
:. xai βλεπομενος' ὅτι ἀνόμοιος τοῖς ἆλλοις ὁ βίος αὐτοῦ. καὶ ἐξηλλα[μέναι 
i 3 ^ , - - 
αἱ τρίβοι αὐτοῦ" εἰς κίβδηλον ἐλογίσθημεν αὐτῷ, καὶ ἀπέχεται τῶν ὁδῶν 
ἘΝ e 3 . zi ^ € : N » / 
ἡμῶν ὡς ἀπὸ ἀκαθαρσιῶν" μακαρίζει ἔσχατα δικαίων, καὶ ἁλαζογεύέ]αι πα- 
/ $ * ed *, [1 [4 il ~ ii ^^ 5 . ? ^ 3 
» τέρα θεόν' εἰδώμεν εἰ οἱ λό]οι αὐτοῦ ἀληθεῖς εἰσι, καὶ πειράσωμεν τὰ ἐν 
3 La m ΝΕ ΄ t ^ * ^ t - X 
» ἐκβάσει αὐτοῦ" εἰ Tap ἐστιν ὁ δίκαιος υἱὸς θεοῦ, ἀντιλήψέίαι αὐτοῦ, καὶ 
(τ. ΚΝ 3 ` 3 t xut x / 5 / > 
» ῥύσεται αὐτὸν ἐκ χειρος ἂν Ῥεδ]ηκότων ὕβρει καὶ βασάνω ἐξετάσωμεν ad- 
$ e ^ ^ — f ^ 
τὸν, ἵνα Ινώμεν τὴν ἐπιείκειαν αὐτοῦ, δοκιμάσωμεν τὴν ἀνεξικακίαν αὐτοῦ" 
/ E , b p ον δα, ο ` 5 ο» 32 , 
» Ῥαγάτῳ ἀσχπμονι χαταδικάσωµεν αὐτογ' ἔσται γὰρ αὐτῷ ἐπισκοπὴ ἐκ Ad- 
^ ^ 1 * ΄ vi L4 N el ` 
» Twv αὐτοῦ. ,, Ταῦτα ἐλο[ίσαντο καὶ ἐπλανλθησαν' ἀπετύφλωσε Γὰρ αὐτοὺς 
E: , kl χο . ? ap L4 fj oc Pr θὸ " r e , 
n κακία αὐτῶν. καὶ οὐκ ἔ[νωσαν μυστήρια θεοῦ, οὐδὲ μισθὸν ἠ[άπησαν ὁσιό- 


ΠΠ à: y p ~ DN "ue e f S. αρ . 29D 
ουοε ἔκριγαν Ύερας ψυχών αμµωμωγν οτι ο νεος ἔκ]ισε TOY αν porov 


TATOC' 
bcc 5 ἢ n M 5 T ^ 19 PAA / T $i / 5 [τ ^ f 
4 ém ἀφθαρσίᾳ, καὶ εἰκόγα της ἰδίας ἀῑδιότή]ος ἐποίησεν αὐτογ' ,, ταῦτα τί- 
κ. - t € i Ν X Ῥ . 3 o , r3 3 / 
YEG οἱ του νέου ἐλληνισμου, καὶ τήν των πρὶν ἰουδαίων παρανομίαν ἐζηλωκό- 
X - , i . " 
τες, καὶ Φιλονεικοῦύ]ες ἐκείνων χαλεπώτερα καὶ δυσαχθέσἹερα εἰς τὸν δίκαιον 
ή S / ~ Ν N A ? ie M 
διαθήσειν ἀδικώτα]α, μίσει τῷ εἰς αὐτὸν τὴν ψυχὴν ἐξοιδαίνού᾽ες, μᾶλλον δὲ 
3 N 3 ^y ~ à N ~ vy $5 0^ E e ’ s N ο n ` 
αὐτοχρημα Ιουδαίοι διὰ τὼν ἔρ]ων αὐτῶν ἀγαθεικνυμεγοι' ἐπεὶ oUY δίκαιος καὶ 
e e , s T ^ ” 5 e 3 - M ^ D . 
ὅσιος ὁ χύριος, διχαιότερον ἂν ein λέγειν ὡς εἰς Noicloy ταῦτα δικαίως καὶ 
ε 5 ^ » 3 o y 3 Ü ó SEN / 2 ε το à Ν z 
ως οὐκ ἂν ἄλλως εἰἶπειν ἔξεστιν ἀναφέρεται' αὐτὸς ydp ἐστιν ὁ τῶν δικαίων 
3 N 3 ^ ld N ` N 5 hj M δ " , τ . 
στηριγµος καὶ ἃ γέγρασται, καὶ κεφαλὴ καὶ ἀπαρχὴ παντὸς δικαίου, καὶ 
^ e / . N M am - M B uh. η, πες 
πάσης Οιχαιοσύγης nain, καὶ mavloc ἁΓασμοῦ χορ»ΐ[ος. '' ὃς ἐφανερώθη ἥμιν 
3 X Lad A ’ . . . 3 x 
Ὢ ἀπὸ DEOD πατρὸς, δικαιοσύνη καὶ ἁγιασμὸς καὶ ἀπολύτρωσις. ., 
Ri lad ~ / ^ b 5 . ΄ e ^ M M ? , 
Ταῦτα τῶν πάλαι σοφώγ τις, τὴν εἰς τὸν χύριον ἥμων καὶ toy ἐσομέγην 
3 pl ~ i . , LOL ES 5 ~ [4 à 5 Ἢ 
«ap αὐτων βασκανίαν καὶ λύτταν πὀββωνεν ἀγανεωρῶν. U τε διορατιχωτα- 
`~ N 3 . - à e / 3 ?fyt y ἢ : / 
τος, καὶ τὸ εἰς σύγεσιν καὶ γλψιν δεδε[μένος ὀξύβῥοπον ἄνωθεν, προανεκρου-: 
s z / t ^ . NE t 
σατο εὐστόχως τὲ καὶ ἀπεξεσμένως, στηλιτεύων αὐτῶν τὴν της κακίας ὑσερ- 
LUE X τὰ ή ΄ ^ 9 ’ t 
BoXxv τί δὲ οὐκ ἔμελλον δράσειν οἱ τάλανες, TOV εἰς Φαυλοπητος τρο“σον 
b " ^ / ^ * ` 3 z 
καὶ μοχθηρίας ἠχόντων, τοῦ ϑείου φόβου καὶ τῆς εἰς ϑεὸν εὐσεβείας παντά- 
5 δ 97 κ. 3 z e 3 S 2 τ ή 5 Si = 
πασιν πφειόλκότες καὶ ἀλογλσαντες; WOTE ἐναργές ἐκ TOY παρόντων κανίστα- 
9 e Eld 3 ^ " ^ 3 y 3 A t € AN A 3 - θ 
σναι, ὡς εἰπερ αὐτοις ἐφειτο ἐνακμᾶσαι καν ὃν χρονον ὁ Ἄριστος ἐγηγΌρω- 
S ^ - x " ~ ~ 
TALWG τοις έσω] yns xaTa σάρκα ὀωσταγόμενος συνεπολιτευσατο, Φολλῳ των 
- Fi A " , 6 
τηνικαῦτα ἰουδαίων ἐκτοσωτερα εἰς αὐτὸν διασεπραχέναι καὶ ἀπευκτότερα 
3 3: 5 ~ et ~N / A 3 * 
ἀλλ᾽ ἐπεὶ περὶ αὐτὸν οὕτως καταπράξασθαι τοῦ χρόνου μὴ ἐνδόν]ος διηµαρ- 
f M - NEA 5 Hu N . M 7 s πο $ 
τήκασι, κατὰ TNG εἰκόγος ἐκχέουσι τὰς ὀργὰς xui τας μλνιδας' καν ἃς Ti- 
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- » 9 " ; ^ - 
λυττήσαντες τὰ τῆς ἀθεμιτουργίας ἐνδείκνυνται' xai μοι δοκοῦσιν εὐθαρσῶς 
«1 3 . - / $ , LI 
a [αν διακεκράξασθαι , ὡς εἴ γε τοὺς TOY πα]έρων χαΤειλήφαµεν χρόνους, ἃπε- 
΄ ^ e 5 y 5n M ` ai e ^ X ` A 
πλήσαμεν ἂν ἅπερ αὐτοὶ παραλελοίπασι, τὸ μὲν γενναῖον ἡμών καὶ εὐσϑενὲς 
- 2] « ^ M MNT . 5 
τῆς εἰς τὸν δίκαιον τιμωρίας ἀνδρείως διαδεικνύν]ες, τὸ δὲ ἀσθενὲς ἐκείνων καὶ 
M n à F x pi 5 TH DEF ^ Y JB A - N Ts ἐς τ 
ἄναλχι διελέγχοντες αὐστηροϊέραις αἰκίαις καὶ ὑβρεσιν αὐτον μεΐερχόμενοι, 
ej ~ ~ 7 * ` hy t ΄ Li s* 
ώστε καὶ διαμωμεῖσθαι της ἀδραγείας αὐτοὺς. zai ῥᾳθυμίας προσεπα]ειν ἐπί- 
4 V ») E πλ N N τ - . kS - 
LAXUM, ὡς 4 οὐδὲν ὅλως κα μικρὰ εἰς αὐτὸν δεδρακόσι διὸ καὶ νῦν καιρὸς τὸν 


κ d £X ^ ^ ind 
οτι υἱοὶ εστέ των Φο- 


Pa X £ yr / y S ΄ x 
μαστιγούμενον καὶ ὑβριζόμενον λέγειν πρὸς αὐτοὺς 
- t Yi L4 hi , ^x n e E 
4, νευτῶν, καὶ ὑμεῖς ἄναπληρωσατε TO μέτρον των πατέρων ὑμῶν. ., 
- τ / 4 3 ο) . - » z x 
Zà. Αὐτών δὲ λεγόντων ἀκούειν. τὸ εἰς Ἄριστον ἔχθος ὠδινόντων" βαρυς 
- - 3 4 / / 8 / 2 Ü N 
ἡμῖν ἐσίιν ὁ Ἀρισ]ὸς καὶ ἐν eixovi βλεπόμενος' τίσι τούτους απεικασ]έον; φασὶ 
M 5 μὲ lå s 1 ^ chi ἢ * [2 s e 9 
τας παρδάλεις φυσικην Tiya ἔχειν προς τὸν ἀνθοωπον ορἰχν, καὶ ὡς πεφυχασι 
E 55 - ; νο *e 
μάλιστα τοις ὀφθαλμοῖς των ἀνθρώπων ἐφάλλεσθαι᾽ οἱ τοίνυν καταπαίζοντες 
n p m / 2 7 DES ΄ ε Y T N 5: 
της μανίας του "noioU, ἐν χάρτῃ εἰκόνα προδεικνύουσιν ὡς ανθρωτσον' το δὲ 
ων D Zh e m e 5 S 5 p M A £ m Eee rd δεί M 
υπο της alay ὀρμης, ὡς ἄνθρωπον σαπαρᾶσσει τὸν χάρτην, Χάκει δείκνυσι το 
; ΄ . d ? X * ΄ m e o e 2 2 mr) 
pioaylpwror ὡσαύτως καὶ οὗτοι. ἐν τῇ εἰκόνι Ἀρισ]οῦ τὸ µισόχρισῖον ἐπιδεί- 
5 - a ~ . ^ ~ 5 ` / 
xvuvlar ἐπειδὴ Γὰρ προσψαῦσαι αὐτοῦ τῷ μὴ παρεῖναι σωμαΐικώς οὐκ ἰσχύου- 
3 nr E: A ~ A zÀ 7 Li ii d / 
σι, ἔχθει τω εἰς αὐτὸν ἐπὶ τὴν εἰκόνα παρδάλεως δίκην ἐφαλλούζαι σπαράσ- 
/ X " z P [4 N ^ Lj ; F iod ’ τὶ , 
covíég τε καὶ διαφθείρούες' ὥστε ἡ zala τών ὁμοιωματων αὐτου μανία, ATO- 
ð EJ ^ z bl M * . X Z NO 3 ~ f X 
ειξιν ἔχει TOU Ῥεομαχους αὐτοὺς εἶναι, καὶ κατα Νριστοῦ ἐπαγηρησθαι τον 
2 ^f x fy ` - ~ 3 ^ 3 iui? e m ~ 
πόλεμογ οὕτω μέν οὖν τα Ἄριστου καὶ χριστιανών ἐξουδένωται παρ αὔτοις 
3 . T A T zo . A ΄ X Li X. [4 E f A - ^ " es 
καὶ κατέσ]ραπται, ἔφη τὲ καὶ νομοι xai μυδήρια, καὶ κ ἄνωθεν κεχράΐπκυια 
Ν ^t t M * f M Wu x — 
παρα χριστιανοις παράδοσις, καὶ αρχαιστητι διαφέρουσα, καὶ δια τοῦτο τὸ 
9 ` - τν , E a LS X b - 5 - ` 
αἰϑέσιμον παρὰ τῶν εὖ Φρονουύίων ἔχουσα' ἄλλα τίς τών ἐπιεικῶν καὶ Φιλο- 
hé EN ο αρ fj ü 5 fa γα. σοι ÜD TZ GEILE WIS ὁπὸ 
εων καὶ εὐσεβεία τεὐραμµένων, oU pela κἀοιμώξειε καὶ Βρηγησειεν: ὁπόταν 
` e hi 3 ~ ` ~ (? f ~ 7 * Y 
τους ἱερούς οίκους, καὶ τα βεῖα θυσιασίήρια opa καθυβριζόμενα χαι διορυτ- 
p ` M e ^ 3 ο ’ t bi , ` 
τόµενα. zal τὸν ἑαυΐῶν ἀποβάλλούία κόσμον θυσιασίήρια ἠτιμωμένα καὶ xa- 
? hi . is f A z L4 
ταβεβλήµενα., xai χεοσὶ βεβήλοις χα]αχραινόμενα, και γλώσσαις Ῥεομάχοις 
3 D b, ΄ š ο. Y Y aes 30) τ S Ü ` 
αἰσχρως ὀυσφημουμενα' καὶ ως ἂν τις ἴδοι ἐπ᾽ εὐθαλοῦς καὶ χλοαζούσας και 
dg » , ΕΗ M 4 £ 1 - / ^ 
διωραϊσμένης πόας TO διηνϑισμένον καὶ εὔχαρι τς κόμης ἀποχειραμένης, p 
τ DS s ~ , ν D ` ^ 
coy xal ἀγθμροὺς λειμώνας βρυόύΐων τὸ εὔχρουν καὶ πολυειδὲς της ποικιλίας 
το 5 f 7 - E n p er 5 ^ L 
των ἀνήοφορουντων τοῖς ρεψαμένοις περιμοπμένον, οὕτω κάνταυϑα Φεάσοιτο 
` DE. SM ` , . on e , d AUN 4 ην 
συν τῳ κόσμῳ, καὶ τον ἐν αὐτοῖς ὑφεξαιρούμενον λόγον τέ καὶ TAY μνήμην 
o M / a iX ^ ` r Y F. ar ~ 7 e ^ 
ναου yap λογος οὐδεὶς, ὃν οὐ στέφει αγαλμα᾽ ., ὡς τις των πάλαι ἱέρων 
x / ` ^ r - Ἡ ` m ` 4 m 
καὶ Φιλοθέων ανδρών ἔφησεν ώστε οὐκ ἂν τις ἀπεικὸς ἀποφαίνοιτο, ὅτι yt 
/ - - - ~ . SUCUS ) e , ` 
λ.ιό/[ος ταῦτα τοῖς ἱεροῖς ναοῖς. καὶ το ἰδιαίταά!ον, zal xa umso αἱ θυσίαι καὶ 
x X E ἜΣ; 5 ^ ΄ ΄ $) . ΄ y s ’ ^ 
προσευχαι καὶ τα ἐπ αὐτοις πανία TEACUMEVA' ἀλλα τουτων μή αλλος τις 2 
e ka L4 An , L4 3 ~ L4 id 
ὁ ἱεροψαλ]ης κα]ευχέσθω, λέ]ων' "' κύριε ἐν τῇ πόλει σου, τὴν ἄνω Ἱέρουσα- 
A Di ^ , ; ^ - v 4 / . - , χ 
» λλμ ἐμφανίζων, TAY εἰκόνα αυτων. Ἴτοι τήν μνήμην αὐτῶν, ἐξουδενωσεις * 
z 2 EN A s 7 K ’ a ^ ~ 14 η ^ EX z^ 
ἐάσει δὴ TAV ONY εἰκογα και μνήμην, εχ των GUY οἴκων καὶ της σης «πολιτείας 
14 


Ἴσιδω gon. 
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yi + X N X ^ ^ 
ἐξαφανίσαι διεσπούδασαν' προσαδέτω δὲ αὐτὸς τὰς ἡμέέρας καὶ vOv ἐφ᾽ ἡμῶν 
" » ^ ΄ $ Y ^ 
ἐφεστηκυίας ἐκτραγωδῶν συμφοράς: “ ὁ ϑεὸς, ἤλθοσαν οὐκ ἴϑνη μὲν εἰς τὴν 
Ls e - ^ 5 / 
s Ἀλπρονομίαν σου ., αλλ) οἵ Γε τών ἐθνῶν ασυνέ]ώτεροί τε καὶ δυσμενέσ]εροι 3 
ον . “Ἢ , / 
καὶ τῇ κατὰ τῶν ἁγίων σου κακουργίᾳ “αρελώάσαι τούτους σπουδαζοντες: ὡς 
> ιά M τ , s M rd , A ET ΄ * 
ἐν zpocxynpdli μὲν ἱερωσύνας ἔχού]ες τὸ φαινόμενον, χωδίῳ δὲ τὸν λύκον èy- 
£ . ` . d 
χατακρύπτοντες' '' ἐμίαναν τὸν ναὸν τὸν ἁ]ιόν σου, καὶ τὰ θυσιαστήριά σου, 
p ied / * t s 5 
„ Χύριε τῶν δυνάμεων, ἀκοσμίας καὶ ἀτιμίας ἐπλήρωσαν. ,, 
/ 1 ~ ~ D c , 
Ee MA" ἴδωμεν, εἰ dozet, τίς αὐτοῖς ὁ ἐπὶ τώδε λογος; καὶ τί «οτέ 
5 A sf ο . TA: ^ N 5 r . * po 3 [à 
ἔστι TO αίτιον, ἐπὶ τοσούτον αὐτούς ἀγοσιουρ[ίας καὶ ἀφιλοβείας ἐξοίχεσθαι: 
X Lez) ` . ΄ A m 
φασι Γοῦν αὐτοὶ ἀλλοϊρίοις Πεοῖς προσκεκυνηκέναι, εἰδωλολαΐρίαν faulov sa- 
£ 7 r ΄ ΄ - x ^ 
ταψ»φισάμενοι' εἶτα ὥστσερ παλινωδίαν ποιούμενοι τῷ δόξαι γνωσιμαχῆσαι, 
T / ^ y ᾿ 
ἐφ᾽ οἷς προτερον χακώς διαπεπράχασι , καὶ ταύτῃ οἴεσθαι τὸ αἰσχρὸν καὶ ἐπι- 
` * / ~ ^ INI 4 e > ῃ / P 
σφαλὲς ἀποπέμπεσθαι, τολμώσιν ἃ οὐδ᾽ ἂν οἱ ἐξεστηκότες παραφϑέγγεσθαι 
n ~ ^ F - - E ^ ^ T 
δόξαν καὶ τιμήν μάλλον τοις οἴκοις τοῖς ἱεροις εντεύ σεν περιποιεῖσθαι, οἷα 
5 r E , 5 Pr ES ς 
εἰδώλων καθαίρεσιν ἐρ]αζόμενοι, καὶ πὸ ἐν αὐτοῖς αἶσχος ἀποξέού[ες Ίδη καὶ 
x ἢ f τ . A y 3 $ 3: L ` / A x 
ἐκκαθαίρού]ες, κακῷ τὸ χακὸν ὄν]ως ἐξιώμενοι. καὶ μείζονι ἢ πρότερον κακίας 
3 t ΄ e XN ~ [4 3 ~ e *, / el s 
ὀλισθήματι περιπίπ]οντες' ὡς γὰρ πᾶς ὁ ἀδικῶν εἰς ἀπολο]ίαν ἔτοιμος, οὕτω 
πα. 5 ~ , , / SS , Ee uh 
καὶ πᾶς ὁ ἀσεβῶν. εἰς δικαιολο/ίαν πρὀχειρος' ἐπιεικείας Tao ὑποδυύνίες προσω- 
- S ~ E ΄ ; ^ ^ ε - 
πεῖον, TO της ἀσεβείας παρε]ύμνωσαν πρόσωπον, κατὰ τῆς εὐα][οῦς ἡμῶν bpn- 
n B 5 - e ~ ῷ 
σχείας ἀποδυσώμεγοι" λανθάνειν γὰρ τοὺς πολλοὺς μηχανών]αι, ὡς τοῦ βλα- 
A £ / l4 . / 
«στοντος την δύξαν ἀποσείοντα!, οὐκ εἰδότες ὡς βαρυτέραις καὶ «αικροτέραις 
£ N ^ - » 5 ον , 
ἑαυτοὺς ὑπάγουσι δίκαις" εἴποι ἄν τις τῶν παρ᾽ αὐτοῖς μετριωτέρων εἰς ἀσέ- 
Ἔα + . + , rj . £ ^ 
βειαν, ευάφορμον τε xai εὐπρόσωπον τὴν ἀπολογίαν «λαττόμενος. c2 Ὡς ex 
, , - / ^ z ~ 4 ’ ^A t 
c2 μέσου ποιεῖν σπουδάζομεν τὸ τῶν εἰκόνων χρημα, ὅπως AN τινες τῶν ἁπλου- 
δ 1 1 ^ " [3 ^ 
c2 στέρων καὶ ἀγροικοτέρων τὸ δέον ἀγνοοῦντες ὡς ἁμαδέστεροι, iaa ϑεοῖς 
: ΄ iN 4 ` 7 3 Ü S / 
c? ταύταις προσίοιεν, πρὸς τὴν ὕλην τὴν ἄψυχον ἀποπλανώμενοι. καὶ µέχρι 
a 7 A ^ * ΄ N jð CEN A [3 ΄ "er x 
c? ταντης TOY νοῦν ἱστάμενοι, καὶ οὐδὲν ὑπὲρ τὰ ὁρώμενα Φανταζόµενοι. c? 
X ^ ^ ^ e ^ 5 " [4 + z ε οὶ ` “~ / 
lipos ὃν φαῖεν ἂν οἱ τῆς εὐσεβείας ὑπέρμαχοι' ὡς εἰ μὲν σεμνώς περιέσ]ελλες, 
` ~ 3 e 3 / ^ , 
καὶ τῷ ἀνήκοντι τρόπω ἀπήμαντα διετήρεις τὰ ἅγια, εἶχεν ἄν σοι «οοσώς τὸ 
"i : - ` ` 
πιθανὸν ὁ λό[ος ἐχρῆν δὲ καὶ διδάξαι καὶ χειρα]ωγῆσαι τοὺς ἁμαθαίνούΐας, 
e X ΄ ’ `~ ΄ - ΄ » ΄ 
ὥστε τὴν δέουσαν προσνέμειν τιμὴν, καὶ μὴ Φέρα τοῦ ἐφαρμόζοντος ἀξιώμα- 
τ £ & 3 , 5 ΄ ΄ * x 2 * ead 
τος ἀφοφέρεσθαι' ἀλλ᾽ οὐδέν σοι τούτων διασεπραγμότευται' εἰ γὰρ ἑώρας 
ο S ^ LA * as ^ . S A 
οὐκ εὐπρεπῶς τιμώμενα, ἔδει σε τὸ εἰκὸς ποιοῦντα τιμῆσαι᾽ οὐ γὰρ παρα τὸ 
ed . - 7 ^ - ~ r ~ 
κακῶς τοὺς ἀμαθεῖς, ἵνα καὶ τοῦτο συ/χωρηθείῃ, τοῖς ἱεροῖς προσιέναι, ταῦτα 
` ~ ὦ EE ` 3 
Ἠπιμώσθαι δίκαιον' οὐδὲ [αρ ἐπειδὴ τινὲς οὐρανόν τε καὶ τὰ Xl οὐρανὸν xa- 
M 3 , C p . Es 9 / 
χῶς ἐσεβάσθησαν. τῷ χτίσ]ῃ κατεξανισ]άντες τὴν Χ]ίσιν, διὰ τοῦτο ἀτιμασ]έον 
^ ^ ^ P ^ ^ ~ a . N 
τὰ τοῦ θεοῦ ποιήματα ἀλλ᾽ ὑβρίζεις αισχρως, συγκλων καὶ διαρῤ”γνὺς και 
ς 3 ’δ "m ` / p 9 . " ` 5 a b δ Do 
ὑπὸ ποθας τιθεὶς τὰ σεβάσμια: οὐκ ἐμπίμπρασαι τὴν ψυχὴν, πυρὶ παραδιδούς; 
3 A - - + ΄ 5 ^ X 
οὐ συμφλέγῃ καὶ κατατήκγ τὸν γοῦν; καὶ χείρας ἀφέσμως «ροτείνων ἐπὶ τὸ 


2 


͵ E ^ T 5 τ t 3 2 , 
θυσιασ]ήριον οὐ xdlavapzáe; ὑφ᾽ ὧν ἐληλε]μέγος εἶ, ὡς εἰς ἑαυ]ὸν ἐπανλκεις, 


PRO SANCTIS IMAGINIBUS, 107 


^ 


4 ^ 3 pa M N 
καὶ ὡς κύων ἐπὶ τὸν ἴδιον ἔμετον ἐπιστρέφῃ τῆς ἀθεΐας: καὶ ὁ μὲν τῆς xel- 
, " 
νων σκαιότητος καὶ ματαιότητος τρόπος τοιοῦτος. 
- ΄ . id mi ^ ld 
Ec. 'O δέ γε τῆς ἀληθείας λό]ος Φωτὶ ὁμοίως τοῖς ἐχέφροσι διαλάμπει᾽ 
á T ^ ^ e o nN EI 
τὰ ldo σεμνὰ ἐπεικάσμαία, δι᾽ ὧν αἱ μνΏμαι τῶν ἀξίων ἡμῖν ἐΓγίνού]αι, ἱερά 
E ’ x + * ^ 
τέ tici, καὶ τοὺς τὰ ἅγια «εριέποντας ὀνίνησι, καὶ χάριτος ἀνατειμπελάσιν' 
e ` a ο ~ ` ~ ov ` ~ T y ` .. - B 
ὥσπερ καὶ τῶν ἐνα[ῶν, ἐνα]η καὶ ἄ]ους ἀποπληροῦν]α ἐπίσης γὰρ αὐτοῖς τὰ 
δ 5 ~ ~ ^ ” 9 s 
τοῦ rpdlparog Eyer τιμῶσι τοιγαροῦν τοὺς θείους οἴκους, οὐκ αἴσχους ἀπο- 
- ^ 3 , ἕῳ , 
πλλροῦσι. xag up τινι τῶν Φεολόγων «πατέρων ἡμῶν πεφιλοσόφηται ἑνδεέ- 
2 
et : nM D ~ 
ὅἷατά τε καὶ ὑψμλόταία εἰς ὅσον δὲ παρανομίας καὶ ἀτοπίας ὁ λό]ος αὐτῶν 
N Ν Ἂ , v A N jl) tm»! Eg ἢ E 2- ^ ^ 
καὶ τὸ ἐ[χείρημα aiptlaui, καὶ ἐὐ]εῦθεν καάφωρον ποιχσόµεθα' ἐκεῖνο πρῶτον 
4 7 ^ , ” $5 $5 3 M [4 εν > a 3 X [4 / 
ἐπελβόντες τῷ λο]ω, ὅπερ οὐδ᾽ αὐτοὶ. ὡς γε οἶμαι, ἀρνλθεῖεν. εἰ μή ὁλο]ρο- 
- ^ ; , / N 
πως καὶ Φρενὸς καὶ νοῦ τοῦ καθήκοντος πόῤῥω *yiyOvacr Φαμὲν τοίνυν ὡς ὁ 
3 o ; M8 ν f E - 5 b / ε 3 f. ~ ; 
κατα [ωσεα νόμος δέδοται παρα Όεου τοῖς ἀνθρωποις, olovet Φρα]μοῦ peco- 
^ ερ 0 , ` Tr ài: á ^S nc 
τοιχον παρεμπεσῶν, διείρ]ων καὶ ιορίζων τὰ ravin διῳκισμένα καὶ εἰς ἄπει- 
, , W 5. Ν ` ~ / η X ~ ^ το à A 
ρον ἀφεστηκοτα, καὶ UTO μὲν των χειβονων καὶ βλαβερων της των ψευ ωγυ- 
^ ΄ X M W 
μων ϑεῶν βδελυρίας καὶ ματαιότητος ἀπείργων, μετανιστὰς δὲ καὶ μετάγων 
` E ΄ . nN y 5 ~ os 
ἐπὶ τὰ κρείττω καὶ ἀσυ[κρίτως ὑψηλοτερα., τὴν τοῦ ὁγ]ως ὄντος θεοῦ ἐπί[νω- 
ή ^ rd ~ - 2 ΄ , 
σιν εἰση][ούμενος ἐφιεὶς δὲ τέως τοῖς τὸ τηνικάδε τὰς TOY αλόγων ζωων δυ- 
n odd x ^ d 5 M A. A ARS, 1 . Y ^ , 5 ~ 
σίας, διὰ τὸ τῶν νομοθέ]ουμένων ἀσθενὲς, καὶ ἀεὶ πρὸς τὸ χεῖρον ἐπιῤῥεπὲς, 
^ l ,F s - y LJ ε 
καὶ πρὸς τὸ ζωοφυτεῖν πάλαι προειϑισμένον, ἐκεῖθέν τε μεταβῥυϑμίζων im 
λα. 5:9 ` E 37 e . M . D ^ , qi 
τὸ εὐπειθὲς καὶ εὐήνιογ, ἵνα naru βραχὺ πρὸς τὴν τῶν τελεωτέρων ἔξιν κατ- 
; ~ ο. Ὁ Ὃν / 3 δέ 
εΘιζόμενοι, µετανασταῖεν ἐπὶ τὸ ἀμεινὸν τε καὶ ϑεοειδέστερον. 
E / ` N m có 
"AAA. ἐπεὶ ὁ νόμος οὐδὲν ἐπελείωσεν, ὀρ[ὴν δὲ μάλλον τῷ παραβεβάσθαι 
p , n M M ^ ͵ ` S ` D ~ 
κα]ειργαάζετο, οὐ δια το φορ]ικὸν τῶν νομιζομένων, διὰ τὸ μοχθηρὸν δὲ τῶν 
΄ 5 θέ [ὰ a / / e * t ^ ” ed £ 
παραβαινόντων, ἠσθένει Io διότι πάντες ὑφ᾽ ἁμαρτίαν ὄντες ἐτύγχανον, προ- 
7 δὲ N A ^ e " di £ UA T7 S d $ Ὁ M ^ 
nyero δὲ πρὸς τήν της ἁμαρτίας διάγνωσιν, ἐξ οὗ ἠλέγχετο τὸ ἀσθεγὲς σῆς 
hl 1 ` ^ ^ ^ 
Φύσεως, καὶ τὸ πρὸς κακίαν εὐσλισθον' ἐδεῖτο λοιπὸν τοῦ τελειούν]ος καὶ με- 
/ 3 x IN t " , M "A 23 r * T Ὁ / e 
TUYOYTOG ETI τὸ βέλτιον' τοιγάρτοι το ἀθύγατον TOU νόμου ἐν ᾧ ἠσθέγει, ὁ 
M iT S p Y 
Seoc τὸν ἑαυτοῦ υἱὸν πέμψας, χατέχρινε τὴν ἁμαρτίαν' δεδικαιώµεδα yap ἐν 
Ἀρισ]ῷ διὰ πίσἸεως' τοῦτο Γὰρ ἐτελείωσεν ἡ χάρις καταπεφοιτηκότος ἐπὶ τῆς 
- - [4 * M b / ^ ^ 
γῆς τοῦ λό]ου, καὶ δια σαρχος ἀνθρώποις προσομιλήσαν]ος ἐν]εῦθεν ἄρα λε- 
’ το e ^ v ^ / 
λυσρωμεῦα της ἁμαρτίας, xal πάσης σατωικῆς πλάνης καὶ μεϑοδείας ἀπλλ- 
΄ M , r4 ^ ^ ^ 
λαγμεῦα, καὶ πλευϑερωώμεϑα τοῦ «προσκυνεῖν τῇ χτίσει «παρὰ τὸν κτίσαντα, 
e ` ΄ ^ ~ ” ^ ^ ES 
αὐτῷ δὲ μόνῳ τῷ τῶν ὅλων X: «ροσχυνεῖγ δεδιδάγμεϑα. καὶ τῷ «πρέσον 
$ 0^ r L ` ` AT , ~ [ΠῚ - ^ "n ` E] 
αὐτῷ προσφέρειν σέβας καὶ τήν λατρείαν' οὐκοῦν ἡ ἐν Χρισ]ῷ χάρις, τὴν εἰς 


5. ὦ ε nN r QE US M 
ευσέβειαν ἡμιν τελειότητα καὶ ἀπαρτισμὸν ἐκαινοπσοίησε, τὸ ἐλλελοιπὸς dro- 


~ ^ , , 5 ; E 
πληροῦσα τοῦ νόµου" * οὐκ ἦλθον γάρ, φησιν ὁ Χρισ]ὸς, καταλύσαι τὸν vd- 
νο uer iilo cris ὄψη, M y N ` / σε, 
» μον, ἀλλὰ πληρώσαι' , τὸ δὲ τελειοῦν ὅσον πρὸς τὸν τελειούμενον ὑσερ- 
t r ~, er / e ^ ΄ 
έξει, mali που δῆλον' ὅτι χωρὶς πάσης ἀγ]ιλο[ίας, τὸ ἔλατ]ον ὑπὸ τοῦ χρείτ- 


, ~ NES ^ ` e 
τονος εὐλο[εῖται, καὶ τῶν ἐν αὐτοῖς διακονησαμένων τὸ ἐν ἀξιώμα]ι διενε[κόν 


* 
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s 0 e ` - » ^ e / ^ s $ ε 
καν ὅσον ὁ ποιητής του ποιήματος, η ὁ κατασκευάσας τοῦ οἴκου, καὶ ὁ κε- 
^ - ^ ” f l SON t ΄ E 
ραμεὺς τοῦ πηλοῦ" “' ὅτι ὁ νόμος διὰ Mucio; ἐδόθη, ἡ χάρις καὶ 2 ἀλλθεια 
5 5 ^ - ~ 5 / ^ ^ foo e $ ΄ 5 n^ e e N 
s δια ᾿Ιησοῦ Νριστοῦ ἐγένετο ,, ὃς ἡμᾶς ἐτεκγώσατο, οὐκ εξ αἱμάτων καὶ 
^ ΄ 3 3 ^ + i ’ 
σαρχος θελήματος, ἀλλ᾽ ἐκ Ῥεοῦ γεννηϑ ένας ἐν πνεύματι, ΄Ίωοννης Boato ἡ 
/ ^ 5 n / 
μεγάλη της αληνείας φωνη. 
ο ` E - ῷ / / “ ν M 
Be Πρὸς οὖν τί ταῦτα φαμέν; ὅτι εἶ ὁ νόμος ἅλιος zala τὴν Παύλου beo- 
/ . ΄ s X e ’ ^ ^ ^ + e - 7 
ρημοσυνην, καὶ η εντολή αγία, ἃ πολλω της χάριτος ὀραται χαταδεέστερα. 
ε / 5 M i ix DI / (ο ANS D e / ΄ σὲ 
ο χάρις αὐτ πόσον; καὶ εἰ ὁ νόμος τῆς εἰδωλολα]ρίας ὑπερανῳκισίαι, ἡ xd- 
` N ^ ͵ , - 55 ES 
pic ἡ παρα πολυ TOU νομου υπεραγεστηχυία. πως εἰς εἰδωλολατρίαν παρένεχ- 
’ mu YN e ios e » * , Vi 5 5 E t " 
Üzacíai: πώς δὲ οἱ τῆς υἱοθεσίας τὴν χάριν em ἐξουσίας εἰληφότες, εἰδωλο- 
X 1 5 3 / ΄ - ^ 
λατρίας γραφήν ατσοίσονται; οὐκ πβουληΏησαν οἱ ἀνόλτοι συνιέναι τοῦ aya 
E 9 9 , r ~ ` - 
Suvar ἀλλά μοι ἐοίκασι «αρατλήσιον τι «σοιεῖν, καϑάτσερ εἴ τις mep των 
F ε n . - 
ἐγκοσμίων διαλαμξάνων στοιχείων, ὁμολογοίη μὲν τἀληϑὲς, τό τε «Up καὶ 
LÀ 3 14 N: X kl , ^2 ’ ^ 
τὸ ὕδωρ ἄκρα τιϑεὶς καὶ ἀντικείμενα ταῖς «ποιότησι καὶ TO μὲν τὸ ϑερμὸν 
SOM £ N i D ^ ἂν M d EP AES T M 9 2E σος U δὲ m 
xui Enpov ἐκγέμων, TO δὲ το ψυχρον καὶ ὑ[ρὸν dmoxAzouw μέσον δὲ τούτων 
e / ^" s " hi / / A 5’ ^ κ d 
ἑκατέρου των ἄκρων αγά µέρος μετέχοντα TOY δέρα εἰσαγλοχὼς, épuov γε 
- CU gu f ^g te LES 5, Y / » cg 
ὀντα καὶ ὑγρον' ἔπειτα ἐξεταζειν αὐτῶν οἰόμενος τὰς ποιότητας, καν ἄς τε 
^ » £ A x F ^ i n 
κοιγωγοῦσιν ἀλλήλοις ἢ διακέκριή]αι, συλλογίζοιτο ἀμαθῶς καὶ ἀπαιδεύτως. 
M ug ri i ~ ` διὸ ` ^ 5 5 ^ M ON s N 
µη TO ἑκάστῳ ροσον QUOIXOG ἁποθιδοὺς, ἀλλ᾽ εἰς EY καὶ ταὐτὸν ἄγων τὰ 
n y JE Ξ N p ôu T E A ἑ 0 z κο 3/ 5 / 5 $ 
mayin ἁμι[ῃ καὶ ἀσυνδύασία, καὶ τὰ θα]έρῳ τῶν ἄκρων ἀφωρισμένως ἐγυπάρ- 
SN i 7 / / / / ~ ΄ ` 
χοντα, ἐπὶ το ἕτερον τούτων µετάγων' ὑπερόρια ϑέων τοῦ µεσιτεύοντος., τὰς 
- , Ws f. ^ . N M N et F 
τοῦ τυρὸς ποιότητας τῷ ὕδατι διδοὺς, Ῥερμον καὶ ξηρὸν τὸ ὕδωρ εἶναι δο- 
/ ` "Y ^ ^ / ` ES ^ ^ 5 / 
ξάζων ἐπεὶ οὖν ὁ ταῦτα ποιῶν καταγέλαστος, ἐπὶ τῷ «ροφανεῖ τῆς αἰσδή- 
hi / € 3 ^ ^ , ΄ ΄ 
σεως ἀποσφαλλόμενος, οἱ ἐπὶ τῆς θείας χαρί]ος εἰδολολατρίαν εἰση[ούμενοι. 
/ + m ` , PA 5 a^ 
«ócQ καταγελαστότεροι, μᾶλλον δὲ τόσης δυσσεβείας καὶ ἀθεῖας οὐκ ëp- 
^ f N a , ` 
Ώλεοι δικαίως ἂν γοµισθήσωνται. οὐκ εἰς τὸ τυχὸν τῶν πραγμάτων, ερὶ 
z ^s Ν N / . " ^ * Y ^ s € r iN 
αὐτὸ δὲ τὸ καιριώτατον καὶ μεϑ᾽ ὃ οὐκ ἔστι τῶν ὄντων ὑπερφερέστερον, TAV 
s ~ ~ "EE, 5 ΄ 
εὐαγ” καὶ ἀκίβδηλον ἡμῶν θρησκείαν προσπταίοντες: ἀλλ᾽ ὦ Θεία δίκη ἀλά- 
i ’ E x A N / 
Onte καὶ ἀδέκαστε καὶ «αντέφορε, καὶ «είντα ἐποτεύουσα ὁρατὰ καὶ νοού- 
5 ' y% ^ M 5 ` 
pira ὦ βυϑὸς κριµάτων ϑείων ἀνέκφραστος' w ϑεοῦ μακροδυμία καὶ ἀγοχὴ 
5 n ~ r ν . - ` ^ P ` " ` ^ 
ἀγεξερεύνητος: ποῦ ποτε ἄρα τὴν κα]ὰ τῶν ἀσεβών ὀργὴν ταμιευομένη τὰ νῦν 
€ / ΄ A ^ / 5 N , 3 OoN 7 S 
ὑσερτίνδεσαι: «πότε δὲ τῶν σεπλημμελημένων εἰς σὲ «ap αὐτῶν μετέλϑοις 
/ A [4 
δικάζουσα τα τολμήματα; 
E 5 3 MENS ; ε ~ AOR / e Ü Me RD 
£z. "Axous οὐρανὲ, καὶ ἐνωτίδου ἡ γῆ, καὶ ἡ κτίσις ἡ σύμπασα πρόσεχε 
Ü ` ` ` , meos Ὁ LO 
ὁ νόμος ἅγιος, καὶ ἡ ἐντολὴ ἁγία καὶ δικαία καὶ dlaÜm καλώς ἀλλ᾽ εἴ γε 
- ei , / N ir ε hy A 
ταῦτα ala, τά ye ἁμυδρότερόν πως καὶ μέ]ριώτερον, καὶ ὡς ὑπο παραπετα- 
^ 5 ν - - 4 ^ e nN e ͵ e 
σµατι τῳ γράμματι καὶ ταις σκιαῖς Tay Selay γγωσιν μιν ὑποφαίνοντα, ἡ 
/ / e / ` ῇ b ὦ ε ὃ ν - f ^ / ρα. ο 
χάρις πόσον ἁγιωτέρα xai θεοειδεσ]έρα, n δια του Όεου λόγου εἰς ἡμᾶς yê- 
7 9 . ν - r v 4 1 ’ 
γενημένη, ἀσυγκρίτως τὸ ὑπεραναβεβηκὸς τοῦ νόμου ἔχουσα ἐκτυσωτερόν τε 
Ν. 3 ΄ M ο; τὸ ς ~n ΄ 5 ^ / T S X 5 4l) , N 
καὶ ἐνθεέσ]ερον, τὴν της τριαὸος ἡμιν Φανέρωσιν εν πγευµά[ι καὶ αλγθείᾳ εκ- 
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e 


΄ ~ X i» * ~ ἐς Ν 4 ^ * * ^ ^ 
παιδεύουσα. καὶ τήν εἰς τὸν ἕνα καὶ μονον Ocoy danba καὶ &ANIXQIYZ µυουσα 


y 
- - * t ,F or d med 
καὶ δια]ρανοῦσα γνώσιν τὲ καὶ προσκύνησιν, αγα[εννώσα δὲ εἰς υἱοβεσίαν διὰ 
- ΄ 1 , $ ` X r z - ΕΙ (δι το + 
τοῦ πνεύματος κρείττονα, καὶ βασιλείας οὐρανῶν ἐλπίδα σαφώς κατεπαγγέλ- 
^ ^ τά 3 . à A. + 
Aoucw ἀλλ᾽ οἱ τῆς χάριτος ἐχθροὶ εἰδωλολατρίαν ταῦτα πάντα ἀπέφηναν' 
- - ` , * ” er al κ; ’ 
τοιαῦτα γὰρ τῆς ἐκείνων παρανομίας τὰ ἄτοπα' οὕτως εἰς ἀβούλητα καὶ μά- 
s ’ r τη ^s ’ X 
ταια ἐξ ἀϑλίων σκεμμάτων κατενηνεγμένοι, λο[ισμοῦ τοῦ πρέποντος διαμαρ- 
, .. ὯΝ ε / M 3’ τον , b) bo * S ~ ν , 
τάνουσιγ' ἔτι ὁ νόμος σκιὰν ἔχων TOV μελλόντων ἀγαθών, οὐκ αὐτὴν τὴν εἰ- 
- n 3 5 N Led s ρα εν $ 

Ὕα τῶν πρα[μάτων, xaT! ἐνιαυτὸν TUIG αὐταῖς θυσίαις ἃς προσφέρουσιν εἰς 
NA , * ΄ v v. d X A 

τὸ διηνεκὲς, οὐδέ wore δύναται τοὺς “προσερχομένους τελειώσαι᾽ ἐπεὶ οὐκ ἂν 
P] (2 f 4 3 ο / er X ^ ^ à zi V 
ἐπαύσαν]ο προσφερόμεναι᾽ ἀλλ᾽ ὁ νόμος ἅγιος, xal ταῦτα μὴ δυνάμενος τους 
, ~ ^ Not 2 Ner , ` 7 ~ : 
προσερχομένους τελειώσαι καὶ n eyloan alia, καίτοι σκιὰν εἶχε των μελλ.ον- 
2 SEN ὃς τ. [ ^ " DES δὲ M 47 τ t / N 

των οὐκ αὐτὴν εἰκόνα TOY πρα[μάτων αὐτὰ δὲ τὰ πρα!μα]α wy ὁ νόμος σκια, 


Ὃ ας 


` 7] ERN ^ -- ^ t 
σοὐτέσ]ιν ἡ χάρις zal ἡ ἀλήθεια, 4 τις διὰ Ἰησοῦ Ἀρισ]οῦ ἐ[ένέῖο, τί ἔσίαι, 
22 5 ’ GN e τ er 
οἱ νέοι ἕλληνες γλωσσαλ]είτωσαν' εἶτα ὁ νόμος οὐδὲν ἐτελείωσεν ἀλλ. fioc, 
- ~ N à το ted " 5 A ò X * e D t 
Χριστὸς δὲ ὃς μιά προσφορά τετελείωκεν εἰς TO διηνεκὲς τοὺς ἁγιαζομένους. 
5 4 Τ᾽ τ PA 5 e mN M ΕΙ ^ 5 - + τ. 3 m ^ 
αὐτὸς Γὰρ ὁ «zc πίσ]εως ἡμῶν τελειω]ὴς, εἰς ὃν ἀφορώμεν, τί; οἱ ἀρίιφανεις 
- ^ ’ 
Ιουδαίοι ἀνασταυρούτωσαν. 
s ied τὸς / UN ^ ΄ A ε ^ 
Τὰ δὲ ἑξῆς ἑποῖα, σκοπήσωμεν ἀλλ᾽ ἐπὶ τὰς Παύλου Φωνας πάλιν ἡμιν 
5 + IX z ^ E / ? ^ ^ e / 1 
ἰτέον, καὶ ἡλίκον τῶν ἐν νόμῳ ἱερέων καὶ τῶν παρ᾽ αὐτοῖς ἱερευομένων, TG 
- - L4 ft 14 f. 
τῆς xu?’ ἡμᾶς λαϊρείας ὑπερ]εγές τε καὶ προφερέσίωτον, ὡς ἔνι μάλιστα zal- 
f / ας ε 5 / β / ε ^ REN ` NR S / E 54 
αθρήσωμεν' ** ol ἐν νόμῳ καθισ]άµενοι ἱερεῖς, ἐπεὶ καὶ αὐτοὶ περιέχειγ]ο aale- 
240 " 207 Ὁ. e \ ^ ^ / vs DE ο ππες S 
4 veray ἄνθρωποί ye ὀγ]ες, οὐχ) ὑπὲρ τοῦ λαοῦ μόνου, 9 δὲ καὶ ὑπέρ έαυ- 
- . / / / ` M 5 , 
s των τας νενομισμένας Üuciac προσεφερογ᾿ ὁ δὲ ἡμέτερος ἀρχιερεὺς xat QTO- 
T A M ε A Πι t ^ e 44 3 ας » ως n ze Κο S p 
s σ]ολος τῆς ὁμολο[ίας ἡμῶν, οὐκ ἔχει ἀνα]κην ὥσπερ ἐκεῖγοι, πρότερον κα 
ο TN ^ : [ ~ e " es e 65 
.. ἡμέραν ὑπὲρ τῶν ἰδίων ἁμαρτημάτων τοῦτο «ποιεῖν, ἔπειτα TOY τοῦ AGOU' 
d ^ ^» p - αἱ ’ e A $i , 3 " ` 2 S 3 ὃ ἫΝ i 
ο τοῦτο γὰρ ἐποίησεν ἐφαπαξ ἑαυτὸν ἀνενέγκας, καὶ ἐκάνισεν ἐν δεξιᾷ της 
` d s , ^ 2 ^L A qo ο ο. bo 9 Yoy 
s μεγαλωσύνης ἐν τοῖς οὐρανοῖς πρὀὀροµος ὑπὲρ ἡμῶν εἰσελθὼν εἰς τὸ ἐσω- 
- ’ . X ^ t . M, 
» τερον τοῦ καταπετάσματος, ἀρχιερεὺς εἰς τὸν αἰώνα γενόμενος κατα την 
Li / . X Z - - - ΄ 
e τάξιν Μελχισεδέκ καὶ οἱ μὲν πλείονες ὄντες ὑπῆρχον, τῷ τῷ θανάτω δια- 
4 / : DES δ / Ta N TG ` / 9 ` s~ 
» ποωτομέγους κωλύεσθαι διαμένειν: ὁ δέ γε διὰ τὸ μένειν εἰς τὸν αίωνα. 
5 ΄ T 34 EN e 4m ζῇς ΄ 3 M M δυ ` 
, ἀπαραβαΐον ἔχει τὴν ἱερωσύνην, ὅθεν σωζειν tic τὸ παντελὲς δύναται τοὺς 
προσερχομένους δι᾽ αὐτοῦ τῷ θεῷ xal οἱ μὲν ὑποδεί[μα[ι καὶ σκιᾷ τών 
s» προσερχομένους a τῷ θεῷ zal oi μὲν ὑποδεί]μαάτι καὶ cxi 
2 / ? , a b ος M 9 / 5 Nod 5 ιν T 
s ἐπουρανίων ἐλάτρευον, καὶ nar ἐνιαυ]ὸν εἰσήρχοντο εἰς τὰ dhia ἐν αἵμα[ι 
ἆλλο QUAS ip δὲ à / / AM ox / e 5 $ ? , 
4 τρίῳ' ὁ δὲ διαφορωτέρας τετύχηκε λειτουργίας. ὅσῳ καὶ χρείττονος 
leue MCN HS ~ ; MS orc uti 
s οιαύήκης ἐστι μεσίτης, ἄρχιερευς τε των µελλογτων αγαϑων, dtg της µεί- 
b tå - r / 7 * 
» Covoc καὶ τελεεσ]έρας σκηνῆς οὗ χειροποιήτου, οὐδὲ δι᾽ αἵμα]ος τράων καὶ 
τά A M ^ "l ^ : / ^ t 
» μόσχων, διὰ δὲ τοῦ ἰδίου αἵμά][ος εἰσῆλθεν ἐφάπαξ εἰς τὰ alia τών diwy, 
[4 5 - z * 
» aiwyiay λύτρωσιν εὑράμενος: ., ὁ αὐτὸς Jàg ἦν καὶ ἱερεὺς καὶ ἱερεῖον' καὶ 
-ο Gom 9 z . η M / ` D ; e D ^ 
ταῦτα ἡμῖν ἀπεκάλυψε τὰ ἅγια, τὰς πύλας τὰς οὐρανίους ἅπασιν ἀνοιγνὺς, 
’ ~ 5. r A 
βατα τε καὶ εὐπρόσιτα καὶ εἰσιτητὰ ποιησάμενος. 
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"Ὅσον οὖν τών προσώπων τὸ ἐξηλλαγμένον, Ἀριστοῦ τε καὶ τῶν περὶ τὸν 
'"Aapov, τῶν παὐ]η διωκισμένων' καὶ ὧν τὸ ἐν μέσῳ εἰς ἄπειρον ἐκβαῖνον καὶ 
ἀόριστον, καὶ τών θυσιῶν τὸ διάφορον᾽ ἐκεῖ μὲν γὰρ ζώων ἀλό[ων αἷμα εἶσ- 
ενήγεκτο, ἐνταῦθα δὲ τοῦ ἆμωμου ἀμνοῦ τοῦ αἴροντος τὴν ἁμαρτίαν τοῦ κό- 
σµου «προσφέρεται πρὸς δὲ. καὶ τῶν διαϑηκῶν καὶ τῆς σκηνῆς τὸ διεστηκός᾽ 
τὰ μὲν γὰρ χειροποίητα τε ἦν καὶ «πρόσκαιρα, καὶ τῷ χρόνῳ διακοωτόμενα, 
καὶ ἥχισ]α σ]άσιν ἔχοίτα, καὶ τὸ πᾶν εἰπεῖν, ἤδη πεπαλαίω]αι καὶ γε[ήρακε, 
ταύτῃ τοι καὶ ἠφάνισ]αι' τὰ δὲ οὗ χειροποίϑ]α οὐδὲ πρόσκαιρα, ἀῑδια δὲ καὶ 
αἰώνια καὶ del καινιζόμενα καὶ νεούμενα, καὶ οὗ ποτε ἀπολήγού]α, οὐδὲ me- 
φυκότα μειονεκτεῖσϑαι καὶ Φϑείρεσϑαι᾽ ἀνάγκη λοισὸν διενηνοχέναι καὶ τὴν 
λατρείαν καὶ τὰ ϑυόμενα' τὰ μὲν γὰρ παχυτερά τε ἦν καὶ σαρκικώτερα, καὶ 
ὡς ἐν τύποις, τῶν μελλόντων καὶ τῆς ἀληθείας προχαρασσόμενα καὶ διαγρα- 
φόμενα, καὶ οὔπω δεξάμενα τὴν τελείωσιν: τὰ δὲ ἡμέτερα ἐν «πνεύματι καὶ 
ἀληθείᾳ τελούμενα, τελειοῖ τοὺς δι᾽ αὐτῶν προσφέροντας τῷ ϑεῷ ϑυσίαν al- 


€ , S X 3 
£1 μεν yap AV TE- 


ri 3 Ῥ n . 
νέσεως., δι᾽ ὧν ἀνεπιλήπτως κεκράξονται ἀββὰ ὁ marro ' 
; ο KDE , $ 
» λείωσις διὰ τῆς Ἀευϊτικῆς ἱερωσύνης, Φησὶν, ὁ λαὸς γὰρ ἐπ᾽ αὐτῇ νενομο- 
/ LEE ` 7 , 
s Ῥέτητο, οὐκ ἦν ἔτι χρεία κατὰ τὴν τάξιν Μελχισεδὲκ ἕτερον ἀνίστασθαι 
ε / e . 
» Ἱερέα' ὅτι ὁ νόμος οὐδὲν ἐτελείωσεν, ἐπεισα]ωγὴ δὲ κρείτ]ονος ἐλπίδος: δι᾿ 
το 9 - c5 T 3 ` 
s ἃς ἐγγίζομεν τῷ Φεῷ' ,, οὐδ᾽ αὖ αἱ ϑυσίαι καὶ τὰ δώρα ἠδύναντο κατὰ 
~ ΄ 3 T 
συνείδησιν τελειῶσαι τὸν λα[ρεύοντα “ εἶτα τὸ μὲν αἷμα ταύρων καὶ τρά[ων 
b δὸ δ r * Sess d e r e τά . EN 
» xal σποδὸς δαμάλεως τοὺς κεκοινωμένους ῥαντίζουσα, ἁγιάζουσι πρὸς τὴν 
21 uÀ 9 εν . X δὲ e N τος Ὃν, /à 5 . 
» τῆς σαρκὸς καθαρότητα" ,, τὸ δὲ αἷμα Ἀριστοῦ καναῖρον συνείδησιν ἀπὸ 
~ ν 4 r ^ ^ ~ ^ ον 
νεκρῶν ἔρ]ων, εἰς τὸ λαΐρεύειν θεῴ ζῶντι καὶ ἀληθινῶ, τί παρὰ τοῖς ἐχθροῖς 
λογισθή : ἅγια iv οὐδαμώς ἢ καϑαῖρον: 1 δὲ πα 
γισθήσεται; ἁγιάζον μὲν οὐδαμῶς ἢ καϑαῖρον; τολμήσουσι δὲ πάντως που 
f. 5 ’ - 14 
φάναι ἀκάδαρτοί ye ὄντες τὴν συνείδησιν, καὶ γενεκρωμένοι τοῖς ἔργοις TUY- 
E: * T ^ - 1 Ly ^ ^ y - 
χανού]ες, τὸ αἷμα αὐτοῦ ἐφ᾽ ἡμᾶς καὶ ἐπὶ τα τέκγα ἡμῶν ταῦτα μὲν οὖν ἐκεῖ- 
. / t , ὦ e ιό A . M t - - t 3 
νοι καὶ Φραζέτωσαν καὶ πρασσέτωσαν, ἡμεῖς δὲ πρὸς τὰ ἑξῆς τοῦ λό]ου ἴωμεν. 
y y ` " g 
ES. Eiye μὲν οὖν, φησι, καὶ ἡ «πρώτη σκηνὴ δικαιώματα λατρείας τίνα 
~ ~ E ~ D 
ταῦτα καὶ ὁποῖα; λυχνίαν εἶχε καὶ τράπεζαν, καὶ τῶν ἄρτων τὴν προϑεσιν' 
r s τῳ / ~ Κι " ~ - 
τί δὲ ἐλέγε]ο; ἁγία: ἡ δὲ xad’ ἡμᾶς σκηνὴ τίς οὖσα; τί παρὰ τοῖς ἐχϑροῖς 
A gi το - / F Ν 3 m . 
σης ἐν Ἀριστώ χάριτος λέγέται: ὡς μὲν οὖν ἀμείνων πολλῷ ἐκείνης ἐστὶ καὶ 
[s Y ^ A r ^ ^ ^ [4 
ἱερω]έρα' τί ἀλλό γε εἰπεῖν χρὴ, ἢ καθ᾽ ὅσον τῶν τύπων καὶ τῆς σκιᾶς ἡ dAn- 
M ^ A ~ . 5 "~ 3 
θεια, καὶ τῶν μεσιτευσάντων τὸ διοῖσον ἐν ἀξιώματι; τί δὲ παρ αὐτοῖς ὀνο- 
΄ 3 ^ ^ 3 ` 
µάζεται; οὐχ ἁγία, φεῦ τῆς βλασφημίας, ἀλλ᾽ ἐνα[ὴς καὶ dudÜaglog οὐδὲ 
΄ 1 ^ . ο 
δικαιωμαά]α λα]ρείας ἔχουσα, ἀλλὰ Qdapala εἰδωλολα]ρίας τοιαῦτα Γὰρ τῶν 
1 ^ et N ^ * ^ - * 
θεομάχων γλωσσῶν τὰ τολμήματα, οἵ ye οὐδὲ τῶν ἴσων γερῶν τῷ νόμῳ τὴν 
, ` ΄ - Fi "i 
χάριν ἂν τιµήσαμ]ο, τῶν αἰσχίσ]ων δὲ πάν]ων καὶ Εδελυρω]έρων' καίτοι ἐκεῖ 
. 8 . * ^. ^ ^ A 
μέν μεσίτης καὶ ὑπηρέτης ὁ δοῦλος καὶ ϑεράπων Μωσῆς, ἐνταῦθα δὲ ὁ Mo- 
L ΄ ` - J. ^ ~ ~ 
σέως δεσπότης καὶ τῶν ὅλων κύριος, ὁ τῶν ἁΓίων λειτουργὸς καὶ τῆς σκηνῆς 
d 5 ^ ^ 14 ^o 
σης ἀληθινῆς, ἣν ἔπηξεν ὁ κύριος καὶ οὐκ ἄγῬρωπος' ὁ κάκεινα νομοθετήσας 
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e Y . x] ΄ T £ [4 * M e y ἢ . p n le + 

ὡς θεὸς, καὶ ἐν τούτοις μεσί[ευσας o αυτος ως ἀγθρωπος καὶ καὶ μας yeyo- 

" Qi « ` bi X us F Pers A κ M TT ` 5 so δὲ ον CX 

µενος' κάκει μὲν αρχιέρευς Aapov TE καὶ οἱ περι Aupo, ἐνταυῶα δὲ αὐτὸς 
€ ΄ Go n m ^ - TA e MC MEN f. 9 ^ 5 S ς re t 

O χυριος VOY [ησους Ἄρισίος, ὁ πρωτος xai μείας ἄρχιέρευς παρ᾽ ἡμιν ὁμο- 

[i M M 2 deer - 

λογούμενός τε καὶ «Φιστευομενος καὶ λυχνία μὲν εκει ἐκ χρυσοῦ κατεσκευα- 
Li ^ sh 5 ~ . / z A a J9 SE λ E A 3 

σµενη, τοις ἔτι ἐν σκιᾷ xdi γόμω “ροφαίνουσα: ἐνταυῶα δὲ τὸ Φως τὸ dAn- 

X X 9 . r ` / À t Ν cr 5 ΄ ὃ /, T A É] 

Üivcy τὸ εἰς τὸν κόσμον ερχομενον, O υπο της σκοτίας διωκείαι μὲν OU zala- 

p uL m ` L πι s 3 πη ολη τ / ES 

λαμβανέεται δέ: ἀλλὰ φωτίζει πανία ἄνθρωπον εἰς ΤΟΥ κόσμον ἐρχόμενον, χαὶ 

- . r X ^ , ^) £r , 

χαταυ]αζει τοὺς ἐν τω φωτι πορευομένους, καὶ TA λάμψει τής χαριτος' τρα- 

^ ^ . ` L4 οὶ ΄ ΄ A ΄ ~ 

πεζα εχει μὲν εκ ξύλων ἄσηπτων διειρ]ασμέν», καὶ χρυσίῳ καθαρῷ περιαλη- 

, ἃ το . 3 e ^ tod 9 e ο , e 5 3 ^S A 

λιμμεν», ἐνταῦθα δὲ ἐξ ύλης μὲν τς TUP KALY τιμιωτέρας, UT αὐτου δὲ 

- + M ἘΝ * ΄ * y * 

cU θείου θύματος καϑαγιαζομέν, καὶ τω αἁγίῳ λαμπρυνομένα πνεύματι, ἐν 

~ ` ~ " ^ 
τὰ της ἐν πνεύματι καὶ ἀλπθείᾳ λατρείας ἐπι]ελεῖται μυσίήρια' ποιοῖτο à 


Ἴδη o8 
Ἴ 


E ~ ^ er x € ind eM e ’ , M e 
αν των πιστων εκχαστος TAY εαυτου Χαρ αν οτι μάλιστα σαρώσας καὶ ιασχα- 
£ ` r ENT ” X ΄ ~ e ns 

αρας, «νευματικήν τρασεζαν ίνα Ύχοντα TOY λόγον καναρὼς υσούξχηται., 
M ro l y M n 3 t M 3 gi A e 

γοερὼς αὐτῃ εναναπαυομένου και μυστικως ἐσθιόμεγον' xat αρτος οπου μεν ο 

5; DL LN V Z 6 "i M X d M 

ἄζυμος em πικρίδων παραλαμβαγέται, ποις πολφαΐειν zala τὸ πασχα TO τυ- 


5 ας -- TS eh T7 pae ὄν t i g / 70 E 5 iur δὲ ες» P. 
7IXOV προστα κ εἐἰσινι οια TET o τιν 75 πος ^" υσμεγνος οπου εο ἐξ ου 
"n 7 


ρανοῦ κα]αβὰς Moloc, καὶ τροφὴν ἀθανασίας πρόξενον τοῖς ἀνθρώποις δωρού- 
μενος, δι᾽ οὗ ζωῆς τῆς αἰωνίου µετέχουσιγ ὃς τὸ καθ᾽ ἡμᾶς ἐν ἑαυτῷ ἀνε- 
ζύμωσε φύραμα. καὶ πρὸς τὴν ἰδίαν λαμπρότή]α τῆς θεότλ]ος ἀτρέπ]ως per- 


εκεράσα]ο᾽ κἀκεῖ μὲν ζώων ἁλό]ων θυσία τὰ cQalia, ὧν τὸ αἷμα περιεῤῥεῖτ 
a ^ ΄ M 

τοῖς παροῦσιν 79η. καὶ «ορὸς σώματος ἁγνισμὸν καὶ κάϑαρσιν κατεσκίδνατο. 
* m ^ n ^ , / 2 L E L 

καὶ τοῖς βου9υτοῦσιν 7 μλλοσφαγουσιν, ἀφαιρέματα εἰς δικαιώµατα UTETE- 

ταλτο᾽ ἐνταῦθα δὲ τὸ ὑπὲρ ἡμῶν σφα[ιαζόμεγνον παλλιέρημα, οὗ τῷ ἀχράντῳ 
: : gm p ap / d ρήμα, ο μή 
. 7 + ο ` c 

καὶ τιμίῳ αἷμα]ι σφρα[ιζόµεθα, καὶ πάσης xuNidoc καὶ ῥύπου παὐ]ὸς ψυχῆς 


HI ΄ t I , ” Pa A M t 
τε καὶ σωμαῖος καθαιρόμεθα; εἰ τοίνυν τὰ σύμβολα dlia, roc αὐτὰ τὰ πρα]- 
icu 3 ο : M Ld E 
μαῖα. ὧν ἐκεῖνα σύμβολα, οὐκ ἐκ παν]ος ἱερώτερα πολλῶ καὶ ἁΓιώτερα; ἀλλ᾽ 
3 " D^ 2l ^ e 3 ΄ d£ yY 1 ^: n ? = το ` 
ἐπειϑὴ οὐ συγλκαν οἱ ἀσύνετοι, οὐδὲ ἴσασιν εἰπεῖν τίς κοινωνία XoiovO «occ 


A λ M 


7 A ΄ - - 
Βελίαρ. ἢ φωτὶ τορὸς σκότος, 3 τίς συγκατάθεσις ναῶ ϑεοῦ μετὰ εἰδώλων: 
s λ ~ - - ^ ^ 
ουπω «o αὐτοῖς FAE τε εὐθυτάτης ἡμῶν πίσ]εως, καὶ της παρὰ πων πα]έρων 
E πο κας à b) ud : ^ à J Li τα ἢ $ Ph x ^ ^ ἢ ’ 
Ίμων παραδεδομένης τῶν δο]μάτων ὀρθοτη]ος, καὶ πῆς τῶν θεοπγεύσ]ων ypa- 
- ird , πο ld ^ ~ - ` ^ 
Φῶν ἐρεύνης ἐμέλησε' διὰ τοῦτο εἰδωλεῖον τὸ καθ᾽ ἡμᾶς ἰα]ρεῖον φάναι oU δε- 
n TEENS δὲ M Μο) à es VN 9 ^ , M 
ίασιν᾽ ἐπί ÒE τήν σχηγήν παλιγὀροµουντες καὶ εἰσαῦδις οἰχωμεῦα. 
. 


X A ’ p T ü 
Μετὰ δὲ τὸ δεύτερον κατασέτασμα, Φησὶ, σκηνή: ἐν À τά τε ἄλλα, καὶ 
` oe M 3 λε A 2 / V 
μήν καὶ ἡ κιβωτὸς καὶ τὸ ἱλαστήριον, ἐκ ξύλων μὲν ἀσήπτων καὶ αὐτὰ διε- 
: μι 2 A (m , T [2 πι. ^»; 
CXteUGOHE VOL χρνσιω δὲ τω καθαρωτάτῳ “σεριεκέχρωστο, ayia δὲ αγιων έλε- 
~ e 


5 Ὦ ` a - e / 
γετο' ἡ δὲ καϑ᾽ ἡμᾶς, τῶν ἁγίων ἁγιωτέρα Tè καὶ ἐνθεεστέρα., κιβωτὸν μὲν 
THN TOY ΣΩΤΗ͂ΡΟΣ HMON ΧΡΙΣΤΟΥ ΠΑΝΑΓΙΑΝ ΚΑΙ ΖΩΟΠΟΙΟΝ ΣΑΡΚΑ ΦΕΡΕΙ, δι᾽ ἐκείνης 

4 3 / 5 A ~ ΄ P T τὰ 
ὥσπερ ἐν ξύλοις ἀσηπ]οις τυπικῶς πάλιν δια[ραφομένην, ἐξ ὧν ἡμῖν τὸ xaT 
SAEN ο t ^ e 3 " - z " ` . x ^ . 
αυτήν αγαμάρτητον ὡς ἐν σκιᾷ διασημαίνεται, καὶ τὸ «προς ἀφθαρσίαν xdi 
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" , Ü e g ^ lod p Τῷ t - 
ἀπάθειαν µέταπεσλασναι, ὁπηγίκα τῇ τοῦ συνηνωμένου λόγου δυνάμει, τοῦ 
. ΄ * . ^ y / ^ ^ 78. 
τὸν Φάνατον καταργήσαντος καὶ τὴν Φϑορὰν καθελόντος, τοῖς τοῦ ἄδου χω- 
p T / , Me ο. ~ ^ 
βίοις προσοµιλήσασα, duvuvou χρείτ]ων OQ Un, καὶ ἐν τοῖς Φϑοροποιοῖς yev- 
΄ "a b ^ s /, £ h " Sa 
opéva τόποις, την τῆς ἀφθαρσίας ἀπηνέ!κα]ο δόξαν᾽ χρυσίω δὲ ὥσπερ τῷ δια- 
΄ - aL , t 
φανεσ]άτῳ, τῇ οὐσιωδῶς συνημμένῃ θεότη]ι, κατακαλυπ]ομένη καὶ λελαμπρυ- 
/ r - τ ` f 
σμένπ' ἱλασίλριον δὲ πάλιν ἡμῖν, αὐτὸν τὸν Ἀρισ]ὸν ὁ θεὸς καὶ malap ἔθέτο" 
N , - ” co 
αὐτὸς yap ἐστιν ὁ ἱλασμὸς ἡμῶν οὕτω γὰρ ὁ πατὴρ üyücnct? ἡμᾶς. καὶ 
ο . εν 5 -- ` ` - ε - BON C 3 ` , ~ 
απέστειλε τὸν υἱὸν αυτοῦ ἱλασμὸν περὶ TOY ἁμαρτιῶν ALOY ἀλλὰ τί ταῦτα 
M ^ Li M , . ^ . / τωρ e $ 
παρὰ τοῖς κατεφθαρμένοις τὴν Ινώμην, καὶ τὴν Ψυχὴν τεθνηκόσι τῇ ἁμαρ]ία: 
νην τς . t - M . el ea, à b ΄ : . M N A 
αἰδοῖ καὶ φόβῳ τ; «ρος τα ἁγιά σιωσῃ τὰ πολλὰ τιμητέον: αὐτοὶ γαρ τα 
j ^ ’ ΄ ^ «- P 
φίλα καὶ συνήθα τας τόλμας φδε[γέσθωσαν' ἐν]αῦθα δὲ Γεγομένοις AMA , ου» 
m 7] T , ^ ; 
ἄκαιρον ὡς ye οἶμαι νενόμισται προσδιατρίψαι τῷ λόγῳ, κἂν τισι παρεκβα- 
5 /.” ΄ ^ ^ 
τικώτερον εἶναι δόξειε, καὶ μικρά τινα TOY χατὰ τὴν σκηνὴν χείριν διεισεῖν, 
et - - ^ $ > n X ` 
ασσερ εἰς ἐλεγχον μὲν της TOY αγοντων αλογίας καὶ δυσσεβείας, συν»γορίαν 
Y ^ ^ . ^-^ 5 j : ^ 
δὲ τοῖς πιστοῖς καὶ τῇ ἀληθείᾳ διαφανεῖται. 
ο. ETouvai τοίνυν τῷ ἀποστόλῳ, ὑπεράνωθεν τῆς κιβω]οῦ χερουβὶμ εἶναι 
π΄ ο τ 15 ΝΠ -- µ 
ὃ ^w ; Won " E S ^ 2 β , ὸ / e 
cene κά]ασκιάζογτα vo ἱλασ]ήριον' πρὸς ὂν ἀνθυποφέρων ιαπορήσειεν ὁ TOL- 
, + ^ Pi "5 ^. i ^ ^ * ^ 
ὅσδε Aólog καὶ ἐρεῖ᾽ τί φὴς ὦ Παῦλε: χερουβὶμ εἰσὶ ταῦτα: ὁποῖα δὲ è 


^ 


κούομεν: ἃ τὴν πρω]ίστην τὲ καὶ προσεχῇ θεῷ, καὶ τῶν μακαρίων καὶ ὑπερ- 
ουραν ίων αμα, διέλαχε “αρα Θεοῦ e τὲ καὶ ἀποκλήρωσινα t ἵνα δὴ 
δικαίως μάλα καὶ ἀξιόλογον τὸ τῆς δόξης αὐτοῖς περιάὤτοιτο 1" ο τε 
ὁ; πλῃησιαίτα]α θεώ οὖσι, καὶ Ta πρώτα ἐκεῖθεν ἐλλαμπομένοις, καὶ τῆς dù- 
Aou ἐκείγης καὶ ὑπερφώτου κα]αγλαϊζομένοις λαμπροτήΐος: οὔ μεν οὖν εἴποις 
dv τί δ᾽ ἂν εἶεν: εἴ σοι βουλομένῳ ye εἶναι, Φράδε σαφῶς, καὶ τόν γε περὶ 
τούτων ἡμῖν ὡς ἄριστα διατίϑει λόγον, τὸ παχὺ τῆς διανοίας τῆς ἡμετέρας 


^ 


κενο 


«. ^ ` - Νο - Sart 
καὶ ὑλικὸν καὶ κάτω βρίθον, ἐπὶ τὰ ἁπλά καὶ Deia ὡς τ μιν ο 
+ L] Mw 
ῥεάμαῖα. ap ὧν σοι A ρου τοῦ τρίτου οὐρανοῦ dor ray καὶ ἀνάβασις pux- 
σασα παρέσχετο' ἢ τάχα καὶ θειότερόν τι Μωσέως καὶ ὑψμλότερον παραδέ- 
A ^ ^ ^ ri $ ^ 
δε 2/42 ο χαὶ TO JCE GO Θεοσόφοις Φφοιτηταις ἐναυγάσας χατἀάλέλοισας Όρος 
^ ^ - νά ^ *6 V n 
ἐνθεσ οέραν. διδασκαλίαν. τῶν τὴν Γνώσιν τῶν τηλικούτων χωρεῖν ἐξισχυόύ]ων : 
έ n T e iN X Ki e , 5 
λέξαις γὰρ ᾠδέ ma εὖ ἴσμεν, ὡς οἱ ϑεῖοι χερουβὶμ. αὐτὸ μὲν ὅτί πο]έ εἰσι 
E / πο... t r vo’ ? v $ S ~ 9 ΄ 
την φύσιν ἀγείδεοί τε ὑπάρχουσι, καὶ ἀνθρωπείᾳ ἥκιστα καδορᾶσνδαι φύσει 
; à g / ν / ε 
πεφύκασι’ δυνάμεις δὲ ὅμως εἰσὶν ἀσώμά[οι καὶ παναά[ιαι, περὶ θεὸν τε ἱδρυ- 
TU 3 ^ ` ^ ` -.. r . ^ “ο ιό 
μεναι καὶ τα πρῶτα ἐκ θεοῦ ἐλλαμπόμεναι, καὶ λειτουρ[οὶ τῆς πρώτης Aap- 
Pd 2 M / t ~ T yc SEE (T s dB i A f 
προτηίος, γοερὰ myeupalu, ἡ πῦρ οἷον ἆῦλον καὶ ἀσωμα]ον' '' ὁ ποιών "yao, 
e ^ ` A 5 ^ "i 
φησι, τους αγγέλους αὐτοῦ «γεύματα, καὶ τοὺς λειτουργοὺς αὐτοῦ «πῦρ 
» ^ ^ ^: - ^ " , 

ED Φλέ[ον' ss κοένως Γὰρ ταῦτα καὶ ὁμοίως παάσων TOV οὐρανίων χαταφασχκέ]αι 
t e ^ -— e ^ A 5 ΄ ~ ^ 
δυνάμεων: αἳ τῇ φύσει τῇ ἑαυτῶν, τὸ ἀνώλεθρον καὶ ἀ θάνατον τῇ τοῦ òn- 
μιουρίηα τος χέκσην]αι χάρῆι' τὰ καθύπερθεν δὲ τῆς κιβωτοῦ repu gio 


& τοῖς σκιάσμασι TOY πτερύγων χατασυκάζει πὸ ἱλαστήριον, ὑλικὰ μέν εἰσι 


» 
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D 5 ~ M [ο ΄ , 
τὴν οὐσίαν καὶ σώματα ἐκ χρυσοῦ γὰρ τοῦ καθαρωτείτου διεσκεύασται, σφυ- 
’ ` X ni ΄ a M M τ S Am ; ^ € 0 * 
ρλλατα δὲ καὶ εχτετορνευμένα, καὶ χερσιν αγθρωπείαις σοφία vA ανωθεν zat 

28 p ^ ͵ ^ / ^ b] - 
ἐπιστήμῃ τοῦ τεκ]ηναμένου, εὖ μάλα ἐκμεμηχαγλμένα, εξ εὐφυῶν τε καὶ εὐ- 
, / M os / πο / ὃ ei f ~ 
τέχνων διησκημμένα των ἑελασματων᾽ ὅιο «σλεῖοσι 9ιαφοραις τετυχλκασι των 

΄ 
δοξασµάτων. 


- 


^ « " ^ / S) L y ^ - 
Προσϑείης δ᾽ ἂν Ἀιπαίνων τὸν λο]ον ευμουσως alay, οτι £X£1Y0 
ε 


i 
, ~ / $ y SEN 5 ` ` ~ 
πυριὼς σουνομα πρόσκεί]αι , ουσιαι εἰσι Ἱοεραι τε καὶ νοηταίι., £X τη 


, ~ r 5 ^ (5 ο. / ὃν à ΄ S AEN C VERI 
οὐσιωδώς ταύτης ἐν vc νοεῖν μέίαλαχοντες, καὶ ὀυ]αμεις γοερα! καὶ ἐνεο]ειαι 
5 y . / SUN e á / τες Ἡ E b 2x ἢ L 5 λ ^ To τα 
ἐνυποσίατοι, καὶ votc εἰσίν ὑπερκοσμιοι, αυλία καὶ ἀπαθείᾳ καὶ ασωµαίοτητι 

/ ` - e , , T t d ~ E ας A ΠῚ ` κο ` g ^ 

νοούμενοι, καί νοουύ]ες ὑπερκοσμίως πανία απλως καὶ ἐγοειθως τα παρα Jeou 
΄ - 3 U 5 / E] Do Ὦ M A ; 

ἐλλαμπόμενα, ὁμοῦ τε καὶ κατα αῦροαν ἔπιβολην' αλλα zai πολυομμαάτους 

T e v δέδ ~ jours uEc odo NN T τε, ES 
αὔτους εἰναι παραδέδοται, τῳ προς ὕεον εσἰραφῦαι, uui τα προσέχως αὐτοις 
3 10 ` x m, 5 L n 3 z ED ο) ΩΣ 2 Te UNIDO (δε 
έκειἍεν εχχαλυπ]όμενα αµέσως κατοπ]ευει}᾽ απλοι δὲ ὀνίες xai ανείδεοι, μορ- 

en M (i ποια 3 ῷ ΄ FERT I exc 2 z δὲ ar pen ANS / 
Q7c xui σχ»μαίος εἰσιν ὑπερέκεινα καὶ αμεῦεκτοι᾽ olu Òe ÒN ἄυνλοι καὶ Gw- 


’ X + v N m S b [ή X x z 
µατοι νοούμενοι, τὸ ἀδιάστα]ον ἔχουσι xai ἀγαφὲς, ἀποσόν τε καὶ ἀμέγεβες 


ον... ^ ` - ~ » t H ` AUN ~ 
Zat UTAAIZOY, καὶ διὰ ταῦτα φνορας εἰσιν απηλλαἸμενοι, και TOU Ἠλλοιω- 
f 2 - Τὰ fj L4 -Ῥ A ` ài " Ν * - . ἢ / 
chai zala τι γουν παμπαν κεαθαρευονίες' τα δὲ KUTU TAV σκηνήν καθιστάμενα 

r / 9 A Hi M ar ν 5 9 rà 

χρυσοτευκτα. οὔτε VOEG εἰσίν, οὔτε νοέρα, OUTE YOOUGIY, οὐχ αἰσθήσεως ET- 
, a? 355 ΄ hi po ^ δὲ νον € ῬΑ ὸ / ΄ M 3 
εχουσιν. CUTE οὐδὲν τούτων εἰσί ζωης E της ὅπωσουν ὀυναμεως τε και EVEN- 

ο j ρα! ος [T WIR 
γείας npolozzaci, σωµατα δὲ εἰσι καὶ ένυλα., εἰ καὶ της καναρωτάτης καὶ 


X c ei d A ο J Wo τῇ s ef. ` / 
διαυ[οῦς vanc τυγχάνει τὸ ἐλασμα' copula δὲ ovla ἐξ ὕλης καὶ εἴδους πε- 
? D 7 . ΄ S p “ ~ τ. ο 
Φποιημένα, εἰκότως καὶ µεμορφωται καὶ ἐσχημάτισται, ὁδεν φθοράς καὶ ἀλ- 
y pi 5 d κ . NS AM j N Uu , t 3 
λοιωώσεως οὐχ ἠλευθέρωται' τὸ δὲ TpiwA διαστατὸν ἔχοντα. πεοσωμένα εἶσι 
. EIA N / , f 
καὶ ὄγκοις καὶ πλλικότησι διειληαμένα τυγχάνουσιν. 
x- ^ ~ ε / ` ` , 0. 8 ~ * UN ` 
Ετι ἐν τοῖς ἁγιωτάτοις χεοουβὶμ xai κίνησίς ἐστι, κινοῦνται γὰρ “περὶ 


M Li 


2 d N N N ~ ” f Χο 5 ^ 
TAG νολσεις ἐνερ]οῦντες, Zu περί σον βεῖον ερωτα συντεταμένως καὶ ἀβῥεπῶὼς 
4 


Ν S z s 4 ^ ΄ "X . ^ M E 3 5 
TO ἀεικίνητον ἔχουτι καὶ αἀχοαταληκίον, καὶ την προς 9έον ἔφεσιν απαρέγκλι- 
΄ M bj M ^ A - 5 - , + X 
TOY χέκτηνται, ZUI τας µαρμαρυγας της SEUOXIZNG ετινος αμέσως καὶ πρω- 
~ e 7 P ~ 5 5 / ~ 5 / No ^ 
τοφανως υπο ἔχον]αι τῳ τε εἰς ἀλλήλους χωρειν ἀσυ[χύτως καὶ αποχωώρειν, 
.-/ . N e 
zai 


nA / ΄ X M ed 5 ti ef A) 
επ τα Ut IAE YO, προνοίας TE και του εὐερ]ετεῖν ΕΛ ΕΕ ETI- 


n E E à » ΄ y ^ A f X NS M X 
zigi των κα[αθεεστέρω», καὶ χειρα]ωγικοί καὶ ἀνατα[ικοὶ προς 
Sor UG » "us ῇ . , ` 3 on : c Ὢ / 

i ὑψηλότερα ἀλλα καὶ στάσις ἐν αὐτοῖς ἐστι, τῳ ἱδρύσθαι 
^ bes e 


Γ ` ^ - 
Φϑαι πρὸς θεὸν ἀπαρεγκλίτως. καὶ τῆς ἑαύ]ών θεοειδοῦς ἕξεως καὶ 


N 


— ον apy 9 5 m t ài P `y X ^ M M DN 
μονο 2 ος pn EZIOTAG αἰ. EY TRUTOTATI é μένειν “ερ! πο ταυτον καὶ αξί 
ε ΄ >t 3 . ro id N 3 E ^ , 7 
ωσαυτως ἐχον α}α9ον Τεριχορενοντας᾽ 501€ δὲ οὐὸ ὁπωστιοῦν μέτεστι κιν 
Ἢ s ^ , , E, Y ` tr 9 M bj * ^ 5 "s 
σεως., OUTE ETI TI wpoo ος OUT: "OZ75" ουτε αἰσ9ητὴ εν αυτοις εστιν, OUOE 
: 


ἔφεσις οὐδὲ ὁρμὴ οὐδὲ βούλησις’ ἁμέαβατα δὲ μάλλον xai ἀκίνή]α. καὶ τῆς 


- 
` 


cod à r M x ~ S ΄ nc - ^ $5.5 T Pe , 
εγέρων εομέενα (ρος πο χιγείσθαι υναμέεως εἕστασι γοῦν εφ ουπερ t QUTAI 
ESL EM / M S 3 $5 0^ X " y / " zb " 
TE ZUI οεποτετοχται 9 p δὲ παρ αυτοις την TOLUUTAY εχοντα στασιν Q τυ χο 
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y A [οὶ + 9, ^ δὲ [d ΄ ) . 5 5 cid 5 i ^ ἡ / 
γε ovra xai αναίσοητα, του δὲ Ιστάντος καὶ απερείόοντος éP ὅπερ ἀν vevot 
s 
i 


^ x ^ » , X IN , $ 3 ` 
αὐτῷ τὰ τῆς βουλήσεως δεήσονται καὶ μὴν καὶ λό]ος ἐν ἐκείνοις ἐστὶν, ἐπεί- 


s ^ Py 3 T re / . - 3 Den ~ Xe 
περ Aolixoí εἶσιν, οὐχ οἷος περ ὁ ἡμέτεοος. ἐκ τοῦ ἐν ἡμῖν φυσικοῦ καὶ ζω- 
^ r [ο - .. 3 ~ ^ 
τικοῦ πγεύµατος. διὰ τών Φωνλ]ικῶν ὀργάνων προϊὼν καὶ διαρϑρούμενος, τῇ 
A ^ £4 / N c - 
πλη]; τε τοῦ ἀέρος τυπούµενος. καὶ διαβιβαζόμενος πρὸς ἀγ]ίληψιν τῆς τῶν 
s ΄ S E s M ~ Pak + y ` ’ x ε - 
ακουόντων αἰσθήσεως, ἀλλὰ τῷ ἀῦλους εἶναι καὶ ἀσυνϑέτους καὶ ἁπλοῦς τε 
` / ^ * 4 ` 
καὶ ἀσωμάτους πέριχωρεῖν ἐν ἀλλήλοις, καὶ τὰς ἀλλήλων ἐ[κατοπ]εύειν νοή- 
hi ^ ^ , ^ ^ 3 / A Κα τ 
σεις, καὶ κοιγωνεῖν τῷ λόγῳ διὰ σιγῆς ἐναργέστερον ἢ ὁ πᾶς προϊὼν λόγος. 
. M . 7 £^ i M 7j bt v m 
Ta δὲ ἐπειδὴ χρυσλλα]ά ἐστι, καὶ ὕλης ἀψύχου καὶ ἁλό][ου µέἹέσχχεν. 
m r SN . 1 ` / f $5 3 ^ ^ » 9 
ἄλογαά τε εἰσὶ, καὶ τον περὶ λόγου λόγον êm αὐτοῖς ποιεῖσθαι, ἆλο[ον' κα 
- ^L - + ^ 
πεῖνοι της Ücapy uro φω]οδοσίας ἀφθόνως ἐν με]ουσίᾳ Γινόμενοι, πρὸς τὸ θεοει- 
δὲς xai θεομίμητον ὡς ἐφικτὸν ἀποτυποῦνται, καὶ πρὸς τὸ ἐμφερὲς τῆς θείας 
` ; ~ SE ; ATUM E ΄ 5 ~ . , 
ἀρχέ]υπίας νοπ]ώς καὶ ὑπερκοσμίως ἑαυ]οὺς ἀνα]είνουσι' ταῦτα δὲ λαμπρότῃ- 
PEE ~ d , , ^ / , J 
τος μόνης τῆς ἐκ τῆς ὕλης ἐνούσας αὐτοῖς μετειλήφασιν' ἀνόμοιον δὲ ἔχουσι 
, » κα 14 - 
τὴν «πρὸς τὸ ἀρχέτυπον ὁμοιότητα κἀκείνοις δηλοῖ τοὔνομα τὸ ὑπεραλῆρες 
^ / ο , P ὃν χε z 5 3 ~ E f 3 ~ 
σῆς γνώσεως καὶ ἀγελάτ]ωτον' zal το ὑπερβλύζον ἐν αὐτοῖς ἐν copia, ἐκ τῆς 
t * 7 NN ^ 
πολυχύτου καὶ πηγαίας Φωτοχυσίας, ἐξ ὧν καὶ τὸ ϑεωρπτικὸν αὐτοῖς πρόσ- 
A / / . t ” - ^ 
ἐστιν, ἐπὶ τὸ πάσης ἐπέκεινα θεωρίας καὶ γνώσεως ὕψος, ϑεοειδώς ἀνατεινο- 
- + . - 
μένοις, καὶ τοῦ ϑείου καὶ ὑπερκάλλου Φωτὸς ἀεὶ καταωσίμπλανται' ἐντεῦθεν 
` - "a + A X ~ A 
xal μύλσις αὐτοῖς πρώτως ἐναυγάζεται τῶν παρὰ τῆς ϑεαρχίας ἐπὶ τὰ προ- 
.. - / E / ` ~ ~ / 
νοούμενα προϊόντων ἐπιστημονικῶν λόγων, ἐν μεθέξει τὲ τῆς θεουρΓικῆς yyw- 
ς 0 ` ή / ` το θ / 5 S Ὢ Ta. f , e 
σεως ὡς θεμ[]ὸν Γινόμενοι, πολλὰ τῶν θείων καὶ ὑπερ]άτων Γνώσκουσιν ὑπερ- 
` ~ 3 ~ ~ ~ 
χειµέγως, καὶ τροφή αὐτοῖς ἐστιν ἡ TOY ἁπλών καὶ μακαρίων Φωτοφανειών 
5 ^ ~ . ΄ ~ - 
ἔλλαμψις. προσεχώς αὐτοῖς καὶ πρώτως ἐκ τῆς ὑῶερφώτου ἀχκτῖνος ἐναστρα- 
? Š . ~o: ~ el , 
πτούσης' ἤδη δὲ τὴν «aco» ὑπερτάτην TOY ὑπερχοσμίων νέων, ἅ τε ϑεοειδέ- 
ή ο Ἡ M ~ 2 H M P 
στατοι, διαχληροῦνται ταξιαρχίαν' ὅθεν καὶ Φεολογικῆς ἐπιστήμης παρὰ τῆς 
^^ t i: ΄ / * y ` 3 p 
Φεαρχικής ὑσερουσιότητος ἐν μετουσίᾳ πρώτως γινόμενοι, ἐπὶ τοὺς μετ᾽ αὖ- 
A e ^ f 3 M Ped 5 €: ΄ YN 3 ΄ 
τοὺς ἑξῆς διαπορθµεύουσιν' ἐξαγγελτικοὶ γοῦν εἰσι της ϑείας σιγής, ἐκφαί- 
2 e YS το e / / ` 3 , S ke] 5 
νού]ες ἐν ἑαυ]οῖς τῆς ὑπερουσίου κρυφιότή]ος τὴν ἀφθεγξίαν' ὑμνοῦσί τε ἆκα- 
παλήχτως καὶ ἆσιγήτως τὴν θείαν ἀγαθότητα, τὸ σεβάσμιον ἐκεῖνο καὶ τρισ- 
. ~ 
coQuec τής Ῥεολογίας µελώδγμα. 
Τὰ δὲ, ὅτι πέρ εἰσι χειρόκμῆϊα, ψιλῆς μὲν μόνης µέ]είληφε τῆς mpoonlo- 
" z à? EY ΄ . ^ y. e " à v » 
ρίας, µυλσεως δὲ καὶ γνώσεως καὶ τῶν ἄλλων ἁπάίίων, ἃ εἴρλίαι, οὐ τι που 
, ν - - ` " M 
μετέσχπκε᾽ «πρὸς δὲ, καὶ εἰκόνες εἰσὶν ἐκεῖνοι τῆς ϑεαρχίας, TO κρύφιον καὶ 
E ` ~ - x 5 
ἄφανες φῶς ἐν ἑαυτοῖς ἐμφανίζοντες, καὶ πρὸς τὸ Φεοειδὲς ὡς Ῥεμιτὸν ἀφο- 
, A ^ ), ^ ^ £ " - 
μοιούμενοι, καὶ τὴν ὅλην τοῦ θείου Quoc dxliva θεοειδώς εἰσδεχόμενοι' τοῦτο 
5 r / ») N / 
ἐν μεσέξει ὑπάρχοντες ἑπομένως, ὅπερ κατ᾽ οὐσίαν ἐστὶ το μετεχόμενον προ- 
$ ~ ΄ - - + ^ 
ἨΓουμένως φῶτα δεύτερα φιλανθρωπότα]α καὶ ἀγαθοειδη, τοῦ πρώτου Quoc 
i 1 ET ^ 
ἁμαρύ]μαῖα ἀχραὐία καὶ ἀκπλίδω]α, τὸ ἐμφερὲς τῆς πρωτοφανοῦς Üeceidsíac 
. ^ 5 * x 7 * h 
ἀγαθοπρεπῶς ἀποφερόμενοι' καὶ δὴ καὶ γινώσκουσι, ὅτι μὴ τὰ καθ᾽ ἑαυτοὺς 
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- 


γοητὰ µόνον, ἤδη ὃ 


τω” 


N . » * , M 3 ^ ^ ^ 
καὶ τὰ ἐν αἰσθήσει οὐκ αἰσθητῶς ἀλλὰ γοητώς, κατὰ 
τὴν οἰκείαν της εν 
NE ; . 
γνωσίώς αὐτοῖς € 


ούσης αὐτοῖς τοῦ θεοειδοῦς δυνάμεως ἐπισίήμ»ν, ἀὔλως καὶ 
πιβάλλογ]ες' τὰ δὲ χρυσόκμητα, εἰκόνων εἰκόγές εἶσιν apu- 
δρότεραι καὶ ἀνομοιότεραι, xul παρὰ πολὺ τοῦ παραδειγμα]ικοῦ αἰτίου àro- 
λειπόμενα' ἴσασι δὲ οὐδὲν ὁτιοῦν' πῶς Jap τοιαῦτα Γε γα, καὶ οὕτως ἐχούΐα; 


EY ^S yos s ; vu Bs / S ` RE 
xay σφόδρα ἢ ἀπεξεσμένα καὶ ἐχτέ]οργευμένα, καὶ μαρμαρυ]ὰς διαφανεῖς καὶ 
^ v 


/ , A 
λαμαηδόνας ταῖς περιαστραστούσαις στίλψεσιν ἀποφέμπωσι' τόϑεν οὖν σοι 
- r 7 IBN , ES 3 ο 
ταῦτα καὶ τίνος ἕνεκεν εἴρηται χερουβὶμ. xo. οὐδένα τρόπον τῶν οὐσιωδῶς 
- , ’ 
ἐνυπαρχόντων ταῖς ὑπερκοσμίοις μετεσχπκότα δυνάμεσιν; 
5 go Ὁ j e r m $2 ` r £ Pu , 7 
Οὐκ ἐμός φημι ὁ λόγος, οὐδὲ παρ᾽ ἐμοὶ «poco n τοιαύτη “προσηγορία 
t 3 ΄ ^A 7 /S » M / 2 N [5 Q / P ` θέ e 
τούτοις ἐξεύρηται ἢ ἐπιτένειται' Μωσέως ἐστὶ τοῦ Φεόπτου καὶ νομοθέτου ἡ 
` ` , , 3 QUE y ^ ^ “~ g - Im 
φωνή, καὶ πάλαι προανισ]όρηται, καὶ μαρ]υρουμένην ἔχει διὰ τῶν ἱερῶν [ραμ- 
΄ X r N S ^ 3 ] 3 /δ 1 ac. ài A 
μάτων τὴν πρεσβυγένειαν, καὶ τὸ πρὸς ἀξιοσιστίαν εὐσαραθεκτον' εἰ δὲ χρὴ 
E / ^ ^ / ~ / e ^ 
τἀλλθέστερον φάναι, θεοῦ τοῦ προστέ]αχότος τῷ οἰκείῳ θεράποντι, ἡνίκα τῆς 
τ P - ; ` 1 Y ’ 
σκηνῆς αὐτῷ τῆς παλαιάς ἐκείνης διέ]ύπου καὶ παρεδείκνυ τὴν σύμππξιν' ἐπειδὴ 
- - t . ’ 3 t ΄ 
γὰρ τῶν κατ᾽ οὐρανοὺς καὶ τῶν ἄνω διακόσμων, ἀμυδρά τινα μιμήματα καὶ 
E ΄ δέ κ t P4 t . e fa 
απεικάσμαά]α σκιοειοξσι τυποις προβεβλημένα ἐΦερεν η σκην». Opu αρ. Φησι, 
r ` ~oy z y 
“ποιήσεις τσάντα κατα τὸν τύτσον τὸν Qux Siva σοι ἐν τῳ ορει' ,, ἵνα οὖν 
^ ^ 1 ` N ? 3 . , 
καὶ τῶν χερουβὶμ pein κύριος ὁ τῶν ὅλων tóc, καὶ καϑάπερ αὐτοὶ ἀμέ- 
x kd ’ M bd ^ ^ 
σως καὶ «πρώτως ἐλλαμόμενοι, τὰς λειτουργίας ἐν τοῖς ὑπερουρανίοις oixe- 
ME A 3 ; A 
τιχως ἀποπλλροῦσι, καὶ τὰς ἆγαϑουργοὺς της Ῥείας προνοίας προόδους τοις 
Ἔ ΄ 3 m N; e * Ὧν "i ird kS 
μετ᾽ αὐτοὺς διαπορϑμεύουσι, κατὰ ταῦτα καὶ τοῖς ἐπὶ YAG μιμητικὠς ὑπο 
- Li ^ ^ ΄ / M 
τῶν ἀφομοιουμένων αὐτοῖς, θείᾳ οἰκονομεῖται συ][κατωβάσει γινόμενον ταύτῃ 
^ e Led M . , e 
τῷ νομοθέτῃ ἐκσεσοιῆσδαι, τουτὶ δὴ τὸ Φιλοτέχνημα διατέτακται ἐκεῖϑεν 
Y E 9 2 e 25 S D 25, t e δέ -- 797 4 PETA , 
yap τὰς Ῥεοφανείας ὁ τῆς εοῶτίας ἠξιωμένος ὑπεδέχετο' non γὰρ ἐγχεχεί- 
. . - - Fu P B 
piclo πρὸς τὴν τοῦ λαοῦ κηδεμονίαν ὑπηρέ]ήσειν, τὴν τοῦ λαοῦ ἡΓεμονίαν καὶ 
f lá ^ 
προστασίαν πεπιστευμένος: γέγραπται τοίνυν ἐν τοῖς μετὰ τὴν κιβωτὸν διατε- 
L4 ^ . 1 ως / Pu - ^ N 
ταγμένοις, κα]ὰ τὴν καλουμένην τῆς ἐξόδου τῶν υἱῶν Ἱσραὴλ. ἱερὰν βίβλον, 
Tu ^ ^ / / ` 
ὠδέ πως ϑεσμοϑετοῦντος OioU' ' καὶ «ποιήσεις ἱλαστήριον ἐπίϑεμα χρυσίου 
le XE 
ioc , $ . r ^ - ΄ ; 
 καδαροῦ δύο «xsv καὶ ἡμίσεος τὸ μῆκος αὐτοῦ, καὶ «ήχεως καὶ ἡμί- 
` , 3 ^n ` / E . ~ M ES 
T 9s τὸ πλάτος αὐτοῦ" καὶ ποιήσεις δύο χερουβὶμ. χρυσὰ τορευ]ὰ, καὶ ἐπι- 
pi ` 3 3 ΄ - ^ ^ ΄ 
s Ῥλσεις αὐτὰ, ἐξ ἀμφοτέρων τῶν χλιτῶν τοῦ ἱλαστηρίου ποιηϑήσονίαι' ye- 
ο ο ον. / 4 š N . ka 7 Ai à / e 
» ρουβὶμ εἷς ἐκ τοῦ κλίτους voUTOU' καὶ χερουβὶμ εἷς ἐκ τοῦ δευτέρου τοῦ 
* i i N / + nel 
» ἑλασ]μρίου: καὶ ποιήσεις τοὺς δύο χερουβὶμ ἐπὶ τὰ δύο χλίτη αὐτοῦ" ἔσογ- 
e X 3 Ν - lá 
» ται οἱ χερουβιμ ἐκτείγοντες τας στέρυγας αὐτῶν ἐπάνωθεν, συσκιάδοντες 
en $ e ^ 5 M A y ΄ - N N fá 3 ^ * 5 
» ταῖς στέρυξιν αὐτῶν TI τὸ ἱλαστλριον' καὶ τὰ πρόσωσα αὐτῶν εἰς QA- 
2 ANS ΄ E M - ` z 
» AzxAa εἰς τὸ ἱλαστήριον ἔδονται τὰ πρόσωσα αὐτῶν χερουβίμ' καὶ ἐπινὴ- 
z E , > 7 ` No 3 
s σεῖς TO ἱλαστήριον ἐπὶ τὴν κιβωτὸν ἄγωνεν καὶ εἰς τὴν κιβωτὸν ἐμ[βα- 
bes . T d ^ ` ^ ΄ ^ A 
» Atc τὰ μαρτύρια ἃ ἐὰν δώ cor καὶ γνωσθήσομαί σοι ἐκεῖϑεν. καὶ Aa- 
. s ^ e Ν ^ ` ^ 3 
» Ἀήσω σοι ἄγωθεν τοῦ ἱλαστηρίου, dyg μέσον τῶν δύο χερουβὶμ τῶν ὄντων 
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2j x ^ [ez ed ` £ A τι 

S ἐπὶ τῆς κιβω]οῦ τοῦ µαρ]υρίου, κα]οὶ πάν]α ὅσα ἐγτείλωμαί σοι πρὸς τοὺς 
τιν s / 

»» υἱοὺς Ισραήλ. ,, 
IN Ü . 5 ` τ. 43 j η ` ES "NES A 

Άνοιγνύτωσαν τν ἀκοὴν οἱ ἀναίσθλτοι, ππροσεχέτωσαν τὸν νοῦν οἱ ἀγοή- 
n Y -€ gp oc 3o Ü 3 s * 

9εοῦ φωγναὶ ταῦτά ἐστ: καὶ pu - οὐκ ἔχουσιν εἰπεῖν. ὅτι - CO 


3 


μας ` 
εστι το £^ γχείρημα᾽ ἀνθρώπινον τὸ Pensa, τ 


" 


ἔχνης ἔργον τῆς καϑ᾽ ἡμᾶς 
1 b 
τὸ απο]έλεσ σμα. eoc ἐσίιν ὁ προσ diaro, θεὸς ὁ κελεύωγ᾽ τίς Ó a αν. 
y SQ 9 

σχοσείτωσαν ὅτι οὐδὲν ἐνταῦϑα αἴνιγμα, οὐδὲν ἀσαφὲς, οὐδὲν «πλαγίως ἐμ- 

’ ον 9 ^ , * n X Sl ^ x 5 5 ` 

PNE 2 ἐν οτε ἐκκείμενον, τὰ ἄψυχα ταῦτα, τὰ ἀγαίσθήία, τὰ 

΄ M 5i ΄ * 

TUTA ἀκίνητα, τα ἐξ ὑ ὕλας T καὶ ἀλόγου ἐκμεμηκανμμένα, τορείῳ δὲ 

1 θέ f M A ΄ ΄ 

μόνον καὶ στίλψει τῆς θέας καὶ ὕλης καθαρότή]ι καὶ τοῦ τεχ᾽ηναμένου σοφίᾳ 

- €, ΄ . m [4 

διαφἔροντα, τῆς αὐτῆς τοῖς ἁγιωτάτοις χ:ρουξὶμ, ταῖς ζώσαις καὶ εγεργου- 
X . ’ , ΄ - Φα. A LED + 

σαις zal ἀεικινχτοις δυνάμεσι, «ροσπγοοίας ὁ τών ὅλων Φεὸς πξίωσεν οὐχ 

΄ y p^- 


+ 


΄ e a p ` ~ . - - - τι 
σάμενος ο εντελλ.όµμενος ος, κανθαρᾶ και τρανή τῇ ΦΩΥΗ χερουβὶμ κατωνὀ- 


3 , . 2 τὰ 2 L3 d T 2» 3 ’ - . m oe E 
εἰκονας χέρουβιμ. οὐχ ομοιώμαία, οὐκ ἐΧ]υπωμ.ατα, αλλα τ; ομωνυμι 


> à ΄ ` 5i 9 ~ " . S ri ^s E ^ 
μασε' ὀυσωφείτω τους ἀπειθεῖς καὶ ἀγνώμονας TA αληϑεία τών λε} ομένων 
ef [4 * Li lod eh UN E a . 5 
ἔπεσθαι, ἑπτάκις ἐνταῦθα TOV χερουβὶμ τούνομα παραληφθὲν και ἔκπεφωνλ- 
L . - M ` 1 A e M ^ i5 
μένον, καὶ τῷ τιμίῳ κατα τὴν γραφὴν τὴν 3εοὤνευστον ἀριθμῷ, καὶ τοῦτο 
ὃ ὁ z t aeu? À ’ ^ 7? 7 A A " τὰ e πι 
εὀοξασμένον' ἵνα διά τε τοῦ ἐπη]γελκότος τὸ ἀπαραίτχ]ου. διά τε τοῦ ἀριῆ- 
- 1 5 , » Li s X ^ ` ` + " y 
poU το ἐπίσημον, ἀμφοτέρωθεν ἔχοι τὸ πραγμα το απαράγραπτον' εἰ οὖν τα 
~ - e gi ` ~ 3 à " ish ^ 
χρισ]ιανών παραί]οιγτο οἱ ἄθλιοι, τοὺς Γοῦν Ιουδαίους μιμείσθωσαν, μήποτε 
. 4 a ^ 5 xm 5 / A z τ M 3 2 2 n s ~ N M 
καὶ αὐτῶν ὀφθεῖεν GaigTOTspOL τε καὶ ἀγνωμονέστεροι οὐδαμοῦ yao «αρα 
td ri / ^ ΄ 
᾿Τουδαίοις τετόλμή]αι εἰδώλων ὀνόματι ταῦτα περιυβρίσθαι, καίτοι πολλάκις 
~ " , E / " ` ῃ ΄ : 
τοῦ ὈΦείου σεβάσµατος ἀλογήσαντες, εἰδώλοις ἐξασατωμεγοι λ.ελατρεύχασι 
/ δὲ 2 5 ^ ^ , ` N ` / A ` , 
παγ]η δὲ παρ᾽ αὐτοῖς ταυ]ὶ τίμια καὶ προσκυνπ]ὰ καὶ σεβασμια' καὶ τοσούτῳ 
’ * m T à x ^ n y τ ΄ 
σεβάσμια, ὡς μηδένα TOY ἄλλων δέει καὶ εὐλαβείᾳ τών ἁ]ίων προσιέναι᾽ πλην 
S υ > 3 . ; 3 SN . c [un ~ ` 
yt δλ ὅτι εἰς μέν τήν πρώτην GX"YZV, δια «αντὸς εἰσίεσαν οἱ ἱεοεἰς τὰς λα: 
Ü 2 (ο " ` M si m v Ὁ SS 3 e a A, δὲ 
τρείας ἐπιτελουντες’ Pura γαρ ἂν ταυτα τοις τολλοις καὶ ευσωροσιτα τα Öt 
AN ~ E ii / ef ^N / 3 Lo € 3 and 
μετ᾽ ἐκείνην, ἀστιβῆ πάσι καὶ ἄψαυστα, ὅτι μὴ μονον ἔφειτο τῳ ἀρχιέρει 
E i a 7 / 5 3 ΄ OE σι T 3 "n ^ 
ἔφαπαξ τοῦ ἐνιαυ]οῦ εἰσητέα εἶναι τὰ νενομισμενα επ αὐτοις επι ελέσοντι. 
Ἐντεῦθεν αἱ πανάγιαι δυνάμεις Ῥείοις προστάγμασιν η. ἐντεῦ- 
ἢ "i z / p t ^ ej + erm; X N A ο 
εν της τοιαύτης χλήσεως ὁμωνύμως τοῖς ἀρχέ]υποις ἁ]ίοις, τὰ πρὸς το iXa- 
/ e Γ ὦ , ΄ ` , + le 
στήριον ὑπεριδρυμέγα σετύχπλε χρυσοτόρευτα καὶ εἶκότως προβέβληνται των 
3 n / - t x ^ 
ἄτυσωτων οἱ τύποι, καὶ τῶν ἀσχηματίστων τὰ σχήματα ὡς θεμιτὸν Φάναι, 
o ` ` f t e ~ / M ` κ 2 7 " f ΓΕ z 
xata ποὺς θεοσόοφους ἡμῶν πατέρας χαὶ Χλεινοὺς της εκκλησίας xaUaleuovas, 
^v $ - SD t ^ b] n * / 2 ` 1 S 5 5 S 
αὐυνατούσης τς καὶ AMAG ἀναλογίας ἀμέσως ETE τας νοητας ανατείνεσθαι 
. r - - A . 5 ^S € τ. 
θεωρίας, καὶ δεομένης οἰκείων καὶ συμφυῶν ἀναγωγών, αἳ τὰς ἐφικτας ἡμιν 
` ^ ^ i ^ - ^ ^ 
μορφὰς «Ὡροτείνουσι τῶν ἁμορφώτων καὶ ὑπερφύῶν ϑεαμάτων: τοῦτο qup oae 
» ιά ^ - 
Ῥείας ἀγαθότητος, καὶ τῆς περὶ ἡμᾶς πατρικῆς χλδεμονίας, τος τών ὑπ ο 
y» 3 . 
ρανίων δυνάμεων ἐντυπω]ικοῖς συμβόλοις ἐκφαίνεσῆαι μακαριότσ]ας. τον ἡμέ- 


* ^ 


? ΄ ^ - 9 ^ y e , Ya » NN 
τερον ἀνά]ουσι γοῦν, τῇ xal αὐτὸν ὑλαίᾳ χειρα[ωγίᾳ χρωμενον, ἐπὶ τήν τω 


4 
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fl L ^ Ἢ 3 M A ^ 
οἰκείων ὡς ἐφιχτὸν μίμχσίν τε καὶ Ῥεωρίαν. c2 'AAAd δεδόσθω τ. Θεοῦ 


πὶ τῆς OXZVAG χε ο εἰληφέναι, πόθεν αὐτοῖς τὸ 


το 


É ν 1 ~ ` 
c2 μὲν TAY κλλσιν τους 
^ , ^ 
τῆς δόξης ἐπιφημισθήσέῖαι χρῆμα; c? Ὅτι Te δὴ πρῶτον μὲν θεοῦ ἡ πρόσ- 
c . X , B » . ` * νη 
ταξις, ὅσα δὲ ἐπήγ[ελίαι θεὸς καὶ πεποίηχε τίμια, οὐδὲν lap εἰκῆ οὐδὲ μάτην 
ET ^ ^ er Y M ὃν 
τῶν παρ᾽ αὐτοῦ τι πρόεισι, τοῦτο δ᾽ ἂν εὗροι τις καὶ κατα τὴν χοσµο][έγεια 
m z τν ~ z N n v 
iclooouuevov '' εἶδε γάρ Φατιν ὁ θεὸς. καὶ ἰδοὺ πάντα καλὰ λίαν .. ἔπείία 
- 5 Y ma ο d ` f ` ^ 
πῶς οὐ δεδόξασίαι ταῦτα, ὅθεν ἐπιφαίνε]αι θεὸς καὶ γινώσχέ]αι; τί γαρ τῆς 
E - ^ LED - / 
θείας ος, περιδοξότεοον»; ἢ τῶν καν οὓς ΠΠ ἐπιφοιτᾷ τόπων 
Ἐν 5 
εὐκλεέσ]ερον: ποθεν τὸ ὄρος τὸ Σινὰ δεδοξασ]αι, καὶ φοβερὸν xai π᾿ 
τῶς Ἴχουε Mwene τής ο ἐπ nlavwy γᾶς * ὁ τόπος ἐν 
r A Sm y f Ds P d ἢ = 
s ὦ ἔσίπκας ya ἁ[ία ἐστί; ,, τῶν γηἴνων xai σαρκικῶν ἀπολύεσθαι προσίατ- 
NU E τα z 
o ἃ ἐδήλου τα τε ἄλλα, καὶ τών ὑποδημάτων 4 ἀφαίρεσις. 
. Πῶς. ἵνα τἆλλα παρώμεν, τὰ κα]ὰ τὴν πλ σεβάσμια, ο 
3 2 ` ΄ , 
eost πμήσας ὁ 5 τας τε τ 


1 x 
ργίας ἐκείνας τὰς θείας ἐπετέλει, καὶ τα 
» 


πάθη ὑπὲρ ἡμῶν Ίγεγκε, καὶ πᾶσιν ἐπέρασ]α καὶ τριπόθητα; ὅτι δὲ zal roù- 
vopa ο τισι, uyalari εὐκλείας αλλα, καὶ χάρί]ος, ἀκούομεν 
τοῦ κυρίου ἐν εὐαγελίοις Ἀέον]ος" ** ὁ δεχόμενος προφήτην εἰς ὄνομα π προφή- 
» του. μισθὸν προφήτου ληήγψε]αι' καὶ ὁ δεχόμενος δίκαιον εἰς ὄνομα δικαίου, 

μισθὸν δικαίου λήψέται" καὶ ὃς ἐὰν πο]ίσῃ ἕνα τῶν μικρῶν τούτων ποΐήριον 
òy 
TZ 


fjg ` eu ᾽ - X ~ 4 $ - ΄ 1 δα ὃ 
. μισθὸν αὐτοῦ" ,, οὐκοῦν καὶ ταῦτα μέΐασχοντα τῆς κλήσεως, καὶ ὀόξης της 
S 


TET ο ο a EAT 
xe μονον εἰς ονομά μα ATOU, auny εγω υμιν ου yn ασωσο £07 n 


- 


eom 


` 


P STEPS / P / Gd Ν 5 r à 2 

ET GUTOIG XEXOIYOVZZE μαι Νανέτωσαν οι αμυλτοι Zal ἀπαίδευτοι TAY EX TA 
S t fo ως τὸ r / , 

δυ;άμεως του ονοµματος τοις χεχλημεγοις μετειλημμένην καριν TE X p- 


καὶ ἐνέι 
γειαν' οὕτω γὰρ καὶ oi παρ᾽ ἡμῖν θεῖοι ναοὶ καὶ οἶκοι, περίϑοξοι καὶ σεβα- 
σμιοι, ὅτι θεῷ dri run καὶ τὸ ὁ pee αὐτοῦ ἐπιμέχληίαι ἐν αὐτοῖς, συμ- 
παρομαβτούσης ἤδη καὶ της τῶν ἐν ἑκάστῳ τούτων ἀποτέΐαγμένης τῶν ἁγίων 
μνήμης ἐπιταρή]έον δὲ κἀλεῖνο ὡς εἰ τὰ ἐν μείοσι κείμενα, τὰ κα]ὰ τὴν TOW- 
σαν σκηγήν Φχμι ἅγια ἐλέ[ετο, τὰ μετ᾽ αὐτὴν δὲ ἐνδότερά γε ὀγία καὶ ἅγια 
ἁ[ίων λε[όμενα, οἷς συνυπῆρχε ταῦτα καὶ συ[κα]ηρίθμητο, πόσον ἐν ἀμείνοσι 
χείσέ]αι καὶ δοξασθἠσέται: εἰ δὲ οἱ τῆς αἰσχύνης κληρονόμοι πρὸς ταῦτα ay- 
σιλέγοιεν, ὥρα αὐτοῖς μὴ δὲ τὸ Μωσέως πρόσωπον δεδοξαάσθαι δοξαζειν. 
Τῶι οὖν πειστέον; Μωσεὶ καὶ Παύλῳ τοῖς ϑεοπτίας ἠξιωμένοις, καὶ της 
ὑψλλλς Φεολογίας τὰ μυστήρια πεπιστευμένοις, ἢ τοῖς ἐκ τῆς κοπρίας παρα- 
Φθογ]ομένοις᾽ .ίξδηλα καὶ ὀδωδότα ληρήμα]α, καὶ τὰ ἐκ νόθης διανοίας ἆπο- 
τετεγμένα τών ευ ; ἐπισφαλώς ο... εἶ μὲν οὖν οὐ «σεί- 
Bora: Παύλῳ. οὕτω τὰ περὶ τούτων διεξιόγι, οὐχ᾽ ὡς χρισίιανοῖ εἰ δὲ οὐδὲ 
Μωσεῖ, οὐδὲ ὡς ἑβραῖοι' εἰ δὲ οὐδὲ θεῷ αὐτῷ, οὐδ᾽ ὡς ἕλληνες ἢ βάρβαροι. 
Φολλῷ δὲ τούτων ἔτι δυσσεβέστεροι καὶ ἀϑεώτεροι' ταῦτα δὲ ὡς ἐν βραχεῖ 
διεξλλϑομεν' ἦδη γὰρ τῶν ἀποστατούντων τιγὲς τῆς πίστεως, ἐπείπερ εἰς πα- 
ραδει[μα τῆς τοῦ σωΐλρος ἡμῶν εἰκόνος παρὰ τῶν εὐσεβούγ]ων καὶ ταῦτα πα- 
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H , A ^ 
ραλαμβανέ]αι, συ[καθυβρίσαι καὶ συνεκφαυλίσαι οὐκ ἀπώχνησαν' πολλαὰς μὲν 
à / 3 r , . δὲ ’ ^ 1ὸ ὅ / A A sd 

υσφημίας αὐτῶν καταχέοντες, παντὸς δὲ popou καὶ ἀδοξίας τὰ παρὰ “Ῥεοῦ 
" ~ - ~ ν ^ ~ 
διατεταγμένα, οἱ Ῥεοστυγεῖς ἀποπλλροῦντες' εἰ τοίνυν τα τῶν οἰκετῶν ἐχτυ- 
΄ - N^ ~ ` . ΄ 
πωμα]α, τῶν θείων χερουβὶμ λέγω, δοῦλα γὰρ θεοῦ καὶ αὐτὰ καὶ χτίσμά]α 
` - ιά , Li hs τ 3 m ià y LÀ A . 5 
παρα τῷ μεγάλῳ ἀποστόλῳ, καὶ τοῖς εὐσεβεῖν εἰδόσιν ἅπασι, κατὰ τοὺς εἰ- 
2 Li À / δ 3 M ΄ 5 ΄ pg 5 [3 ο 4 
ρἨΊμένους τρόπους δεδοξασµένα σέ ἐστι καὶ λέ[εται, εἰπάτωσαν ἡμιν οἱ ἀνοῃ- 
^ - ^ jJ A ^ i v Lo 
τοι, πῶς τοῦ δεσπότου τῶν ὅλων, ὃς καὶ τῶν χερουβίµ ἐσῖι κύριος, καὶ πά- 
- M X / 1 A 
σης κατεξουσιάζει τῆς κτίσεως, τὸ ἱερὸν ἀπεικόνισμα αρευδοκιμ»θήσεται 7 

’ ^ - ^ D 
παροραθήσεται; μᾶλλον δὲ, πῶς οὐ δόξης καὶ τιμῆς μεγίστης ἀξιωνήσεται : 
y E ^ ied Ἔ 5 z 5] ^ ` ^ ^ ài . ^ 9 t 
ἄρα ὁ τὴν τῷ μείζονι ἐποφειλομένην ἀποσ]ερῶν τιμὴν, καὶ μὴ δὲ τὴν τῷ ἐλάτ- 

; , n ^ ^ 
TOY! «προσήκουσαν ἐσινέμων, TOCNE κατηγορίας οὐκ ἄξιος» πῶς τῆς ἐσχάτας 
3 E A $ ΄ ~ "Pu el )ὃ ^ / X ` 
ἀβελτερίας οὐκ ἀνάμεστος; ταῦτα οὐδ᾽ οἵ ye νησιώδεις τὴν Φρένα καὶ τὴν 
γλώσσαν ψελλίζοντες, καὶ ὀρϑὰ λαλεῖν οὐκ εἰδότες διενοήσαντο' τὸ δὲ καὶ 
3 n t v 5 ^ jo" A t ~ J- s / 6 Z 
ατιµίας απασης ἄποπληρουν, OUO ἀν οἱ λαμπρας µελα]χολίας νόσῳ ἑαλωκό- 
3; - n e ~ . e τ. d λ don Pt y H 
τες ἔδρασαν καίτοι οἱ Oslot χερουβὶμ, d«Aoi τε ὄντες καὶ ἀὐλοι, ἀνείδεοί 
s , X Leni / V / ^ , 
τε καὶ ἀσχημάτιδ]οι καὶ διὰ τοῦτο ἀσώμα]οι, καὶ τόπῳ αἰσθητῷ περιγράφε- 
* 1d Ν g ^ + 
σθαι ὡς ἀσώμά]οι φύσιν οὐκ ἔχουσι. xaba καὶ πρόσθεν ἡμῖν Ἀέλεκ]αι" εἰ fap 
p 4 ΄ - ^ 1 L 
που ἐν σωμά]ι τοὺς θείους ἀ[γέλους ἀκούσειέ τις ὁράσθαί mole, μὴ ἂν ἄλλο 
e ΄ ολ / ^ 3 E PS ` N 2 H à 
τι ὑπολήψοιτο, ἢ τό ye τοῖς ἐν οἷς εἴδεσι «πρὸς τὰς ἐγκεχειρισμένας διακο- 
e ~ ~ - ^ ^ A / 
νίας τοῖς ἐπὶ γῆς τὰς ἐπιστασίας ποιοῖντο, τῷ ἀγνωσ]ους ἡμῖν εἶναι την Qu- 
^ t A N 3 b εν TN 
civ, συμβολικῶς σχηματιζομένους Φαίγεσθαι' καϑ᾽ ὃ καὶ ἐν τόπῳ εἶναι, τῷ 
S ν ~ J η - 
μὴ ἑτέρωδί που χρησμῳδοῦντας κατ᾽ αὐτὸν ἐνεργεῖν λέγονται, ὅπερ μόνῃ τῇ 
δεί NEC d ΄ / 208 del" ^l Ds / ^ Dem 2 
ela καὶ ὑπεραΐνώστω πρόσεστι φύσει’ ἃ οὐδ᾽ οὕτω TO λό]ῳ τῆς αὐτῶν dow- 
t T " 5 Ν δὲ ` Di » ἢ το. ῇ jd L NU 
µατοτη]ος λυμαίνεται: μὴ δὲ γὰρ ἂν οἴεσθαι χρῆναι θηριώδεσί τισι καὶ zra- 
, ^ ^ m - / A 
νοπρεπέσι μορφαῖς, ἢ ὀρνιθείαις πτεροφυΐαις, τῶν ὑπερκοσμίων δυνάμεων τὴν 
DM, : ΄ "A. δ 5 , 4 5 , το S Si 
οὐσίαν χαρακτηρίζεσθαι' ὅμως οὖν θείοις νεύμασιν, ἐπείσερ τοῦτο ὅεος 
E ͵ z ~ ~ : / n E E 
ἐβούλετο, οὗ πάντα ἐν ὀφθαλμοῖς κοῦφα καὶ ῥάδια, ἐγράφησαν τε καὶ El- 
t 
χογίσνησαν. 


Ν € M e 5 ς M e L , r M N 
Χριστὸς δὲ ο θεὸς "μων ,0 TAY ἡμέἹέραν πτωχείαν αμφιεσαμενος , και TO 
AS ^ X ρω 4 ^ ^ / 

TAXU TOUTO καὶ ὑλικὸν Qop£cac 70 ἀπὸ Γης σαρκίον, το σωμα της ταπεινωσέως 


ἡμῶν, καὶ τὴν τοῦ δούλου μορφὴν ἑνώσας ἑαυ]ῷ, φθαβ]ήν τε οὖσαν καὶ Fpa- 
πῆλν καὶ περι[ραπ]ὴν φύσιν, πῶς οὐ [ραφήσέ]αι καὶ περι]ραφήσέ]αι, καθ᾽ ὃ οὖν 
πέφηνε xad’ ἡμᾶς ἄνῬρωσος, καὶ ἐν σώματι τοῖς ἐπὶ γῆς πεφαγέρωται, καὶ 
συμπεπολίτευ]αι, καὶ γράφεται καὶ εἰκονίδεται, οὐδενὸς τὸ παράπαν ἔπιγοου- 
μένου τρόπου, τοῦ δυναμένου τὴν ἅπαξ ἑνωθεῖσαν αὐτῷ καθ᾽ ὑπόσ]ασιν σάρχα, 
ἐκ ποῦ γεγράφθαι, ἀποδιϊστᾷν à διορίζειν αὐτοῦ τῆς Ῥεότητος, κἂν μυρία 
ληρῳδώσιν οἱ παράφρονες' ποῖος γὰρ λό[ος τοῦτο συνανα[κάσειεν; ἐπεὶ οὐδα- 
μῶς γε φύσιν ἔχων ἐπιδειχθήσείαι' ἢ οὕτω γε καὶ πάθοι ἂν ὁ λό]ος παϑού- 
σης τῆς σαρκὸς, καὶ περιτμπθείσης συμπερ]μηθήσεται καὶ συ/]εβνήξεται, καὶ 
τἆλλα ὅσα τῆς παθή]ῆς καὶ θνή]ῆς ἐστι Φύσεως, διὰ τὴν ἕνωσιν πείσέ]αι' ὦν 
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, 5 "i A 5 [ο ^ t É , ` . e ’ 

τί ἀλογώτερον ἢ ἀσεβέστερον; ἢ καινουργείτωσαν ἑτέραν παρὰ TAV ἡμετέραν 

£5 ~ ΄ 7 ` E ν . 0^ p : a c 

αὐτῷ ἀνειλῆφθαι φύσιν, ἵνα ἐν οὐδενὶ αὐτῷ κοινωνήσαν]ες, ἀγέλπισία αὐτοῖς 

NES / NS ’ 
καὶ ἀνεισιχείρητα τὰ τῆς σωτηρίας γένοιτο' ἢ Φασματώδη καὶ τσετολασμένην 
m " ` , d 5 ΄ i 
τὴν οἰκονομίαν xala τους Μανιχαίων λήρους, oic ἐξηκολούθησαν, δομα]ιζέ- 
e ^ H ` 5 5 , Š r δέ 3 ^ ^ ^ 

τωσαν οἱ παραπλῆ]ες, τέλεον αὐτὴν ἀποσκευαζόμενοι τί δέ; οὐχὶ παρὰ πᾶσι 
m ^ 5 ~ YA 2 T M e Se 3 το 3 ον 

xgicTiavoic τοῖς εὐσεβεῖν εἰδόσιν, ἐξ οὗ τὰ τῆς θείας ἐπιφανείας καὶ σωτη- 
` ~ / D ε ~ 3A ` 

ρίου οἰκονομίας ἐνπρή]αι, Jpapélai καὶ εἰκονίζέται. ὡς δηλοῦσιν αὐτὰ τὰ πρά]- 

m 1 . hx g - ΄ 
para καὶ ἡ ἀλήθεια; μαρτυρεῖ δὲ καὶ τὸ μήκιστον τοῦ διελάσαντος χρόνου. 


s — * ΄ IN 3 , X e 3 9/ "d 
αφείρος των εἰκονισάντων καὶ εἰκονισθέντων ᾳληνυς ÙT ὄψιν σσαντων 


Na 
*1 
(νι 


` η ^d . , Ν ird νά e ΄ 

ἐκκειμένη εὐσεβώς μάλα καὶ εὐπρεπέστατα, μονονοὺ σαφῶς ταῖς ἁπάντων 
es - ; ` ~ ~ ~ 9 / / s 

ἀκοαῖς ἐμβοώσα τήν τε περὶ ἡμᾶς τοῦ σωτήρος ἀγαθότητα γεγενημένην, καὶ 


3 ’ 5 Les A ’ - M 7 ` . 
οἰκονομίας αὐτου καὶ συ]καταβάσεως διατρανοῦσα το µυσ]ήριον, και QU- 


- > t vos’ , 3 ~ ΄ ὃς 
ταῦτα ἀ]νωμοσύνην καὶ ἀπιστίαν ἐμφαγῶς στηλ/]εύουσα 


fà . S) ΄ 
παντα jap ἐνώπια 
- ~ ` ~ ~ 
» τοῖς συνιοῦσι, καὶ ὀρϑα τοῖς εὑρίσκουσι γνώσιν. ., 
- "n E / 

Καὶ τίς οὕτως ἆϑλιος καὶ πεπωρωμένος τὴν ψυχὴν καὶ ἠλίϑιος, ὡς ἀντ- 
~ ΔΝ ` ef 1 ~ ὢ e * ΄ - δὲ ELI 
ωσησαι τορὸς την οὕτω λαμπρὰν καὶ διαφαγεστάτην ἀλλϑειαν; Oc δὲ apa 

s e) N ^ ld πι 
τοιαύτης «προσηγορίας τυχοῦσα ἡ γραφὴ, οὐ τιμία καὶ ἔνδοξος; οὐδὲν γὰρ 
5) N X - T A 3 ’ r 3 ~ AEN y? M 
ἀπεικὸς καὶ τοῦτο Χριστὸν ὀνομάζεσθαι χαδάσερ ἐκεῖνα χερουβίμ᾽ τίς γὰρ 

m η ~ " / τ. ” 
λό]ος ὁ τοῦτο κωλύσων τῷ ἐπιγε[ράφθαι μάλιστα: Χριστὸς γὰρ τοῖς ἐντυγ- 
ld M M ΄ ~ / 
χάγουσιν ἀναγινώσκεται τοὔνομα, καὶ τοῦ εἴδους τὸ ἐμφερὲς ἔχουσᾳ, καϑ᾽ 
E ^ ; ~ ad ~ ~ ~ - 
ὅσον ἡ χεὶρ τοῦ Γραφέως ταῖς εὐφυῖαις καὶ ταῖς ἐκ τῆς τέχνης τῆς Γραφικᾶς 
3 óc 3 n T E A ορ δὲ A X , ` ` M 3 
ἐπιδόσεσιν ἀπευθυνείαι' μιν δὲ καὶ τὰ χρυσότευξ]α χερουβὶμ, κα]ὰ τὴν dro- 
` X 4 . ον ος / * . τ 7 
στολιχην φωνήν τιµητέα, καὶ Ò περὶ τούτων λόγος βραχύς τε καὶ εὐπερί]ρα- 
^ ^ s 5 30 x ^ ~ ο ΄ s o 
πτος Gv ἐγ]αυϑοῖ περιγεγράψεται' ὁ δὲ περὶ τών ἀμαϑαινόντων ἔτι σφριγῶν 
N a E b s ` ’ ΄ ^ " ΄ x 3’ M (s 
καὶ ἐπακμάζων ἐπὶ τὸ πρόσω προενεχθήσέῖαι' ἐκπλα[είῃ γὰρ ἄν τις καὶ opo- 
t ^ ^ - 
ὃρα γε εἰκότως αὐτῶν κἀνταῦθα τῆς ἀνοίας καὶ ἀφροσύνης τὸ μέγεθος, ὡς 
^ ~ 5 ` ~ 
οὐδ᾽ αὐτὴ τῶν πραγμάτων ἡ φύσις καὶ ἡ ἐνάργεια, καὶ τὰ παρὰ πᾶσι συμ- 
Φώνως ὁμολογούμενα, καὶ ταῖς κοιναῖς ἐννοίαις τὸ ἀναμφίλεκτον ἔχοντα, τὸ 
N - ’ 2 Ll mo 
δέον αὐτοὺς συνιδεῖν πέπεικεν εἴπερ γὰρ αὐτοῖς δογμάτων εὐθύτητος μετῆν. 
~ 5 . £f ^ ^ s - - 
διασχοῦσι ἀμαθίας τὸ πάχος, ἐχρῆν ἐκ τῶν ἐναργῶς προφαινομένων καὶ ταῖς 
, t 7 - 
αἰσθήσεσι πάντων ὑποπιπ]όγτων, συλλ.ο[ισαμένους περὶ τῶν προκειμένων, ETE- 
A Do ar EA ο T NOR ο... 
γγωκέναι τάληθη καὶ δοξάσαι τὰ εὐθη' ὡς γὰρ κάν ταῖς σκιαγραφίαις ἰδεῖν 
y á& 08 - - : ` κο 
ἔνεστιν, Qi μὴ TOV ἀρχετύπων αὐτῶν μόνον, ἤδη δὲ καὶ τῶν κεχρωμοό]ουργλ- 
i . - ΄ Lond ^v 
μένων, καὶ ταῖς διαφανέσι τῆς εὐχροίας βαφαῖς διηνῬισμένων, καὶ ποὸς τὴν 
3 τ΄ ^ M à / 3 ~ k / ^ 254 
ἐμφέρειαν τοῦ πρὸς ὃ γέγονεν ἀχριβὼς ἐξειργασμένων, πολλῷ κάἸαδεέστεραι 
y ΄ 2 
οὖσαι τυγχάνουσιν, οὕτως ἐκ «παραλλήλου ϑεμένους τὰ σχέσει ϑεωρούμενα, 
* ` e 5 / - hi 
zai ὥσωερ ἀναλογίᾳ νόμου. οὐκ αὐτὴν τὴν εἰκόνα τῶν πραγμάτων, τίμια δὲ 


~ 


. e . ~ ^ Ν X 
ταυτα καὶ ἅγια κατὰ τὴν ἀποστολικὴν εἰσήγησιν, TWG οὐχὶ μάλλον τὰ τὸ 


^ 
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΄ 3 ~ , - [ο t i . ως ΄ » X 
πλέον ἐχον]α. τὰ παρ μιν ἱερὰ Φφλμι, ἃ τὴν ἀλήθειαν αὐτὴν πεφόρεκε, δια- 
+ / / M * $i , 3 3 jð 
φερόντως τιμιώτεβά τε καὶ ἐνδοξότερα: dX οἱ µαταιόφρονες οὐδὲ τῆς ἴσης 
* 5 ^ - ri "4 `~ 
ἐκείγοις αξιοῦσι πιµης' τοσούτου δέουσι τὴν TOU κρείττονος καὶ συμφέροντος 
µ / 
3 M jj m x . ον ma 3 " b. ih - ε y 
ἐκλογήν πεπιστευῦαι, ἐπεὶ καὶ τῇ TOV ἐναντίων ἐκτόπως πλεονεκτοῦσιν Pee 
215 ` ~ / 
civ ἐοίκασι [ὰρ οἱ τῇ μα]αιότητι καὶ τῷ ψεύδει ο aA τοῖς ἐν σκότω 
^ - p ᾽ x 
Ba: τραχειάν τινα καὶ προσάντ; καὶ Φολλαῖϊς ἀκάνθαις χαὶ σκόλοψὶ zar- 
F P X T . , Lnd » - A 
ecTopeouévzv ἰοῦσιν ὁδὸν, οἷς συμβαίνει ἀπείροις τοῖς ἐκ τῶν διαπταισμάτων 
E * " EP ” ` ` 
της ἀβλεψίας κινδύνοις, καὶ ἀνπκέσ]οις ὀδύναις περιπείρεσθαι' οὕτω γὰρ καὶ 
5 . ~ pe ^ 3 - M ΄ y ὃς p 
αὐτοὶ τῇ ἀχλυϊ της ἀπιστίας ὁμοῦ καὶ ἁμαδίας «εριπεσοντες, καὶ «πλείοσι 
+ ^ . y T « - - - 
“ροσκόμμασι δυσφημιῶν καὶ ὕβρεων, ὧν XATA τῆς τοῦ σωτήρος οἰκονομίας 
” L4 TÉ ki pi PE e Loud ΄ ^ 
ὥσπερ λίθους οἱ πάλανες βάλλουσιν ἐναλογ]ες, ταῖς ἀχίσι τῆς ἁμαρ]ίας' τὰς 
^ 7 . ` " ^ - M. + 5 ’ à , 
ψυχὰς oia περ προς τα εὐνύτατα τῆς εὐσεβείας ἀποτυφλώττοντες ὀγματα, 


περιφανῶς Κατατιτρὠσχονται. , 
N M M / M Ν ο m 3 / 5s 
of. ᾿Αλλὰ τα μὲν zala Μωσέα, καὶ τὰ τῶν παλαιών ἐκείνων πέρας ἐχέτω' 
τν δὲ ` ^ er ΄ M ` n à + ΄ ^ n 
ἐπί ÒE τα «σολλιοις Ml χρόνοις κ. ιουδαίων NR RU ERR 


νῦν £ 

pu κα (ανα. καὶ ἡλίκος ο. τοῦ σοφοῦ καὶ € ó Tap 
xiÀog καὶ διαβόλ]ος δόμος, καὶ τί yap 5 ἡ Σολομώή]ος i ἔργον; Φιλότιμίᾳ γὰρ 

χαὶ 4 πολυτελείᾳ καὶ oenen “ολείστοις ὅσοις ἀποχρώμενος, τῆς. tm αὐτῷ 


ὐχλεί ειας καὶ δόξες ὡς ἄρισται μετεσοιξ Ίτο τῶν πως d εἶτα έσε aos 


τὰ 


γος καθήρη]ο, ὁ ὁ pil. ἐκεῖνον ἀνισ]άμενος, δόξῃ καὶ λαμπρότη]ι οἰκοδομίας 


εἴνεκεν, καὶ τῶν ἄλλων δήπου περιφανέστερος διεφαίνετο' δηλώσει δὲ καὶ 
ὁ προφ»]ικὸς ταῦτα λό]ος' ** pelaan [do φησιν ἐσίαι ἡ δόξα τοῦ οἴκου rov- 


Zt 
M 
T£ 


ES e kJ rà e X Ν / - M - + ’ di ΄ x ΄ Jr 
» TOU ἡ ἐσχάτη ὑπὲρ τὴν πρώτην' καὶ ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ δώσω εἰρήνην, λέει 
΄ - " ^ ~ n 
s: Χύριος παντοκράτωρ, καὶ εἰρήνην ψυχῆς εἰς περιποίησιν «παντὶ τῷ κτίζοντι 
“mos --- ` ^. ` ε ~ ΄ - 
s τοῦ ἀνασίησαι τὸν ναὸν τοῦτογ' ,, εἰρηκὼς τοίνυν ὁ θεῖος προφήτης, τῷ cul- 
; X0 τοῦ ÀO yonca ἐδίδαξεν ἡμᾶς ἐσιψηφιζόμενος καὶ 
Ἀριτικῳ του λόγου χρησάμενος σχήματι, ἐδίδαξεν ἡμαξ ἐσιψηφιζοµενος κ 
` ~ , ! ES ` / κ 
τὴν τοῦ προτέρου οἴκου ἔνδοξον ὑπάρχουσαν διασκευήν' ἐπειδὴ γάρ ποτε TE- 
/ x Li z s . ΄ ΄ * X pm "d E S . Γ ne TX 
παρώνπκε καὶ ἐξήμαρτεν εἰς τὸν κτίσαντα τε καὶ εὐεργετοῦντα 9εὸν ὁ πάλαι 
΄ το - K p ΄ - 
Cae λαὸς, τῶν δοθέντων αὐτῷ διὰ Μωσέως κατολιγωρήσας ϑεσμῶν, 
/ ^ td ES ΄ 
παράνομον δὲ βιωτὴν καὶ ϑεῷ ἀπάδουσαν τῆς νενομισμένης ἀνῃρημένος, As- 
~ ^^ M 9 - (d 
λύπηκε τὴν θείαν δίκην, ταύτῃ τοι καὶ τὰ ix τῆς ἄνωθεν ὀργῆς διέφερε dug- 
ν δ΄ ο 43 f , S M ` ὃ αι 
Xt0z, zai Oixac τῶν ἡμαρτημένοιν ἐδίδοσαν «ολεμιοι yuo κατα οιαφορους 
e» , E] ^ 5 L n e x 6 ΄ 
ἐπιόντες χρόνους, αὐτάνδρους τὰς πόλεις αὐτῶν ἀνήρωαζον: ὑπὸ βαρβάροις 
a a a E ο, " ` 9 , 
γοῦν τοῖς Γενόμενοι, καὶ τών πα]οίων ἐθῶν μετανισ]άμενοι, σὴν ἀλλοΐρίαν 


t 


55” e 7 
νέμεσθαι οἱ δορίλκπτοι «εΠιδιμάζοντο: ὑσ]ατν οὖν τιμωρίαν ἐξέτισαν, οποτε 
/ 


/ 
ἐπέστησαν Βαβυλωνιοι, καὶ κ περίοπτος ἐκείνη καὶ πολυϑρύλλτος πόλις πορ- 
+ + ^ - y , Pa 
Ῥουμένη χατέστρατοτο, τα τε πέρικαλλλ αὐτῆς καὶ κράτιστα δώματα βαρβα- 
~ M ` / , " 4 νε n ^N 
ρικου πυρος ἐγέγέ]ο παρανάλωμα, τα τε βασίλεια καὶ Ò πέριωνυµος του Ùo- 


e 


od M ` ~ - x t 
λομωντος νεως συγκαθήρητο, καὶ τὰ «up αυτοις αγια ὑὸ χερσι βεβήλοις 
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(ο, 3 f ε ε / ` 
τῶν ἐχθρῶν διεφέρέ]ο' θείας δὲ φιλανθρωπίας τέ]υχηκότες οἱ ἑαλωκότες, καὶ 
η, 3 t e » L4 
τοὺς ἄνωθεν καθωρισμένους ἐπ᾽ αὐτοῖς ἐξανυσαγ]ες της αἰχμαλωσίας χρόνους, 
- - » m ΄ X X 
ἀνίεντο τῶν δεσμών, καὶ τὴν ἐλευθερίαν εἰσαῦδις κατεπλουτίζοντο, καὶ πρὸς 
: jov ἄνεσω D | ἠΓεμόσιν οἰκείοις καὶ ἄρχουσι κατὰ τα 
τὸ πατρῷον ἀνεσώζοντο ἔδαφος, καὶ ἠ]εμοσιν ίοις ρχουσι κατὰ τας 
^ 1 e ` e να . 
προαγούσας ¿w αὐτοῖς προφητείας ἀπεκέχρηντο, ἡνίκα καὶ ὁ TOU Σαλαϑιλλ 
- x 3 ^s ^ ’ E) . 5 la - 
Ζιοροβάβελ., καὶ ὁ τοῦ ᾿Ιωσεδὲκ ᾿]ησοῦς, ὃς μέγας ἀἄρχιερευς ἐλέλεκτο, τοῦ 
^-^ 8 / 5 - i ^ . - 
λαοῦ ἐξάρχοντες ἡγεμόνευογ' τούτοις οὖν τγικαυτα παρᾶ θεοῦ διὰ τῆς προ- 
^ ~ ’ z^» y T M / / 
Φητικῆς φωνῆς προσετέτακτο, σπουδῇ χρησαμένους καὶ προθυμίαις, καινίζειν 
id Xy τή j καὶ τὸ jv ἀναδείμασθαι' καὶ δὴ αὐτίκα τὰ προσ- 
καὶ ἀνισ]ᾷν τήν τε πόλιν καὶ τὸν ναὸν ἀναδείμασθαι' x ὴ i ọ 
3 τ΄ et M t 
τατ]όμενα ἀμελλ]ὶ κα]ὰ καιροὺς ἐπεραίνέτο, ἐξ ὧν ὅ τε καιρὸς συνεισήνεἶκεν, 
5 - F ^ . M 5 
7 τε Περσων με]αλοψυχία πεφιλοτίμητο, Ô τε τών περὶ την οἰκοδομίαν σπου- 
T x ~ / ` H 32,8 ~ 2 , 
δαζόγ]ων πόνος». οἷα δὴ apli τῆς πατρῴας xal φίλης ἐπιβαινούΐων yac ἀλλ 
- i" n N e icd kj £ x X. 
ἐκεῖνος μὲν οὕτως ἀτήρτιστο, καὶ μόνος ὧν ὁ οἶκος ἐϑαυμαζετο, xal «πρὸς 
~ ^ $ ^ ` ~ ~ E] ^ 
αὐτὸν οἱ ἁασανταχοῦ γης συνίεσαν, καὶ ἐν αὐτῷ τὰ τῶν ϑυσιῶν ἐπετελεῖτο, 
| rhe ϑρ;ησχείας ἁπάσης ἡ A f : o, οὕτω τοῦ διὰ Μωσέω 
καὶ τῆς ϑρησχείας ἁπάσης λατρεία περιεγέγραπτο, 6 
^ Li / 3 ld , X 
νόμου εσπίσαντος' τὰ δὲ περὶ αὐτὸν τελούμενα, ζώων ἀλόγων σφαγια, καὶ 
/ y καὶ ah ὶ )ῥαντή xai δὸς δαμάλεως τοὺ 
πρόσχυσις αἵμα]ος, καὶ ἀ[νισμοὶ περιῤῥαντήριοι, καὶ σποδὸς δαμάλεως € 
/ X * ΄ ΄ - d 
χεκοιγωμένους περικαθαίρουσα, παχύτητι γὰρ ἐδούλευον γράμματος, οὗ θεω- 
- E ^ / N e l 
pía προσεῖχον τηνικαῦτα τοῦ πνεύματος, καὶ ὅμως δεδόξαστο. 
- Ts " , ἢ D ^ 5 
oy. Τὰ δὲ ἐφ᾽ ἡμῶν ὁποῖα xal ὅπως ἐχούΐα, τί ποτε ἄρα παρὰ τοῖς ἐχ- 
- ^ M κί Ü ERU X e ` 
θροῖς της ἀληθείας νενόμισ]αι, καὶ αὖθις ἐπισκεψωμεθα' ἡνίκα γὰρ ὁ καιρὸς 
3 / g ^ EC 9 η A pe e ~ X ^ ΄ 9 ’ ` e 
ἐφέστηκε, καν Ov ἡ Φεία τοῦ σωτῆρος ἡμῶν Ἀριστοῦ χάρις ἐπέφανε, καὶ ὁ 
"o 7 M a T / λ / f 
ναὸς ὁ τῶν ἁγίων alioc παρα τῶν σταυρούντων ἐλύετο, καὶ τριήμερος πάλιν 
ᾷ c ; . 
ἀνίστατο, καὶ «ac ὁ «ερὶ τὴν Selay οἰκονομίαν διεσεσραγµάτευτο 0X0«420C , 
/ A / “~ t M 3 A. 
παρώχλκε δὲ τὰ παλαιὰ καὶ ἀγεισήχΏη τὰ νέα, παρῆλθεν καὶ σκιὰ, ἐπεισηλθε 
Lus / ’ 7, 
δὲ κ ἀλήθεια, τύποι γὰρ ταύτης ἐκεῖνα ἐτύ[χανε καὶ προμηνύματα, οἴχεται 
SN / Li J. z ~ 
μὲν ὁ ναὸς, πέπαυ]αι δὲ ἡ δόξα, πέρας εἴληφεν ἡ λατρεία, διεκόπη τῶν θυ- 
en PS L ~ 9 7 ’ D; A θύ y ^ ε ’ κ 
σιῶν ὁ νόμος, τῶν ἀλόγων ζώων περιγρέθη τὰ θύματα, torn τῶν αἱμάτων 5 
/ ~ ~ ~ 3 3 EY EY ^ P ^ 
χύσις, ἠφάνισται τοῦ xayot καὶ τῆς χνίσσης τὸ ἀπδὲς, καὶ τὸ way εἰπεῖν 
’ κ ’ 3 
τὰ παλαιὰ πεπαλαίω]αι καὶ γε[ήρακε" τὸ δὲ παλαιούµενον καὶ Γηράσκον, οὐχ 
δ e D 5 ^ 3 , 8 1 , T S Ü s 
ἄδηλον ὅποι προσήγγικε' ταῦτα ἐπείπερ τὸ καινὸν σφαγιαζέ]αι Dupa, ἔναντι 
N , c N A 3 7y 
πάντων καὶ ὑπὲρ πάντα ἀντεισαγόμενον, καὶ τὸ αἷμα τὸ τίμιον τοῦ ἀἁμώμου 
^ ^ ^ / / . 
ἀμνοῦ ὑπὲρ της ἁπάντων σωτηρίας εἰσφέρεται «ροχεόμενον, σεσιώσηται καὶ 
f 1 M . 5 
κατήργηται᾽ ἀλλ᾽ εἶ τὰ καταρ]ούμενα δόξης ἔμπλεα, τὰ κατὰ τὴν ἀνα]είλα- 
rd ` S ü e . A 3 ^! , ^ 5 3 r 
σαν χαριν xai ὤλήθειαν, ἥτις τὰ παλαιὰ ἐκεῖνα καΐήργ»κε, πως οὐκ εὐκλεε- 
[ο] - / ε . ~ i 
στερα καὶ «ολλῷ μᾶλλον dogn καὶ σεβάσματι διαφέροντα; οἱ δὲ τῆς εἶδω- 
r s mw e ~ * ΄ . Jr ΄ 5 r ἠδὲ Ti: 
λομανίας ἔξαρχοι, τῇ ἑαυτῶν ἀπάτῃ καὶ ἀ]νωμοσύνη ἀγόμενοι, οὐδὲ mapali- 
3 y ^ 3 , 
Όεσθαι ἐκείνοις δοξάζουσιν ἀνολταίνοντες, ἀλλ. ἐκ διαμέτρου τῆς ἀληθείας 
R 8 ` ` ~ / ῷ 
ἀποσφαλλόμενοι ἵενται, καὶ πρὸς τὴν οἰκείαν καὶ φίλην τοῦ ψεύδους πλανη- 


2 ^ / / ο ` ` e soe a , ` ` 
σιν ἀβουλότατα χατωϑούμενοι Φέρονται' ναοὶ γαρ oi «ap ἡμιν, τί χρ xai 
16 
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r e ` - ε UN / Y 
λεγειν; ως μὲν πλεῖστοι, ὡς δὲ μέγισίοι, ὧν τινες καὶ κάλλει καὶ μεγέθει, 
A ^ 5 e ^ MN 
τοῦ παλαιοῦ ἐκείνου ὑπεραίρουσι, μαρτυρεῖ τὰ ὁρώμενα, καὶ ἐν πάση τῇ ὑφ᾽ 
ε " νο 3 , a , η p. s 5 m~ - y - 
NALH επ απειρία κατευρυνοµενα' ως εἰ τις ἀριθμώ διαλαβεῖν TO πλήθος aù- 
~ 3 ’ Li ^ e ` y N ΄ ΄ 
τῶν ἐθελήσειε, λάϑοι ἂν ἑαυ]ὸν τὴν ἐπὶ ϑαλάσσ»ς ψάμμον ἀπαριθμούμενος 
» 
^ ~ L4 ^ N A hi r ΄ M $ ^ 
4 τῶν κυμάτων ἐπιὼν τὴν ἐπαγαάστασιν' χάριτος δὲ ὁπόσης καὶ ἁγιασμοῦ ðu- 
- e ` ; " M k € T 
ψιλῶς όπως και «σλουσίως μετειλλχοτες βρυουσιν, οὐδὲ Φαρεξετάζειν ὅλως 
η θ ος Mee ^ à; PES , ολ 2 ων ὃν I m 
ἐκείνω θεμιπόν᾽ καὶ ταῦτα ÓuAoi τῶν πραγμάτων ἡ ἀλήθεια’ τὰ δὲ οὕτως ἔγ- 
. - ` 7 3 L rs 
Sea, καὶ τῶν ἐνδόξων ἐνδοξότερα, καὶ τῶν θαυμασίων θαυμασιώτερα ἠγγόη- 
~, ^ ` / , > m A , ερ, ` r E 
σαν παντελώς πώς καὶ τίνα τρόπον; ἐπειδὴ dva μέσον ἁ]ίου καὶ βεβήλου oU 
, SOIN T τ s , ~ ~ 
διέσ]ειλαν, οὐδὲ συνῆκαν ὅτι οὔτε culxalasaic ναῷ θεοῦ pela εἰδώλων, οὐδὲ 
vd A . [ὦ . - s 
κοινωνία φωτί προς σκοτος᾽ " διὰ τοῦτο «σεριεβάλοντο ἀδικίαν καὶ ἀσέβειαν 
t T n / NT ὃ- ὁ > , s 
» ἑαυτῶν, καὶ διενοήθησαν xal ἐλάλησαν ἐν Φογηρία, ἀδικίαν εἰς τὸ ὕψος 
Li *. *? P4 t * * , y - 
» ἐλάλησαν' p, ὡς οὐδέν τι μάλλον τὸ ἐν κόσμῳ ἀδόζως νοσοῦγ]ες φιλήδονον, 
NS r - y 3 P ~ c 
3 τὸ ἐν γλωώτ]ῃ ἀκόσμως ληροῦν]ες φιλείδωλον: καθάπαξ δὲ πρὸς πᾶν ὁτιοῦν 
~ - M ο) A 3 ΄ 5 y ~ ^ , 
TOY καλῶν τὰς ἀκοὰς ἀποφράξαντες, οὐδὲ τῶν εὐαγγελικών ῥημάτων zara- 
΄ Li th Um t το 
κούειν ἀνέχον]αι, δι᾽ ὧν τοῖς Φαρισαίοις, νομικῶν παραΐπρήσεων ἕνεκεν, κατὰ 
B : Ν πη ; 
τῶν θεσπεσίων ἐ[καλοῦσι μαθητῶν, ἐπιπλήττων ὁ σωτὴρ ἔλε[εν' “ X οὐκ ἀνέ- 
3 ~ Li e - ιά e e ^ * ~ e - ` "n 
» Ύνωτε ἐν τῳ νόμῳ, OT: τοις σάββασιν οἱ ieptic ἐν τῳ ἱερῷ τὸ σάββατον 
- ` 5 5 / $ ^ / s S k 
» βεβηλοῦσι, καὶ ἀναίτιοί εἰσι; λέ]ω δὲ ὑμῖν, ὅτι καὶ ἄνδρες γιγευῖται ἀνα- 
/ S . το m ? X - { 
s» στήσον]αι ἐν κρίσει µετα της γενεὰς ταύτης, καὶ κατακρινοῦσιν αὐτὴν, ὅτι 
t 3 N , T "~ M )ὸ S / 5 τ : ` ` e 
, μετενόησαν εἰς τὸ κήρυγμα leva, καὶ ἰδοὺ πλέον Ίωνα ὧδε πρὸς δὲ, ὅτι 
Ν , 5 F 3 ζω ^ ino l 
» χαὶ βασίλισσα νοτου ἐ[ερθήσεται ἐν τη χρίσει μετὰ τῆς Ύέγεας ταύτης xai 
- M et F 5 ο) / ^ ^ ^ 
» Χατακριγεῖ αὐτὴν, OTI HAVEY ἐκ τῶν περάτων τῆς γῆς ἀκοῦσαι σοφίαν Bo- 
- e x ΄ VE T 
» λομώντος: καὶ ἰδοὺ πλέον Σολομώντος ὧδε. ,, 
, Br ^ ei , 7&5 SAL e ὦ ~ ` , 
oò. Παρασημαντέον δὲ πρώτον, ὅτι πλέον ὧδε ἐφ᾽ ἑκάστῳ τών εἰρημένων 
ii , 14 e 
τρόπων προσκείμενον, οὐ τοπικήν τινα παρίσ]ησιν ἔνγοιαν, ἀλλ ὅσον ὑπεραίρει 
£ . M S P ^ ^ r ^ 
καὶ ὑπερίδρυται τὰ νέα καὶ «apa τοῦ σωτῆρος ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ οἰκογο- 
` ? y 5ο ο 
μούμενα, καὶ ἀσυγκρίτως τὸ «πλέον ἐχοντα τῶν τε κατὰ Σολομώντα τεϑαυ- 
τ ^ / - n - ~ ; e 
μασμένων, καὶ τῶν ἐν τοῖς ἄλλοις παλαιοῖς, καὶ ταῖς TOY πραγμάτων ὑπερ- 
τς, ἐν quel 2 κείµενα διαδείκνυσιν' ὧν τὸ ὑπερανεσίηκὸς καὶ EnA- 
οχαῖς, ἐν ἀμείνοσι μακρῷ κείµενα ίκγυσιν ὧν τὸ ὑπερανεσ]ηκὸς 5 
, ^ s . ’ . τ ^ . τῶν ^ * jp 
λαγμένον προσεχώς εἴρηται διὰ τούτων γὰρ ἡμῖν τὰ tiu τῆς οἰκονομίας 
/ δέ . 5i ΄ ^ SN - a ΄ - ε f ; 
μυσ]ήρια παραδέδο]αι, τὰ οὐράνια τοῖς ἐπὶ γῆς ἐκκαλύπτέ]αι, τῆς υἱοθεσίας 
€ t $ ` * ~ ^ ` ^ τς » ^ 
ἡ χάρις mpo£oxélai, xai βασιλεία οὐραγῶν ἐγ]ὸς ἡμών Tivéloa , πάσα εἰδωλικὴ 
` S 4 a » t m / - . s N 5» A n 9 S 
καὶ ὁαιμονική ασατ παντοῦεν ἀφπελαύγεται' καὶ τί γαρ ἀλλο, n οτι JEO 
. * ’ v A 14 bad 5 . ` , 
μετὰ ἀνϑρώτων; οὗ τί ἂν εἴη μεῖζον καὶ ὑψηλότερον» εἰ δὲ καὶ τόσον τις 
ὑπολήψεται, τί κρεῖττον καὶ ἐνϑεέστερον, EMOA ΘΕΟΣ ΕΝ ΣΑΡΚΙ ΠΑΡΑΓΙΧΈΤΑΙ; ὧν 
2δὲ M NS ~ / ΄ * 5 A r ~ » 
οὐδὲν τα «παλαιὰ ἐχεινα διεκέχτητο πωσοτε ἀλλὰ καίσερ τοιαυτα yE OVTA, 
- r ^ ΄ à M e 
τῶν ϑαυμασίων ὁπόσον εἰπεῖν ϑαυμασιώτερά ἐστιν ἀμήχανον, ἃ «αρα τοῖς 
5 ~ ~ ~ E / : r Tee 
ἐχθροῖς τοῦ εὐαγΓελίου ὁποῖα νῦν λελόΓιδίαι καὶ κατωνόµασ]αι' πάλιν αὐτοὶ 


^ ~N . ^ 5 ^ τν 
Ῥεομαχείτωσαν, αὐτοί TO μυστήριον της οἰκονομίας χωμωδείτωσαν, αυτοι το 
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5 e» P Gc / r ` / $08 
χέφαλαιον τς σωτηρίας ZAOV διαφαυλιζύτωσάν τε καὶ ο Ὁ αὐτοί 
της ὕβρεως ἀπολαυέτωσαν" εἰδωλικῆς sin σιλάνης τὰς ἑαυτῶν ἀπ οσιμπλάσι 
ψυχάς ἀξίως οὖν καὶ λίαν ἐνδίκως, καὶ γενεὰ ἀπιστος καὶ μοιχαλὶς vout- 
Ν ^ uU T A ` m 
σθήσέῖαι. ὡς δὴ mes καὶ ἀδελφὴν τῆς τῶν Φαρισαίων ἀναισχυγ]ίας καὶ aro- 
lA 3 A ^ . * ond 
voíac, τήν τε γνώμην καὶ ἀπιστίαν κατακτ»σαμενοι' εἰ Γὰρ το παλαια ἐχεινα 
zai οὐκ ἔδει ταῦτα ΨΊφον ἐγέγκασθαι τὰ νέα xa S 
zai die τέρα τίμια, πώς é 2x i 


ἡμᾶς, τὴν πασών ο τὲ καὶ «πώς βεσσέραν, c TÉ καὶ se [dd 


| o ο 
Ἔ CZOTELY ifo, ὡς ὁ μὲν οἶκος ἐκεῖγος ὁ παλαιὸς. οὕτω θείοις 9εδοµγηται 

X ^ ΄ 5 $ ~ ΄ 
νεύμασι, καῖτοι πρότερον παρα των ἑνασεσωσμένων οὐκ εὐα[ώς παρεωραμένος. 

. , 5 c us er t N . D ? * " . 
Ἴδωμεν δὲ ví ποτε ἄρα τῷ τῶν ὅλων ϑεῷ τὸ πριν ET ἐρημίᾳ καὶ ZUTA- 
- - r , , 1 E 
δαφισμένον καϑορώντι κείμενον δοχεῖ᾽ μέγα κατακέκραγεν ]ουδαίων, Ἄμελη- 
` ~ ` ~ ~ ES 

xoci περὶ τὴν δόμησιν' ἐπε[καλεῖ διὰ τοῦ προφήτου" ἀπειλαῖς χαλεπαῖς nala- 

c9 ~ . - ’ ~ " 
Ceu vuar καὶ ὁποῖα δὴ ταῦτα: ὁλί]ων ἐπιμνησθηναι χα[αλελοιπόσι τα πλείονα, 

e ^ L / λ "Sv $i e ^ s 
οὐχ ἐποίάτω σκοποῦ vevopiclur vyéloazvai γὰρ wòl ' διὰ τοῦτο ταδε λέγει 
zU ? A ο ο ον οἱ ir mt er MS eu δὲ διωώκετε 
, κύριος a ος ἂν ὧν ὁ οἶκος µου ἐστιν τ. Ἢ. è ΟιωΧετε 
, εκασίος εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ. διὰ τοῦτο Esa ó οὐρανὸς ἀπὸ δρόσου, καὶ 
t 


. 
ΜΗ y ὑποστελεῖται τὰ ἐκ ο αὐτῆς καὶ ἐπάξω μα ἐσὶ τὴν YAY, 
iN ` ` 
L i 


` Mv NES ` ` 
ETI τα opa, καὶ ET 


A 

τὸν σῖτον, καὶ ἐπὶ τὸν οἶνον, καὶ ἐπὶ τὸ ἔλαιον, 
Ἂ EAS / t Iz S N ese X 3 ῃ μα 4 A * . = N 4T 4 ^ N EY 
» xui οσα ἐκφέρει ἡ Ja, καὶ ἐπί τοὺς ανθρωπους, καὶ ἐπί τα κἰλνη, καὶ emi 

’ . , νη z ὯΝ wm ES X LA F Ld A * hos στ 
» «σαντας τοὺς TOYOUG των χείρων αὐτων' καὶ Ἴκουσε Ζοροβαβελ ὁ του Da- 
X hei m ii LANI NUN cud £ EN M ε . £ + A 
» λαθιλλ ἐκ Quaze Ἰούδα. καὶ ᾿[ησοῦς ὁ τοῦ ᾿Ιωσεδὲ«κ ὁ ἱερεὺς Ó pelac, καὶ 
/ e , - - ^ ~ ~ ^ 3 ~ . 
e «σαντες οἱ κατάλοιποι του λαου, τῆς φωνής κυρίου TOU Ὅεου GUTOY , καὶ 

- f . ^ ’ Ser. 9 7 NEN [4 

» TOY Qn Ee του i Ὁ καν οτι ἐξασέστειλεν αυτον κύριος 
ε A * A / L . 
ὁ θεὸς αὐτών πρὸς αὐτούς: καὶ ἐφοβήθη 0 λαὸς UTO προσωπου κυρίου, καὶ 
he. ᾿Αγγαϊο ἄγγελος κυρίου τῷ λαῷ ἐγώ εἰμι με» ὑμῶν, λέγει κύ- 

» SCOPE ως coe í a an Kig ον ος 
. 3 ’ * ^ , - ` 9 ^ 
» ρίος᾽ xai ἐξχγειρ ε RD ΤΟ gue Ζοροβαβελ. τοῦ Σαλαϑιπλ ἐκ φυλῆς 
5 ^W ` ^ - ’ - 4. ~ 
, Ιούδα, καὶ το «νεῦμα ᾿Ιησοῦ τοῦ Ἰωσεδὲκ τοῦ ἱερέως του μεγαλου, καὶ 
iN ` Led . . M 
"Ecc πνεῦμα τών χαθαλοίπων παγίων τοῦ λαοῦ, καὶ εἰσῆλθον καὶ ἐποίουν τὰ 


ΕΤ 
3 2 3 07; ; 9 ONU πχ σπορ 
59 εργα ey 70 017W «κυριου παντοχρατορος. m 


3 w C M 7 M e ο N . * ο 

Άλλα τοις μὲν πάλαι, zal ῥαδυμουσι περὶ τον οἶκον, ταυτα ἠπείληται 
n X. LE D » M M * x e ~ 5 Lond ^ , E ^ X ^ ΄ 
καὶ σπου ἄδουσι περὶ αὐτὸν ἱκαγῶς, ἐκεῖνα ἀπλγ]ελται" νῦν δὲ. καὶ τί συμ- 
Cr " 2s d 2i À » ὸ 7 2 » ο 
Encras, τοῖς οἰκοδομεῖν μεν OU σσουδάζουσιν. ἐλ ο. δὲ καὶ χαϑαιρεῖν 
* ^ al 
έσε O ο ἃ δια mp etc καὶ 


"e 
κοσμίως καὶ εὐσεξώς ἕστνκε; καὶ οὐχ᾽ ἔνα 
` 


xov, ἀπείρους δὲ τῷ TANGE καὶ ἀρ!Ὁμὸν ὑπεοεκβαίνοντας, oU τὸν ἐναίμοις 

ἀνειμένον [υσίαις καὶ λιβανω]οῖς καὶ τοῖς ἐσχαρίταις, καὶ λιπασμάτων xvía- 

μον καὶ τοῖς τῷ γράμματι δουλεύουσι καὶ σαρκικοῖς ἔτι καὶ 

τῶν y^ πίνων ἀντεχομένοις νενεμ» πμένον, ἀλλὰ τοὺς ταῖς ἐν πνεύματι λατρείαις 
? 


* ’ ^ 
Zai θυ υσίαις αἰνέσεως aic wed t θεὸς εὐωδιαζον]ας. χαὶ τοῖς ἐν πγεύµα]ι θεοῦ 
αἷομένοις καὶ τῶν οὐρανίων μεῖ 


56i 


Ny "u 5 
αποιουμένοις ἀποκεκληρωμένους: εἰ δὴ οὖν zel- 


* 
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^ LM ΄ e ^ ΄ ^ 
νοις τοῖς ἐπ᾽ ἐλάτ]οσιν ἑαλωκόσιν ἀπειλεῖ xal χαλεπαίνει θεὸς, τοῖς ἐπὶ μεί- 
t [3 ΄ X / ~ 
ζοσιν ἁμαρτήμασι καὶ «προσχρούσμασι «εφωραμένοις, τσῶς οὐκ ὀργισθήσεται 
5 p ο ; 3 , e ; - 5 " 
ἀμυνούμενος, πλείοσί τε καὶ χαλεπωἹέραις ὑπαγα]οι ταῖς κα]αδίκαις; τούτοις 
. , 4 a c5 ^ £5 κο 
γὰρ «αρασλήσια καὶ δι᾽ ἑτέρων ἁγίων «προθητων, TOY τῆς ϑεραπσείας TOU 
14 o ^f. NE 1 T - 
ϑείου οἴκου κατολιγωρούντων, ὁ τῶν ὅλων καταβοᾷ θεὸς, ὑφ᾽ ὧν δηλούται 
- 4 ^ 55 ος " - - 
πεπεδήσθαι μὲν τῶν νεφών τὰς ὠδῖνας, ἄγονον δὲ τὴν yay ἐφοράσθαι, ϑορύ- 
LA Ν 
βους τὲ ἐπαλλήλους ἐπε[ηγέρθαι, καὶ δύναμιν ὡσαύτως κολάζουσαν, καὶ ῥομ- 
φαίαν ἀναιροῦσαν, οἷα συμβαίνει κα]ά τε σἰάσιν ἐμφύλιον καὶ πολεμίων ἔφο- 
δ / 9 A * z ΄ " ^ e . bl ΄ ΄ 4€ A e 
oy γίγνεσθαι’ εὐκαίρως τούτοις καὶ ὁ παροιμιακὸς ἐποιμώξειε λόγος' “ ὢ οἱ 
, ^ 1 ^ ^ 
ο εὐφραινόμενοι ἐπὶ κακοῖς, καὶ χαίροντες ἐπὶ διαστροφῇ κακῇ. ,, 
^ ^ ΄ s. ~ 
os. Eal δὲ τὸν κολοφώνα τῆς Ῥεομάχου δόξης «αὐτῶν ἄπιμεν' τί δὲ δὴ 
- Li 3 e Ν / esl àc . κ X A M e τω - - 
τοῦτο ἐστιν; ὅτι τον χύριον τῆς δοξης τὸν Ἀριστὸν καὶ Ῥεὸν zy, του της 
ἕο N f je “~ ^ 3 
Szoraroc ἀφαιροῦσιν ἀξιώματος, καὶ δόξης της «πατρικῆς «περιφανῶς ἐκβάλ- 
` .. ci AS j 
λουσι, ψιλὸν δὲ µόνον καὶ τῶν καϑ᾽ ἡμᾶς ἀνϑρώτων ἕνα χαταλιμαάνουσι" 
" , ^ 1 ^ A " ^ ^ 
κατ οὐδένα τρόσον ἡμᾶς διὰ τῆς ϑείας ἐνανὈρωασήσεως αὐτοῦ ὠφελῆσθαι καὶ 
^ / A ^ - 1-2 / κο Á 
σεσωσθαι Χηρυσσοντες, 4 της «αλαιας ἄρας απηλλαχδαι, καὶ τῆς τοῦ cia- 
2 eog κ 
βόλου πλαάν»ς καὶ δυγαστείας ἠλευθερώσϑαι, v2 ἀπάτῃ δὲ τῇ προτέρᾳ χεχρα- 
^ ^ -- ld ^ + ^. n 
τησθαι, καὶ τῷ τῶν εἰδώλων προσκεῖσθαι σεβάσµατι, καὶ τὴν τοῦ κτίσαντος 
” Moy | / M / ~ , ? , E / 
ἔτι γοσεῖν ἆγγοιαν' τοιούτῳ γὰρ CóQu τῆς ἀσεβείας «πάλιν ἐπισκοτίζονται, 
΄ M Ν "a X 7 
ómore δὴ wpòç τὸ αὐχμηρὸν τοῦ κατὰ τὸ ἁπερίγρατστον Φαντασιώδους ὀκγή- 
vå - + / 
σειαν, ἵνα καθάπαξ τῆς σωζούσης ὁμολο[ίας ἀποσφαλλόμενοι, ἑνί Té τῳ τρό- 
7 H S m 3 βεί px 12 ’ νο) M 4, AA ` »- 
πω εἰς τὸ της εὐσεβείας κεφάλαιον ἐξαμαρτάνωσι, καὶ τριῶν Ey À γὰρ οὐκ 
£F λ “~ A acd , k ud ej - 
εἰδέναι, ἢ οὐ βουλ»θήναι, ἢ οὐ δεδυνῆσθαι cov ὧν ἕκαστον, εἴ τις αὐτῷ 
περιάπ]οι, τῷ της θεότη[ος με]αλείῳ λυμαίνέται" ἑνὶ γοῦν τούτων ἠτ]ώμενος, 
X ^ ^ ^ η 
οὐ θεός αὐτὰ δὲ οὐδὲ μέχρι τῆς τοῦ μονο]ενοῦς ὕβρεως τὸ βλάσφημον περι- 
d 3 31 X N * A A sA a vi . M P s A S 
ἵστησιν, ἦδη δὲ καὶ πρὸς αὐτὸν τὸν ἐπὶ πάντων θεὸν καὶ πατέρα. ἔτι τὲ καὶ 
- * L ^ el . M Ὃν 
εἰς τὸ «νεῦμα τὸ ἅγιον, εἰκότως ἀναδραμεῖται' ὅτι ὁ μὲν εὐδόκησεν ἐπὶ τῇ 
/ MPO , TA: , Β / δὲ Pw 
σωτηρίῳ τοῦ λόγου συ[καΐαβασει, τὸ δὲ συνήργλσε' μεμέν»κε δὲ καὶ ἡ εὐδο- 
΄ ir ` EN f α. ο ΄ DN Ne ΄ es ΄ c zB 
χία τοῦ maloóc ἀδόκιμος' ἀνεγέρ[ητος δὲ καὶ ἡ συγερ[ία τοῦ πνεύματος: ἔσβε- 
σται δὲ καὶ τὸ ἀτσοστολικὸν κήρυγμα" ταῦτα δὲ καὶ ψιλώς εἰς νοῦν σαραδέ- 
à ^ 4 - X ΄ 
χέσδαι, ἀἐϑεῖας ἐστὶ τῆς ἀνωτάτω, μήτι γε καὶ ὁμολογῆσαι καὶ διδάξαι. 
- - - / , A ` ΄ 
os. Πολλῶν δὲ ὄντων τῶν ἐγ]εῦθεν ἀναφαινομένων ἀτόπων, καὶ Jap map- 
pela καὶ ὑπεραῖρον τὸ δυσσέβημα, ὀλί[α εἰπόὐ]ες, τὰ πλείονα κα]αλείψομεν᾽ 
+ ^ A Li A 5 M 5 
εἰ γὰρ σώζειν ἀγνοεῖ, ἥκιστα ἂν ἐκ μὴ ὄντων παράγειν ἠωίστατο' εἰ δὲ où 
^ / / 5. 9 , 
Φαρήγεν, οὐδὲ ἀγαθός' εἰ μὴ γὰρ ἔσωζεν, οὐδὲ «παράγειν δεήσεται’ ἐν τίνι 
X, » / ^ / 3 . ΄ 3 δὲ 3 S8 3 5 PA 
γὰρ ὀνήσει τὸ Φαραγόμενον, εἰ μὴ σώζεται; εἰ δὲ ἀγωϑὸς οὐκ ἔστιν, οὐδὲ 
" E ` ~ - 33 E 
θεός' οὐδ᾽ ἄν τι τῶν ἄλλων γνοίη" τὸ γὰρ παρα]ειν, dlaloU πῶς δὲ ἀγνοῶν 
$ A mal 5 + ὃ ’ 7 , δὲ ὃ 7 "i 3 E , 
σώζειν, τὸ τῆς ἀγνοίας διαφεύξεται «doc; τί δὲ διοίσει τῶν ἐν χτίσμασιν, 
- - y Lnd 
el ἀ[γοεῖ τί; οὐ Jao µόνον οὐ θεὸς, ἀλλὰ καὶ τῶν Xliopdrov φανεῖται ndla- 
^ y A De Ld 
δεέστερος᾽ εἴπερ προφῆται καὶ ἄνδρες ὅσοι θεοκλυτησαύ]ες, πολλὰ τῶν ὄγτων 
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5’ 5 3 5 3 9g ; 
χαὶ ἐσομένων ἄνωθεν ἐγελάμφθησαν' ὧν, εἰ οὐκ οἶδεν, ἐλατ]ωθήσεται παάγ]ως' 


S M / e [OS N S l AS . [ή ’ 
καὶ εἶ πρὸς τὸν ϑεὸν καὶ πατέρα ὁ υἷος καὶ θεὸς λέγει " τα ἐμα πάντα σά 


μή 2 5ο ~ 5 " L - € 
„ ἐδίι, xal τὸ σὰ ἐμὰ, καὶ δεδόξασμαι ἐν αὐτοῖς ,, ἀ[νοήσει δέ τι τῶν ὅλων, 
* / . ` / 3 3 / ^ ^ 3/. D e . ei / ΄ . 
ἀνάγκὴ καὶ τὸν maripa ἠγνοπκέψαι, ὃ τῶν ἄλλων ἐστὶν ἀτοτωτερόν τε καὶ 
- $ ^ , X 3 e 7 . Ld 
ἀθεώτερον' ἔπειτα Φυσικῶς ἐστέρλ]αι τῆς γνώσεως, X παρ᾽ ἑτέρου τὴν στέρη- 
14 , . - 
σιν παθὼν ἔσχεν» εἰ μὲν παρ᾽ ἄλλου βεβίασται πα σὴν γνώσιν, καὶ 
ἐσ]αι ὁ ἀφμρπκὼς ἀλκιμωτερός. τε καὶ εὐσθενεστερος: εἰ δὲ φύσει ἀ[γοει., οὐδὲ 
εἴσεταί ποτε’ τὰ γὰρ Φύσει τινὶ αὐτόθεν προσόντα, καθ᾽ ἑαυτά γε ὄντα, οὐκ 
ἐξωθεν ἐπεισιόντα, οὐ μεταβάλλει συμεφυκότα' φύσεως γὰρ ἴδιον ἁμετα- 
- - ` ’ - - EY -- 
πτώτως ἔχειν ἐν τοῖς ο πρ ἐδιώμασιη' οὐκοῦν OU ποτε αὐτοῖς τὰ τῆς σω- 
τπρίας ἐλασισφήσεται, εἰ μὴ ἐν ἑτέρῳ κείσεται ὁ JEN γῦν οὐκ εἰδὼς σώζειν, 
οὐδὲ ἐν τοῖς ἔπειτα εἴσεται: πῶς δ᾽ οὖν ἔξουσι τὸ ἀκαταιτίατον καὶ ἀνεύϑυ- 
νου, τῇ TOY ων «γερο ἀνοσίᾳ Papo aE αἱρέσει, οἳ δοξάζου- 
σιν Som τὸν ου τὴν ὤραν τὲ καὶ ἡμέραν, κα» ἣν τοῦδε τοῦ παντὸς 
ἦξει τὸ πέρας; ὅπερ τὸ κατ᾽ αὐτὸν ἀνθρώπινον ο ο ó σωΐ]ρ » τοῖς be- 
σπεσίοις μαθηταῖς ἔλεγεν, ἢ τῷ μὴ συμφέρειν αὐτοῖς ἀκοῦσαι καὶ ἀναμαθεῖν 
N L4 M 
ἀναβαλλόμενος, ὡς οὐ δεόύ]ως διαπυνθανομένοις, καὶ μείζονα ἢ καθ᾽ ἑαυ]οὺς 
~ Ἂ 3 - "4 A b] ΄ / ^ ^ m 
αὈπητιώσιν, 7 οἰκογομικὼς σχηματισάμµενος MA εἰδέναι δόξαι μάλλον. ἡ εἰ- 
u p p 
, ~ A e E - 9 
δότα καὶ ἀποκρυψάμενον λυπειγ. ἢ ἕτερόν τι χρησίμως καὶ ϑεοπρεπώς οἶκο- 
~ ` n ^ ` ` ; T ` ^ s 
νομών ἐπεὶ ϑεὸς ὧν ὁ αὐτὸς καὶ λόγος καὶ σοφία, πάντων εἶχε τήν γνώσιν 
da δὲ 9 ` r “3 e ^ διὸ (A SN το 3 7 
οὐδὲν δὲ ϑαυμαστὸν, εἰ ἐν πάσι τοῖς διδασκάλοις αὐτῶν τοῖς ἀρειομανίταις 
, / Gd ’ ~ 14 
ἑπόμενοι, xdv τούτῳ τῷ doefnpdli ἐπακολουθήσωσι: μέ]ὰ Tap τοι τῶν ἄλλων 
λος ον » . M 3 A - ^ sj 
αὐτῶν δυσσεβημάτων, καὶ τὴν ἄγνοιαν ἐπὶ Χριστοῦ καταγορεύουσιν. 
3 . s ^ » ΄ ^ , 
ος Εἰ δὲ εἰ δὼς σώζειν οὐκ ἠβουλήθη, βασκανίας πάλιν αὐτῷ πάθος προσ- 
΄ ~ ^ ’ - EY ^ 
τρίψού]αι, τοῦ πρόἹέρου πολλῷ χαλεπώτερον' καὶ πῶς θεὸς, εἰ πάσχει τί» τῷ 
In $ ^ . ’ 9 z δὲ ^ Ld . 5 , τὸ 
αρ πάσχειν, καὶ τροπή παρέπέ]αι' τῇ δὲ τροπή παντως καὶ ἀλλοίωσιν πείσε- 
A . - ` EE c , 
var καὶ πῶς θεὸς τὸ ἀλλοιούμενον; εἰ δὲ οὐκ ἠβουλήθη σωζειν, πῶς παραΐει 
D = WO 2M A M ’ fy 
ix τοῦ μὴ ὄντος; ἃ γὰρ οὐ βούλεται σώζειν, οὐδὲ παραά]ειν ἔδει' εἰ δὲ map- 
΄ b ^, , * ^ 3 NN 
ayet μὲν, οὐ σώζει δὲ, ὡς ἐκ μεταμελείας εἰς τοῦτο ἐλθὼν, ἐναντίος αὐτὸς 
ε νά ~ - - - 
ἔαυτω Φαγειται᾽ καὶ «τως ἔστι τοῦτο; εἰ γὰρ τὸ «αράγειν ἀγαϑοῦ, καὶ τὸ 
^ OU 5 ` θει ^ voa [ 9 9 ^A 5 . A 9 
σώζειν amou τὸ φθείρειν yap καὶ ἀπολλύειν, οὐκ ἀγαθοῦ ἄλλα χακου᾽ dY- 
ΝΡ ` ey 5 κ " "M S a 
τίκείαι δὲ τῷ ἀγαθῷ τὸ xaxov περὶ ἓν δὲ καὶ τὸ αὐτὸ καὶ κατὰ ταὐτὸν τὰ 
5 p c oq , ^ * ^ 
ἀγικείμενα ἅμα συνυπάρξαι, ἀδύγα]ον' πῶς οὖν ἔσ]αι παρὰ θεῷ, ὅπου ye οὐδ᾽ 
2 m 3 Ὃν MARS -ὁ / - 
ἐν τοῖς Γεγήτοῖς τοὐτ᾽ ἂν εὕροι τις; πολλοῖς Γὰρ τὸ εὐδόκιμον ἐν ἀμφο]έροις 
πα ο S Z A à»? ’ 
πάρεσ]ι, καὶ ἐρ]αζομένοις τινὰ καὶ ἐπιμελομένοις, καὶ εἰς τὸ σώζειν καὶ δια- 
r - - - la ^ 
μένειν ταῦτα, ταῖς σπουδαῖς χρωμένοις καὶ ταῖς εὐσθεγείαις' εἰ μὴ καὶ ToU- 
1 εν 5 ; - τν ^ κ 
των τον υἱον ἑλατπτωσουσι πῶς δὲ καὶ αἴτιος τῶν ἀγαϑῶν ῥηϑείη ἂν, εἰ τὸ 
΄ ^ 9 ^ . , 
«πρωτιστον τῶν αρα ιν το seram οὐ Bre. ἔτι εἰ οὐ βούλεται σώζειν, 
οὐδὲ osten τίνων yep ἂν ein πρόνοια, οὐκ ὄντος τοῦ σωζομένου; τῶν γὰρ 
ἔγεκά του, κα πρόνοια" εἰ Jap προνοεῖ, σώζειν οὐ βουλόμενος, ἑαυ]ῷ ἀν[ικείσε- 
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^ M 3 M e , 2 A er à κ P 
ται" τοῦτο δὲ οὐδὲν ἕτερον ἐστι λέγειν, ἢ ὅτι ἃ βούλεῖαι οὐ βούλεται" εἶτα 
bes s . , od . > s X M ^ 
εἰ οὐ προνοεῖ, οὐδὲ ἀγαθός ἐστι καὶ εἶ οὐκ αγαϑος, οὐδὲ μεϑέξει τί τῶν 
y 5 το ` / ENA y ” a . Πο N 5 e , 
ovlay αὐτοῦ. καὶ ταύτῃ οὐδὲ αἴτιος ἐσίαι τῶν ὀγ]ων' ἐκποδὼν οὖν ἡ πρόνοια" 
N 3 / es ^ . v 1d L 
«ρονοίας δὲ ἀνπρημένης, σῶς ἂν συσταίη τα ἀνθρωσεια; καὶ εἴ τις κτίσις 
τ A T jð; [2 ΄ 2 ^ F 37 T EN ε r A , 3 
ἑτέρα εσ]ὶν, οὐδὲ Jap τάξις ἐν τοῖς οὖσιν ἔσ]αι, 2 ἁρμονία ἢ συμμέ]ρία ἐπι- 
, ΄ ~ ΄ e 3 ` 1 PET à) ` , 
τεθήσε]αι, πόθεν τῶν γινομένων ἡ εὐτακτὸς καὶ ἀνάλογος διαδοχὴ, προνοίας 
[] ^ 1, ~N ^ y £ σι " 
οὐκ οὔσας; πῶς δὲ οἱ σπουδαῖοι μὲν δοξασθήσονται, οἱ Φαῦλοι δὲ χολασθή- 
. - M e , ? + s , VN . 
σονται; καὶ πώς τὰ ἁμαρτανόμενα ἐλεγχϑήσεται, ἀποδεχθήσεται δὲ τὰ κατ- 
ἢ D y fr ^ / A . lj Ν 2 --: T y δὲ 7 s M 
ορθούμενα: ἀρ]οῦσι νόμοι καὶ τὰ θεῖα δικαιω]ήρια᾽ οἴχεται δὲ βασιλεία καὶ 
Ae S ` ὸ M S = ΠΗ κ. δὲ ὃ A 2 A " ` am : Sg - 
γέεννα, ^ μὲν δια τους χρηστοὺς, η δὲ δια τους 4ZOVhOOUC εὐτρεπισθεῖσα' Ἡ 
LÀ ” * βὸ N / ` * fj + “y X ἢ , 
οὕτω ye οὔτε ἀγαθὸν ὀφθησεται xal ἐπαινεθήσεται, οὔτε κακὸν γνωσθήσεται 
, ui ο ` m ^ ^ ’ 
καὶ καταγνωσϑήσεται' σύγχυσις οὖν καὶ ἀταξία τῷ παντί εἰ δὲ φαῖεν mpo- 
`% i x , - 5 + L3 ’ - ΄ 
νοιαν εἶναι, εἰ μή ὁ παράγων προνοεῖ, ἀνάγκη ἑτέραν αἰτίαν αὐτῆς διδόναι. 
- ὁ Voy , Si- , " . ; "m , MM: SONS. 
καν ἣν τα ὀντα «ρονοούμενα διεξάγεται" καὶ ταύτην ἢ ὁμοίαν ἐκείνω ἢ dy- 
να πεν. V Ὁ Wo ln DE LY NES ME / ` TM 
TIXCHLEVAV καὶ εἰ οµοία, οὐδὲ αλλης Ozi εἰ δὲ αντικειµένήη., αναιρετικα δὲ 
pi , ` X £ , ^ ^ » , 
ἀλλήλων và ἀνγικείμενα, καὶ ἀλλήλοις µαχόμενα, πώς τῶν ὀν]ων στήσέϊαί τι 
5 / aN ^ - i E / / 
X σωθήσέ]αι; καὶ τί διοίσει ταῦτα τῆς Μανιχαίων ἀθεότηῖος, δύο ἀθέως εἰσ- 
/ à / λ ` ` ` ^ n ^ 
nfouuévov ἀρχάς: εἰ δὲ καὶ εἰδὼς καὶ βουληθεὶς οὐκ ἠδυνήθη σῶσαι, ἢ τῶν 
~ ej* NES. ^ ` ~ ~ 1 Now ~ $ 
Φυσικών ἔξεων καὶ ἐγερ[ειῶν ἄτονουσων τοῦτο πέπονθε, καὶ ἔδίαι τῶν ἄλλων 
τα 3 ΄ A Εν e SEC r ΄ l r . / 
παθῶν ἐμπαβέστερον' 5» ὑφ ἑτέρου του παντως ἀπείρίοιτο, καὶ τετυραννήαι . 
ο νε ο M 5 ` COS t 5 οἱ $ ΄ ^ 
καὶ ἠττη»ήσεται τὴν ἰσχὺν, καὶ ἔσται ὁ χωλύων εὐσϑενέστερος τε καὶ Tepi- 
΄ T » P, , ` * + . 
χλεέσίερος᾽ κἀκεῖνος μάλλον ὁμολοζείσθω τὴν θείαν ἀποφερόμενος δόξαν, καὶ 
hi ld 5 δες, ^ ^4 $ A . A 4 
τὸ βλάσφημον ἀσεῤῥίφϑω εἰς κεφαλὰς τῶν χριστομάχων' τὸ γάρ wu δύνα- 
~ ND / ` ^ / qom Ὁ 
σθαι, οὐ 9εοῦ' καὶ εἰργέσθω μὴ τοῦ σώζειν μόνον, ἀλλά γε καὶ τῆς ἄλλης 
Lad + e ic] ^ ^ , 
Ῥεοπρεποῦς δόξης, ὅπερ αυτοίς δυσσεβῶς ἐσπούδασται. 
r X i y% ^ ^ ^ , ^ ΄ ος ` 
on. Τα μὲν οὖν ἐκ τῶν ἀϑέσμων λόγων αὐτῶν φυόμενα, παρανομίας xai 
πα ΄ ΄ - - LÀ ^ 5 à F 
ἀθεῖας πλήρη, ὡς ἐν συγ]όμῳ εἰπεῖν, τοιαῦτα ἵνα μὴ τοῖς πλείοσιν ἐνδιαῆρί- 
. 3 M ^ - - ΄ " X 
βοντες, καὶ αυτοί συμΦαρανομοῦντες Φανοίμεϑθα' ταῦτα γοῦν Φαρέντες, καὶ 
^ . - 3 / ^ ^ J A . A est 
προς τὸ τῶν ἐμέτων αὐτῶν ἀλδὲς καὶ δύσφορον δυσχεραίνοντες, ἐπὶ THY των 
BIN Q^ t ` ` ~ ` ~ ` [ οτε 
αλ» δὼν δογμάτων εὐθύτητα, καὶ τὸ τῆς ἀληθείας Φώς ἀνανεύωμεν: ὁμολο- 
- * Y , r Lu , f 3 2 e 
}ουμεν οὖν και με[αλοφωώνως .ἠρυσσομέεν, οτι κατὰ φυσιν θεός εστιν ἀληθῶς 
tox ν ` ^ , . ^ / " (5 € 
ὁ Noidlóc, καὶ θεοῦ υἱός καθίκέῖο δὲ εἰς τὸ τῶν ποιηµάτωγ μέτρον, δι᾽ ὑπερ- 
M l ΄ [i 3 ’ ΄ ’ ὃ y 
βολην ἀγαθότητος: καὶ εἰδὼς xal βουλόμενος zal δυνάμενος σώζειν, ἔσωσεν 
e ~ . ~ - "n 4 - X s pt 
μας καὶ τῆς διαβολικῆς πλάνης ἐῤῥύσα]ο, καὶ τῆς θεο[νθσίας τὸ δώρον ἡμῖν 
ME , T " " VN αἰ ^ ^ 4 ` ^ m ^ el ` ΄ 
ἐχωρίσα]ο' σοφία δὲ ὧν τοῦ θεοῦ καὶ πα]ρὸς, ziora ἄν τι Twy ὅλων αγνοπ- 
ᾷ ^ ” κ , 2 Ἢ . 
CH? των ὀντων γὰρ πάντων «ποιητής ἐστι, καὶ οὐδὲν τῶν ὑπ᾽ αὐτοῦ πεσοι- 
t 2 ^68 "~ / ^ d , cn ’ 2. 
μένων, ἐκ]ὸς της Γγώσεως αὐτοῦ κείσέ[αι' 5 ὁ θεὸς αρ, φησι, τῇ σοφία ἐθε- 
^ τ t ` , ε n ο 
» μελίωσε τὴν yAV, ἠτοίμασε δὲ οὐρανοὺς ἐν Φρονήσει, καὶ πάντα ἁπλῶς εν 
3 κ. Ὁ so ο A ~ ` “ο e 
» σοφίᾳ εποίησε, καὶ ἐν αὐτῷ άντες οἱ Ὁπσαυροὶ τῆς σοφίας καὶ της yru- 


e z N ? ^ , h ` A, 
» σεως απὀκρυφοι’ , καὶ αὐτός ἐστιν ὁ τῆς σοφίας χορλγος, καὶ πάσαν λο- 
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- ~ r / er ^ . - D 
γικὴν τῇ σοφοποιῳ δυνάμει σοφίζων φύσιν, ὅτι της σοφίας καὶ της συνέσεως 
AE ὦ 1 > e / / L ^ / 
αὐτοῦ οὐκ ἔστιν ἀριθμός’ εἰ δὲ αὐτός ἐστιν ὁ λέων ' ὅτι παγΐα ὅσα ἔχει ὁ 

. e M + 2 X P kj Y 
» πατὴρ, ἐμά ἐστι καὶ καδὼς ὁ «πατὴρ γινώσκει µε, κἀγὼ γινώσκω αὐτὸν. 
5 7 5 SS E εν Ν id e ΄ * A r 
,, καὶ οὐδεὶς οἶδε τὸν πα]έρα εἰ μὴ ὁ υἱὸς ,, τὸ μεῖζον ἁπάν]ων εἰδώς, σχολῆ 
» ~ 5 / Jr di F A pP 4 “ ` cie - ` 
ye ἄν τι τῶν ἐλατ]όνων ἀγοήσειε; τὸ Γὰρ μὴ οὕτω καὶ κα]ὰ ταῦτα καὶ ppo- 
ES ~ / W CS / / 2f , , 
νεῖν καὶ δοξάζειν, πρὸς τῷ βλασφήμῳ καὶ τὸ ἀδύνα]ον ἔχει ὁ τοίνυν παν]α 
t 1 EN Y - f ^ 3 r ᾽ ” 
εἰδὼς πρὸ γενέσεως, Ti nole ἄρα ἐσίιν ἔξω τῶν παύων ὃ οὐχ εἰσέ]αι; οὐκοῦν 
ri ~ 74 5 L4 "M ^ " νο 1 
καὶ τὸ σώζειν καὶ πρό γε τῶν ἄλλων ἐπίσταται' ἔνθεν παρα πᾶσι τοῖς θεὸν 
m / / NC ΄ ` M s 3 ^ 5 / - - 
εἰδόσι, συμφώνως καὶ ὁμοφρόγως τὸ σω]ὴρ ὄγομα αὐτῷ ἀποκεχλήρω]αι' τοῦτο 
- 4 " c5 τη / ^ / ` " N 
Γὰρ καὶ τὸ ᾿Ιπσοῦς δύναται, ἐκ τῆς τῶν moalpavov ἀληθείας τὴν δύναμιν καὶ 
L4 
βεβαίωσιν δεξάμενον. 
b] 5 . / * ’ + , . - M 
Ὅτι δὲ εἰδὼς σώζειν, καὶ βούλεται σώζειν, πειῬέτω αὐτοὺς πσρώτον μὲν 
M ες i ” » / e ΄ i) 7 3 ^ 3 ή M 3 Zu Co 
τὸ ' πάντα ὅσα ἠθέλησεν ὁ χύριος, ἐποίησεν ἐν τῷ οὐρανῷ καὶ ἐν τῇ YN ο» 
s; X e M ^ . N 3 , 7 N; A y / * A 
ἔπειτα δὲ, ὅτι τὴν TOU πατρὸς βουλ»ν ἀρχαίαν ἀλλϑινην. N τὸ σώζειν ἐστι. 
~ / ~ ? T ` ` ~ ~ 
πεπλήρωκεν ὁ τῆς μεγάλης βουλῆς ἄγγελος οὗ ἡ βουλὴ κατ᾽ οὐδὲν της τοῦ 
"η A ο 5 3 ; Li X 
πα]ρὸς διενήνοχε' μᾶλλον δὲ αὐτὸς ἐκείνη τυγχάνων ἐσὶν, ὥσπερ δή καὶ co- 
" N δύ 3 M M 5 ο δὲ Qe ς / y 3 D e 
Qiu καὶ δύναμις καὶ τὰ παραπλήσια πῶς δὲ οὐχ) ἑκούσιον εἶχε τὸ σώζειν ὁ 
΄ ^ ri 
λέγων “ τὴν ψυχήν µου ἀπ᾽ ἐμαυτοῦ τίϑημι, καὶ ἐξουσίαν ἔχω πάλιν λα- 
- Sou Ὢ ` E a λὸ e θεὶ BN M CN τα ; . 
» βειν αυτήν: o ποιμήν ὁ καλος, O τιθεὶς Tay ψυχὴν ὑπὲρ των προβάτων) ,, 
Cal A 3 ` , 5 /, M / ^ - X 5 ΄ 
πώς δὲ, εἰ μὴ ἔσωζεν, οὐ θέλει τὸν θάνά]ον τοῦ ἁμαρ]ωλοῦ, ὡς τὸ ἀποσ]ρέ- 
» . , m P ^ 5 led bi ea M ~ 9 / A X 2 t 
φειν αὐτὸν ἐκ τῆς ὁδοῦ αὐτοῦ της πονπράς καὶ ζῇν αὐτόν; διὸ σώζειν βουλο- 
` ^. LES . L 1 /) ~ , 9 / 
μενος, καὶ «upovosi' οὐκοῦν καὶ «πρόνοια ἐστιν ἄχρι καὶ τῶν ἐσχάτων VAAD- 
ο Ὁ, δι 7 H δὲ y ds αὐ 5. . Sy GU 
γώς ἐφ᾽ ἑκάστῳ Oimxoucu παρίστησι δὲ καὶ ἡ αἴσθησις αὐτὴ, καὶ ὁ ἔμφυτος 
5 τ (ο , N Ju > «^ ^ Σ 5 ΄ ^ ^ 
ἐν ἡμῖν νόμος καὶ λόγος, καν ὃν τοῖς οὖσιν ἐπιβάλλοντες καταγοοῦμεν τήν 
* e (e 9/ » ox 5 ΄ 5 . L 5 , A T " 
ἐν αὐτοῖς εὔτακτον καὶ ἐναρμόνιον τάξιν καὶ ϑέσιν καὶ κίνησιν, ἐξ ὧν dva- 
, ^ - & - ^ - €, y 
λόγως τοῦ γενεσιουργοῦ τὸ μεγαλεῖον ἀνυμνοῦντες δοξάζοµεν' ὅτι δὲ εἰδὼς 
X. [ή ΄ ` / ef £ 
καὶ βουλόμενος σώζειν καὶ δύναται, τίς οὕτως ἐμμανὴς καὶ ἀπόπληκτος, καὶ 
χι Γι + / " Li i f ^ 
ἀπιστίας µε» βεβαῶτισμένος, ὥστε µη σειϑεσθαι:; ἀκούων TOU λέγοντος 
- ` ~ er A M ~ 
“ Χρισ]ὸν θεοῦ ὥσπερ σοφίαν, οὕτω δὴ καὶ δύναμιν" καὶ µέ]ας ὁ χύριος ἡμῶν, 
καὶ mellea S i X τοῦ αἱ e lece Bman s ~ ΄ ^ . / 
» καὶ μείαλη ἡ ἴσχυς αὐτοῦ" καὶ ὁ θεὸς ἡμῶν ὁ θεὸς τοῦ σώζειν' καὶ κύριος 
X N Y Pic 4 - "n - 
». Ἀραταιὸς καὶ δυνατός καὶ θεὸς τῶν δυνάμεων" καὶ ἰδοὺ ὁ θεὸς ἡμῶν μέὰ 
5 / y TAN t go 4 " » 
» ἰσχυος ἔρχεται' καὶ ὁ βραχίων αὐτοῦ μετὰ χυρείας' xal μὴ οὐκ ἰσχύει ἢ 
΄ ο (ο ` M > i5, f ~ $ ~ ` 
» χείρ µου του ῥύσασδαι; καὶ μὴ οὐχ ἰσχύω τοῦ ἐξελέσθαι ὑμᾶς; καὶ ὁ 
, A la] . - p] 4“. bi ^ , , 
» ποιήσας τὴν Inv ἐν τῇ ἰσχύϊ αὐτοῦ, ὁ καἸορθώσας τὴν οἰκουμένην ἐν σοφία 
3 ul x. 5 ea Li ^ 
s» αὐτοῦ, καὶ ἐν τῇ Φρονῆσει αὐτοῦ ἐξέτεινε τὸν οὐρανόν. ,, 
ο y d . ΄ - ΄ 5 
Πώς οὖν σωθησέ]αι τὸ, nawla δι᾽ αὐτοῦ ἐ[ένεῖο. εἰ μὴ σώζειν δύνα]αι: εἰ 
$ rå . y $ Y δώ y 
Jap σώζειν μὴ δύναται, οὐδὲ ποιεῖν ἐκ μὴ δγΐος τὰ mdyla ; καὶ τὸ, “ πάν]α δι᾽ 
5 wd $ fei * X 9 E] 
» αὐτοῦ καὶ εἰς αὐτὸν ἐκ]ίσθησαν᾽ καὶ αὐτός ἐστι πρὸ πάντων καὶ πάντα εν 
. ^ 'σ[»κε Τμ; ; ` de ^ otf ~ à 7) 3 Sa { 
» αὐτῷ συνἐσ]ηκε' mws δὲ Φέρει τα ravia τῷ ῥημαΐι τῆς δυνάμεως αὐτοῦ, Cw- 
N L ^ , ` ? ~ b H 
» Guy μὴ δυνάμενος; πῶς δήσει τὸν ἰσχυρόν, καὶ διαρπάσει αὐτοῦ τὰ σκεύπ;,, 
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" Y ΄ LH 7 2» r * ὃ A] 
τίς δὲ ὁ μακάριος καὶ μόνος δυνάσ]ης: τίς οὖν ταῦτα icliv, ἀλλ᾽ ἢ ὃν ὃ ἄΓ 
` το / e n D J: ΄ CO, , f f ε ~N , 
γέλος µετα των ποιμένων "ly εὐαγ ελέζεται οτι ἐτέχθη ὑμιν σήμερον σω- 
” - ΄ /. 3 
„ Tho, ὃς ἐσ]ι Ἀρισ]ὸς κύριος ἐν πόλει Δαβίδ; ,, οὐ Γὰρ πρέσβυς οὐκ lys- 
s 3 SEN [4 ’ » t - ^ N Hy s ` " . δύ 
λος, ἀλλ᾽ αὐτὸς ὁ χυριος ἔσωσεν ἡμᾶς, ὃς καὶ οἶδε καὶ βούλεται καὶ δύνα- 
"n Qm. - i ec να xe fi n g E,” P. ῇ N ? % 
ται σώζειν ἡμᾶς’ ταῦτα μὲν ἡμῖν καὶ ὁμολοΓείσθω xai πεπείσθω, καὶ εἰς τὸν 
[4 / 9 / f » k e 52 y ” CO «ο ωμή 
απαντα χρονον ἐπιχρατυνεσῦαι nwyd πως οὖν, (να των πολλων αφεμενοι 
/ ^ , ^ , " e > 5 ~ ~ e ~ , 
λό]ων μὴ πέρα τοῦ μέτρου φερώμεθα, οἱ ἀπεναὐ]ίας τῆς τῶν ἱερῶν δο[μάτων 
- - το) 1j 
εὐθύτητος ἱστάμενοι, καὶ τῆς προσπαϑείας τῶν περικοσµίων τῷ οἴστρῳ νυττό- 
si “i É T7 ` 
μενοι, ἐπὶ τὸ τραχὺ τῆς δυσσεβείας καὶ πρόσαντες ἐξεκώμασαν; '' αὗται Tap 
Li sò / 3 T€ ΄ M 5’ ^ ef P A ΄ δὲ ` 
» αἱ ὁδοί εἰσι τῶν συντελούντων τὰ ἄνομα' ὅτι ἐᾶν μὴ πιστεύσητε, οὐδὲ μὴ 
- r ~ EY $ ^ 
s’ συγεῖτε γέ]ραπ]αι᾽ ,, διά τοι τοῦτο καὶ αὐτοὶ μὴ πισ]εύσαντες, οὐ συνῆκαν 
~ νο ` ο. B S iy «2 / Nec Ὦ 
τοῦ xala Ἀρισ]ὸν μυσ]πρίου τὴν δύναμιν, καὶ ὅτι '* ἐγγύς σου τὸ ῥῆμά ἐστι 
- - F4 ^ 
» τῆς «πίστεως, ἐν τῷ στοματί σου καὶ ἐν τῇ καρδίᾳ σου οὐκ ἠβουλήϑησαν᾽ 
/ - M ^ F6 ^ 
» ἀλλ᾽ ἔδωκεν αὐτοῖς ὁ ϑεὸς «νεῦμα κατανύξεως, ὀφϑαλμοὺς τοῦ μὴ βλέ- 
aa CIEL EE ò τ.» Jp e ` , TA 
» TEY, καὶ ὦτα τοῦ μὴ ἀκούειν' ,, διὸ οὐκ ἐπέ[νωσαν ὅτι χωρὶς πίσ]εως ἀδύ- 
t me UN "~ ^ ^ . ri ” g Y 
νάτον εὐαρεστῆσαι ϑεῴ" «ιστεῦσαι γὰρ δεῖ τὸν «ροσερχοµενον DEW ὅτι ἐστι, 
5 ^ ^ ^ 
xai τοῖς ἐκζητοῦσιν αὐτὸν μισϑαποδάτης γίνεται. 
y 3 / ΄ J. 
ο. '* "Edi τοίνυν πίσ]ις, φησὶν, ἐλπιζομένων ὑπόσ]ασις, πρα]μάτων ἔλε[- 
3 / " ` 4 ` / ~ 3 / ; / 
» χος οὐ βλεπομένων' ,, ἀλλ᾽ ὅσοι μὲν πνεύματι θεοῦ ἠ[μένοι, ἐρηρεισμένον 
à ` , Y ^ ` ~ e ^ C5 Ἔν. ῃ x y 4 
τέ καὶ βεβηκοτα τον γοῦν προς nmay ὁτιοῦν τῶν ἀρίσ]ων ἔχοῦ]ες, ἆθλον ὥσπερ 
~ , . , { ^ . 
ἀρισήειον εὐ[γωμοσύνης τὴν πίσ]ιν δεχόμενοι, ** mídTes νοοῦσι κα]ηρτίσθαι τοὺς 
$3 ^" [4 το M A ΄ A ΄ , 
» αἰώνας ῥήματι ϑεοῦ, εἰς τὸ μὴ ἐκ φαινομένων τὰ βλεπόμενα γεγονέναι ., 
EY ~ ^ ~ " ~ d d X 
καθὰ τῷ μυστα[ωγῷ τῶν τοιούτων δοκεῖ: “ πίστει Ido, εἴρηκεν, "Άβελ. παρὰ 
- / e ^ A [άγιος Ὁ ` 
o Ῥεῷ δίκαιος ἐμαρτυρή»», οἵ τε περὶ Νώε καὶ “Αβραὰμ καὶ ἉΝ]ωσέα" ,, καὶ 
3 A ~ ~ + 7 e * 
μετ᾽ ἐκείνους οἱ κατ᾽ ἐκείγους ἅγιοι, ταύτῃ τῷ ϑεῷ εὐπρέστησαν ὧν οἱ μὲν 
^ , . ^ Ad 
βασιλείας κατηγωνίσαντο, ἐπαγγελιῶν τε ἐπέτυχον, πυρός τε καὶ ϑ»ρῶν xai 
1 ` , ` . 
«πολέμων κρείττους ὠφϑησαν' οἱ δὲ λιϑαζόμενοι καὶ μαστιζόμενοι, καὶ διὰ 
7 d 3 ^ / D / 3 7 ὃ , aS «δ - ` 
Tacne των δυσχερῶν πείρας ἀχϑέντες, ἀγάλωτοι διέμειναν, καὶ ἑδραῖοι περί 
M / ἐδ J θ ^ N το Ἰδὲ r N 5 / , A 
τήν πίστιν ἐθείχθησαν' καὶ ταῦτα, οὐδὲ κομισάμενοι τήν ἐπαγγελίαν, οὐχ ἂν 
lo 7 jd £ 
δικαιωϑέντες 5 μαρτυρηϑέντες, εἰ μὴ ἐπίστευσαν' ταύτῃ Ῥάλασσα τέμνεται, 
Pf. 7] + el / 
λιος ἱστα]αι, πο]αμὸς ἀνακόπ]εται, καὶ τείχη αὐτόμα]α κα]ασείεται, ὅσα τε 
Ed . n τε - AY, ΄ 
ἄλλα διὰ πίστεως ἀκούομεν κατορθούμενα' οἱ δέ γε τῷ τοῦ ἐναντίου «εριελ- 
[/ / e ιά S " 
πομεγοι, καὶ εἰς ἀπισ]ίας κατασυρέν]ες ὄλισθον, μακράν τε ἁΓιωσύγης ἀπελη- 
λ / W ος Ὦ / / Devi / SYE ilt 9 GG R πίοι 
«μένοι, καὶ τής ἐν ταύτῃ τελειότή]ος ὁλὸ ροπως ὀιημαριήκοτες, Ὡς YA 
3 A 7 - el ῷ 
» Χλυδωνίζούται, καὶ ἀνέμῳ rafi περιφέρού]αι, ἐν τῇ κυβείᾳ τῶν ἀνθρώπων, 
2 A ^ τν 2) ’ ^ A ? 
» ἐν πανουργίᾳ, πρὸς τὴν μεθοδείαν τῆς πλάνης, ἐν μα]αιότητι τοῦ νοῦς αὐ- 
^ E x 8 ὦ / ~ , 
» τῶν περιπα]οῦντες, ἐσκο]ισμένοι τὴν διάνοιαν, καὶ ἀπηλλοΐριωμένοι της δό- 
- - τ; 5 ^-^ * ` , το 
Enc τοῦ θεοῦ, διὰ τὴν ἄγνοιαν τὴν οὖσαν ἐν αὐτοῖς, διὰ τὴν πώρωσιν τῆς 
- 4 ^ ΄ i 
» καρδίας αὐτῶν' ,, διὸ οὐδὲ εἰς τὴν ἑνότητα τῆς Φίστεως κατηντήκασι, τῆς 
y ~ ^ Γη ^ ^ ΄ A / 
ἐπιγνώσεως τοῦ υἱοῦ τοῦ ϑεοῦ, κατ᾽ ἐκείνους τοὺς ἀπειϑήσαντας τὴν γνώμην 
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E y . e X X 5 ΄ n . rà 
ὄντες καὶ τὴν διάϑεσιν᾽ οἷς ὤμοσεν ὁ Νεος, μή εἰσελεύσεσθαι εἰς την ZUTU- 
παυσιν αὐτοῦ διὰ τὴν ἀπείθειαν αὐτῶν δικαίως δ᾽ οὖν παρὰ τῷ τοῦ σωτῆρος 
fà c» ρα a ὃ S TN d 3 , ~ δ ^ 
χαταγνωσθήσονται pabati ίψυχοι καὶ ακατάστατοι ἐν πάσαις ταῖς ὁδοῖς 
- : ` ’ 3 iu "ιο $ : το ` 
4 αὐτῶν .. κλύδωνι ἐοικότες ϑαλάσσης ἀνεμιζομένῳ xai ῥιωιζομένῳ οἷς δν 
- ~ ῃ x / 3 ` r 
καὶ ταλαισωρεῖσθαι καὶ σεγϑεῖν καὶ κλαίει προστέταχε, καὶ τον γέλωτα 
5 ` / . ` M am E ere) E E ` 
μεταστραφήσεσθαι εἰς «σένθος., AUI ΤΗΥ χαραν εἰς κατλφειαν' αλλ οὐ «αρα 
` ~ / Σο » / , $85 ` 
τὴν ἀπισίίαν αὐτῶν καὶ ἀσέβειαν ἡ καθ ἡμᾶς μωμγθήσέῖαι πίσϊις, οὐδὲ παρὰ 
EU d / 
τοῦτο αἱ ἱερογραφίαι φευκτέαι. ' 
` 1 “ x e p ε ίσο 3 N N 
w. AAA ἐπειδὴ ἱεραί πε εἰσι καὶ ἅγιαι, καὶ ἡ «πίστις ἡμῶν ὀρϑὴ καὶ 
A ^ $ S: ` ~ ~ 5 D ` L É 
a AA TOC , αὐτοὶ δὲ «poc τὸ Φως της ἀλπλθειας ἀναβλέψαι χαλετσαιγουσι, 
y ^ . A AN i Ti ` 
καθάπερ οἱ τὰς ὄψεις λελωβημένοι προς τα λαμπρά των απαυ]ασμάτων. γαι 
- y X . ” V IN , NN 
οἱ TAY ἀκοὴν κεκακωμένοι “πρὸς τοὺς ἤχους καὶ τους ψΨόφους ἀεὶ δυσχεραί- 
- - ^ ΄ f X 3 2, 
νουσι, διὰ τοῦτο χατάχριτοι καὶ τῆς χριστιανών μοίρας ἔκπτωτοι καὶ QANG- 
3 ~ Ü . ^ / 5 ε nN 
τριοι" δειχνύσθω δὲ τὰ της ἀπισ]ίας αὐτῶν σαφέσ]ερον, μέ]αχειριζομένοις ἡμιν, 
- - - t / , 
τὲν λόγον πάλιν ἐκ τῆς τῶν ἀποστολικών λογίων συμβάλλουσι παραϑέσεως' 
es os 4 i IM τ c n r 
ὁ γαρ τοι τοῖς πᾶσι πάντα γινόμενος. τὸν TOY πιστῶν ῥυϑμίζων βίον, καϑ- 
7 y a Δ η 3 , ’ e 
περ τἆλλα πάν]α ὅσα πρόξενα ζωῆς καὶ σωΐπρίας ἐχόμενα sionlnoalo, οὕτω 
ερ uo , 2 re ; ; Yom 4 ΠΩ, 
δὴ κἀκ της τῶν ἐδωδίμων χρήσεως, συµβιβάζων ὀξομαλίζει αὐτῶν τά τε 705 
M ki ΄ κ e t fi . AH δὲ - f NN s 5 -- t e a w E 
καὶ τὸν τροπον' ὡς τὸ Τε un εἰς δέον χρῆσθαι, πρὸς xaxoU πέρας κειν. ἡνίκα 
iod Sred λ , M 3 η λ A Ισ] ὃ 5 / . 5 [ 
ταῦτα τοῖς μὲν τελεωΐέροις καὶ ἀθ]ίως πρὸς ray πίσ]ιν διακειμένοις τῆν εὐα]- 
4 . id ή ; 3 
γελικὴν, σκανδάλων γίγνοιτο ἀφορμὴ, do! ὧν ἀπόλλυσθαι μέλλοιεν οἱ δι 
"^ 2 A ri / τ ^ δὲ X £ 3 2 3 δὼ e 
οὓς Ἄριστος ασέϑανε' τοῖς δὲ «Περί TGUTMY ἀσνεγεστέροις, ἐμσοθων ἵσταιτο 
X M ΄ N id * ^ M i iN 1 
«ρὸς τὴν τελειότητα, καὶ τοῦ μὴ κεκαϑαάρϑαι τὸν λογισμὸν σαφὴς ἔνδειξις 
A Y , - a ο , / 
& δὴ συνέβαινε τηγικαῦτα τοῖς ἐκ περιτομῆς πεσιστευκόσι, καὶ ἔτι «epi τὰ 
, 5 - € m / / Ü 
βρωµματα ἐκ τῶν μωσαϊκών ὁρμωμένοις Φεσσισμάτων «αρατετηρημένως τως 


διακεῖσθαι: Φησὶ τοίνυν: '' 


TR 4 7 , 5 . ^ DÀ IRA 
οἶδα καὶ πέπεισμαι ἐν χυρίω Ἴμσου. οτι οὐδὲν λοι- 
y 2 5 ΠΝ "E A (η ’ R A * STR : erm To 
» YOY ÒL αὐτο, εἰ μη τῷ λογιζομένῳ τι κοιγον εἶναι, ἐκείνῳ XOIVOY' ,, ὧδε 
δέ y S 55 r . * * ` , S , - ἃδ B 5 
€ πως ἔχειν, εὐ ἐξεπίσ[ατο καὶ το εὐαγελικὸν λόγιον TO Φάσκον ὅτι οὐ 
M y L4 * X , - Ἂς rd aoo ΄ A ves 
s τα ἐἰσερχόμενα εἰς τὸ στοµα Χοινοι τὸν ἄνθρωπον" s ἑώμεν λέγειν τα νυν 
^ E p Γ . 4 " , D 
ἃ τῷ "Eo eo ít ἐκκαλύστεται Πέτρῳ. ὁπηνίκα τέσσαρσιν ἐξημμένην ἄκροις 
CIT NEU NE ο αν... αυ ος 
καθιεμέν»ην ανωϑεν την oUovav τεθέαῖαι, Φωνης αὐτῷ ἐκπεποιλμεγης, ἀνασ[άντα 
E So ~ - 5 » ο ` . 5 ; ` 4 INE e A 
καὶ -UGARYTU φαγειν των ἐν αὐτῃ' καὶ τον ἀποφλησαντα, εσεὶ ἐδοχει οἱ dxd- 
θαρτα εἶναι, καὶ τῷ ἀσυνήθει ἀπήχθετο, χεχρημαΐίσθαι πάλι δὲν τούτων 
0 s καὶ TO) ἀσυγλ ἀπήχθετο, χεχρηµα][ίσθαι πάλιν, μηδὲν vous 
€ à X + 
κοινουν, ἃ -JtOQ διεκάϑαρεν. 
^ ~ τ ΄ L 7 e * ^ 2) ΄ ` 
Ez σης οὖν τούτων παραθέσεως. σκοπείτω τις OTOL αὐτοῖς ἀκαθαρσίας καὶ 
/ s ^ b , ^ SY E / 4 x9 ` Ν ` 
μώμου τα τοῦ κεχιβὀηλευμένου αὐτῶν δόγματος ἐκφέρεται' εἰ Ύαρ τα μὲν 
^ 3/ as . X ^ , , Ῥω 5 
Ύαστρος εἴσω χωρούντα. καὶ διὰ τῶν ἐκ φύσεως θιαπεαλασμέγων ταις απο- 
2 2 j ; 5 ~ yoa / Ü 5 7 is e loc 
xoilixaic δυνάμεσιν ἐκχωροῦγ]α καὶ ἐκκριγοµενα πόρων. οὐκ ἄν τις των 1600 
p * H 4 - ^ - ^ . - 7 ο ο 
διδα[μάτων ἐν μεθέξει Γενόμενος. καὶ τῆς τών ἀληθών κα]αλύψεως οὐκ poi- 
MS ` y ` m j ; e PNE NS v NEC 
ρπκως, κοινά οὔτε μήν ἀκάθαρτα λογίπαιτο. TO γε Ἴχον 64i τη ιοίᾳ αὐτων 
17 


130 5. ΝΙΟΕΡΗΟΠΙ APOLOGETICUS 
/ x £a X y . . - 
puou κεκοίνωται δὲ μαλλον καὶ μεμολυται την ψυχὴν, ὁ κοιγὀν τι TOY εἰς 
- © N M LEE L s . "P S. S ` ` 
Ερώσιν Ἅμιν παρα 9εοῦ ἐφειμένων οἰσμενος, TO α ρανές ἐθελοντὴς γενοσπκὼς 
^ η E . ΄ 1 . ^ 3 f r " νο δν pa / 
τῆς πίσ]εως., καὶ χωλεύων περὶ τὴν τῆς ἀληθείας εὐρεσιν, απὸ τοῦ διεψευσµέ- 
" s T N b] ^ cE s . 3 à ΄ eu VON M , ^ 
νη TAY περὶ αυτων δόξαν ἔχειν, καὶ εἰς διακρίσεις ἵεσθαι’ ἃ τὸν τύσον τοῦ 
χυριακοῦ σωμα]ος ἡμῖν è Hei καὶ τὸ ἀπείκασ zal εἰ ἥμην úlet τῇ 
«υριακ μαίος ny ἐμφαγίζει καὶ τὸ απείκασµα, καὶ εἰς μνήμην úle: της 
r M * πο ΄ Ll . ΄ - 
δείας καὶ σωτηρίου αὐτοῦ σαρκώσεως, εἴ τις κοινὰ ἠγήσαιτο, πῶς OU χοιγω- 
/ . ΄ A . M td - un 
Ῥήσεται καὶ βεβηλωθήσεται τὴν ψυχὴν καὶ τὸ σώμα. ἐξαγίστος τε καὶ dzd- 
` ^ Q8 3 E ^ ΄ ^ 
θασΐος ἐὐ]εῦθεν χρημοϊίσειεν. οὐδὲ ἐν ἴσῳ τοῖς εἰρημένοις ταῦτα τιθεὶς, ἀλλ᾽ 
* 5 - " δέ 5 En ^ ΄ ^ " 
£v χείρονι πολλῳ µοίοα ποιούμενος; εἶτα εἰ τις τοῖς πεχρηµέγοις ἐκείνοις μο- 
- A * ΄ M t ~ . , 
λυσμοῦ τινος ἡ ακαϑαρσίας πρὀστριµµα οἴσειν τολμήσειεν, αὐτῷ ἐπιγράψειε 
^ il M e , Ἢ ον , e 
70 xTícavli και προς ὕπαρξιν £z pn όν]ος παρενε[κού]ι ἀναθεὶς τὰ popnz ala 
e ~ ΄ aon ~ ~ ^ f E D 
ο τοις προσεοίκοσιν cn TO ὃλμιουρ]ῶ των ἁπανίων, καθ ὃ πεῴφλνεν ἄνθρω- 
- - . l / / , 
πος χαν ἡμᾶς, ἱεροῖς καὶ ἁμωμήτοις μορφώμασι προσπταίων, ὅποί ποτε τὴν 
"g b] ^ ο 
τόλμαν καὶ τν υβριν προστρίψαιτο, οὐκ ἄδηλον εἴπ. 
e M M ^ / ` / I y 
Ore τοίνυν οἱ περὶ τὰ βρώμµαά]α διεσφαλμέν»ν τὴν Γνώμην χεκ]ημένοι, οὐκ 
Mem + 1 Pi ra [4 1 . 4. A -- ΄ 
ἔξω popou καὶ αἰτιαμάτων χεἰσού]αι, οἱ περὶ τὸ κεφάλαιον αὐτὸ τῆς niolewe 
Fa "~ ΄ . X o νά + B Los A LY e 
«ροσκρούοντες Siw, τί μὴ οὐχὶ τῶν δεινῶν πείσονται: οὐκοῦν τὰ μέν ἅγια, 
b g ΄ d A - 3 ΄ Sas; , ΄ 5 e 
χανα πρέῶει, πάσης τιμῆς παρα TOY εὐσεβούγτων εἰκότως ἀξιωνήσονται' οἱ 
δὲ , / A το ΄ » fen . t) d 5 δι ἢ; 
€ ἀνοήτως περὶ ταῦτα σκάζοντες, ένα]εις zai ἀκάθαρτοι ἐν δίκῃ νομισθλήσον- 
- A e f) iN PH ^ 9 " ~ , ^ ὁ f, n 
Tal, Χοιγούνγτες ἆ ὁ θεος ἐδόξασε, καὶ ἀπεναν]ίας τῶν ἀποστολικῶν δο[μάτων 
E / à y e ` ὃ / EN in ) 4 δ / ` δ 
ἐρχόμενοι’ καὶ ὃ μὲν διακρινόµενος, ἐάν pala, xuvaxéxpilar διότι μετὰ dia- 
3 / ^ 5 A S * ze λ 
Ἀρίσεώς προσερχόμενος, πώς οὐκ ἂν ἀπίστου χείρων λογισθείη» εἶτα, παν TO 
EA , e / 2 A Ν Lcd . ΄ LÀ ^ el n M * 
pz €x πίδ[εως, ἁμαρ]ία ἐσ]ὶ, καὶ ὅσον μὲν βρωμάτων εἴγεκεν' ὅτι οὐ παρὰ τὴν 
iod V ΄ er m N M A 
τοῦ ἐδηδεσμένου φύσιν, ἀλλ᾽ ὅτι τοῦ ἐδηδοκότος τὸ ἀνελεύθερον καὶ περὶ τὴν 


rd 3 


à ~ ~ ~ 7 
πίστιν ἀδόκιμον δοκιμάζεται" οὐδὲν γὰρ παρὰ τοῦ δημιουρ]οῦ τῶν ὅλων παρ- 


Ἴχται, ὃ μὴ τοῦ παὐ]ὸς ἐπαίνου ἐστὶν ἄξιον, παρά γε τῶν ἁπλανή καὶ εὖθυ- 
τάτην περὶ τὰ ὄντα κεκτημένων τὴν διάληψιν' τὸ γοῦν βέβλλόν τι τῶν wap 
αὐτοῦ γεγενημένων οἴεσθαι, ἀπόπληκτον κομιδῆ" εἴπερ τσάντα καλὰ λίαν τὰ 
παρ᾽ αὐτῷ δεδημιουρ[ημένα: ὅσον δὲ δομάτων χάριν. ὅτι οὐ παρὰ τὴν ἱστο- 
ρίαν τῆς εὐαγγελικῆς διδασκαλίας, ἀβέβηλος γάρ ἐστι καὶ ἱερὰ καὶ ἔνθεος 
ἀλλὰ παρὰ τὴν τῶν ἀνολ]αινόντων ἁλο]ίαν καὶ ἀπείθειαν, τὸ ἐκ τῆς ἀπισ]ίας 
ἁμαρ]ημα καθορᾶται᾽ ἐπεὶ οὖν οὐχ ἐκ πίδ]εως τοῖς ἱεροῖς προσίασιν ἥμαβ]ον. 
κοινὸν τὲ τὸ ἅγιον ἐλογίσαντο, ταύτῃ τοι καὶ μάλα προσηκόντως εἰδωλοϑύ- 
ται ἂν αὐτοὶ καλοῖντο, dvà μέσον ἁγίου καὶ βεβήλου διακρίναι οὐχ οἷοί τε 
γενόμενοι᾽ οὐκ ἄρα οὖν διὰ τὴν τῶν δυσσεβῶν ἀπιστίαν παραιτητέαι αἱ itpo- 
vuria πίστιν δὲ ἄπιστον αὐτοὶ εἶση[είσθωσαν, ἡμεῖς γὰρ μέχρι καὶ σήμερον 
οὐκ ἴσμεν' ὁπόσον δὲ ἐν τοῖς δόγμασι καὶ βρώμασι τὸ διπλλαγμένον, τοσοῦ- 
τον δή που καὶ τῶν περὶ ταῦτα ἁμαρ]ανόγτων, τὸ διάφορον τῆς κατακρίσεως 
ἐκκήρυκτοι οὖν εἰκότως καὶ τῶν Φείων ἐκπεπτωκότες, ὡς τὸ συνοῖσον συνιδεῖν 


^ , . - 
οὐκ ἐθελήσαντες, χαὶ Ῥεοστυγεῖν λογισθήσονται. 
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; 5 X [4 e 5 y ΄ . - “ 
πα, Δέδειχται οὖν διὰ «πάντων, ὡς ἐξ ἀλογίας καὶ ἁμανίας ἀπιστοί τε 
ὅν Y A 23 ad gos 5 2 f- p m 15e το 
εἰσὶ, καὶ τον νοῦν ἀδόκιμοι καὶ βεβηλωμένοι τυ]χανουσι, καὶ πὀῤρω της xpt- 
- ^ . ε ^ " ^ x 
aliavoy θεοσεβείας αὐλίζονται, καὶ ὡς απερίτμπτοι TA καρδίᾳ εἰς συγα]ωγὴν 
. r S a ^ A Li 
κυρίου οὐ. εἰσελεύσονται᾽ agas πάντα γὰρ ἀπαναισχυντοῦντες, καὶ TÒ μέτω- 
θέ " δίαν ἀπειθλ zal ἅτερά ZU ’ 
πο» χαλλοῦν «μεθ καὶ τὴν καρδίαν arza καὶ q αμα ταζαν/ες, πολ.ε- 
^ DÀ E] 
µιοι χριστιανοῖς κατέστησαν» τοῖς ἀνωῦεν 7 παραδεδοµένοις χα i ἐγγράφως καὶ 
* Li ^ Laud . ’ 
ἀγράφως τεϑεῖσι Ῥεσμοῖς καὶ μυστπρίοις ἐν αὐτοῖς αὐθαδείᾳ καὶ ἀπονοίᾳ 
’ [4 / ^ 5 5 , Lj tj 
πάσῃ μαχόμενοι, καὶ πάντων ὑπερόπται τῶν εἰς εὐσέβειαν ἡκόντων δεικνύμε- 
. * ~ TN: , Ν Ld Là 
vor οὐ [ap εὐαγ]ελικὸν, οὐκ ἀποδιολικὸν, οὐ προφήτικὸν αὐτοὺς πέπεικε λὀ- 
v) Lens ld ` [A ^ s ’ . 
γίον. οὐ τὰ δό]µατα τῶν πατέρων καὶ διδασκάλων της ἐκκλησίας αὐτοὺς δε- 
` ^ y, - - ’ z sX 
δυσώππκεν. οὐδ᾽ ὁτιοῦν ἆλλο τών τοῦ «γεύματος διδαγμάτων «ροιον vEYOU- 
+ - ^: ΄ ’ ^ 
θέτηκεν, oU πατέρων πνευματικῶν καὶ σαρκικών παραίνεσις κα[εμαάλαζεν, οὐκ 
^ e ^ F ^ * ^ ^ y M d [4 
αὐτών TOY δείων ναῶν n πληθὺς ἁπανταχού γης E xol ἄρχαιὸ- 
TATI καὶ ἁγιότητι ἐπιπρέπουσα, οὐ τῶν ἱερών σκευῶν τὸ εἰς Φλή Φος ἄφατον 
^ S 
καὶ ἀγεξερευνή]ον ταῖς ἱερομορφίαις ταύταις ἐππρεπώς ἐ[καλλωπιζόμενον, οὗ 
^ δε ΄ A z [ο , . i . 1 , IM e 
Twy PECE με 4 πτησαμένων 7" τε Φίστις καὶ ὁ «ρὸς ὅεον ποῦος, καὶ των 
L4 x 4 7 bi Ἧ , 
προ ποτ κατήδεσεν ἡ σπουδὴ, ἅπερ ἅπαντα ὑπ᾽ ὄψιν «πάντων «ροκεί- 
, X ^ 5 ἐπὶ Ῥ X DUEN 
μενά τε καὶ «ροφαινόμενα, μονονουχὶ φωνὴν ἀφιᾶσι τρανῶς καὶ διαῤῥήδην 
t n. 3 £ . , x ^ a y. X 
ο ος τῆς Χρισ]οῦ οἰκονομίας τὸ pila τὲ καὶ σεβάσμιον μυσίπριον, zai 
PERS ei p M + M A . ΄ à λ ΄ ΄ 
τῆς εἰς αὐτὸν alazne καὶ πίσ]εως τὸ σπουδαῖον καὶ θερμον' ὃ δὲ παν]ων pa- 
Ἂ ἢ Ji e t , p L4 4 5 . 3 mA AAA 3 
iora θαυμάζειν ἄξιον, ὡς τοῦ χρόνου τὸ ἄπειρον αὐτοὺς εἰ μ’ τι ἄλλο ου 
΄ g n " 4 "n , A N 
.α]έπληξεν, © παύ]α κρατυγέται καὶ ἰσχὺν λαμβάνειν εὑρίσχέ]αι Φύσεως: την 
^ 5 - ar ^ ^ z - T ^ 
Jap ὀκακοσιέ]ηρίδα νῦν προϊὼν TA παραχκμῇ παρελαύνει ὁ χρόνος» ἐξ οὗ ταῦτα 
. n . , “ ~ ^ ~ 
καὶ παραδέδσται καὶ κεκράτπκε, καὶ τὸ κράτος ἔχει μέχρι τῆς τοῦδε τοῦ παν- 
. , ^ , , a ` ~ , 
τος παρατάσεως, κὰν ἐκϑέσμως ET αὐτοῖς ἐπιμαίνωνται οἱ παράνομοι. 
5 * 3 x ^ M A 
πβ. "δρα Γὰρ οὐ σαφῆς ταῦτα μανία καὶ ἐμπληξία; τί Γὰρ φήσουσι περὶ 
^ m ΄ Ὁ ’ d r κά i 7 
τῶν Ίδη προβεβιωκότων, ἐνϑένδέ τε ἀποιχομένων: ἄρά ye πάντες εἰδωλολά- 
, ` "~ , . / - E " 
τραι en XUI τής σωτηρίας τέλεον ἀποσεπτώκασι; «σῶς οὖν ἀληθεύσει 
Ξ MEC OU. . LONE ἂν ο o A εὐ 3 / ` 
Mid wyp αὐτοῖς ἡ ἀλήθεια; ἢ πῶς αὐτῷ πεισθεῖεν εἱρπκότι “ πολλα) 
A κο , 7 3 3 ^ 
μοναὶ παρὰ τῷ πα]ρί: » ATOL πολλαὶ ἀξιωμάτων διανομαὶ 7 διαφοραί ὡς 
` ` n ^ ES , . 5 A : 
γὰρ Torral βίων αἱρέσεις, οὕτω καὶ τῶν βεβιωμένων ἑκάστω ἢ ἀντίδοσις, 
nep ios ερ ΝΕ E n c ὃ ES ~ ` q 
αξίαις ταῖς ἆμοιβαϊς ἐσιμετρουμένη TUPU TOU ἐξερευνώντος ταῦτα, καὶ τα 
3 PIED r s 2 / T . X ^ N y . 
καὶ’ ἀξίαν ἅπασιν ἐπιγέμοίιος καὶ πολλὰς ἂν σχοίη καὶ διαφόρους τας aro- 
Αλ; z m » EN M 9 ΄ Ἢ 5 Bos ν - [4 , 
πληρωσεις κατὰ την Mer µακαριοτήτα ἀλλ. ἴσως καὶ ταυτα οἱ παντα 
Ίπιστοι ὡς Ἆλοο δια οάΨούσαι cO Po οὗ Cyn Bh )τὸ τοῦ 
7 ς Apoy armor Peppe ια]ράψονται' πῶς γὰρ οἵ ye εἰς αὐτὸ τοῦ 
ος No EE . 7 A - . - 
αιώνος τὸ ἔσχατον, καὶ οἷον TO τέρμα ἥκοντες τὸ τοῦ βίου, παρὰ πολὺ τῶν 
N ' ΄ 2 " 3 ` , ~ e ` 
προειληφότων ἐλαττονούμενοι, τὴν ἀπείρονα τῶν μονών ἐκείνων τολ»ϑὺν ἀσο- 
M m "EM ^ s ^ p? 
πλλσουσι: ποῦ τὰ ἆθλα τών ἤδη ἐπ᾽ εὐσεβεία μέχρις αἵματος δι»ωνισμένων 


iz aC A e / c At r . ~ -- 7 
εκγεμ»λοήσεταιί χοι Οι magpayo: ; οἶμαι καὶ Ιουδαίων yt αυτων παιδες, μέγα 
* 5 

s 


^ - e i t 
7 αὐτοῖς ἐπικαγχάσουσι καὶ γελάσονται, xal τῶν ἄλλων ἐθνῶν οἱ ἀπουον- 


* 


* war. lett. 


εὔτως ἔδει. 
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A ^ Ν . e ~ , , /ς A M 
τες ἄσαντες γαρ την ἑαυτῶν Ὀρησχείαν κρατύνειν σπουδάζουσι, κατὰ τὸ γε- 
i Ὁ ace 3 2 "x 2 " f ` NM RE τι 9. s f ` ` 
ραμμεένον' ** εἰ ἀλλάξονται ἔθνη θεοὺς αὐτῶν; καὶ οὗτοι οὖν εἰσὶ θεοὶ. καὶ 
EN Mi M f M i» C / δὲ 21] 4 ` 3 NU 
» οὐχὶ ἐθνος πρὸς θεὸν αὐτοῦ" ,, μόνοι δὲ ἀνθρώπων χριστιανοὶ, εἰ δεῖ χρι- 
^ ^ ΄ . Dj * ’ - - 
στιανους καλεῖν, ὀνόματος γὰρ μόνου οὐ πράγματος χριστιανῶν μεταποιοῦν- 
. [πα - ; A 3 dod 
ται, την τῶν χριστιανῶν πίστιν ὑπάρχουσαν, ἀθέως καὶ αὐϑαδῶς ἐκαολιορ- 
k "i e μή . ΄ NN M ΄ " 4 ο 3 / [4 CTI 
xoUgiY οἱ δείλαιοι, καὶ ταύτης τα ἱερὰ σύμβολα καθαιροῦσιν ἀνιέρως οἱ dyd- 
"ES gi / Δ ΄ ` L m ` ch c 
σιοι' ἀλλ᾽ ὦ Πεοσ]υ[έστατε καὶ ἀθεωτα]ε, ἀκουέτω πᾶς ὁ κα]ὰ ταῦτα φρονῶν 
EY 7 , e Q^ qm x ü S n - £5 
καὶ οὕτω δοξάζων, οὕτω σε δεῖ περὶ vov ὃημιουρίον διακεῖσθαι: ἐκεῖνος òr 
E y Ἢ M H? ri M fs , . , M 
ἄφατον ἀγαθότητα ἐκ μὴ ὄντος εἰς τὸ εἶναι παρήγαγε, καὶ πεσόντα σε ὑπὸ 
A τ ΄ ’ τὸ + , ^ L4 / M X 
την ἁμαρτίαν παλιν ἀνέστησε, παϑει σαρκὸς Ῥανάτῳ προσοµιλήσας, καὶ τὸν 
E] ’ ` X / n / n n t 
αἴσχισ]ον ὑπέμεινε διὰ σὲ θάνα]ον μέχρι Γὰρ θανάτου, θανάτου δὲ σ]αυροῦ. 
e M s 2 ` ` Gi A ^ e , * ο οὗ νὴ 5 b EJ ees td 
ἑαυ]ὸν ἐκέγωσε, καὶ τὸ αἷμα το οἰκεῖον ἐξέχεεν' ἵνα σε δι᾽ αὐτοῦ ἐξα[οράσῃ 
4 . " ~ e , e" Ρ Li M o S τη ià Eoi 
τον «Φέπραμεγον τη αμαοτία, ἵνα καταλυσῃ τα εἰδωλα καὶ της εἰδωλικλς σε 
~ z . D . .. ~ s ~ - 
ἀσαλλαάξ» μανίας καὶ AUYA, XAI τς τοῦ ἐχθροῦ τυραννίδος ἐλευϑερώσ», 
- - . L4 r ^ . kd , ΄ 
καὶ τῆς Φϑοράς ἀνακαλούμενος σώσῃ, καὶ τὴν ἀρχαίαν εὐγένειαν δωρήσηται᾽ 
τοιαυτα κατα τοῦ σεσωκότος τολμάς: ἐκεῖνος ὑπὲρ σοῦ πάσχει, καὶ σὺ ὑβρί- 
3 - - N . 3. ΄ t . 4 SS 
ζεις: ἐκεῖνος σ]αυροῦται. καὶ σὺ ὀνειδίζεις; τί σοι τὸ διαφέρον τῶν σταυρω- 
, . ~ L vi S ᾽ το M M 
σαν]ων; τί δὲ τῶν Üsoxlóvow διενήνοχας; τί δὲ οὐ μᾶλλον ἐπὶ κακίᾳ παρήλα- 
5 Ἢ e M t , . m.m A 
σας; ἐκεῖνοι ἆσαξ κατεδίκασαν, καὶ σταυρώσαντες ἀφεχτόνασι, σὺ δὲ παρὸν 
- X / . ε bod η / 5 pa M t 
προσκυνεῖν τον εὐεργέτην, καὶ ὁμολογεῖν τῆς τηλικαύτης εὐερ[εσίας τὸ μέγε- 
5 ΄ Li ^ ^ 2 ~Y ^ * 3 
boc, καθ᾽ ἑκασίην ἡμέραν σ]αυροῖς καὶ ὀνειδίζεις, τὰ χείρονα Φρογῶν xal ad- 
- EY / D ^ 25 - ~ " ` σον 7 
TCU, καὶ παλιμῴῷλμοις βαλλεις Φωναις, ἢ ἐκείνοι τοις λίθοις, καὶ οὐδὲν ὅ τι 
En , ; ` * ë z t / ’ M / M 
των ἀπλχεσ]άτων καὶ εἰς ἀσέβειαν ἡχον]ων, πράσσων καὶ λέγων xai παραγο- 
^ » A: ’ 
μων εἰς EOY καταλέλοιπας. 
* M £ x; t , Hn A Ü el το e τ 
Αστείως δὲ para καὶ ὁ μέγας Ἡσαΐας τὴν «σήρωσι; τῶν ψυχών ὑμῶν 
SA À + [93 η ^ , , - A 
προδιέ[ρανψ,ε λέ]ων' ' οὐκ ἔ]νωσαν φρονῆσαι. ὅτι ἀπημαυρώθησαν τοῦ βλέπειν 
^ ^ ^ - - - ο eon M 3 + 3 
4 τοῖς ὀφθαλμοῖς αὐτῶν, καὶ νοῆσαι τῇ καρδία αὐτῶν, καὶ ἐλάλησαν ἆδι- 
κ.» , ` "n SEN 1 » ^ / E " 
» XÍay, καὶ ἠπείθησαν. καὶ ἐμελέτησαν ἀπὸ καρδίας αὐτῶν λό]ους ἀδίκους" ο, 
` ᾿ T EY 7] ος “ - - ε - r [or eg m ’ ? 
ἀλλ. οὗτοι μὲν, οὕτως τήν ὅλην τοῦ σώ]ῆρος ἡμῶν Ἀρισ]οῦ οἰκονομίαν ἐξου- 
N 5 5 * co m x: ` H " ΄ d HOO 
OsvoUsTec καὶ πλυγού]ες, εἰδωλολάτρας τῷ cvii ἑαυύ]οὺς ἀποδεικνύουσιν: ἡμεῖς 
δὲ [3 XS , G - ` 5 το à / NEN MC 8 τα 
é οἱ «περὶ ταύτην ὑγιῶς καὶ εὐσεβως διακείμενοι, καὶ τα ii ϑεοσρεπως 
’ H B ~ ; * L T ` 
σέβομεν, καὶ τὰς ἄνωϑεν ἡμῖν παραδοθείσας ἱερο[ραφίας ἀποσεμνύνομεν, xai 
Ud ~ - ej er ` ~ τ , 
τας προσηκούσης τιμῆς ἀξιοῦμεγ ὅτι aliai εἰσι, καὶ τὴν τῶν προσκυνουµένων 
` ~ 3 s " oc ~ ` ..- * 05 
τιμήν τοῖς ἀρχετύσοις ἀνάπτομεν' ἐφ᾽ ὕβρει δὲ ἐννοεῖν τι περὶ αὐτῶν. οὐδ 
e - ΄ ν 5 ’ - , g me 
ὁπωστιοῦν ἀνεχόμεθα' διὸ οὐκ ἂν ὑφελωμεδά τι τῆς προσηκούσης αὐταῖς σε- 
/ 3 . πρ E , ^ ^ 
βασμιότη]ος' ἐκ γὰρ πίστεως καὶ πληροφορίας τοῖς ἁγίοις πρόσιμεν. καὶ διὰ 
[ος }δὲ j^ t . $ Q ~ νο T ^ ud 
TCUTO , οὐδὲ εἰ ωλολάτραι κατα τους νέοστυγεις καὶ αΦιστίᾳ κατισχημένους 
s ΄ ^ ^ 5) M ε τν » 
εἰκότως νομισϑείημεν, ἀλλὰ μετὰ τοῦ μεγάλου τῆς ἀληθείας καὶ ἡμεις ἐκ- 
- - et L * M N cU ^ Dp 
βοώμεν μυσταγωγοῦ, ὅτι ὁμολογουμένως μέγα ἐστὶ τὸ τῆς εὐσεβείας μυ- 
΄ hi ki "d hd ’ » la 3! * y 
» οτήριον' θεὸς ἐφανερώθη ἐν σαρκὶ, ἐδικαιώθη ἐν πνεύματι, apia ἀ[γέλοις, 
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- ἐκηρύχδη ἐν ἔθνεσιν, ἐπιστευ»η ἐν χόσμῳ, ἀνελήφθη ἐν oër ,. ταῦτα εἰ 
μὲν ὀφϑείημεν ὑπὲρ τῆς zad’ ἡμᾶς ἱερᾶς καὶ ἁμωμήτου «ίστεως ἀξίως δικ- 
γωνισμένοι, τῷ δεῷ χάρις τῷ διδοῦντι λόγον τοῖς αἰτοῦσιν ἐν ἀνοίξει τοῦ 
στόματος αὐτώγ' εἰ δὲ καὶ διωχϑείπμεν, καλὸν τῷ Ἀριστῷ συνδιώχεσϑαι, εἰ 
μή «ου μέγα τοῦτο εἰσεῖν, κατ᾽ ἴχνος ἰέναι τοῖς ἱεροῖς διδασκάλοις ἡμῶν 
ἀξιούμενοι: εἰς δόξαν αὐτοῦ Ἀρισ]οῦ τοῦ ἀληθινοῦ θεοῦ ἡμῶν, καὶ τιμὴν τῆς 
ἁγίας ἐκκλησίας αὐτοῦ, ᾧ πρέπει πάσα δόξα τιμὴ καὶ προσκύνλσις, ἅμα τῷ 
συνανάρχω Talol, καὶ τῷ παναγίῳ καὶ ζωοποιῴ αὐτοῦ πνεύματι, νῦν καὶ ἀεὶ 
καὶ εἰς τοὺς αἰώγας τῶν αἰώνων: ἀμήν. 
Πρεοίμιεν τῶν ὑποκειμένων χρήσεων zc. 

Τὸ περὶ τῆς ἁμωμήτου καὶ εἰλικρινοῦς ἡμών πίσ]εως ἐξανύον]ες στάδιον, 
καὶ τὸ τῶν ἀπαυϑαδ:ζομένων mpos την ἀλήδειαν ἐξελέγχοντες μάταιον, τὸν 
τῆς εὐσεβείας προασπιστὴν. TA μαχαίρᾳ τοῦ πγευµα]ος ταῖς βεοπνεύσίοις Qw- 
ναῖς καϑω«λίσαμεν, ὡς ἂν ἄτρωτος διαμένοι, τῶν δυσσεβούντων ταῖς ἀκίσι 
τοῦ ψεύδους συχνώς βαλλόντων. καὶ ταῖς βολίσι τῆς γλωσσαλγίας κατατο- 
ξευόντων τὸν ὀρθὸν τῆς πίστεως olov ἐπειδὴ δὲ καὶ τρόπος ἡμῖν πρόκειται, 
καὶ οἷον κανὼν νενομοθέτηται, καϑ᾽ ὃν χρὴ τῷ τᾶς πίστεως ἡμών «ροσφέρε- 
σθαι λόγω τοὺς ἐπιεικεῖς, καὶ μετ᾽ εὐλαβείας ἱερᾶς τὰ ἱερὰ ἡμῶν µεταχει- 
ριζομένους δόματα, καὶ τοῦτον τοῖς φιλοκάλοις καὶ Φιλοπόνοις καὶ θερμοῖς 
περὶ τὴν εὐσέβειαν ὡς ἔνι μάλιστα συντομώτατα ἐκθησόμεθα, ἔκ τε τῶν bzo- 
νεύστων γραφών κἀνταῦϑα ἐρανισάμενοι, ἔκ τε τῆς τῶν ἐκκρίτων καὶ εὐσπ- 
μο]έρων πα]έρων ἡμῶν διδασκαλίας ἀρυσάμενοι, πρὸς ὑπόμνησιν καὶ ὠφέλειαν 
τῶν εὐπειθῶς τε καὶ ἐμμελῶς τούτοις ἐντυ[χανόὐ]ων χρησιμεύσοὐ]α, καὶ xor- 
σεις τινὰς τῷδε τῷ Joduudli διὰ βραχέων ὑποτεθεῖσδαι ἐσπουδάσαμεν, ὅπως 
μὴ ταὐτὸν τοῖς ἀπειϑοῦσι τῇ ἀληϑείᾳ πάϑοιεν' ἐκεῖνοι γὰρ τοῦ ψεύδους òv- 
τες ἐρασ]αὶ, καὶ πρὸς τοὺς ἐλέ[χους τῆς ἀλλθείας ἀεὶ δυσχεραίνού]ες, οἱ μὲν 
τῇ ἀπιστίᾳ, οἱ δὲ τῇ ἀμαϑίᾳ ροκατειλημμένοι, τῷ τῆς δυσσεβείας ὀλέϑρῳ 
Ἑεριπεστώκασι' τοῖς γὰρ ἑαυτῶν θελήμασι δουλούμενοι, τὴν ἰδίαν δόξαν ἐκ 
πολλῆς dyay ἀβουλίας καὶ ἀλογίας συνϊστάνειν πειρών]αι, xai τὰ σαφή καὶ 
ὀρθὰ της εὐσεβείας δόΓμα]α, ἐφ᾽ ἃ μὴ προσῆκεν ἐκ περιέρ]ων καὶ φαύλων ζη- 
TLLA TOY παρευϑύνουσιν' ὅδεν καὶ πατέρας ἰδίους χειροτονοῦσι, καὶ διδασκα- 
λους προκαθίζουσιν, oi τῆς ἀσεβείας καὶ ἀθεΐας προασπισ]αὶ πάλαι γε[όνασι, 
καὶ τῆς καθολικῆς ἐκκλησίας ὡς ποῤῥω]άτω ἐκσεσοβημέγοι τυ[χάνουσιν' ἀθεῖαν 
ydo τὴν ἐκείνων αίρεσιν, οἱ καθ᾽ ἡμᾶς θεολόγοι ἐνθέως ὀδηγούμενοι κα]ωνό- 
µασαν, οὓς συνπ]όρους ἔχοντες nala τῆς ἐκκλησίας ἠνδρίσαὐο' οἱ δὲ χρπα]οὶ 
ὡς εὐπειθεῖς καὶ τοῦ εὐαγ]ελίου μαθηταὶ, μὴ πέρα τοῦ δέοντος πρὸς περιερ- 
γδ]έρας ἐρεύνας dmoQ£poulo, τοῦ καρδίᾳ ἁπλῇ παραδεχθῆναι δεδεημένου της 
πίστεως Aolov πίσ]εως Γὰρ ἴδιον ἀπεριέρ]ως πρὸς τὸ πισ]ευόμενον προσιόνία, 
ἁπλῇ τῇ γνώμῃ καὶ ὁρμῇ αὐϑαιρέτῳ συντίϑεσϑαι, οὐ μὴν ἀποδείξεις ἐπιζη- 
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τεῖν, καὶ λογομαχίαις εἰς οὐδὲν χρήσιμον συντελούσαις, μᾶλλον δὲ βλάβος 
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` ^ Y 3 ἐς $ B. kad D ιά 
ου μικρον ταις ψυχαῖς ἐγτιχτούσαις συντρίβεσθαι" τουτο αἱοετικῶν ἀνθρώπων 
Wo , 5 ~ e , ` , ^ / ` / 
το ἐσιτήδευμα TOUTO ÉAÀZYOY τὸ τέχνασμα, οἱ µαταιολογίαις καὶ λέσχαις 


> ΄ , ^ z , . N ΄ ` ~ 
ἀγδέσι πονουµενοι, πολλἠς Φλυαρίας ἑαυτούς τε καὶ τοὺς πέλας αποπλλοου- 
ki ies * nor ΄ - 51 9 , e p 5 r A 
giv, sixa τὸν ἀέρα πλήττοντες, τῆς δὲ ἀληθείας ὁλοτρόπως ἀποτυγχάνοντες 
A f ^ ~ €, / X td LÀ $ 
τὸ Ύαρ τοι ζυγομαχεῖν τῶν ὁμολογουμένων καὶ φαινομένων εἴγεκεν, ὁπόσης 
H . r LA 5. - I τ L X 
ἀνοίας καὶ ἀβελἹερίας ἄξιον. οὐδὲ ἐξειπεῖν ἐσΙιγ' εὐΐνωμονέσ]ερον δὲ οἱ xon- 
^ , N ^ e 7 lT d * , ^ 
στομαϑεῖς προσαγομενοι καὶ εὐπεισέστερον, εὐλλοον οὓς «αρεχέτωσαν τοῖς 
/ ~ ; ` ` ~ ͵ , / " , 
διδάΓμασι του πνεύματος, THV περὶ των τηλικούτων παραίνεσιν δέξασθαι mi- 
. ’ ρον ^ x. , ^ 
στις γὰρ μόνη ταῦτα χωρεῖ, λογισμοὺς ἀνθρωπίνους ἀποκρύπτουσα, καὶ ὁ 
N . 5 τ. a ο 9 / " ` A * ò / bI θε PA [4 4 ` ^ 
πρὸς τα Jiru των ἐκθύμως περὶ αὐτὰ διακειμένων ἐνήεος ἔρως, ἵνα zal τῶν 
~ 3 , 3 A * ΄ . M Laud - * 
τῆς εὐπειθείας ὠδίνων πολύχουν ἀμήσωσι τὸν καρπὸν, παρὰ τοῦ ταῦτα ἐπι- 
- s Ἴδο' A 20 M 5 M 5 JEA ò E r 5) Ἂ nS 
μετρεῖν εἰδότος, εὐκλεεῖς τὰς ἆμοιβας ὡς εὐέλπιδες εὐκαίρως ἀπο »ψόμενοι. 
Ἔκ τεῦ κατὰ Ἰωάννην ἁγίου εὐαγγελίευ, 
7 E 8 -- ε ΤΑ , . X . M . 
Ἴΐκουσεν ὁ Ιησούς ὅτι ἐξέβαλον τὸν «ποτὲ τυφλὸν ἔξω" καὶ εὑρῶν αὐτὸν 
y ~ . t . ES ~ ~ E ao ow * 
εἶπεν αὐτῷ' σὺ «πιστεύεις εἰς τὸν υἱὸν TOU θεοῦ; ἀπεκρίϑ» ελεῖνος καὶ εἷσε" 
` , 5 ; LÀ , 5 3 / ey, δὲ 3 ~“ ες ~ Ww. OG - 
ὶ τίς ἐστι, χύριε, ἵνα πισ]εύσω εἰς αὐτόν; εἶπε δὲ αὐτῷ ὁ Ἴμσους. καὶ éo- 
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n - ` M 0 - 4 9 ε r , ; 
ρακας αὐτὸν, καὶ ὁ λαλῶν μέ]ὰ σοῦ, ἐκεῖνος ἐσίιν' ὁ δὲ ἔφα’ πισ]εύω, κύριε, 


πα 


+ pi ερ 
καὶ προσεκύγησεν αὐτώ. 
Τεῦ αὐτεῦ. 
S - »8 ΄ ^r / 7 ε ΕΝ t 
Διὰ τοῦτο οὐκ ἠδύναντο πιστεύειν, ὅτι πάλαι εἶπεν "Ησαΐας: τετύφλωκεν 
5 ψῳ A » θ bi ^ , » Lind . δί e . ο ^ 
αὐτων τοὺς ὀφθαλμούς, καὶ πεπώρωλεν αὐτων τὴν καρϑίαν, Ίνα KA 10001 τοις 
» - ` : ~ δ/ co^ 9 ~ ο A E 
ὀφθαλμοις, xui γοῄσωσι TA καρδίᾳ, καὶ ἐπιστραφῶσι καὶ ἰάσωμαι αὐτούς 
i) i * 1j di [d o N DS 5 ~ ETAT ` μμ πα 
ταύτα εἶπεν Ἠσαϊας ore cide τὴν ogay αυτου καὶ ἐλάλησε περὶ αὐτου' ὅμως 
΄ " Nos ~ 5 ΄ ν. 5 H ᾽ 5... ` ` i ^ M 
μεν τοι καὶ E% των ἀρχόντων «πολλοί ἐπίστευσαν.εἰς αυτον, αλλα δια τοὺς 
΄ 5 p [4 M 4 p 5 ox» L M 
Φαρισαίους οὐχ᾽ ὡμολόγουν, ἵνα μὴ ἀποσυνάγωγοι γένωνται AYUTATUY γὰρ 
^ v - τ $ ^ ͵ . v4 ^ - 
v2» δόξαν τῶν ἀνϑρώπων μᾶλλον, ἧπερ τὴν δόξαν τοῦ Deon. 
Τοῦ αὐτεῦ. 
f 9 N Ax M 3 3 N [ή 
Πιστεύετε εἰς τον "QeOY, καὶ εἰς ἐμὲ πιστεύετε. 
Τοῦ ἁγίευ ἀποστόλου Παύλεν ἐν τῆς πρὸς Ῥωμαίευς ἐπιστολῆς. 
. 


^ ^ * b - 4 
᾿Επίστευσε δὲ ᾿Αβραὰμ τῷ Dem, καὶ ἐλογίσθη αὐτῷ εἰς δικαιοσύνην" T 


δε δι 


ἌΠΟ / c . 5 J M eg * X EUN C o 
δὲ ἐρ]αζομένῳ Ó μισθὸς ου λογίζεται κατα χάριν, αλλα χατα ὀφείλημα τ 
$i ` ~ ` c5 Ρ c 
δὲ μὴ ἐρ[αζομένω, πισ]εύοντι δὲ ἐπὶ τὸν δικαιοῦντα τὸν ἀσεβῆ, λογίζεται ἡ 
A Wow 
πίστις αὐτοῦ εἰς διμαιοσύνην' καϑάπερ καὶ Δαβὶὸ λέγει τὸν μακαρισμὸν τοῦ 
5 ΄ voc M / , ` » ἃ D τσ d 
ἀνθρωου, ᾧ ὁ ϑεὸς λογίζεται δικαιοσύνην χωρὶς ἔργων: μακάριοι ὧν ἀφέ- 
τ E ΄ DENEN T e) 
9a2cav αἱ ἀνομίαι, καὶ ὧν ἐπεκαλύφθησαν αἱ ἁμαρτίαι' μακάριος dyznp ᾧ οὐ 
M , - g e 
μὴ λο[ίσή]αι κύριος ἁμαρ]ίαν. Καὶ πάλιν" ἡ δὲ ἐκ πίσ]εως δικαιοσύν», οὕτως 
ze L b X 3 νη 
λέγει" μὴ εἴπῃς ἐν τῇ καρδίᾳ σου, τίς ἀναβήσεται εἰς τὸν οὐρανὸν, τοὐτέστι 
S nd ᾿ » ia hj D 
Χρισ]ὸν κα]α[αγεῖν: ñ τίς κα]αβλσεται εἰς τὴν ἄβυσσον, τοὐτέσ]ι Ἀρισ]ὸν ἐκ 
^ - - la 
νεκρῶν ἀναγα[εῖν: Καὶ πάλιν" καρδία μὲν πισ]εύεται cic δικαιοσύνην, oropali 
y Ku r τ / ` 
δὲ ὁμολο[εῖται εἰς σω]κρίαν. Καὶ πάλιν' περὶ βρωμάτων διαλε[όµενος φησὶν, 
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^ / FS 72 / e 3 5 ΄ ^ Y rem " 
ὅτι ὁ διακριγόµενος, ἐὰν φάγῃ. κατακέκριται, ὅτι οὐκ ἐκ πίστεως: may δὲ ὃ Cap. XIV. xx. 
, e / , 
οὐκ ἐκ πίστεως, ἁμαρτία ἐστίν. 
- LI - » - p + * . ο 
Τοῦ αυτεὺ ez της προς Κερινϑιους ἐπιστελῆς. 
~ g uro’ ri E " ` 3 3 ' " ον "or - 
Ἴνα ἡ πίστις ἡμῶν " μὴ 5 ἐν σοφίᾳ ἀνθρώπων, ἀλλ᾽ ἐν δυνάμει ϑεοῦ. Τομ... 


Τοῦ αὐτοῦ ἐκ τῆς πρὲς Ἕβραιευς ἐπιστολῆς. 
- ΔΝ = 3 3 / N , , " T 
Ἡμεῖς δὲ οὐκ ἐσμεν ὑποσ]ολης εἰς ἀπώλειαν. ἄλλα πίσ[εως εἰς περιποίη- Cap. X. δ 
n . 1. seqq. 
^ ` €, ΄ e ’ , 7 
σιν ψυχῆς ioli δὲ πίσ]ις ἐλπιζομένων ὑπόσίασις, πρα/μάτων ἔλε[χος οὐ βλε- 
f e / A νο 
πομένων' ἐν ταύτῃ γὰρ ἐμαρτυρήθησαν οἱ πρεσβύτεροι᾽ πίστει νοοῦμεν Χατηρ- 
" ` $^ er f ^ 2 ν M? 7 ` : Ü 
τίσθαι τοὺς αἰώνας ῥήματι θεοῦ, εἰς τὸ μὴ ἐκ φαινομένων τὰ βλεπόμενα ye- 
E M - [e 7 ^ - T 
γονέναι’ πίστει πλείονα ϑυσίαν ᾿Αβελ παρὰ Kaiv προσήνεγκε τῷ ϑεῷ, δι᾽ ἧς 
a / y J ~ ΣΝ "t PES ο ες ` 
ἐμαρ]υρήθη εἶναι δίκαιος, μαρ]υροῦντος ἐπὶ τοῖς δώροις αὐτοῦ τοῦ θεοῦ᾽ καὶ 
- id lod στα . ’ bed Αν E ^ * 
δι᾽ αὐτῆς dzoSavOv, ἔτι λαλεῖται' «πίστει "yox μετετέϑ; τοῦ μὴ ἰδεῖν Od- 
, , . , Y . ^ 
νατὸν, καὶ οὐχ εὑρίσκετο" διότι μετέθηκεν αὐτὸν ὁ θεός" προ γὰρ τῆς µετα- 
- L ο a ~ wa 2] . AN UE 
Séctec αὐτοῦ μεμαρτύρχται εὐηρεστηκέναι τῷ FEW’ χωρὶς δὲ «πίστεως. ddu- 
^ - . - ` * » » 1! 3 
γατον εὐαρεστῆσαι: Φιστεῦσαι γαρ δεῖ τὸν «προσερχόμενον τῷ ϑεώ ὅτι ἔστι, 
` ~ 5 ~ ES no , i ; ν τ, 
καὶ τοῖς ἐκζητοῦσιν αὐτὸν μισϑαποδότης γίνεται᾽ «πίστει χρηματισθεὶς Νώε 
a ΄ , 5 ` , iS ἃ 
περὶ τῶν μηδέπω βλεπομένων, εὐλαβηθεὶς κατεσκεύασε κιβωτὸν εἰς σωτρίαν 
^ s 3 - LUN 7 X , ~N ^ X, ΄ ’ 
τοῦ oixou αὐτοῦ: δι᾽ ἧς κα]έκρινε τὸν κόσμον, καὶ της κα]ὰ πίστιν δικαιοσύ- 
rd , 4 $ Ν * / kj read * 
γης ἐγένετο κληρονόμος πίστει καλούμενος “Αβραάμ, ὑπήκουσεν ἐξελδειν εἰς 
e , t , . 3 ^t, x x] ’ 
τὸν τόπον ὃν ἔμελλε λαμβάνειν εἰς χλπρονομίαν, καὶ ERAS pa επιστάµενος 
ex / ’ , ` - - * e P 
ποῦ ἀπέρχεται' πίστει παρῳχκησεν εἰς την yny της ἐπαγγελίας ὡς ἀλλοτρίαν, 
5 πω $: MN O5 . NS Ν ^ f ^ 5 
ἐν σκηναῖς κἀ]οικήσας μετὰ loads καὶ Ἰακὼβ τών συγκληρονόμων τῆς iray- 
, - d ο... Ὁ Ai πρ ` ` β , y L 7 
γέλίας της αὐτης ἐξε exero lap ray τους Ὀεμελίους ἔχουσαν πολιν. ἧς TEX- 
r ` ὸ NE: E er MEN ο πο ῳ dU ` ` 
νίτης καὶ δημιουργὸς ὁ Ὅεος πίστει καὶ αὐτὴ Σάῤῥα δύναμιν εἰς καταβολὴν 
’ 34. . ` ` É t . 3 M M ο ΄ x 
σπέρματος ἔλαβε, καὶ παρὰ καιρὸν ἡλικίας ἔτεκεν, ἐπεὶ Φιστον ἡγήσατο τὸν 
9 Jr , κ ὃ M i d qoM m aa 1 ~ ; , θὼ 
ἔπαγ]ειλαμεγνον dro καὶ ἀφ᾽ ἕνος ἐ[εννήθλσαν, καὶ ταῦτα νενεκρωμένου» καθως 
^ μιά c"! 3 ^ M PM . js e P4 [4 . . —- ^t 
τὰ ἄστρα τοῦ οὐρανοῦ τὸ πλήθος, καὶ καθὼς ἡ ἅμμος ἡ παρὰ τὸ χεῖλος τῆς 
΄ "d 7 ’ ἐν 
Ῥαλάσσας ἡ ἀναρίϑμητος: κατὰ «πίστιν ἀπέθανον οὗτοι «σάντες, μὴ λαβόντες 
. 3 * pl ` yt 5 A 5 ΄ . 3 t Ἂν Ld 
τὰς ἐσφαγγελίας, ἀλλὰ πόῤῥωθεν αὐτὰς ἰδόντες καὶ ἀσπασάμενοι, καὶ ὁμο- 
D e ῃ ` na ; 15 5. - ~, e ` ^ ΄ 
λογήσαντες ὅτι ξένοι καὶ παοεπίδηµοί εἰσιν ἐπὶ τῆς γῆς οἱ Tdp τοιαῦτα λέ- 
l ΄ e p 2 το NN. X 3 7 2 / 
γόντες, ἐμφανίζουσιν ὅτι πατρίδα ἐπιζητοῦσι' καὶ εἰ μὲν ἐκείνης ἐμνημόνευον 
οὐ ο ΤῈ 5 cu y ` X , F ^ ^ ` * Sy 
ap ἧς ἐξηλλνον. εἶχον ἂν χαιρον ἀνακάμψαι νῦν δὲ Ἀρείττονος ὀρέγονται, 
T, 7 ὑπ. à. M ο 5 / NES Q ` ` = 
τουτέστιν ἐπουοαγίου' διὸ οὐκ ἐπαισχύγεται αὐτοὺς ὁ ϑεὸς, ϑεὸς καλεῖσθαι 
SNC ο. CURE T M NE / A , / ε ` κ. 2 M 
aUTOY πτοίμασε yap αὐτοῖς πολιν’ «πίστει προσενήνοχεν Αβραάμ τὸν ᾿Ισαάκ 
r ` ` = / ` * ο F 
πειραζόμενος, καὶ τὸν μονογενῆ προσέφερεν ὁ τὰς ἐπαγγελίας ἀναδεξάμενος. 
A ^ 3 ΄ e 3 5 Ν + z ih , er M 
πρὸς ὃν ἐλαλήνη ὅτι ἐν Ἰσαὰκ κληθήσεταί σοι σπέρμα, λογισάμενος ὅτι καὶ 
? ^ 3 / , t Li ο ” 3 M ` 3 ο A / s 
ἐκ νεκρῶν ἐγείρειν δύναται ὁ ϑεός' δεν αὐτὸν καὶ ἐν παραβολῆ ἐκομίσατο 
. , , * . s - ra A 
πίστει περὶ μελλόγΐων εὐλό[ησεν ᾿Ισαὰκ τὸν laxof καὶ τὸν ‘Hoad’ πίστει lo- 
` - ` ^ ; ^ ^ A * ` Ds 
anO τελευτῶν, περὶ τῆς ἐξόδου τῶν υἱῶν Ἱσραὴλ ἐμνημόνευσε. καὶ περὶ τῶν 
5 y 5 ^ 5 ’ ^ ΄ - 4 * n z e iM Có 
οστέων αὐτου εγετείλατο' πίστει M anc γεννηθεὶς ἐκούβη πρίμπνον Umo των 


Ep ο. 15. 


Cap. ΠΙ. 17. 


Cap. H. 7. 


136 S. NICEPHORI APOLOGETICUS 
, , lod o Cy ` ~ ^ vi M 5 
πατέρων αὐτοῦ, διότι εἶδον ἀστεῖον τὸ «παιδίον καὶ οὐκ ἐφοβήϑλπαν τὸ δια- 
- , - ΄ p + 
talua τοῦ βασιλέως' πίστει Mwanc μέ]ας γενόμενος, ἠρνλσα]ο λέ]εσθαι υἱὸς 
x πως y 5 m . S 
υγατρὸς Φαραώ, μάλλον ἑλόμενος συγκακουχείσναι τῷ Auw τοῦ Θεοῦ, ἢ 
t l 4 κ + len ^ 
πρόσκαιρον ἔχειν ἁμαρτίας ἀπόλαυσιν' μείζονα πλοῦτον ἡγησάμενος τῶν Al- 
αύπτου θησαυρῶν, τὸν ὀνειδισμὸν τοῦ Ἀρισ]οῦ᾽ ἀπέβλεπε γὰρ εἰς τὴ f 
j poY , P eu eme γΘ ο ο μίσυα- 
/ t. s ^ X $ - 
ποδοσίαν' πίστει κατέλιπεν Αἴγυπτον, μὴ φοβηθεὶς τὸν ϑυμὸν τοῦ βασιλέως 
D ` 37 e eO ~ 2 ’ p / ; ` ; ` 4 7 
τὸν Γὰρ ἄορα]ον ὡς ὁρῶν ἐκαρ]έρησε' midlet πεποίπκε τὸ πάσχα καὶ τὴν πρόσ- 
~o ου “ Aot? , ^ MN. , , 
χύσιν τοῦ αἵματος, ἵνα μὴ ὁ ὀλοθρεύων τὰ «πρωτότοχκα ϑίγῃ αὐτῶν' πίστει 
Li MJ e M ΄ ε ` - τ - 
διέβη TAY ἐρυθρὰν (θάλασσαν ὡς διὰ Ezpac' ἃς πειραν λαβόντες οἱ Λἰ[ύπτιοι 
in : , X $ '1 να fd ο .- Ὢ νε d " , 
χατεπόθησαν' πίστει τα τείχη Ἱεριχὼ ἔπεσε χυχλωθέντα ἐπὶ ἑπτὰ ἡμέρας πί- 
£ * , - 5 , 
στει Pub ἡ πόρνη οὐ συναπώλετο τοῖς ἀπειθήσασι, δεξαμένη τοὺς κα]ασκό- 
΄ . Pow , 5 t ’ 
πους μετ᾽ εἰρήνης: καὶ τί ἔτι λέ]ω; ἐπιλείψει γάρ με διπ[ούμενον ὁ χρόνος, 
X / . ` . + 
περὶ Γεδεων, Βαρακ τε, καὶ Σαμψών, καὶ Ἰεφθάε, Δαβίδ τε, καὶ Σαμουλλ., 
- ^ ^ Ly ΄ / 
καὶ τῶν προφητών’ οἳ διὰ πίστεως κατηγωνίσαντο βασιλείας, εἰργάσαντο δι- 
΄ r * ^ ap £ , t 
καιοσύνην, ἐπέτυχον ἐπαγ]ελιώῶν, ἔφραξαν στόμα]α λεον]ων. ἔσβεσαν δύναμιν 
* y / "n kl e S; DIEN zi S ΄ 3. 5 
πυρὸς, ἔφυγον στόματα μαχαίρας, ἐνεδυναμώθησαν ἀπὸ ἀσθενείας. ἐγενήϑπ- 
` [ή ` id , 17 ^ 
σαν ἰσχυροὶ ἐν πολέμω, παρεμβολὰς ἔκλιναν ἀλλοΐρίων' ἔλαβον γυγαῖκες ἐξ 
` ΄ A ` CU S NES ; , ΄ 
ἀναστάσεως τοὺς νεκροὺς αὐτων' ἄλλοι δὲ ἐτυμπανίσϑησαν οὐ προσδεξάμενοι 
/ ' L4 , y ij x κά 
τὴν ἀπολύτρωσιν, ἵνα κρείττονος ἀναστάσεως τύχωσιν" ἕτεροι δὲ ἐμσαιγμῶν 
Id s Pa $ - i - 
xai μασ]ί]ων πεῖραν ἔλαβον' ἔτι δὲ δεσμών καὶ Φυλαχλς. ἐλιϑάσθησαν. ἐπρί- 
5 (ο kd /, / - - 
Ὄσσαν, ἐπειρασθπσαν, ἐν φόνῳ μαχαίρας ἀπέθανον, περιηλ'θον ἐν μπλωταῖς 
΄ r t p Ü a ka 
ἐν αἰγείοις δέρμασιν, ὑστερούμενοι, Ἀλιβόμενοι, κακουχούµενοι, ὧν οὐκ ἣν 
s / » » M f N E P" 
ἄξιος ὁ κόσμος: ἐν ἐρημίαις «λαγώμενοι καὶ ὄρεσιν καὶ στηλαίοις καὶ ταῖς 
` x ^ ~ - ~ " 3 ^ 7 
ὁπαῖς της γῆς καὶ οὗτοι πάντες διὰ τῆς πίστεως μαρτυρπϑέντες. οὐκ ἐκομί- 
P πο ~ ~ ye n ^ / D e 
σαντο τήν ἐπαγγελίαν' τοῦ ϑεοῦ wepi ἡμῶν κρεῖττον τι προβλεψαμένου, ἵνα 
X ` ^ - 
μ’ χωρὶς ἡμών τελειωϑώσι. 
Τοῦ αὐτοῦ τρὸς Θεπσαλονιλεις. 
? * Γη n T ὦ * , 
"Apa οὖν, ἀδελφοὶ, στήχετε, καὶ αρατεῖτε TAG Φαραδόσεις, c εἰδιδαάχ- 
. ri r ^: - 
aTe, εἴτε διὰ λόγου, εἴτε δι᾽ ἐπιστολῆς ἡμῶν. 
(Teo αὐτοῦ ἐκ τῆς πρὸς Ἕβραιευς ἐπιστολῆς περί ἀπειδούντων. 
t 5 - L 7 . - 
Τσι προσώχθισε τεσσαρακού]α ἔτη; οὐχὶ τοῖς ἁμαβ]ήσασιν, ὧν τα χώλα 
/ - x ; , . / 5 
ἔπεσον ἐν τῇ ἐρήμω; τίσι δὲ ὤμοσε μὴ εἰσελεύσεσθαι εἰς τὴν κατάπαυσιν aŭ- 
- - ο / 5 - » 
τοῦ, εἰ μὴ τοῖς ἀπειθήσασι; καὶ βλέπομεν ὅτι οὐκ ἠδυνήϑλσαν εἰσελϑεῖν δι 
5s y " " 9 , Lu * 
ἀπιστίαν. Φοβηϑῶμεν οὖν μήποτε καταλειπομένης ἐπαγγελίας εἰσελθεῖν εἰς 
` 7 » ES ~ . D ER ε ’ πμ Το ^ ` 5 [is 
τὴν κα]άπαυσιν αὐτοῦ, δοκῇ τις ἐξ ὑμῶν ὑστερπκέναι' καὶ lap εσμὲν εὐήγ)ε- 
/ , ^ pa - * ^ ` n 
λισμένοι, καθάπερ xdxeivor ἀλλ᾽ οὐκ ὠφέλησεν ὁ Aoloc της axorc ἐκείνους, 
N H ^ - 3 " 
μα συγκεκερασµέγους τῇ πίστει τοῖς ἀκούσασιν. 
Τοῦ αὐτοῦ ἐν τῆς πρὸς Ῥωμαιτυς ἐπιστελῆς. 
τα 1 3 e ^ s ~ , . ^ X . >i ο ’ 
Toic μὲν καϑ᾽ ὑπομονὴν ἔργου ἀγαθοῦ, δόξαν καὶ τιμὴν καὶ ἀφϑαρσίαν 
- s ^ ` yos ~ . - 05 / 
ζητοῦσι. ζωὴ αἰώνιος: τοῖς δὲ ἐξ ἐριϑείας, καὶ αἀσειϑουσι μὲν TA αληνεία, 


- 


PRO SANCTIS IMAGINIBUS, 13 
^^ LI A . " Ν A `a P . ? d N 
κειϑομένοις δὲ τῇ ἀδικίς , υμος καὶ ΟΟΎ3 καὶ θλίψις καὶ στενοχωρία fai 
bi ’ ed ’ X / 
AY ανϑοώπου τοῦ κατεργαζομένου το χακον. 


A / 
Ἥσαϊευ προφΏτου 


3342 - " ν 4 ^ n me » A 
Eav uñ πιστεύσητε, οὐδὲ μὴ συνητε καὶ “προσέθετο λαλησαι κύριος τω Cap. VIE 9. 
E ΄ n ind id . 3 ? ^ ^ 5 z 
"Αχαζ. λέγων αἴτησαι σεαυτῷ σημεῖον παρα κυρίου του θεοῦ σου εἰς βάθος 
E Y / , E I ` , / " . «T 
ἢ εἰς ὕψος καὶ εἶπεν "Aya οὐ μὴ αἰτήσω, οὐδὲ μὴ πειράσω κύριον' καὶ el- 
«εν. ἀκούσατε δὴ οἶκος Δαβίδ μὴ μικρὸν ὑμῖν ἀγώνα «αρέχειν ἀνθρώποις 
σεν ἀνούσατε δή οἶκος (9 u^ μικρ μ , ρέχει ρώποις, 
- ri ” ^ 
καὶ πῶς κυρίῳ παρέχετε ἄγωνα; 


ος, ερ 
Αῤῥαντυα τοΞγητεν. 


Ὁ δὲ δίκαιος, ἐκ πίστεως ζήσεται. Π. 4 
Ἐκ τῶν Σολομῶντος παρειμιῶν. 
Ἐλεγμοσύναι καὶ πίσ]εις μὴ ἐκλειπέτωσάν σε. Καὶ Εδέλυ[μα κυρίῳ χείλη M, 
; ᾿ αὐτῷ. Καὶ πάλιν ἐλεημοσύναις καὶ 


ψευδή, ὁ δὲ «oiov «οίστεις δεκτὸς παρ 
, 3 + e + 
πίστεσιν ἀποκαπαίρονται ἁμαρτίαι. 
~o’ E ^ y -— A > X 1 
Teo εν ἁγίεις πατρὲς Τμῶν Ἰωάννευ τοῦ χρυσεςόμου, ἐν τοῦ εἰς τον εὐαγγελισμον λέγον (1). 
` Som - RM S / e 
! εὐ τω σπ»λαίῳ ἀπεσ]αλ» ὁ 
- ` - p ο " ΄ D 
στρα]ιώτας, Bowy τὸ του βασιλέως μυσί»ριον μυσίήριον Γωριζέμενον πίστει. 
$3 5 , " 7 D "os t / 
οὐ» ἔρευνωμεγον πολυπραΐ[μοσυνη, μυσίλριον πισίευόμενον ουχ ἐρμπλνευομεγοὺ, 
Li + b / z ΄ 5 
μυστήριον προσχυνουµεγον οὐ ζυγοστατούμενον, μυστήριον θεολογούμενον οὐκ 
^ ri ’ t , , , 
ἐρευνώμενον, μυστηριον ομολογούμεγον οὐ μετρούμενον. 
~ > ^ 5 ET τ E - y Ü 3 ~ e . 
zu αυτζυ ER TNS epu eut τος TESS Ῥωμαιευς επιστελης" fn di EA Ππισςεώςξ 
i v , * \ Eyn t » ΄ 
δικαιοσύνη ον ως λε» εἰ) ZAL τα εξης προκειται ανωτέρω. 
ο! ~N .΄ 3 να -— , X ΄ x Ld t 
Ίνα ua εἶπωσιν Ιουδαῖοι, πῶς δυνάµεδα TAY μείζονα δικαιοσύνην εὑρεῖν. Opp, Ἱ IN 
A. OD ς. ο. ϱ δε " ? dece - δα , S 1252 
TAY ελάττω μή εὐροντες; δείκνυσιν οτι κουφοτέρα 4 ὀδος ἡ ια πίστεως, τήν 
AS / X Lord 3 ΟΝ A “ ^) * 
διὰ λό]ων ἀπαι]οῦσα πίσ]ι ἐν καρδίᾳ: εἰδὼς δὲ ὅτι τή πίστει πολλαχις δια- 
d rf. fi ` iz X ὃ τ * ` or , E ΄ f DN ` ` a 
µαχονίαι λο]ισμοί, καὶ δει αὐτοὺς YEGYIZUG ἀποχρούσασθαι, εἶπε τὸ, μή εἰ- 
τ; Ae VP 5 κ Eod ^ M Ὁ ο 3 Meg λ 1 - λ 
TAG ἐν τη καρδία σου, ἀγ]ὶ τοῦ μ᾽ δὲ εννοήσῃς ἀμφιβαλειν, καὶ εἰπεῖν xala 


rS NEWS ^ ~ hy eo ~ "T , 15 M t ~ 
σαυτον. καὶ πως TOUTO UyzIOY ; TOUTO αρ πίσ]εως 1010V , το TAY κατω πασαν 


. 
0 
, f M ο - A ^ ^ ^ 
ἀκολουθίαν ἀφέντας , τὸ ὑπὲρ φύσιν ζητεῖν, καὶ ἀπο της TCU Θεοῦ δυνάμεως 
aj 

απαντα παραδέχεσθαι. 


Τεῦ ἁγίου Κυρίλλου ᾿Αλεξονθρείας, ἐκ τῆς εἰς -ὸ αὐτὸ ῥητὸν ἑρμηνείας (2). 
“Ὁ , el A * , ] x ipe ` / T ` A e RE mer “-- T M 3 ^ 
ρίζεῖαι χοἈσίμως καὶ ὅπως ἂν γένο!ο πρὲς ἡμῶν ἡ πίστις, εἰ τὸ duw 
ATOY ἔχοι παρὰ DEW, καὶ TO ye δὴ λίαν εὖ ἦσϑαι δοχεῖν' τὸ μὲν ya 
μλτον ἔχοι παρα Stw, καὶ TO γε δὴ λίαν εὖ πεποιήσθαι δοκεῖν' τὸ μὲν γὰρ 
ἐνδοιάζειν ὅλως καὶ καταδονεῖσθαι φιλεῖν εἰς ἆδρανῇ διψυχίαν, ἀπόβλητον 


VU Hen M 2 y M co Ὁ) ^ / A ^ 
σαντελως «περιττον Ot ἴσως καὶ των οτι μαλιστα σφαλερωτάτωγ τὸ χρλναι 


(i) En Nicephorus pervetustus et gravis auctor Chrysostomo vindicat hane homiliam, quam Mont- 
fauconius opp. T. II. p. 796, audacter, ut solet, dicit omnino esse spuriam; dubitante modestius Coni- 
befisio Bib. conc. T. VI. p. 347. Erravit quoque Ger. Vossius, qui eam inter Gregorii thaumaturgi scripta 
collocavit opp. p. 96. 

2: Nempe ad Rom. X. 6. Porro totus qui sequitur Cyrilli tractus addendus erit editis a nobis coni- 
mentariorum Cyrilli reliquiis ad eam Pauli epistolam p. 40. 
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Opp. T. V. 
part. I p. 443. 


138 S. NICEPIIORI APOLOGETICUS 
t 3 s / / ` ~ a - 9 wc a 
περιεργάζεσθαι τὰ καὶ λόγου «πέρα «παντὸς, νοῦ τέ ἐστι τοῦ καθ "Auc ἐν 
^ . A m ^ -. $ - 
ἀμείνοσι' πώς γὰρ ἂν ciev ἐμφανῆ τὰ ἀποῤῥήτως παρὰ θεοῦ τεχνουργούµενα: 
b: SU 5 X " D * f) ^d ΄ A Mus ^ t f ^t / 
xai μήν καὶ καρϑίας ὀφθαλμὸς τίς ἂν εἴη τοσοῦτος, ὡς κα]αθρῆσαι δύνασθαι 
͵ ~ ` E ^ , x 
ἤεον: μάλλον δὲ, τίς ἆρα πυνήσει, κἂν εἴ τις ἕλοί]ο λέ]ειν καὶ ἀφη[οῖτο τὰ 
πολὺ λίαν ὑπὲρ ἡμᾶς: ὁ μὲ ip κύριος nuov lxcoUc ὁ Ἀριστὸς, Ἀικοδή 
7 πέρ ἡμᾶς: ὁ μὲν γὰρ κύριος ἡμ 4000c ὁ Ἀριστὸς, Νικοδήμω 
. ~ . me ρω n 
ποτέ τοῦς περὶ τῆς πνευματικῆς ἀναγεννήσεως «σαρετίϑει λόγους, καὶ δὴ xai 
y M ΄ - - $ ΄ 
ἔφασκεν' ' duny ἀμὴν λέ]ω ὑμῖν, ἐὰν μή τις Γεννηθῇ ἄνωθεν, οὐ δύνα]αι cio- 
S ελ.ϑεῖν εἷς τὴν βασιλείαν τοῦ Otot’ ,, εἶτα τούτοις «ροσετίϑει τὰ ἐφεξῆς 
, VN κ] ος; ma 3 X Cà . + y M ind κά 3 κ 
συνιέντος δὲ αὐτοῦ παντελώς οὐδὲν, τότε δὴ τότε Ἀριστὸς, τῆς τῶν ἐννοιῶν 
3 vi L3 ii T ἢ Xx ma * ἢ ερ à ,F A / ες 3 X 5 y 
Ισχνοτή]ος ὡς ἀπο]άτω τιθεὶς της ἀνθρώπου διανοίας τὸ πάχος, "' εἰ τὰ ἐπί- 
κ; ^ " ^ . ^ 
» Γεια εἶπον ὑμῖν, φησι, καὶ οὐ πιστεύετε, πῶς ἐὰν εἴπω ὑμῖν τὰ ἐπουράνια 
΄ X ’ * N - e - 
s πισ]εύσετε; προσε]έθει δὲ τούτοις” ἀμὴν ἀμὴν λέ]ω ὑμῖν, ὃ οἴδαμεν λοαλου- 
à * ^ pi λ - 
s μεν, καὶ ὃ ἑωράκαμεν μαρτυροῦμεν, καὶ τὴν μαρτυρίαν ἡμῶν οὐδεὶς λαμ- 
» dver ,, Οὐκοῦν ἀβασάνισ]α τὰ ὑπὲρ ἡμᾶς εἰ Tuo ἐσῖιν ἀληθὲς ὅτι περ τὰ 
ἐν χερσὶν εὑρίσκομεν μετὰ βίας κατὰ τὸ γε[ραμμένον, πῶς οὐκ ἀνα]καῖον ἐν- 
ἕο [4 s € e y Jn , 7 € , A τ ἢ ΄ 
νοεῖν, ὡς ἐν ye τοῖς ὑπὲρ λό]ον, χρκσιμω]άτη λίαν ἡ míalic, οὐκ ἀκολουθού- 
΄ " / / M bi + ^ 
σης ἐρεύνης, οὐ ζητήσεως εἰκαίας ἐφενηγεγμένης; συνέσει γὰρ τὰ τοιάδε τῶν 
$ - - 
πραγματων τιµαται λαμπρως. 
Τοῦ αὐτεῦ, ἐν τοῦ β' βιβλίευ τῶν πρὸς Ἑρμείαν διαλέγων. 
- A S / / / s 
Où δεῖ το πίστει παραδεχϑὲν, ωρασυτέραις ὥσπερ ἐκβασανίζειν ἐρεύναις 
"n M η. 4 N ΄ DUC X 3 ` 2 SET , ρα Ων 
πίστις γαρ οὐκέτι τὸ ζητούμενον ως yap έλαις βλεποµεν». οὐκέτι έλωσις' O 
A / DE auro TUS “ Ia] 5 TT ` $5. Ya ` 
γὰρ βλέπει τις, τί καὶ ὑπομένει; οὕτω πίσ]ις ἐρευνωμένῃ καὶ οὐκ ἔχουσα τὸ 
- A ` . y , ` X 
ἀζήτητον, πίσ]ις οὐκ ἂν εἴπ' κα]οὶ τὸν ἶσον ἐλπίδι λό[ον' τὸ γὰρ πίστει τετι- 
£F Το ΄ » ’ 
μημένον, βασάνου πάντως ἐλεύθερον (1). 
Τοῦ ἁγίου Ἰωάννου τοῦ χρυσοστόμου, ἐκ τῆς ἐρυτνείας τῆς πρὸς Ῥωμαίους ἐπιστελῆς- 
^ 8 ^ D ’ ` ` + 
To δὲ δυναμένω ὑμᾶς στηρίξαι, κά]ὰ τὸ εὐα]γέλιόν µου καὶ τὸ κήρυ[μα 
^ r - ’ 5 + a 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, κατὰ ἀποκάλυψιν μυστηρίου χρόνοις αἰωνίοις σεσιγπμένου, 
- . ^ ~ IN f $ ΄ τ 
Φανερωθέὐ]ος δὲ νῦν διὰ Γοαφῶν προφη]ικών κά ἐπιτα]ὴν τοῦ αἰωνίου θεοῦ, 
^ / 1* 3 X £ 3 Ind m e 
εἰς ὑπακοὴν πίσ]εως εἰς πάντα τὰ ἔθνη (2). Εἰπών τὸ κήρυ[μα ᾿Ιησοῦ Χρισ]οῦ, 
3 - * X t 
ποὐτέστιν ὃ αὐτὸς ἐκήρυξεν, ἔδειξε τὸ ἀξιόπισ]ον ὁ λό][ος' αὐτοῦ Jap το xz- 
x » 3 e d x 25 / 3o xS ` jó ΄ C 
ρυγµα. φησὶν, οὐχ ἡμέτερα τὰ δόγματα εὐαγγέλικά ἐστι' καὶ οὐδενί Quoi 
^ N ^ -« / . hy Li 3 ΄ 
τών πρὸ ἡμῶν ἐ[νωρίσθη τοῦτο τὸ μυσ]ήριογ' πάλαι μὲν [ὰρ προωρισ]ο, ἐφάν; 
^ ^ ES y - - " b ^ 
δὲ νῦν διὰ γραφῶν «ροφητικών μὴ οὖν δείσῃς ἀποστῆναι τοῦ νόμου᾽ τοῦτο 
2. ^ ` c , M r Pa 
γὰρ βούλέ]αι ὁ νόμος. τοῦτο ἄνωθεν προέλε]ε' μὴ οὖν περιερ[άζου διὰ τί νῦν 
- - - η IN 3 a 
ἐφανερώθῃ' τοῦτο γὰρ κατ᾽ ἐπιτα[ὴν τοῦ θεοῦ γέονε, καὶ οὐ δεῖ πολυπραγ- 
- - X . - A t {το bd 
μονεῖν τοῦτο τὸ μυστήριον, ἀλλ᾽ ὑπακούειν' ὑπακοῆς γὰρ ἡ πίστις δεῖται οὐ 
/ £ 
περιεργίας, μάλιστα ὅταν ϑεὸς ἐπιτάττῃ. 


(1) Audiant hoe et sequentia hodierni pseudo-theologi, qui christianam fidem humano prorsus ra- 
tiocinio atque indagini subditam volunt. 

(2: Ad Rom. XVI. 25-26. Atqui in editionibus certe Chrysostomi homiliae usque ad hune Pauli 
locum non perveniunt. 
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* 


^ - - - ^ ^ L LI «5 
Τεῦ αὐτοῦ ἐκ τῆς ἑρμηνείας τῆς προς Θεσσαλονικέις δευ-έρας  ἐπιστελῆς. 


es s ^ 1 , ES ͵ 
"Apa οὖν, ἀδελφοὶ , στήκετε καὶ κρατεῖτε τὰς παραδόσεις ἃς ἐδιδάχϑητε 
i 
7 1 E ~ ~ πε ~ ^ “ ` , E 
εἴτε διὰ λόγου, εἴτε δι᾽ ἐπιστολῆς ἡμῶν. Εντεῦθεν δῆλον, ὅτι οὐ πάντα δὶ 
e ` M & S , aus TAS e ΙΡ, TA 
ἐπισ]ολ.ς παρεδίδοσαν, αλλα καὶ ἀ]ράφως ὁμοίως δὲ καὶ ταῦτα Xaxelyd, ἐσ- 
- / r} X ` (ὃ : ΘΝ , 3 f £ ΄ eS " 
τιν ἀξιόπιστα' ὥστε καὶ τὴν παράδοσιν της ἐκκλησίας ἀξιόπιστον ἡγούμεθα 
Ἢ. δξ Eu A s M 
παράδοσίς idli, μηδὲν πλέον Carer δείκνυσιν ἐγ]αῦθα πολλοὺς òvlac τοὺς πα- 
i 
/ 
βασαλευομένους. 
n D ^- 3 ^ t € [i . M ^ M » M 
TU αυτου ἐκ της προς Ἑβραίους Ερµηνειαςα εἰς το. πᾶς yop ἄρχιερευς 
an CDS s p y A X M έξη 
ξ ἄνθρωπων λαμβανόμενος’ xat τα ἑξης. 
- ^ " E yr ? / 
Διὰ τοῦτο τὴν πίσίιν παρελάβομεν, ἵνα μὴ ἀνα[καζώμεθα μυρίας ἐπιέναι 
, ~ el E] ^ ^ 21 5 λα rl 
αἱρέσεις. καὶ πραγματα ἔχειν ἀλλ᾽ ὅπερ ἂν ἢ προσθεῖναι 4» ἀφελεῖν τις ETI- 
- F - ΄ ` e λ n , 
χειρήση ἐκείνης, τοῦτο νόϑον εἶναι νομίσωμεν' χανάπερ yap οἱ τοὺς κανόνας 
N * p , , * S . ^ ΔΣ Pa 
διδού]ες, οὐκ ἄνα]κάζουσι μυρία μέτρα περιερ]άζεσθαι, ἀλλὰ τὸ δοθὲν ἐκεῖνο 
ή e . y Y ^ r 
κατέχειν κελεύουσιν, οὕτω καὶ ἐπὶ τών δογμάτων. 
^^ 3 e - , - Ε ` / . . i 
Τοῦ ἐν ἁγίοις πατρὸς λαῶν Βασιλείου, ἐκ τῆς εἰς τον pe ψαλμὸν ἑρμηνειας (1). 
bj ` A . * ΄ € z , N NN * 3 ^ 
Ezícieuca , διὸ ἐλάλησα, ἐ[ὼ δὲ ἐταπεινώθην σφόδρα ἐ[ω δὲ εἶπα ἐν τῇ 
» ^ a 24 € ^ X - f 
ἐκστάσει µου πας ἄνθρωπος ψεύστης. {[ίστις ἡγείσθω τῶν περὶ θεοῦ λόγων 
΄ ` N / ` ` ` , e H 
αίστις ἡ ὑπὲρ τὰς λογικὰς μεϑόδους τὴν ψυχὴν εἰς συγχαταῦεσιν ἕλκουσα 
i m [4 ^ * τό 5 5 [4 ^" PE ΄ vi ΄ 
πίστις ουχ ἡ γεωμετρικαῖς ἀνάγκαις, ἀλλ᾽ ἡ ταῖς τοῦ πγεύµατος ἐνεο]είαις 
- E " . , $ ᾽ / * 
γινομένη. Καὶ per ὁλί[α. AvdTun γὰρ ἑκάστης μαθήσεως ἀνεξέ]άστους εἶναι 
X ` ^ 4 τ ` 4 N ` H ΄ ς 
πας ἀρχὰς τοῖς µαννάγουσιν. ἐπεὶ ἀμήχανον τους περὶ τὰς «ρώτας ζυγομα- 
~ ὃ ΠΡ Ολο `y { δ; 7 d eod ες ^ E ; 
χούντας, δυνηῆλναι ὁδῷ καὶ rager προελθεῖν εἰς τὸ véAoc καὶ τοῦτο dy pd- 
- - / ` ` z ` ^ X ος 
θοις παρ᾽ αὐτῶν τῶν ἐξωθεν' εἰ yap μὴ συ[χωρησειας τὰς πρώτας ἀρχὰς τῷ 
y ki ἐν . X 3 led (ὁ ` Sg - ^ 
γεωμέτρῃ. ἀμήχανον αὐτὸν τὰ ἐφεξῆς συμπεράνασθαι: καὶ τῆς ἀριυμητικῆς 
- , λ ΄ / ` 5 M ’ Ñ T 
ὁ τοῖς πρώτοις καὶ στοιχειώδεσιν ἐνιστάμενος, τὴν εἰς τὸ πρόσω ὁδὸν διακό- 
CUR , δὲ N (ον το N 3 Yom ios , O 5 Nr ? 
«Tt! ὁμοίως δὲ καὶ αἱ ἰατρικαὶ ἀρχαὶ ἰατροῖς ἀναόδεικτοι' καὶ ὅλως ἐν 
ε n ay ei e ΄ ^ S N d ef, 5]. Αἱ ^t lá "M 
ὁποίῳ Ónmove ἐπ[]ηδεύματι τών ὁδῷ xal τάξει προϊόντων ἐπὶ το τέλος, GÓU- 
να / ΄ - ΄ . - 
vatov τῶν πρώτων ὑποθέσεων ἀποδείξεις ἐπιζη]εῖν, ἀλλ᾽ ἀνάγκη τὰς τῶν Ao- 
» e 3 w * Ῥ à ’ . » - ε θέ * , 
γικῶν τεχνῶν ἀρχὰς avečeluotwc παραδεξαάμενον, τὸ ἐκ τῶν ὑπο]εθέντων dzo- 
^ 5 - * “ y ^ "n 
λουθον ἐν τοῖς ἐφεξλς ἐπιβλέπειγ' οὕτω δὴ οὖν καὶ τὸ τῆς θεολογίας μυσ]»- 
` ^ - S - , - 
βίον τήν èx της ἀβασανίστου «πίστεως ἐπιζητεῖ συγκαταϑεσιν' πιστεῦσαι γὰρ 
^ “ / S δα z 7 
δεῖ, Φχσιν. ὅτι ἔσ]ι θεὸς. οὐ ὦμ]ῆσαι οὐδὲ ζυ[ομαχῆσαι τὸ τί dlr καὶ ὅλως 
* e 5 Pg » X ΄ ELI , 
εἰ ἡ πίσις ἐλπιζομένων ἐσ]ὶν ὑπόσ]ασις, πρα[μάτων ἐλεῖχος οὐ βλεπομένων, 
` ki - s XN . X . ^ ΄ ^ 
pn Φιλονείχει ἰδεῖν Zóx τὰ μακράν ἀποκείμενα. μὴ δὲ τὰ ἐλσιζόμενα αμϕί- 
7 Ὁ N N ^ * Le 2 ΄ . ^ ^ ty , * 
βολα καταστήσῃς, δια τὸ MN αὐτῶν ὀύγασθαι κατὰ τὴν γνώσιν ἐφάπτεσθαι 
E 3 S ον a? GA ` PE o N N τ E. t, 
ταύτα μὲν οὖν καθ OXoU περὶ πίστεως διὰ τοὺς λογομαχοῦντας, καὶ ἐν pnh- 
Ὃν M ` ^ "n r A ΄ Ji v 1 
μασι χενοῖς ἔχοντας τὴν ἐλπίδα. Kai μετὰ βραχύ. Ὅλως δὲ 5 ἄνευ πίστεως 


(1) Basilio adserit hane homiliam Nicephorus, quam morosi aliquot critici haud genuinam esse di- 
cebant, unde et Garnerius ipsam in appendice T. 1. collocavit. Eandem ego im codice quoque decimi sae- 
culi Basilio inscriptam legebam. 


* 


- cod πρωτης. 


Opp. T. XI 
p. 332. 

Opp. T XI. 
p. 50. 


Maur. ed. F.I. 


p. 696 


Ed. Paris T. HL. 


P 


103. 


tib V Opp. 
Neto 


313. 


701. 
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? * X ο 1 y . N - ιά + bl X , 

ἐπί TO λαλειν ἐρχομένη ψυχη, δια Χεγης ληρήσει, κατ οὐδενὸς ὑποκειμένου 
ς 


τ; καρδίᾳ 
7 pic 


iN - 


/ A * 
τὸν λό]ον προά[ουσα" ἀρχὴ τοίνυν λό]ου ἔμφρονος. πίσ]ις ἰσχυρῶ 
τοῦ λαλοῦντος ἐνιδρυμέν». 


« 


a^ » ~’ - Dy ιο , m B [od λ la ? ΄ ΄ 
Τ-ῦ αυτου EX των XZT “υνσμέζσυ , EV εἰς «αι ROEY Ὢ απιστια θεινύει. 


> ος ας NAR ~ 
αι ἐν αὐταῖς' οἱ δὲ ἀσεβεῖς 


m t e ε ` "d 
Εὐθειαι αἱ ὁδοὶ κυρίου, καὶ δίκαιοι πορευσον] 
3 od H ΄ , 5 ` Mo ο. ον, 5 ? ^d t - ; 
ἐν ταις εὐθείαις TOOGXOTTOUGI καὶ τὸ ϑαῦμα, ἀφ᾽ Oy ὠφελοῦνται οἱ τη πί- 

ε , 5 ͵ z t ^ . r ν 

στει ὑΓΠαίγοντες, ἀπὸ τούτων βλάπτονται οἱ νοσοῦντες. περι ζητήσεις καὶ λο- 
P ^ Jm. e τα e * ΄ C] ; e αρ δὲ ! - t ΄ 
γομαχίας aglas, ὡς εἶπεν ὁ ἀπόσίολος. ἀσχολούμεγοι' ὅτι δὲ Ψυχης νόσημα 

` . - ` , ^ x ^ ` / Ἐν, 5 
ἔστι το κακώς καὶ περιέργως CATHY περὶ OOU, καὶ μαλιστα µετα ἀπιστίας, 
^ ΄ 3 ` yon ^ ^ ` 1 5 ^ - - 
TUGI Φανερον' εἰ γάρ αυτῳ TW παναγίω JEP τα περὶ αὐτοῦ ασιστοῦσι, πῶς 

- ρω A 5 / b - e t ΄ » ; fos ` 

των προφήτων A ἀποστόλων αυτοῦ ἀκούσουσι λεγόγ]ων ἐν θείαις γραφαῖς τα 
` - ` ~ ` N r a , ^ ` - 
περὶ αὐτοῦ, καὶ τῶν εἰς αὐτὸν μελλόντων ἐλπίζειν; Καὶ μετ ὀλίγα. 2ητεῖς 
ri el ^ n ` 5 * , κ ^ * M ` ` d 5 ? 
ινα εὖρῃς ου πίστιν αλλ ἁἀπιστίαν τοῦτο ἀλησὲς κατὰ τὸ γεγραμμένον: εἰς 
’ ` ΄ E Not s ~ ~ 
zaxoteyyov ψυχὴν οὐκ εἰσελεύσέ]αι σοφία ἐπίστευσε δὲ ᾿Αβραὰμ τῷ θεῷ καὶ 
` ~ ` £ Σ NS f i ΄ 
ἐλογίσθη αὐτῷ εἰς δικαιοσύνην. καὶ Φίλος ϑεοῦ ἐκλήθη' φίλος θεοῦ ὁ paza- 
: ` E) [ . Ni . ~ 
pioc Αβραάμ, εἴρήται καὶ ἔσ]ι, φίλος διὰ πίσ]ιν, φίλος òt ὑπακοὴν θεοῦ" σὺ 

y 5 ` ` ` -. os 3 € ` - ~ 
δὲ έχνρος δι᾽ ἀπιστίαν καὶ Ἑαρακοην "eoU' ἐτσίστευσε δὲ Ἄβρααμ τῳ θεῷ, 
^ / AEN 5 ^ ΄ e ε ος N [ο ze τ 
ἐωίστευσεν ὡς αὐτὸς, καὶ οὐκ ἠσίστησεν ὡς ὑμεῖς διὰ τοῦτο αὐτὸς φίλος, 
juste δὲ ἐχϑοοί οἱ ἐγροὶ (ου ἐψεύ ÜTO , κατὰ τὸ γεγραμμένο 
υμεις δὲ ἐχθροί οἱ εχροὶ κυρίου ἐψεύσαντο αὐτῷ, xaTa γεγραμμένον. 

^-3 - - t 3 ^ 3 λ 1 ~t 
Ῥοῦ εν ἁγίοις πατρὸς ἡμῶν Γρηγορίευ τεὺ 9εολεγευ Ex TSU εἰς το βαπτισµα λεγευ. 
M `y A ΄ € $ 3 Πιο M £ X 
Ei γὰρ τὰς προς ἀνθρώπους ὁμολο]ίας ἐμπεδοῖ θεὸς µέσος παραλμφθεὶς. 

/ * r οἱ , * N xd , M . m t 
πόσος ὁ κίνδυνος, ὧν προς αὐτὸν ἐθέμεθα τὸν QEOY συνθηκών, TOUTOY παρα- 

΄ Γή N ` s st s 5 / 3 X . * ad 
βαάτας εὑρίσκεσθαι, καὶ ua μόνον τῶν ἄλλων ἁμαρ]ημάτων, ἀλλὰ καὶ αὐτοῦ 

- , € vA τ ^5 " νο ον / . / 
τοῦ ψεύδους ὑποδίκους εἶναι τή αληϑείᾳ; Ναὶ µετά τινα. Μηδὲν goQign, un- 
Αλ ~ ^ ΄ ση. ^ N ` » , b 
α της σης σο]μρίας AY Ido τους ἄλλους παραλογιζωμεθα, 


ài £ 6 
εν τεχνασ; καὶ 
- ΄ 4 - ri 3 
ἡμᾶς yt αὐτοὺς οὐ δυγησόµεθα ὡς τό ye καθ᾽ ἑαυ]οῦ παίζειν, λίαν ἐπισφα- 
. ^ [ὦ D ^ D: ΄ ` / EN ο 
λὲς καὶ ἀνόμ]ογ. Ναὶ pel οὐ πολλα. Φύλασσέ μοι τὰ γε[ραμμένα, ἐν καιροῖς 
^ EJ T , $ 
τρεπτοῖς ἄτρεπτος μένων περὶ ἀτρέπτου πραγματος. - 
Πρ πὸ; Δ ο, Ὁ t > "n ῃ ] cS > 1 ο οι... 5 
Τον εν ets Γρηγεριου επισκοτου Νυσσης EK των εἰς τη» του ονσρωτου κατασλγυἽ» 
κεφάλαιον xy. 
ἃ M M ΄ ~ ` 3 - NC M Y 
kai γαρ oi περὶ τὸν Ἀβραὰμ πατριάρχαι, τοῦ μὲν ἰδεῖν τα ἀγανὰ την 
^ Ἢ 7 ` - - Ν 5 Li [4 E ΄ 
ἐπιθυμίαν ἔσχον, καὶ οὐκ ἀνῆκαν ἐπιζηοῦνἴες τὴν ἐπουράνιον πα]ρίϑα, καθώς 


^ Ν ΄ 


e t 7 “os ’ / *, D ὃν ^ ^ 
Φησιν ὁ ἀπόσ]ολος. ἀλλ᾽ ὅμως ἐν τῷ ἐλπίζειν ἔτι τὴν χάριν siol '' τοῦ θεοῦ 
^ e ^ ^ "n 7 . x e pes PA 5 
» περί μων κρεῖτ]ον τι προβλεψαμένου. ἵνα un χωρίς Ἄμων τελειωθώσιν' ,, 
ο νι ο ον re CR / ο. uS μετ 
εἰ οὐν εκείνοι φέρουσι τὴν ἀναβολὴν, οἱ πόῤῥωθεν διὰ μόνης πίσίεως καὶ της 
E Z SEA X ^ ` Ν τ gd / r5 
ἐλπίδος ἰδόντες τὰ ἀγαϑὰ καὶ ἀσσασάμενοι, χαϑς μαρτυρεῖ ὁ ἀπόστολος, 
ks 3 . - - - x p] ` τν 5 - y EC p S Δ; 
το ἀσφαλὲς της των ελ.σισθέγτων ἀπολαύσεως, ἐν τῷ πιστον πγλσασθαι TOY 
2 [ή ΄ ` X e Pa T NO Δ ἌΝ 
Γειλάμενον, Ὀέμενοι' τί χρὴ πράτ]ειν τοὺς πολλοὺς ἡμᾶς. οἷς τυχὸν οὐδὲ 


» 
ETUS 


e X 


` ~ PA j 5 , Sog ` ~ / 
πρὸς τὸ κρεῖστον ἐλπὶς ἐκ τῶν βεβιωμένων ἐστίν; ᾿Ιστέον δὲ ὅτι ἐν τῷ 9 


y / ` ` , / ` ~ αν ῇ Ἐς ere kr Ds 
Χεφαλαίῳ Φησὶ , την ἀπιστίαν μετὰ τῶν λοιπῶν ὧν ἀπηριῤμήσατο τῆς ψυχῆς 


ERI 
r> 
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E 


y ~ ^ P ; e - 5 ’ A - 
εἶναι τῇ τῶν ἁλόγων ὁρμᾶ, αὐξανομένων δὲ τῇ τῶν λογι- 


ἘΝ 


TUDY, συγγς 
- e 
σµων συμμαχ!α. 
^ + ^ t - 
οὐ αὐτοῦ χεπάλαιον κὸ, 
. bi M * ^». =a . Li E ~: / * ’ 
Άλλα μὴν καὶ ex του Ῥεου τα αντα. της γραῴης λεγούσης ἀκούοντες 
m X ex d E 2 0 ge WO. M M ε 5 " κ; 
πεπιστευκαμεν., ZAL TO πως ἣν ἐν τω Νεών τὸ υπέρ τον ἡμέτερον λό[ον εἰναι. 
D$ eou: T. uc PN PD τν. ο ο 
οὐκ τ. περιεργαζεσ αι. παντα τή SEIU ὀυναμει χωρητα πεπιστευκότες 
A r . Mn ` 368 ~o oe , ` , 
zui τ ò μὴ ἂν ὑποσίλσασθαι, za? τω ovli προς τὸ δοκοῦν ὑποβαλλειν τας TOLO- 


` ~ 5 4 S ^ e , I n * X M Ei i eser 
ουκουν ακολου ως α«αρκουν nyouus α τοις ουσι προς THY £X του pn 07- 


με 
e ^o^. M ^ ἢ ’ ΄ r ὸ + Ε e 1 X i ΄ 

τος ὑπόσίασιν. τὴν τοῦ θείου θελημαΐος δυναμιν' οὕτω καὶ TAY αναστοιχείω- 
- ο r? ri `~ N . S ’ /{ T ον 3; Lond 5 , 

σιν τῶν συνεσίωτων εἰς τὴν αὐτὴν ἀνάΐοντες δύναμιν, εἰς οὐδὲν ἔξω τοῦ εἰἶκο- 


“ 


/ 
τος τήν πίστιν x loueda. 
- > » Li 3 ^ - i Li 
Ἴρε p9) ἅγιτις πατρὸς ἡμῶν Awvucttu ἐπισκόπου AST. ἐκ τοῦ περι Θειων 
. ας LI f. Ly 4 
ἐνεμάτων Accu ον Ζεσαλαιοω *0. 
3 5 δὶ ε D ^ ^ ; . S . y ~ 
Ev γνώσει ὁξ ον ου καλεῖ τὰ λογια τοὺς περὶ την ἀλλστον TOU 


r ` - ` . ` ’ ` , 
ποίησιν εξασσενουντας, καὶ τοὺς εἰδότες τὸ Ῥέλημα 
X 


* Τὸ M ^ ~ ne δὲ 3 / A ` 
6 α«λλοοτος μεν, ἀσθενοῦνίας E TEOL την πιστιν A TAV 


*, 

45 Jo γνώσιν, τὴν 
N 

zal μὴ ποιοῦγίας' τοὺ 

L4 bi x tz] L4 / . y: ν * eei E X 

γέργειαν TOU pU , zal LOMA τισι τὸ συνιέναι TOU ἀγαθύναι κατα 


[23 


- . A X ^ σοι 
TAY παρατροπἠΥ η TAY ἀσθένειαν τς βουλήσεως. 
- κ 


e € )à € Ἡ 3 ^ 2 ^ ΄ τ τῳ ΄ 
Tcv ἁγίῳ Αδανασιευ £2 --ῳ v του παντα τω) ος ουτυντὼων TR -αμε-σατες 9 


X 1 i 
παι πέρι πιστέως ὅτι εις ὁ Χριο-:-. 


τ N N ce g d λ 
Χριστὸν yao εὐθέως ἐξελ.νόντες ἐκήρυξαν οἱ ἀπόστολοι συμφώνως ον 

ty ο) ^ ` - ΄ 
υἱὸν τοῦ Θεοῦ. kai ΤΉ τινα. Τίς χρεία δητεῖν καὶ λογομαχεῖν» «ιστεύειν 
? A rr x ΄ lod το ` 
συμφέρει καὶ σέβειν καὶ du Καὶ nuila τ Οὐ Cala πῶς παθή]ὸς 


καὶ πῶς ἀπαθὴς ὁ αὐτος' πώς 9εὸς καὶ πώς ἄνθρο ωπος, μὴ τὸ πώς περιεργα- 
RN καὶ τὸν TOOTOY πες ἐκπέσω τοῦ P ου ue ἁ]αθοῦ: mi- 

τεύειν γὰρ πρῶτον * Χρὴ καὶ desi ειν' δεύτερον ἄνωθεν τὴν σύστασιν τούτων 
ἘΝ καὶ μὴ κάτωπιν ταύτην ο Ἔν δὲ τῷ δευ]έρῳ τοι τρίτῳ ^ 
xdla Ἀρειανῶν a ὁ αὐτὸς παΐλο Qncír ὅτι οὐδὲ εἰ ἀπορεῖ τις ζητῶν περὶ 
Deot, ὀφείλει καὶ ἀπισ]εῖν τοῖς γε[ραμμένοις βέλ]ιον Tao ἀἐποροῦύζας σιωπᾷν 
καὶ πιστεύειν, ἢ - ιστεῖν διὰ τὸ μή gura ο. 

Αυτάρκη εἶμαι τὰ εἰρημένα πρὸς ὑπόμνησιν: οὐ pila δὲ εἰπεῖν, καὶ TAn- 
ροφοοίαν εἶναι τοῖς Φιλαχροάμοσι τών θείων, καὶ πρὸς εὐσέβειαν ἐπιθυμη[ικῶς 
ἔχουσι' δύναιτο Ò ἄν τις τῶν «πιστῶν καὶ ἐχεφρόνων φιλοπόνως τα τοιαῦτα 
ἐξεοευνών, πλείους P ἔκ σε τών θείων γραφών, ἔχ τε τῶν ἱερῶν πό- 
νων τών θεηγόρων π ux ου dor συγαγε ἴραι, προτρεπούσας τὸ ἁπλοϊκὸν τοῦ 
τρόπου της πίστεως, καὶ ἀπανούργευΐον ἐν συνειδήσει ayala ἐπιδεικνυμένας. 
. 
Ü 


; s od xx 
τῇ εὐθυτλ]ι τῶν ὀρθῶν δο[μάτων προσφέρεσθαι, αὐτοϊελεῖς τοὺς μισθοὺς τῶν 
τοιούτων πόνων iio ἀπολήψεσθαι, «παρὰ τοῦ «πάντων ἡμῶν σωτῆρος καὶ 

P T - - - - m 
δεσπότου Χριστοῦ τοῦ ἀλπλϑινοῦ Θεοῦ ἡμῶν. 


1 In editione Ven. Athanasii T. I. p. 398. ἀπορεῖν. Sed tamen ibi quoque communior lectio μη 
ἐπορεῖν adnotatur. 


P. 106 


Ed. Ven. 
p. 378 


* reapse 
δευτέρω. 


du 


TAAE ENEXTIN EN THAE TH ΒΗΛΟ, 


α΄. Περὶ τεῦ καιρὸν γαὶ μέτρον εἰδέναι ἄπιστον 
«Περι τοῦ καιρὸν wat µετρον εἰδέναι amate 
- Π ES / 
τῶν τραττομένων Ἡ λεγομένων. 
d Si ~’ “Ny A t - - 
B. Περὶ τοῦ ἐν νῷ ἔχειν τὴν δευτέραν Χριστοῦ 
p , 
ἔλευσιν. παραίνεσις. 
΄ 1 ~ 3 $: ~ A 2? - c / 
y. Περι τῆς ἐξ ἀρχῆς καὶ ἐκ τῶν Θεσπεσίων 
3 r t t 
αποστόλων παραϑεδεμένης πιστεως. 
/ νο NS 5 
d. Ὅτι cù Oct δόξας avavivety τερατώδεις μα- 
t 5 a Là ae t 
ταίεις ἀνθρώποις ἐξευρημενας. 
΄ ^ - aN ΄ ^ t € LM E 
t. Περι των aSeznaovrow την πίστιν ὁπεει εἰ- 
3 ~ ` . ~ - 1 + 
σιν" ἐν ᾧ καὶ περὶ τεῦ μεναγεῦ και ἄνιέρεν 
t 
Αντωνίου, 
ἕ eps ' 1 r E, 
c. Περι τῶν παραβατων ἐπισχοπων καὶ ἱερέων. 
LI ^ t - . E 
και τοῦ ἱερατενειν Θεῷ ἐξωσμένων. 
+ ^ -« 1 d η - 
C. Περι τῆς ψευδωνυαου σννεδου, nter τεῦ Ka- 
i f 
tapa συνεὸριευ. 
4 Li + / A e i] 
ne Ὅτι δεύτερεν wadas ἐδέξατο Χριοτος ὑπὸ 


~oa A , NM ^ Do » € 
των ιενθαιζΏρονων Qux της εἰκόνος αυτου. 
΄ 


e 
- 


` “oa ῃ E L b ^ 
. Περι τοῦ αρνησιχριςσευ Αντωνιυ,γαι τον pt- 
t ΄ o~ ῃ ~ 
σοχριςευ ]ωάννευι καὶ τῆς συμμεριας αὐτῶν. 
/ 1 - ^ » [| LPS 
C. Περι τοῦ ὁυσσεβεὺς Κωνσταντίνου τεῦ λεγο- 
μενου Μαμωνᾶ. 
/ g 9 - , ^ 1 t 
i. Ὅτι ἐκ τῶν ἀρειανῶν καὶ μανιγαιων δ-γ- 
t 
ματιζουσιν. 
t ο E] ΄ A sd 3 ~ 4 
(6. Ὅτι Εὐσέβιος ἀρειανὲς ην ἐξ ἀρχῆς καὶ 
Y - + ^ 
ἐξαρχος τῶν πατέρων αὐτοῦ, 
t " M ' D ῇ 1 
(ye Ὅτι τας βιβλεως τῶν ἁγίων πατέρων ἐνέ- 
Stucay. 
M 3€ * ' - 3 ^ 9 LL 
(9. Hepe τῆς ὀυσφημιας τῶν αρτιφανῦν ἰευθαίων. 
τα à D / Y 1 p» ΄ ' 
t. Περι τῶν δεδιωγµένων διὰ τὴν ὀρθοδεζεν πι- 
, t K + 
στιν ἐπισχοτων ZAL ἱερέων. 
/ Hi m € ' A - P 
c. Περι τῶν ὑπεκεκριμενων καὶ τοῖς καιρεῖς συµ- 
p 1 uw - ΄ 
μορφιξεμενων παράδειγμα τοῦ χαμαιλέεντος. 
ra 4 - - Γῇ 1 Li 
iS. Περι τῶν ῥλασφημεύντων, ἔτι μέχρι Kav- 
ας nU 2 t ΄ t 
σταντινεν εἰδώλοις προσε»ύνουν ct χμιτιανει. 
ο BJ ^e I i] 
t. Execs ερΏεδέξου πιστεως περι τριάδες. 
ο΄ i - > - ΄ u - 
Id Περι της ενανσρωτησεως Χριστοῦ. 
pU Πε A ~ ο” ε ΄ - , ^ 
^. Περι της καὶ ὑπέστασιν τῶν dus φύσεων 
ς E X - ~ t ^ 
ἐνοισεως, αι τῆς ἐν ταῖς πειότησι διαφ-ρᾶ-. 
t A + λ ~ m 
4x. Κατα Νεστερίου zat Εὐτυχενς. 
$i A TEIE ` + Δ» , 
5. Περι ενώσεως ἄσυγχύ-ευ, «αὶ θιαιρέσεως 


H ' No» - X eS ἐξ 
αχωριστεν, καὶ ενεργειών γαι Θεληυάτων. 


~ 


$ A ~ m ` D 
zy. Περι τεῦ δεῖν πρεσκυνεῖν τὴν εἰχένα Xp 
n a Li Z5 , hi A t 
στου. κατα σεας. οὗ μὴν χατὰ λατρείαν. 
/ λ - ^ ΄ Li t 
z. Περι τῶν λεγόντων εἰδώλοις πρεσγεχυνηλέναι 
K f 
τους χριστιανους. 
PES E c ~ H ` € 
ze. Τι αν εἴπειεν ϑρηνεῦντες ἑαυτεὺς οἱ napa- 
΄ t S «ο m , À 
πεπτωσό-ες ἐπισχεποι καὶ ἱερεῖς αναπαλαί- 
4» t 
σαντες πολιν εἰς µετανειαν. 
e à ς A + - 7 λ HJ 
zg. Όπως τα ἱερὰ συμβολα ἐπάττσαν» καὶ τὰ 
- 1 / at 
τῆς µνσταγωγιας διεφαύλισαν λέγια. 
z - t ^v 
x6. Ὅτι βλασφημοῦντες δεξαζευσι Κωνσταντῖ- 
ει e ? ` 1 . a D H 
νον βνσασβαι αὖτευς εἰθωλελατρείας, vod 
. $ ^ ^ / «1 
Χριστες εὖδεν ὠφελῆσαι δεδύνηται, ἀλλα 
D A . dd 
μᾶλλον χαὶ αἴτιος ἐγένετε. 
A . p P - 
xn. Ὅτι οὐδὲ χριστιανεὶ ἀξιεί εἰσι καλέϊσδαι, 
A x mE 
ph ὅτι γε ἔπισχεπει. 
/ » t ` D TM ` end 
xz. KoSotptous zat απεβελὴ κανενικὴ χαὶ čv- 
- / i A € ’ 
νομος τῶν ταραβάντων ἐπισκόπων xat ἱερέων. 
΄ N - 1. ` D. N 
X. Περι διαφερᾶς εἰδώλων και εἴκόνων, 
t’ Ta » > D ' m 
λα. ᾿Αποῦειξις ἐναργής Ώβεσεννισεως εἰκόνες 


- 


` / DAL. wes 
Χριστοῦ. zat παράδειγµα σοραγιδες ἐξ xp- 
; 
χετυπευ. 
+ i ^ r 29 /- 
AB. Περι τῶν φησαντων εἰδώλοις τσροσχελυνε- 
; : 
EVO. 
A - t . * κε 
ay. Περι τῶν τολμησάντων ἐν:μασαι την εἴκενα 
E A e τος 
Χριστοῦ εἴδωλεν. 
Li 3 - / ^ . ” 
e Βανυατονργήσαντος ἐν τῇ ῥαθῳ zat ἄνα- 
t ? e 
βελαιῳ αὐτοῦ. 
- . A . 
τ΄. Ὅτι ὁ Mapoy&c τοὺς µεναχευς γυναιξί συν- 
΄ 
εξενγνυε. 
^ `~ 5 3 t M 
πα. Περὶ εὐσεβῶν βασιλέων ἐν εὐθηνιᾳ καὶ π-- 
- t ο) + 
λνχρενια βιωσάντων. 
. ia P. - ~ τ 2 
πῇ. Ὅτι ἀπὲ τῆς Χμισ-εῦ σαρευσιας, Ὢ ἓν- 
^ 3 t λ λα ο λος 
χλησία τοὺς ἀγχαιευς θεσμούς vat ὅρους απα- 
- ,F "m F - es : 
µατρώτευς κατεῖχε, μέχρι TEU ἀπεστοτευ 
Mapoy&. 


4 x ATA 4 ΄ 
7j . Ὅτι εὐ βασιλικὸν ἀλλ, ἰουδαίκεν το καλενρ- 


~ τ Yd 
γταα τῆς αἱρέσεως. 
3 t λ .. 3 t " 
πὸ. Ὅτι ἐξ ἰενδαίων καὶ σαρανηνῶ» ἐνεσκήψεν 
Ex ΠῚ 


t . / ` P -— 
ἡ ἁπ.στασια αὕτη εἰς Άεοντα xou Woyozav- 


- X CE BIET. 
τῖνον τεὺς χριστεδιωτας βασιλεῖς. 


143 
PARERGO YN. 


In vacuo plagularum duarum spatio, placet post. grande Nicephori opus bre- 
οἷα duo collocare scripta patriarcharum duorum ( qui acque ac Nicephorus pro san- 
ctis imaginibus decertarunt ) Tarasii nimirum atque Methodi. Sunt autem epistolae 
duae, quas ego ex codice vaticano, nonnisi quatenus ss. imaginum negotium al- 
tingunt exseripsi. 


x 
? 


E ^ t X Li ~ * A 
δε ελφεῖς zat συλλειτευργεῖ ig πᾶσι tlg ἐσιοτατεις ἔπισχοποις της φιλεχριστον Σιχελῶν 
m9 5 t - fa 5 € ’ 

Γαρασιος ἐλέῳ Θεοῦ ἐπισμεπες ἴΝωνσταντινευπόλεως νέας Ῥωμης. 


το gi ~w 5 ^ H vo’ MU esi SECUS ο ἃ. 
Οἱ τοῖς SELEG σοφῶς ἐμμελετῶντες λογεις και ερευνητικως χαὶ CU παρεοεύτιχως EV αντεις Ey- 
' ` N ^ Σον ^ 2 ’ NEUE 5. ! ? t ü 9 
γυπτ2ντες» καὶ TOY νουν αυτων TN ευσε[βειᾳ zat tf aàÀnscta προσπηγνυντες φωτιζενται πως Jau- 


~ 3 A Wc , ! LU 3 - LU 4 i - t A 
μαστῶς ATI ὀρέων αἰωνίων, ἐξ ἀποεστελιλῶν πρεφη-ικῶν τε φημι και σατρίων διδαγμάτων, και 
- / - + ~ A / , 4 3 ^ M να LT ~ ^ 
τη αἴγλη της -γλαυγήσεως πρεερῶνται τον κύριον ἔνωτιον αυτον ῥιαπαντός. zat δια τὴς πρακτικής 
? - 4 $ M 1 5 A SY V ^ . T t 5 ~ 
αρετῆς TEOS TEWPAY αναγονται" ELTA TE και την οργµατικην διδασκαλιαν τανταις αναμιγνύντεςς 
~ , H A. V YS t ` .« 2 ΄ ~ [ή € 1 
σφας τε αὐτου: xal τοὺς ἄλλενς προς την ἀλήθειαν ἐχπαιδεύοντες, τὸ ἦθος τοῦ βίου ῥυσμιζευσι, 
^ ES « x P4 3ox - ΩΙ ΕΙ - MON s σὴ 
γαι τῶν γεῖνων ὑπεραναβεβηκότες, τα ἄνω ζητοῦσι» τα ἄνω φρόνευσι, zat ὥσπερ T6 διαφανές νύωρ 
4 
> n - B ' RU n Σα» ca ree ` Pa 4 - > ~ 1 ΄ 
ἔκμασσεται τῶν εἰσρεοντων τὰς ὄψεις xat αὐτευ TCU ήλιου τὸν Ἄυχλον wat των ονρανων τὰ γυτῆν 
v . 3 X , 4 A 5 ~ ΄ Tt * ^v A ΄ , 
οὕτω γαι αὐτοὶ VEEG πμ νει καθαρῷ πρεσµιγ/νυµενει οἷον τι ἐκμαγειον και χατοπτρον γινον- 
= ~ (ili um e s fi τ a 1 ^ Tf et ? 8 M a.‘ at 
ται τῆς Θείας δόξης, ὡς »ύριος ἔφη’ µαχαριοι οἱ waczapet τῇ κα[οιᾳ, ὅτι αυτοι τον εν ὄφεν- 
EXAM cos X .. « QS.» ο EA λ 
ται" καὶ Ale: ϑῦται καὶ ΤΙ. καὶ ῥυστηπόλοι d ἔχ peut τοῦ λαεῦ , ὅτι χαι περι 
3 € » ὅ 
αυτῶν ειρηται' ὅτου εἰσὶ δύο η ΠΠ συνηγμένοι ἐτσὶ τῷ ἐνόμα- t μου Exel εἰμι ἓν μέσῳ αὐτῶν" 
πη `~ Ὦ ~ - ^ 
ἄνθρες CUY επιθυμιών τῶν τοὺ πνεύματος, ἄκευομεν ἔτι τὸν κανενινὲν Θεσμὲν φυλάττεντες συναθρεί- 
te Ὅς... ο) q , oc ` , i 7 ` B [ >” 1 1 
LEGTE ZAS ἔλαστον Xpovcv ENL τὸ διαχρινειν τα παρατυγχανεντα εχκλησιαστικά πεφαλαια επι πάσῃ 
2X o2 m € » ` " B ~ 1 ΄ i / - r ! 
τω e υαῶν. ZAL παντως ἐπικαλεῖσθε τὸν ZUptCy , ἵνα την χάριν τοῦ Έα σος ου 
uu 


ὑωῖν, δῷ ἑκάστῳ ὑμῶν λόγεν συνέσεως, λέγον ϑείας palten λέγον qui ἐντολῶν Θεοῦ. λόγον 


a - 
τηρήσεως κανονικῶν διαταγμάτων, ταῖς κοσμικοῖς φροντίσι ταῖς ἐναντιευμέναις τεῖς τρεστάγμασι 
πα ων I a7 ~ ~ r À SA r ~ 
τοῦ FECU γαιρειν ο ον Γκ TRE coppie, μὴ πη τα πε τῶν 
ον τοῦτο 3 ἄνσρωπινης χάριτες ἔργεν. εὐ τῆς τεῦ πνεύματος" τ τι δέ εἰσι τὰ μι. 
ziua; εὐαγγελικαὶ ἀπεφάσεις, ἀπεστελιλαὶ διαταγαὶ, τὰ τῶν Φείων γανόνων διατάγματα" ἐκτὸς γὰρ 
Em VA , ` t ΣΙΝ x L4 
τόντων Χρίσις ἐχκλησιαστικὴ λειδεριας οὐδὲν ἔχει πλεον. 
t 


Διὲ καὶ ἡ ἅγια σύνεδος, ἡ κατὰ Θεοῦ χάριν καὶ εὐδοκίαν συναϑροισθέϊσα ἐν Νικαίᾳ ἐν cis 
γρένεις ἡμῶν, εἰς ἣν και οἱ πλείους ὑμῶν εὑρεθητε, μετὰ τὸ ὁρίσαι χρατεῖσθαι τὴν ἀρχαίαν πα- 
padsor τῆς ἁγίας τεῦ Sed καθολικῆς ἐκκλησίας. ἀποδέχεσθαι τὰς σεπτὰς καὶ ἁγίας εἰνόνας, zat 
τω παραπ Ga τοὺς τ οὓς χριστιανοκατηγόρους ναι εἰχενοκλάστας ἡ ἀλήδεια 
ὠνέμασεν, a xai αὐτοὶ ἐπίστασθε πάντα τὰ χανενικὰ διατάγματα ἀπαρατρώτως ἄναμ- 
φιβόλως ψυλάττεσϑαι xai χρατεῖσϑαι ἀμείωτα wap πάντων ὑμῶν τῶν ἱερέων καὶ μοναχῶν zat 
λαϊκῶν ὡς τρανῶς διαγερεύουσιν αἱ σημειώσεις τῶν συνοδικῶν αὐτῆς βίβλων" κατὰ πάντα γὰρ ἐν 
τῶν πηγῶν τοῦ Ἴσραηλ ἠρυσατο, καὶ οὐδὲν περαιτέρω τούτων ἐκπεφώνηκεν οὔτε ὀνέλιπεν’ τὰ γὰρ 
τούτων διδάγματα εὔτε Opec Sun οὔτε ὕφεσιν ἐπιδέχεται" γέγρασται γάρ. ἐπ᾽ αὐτᾶς οὐκ ἔστι 
π[εσϑῖναι, καὶ am αὐτῶν οὐκ ἔστιν ἀφελεῖν" vat γὰρ ἐν τοῖς βασιλέων νομίσμασι μµικρεν τι τεῦ 
χαρακτῆρες τις σεριιόψας, ὅλον τὸ νέμισμα κιβϑηλον εἰργάσατο" εὕτως xai ὁ τὸ ἐλάχιστον τῶν 


cul VES D 1 ~ Δ f d [5 ΄ ΄ E) ET 
Φειων Χανόνων ανατρεσων, τῷ αντι λυµαινεται" οὕτως οἱ σρεσθηκην ἐννεούμενοι EY τε τῇ Se 


ἐκκλησίας. 
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- * - DI 


PE ο ΤΗ S m H c ! ΄ 
γγαφῆ, Y. τοῖς FELLS χανοσιν, N vci πατρικεῖς παραγγελµασιν, εὑρισκενται παραχαραττεντες τὴν 
3, (ο 3 ` E 4 ΕΞ - I EU ' .» ^M 1 ES € a $ ^ , 
ἀλήθειαν' χαὶ μετὰ TCU Qegcu τῆς γλωττης αὐτῶν, συναγωνίζεται n Φενόεγερια" τειγαρεῦν µνη- 
c - - e ας λε g e ' -ι f - ο, , » 1 3 ^ ^M . Li 
TINTE τού FECU λεγεντος, ὅτε παντα κατορθωσείς, τοτὲ σω3ήσῃ' αυτοι ἐν τῇ δια τὲν χύριεν GUV- 
ο.” , IN € ο ` o ^e > D. " E r ` T 4 
αρειζεμένῃ συνόδῳ ὑμῶν, την αἄληθειαν εσισπωμενει. τάντων τῶν προσταγμάτων τὴν φνλακ 
^ - t . , τ Ὲ 3 - - . * m - 
διατηροῦντες, πλατυνατε το στοµα. VAL πνεύματος πληρωσατει ευαγγελικῶς TE καὶ ἀπεστολικῶς, 

Es . 55 B 5 5 x Ju be 5 : 
κανενικῶς τε καὶ πατριλως ἀπεφαινομενει x. τ. À. Sequuntur in Tarasii epistola nounullue ccclesia- 


sticac regulae, seu canones οἱ praecepta, quae deseribere non huius est loci. 


- ε. I I , r , A ^ i] λ 
Τοῦ αγίου Μεδθοδίευ πατριάρχου Κωνσταντινευπέλεως ἐπιστολή πεμφθεισα προς τὸν 


/ c ῇ NN 5 ῃ ~ H r © 7 
πα-μιαργὺν [ερεσελυμων, ET ZO otpeget των αποσ-αττσαντων ιεµεων. 


"ιν α ~ ~ DAE / ' “aT ~ € ^d NE ] 
Ty ἐκταθείσαν τῆς τιµιας περυφαιότητος σον τοῦ λόγον χεῖρα ἡμῖν, διὰ τοῦ εὐλαβεστατου 
τρ ^ NO m S 1 A B f ^ ΕΞ € ~ 3 τ c. ΄ € ^ ta , 
ἀθελφεῦ Νιλευανεῦ, και πρεσβυτέβευ zat μεναγεῦν πασῶν τῶν ἀνέκαθεν μέχρις ἡμῶν συνόθων, εὐα- 
"o V nes ja 122 ' CEA REN i R ο) ς ~ 9 ^ X ~ + c. € 
πόδεκτεν καὶ tXutopcy απαγγέλλει φέρουσαν" zat την wd ἡμᾶς αὐτοῦ map Ὡς γεκινήµεθα ὑπο- 
Ll 1 ε t » ` ͵ E ^ X f - - kd pwr 
μνῆσαι Tiv ὑμετέραν ἀθελφιην Φεοσέβειαν, ἐρδῶς καὶ απρεσκλινῶς χμιϑεῖσαν ὀτεθεξάμεσα χαὶ 
1 , € ^ L 3 » ` ^ I ^ , ~ € Δ U 
ἠγαπήσαμεν' ὡς παρα κυριου εἴσαχευσθεντες ἐν τῇ συµπνειᾳ τῆς αληϑεὺς ἡμῖν γεγενημένης ἐμε- 
' c^ Sor STD jo 5 r IAR Qi Να. sE Ὁ... / 
νοίας" καθότι οὐκ ny ἑτέρως οὐδε πλσιζετο ἄλλως φέρειν και ἔχειν, N ὡς ἡμεῖς τε περιτρεπέµενει 


ῃ 
' 


em~ o3 / ν ἢ ε om o» [ cu 1 να D 1 304 ` 
ὑμᾶς NLOTNGAUEY , ναι συντισεμενει vues αγεκρινασ.ε A€ycuev δη TO τους μεν απο Έαρασιεν γαι 
τ ' - ' V a Ta ' ασ ο. 5 ES: © ~ c ' 

Nieagepzu των μαγαριων καὶ opao 2σων TATELOY καὶ αὀελφων ρων κ ἱέρεις κα-ισ-αμενευς, παρα” 


t A ^ 39 f y x ΄ E ` ^ » ! € ^- e r 4 
σφαλέντας δὲ τῆς ἀλησείας, x«i ὠλισθηκότας AWO τῆς εὐθείας ἐδοὺ ὀλοψύγως μετανεήσαντας, 
X ^ 3 LJ € ` r ^ ^ r N 2. n et ᾿ 3 
zat τῆς ἀβευλίας ἑαυτοὺς καταμεμφομενευς, τῇ δὲ μεταμέλεια την ἄξιαν μετάνειαν ὅλῃ γνώμῃ ἐν- 
^ H ` ` ^ et 351 - ^ ^ ' £ * t 1 
δειχνυμένευς, xat τοὺς τῶν αἱρέσεων ἐξαρχους τῇ βϑελλυρᾷ τεύτων vawccbum ἀπεσεμπομένευς vat 
; ' 1 P" ^ 5! z ε a > , ERE >» 4 ' 
ἀναθεματίζοντας, τοὺς τῆς εὐσεβείας ὄρευς ἐμολεγεῦντας ἐμμένειν, καὶ την ερΏεὐοξίαν ἀνοβοωμέ- 

€ I- Z τ > λ eur 4 X € cl 3 3 - > 8 t 3 

νους, ὡς φυλαξαιεν μέχρι Ῥανατευ εἰς τά ἑξῆς ταύτην, καὶ ὑπερθανειεν εἰς ἔτι τῆς ἀληθείας, εἰς 

/ 3 το 3 , LL r - y ^ - ᾽ $ 5 t t E] at 

καύχημα αὐτεῖς, χαὶ εἰς ἡμέραν Χριστοῦ, πρὸς τὸ ζῆσαι ἄμηρυτως ατελευτήτως, τούτους ἄπεθε- 
Fad c Y , x » L X 3 ΄ ` Li » ~ LS A 83 € t le 

ξασσαι, γαι εις τοὺς εἰκείευς βαθμους επαναγειν» XAL ως οικεία μελη τ ιδια αρμενιᾳ συν-αξαις 


i ΄ ^ s " . - € B ! Ups , - D 
γαι συγκληρωσασ»αι τεῖς τε ἄλλοις ἅπασι μετὰ τοντο ως EY ὀευτέκᾳ TAEL, EL συνεμώμεν σαλιν 


3A ^ ΚΞΝ r ' c R H ^ z sr , tä SA r 
καθ ὃν ἂν xat QES TERO χρησασθαι" ἄτερ ucyc) τοῦ τελευταίου TCUTEGTIY ἔσγατευ Ὑαὶ πρωτεν 
,. ο! - p e.’ , Z >o “ν n ΄ E P. 2 mE sU y 
ἐχθίστου τῆς ἀληφειας Ἰωάννου, un? ὅλως menere φανέντος χριστιανοὺ, zat κλήρεν λέγον cuz 
> ! 349» » ' e7 ' 30^ ο” ὃν ο Ὁ S^ σι SPECIEM ~ 
εσγηχοτες cud ἐπεκτειναντες ἅπαντων τινι. Ταῦτα CESOS καὶ MAY καλως à ελιγευ ERELEYQG της 
ς " ἝΝ a ^ ῃ ΝΛ y ^ 5 z ^ ANE. s 
ὑμετέρας αθελφικῆς σεβασμιότητος, (cu σηµερον τμιετοὺς Ὁληρωθεντος χ[ενευ. παι TCU τετᾶρτου 

j ο, ^ t M T ! ar ` t 2 A 
ἀρξαμένου. οὐδένα χαρῶεν μετανοίας τον διά τινος τασεινζάρενος λόγου καὶ σχληραγωγίας βιεν Ὢ 
E 5 ΄ , ΄ ce ES MS r s ` F 
ἠρεμία: ἐθελευσιου δεικνύμενον παρᾶ τινι τῶν ὅλων αὐτῷ NOTITE ἔγνωμεν x. Te A. Pergit. Metho- 
dius declamare contra haereticos, praecipueque. pruedietum. Iohannem. iconoclastam, in quem Nicc- 


phorus quoque praecedente opere cap. 9. invehitur. 
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ΝΙΚΗΦΟΡΟΥ 
HATPIAPXOY ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΥΠΟΛΈΩΣ 


ΑΠΟΛΟΓΗΤΙΚΟΣ ΜΙΚΡΟΣ 


ΠΡῸΣ ΤΗΝ KAOOAIKHN ΕΚΚΛΗΣΙΑΝ ΠΕΡΙ ΤΟΥ ΚΑΤΑ TON SEIITON 
EIRONON ΠΑΛΙΝ ΝΕΟΥ ΣΧΙΣΜΑΤΟΣ (1). 


—————— áo QC C -—À— 


E ^A 5 Ü ` ^ , ~ 9 / 
α΄. Wed ἡ ἁγία τοῦ EOU ἐκκλησία EV τῷ ϑεμελίῳ TWV ἀποστόλων 
i »τῶν ἀσφαλῶς καὶ ἐρλρεισμέ ἕστηκεν, ὄντος ἀκρογωνιαίου AiD 
καὶ προξητών ἀσφαλῶς καὶ ἐρπρεισμένως ἔπτηχεν, ὄντος ἀκρογωνιαί (νου 
^ ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~ ’ / 
Νοιστοῦ τοῦ ἀληθοῦς Φεοῦ ἡμῶν. καὶ “πᾶσι τοῖς ἱεροῖς καὶ Θείοις δόγμασι 
i / bI ΄ z ` j8 το 83 ΄ , ; LE " 
κεχοσμηται Χαὶ χεκαιλλωπισται, καὶ οὐσαμως οὐδεμία απολογία 3 ἀντιλογία 
. ος i e ῬΝ τὸ Land . » , + ` ΄ 3 3 m [4 , 
περι της χαθ ήμας colic καὶ ἁμωμήτου πίσ[εως xai λατρείας ἐν αὐτῇ ὑπαρ- 
- ^ - / 5 ^ «ε ~ 
χει (2), διὰ τοῦτο περὶ τῶν νῦν χενολογουµένων παρά τινων των TOU ἱερατιχου 


SANCTI PATRIS NOSTRI 


NICEPHORI 
PAQRIAUOUIAB GOUSQANQUI OPONIQANE 
APOLOGETICUS MINOR 


AD CATHOLICAM ECCLESIAM DE NOVO PROPTER VENERABILES IMAGINES 
EXORTO SCHISMATE. 


iis e. sancta Dei ecclesia in apostolorum ac prophetarum fundamento 
secure firmiterque consistit, angulari eius existente lapide Christo vero Deo nostro, 
cunctisque sacris ac divinis dogmatibus exornatur et venustatur, neque ulla ubivis 
vel defensio vel contradictio circa. rectam nostram irreprehensibilemque fidem et 
cultum in ipsa fit; propterea circa hodiernas novitates nonnullorum de ecclesiastico 


(1) Totus titulus ita se habet in codice, excepto vocabulo μικρὸς, quod nos addimus, ut hunc apo- 
logetieum ab illo longe maiore distinguamus, qui in hoc pariter volumine nostro editur. Mendose tamen 
in codice scribitur σχήματος pro σχίσματος, quod alterum reapse seribendum erat; agitur enim non de 
novo schemate, sed de schismate, ut ipse statim Nicephorus dicet. 

(3) S. Nicephori prolixa vita ab Ignatio diacono scripta extat apud Bollandianos mart. tom. H. p. 295. sq. 
latine, graece autem ex codice vat. ab Allatio communicata p. 704. sq. Ibi cap. IV. 26. reapse dieitur, do- 
mita iam ieonoelastarum haeresi, paeem in ecclesia fuisse dum Nicepliorus episcopatum iniret; sed eandem 
paulo post Leone armenio regnante turbatam, denuoque in partes duas scissam ecclesiam, orthodoxorum 
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3 S. NICEPHORI APOLOGETICUS MINOR 


L4 ε Ci - - - ΄ ^ 
λό]ου ἀπαλλό]ριωσάντων ἑαυ]οὺς τοῦ κοινοῦ τῆς ἐκκλησίας σώματος τοῖς έρω- 
- ο m ΄ ΄ "^ M e + [4 , 
τώσι την ἀπολογίαν ταύτην, ἣν τα ὑποτεταγμένα Φέρει προτίθεται. 
^o . Σ 3v * "m . 1 » * T ` - 
B. Ότι μέν οὖν ἐξ ἀρχῆς καὶ ἆνωθεν ἔκ τε ἀποστολικῆς καὶ «πατρικῆς 
+ κι ^ - L4 e 5 X , - 
«παραδόσεως, ἡ τῶν σεωτώῶν εἰκόνων ὑπαρξίς τε καὶ “προσκύνησις µέχρι τοῦ 
x y f Ν / . - e , - 9 ; . à ε Y 
δεῦρο AVe, Χηρύσσουσι καὶ μαρ]υροῦσιν αἱ τε ἀρχαῖαι ἐκκλησίαι καὶ τὰ ispa 
Fr ΄ ΄ , ^ NEC , 7 
σκεύη. παρα vt βασιλέων eUctÉ Qv καὶ ἑτέρων Φιλοχρίστων κατασκευασθέντα, 
e L ε - ν " - 4 ^ ^ ^ 
ὅτι ἐν τόποις ἱεροῖς καὶ σεβασμίοις χατετάχ»ησαν τοῦ μετὰ τῶν λοιπών ἱερῶν 
Ῥη + * , . A A τν . - 
προσκυνεῖσθαι’ σαφέστατον δὲ τούτων xal ἀφευδέστατον μαρτύρ!ον τὰ ἐν ταῖς 
, me II ^ ^ SA 
σωλίαις τοῦ ἁγίου Ὀυσιασ]ηρίου pera τῶν τιμίων σταυρῶν συγχείµενα' οὐ γὰρ 
ε , ΄ 5 , 3 Là Y . ’ e7 y S 
ἑτέρῳ τρόπῳ ἐν τούτοις ἀνετεθλσαν, εἰ μὴ προσκυνήσεως ἔνεκεν ἔτι δὲ καὶ τὰ 
5 ~ , , ` ~ e - - » om , 
ἐν τοῖς ἁγίοις upioic καὶ πυλώσιν ἵεροις τῷ αὐτῷ τρόπῳ TETUTWJEYA συν- 
x ` " " ` "n ^ , = ς 
ίστησι δὲ τὴν τούτων προσκύνησιν καὶ τὰ ἐν τοῖς κανόσι τῆς ἁγίας τ᾽ συνόδου, 
. . ~ ΄ 224 . Νε , 
σεωτὴν γραφὴν ταῦτα διαγορεύοντα (1) ἔτι δὲ xal ἑτέραι ἁγίων πατέρων περὶ 
αὐτών συγγραφαί. 
τ "0S 4 . Ri bind A e ’ e F M m ki . ε ~ 2 rà 
y. εν καὶ ἐν τοῖς προλαβοῦσι χρόνοις εὑρηκὼς τὰς αὐτὰς ἱερὰς eizo- 
΄ ε + ΄ ΄ ε M P H e ` 
νας «προσχυνουμένας ὁ TOTE βασιλεύσας Λέων, ὁ watho Κωνσταντίνου, ὁ καὶ 


5 L5 5 5 m ~ ε n - D ’ E ΄ 
κατα T^G οικονομίας TOU σωτήρος μων 9εοῦ μανεὶς, ταυτας έσειρανη xaTa- 


coclu, qui se a communi ecclesiae corpore abalienarunt, defensionem hanc, non- 
nullis rogantibus, prout est in infrascriptis, exponimus. 

2. Quod itaque iam inde ab initio antiquitusque ex apostolorum patrumque 
traditione , sanctarum imaginum existentia et veneratio ad hodiernam usque diem 
perstiterit, praedicant atque testantur et antiquae ecclesiae, et sacra vasa a piis re- 
gibus aliisque Christo devotis adornata, quae in sacris venerandisque locis fuere re- 
posita, ut cum reliquis sacris rebus honorarentur. Evidentissimum autem et since- 
rissimum tesümonium est illarum imaginum, quae in sancti altaris soleis cum ve- 
uerandis crucibus sunt repositae: illae insuper quae in sanctis foribus ianuisque 
eodem modo sunt insculptae. Comprobant harum cultum sextae quoque synodi ca- 
nones, in quibus harum pictura venerabilis dicitur; quod ipsum ei aha demum 
sanctorum patrum scripta adfirmant, 

3. Quamobrem superiore tempore las comperiens sacras imagines in honore 
haberi Leo, pater Constantini qui adversus servatoris quoque Dei nostri incarna- 
tionem insaniit, has evertere conatus est. Ideo et sanctae memoriae Germanum, 


videlicet et iconoetastarum. Videtur itaque haec oratio sub ils initiis conscripta. Porro quain dixi, Nice- 
phori vita legitur a me in vat. codice saeculi ferme undecimi, cuius in marginibus perscribuntur pulchris 
atque quadratis, etsi non magnis litteris glossae optimae perfrequentes; et quidem in prima pagina text. 
ὠδὺς, ΡΙΘ56. καιρὸς τοξετοῦ. - text. κατέτρυχεν, gloss. κατεπόνει. - text. κατόπι», gloss. κατόπισϑενχ κατοπίσω. 
- text. ἀπαραίτητα , gloss. ἐπιτατικα a οὐδεὶς δύναται φυγεῖν. - text. καϑεῖναι, gloss. χαλάσαι. - text. προείλετο, 
gloss. ἠγάπησεν, ἠθέλησε». = text. πατηφείας, gloss. στυγνότητος. - text. τίς dpa, gloss. ϑαυμαστικῶς καὶ myeu- 
ματικῶς οὐχ ὑποχριτικῶς ανάγνωλι. - text. ὦ rav, gloss. ὦ σὺ ἑταῖρε, ὦ μαπαριε᾽ λέγεται δὲ καὶ ἐπὶ εἰρωνείας. 
- text. ἁπότευξις, gloss. ὠποτυχία. - text. ὅτε, gloss. ὥσπερ, καϑαπερ. - text. ἀφασίαν » gloss. ἀξωνίαν. - text. 
ἀτόπημα, 51053. ἀπρεπές. - Text, ἐδαιδείην (ἐδεδίειν ϱ) gloss. ἐροβηϑη». - text. ἀποιχομένου, gloss. παρερχομέ- 
vou, ἀπερχομένου Εἴς, 
(1) Nempe hoe dieitur in canone trullano LXXXII, ubi ss. imagines dicuntur σεπταὶ venerabiles. 


PRO SANCTIS IMAGINIBUS. 3 

A CORE EN ` AE S "t I AREE, ` 4 TM E: 
στρέψαι' dio xai τον ἐν ὅσιᾳ τῇ [YAUN Ἱέρμαγον τον αρχιερέα ταύτης της 
r / .ε - 55 F 5 " e ^ 
βασιλίδος «ολεως. TCU ἱερατικου αζιωµατος ἐξήλασεν, ὡς ἀντισίῶτουτα τῷ 
. 
i 
i 


m - T $ X s η. a z Je ES - ’ 
κακοδέἕω αὐτοῦ Φρονήματι' καὶ εἴ τις ἀκριβέστερον περὶ τούτων μαϑεῖν EYE- 


- - ΄ ^o - ΄ η 
λει, ἐντυ[χανέτω τοῖς συγ]ράμμασι τοῦ αὐτοῦ ὁσιωτάτου ἀρχιερέως (1) οὕτω 


+ 


` M d τ M i Ὁ 
σαλευομέναν TZY ἐκκλησίαν ὁ δυσσεβὴς Κωνσταντίνος χαταλαβων. σφοδρότερον 
~~ 


e ` 


/ ` er . . 
ὁ µετα τον ὁσιον Veppavov 


Ü ` ^ DM CUNT. EC ~ S i ra s à "boum e να m i AE 7 

πνεύσας καα των ὁορϑων σμων δο)μάτων. XUI MATE ἱερέως ἐν TA Εασιλευουσ» 
y ~ AS, » 

dyoyroG , 507 yàp καὶ Ἀναστάσιος (CIR 


΄ 
πόλει τυγχ 
z E ’ [4 ’ A ’ ΄ 
ἱερατεύσας, ἐτελεύτησεν, panre πρεσβυτέρας 'ῬΡωμπς (3) αρχιερέα προσχαλεσα- 
΄ [Ὁ ’ τα ε δὲ CN NN b * ΄ - 
μενος, PATE ἑτέρου θρόνου τοῦ οἱοδέπο]ε κα]ὰ τον ἐκκλησιασ]ικὸν xavóva, τῷ 
- Ls e Li ~, X: -. ’ 
οἰκείῳ δυσσεβεῖ θελήµα]ι ἑπόμεγος, μάλλον δὲ τυραννικῇ ἀλαζονείᾳ χρώμενος, 
A ^ " z τῳ ò N ae e 3 ul bd 3 δώ ἢ ο ο 
καὶ τοῦ ϑείου νόμου καταφρονήσας, διὰ τῶν ÚT αὐτοῦ ἀναιδως συναθροισῶεν- 
kl + e A 3 S ti ο. x ld y ’ 
των ἁγιέρων ἱερέων. ὅσον ἦν ἐπ᾽ αὐτῷ» τὴν τούτων κατασ]ροφὴν κατειρ]άσατο, 


τολμήσας ὁ ἄθεος εἰδωλολάτρας τοὺς χρισ]ιανοὺς ἀποκαλέσαι' zal δο[μα]ίσας 
^ »j ^ 


ἐν τῶ Cow τοῦ τοιούτου ἀνιέρου ἀϑροίσματος (4), μὴ προσκυνεῖσθαι τοῦ λοι- 
Y τω po ; ερ NO ματος | s Han πι £ 


huius regiae urbis pontificem, sacerdotali dignitate expulit, utpote ipsius pravae opi- 
nioni adversantem,. Quam rem si quis accuratius vult eognoscere, eiusdem sanctis- 
simi antistitis scripta legat. Sic itaque perlurbatam impius Constantinus ecclesiam 
offendens, veliementius adversus recta dogmata nostra inveheus, neque iam episcopo 
apud regiam urbem existente; namque et Anastasius, qui post sanctum Germanum 
episcopus fuit, obierat; imperator, inquam, neque senioris Romae pontifice, neque 
alterius cuiusvis sublimis sedis , iuxta ecclesiasticam regulam, appellato, impiae suae 
voluntati obsequens, vel potius tyranniea superbia utens, divina lege contempta , 
per collectos a semet profanos episcopos, quantum in ipso fuit, sanctarum imagi- 
num fecit abolitionem, aususque est hic atheus 1dololatrarum nomine. Christianos 
appellare: et dogmatico huiusmodi profanae synodi canone definire, non esse in 


(1) Intellige S. Germani epistolas de hoc argumento quae recitantur in nicaena secunda synodo. 
Intellige item a nobis editum in Spicil. rom. T. ΥἩ. eiusdem Germani opusculum, ubi cap. 40. et seq. 
iconoclastae refutantur. 

(2) Videtur Nicephorus sine contumelia appellare Anastasium, quamquam hune patriarcham satis con- 
Stat, si non animo certe opera et simulatione farisse iconomachis. Num ergo aliter de eo existimabat Ni- 
cephorus? Certe in Graecorum menaeis Anastasii nomen legitur, qua super re disputat Cuperus in patr. 
constantinopolitanis. Attamen Anastasium ut iconomachum usque ad obitum damnat Ephraemius chrono- 
graphus a me editus Script. vet. T. IH. v. 9927. sq. Item Theophanes in chronico. 

(5) Romam Nicephorus in sua cum Leone arm. imp. disputatione (vit. cap. VI. 41.) dicit τὸ πρωτό- 
βλητον τῶν ἁποστόλων ἕδος, primam apostolorum sedem (vel firmamentum. aut basim.) Ita enim edidit 
Allatius πρωτοξλητον. At Combefisius, qui paulo ante praedictam disputationem ediderat, habet τοῦ πρωτο- 
Χλητου» quae ceteroqui lectio merito illi suspecta videtur. Reapse codex vaticanus vitae Nicephori habet 
πξωτόκλητον, DON τοῦ πρωτοκλητου. Allátius vero vel ita legens, vel recte emendans, πρωτόβλητον prO πρω- 
τόλλητον maluit. Est enim non insolita iu codicibus permutatio litterarum B et K, propter multam earum- 
dem in prisco scribendi usu similitudinem, ut mecum antiquarii sciunt. Et combefisiana quidem lectio 
τοῦ πρωτοκλήτου insana est; sequitur enim mox κορυςαίου Πέτρου; πρωτόχλητος autem Andreas, non Petrus. 
Verumtamen inter πρωτόβλητον (quod malo) et πρωτόκλητον, nullae tragoediae sunt agendae, quia perinde 
fere est dicere primam sedem, ae priman appellatam sedem aut basim. 

(4 Habita fuit Constantinopoli haec iconomachorum synodus anno Copronimi regnantis NHI, ut ait 
Theophanes, eiusque non semel meminit noster Nicephorus in subsequentibus scriptis. Acta eius abolita 
interciderunt. Alia iconomachorum in eadem regia urbe synodus anno DCCCX V. sub Leone armenio fuit. 
Vit. S. Nicephori cap. V. 35. vel etiam X. 63. XII. 73. 
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5. NICEPIIORI APOLOGETICUS MINOR 
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ποῦ ἱερᾶς εἰκόνας, μήτε ὅλως καά]ασκευάζεσθαι' xai ἐπειδὴ τὸ κακὸν ἀρχῆθεν 
» e Srg 3 [4 ~ 3 / * 3 τὰ Vut 
οὐχ ἔστη ἐφ᾽ ἑαυτῷ, ἐπηκολούθησε καὶ τὰ ἐξ ἀσεβείας δό]ματα' τάς τε γὰρ 
-. e ~ 3 --» . 4 
πρεσβείας των ἁγίων της ἐκκλησίας ἐξέβαλε, καὶ ἅγια λείψανα καὶ βίβλους 
ε A , . ^ ^ / ^ t 
ἱερᾶς πλείσ]ας χά]έκαυσε, καὶ τοὺς μὴ καίαδεχομένους τοῦτο τὸ ἄθεον δό[μα 
i . ο M 7: - ` ’ 
διωγμοῖς xai αἰκίαις xui βασάνοις πολλαις ετιµωρλσατο. 
υπ / D. ; ας 7 
. Er de δει καὶ ἐκ των ἐναγτίων περὶ τούτων πιστωσασϑαι, μαρτυροῦσι 
^ e , ε / 517 , M ^ . - Ν ’ 
καὶ αἱ χρήσεις αἱ λεγόμεναι Επιφανίου" καὶ γαρ ἐκεῖ ὁ Επιφάνιος, ὡς προσ- 
, 3 x . - ~ τ ^ 3 ^ IV z 
πυγουμένας αὐτας «αρα των χριστιανών ὁρῶν, ἐπειρᾶτο την τούτων ἀναίρεσιν 
it θ [ TED s 3 ins ΄ 5 ΄ 5 ~ ined X à 
ποιήσασθαι (1) ὅπερ οὔτε ἐν τοῖς χρόνοις ἐκείνοις εὐσεβεῖς βασιλεῖς, προς οὓς 
τὸ γράμμα δοκεῖ Φέρεσϑαι (2), τὸν περὶ τῆς ; τροφῆς αὐτῶν λόγον ἐδέ 
τὸ γράμ εεἰ Φέρε 2), τον περί της καταστροφῆς αὐτῶν λόγον ἐδέ- 


[4 j ws er e 3 k νε Men * . 
Cavro, ὡς δηλοῦσιν αἵ τε ὑπ᾽ αὐτῶν κτισθεῖσαι ἐκχλησίαι. καὶ τὰ ἱερὰ eizo- 
5 , [5 


S 


τ r n Y / 3 ε 3 σ * F - 9 υπ] 
γίσµατα τυγχάνοντα’ πρὸς τούτοις καὶ αἱ ἐν Κύπρῳ ἐκκλησίαι βοῶσιν (3) , ὅτι 
ε ~ , E E r 7j 5 9 RA ε 3 - " , 
οἱ τοιοῦτοι λόγοι οὐχ ἠκούσθησαν πωπο]ε' ἀλλ᾽ οὐδὲ οἱ ἐκ τῆς κυπρίας νήσου 
e ’ τα pla [Ὁ τ , - e IN ~ 5 - ` ^ 
ὁρμωμεγοι, ὧν ἔστιν ὁ ἐν ἁγίοις Παῦλος, ὁ γεγονὼς τῶν ἐνταῦθα ἀρχιερεὺς, 
Γης - t ` R TA ~ E , y ` 
καὶ Κωνπταγ]ῖνος ὁ γε]ονὼς zala τήν αὐτὴν νῆσον ἀρχιεπίσκοπος, ἄνδρες σοφοὶ 
1 / A A / ^ [* ^ - 
καὶ ἐλλόγιμοι, καὶ τὰ δόΓμα]α τοῦ ἁγίου Επιφανίου τοῦ τῆς νήσου προεδρεύ- 
H k , / ^ E - y , E 
σαντος ἐφιστάμεγοι, οὐκ ἠγέσχοντο τοῦ αὐτοῦ «ατρὸς εἶναι τὰς χρήσεις, ÜÇ 
5 - ’ ε / 3 - L4 x» ΄ [4 M 
ἐν τῷ ψευδοσυλλόγῳ οἱ συναὈροισθέν]ες αὐτῷ προσήγαγογ' ἐν τούτοις ὁ ϑεὸς 


posterum venerandas sacras imagines neque omnino fabricaudas. Et quia malum 
hoc m suis initis continerl non potuit, consecutae sunt aliae insuper irreligiosae 
sanctiones; nempe et invocaliones sanctorum ab ecelesia exclusit; sanctasque reli- 
quias et sacros libros plurimos combussit; ct homines, qui hoc impium dogma no- 
luerunt admittere, persecutionibus, cruciatibus, poenisque multis adfecit. 

4. Quod si oportet ex contrariis quoque argumentis idem confirmare , testes ad- 
sunt illae etiam quae Epiphanii dicuntur auctoritates, Namque , ut ibi legitur, Epi- 
phanius videns sacras imagines a Christianis honorari, conatus est eas abolere: et 
tamen nec illis temporibus religiosi imperatores, ad quos id scriptum mitti videtur, 
liane de abolendis imaginibus sententiam admiserunt, uti demonstrant conditae ab 
lis ecclesiae, et superstites sacrae icones. Insuper Cypri etiam ecclesiae clamant, 
sermones Epiphanii eiusmodi nusquam esse auditos, Sed ne illi quidem, qui ex in- 
sula Cypro sunt oriundi, quas inter est sanctus Panlus nostrae urbis archiepisco- 
pus, et Constantinus qui fuit eius insulae item archiepiscopus, sapientes clarique 
viri, dogmatumque sancti Epiphanii, insulae praesulis, probe gnari, non tulerunt 


patris eiusdem auctoritales esse, quas ei huius pseudosynodi auctores adscripscrunt. 


(1) Hane S. Epiphanii auctoritatem bis sibi obiieit etiam S. Ioh. damascenus de ss. imag. or. I. 2, 
et or. II. t8; utroque autem in loco dicit fictitiam, eique ab haereticis suppositam ; euius tamen scripti 
in nieaena quoque Π. synodo act. VI. Lab. T. ΥΠ, col. 475. mentio fit. Utique dubitari nequit de latina 
Epiphanii epistola inter hieronymianas LI, euius in ealee illa est famigerata de velo picto narratio. Sed en 
adest etiam Nicephori ad praedicta responsio; praeter alios tot auctores qui in eadeam alea versati sunt. 

(2) Nempe graeea epistola ad Theodosium magnum, quam esse genninam negat iuter ceteros etiam 
Lequiuius ad praedictam Damasceni orationem II. 18. 

3) Hoc eodem utitur argumcuto Damascenus loc. cit., nempe quod cypriaca Epiphanii ceclesia sacris 
plena imagiuibus esset. 
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lå Li * ~ M ^d SA n M - , A g? e " 
μὴ ἀρεσχόμενος, εὐδόκλσεν ἐπισελεσθῆναι τὴν ἐν Νικαίᾳ τὸ δεύτερον ζ ἁγίαν 
4 
-- ` / b t. G / z κα]ο Ao TRISTI σος Ja ra 
καὶ οἰκουμενικὴν σύνοδον, ἃς ἡ κάταρξις κά]α λόγον καὶ ἐκκλησιαστιχὴν Guo- 
, ` ~ a i ~ M 
λουθίαν γέγονε παρὰ ἀρχιερέων τὸ τηγικαῦτα κινλϑεῖσα' Παῦλος γὰρ ὁ προβ- 
` ^ [4 ~ ef e 5 ^ ^ ^ P 
€ EUC του Βυζαντίου ὁρων OTL οἱ αρχιερείς, οἱ TE της πρεσβυτέρας 
~ ~ x / y 4 lod 3 3 5 
ὦν λοιπῶν Ῥοόνων ἀσεσχισμένοι ἤσαν ἐκ TAG κατ᾽ QUTOY ἀρχιξ- 
" r f / ν - 
ρωσύνης, ἀναθέμασι καὶ καϑαιρέσεσι χαϑυσοξάλλοντες, ὤαρητήσατο τὸ τῆς 
T νης ὠξίωμα' καὶ πρῶτον μὲν τοῖς τε βασιλεῦσι παῤῥησία ἐντυχὼν iAd- 
εεοωώσυνλς οσιωμα Za ρωτον εν > EG e 7» pi ή c ΠΡ 6 e 
- 7 ` r r - “ X 
AACE, ὡς πολλοὶ τῶν ἔτι πεοιόντων αὐτοπ]αι γενόμενοι μαρτυροῦσιν, OTI καὶ 
= O ` / r s SIE e N 
ἕως τοῦ νῦν οὐκ CQ Ouy συνείδησιν ἔχων διετέλουν᾽ ἄρτι δὲ πᾶσιν ὑμῖν διαγο- 
ο ο οκ. μη T τας P D D το οσο 
ρεύω της αἱρέσεως ἐπικρατούσης, YO εματιζόμενος ὑπὸ τῶν λοιπών νρόγων, 
^, e ~ s 5 ΄ . / ΄ ? ^. f e / 
ἐπίσχοῶος ὑμῶν εἶναι οὗ δύναμαι' τούτων λαληθέντων μετ᾽ ὀλίγον τῇ νότῳ 
E κ , ^ , 
συνεχόμενος, ἐπιλαβόμενος τοῦ Sayavou (1). 
, A ^ ^ e 3 [4 ΄ d ’ £ X 
€. Merg τοῦτον οὖν ὁ ἐν ἁγίᾳ τῇ μνήμη Ταράσιος προτραπεὶ 


ών 


` ΄ 5. - ~ / 4 ~ r 
ραϊικὸν θρόνον victa, τοῖς τε βασιλεῦσι τότε καὶ TA συγκλήτω χα 
- τ 7 5 / ~ / / 
λαῷ τῆς ὤόολεως λέγων, ὅτι εἰ μὴ πληροφορίαν λάβω τοῦ γενέσθαι σύνοδον 

` M LÀ ^ - t Ü M 

οἰκουμενικὴν συγευρισκομένων ἤδη καὶ τῶν λοισών ϑρόνων, ἵνα τὸ χαιγοτοµή- 

: Mt ~ ` D L ` Ν So Ὁ 

δὲν σφάλμα ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ διορθωϑη, εἰς τὴν ἱερωσύνην ἐμαυτὸν οὐκ ἐπιδί- 
; " . ` / NES / / E p , ο. 
δωμι' καὶ maod «πάντων τὰ τῆς «AnpoQopíac δεξάµενος, οὕτω «ροεχειρίσθ 
` / 3 ~ " E 4 fol SMS n B ? EN 
ἀρχιεοεύς (2) καὶ θεοῦ συνεο]είᾳ eic πέρας ἐχβέβηκε, καὶ σύνοδος ἐννόμως καὶ 


4 


- ^ t H . Du S $ 
κανονίκως ετελεσολ. συνευρεθέντων και τοποτηοτων, καὶ γοάμματων συνοδι- 


Quae quum Deo displicuissent, placuit eidem secundam Nicacae fieri synodum quae 
est sanctarum oecumenicarum septima; cuius origo rationabiliter et secundum ec- 
clesiasticam formulam a tunc existentibus pontificibus commota fuit. Nam Paulus 
praedictus Byzantii pontifex, videns alios pontifices, nempe tum illum senioris Ro- 
mae, tum aliarum sedium, sacerdotii sui dignitati non communicantes, immo et 
anathematibus et depositione adversantes, pontificatum abdicavit: atque in primis 
imperatores. seposito metu, conveniens, ut multi ei rei praesentes et adhuc in 
vivis agentes testantur, cgo inquit nec usque ad lioc tempus recta conscientia fui; 
et nunc vobis omnibus denuncio, me dominante haeresi, et a reliquis sedibus ex- 
communieatum , vestrum haud diutius episcopum esse posse. Quibus dictis, paulo 
post morbo correptus, mortem obiit. 

5. Post hunc itaque sanctae memoriae "l'avasius ad sacerdotalem thronum pro- 
motus, et eius aetatis imperatoribus restitit et senatui universoque urbis populo 
protestatus est, nisi publica fides sibi fieret , fore ut occumenica synodus contrahe- 
retur tum praesentium in urbe, tum etiam reliquarum sedium episcoporum, ob 
novum lune errorem in ecclesia corrigendum, a se numquam pontificatum admis- 
sum iri. Accepta vero cius rei a cunctis fide, sie demum patriarcha factus est. Tum 
Deo adiuvante scopum est consecutus, et synodus legitime et secundum canones 

Ὁ Copiose haec ex Theophane Cuperus in patr. eonstantinopolitanis. Item Ephraemius chronogra- 
phus v. 9956-9979. 
(2, Nihil Cuperus de haç egregia Tarasii apud populum protestatione, ante suscipiendum episcopatum. 


timb 2 
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manu 
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- - s - - v X hi $ , M Ü 
xy TOY ἐν τοῖς λοιποῖς ϑρόνοις τὴν ἀρχιερωσύνην κεκτημένωγ᾽ καὶ ὄρος ἀπὸ 

O BH ή 3 t 5 t ας ο Ὁ EUM ε / v 

συνόδου ἐδέχθη " παρά τε οἰκουμένη πάση, ἐν ὦ xdi οἱ βασιλεύοντες cuppa- 

/ 7 ` M ~ “ ο] . / 5 / M 

Qoi γεγόνασι᾽ καὶ τὸν τοιοῦτον ὅρον οὐ χρὴ περιεργάζεσθαι' καθάπερ γὰρ αἱ 
N i . Dir e F "s à e 3 / sg A . JA . 

λοισαὶ οἰκουμενικαὶ ¿E ἅγιαι: σύνοδοι ὅρους οἰκείους ἐξέθεντο, καὶ οὐδεὶς 
3 ἐν οἱ B . ` N M / ^ /2 - 

περὶ τούτων ἀγ]έπεσε᾽ καὶ οἱ κα]ὰ καιροὺς γὰρ βασιλευού]ες ταῖς ψήφοις τῶν 
e / e , N S δέ g: i rd x . jð bi Lei κ; 2) z £f 

ἱερέων ἑπόμενοι, καὶ ἀπεδέξαντο καὶ ἐκρατυγαν' καὶ οὐδεὶς TOY ὀρϑοδοξουν- 
M ` E B EI 5 Ü 5 5 e E , HEN. 

των µετα TAY εχφωγλσιν αμϕισβλτησιν κατέστη, ἀλλ᾽ wG £X πνεύματος αγίου 

In f) + ο n f / T / τ . ὃ P ο T AUS UN 
σφρα[ισθέντων τῶν ἐκφωνπθεγίων πάντες οἱ χριστιανοὶ ἐδέξαντο, οὕτω καὶ ἐπὶ 

ai 2 y ept Ò m NU jj e " N id 5 ῇ + m e e ? 
της εἰρημένης C συνόδου ἐπμκολουθησεν, καὶ ὡς ἐκ θείας χαρί]ος ὁ ὅρος aù- 
δα 3 . * / , 3 ma ma (4 x EA 1 ΕΝ X » ΄ 
της ἐκδοθεὶς ἀποδεκ]ος γέ]ονεν ἐν πᾶσι τοῖς πέρασιγ' ἄλλως τὲ δὲ καὶ ἀρχαίαν 
ο ^ 3 ἍΜ. f * X 3 ’ 
καὶ «ροὐ«σάρχουσαν ἐν τῇ ἐκκλησία Φαράδοσιν ἀνεκαίνισε καὶ ἐκράτυνε, καὶ 
7 ον... α / 2 r E / ν " D 
ἴδιον οὐδὲν ἐκαιγοτόμησεν: ἔνεκεν τούτου ἀναμφισβήτητος κατὰ TAITA TPOTOY 

5 x 7 , iy ^ ^ m 
ὁ κατ αὐτὴν ὅρος Φυλάττεσθαι wapa TOY γριστιανών δικαίως ὀφείλεται (τ). 

LO Γ ΄ 5 Hid Ld Lees XO) 3 , * ^» , [4 

ς΄. Ταύτης οὖν της ἱεράς συνόδου αισίως zal Όεοπρεπως τελεσθείσης, οἱ 

bi - » É y ^5 6r, , - È 5 Nc 3 4 
μετα ταῦτα εἰς ἱερωσύνης ἀξίωμα «ροχειρισθέντες, τῷ UT αὐτὴν ἐχτιῬέντι 
“ τς ED ἶδι ΄ M A ὢ o $ * * 75 705 P AU 
ὅρῳ στέργοντες ἰδιοχείρως xuta Thy παραδεδομένην αρχη Φεν συνήθειαν TH Ex- 

N Wi N hi T S ` - 
χλησία, τοὺς οἰκείους σταυροὺς προτάζαντες (2), ὑπέγραψαν' ὧν εἶσι καὶ νῦν 
τ e y e: [αν ? ΄ / T ποτ X i / 
oi ἑαυτοὺς τοῦ τῆς ἐκκλλησίας πλῆρωματος ἀποβῥήξαντες καὶ ἀπαλλατριώσαν- 
N ~o 5 LIES / E ^" t ` / , 
τες καὶ τοῖς ἐν τῇ αὐτῇ συνόδῳ ἀναϑεμαΐισμοῖς ἑαυ]οὺς καθυποβάλλον/ες" ἔχει 
fuit celebrata, praesentibus etiam legatis, litterisque synodieis a reliquarum sedium 
primatibus acceptis. Deeretumque ab universa synodo conditum fuit, atque ab uni- 
verso orbe receptum, cui etiam imperatores subscripserunt. De qua definitione haud 
iam curiose quaerendum est, Nam sieut reliquae sanetae sex synodi definitiones suas 
ediderunt, quin aliquis iis eontradiceret; et cius lemporis imperatores sacerdotali- 
bus sententiis obsequentes, eas admiserunt atque firmarunt, nemoque ortliodoxus 
post promulgationem dubium aliquod. commovit, sed tamquam a sancti Spiritus si- 
gillo munita Christiani omnes quae promulgata sunt receperunt; sic etiam praedi- 
ctae synodo septimae contigit, cuius decretum tamquam divinae gratiae. fonte edi- 
tum, in cunetis orbis finibus admissum est. Alioqui veterem et praeexistentem 1n 
ecelesia traditionem ea definitio confirmabat , nihilque peculiare vel novum statuebat. 
Propterea. extra omnem dubitationem synodiea illa definitio observari a Christianis 
omnibus iure meritoque debet. 

6. Mac itaque fauste ac divinitus absoluta synodo, qui deineeps ad episcopa- 
tus dignitatem promoti fuerunt, deereto illi libenter propria manu, secundum an- 
üquitus traditam. ecclesiae. consuetudinem, sua quisque praeposita eruce, subscri- 
pserunt: quos inter nonnulli sunt, qui hodie se de corpore ecclesiae avulserunt et 
abalienarunt, atque ita latis in illa synodo anatliematibus semet subiecerunt. Bst 

(1) Considerent haee nostrorum quoque temporum iconomachi; videant, quomodo generalis synodi 
auctoritatem despicere queant, quiu simut ct ceteras oecumenicas aeque infirmas iudicent; quo facto, fides 
christiana corruit. g 


(2) Eu morem apud nos adhuc vigentem, ut episcopi subscriptionibus suis crucem praeponant. Extant 
autem Concit. T. VII. eol. 55. confessio haec et subseriptiones episcoporum ab haeresi reversorun. 
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E ΄ 7 er . M El , e y 
δὲ τὰ ἐκ]εθέντα οὕτως. " Πιστεύού]ες εἰς ἕνα θεὸν τὸν ἐν τριάδι ὑμνούμενον, 
[4 , SANA ? , eS AES SS ii x er s 2. A Hm = 
» τὰς ἁγίας εἰκόνας ἀσπαζόμεθα” καὶ οἱ μὴ οὕτως ἔχοντες, ἀνάθεμα ἔστω- 
N * ~ /?»€ vu 5 3 ’ - 
. cav καὶ oi μὴ οὕτως Φρονοῦύ]ες, πόῤῥω της εκκλησίας ἐκδιωχθήτωσαν: ἡμεῖς 
- ^ e - X . - £f 
πο; ἀρχαίᾳ Ῥεσμοσεσία ἐακολουϑούμεν' ἡμεῖς τοὺς ὕεσμους τῶν AUTE DU 
^ + A 3 - , - c 
» Φυλαττόμεθα: ἡμεῖς τοὺς «αρατιϑέντας N ἀφαιρουντας, ἐκ της καθολικῆς 
(ο ` ` z y ~~ 5 n 
ἐκκλησίας ἀναθεμαά[ίζομεν' ἡμεῖς τοὺς μή οὕτως ἐχούίας τῷ ἀναθέμεζι zal- 
^ ^ / ^ . M I [δ M . 
s υβάλλομεν' τοῖς ἐκλαμβανουσι τας παρα τας θείας γραφὰς ῥήσεις τὰς κατὰ 
~ . ` 5 7 EI "n - 3 ^ ` ε ` 
. τῶν εἰδώλων εἰς τὰς σεωτὰς εἰκόνας, ἀνάθεμα' τοις αποκαλοῦσι τὰς ἱερὰς 
s * Ed ^. ΄ - e 3 t ` ^ 
s εἰκόνας εἴδωλα, ἀνάθεμα, ἀνάθεμα (τ)... Tuura oi ἀρτίως ἑαυτοὺς της 
x 5 δ D ` ~ ` e ^l . , 
ἐκκλησίας ἀφοσχίσαντες καϑωμολόγησαν διὰ τῶν οἰκείων ὑπογραφών' καὶ εἰ 
- , ^ ` ti ’ κα . Ἐπ 
αργοῦνται την ὁμολογίαν αὐτῶν, τοὺς ἰδιοχείρους αὐτῶν σταυροὺς «ατοῦσι, 
^ ’ - K ^ f^ Ν tl AE ? 
xal τοῖς προκειμένοις ἀναϑέμασιν ἑαυτοὺς καϑυποβαάλλουσι, καὶ οὐδαμῶς ἐν 
(ο. a , “ "E } δὲ; Y 3 oif, ~ s 5 T oou 40; i: 
τῇ ἐκκλησίᾳ ἵστανται' ἐπεὶ δὲ καὶ τὸ dolua τῆς πίστεως ἐν w ἐχείροτονλ θησαν 
^ p z r ΄ ` ey 
ἠργήσαντο, ἀγάγ1 αὐτοὺς καὶ τὴν χειροτονίαν ἀρνήσασθαι, καὶ εἶναι κανγρη- 
is M M ^i 3 N s X 3 ^5 
μένους, ὡς ἑτεροδιδασκαλοῦντας' καὶ διὰ τοῦτο οὐ χρὴ αὐτοὺς εἰς διαλέξεις 
ο] » 3 ap ΄ X e . 3/ bid a A N i is z ο » UN 
3 εἰς ἀν]ιλογίας πρὸς ἱερα]ικὸν ἄνδρα ἔρχεσθαι (2): ἢ γὰρ συζη]ών μετ᾽ αὐτῶν 
BN ὃ ; > ~ ~ » ~ E τ ε EN X 
Tipi δογμάτων ἐκκλησιαστικῶν., τοῖς αὐτοῖς ἀναθέμασι ἑαυτὸν Φεριβαλλει. 
t . 3 - . ~ 5 , e * ` 
Λύξει δὲ αὐτῶν τὸ ἔγκλημα, καὶ μείζων ἡ κατάκρισις γίνεται, ὅτι οὐ νεωστὶ 
6 , ` / 3 9 ; / e 2 RS αρ WO THU TU 
ἐπιγνόντες τὰ ζητούμενα, ἀλλ᾽ ἐκ πλείονος χρόνου πράγμα ἐν τή εκκλησία XE- 
m uo 


d ο A " . S ΄ e , ε ` m s nw τ 
πυρωμξυοῦ ιοοντὲες καὶ ὑπογράψαντες, εκουσιως εαυτους τή παρανομία επέρρ!- 


autem definitionis tenor hic. ' Credentes unum Deum in Trinitate celebratum, 
, sanctas imagines admittimus; et qui aliter se habent , anathema sint; et qui ali- 
. ter sentiunt. procul ecclesia proterreantur. Nos quidem, veteres regulas sequi- 
, mur; nos patrum decreta custodimus ; nos, eos qui quicquain addiderint aut ab- 
» Stulerint, de catholica ecclesia excommunicamus; nos, qui alio animo sunt, ana- 
» themati subiicimus. Anathema illis qui locutiones in divinis scripturis contra 
» idola dictas, de sanctis imaginibus volunt intelligere. Illis qui sacras imagines 
., idola appellant, anathema, anathema. ,, Has inquam formulas hi, qui adversus 
ecclesiam nuper schisma fecerunt, professi fuerant per suas subscriptiones. Quod 
si nunc confessionem suam negant, 11 scriptas manu propria cruces conculeant, se- 
que supradictis anathematibus supponunt, atque omnino in ecclesia non sunt. Quia 
vero et fidei dogma iun quo ordinati fuere, negarunt, sequitur ut suam quoque or- 
dinationem negaverint, sintque depositi, ceu alienae doctrinae magistri; ideoque 
non licet eos ad colloquium vel disceptationem cum viro quolibet sacerdotali admit- 
tere: secus enim, qui cum his de ecclesiasticis dogmatibus disputaverit, iisdem se 
anathematibus nnplicat. Porro crimen illorum augebit, graviorque damnatio fiet, 
quia non nuper quaestionem lanc noverunt, sed rem multo ante tempore in eccle- 


sia definitam, cui ctiam subscripsere, cognoscentes, sponte sceleri consenserunt; et 


(t; Extat haec formula iisdem plerumque verbis in synodo nic. ed. Lab. p. 575. 
2, Ita et mox eap. $. Reapse recusavit Nicephorus disputare eum iconomachis. (1σπαϊ. diac. in vita 
eius cap. VI. 41. et IX. 54. N. 61.) de dogmate in oecumenicis conciliis iani definito. 
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CE ^ τ. - Ὁ δ v ^ bod ον " M , A £ r * 
ψαν' καὶ ταῦτα ὁιθάσκαλοι τών τῆς ἐκκλησίας δογμάτων χρηµατίσαντές, xal 
3 ue ME ὢ Ὁ ο ΄ " AM CHR δὲ 9 r ΄ . 
ἐν τῇ τοιαύτῃ διδαχῇ χρονίσαν]ες᾽ καὶ ἑτέρως δὲ καθχρημένοι τυ[χάνουσι παρὰ 

- L e 4 En ἃ 
«ών Φείων Κανόνων, ὡς Φαρασυναγωγὰς ποιοῦντες, καὶ τὰς βασιλικὰς duoc 
^ 5 .. ` - ` ` 
διοχλοῦντες (a): τέλεον δὲ αὐτοὺς ἀποκλείει τῆς προς ἐχχλιησιαστικοὺς ἄνδρας 
e Ν ~ ~ / ` / « υ A " 
ὁμιλίας, καὶ τοῦ ἱερατικοῦ συλλόγου ἐκβάλλει, καὶ ἕτερα μέν τινα. ἐξαιρέ- 
δὲ ANS το ε P 3 ο , P) 2 " (EN 2 ΄ 5 
τως δὲ τα ἐν τῇ ἁγίᾳ τ, ς΄ συνόδῳ ἐγκείμενα, καϑὼς ἐμφαίνεται ἐν 
κ. ) " » t . 7 5 
σῇ συγοδικῇ ἐπιδ[ολῇ τ πάπα τῆς τ πρεσβοῆέρας beds (2) ἔχει Γὰρ mdt. 
! Ὅστις ποτὲ τῶν ἱερέων τὰ ἐν τῇ ὁμολογίᾳ της ἡμετέρας μετριότητος περιε- 
΄ et ^ 5 i B / ^ - 
» χόμενα ἅμα ἡμῖν εἰλικρινῶς κηρύσσειν ἐπιθυμήσει, «σερὶ TA ἡμετέρα ATO- 
^" ε e + e ^ - 
s» OTOMAN «πίστει, ὡς ὁμόφρονας, ὡς συνιερεῖς, ὡς συλλειτουργοὺς, ὡς τῆς 
PEE Nose e κ» : 2) ` 
s» αὐτῆς πίστεως. καὶ ἵνα ἁπλώς εἴπωμεν, ὡς πγευμαά]ικοὺς ἀδελφοὺς καὶ συν- 
5 , e - δ τ +, & Pi * δὲ na πα BN S£ e 
» επισκοποὺς πμων οεχομενα᾽ τοὺς δὲ ταυτα συγοµολογειν MA θέλοντας, ως 
5 9 . ~ S ^ (OU CMM ETT A m e »* " EA y Hen 

5 CX'SpoUG τῆς χαθολικῆς καὶ ἀποστολικῆς, ὁμολογίας ἐνόχους εἶναι κρίνομεν 
- ^ N x ^ ^ 
n τῆς αἰωνίας κατακρίσεως οὔτε δὲ τοὺς τοιούτους ποτὲ £y τῴ συλλόγῳ τῆς 


- 


; ετέρας [eo eene εἰ pa διορϑωθέντας, ἀναθεξώμεβα: μα. ο 
" M Lag τίς ἐξ αὐτῶν ὑπολάβοι, ὅπερ προελάβομεν παρὰ τῶν προπγησαμένων 
» ημάς. 

dt Μείζον δὲ αὐτούς καταδίκῃ δεσμίους, καὶ θείας ὀργὰς Η΄. zaJ- 
ίστχσι, καὶ οὐδὲ ὗν; 7 Go rc ἀξίους γενέσθαι ἀποφαίνει καὶ τὰ παρὰ 
τοῦ ᾿Ιωάννου τοῦ τῆς οἰκουμένης Ἀαμπτῆρος, καὶ τὸν τῆς βασιλίδος χοσμήσαν- 
τος θρόνον τοῦ Ἀρυσοστόμου ἐν τῇ ἑρμηνείᾳ τῆς πρὸς ᾿Εφεσίους ἐπιστολῆς τοῦ 


quidem magistrorum dogmaticorum locum in ecclesia tenentes, et in hoc magisterio 
diu versati, Alio etiam titulo a divinis canonibus exauctorantur, ceu qui concilia- 
bula fecerint, et regiis auribus molesti fuerint. Postremo eos ab ecclesiasticorum 
consortio excludunt , et sacerdotali coetu eiciunt, alia quaedam , nominatimque ea 
quae in sexta oecumenica synodo feruntur, sicuti apparet ex synodica epistola 
Agathonis Romae senioris papae, quae ita habet. ** Quotquot sacerdotes, ea quae 
. ìn nostrae humilitatis confessione. continentur, nobiscum sincere praedicare vo- 
,. luerint circa nostram apostolicam fidem; hos ut parem nostrae sententiam geren- 
, les, consacerdotes, et comuninistros , et ciusdem fidei consortes; atque ut simpli- 
Citer dicamus, ut spiritales fratres et coépiscopos nostros recipimus, Eos vero qui 
„ Ma confiteri nolunt, ceu catholicae et apostolicae confessionis hostes, aeternae 
.. damnationis reos esse iudicamus. Neque lios umquam ad nostrae humilitatis con- 
. sortium, nisi emendatos , admittemus, Neque vero quispiam putet, nos qniequam 
, eorum transgredi, quae a maioribus tradita accepimus. ,, 

7. Maiori autem illos damnationi obnoxios, divinaeque irae merentes consti- 
tuuni, et ne salutari. quidem paenitentia dignos ostendunt, ea quae mundi lumen 
Iohannes, qui regiae urbis sedem ornavit, Clirysostomus inquam in epistolae divi 


(4) Ex canonibus Xt. et XH. antiochenis, qui sunt in Photii syntagmate apud nos Spicil. rom. T. VII. 
p. 200. 20t. Confer ibidem p. 124. 
(2) Extat in concilio sexto oecumenieo ed. Lab. T. VI. col. 690. 


PRO SANCTIS IMAGINIBUS. 9 


5 ΄ ΄ ~ e Ju 5&1 ^ 
θείου ἁποσίολου Παύλου πρώην ΕΝ περιέχον!α οὕτως (1y ** οὐδὲν οὕτως 
n ἐχκλησίαν δυγήσέίαι διαιρεῖν, ὡς Φιλαρχία' οὐδὲν οὕτως ; παροξυύνε ει τὸν θεὸν, 
. ὡς τὸ ἐκελλσίαν διαιοεθήναι᾽ κὰν μυρία ὦμεν ἐρ[ασάμενοι καλὰ. τῶν τὸ σώμα 

3 
αν 


~ , 3 5 , à , δί e M ’ , 
τοῦ δια us χω οὐ. ελαττονα εν iz2y οἱ το one FEED UNDE 
4 τὸ £ZXAaCI ιαστικογ' ἐκεῖνο μὲν γὰρ ἐπὶ κέρδει σης ο ο xai εἰ 
} ἀπὸ διανοίας τοιαύτης' τοῦτο δὲ οὐδὲν οὐδαμώς τὸ χρήσιμον ἔχει, ἀλλὰ 

n EU D X. N N ud eye " , - Ν 
A βλάβην πολλήν ταῦτα μοι οὐχί πρὸς τους αρχοντας εἰρήται μόνον, αλλα 


T = πρὸς τοὺς ἀρχομένους. ᾿Ανὴρ δέ τις ἅγιος εἶπε τί δοκοῦν εἶναι πολµ- 
» ρὸν, πλὴν ἀλλ᾽ ὅμως sene οὐδὲ μασ αἷμα ταύτην φησὶ τὴν ἁμαρ- 

τίαν ἐξαλείφειν' εἰ τὲ γάρ μοι, τίνος ἕνεκεν , ο οὐ διὰ τὴν δόξαν 
τοῦ ο. πῶς τὴν ἐκκλησίαν πορϑεῖς, ὑπὲρ ἧς τὴν ψυχὴν αὐτοῦ προή- 


* 
., κατο ὁ Ἀριστος; ἄκουε ταῦτα Παύλου λέγοντος ὅτι οὐκ εἰμὶ ἄξιος za- 


-. T ` ` ~ ~ vo 7 E 

5 λεῖσθαι κ. διότι ἐδίωξα τὴν ἐκκλησίαν τοῦ ϑεοῦ καὶ ἐπόρθουν av- 

z ^ e ’ ~ 9 3 ^ * X X + * 

στήν oùz ¿oliy αὕτη ἐλάσσων π βλάβη της παρ ἐχθρῶν, ἀλλὰ πολὺ μείζων 
3 
»t 


΄ X I / kl ’ [ού δὲ / . . ^ 
χείνη μὲν γὰρ zal λαμπρο ee v ἐργάζεται, αὔτη δὲ ταύτην καὶ παρα τοῖς 
“ - ή P. A - E Ar fr Aer. 

ς κα]αισχύνει, ὅταν ὑπὸ τῶν ἰδίων τέκνων πολεμεῖται᾽ pila lao δειγ- 
ον ~ . ^ Ld 5 * Lael X + 

4 µα ἀπάτης εἶναι Tap αὐτοῖς τὸ τοὺς γεννηθέντας ἐν αὐτῇ καὶ τραφέντας 
NS σε .» ~n / ϱ) 7 9 , T R 5 

à ἀπόρῤή]α αὐτῆς ὗν ἀκρίτους " τούτους μείαββαλλλομένους, 

4 ἐξαίφνης τὰ τών π αὐτὴν διατί-ϑεσθαι' ταῦτα μοι πρὸς τοὺς ἀδιαφό- 

"ud 
- 096 διδόντας ἑαυτοὺς τοῖς σχίζουσι τὴν ἐκκλησίαν. y, Καὶ ταῦτα μὲν ὁ òi- 


apostoli Pauli ad Ephesios explanatione iampridem dixit, quae ita se habent, ** Nihil 
., adeo poterit ecclesiam scindere , ut dominandi amor. Nihil ita Deum exasperat , 
. quam si in ecclesiam schisma invehatur. Etiamsi nos innumerabilia bona fece- 


m 


ο rimus, nihilominus , si integritatem ecclesiasticam mutilaverimus , haud leviores 
.,, poenas dabimus quam ii qui ipsum Christi corpus caesim violarunt: haec enim 
.. caedes saluti mundo fuit, etsi praeter eaedentium voluntatem. Schisma autem uti- 
, litatem. nullam , detrimentum plurimum adfert. Haec a me dicta sunt non prae- 
, sulibus tantum, verum etiam subditis. Vir autem quidam sanctus, effatum pro- 
. tulit specie audax, sed tamen protulit; nempe ne martyrii quidem sanguine hoc 
., peccatum elui. Dic enim mihi, cur martyrium tu facis? nonne ob gloriam Chri- 
. Sti? Cur ergo ecclesiam subruis, pro qua vitam sua Christus proiecit? Audi sic 
, Paulum loquentem: non sum dignus vocari apostolus , quoniam persecutus sum 
, ecclesiam Dei, eamque depopulatus. Non est haec minor labes, quam quae ab 
, inimicis infertur; immo multo maior. Haec enim splendidiorem facit ecclesiam, 
., illa vero etiam eoram inimicis perfundit. eam. pudore, cum a propriis filiis oppu- 
, gnatur. Grande enim erroris indicium prae se ferunt, qui in ea geniti atque nu- 
, triti, eiusque arcana edocti, perverso mox iudicio mutati, repente se in hostium 
, agmen coniiciunt, Haec a me dicta sint adversus eos qui facile se consociant fa- 
. Clentibus in ecclesia schisma. ,, Hactenus magister. 


(1) Homil. XI. in editione Montfauconii T. XI. p. 86. 


i» 


* d. Cor. NN. 9 


* ed, Chrys. 
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Z x A [4 ^ ki ^ . E L4 ^ 
x. Ei δὲ ὁμολογοῦσιν εἰδωλολατρῆσαι πρὸ τοῦ «παρόντος καιροῦ, ὡς el- 
δωλολάτραι λοινέσθωσαν, καὶ ἔστωσαν κα]ηχούμενοι, καὶ nila γρισίτανῶν μὴ 
[^] ατρα dd VEG Y, XUI στ y za "nz p ; «Xl pE [v4 χρισ!ιάνων p“ 
΄ " 5 ΄ . b [ο ` - 5 e s τ΄ ei d 
panyvocSuGcay ἀρκέσει γὰρ αὐτοῖς καὶ τοῦτο εἰ μεταμεληϑεῖεν ἐφ᾽ οἷς ἀβού- 
3 J ’ 5 . M Pd ^ Led E » A . 5 5 A) 9 ης 
λως ἐμελέτησαν τε καὶ ἔπραζαν' ὠσπερ εἰ µη τα κατ αὐτοὺς οἰκογομπύήναι, 
Ν M ͵ 5ο ` noa , " ~ B ug EN , > 
zai TAV μετάνοιαν αυτων «αρα τῇ ἐκκλησίᾳ δεχϑῆναι' εἰ δὲ διαμένουσιν ἐν 
ας ος e D STE NONE ` E) fj A M e , 
TA αὐτ; αἱρέσει, καὶ ἴσως καὶ ἑτέρους τινας apo isoitooue καὶ πλουστέρους 
- p] - ` 1 * ^ 
duvzSOciv ἀποβουκολῆσαι, zay ὀχλαγωγήσωσι καὶ TALIO συνάγωσιν, ἔξω 
~“ * Ak Όρη 3 ΄ το 5 X i , δ rd ^t 
των Ἱερων της ἐκκλησίας περιβολων εἰσίν" εἰ δὲ καὶ πάνυ ολίγοι ἐν 77 ὀρθο- 
ó m RS em d ὃ ? T SEEN 2 ΄ . M ^ Y Ὁ 
οξίᾳ καὶ ευσεβείᾳ Φιαµείνωσιν, οὗτοι εἰσὶν εκκλησία, καὶ το Χῦρος καὶ ἡ 
^ ` ^ ~ ` 5 ~ ~ ^ ES 
προσ]ασία quy ἐκαλησιαστικῶν θεσμών ἐν αὐτοῖς κεῖται’ κἂν καχοπαθήσαι að- 
- τ. 4 - 3 " ò D OVE ENIM 5 5 , po ` = 
τοις ὑπὲρ The εὐσεβείας 9εἼσοι' ὁπέρ ἐστιν εἰς χαυχπμα αἰώνιον, καὶ ψυχικῆς 
^w e $$ -;» ` - - eA zn 
σω]»ρίας πρὀξεγοΥ oci οὐδὲ συζηΐήσεις περὶ τῶν ἱερῶν εἰκόνων ποιεῖσθαι δεῖ" 
m $ t 3 A ΄ M IN E τ òo 5 E E , y 
ου yag «ροσφατως aypun TO «περὶ αυτων doypa, αλλ ἐκ «λείονος χρόνου 
(ntu Siv, τὴν κύρωσιν Φαρὰ τῆς συνόδου ἔλαβε καὶ πᾶν γὰρ Car? ὸ 
ATAMÉV, τήν ZUDUOIY «αρα της συν ἐλαβε' zai παν γαρ ζήτημα ὀογμα- 
` m t rS ^ D το τ bi x IN ’ ` * 
τικὸν ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ τοῦ θεοῦ ἀγαφυὲγ, με]ὰ ζήτησιν συνοδικὴν καὶ ἐκφώνησιν 
’ * . ο Lj ^E 5 3 v4 ἃ et . * X τν 
πέπαύ]αι, ἀμφιβολίαν δὲ τὴν οἱανοῦν οὐκ ἐπιδέχεαι οὕτως Γὰρ πι πων λοι- 
~ EY 5 ^ r " 
πὼν ἁγίων καὶ οἰκουμενικῶν συνόδων γέγονε. 
V . M ^ J ^ g / ` ^ τ” ~ 
eod. εὐσεβῶς. S'. Περὶ δὲ τῶν ἀσεβώς  δο[μα]ισθέγτων παρα τοῦ Κωνσταύ]ίνου, καλῶς 


m EJ Aot ο ^ ~“ s ΄ * * ee x 
ἔχειν δοκεῖ μὴ ἐξειναι ἐκκλησιαστικῷ ἀνθρώπῳ εἰς ἐξέτασιν καὶ δοκιμασίαν 


€ y - 1 ^ ^ 

αὐτοῦ ἔρχεσθαι των γάρ ἐν ποις ανοσίοις συγγράμμασιν αὐτοῦ ἐμφερομένων 
ῃ ` ` ~ ~ 7 ~ 

χρήσεων, τὰς μὲν τῶν αἱρετικῶν οὔσας, παντελῶς ἀποφέμπεσδαι' τὰς δὲ οὐκ 


9. Quod si forte hi schismauei dicunt se hactenus idololatriam commisisse ; 
idololatrae utique existimentur, et sint catechumeni, nequaquam vero cum Chri- 
stianis misceantur. Nam certe hoe ipsis proderit, si consiliorum suorum actuum- 
que stultitiae eos paeniteat; ita ut etiamsi rem suam non bene gesserint, saltem 
ipsorum paenitentiam eeclesia suscipiat. Quod si in eadem haeresi perstant, et ali- 
quot fortasse alios rudiores ac simpliciores abducere potuerint, si seditionem fece- 
rint, turbasque conflaverint; hi plane extra sacra ecclesiae septa sunt. Quod si et 
oppido pauci in ortliodoxia rectaque pietate permaneant, hi sunt ecelesia, et aucto- 
ritas atque potestas ecclesiasticorum decretorum in his remanet; etiamsi mala pati 
propter veram religionem ipsos oportuerit; quod quidem aeternam gloriam animae- 
que salutem ipsis confert. Reapse ne controversia quidem deinceps de sanetis ima- 
ginibus fieri debet. Non enim dogma de ipsis, nuper natum est , sed iamdiu dispu- 
tando libratum, ratumque a synodo habitum est. Porro omnis quaestio dogmatica 
quae m ecelesia Dei orta fuerit, post examen synodicum latamque publice senten- 
tiam, desinit; neque postea quamlibet dubitationem patitur. Sic enim et in ceteris 
sanctis atque oecumeniels synodis aclum est. 

η. Age vero de impiis Constantini ( Copronymi ) constitutis, recte dici videtur 
non licere ecelesiastico homini examen et animadversionem de iis instituere. Nam 
relatarum in profanis ipsius scriptis auctoritatum, aliae quia haereticos auctores 
habent. prorsus sunt abiiciendae: aliae vero ceu non bono sensu ab illo intellectae, 


PRO SANCTIS IMAGINIBUS. [t 
τ FS De. 6 z - 4 9 p AN ον EN E , INE δὲ 24 
ευαγως UT αὐτου νοπείσας . αραχτους καὶ αργας αοφαίνειν' ἐὼν δὲ ἐκ 
- M is f A . ’ Y 
τούτων τῶν χρήσεων, τινὰ βιβλία πρακτικα εὑρέθησαν περι ε/ πόνων τί δια[ο- 
` A ` ΄ + e - x 
ρεύοντα, διὰ τὴν εἰς τὸν εὐσεβέεστατον βασιλέα nyoy πληροφορίαν, δέχεσθαι 
ES > WS H 3 X ES 394 M ^ 
ταῦτα Ὃ τὴν ἐκκλησίαν καὶ ἐπιλύεσθαι' εἰ δὲ οὐκ ἐξαρκέσει τὰ τῆς πληροφο- 
- - LI [ ^» 9 - 7 - 5 -. y 
ρίας διὰ τῶν ἐν τ; ἐκκλησίᾳ ἱερατικῶν ἀνδρῶν, οὗτοι TQ ἐκκλησιαστικῷ ἔνει 
* ’ bl Ἢ 3 ^ ef ` ^ 
zai κανόνι ἐπερειδομενοι, σύνοδον οἰχουμενικήν αποκαλούνται’ ώστε τους των 


- [ή bà a NEC zw. DN ἐπ Mes , * 7 ΄ k . 
λοιπών θρόνων ἀρχιερεῖς καὶ ἱερεῖς ἐπὶ τη των τοιουτων βιβλίων ἐζέασει καὶ 


΄ - ’ - y ΄ ^ E] ^ P] 
δοκιμασία, καὶ τὰ δοκοῦντα ἐπιγεύσει του ϑείου «γευματος TEPI αὐτων ἐκ- 
4 
- E - M ^ / . - e ^ e ’ 
Φωνλθπναι” ότι ἀναγκαίως και γυν Φυλεττονται καὶ «ρατουνται οι τς ἁγίας 
’ EN ΄ ^ SI d , m d ΄ τ * 
ς΄ συνόδου κανονες, ους αφ ου χαριτι του σεῖου σσγευματος ἐξεφωνήθλσαν, 
* i > et X τ [4 ΄ f H moe 
7 ἐκκλησία παραλαβουσα δι᾽ αὐτῶν τα τῶν ιερεων μετέρχεται ρϊματα υπερ 
a~n D / e ^ r t H 
ydo τὰ éxalóv εἴκοσι ἔτη (1) ἐν αὐτῇ διαπρέπουσιν οἱ τοιοῦτοι κάνογες, ὡς εἰ 
MESS ~os ΄ e " p N y F LS A ^ [per αἱ » Sl AL 
μ εν τη εκκλησια ἐχρ»ματιζον, πλειστην OCHAY ζημίαν ὑπέμενεν, OUX ολιγων 
’ ` ~e , , a S T ο V e IB 2v zb 
σφαλμάτων EY TH ἱερωσυνῃ ἄνευόυνων ὀιαµενονιωγ καὶ το αξιοχρέεων των £ZUe- 
S) ra $ ` » Ü Ni 4 - ^ 
μένων αὐτοὺς τό τε πλῆθος Po qe) ἀξιόπιστον των προσώπων πασι χρισ]ιανοις 
Sd ” M ms \ ` , s ^ t ’ ’ 
ἐμφανὲς καθίσ]αται᾽ οἵ τε γάρ xala τον χρόνον eXe1VOV ἱερωτείοι πα]ριάρχαι, 
P 5 - " . L4 * f * " / 
καὶ ἕτεροι ἕως τῶν διακοσίων καὶ τεσσαρακούντα επισκοταων, οικείους Χαγονας 


ἐκφωνήσαν]ες διὰ τῶν οἰκείων ὑπο[ραφῶν δηλοῦνται' οἷς σύμψπφος καὶ συνερ- 


inutiles et otiosae reputandae sunt. Quod si demum in harum auctoritatum nu- 
mero synodales aliquot libri comperti fnere, qui de imaginibus aliquid dicerent, 
hos ut piissimo imperatori nostro ( Constantino [renes ) satis fieret , ecelesia admisit 
et explicavit, Quod si suasoriae. solutiones non sufficiebant, per ecclesiasticos viros 
factae, lii quidem ecclesiastica consuetudine regulaque freti, oecumenicam synodum 
convocarunt; ita ut et reliquarum sedium pontifices ac sacerdotes horum librorum 
examen et inquisitionem peragerent, et quod visum fuisset, Spiritus sancti nutu de 
ipsis publice pronuuciarent. Etenim necessario nunc etiam observantur et vigent 
sanctae synodi sextae canones; quos, ex quo cum divini Spiritus gratia. promulgati 
fuerunt, ecclesia admisit, perque eos sacerdotalia iudicia exercet. Nam plus centum 
et viginti tam annis hi habentur in honore canones, qui nisi in ecclesia extitissent, 
plurimum ea passa esset detrimentum, quia culpae multae in coetu sacerdotali sine 
remedio poenave mansissent, Iam et dignitas illorum qui eos condiderunt, et mul- 
titudo atque auctoritas personarum , Christianis omnibus explorata est, Nam et qui 
tunc erant sacratissimi. patriarchae, et alii usque ad ‘CCNL: episcopi, tamquam 
suos hos canones pronuncilasse, propriis subscriptionibus demonstrant, Quibus con- 
sentiens et coopcraus factus is, qui tunc erat imperator lustinianus, et ipse quoque 
de illustri irreprehensibilique fide nostra se pie sensisse propria subscriptione declarat. 


(D) Mine cognoscimus natalem huius scripti annum. Nam quia trullani canones anno "DCXCFE- editi 
fuerunt, additis nune haud plus ‘CXXII , consurgit annus "DCCCXIII: quo imperium iniit Leo armeuius 
novae persecutionis auctor. Erat autem is annus episcopatüs Nicephori octavus inceptus, 


* Cod. ταντχ». 


* Rhinotmetu-. 
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D ^ y p s / M " ` , c ϱ / 
r. Πως οὐν [ου ] βλάσφημον καὶ παράνομον, ΤΗΥ τοσαυτην TOY ἱερέων TAN- 
` ` 3 4 λ ` Ὁ. αἱ e ^ $ N ` M ^ 
Suv μὴ ἀποδέχεσθαι, καὶ ἀντὶ ἑνὸς ἱστορικοῦ λο[ίζεσθαι; τὰ yap προ αὐτῆς 
r e ^ , ^ ν ~ 
γεγονοτα IGTOPOUYTEG λέγουσιν, οτι σεπταὶ ὑπῆρχον αἱ εἰκόνες, καὶ ὅτι χρ:- 
X D CEA E ` y / ΄ / ᾽ s M 
στιαγοὶ κατησωάζοντο αὐτάς' οὐ γὰρ ἴδιον τότε τύτσον «αρέδωκαν, ἀλλὰ τὰ 
e / NES , ~ ^ ` n 
ἱσ]ορούμενα καὶ ἐζω[ραφημένα καϑορώγ]ες (1), πεοὶ αὐτῶν ἐξεφωνλσαν, οἰκοδο- 
` ^ ^ . - ’ X . 
pny της ἐκχλησίας καὶ της χαρί]ος πλα]υσμον καὶ προ]ίμπησιν' καὶ ἐμφανίζουσι 
~ , / ` ` ~ ` ~ 
τοῦτο οἱ «προάγοντες “ρόνοι, καὶ οἱ xaT αὐτοὺς βασιλεῖς καὶ ἱερεις ὁμοίως 
à ^6 ares 35 , ` ~ a ` , ` ~ 
οξαζοντες: εἰ δὲ λέγουσι τιγὲς κεγοφωνοῦντες. ὅτι μετά χρόνους πινὰς τῆς 
ar f ΄ | NE L4 ΄ » ’ LIE VI λ f und 
&xÍng συνόδου γέ]ογεν ἡ τῶν κανόνων τούτων ἐκφώνησις, οὐδεὶς περὶ τούτο τῆς 
EN ’ / ὦ 9 A Pr M ε Ὁ ~ ` ri , - 
ἐκκλησίας λογος οιασίπτει' οὐϑὲ γὰρ ὁ ἐν τῷ μεταξὺ χρόνος κωλύει αὐτοὺς 
- 7 ~ nd , ` , ^ 5 
καλεῖσθαι κανόνας τῆς ἔχτης GUYÓOOU' τὸ γὰρ αἴτιον τῆς τούτων ἀϑροίσεως 
IE * ολ 37 * SIT ΄ ’ ò “s el e ’ , * fj x à . 
yelovey, ἐπειὸη οὔτε n aliu € σύνοδος, οὔτε αὕτη καὶ ς’ κανόνας ἐξέθεν]ο' διὰ 
- . , / M / 
τοῦτο χρησίμως καὶ ἀνα[καίως συνήχθησαν, καὶ τούτους ἐξεφώνησαν, πρὸς xor- 
M ~ y . ~ 7 -- - 7 5 
γὸν τῆς ἐκκλησίας ὄφελος' οὐδὲν δὲ οὔτε τῴ ἀριθμῷ οὔτε τῇ ἀξίᾳ ἐλλείπουσι, 
` £ hd « να L4 e , ἐς N ^ X ΄ 
ἀλλὰ πλεονάζουσιν' ἐν γὰρ τῇ 9 ἁγίᾳ συνόδῳ περὶ τοὺς ἑκαὸν ἑβδομήκούα 
N y 5 UN ~ - / ΄ / [4 
ὑπῆρχον πατέρες, ἐν δὲ τῇ τῶν κανόνων ἐκϑέσει, διακόσιοι τεσσαράκοντα. 
΄ e Ν x "a £z - ^ £f + Ν 
ια. Ότι καὶ «περὶ της «ροσκυνήσεως TOY ἱερῶν εἰκόνων χρήσεις «πολλαὶ 
" η ~ s η κ. ~ SM z Sp ΩΙ "ex Jj 
προσηνεχήησαν τῳ εὐσεβει ἥμων βασιλεῖ τῶν ἁΓίων πατέρων, δι᾽ ὧν ἔδει τῆν 
^ ^ * z 4 T N [ή 
πληροφορίαν πάσι τοῖς ἐγτυ]χάνουσιν ἀνενδοίασ]ον γενέσθαι, ὧν τὰ ὁλοόκλλρα 


η ε / 3 e e τ ε z ` » ν / ` TUN. 
βιβλία ἡ σύνοδος εἰχεν, ως οἱ των εὑρεθένίων £y AUTA περιογτες συν TA QAN- 


10. Quid ni ergo blasphemum atque impium sit, talem tautumque episcopo- 
rum numerum non suscipere , et alicuius instar historici non reputare? Dum enim 
quae ante synodum extiterunt. narrant, venerabiles fuisse imagines adfirmant, et 
apud Christianos in honore habitas. Non enim tunc proprium exemplum proposue- 
runi, sed narrata οἱ picta spectantes, de ipsis sententiam tulerunt, ad ecclesiae 
aedificationem, gratiae amplificauonem οἱ exaltationem. Id demonstrant primariae 
sedes, οἱ qui per ea tempora fuerunt imperatores ac sacerdotes imaginibus certatim 
honorem deferentes. Quod si nonnulli vaniloqui aiunt, aliquot post sextam synodum 
annis canones illos fuisse editos, nilil hine ecclesiasticae doctrinae deperit, Non 
enim interiectum tempus vetat, quominus hi dicantur sextae synodi canones, Causa 
enim horum construendorum fuit, quod nec quinta nec ipsa sexta synodus cano- 
nes ediderant. Propterea utiliter immo necessario hos compegerunt , atque ad com- 
munem ecclesiae utilitatem promulgarunt. Ti vero, sive condentium numerum spe- 
cles sive dignitatem, nequaquam inferiores sunt, immo potius superant, Nam sex- 
tae synodi patres CLNN- circiter fuerunt; canonum autem editionem ducenti et 
quadraginta episcopi fecerunt. 

11, lam de sacrarum imaginum veneralione auctoritates multae sanctorum 
patrum pio nostro imperatori oblatae fuerunt, quae indubitatam fidem legentibus 


faciebant; quarum integra volumina synodus liabuit , prout ii qui ei. interfuerunt, 


(1) Scilicet in trullano canone ‘LXXXII imperatum fuit, ut Christi humana figura symbolieae agni 
formae substitueretur, quam superiores Christiani, eeu Christi typum, eatenus venerati fuerant. 


PRO SANCTIS IMAGINIBUS. 13 


^ RA ͵ ΄ - ’ * 
θεία μαρτυροῦσιν. Ori δὲ ὁ Παμφίλου Εὐσέβιος ἐν πολλοῖς συγ]οάμμασιν αὐ- 


τ SEA 3 . ’ ^ Ν NE kE τῳ pl - a - η 
τοῦ δείκνυται αρείανος γνήσιος, αλλα καὶ ἐν αὐτὴ τη επιστολ7 αυτου (npo έν 
T ^ - ` " ΄ A. T m. M GS P 
7 τὴν πων ἱεοῶν ειχόγων ἀπα]όρευσιν ποιειτα!. ευρίσκεται σαφως τον υιον του 


A. e / n , ΄ VN 
Stou δεύτερον λέγειν Θεὸν xal κτίσμα καὶ ὑπηρέτην τοῦ πατρός ὡσαύτως δὲ 


. * ` , . ^ 37 E M ΄ 3 . 5 ` Ec ~ e M € ^ 
καὶ τὴν ανϑρω«ίνην μορφὴν, nv ἔλαβεν ὁ κύριος καὶ XEOG ἡμῶν ὑπὲρ ἡμῶν 
3 eu - a 3 , & ~ er » uU 
ἀνακεκχράσθαι τῇ κατ᾿ αὐτὸν Θεότητι, καὶ μεταβεβλησϑαι ὅλην δι᾽ ὅλου do- 

1 

T 1 Ν ; T ne : 
Eader ἅπερ εἰσὶν ἐναντία παντάπασιν τῳ της καθολικής ἐκκλησίας Φρονήματι" 

5 1 `Y ~ ΄ ` ~ ΄ 5" 
Φαίνεται δὲ καὶ μετὰ χρόνους τινας του ϑαναάτου αυτου παρά τινων πατέρων 

: ~ e ` ` ^ , ’ 5 / Soe F e / 
συνοδικῶς (a) ως αρειανος της ἐχχλησιας εχβαλλομενος, μετα ετέρων ὁμοίως 

" ES * 4 ^ ν " ^ 3 ΄ " ΄ Id 
αιρετικών, ἐπιτιμηθέν]ων καὶ τῶν τὰς μνήμας αὐτῶν ἐπιτελούγ]ων' χρινάτω οὖν 

ra . 5 τ τὴ » à EO CM 2 T DX 1 Ta > 
πᾶς χριστιανὸς τῶν ὀρϑθοδοξούντων εἰ εκτος ἐστιν ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ οὗτος τας 

r 2 5 ` ^ ^ e ^ X - - 5 eg Xy ’ - νο oc 

τοιαύτας βλασφημίας xata τοῦ σωτΆρος μων XpiOTOU TOU -"QEOU ἐκχέων᾽ εἰ δὲ 
^ ^ ΄ ` Ü . KA M ^ s ~ * 

τι καὶ ἐπαινεῖται, καναπερ Ωριγένης καὶ ἄλλοι πολλοι των ἐξω της £XXÀZ- 

" s A 7 ” 5 / jò . το * r T mE 5 r n 

σίας ὀγ]ων τούτων οὕτως ἐχούΐων, οὐδεὶς τῶν εὖ Φρονουνίων οὔτε ἀπορίαν za- 
e ^ 7 hi4 ME. 3 ΄ MION ` I ^ 
ταψηφιειται τῆς ἐκκλησίας, οὔτε ἔγκλλημα καὶ ἁμαρ]ημα ἐπὶ τας χέφαλας τῶν 
o G ~ , n , ^ / * H 
ἑαυτοὺς ἑκουσίως τῆς ἐκκλησίας ἀποσχιζόντων: εἰ ϑεοῦ συγχωρήσει ἐπιμένοι 
- X - ^ Ν ΄ ο e , 3 p * $ 
τὰ τῆς διασ]άσεως xdld τὸν ἑαυ]οῦ θεσμὸν καὶ κανόνα" ὡς δ᾽ ἀνωτέρω ἐλέχθη, 


e 


j s ο « 3 - E , ν M - , E] 
σύνοδον οἰκουµμενιχὴν ἐπιχαλειται η ἐχκλησία προς TO πασαν ΦΙλογειμίαν EXTO- 


δῶν γενέσθαι, καὶ τὴν εἰρήνην χάρῆι καὶ εὐδοκίᾳ θεοῦ βραβευθῆναι ἐν αὐτῇ 


` Ν $^ e 3 Ὁ m bb xd 
εις τους αιωνας των αιώνων «μην. 


atque adhuc supersunt, vere testantur. Porro Eusebius Pamphili in multis scriptis 
suis apparet putus arianus, tum nominatim in illa epistola, in qua sacras imagines 
vetat, manifeste deprehenditur filium Dei dicere secundi ordinis Deum, et creatu- 
ram, patrisque servum, Pariterque humanam formam , quam dominus ac Deus noster 
nostri causa adsumpsit, concretam esse cum ipsius divinitate, totamque immutatam 
censet; quae prorsus catholicae ecclesiae sententiae adversantur. Constat autem οἱ 
aliquot post eius obitum annis a nonnullis patribus synodico decreto ceu arianum 
ecclesia. eiectum , aeque ac alios haereticos; increpitis etiam illis qui horum facie- 
bant commemorationem. Ergo quivis christianus orthodoxus iudicet, num sit in ec- 
clesiam admittendus hic , qui tales blasphemias adversus servatorem nostrum Chri- 
stum Deum effutivit: quamquam idem partim etiam laudatur, velut Origenes aliique 
multi extra ecclesiam positi. Quae quum ita se habeant, nemo sano consilio prac- 
ditus , vel ecclesiae anxietatem. damnet, vel criminationem culpamque in caput co- 
rum reiectam qui se sponte ab ecclesia separarunt; quamdiu certe, Deo permit- 
tente, haec adversus eius constituta canonemque seditio perseverat. Ut autem su- 
perius dictum est, synodum oecumenicam ecclesia convocare solet oh quamlibet 


conteutionem de medio tollendam, pacemque cum Dei placito stabiliendam per 
saecula saeculorum, Amen. 


(t; Nempe illa ad Constantiam Licinii uxorem, quae memoratur in concil. H. nie. act. V. col. 365. 
(2) Nimirum in synodica concilii alex. epistola. Lab. concil. T. I. col. 544. 


πα, E Di 
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ETEPA ATIOAEIZIS ΠΕΡΙ TON ΑΤΊΩΝ EIKONON. 
I e - . - 
Tov ἕνα Ἄριστον ὁμολο]οῦμεν ἀόρα]ον καὶ ὁρατὸν, ἀκα]άληπτον καὶ κα]ά- 
ii s md A * 
ληπτον, ἀπερίγραπτον xal περιγραπτὸν, daaon vt καὶ παθητὸν, ἄ[ραπτον zai 
/ A s - / 
απτον' καὶ αναϑεματιίζομεν τοὺς ἐγαντίον Φρονοῦντας. ὁμόφρονας. καὶ OUY- 
[5 (Eo THEE AS e 
EU ο s) ^ + y d M , 
ίστορας, ὑφ᾽ ὧν ὁ τῆς Θείας ἐνανθρωπήσεως λόγος κατα Φαντασίαν γεγονέναι 
" ο ` ~ 5 ~ Eh cm eu e 
καὶ δόκησιν ἐδοζαάδέ]ο' διὰ τῆς ἀναιρέσεως τῆς εἰκόνος τοῦ Ἀρισ]οῦ καὶ colz- 
e 5 
. - * / ^ Y ^ / A 
ρος ἡμῶν, ἐγαγαιρουμέγης καὶ τῆς ἀλγηθεσ]άτης αὐτοῦ καὶ θεοφόρου σαρκὸς xai 
- N ^ LY Γη ` - e ^ 
popac διχῶς γὰρ νοούμενον πᾶν τὸ μηδαμῶς εἰκονίζεσθαι πεφυκὸς, ἢ ὡς ph 
^ A A . / X 
Οὐ, ἢ ὡς Ov μὲν, ἦχιστα δὲ καταλαμβανόμενον, ὡς ἀόρατόν TE καὶ κρύφιον. 
et , - - - - - - 
ὄπο]ερον ἂν τις ἐπὶ Ἀρισ]οῦ τοῦ παύ]ων ἡμῶν θεοῦ καὶ σωΐπρος δοξάσει, οὐκ 
* Ἂν S , z A d N 3 M A N [ή M * d 
ἄσεβῆς Φωρα»Ἠσεται προδηλότατον; τὸ μὲν γὰρ. τὸ μὴ γεγονέναι κατά aA- 
v . m p 
θειαν ἄνθρωπον τὸν Vupayou2. διαδείκνυσι᾽ τὸ δὲ, γε[ονέναι piv, ἐξεσ]πκέναι 
δὲ τῶν ἀνϑρωαίνων ἰδιοτήτων, καὶ τὴν προσληφθεισαν ἀποβαλέσθαι σάρκα, 
^ L P cd . - et 
καὶ πρὸς τὴν θείαν ἀκα]αληψίαν, πάντη τὲ καὶ αὖθις ἀναδραμεῖν' ὅπεο ἀλλό- 
2 3 cu ^ 4 ^ A A , * M Ἐν Li 
TOIOV ἐστι 43400? των "JÉOG VEU GTOIY γράφων, ai καὶ πάλιν aUTOY ἐληλυθέναι 
λ X / T el kt X 4 N . [4 + ή 
[Φασὶ | κριτὴν δηλονότι τῶν ὅλων κατὰ vd αὐτὰ καὶ ὡσαύτως ϑεαθησόμενον, 
^ t Hi 2 (ο 9 τν 3 a Ὁ r 3 2 3 2 
ὃν τρόπον ἐβεανη τοῖς uanraic αὐτοῦ καὶ ἄποστολοις εἰς οὐρανοὺς ἄναλαμ- 
ην ος TON MET. into C eon 
βανομενος' της ðe µανιχαϊκης δόξης καὶ δυσσεβείας τὸ τοιοῦτον cliy ayd- 
-- - E - N ~ 
μεσίον φρενοβλαβοῦς καὶ περὶ αὐτοῦ τὸ τοῦ θείου Δαβὶδ προσφθέγΓεται λό- 
. , “ἃ ind ε , 3 N T ki sr N * N ^ 
10y τὸ φάσκον., ἐν TO ἡλίῳ ἔθετο τὸ σκήνωμα αὐτοῦ τήν ἀποβολὴν καὶ 
Y 4 4 μ 9 


hi + 3 Vi ἈΝ AN i 
ἀπόθεσιν GYITTOJAEYOY του XUDIQXOU δηλαδὴ zai Φεοφόρου σώματος. 


ALTERA DEMONSTRATIO DE SANCTIS IMAGINIBUS. 

Unum Christum confitemur invisibilem et visibilem, incomprehensibilem οἱ 
comprehensibilem , incircumscriptum et circumscriptum , impassibilem et passibi- 
lem, non delineandum simul et delineandum. Anatliematizamus autem cousectaneos 
et conspirantes qui contrariam sententiam gerunt, a quibus divinae mcarnationis 
ratio existimatur pliantastica et putativa; a quibus item cum imaginis Christi serva- 
toris nostri abolitione, eiusdem pariter verissima et deifera earo et forma destruitur. 
Nam cum dupliciter aliquid ceu minime figuranduin existimari possit ; nempe vel 
quia nullum est; vel quia est quidem, sed tamen comprehendi nequit, utpote invi- 
sibile et arcanum; utrumlibet in Christo omnium nostrüm Deo ac servatore quis- 
piam existiinet , nonne manifestissime impius erit? Nam prima quidem opinio de- 
monstraret Emmanulelem laud vere factum hominem; altera. factum sane homi- 
nem, sed tamen extra humanas proprietates fuisse, et adsumptam carnem abiecisse, 
alque ad divinam incomprehensibilitatem rursus omnino rediisse. Quod cunctis om- 
nino inspiratis seripturis alienum est, quae etiam denuo eum reversurum aiunt, 
iudicem scilicet eodem modo conspicuum, quo visus fuit discipulis atque apostolis 
quum in caelum adsumeretur, Contrarium quippe commentum 1nanichaea doctrina 
οἱ insana impietate scatet: de quo divi Davidis recitatur ab Laereticis dictum illud: 
in sole posuit tabernaculum suum; quibus verbis depositionem atque abiectionem 
dominici deiferiquc corporis innui dicunt. 


SANCTTP PATRIS NOSTRI 


NICEPEHORI 
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REFUTATIO ET EVERSIO DELIRAMENTORUM 


1NSCITE ET IMPIE AB IRRELEGIOSI MAMONAE (2) 


NANILOQUENTIA DICTORUM  ADVERSUS SALUTAREM 
BEL VERBI INCARNATIONEM. 


v 


ANTIRRHETICUS PRIMUS. 


σκι quidem prioris disputationis (3) peractum fuit a nobis certamen atque absolu- 
tum, Nam Christianorum religionem impietatis idolicae puram , sacris litteris reci- 
latis, praecedens sermo monstravit; illos vero qui iniquitatem in excelsum locuti 
suut * ac meditati, ceu dementes traducens abegit. Nuuc autem accincti denuo, 
alterum adversus impietatem ingredimur stadium, Quoniam, sicut iam antea dixi- 
mus, duplex a veritatis hostibus contra orthodoxiam proelium committitur, nos 
quoque, haud secus quam zelotes Phinees, telo armati spiritus, et auxiliari ipsa 
veritate utentes, pro qua pugnantes armorum societatem inivimus, et cuius causa 
hoc item nobis obortum est bellum, madianiticam impietatem cum incredulitate 
iudaica , id est manichaeam rabiem cum ariana vesania, periinendam curabimus. 

τ. Si quis itaque eos interroget, ubinam aliquando Christianos idolica scan- 
dala, tamquam deos deprehenderint adorantes, quid respondeant non habent, valde 
aulem vertigine laborant, ab ipsa veritate ad incitas redacti, et lingua impediti , 
et anima tenebris occupata. Alioqui etiam sentiunt, se magnopere adversus Deum 
peccare, dum in re sacra praeter fas labuntur: cumque iis fit exploratum, quanto- 
pere iniuria sint, tunc ad incircumseripti: vocabulum confugiunt. Sperantes enim, 
se iniuriae excessum vitare , honestam excogilarunt induere sibi personam , nempe 
incircumsceripti appellationem quam Christo adtribuunt: hane sibi veluti cautclam 
cireumponentes, ut dum aiunt non oportere facere imagines, videantur tamen ve- 
saniae adversus res sanctas crimen vitare, Atqui in hoc maior ipsorum protervia 
comperitur, Malitiose quippe conantur Deum latere in his quae adversus eum pec- 


. (t) Ita cod. et sic plerumque in antiquis codicibus appellantur maiorum sedium pastores; rarius pa- 
friarchae, quod fit in apologetico minore. 
(2) Mamonam appellat Constantinum Copronymum , utpote Deo contrarium, iuxta illud: noz potestis! 
Deo servire et Mamonuae. 
(3) Dicit apologetieum maiorem, qui reapse praecedit in codice; quamquam nos maluimus tres ad- 
versus Copronymum antirrhetieos praeponere, quia hos iucundiores lectoribus fore speravimus, quam pro- 
lixam Illum Spissaque materia reduudantem maioris molis apologeticum. 


Gr. p. 1. 


* Ps. LXX. $. 
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cant stohidi, Porro quum ipsi sibimet. fucum faciant, hoc demum insipientium at- 
que in errore versantium indicium est. 

2. Rursus itaque in hac quoque impietatis parte consentanci sibi sunt. Neque 
enim veritatem invenire student, sed Mamonae errorem, ceu regulam et exactam 
dogmatum rationem hi miseri adoptarunt, Quippe ita ab aequo ratiocinio recesse- 
runt, et turpitudini suffragium suum contulerunt; unde ipsis vana haec doctrina 
insipienter conflata est. Vere de ita sentientibus nunc quoque dicetur: ex vite So- 
domorum, esse vitem eorum; palmitem eorum cx Gomorrha, et uvam eorum uvam 

p Peut XXXI. fellis, racemum eorum amaritudinem *. Namque impietatis illinc meracam veluti 

i haurientes amaritudinem, et elaboratis a Mamona falsis fabulis ebriatam mentem 
gerentes, ad prodigiosas et irrationabiles prorsus gavrulitates linguam absurdissime 
commovent, Multo itaque se lahore attereutes, multosque libros corrumpentes at- 
que adulterantes, plurimasque inclytorum patrum sententias, nec non ct aliorum 
ab ecclesiae coetu expulsorum scrutantes, hasque perturbare et fucare conantes, 
nihilo magis profecerunt, Mamonam vero paribus ac ethnici honoribus mactant , in 
eiusque seclam atque sententiam pedibus euntes imprudentissime , tamquam pro- 
priam adseiscunt ac diligunt. Atque in his praecipue, qui stolide in illius apostasia 
antesignani sunt, ex hac ignominia claram famam adipisci putantes, hisce dogma- 
tibus inexplorate ac sine ullo examine suffragantur. Etenim praeceps est malitia, 
vehemensque ad. peiora cursus , et hominum voluptariorum ad res mundanas multa 
proclivitas, Ex quibus aucto ipsis malo, propriam salutem prodiderunt, peste veluti 
quadam et exitioso animi morbo ipsis obrepente. Hinc incircumscripti vocabulo pa- 
trocinantur, quo Servatoris nostri divinam incarnationem callide malitioseque ever- 
tere funditus moliuntur, Idque vocabulum orthodoxis opponentes, et tamquam in- 
expugnabile munimen contra eos struentes, superiores se fore sperant; quasi, nisi 
nostri 1d admittant , unicam Christi personam adigantur dividere. Sed quoniam ver- 
sipelle variumque mendacii artificium est, simulant se incamationein recipere, ver- 
botenus subsistentes, quia heterodoxos videri verentur; re tamen vera non repu- 
diant tantum, sed et illos qui admittunt, liostium loco habentes, acerbe repellunt 
nullaque venia dignantur. 

3. Quid ergo heic animadvertendum superest? Quid, inquam aliud nisi hoc 
vere et cogitare et dicere, quod denuo Manetis charybdis late hians adversus 605. 
qui in insania huius mundi navigant , classes integras animarum rapit, mersasque'in 
perditionis barathrum trahit! 

Gr. p. 3. 4. Xrianae item flammae chimaera, noxio suo animabus igne doctrinarum irrc- 
ligiosarum, mentem illorum qui improviso ct incaute incidunt amburens pessumdat. 

5. Multorum pariter capitum hydra Xcephalorum οἱ confusaneae. Eutychiano- 
rum vel potius Phantasiastarum conspirationis, ad discidium atque perniciem. pul- 
chre compacti ecclesiae corporis, multiplicem acerborum geniminum sobolem pul- 
lulavit. Atque ut breviter dictum sit, ex manichaea vipera, et ariana aspide , alius 
quidam ex harum copula natus est biceps serpens; qualem etiam llypsistariorum (1) 
spuriam abominandamque sectam audimus, ex οἰ]πιῖσα fallacia et prodigioso ludaeo- 


(1) Haeretieorum secta, qui Deum a£issimum ita colebant, ut antitrinitarios se esse demonstrarent. 
De his satis Suieerus in thes. ceel. citatis Hesychio, Suida, Nvsseno, ac Nazianzeno. 


. 
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rum mendacio concretam; qui serpens terribiliter ad hos divini praccepu contem- 
ptores repens, quorum etiam calcaneum iamdiu observare iussus fuit, amarnm exi- 
tiosumque venenum animabus corum, qui facilem huic haeresi aurem praebent, 
affundit. Nam quod Ariani cum Manichaeis conspirent, in sequentibus perspicuum 
faciemus, 

6. Est autem cuique exploratum , studia istorum eo tendere, ut numerosas il- 
las et a Deo congregatas inelytorum patrum nostrorum synodos penitus aboleant; a 
quibus per operantem loquentemque in eis Spiritum, pervenisse ad nos divini my- 
sterii veritatem manifestius ae dilucidius, firmiter credimus, duas videlicet in reli- 
giosa urbe Nicaea Bithynorum metropoli; nec non illam qua Chalcedon urbs ma- 
xime gloriatur; denique et illam qua Byzantium illustratur, pleno episcoporum nu- 
mero insignem (1), ob niagis magisque coarguendanı, sternendam, proterrendamque 
impietatem: denique conditos in ea a divis patribus superno adflatu instinctis cano- 
nes atque regulas, quibus definitur sapientissime atque iustissime, domini ac Dei 
nostri lesu. Cliristi venerandam in humana forma imagmem deinceps esse publice 
proponendam (2), quod iamdiu tamen factum constabat; coaetanea enim Servatoris 
nostri apparitioni huiusmodi imaginis factura fuit (3): agnum autem, qui ut typus 
adsumptus fuerat, ipsa iam splendente veritate, diutius non esse figurandum, Opor- 
tere enim veteres typos uinbratiles, ceu veritatis symbola et praefigurationes, quam- 
quam olim in pretio habitos et cultos, nunc aboleri, gratiam autem prae illis ac 
veritatem honorari, Ante. has autem synodos , immo et prae ipsis, illam qua Ephe- 
sus valde superbit (4), penitus expungere volunt, quae circumscriptum plane Chri- 
stum Deum nostrum, quod adtinet ad humanitatem, magna voce praedicavit: et eos 
qui id vocabulum non admittnnt anathematibus horrendis supposuit. Sed cur opus 
est dieere , synodos ab his subverti? Qui enim toti Servatoris nostri incarnati my- 
sterio contumeliam faciunt, iidem nostros quoque mores, canones, resque sacras 
contemnunt. 

7. Quoniam itaque adversus Christi ecclesiam divinaque nostra dogmata. im- 
pudenter agere adgressi sunt , sacram ouem reiicientes traditionem, et contra Uni- 
geniti maiestatem vana vocabula ab incredulitatis vel potius apostasiae parente, ut 
magis proprie loquamur, sumpta ad suae stultitiae confirmationem obiiciunt , liaec 
oporteret quidem ceu nugatoria et trivialia, et insuavitatis garrulitatisque. plena , 
ut rudia inquam ac fatua οἱ falsitate scatentia, nec sibimet cohaerentia, et veritati 
secumque repugnantia, atque ex omni errore concreta, talia demum ut ipsorum 
nequitiam nulla oratio adaequare queat, atque ut summatim dicam, ex fimi colluvie 
et quisquilis inerudite ignoranterque collecta, haec inquam prorsus exterminare 


atquc exsufflare oporteret. Adeo quippe isti inornate, temere , atque indecore con- 


(1 Recole apoloucticum minorem cap. 10. 

2 Intelligit canonem trullanum LNXXtt, de quo nos paulo ante disinius p. 12. n. 1. 

(3; Nempe missa ad Abgarum rezulum Christi domini imago, et illa a femina haenorrhoissa posita 
eidem Christo statua. 

+ Nolebant iconomaehi fieri Christi imagines, propterea quod Deus est incireumseriptus , Christus 
autem Deus. tam quum epiesina synodus definiverit contra. Nestoriuni unum esse filium Dei, Deum pa- 
riter et hominem (quo lit ut una adoratione colendus sit) sequitur ut Christi imago, hominis Pei sit 
imago; euius tamen veneratio proprie vereque in ipsum Christum Deum tendit ac desinit. 


os 
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tra res evtdenles, et quae omnium aspectui prostant, atque apud. omnes in confesso 
sunt, procedunt, ut risui potius quam ulli usui apud eos qui vere sapiunt, expo- 
siti sint, Cur enim risu non sit dignum, ipsi actarum rerum naturae, et opinio- 
nibus quae a multorum annorum. immo aetatum orthodoxia illustrium ac probata- 
rum decursu, fidem roburque liabent, adversari? quae nimirum opiniones vim suam 
indidem obtinuerunt , nempe ab omnium mentium concessione; ita ut in ambiguis 
etiam et ope aliqua ad persuasionem egentibus, ex praedictis adminiculis demon- 
stralionem confirmationemque recipiant. 

Quae quum ita se habere iam sit exploratum, nc refutationem quidem susci- 
pere opus erat, ne forte idem atque illi peccare videamur; levitatisque et inscitiae 
causa risum commoventes , parem illis reprehensionem. incurramus, qui puerilibus 
tricantur sermonibus. Nam qui huiusmodi argumenta adversariorum evertere niti- 
tur, is domunculas potius lusu. puerili fabricatas videtur prosternere, quam rebus 
apud omnes vere sapientes veritalisque cultores certissimis patrocinari. Sed quia 
tamquam arbitratu suo sapientes esse volunt, tantumque a veritatis studio absunt 
ut mendacium toto affectu amiplectantur, cavillatione multa οἱ stultiloquio ac veluti 
balbutie utentes, ideo non sine multorum detrimento haec blaterando sunpliciores 
decipiunt, gravi horum stupore et inconsiderantia ad inretiendum abutentes, donec 
multos sccuin praecipites trahant, Quibus ex rebus iamdiu nonnulli quoque ex iis 
qui videatur sapientes ct illustriores , scandalum patiuntur: quandoquidem attingit 
saepe optimos etiam labes, quae pestlentis instar morbi, cunctis ut verbo dicam 
exitium suum communicat, Etenim specie ac fuco sermonum auribus blandientium 
deliniu, neque ob suam inscitiam. effossam latenteinque. foveam. praevidentes , in 
incredulitatis laqueos inconsiderate turpiterque labuntur. Nam sub christianismi si- 
mulata specie, lie qui talia scripsit, orthodoxam totam christianitatem. liostiliter 
depopulatus est. Sic itaque, nihil indecorum agere existimantes, in hoc doctrinae 
examen nosmet coniecimus. Neque recusabimns putrida ac dilabentia et araneorum 
contextu debiliora horum argumenta exponere, ut iis, veritatis ore refutationes apte 
opponamus; atque ita manifestata omnibus ipsorum "bsurditate, agnoscant. cordati 
homines fraudem illorum ac vilitatem , et propriae tutelae consulant. Quod igitur 
stolidi ac rudes in his quoque errant vocabulis, indescripti inquam et incircum- 
scripti, cuique exploratum puto; dum ad unam notionem utrumque conferunt , 
quae tamen valde differunt; de quibus postea tractabimus, cum ipsorum differen- 
tiam et significativam vim eonsiderabimus. ln praesenti autem contra istorum igno- 
rantiam imperitiamque accincti, ad ea quae ipsorum magister vocabula obiicit pe- 
culiare studium nostrum convertemus., Porro conspicuum erit, quod si eius, qui 
auctor mali fuit, machinas disiecerimus , illorum quoque, qui indidem institutio- 
nem suam acceperunt, opera simul destruentur. 

8. Cominunis autem a nobis sermo fiet tum contra inventorem ac parentem 
scenici huius dogmatis, tum etiam contra satellites eius novosque scurrilis huiusce 
erroneaeque sententiae dogmatistas. Agesis igitur, mora omissa, obiecta ab illis ex- 
pendamus; hisque in medium adductis, quotquot absurde dicunt, et ob decipien- 
dum fallendumque vulgus instruunt: quiequid blasphemiae in his inest, facili ne- 
golio coarguamus. Sed enin multas illorum nugas, ct insitam garrulitatem , qua 
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vanum verborum cumulum audientibus ingerunt, declinantes, ipsa quae illorum 
stultitiae capitalia existimantur , cominus adgrediamur. Neque secius auimadverten- 
dum est, qua ratione ad illos, qui tunc sacerdotali dignitate exornati erant, ser- 
monem suum intendat. Etenim interrogativa forma sermocinans, ita simulat solu- 
tiones dubiorum exquirere: etsi alioqui praepotentia multa et omni audacia propriae- 
que sententiae tenacitate utens, placita sua iamdiu exsequitur. Sic Igitur obiectio- 
nes se liabent (1). 

9. c2 Sancta Dei catholica omnium, qui Christiani sumus, ecclesia traditione 
didicit ita confiteri filium ac Verbum Dei: natura videlicet simplicem , incarna- 
tum autem in sanctissima immaculata domina nostra deipara semper virgine 
Maria: non mutata in carnem divinitate, neque carne incrementum | adferente 
divinitati; sed duabus naturis in inconfusam unam coeuntibus unionem divi- 
nitatis atque humanitatis; ideoque unum eundemque esse secundum unicam 


555151 


2 hypostasim , duplicem videlicet in una persona: etiamsi omnis imago de proto- 
c2 typo aliquo derivata (2) cognoscitur. c? 

Haec in prohoemio sunt. Quid ergo nos ad haec dicimus? Nempe quia statim 
quidem primoque motu, quoniam ad Christianos verba facit, scenicam christiani 
liominis personam sibi induit, dolum atque fallaciam intra proprium animum, tam- 
quam in arca, interim celans. lactat autem se ecclesiae conservare traditionem , 
Verbique Dei humanaü mysterium magnificare videtur; simulque honorare simulat 
sanctissimam virginem Dei matrem; quam alibi multimodis * dehonestatam. tradu- 
cere moliebatur, nec non ciusdem apud Deum intercessionem negare, a qua Chri- 
stianis omnibus ceu salutis conciliatrice, spe immobili fretis, salvari contingit. (3). 
Fictis autein. huiusmodi verbis mores auditorum fascinat, ut sic eos transversos 
agere possit. Hinc belle admodum atque accurate compleri in hoe homine illud ap- 
paret, quod sacra oracula dicunt *: sagitta vulnerans, lingua eorum: sepulcrum pa- 
tens, gultur eorum: linguis suis dolose agebant. Suadent enim, lepore ac lenitate 
sermonis semet figurantes, auresque mulcentes; vulnerantque simul, ceu sagittis 
acutis, indoctiorum animos, variisque et insanabilibus plagis alte transfigunt. Cum 
enim oblique hie homo inalitioseque adversus veritatem invehitur, non continuo im- 
pietatem ostentat; benigne vero sincereque. doctrinam sanam exponit, ut videatur 
recte et irreprehensibiliter sentire; atque ita complurium. benivolentiam venari mo- 
litur, ut cum postea propriam evomet malitiam, dignus fide habitus, facilius eos ca- 
piat qui ipsius fictas fabulas persuaderi sibi siverint, Atqui haud. oportet. verbis ad- 


(4) Sequentes sub asteriscis νεῖ potius obelis loci citantur refutationis gratia a Nicephoro, ex deperdito 
Copronymi scripto pro haeresi iconoelastarum; sive id edictum fuerit, sive tractatus sub eius nomine seri- 
ptus. Edictum quidem memorat Suidas voc. Κωνσταντῖνος. nec non Cedrenus ed. Paris. T. lI. p. 1. Ὡς καὶ 
5εσμὸν ἐπὶ λαοῦ xaJoAixov ἐκϑέσθαι, μὴ λέγ:σϑαί τινα τῶν ϑεραποντων χυρίου τὸ παράπαν ἅγιον, ἀλλὰ xai τὰ 
λείψανα τούτων εὐρισκόμενα διαπτύεσϑαι, καὶ μκδὲ πρεσβείαν αὐτῶν ἐξαιτεῖν' οὐδὲν γαρ ἰσχύουσιν: ut legem quo- 
que universalem populo proposuerit, ne quisquam omnino servorum Dei, sanctus diceretur ; sed etiam 
eorum reliquiae repertae despuerentur , neve intercessio ipsorum peteretur, ceu qui nihil iuvare queant. 

(2) Cod. παράγος. Scripsi παραγωγός. 

(3) Vides haud esse neotericam , neque nostrorum tantummodo asceticorum, hane opinionem, quod 
beata Virgo salutem aeternam (intercedendo scilicet) nobis conciliet ; neque id eum aliqua Christi redem- 
ptoris ac mediatoris contumelia a catholicis dici, prout leterodoxi quidam dietitant. Profecto hane sen- 
tentiam confirmare multis aliis patrum auctoritatibus, non foret difficile.. 
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tendere, sed facta considerare, Re enim vera commovetur ab eo bellum adversas 
Unigeniti incarnationem. Hine Typhon impietatis attollitur plurimumque. grande- 
scit, sacris nostris dogmatibus perversam suam opinionem opponens: quasque res 
ci nec atüingere nee spectare liceret, eas praeter omne fas praeterque nostram le- 
sislationem (1) oppugnat, summo cum impetu et odio in ecclesiae corpus insiliens. 
Certe omnibus notum est, quos homines in ecclesia sua Deus posuerit, nempe eos 
quos magni apostoli doctrina nobis demonstrat *. Nihilominus quum hie (Mamonas) 
deberet publicis regalibusque negotiis vacare, postquam divinae gloriae carnalitatem 
suam atque libidinem anteposuit, ductorum suorum impulsus suasionibus , horribi- 
liter furens contra piorum partes manum armavit, linguamque adversus rectam et 
inculpabilem fidem nostram exacuit. Si quis ergo mentem adverterit, et aceuratius 
rem dispexerit, facillime illum cognoscet, non adversus veritatem tantum impin- 
gere, verum etiam sibimet ipsum deformiter contradicere. 

10. g2 Sancta Dei, inquit, εἰ catholica omnium , qui Christiani sumus, cc- 
c2 clesia. œ? Quamnam heic tu dicis ecclesiam? rogahit eum aliquis. Si aliam 
quamdam peculiarem secernens , dum pliantasiae tuae. vanitati indulges , procudisti , 
hoc utique proprium erit opificum tuum. Sin vero hane dicis, quae apud nos est; 
quomodo tu sanetam nunc appellas, quam exsecrandam impuramque alibi fictio- 
uibus tuis plurimis atque malitia, et daemoniorum cultricem , statuasque sacrilegas 
venerantem demonstrare conatus es? idque iamdiu ab antiquis temporibus factitan- 
tem adfirmas? Hae sunt enim menlis tuae despumationes , Deoque hostilis linguae 
ausus. Neque verbis tantum , sed iam etiam scripturis, ubique blasphemiae vestigia 
relinquis, quae tuan adversus Deum et homines impietatem eoarguunt. Cur ergo 
ecclesiam , dmn tuis quidem eam velles patrocinari opinionibus, catholicam et san- 
clam appellare iactas? Cum autem divina nostra vis dogmata oppugnare, perinde | 
habens Deum ac daemones, idololatricam esse denuntias? Nonne tu potius idolo- 
latra es? Atque ut seeretiora omittam, tu mundo deditus, et mundana gloria ela- 
tus, tu carnis et voluptatis mancipium, hoc temporalis vitae spatio οἱ praesentibus 
bonis felicitatem omnem dimetiens, nihilque. praeter terrena. animo agitans, liaud 
vero spe in Deum et divinorum mandatorum observatione gloriari volens, tu his in- 
quam materialibus adhaerens, variisque. cupiditatibus abreptus, hereditate caelestis 
regni exeidisti, et ad destinatum tibi gehennae locum divinis iudiciis amandaberis. 
Propterea. Christianorum religionem accusas, et omnipotentis Dei vires suffragio 
iuo infirmas esse definis, qnasi is non potuerit ab idolorum errore humanum genus 
liberare: idque agis, ut miseriam et odium dogmatis tui praevertens effugias, tuam- 
que malitiose ignominiam eeles. Ideirco. Christi vitem, quam cx intellectuali Ae- 
gypto transtulit , et laterieio peccatorum luto, atque invisibilibus operum praefectis 
liberavit (2), eeu aper de silva vastasti, atque ut singularis ferus depastus es ?: 
nihilo furens minus quam ille adversus Iacobi populum corde obduratus et acerbus 
laborum imperator aegyptius, vel ille tetricus iyrannicusque dynasta babylonicus. 


(1) Nempe contra canonicam regulam, qua laicis hominibus disputare de divinis dogmatibus inter- 
dictum erat. 

(3) In graeco corrige ἐλευϑέρωσεν Et. quidem etiam p. 2. v. 6. a fin. ἀξιοῦντες. Poliora quidem nos 
menda in marginibus emendabimus; attamen veriorem interpunctionem in graeco faciendam, latina nostra 
interpretatio satis demonstrabit. 


2 
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Sic enim tu in Christi hereditatem. irruens, partem eius. electam et prae eeteris 
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ferventiorem intolerandis plurimisque iniuriis persequens, usque ad necem excru- 
ciasti. lloc edidisti primum vesaniae tuae documentum. 

11. c2 "Traditione didicit confiteri. ç? Hoc loco, vel quod ait non intellexit 
iste, qui omnium sapientissimum se arbitratur, vel data opera potius vult aliquos 
fallere : atque haud seio utrum insaniae potius an calhditatis. insimulandus sit. 
Audiet enim a nobis: adhue tu traditionem memoras? Quid ni vero tu antea pri- 
scam atque ab initio a sanctis apostolis inclytisque patribus nostris traditam ae do- 
ininantem in catholica vere et apostoliea ecclesia consuetudinem admittis, sive quae 
litteris sive quae voce tantum tradita fuit? * State enim, inquit divus apostolus ad 
» quosdam seribens *, et retinete traditiones, quas didicistis, sive per sermonem 
, sive per epistolam nostram. ., Xeqne enin utrimque vis et probatio confit, Nonne 
ergo insipientis attonitique haee tua verba sunt? modo scilicet in uno eodemque 
negotio traditionem eeclesiae admittere, modo recusare? Haec dogmatizare volens 
hie sollertissimus, quomodo non reputavit, Christi ceclesiam , cum ceteris omni- 
bus sacris rebus, venerabilium quoque imaginum studium et convenientem ado- 
rationem ab initio usque ad hodiernum diem, prout accepit, conservare? Sed enim 
videtur ob arrogantiam, quae passio dira simul est et facile incidens (1), in ipsa rei 
summa aberrare. Namque et heic semet fallit Mamonas , vel eerte alios quibus rem 
persuadere se putat, Non est ergo verbis, quibus ad multorum deceptionem utitur, 
adtendendum, sed ex modo ae facinoribus, quae adversus sanctos machinatus est 
ae patravit, de eo iudicandum est. 

τα, Deinde addit: g2 non mutata in carnem divinitate, neque carne mere- 
c2 mentum adferente divinitati. c2 lleic se manifeste demonstrat cirea Domini in- 
carnationem errare, suamque paulatim iam incipit improbitatem nudare. Non enim 
sicut Verbo inconvertibilitatem. adtribuit, ita etiam carni idem adtributum adsigna- 
vit; etiamsi aliquibus persuadere se putat, carnem a se admitti. Cur enim oportuit 
incrementum, iiconvertibibtats loco dicere? Ergo carnis proprietates prorsus ne- 
gans, pravam suam sententiam denuntiat. c2 Sed duabus naturis in inconfusam 
c9 unam coéuntibus unionem divinitatis et humanitatis, unum eundemque esse se- 
c2 cundum unicam (2) hypostasim, duplicem in una persona. œ? Heie quoque se 
ipsum fallit, minime vero auditores sagaces atque eordatos. Nam si recte proposuit, 
cur recte quoque non distinxit? Si inconfusas mansisse eoéuntes in Christo natu- 
ras fassus est, utique debuit has item prorsus inconvertibiles esse non dubitare. 
Deinde quomodo proprietates quidem alterius, id est naturae Verbi, propter incon- 
vertibilitatem. conservatas proponere simulat; alterius autem, idest carnis, tamquam 
sublatas negat? Non est hoe officium hominis, qui naturas existimet inconvertibiles 
et inconfusas. Nam si quis unum iudicat passum esse aliquid in proprietatibus , ne- 
cesse est alterum quoque passum aeque confiteatur, Sicut enim perfectum Dcum 
cuncti nos confitemur Christum in forma Dei, id est in substantia Dei, existen- 
tem; ita et eum servi, id est nostra, suscepta forma, perfectus credendus est sine 
ullo defectu homo. Itaque et nostra ecclesia , iuxta quod nobis divinitus traditum 


(1) Respicit Nicephorus ad Hebr. XIT. 1: τήν εὐπερίστατον αμαρτία», 
(2) Deest hoe loco in codice μία; «nicam, aliter ας p. 19. 
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est ab apostolicis praedicationibus et patrum magisteriis, inconvertibiles atque in- 
confusas naturas confitens, harum etiam ulriusque proprictates, prout quaeque se 
habet, diserte. proclamavit, Frustra hie igitur ecclesiastica sententia se innixum pu- 
tabat: nam contra ipsam potius sentire heic quoque convincitur, magistros suos 
Aceplialos sequens (1), quorum nonnulli naturàs videntur admittere (2), cuncti ta- 
men illarum funditus proprietates de medio tollunt et abolent. Exin mentis suae 
flammam, latensque in animi penetralibus odium adversus figurantes nobisque exhi- 
bentes servatoris nostri Christi humanam formam , extra ordinem abrupteque osten- 
tans demonstrat. 

τὸ, Ait enim: c2 ctiamsi omnis imago de prototypo aliquo derivata cognoscitur. c2 
Cuinam laec comparanda rei sunt? nisi illud. dicendum est, quod velut aenea fi- 
stula, incluso ae violento spiritu. viscera distentus fuerit, aeque ac ille loquax Bu- 
zites * cum ad magnum Ausitem inerepatoria verba intendebat. Non enim potuit 
Mamonas malitiam diutius intra se celare, Nunc quem diu parturiebat acerbum im- 
pietatis abortum effudit, et quam antea sub simulationis peripetasmate * velare vi- 
debatur improbitatem, demum excrevit, Atque his, quamvis orationis sequela mi- 
nime postularet , incongrue dictis, satis ostendit nonnisi vi intra se continuisse ea 
etiam quae antea simulabat, Et quidem venter eius dirumpendus erat, nisi lanc 
vocem etiam extra ordinem exprompsisset, extraque. harmoniam et dispositi serno- 
nis seriem, Brevi enim in scena iocaius, et eius quod agebat dramatis consumpto 
risu, ad suum rursus ingenium se recepit. 

14. F'amigeratum illum vetus mythographia eorvum narrat alienis pennis or- 
natum aliquando aique gloriantem, in quem aéreus spirans ventus commenticiam 
dispersit formositatem, remque alienam fecit evanidam; cx quo illius deformitas 
deinde apparuit. Simile quid Mamonas etiam passus mihì videtur. Postquam enim 
alienis paulisper se venustavit velut rectae fidei dietionibus, flante mox adversaria 
vi, non diu post sententiae suae iurpitudinem patefactam exhibuit. Nonne enim 
omnibus patet, ab eo Christi gloriam. oppugnari, dum minatur ae fremit adversus 
Verbi incarnationem? quandoquidem nondum incepto de imaginibus sermone, per > 
ea quae in medium verba iecit, ante etiam praeclaram illam orationis structuram , 
sententiam suam innuit, Quippe heic animadvertite quamnam sensus cohaerentiain 
cum praecedentibus haec verba retineant: nam de naturis antea hypostasique locu- 
tus, mox propria audacia animique impetu instinctus, ad imagines inordinate iran- 
silit οἱ prototypa: ita ut aperte demonstret, totum ab eo commotum sermonem , ἃ 
summo ad imum, una eum sacris fidei nostrae. symbolis universae servatoris nostri 
Cliristi oeconomiae contumeliam facere, immo ad ipsius Christi exierminium con- 
tendere. Semel itaque propositum lioc. ingressus , perstat deinceps, et violenter ad- 
modum ae truculenter sermonis sui compositionem exsequitnr. Generali autem de- 
finitione utitur, ut quum de imagine qualibet verba facere videatur, multis non sit 
suspectus; neque secius tamen de re illa dicat, quam sibi tractandam proposuit. 


(1) Acephalos monophysitas syros a Copronymo Byzantium translatos quinto sui regni anno narrat 
in ehronico Theophanes. 


(2) De inconstantia loquendi Acephalorum monophysitarum circa Christi naturas, diu Eustathius mo- 
nachus a me editus Script. vet. T. VII. 
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15. Statim ergo prosequitur. c2 Et si bene se hahet, ipsam esse consubstan- 
c2 üalem ei rei quae figuratur. c2 Ergo simpliciter figurari Christum non impe- 
dis, sed ideo tantum quia ille diversa substantia est ab imagine figurata. Aliud 
enim est. Christus, aliud materia ex qua 1s figuratur. Haec vero a nobis redargui, 
noune summe ridiculum sit? Nam quae ne mimus quidem quispiam disisset , aut 
de trivio aliquis illorum quos in maxillas multi ludibundi verberant, hic. inereduli- 
tatis crapula bacelans, et impietatis praepotentia in furorem actus, alta voce pro- 
clamavit, Atqui nugae hae sunt, vanique labores eius. Sed sunt nonnulli in tantum 
inscitiae atque incogitantiae provecti, ut se putent aliquid in his frugi cernere. 
ldeo nos necessariam instituimus in re minime neeessaria quaestionem. Quid enim 
his dietis absurdius aut incogitantius? Certe baud hominum haec verba suut, qui 
cagitatuum suorum nexum retineant. Nam si de naturali imagine, quatenus artifi- 
ciali opponitur, verba facit, qualem patris imaginem esse filium dicimus, fortasse 
sermo eius recte se habebit, Errat autem dum inepte in lns simulacri nomen usur- 
pat; nihil enim heie opus est simulacris aut argumentationibus. Frustra igitur hoe 
loco simulaerorum mentio fit; namque hoc prae illo stultrus et irreligiosius est. 
Et omnino palam facit se ex absurdis et incongruentibus sermonem contexere. 

16. Nunc quoniam de simnlacris atque artificialibus imaginibus sermo ab illo 
commotus fuit, quae ex subiecta materia atque arte, et etus qui linc profitetur in- 
genio fiunt, quis cordatus patietur dicentem, statuam vel imaginem consnbstan- 
tialem esse prototypo? Primo enim errat, dum perinde habet substantiam atque 
artem, quae invicem magnopere differunt. Nam creator omniumque opifex Deus 
naturam ex non extante ad existendum produxit, Ars vero naturam imitatur, non 
autem ipsa natura est, sed naturalem speciem, tamquam exemplar prototypumque 
adsumens, par quiddam ac simile facit, quod in pluribus opificiis videre est. Dein 
nune quoque Mamonas procul aequo ratiocinio vagatur, dum nil differre iuanime 
ab animato, sed ambo esse consubstantialia, definit; quoniam, verbi gratia, si homo 
animatus est, huius quoque imaginem animatam esse oporteat, itemque simula- 
crum; ita ut colores et reliqua materia inanimis, ex quibus imago constat, ab ho- 
minis natura non differant. Oporteret autem, secundum idem ratiocinium, ut res 
utraque eamdem liaberet definitionem, atque eamdem seqneretur consubstantialium 
conditionem: nempe ut liomo relative ad alium. hominem sub eamdem cadit defini- 
tionem, ita et figura, Et quoniam lomo est animal rationale , mortale , mentis et 
scientiae capax, imaginem pariter opus foret rationale animal esse, mortale . mentis 
scientiaeque capax, nullaque re differens. Atqui fieri non posse ut ulla similitudo 
totam adamussim exaequet veritatem, ipsa veritas adfirmat cum summatibus theo- 
logis (1). Immo etiam vere dicitur homo ipse a semet differre, ex diversis naturis 
constans , anima inquam et corpore; etiamsi unum quid ex his existit homo: utraque 
enim res propriam habet definitionem; namque alia est animae ratio, alia corporis, 
cum differentiis pluribus atque accidentibus. Sumus quippe nos compositi, immo et 
oppositi tum nobis ipsis tum aliis invicem hominibus. Mamonas autem ne simulacra 
quidem ab iis re ulla, quorum sunt simulacra , differre putabat, sed eandem atque 


(D) Intelligit Nicephorus Nazianzenum orat. XXII, 11: μηδεμία εἰπὸν φϑατει πρὸς τὴν ἀλήθειαν, nulla 
imago veritatem adsequitur. 
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illa, quae repraesentant, retinere naturam atque substantiam, Attamen qui fieri 
potest ut imago dicatur vel simulacrum, nisi diversam habeat a proiolypo suo na- 
turam? Ab omni igitur veritate seiungitur hic sapientissimus, atque a rerun intel- 
ligentia longissime abest, En aliud insuper quod a nobis luic dici aequum est: 
nempe nescis, o columen philosophorum, te tuismcet argumentis inretiri: quia enim, 
ut tu ais, consubstantialem imagineni esse prototypo oportet; imaginem autem cir- 
cumscriptam esse tu quoque concedes (neque quisquam adeo insaniet, ut hoc ne- 
gel) sequitur ut prototypum quoque, utpote consubstantiale, circumscriptum sit. 
Nam consubstantialia. differre inter se, quod ad substantiam adünet, prorsus est 
impossibile: quandoquidem tu quoque circumscriptuu et incircumseriptuin in sub- 
stantiae ratione. comprehendis. Si ergo apud te dogma steterit, machina tua disii- 
citur, et argumenta sternuntur veritatis. funda, armisque aliis valide expugnata. 
leapse talium magistrorum similes esse oportuit exortos nunc discipulos! Talium 
suut inquam arvoruni fructus, ex malis pessimi, ex turpibus turpissimi, 

17. Adhuc in eadem mente, vel ut verius dicam, amentia perseverans dicit: 
c2 ui totum servetur; alioqui ne imago quidem. œ? ld quoque ab insania eius est 
atque stupiditate. Nam qui sanam et integram meutem habent , et loquendi recti- 
tudinem retinent, contrarium. potius dieent, quod si tetuin nempe servatur, haud 
iam imago est, sed illud ipsum quod figuratur: namque baec specie tantum una 
cademque res videntur, non subiecto: Mamonas autem credit, nisi imago animata 
sit et proprio motu praedita, et omnia archetypi adtributa habeat, ne imaginem 
quidem posse dici. Quod si haec non sunt imaginis propria, omnis ralio imaginis 
illi perit. Quid. ergo hine sequitur? nempe ut una eademque res, et una simul sit 
et duae: immo ut mutuo imagines sint et arelietypa ; et hioc illi, illud huic vicissiin 
simile sit, Aliter, exempli causa, atque in homine usuvenit, eui imago dieitur si- 
milis, non homo imagini. Alioqui convertibilem haberent denominationem suam; 
ita ut aeque Indilferenterque liomo etiam imaginis, et non tantum imago hominis 
diceretur: atque ita dubitaretur utrum utrius origo essct et antecedens. laec sei- 
licet Mamonae acumen declarant, Nonne enin fuülis et alienatae mentis haec com- 
menta sunt? Adeone hic inscius naturae rerum est, et a veritate procul semotus? 
Periculum est, ut haec nihilo meliora sint, quam quae in gynaeceis a bibacibus 
vetulis inter longas confabulationes naeniae canuntur. 

τὸ. Nullus itaque huic inest rectae religionis ignieulus , neque logicae scien- 
tiae vel tantillum. Unde enim ei eausa et causatum , vel sinilium mutua compa- 
ratio constabit? vel participans et participatum , vel diversitas et differentia diiudi- 
cabitur? quae quidem in archetypo et imagine naturaliter. conspiciuntur, partim 
relationem illorum et qualitatem, partim subiecti diversitatem nobis deseribentia? 
Hic autem idem atque indifferens in utroque ponens (quippe res considerandi 
ignarus ) totam imaginis rationem sustulit, quod prorsus fieri nequit. Sie enim re- 
rum quoque natura ab eo aboleretur. Sed iam mihi videor in eadem ac ipse in- 
scita versari, dum cum reprehendo qui nullun umquam rerum harum notitiam 
habuit, Credar enim idem facere, ac si quis agricolam aut baiulum speculativa di- 
sciplina velit informare. Quid enim Mamonae crüento rudique homini cum logicis 


facultatibus negotii sit? ct nempe qui humano, et quidem Christianorum, sanguine 
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gaudet, canibus aprisque delectatur, quibus plurimam vitae suae partem impendit; 
unde is videlicet meditationem dogmatum didicit, multaeque seientiae ab huiusce- 
inodi exercitiis summam collegit. Mittamus nunc reliquam vitam dicere, quam nar- 
rare turpe est, audire autem narratam turpius ac perniciosius. Nam quis umquam 
vidit hominem venatorem, aprorum cervorumque vestigia, ceu eanes feraeque so- 
lent. persequentem , dileeto agitandorum equorum studio deditum et devinctum, 
idque suavissimt unguenti loco habentem , sublimibus pariter. religionis dogmatibus 
tuto ae salubriter se inimmiscentem? Facilius quispiam eredet, ab eo qui remum 
tenet figlinam aut agriculturam pro re nautica doceri, vel loricatum hominem na- 
vigationis loco militiae addici; quam hominem stercore nefandisque turpitudinibus 
sordidatum , manibus sanguinolentis, lingua inteinperante, marcidaque mente, di- 
vina dogmata adtingere , Deique mysteria eloqui, quae mundis corde, Deoque pro- 
pinquare dignis, a superna revelantur gratia (1). 

19. Sed haec, prout ea se habent, missa faciamus. Nos autem intermedia 
quaedam propter iniucundatis garrulitatisque molestiam praetereuntes, ad ea quae 
istis gravioris momenti videntur, orationem transferamus, c2 Quaerimus, ait, a 
c2 vobis quomodo fieri possit, ut dominus noster [esus Christus, qui ex duarum 
c2 naturarum immaterialis et materialis inconfusa unione, una persona est, pin- 
c2 gatur aut figuretur? c2 Qui quicquid ei libitum fuit, Deo permittente , antea 
patravit, nunc interrogativa forma sacerdotes alloquitur, quos vinculis et carceri- 
bus , minis, aliisque cruciatibus plurünis antea perterritos in suam sententiam per- 
pulerat. Quaerit itaque an Christus, duabus naturis immateriali et materiali con- 
stans, pingi possit? Atqui hinc apparet sermonum eius vitiositas et inconvenientia , 
et quomodo suis ipsis propositionibus contraria concludat. Oportebat enim, si ei 
sacrorum dogmatum nostrorum veritas cordi erat, regia via directim incedere , et 
accuratum mysterii nostri examen instituere. Quia igitur de immateriali ac mate- 
riali natura dicere orsus est, rebus invicem omnino contrariis, opus erat utrique 
parti oppositae, ea quae naturas comitari cernuntur, recte proprieque adsignare. 
Nam si mmmaterialis rei proprium est delineari non posse, prout et ipsé in sequen- 
tbus dicet, ceu quae forma figuraque, et omni quolibet huiusmodi accidente ca- 
ret; prorsus necesse est materiali rei shnul , utpote quae immateriali omnino oppo- 
nitur, contraria adtributa adsignare , id est eain delineari posse, formari , figurari, et 
lis similia , ut oppositionis sequela bene congruenterque habeatur. Atque ita cogno- 


(1) De turpibus Copronymi moribus saepe Nicephorus in his scriptis, et praesertim sub finem tertii 
antirrletici. Tum etiam Macarius Chrysocephalus, de quo mox dicemus, ita scribit eontra impurum Co- 
pronymum qui sanctos appellari vetuerat, ut nos iam diximus eum Cedreno p. 19. n. 1, nee non contra 
synodum iconoclasticam ab eo congregatam. X4 τῆς ἁγιότητος ἀπογυμνώσας κλήσει ψιλῇ προσαγορεύεσθαι 
πα»ταχοῦ »ενομοϑέτηχας καὶ ὡς τοῦς εὐτελεστάτους τῶν iv Είω ὀνάμασιν οἰχείοις παραδηλοῦσϑαι ν τὴν δεξωρημένη» 
χάριν ἀϑετῶν τῆς ἁγιότητος} εἰς τοῦτο ἀσεβήσαι τετόλμηκας ὁ σαρκινος καὶ ἀλαζών; ὦ παράνομον συνέδριον» ὦ 
σν»αγαγὰ πονηρά x. τ. λ. τίνι λογω ϑαῤῥὼν, ὦ μάταιε. τῆς ἁγιαστικῆς φωνῆς τοὺς ἡγιασμένους ἀποστερεῖς Dio, 
καὶ ταῦτα τούτους ἁγίους ὀνομάζοντος; κ. τ. λ. Tu sanctitate hos denudans , simplici denominatione ubique 
terrarum appellari ediristi, ac veluti mortalium vilissimes propriis tantum nominibus denotari , dona- 
tam illis sanctitatis gratiam delens? Tam impie agere ausus es, o carnalis atque superbe? O iniquum 
synedrium! o congregatio prava! ete. Qua fiducia, o stulte, sanctitatis rocabulo spolias sanctificatos 
« Deo, praesertim cum ab hoc ipso sancti appellentur? ete. Sane nostris quoque temporibus heterodoxi 
aliquot subverentur dicere v. er. sanctum Franciscum , sanctum Dominicum , maluntque tantummodo pros 
nunciare Franciscum cte. 
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visset, possibile esse, immo verum ac pium, Christum figurari (1). Sed nibil honun 
in mentem ei venit, neque inslo ratiocinio de praedictis iudicavit, sed praepoten- 
ter potius duetorum suorum errori favit, Secus enim, rem materialem pingi figu- 
rarique posse non negassel. Sed sicuti ei qui tenet aratrum, a sapiente imputatur 
insipientia; ita ei qui per se facit infandum opus, ignominia et imprudentia impu- 
tabitur: nam contrarius sibi est ac veritati; neque quae adfirmat reputans, οἱ in- 
seite simul ac nequiter agens. 

20. Deinde inconfusam unionem videtur adserere in Christi persona, quae 
ex oppositis naturis componitur, sieut patrum placita docent, ** Processit enim 
ο Deus, ut aiunt theologi, in humanitatis adsumptione , unum quid ex contrariis 
., duobus. ,, Quomodo igitur eonservabitur ineonfusio, si Mamonas quae alteri tan- 
tum naturae substantialiter congruunt, utrique adtribuit? Hoe enimvero est impos- 
sibile. Neque enim possunt ea, quae divinae supremaeque naturae insunt, ad nos- 
tram hanc terrenam substantiam naturaliter transgredi: neque immaterialis res cas- 
dem, ae materialis, habere potest proprietates quae sunt invicem prorsus separatae. 


.4) Extat in vaticanis codicibus oratio inedita Macarii Chrysocephali archiepiscopi in Lydia philadel- 
phiensis εἰς τὴν παγκύσμιον ἑορτήν τὴς ὀρθαδοξίας, de universali orthodo.ciae sollemnitate, quo titulo auctor 
denotat festum oecumenieum ob restitutum ss. imaginum honorem post damnatam profligatamque icono- 
clastaruan haeresim. Ex hac nos praeclara oratione locos idemtideni recitabimus , prout Nicephori textus 
ansam dabit. Et nune quidem sequentem tractum. Χρωματουβγοῦμεν την ὁραφεῖσαν τοῦ ϑεανϑρώπου μορφὴν, καὶ 
διατυπούμεν την ἔνυλον τοῦ δεσπότου οὐσίαν, καὶ προσκυνοῦμεν τοῦ ἀνθρωπίνου εἴδους αὐτοῦ τὴν ἐμφέρειαν, ἐξ ἧς καὶ 
εἰς τὸ πρωτότυπο, κάλλος τὸν νοῦν ἀναφέρομεν, καὶ δι’ ἧς τὴν προσκύνησιν εἰς τὸν δι’ ἡμᾶς σαρκωθέντα ἀναπέμπομεν' 
οὗ γράφομεν ϑεοτητος φύσιν, οὐ σχπματίζομεν τὴν ἀσχηματιστον οὐσίαν μὴ πρόσωπον ἴδοι ϑεοῦ ὁ τοῦτο ἡμᾶς συκο- 
Εαντών' ἀλλ᾽ ὃ ἑωράκαμεν, μαρτυροῦμεν" καὶ ὃ ἐθεασαμεϑα τοῖς ὀφθαλμοῖς ἡμῶν καὶ αἱ χεῖρες ἡμῶν ἐψηλάφησαν, τοῦτα 
xal ἐν εἶκοσι προσκυνοῦμεν᾽ καὶ ζωγραφοῦμεν τῆς ἀνϑρωπότητος τὸ ὁρώμενον, καὶ βλέπομεν τὸν χαρακτῆρα τῆς προσ- 
ληφϑεισης τῷ ϑεῶ λόγω σαρκὸς, καὶ προσχυνοῦμεν τῆς ϑεανδρικῆς μορφῆς τὸ ἐκτύπωμα' οὐ προσκυνοῦμεν τὴ κτίσει 
παρὰ τὸν κτίσαντα, ἀλλὰ προσκυνοῦμεν τὸν κτίστην κτισϑέντα τὸ xa ἡμᾶς, καὶ εἰς κτίσιν ἀταπεινώτως καὶ ἆχα- 
Ῥαιρέτως καταληλυϑότα ἵνα τὴν ἡμῶν δοξάση φύσιν, καὶ ϑείας κοινωνοὺς ἀπεργάσηται τοὺς ἀνϑρώπους ᾳύσεως' συμ- 
προσχυνῶ τῷ βασιλεῖ καὶ 9εῷ τὴν ἁλουργίδα τοῦ σώματος, ἣν ἐφόρησε' τιμῶ τὴν εὐπρέπειαν τὴς σαρκὸς, ἣν ἐνεδύσατο" 
οὐχ ὡς ἱμάτιον. οὐδ᾽ ὡς τέταρτον τῆς ἁγίας τριάδος πρόσωπο», ἀλλ᾽ ὡς ὁμόϑεον χρηματίσαν, xai γενόμενον ὅπερ τὸ 
Χβίσαν ἁμεταβλήτως" οὐ γὰρ eorne κ Φύσις γέγονε τῆς σαρκὸς» ἀλλ᾽ ὥσπερ ὁ λογος σάρξ ἀτρέπτως γέγονε, μείνας 
ὅπερ dv, οὕτω καὶ ἡ σὰρξ λόγος γέγονεν, οὐκ ἀπολέσασα τοὐϑ᾽ ὅπερ ἐστί, ταυτιζομένη δὲ μᾶλλον πρὸς τὸν λόγον 
καν ὑπόστασιν' διὸ ϑαῤῥῶν εἰκονίζω τὸν πρὶν ἄόρατον, οὐχ ὡς ἀόρατον, ἀλλ᾽ ὡς ὁρατὸν γενόμενον δι᾽ ἡμὰς μεθέξει 
αρχός τε καὶ αἵματος οὐ τὴν ἀόρατον εἰκονίξω ϑεότητα, ἀλλὰ τήν ὀραϑεῖσαν ζωγραφῷ capra εἰ γὰρ ψυχὴν εἰχονι- 
σαι ἀμήχανον, πύσῳ μάλλον ϑεὸν τὸν καὶ τῇ ψυχὴ δόντα τὸ düAov; Coloribus exprimimus illam quae visibilis 
fuit Dei hominis forman: effigiamus materialem Domini substantiam , veneramur humani eius aspectus 
similitudinem , unde etiam ad originalem pulcritudinem mentem attollinus, atque ita udorationem ad 
incarnatum nostri vausa transmittimus. Nor depingünus divinitatis naturam , non figurumus incapa- 
cem figurae substantiam. Nec spevtaturum se speret faciem Dei, is qui nobis hauc calumniam imponit; 
sed quod vidimus, testamur ; quod oculis nostris spevtarimus , et manus nostrae contrectaverunt, hoc 
etiam in imaginibus adoramus; et humanam partem quae visa fuit depingimus; e(figiem aspicimus ad- 
sumptae a Deo / erbo carnis, veneramur theandricae formae imaginem. Non adoramus creaturam prae 
creatore, sed honorem tribuimus creatori qui factus est propter nos creatura , atque ad creaturae sta- 
lum sinc sui deminutione aut. destructione descendit , ut nostram honoruret naturam , divinaeque parti- 
cipes naturae homines faceret. Adoro una. cuni rege Deoque corporis purpuram quam gestavit; honoro 
carnis decorem quo semet induit ; non lamen ceu vestem, neque item ceu quartam Trinitatis sanctae 
personam , sed. tamquam Dei participem , et unum quid cum ungente inmutabiliter effectam. Non enim 
deitas, conversa est in carnis naturam; sed sicut. Verbum caro invertibiliter factum est, sed tamen 
quod. erat permanens; sic etiam caro J erbum facta est, quin tamen id quod. erat amitteret; sed unum 
potius cum F'erbo factu secundum hypostasim. Confidenter itaque fiynro eum qui antea erat. invisibi- 
lis; non inquam figuro prout est invisibilis, sed quatenus factus est visibilis propter nos per carnis et 
sanguinis participationem. Non figuro inquam deitatem, sed eam quae visibilis fuit carnem depingo. 
Nam si animam figurare nequeo, quanto minus illum qui animam fecit materiae expertem? 
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Is autem haec declinans, nihil aliud ait, nisi quod opposita multumque inter se 
dissidentia, in unum idemque count atque coinmiscentur, confusa et invicem per- 
mutata: ita ut naturae, ob suam in unica persona unionem, vel ambae sint ineir- 
cumseriptae propter Verbum, vel contra ambae cireumseriptae propter carnem ; vel 
quod verius dicetur, neutrum horum, sed aliud. quoddam consurrexerit substan- 
tiae genus, quod confusio effecerit, et auctoris nostri levitas fabvricaverit. Ea quippe 
confusio dicitur, quae coéuntia destruit, id cst nihil horum purum conservat ; ita 
ut neque deitas in co subiecto maneat neque humanitas, Non itaque inconfusum 
ille tuetur, nisi utrique naturae, quod eae proprium substantialiter habent, distin- 
ctum adtribuat. Quomodo itaque. concedemus, il quod. ex aliquot diversis compo- 
nitur, unica appellatione ex partibus denominata denotari atque intelligi? quaudo 
scilicet proposito dogmate, proprie exacteque loqui necesse est, ita ut vel totum 
incireumscriptum , vel cireumseriptum totum appellemus. Sie nimirum neque sola 
anima homo appellabitur aut hominis natura, neque item corpus solum; sed hoc 
totum ex ambobus, homo est. Sic ne domus quidem proprie ac per se vocabitur 
lapis aut lignum aut aliud quodlibet eorum unde componitur, Nunc enim sepo- 
nenda sunt quae per antidoseos figuram efferuntur, vel per synecdochem, vel per 
alium tropum dicuntur, utpote quae haud secundum proprium singulorum voca- 
bulorum significatum usurpantur. Haec itaque in Christo quoque observabuntur, 
Sicut enim Deum solum non dicimus, nec hominem solum, propterea quod utrum- 
que est; ita neque incircumscriptum tantummodo propter Verbum, non enim est 
tantummodo Verbum; neque eircumsceriptum tantummodo propter humanitatem, 
non enim est tantummodo homo; sed utrumque proprie de eo pronunciabitur. Nam 
sicut idem Deus simul est et homo , ita idem delineari potest, et secus. Hoc verum 
esse, ex contrariis quoque demonstratur, Non enim eadem praedicata differentes 
naturae umquam adimittent: namque immortale ct invisibile, nemo de anima simul 
et corpore praedicaverit: sic continget in oppositis: etenim mortale ac visibile, nemo 
de utroque praedicabit. Fodem modo neque quod non possint delineari, de amba- 
bus simul Christi naturis religiose. dicetur. Propterea irreligiosus pariter rudisque 
convincitur is qui haec sentit atque opinatur. 

Deinde sic diei, œ? Quandoquidem alteram quoque immaterialem naturam 
c2 cami copulatam habet, et tamen cum duabus illis naturis unus est: personaque 
c2 eius, sive hypostasis, indivisibilis in utraque natura cst; non existimamus posse 
c2 eum eireumsceribi; quia et qui figuratur, una persona est; et ille qui personam 
c2 illam cireumseribit , constat divinam quoque naturam. eircumscribere , quae ta- 
c2 men circumscribi nequit (1). c». Pervenit hic egregius ad orationis suae eaput 
praecipuum, in quo ceu inevitabili et inexpugnabili valde se iactat ac superbit. 
Sane haec propositio apud insipientes ac stultos vim roburque obtinet, et ubique 
decantatur, quasi aliquis facilius possit per aérem sublimis volare, quam ex liuius 
argumenti laqueo semet expedire: putant enim invictam habere vim et inrefutahi- 


(1) Contra Mamonam Macarius. 'Iljpeig si μὲν εἶχογα τοῦ ἀεράτου ϑεοῦ ἐποιεῦμεν, καὶ τὴν δοξαν τοῦ ἀξθαρ- 
του καὶ ἀῦλην ἐν ὁμοιώματι ἑϑαρτοῦ διατυποῦντες προσεκυγοῦμεν ἐνϑρώπου » ὄντως ὧν παρα βρονεῖν ἐδοκοῦμεν: Siqui- 
dem nos imaginem invisibilis Dei, et maiestatem eius, qui est incorruptibilis et immaterialis , ad si» 
inilitudinem. corruptibilis hominis effigiantes adoraremus, revera insanire videremur. 


Gr, p. tà. 


* Habac. 1I. 15. 


* Hier. XXI. 10. 
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lem; idque velut. terriculamentum prae se ferentes, pavorem eis iniiciunt, qui in- 
considerate et absque. examine aures praebent, eosque vinculis implicant insolubi- 
libus; ita ut vel nolentes, persuasione ul ipsimet putant abrepti, adsentiantur, At 
enim vere turbidam subversionem proximo suo propinant #, dum ex cordis sui sensu 
blaterant , non autem ex ore Domini loquuntur *, Sed nunc etiam retibus suis ca- 
pientur, ex retorto argumento refutationem. experientes. Mirari aulem par est ru- 
ditatis illorum ac stultitiae imbecillitatem et abiectionem, qui his dictionibus tam- 
quam validis ac bene firmis se iactant, Atque in primis observanda est eorumdem 
stupidilas, quomodo vocabula confundant, indescriptum dico et circumscriptum. 
Nam quod retro invictus hic et formidabilis auctor ** describi ,, aiebat, nunc dicit 
** eircumseribi ,, nullam horum verborum neque agnoscens neque tradens differen- 
tiam, sicut ian antea. dicium est, Nec mirum ipsos in hoc quoque videri ignaros 
nique peccare. lam vero his adeo sapienter ingenioseque dictis, ita nos occurremus. 
Atque ad personam quidem quod adtinet et hypostasim, quam ipsi confiteri viden- 
tur, quia. veluti basim hane ponunt dogmatis sui, eoque immoto velut fundamento 
innituntur , unde audaciam sumentes, ad dogmatizandum promptissime excurrunt , 
consoni nobis concordesque sunt. In naturis itaque vertitur controversia , quas ipsi 
verbo quidem adfirmant, re vera autem manifeste factisque ipsis de medio tollunt, 
Etenim dum haerentes illis naturales proprietates differentiasque quibus distinguun- 
tur atque agnoscuntur, dum inquam humanae carni atque naturae circumscriptio- 
nem, proprietatem prae ceteris intimam , eriprunt , naturas quoque pariter extinguunt, 
lam vero his amotis, videndum superest, num et ipsa. hypostasis sano sensu 
intellecta ab his producatur. Dicimus crgo, quod si res simplex et incomposita esset 
Christi hypostasis, 1ta ut compositio prorsus negaretur, liceret vobis incircumscri- 
ptionem de Christo praedicare: huiusmodi enim esse simplicium naturam, nos quo- 
que adsentimur , vanaque est de hac re dubitatio. Sin vero res duplex et composita 
Christus. est (1), ex heterogeneis concurrens, ut Mamonas quoque adfirmat, quid 
dicemus [15 qui veritati adversantur? Praeterea si iuxta sermonem vestrum , unam 
ex Christi naturis incircumscriptam esse in confesso est, divinam dico, necesse est 
propier unicam personam, et propter naturarum in una hypostasi unionem , alte- 
ram quoque naturarum harum, eam scilicet quae nostrae est similis, esse incir- 
cumscriplam. Neque enim ita insanielis, ut hanc per se ipsam potiri incircumscri- 
ptione dicatis. Quid porro obstabit, quominus nos quoque simili vestrorum sermo- 
num tenore utentes, recto sensu anüslrophem usurpemaus, vicissimque dicamus, 
quia altera naturarum. harum, humana nimirum, circumscribitur (quod quidem 
abs quovis sensato conceditur, quoniam et nos ipsi circumscripli sumus, οἱ nostra 
omnia , peccato excepto , Christus habet ) opus esse alteram quoque , divinam scili- 
cet ineffabilemque naturam, ob eandem causam, id est ob unionem hypostaticaimn , 
circumscribi; ita ut totum hoc ex deitate οἱ lmmanitate compositum, circumsceri- 
ptum sit? Aeque enim divinam atque humanam Christus naturam participat, Dei- 
que et hominum mediator factus est. lan quod aliquibus intermediuin est, utrum- 


(1) Compositam esse Cliristi personam , dicit cim ceteris theologis etiam S. Augustinus epist. CXXXVII. 
11. ad Volusianum: persena hominis, mixtura est animae et corporis; persona autem Christi, mirtura 
est Dei et hominis. 
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que, cul interiacet , terminum necessario similiter participabit , neque aliquid. plus 
vel minus ex lioc vel illo, aut habebit aut desiderabit, prout scriptum est *: ** quia 
.» pueri communicaverunt carni et sanguini, et ipse similiter participavit eisdem. ,, 
Valde igitur constat , cireumseribi a vobis immaterialem et indefinitam naturam; quod 
tamen ne materiali quidem et incarnatae largiri volebatis. Hic enim sermonum ve- 
strorum exitus est, ut quod nobis obiiciebatis, id ipsum in vos retortum sentiatis, 

Quomodo igitur in divino Verbo immutabilitas servata fuit, vel in nostra. na- 
iura inverübilitas retenta? quas tamen evangelia praedicant, et sacrorum antistites 
patres docent: quorum doctrinam deque his rebus sententiam exponendam postea 
curabimus. Quomodo autem etiam inconfusio, quam adfirmare simulatis, in Chri- 
sti hypostasi conservabitur? Sed et hoc consideremus: quoniam adsnmpta a Ver- 
bo natura creata est, itemque corruptibilis, passibilis, eaque caeditur , dolet , alia- 
que palitur quae naturaliter pati sortita est; num proinde ob hypostaticam cum 
divina natura unionem, Verbum fit creatum, passibile, corruptibile, et cetera quae 
servi forma servilisque natura habet? Atque ut paucis totam illorum blasphemiam 
orationis nostrae series exponat, secundum ipsorum propositionem , Verbum quo- 
que corporatum , de quo liaec considerantur, corpus potius confiteri cogentur. Sed 
dicent: carnem coutemplamur Verbo unitam. At audient: et Verbum caro factum 
est atque crassatum ; et intangibile, tactum fuit: neque tamen propterea a suis di- 
vinis praerogativis Verbum discessit; neque caro liaerentes sibi ab initio proprie- 
tates immutavit, neque a propria conditione depulsa est (τ). Nam de iis, quae post 
divinam resurrectionem nova acciderunt, imputribilitatem dico et immortalitatem , 
si quis repugnat, in sequentibus disseretur, Corpus quidem, quod nostro simile Do- 
minus adsumpsit, prout sunt cetera corpora, circumscriptum omnino fuit, Quan- 
donam enim ex omni aevo auditum est corpus incircumscriptum? Alioqui de re- 
rum necessariarum numero circumscriptio est, Sicut enim non est corpus absque 
loco aut tempore, ita neque sine circumscriptione. ** Nam locus circuimscribit cou- 
., ünetque corpus; siquidem locus terminus est continentis, quatenus continet ea 
» quae continentur (2). ,, Itaque dicere corpus non cireumscribi , idem est ac di- 
cere non esse in loco: qnod autem non est in loco, ne corpus quidem est, Quid 
ergo ex lis concluditur? Num corpus non esse corpus? Hoc demum quid aliud est, 
quam omnes stoliditatis atque amentiae fines praetervehi? Captus est igitur horum 
dogmatum parens suismet pinnis, versique contra ipsum sunt proprii conatus; ex- 
ciderunt superba et terribilia argumenta , quorum ipse impetum inevitabilem into- 
lerandumque putabat, visaque sunt a parvulorum balbutie non differre. Reapse haec 
puerilis mentis sunt propria, neque infantili conditione melius se habent. 

Ut autem palam fiat, quónam ipsis sapientiae suae copia evadat, illud etiam 
praedictis addamus. Sensati cuncti fatentur, passionem omnem corpori nostro a 
qualibet occasione accidentem ; ceu est verberari, feriri, caedi, uri, et quidvis aliud 

(f! Eeregie Macarins. Mz. τῆς εἰκονικῆς ἀνατυπώσεως, τὸν ἀπερίγραπτον φύσει τῇ Qiixl, περιγραφόμενον 
ἐεῶμεν τη προσληψει τοῦ ἠμέτερύυ ζυράµατος. καὶ τὰ ἰδιώματα τῆς φύσεως ἣν προσ-έληφεν οἰκειομμενον. IH iconica 
figura. eum, qui suapte natura. divina incircumscriptus est, circumscriptum videmus propter nostri 


Τη au " " . po a: HET ] e or 
ptasmatis adsumptionem; nec non idiomata naturae, quam adscivit, sibi propria facientem. 


3, Brevem hane sententiam excerpsit ex ms. Nicephoro Fr. Turrianus apud Canisium antiq. lect. ed, 
Basn. T. H. part. 2. p. 14. 
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corum quae corpus labefaetant aut corrumpunt , veluti adnatam transire in patien- 
tem hominem , eiusque ut ita dicam propriam atque intimam fieri, llla tamen quae 
a vobis dicitur circumscriptio, id est figuratio , nihil praedictorum habet, quia tota 
exterior est, neque ullatenus corpus attingit, nisi quatenus speciei tantum οἱ for- 
mac figurati communicat. Quia igitur passio magis propria est, quam figuratio et 
circumsceriptio, quae exteriores sunt, neque corpus adficiunt, plane oporteret, iuxta 
vestrum ratiocinium , Christum carne passum , cruciatusque propter nos perferen- 
tem, non modo carne cireuiscribi, sed etiam una cum divinitate casdem partici- 
pare passiones. Nam quod magis proprium est et propinquius, id accidere οἱ fieri, 
quam quod aliter se habet, aequius est. Cur ergo cum carnem factum Dominum 
auditis, et filium hominis, et languores expertum, el si quid his simile in divinis 
seripturis de eo dicitur, cur inquam, quoniam inseparabilis est duarum naturarum 
unica persona, non simul deprimitis, secundum vestras certe opiniones, ipsius 
quoque divinitatem ? Magis enim qui haec dicit, naturam ( divinam ) universi regi- 
nam imminuit, quam qui in carne eam circumsceribit, Sie ilaque, si vobis placet, 
divinitas simul cum carne circumcidetur , simul lapidabitur, crucem quoque pariter 
sustinebit, commorietur , aliaque perpetietur, quotquot caro pro nobis passa credi- 
tur. Verumtamen quis tantopere delirat? Quis ita demens tamque alte in insaniae 
foveam prolapsus, ut absurdos Deoque hostiles sermones, qui ex vestris propositio- 
nibus consequuntur, toleret? Quis tantam adversus Verbum iniuriam aequo animo 
ferat, nempe ut in sententia vestra dicatur mortuum, circumscriptum, ad tempora- 
les magistratus * pertractum, divinis proprietatibus spoliatum, paterna substantia οἱ 
gloria alienatum atque divisum? Quid enim vos aliud quam recentem Deum nobis 
obiruditis, qui novam fidem nunc repente procuditis? Quis feret propriam fidem 
in hoc proditam, et in rei snmma quae nostrüm apprime interest, detrimentum 
pati? Si ergo ita naturaliter coinparatae sunt concurrentes in Christum substantiae, 
ut proprietates suas invicem permiscentes retorqueant, quoniam Deo patri ac Spi- 
ritui consubstantiale Verbum est, utique simul passus fuerit patcr itemque Spiri- 
ritus, simul partu editus (r), simul cireumcisus, ct reliqua. omnia, quae Verbum 
passum est, expertus dicetur. Atqui haec blasphemia in illorum caput recidat qui 
impietatis huius semina 1ecerunt! 

Sed aliud quoque libenter admodum his dicemus. Unde vobis, quaeso, pote- 
stas liaec, ut alias quidem corporis proprietates missas faciatis, cireumscriptionein 
tantum lyrannice auferentes detralatis? nempe figurationem , dimensionem tripli- 
cem, tangibilitatem , organorum dispositionem , atque alia ex quibus circumscriptio 


conficitur; ita ul si quis aliquid horum subtrahat corpori, corpus quoque ipsum de 


» 
medio tollat. Negabitur euim, in loco aliquo esse vel limitari. quod idem est ac 
cireumscribi, Id autem dictu ctiam ridiculum est. Cur ergo hoe tantum de cor- 
pore perire dicitis, ceteras interim proprietates silentio transitis? Atqui apparet, 
vos lioc uno vocabulo cetera quoque negare: nam si quid eorum desit quae natu- 
ram denotant, imperfecta haec videbitur. Quippe si homini desit rationalitas, lionio 


non crit; similiter si mortalitas, evectus incessus, mobilitas, animalio, aut aliud 


(1) Cod. συντεϑήσεται. Sed corrigo συντεχϑήσεται. 
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quodlibet desideretur hominis naturam constitnens ac eiusdem definitionem , homo 
non erit. [tem si equo hinniendi, si eani latrandi , facultas detrahatur , iam neque 
equus neque canis erit, Sic itaque Christi humanitas si forte aliqua. de. suis pro- 
prietaübus careat, manca natura erit, neque perfectus homo Christus; immo ne 
Christus quidem erit; sed totum hoe evanescit, nisi circumsceribatur ac figuretur, 
Hoc vero quid aliud est, nisi quod magistri vestri Ariani volunt, carnem tantum- 
modo absque anima a Domino adsumptam (1) , atque in hac neque circumscriptum 
ucque substantialiter ei unitum fuisse? Ergo neque nostri plasmatis integritas im- 
columis fuit. Quomodo vero deliramenta vestra theologi ferent, qui alte clamitant: 
si dimidius peccavit Adamus, dimidium est tum adsumptum tum salvatum ; sin. to- 
tus Deo unitis est, totus et salvatur. 

Ac jam cernite quo usque absurditatis sermo vester procedat, Nam si opor- 
teret iuxta opinionem vestram, sine proprietatibus esse naturam , quod est apprime 
incredibile , ne alterutri quidem Christi naturae proprietas danda foret. Cur enim 
carni soli, pro animi vostri libito , proprietatem donatis, non autem alteri quoque 
naturae largimini? ut magis videlicet demonstraretis vestram erga unicam hyposta- 
sim sinceritatem, quod nempe simplici tantum cogitatione (2), pro vestro arbitrio 
ac facilitate, res ex quibus naturae constant atque agnoscuntur, statuitis; confu- 
sionemque et cinnumr, aeque ac veteres magistri vestri, imaginamini , Christique 
mysterium umbraliter pingitis, ut evidentius scilicet atque apertius conficta a vobis 
quasi hircocervi persona consurgat. Neque video quodnam lioc sit. distibutionis ge- 
nus, Verbi tantum incircumseriptionem, ut nobile aliquid et augustum , carni lar- 
giri; atque liae dote honorare eam arbitrari, qua se honorari ferendum * ei non sit; 
celeris autem praerogativis ceu per invidiam spoliare, et quasi dimidiatam imperfe- 
ctamque relinquere; ita ut ne honor quidem incolumis maneat, quia non tam ho- 
noratur re data, quam ceteris dehonestatur ablatis. Nam nec qui una aliqua re li- 
beralis est, is est benivolus; et qui in multis parce agit, malignus est. 


(1) Haeresuim adversus theologiam et oeconomiam eoncionum breviarium scribit ita Macarius. Καὶ τοὺς 
μεν μίαν φύσι καὶ μίαν ὑπόστασιν τῆς ϑεύτητος dypovug λέγειν ἐπλάνησεν ὁ διάβολος τοὺς δὲ, τρεῖς ὑποστάσεις 
καὶ pures τοσαύτας διαγορεύει» ἐνοδευσε' καὶ τισὶ μὲν μίαν φύσιν καὶ μίαν ὑπόστασιν ἐπὶ Χριστοῦ’ τισὶ δὲ δύο φύ- 

siz, καὶ ὄνο ὑποστάσεις δοξάζειν ὑπέβαλε καὶ διὰ τοῦτο ἡ πολυσχιδὴς τῶν ἀνθρώπων διαίρεσις" καὶ ἰουδαϊσμὸς μὲν 

ἑλληνισμῷ διαµάχεται' ἀρειανισμὸς δὲ σαβελισμῷ καὶ Νεστοριος ἀντιφέρεται Διοσχόρω' καὶ ᾿Απολιναριος Εύνομίω' ὁ 
μὲν γὰρ ἄνουν τινὰ καὶ λογου παντὸς ἑστερημένην ἀγειληφέναι λέγει ψυχήν τὸν Jedy λογον' Εὐνόμιος δὲ καὶ "Άρειος 
παλιν σᾶμα µόνον τὸ προσληφϑὲν δογματίζουσι᾽ καὶ οἱ μὲν περὶ Μαρκίωνα xai Βασιλείδην καὶ Μαάνεντα τὴν ἀνϑρω- 
πότετα τοῦ Χριστοῦ ἄντικρυς ἠργηθησασ' oi δὲ περὶ Παῦλον τὸν σαμοσατέα, καὶ Μάρκελλον, καὶ τὸν τοῦ σκότους υἱὸν 
Φωτινὸν εἰς την ἐναντίαν ix διαμέτρου βλασφημία» κατέπεσον, ἄνθρωπον μόνον κηρύττοντες τὸν Χριστὸν, καὶ την πρὸ 
αἰώνων ὑπαρχούσαν ἄρνούμτνοι ϑεύτητα. Kt alios quidem fefellit diabolus, εἰ unam naturam unamque per- 
«onam divinitatis insipienter dicerent; alios ut tres personas totidemque naturas praeticarent decepit. 
Aliis unam naturam personamque unam Christi, aliis vero duas naturas duasque personas putare 
suasit. Hinc hominum in multas sectas distractio. Et iudaismus quidem cum paganitate pugnat, aria- 
uismus cum sabellianisuo ; Nestorius adversatur. Dioscoro, .tpollinaris Euuomio; quorum ille animam 
absque mente et ratione omni carentem a Deo 7 erbum odsumptai censet; Eunomius autem atque Arius 
versa vice solum corpus ab eo adsumptum dogmatizant. Et Marcion quidem, Basilides, atque Manes 
Christi humanitatem diserte negarunt; Paulus vero sumosatensis , et Marcellus, εἰ tenebrarum filius 
Photinus “Lucidus, in contrariam prorsus blasphemiam inciderunt, hominem. tantummodo Christum 
praedicantes, et existentem ante saecula. deitatem negantes. 

3. Ὃν γνώσει, ut loquuntur Iaeobitae iu colloquio cuin. Theoriano a me edito. Quippe hi haeretici 
catholicorum argumentis pressi, eo demuin confugiebant, ut duas naturas in Christo mentis suae phanta- 
əla contemplarentur, ἐν γνώσει; re tamen ipsa subsistere, plane negarent. 
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Utique vel haec dos sola ( incireumscriptio ) carni adiecta sufficit ad quaestio- 
nis statum demonstrandum, nempe quod omnino ne earnem quidem esse, apud vos 
iam constet. Destruere enim hoc pacto arbitramini universae quoque incarnationis 
rationem , quandoquidem totam phantasiastarum sentinam exhausistis (1). Cur enim 
propter eius cum Verbo unionem , carni non adtribuitis etiam impassibilitatem , at- 
que ut sit intemporalis, et sine initio, et invisibilis, intangibilis , absque ulla figura, 
et quaecumque alia in Verbo contemplamur? praesertim quia haec invicem subse- 
quuntur: nam quod est incirenmscriptum, idem est invisibile; quod invisibile, idem 
infinitum ; hoc autem incomprehensibile etiam est. Tum quod est impassibile, idem 
incorruptibile; quod incorruptibile, idem immortale; quod immortale, sempiternum 
quoque est, ideoque fine carens, Sic itaque se habebit etiam caro, ut tamquam con- 
genita Verbo et substantialiter compacta, atque omnes proprietates adepta, ex qui- 
bus Verbi substantia dignoscitur, etiam consubstantialis illi evadat, Immo, si nos 
oportet rationabilius , vobiscum congredientes, dicere; quoniam caro, ex sententia 
vestra, consubstantialis Verbo data est, Verbum autem patri est consubsiantiale ; 
sequitur, iuxta ratiocinium vestrum , ut caro patri quoque sit consubstantialis , item- 
que Spiritui, Τη tantum vos impietatis barathrum speciosa haec et praeclara incir- 
cumscriptio proiecit! Sed et illud addam, aliter etiam Mamonae nostri sermonem 
in extremam desinere impietatem: certe in quantam irreligionem abripiat , hinc no- 
scemus. Namque hi sicut eirca incarnationem in ipsa rei summa aberrant, ita etiam 
in doctrina de ipso Deo offendentes, capitalis criminis rei suismet capti laqueis in- 
cautissime deprehendentur. Etenim talione quodammodo relationes alternare in utra- 
que re cernuntur. 

21. Nam sicut in incarnatione copulantur naturae ad hypostasim , ita discer- 
nuntur in Trinitate hypostases propter personales proprietates. Vicissim copulantur 
in Trinitate hy postases , ob eandem in liis naturam; discernuntur * autem naturae in 
incarnatione , propter substantiae differentiam , faetae individuae. Sicut ergo hi non 
adsignant peculiares naturarum in incarnalione proprietates, quae illas ab hetero- 
geneis secernant, ita ne in Trinitate quidem distinctas omnino exhibebunt hypo- 


* spectatas inter 


staseon notas, quae ipsas hypostases in una eademque substantia 
se distinguunt. Atque ut illie de hypostasi , ita heie de natura rixabuntur: siquidem 
proprietatum apud ipsos non videtur fieri distinctio: Quid ergo ad haec dicimus? 
Nempe quod si iuxta illorum propositiones, propter unionem cum Verbo, oportet 
carnem esse incircumscriptam; necesse est e contrario, quoniam oppositam ratio- 
nem res incarnationis habent, idem consequi flagiüum , sicut sermo noster decur- 
rens demonstrabit. Nam si pater est ingenitus, filius autem genitus; erit propter 
unam eandemque naturam, secundum quam indifferentia et aequalitas in ambobus 
spectatur, erit inquam pater quoque genitus: vel alioqui filius ingemtus ; idemque 
sermo de Spiritu. etiam sancto valebit. Hoc autem quid diei potest scelestius et ir- 
religiosus? Sed iam adeo absurdis omissis, ad reliquas sermonis partes pergamus. 


(1) Contra ieonomaehos , qui viam sternebant phantasiastis, ita Macarius. Tí Sugav τοῖς δυκισταῖς ὑπανοί- 
YOS, καὶ τὸ τῆς οἰκονομίας ἀνατρέπεις μυστήριον ; τὶ καινὴν καὶ πονηρῶν νομαϑετεῖς νομοθεσίαν, ὁ τῆς χάριτος 
αἰναξιοςγ τὸ πονηρῶν τῆς μανιχαϊχῆς αἱρέσεως ἀποκύπμα; cur fores phantasiaslis patefacis, εἰ incarnationis 
mysterium subruis? Cur novam pravamque regulam inrehis, o homo gratia indigne, ο infelix mani- 
chaeae haereseos partus? 
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22. Prosequitur crgo Mamonas. c? Quoniam post illam unionem indivisa est 

c2 actio, sicut in dogmate confitemur, Et quamquam solius carnis imagmem fa- 
c2 cit (artifex ) , attamen ctiam personam carni propriam dat. Fitque hoc in tota 
c2 divinitate monstrum, id cst tres in divinitate personae, et una humanitatis; 
c2 quod profecto perversum est (1). ο» Sus deque unionem decantat, quam inse- 
parabilem hic sapiens dicit, ut per illam videatur dogma suum roborare , atque ila 
humanitatem Christi obumbrare. Idcirco ait: etiamsi solius carnis imaginem facit. 
Atque hoc loco sapiens illud oraculum recitandum est *: ** sapientia carens incre- 
., patione, errat; et sapientia insensat, inexplicabilia. verba, Et , Vae iis qui apud 
se ipsos sapientes sunt, ct iudicio proprio prudentes! Quia infatuata est msipiens 


33 
ipsorum anima, et excaccata mentis consilia *. ,, Namque a veritate rectorum 


eie) 
ecclesiae dogmatum denique excidunt: neque emicantes ex. suarum propositionibus 


absurditates praevident , in quale videlicet eos pertrahant praecipitium : nihilque ipsi 
magis student, quam ignorantiam condiscere; et quidem suo ipsorum opprobrio glo- 
riantur; quorum revera gloria cst in eorumdem ignominia # Atqui ego huic ita 
contendenti, et cuilibet paria opinari volenti sic occurram: tu ergo, quandoquidem 
duas naturas esse definis, utram harum confiteris in Christi forma, et in persona 
quae cernitur atque apparet? Si divinam dixeris, tunc visibilem esse adfirmas Verbi 
alioqui incompreliensibilem atque invisibilem deitatem; quod perinde est ac si dicas 
circumscriptam, Namque omne quod cernitur, circumscriptum est ac definitum, 
quia videlicet sub sensus cadit: quodque adtribuere carni noluisti, id in divinam 
naturam proiicis. Neque sane vitabis blasphemiam, neque dc crimine dementiae rens 
non eris; quia post hoc eximium studium tuum , duin. visibile esse invisibile, cir- 
cumscriptum esse incircumscriptum demonstrare vis, cogitationum luarum vanitate 
deceptus, in contrarium sensum verba tua convertistü, Nam quod est invisibile, con- 
tra fit visibile; et incircumscriptum, te dicente fit. circumscriptum. 

ΑΙ si forte dicere id non audeas, humanam tantummodo visibilem naturam 
Christo adtribues, Mque ut similem orationi tuae contradictionem faciamus , hypo- 
stasim tu divisistt, simplicemque hominem Christum esse. definisti, magisque per- 
spicue atque evidenter quaternitatem effecisti. Propriam enim personam carni ad- 
tribuisti, nihilque aliud. quam creaturam Christum. fecisti, ita ut deitas m eo non 
sit, perfectiusque et firmius circumscripsisti ; idque prave admodum et fallaciter. 
Captus itaque es tuismet implicitus artifidiis. Nam quo pacto deinceps nestorianae 
insaniae divisionisque absurditatem vitabis? manifeste enim mm hanc incidisti. Siqui- 
dem Nestorius hanc ob causam hypostaticam unionem confiteri in Christo recusat, 
sed benivolentia potius et relatione hanc confici blaterat, ccu si divina natura. non 
admittat aliam unionis personam, propter incircumscriptionemn. Quo fit, ut nec pro- 
prie deiparam sanctam Virginem sed liominiparam extitisse. futiliter. dicat, Deindc 
Christi miraculis simul et cruciatibus tibi obiectis, quid ais? Quoniam incircum- 
scriptum est Verbum, pariterque. incireumscriptam carnem ais, utrique omnino 
ambo adtribues, miracula atque ernciatus, Verbo utique et carni; non autem sin- 
gillatim ac particulatiin, quia non alternant proprietatem Verbum et caro, quod ad- 


(1) Recole dictum a Macario p. 26. n. 1. 
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tinet ad ineireumseriptionem, ld vero non impium tantummodo, sed stolidlum quo- 
que erit: nemo enim cordatus pronunciabit, vel Verbum cruciatus pati, vel carnis 
esse miracula existimabit (1). Quippe haec haud carnis virtus efficit, sed uniti Verbi 
omnipotens atque. efficax patrat pev. carnem operatio. Vel certe apud te cruciatus 
er pn aeque ac miracula evanescent, Nam si carnem incircumseriptam esse concedamus , 
ea cruciatus subire non poterit, Quomodo igitur. blasphemiam vitabis? Undique te 
circeumambit ampla et hians impietatis fovea. Profecto iustum congruumque est, ut 
is qui miracula Verbo adsiguat, idque incircumscriptum confitetur, idem si con- 
venienti analogia carni pariter cruciatus adtribuit, hane circumscriptam esse exi- 
stimet. Sic enim oportet naturae utrique quod proprium ac peculiare est adscribere. 

23. Demde ait. c2. Quia carni, et quidem soli, propriam. circumseribit per- 
c2 sonam simplicis hominis. c2 Quod si forte non eireumscribat, quid tibi eve- 
niet? Ut eadem tecum loquendi formula utar, sic propriam personam adsignabit 
seorsum nudi ae solius Verbi, divisam ac separatam a Christi humanitate. quae 
vere est circumscripta , ut cunctis recte sentientibus constat, et copiose antea de- 
inonstratum fuit. Et ecce tibi hinc denuo consurgit quaternitas, quia separata est 
a Verbo iuxta tuum ratiocinium humanitas, nihiloque minus abit in partes Chri- 
stus, additurque a te persona vivificae venerandaeque Trinitati; Scilicet ita effre- 
nem adversus Cliristi oeconomiam hic eius hostis vibrans linguam repugnantes ser- 
mones effutit; et novis plurinisque argumentis semet ipse decipiens, totum mendacii 
errorem complexus , abhinc fabulis componendis indulget, praestigias comminiscitur, 
easque vana garrulitate contexit, suamque animam phantasmatibus replet; ut sic 
blasphemia impietatem, praestigiae vesaniam scribentis, nec non illorum qui ser- 
monem eius recipiunt, manifestam omnibus faciant, 

Quid enim ait in subsequentibus sermonem continuaus? c2 Nempe personam 
c2 efformans ( imaginum artifex), Christum faciens simplicem creaturam, et ut 
c2 divina natura in eo non sit. c2 Verba sunt ista praepotentiae ac ruditaüs. ex 
quarum utráque geniia el conflata impietas contra irreprelensibilem nostram tuve- 
natur fidem, et recta dogmata oppugnat. Atqui adversns hos ructus. ut patrum 
verbis utar qui in huius sapientis invehuntur inscitiam, nonne silere satius sit? 

tpr Aa. 5 Ne respondeas enim stulto secundum stultitian suam ? ., scriptum est, Attamen 
ne hi falso crediti sapientes apostasiaeque defensores causam piorum patrocinio de- 
slitutam "videantur invadere, invictam suam mendacii vanitatisque doctrinam. pn- 
tantes; propterea, etsi turpe est atque indecorum cum adeo debili ac superabili 

hoste confligere , nihilominus communi hominum sensu utentes, excogitatas ab istis 
adversus veritatem. machinas atquc fraudes, quas stulte contra ipsam et inconsile- 

rate in aciem educunt, naviter adinoduin oppugnabimus, Quippe in stolidissnna οἱ 
absurda consilia abeunt, eo quò non decet provecti: et carnis suae mentem vane 

cr pz. MMlatam gerentes, ea quae nemo cordatus scivit, neque ipsa rerum natura agnoscit, 
decernunt. Nam praeter impietatem , incredibilitatem quoque comitem habent: unum 
scopum spectantes, omne studium adhibentes, omnem lapidem (gr. rudentem) ut 

ita dicam moventes , ut nimirum subruant , prout sperant, Christi oeconomiae my- 


'U Macarius: ὀρῶμεν τὰ κύματα, καὶ νοοῦμεν τήν 3iorntu β 


λέπομεν τα παϑήματα, καὶ πιστεύομεν τὴν ay- 
Σε«ποτητα: Speclamus miracula , et intelligimus deitatem. Cernimus cruciatus, et credimus humanitatem. 
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sterium; atque lioc incireumseriptionis praetextu. venerandae etus formae imaginem 
aboleant. Sed merito diceret contra eos divinum proverbium #; * qui innititur 
, mendaciis, hie ventos pascit; idemque persequitur aves volantes, et congregat 
.. manibus sterilitatem. ος Compingunt enim somniantium instar falsitates. quas ipsis 
ratiociniorum pravitas, et vana atque fallacia impurae animae spectra suggerunt. 
Nam quod mente deerrantes , quam reprobam gerunt 5 longe a veritate recetaque via 
recedant, neque a praestigiis cessent, neque vanitates illas conflare omittant, nemo 
credo religiosus εἰ suae mentis compos non adsenlietur. 

Sed age dicant, undenam magnus ipsorum magister haec accepta habeat? Nain 
si quidem a divinitus datis 3piritüs oraculis, vel a divina scientia instructorum pa- 
irum nostrorum magisterio , demonstrent ubinam, et nos ultro silebimus, Sin potius 
Mamonas ex suo cerebro loquitur, unde etiam rei falsitas pendet, quis ei auscul- 
labit stulta dicenti? Quis adeo mente praecordiisque destituitur, ut concedat, eum 
qui Christum figurat, efficere hunc simplicem creaturam, vel a divina separare na- 
tura? Übinam telluris marisve auditus est aliquis aut prisci aut nostri. temporis 
homo, cui vel in mentem haec venerint, vel compositum a Mamona portentum hoc 
(quod fabulis novis delivans farsit) persuaderi potuerit? Nam quae oratio talia ad- 
mittere coget? quaenam syllogismoruimn vis, vel fraudulentorum verborum suasiones? 
Nam si oportet, istorum. hominum dolo discusso, veritatem ipsam adtüngere, dici- 
inus ewn qui figurat, unire polius, dum creaturam visibilem corpusque per omnia 
nobis simile effigiat; neque aliquid deminuere vel distrahere a Christo, sed ei potius 
admovere tum ratioeinio suo tum relatione; et sive naturas quis dicat, sive aliud , 
ea res cerle unionem constringit. Non enim humana tantummodo Christi species, 
tum ob refricatam memoriam tum propter archetypi assimilationem , visibilis. exhi- 
betur; sed et ipsum Verbum, quamquam neque cireumseribitur neque figuratur, 
quia suapte natura invisibile est οἱ omnino. incoinpreheunsibile , nihilominus quia 
unum lypostatice est atque individuum, idcirco in memoriam nostram simul revo- 
catur. Atqui hoc ipsum pergrave est istis et iniucundissimum, quia aegre ferunt 
Christum in imagine etiam spectatum (1). Sic itaque et Mamonas animo exaspera- 
tus ad Christi mentionem, totam suam ferocitatem. rabiemque. contra. memorialem 
iconem effundit, Licet ergo his ita animo adfectis, tum etiam eum sacrorum evan- 
sehorum oracula audiunt, quae nexu quodam eum praedietis sociantur (2), quia 
parem significationis vim habent (iu utrisque enim, icone scilicet ac lectione, idem 
argumentum versatur, eademque historia a primordiis usque spectatur ) licet his, in- 
quam, si quid ea humanum circa Christi oeconomiam docent, paria cogitare, atque 
ita intelligere ceu si veluti creaturam nobis Christum obiicerent; et quasi eum a 
Verbo seiungerent, idcirco evangelia proscribere atque abolere; dicente praesertim lu- 
daeorum turbis Domino: ** cur me interficere quaeritis , hominem qui veritatem vobis 
-. locutus sum *? ltem: filius hominis traditur ad crucifigendum *. ,, His quippe locu- 
tionibus humilis eius et pauper status repraesentatur, Quicquid denique passionem et 
crucem nobis commemorat, deridere licebit atque eontemnere, Ai enim nemo corda- 
ius ila cogitabit aut dicet, Ergo et contemptus imaginum eadem absurditate laborat. 

(1) Dictum hee eontra ieonoclastas non semel intorquet Nicephorus. 


2; Legesis de hae re Hadriani l. papae epistolam, de qua mox loquemur, tom. cit. col. 941. Item eol. 953. 
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Qnid ergo dicimus? Nempe ut ubique futilis hie theologus a veritate. decli- 
nat, ita hele quoque manifeste labitur. Agesis hoc ctiam animadverte: sicut hic in 
superioribus mendacio implicitus, et contra se ipsum sapiens ajebat, ut bene res 
se habeat, opus esse figuram consubstantialem esse figuratlo, nesciens. vel non con- 
cedens differentiam in ipsis, velut neque animati et inanimati , neque rationalis et 
irrationalis , vel aliarum rerum plane. inter se distinctarum diversitatem agnoscens; 
ex quo sententiam eius apparel infirmam esse et instabilem ?; sic in his etiam, 
eadem mente utens, theologiae suae mythologiam multo enimvero acumine ac men- 
tis sobrietate exquisite adniüscens, perinde habet prototypum et eius simulamentum. 
Xe sicuti inter sanctum. et. pollutum non vult distinguere; ne inter haec quidem 
discernere patitur, et ne summis quidem labris doctrinam hanc delibare. Nam qui 
ob factam imaginem, dividi Christum putat, nihil aliud. arbitratur, nisi Christum 
ab imagine sua non differre, sed ambo esse unum, Secus, si haec novisset discer- 
nere, res sacras et cultu dignas non damnasset. At enim vana gloria, et mundi stul- 
{1114 victus, nimis sui amans et cupiditatibus mersus, animam gerit obtenebratam, 
veritatisque lamine caret, nihil praeter visibilia sciens atque imaginans. Nam ter- 
renns totus, et humi pronus, abditam reconditamque in sacris rebus gratiam non 
agnoscit, utpote qui intra materiam tantum et crealuras mentem continet. 

Age vero st quis, aeque ac iste sapientissimus atque acutissimus, ita cogitare 
et profiteri decrevit, interrogantibus nobis respondeat, ac porro det operam ut 
agnoscat quousque propositiones illius evadant. Dicat enim nobis primum, num ab 
aliquo christiano ita opinante didicerit? Profecto nec adfirmare id poterit, nec de- 
monstrare; suum enim ipsius et artificium et maleficium. sine. dubio jamdiu prac 
se fert. Verumtamen, qua. vi, quove modo, haec inter se componere vult hic dog- 
matum novorum inventor? Si enim Christus figuratus creatura. tantum remanet, 
divinaeque expers naturae quia haee incircuumscripta est, multo id prius pati de- 
buit, cum est incarnatus: quatenus adsumpta a Verbo caro, magis propria eius est, 
quam imago archetypi: quandoquidem ea quae figuraudo fit imitatio non bene ser- 
vabitur, nisi exemplari. quoad fieri potest assiniletur. Quomodo enim quod ad ali- 
cuius imitationem similitudinemque fit, agere aliquid aut pati poterit, nisi antea id 
cuius est imitatio, ita se habeat? Quod si haec dicerc, summa dementia impietas- 
que est, quid ni οἱ illa in vesania summa versentur? Nam si quis illa vera esse di- 
cal, prorsus sermonis necessario nexu, quoniam vere hominibus visibilis fnit cum 
inter nos apparuit Christus ( quamquam fieri nequit ut divina natura conspiciatur ) 
sequitur inquam ut quia divina natura non est conspicua, id quod cernitur, crea- 
tura potiore iure tantummodo sit, divina ibi non existente natura, Iam vero qua- 
tenus primitus ab hominibus conspectus fuit, ealenus etiam figurari debuit; nam 
nisi quis viderit, ne figuram quidem efficiet. Quod si criminantur ob dictas causas 
pictorem , quid ni multo magis eum qui conspectus est? siquidem ob id potissimum 
unica Christi se subduxit persona , nihilque aliud quam creatura superfuit. 

24. Quod si a credente quodam exoratus Christus, divinum vultum suum in 
linteo expressum misit (1), cur aliis eundem figurantibus dica temere scribitur? 


(I) Eusebius hist. eccl. lib. I. 13. inseriptas nominibus Christi domini et Abgari reguli edesseni mu- 
tuas epistolas recitat; missae tameu iconis mon meminit; quod tamen diserte facit antiquissimus auctor 
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A T τ s 
Deinde et hoe sciscitari aequum est. ]tane natura comparatus Chrislus ut haee 
pati posset, passus est, nec ne? Di suapte nalura hace pati non poterat, plane (Bie 
rat et insanit, qui ea criminatur, summaque pravitate et vesania labor eius redun- 
dat. Nam conlra rerum naturam contendere eum apparet, et ei rationi ipsi qua 
res quaeque existit obluctari, Nam quod existere nequit, is decernit necessario cxi- 
stere; et quod fieri naturaliter nequit, consentaneum esse ut fiat adfirmat. Si ergo 
ita natura comparatus sit Christus, temere re eprehenditur piclor aut spectator: ne- 
que enim quia pictor pingit, et quia videns videt , praedicta contigerunt , sed pro- 
pter visum atque depictum, id est propter eum cui talia naturaliler inerant. Itaque 
ipse potius qui visus fuit et pictus, quique abundantia suae erga homines benigni- 
tatis semet. humiliavit, visibilemque et delineatum nobis semet in sua exinanitione 
obtulit, ipse inquam et divisionis suae, et ad simplicis creaturae condilionem de- 
missionis, causa potissima cxtilisset, Ex quo videlur novum quoddam accusationis 
genus Clristo conflari; ita ut quas ob causas ceu benefactor honorandus esset at- 
que adorandus, indidem potius vituperatio illi et contumelia contingeret. Gratia 
autem incarnationis, in. dedecoris alque ignominiae materiam cederet. Quod haec 
igitur magis quam ipsa crucis passio, secundum adversariorum argumenta , inho- 
nesta essent et irreligiosa, iam in superioribus satis dictum est. 

Atqui etiamsi in his adversarii vicli discederent, in promptu est illis ad. blas- 
phemiam fuleiendam argumentum aliud, nempe quod Verbum una cum carne in 
imagine circumseribi necesse sit: quod ubique bucinantes, malam prioribus appen- 
dicem sublexunt, Atqui ad haec quoque dicendum est: num in propria ineffabili 
natura eireumscriptum fuit Verbum cum corpus adsumpsit, an secus? Si circum- 
scriplum fuit, concedatur id fieri tunc etiam cum figuratur. Sin minus, quae ratio 
cogit dicere, Verbum figuratum prout est in carne, circumscribi? Quod enim non 
est passum, dum circumseriplam sumeret. carnem, quomodo dum eius caro pingi- 
tur, illud patietur? Attamen. etiamsi ita publice coarguti, quod insana et contume- 
iba adversus sanctam nostram commentati sint vem om nihilominus hoc uno 
ex absurdis argumentis suis vanitatem proprii dogmatis se confirmare putabant; ut 
Moyses Chorenensis hist. Arm. lib. IT. 32. Item eius iconis meminit Hadrianus I. PP. eum 510 decessore 
Stephano, in celebri ad Carolum magnum epistola pro secunda nicaena synodo adversus carolinos libros 
(quibus inanes suppetias tulerunt conventus parisiensis episcopi Concil. Gall. Supplem. T. I.) citata etiain 
trium patriarcharum. Alexandriae, Antiocbiae, et Hierosolymorum synodica ; Labb. concil. ed. vet. T. Vil. 
60]. 923.) Accedunt autein testes Evagrius, loh. damascenus, Syucellus, Cedrenus. — Sed etiamsi nos prae- 
termittimus de epistolis illis et de icone edessena criticam disquisitionem ; suut ea certe luculentissima quae 
pro ss. imaginum perpetuo apud ecclesiam romanam cultu scribit Hadrianus in dicta epistola p. 944, ubi 
de conciliis romanis pro eo dogmate celebratis; praesertim vero col. 955-958, nbi romanos pontifices co- 
piose enumerat, qui Christi et sanctorum imagiuibus tum pictis tum etiam musivo opere ae pretioso me- 
tallo expressis urbauas basilicas oppleverunt (quem Hadriani locuin utinam sacri antiquarii non negligant, 
heterodoxi vero iconomachi cum fructu aliquo legant!) Porro inter pontifices, utroque epistolae loco, prope 
eminet Gregorius iunior sive secundus, euius egregiam de ss. imaginum honesto ac moderato honore do- 
etrinam feliciter nos protulimus ex ineditis Albini collectaneis in Spicilegio rom. T. VI. praef. p. XV. Idein 
hoe dogma tanta firmitate tenebat, ut scribens ad Leonem et Constantinum impp. haereticos dicat: « pro 
» sacris imaginibus omnia et ipsa nostra tradimus, si contigerit, corpora. » Denique cur praecipue romani 
pontifices hune quoque religiosum articulum defenderint, causam adfert ex quarta synodo Hadrianus, 
quod nempe: « fidem nos a nostris maioribus traditam debemus cum omui competenti devotione defen- 
» dere, et dignitatem propriae venerationis beato apostolo Petro intemeratum et in nostris temporibus 


~ conservare: quatenus beatissimus romanae civitatis episcopus, cui principatum super omnes antiquitas 
» contulit, locum habeat ac facultatem de fide et sacerdotibus iudicare. » 
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deinde universam controversiam sic obtinerent, planeque fallacem cum ostenderent 
"foh ns. qui dixit: ** Verbum caro factum est, et habitavit in nobis *. ,, ltem eum qui seri- 
psit: © quia pucri communicaverunt sanguini et carni, et ipse similiter eisdem par- 
Hebr n q üeipavit *, |, Nec non quotquot alia nobis ab evangelica praedicatione tradita 
sunt, Sed enim absurda haec et irrationabilia ex absurditate scribentis profecta , 
ipsius vere aliorumque eidem aurem. praebentium. insaniae conveniunt, 

Illud quoque dicendum est, sacram nempe Servatoris imaginem, prout hacte- 
nus disputata docent, res arclietypi participare ; quod ex ipsis istorum operibus ma- 
nifestum fit. Sicut enim quicquid a Christi hostibus patitur eius imago iniuriis ap- 
petita et deiecta , propter ipsum reapse archetypum patitur; quia hi ut Christum 
offendant, id agunt; ita analogice et consentanee, ut facili ratiocinio quisque agno- 
scel, gratiam merilo quandam atque virtutem vicissim ex archetypo imago partici- 
pat (1). Quippe molestus est ipsis Christus in imagime etiam speclatus. Sicut enim 
ludaeis priscis gravis erat. Christus in carne conspeetus, ita ut iustum lunc non 

aen No ferentes, modo dixerint: quousque auimam nostram suspendis *? modo plurimis ca- 
lumniis cireumvenerint , deinde ad extremum turpissima. nece adfecerint; sie ho- 
diernis etiam Iudaeis, in veneranda effigie sua intolerabilis Chvistus videtur, qui in 
se ipsis ludaeorum imaginem atque imitationem gerentes, Christi imagini irascun- 
tur; et aeque ac illi iniuriis plurimis conviciisque adpetunt , postremoque violenter 
destruunt, ludaeorum scilicet consectanei οἱ scelesti, 

25. Quoniam vero de Domini incarnatione nobis sermo est, haud iutempe- 
stivum putamus Jioc etiam praedictis adiungere: et primo quidem probatam nobis 
imino 1051 veritati doctrinam exponere, deinde etiam adversariorum sententiam qua- 
tenus recta vel distorta sit, considerare (2). Nos enim sieut a divinitus loquentibus 


(1) Miros hae super re locos veterum patrum recitat Hadrianus ep. cit. p. 942. 943. 

(2) Egregiam Christi domiui oeeonomiae descriptiouem dat in praedieta oratione Macarius, euius 
verba heic ponere nos non piget. Τόν μονογενὴ λάγον ἓ ἡμᾶς ἐνανϑρωπῆσαι χηρύττομεν. καὶ τὴν ἡμῶν ἀνάπλασιν 
ἀπεργάσασϑαι᾽ καὶ προαιώγιον αὐτὸν εἰδότες κατὰ την ϑεστητα, ἔγχρονον κατα τὴ ἀνϑρωπότητα γινώσκοµεν bua ÇE- 
ροντα QUG&g ἐν μιᾷ τῇ ὑποστάσει' ὅλον τὸν αὐτὸν ϑεῦν, καὶ ὅλον ἄνϑρωπον᾽ Jedy σεσαρκωμένον ἐναργῶς᾽ οὐ κατὰ 
φα»τασίαν ἡ δόκησιν. ἀλλ᾽ ἀληϑείς καὶ πράγματι' οὐ τραπέντα τὴν ϑεύτητα, ἀλλὰ προσλαβόντα τὴν ἀνϑρωπότητα. 
σέρχα δηλαδὴ ἠμψυχωμένην ψυχη λογικὴ καὶ νοερᾷ οὐ γὰρ μόνην ημπέσχετο σάρκα ψυχῆς ἐρήμην τῆς Awyxni. 
ἀλλὰ γεγέννηται κατὰ ἀλήϑειαν EX γυναικὸς, μορφὴν δούλου λαβων' xal ἐστίν ὥσπερ ἐν ϑεύτητε τέλειος, οὕτω χαὶ i» 
ἀνθρωποτητι τέλειος οὐκ ἐκ μόνης ϑεύτητος καὶ σαρχὸς εἰς ἕνα Χριστὸν καὶ κύριον καὶ υἱὸν συγκείμενος, ἀλλ᾽ ἐκ 
ὁυοῖν τελείων. ἀνβρωπότητος δὴ λέγω καὶ ϑεύτητος, εἰς ἕνα καὶ τὸν αὐτὸν παραδόξως σννδεὀµενος' οὐ σύγχυσιν Cum 
τὴν ἕνωσιν οὐδὲ Φυρμὸν ὑπομείνας. οὐ διαίρεσιν δια τὸ ἄφυρτον οὐδὲ χωρισμό» εἰσδεχόμενος ἄλλα καὶ τὴν σύνθεσιν 
δὲ λέγω τὴν κα ὑπόστασιν τῶν δύο τελείων φύσεων ἄτρεπτον καὶ ἀσυγχυτον καὶ ἀναλλοίωτον καὶ ἀδιαίρετον καὶ 
αδιάσπαστον ἕνωσιν: οὐ γὰρ μίαν σύνϑετον φύσιν Φρονοῦμεν, ἀλλὰ μίαν συνϑετο» ὑπόστασιν ὁμολογοῦμεν. καὶ αχώρι- 
στον κεκτημένην τήν τῶν Φύσεων συνδρομὴν, καὶ ἀσύγχυτα τούτων Φυλάττουσα» τὰ ἰδιώματα" οὔτε γὰρ ὡς ἄξυρτον 
ἔχοντα τὰ συνελῆοντα τήν ἔνωσιν, xci χωριστα λοιπὸν ἀπ᾽ ἀλλήλων πέζυκεν' εὔτε ὡς ἀδιαίρετον κεκτημένα την σύναψιν 
καὶ σύγχυσιν τινὰ τοπαράπαν ὑφίσταται ἀλλ' ἔμεινε μὲν xal μετὰ τὴν ἕνωσιν ἀχραιζνῆ κα» ἑαυτὰ τῆς φύσεως ἕκα- 
τέρας τὰ ἴδια, αἱ ϑελήσεις δηλαδη, xi ἐνέργειαι, τὸ παϑητὸν τῆς σαρκὸς, τὸ ἀπαθὲς τὴς ϑεστητος᾽ διεξυλάχϑη δὲ 
καὶ τὸ ἀδιαίρετον ἀλλήλων καὶ εἰς αἰῶνας ἀχώριστον τῆς τε κτιστῆς χαὶ τῆς ἀκτίστου οὐσίας, τῆς περιγραπτῆς καὶ 


τὸς d d πρ νὰ " (xS ῃ Ul ο X cid ` ᾱ-, 5 DM. 
της ἄπεριγραπτου ἕνσεως” εἰ γὰρ καὶ πέπονϑεν ὁ μονογενὴς ἐξ ἀσϑενείας σαρκὸς, ἀλλ’ ἔμεινεν damans Ex δυνάµεως 
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E og εἰ καὶ ἤλγησεν ὑπὲρ ἡμῶν τῇ ἐν σταυρῶ προσηλώσει xai ξιατάσει χα. οὕτως ἀπέθανεν, ἀλλ᾽ ἐϑελούσιον ἦν 
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αυτω καὶ TO πανος και το ἄλγος καὶ το ἐποϑανεῖν επασζοεν N σαρξ. Ἴλγει συσιχως "ψυχη οι την συναφειαν' ες 
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αὐτῆς γὰρ ἡ αἴσθησις τῇ σαρχί χαὶ ἡ ϑεότης ἐν ἀμφοτέροις οὐκ ἔπασχεν οὐδὲ Ἴλγε:, ἐπεὶ τῶν τοιούτων ὑπέρτερο» 


* 
τὰ ϑεῖον' m ψυχη διήρητο τῆς rapsis, ἀλλ᾽ x ϑεστης ἐξ ἀμφοῖν ἀδιαίρετος ἦν ταύτη τοι καὶ παϑών καὶ ἀποϑανων 
n 


καὶ ταδεὶ: ὁ δεσπότης ἡμῶν d D Χριστο οποίος y Φθορὰν xmi τὰ τῆς Copas P Hase ο ο ο. 
2 {εις ο ὀεσποτης Ὥμων Ίησους Ἂριστος, απετειναξατο την φνοραν xai TX της QWOpU XAL µετασχευασας αὐτοῦ 


τὸ σῶμα πρὸς ἀφλαρσίαν, xxi την οἰκείαν ψυχὴν κατ᾽ ἐξουσίαν ὡς ϑεὸς προσλαβήμενος, ἀνέστη τριήμερος" καὶ μενει 
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instituti fuimus, unum eundemque Christum ae Deum. duplicem confiteri. didici- 
mus; nempe et Deum sine initio, intemporalem , et absque eorpore, propter snam 
cum Deo patre consubstantialem naturam; itemque in tempore et corporaliter ho- 


ϑεὸς perd σαρχὸς καὶ ψυχῆς εἰς αἰῶνας ἀχώριστος, οὐκέτι παϑητὸν ἔχων τὸ πρόσλημμα᾽ εἰ γὰρ καὶ ἐγνώκαμεν κατὰ 
σάρκα Νειστο», φησιν, ἀλλὰ νῦν οὐκέτι γινώσκομεν' τὸ γὰρ ἐξ αὐτῆς ἑνώσεως τὴν ϑέωσιν δεξάμενον τοῦ σωτῆρος dv= 
ϑρώπιθον, τὸ παϑητὸν εὐθὺς οὐκ ἐπεβάλετο διὰ τὴν τῆς οἰκονομίας ἐκπλήρωσιν' ἐν δὲ τῇ ἀναστάσει. καὶ τοῦτο γε 
ἀπεκδυσάμενον, ἀνενδεὲς καὶ ἀπαϑὲς xai ἀθάνατον ἀποκατέστη᾽ οὐ μέν τοι καὶ ἄκτιστον, οὐδ᾽ ἀθρατον, οὐδ᾽ ἀπ-ρίγρα- 
πτον' ταῦτα γὰρ μόνης ἴδια ϑεύτητος᾽ κἀντεῦϑεν γοῦν καὶ τὸ διάςορον τῶν QuGeww τοῦ ϑεανϑρώπου δεσπότου. xui τὸ 
μοναδικὸν τοῦ προσωπου εἰς αἰῶνας γινωσχεται οὐδὲν γὰρ ὧν προσείληφε τῶν ἡμετέρων, μετα τὴν ἀνάστασιν ἀπενξτο, 
οὐ 75 σῶμα, οὗ την ψυχήν, ἀλλὰ καὶ σῶμα περιγραπτὸν ἔχων, καὶ ψυχήν λογικήν τε καὶ νοεράν, ϑελητικην τε καὶ 
ἐγεργητικὴν χεκτημένος, εἰς οὐρανὸν ἀνεζοίτησε: καὶ οὕτως ἐν δεξιᾷ τοῦ πατρὸς κεέϑηται, ϑέλων ϑεϊχῶς τε καὶ ἀνϑρω- 
πίνως τὴν ἡμῶν σωτηρίαν, καὶ ἐνεργῶν καϑ᾽ ἑκάτερα’ ϑεϊχῶς μὲν τοὺς ἐκλεκτοὺς ὡς πλάσματα οἰκειούμενος, ἀνϑρω- 
πίνως δὲ τούτους ὡς ἀδελφούς προσδεχόμενος: ὥσπερ γοῦν τὸ ἀναβῆναι ἐκ γῆς εἰς οὐρανὸν, καὶ καταβῆναι παλιν, ἐνέρ- 
quai εἶσι περιγραζομενου σώματος, οὕτω καὶ τὸ ὁραϑῆναι τῆς κτιστῆς ἐστε φύσεως X. τ. À. Θεσμυὺς γὰρ ἐκκλησίας 
πατρικοὺζ ξιαρυλαττοντες καὶ παραδόσεις ἄτοστολικὰς χρατύνοντες, τὴν τοῦ λόγου σάρκωσιν ἀνακηρύτιομεν, καὶ τὴν 
ὀρθόδοξον ἔργοις καὶ λόγοις βεβαιοῦμεν πίστιν. Unigenitum. filium Verbum propter nos factum hominem , nos- 
Jrumque sibi plasma adsumpsisse, praedicamus: quumque eum. ante saecula. divinitate esse sciamus, 
lemporatem humanitate agnoscimus; duas habentem naturas in una persona , eumdem. totum Deum , 
eumdeinque hominem totum; Deum omnino incarnatum , non phantastice aut apparenter , sed ipso fucto 
ac veritate; nog immutata divinitate, sed adsumpta humanitate , carne videlicet animatu, id est animae 
rationalis εἰ iuteltectualis compote: non enim carnem tantummodo sibi induit, quae rationali anima 
careret, sed revera genitus fuit ex muliere, serri formam adsciscens: utque ut divinitate perfectus est, 
ila etiam humanitate perfectus; haud ex sola divinitate et carne ἐπ unum Christum et dominum ac 
filium concretus, sed ex duabus perfectis naturis, humanitate videlicet et divinitate in unum idemque 
mirabiliter copulatus: non confusionem passus propter unionem , neque mirturam , neque divisionem aut 
separationem propter distinctas naturas experiens: sed coniunctionem. intonfusam,, et unionem insepa- 
rabilem retinens. Coniunctionem vero dicimus illam , quae fit duarum perfectarum naturarum in una 
persona ; inconvertibilem , incoufusam , immutabilem , indivisibilem , inseparabilem inquam unionem. Non 
enim unicam compositam naturam credimus, sed unicam compositum personum confitemur, quae inse- 
parabile retinet naturarum vinculum, et inconfusas harum conservat proprietates. Nec quia partes con- 
currentes inconfuse uniuntur , idcirco invicem separari deinceps queunt: nec quia inseparabilem coniun- 
ctionem habent, idcirco ullatenus confusio confi: sed manent etiam post unionem inviolatae singillutim 
naturae utriusque proprietates, voluntates nimirum e£ operationes; carnis passibilitas, deitatis impas- 
sibilitas. Incolumis item est mutua inseparabilitas ac sempiterna indirisihilitas, creatae scilicel et in- 
creatae substantiae, εἰσεμλισοτίρίαε εἰ incircumscriptae nuturae. Etiamsi enim passus est Unigenitus ob 
carnis infirmitatem , idem mansit impassibilis divinitatis virtute. Quod si doluit pro nobis in cruce ob 
clavorim firuram εἰ spasmum utque ita obiit , attamen voluntarii ei fuerunt dolor ac passio et ipsa 
mors. Patiebatur caro, dolebat naturaliter anima propter coniunctionem; illinc enim fit sensus carni: 
attamen in utraque. impassibitis erat et absque dolore deitas; quia Dei natura his excelsior est. Sepa- 
rata est a carne anima , sed deitas in utraque indivisibiliter mansit. Propterea patiens moriensque et 
sepultus dominus noster lesus Ciristus, corruptionem corruptionisque effectum vitavit; suoque ad im- 
putribilitatem corpore transformato, animan item pro sua divina potestate resumens, tertia ab obitu 
die resurrexit: manetque cum carne et anima Deus per saecula indivisibilis; adsumptam partem haud 
ulterius habens passibilei. Etsi enim cognovimus secundum carnem Christum, inquit apostolus * , sed 
nunc iam non novimus. Olim certe Servatoris humanitas, quae ob unionem fuit deificata, non conti- 
nuo passibilitatem abiecerat , oeconomiae adimplendae causa: ut cnim in resurrectione, hac item qua- 
litate deposita, impassibilis immortalis extraque omnem necessitatem facta est; non tamen increata , 
aec invisibilis, nec incircumscripta: hae sunt enim unius diviuitutis proprietates. Hinc ergo differentia 
quoque naturarum flieauthropi Domini, simulque personae unitas, in aeternum duraturae agnoscuntur. 
AMAil enim nostrarum rerum ab eo adsumptarum, post resurrectionem. deposuit, non corpus, uon ani- 
mam; sed corpus circumscriptum labens, animamque rationalem εἰ intellectuatem , voluntativam et ope- 
vativam retinens, in caelum profectus est; atque ita ad patris dexteram sedet, volens divinitus simul 
alque humanitus nostram salutem , et utroque modo operans; divinitus quidem electos suos uti crea- 
turas sibi approprians, humanitus autem ceu jratres amplectens. Sicut ergo ascensio de terra in cae- 
Jum, atque illinc descensio, eircumscripti corporis operationes sunt; ita visibilitas eius, creatae natu- 
rae propria est etc. Sic nos videlicet avitas ecclesiae regulas observantes , traditionesque apostolicas 
retinentes, J erbi incarnationem praedicamus, εἰ ovthodoxam operibus sermonibusque fidem stabilimus. 
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minem perfectum. manifestatum , propler suam cum matre corporaliter οἱ superna- 
türaliter cognationem. Quia itaque. incircumscriptus est Deus pater, Christus quo- 
que quatenus Deus est atque illi consubstantialis , incircuimscriptus idem adfirma- 
tur. Sed. quia mater est circumscripta; homo enim illa est sicuti nos; Christum 
quoque quatenus homo est et illi connaturalis , circumscriptum confitebimur. Nam 
sic duplieitas naturarum , quae in unica eius persona esi, vere apparet; sermonis- 


, que sequela , veritati adliaerens , necessario οἱ sine. exceptione servabitur. ** Media- 


» tor enim Dei et hominum Cliristus factus * ,, procedensque Deus cum humani- 
tatis adsumptione, unus ex duobus dissidentibus, ut theologicum magisterium do- 
cet, aequaliter parique honore ambas ex quibus coustat naturas ac proprietates par- 
ticipat: et ob communionem relationemque cum utraque, unus ex ambobus factus, 
propriae hypostasi unitur. Ac rectae quidem religionis doctrina ita se habet. 

Verum enimvero si quis annuat. Christum, etiam quatenus homo est, incir- 
cumscriptum esse, is a physica illum cum matre. cognatione. separabit, cinnum fa- 
ciet ex divina humanaque natura, indifferentem dicet * terminorum inter se oppo- 
sitionem , nullamque inler Deum et homines discrepantiam agnoscel, sed haec con- 
substantialia esse docebit. Quis autem talem tantamque aequo animo blasphemiam 
feret? Insuper quaerimus: si juxta illorum propositionem, ut incircumscripta sit 
Domini caro, causa est hypostatica unio, undenam lioc et quomodo nobis fiet con- 
spicuum? Utrum enim, quoniam Verbum sibi nostram induit carnem, utrum in- 
quam in Virginis incircumseripto corpore versatus, prodiit etiam ex ipsa secundum 
carnem mcircumseriptus Christus? An existimabunt hioc Virgini a sanctissimi Spi- 
ritus adventu donatum, eiusque elementa sic mutata, ut a naturali humanaque pro- 
prietale recedens , opportunius et convenientius incircumscripto modo reciperet in- 
cireumseriptum Verbum? Vel potius manente in suis finibus natura Virginis, sta- 
tim ac virginea viscera Verbum attigit, illud etiam quod suscepit (nempe huma- 
nitatem ) incireumscriptum fecisse credent; geniturae elementis, virgines inquam 
sanguinibus, ilico praesentia ac virtute. Verbi in * incireumscriptum mutatis? ea 
videlicet ratione, qua corruptae lncorrupticolarum menti videtur Dominus incor- 
rupübilem carnem sumpsisse (1). Nam de incircumseripto paria decernunt. À grapto- 
docetae ( indescriptionis auctores pliantastici.) Qui enim sic eos appellet, nihil fa- 
ciel inconveniens. 

26. Si ergo priori sententiae adlaercant, nullam nos ex Verbi incarnationc 
utilitatem percepimus. Non enim nostram suscepit naturam, mutata iam Virginis 
natura, ac nullatenus naturaliter cominunicante nobiscum circumscriptis. Sed prae- 
ter impietatem, incredibilis quoque hic sermo erit. Nam quomodo possit incircum- 
scriptum in incireumseripto habitare passibiliter et corporaliter? Neque enim na- 
turaliter corpus incircumscriptum est, et sensui impervium, Insuper eripiet, quod 
est omnium scelestissimum , sanctissimae Virgini partum. Si enim impossibile est 
corpus esse aliquod incircumscriptum , feminam etiam incircumscriptam secundum 
certe hwnanam naturam parere , impossibilius. Non enim ultra veri rectique fines 
Virginem honorare consentaneum est ; quia non differt a dedecorc laus exuberans. 


(1) Hac super re utiliter lezentur Severi antiocheni adversus lulianum halicarmassensem tractatus , ἃ 
nobis partim editi in Spicilegio rom. T. X. 


ADVERSUS CONSTANTINUM. COPRONMYMUM., 11 
Nam si illud verum esset , incorruptibilitas quoque et immortalilas et impassibilitas 
cidem adtribuerétur: ita ut quae labet suapte natura Verbum, id matri ex ado- 
plione inesset, Quibus num quid absurdius dici potest? Quomodo enim ab homini- 
hus Deus differret? Quod si alteram sententiam. sequantur, cur non incorruptibi- 
litas quoque et immortalitas et inpassibilitas, ilico sub unionis initio, slatim ae ma- 
ternum uterum Verbum attigit, naturae eiusdem data fuit? Quod si ita se haberet, 
supervacaneus fuisset dominicae nobiscum habitationis, atque inter homines 1nco- 
latüs, labor: neque opus Domino fuisset quae egit agere, cruciatus pali, postre- 
mumque malorum perferre crucis necem miserrinam , unde libertas nobis salusque 
obxenerunt. 

Sed isti fortasse dicent, Verbum ila se gessisse, quia aliter facere vel non 
potuit vel nescivi, At quomodo Deus est, si haec est passus? vel quomodo post 
unum factum alia non effecit? Cur quum alia sustinuerit quaecumque humanae na- 
turae sunt ac similitudinis, cireumscriptionem solam recusavit? quae tamen apprime 
corporis propria est, et maxime intima, et sine qua corpus non subsisteret; ita ul 
si quis hac qualitate corpus spoliet, ne existere quidem corpus fassurus sit, Ne- 
cesse est igitur ab eis dici, Deum aliam molitum quodammodo creationem , aliud- 
que naturae initium fecisse, et corpus minime nobis conveniens adsumpsisse , quod 
videlicet novum et a nostra substantia alienum sibi peculiariter composuerit : unde 
nobis, qui cireumseripti sumus, nulla salus eveniet, quia naturam ei conformem 
non habemus. Cur vero Verbum renovata per suam incarnationem nostra nalura, 
maximis donis impertitis , immortalitate videlicet et incorruptione , et aliis quotquot 
nobis futurarum. rerum spes proponit, hanc unam rem tantummodo nobis invidit? 
Numquam enim inter promissa sua, dum doceret, incircumseriptionem spopondit. 
Nee in aliis scripturae loeis vel quavis magistrorum sacrorum luenbratione. dietum 
hoe apparet. ** Ergo oporlet quidem corruptibile hioc induere incorruplionem , el 
, mortale hoe induere immortalitatem ,, ait alicubi. divus Panlus *: et ** semina- 
, tur in Ignobilitate , surgit in gloria *. ,, Sed tamen circumscriptum lioc induere 
incircumsceriptionem , nondum neque nune, neque a Paulo, neque ab alio ex ec- 
clesiae magistris quisquam audivit. lam vero prolixam loquacitatem caventes, unum 
lioc dicemus: ipsam nempe Cliristi in virginali utero habitationem. *, nisi eum cor- 
poraliter cireumsceriptum isti concedant, ceu reapse verilatis lumen splendide osten- 
dit, quid aliud esse dicent, nisi Verbum incircumseriptum cireumseripto in loco 
ut putant fuisse contentum? Td autem qui fieri. potest ut a summa impietate atque 
atheismo absit? Nam de duobus alterutrum necesse est; vel nempe Verbum a san- 
cta Virgine circumscriptum corpus accepisse; vel omnino secundum lios. perversis- 
simos, conversa rerum relatione, incircumseriptionem Virgini adtribuere. Horum 
enim alterutrum unio effecit et Verbi in Virgine habitatio, Sed revera. cireumseri- 
pta Virgo fuit, et Domini simul corpus circumscriptum , quippe quod de circum- 
scripto corpore processit. 

Nam si neutrum liorum concesserint , simulque absurda vitare velint, superest 
ut ipsi pelore lapsu ruant. Etenim vietae plantasiae magistros nunc eliam seclan- 
tes, per Virginem, quae fistulae instar fuerit, Verbum de caelo carnem suam de- 
tulisse dogmatizabunt ; ita ut alter alterius (nempe filius matris ) non sit particeps. 
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Atqui aequius est maledictos lios connumerari cum iis, quos saneti viri horrendis 
anathematibus supposuerunt. Porro nostra orátio hos veluti fidiculis urgens, ita di- 
cere pergit Nempe summus hic tlicologus ae dogmatista nusquam clare discernit, 
quandonam carni largiatur incireumseriptionem; num ante eius cum Verbo unio- 
nem, an postea, Sed ante quidem unionem, neminem adeo stolidum fore puto qui 
dicat: secus ne adsumpsisse quidem carnem profitebitur: nam res incircumscripta , 
homo non est sed Deus. Neque angelicam fortasse formam adsumptam fuisse quis- 
quam dicet. Nam quod Verbum angelorum. naturam haud sibi adsciverit, Paulus 
magna voce clamans dicit *: © non enim angelos adprehendit, sed. Abrahae semen 
., adprehendit, ,, Dicere autem incireumsceriptum Abrahae semen, Mamonae sa- 
pientis oficium est: nemo tamen adeo beluinus amensque erii, ut eum proprio 
suffragio iuvet. Necesse est naque ut Mamonas, tume cum Verbum caro factum 
est οἱ habitavit in nobis, sive post unionem peractam, incircumseriptionem carni 
adseribat. Sic autem et impassibilitatem , οἱ intangibilitatem , et. invisibilitatem , et 
51 quid aliud. huinsmodi est, unionis Verbique causa, carni adtribuat: quae ilico 
post unionem negabit se passibilem , visibilem , tangibilem , et cetera. quibus carnis 
uatura agnoscitur: eritque, de nostri auctoris sententia, idem circumscriptum et 
incircumseriptum , passibile et impassibile , tangibile et intangibile, οἱ cetera quae- 
libet inter se opposita. Atque alia quidem adtributa per se ipsa subsistent etiam ante 
unionem, alia vero per aliud etiam post unionem: idemque simul erit, et tamen 
simul etiam. contrarium. Neque iam corpus superesse constabit: discedet eniin a se 
ipso, suamque defmitioneim amittet atque rationem, Qua quidem re niliil esse potest 
irrationalius vel insantus, Unde enim sacrae oeconomiae, Christique cum liomini- 
bus conversantis, res constabunt? Unde, quod esuriverit et sitiverit, apparebit ? 
Unde, itinerum labor, sudor, pavor, aliaeque quaecumque corpori nostro accidunt 
passiones? quod sane non caret figura, soliditate , triplici dimensione, colore , sta- 
tura, et pondere, praeterea tangibilitate, et alia re qualibet, quotquot corporis pro- 
priae sunt et dicuntur. Quomodo igitur quod est tangibile, non sit circumscri- 
ptum? ut ex una proprietate. reliquae. intelligantur, quotquot in Christo. propter 
adsumptam humanitatem spectantur. Quibus nisi Mainonas adsentiatur, Christum 
corporatum negari ab eo diserte necesse est, Ergo ne passum quidem confitebitur, 
οἱ redemptio nostra evanescet, atque ab idolis recessus, quod ille apprime voluit: 
vana spes nostra est, et quaecumque nobis a Servatoris passione obvenerunt: evan- 
gelia item nihil verum continebunt, et doctrina omnis nostraque fides vana huic 
videbitur. 

Maec contra istum dicta sunto, qui incireumseriptionem stulte vociferatur. 
Non ita lamen se habet veritatis ratio; sed sicut. Verbum carni unitum perfectas 
inlegrasque naturas conservavit, nec a physicis discessit. proprietatibus , et quatenus 
Verbum est, diversa a corpore mansit substantia; sic etiam corpus diversum a Ver- 
bo est, quod adtinet inquam ad proprietatem: non enim a propriis necessil notio- 
nibus. Et sicuti factum Dei corpus, non desiit esse corpus, etsi ad meliorem oim- 
nino conditionem virtute Verbi translatum; ita ne physicis quidem proprietatibus 
spoliatum fuit, Alioqui, quomodo sarta tecta essct integritas, quam tamen de Chri- 
sto ecclesiasticum magisterium tradit, sicut in deitate ita etiam in humanitate? 
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Certe si quid ad humanitatem pertinens subtraheretur , nedum rei integritas, sed 
ne res quidem omnino reliqua foret. Quomodo ergo semen Abrahae adpreheudit , 
si hoc ipsum in Christo non circumsceribitur? Quomodo debuit per omnia fratri- 


ὃν is qui per omnia ad * non. VIL w. 


bus assimilari, is qui in multis fratribus est primogenitus 
similitudinem nostram fuit tentatus *? Quomodo filius sit Davidis, et filius san- + seb iv. i. 
ctissimae Virginis, cuius gencalogia de davidica tribu deducitur? Nisi forte et ipsi 
Virgini incircumscriptionem Mamonas adiudicavit , ita ut Verbum per cam (ut di- 
ctum est) ceu per fistulam pertransierit: atque is ita toto phantasiastarum et doce- 
tarum calice, more suorum magistrorum, se proluit. 
Quomodo item evangelicorum praedicatorum sit incolumis veritas? quorum 
alius Christi mysterium evangelizans ait *: ** liber generationis lesu Christi filii * watt. i 1. 
„ David, filii Abraham. ,, Alius autem: ** et Verbum caro factum est, et habitavit 
.. in nobis *, ,, Sed noster auctor ne ipsi quidem adquiescit Christo lapidantibus se * 10h. vti. n. 
dicenti: ** cur me quaeritis interficere, hominem qui veritatem vobis locatus sum *2 „, * ton. viti 4o. 
Ubinam hierophantarum et theologorum patrum nostrorum magisterium? qui myste- 
rii Christi fuere custodes, sancto Spiritu adflati, Christumque perfectum in dei- 
tate, perfectum item in humanitate, disertis verbis nos docuerunt, consubstantia- 
lem Deo patri divinitate, nobis autem humanitate , circumseriptum eundem οἱ in- 
circumscriptum? Quid vero nobis omnino profuit Christus, qui sumus cireumscripti , 
nisi is re snnili similem purgavit atque sanavit? nisi totum quod nos sumus, dempto 
peccato, adsumpsit? Nam quod sumi non potest, ne sanari quidem posse aiunt. 
Etenim in quibus natura egebat reformatione , oportuit eum prorsus similem fieri 
nostrae naturae. Neque iam dicant hodierni patroni erroris dogmatumque Mamo- 
nae, nos praedicationem non audivisse: ** profecto in omnem terram exivit sonus 
., eorum, et usque ad terminos mundi verba corun *, ,, In tantum excaecavit eos * Ps xvii. s. 
stultitia sua, adeoque oculis caecutierunt, et auribus. graviter audierunt, et contra 6r. p. so. 
orthodoxiam quaqueversus irruerunt! Mentis oculum excaecatum gerentes, non illu- 
strantur rectae religionis lumine, patrum evangelicis vocibus unpudenter resistunt , 
οἱ absque ulla reverentia contradicunt. Quamobrem nullum defensionis genus apud 
iustum iudicem eis supererit. 
27. Quod si Mamonae videtar dividi Christus dum depingitur , et res creata 
tantummodo remanere, superest videndum an forte ne animatam quidem creatu- 
ram, sermonis sul tenore, Christum esse patiatur. Nisi enim plane incolumes ho- 
minis quem Verbum adsumpsit physieas qualitates hic existimat, ne hominem qui- 
dem esse concedit. Nam quomodo naturae ei constabunt? Sicut enim physicae dif- 
ferentiae naturam praesentes conservant, ita absentes eandem perimunt. Quare si 
quis has Domino eripuerit, non tam merum hominem ipsum dicet, quam etiam 
inannnatum et inactuosum; denique nil deinceps, praeter statuam, reliquum faciet, 
Vere sunt ista impietatis commenta, non Christianorum dogmata, absit, sed. Ma- 
monae cogitatus οἱ conceptiones. Quid porro dicet si comparatio instituatur cum 
homine, quum una sit uniuscuiusque hominis persona, qui ex duabus constat na- 
turis, quarum altera conspicua est et circumscripta et figuram prae se ferens , al- 
lera vero menti tantum occurrit, nec delineatur? Si quis, inquam, hominem de- 
piuxerit, num ei videbitur visibile cum invisibili configurare? vel animam a cor- 
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pore separare, quod nihil aliud. quam mors est? Quid enim est mors, nisi animac 
4 corpore separatio? 

Et iam aliquis merito admodum sic Mamonam adloqueretur. Tu ergo inulü 
auri ebriatus crapula, et pecuniae eupiditate victus, eique haud seens deditus, quam 
ille veteris historiae Midas, quique in compluribus ex auro vasis aut etiam. coloriis 
tabulis, per diversa loca imaginem tuam charaxandam curas, tua ne dogmata agno- 


5 


scis? cirenmseribis ne una cum his animam tuam? vel hace a corpore tuo sepa- 


vatur? quod idem est ac dicere, moreris ne dum haec agis, au seens? Utinam vero 
stajim dirumpereris , ne tala adversus Christianos patrares! Qualem porro animam 
habeas, utrum caninam , an suillam, an alicuius silvestris. ferae, ipse videas: cete- 
roqui, quod dum ita loqueris, irrationalibus animantibus absurdior sis, ferisque 
acerbior, propterea quod abiecto omni Dei timore universam Christianorum. reli- 
gionem oppugnas, equidem vehementer adfirmo. Nonne oportebat te consentanea 
factis tuis οἱ opinari οἱ dicere? non autem tibimet ac veritati contrarium , aliud 
quidem agere, aliud dogmatizare? Si ergo ipse lanc tibi rem non persuades, multo 
minus alis persuaseris. Quin etiam im pretio haberi atque honorari imagines tuas 
iussisti, quae te mandante sunt factae , nec leve poenae periculum illi impendebat 
qui iussis tuis morem non gereret, Prorsus ut ille superbus ac barbarus babylo- 
nius, cuius eliam vere mores iracundiamque aemularis, qui celebre illud simula- 
crum fabricavit, erectumque adorari mandavit, morte acerbissima iis decreta qui 
edicto non obedivissent. Propterea tu qui Christi iconem deiecisti, tuamque sub- 
stituisti , nihil aliud. quam Antichristus iure meritoque reputandus es. Quot mortes 
pati deberes, dum in tuis nummis figuraris atque excuderis! Sed enim tu ob in- 
pietatem. tuam atque dementiam semel animo mortuus, innumerabilium illarum 
morum sensu caruisti, Haec adversus istum ita opinautem agentemque, aple et pro 
merilo, ut arbitror, dicta sint. Sed iam tempus est transeundi ad propositarum 
quaestionum distinctionem et expositionem, ne diutius sermo de his differatur. 
28. Perspicuum (1) est 1gitur iis, qui sobria mente * sunt, ut im praesenti tra- 
ctalione dici potest, archetypum esse principium et exemplar, quod per se existit, 
eius formae quae ab ipso exprimitur, et derivationis, quae ei assimilata est, causam. 
Definitio autem. imaginis haec erit, αἱ de is quae arte fiunt, dici potest: imago, 
inquam, est similitudo archelypi, quae in se totam speciem sive formam figurati 
per assimilationem. exprimit, sola diversitate substantiae secundum materiam ab eo 
differente: aut imitatio arehetypi et assimilatio, substantià ac subiecto differens: aut 
artis effectus secundum imitationem archetypi formatus , substantià tamen et subie- 
cto differens, Nisi enim aliqua in re. differret, non imago nec aliud. quid, praeter 
quam archetypum, esset, Sic igitur imago, similitudo ct forma est ab iis, quae 
per se sunt, expressa. 
29. Idolum vero fictio eorum quae non existunt neque per se sunt (2): awus- 

{1 Ex hoe vocabulo usque ad verba simal inttonoratur (cap. 20), excerptum ex ms. Nicephoro extat 
latine Fr. Turriano auctore, apud Canisium antiq. lect. ed. Basnag. T. HI. part. 2. p. 15, quem interpre- 
tem, paucis mutatis, libenter sequor. 

(2) Sie etiam Macarius. Ἐΐδωλον ἀνυποστατου πράγματος ἐστὶ διατύπωσις : idolum vei insubsistentis figu- 
ratio est. To μὲν εἴδωλον οὐδεμίαν ὑπέσιασιν ἔχει: nullam habet subsistenliam idolum. Et mox: ἐπειδὴ E>- 
ς 
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modi suut formae quaedam quas etlmici fatue atque irreligiose confingunt , ut Tri- 
tonum, Centaurorum, aliorumque. phantasmatum quae non subsistunt. Sie imago 
et idolum invicem distinguuntur, Quare qui horum differentiam non adprobant, 
merito idololatrae vocari possunt. Ac imagines quidem , honorum aeque ac malo- 
rum imagines sunl, de quibus tamen dissimiliter existimandum est, Nam bonorum 
quidem imagines lionorandae sunt; malorum vero repudiandae, et aeque ac idola 
fugiendae , illae potissimum, quibns aliqui ex priscis venerationem idolorum prave 
irreligioseque adhibuerunt, universalem Deum primamque causam ignorantes, Quod 
quidem feeit tum hominum cupiditatibus et terrenis rebus servientium affectio, tum 
etiam tyrannica potestas. fines ae lura iusti honoris praetergressa. Ideo numquam 
in bona aliqua re dicetur idolum, quoniam id vocabulum praecipue usurpatum fuit 
in cultu ethnico, qui daemonibus exhibetur, sicut apostolus ait. 

3o. Arbitror non esse nune inopportunum nostro sermoni addere hoc, habere 
scilicet imaginem ad archetypum relationem causae et effectus: quare necesse est, 
et esse et dici corum, quae sunt ad aliquid. Quae autem sunt ad aliquid , ipsa illa 
quae quidem sunt, aliorum esse dicuntur, et reciprocatur ipsorum inter se relatio, 
ut pater. filii pater, et rursus filius patris filius dicitur. Similiter amicus amici, et 
dextrum sinistri, et reeiproce sinistrum dextri: iten dominus servi, et similiter 
in aliis eiusmodi, Sic igitur prototypum , imaginis prototypum; et imago , prototypi 
imago; nec ullus imaginem relatione solutam , alicuius imaginem dicet. Simul enim 
alterum cum utroque introducitur et cogitatur: et licet archetypum alió abierit, 
relatio tamen nou simul esse desiit; non enim ratio simul intereundi, in omnia 
quae eiusmodi sunt manat: siquidem aliquando. relationes incolumes remanent re- 
bus orbatae et nudae, ut in patre et filio et similibus evenit. Eum enim, qui re- 
cessit, tamquam praesentem, dum per similitudinem et memoriam forma et imago 
ostendit, relationem. cum tempore eontinuatam servat: id est, similitudo relatio 
quaedam media extremis interiecta est, formae scilicet assimilatae, ct cui assimilata 
est, copulans eam eum imagine , licet natura differat, Etsi enim utrumque aliud et 
aliud natura est, non tamen alius et alius, sed ipse ille cuius imago est: per figu- 
ram enim formae, quae a principio extitit, cognitio illius formae efficitur, et in ipsa 
figura ille ipse qui pictus est, conspicitur; quod quidem in alio eorum, quae huius- 
modi sunt, non cernitur, ut in patre aut filio aut amico. Haec enim contra, ac 
illa, se habent: unumquodqne enim horum non aliud et aliud. est, siquidem can- 
dem substantiam participant: alius vero et alius sunt diversitate hypostascon. Quod 
si in his etiam in diversas hypostases partitis relatio non perit *, multo magis in 
ilis conservabitur. Hoc vero amplius fit, quod similitudo communitatem nominis 
largitur; una enim cst in ambobus appellatio. Rex enim dicitur etiam imago regis; 
quae quidem dicere posset: ego et rex unum sumus, scilicet praeter substantiae 
differentiam. Haec autem diximus ut ostenderemus, quomodo imago ad archetypum, 
cum imago consideratur, relationem habeat; nec idem sit cum eo secundum sub- 


βοννερσλους λέγουσιν. εἴδυλα καλεῖ τὰ τῶν οὐχ ὑξιστώτων ὁ νομοθέτης εἰκάσματα: quoniam Graeci carentes 
subsistentia formas confingunt, Sphinges quasdam atque Tritones; Aegyptii autem cynocephalos et bu- 
cephalos , idcirco legislator (Moyses) idola appellat has rerum non subsistentium imagines. Hine divus 
«uoque Paulus I Cor. Vill. 4: nihil est idolum in mundo. 
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stantiam; nec enim quaecumque de archetypo, prout est archetypum, dicuntur, nc- 
cessario de eius pariter imagine dicuntnr. Illud enim fortassis est animatum, haec 
vero imanimata : aut illud est. rationis particeps et movetur, haec vero sine ratione 
ac siue motu. Non igitur ambo idem: quin. potius partim. similitudinem imaginis 
inter se habent, partim. dissimilitudinem substantiae. Quia igitur imago de genere 
eorum est, quae mutuam relationem liabent, idcirco honorato prototypo, simul ho- 
noralur imago eius: et rursus inlhonorato, simul inhonoratur, Ergo quum sit agnita 
in lis dilferentia tuin. ratione tum definitione; quumque pictura sit de genere. cx- 
ternorum nihilque commune habentium cum substantiae definitione; cur in cassum 
adversarii trepidant, dividi heie naturaliter unita putantes? Stolidi igitur attoniti- 
que merito reputabuntur. 

31. lam si oportet dicere etiam unde icox nomen provenerit formatuinque sit, 
etymologiae rationem sequentes dicimus esse a verbo εἴχων quod quidem et alias 
aliquot habet significationes, sed proprie significat similis sum. Ex lioc itaque verbo 
dzo, adsumpta littera v, fit ezey, quae significat similitadinem. Idcirco autem icon 
iniuriam patitur ab hostibus veritatis, quae Christo assimilatur (1). Porro ex dicto 
verbo, cen principio quodam et radice, verbum quoque Ἔοικε formatur, quod ip- 
sum pariter significat esse simile. Quae quum ita se habeant, cuinam recte intel- 
ligenti non sit exploratum, aliud esse Cliristi imaginem, aliud Christum? Solus hic 
sapientissimus nota omnibus nesciens, impetum suum suosque ductores sequitur: 
quem potius oporteret, siquem rei convenientis sensum haberet, saltem propter re- 
lationem, si nibil aliud , quam ad archetypum seu Christum icon habet, hane ve- 
nerari et amore prosequi (2). Constat igitur, nonnisi impietatem atque inscitiam 
haec ρα ac pronunciare. Nam quum ille debuisset vocabula ** similis et dissimilis ,, 
usurpare, quod utrumque praedictis rebus inest, atque ad certam quamdam quali- 
iatem refertur, ut liarum disciplinarum gnari dicent, unde ei licuisset aliquantu- 
lum ac pedetemptim ad hane loquendi peritiam devenire; ipsc contra unanı ean- 
demque rem esse adserit, cui potius diversa alia adsociata est, οἱ cirea substantiam 
speetatur, Sed neutra re huie proposito opus est. Acque autem mihi videtur. Ma- 
monas ne postulare (3) quidem ut in his dicatur ** aliud. et aliud, ,, quod naturas 
distinguit, sed ** alius et alius ,, inducere, quoniam personas figurat, quae alium 
ex alio faciunt, multasque personas invehere, totque Christos quot sunt icones. 


(© Respicit ad Christi domini dictum ego sum veritas, Ioh. XIV. 6. et alibi. 

(2) Macarius. Ὃν σεβόµεϑα ϑεάνϑρωπον σωτῆρα, τούτου καὶ τὴν εἰκόνα διακρατοῦντες ἐπαγαλλιόμενα X. τ. À. 
χαρά τις ἀνεκλάλητος, καὶ στήριγμα πίστεως, καὶ βίου κατόρϑωσις ἡμῖν γίνεται ἐκ τοῦ τὰς ἱεροτύπους τῶν εἰκονισμα- 
των μορζώσεις καὶ προσκυνεῖν καὶ ἀσπαάζεσδαι' τῶν τε γὰρ πιστῶν ἔστιν ἀγαλλίασις ὁ χαρακτὴρ τοῦ δεσπότου βλε- 
πόμενος , καὶ τῶν ἀἐληϑείας δογμάτων ἔρεισμα γίνεται τὰ τῆς οἰχονομίας καϑορώμενα' καὶ πρὸς ἀρετὴν δὲ προτρέπει 
μαλιστα τῶν ἐκλεκτῶν ἀριστεύματα καϑιστορούμενα᾽ αὕτη τῆς Ορθοδόξου πίστεως ἡ ϑεολογία' τοῦτο τῶν ϑείων oyua- 
των τὸ κεφάλαιο)’ οὗτος ὁ τῆς ἐκκλησιαστικῆς εἰκονογραζίας λίγος, Quem colimus theandricum. Serratorem , 
huius imaginem quoque retinere gestimus ele. Gaudium quoddam ineffabile, fideique robur, et rectum 
vitae genus nobis contingit ex sacrarum imaginum veneratione ac studio. Certe fidelibus laetitiam con- 
ciliat spectata Domini figura, et verorum. dogmatum firmamenta fiunt ves incarnationis corporaliter 
observatae. Tum etiam electorum pracctara gesta. picturis descripta , ad virtutem maxime adhortan- 
tur. Haec est orthodoxae fidei theologia , hoc divinorum dogmatum caput, haec ecclesiasticae icono- 
qgraphiae ratio. 

(3) Quoniam praecedit μη, videtur heie, nisi fallor, ita significare παρητῆσϑαι, ut salva sit theologia. 
Ft quidem pro simplici petere, apud auctores hoe verbum aliquando ponitur. 
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Atque ita fient filii plures, ut proinde Unigeniti etiam nomen de medio tollatur. 
Tam horum ita sentientium , utrum impietas vituperanda sit, an stultitia potius irri- 
denda, id rem adaequantibus verbis haud exprimere possumus. Sed de his rebus 
oratio heie concludatur. Nam quod divinum et supersubstantiale Verbum nee pingi 
possit nee circumscribi , quodque ne apud nos quidem versans id pati potuerit ( quis 
enim ita beluinus stolidusque sit ας tantopere animo obtenebratus, qui de hoe du- 
bitet? quandoquidem a sua naturali proprietate numquam diseessit) ; quodque ipsius 
Verbi causa, caro ΠΠ unita haud evaserit imeircumseripta, satis ut puto diuque 
ostensum fuit ; quodque item adversariorum demonstrationes ipsis illorum argumen- 
tis eversae fuerint, veritate. auxiliante, ae refutatae. 

32. Superest iun, ut de separatione, quam stulte. οἱ inconsiderate confinxe- 
runt, eiusque modo, verba faciamus. Sed in primis addubitare aequum est, quo- 
nam modo is qui carnem cireumseribit seu figurat ( concedatur enim interim nihil 
haec differre , quandoquidem ambo a Mamona irrationabiliter unum reputantur ) 
c2 ab unito divino Verbo separet, ac tantummodo creaturam faciat Christum , ita 
c2 ut divina natura in eo non sit. c2 Num mente tantum ae verbotenus separat, 
an sensibiliter etiam ipsoque opere? Etenim in his grandis differentia spectatur. 
Nam cum separationis mentionem fàciat, modum quo haee separari iudicat, mi- 
nime ostendit, Et siquidem mente tantum fieri separationem diceret, nos quoque 
adsentiremur ; id enim in nostra quoque doctrina est, excepta circumscriptione. 
© Nam cum naturae anino et cogitatione distinguuntur, nomina quoque simul di- 
, Viduntur, ait theologus (1). Audi Paulum dicentem *: ut Deus domini nostri 
., lesu Christi, pater gloriae; Christi quidem Deus, pater autem gloriae. Quamvis 
, enim utrumque unum est, non tamen natura, sed coniunctione. ,, Valde utique 
laudandus Mamonas erat, si hac in parte substitisset, etenim nulla nobis hac super 
re iam verba effluerent; neque ipse linguam eontra nos vibrasset, quum pari ho- 
nore ae Verbum picturam fore diceret. Sed in praesenti hoe non dieit; numquam 
enim theologorum dogmatibus aurem praebuit, quia inter horum magisteria ver- 
sari ei non plaeuit, propterea quod carnis tantum stimulis οἱ cupiditatibus victum 
se tradidit. 

Ad alterum itaque dictionis significatum stulte impieque converti eum necesse 
est, atque hoe pro dogmate habere, quod nempe sensibiliter ipsoque facto, ea quae 
inseparabiliter sunt unita separentur, Narrare autem nobis debuisset hie sapientis- 
sinus , quali vi atque effieacia, supernaturalem illam miramque unionem, quae om- 
nem loquelam mentemque superat, eam seilicet qua Verbum substantialiter. labi- 
tans In sanctissima. deipara. Virgine totum hominem toti sibi hypostatiea unione co- 
pulavit, quam solus Deus efficere poterat; quomodo , inquam, eireumseribens aut 
effigians separet, Deumque seorsum, itemque hominem seorsum secernat? Et nuin 
fieri possit, ut eam rem Verbum patiatur. atque a semel unita sibi carne separetur, 
an hoc potius numquam usuvenire queat? Nam si primum concedatur, passio utique 
Verbo accidet. Quod si patiatur, etiam cireumseribetur. Num vero id ante unionem 
passum est? Atqui lioe impossibile; non enim patitur, quum sit naturaliter impassi- 


(1) S. Gregorius nazianzenus orot. XXX. 8. in editione PP. Maurinorum. 
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bile. Ergo ne ab unita quidem sibi carne separari naturáliter. poterit, Quod si po- 
stea 1d est effectum, ubinam id usuvenit? Quaenam oratio , rem quae supra om- 
nem orationem est attingens, el de incompreleusibilibus mente, ac lingua ineffa- 
bilibus disserens, inseparabilem illain inconvertibilemque naturalem coniunctionem 
laedere poterit? ' 

c2 Sed etiamsi non separetur, certe cireumscribetur c2 ideoque metuit cir- 
cumseriptam dicere carnem, quasi reapse circumseriplionis passionem Verho infe- 
ral. Quid enim hoc aliud est quam passio? Et en illue incurrit, unde fugere sibi 
videbatur. Nam si hoe ita se haberet, profecto cireumscriptum fuisset Verbum, quo- 
niam ila natura comparatum fuisset etiam ante unionem) cum corpore, non autem 
propter ipsam unionem. Quod si natura est incireumscriptum, corpori quoque con- 
iunctum , utique semet conservaverit, utpote Deus, in physica infinitate οἱ ineir- 
cumscripione prorsus illaesum ac nullatenus imminutum. Neque enim quae sibi 
propria patitur corpus, eadem umquam compatitur in propria substantia Verbum, 
quod ex impassibili et immutabili in passibile atque mutabile converti numquam 
potest. Non ergo, etiamsi corpus eius sit cireumseriptum , Verbum circumscribetur. 
Absurdum itaque, iusanum atque impium est dicere, dividi Christum, dum figu- 
ratur, aut simul cireumscribi. Verumtamen Mamonae haud hic est principalis di- 
cendi scopus, sed incircumseriptum excogitavit tamquam instrumentum improbae 
suae voluntati apte deserviens; cuius usum Servatoris nostri oeconomiae eserten- 
dae idoneum comperit. 

33. Mirari autem licet ingenitam huic homini sapientiae magnitudmem , quo- 
modo illud non senserit, dum subtiliter et accurate res verbi scrutaretur atque dis- 
quireret: nempe quod dum Christum incircumseriptione honorat. eumque separari 
a carne adserit si eircumscribatur, de sanctissima eiusdem carne simul dicerc omit- 
iens, inhonoram hane in dogmatibus suis reliquit. Quid ergo? Videtur is, qui 
Christum cireumscriberet , animam quoque eiusdem a corpore separare, et una eum 
Verbo animam quoque illi eripere; siquidem illa a pieto corpore, haud secus quam 
divinum Verbum abfutura est; nam nec ipsa pingi suapie natura potest, Rursus 
enim sceiseitantibus nobis ae dubitantibus, istius sapientis sermones, nec non illo- 
rum qui exinde nunc argutantur, vel ut verius dicatur insaniunt , quaeso explicent 
(hoc enin adhuc illorum absurditati superest); dicant isti, inquam, animata ne 
Christi humana forma, dum figuratur, an inanimata, ab adsumente divino Verbo 
discedit? Nam si inanimata , moritur iterum. Christi humanitas, rursusque fit inter 
mortuos qui inter illos liber erat , rursus crucifigitur, et spectaculo proponitur; ne- 
que hoc semel, sed saepe ac semper, quotieseumque figurari contigerit, Porro ina- 
nimatum ( dicet aliquis) nec aliquoversus pergere propter suam immobilitatem pot- 
est, neque transilire. Insuper inexploratum est. qunan se anima transferet. Nam 
si forte velint Verbum animae loco esse, manifeste hine arianae haereseos dogma 
existit, Sin animata humana Cliristi forma separatur, quónam denique ista abeat, 
istorum insaniae consentaneum erit dicere. Scilicet hie maxime proprius et obvius, 
in quo hi versentur reputatur locus. 

Quis hie, inquam, locus? Volunt seilicet , idem omnino atque archetypum esse 
simulacrum, et utrumque esse consubstantiale , nihilque invicem differre putant; ita 
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ut ipsa icon quac divinum illum sacrumque characterem ων οἱ exprimit, 
similis cum simili concurrat, fiatque propria οἱ connaturalis, utpote consubstan- 
tialis. Quae si ita se habent, oportebit ne motu quidem sensuque iconem Enrere, 
sed. vim de loco in locum transitivam habere, ut istorum error est; atque omnino 
et agere et pati quaecumque animatae ret propria sunt et dignoscuntur; neque iam 
iconem, sed animatum ac rationale animal esse, ab his credi oportebit; quodque ne- 
cessario consequitur , divinum quoque Verbum corpore suo spoliari. Quomodo au- 
tem haec in Christum conferentur? Vel quibus viribus pictor propositum suum ex- 
sequetur? Haud aliter certe quan pingendi artificio. Ergo opus erit, ut plos quam 
divinam atque admirabilem pictoriam artem exisUmemus , ΠΠ ΓΞ 
clendique magnete potiorem in tabulis habere: iamque dogmatis instar. erit, picto- 
rum artem validiore quam Verbum potentia praeditam csse: quatenus hace quidem 
carnem ei unitam abstulit, ipsum autem Verbuin. spoliatum fuit, et Cliristi hypo- 
stasis dissoluta, Nonne linc videtur passio omniuin infirmissima. Verbo attribui? 

34. Cur hoc illorum, qui Christolyti dicuntur , abominandae haereseos absur- 
ditati cedat? Unde igitur invictus hie et insuperabilis 1nnicus Chvistique oppu- 
gnator, hic parvus simul violentusque tyrannus, pictorum inquam atque sculpto- 
rum ars? Quae tanta inest huic vis atque. efficacia, ut Deum valcat dotibus suis, 
haud sane accidentibus et exterioribus, sed insitis et hypostatice copulatis, spoliare 
ac depopulari, ipsamque lypostasim dissociare? Ergone quod Verbum volens ad- 
swnpsit, id invitus deposuit? Haec demum quodnam impietatis culmen non supe- 
rant? Sic enim ars morte ipsa validior comperietur: nam quod mors , quo tempore 
cruce erecta Christum. interfecerunt, uon potuit, hoc ars egregie strenuceque pa- 
travit. Nullatenus enim Verbum a sanctissima vivificaque carne sua separatum fuit, 
ne momentaneo quidem illo perbrevique tempore, quo pro nobis mortem Christus 
pertulit, cum ob clementissimam benignamque naturam suam ad inferos quoque 
perrexit, ut illic carcere clausis spiritibus libertatem nunclaret ac largiretur , vin- 
culisque quibus tenebantur resolveret, Quomodo ergo quod mortis viribus non est 
effectum, id pictor patret? et ille qui fortem alligavit *, ab infirma adeo vilique arte 
vicissim fuit alligatus? Profecto sic videbitur ars pictoria atque scalptoria maiore 
quam mors caedendi ac separandi facultate pollere: atque ita nihil omissum quod 
impietati frenum | relaxet. 

Sed quid opus est tam vitanda atque abominanda pluribus persequi? quum 
satis sit parenti horum dicere, quod te donis huiusmodi tua commenta coronant; 
tali te retributione ornant sermonum tuorum tam sapientium et elaboratorum ar- 
gumenta. Adeo tibi dogmatum tuorum speculativa sublimitas et elatio, maximi ad 
gloriandum momenti est! Nonne liaec potius dementiora ebriosis deliramenta sunt? 
nonne furiosis et bacchantibus insaniora? Ili sunt videlicet ingluvie et veutre in- 
temperantium hominum erepitus: hae sunt cari huic et graüssimi fimi stercora- 
tiones; hi immensi vomitus, caninaeque illius ac suillae vitae et ferini moris dog- 
mata: haec sunt facinora venatorum hominum qui brutorum animalium indagant 
vestigia; hi mores sunt cruentas Christianorum sanguine manus gerentium: haec 
denique humanas carnes laniantium commenta sunt. Atqui his ita opinari volen- 
tibus sacrum illud quadrabit oraculum *: ** stultus stulta loquetur, et cor eius fa- 
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, tua cogitabit, ut adversus Dominum fraudulenter loquatur. ,, lReapse quaenam 
sana mens ita cogitet? Profecto ne rationis quidem usu deiecti, sic umquam vel 
cogitabunt. vel loquentur. 

35. Servator equidem, ob nimiam suam erga homines benignitatem , acerba 
passus, contumeliis adfectus , lapidibus adpetitus, malorumque coronidi neci tradi- 
tus, talia tamen non est olim perpessus; num ergo nunc figuratus haee patietur? 
Immo vero, sicut illic. nihil est passum Verbum in propria natura, neque a earne 
separatum fuit, sed illi adhaesit, cum patiente existens inseparabüiter; ita ne nunc 
quidem hutusmodi aliquid propter figuram experietur. Ubique enim nohis aequa- 
literque idem Verbum (1) veram status sui rationem conservabit ; dicetque Mamo- 
nae Christus in terrena etiam icone ae plasmate: non sum in his incircumseriptus, 
immo potius circumscriptus. Sicut ergo crealum corpus iniurias excepit atque cru- 
ciatus, ita etiam se patietur loco cireumscribi et pingi ac figurari, quin tamen ab 
unito et coéxistente Verbo discedat. 

36. Sed si nec harum rerum ratio, nee mysterii sensus huic homini explo- 
ratus est, poterat saltem interrogare pictorem , a quo audisset, si certe menter fir- 
mam haberet, animaeque sensibus non esset alienatus, eoque dicente didicisset : 
nos quae a sacris evangeliis didicimus, antiquam patrum traditionem secuti, quam 
filii a patribus ex ordine accepimus, nos inquam liaec pingimus et delineamus , ni- 
hilque practer divinorum oracula librorum facimus. Quod si illi honoraudi sunt, 
nostra quoque vel simul conserventur vel destruantur , utpote quae par! iure ae ra- 
tione sunt, Etenun a sacris libris docemur, liominem nobis similem factum esse 
Verbum Dei hypostaticum, et cum liominibus conversatum, idemque nobisenm par- 
ticipasse carnem et sanguinem, et visum invisibile, cruciatus propter nos passum 
quod erat impassibile, ob suam erga homines caritatem (2). His quamvis tantum- 
modo auditis haud sccius quam visis credimus, ut beatitudinem illam consequa- 
mur, de qua dictum fuit: beati qui non viderunt, et nihilominus crediderunt *. 
Quod ergo fidei tantum oculis vidimus et contrectavimus, hoc etiam pingünus et 
figuramus (3); haud equidem dividentes aut separantes unitam semel deitati car- 
nem; nam hoe vel dictu absurdum est. nec cogitari sine summa insania potest: 
sed et illa facimus, et haec conservari confitemur, iuxta eam , quae Jam inde ab 
initio perseverat, divinam ac legitimam consuetudinem. 


(1) Vel idem sermo rerus nobis constabit. Est enim ambiguitas in vocabulo λογος, quod modo est 
Verbum divinum, modo humanus sermo. 

(2) Christi pingendi convenientiam, eumque in imagine veneraudi, ita vivide exponit etiam Macarius. 
Πιστευεις εἰ Xerard»; προσκύνησον αὐτόν ἐν εἶκονι' τιμᾶς αὐτοῦ τὰ δια σὲ παϑη, καὶ ἀνσζωγραφεῖς ἀοράτως ἐν δια- 
voiz; ἴδε αὐτὰ καὶ δια τῶν ὀμμάτων. IV ἑκατέρωδεν ἁγιασνῆς 4. τ. À. τὸν σταυρὸν ἐννυμηνητι, τοὺς ἥλους τὴν 
λογχΊΥ2 τίμησον τήν πλευράν» ἐξ ἧς τὸ αἷμα καὶ ὕδωρ ἡ τοῦ κοσμου ἄναπλασις' χήρυξον τὴν ταζὴν xai τη» ἀνα- 
στασιν , ἐξ ὧν καὶ δ ὧν d οἰκονομία πᾶσα μαρτυρεῖται καὶ ἡ παγκόσμιος σωτηρία συνίσταται. Credis in Chri- 
stum? adora eum in imagine. IIonoras eum ob ea quae tui gratia passus est, atque in menfe tua in- 
visibiliter depingis? Specta sis eadem etiam oculis , ut utrimque sanctificeris etc. Cogita crucem , clavos, 
lanceam , honora latus, er quo sanguis et aqua, mundi videlicet reformatio: praedica sepulturam et 
resurrectionem, quae universam oeconomiae rationem testantur, et mundi salutem continent. 

(3) Apte Macarius: ñ οὖν οἶδας ὅτι πρὸς εὐσέβειαν μᾶλλον χειραγωγεῖ δι ὁρασέως τὰ βλεπόμενα, ἡ δι ἀκοῦς 
τὰ λεγόμενα} καὶ πάντες μὲν ποδηγοῦνται διὰ τῶν ἐν ζωγραφίαις ὁρωμένων, ὀλίγων δέ ἐστι τὸ συνιέναι τὰ ἐν βι- 
βλίοις γραφόμενα; Nescis magis ad pietatem deducere quae visu spectantur , quam quae fando audiuntur? 
Etenim omnes a rebus in pictura conspectis erudiuntur, pauci vero librorum scripturas intelligunt. 
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37. Quod si tu evangeliorum veritati minime credis, nos quidem a patroci- 
nando demonstrandoque cessabimus. Vel itaque et icones recipe, vel simul evange- 
lia quoque dele (1). Apud nos certe haud minus firma sunt ea quae per fidem no- 
bis insident, quam illa quae prae manibus sunt, vel ob oculos versantur: tu. vero 
ne lis quidem commoveris , ut illorum ab his veritatem liaurias; quia totus carnalis 
es, humique incumbens, et nihil altum de mysteriis nostris intelligis. Num tu so- 
larem vadium videns arbori vel alii. materiae incidentem, mox caesa arbore existi- 
mabis radium simul concisum , quod tamen radii natura pati nequit (2)? Forte etiam 
si quis solis corpus depingat, revellere se ac separare a luce solem iudicabit? Item 
si candens ferrum cernas a quopiam aqua perfundi, putabis ne extingui et destrui 
una eum igne etiam ferrum, quod ceteroqui natura non est comparatum ut à fri- 
gido et hnmido detrimentum patiatur , immo potius acui atque obdurari solet? Sed 
hunc hominem opus esset in huinsmodi rebus. paulo sapientius prudentiusque ver- 
sari, deque illarum natura, veritate duce, existimare: deiude tamquam ex his te- 
nuibus demonstrationibus atque exemplis, de nostra quoque proposita re cogitare, 
nempe quod neque cum carne Verbum circuuiscribetur , ueque hac deposita illud 
quod omnia implet secabitur. Constat ergo ex plurimis, Mamonae dieta non tam 
esse dogmata quam deliria. Corvis et ranis deformius loquitur , pisciumque infantiae 
et quercoum insensibilitati similia adversus Christum fidemque nostram blasphemat. 
38. c2 Etenim fieri nequit ut illa sit icon, quae prototypae personae suae, 

c2 qualis ea est, impressam formam non gerat. c2 lgitur si formam et characte- 
rem Christus habeat, probe admodum ac religiose charaxabit illum imago sua. Sin 
minime charaxabit , sequitur ut Christus forma, charactere , vultuque earcat; quod 
perinde est, ac si hypostasi Christum dicas carere. Id enim ex Mamonae sermone 
concluditur. Ex verbis itaque suis iustificabitur, et ex verbis vicissim suis condein- 
nabitur Etsi enim impossibile est iconem esse, quae formam et characterem pro- 
iotypae personae suae non demonstrat, nihilominus icon illa quae Christum nobis 
repraesentat, id est quae ad similitudinem ipsius, eiusdemque nomine pracdita a 
Christianis fit, addita etiam inscriptione (3), ea veritatem undique adscrit, nempe 
ilius formam ac vultum nobis demonstrat tanquam prototypi, quandoquidem ad 
cius normam seu prototypum figuratur. Rerum praeterea relatio , sermonis nostri ve- 
ritatem confirmat, Nam si forte Christum icon eius non charaxet, longe certe aberit 
ut alterius cuiuslibet formam denotet. Quomodo enim eum, cuius non est icon, 
describet? Namque unius hominis imago alteri non erit similis; sicut ne sigillum 
quidem cerae impressum alii impressioni accommodabitur. Cum ergo hic Christi 
iconem deposuit , id videlicet egit, quia ea non habebat quam exhiberet repraesen- 
laretque. personam, neque prototypum quod describeret. Necesse est itaque ut vel 
invitus confiteatur , sermonibus suis consentaneus, sine persona sine forma et sine 
charactere Christum esse, nec non absque hypostasi. Idcirco etiam reum agens pi- 


(8) Hoc dicit, non quia pictura pari sit auctoritate atque evangelia, sed quia sacram historiam utrim- 
que pariter cognoscimus. 
2) Maee similitudo sumitur ex S. Silvestri I. PP. disputatione cum ludaeis. 
ε 8) Revera in priscorum codicum iconibus, nec non inusivis operibus, graecis praesertim, Christi do- 
m imaginibus nomen quoque esus vel Christus saepissime adiungitur. 


Gr. p. 38. 


* Philip, IL. 7. 


Gr. p. 39. 


- 
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ctorem exerucivit (1), ceu qui neque exteriorem formam , neque subiectam per- 
sonam figurasset. Propterea etiam idoli appellationem sacris Cliristi imaginibus ir- 
religiosissime adfingere ausus est: nimirum carere Cliristum. persona , immo. etiam 
liypostast, sie definiens, Siquidem idolum esse aiunt rei insubsistentis fictionem et 
snnilitudinem: non enim ad id relationem habet cui assimilatur, sed plantastica 
conficlio est, per summam stultitiam. prout. videtur artifici efformata (2). 

Sed enim huiusmodi dogmata ingenio cius tola dependeant, cui nnllo modo 
formam Christo tribuere placet. Divus taimen Paulus Christi mysterium exponens, 
praeter unam, id est divinam. aliam quoque id est servi formam nobis exhibuil, οἱ 
in similitudinem hominum Christum factum, et habitu. inventum ul hominem *. 
Quapropter qui. Paulo credimus, duasque. Cliristi confitemur formas, quibus eius- 
dem Christi naturae demonstrantur, passibilem aeque ac nos liomiuem , et similiter 
figuratum cireumscriptumque scimus. At vero Mamonain neque humanus habitus 
ad circumseriptionis ideam adduxit, neque divo Petro attendit dicenti *: © quod 
Deus puerum lesum glorificaverit: ,, pronuntiavitque hunc puerum sine fonna 
esse ac sine persona. Cur autem ei reputatum est dorsum atque genae, illnd. qui- 
dem ad verbera, hae ad colaphos, et perfossum divinum latns, clavorumque fixu- 
vae? Sed haec Mamonae ludibrio sunt, frustraque dicuntur, Fortasse enim in hoc 
etiam magistrum habuit. Eusebium, qui vane dictitavit totam omnino immutatam 
fuisse humanam Christi formam, neque nllatenus in sua mansisse proprietate (3). 
Postquam vero cognovit Mamonas neminein orthodoxum vana eius toleraturum de- 
liria, omissis verbis ad acta. proruit, publicum se Christi hostem constituens: ex 
quo tempore omnem machinam et conatum exprompsit, ul ipsum archetypum cum 
icone contumelia adficeret, simulque destrueret ac memoria. eraderet: quandoqui- 
dem molestus illi Christus erat in imagiue etiam spectatus. Deinde veluti resipi- 
scens, quod absque persona et hypostasi Christum dicat, eorum instar qui ex plire- 
nesi se recipiunt aut ex insania pausant, in se revertitur, atque ad proprium vo- 
mitum redit, denuoque personam memorans, ait: 

39. c2 Impossibile enim esl, eius qui ex duabus naturis in una persona sub- 
c2 sistit, in una quidem natura figurare personam, in altera vero eumdem esse 
c? sine persona, «5 Adhuc in suis perseverat dogmatibus, non tamen priore modo. 
Heic enim exuit interrogativam figuram, ac veluti sui oblitus, superiora figmenta 
abicit, et sententiam suam denique revelat; liaud logica procedens methodo , ne- 
que ex scripturarum aut patrum argnmenlis orationem  contexens, sed quicquid οἱ 
sua polestas concedit. et putredo mentis, ventrisque adeps, et vomitus immundi- 
tia, eL aspersio stercoris, et mundanarum humique repentium cupiditatum inmo- 
dica passio, in quibus iactare se ac deliciari putabat, confidenter iam dogmalizat. 
Quod ergo nobis vanos et garrulitate scatentes propinet sermones, cuivis explora- 
tum est. Nihilominus nos haud piget horum liominum inscitiagn opportune atque 
importune retundere. Nihil enim impedit, quominns nos nunc etiam ex sermonum 


(1) Horrendam Coprouymi adversus ss. imaginum pios cultores saevitiam, cnm aliis loeis tun! prae- 
sertim ad annum eius imperantis vigesimum septimum, narrat Theophanes in chronico. 

(2) Confer Macarii locum citatum p. 44. n. 2. 

(3) Animadverte gravissimam Nicephori adversus Eusebium erimiuationem. Confer superius p. 13. n. f. 
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ejus materia ansam sumentes, rursus eum ad contradictionem adducamus , et ip- 
sum sibi manifeste repugnantem demonstremus. Dicendum est igitur, quod ΠΠ 
doquidem , una existente. Cliristi persona , impossibile ait Christum [Rem in al- 
tera ex elus naturis, idque paulo post confirmat dicens œ? quia icon est personae 


c2 icon, ideoque personam divina natura non habet, quia meimcuimseripta est c 
dicendum est, inquam, nt consentanea sermoni servetur antithesis, ob id etiam 
quod Christus figurari posse non credatur, eum fore similiter in altera naturarum 
suarum absque persona. Porro hoc vicissim est impossibile. Nam et hoc loco coa- 
ctus diceret, impossibile esse, eum qui ex duabus naturis 1n una persona existat , 
una quidem in natura esse infigurabilem , in altera autem esse impersonalem , sim- 
plicemque et tantummodo Denm intelligi Christum; atque. eius soli. deitati. perso- 
nam concedendam, non tamen eundem figurandum; quatenus quod infigurabile est, 
huins persona est infignrabilis; caro autem cireumseripta est. Sic ergo praeter su- 
pradieta eius absurda. praesentia quoque haud minore absurditate laborant. Nam 
duplex praecipitium non vitavit, suorum implicitus verborum vetibus: quoniam illi 
necesse fuit etiam invito, etsi multum pro incireumseripto laboraverat , multaque 
vana dixerat, eireumscriptam Verbum confiteri, ne personam seorsum in eius tan- 
ium deitate statueret, caro autem 1mpersonalis maneret, Vel secus supererit ei, ut 
existimet Verbum esse invisibile , intangibile , ΠΤ , in summa ne carnem qui- 
dem adsumpsisse. Quomodo autem vitabit docetarum et phantasistarum  blasphe- 
miam? Hanc vero personam et hypostasin nequaquam simplicem interim dieit; alio- 
qui totum oeconomiae negotium sustulisset, quod nunc liquido adfirmare. veretur; 
ita αἱ cuncta permiscere ct pessumdare mysteria nostra videatur. Nam quod natu- 
rahter simplex est, neque cerni, neque repraesentari, neque aliquid pati ullo modo 
potest: est enim impassibile , incorruptibile, prorsus incomprehiensibile et non in- 
telligibile. Hoc vero quid est aliud, nisi Deus? Compositam autem ipse quoque ean- 
dem ( personam ) confessus est cum dixit eam ex duabus naturis confieri; etiamsi 
celat nune quem dicat modum compositionis. Molitur enim uno incircuniscripti vo- 
cabulo ceteras omnes abolere proprietates. 

Age vero Christi personam ex duobus contrariis compositam dicimus nos, 
prout theologi his verbis docent (1): * procedens Deus cum adsumpta humanitate , 
» unum ex duobus dissidentibus , carne inquam οἱ spiritu. ,, Impossibile est enim 
naturas duas in unan subsistentiam concurrentes haud esse oppositas ac differentes; 
quarum diversitatem vel ipse numerus. indicat: de quibus enim compositis nume- 
rus praedicatur , eorum quoque diversa natura apparet, Nam si idem essent. iam 
non duae naturae essent, sed una. Nam quae fieri potest compositio unius eius- 
demque naturae? Quippe compositio differentiam concurrentium denotat, quae haec 
"ai heterogenea esse significat. Satis hoc nobis persuadeat is qni dicit: “ non- 

> lum erat concretio, neque mixtio oppositorum ,. de humano eomposito (2) dis- 
serens et hoimmis creatione, quem ex invisibili visibilique natura. formatum, con- 
trariis iuxta collocatis , scimus. Cur er go quuin dicat compositam hy postasim , con- 
venientes quoque naturis agnitis qualitates libenter apteque non adtribuit? Nam si 


(1) Sie fere loqui solet haud semel Gregorius theologus. 
ὦ) In codice est συγκρίματος. Sed ego malim συγκρόματος. 


Cr. p. 19. 


Ur p. AT, 
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visibile contrarium est invisibili, ct tangibile intangibili, et corruptibile incorrupti- 
bili, et siqua alia pariter invicem sunt opposita, eaque in una eademque. Christi 
persona spectantur, quid ni altera quoque antithesis in eodem Christo spectabi- 
tur, circumscriptum dico et incireumnscriptum? Nam qui carnem incireumscriptam 
esse docet, nihil aliud. ait, nisi nihil. divinam naturam ab humana differre, sive 
rem inercatam a creata: huc enim utrumque recidit; frustraque iam ille et intem- 
pestive duarum naturarum mentionem facit, Nisi enim utrique naturae qualitates 
propriae, ex quibus constant adtribuantur, ita ut in suis quaeque proprietatibus 
agnoscatur , undenam nobis jam apparebunt naturales oppositae differentiae, et sub- 
stantiales qualitates? Comperientur itaque unun quid esse quae sunt opposita; quod 
est impossibile. 

40. Arianorum sunt liaec nec non Apollinaris et Eutychetis, et confusanea- 
rum acephalarumque partium spectra et sophismata , quorum aliquot comparata , 
utrum ab illis Mamonae differant, palam facient. Sic enim hic noster: c2 ita ut 
c2 carnem dicentes, quae non propriam sed Dei habet personam, Deum in di- 
c2 vina maiestate praedicemus. Et rursus. Si enim qui est ex Virgine, unus I)o- 
c? minus appellatus est, et ipse est per quem omnia facta sunt, una utique na- 
c2 tura cst, quoniam una persona non patitur in duo divisionem: quandoquidem 
c2 neque propria natura corporis, et propria natura deitas secundum carnem: sed 
c2 ut homo una natura, sic etiam in similitudinem. hominum factus Christus. c2 
Quoniam hic igitur aeque ac illi loquitur, consentaneum ei erat, ut et unam na- 
turam in Christo diceret ex ambabus compositam , ne minus quam illi peceare vi- 
deretur: quorum hic reapse impietate ac blasphemia laborans, magnam illam et nu- 
inerosissimam abolere sategit sacram synodum (1), quae doctrinam de Christi hy- 
postasi , deque eius naturis, divino Spiritu permota edisseruit, divinae oeconomiae 
mysterium manifestus nobis οἱ clarius. praedicans. 

Etenim primo animadvertendum est, Mamonam heic cx duabus esse Christum 
naturis definire; nescio hercle quo iurc, qui ne unam quidem ei formam paulo 
ante concedebat. Attamen in duabus esse naturis nondum Christum dici ab eo 
patet (2). Num ergo heic quoque, iuxta magistros suos, propter unam hypostasim 
naturas pariter confundit? Dum enim .circumscriptionem aufert, constat eum cete- 
ras quoque carnis differentias negare. Porro qui sic loquitur, is ne divinae quidein 
naturae proprietates servabit, et neque circumscriptam, neque incircumscriptam 
Domini hypostasim admittet; ita enim fert confusionis ratio; neque utrumlibet wui- 
torum absolute per se existens demonstrat; sed aliud nescio quid exhibet, ut fit 
in corruptionibus; veluti cernere licet in liquidorum. confusione, ac. metallorum 
compage, itemque in medicinalium compositione, et denique in clementorum ad 
corpora conficienda concursu; in quibus nil purum est, non ignis, non terra, non 
aliud quodlibet. Paria omnino hie noster de duabus quoque operationibus , quae 
in Christo spectantur, opinabatur. Etenim cum una hypostasi , unam pariter opera- 

(1) Intellige synodum chalcedonensem. Vel certe recole cap. 6. p. 17. 

(2) Notissimum est Monophysitas orthodoxorum argumentis convictos, adhue refugium illud quaesi- 
visse ul dicerent Christum unum ex duabus naturis, non tamen in duabus. Id autem tum saepe alibi, 


tum in editis a me adversus Monophysitas variis veterum auctorum scriptis ventilatum satis refutatunique 
comperies. 
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tionem adtribuebat : atque ita confusaneorum et docetarum tramitem, magistrorum 
suorum, sectari eum apparet. Sieut enim illi qualitatem numeri irreligiose: malitio- 
seque arripiunt , quam verae religionis rectaeque doctrinae defensores de duabus 
naturis pie adfirmant ; atque hanc deinde dualitatem. ceu. dividendae Christi hypo- 
staseos causam producunt , ut vel duas personas ob naturas inveliant, vel ob unam 
personam unicam necessario naturam statuant; ita etiam hic noster incireumseripti 
adhaerens vocabulo , videtur graviter veliementerque conari, ut vel per hoe Christi 
hypostasum dividat, vel etiam Verbum cum carne circuniscribat. Nam quae addit, 
ita se liabent. 

41. c2 Sed vel deitatem pariter cireumseribi usuveuit iu illa icone, quatenus 
c2 Christus ex duplicitate. existit; vel simplicem tantummodo hominem Christum 
c2 intelligi, atque ita eun figurari; quatenus icon, est personae icon; et deitas 
c2 est incircumseripta. c? Quomodo hoc dicit? sive id negotium naturaliter ita 
se habeat, sive secus. Sed enim haee, prout suae lubet stultitiae, tyrannice pro- 
nunciat , nullo argumento veritati favente utens. A nobis autem paulo ctiam retro 
de hac re vere dictum fuit, nempe quod Verbum divinum uatura sua impassibile , 
eliam corpore adsuinpto , nihilominus impassibile mansit, et horum quae frustra di- 
ctitantur, prorsus expers. Quod nunc quoque breviter repetemus. Dicendum est 
enim non modo cum eircumscripto corpore Verbum haud circumseribi, sed neque 
in ipso corpore existens esse circeumseriptum , etiamsi corpus substantialiter et in- 
separahiliter eidem copulatum est. Atque hoc nemini ignotum arbitror, si certe 
credendum est iis qui negotium nos docuerunt divinae condescensionis. Quomodo 
enim verax fuisset magnus lohannes, qui veritati testimonium praebuit dicens *: 
* medius vestrum stetit, quem vos nescitis? ,, Num is corporaliter nondum esse 
praesentem. Christum innuebat? Sane et ipsa veritas Servator * * prius quam te 
, Philippus vocaret, cum esses sub ficu vidi te ,, Natlianaheli dicebat, Tum etiam 
cum discipulis procul Bethania corporaliter versans, Lazari obitum palam nuncia- 
bat *. Et denique se cum illis futurum post resurrectionem usque ad. consumma- 
tionem saeculi promittebat 5, 

Plura enumerare quid interest? Ubi fuerint duo vel tres in nomine eius con- 
gregati, illic se fore in medio illorum spondet *, Ubique autem Christiani congre- 
gantur; ergo ubique ille aderit: nempe ut cuique ‘exploratum est, secundum suam 
ineffabilem arcanamque naturam, cum qua * ubique et super ista esse intelligitur, 
Nam et diviua oracula alicubi aiunt *: nonne caelum terramque ego impleo, dieit 
Dominus? Itemque *: Deus propinquus ego sum, dicit Dominus, et non remotus. 
Et, quó ibo procul Spiritu tuo, et quo a facie tua fugiam *? Atque ipse quidem 
rebus omnibus adest, haud tamen res omnes ei adsunt (1), aiunt theologi, Unde 
apparet, eum omnibus divinitus esse praesentem, non tamen corporaliter cum iis 
congregatis ubique fuisse. Etenim nec tum aderat, quoniam discipuli aiebant *: in 
nomine tuo etiam daemonia nobis subiiciuntur. Alibi quippe tunc eius corpus cou- 
spiciebatur, Patet ergo circumscriptum fuisse Christum in corpore, sed nominis po- 
tentissima invictaque vi prodigia ubique patravisse, Neque vero prophetica praevi- 


(1) Nempe Deus res nostras omnes scit ac videt; non ita nos res Dei. 


Gr. n. i2. 


«ιο, 1. ?6 


* Joh. 1. 45 


* 1ο. XLI. 14. 
* Mitth, AX V Lil. 


20. 


* Matth. XVII. 


ου. 


ο 
ET. καὶ Ὧν. 


* Hier, XX1H. 31, 
* Ibidem 23. 


"Ρε CXXX Vul. 


ή 


κ οι κ. 125 


Cr. p. 13. 


? foh. V. 17. 


* Joh. X. 38, 


Gr. p. 44. 


256 S. NICEPIIORI ANTIHRRHETICUS L 


sione et gratia (absit!) haec et faciebat et discipulis praenuntiabat, ceu futura 
cernens; sed utique tamquam Deus cunctis praesens. Neque item sola vi activa, 
iusta priscos aliquot qui ita nugati sunt, nempe eum vacuos reliquisse caelos sua hy- 
postasi, per divinae incarnationis tempus, οἱ substantialiter versatum esse nobiscum; 
activa autem vi tantummodo et maiestate apud. Deum patrem extitisse; quoniam 
aliud esse substantiam , aliud vim activam, sicut in corporibus visibilibus , ita etiam 
in divino Verbo censebant, quam rem orthodoxi negant: namque in simplicibus et 
incorporcis nihil praedicta dilferre norunt; quae revera non sunt invicem disterni- 
nanda, ue forte imagiuemur esse compositum , id quod quamlibet potius simplici- 
tatem superat: nam nec umquam divina substantia sinc actione erit; neque absque 
substantia fiet actio, ** Pater meus, inquit, usque modo operatur, et ego operor *. ,, 
Substantia enim demonstrat illum supersubstantialiter se habere, semperque sibi 
esse aequalem, et indeclinabiliter in sua stabilitate atque immobiltate | perstare. 
Actio autem providentiam circa res, et arcanam administrationem denotat; quibus, 
etsi simplicitatem suam minime deserit, agit tamen , el curam omnium gerit, Ve- 
rum etiamsi cum hominibus ceu verus homo versabatur , paternum non «eserebat 
simum; paterque erat in ipso, et ipse in patre *. 

Si ergo, ut veritatis decurrens sermo concludit, in proprio non circumscri- 
bitur corpore, quid ni omnem stultitiae dementiae impietatisque. mensuram exce- 
det, si quis dicat circumscribi cum circumscripto corpore Verbum, quum reapse 
incircumscriptum Verbum sit? Nam simul sumpta fuisse oportet etiam coniugata 
eorum quae sunt in quaestione. Quumque omnibus rebus sit praesens, maioris de- 
mentiae fuerit extremique delirii dicere, separari a corpore Verbum, si circum- 
scriptum (corpus) csse adfirmetur. Nam si a nulla re abest, et nusquam deest, 
quid ni verius dicatur, illud in corpore proprio hypostatice sibi unilo et circum- 
scripto semper adesse? ut simul, et secundum idem, impiorum utrubique absurda 
et insana coarguatur pertinacia, Nam si universa creatura, cui praesens est incir- 
cumscripte Deus, incircumscripta esset, valeret ei fortasse aliquid argumentatio sua. 
Sin contra omnia circumscripta sunt, cur hace insulsissima et frigida contentio fit, 
quae a proprio tantum corpore Verbum exterminat? Vere telam aranei contexunt 
qui ista sapiunt et dicunt! 

42. Mis ita disputatis, reliquas sermonis nosiri partes persequamur. Quoniam 
ex duplicitate conflatum Mamonas Christum adfirmat, sí certe. ei. conservare vult 
quan bucinat inclytam et egregiam. duplicitatis appellationem , circumscriptum in 
alterutra ex his naturis confiteri Christum deberet, Quia vero id non concedit, dis- 
solvitur ei compactum hoc et iirificum duplicitatis vocabulum , ipsoque duplici- 
tatis artificio callidisque suis sophismatibus denudatur. Est autem superbi hominis 
sibique nimis placentis officium, res nltra aequos fines positas, aëreo veluti cursu 
pervestigare ; ab iis autem quas ei dispicere ac speculari liceret, manifeste aberrare. 
Oportebat enim ex iis quae antea dixit, praesentire atque intelligere, quid sibi in- 
didem foret obventurum. Ex duplicitate constare Christum censet? Propterea igitur 
et compositus omnino erit, Nam si res simplex, est incomposita ; quod ex duplici- 
tate consurgit, compositum est. Quid ergo sequitur? Si incircumscripta est deitas, 
quia simplex et incomposita; quod ex duplicitate compositum est, quid demum 
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erit? Dicet omnino vel invitus, id esse cireumscriptum. Alioquin ipsa ctiam com- 
positionis notio, circumscriptionem nobis prorsus repraesentat. Sic usquequaque et 
rectae doctrinae et ipsi sibi repugnare cognoscitur. Atque haee adversus ipsius ser- 
mones dicta sunto (1). Videtur enim is Cliristi mysterium. adsequi mente sperasse , 
qui ne illa quidem quae ante pedes sunt novit aut videt, Semel quippe a recta re- 
giaque via devius, ad declivia utrimque praecipitia defertur. 

Vult ergo auditores suos orationis vi compulsos, ex duabus unam praeoptare 
sententiam, Aut enim Christum pingentes, in duplex ut videtur peccatum neces- 
sario ineurrent; nempe vel simul cum imagine deitatem. eircumseribent , propter 
unicam personam quae ex duplieitate fit, ut ait: vel simplicem tantummodo homi- 
nem Christum repatabunt, et sic Nestorii vesaniae consentient, Aut sı haec vitare 
student, omnino Christum pingere caveant; atque ita m pravum Mamonae dogma 
incurrent, id est in contrariam. plantasiastarum sectam, qui funditus veritate. exci- 
derunt; cui tamen ipse sectae non sine ardente studio adhaeret; siquidem ex du- 
plicitate quidem adfirmat, in duplicitate tamen , id est m duabus naturis, Christum 
existere prorsus negat (2). Atque ita uno saltem medo divinae incarnationis do- 
ctrina corrumpitur. Quorum hominum fugiens absurditates ecclesia, et in alteru- 
tram partem claudicare divinitus vitans, mediamque et rectam viam tenens, uni 
adhaeret veritati, orthodoxe religioseque. Cliristi oeconomiam confitens atque am- 
plectens. Tam. vero qui illa dogmatizat, idem evidenter facit, ac si quis ex aureo, 
verbi gratia, sigillo plures in cera impressiones effectas videns, mox contenderet, 
vel aurum cerae concretum esse et commixium , dum charagmata exprimeret ; vel 
omnino incusam in sigillo scripturam , ab illo dividi ac dispertiri, Vel si quis ignem 
figuratum aspiciens , cuiusmodi saepe videmus rotas quasdam igneas ardentesque 
flammas una cum cherubinis pictas, qua forma theologi angelorum apparitiones vi- 
derunt; is, inquam , igneum quoque calorem ibi prorsus cum materia circumscri- 
ptum existimaret, aut separari ignem a sua propria substantialique qualitate propter 
figurationem, Sicut ergo ita opinari ac dicere, stultum est atque impossibile, ita 
illud stultius et impossibilius. Sunt enim hae fatui attonitique ingenii. despumatio- 
nes. Nam si praedicta nilil in sua natura patiuntur, quomodo supernaturale et im- 
passibile Verbum aut circumscribetur cum propria carne, aut si haec pingatur, ip- 
sum ab ea dividetur, aut aliud. huiusmodi perpetietur? quandoquidem ne in san- 
ctissima quidem carne sua, cui substantialiter unitum est, circumscriptum fuit (3). 
Atqui hune sapientem. scire oportebat εἰ credere , Cliristianorum dogmatibus obse- 
quentem, divinum Verbum cum genus nostrum redimere per suum salutarem ad- 
ventum voluit. cum liypostasi sua arcane et ineffabiliter totam toti sibi hane cir- 
cuimscriptam linealemque nostram ac figuratam naturam adunavisse , quae etiam post 
adsumptionem circumscripta et linealis perpetuo conservatur. Nam nisi hoc circuim- 
scriptum corpus adsumptum fuisset, non esset salvatum, Siquidem quod nequit ad- 
sumi, insanabile est, ut aiunt theologi. Deinde Mamonas haec subiicit, 


(1) De cireumseripto et incircumseripto diu loquitur etiam Theodorus studita in pari opere edito ad- 
versus leonomachos. Nos vero laetamur, quod huius quoque sapientissimi pique auctoris nova aliquot 
scripta in his nostris voluminibus prolatuii sumus. 

(3j Recole dieta a nobis p. 54. adn. 3. 

(3) Confer Euscbium caesariensem in opere nuper detecto de tZeophania lib. HI. 39. 


(bor i3 


Gr, p. 48, 


28 S. NICEPHORI ANTIRRHETICUS 1. 

49. g2 Qui fecit iconem illan, dicit iconem esse Christi. Atqui nomen Chri- 
c2 sti seimus non hominem tantum denotare, sed etiam. Deum. ο Oportuerat 
hunc, si suorum certe sermonum respectum aliquem habuisset, animadvertere illo- 
rum quae antea dixerat absurditatem, Sel mos est. erroris atque mendacii, ut sibi 
pariter ac veritati contradicat. Nam si unum id esset quod ex nomine denotatur, 
con'umaces quidem adversariorum de uno opiniones, veritatis adsertor sermo nos- 
ter lustrans, et sententiarum ambiguitatem librans, victoriam potiori decerneret : 
nempe vel omnino circumscriptnn unum diceret, vel item omnino incircuimseri- 
ptum. Sed quia Christus dnas prae se fert naturas, sicnt etiam Mamonas ait, quis 
prohibet quominus harum utrique. propria et convenientia adtributa adsignentur? 
ut et mutuo adunatae sint, et tamen neutra discesserit a substautialibus suis prae- 
rogativis; ut inconverübiliter manentibus physicis proprietatibus, non tamen natu- 
rae separentur, quoniam inconfusae invicem circuminsident (1). Quamquam euim 
in uno Christo duae res sunt, haud hinc tameu subiecti dualitas confit, sicut ne 
animae quidem et corpori usuvenit. Neque si quis annuat eundem hominem simul 
esse aurificem et statuarimin, idcirco ex auraria ct statuaria unam artem efficiet. 
Mamonas tamen dualitatis numerum ccu malitiae suae instrumentum obiectat, et 
in naturis perperam cavillatur, ut compositam quoque ex his personam demum des- 
iruat, suamque de hac re sententiam facilius consummet. Ergo qui illam facit ima- 
ginem, Christique csse dicit, probe scit ea etiam quae hoc nomine significantur , 
quaeque item a persona denotautur: neque item nescit haec invicem esse opposita 
quae coadunantur, quorum est una (id est sunultanea) cognitio, ut loquimur. 
Sciens igitur horum unum esse invisibile et incomprelensibile , ideoque indelinea- 
bile et 1neircumscriptum , cognoscet pariter etian. alterum, nempe quod sit visibile 
et comprehensibile; ita ut necessario et circumscriptum sit et delineabile , propter 
contrariorum antühesnn. Non ergo ad totum unum, tamquam totum, respiciens 
quod ex duobus partibus componitur; alioqui fortasse vin aliquam argumentum ha- 
beret; sed. visibile tantum spectans, ita se gerit, Scit autem quod picturae causa, 
haud necessario alterum simul cireumscribetur, neque item unum totum illud di- 
videtur. Nullatenus enim id fieri potest, Nam sicut , quia tu pingentem videas, haud 
propterea res visa in partes ibit; ita ne ob delineatum quidem unum, alterum simul 
circumscribetur. Iamque hoc ab. hominis etiam. exemplo. demonstravimus ; et aliis 
quoque in rebus idem facile comperietur. Nam si quis duabus differentibus mon- 
stratis rebus, alteram harum eligat, num οἱ alterá simul utetur? Exempli causa: 
ignem scimus duplicem habere ex se prodeuntem vim, alteram illuminandi , urendi 
alteram. Si quis ergo luce ex igne indigeat, num idem vel invitus cogetur. com- 
bustionein quoque iudidem experiri? Vel si quis ad sordium purgationem aqua ca- 
lida utatur, num inde etiam vefrigerabitur , quoniam aqua simul habet purgandi ac 
refrigeraudi facultatem? Nemo certe sanus his adsentietur. Sic itaque. Mamonas 
veluti unum quid , totum hoc , id est Christum, contemplans , vellet illa ctiam unde 
idem constat, tamquam in totius mentione simul adunare , nihilque horum per se 
ipsum spectare: ita ut quae uni accidunt , prorsus et alii evenire necesse sit. 


(1) De vocabulis περιχωρεῖν et περιχώρησις in usu loquendi theologico, diu ac sapienter Petavius disserit 
de Trinit. lib. 1V. 16, quem si graeci lexieograplii consuluissent, meliora et abundantiora tradere poterant. 
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4^4. Age vero si quando a Paulo audierit; ** nos autem praedicamus Christum 
ον Crucifixum ? ,, quid ei tunc menti occurrit? Quoniam commune est ambabus 
coadunatis naturis nomen Cliristi, sane vel invitus. coactus fuerit secundum suas 
propositiones, quoniam Deus quoque hoe nomine denotatur, ne quod est unum 
dividat, ipsum Verbum in propria vere natura crucifisum dicere , divinamque arca- 
nam substantiam cum humana esse compassam. Et si quis ei venerandum quoque 
et vivificum sepulcrum ostenderit ( ut iam circumcisionem et passiones alias omitta- 
mus), profecto dixerit mortuum esse Verbum, divinamque et immortalem naturam 
cum humana ac mortali consepultam. Haec enim apud eum fiunt, ut quominus 
dividantur maturae, si quid alterutra patiatur, in idem pariter incommodum etiam 
alteram pertrahat, Quid porro ei demonstrant verba: ** nobis quidem unus Deus et 
. pater, ex quo omnia, et nos in ipso; et dominus lesus Christus, per quem om- 
, nia, et nos per ipsum ἃ} ,, Certe e contrario paria illi obyenient absurda. Nam 
quia in unum conferuntur omnia, videbitur concreatrix cum Verbo nostra quoque 
natura in rerum omnium productione, eritque homo sui ipsius creator. Itemque 
dicente divo Petro: ** tu es Christus Dei filius * ,, secundum eiusmodi propositio- 
nem, caro etiam eomperietur, propter filii relationen , deitatis naturaliter. habere 
dignitatem. Haec et plura similia, delibans quilibet divinas seripturas , inveniet quae 
istius blasphemiam absurditatemque obiurgabunt. Talia quippe Mamonam cogitare 
et opinari, sermonum eius prohoemia, vanae fallacesque quaestiones, nobis demon- 
strant, Et haec quidem ille inartificialiter simpliciterque dogmata tradit, nou autem 
modo aliquo adpropriationis aut permutationis (1), prout mos est magisterii catho- 
lici; qua de re paulo post dicetur (2). 

45. Sed quia hoe nugante et tautologo, nugari simul constituunus cum dictis 
eius; huic, eadem licet dicenti de iisdem rebus, rursus occurramus. [14 vero is 
habet. ο» Et quomodo Dei οἱ hominis nomen ( Christus ) divinam naturam deno- 
c2 tans atque humanam, de illa icone pronunciari a nobis potest, quae humanae 
c2 tantummodo naturae repraesentandae vim liabet , divinae vero iucomprehensibilis 
c2 haudquaquam? c2 Hoc verbum ** quomodo ,, ut quasi praesentem te adloquar, 
si tibi animae aures non obsurduissent, si tibi intellectus oculi non essent. excae- 
cati, si tibi mens non esset alienata. οἱ ratiocinii usus subversus , si tibi religionis 
termini immoti manerent, et catholicae ecclesiae traditio conservata esset incolu- 
mis, si aliquam saltem fidei scintillam corde tuo retineres, neque furiis adversus 
irreprehensibilem infallibilemque confessionem nostram agitarere, ducibus qui te ad 
infidelitatis perditionisque praecipitium. trahunt; lioc, inquam ** quomodo ,, a te 
quaesitum, evidentissime patens fuisset; si reapse quaesitum, et non potius ceu de- 
cipula quaedam et callida improbitas, apud te repositum erat. 

Aique ut eadem de iisdem rebus resumentes dicamus, sicut crucifixio οἱ pas- 
sio, Cliristi dicitur, itemque sepultura et reliqua, ne prolixius verba faciamus, mo- 
dulum excedentes, et audientium auribus molestiam creantes, neque iam diutius 
aeque ac tu fabulemur; quia Christi nomen naturarum dualitatem complectitur, ea 
quae uni tribuuntur, alteri quoque accedent. Certe erux nonnisi hominis naturam 


(1) Hane theologi nostri dicunt idiomatum communicationem. 
(2) Adde in graeco: περὶ à» μετὰ μικρὸν εἰρήσεται. 
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cruciare potest, nihilominus Christi crux dicitur. Fidem tibi faciat qui ait: ** mihi 
„ autem absit gloriari, nisi in cruce domini nostri lesu. Christi *. ,, Circumcisio 
hominis carnem abscindere potest, et sepulcrum hane intra se circumscribere, con- 
eludere ac celare valet, Maec. tamen omnia. Christi dicnntur: quamquam nihil ho- 
rum de divina ineffabili natura proprie ac substantialiter dicetur, quia est haec in- 
violabilis et impassibilis, et ab omni. cius generis re, quae cogitari possit, prorsus 
aliena. Nam si quid huiusmodi dictum videatur, id permutationis et adpropriatio- 
nis modo dicitur, quod tu in praesenti non facis, quia funditus id ignoras. Passus 
autem Christus dicitur non qua Deus, sed qua homo. etsi unus ideinque est hy- 
postatice adunatus, Quia igilur et corpus quod a nobis sumpsit, Cliristi corpus di- 
citur, in quo etiam omnia passus creditur, hoc autem corpas omnino characterem 
habuit, si enim hoc caruisset. ne corpus quidem fuisset; necesse est ctiam corpo- 
ris characterem ac speciem, Christi diei; Nam sicut corpus proprium Christi est, 
sic οἱ character haud referendus ad naturam. Verbi est, quod forma caret, et inde- 
finitum est, nullaque figura praeditum; sed ad Verbi corpus humanamque naturam 
pertinet eiusque. formam, ex quibus Christus conficitur: ideoque et bomonymiam 
cum illo habet, quia speciem eius prae se fert (1). 

Sed te quidem adsumptum Christi nomen, quod duarum naturarum demon- 
strativum est, dogmatibus tuis gloriari magnopere et inflari impulit, atque existi- 
mare neutrum horum isto nomine denotatorum, sine altero, quolibet in negotio 
aut dogmate nominari solere. nec quomodolibet usurpari, quin si ab altero disso- 
cietur, procul omnino distrahatur. Nos vero quid ad haec dicimus? Sane tibi ah- 
quando occurret, hominem tantummodo Christum aut filium. hominis dici, atque 
ita nuda nominatione appellari, Et. si alii nemini, Christo certe credere voles tur- 
bis Iudaeorum dicenti: ** cur me interficere quaeritis, hominem qui veritatem vo- 
, bis locutus sum *? Et, nisi manducaveritis carnem filii liominis *. Et, clarifica- 
„œ tus est filius hominis *. Et filius hominis tradendus est *, Et, venit filius hominis 
ad salvandum quod perierat *. Et, Davidis filum nominabant *. ,, Multaque his si- 
milia in evangeliis comperientur. nisi forte lusus nugaeque evangelica a te credun- 
tur oracula. Quoniam itaque quod nuda liominis appellatione significatur, unum est 
non duo, sicut in. Cliristi nomiue usuvenit ; namque unam nobis humanam natu- 
ram vocabulum denotat; quid tibi eveniet, et quid tibi adiicietur , veluti novum 
quid et magnum et plane mirificum? Licet enim tibi, qui Christo potius quam no- 
mini eius adversaris, merum hominem οἱ de nostro numero unum praedicare Do- 
minum , id quod tu et olim et nunc etiam improbe studuisti; atque liunc reum, οἱ 
poenae subditum, et digna maleficis patientem , violentaeque neci addictum, Alia 
consulto praetereo *, blasphemiae metu. Fortasse dices. hominem hunc Deum quo- 
que esse. Quaestionem solvisti; nam et Deus liic homo est. Sed e contrario, cuin 
Deum tantummodo nominari audis: ἐν in principio erat Verbum, et Verbum erat 
., apud Deum, et Deus erat Verbum. Et, vidimus gloriam eius, gloriam quasi uni- 
, geniti a patre *, Et, sicut pater suscitat mortuos et vivificat, sic et filius quos 
ο vult vivificat *. Et, pater clarifica filium tuum, ut et filius clarificet te *. Et, ego 


(D Heie et deinceps admirentur theologi persubtilem aeque atque rectissimani Nicephori de Christi 
idiomatibus doctrinam. 
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, ct pater unum sumus δ. Et caeco nato dieitur: tu eredis in filium Dei *? ,, Et 
quaecunque hie similia; num, inquam, cun haec audis Deum tantummodo existi- 
mas, substantia nostra spoliatum? Πτα prorsus eum corpore exueres, e! quiequid 
lummanum est detralieres; adeo ut iam deinde posses universam oeconomian aperte 
destruere. 

46. Quid ais? Mordieus imhaeres propriis naturarum. vocabulis, et his quae 
sunt humilia Christum deprimis , divinis οἱ excelsis dotibus spolians, tuis nimirum 
magistris consonans, el ariana insania laborans. Excelsis autem vocabulis humilia 
aboles, solaque sublimia tribuis, coneinisque inspiratoribus tuis, abominandorum 
Eutychianorum vel potius Manicliacorum (1) deliras plantasticasque fabulas aemu- 
lans. Sed tibi quidem facile est, ca quo ad conculeandam destrnendamque oecono- 
miam incumbis, hisce absurditatibus obleetari; Sed cum versam vicem in his spe- 
claverimus , nempe eum appellatio quidem propria est et peculiaris substantiae nos- 
irae; atlamen quae de σα praedicantur , naturae supra noslram sunt convenientia , 
quid putabis? Non enim sicuti Christus, commune nomen duarumque naturarum 
demonstrativum est, ila et heic usuvenit, sed cum peculiari οἱ physica denomina- 
tione , sublimes quoque praerogativae alterius coéxistentis substantiae eonneetuntir, 
propter vicissitudinem, in codem subiecto communicatis mutuo idiomatibus, aeque 
ac naturis, prout ecclesiastica sententia est, Nam quid ad hos locos dices? ** si vi- 
deritis filium hominis illuc ascendentem ubi prius erat *. Et, nemo ascendit in 
caelum, nisi qui descendit de caelo filius hominis *. Et, sunt quidam de hic ad- 
stantibus, qui non gustabunt mortem , donee videant filium hominis venientem 
in regnum suum 5, Et, venturus est filius hominis non sine gloria patris sut cum 


95) 


, angelis sanctis *. ,, 

Num tu igitur nudis adhaeres nominibus, cogitasque rcgnum hominis aeter- 
num et indissolubile? et hominem in caelo praeexistentem? et de caelo descen- 
tem rursusque illuc revertentem? et appellati hominis genitorem Deum patrem esse? 
Quim tu potius ad rerum. gestarum naturam ipsamque veritatem respice: et eum 
stupore admirare magnum oeconomiae mysterium, quaeque de ea. dieuntur atque 
creduntur iuxta catholicae ecclesiae magisterium. admitte, haud. iam nudis adten- 
dens vocabulis ae nominibus. ne salutem tuam abiicias, Sed hem tu hisce omnibus 
valedicens , vatibus tuis dueibusque obsequens, ad calumniandam veritatem Cluisti- 
que oeconomiam stulte impieque procedis. Nos autem istos homines, qui de no- 
minibus pugnant, in nuda vocabulorum perstare praedicatione sinentes, atque ut 
in syllabis litteraque. digladientur concedentes, ad veritatis rerumque ipsarum vim 
conversi spectemus , breviterque hanc explanemus. 

47. Dicendum est itaque, Christi nomen sine dubio naturarum dualitalem 
nobis significare in una hypostasi, prout saepe in superioribus latius dictum fuit. 
luspirata autem divinitus seriplura, et. patrum suminates (2), nominis dignitatem 
magni facientes, multimodis significationes eius acceperunt, el permutationis alque 
adpropriationis modo in eiusdem exercitio usi sunt. Cum enim Cliristi naturas per 


(1) Recole dieta de variis haereticorum sectis p. 31. adn. 1. 
(2) Intellige praesertim Gregorios duos nyssenum et nazianzenum, nec non Cyrillum, et ex latinis 
Leonem PP., qui copiosissime ac splendidissime de his disserunt. 
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se seorsum spectant , id est deitatem et humanitatem (hae sunt enim substantiarum 
denominationes) tunc. quae sunt propria et naturaliter inhaerentia, utrique. singil- 
latim naturae tribuunt; neque dicta de una ex his natura, de altera quoque prae- 
dicant: nam neque deitatem creatam passibilemve dicerent; neque vicissim huma- 
nitatem increatam aut incorruptibilem aut impassibilem appellarent , inultoque mi- 
nus eas invicem compati dicerent, sicut hodierni dogmatistae existimant, Cum au- 
iem compositam ex lus hypostasim, ecu. unum quid accipiunt, Christum quidem 
ex utraque appellant ; concurrentium autem naturarum idiomata, una cum ipsa 
liypostast praedicant; quoniam et Deus simul et homo Christus est, et Deus incar- 
natus, et Christus creatus pariter et inerealus , impassibilis et passibilis idem. In- 
terdum vero ex divinis solis excelsisque attributis Deum et Dei filium nominant, 
Interdum denique ex humanis tantum atque humilibus, hominem hominisque filium 
vocant, Aliquando etiam ea quae de utraque parte dicuntur idiomata, de alterutro 
sinul subsistente et coéxistente vicissim praedicant, propter mutuam partium cir- 
cuminsessionem (1). Sic videlicet Deus passibilis dicitur, et gloriae dominus cruci- 
fixus, non qua Deus sed qua homo. Et vice versa, hoino absque initio, impassibilis , 
increatus , caelestis, puer ante saecula, non qua homo sed qua Deus. Nam propter 
summam naturarum unionem, et lhypostascos unitatem, et quia eadem persona est, 
unus est, et idem pariter ambo est, partim quidem sine initio a patre, partim vero 
ita factus ob suam erga homines benignitatem, Atque hac ratione utraque natura 
idiomata sua alteri communicat, propter eiusdem liypostaseos unitatem; quin tamen 
pars alterutra deserat alterum in eodem subiecto adtributum: sicuti etiam sibi pro- 
prias fecisse dicitur Verbum carnis suae secundum oeconomiam passiones. Nam etsi 
nilil in propria natura reapse sit passum , nihilominus perpessum dicitur, ut unus 
omnium Servator credatur : alque ut nostrae existentiae conservationisque causa 
adseriur, sic etiam nostra felicitas accepta. eidem referatur. 

Atque lioc nos docet theologorum apex divus Petrus (2) dieens *: ** Christus 
,, semel propter peccata nostra mortuus est, iustus pro iniuslis, ut nos offerret Deo; 
,, mortificatus quidem carne, vivificatus autem spiritu. Et rursus *: Christo passo 
, pre nobis carne, et vos eadem cogitatione armemini, ,, Consonabit lis etiam 
mysteriorum initiator, ** Christum crucifixum praedicans, et dominum gloriae in 
, cruce suspensum *. ,, ldeo deieidas et dominicidas vocant ludaeos tun isti, tum 
divi patres nostri, qui de ratione adpropriationis idiomatum ita disserunt. Divus 
quidem Cyrillus in tertia ad Nestorium epistola (3): ** eratque in crucifixo cor- 
» pore, carnis suae sibi adproprians passiones. ,, In illa vero ad orientales sic (4): 
** impassibile praeterea Dei Verbum confitemur omnes, etiamsi sapientissime my- 
» sterii oeconomiam gerens , sibi adtribuere videbatur eas quae carni suae accide- 
» bant passiones. Propterea εἰ sapientissimus Petrus: Christo igitur pro nobis car- 


(t; Dixi de vocabulo περιχώρησις p. 58. adn. 1. 

(2) Cur theologorum apex Petrus potius, quam Paulus aut iohannes? Nempe ad Petri apostolicum 
primatum Nicephorus respicit. lam vero qui carolinos libros, ut hoe obiter dicam, adeo maguificant, quia 
Ss. imaginum cultum improbant, eur non aeque Jaudant primi libri capitulum sextum, ubi Petri sedes, 
romana ecclesia, ceteris cunctis praefertur, et in fidei quaestionibus omnino consulenda dicitur? 

(3) Ed. Auberti T. V. part. {Ε, p. 72. 

(4) Confer Cyrilli opera T. VI. p. 198. 
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ne passo; carne inquam, non ineffabilis deitatis natura. Ut enim ipse omninm 


55 
κ. servator esse crederetur, ceconomica adpropriatione m se. ut dixi, carnis suae 
„ passiones transtulit. ,, Sacer vero Amphilochius ad Seleucum scribens sie ait (1): 


** adsumpta patitur natura, sed ea quae adsumpsit, manet impassibilis. Xdpropriat 
autem sibi Deus proprii templi humanas passiones, crucem ct mortem, et alia 


ΠΗ 
,» quotquot in ipso secundum oeconomiam spectantur. Adpropriat sibi, inquam , 
., nihil ipse patiens. ,, Sie et divus Gregorius nyssenus adversus Apollinarem scri- 


bens (2). ** Quoniam itaque alia est humana voluntas, alia divina, loquitur quidein, 


tamquam ex humanitate, ea quae sunt infirinitai naturae congrua, is qui nostras 


ον passiones sibi adpropriavit. Insuper, quod mirabile est, non solum eas quae nos- 
trae naturae substantialiter et a primordiis insunt passiones, sed etiam eterio- 
res, de communi nostro servatore Christo. praedicatas in sacris scripturis eom- 
perimus, easque adpropriatas diei, veluti quod maledietio pro nobis, immo et 
, peccatum, factus fuerit; iuxta illud: maledietus omnis qui pendet in ligu» δ, 
, Et illud: neseientem peccatum , fecit esse peccatum 5, Tum quia rebellem nos- 
., tram contumacemque naturam susceperit, Sic enim sibi adpropriat adsumpta , ut 
, in se deteriora eousuniat, veluti ceram ignis, terrae vaporem sol: nosque propria 
, ipsius participenius propter adunationem, ,, lta magnus Gregorius. 

Verumtamen hand hos duces sequuntur veritatis adversarii; aeque enim irre- 
ligiosi ac stulti. earnisque cupiditatibus dediti, contraria plane dogmata tenent. Nos 
vero ab ecelesiae magistris edocti. intra terminos orthodoxiae consistimus , haud 
equidem Verbi naturam ad carnis trahentes passiones, sed has illud sibi adpro- 
priando , secundum oeconomiae rationem, passum dicunus ; nullatenus in his a re- 
cto ratiocinio exeidentes, quoniam unus idemque est qui et gloriam participat et 
ignominias. Sicut ergo corporis passiones secundum oeconomiam sibi adpropriavit, 
et sicut corpus Dei Verbi dieitur, ita etiam icon sanctissimi ipsius eorporis ae si- 
militudo , eeu propria ad illum refertur: atque ita adpropriata, et eomimunt nalura- 
rum nomine utens, homonyma archetypo appellatur. Vos autem Unigeniti oecono- 
miae hostes (vos enim nominatim compello ) quid ad haec dicitis? Quid vobis vi- 
detur ad Christi ignominiam contulisse orthodoxorum circa divinum inysterium 
immota fides ardensque amor? Qui benefiela inde secuta fateutes, res pro nostra 
liberatione magnifice gestas describunt atque depingunt, ut tamquam prae oculis 
eas habentes, recentem semper et vividam eontinuamque memoriam , prout. Christi 
eeclesiae antiquitus traditum fuit, in animis suis gerant, [ndolis quippe nostrae 
tarditas et segnities quasi quodain stimulo indiget compungente et ad rerum uti- 
lium studium excitante. Quod Christus factus fuerit maledictio et peccatum, quod 


(1) Apud Combefisium in Amphilochii reliquiarum editione p. 142, eum aliqua varietate. 

/2) 1n editione parisiaca T. ll. p. 696. Reliqua per otium sunt quaerenda; namque et alterum Nys- 
Seni prolixum coutra Apollinarem seriptum protulit L. Zaeagnius. Ceteroqui absurdus mihi videtur caro- 
linorum librorum auctor lib. ΠΕ. eap. t7, qui ad Nieaenae synodi testimonia ex Nysseno, nihil aliud res- 
pondet, nisi huius patris vitam et doctrinam sibi esse ignotam, ideoque testimonia ex eius opusculis pro- 
lata ad res dubias confirmandas, minus cerni idonea. Rursus lib. IH. cap. 5. perperam auctor reprehendit 
Tarasium, quod in fidei professione dixerit Spiritum sanctum contribulem (555:522», patri et filio: quod 
vocabulum detestari se ait, et inutili eruditione castigat. Ecce enim apud Nysseaum contra Apoilinarem 
ed. Zacagn. p. 166. vocabulum σύµχνλος de filio dietum, explicatur συμᾷυης καὶ ἑμο-ύσ.ος, id est conna- 
turalis et consubstantialis. 
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crucifixus et mortuus, quodque imaleficorum poenam sit passus, οἱ quaecumque 
alia pro salute nostra sponte sustinuit, nonne haec vobis credenda sunt? Quod si 
hace nostri causa pro summa sua bonitate pertulit, quanto magis illa a nobis exci- 
piet, fidem videlicet gratumque animum studiosorum sui aequo pondere aestimans? 

48. Sed vos in pecealis excusationes exeusatis # (1), circumscripta et incir- 
cumseripla irreligiose simul et insipienter intemperante lingua blaterantes , vestram- 
que ignominiam, non autem gloriam, commendare volentes , resistitis Dei longani- 
mitat et patientiae , salutaremque oeconomlam improbando calumiiainini , funditus 
eam abolere conantes, Nam nisi eiusmodi essent consilia vestra et imolimina , et si 
umbra saltem pietatis vobis superesset, nihil nunc opus foret vanis neotericisque 
dogmatibus ecclesiam Christi oppugnare. Profecto si vobis orthodoxia curae esset, 
rectamque et irreprehensibilem circa Christi oeconomiam sententiam retineretis, nec 
malitiose figuratam vestroque arbitratu confictam in Christo personarum dualitatem 
nobis obiceretis, recte oppido illa etiam quae huic sunt congrua ac propria tra- 
deretis; duplicem scilicet Cliristi nativitatem confitentes, nnam ante saecula et sine 
inilio incorpoream, sempiternam, ex sempiterno ac sime principio patre; alterain 
extremis temporibus ex immaculata Deipara, salutis nostrae causa in tempore fa- 
ctam; utrique ea tribueretis quibus illarum diversa natura distinguitur, et incon- 
fusae impermixtaeque dignoseuntur; nec non connaturales operationes ac volunta- 
tes, divinam scilicet et humanam, Quorum enim sunt diversae naturae, eorum ae- 
que sunt ctiam operationes: sicuti quorum sunt eaedem operationes, liorum etiam 
pari sunt honore naturae, propter concurrentium oppositionem, prout ecclesiasti- 
cum dogma et sententia est, Sic enim religiose intelhigetur divina quidem operatio 
sempiterna, vel potius substantialis operatio; quia non distinguitur a substantia ope- 
ratio , sed sub eandem definitionem cadit, propter simplicis incorporeaeque naturae 
proprietatem; itemque in omni re differenter procedens, atque ut ita dicam incir- 
cumscriple. Non enim quum antea vis essel, postea in operationem ex vi transiit. 

49. Simile (2) quid a Domino dictu 1 fuit: ** pater meus usque modo opera- 
Our, et ego operor ,, non solum illam ab initio ex non extantibus ad existendum 
productionem. rerum, sed etiam earumdem conservationem et curam; veluti * > fa- 
„ cere angelos suos spiritus. Et, extendere caelum sicut pellem. Et, tegere aquis 
„ superiora eius, Et, fundare terram super stabilitatem suam: ,, quae semel con- 
stituta, perpetuitatem quoque durationis retinent. At humana operatio haud aeterna 
est, sed finita, atque ut magis proprie dicam circumscripta, Nam silentium inter- 


(1) Citat haec saera verba etiam Macarius, φιλοϑέως ita praeloentus: ἐγὼ ϑεοῦ εἶδος ἑώρακα τὸ εἰνθρω- 
πινον' καὶ χρωματουργήσας ὃ ἑώρακα προσκυνων καὶ γοερῶς την προσκύνησιν dyxqiQs πρὸς το TQuToTUTOY' µνηης 
ἐμπύρευμα καὶ πόλου ζέοντος παραμυϑιον. τοῦ σαρκὶ Qavévsog ἔχων τὸ ὁμοίωμα" οὐ γρατω πρόσωπον Seos, ὅπερ 
οὐκ οἷδε Μωῦσῆς ἐν Χωρήβ καὶ Σινᾶ" ἀλλ ὅπερ ἐν Θαβαρίω ἐϑεάσατο, τοῦτο χανιστορῶν προσκυνῶ" οὐ χρωματουργῷ 
την πρὸς Ηλία» ἐν αὖρα λεπτὴ τοῦ ὑψίστου ἐπιδημίαν» ἄλλα τὴν ἔνδοξον ἐν Θαβωρίω διαχαράττω τοῦ Θεσβίτου ϑεω- 
είαν τὲ καὶ προσκυνησιν" τί συκοφαντεῖς , ἀνόητε; τὰ πάσης διαβολῆς ανώτερα: τὶ προξασίζη προφασεις ἐν dage 
sims; Ego Dei faciem vidi humanam: et quod vidi, pingeus veneror , et intellectualiter cultum ad pro- 
totypum refero. Mentis meae igniculum, et desiderii ardentis solamen, hanc imaginem habeo. Non il- 
lam pingo Dei faciem , quam non vidit Moyses in Horeb ac Sinai; sed illam quam in Fhabore idem 
spectavit, hanc depiugens veneror. Non illam coloribus exprimo fltissimi ad Eliam in aura tenui ap- 
paritionem ; sed illam charaxo adorabilem visionem, quae Thesbitac cidem in Thabore oblata fuit. 
Cur ea criminaris, ο insane, quae supra omnem calumniam sunt? Cur cxeusas excusationes in peccatis? 

(2) Novem qui sequuntur versus dederat latine etiam Turrianus apud Canisiuu tom. eit. p. 10. 
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rumpit loquentem. Et qui dormiit, nonne postea cvigilat? Et quies motum circum- 
scribit. Atque omnino qui aliquid agit, haud simul et aliud. eodem tempore faciet. 
Similiter et virtus duplex est; divina quidem, sempiterna, substantialis virtus, im- 
mensa suapteque vi virtus, summo in gradu magnitudinis atque potentiae. ** Et 
„ sempiterna elus virtus ac divinitas *, ,, Humana vero, satis limitata atque infirma. 
* Caro enim infirma, etiamsi spiritus, inquit, promptus *. Et, homo in plaga posi- 
aœ tuas, εἰ sciens ferre infirmitatem ?, Et, quamvis crucifixus fuit ex infirmitate, vi- 
vit tamen ex virtute *. ,, Semper enim Deus bene nobis esse vult, ac salvos fieri, 


Ei 
et conversionem peccatoris excipit atque paenitentiam. Nostrum autem ingenium 
volubile est ac limitatum: non enim idem semper volumus, sed modo sic, modo ali- 
ter; modo ambulare volumus, modo quiescere; modo contemplari et speculari, modo 
secus; modo operari, modo otiari. Et humanitatis, quae in Christo erat, voluntas 
haud divinae contraria erat, quia tota deificata. Secus autem res naturae nostrae 
volubilis atque fluxae , aliter atque aliter variant ac pervertuntur, firmitatem nullam 
ac stabilitatem habentes. 

50. Quid? Nonne et scientia duplex in Christo erat? Etenim utpote Deus, 
omnia noverat ante etiam. quam fierent, Sic procul habitans, amici mortem disci- 
pulis tamquam Deus praemonstrabat *: praesens autem propinquansque sepulcro in- 
terrogat: ubinam posuistis eum *? naturae nostrae modulum ita significans, Item, 
lesus noverat cogitationes eorum ?, quod essent se interrogaturi. Nam etiam qua- 
tenus homo, omnium rerum potiebatur notitia, utpote Deo bypostatice unitus, non 
secus atque aliis praeditus erat praerogativis. [tem speciem praebebat nesciendi 
diem et horam *, qua huic universo finis aderit ; ita scilicet adsumptae naturae 
quod eius proprium erat tribuens. Quibus omnibus in opere incarnationis adsum- 
ptis, perfectus omnino homo itemque perfectus Deus existens , a nobis honoratur 
et proclamatur. Eodem modo et creatum et increatum eundem confitemur, et mor- 
talem atque. immortalem , et quaecumque alia in uno eodemque subiecto contraria 
cernuntur propter naturarum duplicitatem. His ita declaratis, quis prohibet pii dog- 
matis adseclas. quominus reliquam rerum dualitatein , pari modo in personae quo- 
que adtributis usurpent? quod isti Cliristomachi impie negant: et quatenus quidem 
Christus ad, Verbum refertur, dicant incircumscriptum; quatenus vero ad servi for- 
mam pertinet, circumscriptionem ei adsignent. Quis adeo brutus stolidoque animo 
atque excors sit, ut cetera quidem omnia duplicia in duplici nativitate aut natura 
confitens, in lioc tantum circumscriptionis uegotio rixetur? Certe qui primarias et 
intimas naturarum notiones auferat, ne naturam quidem reliquam faciet. Quid enim 
heic formidolosum est aut magnopere noxium? Sieut enim operari et velle, nescire 
etiam atque pati humanitus Dominum, nullo modo eiusdem deitatis rationem laesit, 
neque divisionem ullam in unam eandemque hypostasim intulit; ita ne in carne 
quidem eum pingi, qualiter inter homines visus est et conversatus , ullam οἱ 1gno- 
miniam adsperget; neque in unica ltypostasi distractio ulla apparebit. l'acessant igi- 
tur qui vana nugantur, qui divinae oeconomiae rationi invident, seque a sancta 
fide nostra abalienant, 


* Rom. I. 9 
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ANTIARHETICUS SECUNDUS 
INCIPIT SECUNDA MAMONAE INTERROGATIO. 
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Gr. pa η ilc Bon Mamonas absolvit, ut ipsi videbatur, primam interrogationeim, 
vel mandatum potius, quo propriam revera praepotentiam. ostendit; mox sermonem 
suum aq alteram transfert interrogationem. eque igitur ac in praecedentibus bal- 
butiens et obstrepens, atque in eodem argumento nugans, insane laborat; cuius 
nonnulla verba in medium proferre aequum iudicavimus ; ut hinc quoque arrogans 
cius superbumque ingenium patescat. Sic ergo loquitur. c2 Volumus autem et aliud 
c2 capitulum a vobis sciscitari; quia existimamus, eum qui hanc Christi imaginem 
c2 fecit, de qua sermonem commovimus , haud penetrasse in altitudinem dogmatis 
c2 inconfusae duarum Christi naturarum unionis, c2 Cuiusnam haec arrogantiae 
jactantiaeve, immo vero insaniae atque stuporis fines non superant ? Namque ob 
multam stultitiam. suam solus ipse opinatur, non in tertium tantummodo verum 
etiam in quartum caelum se raptum, et 1neffabiliora quam Paulum verba audivisse, 
et mentem Dei attigisse, atque omnem creaturam praetervectum, iis rebus fuisse 
intiatum , quas nemo umquam didicit. Quis tantae impudentiae cumulum non mira- 
bitur? Sileo nunc de apostolis aliisque ecclesiae magistris, quos hie conviciis multis 
adpetit, corumque dogmata proscindere ac delere non desinit, partim ob corporum 
quae passi sunt detrimenta, partim. etiam ob infirmitates deridens ac maledicens. 
At illorum saltem qui in regali throno fülserunt, et pietate ac iustitia ornati fue- 
runt, quomodo morcs non reveretur divinarumque rerum studium? Namque li do- 
nariis sacrisque. delubris Deum honorabant, et nedum sacrarum inscriptionum or- 
natum auferrent, sed struebant. etiam, el accurato sumptuosoque artificio fieri cu- 
rabant donaria huiusmodi in augustis templis sacrisque vasis atque textaris (1) : 
apostolorum patrumque traditionem presse sequentes; quarum rerum infinita. mul- 
titudo ad hune usque diem omnium oculis est exposita; illis quidem pietatis testi- 
monium , huic autem vituperatio et publica temeritatis atque impietatis infamia, 
Quorum enim mores et puram fidem atque pietatem imitari debuerat, his omnibus 
saptentiorem se magisque perspicacem esse gloriatus est, suis semper obsequens cu- 
piditatibus, Ergone illi in dogmatis altitudinem non penetrarunt , qui omni actu suo 
ecclesiae magistros, tum antiquiores tum etiam contemporales sectabantur, hunc 

cry». autem solum suae purissimum. sanctumque vitae genus ad penetrale inscrutabilium 
Dei mysteriorum accedere fecit? Immo vero is se ipsum heic queque prodit, tum 
illis tum veritati manifeste in. cunctis adversari. 

2. Sed qui in infinitum se iactat, et humanos vult excedere terminos tum lo- 
quendi tum etiam sciendi, idem in iis quae omnibus evidentia sunt, addubitat di- 


(1) Puta Constantini magni tot sacra aedificia ae donaria innumera, quae copiose scribit auctor vita- 
rum Pontificum rom. ; ne tot sequentium occidentis orientisque Caesarum christianorum mentio fiat; quos 
inter tamen reticeri nequit lustinianus qui S. Sophiae templum totius orientis maximum aedilicavit vel 
potius instanravit, et ss. imaginibus musivo opere totum couvestivit. 
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cens; c2 Nam ille unus qui ex duobus in unam concurrit personam , quomodo 
c2 figurari potest, quoniam altera ex eius naturis non est cireumscripta? c2 Ergo, 
inquam, una ex his eireumscribitur. Huc enun. illum sermonis sui curiositas pro- 
vexit, ut invitum etiam praeter suam sententiam loqui adigeret, Sic veritate prae- 
focatus , aliquid rectae rei mutire et crepitare coactus est, quod lictenns num- 
quam dixisse visus erat. Deficit itaque in re principali, eiusque dogma dilabitur, 
Nam quum duas naturas iam pronunciaverit, atque ex his unam aperte dixerit in- 
circumscriptam , sequitur ut alteram, etiamsi nollet, circumsceripiam praedicaverit. 
Nam quis sensatus, si dixerit, ex duobus hominibus unum esse ignotum, non simul 
prorsus fatetur alterum esse cognitum? Risui sunt ergo pueriles eius cogitatus οἱ 
cloriationes. At enim lianc reliquam partem reticuit , quam tamen addere debuisset, 
Sed non audet, ne cogitatio sua vel potius incogitantia coarguatur, Stravit etiam 
lis. qui naturarum differentiam non agnoscunt, viam inferendi naturam alteram 
esse circumscriplam; el quod saepe vitaverat, nune involuntariam subindicat eius 
rei confessionem. O stultitiam atque dementiam! Quomodo grandis illa sapientia de- 
cidit in.inscitiam , et hic a suorum sermonum malitia. circumventus publice appa- 
ruit? ut sic nimirum pravae elus sententiae falsitas facile. deprehendatur , et veri- 
tatis lux reveletur, Cur in sua dubitatione non addidit: quomodo Christus pati po- 
tuit, quum in una * ex eius naturis non sit passibilis? vel quomodo mortuus est? 
quomodo in sepulcro positus, quum una ex his naturis non sit mortalis neque cir- 
cuinscripta ? 

Verum ille his omissis, ad aliam orationis partem. pergit, producitque in me- 
dium panem ac vinum, quae divinis adhibentur mysteriis , aitque: œ? Christus di- 
c2 vinitatis suae vi morlem propriam praevidens ac resurrectione et in caelos re- 
c2 ditum, atque ut memoriale incarnationis suae. diu. noctuque haberemus qui in 
c2 eum credidimus. c2 Nonne vero haec prioribus sunt insipientiora? siquidem 
non tam illius impietatem. pervulgant , quam vesaniam atque dementiam: nain nec 
quae dicit, nec de quibus adfirmat, scit. Quid. ergo dicendum est? Christi icon, 
inquam, alicuius ne memoriale est, an secus? Utique hie probe sciens Christum 
nobis ab icone demonstrari, insanit 1n illain, et adversus Christum eiusque. here- 
ditatem furit. Quia enim gravis est illi etiam in imagine spectatus Christus, non 
excitat ei Christi memoriam nominis epigraplie, Nam eur irascitur et resistit? Num 
quia Christi nomen 1coni superponitur? Nonne incarnationem eius οἱ cruciatus. 
quos uti liomo nostri gratia pertulit, sacrae hae inscriptiones enarrant? Nonne cru- 
cem, necem, resurrectionem? nonne miracula et prodigia, quae utpote Deus fecit, 
nobis significant? Verum haec refutare futile est; et tamen reticere, propter stul- 
tos nullius momenti non est. Deinde addit: 

c2 Praecepit sanctis discipulis suis atque apostolis, ut de opere praecipuo 
c2 amoris sni, typum in suo corpore traderent, ut per sacerdotale ministerium , 
c2 etiamsi participatione et adoptione fit, suscipiamus ipsum tamquam proprie ve- 
c2 reque corpus eius. c2 Quid de dominico quidem corpore existimet, ipse vi- 
deat et eius discipuli, Attamen dictis nos ita occurremus, Quandoquidem lioc quod 
ait participatione et adoptione perfici, PER SACERDOTALE MINISTERIUM VERE ABSOLUTEQUE 
CHRISTI CORPUS EFFICITUR, ipsius Verbi proprium; omnino confessus est ipsum illud 


» 
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perfici corpus quod ex sancta Virgine sumpsit, Quid ergo sit corpus hoc post sa- 
crum ministerium et sanctificationem effectum, quaerere necesse est, circumscri- 
ptum ne sit an incireumscriptum? Ineireumscriptum quidem nemo ita mente deie- 
ctus attonitusque erit, qui nominare ausit: nec ipsum quidem Mamonam id um- 
quam dicturum puto. Qui cnin tale esse potest, quod oculis hominum sensibiliter 
obiectum , et humanis manibus porrectum, et intra dentes conclusum, et edule fa- 
ctum est? Haec, inquam quid aliud quam ipsum esse circumseriptum omnino ad- 
firmant atque ostendunt ? Si ergo hoc cireumsceriptum est, idemque est ad illud 
quod initio incarnatum Verhum adsumpsit , quoniam et ad illud refertur, utique 
illud quoque circumseriptum fuit; et usquequaque sibi contrarius Mamonas depre- 
hnenditur. Vel hoc item. incireumscriptim reputandum est; et tum Mamonae non 
solum ineredulitas atque irreligiositas apprime apparebit, verum etiam risui ac lu- 
dihrio cunctis erunt. eius opiniones: vel certe illud aeque cireumscriptum fuit, 

3. Atque liaec ita demonstrata suuto. Sed et aliud absurdum hine ei obvenit. 
Cogitur nimirum , quantum eius verba valent , aut simul circumscriptum dicere di- 
vinum Verbum cum loc ex participatione facto corpore, vcl ab illo propter unam 
hypostasim dividere; ita ut reapse nihil prorsus hoc participet sanctificationis οἱ 
gratiae, Quid porro ei accidet, nisi ut panis communis tantum vinique sit parti- 
ceps, quae nihil ab humanis edulibus differant? ον Et quamvis uti imaginem cor- 
c2 poris Christi reputare voluerimus, veluti ex illo deductum, habemus ipsum ad 
c2 figuram corporis ejus, œ? Sicut in superioribus aiebat hie erroneus sapiens, 
iconem ac prototypum uihil inter se differre, ita etiam heic in. eadem versari opi- 
nione cognoscitur. Mirari autem in his licet levitatem eius et mentis inconstantiam, 
quia id quod nuper vereque Christi corpus adfirinabat se credere, nune idem esse 
scribit. corporis Christi imaginem. Porro quid magis ridiculum rationive repugnan- 
tius fieri potest, quam idem dicere proprie vereque corpus esse, simulque eiusdem 
imaginem? Hoc autem quomodo? Nempe prout * nobis libuerit; cuncta scilicet vo- 
luntati stultaeque lubentiae concedens. Ubi enim fides divinusque timor radices 
non egerunt, ibi voluntatis libido dominatur (1). Atque hoc habemus, mquit, ad 
figuram eius (2), non propter veritatem, sed prout ipse definire voluerit, sive ita 
res se habeat, sive secus, AT ENIM NOS NEQUE IMAGINEM NEQUE FIGURAM CORPORIS EIUS 
HAEC DICIMUS, ETIAMSI SYMBOLICIS SIGNIS PERAGUNTUR , SED 1PSUM CHRISTI CORPUS DEIFICATUM. 
Eius enim verba sunt: nisi manducaveritis carnem filii hominis, et biberitis eius 
sanguinem, non habebitis vitam in vobis *. Idem hoc etiam discipulis tradebat di- 
cens: ACCIPITE, MANDUCATE CORPUS MEUM, NON IMAGINEM CORPORIS MEL Sicut enim ex 
sancta Virgine carnem, Spiritu sancto operante, sibi confecit; et si oportet etiam 
ex rebus nostris id demonstrare , sicut panis alque vinum et aqua , physice in cor- 
pus sanguinemque edentis atque bibentis convertuntur, quin tamen dicamus diver- 
sum fieri corpus nostrum ac antea erat; ita etiam HAEC SUPERNATURALITER , SACERDOTIS 

(1) Id nostra etiam aetate multis hominibus usuvenire videmus, ut amisso fidei gubernaculo, et di- 
vini timoris ut ita dicam magnete, gravissima religionis dogmata contrariis opinionum ventis in ipsorum 
fluctuantis animi pelago agilentur. 

(2) Vides lconomachos hoc quoque gravissimo errore, nempe de eucharistia figurativa, fortassis labo- 


ravisse; quem quidem denuo a nonnullis suscitatum , valida refutatione prostravit ill. ct rev. episeopus 
Nic. Wisemannus in egregio opuseulo quod iuseripsit Aorae syriacae. 
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INVOCATIONE, ET SANCTI SPIRITUS INTERVENTU , IN CHRISTI CORPUS ET SANGUINEM CONYERTUNTUR, 
Sic enim sacerdotis quoque petitio loquitur. Neque vero liaec duo esse cogitamus, 
sel unum idemque credimus fieri. QUOD St ANTITYPA FORTE DICANTUR, EA QUIDEM HAUD 
POST SANCTIFICATIOXEM SUNT EIUSMODI; SED ANTE QUAM SANTIFICARENTUR , ITA ERANT APPELLATA, 
Quoniam itaque dixit Mamonas: si circumscripseris , Christum. dividis; aut. etiam 
Verbum simul cireumscribis; consentaneum esset, ut el diceretur: si sacrificas , 
Christum dividis; etenim corpus sacrificas, non deitatis naturam. Nam pontifex nos- 
ter magnus , hostia et agnus et victima, quatenus homo, et est et dicitur. Aut ita- 
que tu sacrificas Verbum quoque, prout sermo tuus fert, propter unam hyposta- 
sim; aut dum saerificas, bumanitatenı separas (1). Quod si credis magistro tuo Eu- 
sebio dicenti, totam omnino mutatam esse carnem (quae laud maneat prout antea 
erat caro) in divinitatis prout ipse scit naturam, iam tu frustra sacrificare convin- 
ceris (2). Quid enim demum participabit homo? Num carnem Dei nequaquam, sed 
divinam naturam videbitur participare? Phantasia laec manielaca est. Ceteroqui 
quamquam iratum prorsus animum contra dominicum corpus gerit, interim. quod 
adünet ad eius participationem, nihil blasphemum dicere audet. Subdit vero haec. 

c2 Quid enim? Imago est corporis Cliristi etiam panis, quem sumimus , figu- 
c2 rans carnem eius, utpote qui ceu typus corporis Christi fit. œ? Innuit nobis 
per coniunctivam particulam ** etiam ,, aliam quoque esse imaginem corporis Chri- 
sli, praeter panem. Atque heic certe impietati suae moderatur; nam plurimis aliis 
in * locis cum Deo belligerans, idolum hanc imaginem appellare non exhorruit. αι. ἐν, non εἰ. 
Nou tamen diserte declarat utra ex his prototypum magis exprimat , vel similitudi- 
nem melius cum eo tueatur. fam vero liinc quoque absurditas eius clarescit: modo 
enim hoc proprie vereque corpus appellat, modo corporis imaginem: quem ipse er- 
rorem patitur, propterea quod dat operam, ut evangelicam de medio tollat histo- e. p. +s. 
riam ac narrationem. Sed iam ei dictum fuit, nempe: quod secundum opiniones 
tuas, neque corpus Cliristi est, neque eiusdem corporis imago. Nam si circum- 
scribi dicas, quoniam intra labia et dentes concluditur, non est Christi corpus, 
neque Verbo unitur. Saepe enim iam definisti incireumscriptum esse Christi cor- 
pus propter suam cum Verbo unionem. Quod si imaginem corporis dicas, non 
modo quia imago est, reicitur; sed quia etiam physicum corpus ab unione cum 
Verbo distraheret. Adeo sibi non constant nec crror nec irreligiositas! Vel igitur 
hunc quoque panem incircumscriptum dic, ut tua omnis fabula perficiatur: neque 
enim hoc possibile est; vel tota tua de incircumscripto oratio in cassum elaborata 
comperietur, 

(t) Hactenus, capto initio ab iis verbis a£ enim nos neque imaginem (duodeviginti scilicet versus ) 
locum ex ms. Nicephoro excerptum dederat Combefisius in manipulo rerum constantinop. p. 221. De hoc 
eodem Nicephori tractu loquitur Harduinus de sacramento altaris cap. V, quem auctorem videsis etiam 
p. 262. (edit. Amstelod.) in adn. 8. Iam pro hoc nobilissimo et pretiosissimo catholicae ecclesiae dogmate 
quid ego iam dicam post praedictum Harduini tractatum, post grandia Arnaldi et Renaudotii volumina, 
post testium nubem ab tgnatio et deinceps apud Combefisium in biblioth. PP. concion. induetam, post 
alias innumeras hae super re catholicorum theologorum lucubrationes? En certe et alium propugnatorenm 
dogmatis patriarcham Nicephorum , qui totius graecae ecclesiae personam gerit. Cyrilli etiam magni. So- 
phronii hierosolymitani, Eutyehii constantinopolitani (ubi de antitypis etiam divimus), Theodosii alexan- 
drini, et Luculentii latini, nova testimonia alibi nos ipsi 'vulgavimus. 


(2) Cernis Nicephorum de missa liturgica tamquam de sacrificio constanter loquentem; quod est no- 
vum argumentum contra illos lieterodoxos, qui coenam tantummodo appellare volunt. 
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Post hacc mox ait. «5 Non quilibet panis, corpus eius; nec vinum quodlibet, 
c2 sanguis eius; sed illud tantum quod per sacerdotalem consecrationem offertur, 
c2 ex manufacto ad non manufactum. c2 Quonam, oro, dubitante aut ambigente, 
adeo severe et fiducialiter adfirmat , non quemlibet panem esse Cliristi corpus , nec 
vinum quodvis csse eiusdem sanguinem? Quod quuin nulla demonstratione egeat, 
sapientià eius ila loqui dignum fuit, Nos autem haec ceu deliramnenta ae verba. in 
aérem temere lactata onüttentes , ita potius dicemus: si haec quae sacrificantur , cir- 
cumscripta sunt, panis inquam et vinum , profecto corpus illud a Deo verbo gesta- 
tum, numquam ex Mamonae sententia sacrificatum fuit, qui 1dcivco illud incir- 
cumscriptum dicit, Unde vero et quomodo hostia illa magna et inmaculata et ve- 
neranda, expiatoria 1nquam illa victima , et universo orbi salutaris dignoscetur? Si 
ergo Mamonas credidisset, ipsum pro omnium salute imimnolatum , hoc saltem, si 
nihil aliud. eum pudore adfecisset, quod et ipsum circumscriptum sit: et si minus 
naturaliter, quod dicere stolidum est, certe consecratioue, ut ex istius sententia lo- 
quamur, cireumscriptum esse oporteret. Est igitur cireumseriptum Cliristi. corpus, 
etiamsi hoc sibi persuadere non vult Mamonas. Adhuc itaque liac super re diu bla- 
teraus nugansque, quas nos ceu rabidorum aut furentium vel bacchantium sine 
significatu et inarticulatas voces, non sine contemptu aversamur, utpote quae pio- 
rum ac sobriorum aures sordidant, et pronunciantium linguam coimmaculant , tur- 
pidine ineptiisque scatentes; sub lucubrationis suae fine sermonem concludens, in 
hune modum disserit. Primo. quidem diris se devovens adfirmat , neminem illorum 
de quibus verba facit, umquam esse suspicatum se a Cliristi fide defecisse , ideoque 
adversus eius imaginem debacclhari. Quo loco defensionis ergo causam indicat, 
unde haec ipsi eriminatio adhaeserit. Ait enim, ex quo adfines domesticique sui 
rehus novis studentes rehellaverunt (1), hanc etiam de se diffamationem in vulgus 
manavisse, quasi a Deo aversus fuisset, atque ita a inultis de se iudicatum. Deinde 
pluribus horrendisque iuramentis , ut solet contra evangelicum mandatum, persua- 
dere conatur, vel potius falso iureiurando illudit, se neque verbis neque opere talem 
fuisse: suamque de hoc dogmate opinionem atque iudicium praesentibus episcopis 
exponens, paratum se ait illorum placita admittere. Sed inox paulo infra, pro more 
suo, ex simulatis sermonibus ad se revertens, iudicis instar ac dictatoris decernit, 
© 4. g2 Quod si de hac una ( Christi) imagine vohis persuadebimus nos recte 
c2 locutos, postea de aliis quoque imaginibus vobiscum agere meditamur, ut et de 
c2 his iudicetis. Nam iudicio vestro sumus adquieturi , quod nempe cum aliis epi- 
c2 scopis concordare voletis , iustisque momentis impulsi suffragia vestra praebere. c 
Ilaec ille, etenim nonnulla ad litteram exscripsimus , ut ipsius a Deo apostasia pa- 
lam fieret, et iuramentorum violatorum * mendaciuin eoargueretur, nec non hypo- 
crisis atque dolus, et erga ignaros illusio innotesceret, Quid autem est quod de 
ceteris imaginibus dicere vellet? quasve mente molitur. machinationes ? Nimirum 
postquam portenta multa ineptiasque adversus Dei Verbi incarnationem. contexue- 
rit, ad vesanlam suam contra sanctorum etiam monumenta impie expromendam de- 


1) Intellige Artabasdum , qui Copronymi sororem in matrimonio habebat. Hle videlicet adversus hune 
rebellavit, et sacras imagines publice restituit, Copronymumque haereticum patriarchae voce declarandum 
curavit. Sed Artabasdus demum bello oppressus fait. Theopliau. chron. ed. paris. p. 349, et 352. 
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cursurum , cunctis est exploratum: atque in primis adversus sanctorum praeeipuam 
et creaturarum omnium sublinissimain. dominam nostram sanetissimam Dei ma- 
trem. (1), ut et ipsam cum filio suo contumeliis exagitet. 

Quaenam vero Deo odibilis atheaeque illius animae consilia sint. operae pre- 
tium est cognoscere: num scilicet heic quoque indeseriptum et iucireumscriptum 
oggerere velit; vel sanctorum duplicitatem , ex deitate nimirum et humanitate? Vel 
fortasse imente revolvat, quod eius familiares ac duces ei afflant , nempe sanctorum 
quoque duplicem esse substantiam, ex anima οἱ corpore; quo fit, ut si hi pingan- 
tur, anima quoque cum iis necessario pingeuda sit et figuranda, vel certe illa a 
corpore sit abfutura quae iamdiu ex eodem excessit, Atque ita quibus ineptis fa- 
bulisque circa Christi hypostasim abusus est, easdem circa sanctos quoque vane ef- 
futiet, Sed quantum ex iis quae dixit egitque portenditur, molitiones eius cogno- 
scere non est arduum. Nam quia nilil est pravum ac impium, quod adversus divi- 
nam maiestatem sanctosque non sit imacliinatus ; nilil. scelestum et indignum quod 
hoc in negotio non perpetraverit; quumque nihil sine vituperio ac reprehensione 
in sincera nostra fide reliquerit; idcirco primum quidem abdieare audet vocabulum 
DEIPARA , atque omnino ex Christianorum linguis excutere, Nam valde irascitur ac 
stomaclatur ad huius nominis invocationem, quod tamen Christianis est familiare , 
et de quo ludaeos indignantes videmus. Deinde delet et abolet quaecunque in no- 
mine eius implorantur, quaeque in litaniis adq eius. filium, precibusque et canticis 
adsidue clamant pro communi salute ii qui orant. Quandoquidem profitemur. et 
praedicamus inediatricem eam esse validamque apud filium patronam, ob suam ma- 
terni meriti fiduciam (2). Denique preces ad eam prorsus fieri vetat, quas siqui ni- 
hilominus faciunt, non mediocris poena atque ultio impendebit, Sed quid opus est 
singula persequi, quum ne nomen quidem illius memorari usquam velit? lam et 
de ceteris sanctis cur in praesenti loquendum sit? Non enim eos sacrilegis tautum- 
modo verbis spernere et irridere turpissime contentus fuit, sed ipsas sacras vene- 
randasque illorum reliquias in ignem coniectas consumpsit. 

5. Postquam vero semel Christo et Christianis omnibus. hostis extitit, divina- 
rumque legum contemptor, et sacrorum canonum adversarius, quotquot ab aposto- 
lis sanetisque. patribus editi fuerunt, decreto cavit ne res liuiusmnodi in basibus di- 
vinarum mensarum venerandi altaris pro Christianorum ritu apponerentur. Et qui- 
dem colentes ae visitantes , prout Dei et martyrum amatores decebat, capite peri- 
elitabantur: ita ut per illud tempus aedificata templa, absque sacris reliquiis sint 
dedicata: quorum loco ponebant perfectorum a se mysteriorum reliquias; digna vere 
suis dogmatibus caerimoniisque facientes; neque enim per apostolicam traditionem 
id lieet (3). Nain quomodo sanctorum reliquias honoraret Mamonas, qui et dedicatas 
ipsorum nominibus sacras aedes. pro sua impudentia et audacia , impie subruit et 
evertit? quas tamen fide et religione permoti superiores Christiani erexerant, Atque 
eas praecipue diruit, ubi sacrae venerandaeque sanctorum res descriptae erant, et 


Ὁ De vocabulis ϑεοτόκος et ϑσομήτηρ vide, si vacat, quae in alio volnmine nos adnotavimns ad sancti 
Cyrilli tractatum de Deipara p. 100. 

(2 Recole a nobis dieta in adnot. 3. ad antirrheticum 1. 9. p. lat. 19. 

(3) In Photii syntagmate (Spicil. ront. T. ΥΠ. p. 105. et 106.) habes canonem carthaginensem 83, 
et nieenae II. synodi canonem 7. de non dedirandis sacris aedibus sine sanctorum martyrum reliquiis. 
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preiiosae reliquiae repositae, Oinnino is totis viribus contendebat, ut nulla illorum 
nominis memoria inter homines superesset, 

6. Porro aequum est et utile, dignitatique sanctorum conveniens, im prae- 
seuti dicere , quod nempe hi ceu Dei famuli, et in hac vita. crucem amplexi , 
Christum. sequuti fuerint, cum eoque crucifixi, et salutaris eius passionis imita- 
tores οἱ adseclae extiterint; quamobrem et in aeternum cum illo regnaturi sunt (1). 
Atqui nunc etiam post illorum a nolis discessum, cum Christo. persecutionem ex- 
periuntur et compatiuntur. Nam quod antea archetypis eveniebat, id nunc etiam 
ipsorum simulacris accidit, atque ob duplicata certamina , duplicatasque. insectatio- 
nes atque. contumelias a coronae datore Christo ornantur; vivuntque Deo in sem- 
piternum, atque in pace. versantur, eliamsi mori visi sunt. huius stolidi oculis. At 
impius abiit vacuus, dignos laborum suorum referens fructus , gehennae paratique 
ipsi ignis, dueibusque suis, heres factus. llic. videlicet apostata post apostatas, et 
post persecutores acerbus persecutor et saevissimus, non satis habuit adversus adhuc 
viventes, et secundum Deum vivere volentes , indignationem odiumque. expromere , 
et iniusüssimis poenis eos adficere; sed jam praemortuis, multisque strenuitatibus 
atque agonibus claros, finemque vitae. martyrio indeptos, ignominia, quantum in 
ipso fuit, et infamia obruit. Hae fuerunt juveniles eius adversus sanctos petulan- 
tiae, haec impia adversus iustos facinora, hanc iudicavit facere remunerationem, 
pro sua huius vitae felicitate, in Deum scilicet et sanctos iniuriam. Mitto nunc di- 
cere quot quantaque contra evangelicam doctrinam insaniverit, ut evangelicam to- 
tam vitam. despuerit, atque ad suam carnalem improbamque voluntatem nores ho- 
minum perirahere conatus sit. Haec sunt molimina, ut breviter dicam, quae de- 
prompturum se promittebat; hae sunt mentis conceptiones ac deliberationes, quas 
adversus infallibilem nostram fidem, et angelorum imitatricein. Christianorum vitam 
hic Christi hostis moliebatur, Sed jam belli contra sanctos, qui Dominum a saeculo 
in terra glorificaverunt, heic finis sit; eiusque consilia quae inconsulto et irreligiosc 
producere volebat, sine ullo respectu, venerandas sanctorum sacrasque memorias 
contumeliose tractando, demum desinant. llle autem pauca e multis quae animo 
destinaverat exsequutus , magnaque insuper si diutius stetisset. detrinenta illaturus , 
sine dubio aegre ferret si viveret, nisi et reliqua. consummassct. 

7. Quid enim de caelestibus dixisset sanctis ac supramundanis potentiis? Quod 
genus fuissent deliberationes eius, quas erat prolaturus, ut illis etiam. negotium 
inique facesseret ? quales nugas atque praestigias adinvenire ob infamiam illis ad- 

(1) Causam piam eur Sanctorum imagines honoremus tradit inter ceteros etiam Macarius orat. cit. 
Οὕτω δὲ καὶ oi ἅγιει τὸν Χριστὸν ἠγάπησαν, ὥστε Öt αὐτὸν τὸν ὑπὲρ ἡμῶν αὐτοῦ μιμησασϑαι ϑανατον' καὶ τὸ 
ποτηξιον ἀσμένως ποιεῖν ἐκεῖνον , xai τὸ βάπτισμα βαπτισϑήναι' καὶ διὰ τοῦτο ἡ ἐκκλησία συνδοξοζουσα τῶ Ba- 
σιλεῖ τοὺς στρατιώτας αὐτοῦ τε Χριστοῦ καὶ τῶν αὐτοῦ Φίλων τὰς στηλογραξίας τιμᾷ" καὶ καϑορῶμεν αὐτὴν, παγ- 
κόσμιον ὄντως καὶ εἰειϑαλῆ παράδεισον , καὶ τοῦ ἐν Ἔδεμ πολλῶ τιμιώτερον" ὡς φυτοῖς διαφόροις τοῖς σεπτοῖς τῶν 
ἁγίω» µορξώμασι χαλλωπιζομένην' καὶ μέσον ἔχουσαν τὸ ζωῆς ἕυλον, τὴν ἄχραντον τοῦ σωτήρος εἶχονα, καὶ τῆς 
αὐτὸν ἀπειράνδρως τεκούσης ὑπεράγνου ϑεομήτορος. Sancti tantopere Christum dilexerunt, ut aditam ab eo 
nostri causa mortem imitari voluerint, eiusque calicem libeuter bibere , ct eiusdem baptismo baptizari. 
Quam ob rem ecclesia milites una cum rege glorificat, Christique ipsius nec non. eiusdem amicorum 
imagines publice propositas honorat. itaque ecclesiam videmus instar ornalissimi ac /florentissimi horti , 
atque illo Edenico multo pulchrioris: quae videlicet ceu arboribus variis ornatur Sanctorum venerandis 


iconibus; medium habens vitae lignum , intemeratam Servatoris imaginem, et eius qui hunc incolumi 
virginitate peperit purissimae matris Dei. 


LO 
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spergendam curasset? Quoniam ei occasio favebat 1ocandi et propositum suum con- 
summandi , incircumscriptionem angelis quoque adtribuere adgressus fuisset; quod 
nemo non videt gratum ipsi futurum fuisse et consuetum ünpiaeque suae sententiae 
subservieus. Namque angelos incireumseriptos dicet quidem aliquis, sed non om- 
nino; etenim origine certe circumscribuntur, quia et ipsi coeperunt existere. Quod 
autem quomodocumque esse coepit, non omnino circumsceriptione caret; quumque 
sint creaturae, a creatore limitantur. Immo ctiam intellectuali comprehensione fi- 
niuntur. Quatenus enim mentes sunt, communicant inter se cogitationes suas, mu- 
tuamque naturam aliquatenus noscunt (1); porro quoddam circumscriptionis ge- 
nus, est etiam compreliensio. Cumque sint mentes , in. intellectnalibus loeis sunt, 
haud vero corporaliter aut sensibiliter imitantur. Sine corpore autem, ideoque sine 
figura, sine mole, sine forma corporea, merito ne loeo quidem sensibili continentur. 
Sed haec extra propositum nostrum sunt. Non euim utrum circamscribantur, an 
secus, nuuc curamus, sed an pingi ac figurari queant. Oportuit autem hoc loco 
principalia rerum harum usurpare vocabula; quae quatenus iuter se differant, paulo 
post dicetur, 

9. Et Mamonas quideni sermones suos cum simulatione hypocrisique effere- 
bat, dans callide operam ut frugi aliquid videretur multitudini in proposito suo me- 
ditari. Re tamen vera praepotenter vim adhibebat, qua cuncta sibi placita exseque- 
batur. Sed enim nos qui veritatis doctrinam defendimus, deque hac verba facimus, 
quod angeli pingantur ac figurentur, breviter omnia coinplectentes docebimus. Nam- 
que mn primis id facta testantur, quae obiectis visui nostro spectaculis tuto confir- 
mantur. Ubique enim terrarum per sacra templa historiales picturae abundant sa- 
cris incorporearum potentiarum figuris, id quod a catholicae ecclesiae antiquitus 
accepta traditione vim tenet: cuius rei demonstrationem exquirere, omnem supc- 
rat stoliditatem atque stultitiam. Deinde etian a divinorum oraculorum magisterio 
idem docemur. Atque ut a principali Deoque proximo primitusque illinc. effulgente 
ordine (2) exordiamur , videamus quid de ornamentis arcae in legali tabernaculo po- 
sitae Paulus dicat *; ** superque eam Cherubim gloriae ubumbrantia propitiatorium. ,, 
Cherubini autem gloriae , glorificati , et gloriosi, et infra Deum , iure meritoque ab 
ecclesiae magistris creduntur. Porro significari hec nomine copiam scientiae atque 
effusionem sapientiae , Hebraeorum lingua novit. Quinam vero li sunt? Si Mamo- 
nas aures auditu praeditas haberet, audisset utique manifesteque cognovisset, non 
illos augustissnmos Cherubinos his verbis designari, qui sunt incorporei, sine forma 
atque figura, intellectuales ae rationales; sed sacras potius illorum imagines, ex pu- 
rissima splendidissimaque materia compositas , aureis laminis aureaque caelatura ab 
humanis manibus Deo iubente fabricatas *, inanimes, sine motu ac sensu, eodem ac 
illi nomine appellatas, appellationis simul participes et gloriae gratiaeque compotes. 

Quid ergo fieri oportebat? Credere his? an Paulum haec dicentem reticere ? 
Iucundum hoc gratumque. Mamonae fuisset, procul nempe ab apostolica doctrina 


(1) Hae super re elegantes aliquot meditationes Procli lycii memini me proferre olim ex codice vati- 
cano in adn. ad Cie. de rep. AA. class. T. l. p. 366-368. 

2) In graeco codice vocabulum τάξεως iacet in margine a secunda manu scriptum sine indicio pro- 
priae sedis, quani nunc iudico esse post ἐλλαμπεμένης. 
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discedere, atque. christianum esse desinere: quin adeo ne Moysi quidem credere , 
qui hos construere iussus fuit; neque liebraeum se profiteri, et si quid his enor- 
mius dicendum est, neque Deo adquiescere qui lios fieri mandavit, Quid enim dixit 
in oraculo Deus proprio famulo? videsis, omnia facies iuxta tibi ostensum exem- 
plar; atque πιο tibi innotescam 5, ex Cherubinis scilicet. Anne igitur honora- 
biles non videntur ae venerandi illi, unde Deus hominibus innotescit? Nemo di- 
vinarum rerum reverens non adsentietur. Qui vero his contumeliam facit, quanam 
sorte donabitur, vel quibusnam aecensebitur? Facile id quisque volet , intelliget: 
nempe cum ethnicorum atheismo, et cum Maniclaeorum impietate ponetur; quo- 
rum sententiam. doetrinamque. Mamonas aemulans, in tantam rabiem et irreligio- 
sitatem illapsus est, ut sibi licere. putet, alios quoque multos divinitus inspiratae 
scripturae locos similiter vituperare ac delere stulüssüne et scelestissime. Quia igi- 
tur eluratis Spiritus sancti dictis, longissime a Christianorum aula habitat, age- 
sis sententiam nostram, cuiusmodi omnes intra orthodoxiae septa stantes gerimus, 
prout Spiritüs interpretes cuncti docuerunt, et catholicae ecclesiae mens tenet, 
breviter exponaimus. 

9. Dicimus ergo, sanctissimae hae potentiae, cuiusmodi naturas habeant atque 
substantias, nos ferme ignorare , aut aegre admodum posse explicare; deque hac re 
alibi latius diximus (1), sacrorum magistrorum doctrinis obsequentes. Nam simpli- 
ces quum sint et 1ncompositae , locoque propter incorporalitatem incircumseriptae , 
nihilominus pinguntur ac figurantur. Atque id potissime scimus per oracula Spi- 
ritüs, quae hierophanta Moyses causa suae Cherubinorum facturae nobis patefecit. 
Deinde quia administrator spiritus sunt, in. ministerium missi propter eos, qui 
hereditatem capient salutis *, placuit omnium curatori ac domino Deo, qui benigne 
cuncta gubernat, rebusque nostris moderatur, prout postulat humana infirmitas, 
per comitantem. familiaremque sensum , beatarum potentiarum adesse custodiam; 
unde nobiscum communicantes, divina dona ac beneficia gerendarum rerum ac pro- 
videndarum deferrent. Multae itaque. Dei famulis angelorum apparitiones sese ob- 
tulerunt, non manifestata ipsorum natura, sed prout erat illius sanctimonia et pu- 
ritas qui ad hane visionem vocabatur, vel eorum quae erant in manibus negotio- 
rmn usus tempusque requirebat, ita formae ac figurae angelorum , qui hisce per se 
carent , dignis eo visu puris mentis oculis, multifariam conformabantur aique appa- 
rebant. Et res quidem cum patriarcha. Abrahamo gesta *, sublimior quam angelica 
fuit; et illius novae ad mirandaeque salutationis modus, quo religiositas et hospita- 
litas recipientis celebratur ac suspicitur, Dei potius quam angelorum praesentiam 
ostendit, Atque huius nepotem lacobum *, quo tempore Dei Verbi ad hominem 
condescensionis notitiam accepturus erat, vidisse manifeste angelos scriptum est; et 
quasdam scalas usque ad ipsum caelum de terra porrectas ac pertingentes, atque 
in harum culmine constitutum universalem Dominum, et illuc ascendentium ac ile- 
scendentium discursum; qua visione communis servatoris Dei ad nos adventus my- 
stice figurabatur ; eaque etiam Christi imaginem nobis in antecessum depictam ec- 
clesiae praesules manifestissime. praedicant. 


(1) Nempe in apologetico maiore cap. 70. et seqq. 
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το, Mittamus loqui de sermone. post illa per angelos habito, et si quid aliud 
his simile actum est. Sic Navi filio in procinctu stanti *, acie iam contra hostes 
educta, visus est humana forma divus angelus, armato similis, manu gladium distri- 
ctum tenens. Quem quum losua quasi militem spectaret , visuque insolito attonitus, 
quisnam essct ambigeret, et utrum de populo suo aliquis, an. de hostibus, scisci- 
taretur: ille se militiae Domini ducem esse declaravit, Tum et divorum propheta- 
rum quidam * vidisse se Dominum gloriae ait, Seraplimorum corona circumdatum. 
Etenim quum ad contumacem illum durique. cordis populum mittendus esset , ar- 
cana illa gloria illustratur, labiaque eius carbone mundantur, ut 'pure ad. purum 
aceederet ; divinique sermonis factus minister, atque hoc viso gloriaque roboratus, 
cui rem nullam comparare poterat, humanis eunctis contemptis, confidentius ad 
auditorum oraculorum promulgationem procederet, Alius * autem mentis oculis pu- 
rificatis, quum impendentem peccatoribus divinam cerneret. punitionem , praeposi- 
tos huic rei ministros vidit, bipennes manu gestantes; quo ii spectro mortiferam 
et exiliosam vim, caedendae sontium multitudini intentam, repraesentabant, Sicut 
etiam viderat * podere indutim , media urbe discurrere iussum , signumque impri- 
mere in frontibus virorum gementium, et ob omnia quae inter eos fiebant peccata 
maerentium , divina interim iustitia reos ab innoxiis separante. Tum et alteri pro- 
phetae * eques quidam se dat conspiciendum , equo rufo insidens, ut volucritatem 
fortasse celereique gerendarum rerum cursum demonstret *, Facici vero color, quo 
iracundus et cruentus rubeusque et igneus pugnantium aspectus denotatur , iram 
(Dei) adversus aliquot hostiles gentes innuit, hRursusque idem propheta * bona 
verba et consolatorios sermones audiit, divinam yplaciditatem benivolentiamque nun- 
ciantes, quam erga llierusalem. exprompturus erat universalis Deus, populum iure 
belli captivum ad. priorem. prosperitatem beatitatemque reducendo; et quod urbs ite- 
rum aedificanda esset, et bene se habitura, et opibus abundatura. Et quotquot alia 
visiones illae cernenti repraesentabant, Atque alius aliter, prout varia. dignitas po- 
stulabat. gerendarum quoque rerum figuras symbolicas informatas videbat; prout de- 
nique Deus arbitratu. suo res his typis expressas geri curabat. Quid autem dicen- 
dum est, de illis quoque venerandis sanctisque feminis, unguenta inquam feren- 
tibus? Nonne angelorum visum viderunt *, atque lios albis indutos stolaque splen- 
dida, dum ad divinum sepulcrum ipsae accederent, ubi vivificum summi Dei corpus 
erat repositum? quorum candidae vestes atque fulgentes, quia communem humani 
generis laetitiam et liberationem symbolice designabant, paene ante quam ipsi an- 
geli, vocem hanc emittebant: qui sepultus erat, resurrexit, una secum suscitatis lis 
qui mortis catenis tenebantur, Mors quippe destructa est, orci vincula dirupta, ex- 
unctus diabolus, peccatum evacuatum. Hic enim erat nuncius laetissimus , prodi- 
giorum videlicet praedicatorum. magnitudo. 

11. Quia igitur carneis oculis invisibiles sunt sancti angeli, apparuerunt au- 
iem multimodis figurati; pront symbola demandatorum ministeriorum ferebant, ita 
etiam figurati * fuerunt et picti ad hunc usque diem apud Christianos, Sic inquam 
agitnr, sic praedicatur. Et quia sancti sunt, divinaeque maiestatis ministri, et se- 
cunda lumina a prima luce effulgentia, nostraeque salutis adiutores, ideo et ipso- 


rum imagines venerandae sanctaeque sunt, isque honorem congruum deferimus, 
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sacrasque illorum intercessiones exposcimis, quia nempe seimus et credimus [1], 
laudationes nostras, et gratiarum actiones, el preces, ac supplicationes ab liis Deo 
offerri; st certe. verum est, quod in evangeliis a Servatore nostro dictum fuit *; 
** quia angeli eorum in caelis semper vident faciem patris mei qui in caelis est. ,, 
Quid revera aliud. curant ant faciunt, nisi preces nostras ad aures Domini. sabaoth 
deferunt, nobisque ac rebus nostris propitium conciliant, et pro salute nostra in- 
tercedunt? Heic itaque de hoc argumento oratio finem habeat, et irreligiosae stul- 
Πας delirium iam omittatur. Ob superius autein promissa , propter vocabula inde- 
seripti et incircumscripti (2), quorum differentiam ex ruditate et inscitia Mamonam 
ignorare constat, sicut etiam eius adseclas et erroris discipulos, impios videlicet 
huius aetatis el ignaros dogmatislas, huc inquam sermonem converlamus, ut ipso- 
rum nugas dispiclamus: quia sicul maturarum ac proprietatum differentiam igno- 
rant, neque inter sanctum et pollutum distinguere hi stulti valent; ita neque quid 
sit pictura οἱ circumscriptio, neque quid pictum et circumseriptum sciunt, quae 
valde invicem differunt, nullam iu his neqne agnoscentes neque interponentes di- 
scretionem. Quorum stultitiae parumper indulgentes in superius dictis, ne oratio- 
nis cursus ahrumperetur, nos quoque his vocabulis prout res ferebat abusi sumus; 
alicabi proprie loquentes et secundum principalem vocabuli significatum; alicubi 
vero indifferentiam quamdam iu dicendo servavimus: promisimus tamen fore ut ho- 
rum vocabulorum enucleatam notionem distiuctionemque exhiberemus, οἱ in quo 
invicem differant, ut evidentior illorum interpretatio sensusque ignaris ficrel; si- 
inulque ridicula et stultitiae plena horum oratio demonstrarelur. Propterea breviter 
nunc de his disserere tempestivum iudicavimus. 

12. Quis enim (3), qui aliquantulum rationis sit particeps, non intelligat aliud 
esse picturam, aliud circumseriptionem? Pictura enim, ut a simplicioribus inci- 
piamus , dupliciter dieitur; altera. enim. characteribus horum elementoruin serie et 
ordine signata, et syllabatim procedens, a seriptoribus expromitur; altera vero per 
sunilitudmes ad imitationem exemplaris formatur ac figuratur , ut in ea pictura fit, 
quae nune in quaestione posita est. Atque illa quidem per voces, quae proferuntur, 
palefacit ca quae sermones contexti nunciant: haec vero personarum sibi ad exem- 
plar propositarum imitationem per repraesentantes colores exhibet. Ceteroqui liaud 
opus est nunc considerare , an aliquando imago quarumdam formarum et rerum 
ἔμφασιν adferat. Pictores autem utrique, qui haec faciunt, consuetudine sic loquendi 


vocanlur (4), qui scilicet sermonem describit, et qui scientiam pingendi consecu- 


(1) Animadverte dogma catholicum de invocatioue et communione sanctorum ; contra illos haereticos 
qui nihil huiusmodi credere volunt. 

(3) IIoc loco codex (f. 219. a.) τοῦ γραπτοῦ χαὶ ἀπεριγράπτου» superius autem antirrh. T. 7. (f. 152. b.) 
τῷ ἀγράπτω καὶ ἀπεριγράπτω. Attamen heic Nicephorus ad illum priorem locum provocat, quo fit ut lectio 
γραπτὸς, vel ἄγραπτος, eadem esse debeat utrubique. Eligant ergo philologi. 

(3) Sequentia duo capitula 12. et partim 13. excerpsit olim cum aliqua varietate ex ms. Nicephoro 
'Turrianus, extantque latine apud Canisium ed. et tom. cit. p. 16. et 17. Ceteroquin, ut ex praecedentibus 
cognoscere non semel licuit, res perversa iu his Turriani excerptis, dum a Canisio ederentur, accidit. 
Nam eum Turrianus schedas suas dissolntas, ideoque facile confundendas, reliquisset, Canisius eas passim 
perturbavit, nulloque cum ordine, nedum nexu, nobis obtulit; quae nune demum in integra editione 
nostra sedem suam recuperant. 

(4) Hoc valet in liugua graeca ubi γρατεὺς et pictor est et scriptor. 
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tus est. Quod enim veteres γράψαι dicebant pro eo, quod est scalpere (1), non longe 
abest a significatione horum (i. e. scribendi et pingendi.) Cireumscriptio autem, 
aiunt, his efficitur; etenim circumscriptum, aut loco cireumscribitur , aut tempore , 
aut inchoatione, aut. comprelhensione: loco quidem, ut corpora; loco enim conli- 
nentur, siquidem locus est terminus contenti , quatenus contentum continet: tem- 
pore autem et inchoatione illud circumseriptum est, quod a tempore esse coepit, 
sicut angeli et animae circumseribi dicuntur: corporaliter enim non continentur 
loco angeli, quia forma figuraque carent , operantur autem in loco secundum natu- 
ram suam, quia adsunt ibi spiritaliter, utpote spiritales, et non sunt alibi, sed illic 
ut mentes circumscribuntur. Potest ctiam dici eos a creatore esse circuimscriptos. 
Tempore etiam circumscripta sunt non solum quae esse coeperunt, sed quae finem 
habent et extremum, cuiusmodi est vita nostra, quae immo circumscripta magno- 
pere est et terminata: unusquisque enim morte finem vitae accipit; et huius mundi 
finis consummatio est, qua mundus videlicet in aliam formam mutabitur. Circum- 
scriptum autem comprcehensione cst, quod mente et notione comprehenditur: nam 
circumscriptionis genus dicitur etiam comprehensio , qua angeli naturam suam inter 
se aliquantum cognoscunt: ita ut circumscriptio, sit comprehensio , et limes com- 
prehensi ac limitati, vel terminatio coepti et moti, vel compreliensio intellecti. et 
cogniti. Quod autem nullo ex his modis continetur, incircumscriptum est. Christus 
igitur huiusmodi iam dictis modis humanitus circumscriptus est, Nam quia corpus 
vere, sicut nos, non fiete gestavit, ille qui erat incorporeus loco cireumscribitur: 
et quum temporale initium ceperit, qui erat intemporalis, tempore circumscribitur: 
et cum hominibus corporaliter versatus, comprehensus est qui erat incomprehensus. 

13. Quum tot ergo modis dicatur circumscriptio , magna tamen in his diffe- 
rentia reperitur: nec enim qui pingit, id est imaginem hominis facit, de quo nunc 
propositum est dicere, eundem simul pingendo circumseribet. Neque si quis ali- 
quem circum linitaverit, idcirco eum in loco quo continetur concludet, praesertim 
Vero non praesentem: in circumscriptione enim necessario adest ille; cum depin- 
gitur autem, haud omnino necessario adest: immo absolute neque circumscribet , 
quamvis aliquis existimet se hoc facere: prorsus enim in iis quae corporaliter cir- 
cumscribuntur, locus est qui ea proxime circuinscribit: quid autem sit locus, iam 
dictum est. Neque rursus, si quis aliquem corporaliter ciremnscribat , eumdem de- 
pingit, id est eius imaginem facit; nulla enim ratio cogit hoc dicere, quia nec ha- 
bent haec (pingere scilicet et cireumseribere) inter se consecntionem , ut postca 
dicetur. Namque in hoc loco, in aliquo seilicet pariete aut tabula , dicimus quidem 
pingi hominem, sed in illo ipso loco nemo prudens et cordatus dicet circunscribi , 
id est definiri. Homo enim in imagine sua pingitur quidem, non tamen in ipsa circum- 
scribitur, sed 1n loco suae propriae circumscriptionis. Et modus horum multipliciter 
differt: pingitur enim homo coloribus et lapillis (i. e. opere musivo) si ita fieri contin- 
gat, et quidem varie ac multimodis figuratus, diversisque coloribus; nequaquam ta- 
men potest his ipsis circumscribi , quia circumscriptionem aliter se habere diximus. 


(1) Sehuliastes ms. ad Tuvenal. VI. 204, voc. scripto auro, ut retuli in glossario meo, sie ait: e seri- 
» bere et scu'pere apud Graecos per unum verbum resolvuntur, id est γράφω; unde poetae unum pro al- 
» tero poner solent. » Sunt autem scalpo et sculpo interdum prope synonyma. 


Er. p. tsi. 


Gr. p. 67. 


Gr. p. 68. 
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Praeterea pictura speciem corpoream picti repraesentat, et figuram ac formam 
cius exprimit ac similitudinem. Circumscriptio vero nihil horum commune habens, 
tribus modis ea quae continet, terminal; et imago quidem ad simile relata, iuxta 
archetypum est, archetypique imago est ct dicitur, et ab eo separata est, ac seor- 
sum aliquando cst et existit: civcumscriptio vero neque similis neque dissimilis fit, 
neque fit species neque forma; neque dicitur circumscriptio arclietypi, nec ad ar- 
chetypum refertur, et inseparabiliter ac suapte natura cum iis simul cxistit , quac 
continet, semperque illis adest. Semper enim in loco est homo, οἱ in tempore , et 
in comprehensione, et naturam circumseriptam necessario sequitur, nullo vacuo 
diremptam , sicut quivis potest cernere in circumscriptione , quam faeit locus, quae 
terminos utriusque corporis (scilicet continentis et contenti ) ad superficiem ambo- 
runt adiungit: ubi enim est moles et magnitudo, necesse est cogitetur simul locus. 
Pictura autem longe dissidet, Nam pictura quidem quamquam diversis in locis, ni- 
hilominus definite. effingitur.. Circumscriptio vero , simpliciter et infinite definiens, 
cum iis omnibus, quaecumque circumscribi natura sua possunt , circumfertur. Non 
enim in lioc quidem circumscribit, in illo autem secus. Atque imago quidem in 
scnsu et oslensione tota consistil, circumscriptio vero magna ex parte in notione: 
fortasse enim solum locum cireumscribentem sentimus. Et ut summatim dicam, 
nec pictura circumseribit hominem , licet sit circumscriptus; neque cireumscriptio 
pingit, etiamsi ille pingi potest: utrumque enim rationem suam habebit, Praeterea 
pictura continetur a circumscriptione, circumscriptio autem non continetur a pi- 
ctura, sed continet eam; ideo nec fit reciprocatio. Latius namque patet circum- 
scriptio: nam si quid est pictum, id est figuratum, hoino inquam et ipsa pictura, 
seu effigiatus character, haec inquam dici poterunt etiam circumscripta, de qui- 
bus nunc sermo nobis est, quod ubique notare oportet, non enim de alio :nodo 
agimus, Non tamen remeat, ut si quid est cireumscriptum , idem etiam sit pictum 
(sive imago. ) 

Exemplo quodam utar. Annuus qui dicitur cyclus, ut aeque sermo etiam noster 
procedat, mensuris aliquot , id est intervallis chronicis quatuor, cireumvolvitur: ideo 
et cireumscribi dicitur, quamquam neque pingitur, neque figuratur, Quomodo enim 
figuraretur quod specie formaque caret, ideoque neque sub visum cadit neque sub- 
sistit? Nam continuus quum sit, terminos cum principiis semper connectit, Quia 
ergo ab eodem ad idem signum circumvolutus sol transfertur, quodammodo cir- 
cumscribi dicitur. Atque principia et termini mutuas successiones uno momento 
punctoque temporis ac paene insensibiliter absolvunt. Ne enim fluens tempus hu- 
manam vitam caeco in cursu retineret, nostrisque rebus et actibus confusio et per- 
turbatio atque anomalia dominaretur, nullo chronico signo 15 interposito, tempus 
lioc inquam diebus , horis, hebdomadis , mensibus, annisque metimur: et olim qui- 
dem olympiadibus et consulatibus aliisque dimensionibus decore disunguebatur, ut 
perspicua et accurata rerum geslarum memorla conservaretur, et vitae actus recte 
disponerentur. Sic ergo etiam Moysis lex usque ad evangelicam salutarem praedi- 
cationem producta, tempore constitit et circumscripta fuit. Idololatria vero. appa- 
rente servatore noslro Deo, aeque cessavit circumscripta , neque ulterius progre- 
diens, neque diutius suos actus exserens. Sed neque lex quamvis circumscripta , 
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figuram habuit, quum per se nihil sit nisi nomen, quamquam eius mandata sylla- 
batim scribuntur, et in sacris libris perpetuo manent. Neque item idololatria pingi- 
tur, qnum circa res insubsistentes vane laboret, et absque specie ulla figurave sit. 

τή. Principatus item gentium ac dominatus cireumscripti sunt atque dicun- 
tur, finibus quibusdam terminisque distincti. Etenim separatis in locis unicuique 
genti peculiaris principatus atque inperium adtributum cst, iuxta illud dietum : 
** statuit terminos gentium, iuxta numerum angelorum Dei *. ,, Neque certe prin- 
cipatus et imperii nomen figurabitur; est enim res ac symbolum dignitatis. Humana 
pariter vita, etsi. circumscripta est, et ab universali creatore Deo limitata , nihilo- 
minus haud delineatur. Morbi etiam, qui nobis accidunt, eircumscripti sunt; etenim 
tempore definiuntur, Sunt apprime febres ephemerae , quae una die plerumque cir- 
cumscribuntur, ut aiunt medici; nemo tamen febrim piclam figuratamye vidit, In- 
super florum etiam qualitates, quae odorem spirantes, subiectis corporibus insunt 
tali in loco plantatis aut repositis , suavitatem suam emittunt, atque hactenus cir- 
cumscribuntur. Sed quia hae qualitates per se non subsistunt, non pinguntur ne- 
que ullo modo formam ab arte accipiunt. Quid lacobi eiusque progeniet in Aegy- 
ptum descensus, qui ad quadringeutos annos perduravit? Nec non ludaeorum sub 
sub Chaldaeis apud Babylonem captivitas, totis septuaginta annis ab universali Deo 
praefimita, ad quam in alieno solo hi bello capti, ut sua peccata expiarent, per- 
petiendam damnati sunt? Nonne haec omnia circumscripta fuerunt, et reditu de- 
mum finita, ut divus Gregorius ait (1)? Sane res quaedam sunt abductio deporta- 
torum ac redilus: servitus autem captivitatem quidem, praepotentiam , voluntatem- 
que tyrannicam demonstrabat; captivorum vero res erat, libertatis privatio, servi- 
tium, et violenta abductio. Sed tamen nemo deportationem et captivitatem , qua- 
tenus quidem res quaedam sunt, pinget: non enim deportatos ipsos vel captivates 
nunc dici putandum est; nam res ab ipsis hominibus diversa est, sicuti. differunt 
actus a corporibus. Aëreuin quoque flatum dicere licet circumscriptum , quippe qui 
uno in loco spirat, in alio deficit; non tamen pingi potest, quoniam artubus non 
est praeditus neque ullam speciem prae se fert. 

15. Age vero humanus quoque sermo circumscriptus dicitur, neque tamen 
figuratur , nec corpus illi nec species neque ulla forma inest. Nam qui id fieri pos- 
set, siquidem pronunciando funditur ac dilabitur? Porro iam dictum a nobis fuit, 
quo sensu vocabulum γράφεται (1. e. pingitur aut describitur ) in liis omnibus acci- 
piendum sit, Nam secundum alterum ex his significatibus, id est syllabatim , omnia 
delineabuntur: et multa quisque scrutando reperiet, in quibus harum dictionum 
differentia patet. Nulla ergo praedictarum rerum pingitur; nisi forte quatenus non- 
nulli figurantes et conformantes , veluti iustitiam, fortitudinem, aliasque virtutes, 
corporant, ut alicubi videmus; quae haud proprie figurari dicuntur neque pingi, 
quia carent archetypo, neque ulli rei subsistenti similes sunt. Etenim imagines ad 
archetypa pingendo exiguntur et charaxantur, suntque ex iis quae ad aliquid refe- 
runtur (2), ut antea dixunus. Haec vero figmenta sunt, pro ingenio ac potestate ar- 


(1) Orat. XLI, sive de pentecoste, circa finem: αἰχμαλωσία μὲν γὰρ εἰς Αἴγυπτον καὶ Βαβυλῶνα περίγβα- 
πτός τε ἦν. καὶ παλαι τῇ ἐπανόδω λέλυτο. 


(2; Gellius lib. XI. 5. « Omnes omnino res quae sensus omnium movent, τῶν προς τι esse dicunt. 


* Deul. XXMII. 
8. 
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tificis conformata. Nullius igitur rei praeexistentis constat ab his prae se ferri spe- 
ciem , formam , aut figuram, Ergo neque proprie neque vere effigiabuntur, Et om- 
nino quae loco concluduntur, et sensus nostros adficiunt, et quibus corpus , spe- 
cies , atque figura eircumponitur, haec ut plurimum  effigiantur: quae autem aliam 
habent rationem, ea vel numquam , vel abusive, vel alio aliquo modo , raro pingen- 
tur. Tali itaque. demonstrata in his differentia, tum ex definitione tum ex reliqua 
ipsorum ratione , nihilominus hi carnales et stolidi, intra. praesentis vilae terminos 
spem suam econcludentes (ut hoc etiam illis praeter cetera oeeinamus), neque ulla- 
tenus futuram, propter animi sui mollitiem atqne ad materiam proclivitatem , spe- 
ctanles , indomitis atque arbitraris exstimulati cupiditatibus , tamquam pro auctori- 
tate dogmata sua inconsiderate nimisque imprudenter constituunt, quae ne rerum 
quidem natura patitur. Nam quum dicendum foret pingere et figurare, ipsi eireum- 
scribere dieunt, neque ecclesiasticae doctrinae neque rerum quidem convenientiae 
adtendentes. Neque ea quae sunt in hac communi ac populari consuetudine per- 
suaserunt eis, ut horum differentiam agnoscerent, veluti sunt ea quae dicuntur 
in privatis pactis eircumscriptae syngraphae , diversae ab iis quae de perpetuis eon- 
tractibus lege sancitis denominantur. 

16. Sed quod istorum omnium summopere pudefacit insaniam, non intelli- 
gunt miseri, Semper enim in ore habent citantque magistrum Asterium iubentem: 
* Christum ne pingas (1). ,, Atqui 15 non praecipit: ** ne eireumseribas. ,, Sic 
enim et noster Ásterius in dictione de martyre Euphemia (2) ** vidi, inquit, pi- 
, cturam quamdam ,, sacram videlieet divae martyris hoe dicto nobis innuens li- 
storiam. Non tamen dixit circumseriptionem ; pictam , inquam , non circuinseri- 
ptam, appellavit, Vidit artem, et pictorum optimos obstupescere, et plurimi ab cis 
fieri, admirantibus egregiorum artificum tabulas. Quid de aliis porro sacris patri- 
bus nostris dicendum? quorum alius charaxanies in tabulis pictores exhibet; alius 
autem ait: an. vobis hominem mediocriter sermo depinxit? Et rursus: nonne evi- 
denter vobis homonymum mihi et unanimum pictor sermo effigiavit? Porro nemo 
* cireumseripsit ,, ait. Isti autem ne ipsum quidem vocabulum, quod huius artis 
periti usurpant , noverunt, Adeo eorrupta infinmaque mente sunt! Nam pictores 
non eireumscriptores vocitantur. Sed ne in sermonum labyrintho vagemur , infini- 
laeque verborum turbae nosmet. committamus , recte demum eircumscriptam de pi- 
cto et circumscripto scriptionem hoc loco circumseribamus (3). Í 

17. Cur ergo ad tenebras latebrasque non eonfugiunt Christomachi, cum res 
incorporeas omnique forma carentes, ecu angelum atque animam, suo quodam pro- 
prio modo eircumseribi audiunt ? Christum autem eorporatum , et in. substantia 
nostra visum, eidemque enhypostatum , qui speciem et figuram formamque huma- 
» Id verbum significat, nihil esse quicquam quod ex se constet, nee quod habeat vim propriam et natu- 
» ram, sed omnia prorsum ad aliquid referri; taliaque videri, qualis sit eorum species dun: videntur, 
» qnaliaque apud sensns nostros, quo pervenerunt, creantur; non apud sese, unde profecta sunt. » 

(1) Apud Combefisium Auct. B. PP. T. I. p. 267. Et quidem tam lioc quam sequente loco dicitur 
Asterius Amaseae episcopus. Ceteroquin alius etiam antiquior Asterius arianus extitit, euius explanatio- 
nem in quartum psalmum edidit Montfauconius cum Eusebio, quamque in codice etiam vaticano ipsemet 
observavi. 


(2) Apud Combefisium op. cit. p. 207. 
(3) Ludit in vocabulis Nicephorus. 
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nam adsumpsit, et humanitatem in cunctis perfectam retinuit, credere nolunt, cir- 
cumseribi id est pingi posse ac figurari? Sane utrumque im co apparuit; quando- 
quidem nobis quoque haec usuveniunt , quorum similis is esse voluit, nihil praeter 
peccatum omittens. Totum quippe veterem Adamum novus gestabat , ut in eulpam 
lapsum propter divini praecepti transgressionem , 1s qui sine peccato est ad gratiam 
secum relevaret, Num denique se ipsos quoque, ceu eiusdem plasmats partes, cir- 
cumscriptos esse non credent, ut sic humanam etiam naturam amittant? Nos certe 
credimus et praedicamus , propler summam quae in eo est erga homines caritatem , 
divinum Verbum, ut creaturam. suam in antiquam ingenuitalem reponeret, primo 
quidem in sanctissimae matris vereque deiparae utero habitans, carnem sine dubio 
nostram ex virginels sanguinibus sumpsisse. Nam et ipsa Virgo homo eral, a na: 
tura nostra nullatenus differens , sanctitate tantum ac puritate cunctos excedens, 
Christus autem homo perfectus, non pliantastice neque apparenter (1) existens, ipse 
se in humanitate sua cireumscripsit, Abliine. enim prmcipalibus propriisque verbo- 
rum significatibus utendum erit, Et quamvis Christus, uti Verbum, idem qui sem- 
per esset impassibilis , et incircumseriptionis atque omnis infinitas circumscriplio 
ac terminus; deinde tamen , ut voluit, illinc. prodiens , in spelunca et praesepi re- 
clinatus, fasciis involutus, circumscriptus carne fuit et limitatus. Ex quo cetera quo- 
que eius corpori circumscripto acciderunt ; circumcisus fuit, baptizatus, corporali- 
ter circumscriptus (i. e. obrutus) in aquis, et a servo traditus in erucem est subla- 
tus, perfossus in latere, necem pro nobis pertulit, sepultus in monumento, ubi etiam 
corporaliter fuit circumscriptus. Deinde tertia die resurrexit, calcata utpote Deus 
morte , mortuisque libertatem ac vitam largitus est. 

Quid ergo vos dicitis, qui incircumscriptum clamitatis, et opinionis inopina- 
bilis haeresim. sectamini ? Qui fasciis involvitur, in praesepi. reclinatur , οἱ intra 
specum continetur , hic inquam circuinsceribitur , nec ne? Quid porro? baptizatus, 
crucifixus, ad extremum monumento conclusus , definitur ne his atque continetur , 
nec ne? Nam quod non est circumscriptum , ne in loco quidem est: quod si non 
est in loco, ne corpus quidem: quod si non est corpus, multo minus homo est. 
Ergo neque humanatus est, neque lapsan naturam adsumpsit, neque more nostri 
huius corporis, talia pati soliti , iisdem subiacuit passiouibus, Quod si cum ruditate 
ac nnpudentia vestra parumper iocari licet, qui circumscribitur est ne inquam cir- 
cumsceriptus nec ne? Nam hoc denique a stupiditate vestra et vesania dici dignum 
est, Attamen ne huic quidem propositioni fortasse adsentiemini. At vero haec apud 
Christianos neque uon ceredentur neque ludibrio erunt. Siquidem etiam post divi- 
uam resurrectionem , eodem cum corpore , quamquam incorruptibilitatem jam ade- 
pto, ianuis clausis introiit, et. discipulis palpandum se obtulit, divinique lateris ci- 
catrices nec non clavorum in manibus quibus fuerat perforatus , ostendit, Neque 
adtenditis dicentibus: qui cum illo manducavimus et bibimus *. Quodque his adhuc 
mirabilius est, corporatus m caelos conscendit, corpusque secum gerere conspe- 


$ 
ctus est, Idque etiam constat ex angelorum comitantium dieto discipulis exandito: 


Er. p. 7T. 


* KC X IE 


quemadmodum vidistis eum ascendentem im caelum, οἷς veniet *, Nempe qui ad « κα. ii. 


(1, In graeco textu scribendum est: οὐ κατὰ ὀύκησιν χρηματίσας ἑαυτὸν zata ele. 


1 


* |l. Cor. Y. 16. 
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dexteram. Dei sedet, venturus denuo est paterna gloria stipatus , eodem cum cor- 
pore, ut etiam a transfixoribus conspiciatur, et ab incredulis eredatur. Prorsus, 
ut verba ad compendium conferam, ascensio cius nonnisi corporis propria est, ni- 
mirum de loco in locum transitio, Sunt ergo hace circumsceripti corporis officia, 
corporis inquam nobis similis, quamquam nobis superioris, etiamsi hi scelesti no- 
lint. * Etsi jam diutius Christum in carne non cognoscimus *. ,, Quibus verbis 
significatur, laboribus eum iam exemptum , fame , siti, et quibuslibet carnis infir- 
mitatisque , excepto semper peccato, passionibus nostris. Non enim ulterius in cas- 
dem passiones incidet, postquam sibi induit incorruptibilitatem. 

18. Certe in terra degens, et ab hominibus conspectus, cuin iisque conver- 
sans, quo tempore intra templum corporaliter existens docebat , certe tunc inquam 
cireumscribebatur. lam dum ihi esset, nequaquam eodem tempore in Galilaea quo- 
que corporaliter erat; quamquam simul omnia complebat, ct ubique et super omnia 
Deus existens, atque, ut heic licet. dicere , 1ncircumscriptus. Deinde quomodo et 
unde in Bethaniam transiit, qui dixit discipulis *: ** gaudeo propter vos ut credatis, 
„ quoniam ibi non cram. ,, Qui magnum illud patraturus erat mysterium , nunc 
iam communis et universalis resurrectionis praeludia ostendit. Foetentem quatri- 
duanum ex abditis obscurisque inferni locis vivum revocat; et viventibus eum, qui 
in putredinem iam resolutus abibat , adnumerat ; vin eius mortuos vivificandi mira- 
culo hoe evidenter monstrante. Sed enim dum heic esset, iam non Capharnaumi 
aliove in loco, eodem tempore corporaliter. visebatur. Prorsus dum in hoc loco es- 
set, alibi interim non erat. Eum igitur qui in caelos conscendit, haud scio an quis- 
quam dicet corporaliter adhuc inter homines versari. Quamquam alio modo nobis- 
cum ceu fidelibus ae familiaribus perpetuo est, secundum promissionem; nisi forte 
in hoc etiam stomachari volent hi a fide nostra alieni. Et ne multa persequendo 
longius sermonem protraham; si Christus corporatus erat, utique in loco erat et 
circumscriptus. Nam locus terminus est continentis, quatenus continet, et terminis 
continetur, secundum eas quibus praefinitur * relationes. 

19. Patet igitur, Christum quoque vere ct non apparenter corpus nostrum ge- 
stantem , aliquo i in loco existentem , non fuisse ubique corporaliter : quibus ex om- 
nibus constat eum fuisse cireumscriptum, Quod si nolint. confiteri , alium modum 
narrabunt , infelici Docetarum errore furialiter abrepti, phantasia tantum contigisse 
Domini incarnationem et erueifixionem somniantes, Nam Christum haud fuisse cru- 
cifisum imaginati sunt; sed ipsum quidem in montem sedentem Iudaeos derisisse , 
ccu qui Simonem (eie crucifigentes, putarent Christum er ucifixisse (1). 
Non igitur habet Christus a nobis cireumseriptionem ; nec quia a nobis imago eius 
pingitur sive sculpitur , idcirco is est cireumscriptus. Valde itaque nugautur hi sto- 

(1) Animadverte insigniter impiam Docetarum seu Phantasiastarum fabulam, haud scio an alibi me- 
moratam. Revera Phantasiastae humanam Christi naturam negantes, eius quoque passionem ac necem 
eonsequenter reiiciebant: atque ita ludibundi propemodum ae male feriati hane quoque Cyrenaei supposi- 
tionem excogitaverant; nisi forte ipsam a Manichaeis quasi heredes acceperant. Phantasiastas Severus pa- 
triareha. antioehenus libris contra Iulianum halie. pulsaverat, et eum Manichaeis couspirare demonstrave- 
rat; quos libros nos partim edidimus Spicil. rom. T. X. Idem fecerat etiam Theodosius patriarcha atexan- 
drinus, euius scripta in arabieis codicibus partim novimus. Quumque hi haeretici Armeniam quoque con- 


taminassent, refutati sunt saeculo octavo a patriarcha Lohanne ozniensi ea praeclara oratione, quae typis 
pp. Mechitaristarum Venetiis ante hos annos prodiit. 
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lidi et ignari, omnique intellectu cassi, neque furentibus saniores. Non ergo nos, 
inquam, Christum. circumseribimus: quomodo enim id fieret, eo corporaliter non 
praesente? Sed eum delineamus , non quatenus sit circumscriptus, sed. quatenus 
natura sua ita comparatus est ut possit delineari. Sic enim iam vocabulorum sensus 
clarius patescet, Ita etiam icones eum, non quatenus circumscriptun , scd quate- 
nus delineari potest, cunctis notificant. Nosque adeo illum figurunus, non qua Ver- 
bum est et Deus; hac etenim ratione invisibilis , intangibilis, ct absque forma est 
( absit lioc , insanum quippe esset, el summa dementia plenum); sed quatenus liomo 
factus, ubique fuit conspicuus. Non sicut Abrahamo visus est atque proplietis in 
hominis specie, sed quia ** Verbum caro faclum est, et habitavit in. nobis. ,, Et 
* Verbum crassescit (1) ,. id est nostram carnem gestat. Et ** qui. est sine initio, 
, incipit, Et, qui intaugibilis est tangitur, ,, Et quaecumque huiusmodi a Spiritu 
edocti fuimus et credimus. Quamobrem  circuinscriptio haud opera nostra est, sed 
eius qui condescendere voluit, et humanatione sua tenuitatem nosiram sibi induit, 
Effigies autem a nobis fit, credentibus videlicet, adprobantibus , ac diligentibus, col- 
latumque nohis hinc beneficium diserte praedicantibus, denique divino amore Spiri- 
tuque impulsis, et rerum dispensative pro nobis gestarum memoriam recolentibus. 
Perquam itaque stolidum est, verum quidem corpus adfirmare , non tamen 
circumscriptum neque figurae capax, quale Christi corpus hi stultitia. sua confin- 
gentes, reapse erassatum. Verbum incarnatumque pernegant. lamque iis superest, 
ut impostorem quoque Christum appellent, prout ipsis consentanel ludaei solent , 
et si quid adliuc iniquius est; quia quod sibi non aderat, tamquam reapse adesset, 
adfirmaverit alque ostentarit. Calumnientur deinceps etiam resurrectionem , et quot- 
quot alia lumanationis pro nobis gesta sunt mysteria: cuncta liaec apparenter facta 
imaginentur, Quid inde vero concluditur? Nempe ut vel isti Verbum non esse im- 
carnatum ? putare debeant; vel quod est incarnatuin, circumscriptum non fuisse: 
ut priore modo incredulitas ipsorum pateat, posteriore autem deliramentum cum in- 
credulitate coniunctum, Quid enim stultius aut magis beliinum , quam dicere in- 
carnatum. quidem Verbum. non tamen esse circumscriptum aut figura praeditum? 
At isti ad impii sui dogmatis demonstrationem , hypostatieain unionem praetendunt: 


(1) Sunt haee et sequentia Greg. Nazianzeni verha in oratione XXXVII. 2, quae est de natali Do- 
nini: ὁ λόγος παχύνεται. 0 ἀόρατος ὁρᾶται, ὁ ἀνωφὴς ψηλαφάται, ὁ ἀναρχος ἄρχτται (sie bene apud Niceplio- 
rum ἄναρχος, Sed deterius in editione Nazianzeni ἄχρονος, quod vocabulum non satis opponitur vocabulo 
dextra), ὁ υἱὸς τοῦ ϑεοῦ υἱὸς ἀνϑρώπου γίνεται: Terbum crassescit , invisibilis cernitur, intangibilis tan- 
gitur, qui est sine initio incipit, filius Dei fit hominis filius. Hinc etiam in eeclesiae armeniaeae hym- 
nario inedito, hymn. de ss. patribus nicaenis legitur: / erbum condensatur in carnem, quae ipsa Nazian- 
zeni dictio est nuper recitata. Ceteroqui Nerses claiensis, Armeniorum patriarcha, in epistolis, quarum nos 
excerpta dedimus Script. vet. T. Vl, ait p. 423: Verbum  erassatum est; non tamen per mutationem , 
sed per unionem. Quam doctrinam Armeniis tradiderat etiam Proclus constantinopolitanus in epistola ad 
ipsos seripta, ubi ait verba Iohannis ὁ λόγος σάρξ ἐγέγετο (erbum caro factum est) significare τὰ αδιαί- 
estoy τῆ; ἄκρας ἑνώσεως, inscparabitei summamque unionem. Atque ita refutabatur orientalium nonnul- 
lorum erassus error, qui nt narrat Nerses loc. cit. p. 420, pessime aiebant, Verbi divinam essentiani 
coneretam in sinu Virginis fuisse, instar aquae cum gelu adstringitur, non autem humanam naturam 
fnisse adsumptain. Sed adversus hos etiam Athanasius in sermone maiore de lide: οὖν εἰς σάρκα ἀγαλυλδσές» 
ἀλλὰ σάρκα φυρέσας: Terbum haud in carnem resolutum , sed carnem gestans. Tum Cyrillus in fragmen- 
tis, quae nos edidimus, prosplionetici ad Alexandrinos: οὗ χεχραµέγος οὐκ ἀποσεσαρχωμενας: ἡ erbum mon con- 
cretum neque in carnem. conversum. Denique noster Leo in epistola ad cone. ephes. cap. 2: tec / erbuin 
aut in carnem aut in animam aliqua sui parte conversum est. 
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sed enim alius onmino propositus ipsis scopus est. Etenim odio archetypi hacc 
agunl; ut sublata imagine, simul pereat memoria archetypi. Quippe ipsis gravis re- 
vera Christus est in nnagine. etiam spectatus 

Aequum existimo hoc quoque ab iis sciscitari, qui sacerdotali sunt dignitate 
exornati: nempe quod si ob unicam lypostasim, incircumscriptam dicitis illam quam 
Cliristus adsumpsit. carnem; incireumscriptum autein, ut omnes quibus sani sunt 
animae sensus concedunt, invisibile simul est; quod vero invisibile, intangibile quo- 
que cst οἱ Incomprehensibile , atque ut nno verbo dieam , incorporeum ; quid, oro, 
vos in nostrorum mysteriormu liturgia sacrificatis, vos inquam qui illotis pedibus (1), 
ut proverbium est, ad sacra aeceditis? Nam si illud. corpus non est tangibile , quo- 
modo immolatur? quidve demum sacrificatur? res enim invisibilis neque sacrificari 
neque immolari potest (2). Quodnam, quaeso, intangibile quodve demum corpus 
vos tangitis? Quonam vohis abibit, quod prae manibus habetis, quod intra labia 
concluditis οἱ cireumseribitis, quod dentibus comminuitur, quod edule est? lies 
profecto intangibilis non immolatur: nam certe. Verbum, qua Verbum est, haud 
edule dicetis. 

Quomodo item Christi quoque mortem annunciatis, aut resurrectionem con- 
fitemini, et tradita scrmonis ministris * in sacra illa nocte, qua illos horum myste- 
riorum fecit participes? Quamobrem insanire vos constat, dicentes ne Christum 
quidem semet vere immolasse , quum corpus non sit circumscriptum, Ergo vosmet 
ipsos errore decipitis, sacrificare existimantes , quae reapse sacrificari negatis. Nam 
quomodo sacrificetur incircumseriptum, vel idem tangibile erit, aut manducabitur? 
Ex quibus apparet, vos illa etiam quae de his mysteriis in sacris evangeliis sunt 
tradita, cum reliquis omnibus delere atque abolere, qui circa Christi corpus om- 
nino erratis, quoniam liaud vere corpus esse, sed corporis imaginem, 1uxta vestrum 
magistrum , dogmatizatis. Itaque. secundum illam imaginis rationem quam docetis, 
necessario vos aut simul cum corpore immolari Verbum , propter unicam hyposta- 
sim, confitebimini; aut. quia Verbum incircumscriptum est, id esse a corpore se- 
paratum: et iam nihil ultra communem panem ac vinum immolabitis aut partici- 
pabitis. Denique salutem aut sanctificationem vos istinc partieipare, id ne cogitare 
quidem licet. Homo contra fidelis non errat; CREDIT ENIM CORPUS ESSE CHRISTI, QUOD 
APUD DIGNOS (3) sACRIFICATUR. ET QUANDO MANIBUS TENET , SCIT ESSE CIDCUMSCRIPTUM , ET 
COMEDENS SANCTIFICATUR , peccalisque mundatur, et caelorum regno propter haec se 
potiturum tuto confidit (4). 


(1) Nempe hoe notissimum proverbium est. 

(2) De missae saerificio p. 69. adn. 3. 

(3) Sensus dictionis est, quod illi indigni haud credebant mysterio eucharistico , adeoque nec rite, 
sive ex authentica ae necessaria liturgiae formula, consecravisse videntur. Et vide sinu] novum de Christi 
corpore in sancta eucharistia praesente testimonium. 

(4) Respicit ad Christi verba Ioh. VI. ὅδ: qui manducat meam carnem et bibit meum sanguinem , 
habet vitam aeternam. 


ANTIRRHETICUS TERTIUS. 


Saa enim incredulitatis defensores, qui rerum etiam cunctis perspicuarum et per- er. p. το. 


vulgatarum accuratas demonstrationes requirunt , qui negotium üinpietaüs suae fa- 
ciunt, rectorum ecclesiae dogmatum subversionem ; atque ita ceu eloquentium va- 
lilorumque dogmatistarum. gloriam apud eos, quos decipiunt , venantes, statim ac 
ab ipsa veritate coarguuntur atque premuntur, ad inordinatas disceptationes et m- 
tempestiva argumenta vertuntur, profanasque vocabulorum novitates concinnant, 
stultasque et ineptas hostili adversus Christum lingua quaestiones commovent, circa 
fidem a se abiectam naufragantes *, nihil scientes sed languentes, ut sacrae litte- 
rae aiunt *, circa quaestiones * et pugnas verborum. Quamobrem nobis se addu- 
bitantes exhibent; atque unde nobis imaginum ratio capta fuerit interrogant , et 
unde ipsarum veneratio tradita? sperantes scilicet nobis ad incitas redactis fiduciam 
defuturam. 

1. Age vero huiusmodi quaestioni, consentaneo nos quoque sermone respon- 
demus, Undenam vobis evangelicorum librorum inventio, et illa quam his adhibetis 
veneratio demonstrata fuit, itemque crux et quaecumque alia in Christianorum 
ecclesia obsequio cultuque gaudent? Quae quum audiunt , exasperantur plurimum, 
et cum ira definiunt non esse de his sciscitandum, metuentes scilicet ne in ean- 
dem nobiscum controversiam incidant. Deinde quasi aliunde non possint evadere 
( nam quid aliud dicere queant? ) ad traditionem confugiunt ; prout homines solent 
carcere emissi qui ad spatiosa et libera loca decurrunt , atque ecclesiam iam inde a 
primordiis suscepisse scriptam in illis libris ac manifestatam gratiam , respondent, 
Porro si quis istorum incredulitatem atque insipientiam spcctet, sane dicet opus 
esse ipsis scriptura alia, aliaque uteumque demonstratione, quae consignatam evan- 
selis veritatem adtestetur atque confirmet; rursusque huic secundae scripturae 
opus esse alia, atque ita in infinitum procedere. Sed hoc sane ipsorum ineptiis 
concedamus. Traditionem praetendunt, quam in rebus sibi iucundis vim habere 
volunt, in molestis autem repudiare satagunt. Atqui in cunctis idem subiectum 
est, par temporis cursus, auctoritas eadem. Sed quid quispiam dicat hominibus, 
qui neque factis neque verbis credunt, nec quid loquantur vel quid audiant sciunt, 
et de sua salute desperant? Nihilominus veritatis sermo fiducia non caret. Primo 
itaque monere dignum est , nempe ad ea maxime quae de Deo dicuntur et audiun- 
tur, debita cum reverentia esse accedendum, divinoque timore instructos. Deinde 
oportere in his uti duce fide, honorem fidei habere, eamque animis inserere, et 
cum rectitudine cordis doctrinam circa has res excipere, futilibus ineptisque quae- 
stionibus abstinere , aniles fabulas profanaque et vana vocabula omnino repudiare , 
neque genealogiis interminatis adtendere, prout sacrae litterae docent *, quae quae- 
stiones praestant magis, quam Dei oeconomiam (1) quae est in fide: neque item 


(1) Graecus Nicephori codex reapse habet non οἰκοδομὴν vel οἰκοδομίαν, Sed οἰκονομίαν, ut alii multi 
eodices nonnullique patres veteresque translationes; quaimuquam et illa prior permultos habet adstipulatores. 
Yide Rosenmüllerum ad dictum Pauli locum, qui merito valgatam nostram, id est priorem, pr-iert. 
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postulare ut per miracula et prodigiosa opera confirmatio fiat ac demonstratio: vel 
denique minime habere nulantem circa res principales sententiam. ludaicum hoc 
argumentum est, et incredulorum malitia. Quibusnam dicit Dominus *: 0 generatio 
incredula! signum quaerit, ct signum non dabitur ei, nisi signum lonac prophetae; 
nonne contumacibus ludaeis et sancto semper resistentes Spiritui? Neque item cu- 
riosis et inficetis inquisitionibus oportet nos abripi, quae verborum contentiones 
et garrulitatem. potius generant quam proficuam utilemque doctrinam: neque dia- 
lecticis methodis ad. deimonstrativas conclusiones pergendo per artificiosos captio- 
sosque sermones , ad loc genus persuasionum confugere, quae ad consensum au- 
dientes violenter adigunt. Prorsus hoc ethnicorum est atque infidelium inventum. 
Etenim sicut ludaei signum petunt, ita ethnici sapientiam quaerunt *. 

2. Nobis vero, quibus fides in honore est, fides ipsa initium ac fundamen- 
tum salutis nostrae constituatur, unde ad scopum finemque sperataruni rerum ceon- 
tendimus, Quoniam vero fides ex auditu est, credere oportet primo accedentem 
quod Deus sit, et quod imquirentibus se remunerator sit *; credere inquam opor- 
tet, non resistere, sed cum fide accedere, ct docilitatis fructum percipere. Fides 
enim est, liber a ratiocinationibus et incuriosus adsensus. Ideo fide ad gratiam ac- 
cedimus , quae divino adflante Spiritu in animabus fidelium. gignitur: cum liberam 
omni incrcdulitate mentem gerimus, et in simplicitate cordis sincere ac sine ulla 
inquisitione traditas catholicae ecclesiae doctrinas tamquam divina fulgentes gratia 
suscipimus , omnem dubitationis naevum maculamque abstergentes. Morbus enim 
omnium pessimus increduhtas, insipientiae. initum , et. perditionis causa. Si ennn 
non credideritis , inquit scriptura *, me intelligetis quidem, Etenim incredulitas 
nullam patitur verae religionis doctrinam pure excipere: dubitatio autem splendo- 
rem veritatis obscurans , ceu nebula quaedam soli intercurrens, non sinit pure in- 
tellectum eorum, qui egent, illuminari, Est igitur. exploratum , nihil esse firmius 
ac tutius quam inilium a fide ducere. Quaerere autem initii initium, εἰ demonstra- 
üonis demonstrationem, quid aliud est quam fidei fidem quaerere? qua quidem re 
nihil insanius est magisve ridiculum, Numquam enim habebit homo ubi consistat 
suumque raliocinium defigat, si quod inventum est, ad aliam cogatur inquisitio- 
nem. Itaque postea quam quantum quisque volet exquirendo se attriverit, ad fidein 
demum ceu ad tutum principium confugiet. Namque incredulis in infinitum stul- 
titia procedet, et nusquam consistent, sed in semet ipsis conterentur atque peri- 
bunt propter suam infidelitatem et durum cor (1). 

3. Deinceps iam dicimus , pingendi Christi ac figurandi morem , haud a nobis 
initium cepisse, neque aetate nostra susceptum , neque neotericnm esse inventum. 
Temporis auctoritatem habet pictura , antiquitate commendatur , evangelicae prac- 
dicationi coaetanea est; idcirco venerabilis est ac religiosa. Atque ut brevius adse- 
verantiusque dicam; quia symbola fidei nostrae sunt hae visibiles imagines, eaeque 
una cum fide iam inde a primordiis constant, simulque creverunt; sequitur ut apo- 


(1) Vides puleram genuinae Christianorum fidei descriptionem , nostris quoque temporibus maxime 
idoneam. Legatur autem divi quoque Cyrilli insignis hac super re locus, nobis ab ipso Nicephoro suppe- 
ditatus in apologetico maiore pag. gr. t37, quem nos propriam quoque in sedem transtulimus, nempe in 
explanationem Cyrilli in epist. ad Rom. pag. lat. 27. cum adnot. 


ADVERSUS CONSTANTINUM COPRONYMUM. S1 


stolicum loc opus sit, et patrum sigillo confirmatum. Sicut enim illi divinam re- 
ligionem scripto nobis obtulerunt , ita vicissim a pictura modus quo Servator in 
terra conversatus est, non minus quam ab evangelica scriptura , conspicuus mani- 
festusqne fit. A quibus idem actum est, quod multi egerunt qui res olim prae- 
clare gestas descripserunt, non libris solum commendantes , verum etiain in tabulis 
exponentes. Huiusmodi effatum quoddam ab uno etiam magistrorum ecclesiae au- 
dimus: ** quod nempe res belli fortiter gestas, et listorici saepe et pictores reprae- 
,. sentant, illi quidem oratione exornantes , hi vero in tabulis exprinentes. ,, Quam- 
obrem qui scriptum admittit, is necessario repraesentationem quoque admittet: nam 
si unum non recipit, ne alterum quidem. lam quia quicquid est actum, exinaniti 
Verbi vita gesta fuit, placuitque ei hoc quoque modo divinam oeconomiam beni- 
vole demonstrare; idcirco hoc etiam descriptionis genere opus fuit, crassiore qui- 
dem sed tamen manifestiore , simpliciorum rudiorumque hominum causa; ut ii etiam 
qui litteras nescireut, quod per litteraturam non poterant, id visui oblatmn reci- 
perent, et compendiariam magis atque evidentiorem rerum notitiam laurirent. 
Quod enim saepenumero mens a sermonum auditu non percipit, visus veracius 
excipiens, clarius sibi interpretatur. Sic eiusmodi homines facilius recordautur ea 
quae Christus egit passusque est; et quidem celerius quam sermone narrante fit, 
quanto visus auditu celerior est ad comprehendendam noütiam, et praebendae fidei 
paratior. Sic igitur ad nos quoque pervenit aequabiliter haec veneratio, immensi 
temporis lapsu stabilita, et a fidelium Christianorum iusta credulitate. testimonium 
praximque sortita. 

4. Cur ergo lis molestum est, quod saepius Christi memoria hinc refricetur , 
quodque beneficia ac magualia ab eo erga nos patrata adfirmentur? Verum hi ma- 
lorum artifices, salutem hominibus invident; nec sibi tantum, verum etiam ceteris, 
more illorum Pharisaeorum regnum manifeste praecludentes, quorum mores atque 
superbiam aemulautur. Cuncta igitur venerationis religionisque instrumenta , quot- 
quot in ecclesia Dei traditione tenentur, sive picta sive secus, et animas nostras 
ac corpora sanctificant ; et nulla est fidelibus circa haec dubitatio. Quod si quis 
subtilius minutiusque de his disserere velit, ita εἰοφασίατ. Nempe evangelica scri- 
ptura oretenus tradita fuit iis qui ab initio viderunt et ministri fuere sermonis , 
verborum inquam divinorum, ac supernaturalium illorum operum atque prodigio- 
rum, quae solum facere poterat et docere humanatum Verbum; quae fideles fideli- 
ler excipere, non ex nudo sermone et in aérem effuso, brevique circumsonante , 
potuerunt; sed etiam coram rebus gestis interesse, ex quo beati praedicantur *. 
lam vero sacrarum harum historia imaginum illinc pendet, et ex uno eodemque 
principio utraque res consurgit: ars autem, factorum ipsorum imitatio est, oculis 
exhibens gestarum rerum repraesentationem ; sicut etiam alibi a nobis prolixius di- 
ctum fuit; et quod pictura inculpabilis sit, demonstratum. 

5. Immo (1) et ipsi sermones, imagines rerum sunt, easque tamquam causas 
subsequuntur. Et primo quidem auditum subeunt. Namque antea soni verborum, 


. (Ὁ Abhine per versus septemdecim, usque ad verba quae fiebat litteris, latine fragmentum dedit Tur- 
rianus apud Canisium tom. cit. p. 17; quem fere, immutatis tamen saepe verbis, sequor, praeterquam in 
extrema periodo, in qua Turriagus legens mendose συμβόλων pro συλλαβῶν, totam sententiam subvertit. 
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in eos qui illis pulsantur incurrunt; postea per ratiocinium ad rerum significalarum 
intelligentiam is qui audit devenit, At pictura statim sine ullo intermedio ad res 
ipsas, ut jam praesentes , mentem spectantium admovet, et primo intuitu occursu- 
que perspicuam perfectamque rerum cognitionem praebet. Atque ut patris cuiusdam 
dictione utar ** quae historica oratio narrat, ea silenter pictura imitando ostendit. ,, 
Quanto itaque opus oratione praesiantius est, tanto operis imitatio et similitudo, 
orationis sonitui, quod adtinet ad rerum demonstrationem , praestabit. Quare ma- 
nifestior oratio atque evidentior saepe per has picturas evadit. Multoties enim ος 
sermone dubia quaedam et ambiguitates pariuntur , diversique sensus in animis ef- 
fici solent: quo fit ut multi et secum ipsi et adversus alios dissentiant, verbisque 
pugnent, de dictis ambigentes: verumtamen ea, quam res visibiles faciunt, fides 
procul omni dubitatione est. Tanta vero est utriusque communio, ut in uno eo- 
demque libro, sicut saepe in antiquissimis chartis videre est, alternatim res deli- 
neetur , line quidem per syllabicam orationem , illinc vero per hasce imagines ea- 
dem narratio exhibeatur , quae fiebat litteris. Sicut ergo evangelii scriptura inde 
obtinet apud Christianos fidem, quin alia scriptura aut oratione indigeat, quae de 
ea testetur eidemque patrocinetur, ut veneranda et honorabilis habeatur; sic etiam 
divinarum imaginum delineatio , quum sit eadem atque evangelica scriptio, per se 
fidem facit, neque extrinseco argumento eget, ut evangelii res repraesentet, et eun- 
dem ac illud honorem impetret. Quod si extrinsecum testimonium imago require- 
ret, quomodo aliter ei patrocinari possemus, quam invocata ab evangelico scripto 
confirmatione ? Si ergo evangelium credentium auribus adsonans , tantopere est ho- 
norabile ( nam fides nostra ex auditu ) pictura quae ipsi visui sensibusque incidens, 
eandem instructionem nobis exhibet, haec inquam vel praevertet. celeritate instru- 
ctionem , quoniam visus aptior est persuadeudo quam auditus, vel certe secundum 
gradum non tenebit. Atque ita evangelii instar erit (τ). 

6. Asterius autem, namque et hic dignus est qui nunc commemoretur , sive 
is est quem isti magistrum inducunt, sive alius quilibet (2) ; Asterius, inquam , ni- 
hilominus in haemorrhoissae laudatione (3), studium voluntatemque mulieris, quam 
credendo in benefaetorem suum ostendit, magnopere admirans ait, constitutam ab 
ipsa aeneam Christi imaginem , evangelicae praedicationi opem tulisse: ita ut hanc 
irridentes ludaei simul et ethnici convincerentur tamen ac pudefierent, quia veram 
esse doctrinam illam manifestius patebat, Quam convictionem non ferentes impii 
quidam ac Dei hostes, rerum subinde summa potiti, divinam statuam, ita Deo tunc 
permittente, deiicere moliti sunt (4): quod sane nostris quoque temporibus ob pec- 
cata nostra perpetratum videmus. Quum in utrisque, tum pictura scilicet tum scri- 
ptura, unum idemque argumentum existat, resque ab illis significatae per omnia 

(1) Nempe ad demonstrationem quod attinet non ad auctoritatem. Recole p. 31. adn. 1. 

(3) Recole p. 80, cum adnot. 1. Namque et itlic duo distincti Asterii subindieantur. Sed tamen de 
his prolixius diei a nobis non est opus, quandoquidem extat Photii amphilochiana quaestio quof fuerint 
Asterii, apud Combefisium tom. cit. p. 280. 

(3) Quindecim fere qui sequuntur versus, misit ex ms. Nicephoro Allatius ad Combefisium, qui edidit 
tom. cit. p. 277. Ibidem igitur Conibefisius gratulatur de Nicephor: opere tamquam thesauro adhue repo- 
sito, sed lamen invento. 


(4) Hane Christi domini statuam, de qua Eusebius hist. eccl. VII. 48, alii eversam fuisse a Maximino 
ajunt, alii a Iuliano. 
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similes sint, quis sana mente praeditus aut sobrius, in quibus nihil diserininis est, 
dignum unum, quod honoretur; alterum quod comburatur , putaverit? Nam si 
unum honorabile cst, necesse est esse οἱ alterum: sin. hoc minime cst, ue illud 
quidem. Et quoniam haec nihil differunt, si quis alterum destrnat , totam evangelii 
summam destruxerit. O vesaniam atque dementiam! Christi mentio nomenque illic 
prostant; quinam hi sunt, qui destruunt? Num Christiani appellandi? Nego enim- 
vero, ludaci hoe audent facinus, pagani et barbari, quum sint hostes nostroque 
sacro cultu alieni; quibus hi etiam sine ulla dubitatione , utpote. Christi hostes, 
adunmerabuntur, Tamquam Iudaei scandalizentur, tamquam ethnici infatuentur ; 
quandoquidem Christus qui praedicatur crucifixus , quod idem est ac si figuratus 
dicatur, Judaeis quidem scandalum est, ethnieis autem stultitia, Sicut ergo sermo 
de cruce et de rebus crucifixi memorabilibus , perditis hominibus stultitia est; no- 
his autem salvatis, virtus Dei est; hacc item Christi crucem passionemque nohis 
aeque describunt; immo ut maiore, ut verius dicam, vi; nec non divina prodigia , 
quae is mirabiliter operatus est. Unaque est utriusque rei honorandae causa , nem- 
pe Christi exinanitio, 

7. Mi autem improbi et improbitatis auctores , impudente animo nos accusant, 
qui in fide simplici, et catholicae ecclesiae traditione non scripta, firmiter persta- 
inus, Sed respondendum est istis, traditionem potissime non scriptam prae omnibus 
esse validissimam, et columnae basisque vice in vitae humanae usibus fungi; qnae 
diutissime duraus , receptam. consuetudinem constituit: consuetudo autem longo 
tempore firmata, naturae vim sumit, Quid porro est natura validius? Quod si huiusce 
rei causa exquisitius aliquid dicendum est, videmus ipsum evangelium primitus abs- 
que scriptura fuisse traditum. Nam dominus ac Deus noster. cum ad salutarem. ac- 
cessit. praedicationem, non litteris divinas illas mirabilesque. leges exposuit, ut om- 
nes scimus, neque charta et atramento tam salubrem doctrinam seripsit, non la- 
pideis tabulis insculpsit, sicut antiquitus mosaica lex charaxata fuit; sed eam in 
animabus Deus inseruit, spiritu efformatam οἱ consignata, non littera (τ). Hoc a 
sanctis quoque prophetis olim praedictum fuit *: ** dans enim, inquit, leges meas 
m mentibus eorum, et in cordibus ipsorum scribam eas. ,, Quod. sane ab ipsa 
veritate Cliisto peractum scimus; post aliquot antem annos scripto eliam expressum. 
Testis ineluctabilis Lucas (si tamen hune isti admittunt ) qui traditionem evangelio 
suo fundamentum praeiacit , dum ait *: ** quoniam multi conati sunt ordinare nar- 
εν ralionem, quae in nobis completae sunt, rerum; sicut tradiderunt nobis, qui 
9b initio ipsi viderunt, et ministri fuerunt. sermonis. ,, 

lta quidem evangelista, Videre autem est in sacris etiam synaxibus, cum per- 
agitur divina liturgia, et aliis temporibus alia finnt, non pauca nobis sine scripto 
tradita et stabilita, et ipsorum divinorum plurima canticorum, Etenim unde nobis 
sacrarum rerum ipsiusqae vivifici ligni veneratio? [tem Servatoris pascha. quomodo 
concorditer eadem die a Christianis omnibus celebratur, quamquam anüqniore tem- 
pore non ita fiebat? Sacrum fidei symbolum una voce confiteri quotidie , quaenam 
scriptura tradidit, quum antea potius introductum fuerit? Quid vero dicendum de 

(1) Videtur Nicephorus sumere hanc sententiam ex Eusebii Theophania lib. tit. 40, cuius vide graeca 
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expiationibus ct ieiuniis, de vigiliis atque. octavis, et quae in ipsis funt sollemnita- 
tbus, deque divinorum mysteriorum modo, atque horum susceptione, de salutari 
baptismate , et nounullis aliis quaecumque sacrae. disciplinae ordo postulat? Mitta- 
mus nune dicere de litaniis, et. supplicationibus ad definita lova deductis (1), vel 
quomodolibet actis; quae omnia ex non scripta et antiquitus ad nos delata consue- 
tudinis accepimus traditione, quaeque nihilominus in honore habemus et colimus, 
veneramur, ae retinemus, haud secus quam illa scriptis sancita; quia tuta utro- 
rumque ratio ab apostolico nobis magisterio manavit. 

9. Quin (2) adeo leges quoque scripto editas, nihilo tameu minus neglectas 
videmus, propterea quod. traditio et consuetudo. diversa. vigeat. Omnia enim con- 
suetudo confirmat, quia opus potentius sermone est. Quid aliud. enim est lex, nisi 
scripta consuetudo? sicuti vicissim consuetudo, est lex non scripta, Hoc facile ex- 
tra res sacras quoque videre est. Namque et grammatici, si quando accidit ut a 
dominante regula. vocabulum aliquod in libro deviet, et aliter secundum | praeva- 
lentem consuetudinem scribatur , traditionem excusant. tamquam regulam regulae. 
Quid ergo. obiicent dicenti: ** ego accepi a Domino quod et tradidi vobis? .. Cur 
non contemnent, ad evangelii alumnos. id est Corinthios *, scribentem: ** laudo 
, vos, fratres, quia cuncta mea recordamini; et sicut tradidi vobis, traditiones 
S retinetis, ο Ad Thessalonicenses * autem: ** itaque, fratres, state, et retiuete 
., traditiones, quas edocti fuistis sive per sermonem sive per epistolam nostram. ., 
Explicabit autem hace Incidius, regiae urbis pontifex mundique luminare splenden- 
tissimum, magnus lohannes diccns: ** cur? quia non omnia per epistolam tradidc- 
, runt apostoli, sed quaedam etiam sine scripto. Sed et haec ct illa parem fidem 
ο merentur. Quamobrem ecclesiae. quoque traditionem, inquit, fide dignam iudi- 
camus, Traditio est? Nihil amplius quaeras (3)... His similia divus quoque Basi- 
lius sacro Amphilochio scribit, ubi ait (4): ** dogmatum in ecclesia custoditorum 
. ac doctrinarum, partem quidem a seripto magisterio habemus . partem. vero ex 
. apostolorum traditione ad nos transmissa in mysterio excepimus. (juae utraque 
. eamdem vim in religione habent, Atque his nemo contradicet; non, iuquam, 
. eüamst eeclesiae leges tautum a limine salutaverit, Nam si forte ausimus non 
«. scriptas consuetudines ceu levem vim obtinentes recusare , imprudentes evangelii 
e ipsius summam pessum dabimus; immo vero ad nudum nomen universam do- 
εν ctrinam redigemus, Et cuiusmodi haee sint, qui experietur. aperte cognoscet. ,, 
Similiter divus quoque Epiphanius de oblatione pro mortuis disserens, ait: ** ne- 
., cessario ecclesia hoc facit. traditione a patribus accepta. Quis autem poterit ma- 


ἃ, audi, 


. tris constitutum abolere , aut patris legem? ut apud Salomonem dicitur 
n fili, verba patris tui οἱ ne repellas mandata matris tuae. Ubi demonstrat scili- 
S Cel, tum scripto tum sine scripto docuisse patrem id est Deum, et Unigenitum 
εν οἱ sanctum Spiritum; matrem vero nostram ecclesiam habere in se reconditas 


, leges, quas violare nefas (5). 


De) 


{Ὁ Haec quoque auimadvertant illi, qui pias huiusmodi catholicorum praxes pedibus traliuut. 

(2) Sequentes versus septem editi extabant latine ex Turriano apud Cauisium tom. cit, p. 18. 

(3) Protulit hune Chirysnstomi locuim Nicephorus etiam in apol. maiore circa finem in testimoniis. 
(4, Nempe cap. XXVII. libri de Spiritu sancto, quem Basilius scripsit ad Amphilocliium. 

(5) Extat hie locus iu haeresi XAeriauorum, id est LV. cap. 8. Sed valde mitior in editione lipsiensi, 
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9. Hace sunt quidem sacrorum magistrorum oracula; quibus sane quidnam 
aliud. clarius est, atque erga religionem obsequentius ac tutius? Nonne ergo opor- 
tmit apostolorum ae patrum mandatis morem gerere? Nonne haec decuit , si nihil 
aliud, certe revereri ceu de spiritali gratia manantia? Nonne hacc oportuit adver- 
sariorum lapideum cor mollire , atque omnem iucredulitatis occasionem pravumque 
habitum ex animis pellere? At isti superbia et contumacia innutriti, recti termi- 
nos convellunt, et eeclesiae constituta praetergrediuntur , resque sanctas despectui 
liabent, Quamobrem aiunt: quaenam nos lex ad Christi imaginem adorandam adigit? 
Quod itaque rem ehristianam  abnegant ita interrogantes, exploratum est; unde πος 
els respondendum foret, Verumtamen ob illorum, qui mehore mente sunt, ct ad 
obedientiam propius accedunt, utilitatem et aedificationem, insuper dicimus: nem- 
pe primum, quod lex iubens divinis evangeliis erucique. obsequium exhibere, re- 
busque aliis quae in nostra ecclesia lionorantur οἱ glorificantur, ealem Christi quo- 
que imaginem venerari admonet. 
το. Quaenam vero huius legis natura est? Fides nimirum, et credentium in- 
ierior ac spontanea ad res divinas proclivitas, οἱ cirea ipsas pia et reclissima cura 
ac studium, nec non tradita ecclesiae diuturnoque tempore stabilita et permanens 
consuetudo, prout paulo ante dictum est. Deinde naturalis quoque nobis insita lex 
est (praeter quam quod lex quoque scripta id iubet) ut praestantibus rebus con- 
gruus exhibeatur honor et veneratio. Atque hoc ex differentia quoque adorationun 
cognoscere licet. Namque eximia et omnium maxima adoratio, uni universali Deo 
rerumque omuium domino debetur ac redditur (1), veluti iHa quae reputatur fieri 
latreutico cultu ac spiritu. Belquarum vero adorationum, aha fit ob excelsum gra- 
dum ae dignitatem, veluti illa quae regibus aliisque principibus a subditis exhibetur. 
Sic enim ex omni antiquitate lex obtinuit. Alia lyrannica est et coacta , nempe 
quae iraeund!s ac praepotentibus a timore et trepidatione vim patientium invite de- 
fertur. Alia cum honorandi proposito amanter et cum fide a credentibus, propter 
ipsorum sauctorum Deum, tribuitur sanctis ceu per eos ad Deum relata; nee. non 
divis angelis, et sacris hominibus, et augustis templis vasisque. Alia denique rela- 
tiva et salutatoria, ex amico benignoque animo, familiaritatem ac benivolentiam ca- 
ris hominibus significans. Verum utcumque se habet adorationis ratio, ut magis 
generaliter loquamur, ad haec tria genara adoratio redigitur; nam vel amore vel 
metu vel lege fieri conspicitur. Quamobrem rebus, quas nostra hactenus adoratio 
adtigit, ceu dignitate maiore praeditis, et venerationem propter ea quae nobis com- 
ex petaviana, T. I. p. 912. ita interpunei in graecis: ἐδίδασκεν ὁ πατήρ, τοὐτέστιν d ϑεὸς ὁ μονογενὴς, καὶ 
το αγιον πνεῦμα} COnsequenterque latine ibidem dici: pater, koc est unigenitus Deus, cum Spiritu sanclo. 
Quis umquam theologus dixit patrem unigenitum Deum? Nonne πατήρ τούτεστιν ὁ θεὸς, est consuetum 
iliud in graecis seriptis ὁ πατήρ καὶ $:o:. pater videlicet Deus, id est Deus pater? Μονογενὴς certe est filius, 


pest quem Spiritu sancto addito, tota Trinitas ab Epiphanio, ut par est, nominatur. 
(1| Rectissime Nicephorus cum septimae synodi defiuitione act. VII, ubi honorandae quidem dicuntur 


imagines Christi, Deiparae, et sanctorum, non. famen vera latria, quae secundum fidem est, quaeque su- , 


lam divinam natura decel, οὐ μὴν τὴν κατὰ πίστιν ἡμῶν ὦληδινην λατρείαν. A πρεπει μόνη τῇ Jea quc. 
iine evidentissime patet error ( vel potius calumnia) seeundi canonis francofordiensis, ab keterodoxis toties 
catholicis obiecti, in quo contra rei ipsius veritatem baec scribuntur: allatu est in medium quaestio de 
nova Graecorum synodo, quam de adorandis imaginibus Constantinopoli (immo Nicaeae? fecerunt, in 
Qva scriptum habebatur, nf qui imaginibus sanctorum, ita ut deificae Trinitati, servitium aut adora- 


lionem kon bmpeudecent, analàema iudicarentur. 


Gr. p. 31. 


* Rom. AIL 7. 


* Matth. AH. 17. 


Gr. p. 82. 


* loh. MX. 15, 
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memorant merentibus , recte nos amore stimulati honorariam adorationem tribuimus; 
non illam hercle latriae , absit; ut isti adversus Christianos indigno Christianorum 
more nugantur (1). 

11, lan si leges quoque recitare opus est, en Paulum iubente *: ** reddite 
.. omnibus debita, alii metuin, alii honorem ,, et quotquot alia eum his enumerat. 
Quod si Paulo ion obediunt, ne Christo quidem morem gereut , qui Caesaris ima- 
ginem honorari mandavit, Eteniin nummo a tentatoribus ei oblato, non ait: de- 
spuite, aut conculeate , aut. inhonestum quidlibet indecorumve facite, quamquam 
ipse Deus erat et universali potestate praeditus; sed reddite inquit quae. sunt Cac- 
saris Caesari, et quae sunt Dei Deo *. Hoc autein quid aliud. est, nisi honoris exi- 
mii demonstratio? Acque enim de utroque loquitur, ceu legem quamdam ferens, 
dum quae Deo decent, analogice Caesari quoque reddi mandavit, et quidem idolo- 
rum cultori et etlinico. Sed hem Christi hostium impietatem simul atque stultitiam! 
Christus Caesaris imaginem non delonestavit; hi autem Christiani dicti imaginem 
Christi, immo Cliristum ipsum, innumeris injuriis pulsant, nihilque pravum οἱ ab- 
surdum non committunt; et neque sermo evangelicus , neque praxis neque adlior- 
tatio, ut bene agant, iis persuadent. 

τα, Alio quoque ex capite ipsorum impietas maxime cumulabitur. Si quis enim 
pius, exempli veluti gratia dicat, quod sicuti mos iam inde ab antiquo obtinuit , 
ut regum imagines subditi venerentur, quo videlicet exemplo sacerdotes nostri ac 
magisti saepe in sermonibus suis usi sunt, quodque communis et popularis con- 
suetudo novit; ita prorsus regis quoque regum universalisque Dei imaginem hono- 
rare oportet, multoque benuivolentius atque studiosius; audire nos haud patiuntur 
hi miseri, sed exasperantur ad haec atque respondent œ? hominibus quidem re- 
c2 gibus conditione nostra praeditis, et terricolarum. dominationem sortitis, id con- 
c2 venire, sed idem Christo accommodari nequire. ον At enim id cur ita se ha- 
beat, dici nobis rogamus. Si ipsi hoc, tamquam tyraninicum sit, recusant; ergo etiam 
reges a tyrannide cessent; et nos quoque adquiescemus , qui honorem Christo in 
sacris ctiam figuris deferimus voluntarium atque benivolum, sine ulla coactione οἱ 
offensa fidem nostram erga euin demonstrantes. Quod si forte, quasi Christus. nihil 
rerum terrenarum curet, ipsum aversantur, quod illoruni vesaniae. magis proprium 
est, quid tum nos dicimus? Nempe quod adversus Christi regnum recalcitraverunt , 
velut olim ille dilectus Israhel , diruperunt vincula. iugum abiecerunt , obedientiam 
recusarunt, a Christi fide impudenter. profugerunt, Christi regnum abnegaverunt, 
simulque incarnationis mysterium , ludaeorum incontinenti ori contra Servatorem 
saevientium parem consuetamque linguam exercentes, quibus utpote unanimis con- 
sona fere dicunt: nou habemus regem nisi Caesarem *. Eandem ob causam hi ex- 
asperantur, atque illi quondam moleste ferebant. Sie enim Christo invidentes, post- 
quam peracta viderant magna et supernaturalia divinaque prodigia, quae eum re- 
gem Deumque simul universalem ostendebant ac praedicabant, quid tum aiebant? 
Omnis qui se facit regem, Caesari contradicit *. 


(1) Ut olim nugabantur ieononiachi, ita etiam cousecutis temporibus usque ad nos, irridentur imme- 
rito ab heterodoxis catholici quasi latriae cultum, non autem honorariam (ut res est) venerationen! 55. 
imaginibus exhibeant. 


` 
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13. Audebunt fortasse hi per omuia temerarii atque impudentes, dicere ipsum 


adfrmasse *: ** regnum meum non est heic. ,, Hoc illis iucundum esl et gratum, 


nempe ut ipsum dominari in terris non patiantur, ut in hoc etiam cum magistris 
suis, Manete prognalis , conspirent, Principio alii res terrenas adIribuunt, non in- 
telligenles, ut puto, pro sua inscitia dicti ejus ae oeconomiae vim. Quid enim signi- 
ficat breve hoe Christi effatum? Nempe quod, inquit, non instar horum terreno- 
rum morlaliumque regum, temporaneam breveuique gloriam lenentiumn., meum quo- 
que regnum ita se habet, Etenim illos, exigua hac mundana, atque ut foeni flores 
marcescenle, gloria fruitos, corruptio deinde et mors corripit: vel etiam plebis tu- 
multus et coniurationes, dignitate spoliant, οἱ ignominia plurimisque ac diris ca- 
lainitatibus irretiunt, Verumtamen terrenum nihil εἰ humi repens in me cernitur, 
secus ac in illorum vilae cursu usuvenit ; non populorum suffragia et electiones, 
humanaeque senlenliae liaud sine praeiudicio saepe erumpentes , nihil utile decer- 
nentes, voluptati suae aut ambitioni servienles, οἱ quandoque indignum in prin- 
cipalu collocantes. Nulla dignitatis huiusmodi insignia, quae caduca et temporanea 
sunt, me exornant, non purpurei coloris indumentum , non corona gemmata, et 
sceptrum, el throni sublimitas, et splendidi apparatus; non currus auro ilil, et 
publicae stipantium pompae , el clypeatorum atque hastatorum globi, et acclaman- 
tium plausus, aliis quidem praeviis, aliis sequentibus; non denique quiequid. cadu- 
cum et humanum, qualia in hac lerrestri potentia fieri solent. Non est heic. ergo 
regnum meum. Vile quidem est quod apparet, exile quod cernitur, exiguum disei- 
pulorum numerum labeo, et quidem paupertate et arte piscaloria prorsus inglo- 
rium: sed. perfectissimum et omnia excedens, quod mente cogitalur: regis univer- 


salis atque omnium Dei filius sum, verissimum eius germen el splendor (1): eamdem 


(1) ᾿Απαύγασμα, Cuius saltem occasione vocabuli, non inutile vel iniueundum ut puto erit, heic atte- 
xere theologicum quemdam locum cum auctoris operisque uotitia. Matthaei Cantacuzeni, qui imperialem 
quoque dizaitatem brevi tempore Constantinopoli tenuit, commentarium in Salomonis sapientiam incerta 
propemodum fama memorat Cavaens, eiusque ecdicem in Atlone monte (ubi postremo monachatum pro- 
fessus est Canraeuzenusj extitisse tradit, indice Possevino. Atqui ne tam longe hane notitiam petamus, 
adest codex vaticanus bonus et iutegerrimus foliorum tt5. non parvi moduli, iu quo is commentarius sub 
hoe titulo continetur: Ἡ σοφία Σολομώντος ἐξηγηϑεῖσα παρὰ τοῦ εὐσεβεστάτου βασιλέως κυροῦ λατ αίου τοῦ 
Ιιαντακουζητοῦ: Salomonis sapientia a religiosissimo imperatore domino Matthaeo Cautacuzeno expla- 
nata. Profecto haud foret iucongruum, si Romae iu qua urbe eiusdem Matthaei commentarium in Salo- 
mouis eanticum Riccardus graece et latine anno 1624. vulgavit, nune. eiusdem altera haee lucubratio docta 
prorsus, gravis, moralis, ac tlieolozica, in lucem enitteretur. Interim tamen satis erit nonnullas eius par- 
ticulas iu his nostris scholiis idemtidem recitare. Atque in primis ex codicis folio £4, ubi diu locutus au- 
ctor de Spiritus sancti attributis, deiude ad Christum his verbis progreditur. Τοῖς αὐτοῖς δὲ ἡ Φεολογικ gvo- 
μασι καὶ τὸν ὑπερούσιον ἡμῶν ἀνυμνεῖ σωτῆρα, ἀπαύγασμα τοῦτον εἶναι τῆς δόξης τοῦ πατρὸς» καὶ χαρακτῆρα τῆς 
ὑποστάσεως αὐτοῦ, και εἰκόνα τῆς αὐτοῦ ἀγαθότητος ζάσκουσα΄ Ex τούτων εὐϑὺς τὸ ὁμοούσιον αὐτῷ συνεισάγουσα, 
ὥσπερ δή καὶ τῷ παναγίω πνεύματι’ μία δὲ οὖσα πάντα δύναται, παντὸς ἰουδαίου στόμα ἐμῇρώττει, καὶ τοῦ πως QA- 
Aug ἐπιχειρεῖν ϑορυβοῦντος: ὥσπερ γὰρ ὁ ϑεὸς καὶ πατὴρ εἷς ὧν παντα δυγαται, οὕτω δή καὶ τὸ παναγίο» πνεῦμα ἓν 
ὃν καὶ µονωτατον, παντα δύναται καὶ μία οὖσα καὶ pown ἡ τούτου cofia, ὁ προάναρχος υἱὸς λόγος. πάντα δύναται. 
ὡς ἐν μιᾷ οὐσίᾳ. καὶ κατὰ μίαν τὴν αὐτὴν δύναμιν καὶ ἐνέργειαν. Iisdem theologia nominibus nostrum quoque 
excelsum celebrat Servatovem , quem dicit esse splendorem gloriae patris, et figuram substantiae eius, 
et imaginem bonitatis ipsius. Alque hinc recte concludit consubstantialem eumdem esse, aeque ac Spi- 
ritus sanctus est. Quum haec una (substantia) sit, omuia potest, et Iudaeorum rel alterius cuiuslibet 
turbare congntis, os oppilat. Nam sieuti Deus pater quum unus sit, omnia potcst, sic eliam sanctus 
spiritus qui unus omnino est, cuncta. potest. Denique etiam Sapientia huius quum una solaque sit, 
absque initio filius, omnia potest; utpote qui in unica. subslaniia est, et in una eademque virtute εἰ 
cperatione versatur. 


* [ol A V Ht, 36. 
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η, του ο 
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ac ille gloriam honoremque possideo: sum enim paternae gloriae heres; quumque 
in codem throno patri adsideam , parem ciusdem gloriae habeo regni maiestatem. 
Inde mili regnare atque omnibus dominari contingit. Non est heic itaque , neque 
similis his humanis rebus potentia mea est: limitataim potestatein non habeo. Non 
huius gentis, neque haruni regionum , neque huius urbis, sed angelorum ct homi- 
num omniumque simul terrestrium et infernorum princeps sum ae dominus, mihi- 
que flectitur omne genu, atque onmia pedibus meis subsunt, neque est qui meam 
manum effugiat. Nam regni imei. neque lines crit neque. finis. Atqui haec ita, et 
uon aliter, se habere, a fidelibus omnibus creditur et praedicatur. Quomodo enim 
providentia erga res huius mundi sit, et quomodo nostrae. vitae negotia admini- 
strentur, nisi ** 1n manu erus sint omnes fines terrae *? ,, neque ut Deus tantum- 
inodo , sed etiam. quatenus homo est, dominetur illis et inoderetur, sicuti dietum 
est *: * dabo tibi gentes hereditatein tuam, et possessionem tuam terminos terrae. 
a Et, erit Dominus rex universae. terrae ?, Et, ecce vex tibi venit tuas mansuetus, 
urbi Hierusalem dietum est, et iustus et salvans 5, Et regnabit Dominus in mce- 
dio tui. Et regnabit. Dominus im monte Sion ex nune et usque in saecula, ,, 
14. 
Sed isti Judaeis contumaetores , noluerunt hoc intelligere , qui nempe a Dei regno 


Quid porro. dicent ad illa verha ** regem eum iustitia. (1) videbitis ?? ,, 


semel sequestrarunt, Neque Persarum ( magorum ) probus animus ac fides his pu- 
dorem incutit, quando lii eeu regem requirebant natum Christum; et adducta dona 
quisnam ille esset deinoustrabant , cuius causa tam longum iter et. peregrinaüionent 
susceperant. Ili vero Persis suut barbariores et duriores, Persae patria superstitione 
omissa, ad omnium regem ac dominum sponte confugerunt, Deumque universalem 
agnoverunt et confessi sunt, stella duee ac magistra usi. Jli apostolorum ae patrum 
ex infinito tempore praedicatam traditamque rectam et inculpabilem fidem aboleve- 
runt, novae contra salutarem incarnationem doctrinae adhaerentes, Neque Ilerodes 
eos à sua senlentia removit, qui novum illum. immaturumque nuper natorum po- 
pulum suceidit; quemnam quaerens, aut cuinam invidens? nonne regem a magis 
praedicatum? sperans seilicet in. occisorum numero illum quoque a se quaesituin 
comprehensum iri, Cur plura opus est dicere, quibus universalis rex in sacris evan- 
geliis praedicatur. Christus, et a nobis creditur? Magi autem, quolibet rege omisso, 
Christum et praedicarunt et suffragio suo delegerunt. Hos itaque eur Cliristianos 
appelles? Quisquis haee audierit, iudicet. Christi nomine audito daemones. diffu- 
giunt; isti auteni in. Imagine pictum, o audaciam , ac scelus! non modo non re- 
verentur sieut impuri daemones, sed. indignissima etiam perpetrant, Et prisci qui- 
dem vere Christiani , religionem prae cunctis coleutes, umbras ipsas apostolorum 
multa veneratione prosequebantur, quas transitorias licet, magui beneficii loco, ct 
salutis argumentum censebant. Hi vero appellatione nuda Christianorum praediti, 
domini ac magistri apostolorum indigne imaginem deiciunt. Quantum vero imago ab 
umbra , a discipulo magister, a servis dominus distat, tantum peccatis. ceteris haec 
illorum impietas comparata differt, Ut autem ipsorum malitia lateat, neque impietas 
manifestior fiat, neminem pium interrogare audent, quorsum etus veneratio tendat, 


(D In graeco quidem Nicephori μετὰ δικαιοσύνης, at in ss. bibliis μετα δόξης, cui consonat vulgatus 
in decore suo. 
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quia Cliristi honorem audire non sustinent. Frustra igttur. Christianorum. nonien 
iam usurpare, merito aestimabuntur, qui vim eius et praxim omniniodis negant. 

15. Revera si quis videret ex Iudaeis aliquem aut ex ethnicis aut ex quoli- 
bet cultu hominem, Christi imaginem aut sanctorum, vel crucem aut evangelia 
aut aliud quicquam eorum quae apud nos m honore sunt, adorantem , nonne di- 
ceret hune ad fidem nostram accessisse , emnque deinceps christianum appellaret? 
Quis ita beluinus est et insanus, ut hoc ultro non fateatur? Secus vero, si quem 
horum, qui dicuntur Christiani, videat humi prosternentem. Christi simulacrum, 
aut quamlibet ex dietis rebus, quo nomine hune appellabit? Sicut ergo priorem 
illum, veritati obsequens , dicet fidem nostram amplexum , ita alternm negasse. 
Fando autem audivimus, multos usque in hodienum dienr, ex his pictis historiis 
salutis suae occasionem naetos, Namque lunc res divinae incarnationis discentes, 
receploqne evangelii Inmme, ad inculpabilem nostram fidem deducuntur, Alios au- 
tem ex turpi vita ad modestos Dcoque gratos mores transisse sumus, 

16. Tale quid contigisse novimus etiam sanctae illi mulieri, cui nomen Maria, 
ut unum saltem, ex tot, exemplum ponamus nou Iconcimnnum. Namque antea 
diaboli laqueis irretita, enpiditatum: omnium facta erat habitaculum. At quum sa- 
crae oculis eius occurrissent picturae , divinae illinc gratiae lumine illustrata. visa 
est non passionibus tantun, verum etiam ipsi naturae superior, ld quod angelicae 
vitae eius historia demonstrat supra humanam conditionem peractae (1). 

17. Idein extra nostram quoque religionem comperire possumus, ut Polemo- 
nis historia comprobat, cuius in suis carminibus magnus meminit Gregorius (2). 
Namque ex intemperante ad modestiam translatus , adeo cupiditatum victor evasit, 
ut mira etiam de eo canantur; qnorum unnm illud est, quod ei cum meretrice ae- 
cidisse dicitur, Quid ergo ait adversarius? Non imago, inquit, sed Polemon ex sua 
imagine spectans, modestiam 1mpudicae feminae imperavit; * et quidem venera- 
^ bilis illa erat ,, addit (3). Audi caelum. aures praebe terra , angeli omnes et vos 
homines quotquot Deum et res divinas egregie pieque colitis semper et honoratis, 
obstupeseite οἱ adintramtii portentum. magnum in horum impiorum impudentia at- 
que irrehgiositate. Polemonis nnago venerabilis est, et quidem de theologorum nos- 
trorum sententia; Christi autem imago, quid? dedecore omni contumcliaque vedun- 
dat. Quo quid irreligiosius aut scelestius dici potest? Sed ethnici, aiunt, hominis 
et apud ethnicos. Quid ni vero sit absurdissimum , si Christi quoque imago apud 
Christianos aeque non fuerit venerabilis? Deinde adliue quum illis opponitur ab or- 
thodoxis contextus aliquis veritatis patronus, impudenier hi miseri ad suam seu- 
tentiam vi detorquent tum inspiratae. scripturae, tum magistrorum eeclesiae verba , 
existimantes pravam suam opinionem infelicibus mendacibusque commentis tueri. 
Ergo illos contextus partim mutilant, partim. eradunt et succidunt ; sicut illi qui 
spurios versus obelo configunt, aut sicut superfluitates lapidum vel lignorum aedi- 
ficatores fabri abradunt, 


(1) intelligit Nieephorus prolixam S. Mariae aezyptiacae vitam a S, Sophronio graece scriptam, quae 
extat etiam latine apud Surium mense aprili. 

(2) Carm. X. seu de virtute, v. 793. seqq. De hoc Polemonis exemplo in syn. nicaena citato, et a 
Francofordiensibus improbato, loquitur Hadrianus I. papa in celebri ad Carolum M. epistola, quain vide. 

ας, Si nempe ait Gregorius v. 803. ταύτην ἰδοῦσα, καὶ γάρ ἦν σεβασµία. 


Gr. p. 95. 


* gr. μιαρᾶν. 


(e. p. 86. 
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τὸ, Quaenam ergo a nobis argumenta opponuntur? nempe quod archetypi 
notitia per imaginem in nobis gignitur. Insuper quod imaginis honor ad. prototy- 
pum transit; quemadmodum magno Basilio et ipsi veritati videtur, et omnes qui 
sana mente sunt confitentur: nemoque sobrius adversus tam splendidam veritatem 
lam audacter et inscite oculos attollere ausus erat, donec impium lioc et abomi- 
nabhile * dogma, eeu pestis quaedam liuinauas animas per ecclesiam Dei corripuit, 
Patris autem testimonium in is quae ad Ampliloehium Iconii episcopum scribit, 
ita ad verbum se habet (1) ** Deum ex Deo adorantes, proprietatem personarum 


, eoufitemur, simulque in uno priaeipatu manemus, dum im nultitudinem scissam 


„ liaud disperdimus theologiam; quia unam in Deo. patre et Deo unigenito veluti 


formam spectamus , paritate divinitatis unilam, Nam filius in. patre est, et pater 
in filio; quandoquidem et hie talis est, qualis ille, Atque ita unum sunt. Quam- 
obrem singularitate personarum sunt unus et unus: communione autem naturae , 
unum sunt ambo. Quomodo ergo unus et unus, non sunt duo dii? quia rex di- 
citur etiam regis imago, non autem duo reges; nam neque potentia scimdiur, 
neque maiestas dividitur, Sient enim quae nobis imperat. dominatio et potestas , 
una est; sie etiam nostra laudatio, una est non plures; nam delatus imagini ho- 
nor, ad prototypum transit (2). Quod igitur est heic apud nos imitatione imago, 


200a ilhe naturà filius; Et sicut in opificiis similitudo habetur in forma, ita m 


divina incoinpositaque. natura ex divinitatis communione unitas consurgit (3). 
39 D ,* 


(1) Lib. de Spiritu sancto eap. XVII. 

(2) Hadrianus PP, in praedicta epistola , carolinoruim librorum sententiam quae ait: contra eos qui 
dicunt quod. imaginis honor in primam formum ( prototypum ) transit, ita refutat: qui huic contradi- 
cere voluerit, sancti Basilii contradicet expositioni , quem nullum ex fidelibus credimus adversus eius 
orthodoram fidem expugnare. 

(3) Quamquam heic nonnisi de duabus ss. Trinitatis personis sermo est, attamen intemnpestiviin haud 
arbitror doctrinam pulcherrimam  adseribere de toto eo mysterio ex Macarii Chrysocephali iam saepe a 
nobis laudato sermone in festo ortliodoxiae id est de sanctarum imaginum veneratione, “H δέ γε ὤληνεια 
ἕνα ϑεὸν ὁμολογεῖν διδάσκει, μίαν Quaiv ἄναρχον καὶ ἀῑδιον, ἐν τρισιν ὑποστασεσι πατρὶ καὶ υἱῶ καὶ ἀγίω πνεύματι 
γνωριζομένην' πατήρ γάρ ἐστιν υἱοῦ γεννήτωρ εἰγέννητος, ὡς οὐκ EX τινος υἱὸς, τοῦ πατρὸς γέννημα, ὡς ἐξ αὐτοῦ yz- 
γεννημένος πνεῦμα ayiov, ἐκ τοῦ πατρὸς ἐκπορευόμενον' τρία πρόσωπα Yed; ἕκαστον τέλειος καὶ ἀληθινός" εἷς τὰ τρία 
Seos, ὅτι μία ϑεστης, μία δύναμις, piz οὐσία, µία βούλησις, μία ἐνέργεια ὠμέριστος ἐν μερισμέναις ταῖς ὑποστα- 
σετι. χαὶ ταῖς διαφάροις τῶν ὑπάρξειν ἰδιότησι µόνω γὰρ τῷ πατρὶ. τὸ ἀγέννητον' μόνω τῷ υἱῶ, τὸ Sx τοῦ πατρὸς 
ανάρχως καὶ ἄχρονως καὶ ἀῑδίως καὶ συνανάρχως γεγεννῆσθαι μόνω τῷ ἁγίω πνεύματι. τὰ ἀχρόνως καὶ ἀῑδίως xai 
συνανάρχως ἐκ τοῦ πατρὸς ἐκπορευεσθαι᾽ toid; ἁπλῆ καὶ αἀσύ»ϑετας: οὐσία ὑπεραύσιος Φύσις ἀπερίγραπτος δοξα 
ὑπεράπειρος᾽ ὀυγαμις εἰπεριθριστος ἀκατκληπτον QUQ ἀνεξιχνίαστος ἀγαθότης" κράτος ἀνυπέρβλητον χαλλος ἁπερινόη- 
τον βασιλεία ἀπέραντος' εἷς καὶ μόνος θεὸς, ἐν τρισὶ τελείαις ταῖς ὑποστάσεσι λατρευόµενος, καὶ τρισὶν ἁγιασμοῖς 
ἐν μιᾷ χυριότητι ἀμερίστως καὶ ὠσυγχύτως δοξολογούµενος Docet nos veritas unum confiteri Deum , unam sine 
initio ac sempiternam naturam , in tribus personis patre filio et sancto spiritu agnitam. Pater enim 
est filii genitor ingenitus, quippe qui er nullo est. Filius, patris genitura, utpote ex ipso genitus. Spi- 
ritus sanctus er patre procedens; tres personae , unaquaeque Deus perfectus ac verus. Hae tres unus 
Deus, quia una deitas, una virtus, una substantia, una voluntas, una operatio, indivisa in distinctis 
personis, et differentibus subsisteutiarum proprietatibus. Solius enim est patris imativitas. Sotius filii, 
er patre sine initio, inlemporalis, sempiterna , pari cum dignitate, generatio. Solius spiritus sancti, 
intemporalis , sempiterna, puri item cum dignitate, ex patre processio. Trinitas simplex et incomposita , 
substantia supersubstantialis, natura. incircumscripta , maiestas plusquam infinitu , virtus inlimitata , 
inromprehensibilis lux, inscrutabilis bonitas, potentia insupcrabilis, puleritudo inintelligibilis, regnum 
sine termino , unus solusque Deus, in tribus perfectis personis adoratus , trisagiogue in una dominatione 
indivise, inconfuseque. collaw!atus. (De Spiritns sancti processione etiam a lilio, testimonia graecorum 
antiquorum certissima et nova labes iu nostra disputatione pro dogmatica particula "Ek retinenda in ser- 
mone tertio S. Gregorii nysseni de oratione dominica.) 
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Patris quidem Basilii haee. sunt, et quidem ita perspicua, ut ne rusttcanum qui- 
dem aliquem, aut de baiulorum genere, latere queant. lam quaenam contra ab 
his dicuntur? Aiunt haee Basilium. dixisse de Trinitate loquentem, nihilque hine 
nobis emolumenti ad. quaesitam rem conferi: namque imago patris dicitur esse fi- 
lius apud sacram scripturam. Sed ilico respondendum, quod etiamsi haec nihil per- 
tinent ad Verbi incarnationem, cur. nililomnmus repudiantur? Nostis enim, rem 
uon iam ad materiam tantummodo et quod oculis spectatur. tendere; nam nequa- 
quan honor propter intérinediam materiam remque visam praebetur, Alioquin opor- 
teret cunctam materiam. ab alis quidem honorari, ab aliis autem contumelia. ad- 
lici: atque ita quamlibet imaginem ludibrio haberetis. Sed plane constat vos heic 
etiam, eodem modo in proposila re vos gerere. Nisi enim sciretis, Christum ab ima- 
gine significari; et qui praebentur honores, ad eum referri: haud profecto tot con- 
tumeliis saeviretis, Gravis quippe vobis etiam in imagine spectatus Christus est. 

19. Quid ergo hme colligitur? Nempe, quia qui honorant, confitentur sc pro- 
totypo deferre honorem: necesse est eos etiain, qui imagines abolent. consequenter 
atque inevitabiliter dicere. se contumeliam in ipsum prototypum conferre, Sed re- 
vera haud illud. dicunt, quia theologia sint freti: qui enim id fieret, a quibus to- 
tum theologiae mysterium abest? sed ut ipsum imaginis nomen de medio tollant, 
adeo ut ne memoretur quidem 1n omni vita; atque illarum praecipue imaginum 
quae humanam formam prae se ferunt; quare et pseudonymas nnagines sanctorum 
appellare ausi sunt. Quod igitur sanctus vir exempli causa dixit, malitiose οἱ in- 
sipienter celare. nituntur {quasi vero aliquem latere. possint aut fallere ) tamquam 
impro dogmati suo contraria. Verumtamen quod de Deo verba faciens, dictum illud 
adhibeat pater, nos quoque adsentimur: et nihilominus nos quoque illinc. occasio- 
nem capientes, ita cum istis loquimur; nempe quod filius, etsi aliis multis divine 
tatis ornamentis fulget et clarificatur, attamen quatenus Dei patris imago est, multo 
magis quam aliis dotibus et cum patre sociatur, ct substantialiter unitur; ideoque 
parem et aeque angustam prorsusque eamdem ac pater gloriam ac venerationem ab 
omnibus consequitur. Nam qui defertur filio lonór, tamquam nnagini, is ad. pa- 
trem ceu ad archetypum transgreditur. Sic ergo et ipse aliquando. patri aiebat 5; 
* ego te clarifieavi in terra, .. Et rursus ὃν ** nunc clarificatus est filius hominis, 
«ν οἱ Deus clarificatus est in illo. Ft. pater, clarifica filium tuum, ut et filius cla- 
- rificet te 5... Quod vero ex imagine quoque cognoscatur prototypum , ipse item 
discipulis Servator dixit *: ** si cognovissetis me, utique et patrem meum cogno- 
ἐν vissetis, et amodo cognoscitis illum. Et, qui videt me, videt patrem *. Ft. ego 
. in patre, et pater in me est 5, ,, 

20. Quae cum ita se habeant. quid ni hoc quoque sacrum simulacrum, tam- 
quam imago humanali filii, eiusque notitiam ac memoriam nobis ingerens, quid ni 
inquam secundum naturalem propriamque ratiocinii analogiam, haud profecto quasi 
emsdem ac filius substantiae, sed ut similitudinem formae eius servans, honora- 
bitur atque adorabitur? quum et hoc ipsum sit unum et honorandissimum sacro- 
rum symbolorum, quae gloriam oeconomiae cius uotificant : ut sie per simulaeciin 
hoc ad archetypum transeat gloria. Nisi forte propter imaginis appellationem, hi qui 
de nominibus cavillantur, filium a paterna quoque substantia et gloria alienant; et 
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cultum adorationemque dividunt, nullam imaginibus ad prototypa. relationem con- 
cedentes. Ergo Basilii dictum proposito nostro prodest, nedum obest. 

21. lllud. vero non intelligunt. stulti hi, vel data opera. dissimulant, imaginis 
vocabulum non esse de simpliciter quid. significautium numero; sed homonymum , 
et multiplicis sigiifieationis: de qua distinctione subtiliter alibi hie. pater disserit. 
Et iuxta quidem priorem enuntialionem in naturalem. et. artificialem. dividi: iuxta 
autem alteram enuntiationem sive subdivisionem , imaginem artificialein formae esse , 
inquit, et habitus, et speeiei, atque coloris. Dicant ergo nobis, quae ratio cogat. 
ut alterum quidem significatum admittamus, quatenus naturaliter consideratur, οἱ 
necessitudinem ae relationem accurate servare. putemus ; reliquam vero parten , 
quae artificialem sensum spectat, repudieinus? Quid? Nonne et haec. relationem 
ac necessitudinem, pro sua ratione, incolumem * reüncebunt? Siquidem imagmis 
ratio, ceu iinaginis simplieiter, utroque. sensu pariter eodeinque gradu a cordatis 
intelligitur, etiamsi ad varios potest sensus adhiberi. Namque ut in rebus naturali- 
bus pure significat simile οἱ nilil differens: sic etiam in rebus artüificialibus, secur- 
dum speciem ac fornim ; etiamsi ad naturam quod. adtinet, differentiam. in ipsis 
denotat: quo fit ut unam eandemque appellationem participent, seu sint homonyma. 
Sed quia hoc vocabulum de Verbi corporatione. proprie sumitur, dissimulare id et 
subvertere nituntur insani, Quamdiu enim id eis manifeste non adversatur, tam- 
quam pro ipsis slarct, et polentialiter id vocabulum posuisset, sectari magistrum 
simulant. Verum ubi repugnantem senserint, semper recusant, 

Sed tempus esl, ut ad. eius dicti considerationem accedamus. Doctori igitur 
de Dei natura tractant! , scientique filium. connaturalem. esse patri atque eiusdem 
substantiae, et hypostaseos, id est personae proprietate. tantummodo differentem 
definienti , quia multi tune. quoque Dei hostes haeretici adversus Unigeniti. maie- 
statem exorti erant, ipsi inquam opus fuit argumentum suum exemplo. exponere 
ac demonstrare. Soleinus. enim ex nostris rebus superiores res conlectare; id quod 
apud inspiratam quoque scripturam videre est, neque secius apud eeclesiae. item 
doctores, Nam quum dixisset, quomodo st unus et unus sunt, pater Deus, et filius 
Deus, quomodo inquam non sunt duo dii? quasi ad dialogi morem verba confor- 
mans; quia, inquit, rex dicitur etiam regis imago; neque tamen reges duo sunt; 
nam nequc potentia scinditur. neque maiestas in partes diducitur. Deinde quasi 
aliquis ambigeret , quomodo liaec ita se habere constaret, tamquam confirmans exem- 
pli illius argumentum, communibus notionibus, quae apud omnes in confesso sunt, 
utens, ait: quia imaginis honor ad prototypum transit, Namque id de imagine nemo 
non confitetur; ennetisque ratione. praeditis non ex doctrina tantummodo. verum 
etiam a natura, huius rei notio impressa est. Sic absoluto exempli argumento , re- 
vocat deinde. sermonem unde discesserat, aitque : quod itaque heic adsiinilanter 
imago (heic vero ubi? nisi videlicel in imagine quae artificialiter ünitalioneim prae 
se fert?) id illic naturaliter. efficit. filius. Deinde probe sciens sanctus pater arti- 
ficialium imaginum ab archetypis differentiam, simulque cum iis convenientiam , 
rursus lioc exemplo ad physicam imaginem analogiam habente, utens addit: et sicuti 
in artificialibus similitudo in forma fit, sic in divina ineompositaque natura, in 


communione divinitatis fit unitas, Animadvertendum autein, quod non in liae vel 
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illa artificiali definite. dixerit. existere prototypi similitudinem, sed plurali numero, 
de cunctis simpliciter eodem modo locutus sit. Quamobrem nisi impudentes isti ab 
absurda sua contentione absistaut, cogentur jain non unum tantummodo, verum 
etiam plures filios, impie stulteque. confingere. 

22. Quod ergo dictum est, nempe delatum imagini honorem ad. prototypum 
transire, id ceu accommodatius regiae imaginis exemplo quadrans, artificialibus ap- 
prime imaginibus congruit; atque ita ad naturalem imaginem illinc transilit, et ad 
sermonem de Deo exempli more traducitur, Hanc autem ab artificiali imagine ha- 
beri communionem cum protolypo ac relationem, liaud. minus quam per homony- 
miam, ipse ostendit, Sicut euim non duo sed unum esse regem concluditur ; nam- 
que unum quid ex ambobus apparet; ita, quod. etiam est mirabilius et nimius, 
ueque potentiam seindi, neque maiestatem in partes abire patet: quod demonstra- 
hat in naturali imagine substantiae unitas, Cur ergo inlionorae. sint et reticiendae 
imagines, quae ad expositionem declarationemque tantae rei, qualis est de Det na- 
tura tractatus, adsumptae fuerunt? ldem hic doctor in sermone contra Sabellium (1) 
inentem. snam de re praedicta lucidius evolvit. ** Neque enim qui in foro regalem 
aș nnaginem intuetur, regemque dicit eum qui in tabula est. duos confitetur reges, 
imaginem videlieet, et illum cuius est imago. Neque si demonstrans enm qui in 
tabula pictus est, dicit: liie est rex; ideo prototypum appellatione regis spoliat; 
.. immo potius honorem ei hae confessione confirmat, Nain si imago rex est, multo 
magis regem esse oportet eum qui imagini faciendae. causam dedit, Verum heic 
4, quidem ligna et ars pictoris imaginem faciunt corruptibilem , arüficialem homi- 
εν nis corruptibilis imitationem; illic autem quum imaginem audieris , splendorem 
s glorie cogita. Quis autem sit splendor, quaeve gloria, ipse recte. exponit apo- 
.. stolus qui addit *: et character substantiae eius. ,, Hac undequaque de imagini- 
bus exposita consideratione, quae similitudinem in omnibus pro sua quaeque de- 
finitione ae ratione habent; cur sit absurdum ordine inverso dicere, quod sicuti 
impiornm adversus filium. iniuria, ad patrem ntpote archetypum recta transit, sic 
adversus artficialem Christi imaginem ab istis inlatum dedecus, aperte ceu ad ar- 
chetypum Christum refertur? Quid his manifestius aut evidentius ad veritatis tute- 
lam et adfirmationem , veraeque doctrinae et ecclesiasticae piae traditionis? Quis 
etlanısi apprime hebes ac stultus, non intelliget. theopliorum Basilium artificialeim 
imaginem, de qua principaliter quaestio ut nuper diximus erat, ad declarationem 
οἱ explanationem naturalis in. divinitate imaginis, eeu proprium el perspicnum et 
idoneum exemplum. protulisse? Certe qui haee ita se habere, ut modo observan- 
tur et tradita fuerunt, non putat, procul admodum a sancti patris mente scopoque 
abest, et a veritate dictorum illius dementer prorsus aberrat. 

23. Sed enim Christi hostes haec. dissimulantes, et simplieioribus fucuin fa- 
cere volentes, latere nos ipsorum acerbitatem. et adversus veritatem pugnam exi- 
stimant. Adeo illorum animae sunt obscuratae, ut etiam manifeste dicta, et vulgi 
notitiam non fugientia, ipsi m arca. veluti. abscondant ; ex quo fit ut Ipsorum mä- 


lita magis divulgetur. Deinde a nobis alius invocetur, sacro huie patri moribus 
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sententiaque similis, in theologicis suis sermonibus, magnus Gregorius (1) qui ρο- 
dem modo de re eadem loquitur. ἐς Est autem imago, quatenus consubstantialis; ct 
^ quia ex illo filius est, non ex hoc pater. Hace est enim imaginis natura. ut sil 
.. imitatio arehetypi, cuius imago dieitur, Sed tamen. heie amplius est: illie cnim 
.. immobilis (2) imago hominis mobilis: heie imago viveutis et vivens (2), magisque 
S similis, quam Adamo Sethus, et giguenti cuilibet quod. genitum est, llaec est 
a enin simplicium. nalura, ut non partim sint shuilia, partim autem dissimilia , 
o Sed tola tolius typus sint, atque idem potius quam simile, ,, Jta praedictus pater. 
Quod autem in eadem mente sit, ita cognoscemus. Nam cum dicat, talem esse 
imaginis naturam, ut sit archetypi imitatio, patet cum de omni imagine sinpliciter 
verba facere, ut ita rem quaesitam. obtineat. Etenim. ex generalibus partialia. de- 
monstrantur; alque hic est optimus et praecipuus demonstraudi modus, Quae vero 
illic sequuntur. verba, denotant ipsum spectare potissime hanc sensibilem et arli- 
ficialem. imagimem, Nam cum addat ** sed. tamen heic amplius est .. sublimitatem 
argumenti sui circa Dei naturam versantis, comparativa. dictione significavit, alte- 
rum ab altero diseriminans. Tum addens ** illie immobilis imago hominis mobilis ; 
œ heie imago viventis et vivens ,, quam habent hae inter se differentiam exhibuit, 
quasi dixisset: proprium quidem artificialis imaginis est, ut sit immobile immobilis ; 
proprium autem naturalis ut sil viventis. viveus,. Post haec et ipsorum physicorum 
comparationem facit cum dissimilibus , de Adamo ac Setho adnectens sermonem, 
et quaecumque de simplicium natura dicuntur, Animadvertendum denique heic est, 
sacrum lune doctorem, etiamsi a doctrina de Deo omnia. submoveat, propterea 


: attamen haec 


quod nilil ad cam pertineant, quia ipsa ob omnibus seiuneta est; 


manufaceta adeo non reiücere, ut etiam perlibenter admittat. 

24. Divus Cyrillus, magnae Alexandriae praesul, magnusque magister supradi- 
clis accedat et consonet, de proposito argumento ut sequitur loquens (4). ** Velut 
. enim si quis imaginem egregie pictam aspiciat, mireturque exteriorem regis cul- 


Dum, dum quiequid ad eius ornatum pertinet, m tabula potest. adspicere , cu- 


(D Orat. IV. eap. 20. de filio, seu XXR. ed. Maur. p. 554. 

3) Textus noster heie zi572:, sed intra ἀκίνητος. Mirumque est quod prior lectio apud. maurinam 
editionem eodem loco variat, ὀκίνητος el ἀκινήτως. 

(3 Quomodo Verbum seu Filius sit imago Patris, belle declarari videtur etiam ex iis quae Matth. Can- 
lacuzenus ingeniose dicit iu op. cit. ms. € 44. ad Sap. VIL. 26. de Spiritu sancto, quae mox, ut nos seri- 
psinus retro p. 93, ad Filium trausfert. Fó δὲ εἶκονα εἶναι τῆς αὐτοῦ crymSoTraTog, τὸ ἀπαράλλακτον καὶ ταντὸ 
τῆς οὐσίας αἰνίττεται οὐδὲ γαρ ἐστι ὀυνατόν εἰκόνα χαρακτῆρος λαβεῖν ἐπὶ τοῦ ἀοράτου καὶ ἀσχηματίστου καὶ GAA- 
ταληπτου ϑεοῦ᾽ ἀλλ᾽ αὐτὴν τὴν κατ οὐσίαν ἐκείνου μορῇήν. ἢ Tig ποτε αὕτη ἐστί καὶ ὥσπερ τὸ ἐν μορφὴ Sso0 As- 
Ύοντες νοοῦμεν καὶ τὸ iv οὐσία ϑεοῦ, οὕτω δή καὶ τὸ ἐν εἶκονι' εἰ δὲ καὶ τὸν ἄνθρωπον ἐν εἶκονι Φαμὲν δεδημιουργῆ- 
σϑαι ϑεοῦ, ἀλλ᾽ οὐχ ἁπλῶς ὁ Φεολόγος τοῦτο gnor ἐπαγει yup καὶ ἀρχέτωσαν τῶν ϑηρίων τῆς γῆς, καὶ τῶν ἰχϑυων 
τῆς ϑαλασσης, καὶ τῶν πετεινῶν τοῦ οὐρανοῦ ὡς ἐντεῦθεν δοκεῖν μηδὲν ἄλλο τὸ κατ᾽ εἰκόνα ϑεοῦ τυγχάνειν ἐν ἡμῖν. 
Ὢ τὸ τῶν ἐπὶ τῆς γῆς ἄρχειν χρηστὸν τε εἶναι καὶ ὡς ἐδικτὸν ἀνϑρωπω ἐξομοιοῦσθαι Ssg. fam dictio, quod nempe 
sit imago bonitatis eius, ea videlicet unitatem substantiae innuit. Neque euim imago aliqua characteris 
intelligi potest de invisibili, absque figura, et incireumnscripto Deo; sed figurae vocabulo intelligenda 
est ipsa substantia, queccumque ea demum est. Et sicuti cum dicimus , ul est apud Paulum in forma 
Dei, intelligimus in substantia Dei; sic eliam eum dicimus ad imaginem, Quod si hominem quoque ad 
imaginem Dei creatum. dicimus, haud. tamen hoe simpliciter a theologo ( Moyse ) adfiriatur : addit 
cnim: et dominentur bestiis terrae, et maris piscibus, el caeli avibus: ila ut linc videatur, nil aliud 
csse nostra ad imaginem Dei creatio, quem ius imperandi animalibus terrae: bonumque οἱ exoptabile 
csse homini ut Deo assimiletur. 

ας, Extat hie adamussim Cyrilli locus in thesauro eius T. V. part. Ll. p. ftf. 
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e pidus fiet ipsum quoque regem videndi; dieetque illi quodammodo pictura , qui 
.. ne vidit et regem vidit. Et rursus: ego. et rex unum sumus, quod. adünet ad 
a similitudinem et accuratam summamque paritatent, Ft adliuc: ego m rege, et 
S rex in me est, quantum pertinet aq formae habitum, Namque illius speciem 
prorsus gerit pictura, et pieturae species in illo vicissim servatur, Sie est et filius 
e dicens: qui vidit me, vidit et patrem meum * Ñt, ego et pater unum sumus. ,, 
Num igitur obsequuntur sapientibus his dietionibus, an aliquaudo quidem utique, 
aliquando secus, prout operantis in eis daemonis mala meus suggesserit? S1 ergo 
voluerint nobis persuadere, se iusta magistri dictum, consubstantialem genitori fi- 
lium existimare, ceu patris imaginem; regemque eum euin adsumpta nostra forma 
confitentes honorant; sequitur ut iuxta propositum exemphun vencrewur nobiscum 
eius quoque adorabilem imaginem, quae et ipsa propemodum dite gui vadit me, 
vidit omnium regem ae dominum lesum Christum Deum. Quod si hune eultum 
non admittunt, ne filium quidem patri eonsubstantialem existimant, eique regnum 
potius abiudieant, seque alienos ab hae nostra fide aperte. demonstrant, 

25. llis theosoplis patribus, ille etiam in divina plurimus scientia et divina- 
rum rerum revelator Dionysius consona dicat (1). © Si veluti in materialibus Ima- 
 ginibus fit, ad archetypam speciem pietor. indeeliuabiliter aspiciat , nulla re alia 
.. sensibili abstractus, partimve abductus, ipsum illum quemeumque pingit, si lr 
., Cet dicere, duplicabit , ostendetque veritatem in similitudine , arehetypiun m ima- 
s gine, ntrumque in utroque, excepta substantiae diversitate; ita studiosa mente 
e pietoribus praeditis, continua et indeclinata suaveolentis quodammodo et recondi- 
«a lae puleritudinis contemplatio , indubium efficiet et Deo sinillimum simulacrum. ,, 
Num his dictis obediunt inobedientiae filii, et zeverentur theologos, et materiales 
patiuntur fieri imagines? fatenturque. cireumseriptum, id quod saepe duplicatur? 
adorantque id, quod alteruni ex altero demonstrat , id est figuratum et figuraus, si- 
cuti nune a nobis Christus Christique imago venerabilis honoratur? An potius al- 
terum ex altero. spernunt, delionestantque. Christum per eius imaginem? simulque 
contemnunt. hierophantam quoque doctorem; nobisque confirmant. se nullatenus 
reeonditam. partieipare puleritudinem , sed. turpes esse et impuros, et cuiuslibet di- 
vimae formae expertes? 

26. lta res se babere videtur ctiam alexandrino. Clementi, in suo de legali 
pasclate tractatu. (2). © Veluti si alienius imago, liaud. praesente archetypo, parem 
.. ac illud honorem referat: praesente autem veritate, imago ab hae illustratur, si- 
.. militudine illa manente, propterea quod veritatem significat. ,. Et sanctorum qui- 
dem patrum dieta sunt hace. Observandum autem est, eos non limitate neque sin- 
gulariter de tali imagine, vel de tali forma tantummodo , sed de omni absolute ima- 
gine enndem significatum virtntemque statuere, servalunque ad. prototypum vela- 
tionem et convenientiam, concorditer adfirmare; id quod manifestius ostendunt disi 


Dionysii verba: etiamsi nonnulli patres, propter tune dominantem consuetudinem, 


{1 Dionysius de eccl. hier. cap. IV, meliore tamen apud Nicephorum nostrum lectione, quam in editis. 
2) Est ex deperditis hie Clementis alex. tractatus, quo fit pretiosius hoe a Nicephoro nunc exhibi- 
lum nobis fragmentum, ab iis duobus diversum, quae sunt in anonymi opusculo quedan apud Petavium 
in Uranologio p. 399. De hoe opere testis erat Eusebius list. eccl. lib. VI. 13. ubi inter sli Clementis 
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scripta numerat τὸ περι τοῦ marga σύγγραμμα» de paschate opusculum. 
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regum imagines in publico proponendi et venerandi, regis exemplo usi sunt (1), 


tamquam prae ceteris proximiore regi regum et domino universali, quoniam omni- 
bus in terra. dignitatibus regia maior. exeellentiorque. est, Sie enim cet orationis sc- 
ries postulat namque ex mundanis supramundana, ex humilibus exeelsiora quantum 
licet. revelantur, Quod. antem quae fiunt erga imagines ad prototypum transiliant , 
ex sacris quoque litteris facile. comperitur. 

27. Namque et beati Samnhelis historia, huiusmodi aliquid denotare vult, Hic 
enim eliam ante conceptionem, Deo a religiosa. parente promissus . statim in fa- 
sciis consecratus fuil. Deinde fungi sacerdotio eoram Deo sortitus, etiam quatenus 
sacerdos imago Dei erat, Idque nobis suadet quod in psalmis canitur ?: σε tu sacer- 
. dos in aeternuni secundum ordinem Melehisedec. ,, Nec non sapientissimi Pauli 


vox Ὁ 


¿assimilatus filio Dei, manet sacerdos in perpetuum. n Samuhel itaqne sa- 
cerdotio fungens, Dei imaginem prae se ferebat, Sed quum Fsrahelitae hune senio 
pressum viderent, gravibus antem querelis adversus eius liberos expostularent , ve- 
nerunt ad. eum maiores natu, petentes ut regem ipsis eonstilueret, sicut aliis in 
gentibus usuvenire. cernebant, Quid ergo ait seriptura *?. Improbum hoc ipsi pro- 
plietae iure meritoque postulatum visum cst, Oraculum vero Dei quale? © Audi, 
εν inquit universalis Deus aegre ferens atque iratus, vocem populi huius secundum 
e quod. tibi loquuntur; quia non te spreverunt, sed me. ,, Apertissime igitur οἱ 
hine demonstratur. prophetae, ceu. rei Deo oblatae, ac deitatem repraesentantis , 
tanquam ex imagine ad Deum archetypum transisse. contemptum. Hoe. etiam in 
hene factis agnoseimus, Xudimus enin in evangeliis servatorem Deum venerandis 
diseipulis denunciantem Ἐν qni recipit vos, me recipit, Pari modo, quae adversus 
Det ecclesiam peceantur, propter sacras imagines, el propter oblata Deo et conse- 
crata corpora, ad ipsum Christum deveniunt, Quid ergo? Non exasperatur mdi- 
gnaturque ad haee Deus? Et vehementer. quidein; sed iram differt, velut erga ve- 
teres, ita etiam erga. hodiernos. offensores; quamvis hi ineffabilem illius longanimi- 
talem contemnunt ae bonitatem, Hud autem quomodo non intelligunt hi amentes , 
quod ad reprehensionem vesaniae ipsorum supra dietum fuit? Oporteret enim ipsos 
monito hoe deduci ad veritatis comprehensionem. 

αὖ, Quid igitur dicendum est? Nisi scivissent hace ita se habere Christiani, 
cur antiquitus ab ethnicis fabricata et cultui ac venerationi proposita simulacra, 
abominanda iudicabant et despuenda? Certe divino zelo omnique conatu utentes, 
convellebant ea fortiter a fundamentis et eorrumpebant, igni tradebant, aliisque 
modis exitium illorum perpetrabant (2). Cur ergo liaec agebant? nonne odio et de- 
lestatione deorum quorum causa simulacra erant effecta? Namque etlmici, dum lio- 
minum quoque nonnullorum imagines figurare vellent, dedicarunt eas stultissime 
detestandis. quibusdam et abominandis ae turpitudine. vitae famosis, vel iis certe 
qui generosum aliquod ae forte facinus, vita comite, edidissent, Erant aliqua. etiam 

(1) Videsis saltem Cyrillum eomment. in Toh. opp. T. 1V. p. 228. D; et Nazianzenum orat. IV. 80, 
qui disertius de hoc ritu. cirea imagines Caesarum dieit. 

(2 dd etiam a Libanio narratur in fragmento. insigni, quod nos edidimus, orationis ab eo scriptae 
pro templis ethnicis; quam in editis libris inutilaim feliciter ante hos annos supplevimus ex quinque co- 


dicibus vatieanis, unoque insuper barberino, et allero ehisiano, quibus in omnibus, id est septem, inte- 
grum inlibatumque Libanii id scriptum. deprehendimus. 
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simulacra daemonum quorumdam ab ethnicis cultorum. quae idola οἱ phantastica 
figmenta dicere lieet, fraudisque plenissima (1). Quae cum ita sint, quid ni iustum 
sit sacra nostra onmi honore prosequi, ob fidem nimirum ac religionem erga pro- 
tolypa, 51 eerte haec salten digna eultu fatemur? NAM Quin. poutxico CORPORE NONO- 
RABILIUS AC VENERABILIUS? QUUD. PARTICIPATUM , EOS QUI. CUM FIDE SUSCIPIUNT, SANCTIFICAT (2); 
in imagine autem repraesentatum , devotionis gratia replet, Sunt itaque haec ve- 
neranda et honorabilia apud. Christianos cum rebus aliis sanetis; Scd enim unpii 
adversus haec tam invicta, ilico ocenrrunt: e nempe quod ethnici digna ethnicis 
c2 opinantur; ab ipsis enim haec adinventio processit; Christianis vero ita agere 
c2 non licere. c2 Neque intelligunt. lioe. ipsis. potius adversari, nobis autem plu- 
rimum patrociuari. Cur enim etiam. Christiani ves Christianorum non honorabunt? 
EL quidem falsae errorisque plenae erant res etliiicorum, nostras autem veras esse, 
vereque aetas scimus evedimusque. Et quanto veritas falsitate potior est. tanto opor- 
teret sacrorum nostrorum curam diligentiorem essc ac ferveutiorem, Tantopere igi- 
tur materialiam imaginum ratio, fide digna est, vel polius fidem sui facit, ut ad 
demonstrationem ctiain atque evidentem probationem aliarum rerum, et quidem di- 
vinarum ae supernaturalmm , et ipsius altissimae ac supremae naturae, ab inspi- 
ratis patribus adsumatur, Ergo non in re theologica tantum imaginis honor ad pro- 
tolypun transit, sed in quibuslibet etiam quae figurantur, uti demonstratum. est. 
Quod si ita est, sane convenientissimum erit Christianis, immo debitum, Christi 
et sanctorum imaginibus cultum. ceu reapse colendis, exhibere, 

29. Age vero si simplicibus quoque et incompositis rehus figuraudi consue- 
tudo adhibita est; tantumque. est imaginis momentum ae dignitas. ut in divina 
quoque et ineffabili natura cernatar: filiique. filialem ac physicam relationem, qua 
patrem substantialiter repraesentans (2). fit eidem intimus et copulatus, exprimere 
ac demonstrare queat; eur. oro, ad haec qnoque composita non potissimum adsu- 
matur, ad compositam inquam. Christi hypostasim? Qua ex re notiores nobis ma- 
gisque familiares fient res salutaris ipsius ad. homines adventus, qui compositi su- 
mus et materiales et crassiores, ideoque egemus materialibus congruenter sensibili- 
busque instrumentis, ceu nobismet consuetis et maxime propriis. ad. manifestiorem 
doctrinam, et ad res quae supra uos sunt eatensivam manuductionei, Quod si hoc 
minime liceret, neque decorum existimassent inclyti ecclesiae duces, iamdiu id cou- 
stituissent ac definisseut, atque his venerationem abrogassent? Quid dico venera- 


tionem? Nec figurandum quidem ullo modo simulacrum decrevisseut. 


(1) Cantaeuzenus ad Sap. XIV. 13. Ότι μὲν οὐκ ἦν ἀπ᾽ ἀρχῆς ἡ τῶν εἰδώλων Spncwim, τοῖς τὰς ἱστορίας 
διζοῦσιν» ὁϑεν ἡ εὗρεσις αὐτῶν ἤρξατο. ϑεδήλωτοι' ὅτι δὲ οὐκ ἔσται εἰς τον αἰώνα, προφητικῶς εἴρημε᾽ προκδει γαρ 
ότι τοῦ σωτῆρος ἐπιξωνέντο: Ἀριστοῦς, καὶ τήν ἡμετέραν φορέσαντο; {ύσιν, σύμπασα τῶν εἰδώλων καὶ ἐξ ἁπαντα- 
χοῦ γῆς καταργηθησεται λατρεία. Quod ab inilio idolorum cultus non extiterit, legentibus lislorias quibus 
corum origines memorantur , exploratum fif. Quod aulem haud perpetua futura sit idololatria, pro- 
phetice dixit. Norverat enin fore ut serralore Christo apparente, nostramque maturam gerente, totus 
in universo orbe idolorum cullus extingueretur. Atque hoe saepe stomachatur Nicephorus, quod leono- 
machi nedum extiuctam idololatriam, sed vevocatam. vel auctam ab orthodoxis ss. imaginum eultoribus 
calumniarentur. Porro quod nec semper πος ubique idola fuerint, testautur etiam aliquod nuper lustratae 
oceani australis insulae, ubi nultae idolorum figurae apud incolas repertae sunt. 


2, En novum de Christi corpore in eucharistieis speciebus praesente testiinonium. 
(3, Reeole Cantaeuzeni loeum paulo ante a nobis relatum p. 100. adn. 3. 
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3o. Atqui secus, horam aliqui sacras quoque aedes struxerunt, et sacra ci- 
melia elaborarunt, in quibus has imagines ab eis impressas vel pictas constat. Quae 
dum extarent et in dies fierent, ipsi totum absolverunt vitae cursum. lamque ctiam 
definitionibus divinisque canonibus proponi Christi imagmem typicam censuerunt; 
et humana. quidem potius forma, ceu veritati eongruentiore , quam agni, fieri, 
prisci illi qui sacram sanctamque synodum sextam. celebrarunt a Deo inspirati pa- 
tres, nos doeebunt (1). Quos cunctos irreligiost hi neglectui habentes, ad cory- 
phaeum irreligiositatis impium: Eusebium. confugiunt, et alios quos sibi. confinxe- 
ruut patres, sceleris sui eupidinibus inflammati, sumptis ctiam a Manicliaeorum 
alque Arianorum peste figmentis, corumque particulis aliquot atque reliquiis, faece 
omni atque. impuritate scatentibus: quos proeul ab ecclesiae. coetu. submotos, et a 
divina. gloria multo tempore ante exelusos, Christum sinl inciremnscriptum , οἱ 
alienum diversumque a paterna substantia. censentes, sacrae. synodi excommunica- 
runt, treinendis subiectos anatliematibus. Sed nos, praeter dicta, hieroplantam Cy- 
rillum , sermonis nostri veritatisyue patronum producentes , videamus quónaim haec 
de imaginibus controversia istis demum | evadet, Miror enim, nist huic ipsi sancto 
viro. repudii. libellum dent, Quippe is sic ait divi apostoli ad. Romanos epistolam 
commentario explanans * (2). ** De semime Davidis natum secundum carnem, prac- 
., destinatum ait filium Dei in virtute, secundum spiritum sanctificationis, ex re- 
surrectione mortuorum, Etenim praedestinamur etiam nos filii, sed tamen non ex 
virtute, sed tamquam ex gratia, hac appellatione. digni. habiti: et tamquam sola 
Dei patris voluntate, hanc rem sortiti, Verum eninnero Emmanuhel multum abest 
ut ita se habeat. Etiamsi enim de Davidis seme extitit secundum carnem, at- 
εν tamen virtute ac veritate naturalis filius est, per quem nos quoque filii efficimur. 
Siquidem vere dicitur, quod eius ditati Spiriti. per sanctum baptismum, tunc 
., demum citra reprehensionem diciinus abba pater. Igitur sicut imagines sunt erga 
areletypa , ita et nos per adoptionem filii, erga eum sumus qu! suapte natura 
ae virtute vereque patris testimonio talis est declaratus (3). ., 

31. Porro accurate animadvertendum est, imaginis exemplum, non ut in su- 
perioribus quomodo filius se liabet ad patrem, ita heic ctiam proferri, sed. quo- 
modo nos adoptione et gratia filii, ad. eum qui naiura ac virtute filius est, nosmet 
habemus: atque ut demonstretur, quo nos modo digni facti fuerimus adoptione ; 
nempe sicut imagines ad prototypa. sinpliciter et indeterminate se habent: non au- 
tem tamquam hnius vel illius personae imagines, vel talis dignitatis puta regalis, 
sicut in praecedentibus. Quomodo autem se habeant imagines ad. prototypa , com- 
munes notiones communisque intelligentia docent, atque apud omnes sana mente 
instructos in confesso est atque indubitatum: quippe qui, natura magistra, hanc 
habent notionem. Sic ergo nos adoptione filii, ad eum qui natura veritate ac vir- 
tute filius est, sumus. Namque omne exemplum, ceu res communiter confessa , ad- 


sumitur; ut ex notioribus atque clarioribus ambigua ct obscura fidem atque confir- 


19) De hoc diximus superius p. 12. adn. 2 

3 Gratulemur hoe novum S. Cyrilli fragmentum ex eius commentario in epist. ad Romanos, cuius 
sedes propria est post primum a nobis in nostra editione impressum, nempe cap. i. 4. 

(8) Saneti Cyrilli insigne et rarum de sacris imaginibus extat testimonium in eius commentario a 
nobis edito ad psalmum ΟΝΗΙ. 16. 
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mationem accipiant. Duplex igitur a patre heic proponitur adoptionis modus, Alius 
enim naturalis verusque dicitur, qui Deo Verbo congruit; quique immo ne adoptio 
quidem sed filiatio magis proprie dicendus est. Alter est modus . per adoptionem 
atque gratiam, qui nobis credentibus merito congruit, Quomodo igitur se habet po- 


5 
sterior modus ad priorem? ut imagines, inquit, ad archetypum. ** Nam sicut. ima- 


.. ginem terreni tulimus, inquit apostolicum oraculum *, sic etlam imaginem cae- 7 1 cor xv. i. 
.. lestis feramus. ,, Id quod et ipse beatus hie Cyrillus alibi manifeste ita disserens cr, y o. 
dicit (1). ** Quum animalis homo ad improbitatem declinaret , et adoptivi peccati 
s propter omninodum carnis affectum morbo laboraret; suam. ad divinam nnagi- 
nem conformationent, insertumque sibi instar. sigilii Spiritum. depulit, atque ita 
corruptibilis ac deformis apparuit, Postquam vero omnium creator restituere vo- 
.. luit in integritatem ac puleritudinem. veterem id quod olim exciderat, immisit 
εν iterum ei illum qui olim recesserat divinum sanctumque Spiritum, praeclare sic 
S dm supramundanam imaginem hominem commutans, atque ita eum comparans, 
. ut possit per illum ad suam nos reformare similitudinem. ,, Quod autem om- 
nium validius est, rursus idem magister, ait in forma Dei esse filium, Eumdemque 
imaginem et characterem sacrae litterae dicunt patris sui. Imagines autem ut ar- 
chetypa sunt. Quid ad haec respondebunt? Nonne hinc discedent coarguti οἳ pu- 
defacti? Quantum enim pertinet ad theologiae rationem , eam tradidit dicens: ima- 
ginem esse genitoris filium , iuxta effatum. Quantum vero adtinet ad communem 
rationem, omnemque imaginum modum, id verborum additamento denotat, plurali 
utens numero dicensque: imagines autem ut archetypa. Num et hoc vocabulum ad 
divinae naturae descriptionem adsument hi dementes, ut plures iam filios patresque 
inducant, et polytheisinum profiteantur? Non enim imago, dicit. sed imagines sunt 
ut archetypa; sic similitudinem simul convenientiamque demonstrans. 
32. Quid hoc manifestius aut evidentius ad propositam. nobis quaestionem ? 

Nisi forte illis excaecata prorsus mens est, mentisque oculus obtenebratus. Quid 
ergo ad haee dicent isti ab adoptione divina alieni? Num oculos contra tam cla- 
rum lucentemque veritatis splendorem poterunt obfirmare? An opponent vana οἱ 
abominanda ex impuro suo Deoque odibili eructata corde deliramenta? Admittunt 
ne divinitus prolata verba. an magistrum recusant? Si non admittunt, iam linc iis 
conficitur a Christi ovili alienatio. Sin admittunt, alterutrum de duobus necesse 
est: nempe vel 1maginuin. rationem, prout se habent ad arehetypa , nobiscum con- 
fiteantnr, atque ob id Domini quoque imaginem atque sanctorum nobiscum vene- 
rari patiantur. Vel adoptione divina manifeste expellentur , quam per sanctum Spi- 
ritum in divino lavacro adepti fuimus: et cum ludaeis atque etlinieis collocabun- 
tur; siquidem quam habent invicem praedictae imagines communionem relationem- 
que non concedunt. Perit enim ipsis baptisinus , desinunt esse iuxta creatoris ima- 
ginem; decidui et eiecti sacro Christi filiorum grege in posterum erunt. Hoe sibi 
emolumentum ex iniuria adversus sacras imagines curarunt miseri, Summopere au- 
tem demirari hos merito hine possumus, in quantum stultitiae amentiaeque vene- 
rint, consentaneam improbis factis suis mentis quoque sententiam liabentes. 

Ὁ Quaerendum erit per otium de hoe Cyrilli tractu; nam certe apud nos in commentariis eiusdem 
ad dietum Pauli locum, non occurrit. 

14 
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33. Simnlant quidem falsoque ostentant, crucis typum a se honorari; sed fa- 
etum ipsum, id est salutarem Christi passionem, revera abolent. Quomodo enim 
passus foret aut erucifixus, iuxta istorum dementiam, 51 incircumseriptum corpus 
adsumpsissct? Quid enim in cruce fuisset confixum, aut clavis perforatum? Quò- 
nam lanecae euspides penetrassent, nist corpus fuisset circumseriptum? Num hine 
etiam his inopinabilis impietatis alumnis, opinionis phantasticae (1) offundentur te- 
nebrae? Quid ni enim sint reprobi, qui mentem habent animamque obtenebrataim , 
loquentes perversa? bona euim loqui nesciunt, mali cum sint, ex pravo cordis the- 
sauro praviora depromentes. Nonne, itaque deprehensa est istorum impietas , quo- 
modo videlicet. ininnei crucis Christi, crucem quidem venerari simulant , ipsum 
vero crucis typum (2) eum sacris characteribus subruunt destruuntque? 

34. Quid ergo hi aiunt, verba dolosa et obliqua effutientes? œ? "Typum crucis 
c2 adoramus, propter illum qui in σα fuit extensus. ο Explorata autem est horum 
amentia et improbitas, quod nempe sanctificantis typum abominantur ae despuunt, 
sancüificatum autem honorare videntur (2). Atqui quomodo sanctificatus typus , id 
est crux, fuit, ut ipsi volunt, si Christus vere in corpore non cst passus? lluie ergo 
amentiae alque insaniae ne respondere quidem oporteret: respondere enim stulto 
iuxta stultitiam. suam, vetamur *, Sed enim. propter huius sermonis veritatem ad- 
serendam, seriemque tenendam, atque ut pientioribus persuadeamus, ita dicimus: 
primo quidem euncta quae in ecclesia Dei sunt, sacra esse ac sancta, nos scire ct 
confiteri; ideoque veneranda et religiosa pariter haberi a nobis atque hionoranda; 
nihilque esse in iis inglorinm aut ignobile, ut iam alibi diximus. Neque licet nobis 
fidelibus, neque traditiones illorum, qui doctrinae nostrae autesignani fuerunt, mo- 
nent ut distinctiones ullas et disquisitiones faciamus, quid sit primum vel secun- 
dum, quid plus vel minus lionorabile. Namque id omne ab infidelium et impiorum 
malitia est: puta, si hoc adoravero vel secus, salvabor ne au secus? melius ne hoc, 
an illud? Quod sane summae stultitiae ac. ruditatis horum, qui nunc talia quae- 
runt, indicium est, Quid. enim respondebunt dicenti *: ** si legem universam aliquis 
, servaverit, in uno autem mandato offendat, factus est oinnium reus? .. Atque 
haec de legalibus actibus, vel etiam de irreprehensibili et integerrima fide nostra. 
Non est ergo a nobis circa liaec rixandum, quoniam pari gradu honoranda esse san- 
cta, sacrorum patrum canones divinitus edit! praecipiunt, 

35. Verumtamen propter stultorum contumaciam atque impudentiam, paulo 
curiosius de hae re disserendum putamus; neutri quidem rei ( cruci et imagini ) 
lionorem negantes, sed quatenus ex disquisitiouts consequentia provenit, praestan- 
tiam quamdam inter has ipsas, brevi sermone statuentes. Dicimus itaqne, ut a si- 
mili initium capiamus: quoniam et ipsa imago eiusmodi est; unago Christi simili- 
tudo eius est, et corpori eius similis est, figuramque corporis eius nobis describit 
et delineat, ac speciem denuntiat, et modnim actionis vel doctrinae vel passionis ut 
plurimum imitando significat. Figura vero crucis nulla parte similis est corpori eius, 
nihilque eorum quae dixi ostendit. Quod autem simile est alicui, magis propinquum 

(1) Ludit Nicephorus in vocabulis ἀδόκιμος et δόχησις, quod aeque lieri latine non potest. 


(2) Nempe Christi imaginem, ex qua derivata videtur crucis ligura. 
(3) Hoe dicit quia Iconomachi imaginem Cliristi aversabantur, crucem non item, ut mox patebit. 
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τὶ cognatum est ei, quam quod non est simile, notiusque illud propter shnilitudi- 
nem efficit: ac proinde honoratior est imago Cliristi, utpote magis illi finitima et 
notior. Cum igitur figura crueis apud nos sit in honore et veneratione, erit ho- 
noratior et venerabilior. Christi imago, — Praeterea imago Christi primum et sine 
medio, statim et primo congressu speciem eins nobis indicat et memoriam affert , 
siquidem eum. qui effigiatus est, in ipsa effigie tamquam 1η speculo spectamus. 
Crux autem non hoc facit; cum enim crucem videmus, priinum quidem mentem 
ad id quod apparet intendimus, deinde cogitamus, quid sil, et quomodo sanctifi- 
cata fuerit, et a quo, eontemplaimnur: atque ita sceundo loco ad. crucifixum , et ad 
eum qui erucei sanctificavit, transimus. Quocirca quod primum transit ad aliquid , 
et illud in primis manifestum efficit, honoratius eo est quod idem secundo loco 
facit: ergo. Cliristi imago honoratior cruce Cliristi, quae alioqui. honorabilis 081. 

Deinde certum est apud omnes, qui mentis sunt compotes, id quod sancti- 
ficat, sanctificata esse melius: sine contradictione enim , inquit. apostolus *, quod 
ininus est, a meliore benedicitur: quamobrem corpus Cliristi crucem sanctificavit cum 
eam tetigit et in ea confixum fuit, et benedictionem nobis per hane nnmisit, crux 
vero per ipsum sanctificata est: quorum autem prototypa lonoratiora sunt, et ipsa 
sunt magis honorata: quandoquidem vero utraque figura est, et figura crucis san- 
clificatae honorata est; figura igitur corporis quod. crucem sanctificavit, magis ho- 
norata est. Rursus typus extensionis manuum figuraeque Christi venerabiles sunt: 
quantum autem differt a figura. corpus, tantum different. quae ab eis proficiscun- 
tur; quorum enim archetypa in maiore honore sunt, eo maiore in honore ipsa erunt, 
siquidem figura propter corpus est, et extensio; non autem e econtrario , corpus 
propter figuram: ac corpns quidem substantia et subiectum est. figura vero acci- 
dens subsequensque: quanto igitur substantia praestantior est accidente, aut quanto 
anima praestantior est scientia, tanto corpus praestat figurae. Ac figura quidem cst 
et dicitur quod figuratum est: figuram vero factam esse corpus, nemo sanae mentis 
dicturus est: sic enim οἱ corpus colore praeditum dici potest, non autem corpus 
color, neque color corpus: praestantiora igitur quae corporis. quam quae sunt figu- 
rae, Quod si ita est, typus corporis lionoratior est typo figurae. 

Crux insuper simplicem quodammodo et sine varietate nobis passionem reprae- 
sentat; a rusticis vero et agrestibus vix intelligitur esse symbolum passionis: sacrae 
vero imagines non solum passionem variant et subtilius describunt, sed etiam mi- 
raeula et prodigia, quae Christus fecit, latius et clarins nobis exprimunt. Quae igi- 
tur explanatius et dilucidius haec nobis ostendunt, lionoratiora et significantiora 
sunt, quam quae obscurius haec declarant. Praeterea crux passionis symbolum 
cst, et modum quo, qui passus est, passionem sustinuit, aenigmate significat, Quid 
enim aliud vult significare illud: tolle crucem tuam et sequere me, quam illum qui 
confixus est timore Domini, et vauitatibus mundi nuntium remisit, paratum esse 
ad omnia propter amorem eius sustinenda? Sic qui in carne sua stigmata Christi 
ferebat, et in. passione gloriabatur inquiens ?*: * milii autem absit gloriari nisi in 

cruce domini nostri lesu. Christi ., erucifixionem nobis, id est, passionem Chri- 
sti his verbis depingebat. Imago autem est ipsius, qui passus est, expressa simili- 
tudo; quae proprie magis digniusque ipsum uobis repraesentat, quant ea figura, 
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quae exteriora et. quae. Christum. circumstant designat, Imago igitur quae ipsum 
Christum nobis designat, dignior est honorari, quam crux quae passionis modum 
nohis demonstrat. 

Christi nomen. tanquam homonyuiim de Christi. imagine praedicatur: Chri- 
stus enim. vocatur ipsa linago. sicut rex vocatur ipsa imago regis: de cruce autem 
praedicari non polest, nemo enim cordatus crucem ullo modo appellabit Christum: 
quare quod. participat ipsum nomen, sicut participat figurant corporis, magis hono- 
ratum. est, illo quod. nilil horum participat: imago igitur honoratior est, quam fi- 
gura crucis, Causa antecedit effectum, praecipueque causa efficiens: quod. autem 
antecedit, magis honoratum est, quam id cui antecedit, Quia igitur causa. figurae 
erucis esl passio corporis Cliristi, et corpus est principalis causa figurae crucis, 
sequitur ul imago corporis Christi, tamquam causa. efficiens. figurae. crucis, hono- 
rator habeatur. tem quod alicuius causa factum est, inferius est eo, propter quod 
faclum est. Si igitur crux propter corpus Domini facta est, necesse est ut etiam in 
horum figuris iuferiores partes ferat figura crucis. Nam quorum antecedentia mi- 
nora sunt, ipsa quoque minora sunt. Demonstratum igitur est pluribus rationibus, 
quod etiamsi crux vivifica in honore alioqui habeatur, imago tamen Chrisli, ut su- 
perioribus argumentis confectum est, lionoralior est: quare qui erucem honorare 
profitetur, Domini quoque imaginem honorabit: sin vero lianc non honorat, multo 
minus illum lonorabit. 

Postremo, videmus multis in locis crucifixionem Christi in imagine pictam, 
et ut convenientia rei poscit, quae illo scilicet modo acta. fuit: videmus Christum 
pendere, manusque extensas ac clavis confixas , quibus salutaris passio Christi om- 
nibus miraculis adinirabilior, et ceteris, quibus salvi faeti sumus , principalior. no- 
bis depingitar. Quid igitur imimici crucis Christi heie facient? Necesse est alterum 
ex duobus facere: aut adorantes crucem, imaginem quoque adorare, nisi. malint 
frustrari professionem. suam : aut. demolientes imaginem , simul. crucem demoliri. 
Qui autem secundum eligunt , ad extremum crucem ipsam, et universam. simul 
Christi oeconomiam , utpote huius adversarii, delent: et sponsionis suae falsitatein 
palan faciunt, S1 enim vel tantillum veritatis apud. eos resideret, oporteret in pri- 
mis imaginem venerari uli eausam effieientein et auctricem crucis. Quicquid. enim 
ab aliquo esse dieitur, minus est illo a quo cffieitur. Et si crux vencranda estl, 
magis honoranda est ea, quae causae rationem: habet, imago. Nam crux propter 
nnagimem exlilil, non versa vice imago propler crucis typum., Imagine enim antea 
descripta οἱ figurata, crux simul descripta est, corporis erecto statui, et utriusque 
manus exlensioni, eonformala; neeessario scilicet et consentauee corporis habitui 
ceu sequelam semet ostendens, Nec quisquam a vero aberrabit, dicens: quod Do- 
mmi imaginem hoc modo charaxans , etiamsi nolit, typum crucis una cliaraxaverit. 
Quid ui igitur quaqueversus constet Christi hostium insania et impietas? Nam cru- 
cem ut venerandam se colere simulant; quod autem magis est venerabile , prorsus 
despaunt, Sed non quia crucem lhonorent, id agunt; quis enim id credat? siqui- 
dem hane saepe deiecerunt , combusserunt , profanis pedibus atque illotis conculca- 
verunt: sed ne videantur eunctas funditus commovere ecclesiae religiones, divinuin 


interim Christi typum (imaginem ) opportune importune dc medio tollere student; 
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quoniam gravis est ipsis eliam in imagine spectatus Christus. Veluti si quis natu- 
ralem foeditatem. volens. extenuare , ornamentorum lenocinia. semet. venustaret ; ita 
hi crucis negotium, nt honestissimum praelextum , nobis obiiciunt, 

36. Quid porro de crucis typo dicendum superest? [psa eructs prototypa, ut 
appellare licet. veneranda et a nobis fidelibus fideliter adoranda, pretiosa ct vivi- 
fica ligna, dehonestant turpibusque. eontumelits adficiunt, Namque hace a Chri- 
stianis antiquitus aureis vel argenteis thecis reposita, quae phylacteria vocitantur, 
quaeque collo suspensa, et in pectus demissa gestamus Christiani (1). ob custodiam 
tutelamque vitae nostrae, salutemque animarum et corporum: hinc enim et nomen 
ipsis conficitur: et ob cupiditatum medelam, et impurorum incurrentium daemo- 
num averruncationem, haee apud nos habere credentes; in quibus Christi quoque 
passio et miracula et vivifica resurrectio inserta sunt; haec inquam ligna innumera 
apud Christianos comperiuntur, Quid vero impii de his iudicant? abominanda. pu- 
tant, quae sunt conservanda: fugienda, quae sunt potius adpetenda. Haec itaque 
pretiosa ligna igni admovenl ceu materiem inutilem atque vilem; nulloque respectu 
dignam, fusione facta demonstrant. Adeo infatuati sunt et obtenebrati , ut quae ad 
custodiam. tuielamque vitae suae deberent amplecti, haec abiüciant et destruant. 
Consimile quid facientes ei, qui murum tutissimum, et munimentum firmissimum 
haberet; moxque suae custodiae saluüisque incuriosus, id inconsiderate ac stultis- 
sime demoliens , pervium se adgressoribus suis exhiberet. Quid ergo hine sequitur? 
Nempe quod dum saneta haec ligna simul eum thecis destruunt, par utriusque rei 
honor agnoscitur. Cur ergo, s! sacra haec vitanda erant, venerandis lignis antiqui- 
tus Christiani adnexuerunt simulque elaborarunt? Aequum omnino semperque est, 
dici a nobis his crucis Christi hostibus, gravem ipsis esse. Christum in imagine 
etiam spectatum, eiusque memoriam aeque molestam atque ludaeis et ethnicis, 
quibus commode adnumerabuntur. 

37. ο» Atqui cum imaginibus Christi, aiunt, quaedam item alia de abonu- 
c2 nandorum ac vitandorum numero depinguntur, veluti in imagine. resurrectio- 
c2 nis infernus coneulcatus. et diabolus infirmatus ac pulsus, et siquid. est huius- 
c2 modi; atque ita haec simul tacite adorantur. Quamobrem ue Christi quidem 
c2 imagines adorare licet. Capiuntur heic quoque retibus propriis stulti. Quod 
enim nobis improperant, idem et ipsi se opinari ilemonstrant. Confitentur enim in- 
viti. imaginum honorem ad prototypa transire. Nam si propterea haec reitciuntur, 
multo magis divina sunt honoranda, nt honor ad prototy pum trausgrediatur, Ex lis 
facillime quisque coniciet, eos suam adversus Cliristi crucem obliquam subiratam- 
que mentem, quam hactenus multos celarunt. paulatim aperire, et iis quidem qui 
paulo sunt acutiores revelare. Nam si propositum suum servaverint, Deo dissimu- 
lante ac permittente. deinceps nt par consentzneumique huic opinioni est, ne Chri- 
stum quidem crucifixum adoraturos se denuntiabunt, quoniam latrones quoque ma- 
lefici ac scelesti homines una crucifixi sunt. Sed eniin nos quidem Christiani sobrii 


‘t£ De liac pia consuetudine legantur capitula T. I. lib. f. p. 78, et lib. N. p. 27, magni operis de 
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sumus, neque in beluas ut isti transformati. Quid. enim adoremus, scimus. Nam 
sacra colimus utpote sancta, turpia autem illa, ut morticina et coneulcauda specta- 
mus et iudicamus, Non enim ut honorem his circumponerent , una pinxerunt reli- 
eios! artifices, sed ut miseram et immensam eorumdem elademn denotarent; quod 
et nos contemplantes, Dominum debellatorem collaudamus:z proptereaque magis au- 
gustaim illius imaginem veueramur, collatorum nobis ab co insignium beneficioruni, 
communisque humano generi. datae salutis memores; miramurque ipsius magnalia , 
et clementem laudainus condescensionem. Dicet fortasse aliquis. ex re praesenti fu- 
turam quoque coniectans , deventuzos eos tandem ad sacram. evangeliorum scriptu- 
ram accusandam, eeu quae daemonum nonnullorum aliorumque improborum faciat 
mentionem, Atqui non propter daemones, sed propter miracula patrantem Chri- 
stum daenionesque expellentem, εἰ morbos sanantem, sine dubio scriptura illa exa- 
rata fuit. Neque reapse evangelium una adorabitur; etenim nostra adoratio, etiamsi 
sensibiliter erga sensibilia. fit, attamen hinc. intellectuali vi ad liarum rerum aucto- 
rem cultum deferimus, nec nisi symbolice haee fiunt, Quippe nostra adoratio et 
latria, in spiritu ac veritate, secundum Servatoris verba, principaliter vereque fit. 
Nos enim qnid adoremus, scimus. [sti vero quod nos adoramus, nesciunt, quia 
magnum divinae oeconomiae mysterium ignorant, 

39. Insuper aiunt. c2 Ante Christi quidem passionem et resurrectionem Chri- 
c2 slum eircumseribis; quid vero dices post resurrectionem? etenim res non eodem 
c2 sunt statu; quippe ineorruptibile deinceps Christi corpus est et innnortalitatem 
c2 adeptum. Quonam itaque tua circumscriptio evadet? vel quomodo eircainsceribe- . 
ον tur, quod clausis ianuis ad discipulos introiit nullo obstaculo impeditum? £2 
Scilicet hi audaciam phantasiastarum sequentes, ne tactum quidem manibus a di- 
scipulo divinum latus blaterant; sed iussum id tantummodo a Servatore, non tamen 
in operam rem mandatam contulisse, Proptereaque neque visum in corpore , neque 
illud corpus ullatenus fuisse corpus. Adeo isti evangeliis discredunt! Atqui lioc pri- 
mum audiet, qui de his ambigit: nempe cum dixeris © introiit ,, dubium solvisti. 
Prorsus enim introire et exire, vel hine illuc transire, nonnisi. circumscriptiouis 
proprium est. Nam quod intra ianuas est, neque iam extra consistit, circuinseriptum 
omnino est. Sie etiam in Servatoris resurrectione videre est, cuin lapis sepulcro 
fuisset impositus, et sigilla apposita, Nam resuscitatum corpus, jam mon erat pariter 
in sepulcro: unde id fuisse cireumscriptum , necessario concluditur. Porro a mor- 
tuis resurgere, et clausis ianuis introire, et quidquid huiusmodi peraetum fuit, haud 
lege corporis processit, neque nostrae inaterialis labilisque naturae, Quia et ante 
passionem , in. fluctibus ambulare conspectus est Servator, manus taetu mortuos su- 
scitare, et quaecumque alia per corpus suum mirabilia patravit, Neque ideo haec 
dicimus eorporis propria, neque ipsum sine corpore. Erant quippe haec efficacis in- 
victaeque virtutis officia, cui omnia cedunt; eaque miraculi rationem habebant, non 
autem proprietate insita corpori fiebant. Sed ubi incorruptibilitatis formositate cor- 
pus illud post resurrectionem exornatum evasit, et inviolabile, omnique corruptela 
et crassitie immune, eum copulata sibi lypostatice inseparabili natura, ex qua su- 
pernaturales dotes participabat; tune superiora corporis conditioni agebat, atque, 
ut par erat, propria non simpliciter corporis, sed divini et incorruptibilis corporis. 
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Cernebatur igitur ita naturaliter comparatus Servator, non tamen sicut antea 
cum omnibus versabatur; sed huiusmodi visione dignis semet revelaus, crucis indi- 
cia ostendebat. Atque hoe nobis adfirmat (quod libenter fideliterque admittimus ) 
divinum latus Thomas contingens, elataque et clara voce exclamans: dominus meus 
et Deus meus! nec non sanctae mulieres purissimis pedibus pariter tactis: sed et 
ili demum itineris comites, et cor ardens experti, retentis nihilominus inter col- 
loquendum ipsorum oculis ne agnoscerent; quod. mox impedimentum in fractione 
panis sublatum fuit. Ipse autem cibo potuque utebatur, etiamsi iam incorruptibile 
corpus erat: quae quidem non indigentia aliqua, sed condescensionis ratione , et 
per oeconomiam faciebat, ut idem ipse crederetur, verumque ac minime. phanta- 
sticum resurrectionis mysterium existimaretur, Quomodo autem vidissent divi disci- 
puli de medio ipsorum sublatum , et in caelos sublimiter volantem , et paternae 
gloriae factum consessorem , rursusque pariter venturum, iusta comilantium supra- 
mundanarum virtutum vocem, nisi corpus circumscriptum fuisset? Vel quid om- 
nino magnus Stephanus, martyrum primus ac fortissimus, in medio certaminis su) 
stalio, haud multo post Servatoris in caelum. reditum, quid inquam vidit, prout 
videre oportebat eum qui tanta plenus erat gratia, et quatenus supernaturaliter con- 
tingere poterat homini nato? Nonne in ea specie, quam antea apud nos prae se 
tulerat, in dextera paternae gloriae stantem spectavit? Secus enim qui dicere po- 
tuisset: video caelos apertos, et filium hominis stantem a dextris Dei? Haec a divo- 
rum quoque patrum manifeste docemur sententiis , quas poslea recitabimus ; ctiam- 
si veritatis evangeliique conviciatores discredent, et Christum ipsum propemodum 
expellent, carnem et ossa discipulis ostentantem , propterea quod illi videbantur 
sibi spiritum cernere; et haec oinnia extra corpus facla esse putabunt. Sed nos 
rerum harum veritatem praedicantes dicimus. Christum qua ratione condescensio- 
nis, humanationem peregit, eádem pariter circuimscribi, ut ex visu. etiam veritas 
nobis imnotesceret, 

39. Quomodo ergo alia quidem mutata sunt, nam mortale faclum est immor- 
tale, corruptibile apparuit incorruptibile, passibile ad impassibilitatem transiit. cir- 
cumscriptum vero ( ut aiunt), non est faetum incircumseriptum? Dicimus itaque, 
creatorem ab initio res humanae naturae simul condidisse et composuisse , veluti 
intellectualem vim, rationalem, sensualem , concupiscibilem, et quad praestantius di- 
citur liberum arbitrium, et si quid aliud est huiusmodi, Et liomo de terra sumptus 
corporaliter formatus est, fuitque. corpus necessario visibile omnino et tangibile et 
circumscriptum; nemoque sana mente instructus, dicet corpus esse incirenmseri- 
ptum. Exteriora autem post creationem Ssupervenerunt, εἰ quast adnata sunt, quae 
scilicet post violatum creatoris praeceptum invecta fuerunt. Quia enim condito pri- 
mum homini, si modo ex creatoris sententia vixisset, vita erat adiudicata, ita ta- 
men ut lege lata, liberum nihilominus esset eligendi arbitrium , nempe ut vel liac 
observata altissnmam et angelis parem ńacisceretur homo beatitudinem; vel ea ne- 
glecta, pessimam et infelicissimam sortem incurreret ; quam postremam fraude ser- 
pentis cum elegisset , corruptelae ilico et naturali mortalitati factus est obnoxius, 
ct reliqua innumerabilium. cupiditatum colluvies in eum incubuit. Non enim una 
cum protoplasto corruptela et mors creata fuit; alioqui ligno vitae non eguisset , 
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quod in medio paradiso vigebat. Igitur ereaturae. propriae. Dominus, benignitatis 
abundantia , misericordia ineffabili, subditam morti naturam corruptela liberare vo- 
lens, et in vetereni felicitatem vindicare, corpus hoe suscipere non recusavit, quale 
et hominem damnatum habere constabat, nosque omnes qui eamdem damnationem 
participavimus, quod sine dubio mortale et corruptibile est, Tam quum sit corpus, 
certe cireumseriplione non carct, quamdiu corpus erit, Deinde corporalem exper- 
tus est mortem, eui ceteroqui non erat obnoxius, sed debitum pro nobis solvit; 
ut factam in Adamo transgressioneni, in se ipso sanaret; et naturae damnum repa- 
rans, lapsum hominem velevaret; quoniam ipse peccatum non fecil, nee inventus 
est dolus in ore cius: mortem destruxit , corruptelam abstulit, cum ipse sit natu- 
raliter vereque. vita, et immortalitatis scatebra , superior morti et corruptionl visus. 
Nam caro eius non vidit corruptionem quae videlicet absorpta fnit in victoriam, et 
a mundi victore debellata; caro autem a superiore atque omnipotente Verhi virtute 
conservala est, quamquam suapte natura corruption essel obnoxia (1). Deinde post 
triduum resurrexit; el omnes , qui ex peceato in naturam incubuerant reatus atque 
detrimenta, per se purgans abstersit, inchoatio. veluti οἱ arrha nostri factus. plas- 
matis; splendidam ita atque omni erimminatione liberam ereaturam. snam efficiens , 
eique gloriae suae decora largiens. Sic enim et baptizatus, nostram peregit purga- 
tionem, eum ipse supra omnem munditiem esset. Id autem olim quoque non de- 
fuisset, si creatus ab initio homo praeceptum creatoris observasset. Nam usque ad 
immortalitatem: transitumque ad meliora, a creatore. provectus fuisset. 

Haec nos magistri nostri docent, Dixit enim aliquando. divus apostolus *: pro- 
pterea. sicut per unum hominem peecatum in mundwn introivit, et per peceatiun 
mors, atque in omnes homines mors pertransiit. Haec antiquorum etiam. nonnul- 
lorum sapientibus effatis continentur, in quibus scribitur: quod Dens mortem non 
fecerit, sed ad subsistendum cuncta ereaverit, Et, quod salutares sint mundi origi- 
nes, neque eis onortis. pharmacum insit *, Et, quod Deus hominem condiderit ad 
incorruptibilitatem , invidia autem diaboli mors in mundum intraverit * His con- 
sona patrum quoque religionis nostrae magistrorum voces praedicant, Ouod ergo 
maiore confirmatione imdigehat, id reapse ca potitum est. Non enim corpus oporte- 
bat fieri incorporeum , ut esset etiam ineircumiseriptum, quandoquidem non absque 
corpore liomo creatus fuit: neque serius propter peecatum corpus ei accessit. (2): 
alioqui neque homo extitisset neque transgressio. 1n. quo enin. demum peccatium 
patratum fuit, nisi in corporis adfectionibus, quae iam in ipsum propter inolitum 
peccatum introierant ? Igitur renovatur in Christo natnra οἱ salvatur, Et quod cor- 
pus Deus adsumpsit, deificatur totum, in melius transmutatum, οἱ ineffabilibus or- 
namenlis coronatum; ac spiritale deinceps erat, atque omnem exsuperans materia- 
lem terrenamque crassitiein, Neque idcirco corpus esse desiit, sed corpus esse per- 
severavit, culcummodi demum id est, οἱ certe. cireumseriptum, Non enim exterius 
provenit neque ex peecato eireumseriptio, quomodo corruptela et aliae passiones 


submtrarunt, sed ea corporis est indigena, atque ut ita dicam hace est corporis 


(1) Hoe dicitur adversus haeresim. Incorrupticolarum. 
(21 Animas ob priora peccata, in corpora inmitti et quodammodo relegari, vana quorumdam philo- 
sophorum opinio fuit. 
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cireumstanlia, el ipsius terminus atque ralio. Nam si quis definiat corpus triplici 
qualitate constare, vel physicum, organicum, iutima virtute vivens; vel figuratum οἱ 
terminis comprehensum , quae omnia nostri corporis propria sunt, nihil aliud quam 
illud esse eirenmseriptum significalit. 

Post resurrectionem igitur a mortuis, Christi corpus, quamquan: deificato si- 
mile tolum apparuit. nihilo tamen minus corpus remansit : non enim ad deitatis 
substantiam est transformatum. Nam quod Christus secundum carnem iam non 
agnoscitur *, haud nobis significat eorporis cessationem aut depositionem, sunt enim 
hae Mauichaeorum alucinationes, sed quod corporalibus necessitatibus sit exemptus , 
el ex carnalibus adfectionibus nostraque infirmitate excesserit, puta labore ex iti- 
nere, siti, fame, pavore, et si quid aliud. est huiusmodi. ** Non euim iam caro est, 
neque tamen est incorporeus, sed eo, quem ipse scit, deificati corporis modo , 
ul magnus praedicat Gregorius (1). ., Deinde: ** quod hoc corruptibile indui de- 


-. 
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. beat incorruptibilitate. et mortale fieri immortale ,, magnus docet apostolus *. 
Sed corpus incorporalitatem sibi induere, vel creatum fieri increatuin, vel. ecircum- 
scriptum ad incircuimseriptionem transmutari , nondum ad hane usque diem audi- 
tum est. Haec partim attributa, incorporeorum queque sunt propria, quia et angeli 
creatura Dei sunt, et quatenus initium habuere , tempore sunt circuniseripti. 

Dicendum est ergo. prout Christianorum profitetur religio, sive catholicae οἱ 
apostolicae ecclesiae tradit doctrina, Christum Deum nostrum post reditum in cae- 
los, et suam ad dexteram Dei patris sessionem et collocationem , susceptam conser- 
vavisse haud imminutam. naturam, nullamque ex integrarum numero partem abie- 
cisse: idem enim corpus in eo conservatur, nec non anima qua animalur, ratio- 
nalis et intellectualis , voluntatisa et activa, qua vult et gerit. rerum omnium pro- 
videntiam el conservationem , ut divinitus ita. etiam humanitus; advocatus est pro 
nobis apud. patrem factus, nostramque administrans salutem, et utilium nobis. re- 
rum exhibitionem. Προς memoriam retinet. sanctissima illa et divina anima. om- 
nium quae Christus eum hominibns in terra. versans pro nostra salute egit passus- 
que est: coguoscitque se hypostatice divino Verbo unitan, videtque se coadorari 
cum eo tamquam Dei animam, et non simpliciter animam. ab omni rationali. el 
intelligente creatura, Novit item se de terra in caelum conseendisse . rursusque 
cum patris inalestate venturam. Ergo in caelum abire, et vicissim redire, quod lo- 
calem prorsus describit translationem, et ambulatorium exhibet motum., hae inquam 
eirenmseripli corporis operationes esse noscuntur, Sedere autem Christum ad dex- 
teram Dei patris cum corpore. cum dicimus, haud cogitamns de dextera loci parte: 
neque enim incircumscriptus pater habebit umquam dexterae aut sinistrae speciem; 
sed gloriam lionoremque fatemur, qua Verbum , utpote Dei filius ac Deus ante 
saecula, et patri consubstantialis, ita. etiam cum carne honoratur ct glorificatar, 
unamque et eamdem cum corpore ab omnibus recipit adorationem, quandoquidem 
una est hypostasis. Cinis itaque fiant Christi hostium linguae, et ipsorum corda 
exarescant! alque os loquens iniqua adversus veritatem cunctis palam expositam , 
oppiletur! 


(1; Greg. nazianz. orat. XL. 45. Vide etiam orat. VII. 31. 
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40. Mlhue praedictis addunt. c2. Scriptum est: non facies ullius rei simula- 
c2 crum she eorum quae sunt in caelo desuper, sive quae in terra deorsum, sive 
c2 eorum quae sunl in aquis sub terra *. Ideoque figurare Christum non licet, c2 
lis praecedunt ae subsequuntur alia effata; ** Non erunt tibi dit alii practer me δ, 
a Et, non facies tibi idolum * Et, non adorabis deos alios, neque ipsis cultum 
e deferes Ἂν Nescio, mquam, quomodo semet. cohibuerint ut volentes nolentes 
liaec. dissinularint, fortasse. blasphemiae. erininalionem vilantes, Nihilo tamen mi- 
nus paris sie etiam blasphemiae rei fiunt. Nam quia Dei timorem prae oculis habe- 
re desiverunt, reverentiamque el obsequium erga sanctam et immaculalam nostrani 
fidem. abiecerunt, non verentur caelestimn, terrestrium, ae marinarum rerun si- 
mulaeris, Christi comparative adnumerare simulacrum , nullam inter. imaginem do- 
mini ae ereátoris , et erealurarmm ae famulorum differentiam statuentes. Sed enim 
ipsi prout voluerint risentir, Nos aulem tam impiis hostibus respondemus , nempe 
haec Iudaeis priscis fuisse imperata. {Sic enin et eum novis ludaeis disserere. ex- 
pedit.) Et quidem aegyptiacam. nuper. impietatem, divino nutu nec sine inauditis 
prodigiis Israhelitae effugerant, Porro omnium gentium superstitionem superabat fal- 
sus cultus Vegypliorum (1); quorum Hebraei innutrili moribus , prolixum illud ser- 
vitutis tempus. exegerunt, 

lamvero eurae Deo eral migrantis populi liberlas atque. salus , propter factas 
patribus illorum promissiones. Quamobrem ratione Deo digna ab illa irreligiositale 
ac profanitate abluceus, atque ad sui notitiam cultuinque convertens, mandata ilia 
edidit ul se solum agnoscerent. ommum Deum ac dominum, congruentemque cul- 
tum praeberent, neque consuetudinum memores, ad deditam idolis regionem re- 
verti. vellent, At lii ob suam vesaniam mirabilium illorum ac maximorum quae vi- 
derant, paulo post quam illinc. discesserant, prodigiorum negligentes, vitulum sibi 
in deserto. conflaverunt, Vetabat ilaque eis lex, ullius interdictae. rei simulacrum 
facere , caelestium. nimirum solis ac lunae. οἱ reliqui astrorum numeri; lerrestriuni 

(£j Cantaeuzenus ad Sap. eap. XV. 18, Οὐ γὰρ μόνον οἱ Αἰγύπτιοι πώτα τὰ εἴδωλα τῶν ἐςνὼν ἐλογίσωντα 
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σεβόµενα, οὕτως E τυγχανοντα, ἐνίκων κατὰ ἀγνωσίαν καὶ αναισϑησίαν τὰ ἄλλα τῶν ζώων μᾶλλον δὲ Ὑείρονα 
εὐρίσκονται τῶν ἄλλων κατὰ ἄνοιον συγκρινοµενα" καὶ οὐχ οὕτω μόνον χείρονα, AAA οὐδὲ ἄξια ἔστιν ἐπιποθέσεως ὅσον 
ἐν ζώων ὄψει' πολλὰ γὰρ τῶν ζωων εἰ καὶ εὐτελῆ τυγχάνει, ἀλλ᾽ οὖν ἠδύγουσι τὴν ὄψιν. εὔχροα τινα καὶ ποικίλα 
ὕπαρχοντα, καὶ καλὰ πρὸς τὸ «εανήναι τώ δὲ οὐ τοιαῦτα, δεισειζὴ τινα ὡς ἔεικεν ὄντα καὶ παντελῶς τὴν ὄφιν ἀλγύ- 
νεντα κ, τ. À, Aig τοῦτο ταῦτα σεβόμενοι οἱ Αἰγύπτιοι, δι ὁμοίων φησὶν ἐκολασνησαων ἀξίως, μυῶν καὶ βατράχων dra- 
πλεως γεγενημένη γῆ. καὶ διὰ πλήθους xweBaAuw καὶ εὐτελῶν Quvou ζώων ἐβασανίσθησαν. Non enim fegyplii ethni- 
corum idola loco deorum habebant , sed animalia detestabilia adorabant. Quomodo huec autem deic- 
stabilia essent, demonstrat ipse dicens: insensata enim comparata his, sunt ceteris deteriora. Namque 
omne insensatum animal mente simul caret. Porro qvae Aegyptii colebant, advo vilia erant, ut iuscitic. 
et stupiditate reliqua unimalia superarent. Peiora certe. ceteris comperiuntur , si illorum dementiam 
spectemus; neque peiora tantum , sed ne digna quidem ullo affectu, quatenus animalium figuram ge- 
runt. Multa quippe animalia etsi per se vilia, visa tamen delectant colore suo ac varietate, pulcraum- 
que sui speciem exhibent. 10 in Aegypto eultae beluae, turpi genere sunt, εἰ omnino spectatores con- 
tristant etc. Propterea, inquit, cultores harum legyptii, paribus monstris merito puniti fuere, muscis- 
que et ranis ferra scatuit, et a serpentium multitudine tetrorumque visu animulium grave supplicium 
pertulerunt. Stultum hune Aezyptiorum cultum modo salse irrident modo detestantur luvenalis, Theo- 
philus, Lactantius, Hieronymus, Cyrillus, aliique passim auctores; quod merito ab iis fieri, papyrorum 
picturae demonstrant, qsas ego eum specto (etenim his prope quisquiliis iam Europa ad nauseam abundat ; 
nobilem illam et tot sonitibus celebratam Aegyptiorum sapientiam valde requiro. 
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autem iumentorum, ferarum, serpentium, volatilium, atque monstrorim , quotquot 
im aquis, mari, luminibus, innatantia vivunt; quae omnia in barbarica regione 
degentes culta atque adorata seiebant, Namque eum qui vere est universalis Deus, 
ignorantes liomines, fraude maligni daemonis decepti , creaturae pro creatore irre- 
ligiose serviebant: euius eriminis reos, multos quoque post annos obiurgabat eos 
Deus per proplieticam vocem *: ** ego sum dominus Deus tuus, dicens, caeh firma- ” as ALV. 15. 
ο, lor, terrae fundator, euius manus universum caeli exercitum creaverunt: neque 
, ego te docui ut alienos deos sequereris, Ego eduxi te de terra Aegypti, tu. vero 
, Deum practer me neminem agnosces *; nemoque, praeter me, est qui salvet, „, 7 Evod, AX. ». 
llis verbis revocat eis in memoriam mandata ipsis antiquitus imposita. Ergo vetat in- 
terim rerum apparentium et conspieuarum in caelo, terra, et aquis, faeere simula- 
cra; ne forte ignoratione rei melioris, vel repudiato ereatore, cultam illis adhiberent. 

Qui ergo sic praecipit: cave hoc nominatim faeias; potentialiter quodammodo 
et per praeteritionem , ** facies ,, inquit, praedieitque quod in posterum fieri prac- 
cipietur. Etenim huiusmodi aliquid hace nobis verba innunt. Nam qui dieit, talium 
nominatim rerum non facies simulacrum , aliarum aliquot facturam auspicatur; ad- 
probatque illa quorum praeeipiendorum nondum tempus advenerat, ita propemo- 
dum iubens, nempe rei nullius quam ego non mandavero , simulacrum facies; sed 
alieno abstinentes. cultu , quem ego odi et aversor, 15 quae ego aliqnando praeci- 
piam curam impendetis, quibus videlicet ego gaudeo et glorificor. Primo enim eos 
retrahens a prohibitis per legem, deinde tabernaculi aedificationem introducit. Haud 
secus, quam si quis alieui e servis suis officium aliquod imperare volens aut. com- 
mittere , quid monet ? Nempe ne hodie hoe agat, neque aliquó abeat, puta ad 
agrum non eveat, neque in foro consistat. Vult enim servum illum vacuum para- 
tumque esse ad ea quae postea praeeipienda sunt: quoniam futurum est, ut era- 
stina die in hane urbem vel in hane regionem eum mittat, Huiusmodi aliquid. sng- 
gerit nobis praesens quoque sermo ut cogitemus; nempe sine iussu meo nihil facies, 
ut quae demum ego praecipiam , agas et observes. Mandat post liaec. reapse hiero- 
phantae Deus tabernaculi aedificationem , et quaecumque ad. eam adtinent, Para- ċř. p. w7. 
petasmatum nempe faeturam , quae eherubinos opere phrygio intextos habebant, 
* lam et areae snperponendnm, quid facies, inquit? cherubinos seilicet aureos 
s tornatles *, ,, Et ne imaginis quidem nomine appellat eherubinos , sed simplici *Evod xxv. is. 
ter eherubinos, eodem prorsus vocabulo quo augustae illae ac supramnndanae sub- 
stantiae deuotantur, Quid autem gloriosius aut. venerabilius elerubinis est, unde 
diina apparitio fiebat? Certe illi adeo. gloriosi erant et dicebantur, cum aliis in 
tabernaculo positis, ut non a Moyse tantummodo et illorum. temporum Iudaeis in 
honore habiti sint, verum etiam ab ipso Paulo evangelicae gratiae praecone *, Etenim 7 noir i. s. 
religiose nominat. eherubinos gloriae altare obumbrantes ; de quibus nos alio loco 
latius locuti sumus (1). Praeter hactenus dieta, alibi quoque in sacra vetere lege. 
pari scopo inodoque tradita alia, hi qui curiosius serutari volent, eomperient; nem- 
pe ubi idolorum et exitioso daeinoni. donariorum , lsrahelitis faetura. interdicitur , 


quia haee vitanda erant ct abominauda. Secus autem quicquid oblationum Deo foret 
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offerendum , id omne imperatur. Sic enim in levitico scriptum est *: ** non facietis 
» vobis manufacta, neque seulptilia, neque titulum erigets , neque lapideam spe- 
.. culam statuelis in regione vestra, ul ca adoretis. Ego enim sum dominus Deus 
., vester, ,, Hace autem, quin sint eonforinia verbis illis, non facies ullum simula- 
erum rerum libi vetitarum, quae in recitatis retro legibus dicta sunt, quibus deterre- 
batur mstitulus noviter ad pietatem populus, quis ita hebes est ut dubitare queat? 
In deuteronomio autem, de rebns Deo consecrandis liaee mandantur *. ** Qua 
ον die trans lordanem in regionem veneritis, quam dominus Deus tibi concedit, 
statues ibi duos lapides grandes, eosque. dealbabis, scribesque super his lapidi- 


eio 
bus verba omnia legis huius, ,, Deinde paulo. post. ** Et aedificabitis ibi altare 


.. 


, lapidibus. Non tanges eos ferro, lapidibus integris aedificabis altare domino Dco 
tuo, elevabisque illuc holocausta domino Deo tuo, οἱ ad altare domini Dei tui 


,, sacrificabis. ., Et adhuc postea: © inseribesque lapidibus istis universam hanc le- 


» gem patentissime. ., Haec perinde esse , atque illud facies tabernaculum et la- 
bernaculi supellectilem, neminem sobrium contradicturum arbitror, Alibi quoque 
de rebus ethnicorum religiosis, ita rursus constitutum fuit *: ** cave ne umquam 
„ foedus incas cum eius regionis incolis, ad quam tu ingredieris, ne scandalum 
„ Ubi liant. Aras eorum evertetis, cippos eorum conteretis, lucos eorum succide- 
tis, et deorum indigenarum seulptilia igne comburetis. Non enim Deo alieno ser- 


35 
, vietis. ,, Atqui post haec iussa, nihilominus Josue Navi filius pares numero tri- 
buum lsrahelis lapides, post lordanis transmissionem, Dei nutu tolli a singulis tri- 
bubus miperavit, haud ignobiles neque contemnendos, sed insignes futuros atque 
conspicuos *; ut sint vobis, mquit, loco signi posit, nunciique sint posteris aeta- 
ubus, prodigiorum hoc loco divinitus vestri causa. editorum magnitudinem notif- 
cantes, eorumque memoriam per saecula conservantes, Sed et ipsi Moysi lapideas 
tabulas polire, legem Domini recepturas, mandatum fuit *: quae quantopere fuerint 
honorabiles, quantaque gloria exornatae , quid opus est dicere? Quò etian Dominus 
descendisse dicitur, utcumque demum intelligenda est Domini descensio. Unde 
etiam Moysis illustrabatur acies, adeo ut ne adibilis quidem iam spectantibus tie- 
ret. Nempe ibi excudi opus erat quae in prioribus tabulis scripta fuerant, qualiter 
eae exliterani quas in monte digitus Dei scripserat; quarum excipiendarum quuin 
peccatorem populum indignum 1udicasset legislator, manibus abiectas iam contrive- 
ral. Insuper et altare ex gleba ac lapidibus minime elabovatis Deo excitari manda- 
tum fuit *, in quo offerri holocausta lex iubebat, Quid porro magnus Isaias elata 
voce, Spiritu instinctus, clamabat *? * die illa erit altare Domino in regione. Ac- 
» gypliorum, et titulus iuxta terminum eius (1) Domino. ,, 

Sed hue proveetos considerare nos oportet, quid haec nobis significent. Dici- 
mus ergo, elus rel causam fuisse, quod prae omnibus falsi cultus adseclis Aegyptii 
potissimum a vera religione aberrabant, et impurorum daemonum famuli erant , ve- 
rum suapte natura. Deum ignorantes, Etenim liominum formas, et quidem etiam 


irrationalium bestiarum varias proponebant figuras, easque instar deorum stulti ado- 


D Hoe explicat Cyrillus in comm. ad Is. opp. T. Π. p. 281, nempe quod Aegypti conversio ad ve- * 
rum Deum coeperit cirea urbem Rlinocoluram, quae erat in eius regni finibus, id est Palaestiuae con- 
termina. 
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rabant (1). Puris autem intellectus sui oculis divus propheta. praevidens, quaenam 
ilis, apparente in terra universali nostro servatore Christo, conferenda essent, ait 
fore ut divina. efllorescente evangelii praedicatione , Dei notitiae oboriatur ipsis lu- 
men. Et illa quidem polluta omnia purgentur ac destruantur, succedat autem divi- 
norum altarium erectio, et sacra delubra, in quibus vivificae crucis typus, et im- 
maculati corporis Christi divinus character, splendide collocabuntur, a quibus prae- 
dicta loca ornamentum accipient atque coronam. Re autem vera liaec feliciter va- 
ücinia exitum liabuerunt, Sicut ergo ligno lignum, delubro delubrum , sacrificiis 
sacrificia. impuris quibusve atque abominandis sacra nostra successerunt: ita pro 
vanis illis inpurisque cippis, ut propius atque naturalius propleticis quadrarent 
oraculis. sanctissima Servatoris monumenta , id est venerandae ipsius imagines una 
cum aliis sacris rebus, per Aegyptum totam nec non universum orbem, abundant 
multiplicatae et honoribus adfectae. Sic nempe qui ad inspiratum. prophetam com- 
mentantur sancti viri, praedicta verba intellexerunt. (2). 

Hine ad antiquiora tempora oratio nostra vertatur, ut observemus quid pa- 
triarcha lacobus cum Charras proficisceretur egerit, qui sole occidente ad somnum 
conversus, ex praesente loco lapidem sumens, cervical sibi fecit, ibique. somuio- 
rum visionem expertus est. Xc deinde somno expergitus, Dominum eo loco labi- 
tare. se inscio, dixit; eumque terribilem et Dei domum appellavit, et caeli portam 
esse imaginatus est. Tum lapideum cippum erigens, oleum eius vertici infudit. Num 
ergo haec recusat Deus, ut his nefandis videtur? Nequaquam . immo et perlibenter 
admittit: quod ex oraculo posthinc lacobo edito constat *: * vidi eniu, inquit, 
.. quanta Laban tibi fecerit, Ego sum dominus Deus tuus, qui tibi sum visus in 
s loco Dei, ubi tu mihi lapidem unxisti, et mihi votum vovisti; ,, Vd haec. quid 
magnus noster sacerdos ait Gregorius (3)? ** lacobus scalam quamdam phantasia 
., Vidit, atque angelorum ascensum. et lapidem unxit mystice; fortasse ut lapidem 
., nostri causa unctum (4) denotaret: et Dei visionem appellavit eum loeum. in 
. elus qui apparuerat honorem. ., Et alia quae ibi Gregorius encomia prosequitur. 
Haec cuinam non perspicuum faciunt, eandem lapidum materiam, pro oraculorum 
diversitate, modo Deo gratam et honorabilem esse, modo contrariis adhibitam , vi- 
tandam esse ct detestabilem? 

Quales vero quanitasque Salomonis sapientia et opulentia fecerit. quas famo- 
sum illud continebat templum , incorporeorum figuras. volentibus studiose scrutari 
permittimus, quoniam et alibi nos de his subtilius tractavimus (5). Insuper et quae- 
cunque divo Ezeclieli * visa sunt et revelata, ac divino oraculo manifestata, Etenim 
circa parietes delineati ostensique templi. nec non circa vestibula, cherubini erant 
sculpü et palmae , quae res secundum veraces illas visiones figuratae erant coram- 
que depictae: inter quas etiam sancta sanctorum. plenumque gloria Domini ae- 
dificium videbat; unde et pronus ibi humi procubuit; audivitque contra exaspe- 

(D Recole dieta nuper p. 114. adn. 1. 

ια; Eusebius caesariensis ad hunc Isaiae locum. Iteni copiose Cyrillus ad Is. opp. T. Π. p. 294. 

3) Scilicet in oratione XXVHI. 18$. 

4' Nempe ἀλεισέντα, ut ait Gregorius, quod vocabulum tamen mendose deest in vaticano Nicephori 
codice p. 265. b. 

9, In apologetico maiore cap. 69. 


Gr. p. 


ο SANI E. 


UENIT πὶ 


μα Αντ 


Gr. p. 110. 


* Sap. i ^. 


* foh. IV. 13. 


* Exod. XXXIIH. 


20, 


τῶ, ALVI 5. 


115 S. NICEPHORI ANTIRRHETICUS lii. 

rantem domun Israhelis , graviter inclamari, ut a suis iniquitatibus sme mora de- 
sinerent, et omni aetu quo Domini legem violantes, saera eius profanabant ; sicuti 
nune etiam videmus ab his impie fieri qui acerbius adhue peccant, et sanctis illis 
sanctiora laedunt, Atque ex his omnibus concluditur, neque onmia quae de his le- 
galibus scripta feruntur, reiicieuda esse absolute, neque omnia vicissim admittenda. 
Nam neque omuia profana. sunt et despicahilia, neque omnia. rursus sancta οἱ ve- 
nerabilia: sed quae sint, et quam ob causam, manifestius docebit oraeulum Gedeoni 
superne editum, iudici Tsrahelis eleeto 5, Mandatum quippe illi. fmit vt patrium 
Baalis altare. einsque lucum destrueret, aliudque. aedificaret Deo, el sacrifieia illuc 
extolleret vitulorum , suecisi luci lignis ütendo. Eodem modo nos quoque, diviniore 
ac religiosiore lege veeepta , siquem alienum à nostra sententia deprehenderimus re- 
ligiosum ritum, hunc velut iudaicum aut barbarteum , ceu abominandum detestan- 
dumque, omni prorsus sedulitate utentes, destruere , eeu alienum , necesse est. 
Quae vero ad Dei gloriae favent, et salutaris oeconomiae indieium faciunt, quia 
nobis prosunt, haec honore cultuque digna iudicamus, secus ac lii faeiunt. impuri 
qui saneta impie despuunt et contumeliis adfieiunt: qui quidem omnia confundentes 
permiscentesque, mundum ab immundo, sanetum a profano diseriminare. nolunt. 
* Namque in inalitiosam. animam non introibit Dei sapientia 7. ,, Necesse. quippe. 
est, ut vel hi, propter illud negativum ** non faeies simulacrum ,, cuncta Deo cara 
el propria reiiciant; vel propter adfrmativum ** facies ,, eonsueta. omnia. atheis et 
infidelibus adorent οἱ amplectantur; sine ulla. videlieet opinionum iudieüque sani- 
tate. Vel denique, quod ipsis et proprium et iucundum cst, totam veterem novam- 
que legem, suis magistris obsequentes , deleant. 

41. c2 Age, sint ista , aiunt; ubinam vero tibi lege constitutum fuit, ut Dei 
c2 simulacrum faceres? c2 Improbo huic stolidoque quaesito ita oceurrimus; primo 
quidem, videri vos lane quaestionem , ob. velandam ineredulitatem impietatemque 
vestram commovere; neque ut aliquid frugi de Deo loqui existimemiml, sed ut di- 
vinam Servatoris oeconomiam ealumniemini ; nullam euim heic vos incarnationis ra- 
tionem habetis. Deinde absurditas vestra et dementia omnimoda ex lis eoarguitur. 
Frustra enim Christianis eomieiamint, et rei, quam nec ipsi cogitarunt , nec vos 
umquam audistis, aspernanter titulum imponilis, quasi simplicem Deum, carne nu- 
datum, figurare se dicant. Quis enim rationalis naturae particeps non manifeste. pro- 
fietur, Dei facere imaginem, quà Deus est, vere. esse impossibile vanique. nego- 
tium moliminis? quoniam neque visibilis est divinitas neque comprehensibilis; Deum 
enim nemo vidit umquam *, Nam Moyses ipse, qui divinarum legum minister fuit, 
quamquam divinae praesentiae ardente desiderio. correptus , gloriam Dei tantum- 
modo vidit quae et ostensa. fuit eum gloriosus Deus praeteriit, et quidem ipso intra 
petram imeluso, qui nonnisi posteriora Dei vidit, sie fortasse futurae in carne. ap- 
paritionis figuras edoctus. Quid enin ait Dei oraculum? * non videbit faciem meam 
„ homo, et vivet *, ,, Nonne et priscos aliquot , sicuti. legimus, qui omnipotentis 
Do ineoimnunicabile nomen cultis a se statuis inscripserant, quibus et cultuin soli 
Deo debitum exlibebant, per lsaiae magni voeem obiurgat Dens * ** cuinam assi- 
, milastis Deum, dicens; et cninam simulaero similem effeeistis? Num imaginem 


. elus faciet artifex , aut faber aurarius fuso auro illum inaurabit ?.,, Et iustissime 


ADVERSUS. CONSTANTINUM. COPRONYMUM. {{9 
quidem minatur illicita audentibus. Non enim licel existimare quiequam esse in 
creatis, cui Deus sive natura sive. gloria sive. viribus sive re alia quavis assimilari 
queat. “ Nam gloriam meam, inquit, alteri non. dabo, neque virtutes meas scul- 
.. ptilibus *. ,, Quibus enim similis. esse queat is qui omnibus est. invisibilis, su- 
praque omnem mentem et comprehensionem 9 Quibusnam. simulacris inaunfactis , 
humano ingenio attificioque claboratis comparabitur? 

Clristianos itaque haee scientes. et in divinis rebus hene eruditos. sanam- 
que notionem arcanae ineffabilisque. naturae. habentes, nemo nist furiosus exisli- 
mare poterit divinae naturae imaginem velle figurare. Vobis igitur incredulitatis no- 
vique iudaismi defensoribus, verba © Deum quidem nemo vidit umquam ,. seniper 
in ore promptuque suut. Verba tamen © vidimus Dominum: et cum illo mandu- 
. cavimus ac bibimus * , et quaecumque alia. summae eondescensiouis. propria 
nobis sunt praedicata, eum vobis recitantur, audire eisque credere. nullo modo pa- 
timini, sed uti peregrinam absonamque vocem repellitis. Sed si licet interrogare. 
responsum quaeso reddite. Ubinam vobis constitutum fuit, sive a legalibus praece- 
ptis, sive a doctrina. evangelica, vel apostolico magisterio. iucircumscriptuni Con- 
fiteri Christum, quatenus apparuit apud. nos liomo? neque porro facere imaginem 
eius neqne venerari. sicuti nune dogmatizatis? Profecto id adfirmare non poteri- 
tis, neque ullo argumento demonstrare ; 


z 


ita ut quae vos premit argumentorum pe- 
nuria, in victoriae nostrae abundantiam cedat. Etiamsi ergo vobis non constaret 
catholicae et apostolicae ecclesiae antiquitus et ab initio constans traditio, quod est 
omnium validissimum argumentum atque tutissimum, nee non apostolicae et pa- 
trum voces, quae retinere traditiones iubent, sive scriptas sive secus, qnia par in 
utroque genere lraditionum vis spectatur; attamen. de duobus ambiguis illud. om- 
nino praevalere deberet quod religiosius est. et fidei atque. amori erga. Christum 
propinquius, quodque optimus zelus, fervensque affectus inspirat. Quod si utrim- 
que praestantior meliorque ratio pro Christi ecclesia stat, nos utique longo iuter- 
vallo victoriam referemus. Quoniam itaque impossibile est supraque vires, Deum 
mente comprehendere: certe figurare, supra omnem artem est. alque adco impos- 
sibilius, quia Dei naturam assimilare . praeter naturain est, cum spectes formaque 
nulla subsit. Etenim ad quodnam exemplar spectans artifex imaginem faceret? Nunc 
vero quia Deum proprie vereque corporatum novimus, prostat pie volentibus ad fa- 
ciendam imaginem ea species, ad. quam Deus, servi forma adsumpta, semet figu- 
ravit. Nam si quod est invisibile et vere sine forma. utpote. incomprensibile. nulli 
rei est simile. pingique nequit; necessario quidquid est conformatum et visibile, 
ulpote comprelensibile. fateri oportet delincari posse et assimilari ; quod ut figure- 
mus, non est nohis opus mandato. Non enim est hoc in more fidelium. ut milil 
nisi imperatuni faeiant, Solent potius nonnulla sponte ipsi conferre, quae nimirum 
maxime decent ferventiores et studiosiores divini amoris atque pielatis, Secus enim 
quomodo ipsorum fidelitas appareret? 

42. Quod si quis etiam legem demonstrari. sibi postulet; certe opere efficere. 
validius ad fidem faciendam est, quam verhis praecipere. lamnero iis, qui pie ad 
res divinas incumbunt, id quod dicturi sumus non erit incredibile. Narratur enim 
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inpulsum, ut saltem in imagine eum spectaret, pielorem misisse qui vultum illum 
divinum pingeret, atque ad se citissime adferret. Cumque pietor. scopo suo non 
csset potitus, propter eximiam vultus venustatem alque splendorem, aiunt. Christum 
faciet suae linteo applieito, imaginem propriam deproimpsisse , remque optatam ad 
amatorem regem lransmisisse (1). 

49. Narratur insuper, universali nostro servatore. Christo Bethleemi nato, il- 
lum qui gentis. persicae tune sceptra tenebat, egregium ιο amandasse pictoremn , 
qui nati pueri ae matris imaginem deseriberet, alque ad se adduceret. Xgnoscant 
hoe corda incredula! Ne Persas quidem sibi persuadebunt tantum iter suscepisse , 
dona nato regi prout par erat laturos, stella ducente: quodque revera forinidolosum 
erat, et in manifestum: coniteiebat. discrimen , regem palanı praedicare natum in 
terra sibi peregrina, Quod si non omnia in evangelica historia sunt scripta, non 
ideireo oinnia. sunt. incredibilia; Nam neque alia prodigia, quae lesus edidit, sunt 
ueganda , quuni tol fuerint, ut ne mundus quidem ea caperet, quamquam non sunt 
scripla, ut magnus ait evangelista Iohannes *. De invisibili ergo et supersubstan- 
nali et incomprehensibili natura , et euius imaginem facere inpossibile est, dieitur 
* neque vocem eius audistis, neque speciem eius vidistis *: et, Deum nemo vidit 
. umquam, neque ullus hominum scivit aut seire potest * ,, quia nempe deitas ita 
se habet, ut neque audiatur, sed omni conspectu ac sono eximatur; neque item 
esurie unquam neque silicet: ** nee est investigatio sapientiae eius 5... De Verbi 
aulem in earne apparitione: ** nisl venissem, et eos allocutus essem, peccatum non 
a haberent, Et, viderunt, et oderunt me, simulque illum qui misit ine *, ,, Quid 
autem divi diseipuli aiunt? ** quod fuit ab initio, quod vidimus, et manus nostrae 
, contrectraverunt, de Verbo vitae 5, Et, vidimus Dominum, qui una manducavi- 
.. mus et bibimus * ,, quod post illius a mortnis resurrectionem contigit. Sed et 
laboravit, ex lege corporis, οἱ esuriit, et sitivit, Et, misit Deus filium suuin fa- 
etum ex muliere * Et Deus apparuit in carne, et passus est in ea adsumpta , re- 
surrexitque veterascentem peeeato naturam renovans. 

4^. Sie ergo et nos eundem nobis assimilatum per omuia absque peccato , 
juxta. vivificam et sanctissimam eius speciem, assimilamus οἱ figuramus adoramus- 
que fideliter ac veluti Deum decet, ut magna voee. clamat Dei ecclesiae tradita ab 
antiquo divinitus consuetudo, Quid ni igitur adorandae sunt et honorandae huius- 
modi assimilationes? Temporis eausa , dicunt; quia hand antiquitus huiusmodi ve- 
neralio tradita est, Atqui si temporis causa haud venerandas imagines dicitis, uos 
contra propler hoc maxime venerandas contendimus. Namque has ab initio fieri vi- 
dentes Manichaei atque. Ariani (2), qui fuerunt horum neotericorum antesignani , 
easdem abolere studebant, adorantesque id est religiosos hoinines viluperabant , et 
horum. damnationi. subscribebant. Testes libri sunt, quos prae manibus horum sa- 
cerdotes habent, Quod si neque suis ipsis magistris, neque nostris veritalis praedi- 
caloribus cedunt, neque quae propriis oculis vident, admittunt, quibusnam dein- 


(1) De Christi imagine ab Absarum missa diximus ad antirrh. I. 36. p. 36-37. in adn. Legatur in- 
super Baronius ad Ch. an. NNXE. n. 6f. 

(D Ad Arianos quod adtinet, instar omnium est Eusehii sententia a. Nicephoro in hoe opere non se- 
met memorata. De Manichaeis, nit mirum; nam sectae quo peiores sunt, eo vehementius ab omni pia 
verae eeclesiae consuetudine abhorrent. 
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ceps adnumerandi sint, patet. Sed etiamsi his auditis ora sua occlidunt hi profani, 
attamen unpudentem sententiam. non omittunt; sed alia magis adhue irrationabilia 
et insana his superaddunt. 

45. Nam cum aliquis orthodoxus eos alloquens. dicit, aequum | esse ut divina 
symbola honorentur , quandoquidem in sacris aedibus collocata , sacra fiunt; pari- 
terque illa quae ìn divina mensa vel alibi forte proposita sunt, vel in linteis vel in 
aliis materiis picta, ceu sancta et coadoranda, a Christianis iam inde ab initio con- 
fecta fuerunt; quid aiunt hi, qui sanctum a polluto distinguere nolunt? œ Fera- 
c2 rum ae iumentorum et avium et aliorum animalium imagines in his picturis 
c2 spectamus; et sacra quidem, quatenus sacra colimus, sed non illa propter haec. 
c2 lta οἱ eum Christi imaginem: videmus, rem sacram non imaginem veneramur ; 
c2 ideoque ne extra haec quidem veneranda est imago. £2 Sed licet dicere non 
eamdem in omnibus cerni rationem. Nam ceterorum animalium formae haud prin- 
cipaliter altari adhibitae sint, neque idco ut adorentur, sed ornatus causa οἱ deco- 
ramenti linteorum quibus intextac sunt. Dein sic accidit religiosa impellente si, et 
piorum erga divinas aedes studio, ut haec tamquam sacrum donarium oblata sint. 
Attamen. cum aliquis rem sacram eolit, haud. de iumento vel de fera. cogitans id 
agit: scit enim nilil inde emolumenti fore; sed. rei sacrae lonorandae intentus, 
nihil praeter visionem formis illis ferinis impertit, Sed enim sacrorum sinulacrorum 
ratio non ita se habet. Cur? quia cum per se sancta sint, et memoriam archety- 
porum sanetorum relricent, cen sacra una cum sacris adorantur; neque cum ipsis 
tantummodo , verum etiam extra sanctas aedes in honore erunt, Tu vero asini et 
cams et suis in templo adorans imagines, non stomaclharis; Christi autem imagi- 
nem una cum templo comburere gestis? neque hanc audaciam perlorrescis , qua 
demonstras te nomen tibi christiani frustra imponere? Quid ergo dicent hi mente 
capti, et intellectuali facultate orbati, de sacris caelaturis in cancellis, et iis quae 
vocantur soleae (1), et in columnis ac foribus ipsis, et denique ante divinum al- 
tare positis? Num haec ornatüs et pompae causa Christiani fabricaverunt , an potius 
propria propriis aptantes? gnari scilicet loca haec esse adorationis, ideoque ut ado- 
rarentur haec ibi configurarunt? 

46. Pol rectissime prophetieus sermo horum delirium atque insaniam. iamdiu 
vituperavit *. * Dedit eis Deus oculos ad non. videndum, et aures ad non audien- 
a dum; ut videntes non videant, et audientes non intelligant, Et, incrassata est 
-. illorum mens, obscurati sunt et infatuati in cogitationibus suis *. ,, Disquiren- 
tes disquirunt ea, quorum neque quaestio neque ambiguitas apud Christianos um- 
quam fuit, Quum adeo sit perspicua et universo orbe pervulgata veritas, stulti hi 
propriis oculis ipsique. evidentiae repugnant, denonustrationesque rerum ipsis con- 
spicuarum οἱ ob oculos positarum. quaerunt, Idem agentes ac si quis solem videns 
eois recenter finibus exorientem, et solarium radiorum quaqueversus iactus spargen- 
tem, dubitaret adhuc num dies adesset. Aut mare quispiam navigans, vel flumen 
iranans, demonstrari sibi transmissionem snam. postularet, dubitaretque num aqua 


im mari ac. flumine esset, Et cum ne homines qmdem prorsus lucis expertes de his 


(1; De solea veteris eeclesiae extat eruditum Leonis Allatii opuseulum. 
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ambigant, neque erapula obruti et abrepti hanc insaniam patiantur, qui tamen saepe 
res stantes et immobiles, eieeumagi putant; hi vino 1neredulitatis ebrii, aninamque 
gravati , materialibus veluti devineti cupiditatibus mundanoque et fallaci gloriolae 
fuco et carnalibus voluptatibus eaptivati , pessima quaeque οἱ calamitosa. experiuutur. 
ien 
coguoscemus an liis convenienter Christianorum appellatio attribuatur. Quippe oi- 


Si pauca adhuc ad huius sermonis disquisitionein addemus, satis utique 


nes scimus, quod sieuti. Christi imago per derivationem, tum Cliristi speciem te- 
nel, tum et ipsam appellationem. gerit: sie. etiam. christianus, tamquam ex prolo- 
typo Cliristi nomine, et appellationem sortitur et mores, qui eum distinguere seu 
definire, per imitationem vilaeque. genus, quatenus fieri polest, debent, Ex uno 
itaque ceu principio ac radice , Christo seilicet, procedentes, communionem rela- 
tionemque mutuam conservant: et quamquam substantia modoque existendi differre 
inter se noscuntur, nihilominus eodem nomine utuntur, et communis in utraque 
re praedicatur Cliristi denominatio. Si ergo talis communio, idemque nexus ab his 
retinetur erga liomogencum , atque ad homonyimnum par honor redundat, sane liis 
attribuatur. christiani nomen, Sin his prorsus contraria faciunt, atque omni. dede- 
core et ignominia obruunt Christo aeque ac sibi commune nomen et mutuam re- 
lationeur, cur hi Christianorum appellationem participabunt ? A 

40. Quod autem huius rei causa archetypi quoque destructio ab ipsis fat, ra- 
tiocinii sequela et rerum quae eemuntur intentio faciunt intelligere. Distrahit enim 
illorum. coniunctionem, nominis(ue communionem, homogenei ct homouymi ab- 
uegatio οἱ abiectio. Simile quid patiuntur, ac si de duobus pueris disquireretur, 
utrum ex eodem essent patre * progeniti; quorum ille qui incolumia retineret. pa- 
terna. liniamenta , et indelebilem. gereret cum gignente similitudinem, merito sanc 
reputaretur germanissinus : alter vero nilul borum retinens , probabiliter nothus iu- 
diearetur et extraneus, Nothi ergo et hi Christiani iure credentur, et Cliristi herc- 
ditate atque ovili expulsi; Frustra enim sibi adrogant nullo modo ad ipsos pertinens 
nomen: sed ad oeconomiae. Christi destructioneuir. vel potius ad suarum animarum 
exitium , speciosum incircumseripti obireiunt. vocabulum. 

49. Quid ergo dicent de aliis sacris figurationibus, nempe et ipsius sanctissi- 
mae virginis Dei matris, et ceterorum sanctorum, qui omnt aevo Deo placuerunt? 
Nui etiam heic ineircumseriptio ipsorum obstabit2 vel ex deitate et humanitate 
constantes ipsos definient ?. Non licet. heic. profecto. dicere. deitatem una cireum- 
scribi, vel carnem distrahi, et unicam dividi personam; et coniuncta, pingendo aut 
circuniseribendo. dissolvi. Xd. alias igitur adinventiones et prodigiosas ludificationes 
commiscendas loquaees hi peecatores convertentur, Nihil enim his magis gratum 
est et in more positum, quam uL ad absurdos cogitatus impiosque declinent; et 
quidquid improbabile est ae Dco invisum, seetentur. 

50. Quaenam autem est istorum liae in re opinio? Quia nullatenus quod utile 
est cognoscere valent, neque ullam rationem excogitare, quae suae improbitati ac 
maleficio patrocinctur, ad arbitrium. suum atque ad propriae vesaniae ingenium 
confugiunt, dicuntque: œ quoniam Christi cultus exsufflatus est et excidit, con- 
c2 sentaneum est, venerationent quoque sanctorum simul desinere , neque iam 
c2 deinceps mentione dignani putari, œ? Atqui nune tempus est dicendi: si pa- 
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tremfamilias Beclzebul vocaverunt , quanto magis. domesticos eius (1)? Haec enim 
hodierni ludaei, linguas suas a priseis mutuantes dicunt. Nam si res Christi ita 
tractaverunt, quid malitiae adversus sanctos eius non exproment? Vere hoc dignum 
est illorum iniquitate, et in sanctos audacia ae prolervilale: simul tamen est. cari- 
tatis summae sanctorum erga Christum indicium opportinissimum, qua scilicet ei 
sunt devincti, numquam divisi; Etenim dnm in hac vita degerent, testes passionum 
Christi. sociique vivifieae elus necis fuerunt. peccato usque ad mortem resistentes. 
Et nune etiain. terrenis rebus exempli, participes visi sunt coneitatae nuper adver- 
sus Christum persecutionis el contumeliae, Fece enim οἱ tunc corporibus suis, pro 
co qui in corpore passus est, decertarunt forliterque se gesseruit ; el nune rursus 
paria pari de causa patiuntur (2). Namque imagines parem ac arclietypa ignominiam 
perferunt , rursusque compatiuntur , ut denuo conglorificentur: atque iterum hono- 
rantur ignominiae communione, Atque ul martyrum memoria exularati nos philo- 
martyres gloriemur, aliquantulum in hoc sermone demorari libet: veluti homincs 
spectaudi ct audiendi studiosi, cum iucundis gratissimisque. oblectantur spectaculis 
aut musicis sonis, haud ab 115 facile discesserint, etiamsi imterdum necessaria ue- 
golia omittenda sint, Solent enim ca quae visui audituique pabulum praebent , ama- 
torum sensus adtrahere , aegreque separabilem usum sui efficere. 

5r. Hi ergo sancti Christi facti imitatores, et erga Christum caritate. penitus 
vulnerati, et vestigia eius quatenus homini possibile est, persequi gestientes , fide 
nixi, et. firmam spem retinentes, ac fntura tamquam praesentia. captantes, terrena 
omnia ceu caduea et corruptibilia contempserunt; divitiarum quoque et ipsorum 
corporum negligenles fuerunt, quia res caelestes ας sublimiores adpetebant , cou- 
versalionem in caelis agendam optantes. Ideo cuncta ceu stercora prae creatoris 
amore, iuxla martyrum suminatem , arbitrabantur δ, Sic sibi crucem tollentes, et ar- 
maturam fidet capientes, et fidei lorica muniti, sculumque fidei arripientes, galeam 
quoque salutarem sibi circuinponentes, tamquam ex alto vires suscipientes, Christi 
passionem aemulantes , fortiter decertantes , invicti milites magni regis semet osten- 
derunt et athletae generosissimi. Sic adversus errorem trophaea. erexerint , omnem- 
que machinam inimici expugnarunl, cunctas eius vires dissolverunt , omnia tela 
eiusdem ignea extinxerunt, et dominatum valide destruserunt: cunctas ministro- 
rum diaboli molitiones ac minas despuerunt, quamlibet ipsorum saevitiam atque 
fraudem aspernatu sunt , fortiter viriliterque admodum illorum artificiis obstiterunt. 
Vere. firmam et indeclinatam erga Deum voluntatem gerebant, οἱ inflictos crucia- 
tus velut in alienis corporibus perferentes, ac naturae quodammodo obliti, labores 
tolerabant ; pietatis stadium contra polytlieisini: errorem decurrentes , in ignem vc- 
luti rorem insilientes, horrendissimarum ferarum dentes et rabiem haud imctuen- 
tes, ferri aciem, et ungularum acumina, carnium concisiones aut laccrationes, ani- 


mis haud coneidebant , supplicii instrumentis sponte ut deliciis occurrebant, cun- 


^t Incipit hine apud Nieephorum laudatio martyrum, quae utiliter conferetur cum illa Constantini 
diseoni a nobis edita 13 Spicil. rom. T. X, quamque prae oculis habuisse videtur Nicephorus, praesertim 
quia in nieaena synodo, cui Nicephorus quoque interfuit, sermo ille Constantini citatus fuerat. 

(2; Parem sententiam de martyrum reliquiis, quas Saraceni Thessalonicae violaveraut, scribil Nico- 
tous patriarcha in sermone suo apud nos Spicil. T. X. praef. p. 27. 
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ela sustinentes, omnia tolerantes, unum spectantes, atque ad bravium supernae vo- 
cationis festinantes, haud condignas passiones huius temporis ad futuram quae re- 
velabitur gloriam existimantes. Sed his omnibus resistentes. et morte superata, pro 
fide pugnantes, tyrannorum minis superiores visi sunt; quia nomine Domini robo- 
rabantur, quod coram gentibus regibusque. portabant, 

lta cruciatus. fortiter tolerantes, maiores vires sumcbant; ita. persecutionibus 
ac periculis corroborabantur. line tentationibus ac tribulationibus magis vigebant , 
nullatenus minis intentatisque terroribus terrefaeti ; persecutorum rabiem egregie re- 
tundebant, capita impiorum coneidebant, supercilium atlieorum. deprimebant , furi- 
bundorum tormenta ceu thesauros pretiosos admittentes, delieiarum potius quam 
poenae loco habentes. Sie erroris destructores evaserunt, angustamque οἱ molestam 
viam terentes , multitudini inviam et desertam, ad spatiosam ae beatissinam , quae 
ipsis erat. adsignata , requiel sedem pervenerunt. lli vietoriosi martyres, in erucia- 
tuum camino excoeti, atque ut aurum probatum comperti ae splendificati, sole sunt 
clariores , et sidera. (fulgore. superant, Hi ob Cliristi confessionem consummati, ra- 
tonales perfectasque victimas ei semet praebuerunt, et sacrificium Deo gratissimum 
ac ducundissinum, et acceptabilem perlitationem beneque olentem odore spiritus , 
in holocaustum obtulerunt. Horum alacritate ipsi angeli obstupuerunt ; horum cer- 
tamna supermundiales virtutes admiratae summopere sunt; quia mortali in cor- 
pore invisibiles hostes debellarunt, et de adversariis suis victoriam retulerunt, m-- 
visibilibus profligatis agminibus , tropliaea splendida contra repugnantes statuerunt. 
115 gaudet Deus et glorifiatur; augeli quoque in caelis gratulantur unaque lac- 
tantur; contra diabolus nee non apostaticae copiae eius vulneratae. pudefiunt , ca- 
sum suum clademque deplorantes. 

Sapientes hi ac celeberrimi martyres, de errore triumphatores. effecti, fidei 
nostrae immexpugnabiles turres. extiterunt, ecclesiae columnae ac sustentacula , reli- 
gionis bases et immobile fundamentum, gloria ingens nostratium fidelium et orna- 
mentum , luminaria. splendida et intelleetualia mundi fines illuminant, certaminum 
suorum fideique radiis fulgentes. O fidem invictam! o caritatem ineffabilem! ο spem 
indubiam! o fortis animae constantiam angelicam! ο excelsarum mentium caclestiuin- 
que alacritatem atque vigorem , natura maiorem, re creata superiorem! Quid prius 
stupentes adinirabimnur? Fortitudinis datorem Deum, an fortium. propositum? di- 
vinorum donorum praestantiam , an sanctorum magnanimitatem? Utraque res enim 
naturam orationeinque. nostram excedit, Cum propheta ergo exclamabimus Ἐς ** san- 
s ctis qui sunt in terra cius, mirificavit Dominus omnes voluntates suas in eis. ., 
Quoniam et hie mirabilis in eis est, quia supra omnem creaturam se extollentes , 
uni creatori conditorique suo adhaeserunt. Sie itaque facti sunt speculum Dei im- 
maculatum, purissimum , limpidissimum; divinumque radium pure in suis purissi- 
mis animabus excipientes, Dei imitatores evaserunt ; quodque Deus est suapte na- 
tura , ipsi participatione et gratia consecuti sunt, facti nimirum Dei habitacula, 
templa divina. et. splendida, iusta propheticam locutionem ὃ; ** lhabitabo m eis et 
ο Inambulabo; et ipsi erunt mihi populus , et ego illomnmm Deus. ,, 

Ili ergo praeclaro. certamine praeclare decertato, fide servata, cursu consum- 


mato, mundo eiusque principe debellato, egregio conlecto negotio, caduca ac fluxa 
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cum perpetuis commutantes , ob haee viriliter gesta, et tanta. certamina, ummarce- 
seibilibus coronis victoriosi veritatis testes a munerario. certaminum Deo digni ha- 
bebuntur, et cum Christo aeternaliter regnabunt. Christo scilicet facti coheredes, 
et immortalitatis sortem adepti, vivunt apud eum vitam ineessabilem ac perpetuam, 
luce immortali fulgentes, divina. pulcritudine venustati , cum supernis potestatibus 
choreas agitanles. Nam quid maius esse potest, quam versari eum Deo, atque illinc 
beatitate perfrui, superna gloria dignos habitos atque splendore? Etiamsi enim nunc 
forte vita illorum obscura videtur, attamen ** quum Christus, inquit, apparuerit 
.. vita nostra, tunc et ipsi cum eo apparcebunt in gloria *. ,, Namque martyrum * Colos. nn. i. 
Deus * est Abrahami Deus et 1saaci et lacobi, nou mortuorum sed viventium 
„ Deus est * ,, uti scriptum est, ltaque sanetorum animae in manu Dei sunt #, m. 
neque umquam eas tanget dolor; et quamquam oculis horum insipientium visi sunt 
mori, et reputata est calamitas exitus illorum; et a nobis discessus, contritio ; illi 
nihileminus sunt in pace. Non enim mortui sunt, sed vivunt, et somnus potius 
quam mors esL, mors illorum pretiosa; liaud. terra. infossi, sed in caelum. volatu 
elati (1). Etenim ex corruptibili caducaque vita translati, in aliam transierunt sene- 
ctulis expertem el sempiternam, Quamobrem m quotidianis eanticis nostris, circa 
illud acroteleution cantici quod hymno succinitur, congruum quid inodulantes ccu 
ad viventes in Deo sanctos ** benedieite spiritus et animae justorum. Domino |, 
diennus , et quae ibi sequuntur. Atqui illi canticum Domini haud. canerent in 
terra aliena, et a nostro sacro choro longissime absentes, si certe sanct ab ets 
mortui putarentur. 

52. Sed illa quidem priora fuerunt. Nune vero ni suis sacris imaginibus cas- 
dem quas Christus persecutiones participant, eiusdemque passionibus conforinan- 
tur; ita ut pro dupliei passione et iniuria, duplicibus etiam praemiis sint coro- 
nandi: vieissimque simul glorificabuntur secundo, tum in vita scilicet. martyres, 
tum etiam martyres in imaginibus. Propterea nos scientes eos Dei fainiliaves. esse 
ac adseclas (iis eniin omnium Deus dixit: iam non dico vos servos sed amicos 7. * re. wv i. 
Et, dedit eis potestatem filios Dei fieri *); adiniremur illorum erga Deum caritatem * tdem t. 1. 
ac fidem, et supernis honoribus cumulemus: templa. illorum ornemus, certamina 
celebremus , sacras reliquias veneremur, augustas illorum imagines cultu prosequa-. 6r. p. un. 
mur: quandoquidem vere honor imaginis ad prototypum transit; et honor fidelibus 
conservis tributus, indicium est nostrae erga communem Dominum benivolentiae , 
ut ainul ecclesiae magistri. Hine nobis firma spes fidesque, sanctificationem inpe- 
trandi, peccatorumque remissionem, ac molestiarum depulsionem nanciscendi, line 
videmus expelli daemones, morbos sanari, infirmitates fugari omnium qui cum fide 
accedunt, sive spiritales sive corporeas. Siquidem dedit ipsis omnium dominator 
* potestatem calcandi supra serpentes et scorpios. et super omnes inimici vires, 

.. nec non morbum quemlibet aegritudmemque sanandi *, ,, Quo fit. ut virtute a * Lue, V. i». 
Spiritu accepta, miraculis atque virtutibus elarescant (2), gratiae fontem in semet 
gestantes sanitatibus abunde ad ommes scaturientem, Quid igitur ad haec dicitis, ο 


(t! Ergo non expectato universalis iudicii die, ut recentiores schismatici dictitant. 
(2, En graecae quoque eeclesiae, patriarchae sui Nicephori ore, coufessiouem de miraculis interces- 
sione sanctorum, praesertim ob hominum salutem, patrari solitis. 


* |. Reg. Il. 30, 


Gr. p. 130, 


-foh ME οἱ, 


* Marc, XVI. 17. 


* Mattb. Ἀ, 1. 


126 S. NICEPIIORI. ANTIRRIETICUS. Ili. 
sanctorum inimiei? Digni ne sunt nec ne, propter liaec maiora omni cogitatione 
atque oratione certamina, quae humanae naturae vires excedere scimus, digni in- 
quam ne sunt honorari et glorificari? praesertim. quia et de ipsis extant promis- 
siones, multo ante haud fallaciter. editae ** glorifieantes me, inquit, glorificabo ., 
verax oraculum ait *. Quo id, inquam, modo? Nempe aliter quoque plurimis subli- 
mibusque encomiis atque operibus , dignus eis laudum honor et gloria impenditur; 
neque tamen seeius per sacras imagines , id quod nos religiosi ac philomartyres 
valde satagimus. Veneramini ergo certamina , lionorate. memoriam , celebria illa fa- 
cinora adinirantes martyrum, quos ferae quoque erubuerunt, quibus ignis saepe 
cessit , ferrum infractum est et obtusum , poenales diruptae sunt maclimaes et sensu 
quodammodo tacta elementa, martyrum erga communem Dominum caritatem, ceu 
conserva reverita sunt. 

53. An vero aliter vos existimatis? Aversamini autem sanctorum preces, suf- - 
foditis augustorum altarium sacras mensas, ut flamma ex horum reliquiis ardente , 
sicuti vester Mamonas fecit ac. docuit, perfruamini?. Et venerabiles horum aedes 
conspurcatis , omnique foetore ac turpitudine oppletis, sancta polluitis οἱ profanatis 
cum illorum sacris caelaturis, quibus martyrum res praeclare gestae, et celebria 
certamina, ceu fit in libris ita in ecclesiis ac tabulis splendide picta. exhibentur. 
Quin adeo libris etiam aliquot talia continentibus igni traditis, cinerem favillam- 
que hos efficiendos curastis , ut sic etiam sanctorum memoriam funditus aboleretis. 
lam vero qui ita adversus sanctos msolescunt (prout ex re praesenti. quisque vo- 
let, adfirinationis. veritatem comperire poterit) quid non erant acturi horrendum 
atque incredibile adversus sanctos, si forte in ea tempora incidissent, quibus ili 
vixerunt? Nonne tanto peiora praesentibus et diriora fecissent, quanto maior he- 
rum erga veram religionem adversatio cernitur? 

54. Sed enim simulant se adversus templa irreligiose non agere; sed ipsi sibi 
fucum faciunt dicentes: c2 ista quidem sancta esse, ob ilic peracta sacrificia, et 
c2 saeras preces atque invocationes, quae in eorum fundationibus fiunt. c2. Atqui 
quid ni sunt. fatui stolidique omnino, cum non intelligant sanctificationis gratiam 
sanctique Spiritus. praesentiam ad totum templum pertinere? neque enim ad men- 
suram datur Spiritus #; neque pars quidem templi gratia nnbuitur, pars autem hac 
destituitur. Nam vel totum sacrum est et sanctum, vel. profanum totum atque pol- 
lutum, At tu, qui immcircumseriptuni amas, et martyres odio labes, dum sanctifi- 
cationem cireuinseribis, rem totam insipienter aufers, quia cni plus inest, si con- 
fidenter dicere licet, subtralis; quoniam haec aliunde etiam. gratiam. participant, 
Nam sicul templa a sanctis rebus appellationem. accipiunt, ita et sanctorum simu- 
lacra nomen horum inscriptum gerunt, atque lioc sanctifieantur; si certe eredibilis 
tbi minimeque mendax testis est Christus, qui vim nominis gratiamque declarat 
dicens ** m nomine meo daemonia eiicient *. ,, Et quae ibi sequentia seimus. Et 
* qui recipit prophetam in nomine prophetae (1), mercedem prophetae aecipiet. 
s El qui recipit iustum in. nomine iusti, mercedem iusti accipiet *. ,, Qui ergo ad 
martyris templum accurrit, ad. imaginem. pariter accedit, Utraque opificia sunt et 


1 Adde in graeco contextu ἐν ὀνοματι προφητον quod editione nostra excidit. 
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in ambobus gratia cadem. Insuper vero qui religiose accesserit, sanctificationem ob 
fidem propriam (1) consequetur. S1 ergo sancta sunt. templa ac veneranda , necesse 
est sancti quoque hominis imaginem sanctam esse ac venerabilem: nililque heic 
profanum csse aut pollutum. Quod si has profanas dicis. profecto etiam ecclesiae 
profanae sunt: communem enim et per omnia diffusam constat esse. sanctificatio- 
nem, Alioquin imaginibus alia opus esset sanctificatione, fundatione, precibus, en- 
caeniis aliis; alteriusque adventum Spiritus. praestolabuntar, Quod si tu per unam 
rem, alteram simul everts, manifestum te ostendis sanctarum rerum imimicum , et 
quidem furiosissimum hostem atque acerbissimum, quia molestissimi tibi sunt san- 
cli etiam in imagine speelati, Propterea tu subruis, prosternis , spolias templa , 
quia saneta sunt, Nonne ita tuo te testimonto osorem hostemque sanctorum probas? 
Demonstras enin, etiamsi nolles, summam cesse horum inter se relationem οἱ ne- 
cessitudinem, sacri nempe templi et augustarum imaginum, quia nune simul de- 
strauntur et persecutionem experiuntur; velut antea a Christianis fabricata hacc pa- 
riter fuerant et honorata. 

55. Postquam itaqne temet Christo et sanctis infensissimum ostendisti, sequi- 
tur ut paria de symbolis quoque caelestium. et incorporearum virtutum sentias al- 
que loquaris. Nam Christi rebus sublatis, hace quoque simul auferri destraique con- 
gruun est; ut hine. etiam. Marcionis Manetisque. infidelitate atque aikeismo labo- 
rare eoarguaris, veleremque et novam scripturam ludibrio risuique. habere, plera- 
que ex his delere et expellere, loquentem 1n ipsis Deum reprehendere: et si nihil 
aliud, eerte. illos clierubinos, qui auro puro ductili formati fucrunt, Deo omnium 
domino iubente. Moysisque oraculo conflat. aique haud minus apostolicis verbis * 
lionorati. latrentici cultus. cum ceteris. iustificationes, een. symbola liuius regulae- 
que, voeitati; de quibus latius alibi quoque a nobis fuit. disputatum. 

36. Nune demum hoe tibi adhue adiectum sufficiat. Nempe. quod ludaeis in- 
gratior οἱ eontumacior quum sis, divina praecepta pedibus trahens et ludibrio ha- 
bens, christianum te agnoscere aut appellare non licet, Quos enim neque apostoli- 
cum magisterium persuadendo vineit, neque legislatorum ae prophetarum. decreta 
perinovent, neque ipsius Dei constituta et maudata terrent, eur quisquam in Chri- 
slianoruim partibus eos esse iudicet? Si ergo acelderet, ut tibi aliquis. christianum 
fieri suaderet, nihil sane ei opus esset de Cliristi sanctorumque imaginibus loqui. 
Credis enim incarnatum esse et corporatum Dei Verbum, vereque humanatum, et 
non apparenler atque phantastice, Dixisti etiam. ecircumscriptum esse corpus eius, 
neque ullum tibi est de nostrae fidei sacris symbolis dubium. Nihilominus summis 
tantum labris et. verbotenus christiani tibi simulanter adpingis nomen , opere au- 
tem ipso Christi incarnationem a te prorsus negari, facta tua vehementi voce te- 
slantur, Nobis vero eunctisque hominibus, quibus Domini timor est insitus, qui- 
que res divinas colere et honorare docti sumus, ex mosaicis quoque scripturis, vel 
potius ex inspiratis a Deo oraculis compertum est sanctos quoque angelos pingi et 
figurari: perque liorum sacras imagines Deum manifestari. ** Uline enim, inquit, 
ο inoteseam tibi * ,, Sunt ergo hac venerandae ac sanctae. lam si altissimac 


(1; Recte; nam neque a sacris imaginibus neque a templis proprie sanctifieamur, sed a religiosis 
nostris actibus, ex intimo animo pie sineereque elicitis. 
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substantiae et Deo proximae figurantur, exploratum est inferiores quoque poten- 
tias fore figurandas, atque a Christianis ceu sacras honorandas et in picturis obse- 
quio colendas. 

57. Sed nihil impium absurdumye ab his praetermissum fnit, quod studiose 
adversus catholicam ecclesiam non sint moliti aut. nugati, Nam ex quo manichaea 
rabie simt correpti, maniacos fimdunt cordis abortus: et quasi lyimphati, veritatis 
imagines , id est quae verarum rerum memoriam nobis conservant, hi falsitatis de- 
fensores , pseudonymas appellare non verentur, archetypis falsitatem adfingentes ; 
haud alienum proposito nostro arbitramur. quae nunc menti suceurrunt. supradictis 
adiungere; magnopere enim haee coarguendae illorum insaniae malitiaeque. prode- 
runt, Nam qui diino resistunt Spiritui, quamlibet etiam orationis sublimitatem ab- 
nunt, Cliristi ac sanctorum memoriam hoc instituto suo conantes extinguere, sic 
etiam inspiratis vocibus contradicentes, 

58. Quod priscum sit hoc vocabulum, et ipsa hominis creatione antiquius, 
mmo vero et m hominis creatione tamquam rei index adhibitum , perspicue ex se- 
quentibus discimus. Quid. enim dixit omnium Deus *? ** faciamus hominem ad ima- 
4 ginem et similitudinem nostram (1). ,, Prima haec fuit Dei locutio nostram. vo- 
lentis naturam condere, Deinde post prius dictum: ** et fecit Deus hominem ad 
., imaginem Dei fecit illum, ,, Et deinde: ** genuit Adamus Sethum , ad imaginem 
» €t speciem. snam 7, ,, Atque ut aliis praetermissis, ca. quae longo quidem tem- 
pore distant, sed tamen iusto vocabulo sensuque congruunt, in medium adferamus., 


?:'* sient portavimus imaginem terreni, ila caelestis 


Paulum loquentem audiamus 
e quoque portemus imaginem. ,, Utique satis haec esse iudico, neque nobis opus 
esse longiore sermone ad rei propositae demonstrationem. Qnae enim maior aucto- 
ritas quam Moysis et. Pauli? Dicant ergo nobis hi qui ipsum hoe vocabulum ab- 
nuunt , seque ab imagine Dei longissime submovent , atque ab eius gratiae. partici- 
patione: si omnla , quae lioc nomine utuntur, veneranda. sunt et. honorabilia , pro- 
pter corum unde deducuntur dignitatem, eur iam Christi et sanctorum imaginibus 
ignominiam quaqueversus et contemptum adspergunt? Atque ut ex sublimioribus 
atque ab ipsa theologia orationem. ordiar ; filins Dei ac Dens noster, cum patre 
suo Deus pariter dietus, tamquam eins imago honoratur, practer ceteras. eiusdem 
appellationes, et glorificatur © qui est, inquit Paulus *, imago Det invisibilis (2). ., 
Atque lioe potissimum vocabulo gloriantur theologi et gaudent. Sed nonne, propter 
unaginis vocabulum , filium quoque hostes Dei a paterna. gloria. et unitate naturae 
abalienabunt? Deinde et augustus angelus, imago Dei est, speculum. purum, im- 
maculatum , limpidissimum. ldeirco honorabilis angelus; itemque homo, utpote ad 
imaginem Dei factus, et Dei imago appellatus. Propterea in honore habetur, ideo- 
que etiam libero arbitrio pollet, et ab aliis differt animalibus, et omnibus. domi- 
natur, Nam quatenus tantum creatura est et animal, nihil a ceteris differt, Alioqui 


ne conspicuum quidem oculis est, quid dicatur in homine ad imaginem Dei; sive 


(t) Reprehenditur hoe argumentum ab auctore librorum carolinorum lib. 1. 7, sed defenditur et ex- 
planatur ab Hadriano PP. in epistola celebri apologetica ad Carolum imp. 

(3) Animadverte additamentum. invisibilis, ἀοράτου, quod non apud Nicephorum solum, sed apud 
aliquot etiam codices legitur. 
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mentem quis putare velit et animi vim reetrieem ac. dominantent, sive aliud quid 
in homine cogitabile (1); siquidem ne huius quidem archetypum in numero visi- 
bilium rerum est. 

59. Praeterea nostri quoque sacerdotes, quia supermundialium ordinum spe- 
ciem exprimunt ; etenim hos repraesentant. tum in saeris. liturgiis, tum in aliis di- 
vinis quas celebrant hymnologiis; propterea honorabiles habentur a vere piis atque 
modestis, Et reliqua eeclesiae ordinatio ae dispositio, caelestis aulae. imitatio est ac 
figura. Item Moysis legislatoris tabernaculum , et cuncta illie contenta , caelestium 
aliarumque ereatarum rerum resonantias quasdam ae similitudines prae se ferebant, 
sieut ab eo dispositum fuerat, 

6ο. Quin adeo saeri ipsi libri, hominum qui eos seripserunt imagines sunt. 
Per hos quippe, illorum auctores quamquam absentes perpetuo loquuntur; tanta- 
que necessitudine eos attiugunt , ut seribentium ipsorum diserte. nomen gerant, 
Sie enim sacrum apostoli librum, apostolum appellamus: et prophetae librum, si- 
militer prophetam vocamus. parique modo evangelistae librum. Sacra quoque tem- 
pla haud omnino eum relatione ad aliquem dicimus , sed plerumque absolute huius 
titulum- dieimus homonymum ei eui templum est dedicatum, propter appellationis 
communionem et necessitudinem. Sie etiam terrenorum primecipum imagines, tan- 
topere suut subditis honorandae, quia et Christus Caesaris imaginem honore digna- 
tus est. Denique nullam quisquam rem comperiet, quae ad aliquid ut ad. princi- 
pale refertur, quae ob id ipsum non promereatur honorem, quia illius principalis 
ideam obicit. Si ergo haee omnino dietam ob causam sunt lhonorabilia, cur ista 
quae praeter cetera gloriosa sunt, a Christi hostibus ignominia iniuriaque adficiun- 
tur? Et filius quidem ut patris imago honoratur. Vtqui imagines utraeque sunt, 
idemque de utrisque fit sermo: quamquam substantià differunt, Age vero quod prae- 
cipue vesaniam istorum impudentiamque obiurgat, addendum praedictis superest. 
Salis omnes novimus , pravos etiam homines pravorum et impurorum hominum res 
lionore prosequi solitos, et imagines illorum memoriae dedicare: quia nempe mo- 
res illorum aemulantur, et gesta adamant, eisque ceu sibi familiaribus vitaeque 
consentaneis student, sive melioris rei ignorantia, sive peioris electione, Sed haec, 
inquiunt, ethniea sunt et apud. ethnicos fiunt, eaque illorum stoliditate et insania 
digna sunt. Atqui ego aio. nonne oporteret etiam Christianos , quaecumque ad 
Christum adtinent omni enltu. dignari, itemque res sanctorum magnificare et am- 
pleeti? Sicut enim impiorum. monumenta abominanda sunt οἱ polluta, ita. sancto- 
rum amplectenda atque amabilia. 

61. Quis enim sobrius non concedet, quod si malae frugis arelietyporum , ma- 
lae sunt imagines, necessario saerosanctorum quoque archetyporum sacrosanctae 
imagines sunt? ldem enim de utrisque sermo valet, quatenus imagines sunt; etiamsi 
quae ns intelliguntur ae denotantur , multam immanemmque differentiam habent. Sed 
notissimum est, hos qui Christo penitus vale dixerunt. beatorum quoque illorum 
virorum vitam virlutesque et fortia facinora detestari, ac vel sola ipsorum memo- 


via exasperarl et angi. Nam quidquid bonae frugis est, vitandum censent, malum 


η; Videsis Cantaeuzeni quoque opinionem apud nos p. 100. adn. 2 
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contra eligendum, inolestissimique ipsis sancti sunt etiam in imagine spectati. Ὁ sto- 
liditatem! o stuporem! Unusquisque populus res sacro cultui congruas congruenter 
honorat et colit, leges, ritus, traditas ipsis antiquitus vitae agendae doctrinas in- 
violatas custodiunt, Soli omnium Christiani divinae, qua salvi sumus, indulgentiae 
symbola et monumenta stulte despiciunt; quos oporteret vehementius haec. colere, 
quam sua ceteros; quia et verae utilitatis notitiam nos prae ceteris omnibus plc- 
niorem hausimus; quippe qui et esse Deum, et omnium rerum causam esse con- 
unentem et conservatricem credimus. loc inquam nisi facimus, nonne summum 


impietatis atque. atheismi culmen tenemus! 


θα, Dignum iudico, idoneo nunc tempore, dicere etiam quodnam hi homi- 
num genus sinl, οἱ cuiusnam vitac ac morum; ac veluti catalogo exponere studia 
eorum et occupaliones; quorum ex vita et reliquis institutis, dogmata quoque in- 
clarescent; namque ex fructu arbor cognoscetur. Ergo, ut cernimus, plerique ho- 
rum nulla scientia aut institutione. imbuti sunt, atque ipsa elementorum nomina 
ignorant, immo etiam earum rerum studiosos subsannant atque obiurgant ** nam 
εν diseiplinam atque sapientiam impii despicient ,, uti scriptum est 5, Rudes ergo 
quum sint et ignari, intemperanter imcontinenterque in omni vita degunt: nullum- 
que nequitiae genus recusant. sunnet amatores, pecuniae cupidi, vani, superbi. 
blasphemi (1), contumaces, ingrati, profani. sine affectione ac foedere, calumnia- 
tores, incontinentes, saevi, omnis bonae rei osores. protervi , arrogantes, voluptatis 
potius quam Dei amatores, Sed parva sunt haec, etiamsi maxime reprehensibilia , 
apud eum qui huiusmodi catalogum scribendum suscipit, Addam etiam, hos essc 
conviclatores, immisericordes, iuratores passim, periuros, sacrilegos , pompaticos, 
vanae gloriae cupidos , terrenis rebus addictos, anima ac mente effeminatos, ebrio- 
sos, stupidos, stolidos, vesanos, carnales onmino et ad infima quaeque pronos: 
mundo et mundanis rebus devinctos, ventri lantum inservientes, et omnium ad 
ventrem pertinentium studiosos, utpote pecudales et irrationaltum bestiarum vitam 
aemulantes, Sunt praeterea turpes in occeursibus, in sermone autem et conversa- 
tione turplores: verbis puguaces, iracundi, contentiosi, iurgiis gaudentes, et aliena 
iura invadentes. lidem tribunalia terunt, controversiarum litiumque studiosi ; libel- 
lorum anctores iniquorum, quibus adversus proximum ab improbis struuntur ca- 
lumniae: metunt ubi non severunt, congregant ubi non sparsezunt, quodlibet evan- 
gelenm mandatum abolent. omnem canonicam civilemque coustitutionem negli- 
gunt, omne spiritalis vitae genus abnuunt ac vituperant, omne ecclesiasticum ma- 
gisterium. reprehendunt, cunetas apostolorum patrunique voces atque admonitiones 
despuunt; sacrosque libros nostros ceu magnopere quid noxium abiiciunt, et eos 
qui hos legunt usuque terunt, ceu piaculum aliquod. aversantuv: pietatem omnem 


(1) Cantaeuzenus in cantic., ut unam vel alteram adhue ex eo auctoritatem proferam. Πάσα ῥλασε-- 
μία τὴν φιλοδοξία» ἀρχήν ἔσχηκεν' ὅπου γε καὶ ὁ πρῶτος γενόμενος παρὰ ϑεοὐ ἄνθρωπος, ἶσος ἀκούσαι xarubi- 
ξάμενος γενέσθαι ϑεῶ, καὶ ταύτη τῇ συγκαταϑέσει πρὸς τὸν ὕψιστον βεβλασρημηκὼς. αὐτήν τὴν Φιλοδοξιαν. τὸ 
γεέσϑαι ἴσος Sew, dozuv ἔπχε τῆς παραβάσεως. Omnis blasphemia a superbia. initium sumpsit. Namque et 
primus homo a Deo creatus, quum audisset posse se parem Deo fieri, et hac persuasione. permotus 
adversus dliissimum blasphemiae reum se Jecissel , superbiam, id est Deo se e aequandi ambitionem. 
Iransgressionis suae originem habuit. Waereseon certe omnium matrem esse superbiam, dicit apud πος 


Cyrillus de trinitate eap. 1, cum Augustino in adn. 
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et orthodoxiam irrident. apostolicum. vestimentum (1) vilipendunt, et. sacerdotium 
subsannant: omne denique frugi bonumque renuunt, omne vitandum atque nnpro- 
bum amplectuntur: lectioni non vacant, divinas scripturas non auscultant; qui enun 
id facerent? quum hace onmia odio habeant, et omnis rei utilis sint ignari, mah- 
tiae omnis adinventores: templa Dei non frequentant, fidem non honorant, carita- 
tem non sectantur, spem non habent, neque orationi neque ieiunio dant operam, 
virginitatem non reverentur (2), modestiam non diligunt: vitam universam turpiter 
decurrunt, nequitiae omnis operatores, virtutis cuiuslibet contemptores. Nam prae- 
clarum quodlibet et egregium et cum virtute actum, scenam ipsi ac ludibrium re- 
putant; Deo maxime odibiles et infensi nec non angelis et hominum  pientioribus 
et qui recte vivere instituerunt, lorum et vita turpis est, et sermo marcidus atque 
aspernabilis omnique. vesania plenus, 

Quid plura? Quicquid hosti nostro virtutis osori placet, hi per omnem vitam 
factitant: nulla ipsis mortis in sermone commemoratio , nulla de resurreclione ac iu- 
dicio mentio, atque expectato cum paterna gloria iudice, inenarrabili profecto re ac 
tremenda, et nullis verbis exprimenda, plena pavoris οἱ consternationis , cul ipsi an- 
geli multo cum metu adstabunt atque terrore, tuba graviter resonante , cum actae 
vitae remuneratio fiet, cum unnsquisque creatori apparebit, prout in corpore egerit 
sive bonum sive malum recepturus. Isti, inquam, peccatorum suorum compunctone 
non tanguntur, veniam a Deo non petunt, nullam de salute animae admonitionem 
admittunt. Quid enim mali habet anima mea , meliora suggerenti, respondent ? 
Propterea neque regnum caelorum sperant , nec spiritalem aliquem sermonem boni 
umquam consulunt. Vere his absconditum est evangelium ** in quibus Deus huius 
.. saeculi excaecavit mentes, ne ipsis fulgeat illuminatio evangelii *. ,, lam vero 
inter hos ipsos qui sunt magis plebeii ac pedestres , et rei fainiliaris egeui , adeo ut 
ne unius quidem diei proprium victum habeant, ex triviis atque gurgustiis collecti. 
ne ea quidem quae ante pedes jacent intelligere queunt: cumque sint ebrios] ac 
potatores, vestigant semper atque odorantur ubinam fiant compotationcs et comis- 
sationes ad quas promptissime convolant: ut ex convivis symbolas capientes , ege- 
statem suam et angustias solentur. Ex his contingit. cireumforaneorum illud et vi- 
taudorum hominum conflari conventiculum ; ubi seditionibus novisque rebus ciendis 
gaudent. Atque horum plurimi milita reduces sunt, in qua de pessimis criminibus 


η) Christus dominus ' Mare. VI. 9.) praecepit apostolis ut essent. caleeati sandaliis, et ne induerentur 
duabus tunicis. 

3s t antacuzenus ad Sap. IW Tenet ο ο dilaudat. T5 (e χρῆμα τῆς , δια τούτων 
ἐξυμνεῖ. xai ᾷησι" κρείσσων ἀτεκνία μετ ἀρετῆς᾽ οὐδὲ γαρ η ex T eed ως ἀτεχνία faac ἀλλ ή μετ᾽ αρετῆς 
zai λογισμοῦ σάφρο7ος τῶν maay ἐπικράτεια καὶ παντελης djaz ekiu ἀθανασία γαρ ἐστιν εν μνημη αὐτῆς" τινὲς 
μὲν τας διαδοχὰς τ τῶν τέκνων» ἀθανασίαν τοῦ γένους κεκληλασιν᾽ ὁ δὲ yE σοφός οὗτος αὐτὴν ταύτην ἀθανασίαν 
ηγείται μαλιστα τὴν δι᾽ ἀτεχνίας ναὶ παρϑενίας πολιτείαν ϑαυμαστως ἄγαν κατορϑωϑεῖσον εἰνϑρωποις. J irginita- 
tem, magnae instar rei, his verbis extollit: « melius est carere liberis cum virtute. » Nam certe ste- 
vilitatis causa liberis carere, haud est reputanda felicitas; sed illa potius, suadente virtute, cupidi- 
latum continentia, qua caste deliberamus coniugali omui socielufe carere. Etenim. iiumortalitas ex huius 
rei memoria conficitur. Et quamvis nonnulli titulo immortalitatis appellant liberorum. successionem ; 
attamen hie sapiens immortalitatem credere mavult virgiunle illud sine liberis ritue institutum, quod 
homines uon siue vulgi admiratione recte peragunt. Vaee tamen non ita sunt accipienda, quasi virgini- 
tas humanae gloriae cansa sit eligenda; quod si fieret, ue virginitas quidem ipsa plerumque foret inco- 
lumis. Nam quo quisque Immiliore, id est modestiore, animo est, eo tutius huie virtuti consulit. 
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et detestandis convieti fuerunt ; vel quia iam aetate. exoleta militare nequeunt, albo 
exercitus suut expunrcli, et ab armis cessare iussi, 

63. Quia vero et lingua et opere sunt corrupti, praesentibus tantum inhiant , 
carni dediti, ventrisque mancipia, Deusque illis venter est, atque haec mundana , 
el quaeeumque per mgluviem jn ventrem trauseunt, sunman esse felicitatem de- 
finiunt; nullaque in re meliore spem defigunt, nihil celsius aut utilius spectantes. 
Diviuo autem iudicio in egestate. versantur, multisque augustiis premuntur, prac- 
sertim postquam regia stipendia eos destitueruut, ex quibus victum in armis per- 
cipiebant, Pro mensura itaque et pondere. necessariarum rerum et victualium, pre- 
Uuni veluti rependentes, religionem suam ventris famulatu) addieunt lii amentes , 
copia potius dapum , quam rectitudine dogmatum, cam lance librautes ; amici qui- 
dem quamdiu rebus voluptati idoneis abundant . contemptores vero et fidei nostrae 
accusatores, si quid. praedictorum emolumentorum desit, Pari enim voluntate mo- 
ribusque sunt isti et quotquot in eadem infidelitate sunt, atque illi olun ex aegy- 
placa. servitute liberati , similenique illis et germanam linguam sensumque habent: 
manifesteque illorum cultus indicia prae se ferentes, si forte in similes meidant ca- 
lamitates , moleste ferunt et excandescunt. Atque ut illi adversus legislatores duces- 
que suos seditiosi fichant, suam cirea carnes et ollas sessionem, panisque abun- 
dantiam , conmneinorantes: sic et lii impudenter veritatis praeconibus dominicaeque 
doctrinae ministris maledicentes, scelestissime blaterant , propemodum | eadein. di- 
centes, quae illi divorum prophetarum uni adversantes *: ** sermonem quem nobis 
o loquinimi in nomine Domini, non audiemus ; nam faciendo faciemus quidquid 
„œ ore pronunciaverimus , sacrificando reginae caeli, et libationes libando, sicuti et 
s nos fecimus, nec non patres nostri, el. reges nostri, el. principes nostri in civi- 
S latibus fudae et extra Hierusalem. Et repleti panibus sumus, et bene nobis fuit, 
,» el mala non sumus experti, At postquam saerifieare desivimus reginae caeli, im- 
» minuti sumus ommes, et gladio fameque defeeinius. Praeterea liae in regione 
diutius non manebimus, ad Domini vocem audiendam, sed in Aegyptum com- 
 nmugrabinus, neque bellum patiemur, tubaeque sonitum non audiemus, nec panis 

penuriam sentiemus, et illie habitabimus. ,, 

64. Maece et his similia ex malo cordis thesauro eruetantes, reetuiu nostrum 
οἱ irreprehensibile dogma ierident, simulque Deo odibilis Mamonae fide gloriantur; 
felicitatem iaetautes esse nequitiam eius. ntpote ex hac bene nutriti, et abundan- 
tiore copia tum tritieum tum necessaria alia redimentes; neque id acceptam bo- 
norum omnium auclori Deo referentes, neque vitae nostrae provisor e! curatori 
gratiam reddentes, Deficiet nos tempus atque oratio si talia persequemur. Nam quae 
linguae possent. horum perversitatem malitiamnque. enarrare? Satis est unum instar 
omnium ad universam rem declarandam dicere: ** malorum doctorum malae doctri- 
, nae; vel malorum seminum mala seges. ,, Nam quae illos evangelii adversarius , 
verae religionis hostis et apostata, zizaniorum sator, in arcanis suis scelestisque ini- 
tiationibus doeuit, liaec mente retinent, in his laetantur miseri se eonsectaneos 
adolevisse. Aeerbae exitiosaeque spinae eontra ecelesiam Dei succreverunt, purum 
sincerunique pietatis seinen suffocantes, Hane enim ob causam eos diabolus excita- 


vil subulcos, opiliones , bubulcos. liarae, stabulorum , caprilium, et cuiuslibet liuius 
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generis colluvie? atque. ummunditiae , ut hi scilicet beluini. plurimumque. ruditatis 
habentes, Deique notitia maxime alieni, pravis eius οἱ irrcligiosis studiis ac volun- 
tatibus subservirent , in hoc οἱ gratificantes. lustar quippe armorum et instrumen- 
torum his hominibus abusus est, non ad barbaros fugandos, gentes domandas , re- 
gionem hostilem sub tributum redigendam, aliudve quicquam adversus hostes bene 
gerendum, sed ad pietatem omnem, contra quam illos armavit, expugnandam: ut 
tamquam arietes murales admovens , Christi ecclesiam. per eos quateret, et sym- 
bola ac monumenta salutaris Domini incarnationis , impie οἱ furiose admodum sub- 
verteret. Propterea templorum spoliauonem ac profanationem Mamonas ausus est, 
et habitacula daemonum ex monasteriis effecit; stabula atque sterquilinia iu. eccle- 
siis Dei statuit; quorum facinorum pars nostro adhuc tempore perdurat visibilis. 
Nonnulla denique sacra loca etiam auro contra vendidit; idque magnopere clamant 
Flori et Callistrati appellata monasteria. (1). 

65. Quod vero magnopere Mamonae tempora iactant, hoc etiam illorum stul- 
titia et absurditate dignum est. Plurima. enim ab historicis oretenusve. narrantibus 
audire est; sunt et aliqui adhuc superstites, ad haec praedicanda. servati; ex qui- 
bus discere possumus qualia et quanta lune ex ira divina contigerint mala, Ex quo 
Mamonas fidei nostrae molestus esse coepit, et bene compositum ecclesiarum sta- 
tum oppugnare, tamquam divinitus inflictae plagae οἱ castigationes , morbi gravis- 
simi et flagella; quorum multitudine, et. calamitatum magnitudine perterriti non- 
nulli tunc praesentes , opportune ut par erat, lustoriae tradere dignum censuerunt 
genera quoque malorum quae experti sunt huiusmodi (2). Pesülentes mortes quae 
homines corripuerunt, nemo potest enumerare, quantumque numerum depastae 
sint; quibus se subitrahens is qui causa illarum erat, procul regia urbe. casuum 
internecivorum metu , plerumque degebat, Namque apnd Nicomediam eiusque su- 
burbia diversabatur, immo etiam longe ulterius. De multitudine autem infinita de- 
functorum, per litteras ii quibus urbis negotia commissa fuerant, illum edocebant, 
millibus plurimis quotidie numeratis, ita ut sepulcra corporibus fierent angusta, et 
aquarum quoque receptacula his opplerentur, et quisquis alius cadaveribus reci- 
plendis locus erat idoneus; quorum pars ue sepulcro quidem tradebantur, sed prout 
se res dabat abiiciebantur, iustisque. funebribus destituebantur. Non enim videre 
erat unum mortuum in sandapila deductum , sed tres vel etiam. quinque, et quot- 
quot a baiulis ferri poterant: quodque maxime insperatum erat et terrore plenum, 
1 qui mortuorum sepulturam curabant, praecedebant illos ad tumulum, repente 
vita erepti, et. quasi invicem moriendo praevenientes, Adde his terrores, et hor- 
renda prodigiosa phantasmata , humanis auditibus mentibusque nova et incognita, 
quae noctu diuque visebantur atque audiebantur palam multis; et phantasias atque 
sonores supra capita apparentes et exitium interminantes; nomina etiam aliquando 
et numerus mox moriturorum audiebantur. Et haec quidem supra terram, Sed 
adhuc his peiora, quae antea sub terram quam circa terram fuere. Non euim iam 
diutius peccatorum magnitudinem tellus ferebat, Quantum fuit terrae motuum. tre- 


t) Horum monasteriorum notitia est in Constantinopoli christiana lib. IV. ed. paris p. 153, et 156. 
33) Reapse calamitates, nomipatimque pestilentias sub Copronymo saevientes, passim historici byzan- 
Uni tum editi tum inediti narrant. Et quidein noster ipse Nicephorus in breviario historico. 
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anituum , Οἱ concussionuni negotium , horrendum prorsus et mentem orationemque 
humanam excedens! Videhantur enim telluris quati fundainenta , eaque cardinibus 
concussa everti et distrahi, nec iam sedem suam nexumque tenere. Qua super re 


verbis parcendum censeo; namque ipsorum sumpluosorun aedificiorum, οἱ villarum 


ornaüssinarum , tuba. veluti, clamant ruinae, quae incolarum oppressorum factae 
sunt sepulturae: hace enim subversa terrae. motu aedificia. fecit eis sepulcra ultio 
divina, Atque haec. potissimum calamitas incubuit circa colles et eminentes locos, 
quae nunc quoque circa regiam urbem rudera iacent. 

66. Sed neque aris terrores, creatore offenso, quiescere ae silere poterant. 
Videbantur enun tunc hominibus de caelo sidera in terram cum impetu omnia 
rucre, ita continenter aérea perturbatione. per universi orhis terminos subito dif- 
fusa: sinul enim eodemque tempore tum orientalium , tum hespericarum regionum 
incolae , et hieme οἱ noctu, haee fieri videbant, Nec vero quisquam , prout hi prae- 
clari faciunt , caelestia haee, nebulosos quosdam densosque vapores fuisse obiiciat, 
quibus cirea terram aër refertus, deinde suo proprio cursu in altum elatus, et in 
aetheris permixtus regione, calore concepto, ita dicta astra diseurrentia effecerit, ct 
faculas οἱ titioues appellatos, cometas quoque, et barbatos globulos, et quaecumque 
alia huiusmodi solent phaenomena apparere; sed probe sciat, novum revera aliquid 
tunc in elementis extitisse, Etenim modulo solito atque ordine excesserunt, dolo- 
rem suuni ob eas res ostendentia. Seque ipsa quodammodo natura imitabatur , ut 
ne tum quidem pali omitteret, quae Christo salutarem passionem in cruce obeunte, 
creatori suo ac domino patienti compassa fuerat; quo tempore luminaria caelestia 
invicem concurrerunt , tenebraeque insolitae οἱ intempestivae, diurni luminis sc- 
riem interruperuni, et petrae scissae sunt, et patefacta sepulcra, ct mortui revi- 
xerunt. et quotquot alia tunc contigerunt, statum suum creatura novante, 

Haec scimus olim quoque impiis Deum comminatum, et reapse his impaeta 
fuisse, cum clementa fines suos excesserunt , divinis obsequentia nutibus. Discre- 
det autem nemo , nisi forte Dei iudiciorum iguorantia laborat. Nos quidem scriptu- 
ris a sancto Spiritu diciatis oportet credere. ** Παρ] replebuntur malis *. Et, pec- 
. cantes persequentur mala *. Et, nnpius in malitia sua. peribit *. Et, reservatur 
«. ad diem malam *. Et, i sinum convertentur cuncta iniquis *. ,, Palam est con- 
tra Sodomitas divinae ἴτας demonstratio et correptio , eum iguea pluvia descen- 
dens, omnia regionis eius circulatim depascens redegit in cinerem; quibuscum fini- 
ümorum quoque nonnullas urbes ignis absumpsit, quarum nune adhuc, ut aiunt, 
indicia supersunt, Quin et antea aquarum diluvium mundo supervenerat; quo tem- 
pore pluviale sine fine caelum, immeusam supra peccatores insolitarum atque in- 
eredibilium aquarum copiam effudit: cum inferne. abyssi fontes sunt dirupti, su- 
perne autem caeh catarraetae. patefactae. sunt , universis omnino pereuntibus , οἱ 
cunctis terrae. cacuminibus obrus: unus autem iustus vir cum liberis alque. mu- 
leribus arca lignea supra aquas delatus incolumis fuit, alter veluti Adamus, Deo 
miserante, ne universum in terra luunanum genus deficeret, Quia igitur haud iuxta 
naturae cursum illa evenerunt, non enim fines suos caelestia servarunt. nihil ve- 
tuit quin postea in lerram ignis sulfurque a Domino plueret, subitoque omnia 


S 
exurerentur, Utique imninebat manifeste irae. fulmen , nisi Dei nota praevaluisset 
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clementia, quae peccantium poenam sine dubio distulit, ipsorum paenitentiam. ex- 
pectans. Sed enim mihi hodierna peccata maiora multo videntur. Quia prisci illi 
adversus creaturam insanierunt, hi coutra Dominum creaturae rabiem suam con- 
twumeliose exprompserunt; primo quidem divinum corpus excruciantes crucisque 
acerbae neci addicentes, deinde adversus eiusdem corporis sacras imagines debac- 
chantes. Quamobrem haud se continere quieta clementa potuerunt creatore suo of- 
fenso, sed dolorem insolitum ob eam novitatem passa sunt. Mittamus dicere quot 
civilia bella hae rerum vices adversus Christianos concitarint, quae longum esset 
οἱ operosissimum enarrare, 

65 Sed valde exultant hi beluini ac stolidi, quasi prosperis successibus ilo- 
rentes, et superbiünt, At enim quae lingua temporum illorum penuriam, et ex pe- 
nuria calamitates tragice narrabit? Fuit enim reapse fames omnium gravissima et 
acerbissima , quae ueque praesente lac iam incipiente, neqne antiquis apud histo- 
ricos memoratis, minor extitit; atque illam quae llierosolymitanos obsessos corri- 
puit, prope exaequavit. Nam et illic, ut narrant, fame pressae excrucialaeque in- 
lelices matres partus proprii carnes miserabiliter gustarunt. naturà sui propemodum 
oblità, Et apud nos eadem calamitate adactae ventris sui foetus mulieres aerumno- 
sae vendentes, cibum sibi ex viscerum suorum distractione curabant. Aiunt enim 
vix quinquaginta aureis tritici modium penuria premente co&mi potuisse, Ft illic 
quidem hostium incursio, diuturnae obsidionis spatium , urbis conclusio, tamquam 
reti, ab exercitu captae, calamitatis etus et menarrabilium malorum causae erant. 
\pud nos antem non barbarorum incursio, non hostium adventus, non valla ab ad- 
versariis cireumiecta, neque aliud. quodlibet exterius, sed offensa fides, manifeste 
id efficiebat. Nam qui apud nos regnabat apostata et tyrannus. quovis mimico aut 
hoste per suam apostasiam infensior erat et asperior. Sed ΠΗ quidem suorum ad- 
versus Christum facinorum poenas luerunt: et hi nostri paribus malis irretiti fue- 
rnnt: unus quippe idemque ab ambobus offensus fuerat. lacc divinae iustitiae ira 
fuit; hane Dei offensores mercedem illinc referunt, Quae nihil considerantes Cliristi 
hostes , nolunt intelligere, quod sieut olim iudaicus populus, ob Manassis ludaeo- 
rum regis adversus Deum offensas, poenas totis quadraginta annis dedit, et plu- 
rimas intolerandasque calamitates pertulit; οἱ postea. etiam , regnantibus pietate ac 
iustitia principibus inclytis; ita pariter ob irreligiositatem atque nequitiam Manassis 
uostri, et antea gravissimas Christiani experti sunt correptiones , et nunc nos per- 
ferimus , neque finis corripiendi erit, quamdiu illius impii mentio in consectaneo- 
rum lingua perstabit, Quare nunc quoque tempestive dicetur: et populus non est 
, Conversus, donec clade percussus fuit; et Dominum non requisiverunt *. ,, Ecce 
enim ab orthodoxia nostrorum dogmatum, et Dei iudiciis damnantur, Et percutiun- 
tur quidem , non iamen convertuntur. 

68. Denique quod vel maxime istorum impietatem. palam faeit, id ego nolo 
sponte omittere. Nam quia paucos ante annos, principis feminae , ortliodoxiae or- 
namento inclytae, regale fastigium tenentis (1), mirum et divinum studium pro fide 
nostra exserentis, spiritum. Deus suscitavit. atque hi scelesti, edito divinitus de- 


.1 Videsis adnotationent ad textum graecum. 
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creto, ex lae urbe, quam male ireligioseque insederant , bene feliciterque pulsi 
fuerunt; ervantes planetarum more sectam religiosam quaerebant , in qua imagines 
monumentaqne Christi incarnationis non apparerent, Invenerunt. autem dilectam 
sibi iamdiu Manichaeorum incredulitatem οἱ atheismum , suaeque sententiae. con- 
sonam, placitisque faventein, eaque docentem quorum ipsi jamdiu desiderio et amo- 
re tenebantur. Propterea plerique. istorum. postquam confessionem. adamussim nos- 
iram inrati fecerant, postremo vesaniae illi adliaeserunt: in qua deprehensi nonnulli 
supremunr supplicium , prout leges iubent, gladio animadversi subierunt, 

Gy. Est autem omnium miserrimum , et luctu, gemitu, laerymisque dignum, 
quod ab horum opinionibus atque verbis trausversi aguntur huius temporis sacer- 
dotes aique episcopi (1): et qui deberent perditas oves revocare et inspicere, utpote 
recta dextraque sententia deerrantes , et a mala bestia retrahere , has contra per 
praecipitia et barathra infidelitatis propellunt; quum oporteret potius maxima sa- 
lutis adiumenta. ab his expectare. Quid porro cum iis agitur, vel quid. accidit ? 
Contrarium penitus, Cum hebctiores sint magisque magistris suis pecudei, ab his 
potius decipiuntur, et illicita docentur, deteriori parti se addicentes , aeque ac illi 
in coeni gurgitem praecipites ruunt, secum operum socios abducunt, et tamquam 
exitialibus instrumentis suarum adversus orthodoxos contumeliarum atque iniuria- 
rum utuntur, Quippe doni Spiritus unctionem penitus abnegantes, ct sacram quam- 
libet eanonicainque. regulam. abrogantes , atque ecclesiasticae. omnis constitutionis 
ordinationisque. obliti, civilibus legibus actüibusque vivunt, et mundanis magistrati- 
bus sunt obnoxii, et victu, moribus, conversatione, iudiciis, cunctis denique vitae 
actibus, his obtemperant ab iisque reguntur. Sed non est haec Iacobi portio, ne- 
que lmiusmodi suut orthodoxorum dogmata ac sententiae, neque tale vitae ipsorum 
propositum: immo contraria omnino, ac illi solent perditionis operatores, si certe 
inviceni conferre licet, via pergunt, Atque ut summatim dicam, hi iniquitatem om- 
nem oderunt, virtutem omnem ambiunt, quicquid honum est honorant, egregia 
omnia adamant, omnem Deo placitam conversationem sectantur: sanetam omnem 
rectamque. doctrinam. recipiunt , quicquid ad sacram ecclesiam adtinet studiose re- 
colunt; per quae Deo appropinquant, aeternique regni heredes fiunt, angelorum 
consortes, sanctorum sodales; in omni demum re, quod laudabile est et egregium, 
faciunt, Quorum nihil adversarii agentes, ignominia replentur, divinisque iudiciis 
damnati in aeternum erunt, 

Το. Quia (2) vero a Christi hostibus nonnulla iaetantur, quae mendacii pa- 
rens illis adflat, agesis cuiusmodi haec quoque smt consideremus. Glonantur enun, 
propter illatam Christo ecclesiaeque contumeliam , diuturnae vitae spatia cum ma- 


(1) Intellige potius episcopos sub Leone armenio iterum factos iconoclastas, quam illos pseudo-synodi 
sub Copronymo, de quibus diximus in adn. ad textum graecum. 

2) Sequentem sesquipaginae tractum ait Petavius se in parisiaco Theophanis codice invenisse, tam- 
quam ex Nicephoro excerptum, quod idcirco in calce posuit. historiarum Nicephori iu editione luparea. 
Ceteroqui hie traetus in Theophanis chronieo non legitur, neque ad id pertinere potest, quandoquidem 
Theophanes plene satisque de Copronyimo proprio in loco suisque verbis dixit. Fuit itaque hoc potius ex- 
travagans aliquod παρεργο» codicis parisiaei. Nos vero demum comperimus hoe fragmentum in duobus ine- 
diis chronicis vatic., Georgii nempe Hamartoli p. 189, et lohannis siculi p. 320, Et variat quidem me- 
diocriter hoe excerptum in praedictis chronicis a nostro. Mcephori totius operis codice. eui tamen unice 
nos adhaerendum putavimus, utpote integro et nulla cuiusquam manu interpolato. 
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ximis voluptatibus Mamonae fuisse concessa, eumdemque felicitatis culmen adti- 
gisse, Sed et victorias de barbaris et egregia. plurima facinora eì adscribunt , quae 
sobrios homines ne audire quidem aequum est. Sed ne forte aliquibus simplicio- 
ribus rudioribusque ea mendacia fraudi sint , coarguenda singula a nobis erunt, ut 
quantopere stulti se ipsos inanibus his sermonibus ludificentur , intelligant. Igitur 
cuncta illius perquam turpia fuisse, eumque Deo, angelis, ac religiosis hominibus 
exsecrabilem extitisse, minime est obscurum, Nam quum in omnt se libidinum ge- 
nere miser hic volutaret, iisque corpus suum et animam conspurcaret, quae bar- 
baris quoque et etlinicis vetita sunt, longe pecudes ipsas loeditate superavit. Atque 
haec non pauci qui ei administri fuerunt et adhuc vivunt, testari poterunt; nec 
non et varia corporis incommoda quibus idem fuit obnoxius. Doloribus enim atque 
cruciatibus, qui explicari dicendo nequeunt excarnificatus, cuiusmodi ulcerosa cor- 
pera perpeti consentaneum est, male aerumnoseque erat affectus. Etenim nonnulla 
membra ulceribus adesa erant, diffluentibus carnium * partibus. Sed et perpetuo 
furiis perterritus , moleste nocturnum tempus misereque traducebat , deliberata for- 
tasse consilia demorans , dum ei vexata religio ex adverso consisteret. Omitto victus 
insuavitatem ac turpitudinem: quiequid enim cibi per fauces traiecerat, id statim 
vemitibus excernebat. Namque illain in famulos saevitiam ac feritatem , atque in 
exigendis obsequiis acerbitatem , quaenam oppressa corpora dicere queant? Caede- 
bantur quotidie plagis multis illorum terga ulnaeque: neque feris carnivoris hu- 
manius in eos fiebat. Ilam membrorum mutilationes, et oculorum excaecationes, 
ac reliqua id genus liorrenda supplicia, iniquasque immerentium hominum caedes, 
et acerbissimas in flammis mortes , quid adtinet enarrare? quorum partim fortitu- 
dini virtutique invidebat, partim gloriae ac dexteritati (1). Namque ii, qui reli- 
gionis causa, liaec et peiora passi sunt, aliam postulant et quidem ampliorem de- 
scriptionem (2). 

71. Postremo quum scelerum suorum terminum adtigisset, acutarum febrium 
ardoribus exaestuans, gehennae flammas, quae se mox excepturae erant, praevisione 
contemplabatur, ac pervigilis illius vermis morsus praesentiebat, graves sine requie 
clamores edens; quae erant geliennae quaedam initia. Fum demum impietatis suae 
sensu paulisper tactus , religionis nostrae adiumenta petebat; et comitantibus se sa- 
cerdotibus sacros Christianorum hymnos canere mandabat: qui tamen illico recusa- 
bant, numquam se canere solitos aientes, sive res ita se haberet , sive quia illius ex- 
horrescerent crudelitatem et iracundiam. In his ergo tantisque deliciis constitutus, 
quibus etiam Diocletianum ac Maximianum immortuos accepimus, malus liomo 
male atque infeliciter periens, vitae finem nactus est. Mortuus est autem navigans 
aliquot extra urbem passuum millibus, dum e Thraciae regionihus reverteretur, in 
quibus cum exercitu fuerat. Nam terra omnium mater homicidam hunc, qui ipsam 
innocuis sanguinibus inundaverat ac polluerat, apud se mori non est passa. Quam 
sunt ergo reprehendendi ac miseri, qui insipienter illum praedicare. beatum non 
erubescunt! Et quidem vitae eius tempus non admodum prolixum fuit; etenim an- 
nos haud plus ΥΠ’ natus, animam simul et corpus perdidit; et hos ipsos, Deo 

(4) De aulicis proceribus a Copronymo ueci addictis Nicephorus in breviario ad an. 766. 
(2; Idem Nicephorus op. eit. ad an. 765. 
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permittente, haud feliciter exegit, quia divinis beneficiis fuit indignus, Vcl, ut ma- 
gis proprie dicamus, Deo tempus proferente , iusteque consulente, ut heic etiam 
suorum facinornm poenas partim degustaret , mosque non sine gravibus doloribus 
turpissimam vitam abrumperet, parata sibi a divina ultione supplicia in posterum 
immortala et sine fine miser recepturus , acerbiores scilicet ac diuturniores, cuin 
patre suo poenaeque coherede, in gehenna cruciatus. perpessurus. 

72. Quas vero coufingunt cius victorias, eae huiusmodi sunt, ut unam e ma- 
ximis memoremus,. Postquam expeditionem suscepit adversus occidentalem nobis 
scythicum populum (1), universum suum contraxit sub signa exercitum, commis- 
soque cum hostibus proelio, quam felix fuerit belli exitus, publica sunt testimonia. 
Nam usque ad hanc diem circa Auchialum (2) urbem, valles campique interfecto- 
rum membra demonstrant. Nam seythicis gladiis cunctus paene Romanorum exer- 
citus concisus fuit, Quod si exiguum aliquod nec gravioris plane momenti egit , id 
quidem legimus in eius litteris ad regiae urbis incolas scriptis; in quibus valde se 
iactat hic mendacii famulus et sodalis, multum quoque Dci odium infinitis iura- 
mentis ad creatoris. contumeliam prolatis, prae se fert; cum videlicet gentem illam 
adversus duces suos rebellantem deprehendit ( namque lioc saepe faciunt Scythae , 
utpote barbarico more imbuti, et duas iu partes plerumque divisi, si forte illos vo- 
luntatibus suis obsistentes cognoverint. ) Quae seditio tunc accidit cum dominus 
illorum Sabinus, ad Romanos profugus defecit (3). Tune igitur gentis civile disci- 
dium et seditio , brevem Mamonae rei bene gerendae occasionem dedit, Interim 
vero orientalium barbarorum vel solam mentionem reformidabat; ita ut in concione 
dixerit, se non audere vel contra paucos illorum cum universo exercitu suo pugnam 
conserere, Sed cum apud ipsos more solito civilis commotus est gladius, ferrumque 
de partium diversitate decernebat, atque in mutuum ruebant exitium , latrocinali * 
potus quam militari more ceu incognitus Armeniae provincias invadens, castella 
illic cepit consentientibus incolis. Armenii autem Syrique christiani erant; neque 
enim hosti pagano umquam ipse occurrisset ; quos eliam, contra datam iureiurando 
fidem, exules transtnlit ad Thraciae fiues (4): euius perfidiae ultionem thracicus 
campus ut reor nune clamat, Saraceni vero quum incursionem cognovissent, quam- 
dam gravis armaturae phalangis obviam miserunt, quae quinque millium numerum 
non excedebat, Quorum adventu cognito, fugam statim cuin sequente multitudine 
arripuit, et ne appropinquare quidem illis est ausus. Haec igitur fortia illius faci- 
nora, et de hostibus relata trophaca sunt. 

73. Quasi vero alioqui oporteat victoriis strenuisque gestis, et longo imperii 
periodo. aliisque rebus quibus huius vitae felicitas prosperitasque indicatur. fidem 
religiosam metiri; et non apostolicae potius doctrinae adtendere , illa autein Dei iu- 

(1) Bulgaros et Hunnos, ut ait idem Nicephorus in breviario. 

(2) Apud Petavium in dieto Nicephoro excerpto graece 'Az:»4» mendose, itemque omnino apud Ha- 
martolum et Siculum. Petavius seripsit latine fehelown , existimans ita emendare; sed vera lecho est co- 
dicis nostri vaticani ᾽Αγγίαλον .fnchialim. Et quidem vocabuli rectam seripturam habet Nicephorus in 
breviario ad au. 763, ubi infelicem Copronymi ad Anchialum pugnam describit; praeter aliam calamita- 
tem apud eamdem Ancliialum an. 766. 

(3) Sabini Bulgarorum ducis defectionem a suis, et ad Copronynium perfugium, narrat inter ceteros, 


noster Nicephorus iu breviario ad an. 763. 
(4) Rem memorat noster etiam in breviario ad an. 
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dieiis permittere, qui non fidem rectam tantummodo sed et vitam a nobis moresque 
optimos et evangelicos praestari vult. Horum enim alterum sine altero mortuum cst; 
et qui uno destituitur , alterum quoque desiderabit: quarum rerum numquam im- 
probis eura fuit, Quamobrem cur non, hioc omisso despectoque, quasi nec regna- 
verit, neque bella gesserit, neque omnino vixerit, atque ut exigua reputantes ea 
quae isti. extollunt, ad illos transeant. qui res magnas in vita sua praeclare gesse- 
runt, vietoriasque per universum orbem de cunctis propemodum populis retulerunt, 
et trophaea adversus hostes erexerunt; diuque viventes, et in magnam felicitatem 
elati, inperiique illustrem gloriam famamque consecuti sunt? ita ut liorum religio- 
nem et aemulemur et inagnificemus ; miremurque felieiter gesta, et stupore prose- 
quamur, eorunique vitam ac mores imitemur; ul in futuro quoque saeculo paratam 
illis sortem iustissime consequamur (r). Atque ut multis omissis, paucos memore- 
mus. Alexandrum heic Philippi mihi cogita macedonem, qui orbem prope univer- 
sum obtinuit, cunctosque graecos ac barbaros populos domuit sibique subiecit; qui 
instar avis volans , celeriter mundum discurrit, et vehementia ac. velocitate parda- 
leos speciem prae se ferebat. Sic enim vonnulli interpretes locum illum (Danihelis *) 
explicarnnt, quia efficacius quam humana spes autumat, mentis suae cogitatus per- 
ficiebat, Non enim tardum habebat impetum, sed tamquam uno cursu irruens eun- 
ctos devieit, Alii tamen locum hune de Persarum dynastia intellexerunt. 

Vel Caesarem mihi narra Augustum, qui maiore spatio post illum, ditionem 
elus occupans , gloriosum imperium sibi constituit; quandoquidem Macedonum po- 
tentia minor quam Romanorum fuit; regnique tempus tam et prolixum fuit, quam 
prope universum fuit vivendi intervallum Mamonae, Scio equidem Christi profes- 
sionem tibi ruborem non esse illataram, quominus gratum habeas llerodis quoque 
infanticidium laudari; idque unun dolere, quod quaesitus ille, occisorum numero 
non sit comprehensus. sed fuga in Aegyptum evaserit. Fece enin septem supra iri- 
ginta annis regnum llerodis, ut aiunt, perduravit. Mirare milii etiam atlieniensem 
Timotheum (2) qui beatus fortunam habuit in vita gerendarum rerum comitem. 
Cur item Senaclerimum non jactas aliosque Assyriorum reges? ut etiam ad vetu- 
stiora hine. eonvertamur; et post. illos vel ante illos; Nabuchodonosorum eiusque 
regnum nonne admiraberis? quamobrem ctiam malleus universae terrae ab oraculis 
Spiritus denominatus fuit *, ad eonterenda perdendaque omnia quibus ingruerel. 
Medi vero et Persae, quatenus a Dco sanctificati * et deducti. gigantesque adve- 
nientes cum gaudio simul ct contumelia, nempe ut iram sanctificantis eos comple- 
rent, Et christus Dei Cyrus, qui illorum dux erat, appellatur *; hic, inquam, 
nonne te celerius ad fidem pevducet? Mitto plura, ne verborum cumulus fiat, Sed 
diees, Mamonam Thraciae castella muris conunuuisse (3). At quoniam tibi hoe ad 
fidem religiosam magni momenti est, tribue gloriam huius fidei Romulis atque Re- 


44) Nempe etiam Zuinglius in fidei suae confessione ad Franeiscum T. Galliae regem, cum sanctis 
utriusque testamenti hominibus eollocat portentuse in paradisi sedibus Herculem, Theseum, Socratem, 
Numam, Catonem, aliosque aliquot ethnicos rebus gestis celebres. 

(2) De celebri hoe Timotheo, discipulo suo, diu loquitur Isocrates in orationis de permutatione parte 
uova, quam nos Mediolani olim latinam fecimus atque illustravimus, quo tempore litterarii eursus nostri 
lirocininm posuimus. 

(3j Nieephiorus in breviario ad an. 753. 
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mis, et Romae maximae cogita. celebritatem, et excelsum fundationis cius decus. 
Aemulare religionem illius, qui magnam condidit Alexandriam, loci obstupesce op- 
portunitatem , Nilique arva irrigantis incremeuta annua, eumque ut fructiferum ho- 
nore prosequere, atque ila a veteris Aegyptiorum superstitionis errore non aberis. 
Ninus tibi caput professionis esto, qui suo nomine urbem Nimiven excitavit, cuius 
transitus trium dierum itinere demum perficiebatur. 

7/4. Transi hinc, si tibi volenti est, ad isralieliticae. gentis reges, corumque 
felicitatem et regnandi spatiuin considera. Unus tibi instar omnium sufficiet, decus 
ennnvero ingens et gloriam religionis habens! Est hic Hieroboamus servus οἱ re- 
bellis. Postquam enim Salomon prophetae Davidis filius ex hac vita migravit, ille 
ex Acgyptorediit, ubi profugus antea latuerat. Tanta vero fortuna ac felicitate usus 
est, ul gentem in duas partes secare potuerit, et plurimum tribuum numerum ab- 
ducere, propriamque ditionem ac regnum sibi segregare εἰ regia praetoria statuere, 
atque a Dei cultu populum abstrahere , daemonibusque exitiosis admovere , aureas 
vitulas, loco sacrae religionis, stultorum adorationi proponens, Quibus longe anti- 
stabat, puleritudine operis, acclamationibus, et harmonia musica resonantius , pro- 
digium illud tuum (1) aureis ornamentis permirum, et mcautorum oculos varietate 
ac magnitudine attrahens, illud inquam babylonicae statuae ab artificibus aemulan- 
ter oppositum. Quis tibi videtur. magnus ille audax Ozias, qui rem supra suam 
dignitatem attentavit, ideoque lepra percussus? Manasses autem, te 1udice , nemo 
parem habebit; hie enim omnes impietate et atheismo celebres superasse narratur , 
qui omni scandalorum atque abominationum genere se subditosque suos obruit, 
Atqui horum, alter annos quinquaginta , alter vero quinque supra quinquaginta 1u- 
daici populi tenuit imperium, Irridebis autem ac. despues religiosum losiam , qui 
pietatis suae. testem Deum habuit, ceterisque. recta fide antecelluit , quia inglorius 
vitam finivit a nescio quo pugnatore vulneratus , dum proelii pericula non satis ca- 
vet. Illorum omnium, regni spatium praesentisque vitae felicitatem admirans, mores 
imitare, et vitae genus ac religionem ambito; plaude , acclama, laudibus eximiis 
orna: vitam sectare , facta aemulare, libationes demum ac victimas illis adfer, gaude 
eis sacrificans, atque ut tuis haec adhibe, si placet, adora, hymnis celebra, sacris 
ritibus cole, responsiones fatidicorum audi, interroga geomanticos , engastrimytlios 
consule, Quid aliud dicam? curre ad daemones, a quibus magister tuus agebatur, 
ut facilius sis felix, ut pane vinoque implearis, reque omni quam terra suppedi- 
tat, quaeque a terrenis appetitur. ** Filii hominum ( magnus vobis inclamat David, 
. ceu vocalissima tuba, tamquam de specula celsoque loco praedicans ) usque quo 
„ gravi corde? cur diligitis vanitatem, et mendacium quaeritis *? 

75. Grande aliquid isti existimant esse res praesentes , et corruptibilibus atquc 
caducis totum vilae negotium eirceumcludunt, Unde, iuquam, tibi parva illa, quam 
tantopere jactas. felicitas? unde, quaeso, stipendia eum comparasse putas? Nisi tibi 
molestus est sermo , audi et cognosce, Christi inimicissimus, auri amantissimus ty- 
rannus, pecuniae mancipium, qui Lydum illum (2) auri insana cupiditate. vince- 


(1) Videtnr loqui Nicephorus de aliqua Copronymo erecta insigni statua. 
(2) Midam seilicet, quod nomen imponit Copronymo Nicephorus etiam in breviario ad an. 767, quo 
loco narrat totum paene imperii aurum ab illo in aerarium suum congestum fuisse, spoliatis populis. 
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bat, aurumque ας ventrem loco Dei habebat, exactor gravissinus et inexorabilis , 
iributrariorum clavum magis magisque adgravabat frequentibus annuisque tributo- 
rum incrementis , agricolas omnes premens et opprimeus iniustissime , adeo ut uno 
nummo aureo universa viri agricolae substantia emi facile posset. Novi ego tribu- 
torum causa infelices homines celsis procerisque arboribus manibus illigatis suspen- 
sos, Ha ut in aére diu alte penderent; atque hane aeerbam violentamque pertu- 
lisse poenam, quia publica tributa solvendo non erant. Tu vero non erubescis ne- 
que infra humum te abdis, qui proximorum tuorum vitam devoras, et popularium 
carnes, immo potius ipsas animas, levi auri pondere vendis; ac tuas delicias lu- 
crumque exitiosum alienas calamitates facis? 

76. ldeo tu imperii diuturnitate et felicitate. gloriaris? Magnae tibi videntur 
res praesentes, et omni admiratione dignae? Commove deinceps contra creatorein 
linguam: armatas adversus Unigenitum exsere manus: contemne Christum, quia in 
terram adveniens, humili vilique specie apparuit, atque omnium pauperrimus , nc- 
que habens ubi caput reclinaret, vulpibus avibusque egentior, brevem discipulorum 
numerum trahens, atque hos egenos ac pauperes: morti turpissimae ceu maleficum 
sontemque addicito: irride crucem atque passionem, quam tui causa subiit: prodi- 
giis discrede, miracula despue , ludibrio habe cum ludaeis resurrectionem, obiurga 
discipulorum inopiam, sine pecunia, sine baculo. una cum tunica quaqueversus 
eunles aspernare; et puleros evagelizantium pedes, infaustos existima: deride testes 
veritatis in doloribus el adversitate patientes: facultatum omnium iacturam sannis 
prosequere, et ad quamlibet perferendam molestiam alacritatem , pericula ipsamque 
mortem tolerandi fiduciam vitupera. ldeirco tibi vitandi videntur sancti, amabiles 
aulem persecutores; quia illi quidem suceubueruut, nihilque rerum praesentium lu- 
στα! sunl; at hi possessione gloriae non exciderunt. Ignoras enim alia esse sancto- 
rum recte facinora, vera fide speque prout ipsi iudicant digna, sempiternam vere 
gloriam splendoremque perpetuum comparantia. At perseculorum prava sunl opera 
et scelesta, et ipsorum atheismo digna: quae cum eorumdem memoria stalim extin- 
guuntur, veluti fumus a turbine celerrime dispergitur; quamquam ea tibi in admi- 
ratione sunt, qui praesentibus tantum es addictus, nullamque repositorum dignis 
bonorum in futuro aevo spem foves. 

77. lusui tibi esto sanctorum el ascetarum virorum vita, qui in corpore an- 
gelicos et sine carne mores demonstrant. Maledic continentiae , humilitati, mansue- 
tudini, silentio, patientiae, cliaumeniae , paupertati, solitudini, mundi mundana- 
rumque rerum fugae, et alus quibus Deus delectatur et gaudet: os dilata adversus 
angelicum et apostolicum indumentum (1r): coge eos qui in solitaria vita lionorabi- 


(1) Iohannes siculus ins. chron. f. 165. b. ubi de mouacbatu, praesertim ex Eusebii historia eccl. 
is γυμνοὶ καὶ τοῖς ἀποστολιχοῖς ἑπόμενοι, μηδὲν νεκρὸν φέροντες' κουρὰ συµµετρος, περιβολή τυζον κολάζουσα, 
ζώνη τῷ ἄκοσμω χοσµία. µιχρόν τι τοῦ χιτῶνος ἀναστέλλοισα. καὶ ὅσον μὴ ἀναστέλλειν βάδισ»α εὐσταὸ-: Nudi 
pedes, apostolica vestigia prementes , neque aliquid mortuum gerentes: tonsura congrua: vestis quee 
Jastum cohibet: zona inornatum hominem decens, quae tunicam aliquantulum contrahit, quantum gres- 
sut non impediendo satis est. Porro etiam Hamartolus in chronico inedito post longam monasticae cae- 
libisque vitae apologiaum ita concludit p. 89-90. Ταῦτα δὲ ἐκ πολλῶν ἐρενισάμενος ὀλίγα ἀναγκάιως συ»τέϑεικα 
δια τοὺς ἐπαποροῦντας ποτε καὶ ποῦ καὶ ποθεν ἡ τῶν μοναχῶν ἤρξατο διαγωγή καὶ ἄσλησις καὶ ταξις' ποῦ τοίνυν 
εἰσὶν οἱ τὴ; μοναδικήν πολιτείαν, μετὰ τῶ; ἄλλων τῆς ἀποστολικῆς ἐκχλησιας Φείων παραδόσεων καὶ 5εσμῶν. εἴκονο- 
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liter vivunt, coge inquam professionem Deo factam violare, vitae genus refingerc , 
habitum immutare , nigram asperam laceramque vestem deponere , candidamque et 
splendidam induere: due in publicum, in theatrum impelle, aceusa, calumnias ne- 
cle, lurpitudines excogita (1): ob quas, nisi voluerint votorum Deo oblatorum trans- 
gressores fieri, damnentur innocui et insontes: indignos memoria (2) appella, quan- 
doquidem ctiam Christus, quantum in te est, divinitate expunetus simplex homo 
appellatur. Haec Christus tuus (3) atque magister, persecutor meus, et Christia- 
norum, immo potins ipse Antichristus. Voluptatem huius vitae quaeris? Sinceram 
fidem, et actuum puritatem et spectabilitatem voluptate vis meliri? Profecto potes, 
siquo teneris veritalis studio, actuum considerata natura, qui a pietatis in Deum 
finibus proeul absunt, hine cognoscere quam sint fallacia ac despicabilia ea dog- 
mata, quae animac periculum creant; atque ita demum magistros horum ac patres 
repudiare et abiicere, 

70. Secus vero, superiorum fidelium regum qui magnum atque laudabile pie- 
talis studium habuerunt, professionem et de Christi incarnatione sententiam recipe 
et ampleetere; atque horum cogita magnificentiam atque splendorem, nec non fer- 
vorem quem erga immaculatam omnique reprehensione carentem religionem nos- 
tram ostenderunt , et rectorum dogmatum custodiam atque observautiam.. Constan- 
timus magnus heic proponatur, eeu culmen et ara pietatis tibi speetandus ; ut ex 
eo sermonem auspicer, qui pari atque hic temporis spatio dominatus est; et vide 
quam fidelis Deo visus sit et extiterit, quantaque regni sui tempore effecerit: aras 
ac fana, m quibus abominandorum daemonum cultus peragebatur, a fundamen- 
tis evertit, sacrificia illorum et imitationes omnino exteriminavil , Deique. roborans 
confessionem, sacra templa nostra condidit et ornavit, liberalitatem. plurimam et 
magnanimitatem erga eas expromens, libertatemque et fiduciam Christianis largi- 
tus esl, Quin etiam in religiosis a se funditus aedificatis Deo templis sacra sym- 
bola magnae Dei oeconomiae , prodigiaque et divina signa et Christi sanctorumque 
eius passiones perspieue magnisque impensis depingendas curavit, idque etiam in 
sacris vasis alibique honorabiliter effecit. Atque hine sacris aedibus ornatum et pul- 
eritudinem conciliavil, divini simul mysterii explicans edisserensque vim, ct specta- 
lores ad religionis memoriam excilans, eo plane modo quo narrantur ab evangeliis, 
quae sunt harum rerum testimonia iudelelilia. Ipsa. itaque templa magna. immen- 
saque voce orthodoxiam eius clamant (ή). Neque secus, qui conservantur adhuc cu- 


μυσταγωγὸν αὐτῶν Κοπρώνυμον νέαν καὶ πρόσφοτον ταύτην δογματίζοντες ἐξ ἄκρας μανίας τε καὶ απονοίας καὶ ἀβελ- 
τηβίας μὴ νοοῦντες μη τε ἃ λέγουσι, μή τε περὶ τίνων διαβεβαιεΏνται' ἡμεῖς δὲ ταῖς διξωσκαλίαις τῶν ἁγίων maTs- 
Quv ἑπόμεναι, καὶ ἀρχαίαν ταύτην καὶ παλαιών πιστεύομεν ὑπαυγεω. Pauca haec e multis decerpens necessario 
congessi, propler eos qui nesciunt quando οἱ ubi et undenan monachorum. institutum ascelicum ordo- 
que coeperit, Ubinam ergo sunt Iconomachi, qui monasticam: vilam, una cum ceteris apostolicae cec- 
clesiae divinis traditionibus, impie stulteque reiiciunt ac despuunt? novi scilicet Iudaei, qui irreligioso 
Deoque odibili duce Copronymo , noram harc recentemque seclai per summam insaniam , dementiam , 
ruditatemque excogitarunt ; nec quid dicant , neque quid udfirment gnari. Nos autem sanctorum. pa- 
trum doctrinis obsequenles, hanc utique antiquam credimus et a religionis primordiis deductam. 

(1 Haee paulo uberius narrat idem Nicephorus in breviario ad an. 765. 

(2) Probrosum nomen a Copronymo monachis impositum ἐμνημόνευτοι imnmemorabiles, illaudati. 

(3 Hoc loco sie dietus Mamonas, seu avaritia, ut monui ad gr. test. 

G, De Constantini magni sacris aedificiis recole adnot. p. 66. 
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sorum ab eo numismatum typi (τ). Hinc res feliciter gestas cognosce , qualesque et 
quantas de extraueis victorias retulerit, et quomodo illi imperium exereverit, ct 
vita prospera fuerit, et aetatis spatium quantum humanae vitae abunde convenit, 
expleverit, Quid opus est dicere quam illustris atque gloriosus quoad vixit extiterit? 
Quod si aedificationum opera admirari tibi placet, cerne m transitu Byzantium in 
quantam gloriam oruatumque extulerit , tantopere augens, puleris moenibus septis- 
que, prout idoneum erat recipiendae regiae Romanorum stationi, Cur. enumerem 
aedificiorum multitudinem ac magnitudinem , quibus ex omnibus summain est glo- 
riam adeptus, quae neque visentibus facile est comprehendere , neque scribentibus 
possibile est exponere. Perge porro, et ad sequiora tempora veniens. disce quae 
post illum reges rectitudine dogmatum praediti effecerint, Specta mihi, si vis, Theo- 
dosium, ut de aedificiis sermonem continuem, quantum eamdem Constantini ur- 
bem ampliaverit ac magnificaverit, et qualia templa , utpote eamdem ac maiores sui 
ortliodoxiae rationem retinens, struxerit, Repula annorum numerum, qui tibi ma- 
xime cordi est et optabilis, regni eius prolixitatem , tu qui. diuturnitatem in hoc 
mundo exoptas, et fluxas res ahsurdissime adamas. Etenim duobus supra quadra- 
ginta annis m regio tlrono refulsit (2). 

79. Sed cur iam haec? Mirare, si certe melioris rei discretione polles *, avi 
eius Theodosii magni erga Deum Deique famulos reverentia, Quod enim circa 
Servatoris nostri. incarnationem studium fidemque habebat, tum sacrae apud nos 
aedes ab eo aedificatae, tum etiam illae in occidente fundatae (3) depraedicant: 
tum et illi adversus barbaras concessas victorias plurimas libri narrant. Quarum 
rerum si vel unam audies, nisi tibi animi sensus prorsus obtusi sunt et debilitati, 
erga quoque cetera viri clara facinora propenstore animo eris. llostilibus aliquando 
populis magno numero ceircuinsepienübus , bellumque atrocissimuim intendentibus, 
ille ut more religioso praeditus, et fide erga Deum praefervidus, quod ei optimum 
consilium his contingentibus esse solebat, nempe ut armorum apparatui minime 
confideret, ueque de exercituum multitudine sese iactarel, nee multiin securitatis 
in virorum strenuitate collocaret, sed ad divinam potius opem semper confugeret , 
tunc enim vero ita se gessit, atque invicto liuic adiutorio confisus est. Misit ergo 
ad quemdam in Aegypto Deo plenum virum, qui mirabilibus operibus inclytus erat, 
adhortans eum ut ad se veniret, quò illius precibus manuductus, proelium contra 
hostes capesseret. [lle autem adventum suum religiosi animi causa distulit, sed. post- 
quam orasset super baculum cui imnitebatur, superque maphorium quod circa col- 
lum gestabat, misit ea ad Theodosium: quibus hic cum fide * et religione susce- 
ptis, isque confisus, maphorio quidem pro galea caput ceu iussus fuerat involvit, 
baculo autem lanceae loco dexteram armavit. Ac primus ipse ex universa acie sua 
procurrens, in hostes irruit, Quod quum barbari vidissent, in fugam statim sunt 
vers omnes, seque mutuo prementes magnam internecionem sunt perpessi, et qui- 
dem nemine adversario propinquante aut feriente, Sic ergo tune illustre trophaeuin 
de hostibus reportavit. Ex illo igitur tempore per omnem vitam liis mirabilibus ac 


(1) Vide adnot. ad text. gr. p. 138. 
2. Videsis adnot. ad text. gr. 
(3) Puta basilicam ostiensem, de qua nos diximus in praefatione ad Symmachum oratorem. 


Gr. p. 139. 


Cr. p. tin. 


* gr. πιστῶς. 


Gr. p. ll. 
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vietricibus armis praecinctus magis quam diademate regio gloriabatur, loco cuiusvis 
armaturae his semper ornatus, eisque utens. Hac mirabili victoria ubique famige- 
rata , magnae Alexandri urbis incolae publicum festum atque panegyrim singulis 
annis huius causa agitabant, quod iconium appellabant; nam regis iconem depin- 
xerant, cum ipsis armis quibus olim incinctus fuerat effigiantes; quac res mirum 
illud quod olim acciderat praedicabat (1). 

0o. Sed non ita se gessit magister tuus Mamonas, cui nec religio nec fides 
inerat, sed. impudenter atque furiose contra Deum sanctosque viros agebat, qui 
anathema apud ipsum erant: atque hunc apostolicum angelicumque monasticae vi- 
tae habitum abominans, qui est religioni eponymus, nomen monachis ** immemo- 
'abiles ,, imposuit. Est enim religio peccatori detestabilis. Quae vero adversus illos 
Lyrannice tyrannus fecit, dum promissas Deo professiones abolere cogens, et sacro 
habitu abiecto laicalem induere ; insuper dum ex his aliquot mulieribus copulari 
coégit, et in ludis circensibus monachos et monastrias venerandas virgines, binos 
iligans publice traduxit , irreligiosissime atque iniustissime et contra omnem Chri- 
stianorum legem sic agens, et quaecumque alia in eos fecit illegitima et impia, 
maiores quam liic sermonis negotium est (2). 

91. Sed age hinc ad posteriores reges, si lubet, descende. Considera vitae 
annos et felicitatem, quoniam tibi fidei criterium sunt vietoriae de hostibus, et 
praesentis mundi res illustres. Tu. novae fidei, seu potius novi dissidii atque infi- 
delitatis auctor, ingrati animi creatura, et luxuriae mancipium, specta veterem Iu- 
stünianum, quam ferventer et publice Verbi incarnati imagines honoraverit: hic duo 
de quadraginta annis romanum imperium tenuit, Quanta autem adversus barbaros 
felicitate usus fuerit, plurimae de illo et gravissimae historiae narrant, idque no- 
tum iis qui studiose eos libros revolvunt. De conditis aedificiis gloriaris, eaque ad 
fidei testimonium adsumis? Alia quidem omitte plurima et maxima et quemvis nu- 
merum excedentia , in quibus magna formarum varietate et Verbi inearnationem οἱ 
sanctorum certamina depingenda curavit, per sacra nimirum templa et alia aedificia. 
Unum tibi pro omnibus satis erit, quod nomen habet a sapientia Dei Verbi, tem- 
plum. Hoc est miraculorum mirabilissimum, toto orbe famigeratum , omnium qnot- 
quot in historiis memorantur , immensa amplitudine, et eximia pulchritudine , stu- 
pendissimum visuque dignissimum. Heraclio autem , ut intermedios praetermitta- 
mus, ne parem quidem invenire facile est. Quantus eius fuerit erga has res reli- 
glosas amor ac veneratio, magna voce praedicant excitata ab co templa; cuius etiam 
non manufactas servatoris nostri Cliristi imagines tempus conservavit, quarum po- 
tissimum amore et studio aestuabat; ut neque domo discederet, neque iter absque 
illis adgredi vellet, sed liis peregrinationis comitibus ducibusque tutis uteretur (3). 
Preces vero eius ad purissimam dominam nostram Del matrem, sanctorum com- 
memoratio atque invocatio, quantae fuerunt? Ne respirare quidem absque harum 
usu solebat. Quaenam porro fuerint res gestae eius ob hanc tantam fidem ac re- 


(1) Rem hane non S. Sophronius tantummodo, quem p. gr. 140. citavimus, sed et alii byzantinorum 
rerum seriptores, quos inter Hamartolus et Siculus, referunt, 

(2) Nicephorus ipse in breviario, et passim byzantini historici. 

(3) Adi adnotationem ad textum graecum. Sic etiam in subsequentibus 
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ligionem , urbes atque provinciae. clamabuut , quae tunc im Persarum potestate 
erant, sed fide illius ac laboribus plurimis reeuperatae sunt, lomanisque saluti 
fuerunt. Has enim incuria et ignavia superiorum imperatorum , inmo potius mul- 
torum peccata, hostibus prodiderant. Spatium quidem regni eius trigesimum su- 
peravit annum. vitae autem universae tempus duplo maius. Atque ila tum supe- 
riores, tum etiam. subseeuti imperatores ac principes pietate illustres. et vixerunt 
et res suas administrarunt. Quid ad haee ais? ubinam magistri tui ves. gestae? Si 
volueris quae tu in eo miraris eum historiis comparare, quid fiet? gutta prae ocea- 
no. quae Lu Hielas prae illis reputabnutur. 

82. Attamen illi quidem neque dum prospere agerent, evangelicae nostrae do- 
ctrinae depictis historiis infenst fuerunt, neque adversa fortuna utentes manus sa- 
cris imaginibus adtulerunt: nam neque Christianorum religionem praesentium ne- 
goliorum eursui comparabaut. Nihil enim stabile ac finmum vitam hane habere con- 
stat, sed sus deque converti. el numquam in eodem statu manere. et modo beue 
rem geri. modo in contrarium vergere: donec apostasiae tempus supervenit, et hi 
purae nostrae fidei calunmiatores et apostatae, ceu ferae quaedam in Christi ovile 
incurrentes. quicquid. pium est corruperunt, vetustissimas sanctae ecelesiae ac di- 
vinas definitiones atque decreta illicite impieque propter peccata nostra subverten- 
tes, iudicium suum. vel potius turpitudinem, Dei indicio praevertentes, Atqui tu 
quidem fidei nostrae explorator infidelis ct reprobus compertus 05, Neque enun 
examen in religione. exquiritur (hoc enim incredulitatis officium est) sed animae 
simplicitas, et purae mentis incuriosus adseusus (1). Hanc enim esse fidelis ho- 
minis genuinam notam, exploratissimum est. Nos autem infidelitatem. revera con- 
siderantes. et rerum eventibus mentem intendentes , tuto veritatis criterio freti di- 
cimus, ob tuorum magistrorum impietatem, atque in Christi ecclesiam iniurias, 
provincias plurimas, urbesque magnas ae gentes, quae fidei nostrae pietatem. con- 
servaverunt, atque in his potisshnum prope occidentem solem nationes. a nobis 
defecerunt (2): quò factum est. ut iamdiu facta divisione, romanum imperium de- 
bilitatum sit atque unminutum., 

93. Multae igitur homiuum tune viventium animae errore deceptae et corru- 
ρίας cum fuerint. nunc aeterna. damnatione tenentur. Tibi vero (3) prostant illo- 
rum, qui incolumi pietate reguarunt. opera et prosperitates et anni: si quidem 
übi fides in his evidens magistra est: haec te per omnem viam salutarem dedu- 
cent. si certe animae salus tibi cordi est. Horum aemulare. fidem, spe erga Demn 
fretus. piosque et optimos actus exsere, praesentia despice. ad fntura contende, 
Deumque operum expecta iustissimum iudicem; ne mundanis tantum rebus dedi- 
tus, uua cum iis qui haec ignorant, in illo iuexorabihi tremeudoque iudicio, ge- 
hennae tradaris in perpetuum plectendus: ubi nemo est rex aut idiota, dives aut 


pauper. amicus aut cognatus, qui alteri opem ferre queat. Unusquisque enim suis 


(1, De hae fidei christianae definitione ac natura diximus p. &6. adn. t. 

w Rem narrat inter ceteros Zonaras lib. XV. 4, nempe quod Romani, pontifice Gregorio | HL ,: 
propter causam ss. imaginum a Graecis ad Francos defecerint. 

D Nune adloquitur generatim sui temporis Iconomachos Nicephorus: vel ipsum, tacito nomine, 
Leonem armenium imp. haereseos instauratorem. 
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operibus coarguetar, vel gloria donandus, vel ignominia notaudus. Sed nisi prorsus 
infidelitate es obrutus, dabis sedulam operam ut ex erroris. haratliro. enates, et ad 
verilalis reclum jer respicias. Atque ut quid sit utile et tuae felicitati congruum. 
agnoscere. possis, audi porro unde et quomodo secta liaec, vel potius aposlasia , or- 
tuni atque. progressum ceperit: nempe ul perspectum habeas. non esse hane regiam 
sed. tudaicam sentenljam ae maleficium. Nam post ceteras cunclas haereses, quae 
in Cliristi ecclesia ab hoste satae malam segetem extulerunt , hace quoque peracerba 
irrelieiose suecrevil spina, quae illarum consortio adiungitur, et in praedictis cen- 


lesima secunda numeratur (1). Est autem huiusmodi. . 
HAERESIS. Cl. CHBISLLANOCATEGORU SIVE 1CONOCLASTAE, 


94. Cliistianocategori appellati sunt, quia Christianos uni veroque Dco, qui 
m lrinitale adoratur, cultum. deferentes, calumniati suut. quasi. venerandas domini 
nostri lesu Chrisii, el uninaculatae dominae nostrae Deiparae sanctissimae. nec non 
sanclorum hominam imagines, tamquam deos, etlinicornm imore, latreutica obser- 
vantia colani. Quumque hi haeretici imagines velut idola abominentur, Christi cc- 
clesiae contumeliam imtulernnt, tum illas evertendo, tum homines qui iuxta tradi- 
tum ab imitio Cliistianis morem easdem venerabantur, diris suppliciis excrucianilo. 
Porro haec plane iudaica Deoque. odibilis sententia est. Age vero huiusce hacre- 
seos, liane. prisci aliquot. originem fuisse tradunt, Vir quidam in urbe "Tiheriade 
non ignobilis, 1udaicae sectae adsecla. atque inter suos populares praecipuus, cui 
cognomen tessaracontapeeho erat; hic, inquam, improbi daemonis. instrumentum 
faclus, quem totum in se receperat, veneficiis el incantationibus, ceu arti cuipiam, 
operam dabat: Cluistianisque. infensus, ac. livore adversus Cliristi ecclesiam exae- 
sluans, tempus observabat, quo ad veram religionem vastandam adgrederetur, Na- 
elus ilaque Saracenorum tunc principis cui nomen lezidus (2) facilem animum, 
concihata sibi illus familiaritate, studium erga ipsum. utt par erat, obtendens. 
quaedam eidem grata. vatiemabatur; simulque promittebat, si suggestionibus suis 
morem gereret , imperii longaevitalem, tricennalem scilicet in regno diuturnitatein. 
llie pro mentis suae levitate in spem erectus, quippe qui luxuriosae vitae indul- 
geret, et libenter amplecteretur quae ad libidinem propagandam: conferrent, impit 
hominis postufationi assensus est, nempe ut in tola ditione sua subditis sine mora 
mandaret , quamlibet erectam imaginem, et cuiusvis animalis expressam. similitudi- 


nem deucere ac destruere (3). Diabolieum hoc Dei hostis consilium erat, qui do- 


| Nempe hune ordinem numerumque habet in opusculo Damasceni de haeresibus; apud quei au- 
etorem priora capituli verba eadem sunt atque Nicephori. Verumtamen Damascenus paucis mox versibus 
vem absolvit. 

(2 lezidus caliphatum tenuit ab anno Christi 680. ad 683. Vide Abulpharagiuni ehron. syr. dynast. N. 
ad praedictos annos, nec non art. de verif. les dates. Quod autem heie dicitur lezidus trigesimo regni 
mense mortuus, id innuit furum ei factum fuisse a [μπάσου anno regni primo. 

(3. Maliumetum eiusque adseclas saerarum imaginum infensissimos hostes luisse narrat Maraecius 
in prodromo ad Coranum eap. NNIL p. 70. seq. ltem in refutatione surae secundae p. 17. seq., satisque 
constat, ex vicinia et exemplo Saracenorum graecos quoque nonnullos imperatores, nec non episcopos, 
errorem illum contraxisse; quod mo Nicephorus pariter innuit, itemque in seeunda nieaena dictum fuit. 
Ipsi vero Saraceni parentes erroris sui habuere Indaeos. En igitur lconomaehorum quasi stemma atque 
prosapia, ludaei, Maliumetani, Christianoeategzori seu ipsi Ieonomachi. 
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lum celabat, quatenus oumi eversa effigie, omnem perinde picturarum sacrarum 
ornatum , tacito artificio pessumdaret. Ubi profanum hoc decretum promulgatum 
fuit. una cum ceteris imagmibus et statuis, mox per Christi ecclesias saerarum 
queque iconum decor prosternebatur, quarum alias eradebant. alias pulvere. oblitas 
delebant. alias denique cum ipsis sacris aedibus, vasis. et vestimentis igni trade- 
hant: atque haec profanis impurisque manibus perpetrabantur ; namque hostiuin 
Christi ludaeorum ae Saracenorum opera adhibita est: quia Christiani, quamquam 
vi compulsi, hoe tantum scelus adtingere recusarunt. Jamvero 1d malum sic ortum 
el auctum , per Romanorum subinde imperimn grassatum. est: cuius labem non 
vulgares aliqui, sed ipsimet sacerdotii principes contraxerunt, nomine quidem pa- 
stores, re vera et animo lupi, quorum in numero Nacoliae tunc episcopus fuit (1). 
Hi videlicet parem ae Dei hostes sententiam et operam prae se ferentes, Dei ecele- 
siae contumeliosi. extiterunt, 

Quem vero finem hebraeus ille scelestus, qui mali auctor fuerat, nactus sit, 
silentio praeterire non licet. Etenim lezidus ille; quum ultra biennium. mensesque 
sex exinde superstes non fuisset, male perit. Huius vero filius (2). m paternum 
regnum suecedens, praestigiatorem illum tamquam patris seductorem., acerbissima 
οἱ immani nece multari iussit, quò nequitiae suae digna preemia referret, Tunc 
per orientem ecelesia ornatuin. suum recuperavit, et sacrarum imaginum instauratio 
subsecuta est, Attamen quum huius amaritudinis radix in romanam remp. iain fuis- 
set insita, ea subinde ipsum illum occupavit, qui tunc imperium tenebat, Fuit luc 
Leo (3) nomme et moribus. qui quoniam paribus ac barbarus ille intemperantis h- 
bidinis stimulis compungebatur , furore adversus religionem. amens, augustoruim 
templorum picturam totam delere studuit, Cuius principatum Constantinus. filins 


1 


excipiens, inconeiliabile orthodoxis bellum indixit: synodum (4) nefariorum sacer- 


'! Erat kie nomine Constantinus. deque eo loquitur sanctus Germanus patriarcha in libello suo de 
baeresibus 2 nobis edito Spicil. rom. T. VH. Videsis ibi p. 58. cum nostra adnotatione. lamque nobis 
zratulari lieet quod duorum fortissimorum adversus lconomachos bellatorum. Germani regnante lsanrico, 
ei Meephorzi dominante Armenio, scripta optima ex vaticanis codicibns efferre contigerit. 

'2 Moasias videlieet, qui ealiphatum susceptum paulo post abdicavit. 

'3: Leo isaurieus imperium adiit anno 717. Ergo a lazidi aetate parum abfuit, quo medio intervallo 
1913. error ss. imaginibus infestus vires ceperat in romano etiam vel potius graeco imperio, ut supra dixit 
Nicepiiorus. p 

4 Copronvmi hane synodum episcoporum "CCCXNXVIHE fuisse narrzt noster Nicephorus ad an. 733, 
eique Theodosium ephesinum archiepiscopum praefuisse. subscrihentibus irrelizioso deereto pru pudor! 
£mnibus; quod etiam in foro fuit sollemniter promulgatum. Synodi praedictae historiam sie tradit in chro- 
Lico adLuc inedito Georgius hamiartolus cod. vat. p. t$8. nec non foh. siculus eod. vat. p. 333. Ὁ δὲ γε 
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νολογησαντε: εἰ ἱερεῖς τῆς αἰσχυνης, καὶ τὰς µιαρὰς χεῖρας εἰς ὕψος ἄθωντες καὶ ἀλαλάξαντες. epp 
ν ἐκείνην Gurny λέγοντες σήμερον σωτηρία τῷ πόσµω γέγονεν, ὅτι σὺ βασιλεῦ ἐλυτρώσω ἡμᾶς ix τῶν εἰδώλαν. Q της 

Gyan; καὶ τολμηρὰ; αὐθαδείας καὶ ἀπονοίας καὶ Ελασζημίες τῶν γριστοµύχω» καὶ ἱεροκαπηλων, καὶ τῆς ὠὦκολα- 


. Do ES ῇ > 7 - τε ELS T 3 T i 
ὅτου γλωσσης αὐτῶν καὶ γνώμης ἀγνωμονος' εἰ γὰρ ὁ τῆς ἀσεβείας πρώταρχος οὗτος, αἴτιος τῆς εἰδώλων χαϑαιρε- 


esui. μάτην dou γέγονεν ἡ ἐνανθρωπησις τοῦ Ἀριστοῦ, κενή δὲ ἡ τῶν ἀποστόλων Διδασκαλία. Imperator tyrannus 
regia urbe relieta, Nicomediam se contulit, ubi diu commemoratus est. Deinde illine discedens, synodum 
coegit adrersus sanctas imagines in Dlachernis, qua. in synodo, episcopi ignominiae vana multa ad- 
eersus. Deum Christumque ipsorum obloouli sunt; Ium etiam impuris elatis in caclum manibus cum cla- 
rore, deploranda illa crepuerunt verba: hodie salus mundo facta est, quia tu, imperator , liberasti 
“ον Cr ido'is. O summae audaciae. temeritatem , dementiam , atque blasphemiam Christi hostium εἰ 
rem sccog pretio prodentium! ο ejjrenem ipsorum. linguem , et. inconsultum. consiliuni! Nam δὲ hic 


* 
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dotum coëgil, 1mpiumque irreligiosilalis suae decretum. edidit (1), uL sacrae ima- 
gines omnino auferrenhur; quique eas colerent, vel ipsarum patrocinium verbis ora- 
renl, diris crucialibus ae suppliciis adficerentur. crimen his idololatriae intendens, 
quasi imagines uli deos adorarenl, Sacrum  praelerea monashcac vilae imslilutum 
prorsus aboleri, ct ludibrio haberi praecepit, monachosque aul vestem mutare. aul 
variis suppliens addici; Ergo ex hactemts dictis exploratum vobis est iudaicae men- 
us hoc. fuisse dogma: Inm etiam. christiana. doctrina. cuiusmodi sit, non ignoratis. 
Vestri: igitur liberi arbitrii delibevalio esl. ulrum bonum et utile; an malum Οἱ 


nosimn eligatis. 


impietatis dur et twetor, causa fuit idolorum destruendorum , frustra Christus homo factus esl, vana 
item apostolorum doctrina fuit. De his diu multumque Nicephorus in apologetico mawre. Jam nequis 
forte scandalum patinator. quod tam numerosa synodus iconoclasticum: errorem professa sit; is, quaeso, 
consideret caruisse hune Copronymi euetum cunctis illis auctoritatis notis, quas noster Nicephorus in hoe 
apologetico cap. 25. tribuit verae et orthodoxae Nicacnae H., quae nimirum fuit oevumenica, libera, le- 
gitime congregata, romanaeque eeclesiae praesidatn. munita. At iconoclastiea nee generalis fuit, neque 
regulis canonicis convocat:, neque tyranni timore libera, et ne patriarcha quidem ullo praesidente deco- 
rata. Hoe tantum ex eo deplorando conventu eognoscinns, magnam tunc fuisse in episcopatu graeco cor- 
ruptelam et indiguitatem. 

(d, Utrum scriptum illud. Iconoinachorum, quod Nicephorus in his antirrheticus articulatim relta- 
vit, pars fuerit huius decreti, an aliud quodlibet, regia tamen auctoritate nutuque compositum, haud satis 
seio. [feonomachorum libri memorantur in apologetico maiore cap. 9, et alibi. Porro hos intercidisse , nil 
mirum est; quandoquidem nieaenae II. synodi aet. 8, extat canon ssi τοῦ μή κρύπτειν τινὰ χριστιανολατήγο- 
θικης αἱρέσεως βέβλον , xard τῶν σεπτὼν εἰκόνων ἠενυµενην. nullum haereseos Christianocutegororum adversus 
sanctas imagines librum esse occultandumi ; δέον Σοϑῆνει ἐν τῷ ἐτισχοπείω Ku»cvavtneozoAeog, ἵνα amovion 
µετά λοιπών αἱρετικῶν ῥίβλεν. sed in ερἱκοορίο Constanlinopoleos deponendum , ut recondatur cum ceteris 
haeretivorum libris. Poena vero transgressoribus praecepti decreta (uit, episcopis quidem, presbyteris ae 
diaconis, muneris abdicatio; monachis et laicis excommunicatio. Ergo. pravorum librorum a bouis secretio 
non apud romanam tantummodo eeclesiam verum etiam apud orientalem in more fuit. Ad romanam au- 
tem quod adtinet, insigne est Virgilii antiqui grammatici à ine editi (ΛΑ. class. T. V. p. 41.) testimo- 
nium ita loquentis de gentilium libris. Munc morem ex aposiclivcorum auctoritate virorum romana te- 
nuit ac servavit ecclesia, ut christianorum libri philosophorum sepositi a gentilium scriptis habercn- 
tur ele. Hocce subtilissime statuerunt, ut duabus librariis compositis, unu fidelium philosophorum li- 
bros, et altera gentilium scripta contineret; ne fidelibus infidelia. cominiscentes. nulla discretio inter 
munda fieret et immunda; ut si quis vellet geutilia legere, semota haberet. Profecto huic duplicis bi- 
bliothecae instituto in tanta nune redundantia librorum obtemperare vi. possumus: ex his tamen testi- 
moniis saltem patet catholicae ecclesiae eura, quam ne uunc quideni omittit, immo sedulo retinet, ut pra- 
vos noiiosque lihros, contra rectam lidem ae bonos mores, a Christianorum libero et indiscreto usu ac 
lectione, legibus et auetoritate sua removeat. o 
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» 
if. 1 -— suum esse cuique negotio adfirmat nobis Salomonis illud sapiens er y. x. 

oraculum (1), quo praesens vita dirigitur, hominesque ad rectum et utile dirigun- 

tur, ne forte quidlibet audeant, imprudenter et iniquo tempore rem gerentes; at- 

que ita fortuito et inordinato consilio utentes, in insperatos multos ob inconside- 

rantiam suam moxiosque casus incurrant. Tempus, inquit, tacendi et tempus lo- 

quendi * nobis iam inde a puerili insütutione dinumeratuin. est, ut non solum τ rca. 

quod oportet οἱ agere et loqui tempestive discamus, verum etiam tustum modulum 

im unoquoque negotio agendi vel dicendi sciamus. Siquidem in omui re modus, 

qui sit optimus , recte adhiberi creditur , immo et necessarius videtur: ita ut mens 

in omnibus sapienter et accuratissime observet atque discernat, num id quod repu- 

latur aut cernitur, utile sit nec ne. His nos quoque rationibus ducti, utilibusque et 

sanctis monitionibus obsequentes, atque aliis Insuper divinarum doctrinarum prae- 

ceptis imbuti , operae pretium iudicavimus, quam optime fier? potest, prudenter et 

cum idoneo ratioeinio rerum tempora distinguere. Cumque sciamus aliud esse si- 

lentii tempus. aliud. sermocinationis; ita ut neque inscite et audacter, ubi custo- 

diam ori ponere opus est, linguam intemperantem exseramus; neque rursus cun 

dicere expedit, silentio ea praetereamus, quae nec reticere nec intra dentium se- 

ptuur continere aequum est; idcirco, quandoquidem in has perturbationes nune m- 

cidimus , et commune adversus Dei ecclesiam conflatum peniculum cernimus, gra- 

vemque adeo impietatis tempestatem contra catholicas partes fervere (2), atque hane 

calamitatem. processu. temporis incrementum accipere, nunc linguam. commoven- 

dam calamumque acuendum putavimus, ut veluti infamis quaedam columna ac tro- 

phaeum, haereticorum scelus , futuris aetatibus nostra descriptione patefactum osten- 

tetur: nosterque hic labor ad fidelium piorumque tutelam et firmamentum divini- (7. p. 2. 

ius evadat. Quamquam reapse ne alio quidem. tempore hac de re silentium tenui- 

mus (3), ne taciturnitatis criminationem subiremus , simul timentes damnationem 


(i! Theodorus quoque Studita, Nicephoro nostro eontemporalis, opus suum contra Iconomachos ab hae 
Salomonis sententia exorditur. Item S. Cyrillus sermonem suum quintum paschalem. 

ἃ, Intellige persecutionem adversus ss. imagines a Leone armenio in Nieepbori pontifieatu renovatam. 

(3) Innuit, ut arbitror, minorem apologeticum, queni nos pariter hoe volumine edidimus: immo et 
antiquiores suas fortasse, quas in nicaena secunda synodo pro ss. imaginibus dispatationes ante episco- 
patum habuit, teste Ignatio diacono in eius vita cap. I. Praeterea longam Nicephori nostri disputatiouem 
cum iconomacho imp. Leoue armenio legimus editam a Combelisio, origin. constantinop. manipul. p. 159. 
seq.; aliamque breviorein eiusdem apud Georgium bamartolum in scriptoribus post Theoplianem. 
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iis impendentem qui doctrinae tradendae praefecti , eam subtrahunt. Ergo proposita 
certamina adgressuri, illad primo quod ntilissimum, immo necessarium in praesenti 
reputavimnus, paucis exponere eonabimur, atque ita initium facere, pro virili parte, 
argumenti suscepti, prout ori nostro sermonem Deus suppeditaverit, euius causa 
omnis haec traetatio commovetur, dum propter eius rectmn cultum decertamns. 

2. Profeeto oporteret, o homines, quicumque ad extremam horam iam pro- 
pinquatis, et in quos saeculorum termini iuata apostolicum dictum * iani devenc- 
runt ( generaliter enim cunctos allogunnur ); vosque praecipue qui per inceonside- 
rantiam et propriae. eominoditatis amorem longius. provecti delapsique. estis; opor- 
teret, inquam, nihil aliud meditari ac. reputare, nisi extremam illam et maximam 
diem, qua mundi huius finis erit, eamque uti praesentem spectare; nec non magnam 
illam. terribilemqne tubam imaginari, desuper ad omnium anres clara voce tremen- 
dnm quid et infaustum resonantem: post quam omnium iudex dominusque et uni- 
versalis Deus, cum beatarum spiritalium virtutum multitudine, eumque paterna glo- 
ria. de eaelo sicut classicum cecinil aderit, ereaturanique. omnem in iudicium al- 
ducet: singulosque prout vixerint. remunerabitur; tum eum videlicet, qui carnis 
lantum cupiditatibus serviliter deditus, mhilque supra res visibiles cogitans, ad ter- 
ram pronus meubuit: tum illum qui spiritu sursum clato. futuris rebus ante etiam 
quam hine migraret, ceu. praesentibus mentem intendit, divinique amoris alis sub- 
vectus, supernarum stationum beatitudinem. contemplatus est, ]lis, inquam magis 
adhaerere , motusque nostros et inclinationes ad meliora atque utiliora oporteret di- 
rigere: mentisque sobrietate, εἰ cogitationum’ puritate , nec non vigilante animae 
oculo, quicquid Deo honorificum placitumque est, operari: atque. ut compendio 
dicam, quicquid saluti animae confert, id omni studio per divinae legis observan- 
tam exsequi: nam sic contingit, ut ad Dei familiaritatem. hi qui ita se gerunt , 
perveniant, sapientes illas nimirum imitantes virgines, suasque lampades copioso 
oleo instructas accendentes, ut bene comparati sponso oceurrant intempesta noctis 
hora supervenienti: sic nempe indubiam spem foventes, fore ut in optatis illis pa- 
tentibusque patriarcharum. sinibus, heatisque illis sedibus et hereditatibus, quae- 
cumque demum eae sunt, recumbant, Maec, inquam, bona diligenda sunt. in his 
mens defigenda, res nulla denique quae caduca et noxia sit curanda. Hac si nos 
sapientia. praediti fuerimus, et 516 vivere decreverimus , consequemur equidem pro- 
missa ab eo qui non mentitur praemia. paratamque iis qui legem ipsius observant 
beatitudinem. Sed de his, quamquam breviter., satis iam verborum effluxit : neque 
enim prolixius disserendum est , quandoquidem sermonem luiusmodi praesens tem- 
pus non magnopere flagitat. Verum de subnatis zizaniis ac spinis. quas virtutis osor. 
semperque rei bonae invidens. eb pacem christiani gregis minime ferens, inter pu- 
rum ecelesiastiet agri triticum, ab evangelico et paterno verbo nutritum et auctum, 
sevit: quae nempe spinae viam vilae terentibus crudeles impietatis aculeos infigunt , 
disputationem auspicabiinur. 

ὃ. Sanctae nostrae, quae sola vera est, Christianorum religionis jamdiu recte 
fuerat. constituta? doctrina; namque a sapientibus fidei nostrae architectis, veritatis- 
que praeconibus. divis inquam et eximiis apostolis. praeiactum. fundamentum erat: 


quam videlicet fabricam lex olim et prophetae adumbratam delineaverant . angulari 
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futuro lapide Deo nostro. Christo: qui etsi lapis olfendieuli et petra. scandali. bis 
qui nune eam quatere attentant, prostat; nobis. tamen super hane petram aedifi- 
catis, ut coryphacus discipulorum Verbi, cum beatifiearetur andit Ἐν lapis est an- Mes sviin 
gularis , preliosus , in quem credentes numquam confundemur *, Aedifieata est au- ^ Boa Nus 
tem sapientiae domus tamquam auro et lapidibus pretiosis, sacris divinisque dog- 
natibus, quae ab inclytis caelitusque mspiralis patribus nostris elaborata (uerunt et 
praedicata , sive qui in sacris illis a divinitus congregatis synodts aduirandi Deo- 
que cari liomines , divino acti et convocati Spiritu inclaruerunt : sive. qui. singilla- 
tin puris splendidisque moribus, verborumque el mentis excelsitate. praediti, sacras 
sedes occupaverunt, et rectum veritatis dogma apprime tenentes gloriosi extiterunt, 
simulque falsi cultus spinas radicitus evulseruut, atque hacreticorum ora, utpote 
inique contra caelum loquentium ac meditantium, consuta veluti obstruxerunt, Hinc 
una fides, eademque apud omnes Christianos confessio concorditer. retinebatur. 
Quid enim per consecutum omne elapsi temporis spatium, quantum quidein ad 
honum fimumque humanae vitae statum, sive dogmata spectes sive actus. quid 
inquam inexploratum aut indiseussum supererat? lta sapienter et benivole nostra 
omnia disposita fuerant per tempora providente Deo; ita lex priscis illis data olim 
subsidio fuevat, ceu quidam optimus paedagogus. per rudimenta quaedam informans 
pueriles adliuc et viribus imperfectiores, atque ad Dei cognitionem deducens; quia 
perfectior doctrina hominibus eius aevi nondum erat idonea, Pum vero post legein 
datam, sancto. Spiritu. pleni prophetae virique. Deo afflati multa ac varia morum 
praecepta dederant, prout Spiritus ipsis revelabat, ad audientium profectum. Sed +r» 
quia haec perficere homo non poterat, et maiore auxilio indigebat, impetravit ut 
legis ac prophetarum. princeps. veniret, © Quod. cnim impossibile erat in lege, in- 
e quit apostolus, in quo per earuem infirmabatur, Deus filium suum mittens in 
.. similitudinem carnis peccati, et pro. peccato, damnavit in carne peccatum, ut 
,. legis tustificatio impleretur in nobis, qui non secundum carnem ambulamus sed 
., Secundum spiritum *, ,, Peccati autem prima malaque proles idololatria fuit, et 7 rom. vin. 
cultüs a creatore ad creaturas translatio. 

Sic Dei Verbum, paternae gloriae splendor, condescensione usus, beneplacito 
Patris, οἱ vivifici Spiritus cooperatione, paupertate nostra indutus (neque enim ob 
ineffabilem bonitatein pati poterat, ut nianus suae lactura detrimentuin. caperet ) 
verus homo factus, etsi Cliristi hostes minime id volunt, verusque idem Deus ple- 
nissime, absque peecato, per crucem, passionem, ct resurrectionem, mortis nos 
vinculis liberavit, et a peccati passionibus expedivit, invisibilem a dominatu nostro 
tyrannum  pellens , nosque m antiquam prosperitatein. vestituens: nempe ut qui hu- 
manam naturam ad existendum produxerat , idein. ei felicem statum beuivolentiae 
suae exuberantia largiretur, οἱ creatus a Deo homo perfecta incolumitate frueretur. 
Haec olim prophetae proclamaverant , apostoli postea evangelizaverunt , inartyres for- 
titer professi sunt, atque horum adseclae et cooperatores eeclesiae. magistri maguo- 
pere adampliautes sinul tuiti sunt. Per hos omnes Deus, quos in ecelesia sua col- 
locavit, vitae nobis adiumenta omnia firmiter stabiliyit, ut quisquis salutis suae pa- 
rumper curam gerit, hinc quid melius utilinsque sit cognoscat, Quid enim quac- 


5 
ras, Ὁ homo, etiani maxime curiosus acutusque ad imeditandum fueris, quod non 
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ilico invenias spiritu. diiudicatum οἱ patefactum? nonne habes theologiae altitudi- 
nem et dogmatum sublimitatem? nonne divinae oeconomiae summam bonitatem , 
iudiciorum Dei. profunditatenr, rei gerendae. praecepta, fugiendae vetita, parato- 
rum sauetis hominibus bonorum promissioues, ns qui recte. cum timore Dei ac 
mandatorum observantia vixerint gloriam in posterum revelandam, contra vero tur- 
piter scelesteque viventibus poenae atque suppliciorum intentas minas? Bt ne sin- 
gula recensentes, verbis diutius mdulgeamus, noune quamlibet. aliorum meditatio- 
nem vel operam, inspiratorum sapientium sermones. divina philosophia redundan- 
les. superant? 

4. Quid ergo kun opus erat vanis vocabulis et absurdis quaestionibus semet 
tradere. porteutosasque. opiniones ac. valde noxias ciere, ab. hominibus excogitatas 
vitiorum eupiditatumque suarum mancipiis, animo et corpore corruptis, et sensuin 
suum intellectumque distortos habentibus? Hae nimirum idcirco opiniones iamdiu 
silentio pressae, et a probatis ecclesiae magistris merito explosae fuerant, atque ut 
foenum a turbine facile dissipatae, et ab honesti verique amatoribus oblivioni tra- 
ditae, ceu reapse oblivione dignae. Non est ergo committendum, ut peregrinis alie- 
nisque vocabulis abducamur, et doctrinis impiorum hominum decipiamur, qui mul- 
los iam ante annos ab ecclesiasticis synodis ut haeretici et rectae fidei hostes ex- 
communicati sunt et anathiematibus subditi: neque his adtendamus , qui divinas 
scripturas ad suam Deo odibilem sententiain vi pertrahunt: sed repellamus insalso- 
rum liorum praestigia; diu enim nugantur, se ipsos magis decipientes, quam illos 
quibus fuc facere putant, et auscultantium aures frustra obtundunt, Sed revera 
vanitates effutiunt, et in re gravissima errant. qui his quaestionibus implicantur: 
nihil enim pro gloria Dei agunt. sive ipsi, sive. ceteri qui horum errorem sequun- 
tur, sed opinionem tantum propriam improbe msipienterque. cum ignominia sua 
comprobare nituntur. Quamdiu itaque impietas intra suas caveas sc continuit, alta 
pax in ecclesia Dei versabatur; et quicquid orthodoxuim in orbe erat, feliciter con- 
stanterque perstabat: quodque i hoc rerum statu fieri solet, religio ut par erat 
el morum sanctitas, et erga sacras aedes eura atque frequentia, simulque cultus, 
ubique in dies augebantur. Sed non poterat haec aequo ammo cernere. abyssi dra- 
co, commuuis hostis naturae nostrae et oppugnator diabolus. qui bonae cuique 
rel invidet atque. adversatur. Idcirco in parata. sibi vasa imalitiaeque. organa se in- 
sinuavit, per quae subruere sincerae nostrae. fidei arcem machinatus est: quod ip- 
sum olim immisso serpente ad progenitricis nostrae deceptionem factitaverat. Quid 
ergo aceidit? Malum invalescit, et. impietatis turbo excitatus. extollitur atque. in- 
lammatur, et inpti homines audaciam. sumunt: mali inquam operarii, vitandaeque 
sectae adseclae. tamquam ex adytis nescio quibus incredulitatis emergeutes , nudata 
ut dicitur. fronte. adversus doginata nostra in acie steterunt; el quam iamdiu in 
suis animis conditain impietatis scintillam continuerant, idoneo capto tempore, ceu 
solet ignis in aridam materiem incidens, nuuc in ingentem flammam incendentes 
extulerunt. 

9. Quis vero iam digne vel fidei corruptorum spiritalem perniciem. deploret , 
vel pro veritate persecutionem patientium . calainitates satis tragice exponat? Porro 


operae pretium est, ut ego iudico. ne id quidem silentio transmittere. ut cuncti 


PRO SANCTIS IMAGINIBUS. 153 
agnoscant quali de radice tales orti sint surculi. Isti enin. de quibus loquimur, 
quotquot nempe vita turpi abiectaque sunt, lascivi et corrnpto animo. mentem- 
que perversam atque ad malum pronam gerentes, hi inquam hactenus multos, quod 
in aliis saepe negotiis accidit, latuerant: fraus enim occultusque dolus pravos adhuc 
illorum nores tegebant: nonnullos tamen, qui longa conversatione gesta eorum no- 
verant, res haec minime fugerat. Mittamus aha commemorare, quae ab seientibus 
et narrantibus (1) audire licet; atque unde, et ex quibusnam pravis scaevisque ope- 
ribus in monasticum habitum semet lransfiguraverint , quum antea laici fuissent, 
ut ad sacerdotium et ecclesiasticos ordines latenter inreperent. Necesse igitur erat, 
qui moribus inhonestis vitandisque erant, eos consentaneas quoque circa fidem sen- 
tentias habere (2). Solet enim liugua cwn actibus consentire, ut alterutrum ex al- 
tero. denotetur. Insuper et vanae gloriae cupidi erant, camque multo anie affecta- 
bant, Certe illorum consilia nonnullis manifeste explorata fuerunt; quia et hanc 
vocem misisse eos compertum est, quod etiam animam vendere parati essent, dum- 
inodo licenter comissabundi in regium palatium venirent, illie scilicet erapulari spe- 
rantes, quod ipsorum iamdiu votum erat et mentis molimen: carnivori homunculi 
et intemperantissini , ventri et sybariticis mensis prorsus dedili, conviviorum um- 
brae et parasiti, mercedem ventri quaerentes ** quorum Deus venter est, et gloria 
, in ignominia δ, ,, Ventris sui nimirum famuli, et. carnalium voluptatum manci- 
pia, carnales appetitus sequuntur, Feee enim hi publica impensa cibis aluntur Jau- 
teque convivantur: et vere carnalia sapientes, et. secundum carnem viventes, do- 
mino ventri tamquam alteri Baal, genu submisso, obsequium exhibent: atque. hinc 
lucrantnr infelices hi peccati opsonia, et in tantam calamitatem veniunt, ut cupi- 
ditatum suarum alimentum inveniant fidei novitatem, divino tumore ac mandatis 
plane neglectis, ingluviei et ventri imdulgentes, nec non terrenis potestatibus ut 
putant, quibus gratificari prout scriptum est maluerunt; et more illis Deo invisi 
profanique. Esau, qui pusillae escae causa, primogeniti. dignitatem alteri vendidit , 
fidei libertatem ac sacerdotii prodiderunt, Contra hos apostolicum. quoque effatum 
editum est, qui huiusmodi lucris initum. ab eis cum Deo foedus, et confessionis 
nostrae rectitudinem stulte et inconstanter perinutarunt, ** Vae illis qui in via Cain 
» abierunt, et errore Balaam mercede effusi sunt *! ,, Quamobrem optima regia- 
que via incedere non ferentes, veluti quidam ferocientes cqui et frenum aegre pa- 
tientes, in praecipitia dumosque ruunt, sui veluti obliti, neque mortalem condi- 
tionem hem miseri reputantes. Quibus sane merito accomniodaretur triste illud. pro- 
verbiorum effatum *. * O qui derelinquunt vias rectas, ut in vias tenebrosas abeant! 
Qui malitia gaudent, et. distortis laetantur moribus! quorum semitae. obliquae , 
, et cursus tortuosi! Perplacet enim illis iucundumque est et semet ipsos et alios 
, à recta via snbmovere , atque a iusta sententia declinare. Sin autem , inquit, 
, bono tramiti insistere maluissent, planas esse comperissent iustorum viasz., 

(1) Heic in graeco inserendum est, quod omisit typotleta: ἔστιν dxousiv ὅϑεν τὲ καὶ ἐξ οἵων φαύλων. 

(2; Porphyrius ipse ethnieus huius rei veritatem agnoscit in suo ad uxorem Marcellam praeclaro gra- 
vibusque sententiis redundante opusculo. Sie enini apud nos AA. class. T. IV. p. 369. TZ ἔργα, τῶν δογ- 
µατων ἑκάστου φέρειν miquxs τὰς ἀποδείξεις: natura comparatum est, ut cuiusque opera demonstrationes 


propriorum dogmatum sint. Vana igitur iactant, seque ipsos fallunt, qui sine certis rectisque dogmatibus 
honeste se posse vivere putant aut dietitant. 


Gr. p.’ 


* Philip. lll. το. 


* Judas v. 11 


* Prov. IL. 13. sq. 


Gr, p. 7. 


Πιο 32: 


«ορ NATL 17: 


* ]. Ioh. 1T. 15. 


Gr. p. 8. 
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6. Quoniam vero et isti proplictieis increpationibus sunt obnoxii, audiant quid 
consentaneis ipsorum contumeliosis olim ludaeis dietum fuerit *: ** frons meretricia 
a tbi est, impudenter eum omnibus egisti. ,, Hi vero impudentiae tumore inflati 
et elati, et Domini iussa detrectantes, diserte aliquando ** recede a nobis; vias tuas 
., cognoscere nolumus * ., audaci effrontique vultu dicent; ut de his loqueretur sa- 
piens ille Xusites, firma et inexpugualilis fortitudinis turris, qui impiorum in vita 
prospere agentium improbitati stoliditatique maledieit, Ut enim haee per ea quae 
ipsi male agunt firmentur, Dei timorem ahiciunt , canonicam quamlibet et sacram 
constitutionem a doctoribus recle cum sancto Spiritu. editam aspernantur. et for- 
deris cum Deo apud sanctum altare miti obliviseuntar. confessionemque illam eiu- 
rant, qua recilala (1). sacram unctionem , Deo nescio cur permittente, receperunt, 
et sacerdotii dignitas ipsis cutn praeconio (2) collata fuit, Atque ut summatim dicam, 
gloriosam nostram ineulpatamque fidem abicientes, a magno se atque indivisibili 
ecclesiae corpore. tanquam putrida et corrupta membra abscindunt. et in partes he- 
terodoxorum , qui iamdiu adversus rectam doctrinam proeliantur, transcunt: quorum 
postquam impietatem damnaverant (3). saepe etiam crudelitatem et lasciviam vitu- 
peraveranl, postremo in idem ae illi perditionis barathrum inciderunt: ne illam qui- 
dem, si nihil aliud, verentes sanctam ac venerandam divina inspiratione congrega- 
tam secundo synodum in urbe Nicaea Bithyniae metropoli; neque editam ab ea re- 
center sacram definitionem , rectitudine et ortliodoxia plenam, quae ipsorum auribus 
adhuc adsonat: quin etiam chirographa sua οἱ vivificae. crucis typos, quibus ei de- 
creto subscripserant (4). abnegantes. ** Ex nobis prodierunt. sed non erant ex no- 
,, bis; nam si fuissent ex nobis, nobiscum utique permansissent ,, clamaret hoe loco 
divinitus grandi voce tuba theologiae *, Quid ergo? Necesse fuit illos, postquam 
confessionem abieccrant, spiritu quoque sacrae unctionis demceps privari, quia non 
licebat abnegantibus fidem, cum qua uneti fuerant, muneribus unctionis fungi. 
Quapropter iuste adinodum, quoniam ipsorum pertinaciam atque insanabilem mor- 
bum sacra eeclesiae cognoverat synodus (saepe enim illi obligata fide, toties sanctum 
Spiritum fefellisse convieti sunt ) iuste inquam sacerdotio eos expulit , atque omni 
sacerdotali officio interdixit, seriptoque depositionem illorum declaravit, quippe qui 
a canonibus sacris discesserant. Ergo fungi erga Deum sacerdotio prohibiti. circa 
aulam regiam perpetuo versantur. ibique. theatrum sibi tanquam reapse scenici pa- 
raverunt, Ibi saerilegos vanosque conventus celebrant, ibi dramata impietatis quasi 
spectacula edunt, et res divinas ludi loco habent: el servatoris onmium Christi hu- 
manam vilam, comoediae instar ac ritu theatrali repraesentare non exhorrent: novi- 
que testamenti sanguinem , quo fuerunt redempti, profanum existimant; el sacris in- 


carnationis symbolis, oestro veluti erroris sui et infidelitatis perciti, furiose insultant. 


(1, Morem hune, ut fidei formulam in ordinatione sua recitarent (ut nune etiam lit? novi episcopi, 
habes etiam in ea quan recitavit Nicol:us eleetus. patriarcha, ut diximns Spicil. rom. T. N. praef. p. s. 

2, Praeconium quo novus episcopus ab archidiacono publice nunciabatur, lezitur apud. Goarium in 
gr. jit. p. 302-201. Par (ere fieri solitum in ecelesia galticana dedimus nos in opusculis VII. et tX. mo- 
nachi Odoramni, Spicil. T. ΙΝ. p. 87. 89. 

(3) Nimirum in praecedentibus synodis, quibus suhscripserant. 

8) De hoe more praeponendi crucem in subscriptionibus episeoporum diximus p. 6. adn. 2. Nos vero 
etiam chirographias, id est autographias, synodi cuiusdam hyzantinae aere eudimus Senpt. vet. T. IV. 
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7. Quia igitur verbo et opere ipsos peccare oportebat, quaecumque his sacrile- 
gis libera sunt, lingua illudunt: quaecumque vero sub potestatem cadunt, profanis 
manibus sancta polluunt. Sic enim sel alterutro vel utroque, studiosissime peccant, 
Propterea adversus Christi ecclesiam consilium improbum inierunt, et coniurarunt , 
vel potius impetum adversus sanctos eius fecerunt, O longammitatis exaberantiam , 
et patientiae ac benignitatis Dei! Cur creaturam frementem lamque ruentem ad- 
versus Christomachorum audaciant, freno retinuit? Cur dignum eontra hos sensum 
mundanis elementis sumere non permisit? Arcus intenditur, et mox remittitur, qui 
adversus necem merentes paratus est! llem fulgurans gladii acies, et exacutae sa- 
gittae impiorum sanguine mox inebriandae ac replendae, non vibrantur! Stellae lu- 
inen suum non subtraliunt, neque cursum cohibent! Verum haec omnia a Dei erga 
homines caritate ac benignitate diu dilata, neque stolidos lios emendant, neque ad 
scelerum suorum sensum impellunt, sed occasionem polius atque materiam pec- 
candi ministrant. Quo ergo quis nomine, dummodo cordatus sit et sana mente 
praeditus, atheum hune conventum (1) designet? Quo alio, inquam, nisi ut Cai- 
plae synedrium , et iudaicam adversus Christum furore olim efferatam. turbam ? 
Nam nunc etiam ** convenerunt. populorum principes adversus Dominum et adver- 
, sus Christum eius *. ., En denuo sacerdotes et scribae ac pharisaei; en rursus 
de eodem argumento consultatüoues: denuo Christus illuditur et flagellatur , sicut 
olim in carne visibili benigne se gevens, ita nunc etiam im imagine repraesentatus 
diu multum patientiam retinens. 

9. Porro accurate suminaque attentione observandum est, quod nempe quan- 
tum illusae nune ac pessumdatae imagines, formam Domini exhibent, tantum οἱ 
ipsi Iconomachi [udaeos olin crucifixores οἱ illorum facinus internecivum manife- 
ste repraesentant. Namque ut ludaei creatorem totis viribus perimere connisi sunt, 
ita et hi icones eius omni ope delere student. Xpparet igitur in utrisque. perfectae 
imitationis imago. Ergo ut illorum facinorum par ratio conspicitur, sic eliam per- 
sonarum voluntatumque qualitates cousentaneae. videbuntur. Neque vero quisquam 
laec aliter se habere iudicabit, si inodo recta et non distorta rerum discretione 
pollet, et saua mente praeditus creditur. Oratio enim hane habebit inevitabili ne- 
cessitate conclusionem; si certe. verum est. verba operum esse consectanea, Hacc 
satis ad impiorum perversos pravosque. mores compendio demonstrandos, lamque 
tertio hoe malum adversus communem servatorem nostrum Christum exortum est. 
Nam praeter illud. primum ae veluti archetypum facinus (2), secundo iam et ter- 
tio (3) ab fiis Iudaeorum. consectancis , adversus sacra. incarnationis symbola idem 
patratum fuit, Nonne vero yd turri illi in cainpo Sennaar aedificatae , re et nomine 
comparebitur? Certe ct illa male struebatur, quippe quia contra Dei placitum ac 
voluntatem, Merito autem tune aedificantium linguae confusae fuerunt, uti Dei 
providum iam censuerat consilium *, et vocum apud cos consonantia dissoluta est, 


1) Loquitur vel de prima Iconomaehorum synodo sub Copronymo, vel potius de secunda sub Leone 
armenio, de quibus»nos diximus p. 3. adn. 4. 

2 Scilieet necis Christo illatae. 

3) Nempe ante, et post nieaenam etiam synoduin renovata Ieonomachoruim haeresis, ut nos diximus 
p. 1. adn. 9, 


BEDS. 


Cr. p. 9. 


* Gen. XI. 7. 


tO Ον. LIV. 00. 


πρ πι 0 


I. Tine 1H. 17. 


Hebr. X. 25. 
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ita ut nemo lam proximi sodalisque sui linguam intelligeret; atque. ita suseeptuii: 
opus dilaberetur, operisque auctores per universum orbem dispergerentur. 

9. Haee antem a novatoribus exaggcrata, turris instar, impii dogmatis moles , 
multo detestabilior est et irreligiosior: neque lateribus coctis et bitumine compacta, 
sed. apostatieis Deoque. repugnantibus verbis, ac machinationibus adversus Luige- 
nili gloriam, eo. consilio construitur, ut hene. compositorum, atque in una fidei 
confessione et concordia coniunctorum, qua iuvicem in sancto Spiritu consentimuis , 
eonsonantiai solvat atque disticiat, Quibus certe ex Dei instinctu, et Spiritu san- 
cto permotus magnus David malediceret dicens *: ** demerge, et divide lingnas eo- 
εν rum: quoniam vidi impietatem et contradictionem in civitale, Quia dilexerunt 
verba demersionis , linguam dolosam *, Propterea. Deus destruet cos in finem, et 
a radicem ipsorum e terra viventium extirpatani eicit, ,, Jta se liabent novi lannes 
el lambres (1), qui improbi ilfius duunniratus imagines sunt. Vel potius Iyme- 
naeus et Alexander dicantur, qui a veritate. plurimum deseiverunt *, Hi sunt alia 
quedaminodo: improba et in pravitate. concors. biga celeberrima, diaboli liabenis re- 
ligati, eb eiusdem manibus gubernati , more scilicet filiorum Core conflata sodalitas, 
Christi testamento adversantes, dolosas linguas ad contradicendum veritati menda- 
citer aeuentes: haud iam priscum. Moysem, et figuratam illam seriptam legem in 
lapideis tabulis exaratam violantes, propter quam fuere caligo et tenebrae, et turbo, 
el mons fumans, et tubae terribiliter elangentes, et cos qui aecedere aut adtingere 
vellent, absterrentes; sed ipsi Christo legislatori, novae. nobis et divinae constitu- 
tionis auctori impudenter adversantur, legi inquam in animo mentisque tabulis haud 
perfunetorie sed profunde impressae, quae intellectualem lsrahelem initiat et ad 
meliorem excelsiorenique vitam introducit, Hi abolent ritus ex ipso caelo delapsos , 
qui caelestis regis ad exinanitionem semet demissi mysterium incarnationis nobis pa- 
lefaciunt, typosque exinanitionis indices et praecones de medio tollunt, omnia. de- 
nique perpetrant quae sententia apostolica damnationi addiceret *, ** Moysis legem 


. irritam quis faciens, sine miseratione duobus vel tribus testibus moritur: quanto 


΄ 


. pelore putatis poena afficiendum esse illum, qui Dei filium in veneranda imagine 


, eoneulearit deseriplum? quique. testamenti sanguinem. in quo sanetificatus fuit, 


. pollutum iudicaverit: et Spiritui gratiae. contuineliam. fecerit, quo efficitur. αἱ 
P imaginis honor ad archetypum subvehatur? ., Manducant itaque hi miseri suorum 
laborum fructus, et a divina iustitia dignum sine dubio manupretium referent. 
Videte Babylonem nostram , et quae patrantur in ea iniquitales, Rursus senio- 
res babylonii, et babyloniea arrogantia. et. ehaldaieus fastus, rursusque exiit ini- 
quitas de Babylone. ex iudicibus senibus qui regere populum videbantur. Certe 
quae nune steuuntur, multam priscorum illorum prae se ferunt similitudinem. Nam 
eb isli foedis eupiditatibus absurdisque passionibus pereiti, ad consimile facinus 
ruunt, contraque. pudicam. Susannan, Dei inquam eeclesiam, libidine adulteria 
exardescunt. Quippe hi pariter alienis sedibus usurpatis, et nobiliores civitates per 
praepotentiam inler se sortiti, atque hane blasphemiae mercedem capientes, accu- 
(4) Πα lectio conmunior graeca II. Tim. LII. 8. Sed multi etiam graeci auctores apud. Seholtziuni 


habent eum vule. lat. Membres, quam lectionem penes Graecos quoque fuisse antiquissimam , demon- 
Strat textus gotliieus ulplillanus, qui eam retiuet. 
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sationem adulterii vaniloquio suo struunt, innocenti et immaculatae crimen Idolo- 
latriae obiicientes: οἱ postquam innocens agnus, qui tollit peccata παπα. Christus 
proprio sanguine eam acquisivit, et idolico errore liberatam vere sibi sanctam glo- 
riosamque exhibuit, non habentem maculam, neque labem, neque rugam *, liaud 
verentur calumniose infirmum imbeeillumque Christum appellare, quasi eam ab 
idolica insania redimere non valuerit. Divorum quoque apostolorum praedicationem 
stultam fabularumque plenam nituntur ostendere , sanctorumque patrum nostrorum 
dogmata vana et futilia reddere student. Neque ipsi tantummodo absurda haec agunt, 
sed iam omnes christianos cooperari et consentire irreligiositati suae cogunt , atque 
idolorum pariter nomine saneta Servatoris nostri incarnati et augusta symbola ap- 
pellare. Attamen Spiritus, qui in Danihele fuit, hactenus. proerastinat , vel seele- 
rum paenitentiam expeetans, vel ut profundius in his sacrilegus mersi, audaciae 
suae atque veeordiae dignas demum poenas patiantur. Merito autem mirari licet in 
quantum malitiae excessum miseriaeque devenerint, dum qui videntur esse episcop, 
lamquam tyranni saevissimi acresque iudices, cum supercilio in sacro throno re- 
sident, superbia pleni, et furiosum quid vesanumque spirantes. Circumstat autem 
illos militaris ensiferorum et plaudentium globus (1). qui minantibus magis quam 
dogmatizantibus famulatum praebent. 

Quin adeo homines quoque eircenstum factionum praesides, prout indecoro 
ipsorum eollegio dignum est, assessores sibi οἱ magisterii fautores compararunt: his 
enim magistris, [16 defeusoribus talia dogmata egent. Porro malam in rem adiun- 
guntur illis, ut in huiusmodi confusionibus et colluvie fieri solet, quotquot eulpis 
censurisque canonicis damnati depositique fuerunt, ut sic peecatum per hyperbolem 
in ipsis peceet, Neque theatricorum ludorum scenaeque choraulae, quos mimos vul- 
gari sermone nominare mios est, huie praeclaro sodalitio desunt, Sunt etiam de cau- 
ponum classe, deque triviis et ganeis, his gerendis rebus adsumpti auxiliares , et 
quiequid circulaterium vel cireumforaneum, vel de baimlorum coetu, ob augendam 
turbam congregare potuerunt. Denique ipsorum agmen summopere ornat manus m- 
gens hominum qui in militaribus ordinibus olim fuerunt, quorum alit. praetervecta 
iam aetate ac senescentes , alii eriminis alicuius aut turpitudinis aeti ret, militari 
numero eiecti fucrunt; quorum plurimi ad antiquam illam seclestamque doetrinam 
pertinent, ob suam peeudaleim inscitiam, unde et nunc fuere colleeti, eamque prae 
ceteris capessiverunt; qui postquam regiis stipendiis privati, unde ipsis praeter ar- 
morum apparatum , vietus quoque suppelebat, ad extremam inopiam egestatemque 
redacti erant, ita ut evidenter quavis re quae in manus incideret indigerent, et ex 
collectis symbolis vitam sustentarent , eircunispicientes sedulo ubinam convivia coe- 
tusque fierent, ut illuc protinus convolarent, atque ita egestatem angustiasque suas 
solarentur. Hi omnes, ut scimus, peioribus studere soliti, praesentem rerum statum 
semper oderunt. eonversionibus publicis gaudent, resque novas affectant, ut ex his 
tumultibus ac perturbationibus utile aliquid vitaeque necessarium exspiscentur. Ta- 
libus ergo ducibus, talique phalange opus erat: sic enim pessima quaevis atque tur- 


(1) Contra episcoporum electiones quae praepotentia principum vel populari favore turbisque fiunt, 
extant graves in graeco canonum syntagmate leges, v. cr. tit. 1. eap. 7. synodi laodicensis canon 13, et 
nieaenae secundae canon 3. 


* Ephes. V 
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pissuma per ipsos fiebant. Heu! heu! episcopi, et plebs, et mimi, et reliqua furio- 
sorum turba, in unum conglobati. ecclesiae dogmata pro auctoritate tractant! 

Ex quo igitur iniqua illa et irreligiosa. conflata est officina, resque ipsis cun- 
ctae secunde fluunt. et ecclesiae negotia per cosdem adininistrantur, hem cur liaec 
et quomodo Deus patitur! Postquam peccatorum nostrorum ignis succensus est, οἱ 
in magnam ammam iniquitatuni nostrarum fornax exarsit, eriiinumque poenas ii- 
viuae iustitiae pendnnus , periclitatur certe sacerdotium ne populariter magis quam 
spiritaliter administretur; quippe eum sint carnales, ea quae spiritus sunt non ea- 
piunt, profanisque hominibus creduntur ac permittuntur ecclesiae mysteria; post 
haec, iquam, quid consecutum est, quidve cernere accidit? Super cathedram 
Moysis sederunt scribae et pharisaei, m carnalium affectum. passionibus volutan- 
tes, qui novis opinionibus figmentisque gaudent, fastu pharisaico insolescunt, se- 
que primas tencre sedes gloriantur et vocari rabbi; tumore scilicet et supercilio 
scribarum superbientes. Nihilominus illi, quae scripta lex continebat, populo nun- 
ciabant; etsi quae aiebant, exsequi nollent: unde et Christus dicta ab illis, fieri 
wmanilabat: facta, imitari vetabat *: isti vero neque dicunt neque operantur, quae 
veritas tradidit; quodque omne contra est, dicto et factis gratiae repugnant. Su- 
perest ergo considerandum utrorum maior sit culpa. Hine blando sermone utentes, 
tanquam familiarissimo alicui confidenter impuras illas ingratasque voces, vel ut 
aptius dicam irreligiosas, ex foetente suo detestandoque corde eructant: lictores ve- 
recundi et modesti, jussa quantocius facientes, ex vocatis in iudicium hominibus , 
alios coram adducunt, alios ex tribunali reducunt, hem fraudem! hem impuden- 
tian! vel recipiendos. eum benivolentia, vel cum ignominia dimittendos , et cetera 
quae vecordi illo et pliarisaico. tribunali digna sunt. Praeterea sanctos nostros pa- 
tres ct ecclesiae magistros vilipendunt atque aspernantur ceu nihil a ceteris homi- 
nibus, virtute et cum Deo familiaritate. differant, sed tanquam unum e multis, 
unumquemque eorum dictitant (1): quorum etiam sacros libros, qui divinas ipso- 
rum doctrinas continent, pedibus supponunt, iisque scabelli vice utuntur, quod 
est imiquissimum. Sapientes autem semet ipsi definiunt hi carnales pliilosopln , et 
a fautoribus suis appellari volunt theologi cum sint vaniloqui, et clizysostomi cum 
siut cacostomi. 

Videamus porro cur haec ita se habeant. Praeceptum illud ?: ne transferas 
terminos aeternos quos patres tui posueruut, ne in imnentem quidem admittendum 
miseri censent, Ad evangelicas autem sententias Domini, cui imino sunt adversi et 
iniur'i, haud secus obsurdescunt quam surda aspis quae suas aures, ut aiunt, ad- 
versus incantantes obstruit *, Sententia autem liaec ** qui scaudalizaverit unum de 
s pusillis qui iam crediderint ,, instar poenae gravissimae statuit, magis ei expe- 
dire, ut asinaria mola collo appensa in profundum maris demergatur *. Quid igitur? 
Nonne isti gravius punientur., qui tantam fraudulentis praestigiis circumventam mul- 
ütudinem deceperunt? neque unum vel alterum aut tres, sed quidquid liominum 
sub romano sceptro degit, pestilentium. suorum sermonum saniem recipere animis 
satagunt? Cur enim hi alienis animabus parcerent. qui suis neglectis, de salute 


(1) Quisquis historiam tbaereticorum parumper consideret, sanctorum patrum apprime contemptum 
epud eos comperiet. 
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prorsus desperant? Merito equidem cum scribis et pharisaeis audient *; + vae vobis, 
. qui regnum caelorum clauditis ante homines! nam neque vos intratis, nec in- 
ον troéuntes sinitis intrare, .. Sic omnibus ecclesiae subversis consuetudinibus , le- 
gibus, ac mysteriis , vias Domini rectas distorquent, Quod si etiain de otioso verbo 
in die iudicii rationem reddemus , qualem demum distortorum. suorum. improbo- 
rumque operum experientur ullionem? Siquidem magua Pauli * mens ad exteros 
quoque nos iubet esse sine offensione; quorum 1ustam damnationem in superioribus 
significavit. Profecto nihil non audere improbos, egregie dictum est! Accedunt de- 
nique in medium prolati et oculis subiecti, humanarum animarum decipulae , libri 
illorum, multo ante tempore excogitati et in hunc usum parati (1). 

το. Age vero, praeter illam priorem. blasphemiam , aliam quoque haud mino- 
rem, nempe quod a Christo ineireumscriptum corpus adsumptum fuerit, somnian- 
tium instar, Christi hostes adiungunt: utramque vero roborare nituntur, ex 1nven- 
Loris patrisque apostasiae penu, cunctam detestabilis sui magisterii materianı su- 
mentes, Ile enim qui superiori liaereseos huius dramati interfuit. dictiones aliquot 
coacervavit, partim ex sancti Spiritus oraculis sumptas, partin quoque ex is quas 
beati nostri patres sapienter conscripserunt , ad impurae idololatriae errorem refel- 
lendum, nec non ethnicorum qui universalem Deum ignorabant incredulitatem at- 
que insaniam coarguendam; has inquam dictiones improbe. stolideque decerpens, 
atque ut vere dicam 1dolicis abominationbus semet inquinans, sacris imaginibus 
accommodavit (2). In posteriore autem haereseos .dramate rem sancivit, ex insano 
Arianorum dogmate , emque ex Manichaeorum furiosa superstitione , materiam 
conferens. ΄ 

11, His utuntur egregii isti documentis ad. suorum dogmatum confirmatio- 
nem. Quia enim nihil per se conficere queunt, propterea quod contra veritatis 
splendorem intendere oculos nequeunt, nou erubescunt homines qui in sacerdotio 
constituti videntur, laicorum et quidem scelestorum atque 1mpurorum , peregrinas 
et a Christianorum mente ablorrentes doctrinas admittere. Sic Dei gloria amissa, 
humanae stultitiae captivi ahducti sunt, Idcirco imagine aurca semel adorata (3), 
Christi imaginem. venerari non patiuntur, Sed euim de idolis qui sermo fieri so- 
leat, et quibus debeat accommodari, quia res perspicua est et pervulgata , nemi- 
nem latere arbitror qui modo sit recti amator, et rerum naturam parumper calleat. 
Verum cognata lis Arianorum impietas . oecultum fere nec satis animadvertendum 
dolum haereseós continet, ideoque baud facile a multis intelligitur. Etenim  callidis 
vocabulis, ct complicatis sensibus studiose ad hoe excogitatis, paralogismoruim ne- 
bula. et garruhtatis versuta suasione , facile possunt. sunpliciores abripere atque in 
suam sententiam pertrahere. Quamobrem pauca quaedam et de ipso (Leone vel 
Coprouymo) et de huius negotii praesidibus. ad ignarorum notitiam. et utilitatem 
dicenda putavi. Quinam vero sint ipsi libri, et cuiusnam magisterii, dicere incipiain. 


1; In secundae nicaenae synodi actione octava legitur canon nonus περὶ τοῦ pa κρύπτειν τινα χριστία- 
νοκατηγηρικῆς αἱρεσεως Είβλον: de non celando libro quolibet haereseos. christianos accusantium (id est 
Iconomachoruia, ) 

3. Videtur Nicephorus designare Copronymi librum, quem ipse capitulatim in superioribus relutavit; 
το] cuiussis potius anonymi ieonomacli lucubrationem. 

3, Vel. Nabuehiodonosori vel Copronvini. 
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τα, Quis ignorat. Dei inimicam et infaustam Arianorum impiissimam haere- 
sin, ab Yrio, cutus nomen furorem denotat (1), genitam nec non reliquum, qui 
huie lymphato suppetias fert, vesamım chorum? qui divinitatem. viventis et subsi- 
steutis et in una persona. Dei Verbi stultissime aholent , alienum a Dei et patris 
substantia conantes ostendere , paterna ipsunmmel gloria segregandum impie arbi- 
trantes, et dominicalis naturae incomparabiles sublimitates , ad humilem servilis crea- 
turac ordinem deprimentes. Insuper divinam quoque et supernaturalem Verbi ca- 
lumniantur incarnationem , camque umbratilem tantum et mere phantasticam de- 
monstrare aluemantur: manichaico furori paria, nec non Valentini insaniae , ipsi 
quoque tradentes dogmata. Quis non novit, 31 modo parum litteraturae attigit , et 
historiae limen salutavit, horum columen et arcem? caesartensem , inquam. Euse- 
bium, qui multa adversus Verbi divinitatem blasphemans nugatus est, multa etiain 
contra divinam Servatoris incarnationem delirans irreligiose locutus est: cuius scri- 
pta ad lune usque diem detestandis eiusdem dogmatibus plenissima sunt (2). Ipse 
enim non .Arium tantummodo magistrum suum, et huius apostasiae auctorem, sed 
et alios omnes, qui in. Unigeniti gloriam peecarunt, superare contendit, Etenim 
creaturas adorasse , et debitum Deo soli cultum rei creatae exlübuisse accusatur , 
idololatriae 1dcirco manifeste convictus, sicuti etiam eximii aliquot patres nostri te- 
stati sunt (3). Necesse est itaque ut etiam ci adhaerentes ac discipuli, sententiam 
magistri sibi adsumant. ls enim eos docuit, Christi corpus pingi aut fingi non posse, 
idque omnino phantastice somniavit (4). Quis autem Eusebii vices ignorat? immo 
cuinam hae non cognitae et exploratae sunt, etiamsi rusticus sit et plane rudis? 
Nimirum quingentos ante annos et paulo amplius, numerosus ille divinitus. congre- 
gatus coetus, sacra inquam Nicaeae plenorum Deo et admirabilium virorum syno- 
dus, omnia divini Spiritus mstinctu agens, arianae haereseos tenaces ecclesia ex- 
pulit, excommunicatos ipsos cum omnibus barbaris extraneisque suis dogmatibus 
declarans. Etsi vero Eusebius simulata docihtate rectae assensit fidei, latere stu- 
dens, nililo tamen minus ad suum ingenium reversus est, veluti solent distorti 
rami statim ac a dirigente in contrarium manu semet expediverunt. Quod ipsum 
factitavit etiam Arius, cuius multis annis post, quia dolosam eius mentem nonnulli 
ignorabant, commemorationem faciendam censebant, pertinere ipsum ad orthodo- 
xum coetum existimantes. Verum [105 alexandrina synodus, canonicis vinculis irre- 
tivit, nemini licere sana fide Christianorum praedito, Eusebii facere commemora- 
tionem, definiens (5). 

Quid autem dicendum de aliis post illos Deo plenis patribus, et rectae fidei 
ac doctrinae magistris, quomodo fortiter ac viriliter admodwn contra hunc errorem 
insurgentes luctantesque decertaverint? quorum scriptos libros vel numerare non 


(1) Ἄρειος dro τοῦ "Άρτος, Arius a Marte furente deo. 

(2) Hoe iam dixit Nicephorus in apologetico minore p. 13. Eusebii arianismum nemo evidentius de- 
monstruvit quam B. Montfauconius in praefatione ad eiusdem Eusebii commentarios in psalmos. 

(3) In carcere positus, saeviente persecutione, sacerifieasse diis dietus est Eusebius timore supplicii. 
Vide Epiphanium haer. ΤΕΧΝΗ. 7. Item quae docte more suo hae super re dicit Tillemontius Mem. eccl. 
T. Viit. p. 661. in adn. 19. ad S. Athanasium. 

(4, In epistola ad Liciniam, u! diximus in adn. p. 13. 

(3) ln epistola eius synodi, ut item diximus p. 13. 


PRO SANCTIS. 1UAGINIBUS. 161 
sine multo otio ac tempore licet. Sie igitur tanto iam lempore extra ecclesiae nos- 
trae septum eiectus Eusebius, hodie istis doctrinae, vel nt verius dicam stultitiae, 
princeps sedet, atque lnius dogmatibus valde gloriantur et exultant lii miseri. et 
huic ipsi consutas aliquot adiciunt sententias salis absurdas , quae neque eum veri- 
tale congruunt, neque ipsae inter se: id enin est falsitatis proprium, Aliquot enim 
integris libris hactenus carent; quos quidem et patrum nomine tamquam sua au- 
ctoritate audent insignire. et suae vanae sectae auctores praedicant, quorum nmu- 
gatoriam et futilem incredulitatem in. subsequentibus coarguemus , si Deo plaene- 
rit, laborique nostro faverit opemque is tulerit, qui linguam scit balbutientis expe- 
dire, et dissoluta atque infirma membra corroborare . ut cervi mstar claudus exsi- 
liat. et puleri pedes incolumesque. evangehlizantium sanctae Der nostri eeclesiae. pa- 
cem appareant, Sed ad propositum veniamus, 

13. Quoniam igitur. difficilem consiliorum suormm atque arduum exitum fore 
praevidebant, ne hominum tantummodo extra ecclesiam constitutorum doctrina fre- 
ti, incredibilia multis dicere. viderentur, ct scopo suo frustrarentur. quid. agunt? 
vel quorsum ipsorum malitia evadit? "l'arbulento et amaro haereticorum rivulo , 
dulcem aliquam ae puram veritatis venam admiscent, quam rem iamdiu malis cau- 
ponibus vinum aquae miscentibus exprobramus. nempe theologorum. patrum nos- 
trorum, qui mundo facem veritalis extulerunt, dictiones quasdam ex toto librorum 
corpore avulsas, suo 1nseruerunt errori, Et sive non intelligentes fortasse. dictioni- 
bus illis insitum sensum, quandoquidem lppitudinein oculis abstergere noluerunt, 
sive suam et leceptorum a se discipulorum exitiosam sententiam sequentes, liaec 
insinuantes et docentes, lamo escani imponunt, nt. personarum auctoritate simpli- 
ciores illusos m trausversum agant isti scurrae , occulto impietatis dolo confixos. 
llas ceteroqui patrum sententias. quae clare, et extra controversiam, aique omnium 
intellectui patent, resecant οἱ eireumseribunt, et iis qui secum consuescunt frau- 
dulenter occultant. (o caecitatem! o mentis ealiginem!) neque quid agant sentiunt 
aut intelligunt, Idcirco in profundis versantur tenebris , neque ad veritatis splendo- 
rem respicere volunt. 5i enim novissent, numquam Dominum gloriae contempsissent. 

14. Quid his ausibus atrocius aut nocentius? Quid hac secessione ingratius 
aut absurdius? Haeresim praeclare olim extinetam , atque a Christianorum linguis 
excussam , nunc iterum inflammari ae pullulare cogunt: id enim omni ope conatu- 
que moliuntur eius studiosi; atque inimico daemoni viam ad nos decipiendos mv- 
niunt, ut hos ille sicat olim adiutores ininistrosque malitiae suae nactus, quod per 
Domini erucifixores facere non potuit, id apud nos exsequatur. Écce enim tunica 
pretioso. Christi sanguine a vertice ad imum contexta laceratur ac scinditur, et 
quod optimum bonorum nostrorum est, pax el concordia dissolvitur atque perit. 
Gravia quidem ea sunt quae in priscis feruntur historiis, regnum videlicet Davidis 
in contrarias partes divisum, tribuum seecssio, euius dura nepotis austerilas causa 
fuit, Israhel ad sua quisque tabernacula retro cedens. Hieroboam cum sceptro fa- 
mulus, rebellis insperato prorsus in throno sedens. opposita Hicrosolymis Samaria, 
unde malorum origo, et populus adorare creaturam prae creatore edoctus, atque 
al vesanum idolorum amorem impie devolutus, Attamen graviora sunt quae nune 
patrari videmus. Nam Christi regnum in partes abit discissum ; membra adversus 
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Christi corpus immo eontra ipsum caput seditioneni cient; et gens sancta, regale 
sacerdotimn , populus adquisitionis, Dei praedicandae potentiae destinatus, et magno 
divinae oeconomiae operi clara resonantique voce proclamando, libertatisque ae re- 
demptionis beneficio confitendo; nunc in contrarium versus, magnaque ex parte a 
malitiae. ministris illectus, nulla. utilitate auctus, et. postquam oriens ex alto eum 
visitavit *, in tenebris adhuc manens, in infidelitatis barathrum decidit; ingrato 
scilicet animo creaturae, novi vecordesque ludaei; Quantum porro inter utrosque, 
intersit, facile quispiam. consuleramlo. comperict: ΠΠ enim. propter res terrenas et 
liniles, ac. temporali natura praeditas nec permansuras. inconstantes. claudicanti- 
que sententia fuernnl: isti vero ita se. gerunt, eum de rebus agatur caelestibus, 
et superno regno gloniaque, his visibilibus non comparanda; si quidein. haec nobis 
recta. fides promittit, dummodo. cuiusque. opera. fidei ipsi respondeant, 

Sic revera praesenti tempore accidit, quo recens hie οἱ illegitimus coetus (1). 
tamquam altera Samaria, a nova Hierusalem id est ecclesia semet segregavit, se- 
dentque contumeliost et superbo corde, et aureis vitulis serviunt, id est secundae 
huie idololatriae. avarae snae cupiditati, quia vanae mundi gloriae captivi sunt: ne- 
que abnuunt fieri populus. Ephrain: montique Sion , celsae videlicet. sublimique 
theologiae nostrae , adversari; cui suani verborum vanitatem , vilemque et humi re- 
pentem doctrinam opponunt. qua multis fucum facientes et illudentes, secum eos 
detrahunt in barathrum. Quotquot. enim stupidiores sunt ac mente volubili, et in 
fide instabiles, et praesentibus tantum intenti, mundique gloriam affectantes, atque 
in hoe mundo felicitatem suam constituentes, rebus huiusmodi ceu mancipia de- 
vincti, hi Hierusalem deserunt, atque ad aras ridiculorum deorum transeunt, et 
latrocinale illud subeunt sacerdotum ignominiae antrum, ibique putreseunt, subi- 
tam animae suae pestilentiam. contrahentes, Quisquis ex his voluerit, manum mu- 
neribus implet, animam autem scelere omni et contaminatione ; vel excelsorum lo- 
corum inique factus sacerdos, vel deae carnalitatis Vstartae. genu flectere non re- 
cusans: quos postquam rete suo venatores ceperint, praemia proponunt, el in regio 
palatio provectiones et amicitias promittunt, splendidam ipsis speni ostentantes, plau- 
dentesque laudibus cumulant, et tanquam familiares sibi iam factos et consectaneos 
deinceps benivolentia prosequuntur. 

15. Quotquot tamen e contrario forti proposito in vera religione perstantes. 
e! bonorum operum sectatores , indeelinabilem οἱ firinam im honestate mentem te- 
nentes, illos habuere contemptui, et eiusmodi ludum nullo respectu dignum censue- 
runt, utpote fraude ac vanitate scatentem; li, inquam. vi trahuntur, uolentesque 
urgenlur, et veluti captivi quidam damnatique vinciuutur: qui si mox stationem 
apud eos facere noluerint, eorumdemque fictas fabulas flocci fecerint, non idcirco 
improhi de sua iniqua perseeutione remittunt: sed primo quidem suasoriis verbis 
blandientes. palpantesque. et. delenientes, donorum ctiam plurimorum. sponsionibus 
subvertere. tentant, praecipueque ut irreligiosae. formulae subscribant (2) valde ur- 
gent: bonaque promittentes, simulque mala ininantes. utrum malint. interrogant. 

i£) Quoniam praesenti tempore dixit, intellige leonomaeliorum impiam synodum sub Leone armenio. 


2, Huic formulae seu edicto Leonis armenii quuin nottet subscribere noster Nicephorus, solum ver- 
lere iussus fuit. 
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Cognita autem fidei firmitate et constantia, οἱ sua voluntate. frustrati, ad. vetera- 
iorum artes confugiunt, illosque de criminibus aecusant, quae ne auditu. quidem 
innocui nostri noverunt. Neque iam spe agitur, sed poenarum inflietione,. Exin 
quippe vincula et durissimi sequuntur carceres, et fames et gravissimae. adflictio- 
nes: quorumdam etiam plagis dorsa caeduntur, et non modieis vexati cruciatibus 
longinquo et intolerabili exilio multautur, locis destinati asperis ac. vix. ferendis , 
qui ob suam angustiam vel usuum humanorum incommoditatem et molestiam, vi- 
dentur captivorum animos expugnaturi , additis praesertim qui eam rem insinuent: 
etenim pars quaedam publieae militiae captivos comitatur , quae eorum voluntati 
subserviat. Maec patiuntur primarii episcopi, qui orthodosam sententiam fortitev 
propugnant. Sunt etiam nonnulli post illos gradum tenentes, parem cum ipsis re- 
ligiosam fidem foventes, pauci sane, sed ita tamen ut favilla saltem in ecclesia Dei 
supersit. quae suo tempore divinis afflatibus splendidam eximiamque facem incen- 
sura est, et infidelitatis tenebris obrutos ad spiritalem lucem deductura. Ut nobis 
quoque propheticas usurpantibus voces dicere liceat *: nisi Dominus sabaoth reli- 
quisset nobis semen , quasi Sodoma fnissemus, οἱ Gomorrhae similes. 

16. Pars autem illa eleri minore in gradu constituta, vitae suae conservandae 
studio vaeillans conspicitur, temporique et rerum cursui obsecundat seseque con- 
format, qualem esse dicunt chamaleontem (1), ut apparentis formae varietate sibi 
occurrentes fallat. Sie isti validioribus cedunt, haud sane mente libera , sed vi pre- 
mentium deducti: quorum aliqui nimio sui amore οἱ mollitie franguntur, ae pueri- 
lem propemodum mentem gerunt, agitanturque, et omni vento doctrinae hac illac 
feruntur. in nequitia hominum, in astutia ad etreumventionem erroris, sicuti scri- 
ptum est *: ita ut alterutro. iis proposito, nempe ut vel animae. detrimentum pa- 
tiantur, vel sedibus excidant, prius illud malle. dicere ausint, et de summa salute 
periclitari, quin tamen grave aliquid se committere putent. Haec quantis lacrymis 
digna! quanto maerore ae luctu redundant! Quod si homines haec non lugeant, 
certe inanimis ereatura et maerebit et ingeniscet. Quali enim iudicio sunt obnoxii? 
* Nam si pacta inter homines inita, inquit lingua. theologalis (2), Deus mediator 
. adsumptus firmat, quanti demum periculi est, quas promissiones Deo ipsi feci- 
. mus. earum deprehendi violatores? neque peccatorum tantummodo reos fieri, 
εν verum etiam mendacii coram ipsa veritate coargui? ,, Paulus ( mitto nunc di- 
cere quot quantaque, Dei amore devinetus, pati se velle adseveraverit ) tribulatio- 
nibus, persecutionibus , periculis omnimodis sustinendis. quem neque instantia ne- 
que futura neque creatura alia a Dei caritate separare. potuisset *; tantus erat amo- 
ris fervor et flamma!) anathema quoque se fier a Christo audacter optans *, levius 
se 1d laturum ajebat; isti autem ne simplicem quidem contumeliam pro vera reli- 
gione perpeti voluerunt. Sed his omnibus bonis omissis, materiae tantum inhaerent, 
et voluptuosis mersi passionibus , mentem rebus caelestibus minime intendunt: seque 
ita gerunt, quasi mox domum suam venturi essent. vel agros pinguesque possessio- 
nes suas inspecturi, aut amabilem vineam, aut quiequid in agro est optabile et 


δ 
arabile ac spatiosum, provenientesque inde fructus frequentibus digitorum motihus 


(1 Sic appellatur ab historicis byzantinis etiam Leo armenius propter suam versutiani et hypecrisim. 
(3) Extat sententia haec in Nazianzeni oratione quadragesima n. S. quae est de baptismo. 
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computautes , vel delectos equos mulosque colore optimo et pinguedine insignes in- 
visuri, utrum perite a domitoribus exerceantur, beneque deeurrant, et ephippia to- 
lerent, et quieto itineri sint idonei, boum. deniqne aratorum incolumem statum et 
ceterorum sive greguin sive armentorum: neque incongruum dixerim, si pallii quo- 
que et tunicae , aliorumque vestimentorum finbrias et ornamenta reliqua curare vi- 
deanturz atque ut uno verbo dicam, temporalis vanaeque gloriae studium ac pom- 
pam. Quippe mente haud. bene composita, amore caducarum fluxarumque rerum 
capti, (nam qua quisque ce capitur, cidem servit) veram ac salutarem fidem, id est 
rem maxinam tenui peemutarunt, Sie isti facillime iniquorum insidiis inretiti sunt, 
non secus ae ferae laqueis venatorum. capiuntur. Certe Paulo 5 hos magis mirari 
liceret quam Galatas, cur tam cito a traditis per nos doctrinis diseesscerint, et datis 
caelitus atque a patrum auctoritate divinis sacris dogmatibus. atque ab infinito tem- 
pore stabilita iam firmaque. consuetudine et typo. Neque vero vel sequentium ver- 
borum meminerunt: * si quis vobis evaugelizaverit, praeter il quod accepistis, ana- 
^ thema sit *. .. Talis itaque istorum conditio esl, et tantopere ealaniitosa, 

17. Sed iam ad huius liereseos antesignanos convertendus sermo est; atque 
an aliis quoque similiter quadret, considerandum, Postquam itaque a veritate semel 
exciderunt, vanis suis mentis conceptibus temere freti, seque totos mendaciis im- 
buerunt, stultis quaestionibus ac peregrinis se tradunt, fabulasque aniles ac pue- 
riles struant , neque secum ipsi neque cuni veritate congruentes, scrutantes scru- 
tationes quae nihil ad ipsos pertinent, neque quod aiunt intelligentes, neque quod 
allirmant: quaestiones, inquam. ad perniciem suarum animarum et audientium ex- 
cogilalas, ut non suae tantum perditionis, verum etiam alieni damni poenas dent: 
quorum malitiam et exitium sacra oracula iamdiu eastigaverunt , quae ipsis iure 
opümo aecommodari queunt, atque ita fere se liabent. Cum enim evangelii praeco, 
et divinarum rerum magister, praedictorum malitiam in spirita praevidissct. prophe- 
tico praecniit instinctu *: © intrabunt inter vos lupi infesti, non parcentes gregi. Et 
«ο ex vobis ipsis exsurgent. viri perversa loquentes. ut abducant diseipulos post se. ,, 
Rursusque alibi ait 5: ** ejusmodi falsi magistri, operarii. subdoli, transfigurantes 
se in apostolos Cliristi. Neque id mirum: ipse enim Satanas transfizurat se in 
. angelum lucis. Non est ergo magnum. si ministri quoque eius se 1n ministros 
veluti iustitiae transfigurant ; quorum finis erit secunduin opera eorum. ,, Nonne 
et Spiritus, inquit, diserte alt *: ** extremis temporibus discedent quidam a fide. 
. erroris. spiritibus attendentes, et doctrinis daemoniorum. in hypocrisi falsa lo- 
e quentium , conscientiam suam cauteriatam. habentium. ., Et denuo ?: ** novissi- 
omis diebus instabunt tempora aspera. Erunt enim homines sui amantes, cupidi, 
SC elati, superbi, blasphemi, parentibus non obedientes. ingrati, scelesti, sine af- 
,. lectione, infidi, erininatores, incontinentes, immites, sine benignitate, prodito- 
Se res, protervi, tumidi, voluptatum magis quam Dei amatores. speciem. quidem 
. pietatis habentes. sed virtutem eins abuegantes. Quemadmodum autem lannes 
. atque lambres Moysi adversati sunt, sic et isti veritati repugnant: corruptae men- 
e Hs homines, et reprobi eirca fidem. Sed ultra non proficient: ipsorum enim ma- 


. nifesta erit cunctis insiptenia, sicut et illorum fuit. ,, Rursusque alio loco -: 


& 


confitentur se nosse Deum, factis autem negant, detestabiles , increduli, οἱ ad 
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„ quodvis opus bonum reprobati. Nam st Deus smat dissimuletque impios progredi, 
sermo eorum veluti cancer latius serpet, et quorundam fidem subvertet, At fir- 
inum Dei fundamentum hoc habet signaculum: cognovit Dominus qui sunt eius, 


Et, discedat ab iniquitate omnis qui nominat nomen Domini 5, Et, mali autein. > 1. Tim. tt 17. 


s^ 
-« 
.. 


homines et seductores proficient in peius, errantes et 1n errorem mittentes *, ,, ΤῊ. Tim. til. i. 

Quorum misereri solere Deum, et longanimitatem suam erga eos ostendere, sci- 

mus, ita ut sero saltem resipiscentes, melioris frugis fiant. Porro hos, uti iam fide- 

les bonosque et secundum Christum viventes, et pro religione persecutionem. pa- 

Bentes , patientiae eorum fiduciaeque eausa adprobat, quia tribulationibus minime 

fracti, probatiores splendidioresque apparebunt. Deinde observemus , quomodo illo- 

rum traducat improbitatem et vesaniam PETRUS DIVINISSIMUS DISCIPULOBUM SERVATONIS s 

ANTISTES, THEOLOGIAE APEN, ECCLESIAE BASIS ET FIRMAMENTUM, ita loquens *: ** fuerunt “1. Petr il à. 

ο, et falsi prophetae in populo, sicut et inter vos erunt falsi magistri, qui perditio- 

ο nis sectas introducent, et qui redemit eos Dominum abnegantes , velox sibi exi- 

tium procurantes ; quorum luxuriam sequentur multi; per quos veritatis via blas- 

pliemabitur, et in avaritia fictis verbis de vobis negotiabuntur. Quibus iudicium 

iamdiu non cessat, et perditio eorum non dormitat, Et subintroierunt. quidam 

liomines. ait alius discipulorum Domini *, qui olim in hoc iudicium praeseriptt 7 qud s i 

.. sunt, impii. gratiam. Dei nostri transferentes in impietatem (1), unumque do- 
minatorem et dominum nostrum lesum Christum negantes. Quos etiam deplorari 

.. ab eo vidimus *: vae vobis qui in via Cain abiistis, et. errore Balaam mercede 7.17 

., effusi sunt, et in contradictione Corae perierunt! ,, Audiant vero quae de ipsis 

propheticus sermo in spiritu proclamavit *: ** tu scientiam repulisti, ait divus Oseas, τος 1v. 

ego quoque te repella quominus sacerdotio fungaris mili. Et. laqueus facti estis 


ο In specula, et veluti qui terminos transferunt *. Super ipsos effundam quasi aquam * Os. v.i 


σιν. 0. 


unpetum meum *. ,, Quid antem adinirabilis Abbacum *? ** 0 G o πὸ Tug uou 

propimat subversionem turbidam, eumque inebriat! ut videat in speluncis ipso- 

rum crapulam dedecoris ex gloria! ,, Beatus autem Sophonias *. t sacerdotes * Soph. ΠΠ. i. 

eius polluunt sancta, inique agunt contra legem. Dominus autem iustus in medio 

. eius, et non faciet iniquitatem, Mane mane iudicium eius, et non in conten- 

. lione iniustitiam. [Insuper divus Zacharias *: εἰ noluerunt. adtendere, et verte- + zai vir ii 
runt amentes tergum, et aures suas adgravaverunt ne audirent, comque suum «er. p. 21. 
ineredulum effecerunt. quominus legi meae obedirent. Et *, super pastores con- ~ zach. x. ο 

. Citatus est furor meus, et super agnos visitabo. Lt visitabit dominus Deus om- 

 nipoteus gregem. suum, domum ludae. O qui vana pascitis, et oves derelinqui- 

. odis *! Ft adducam manum meam super pastores. , Mitto reliqua utpote acer- + Zack. XI. i7. 

biora atque graviora. Eosdem autem nomen Domini floeci facientes inclytus quoque 

Malachias reprehendit, et qualiter quantumque contumaces sint ostendit *: 5 quod > Match. ir z 

.. nisi auscultaveritis, atque in cordibus vestris proposueritis. dare. gloriam nomini 

. meo, dicit Dominus omnipotens, mittam super vos maledictionem, et benedi- 


E 


4 Clioni vestrae maledicam, .. Et quae ibi sequuntur tristiora atque asperiora. Et, 


΄ 


vos declimastis a via, et multos infirmastis in lege, et corrupistis testameutuu v. s. 


eBAans. 


Y 


,U Ha omnino Nicephorus ἀσέδεια» impietatem , sive reapse in suo codice sie legens. sive ἑ 
Nam feetio communis est ἀσέλγειαν, lat. furiam. 
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a Levi. dieit Dominus omnipotens, ,, Valide de ipsis clamet prophetarum  vocalis- 
simus , ille igne el Seraphim manu purgatus, sacerdos atque propheta *: ** alienati 
a menie sunt propter vinum, vacillaverunt prae sicerae ebrietate et exerraverunt. 
εν Moe est phasma. Maledictio comedet istud. consilium; hoc enim consilium pro- 
S μον avaritiam est. Sacerdotes * non dixerunt, ubi est Dominns? ( propheta orn- 
εν nium compalientissunus de iis ait.) Et tenentes legem meam. ignorabant me; οἱ 
e pastores impie agebant adversus me. Nec iam locus est tabernaculo meo *: quia 
, pastores stulte. egerunt, et Dominum non requisiverunt. Et, multi pastores vi- 
., neam meam corruperunt, contaminaverunt portionem meam, partem meam de- 
. Siderabilem ad invium desertum redegerunt ?*, Et rursus *. Hem pastores, qui 
, dispergunt perduntque oves pascul mei! Propterea liaec dicit Dominus adversus 
. pastores populi mei. Vos oves meas dispersistis, easque expulistis, neque visita- 
.. slis, Ecce ego poenas a vobis reposcam secundum studiorum vestrorum pravita- 
. tem, Et ego recipiam reliquos populi mei ex universis terrae in quibus eos di- 
S sperseram locis, et in ipsorum pascuum restituam, el augebuntur, .. Horum im- 
puritatem alque insipientiam publice proclamat eximius quoque sublimium illarum 
caelestiumque visionum spectator Ezechihel *, © Sacerdotes, inquit, legem meam 
,. aboleverunt, sancta mea polluerunt , profanum et impurom perinde ac sanctum 
, mundumque habuerunt, et in medio ipsorum contaminatus fui, ,, His postremus 
accedat divinus desideriorum vir, babylonicam horum mentem, corruptumque iudi- 
cium his verbis insectans ὃ; ** exiit iniquitas de Babylone, ex iudicibus senibus qui 
» populum gubernare videbantur. ,, llac sunt ad istos et de istis sanctorum voces (1j. 
Quid porro erroris magistri aiunt? Videor enim mili velitando adhuc adversus 
istos pugnare. œ? Idolis obsequium exhibuimus Christiani, usque ad regnantis Con- 
c2 stantini ( Copronymi) tempora (2). c2 Sibi autem aeque ac aliis Christianis om- 
nibus hoc invisum crimen imponunt. Obstupuit ad haec caelum, et terra veliemen- 
ter cohorruit. Quis enim liaec patienter audiat? Utrum blasphemiae magnitudinem 
perhorrescat, an stultitiae excessum? Non habentes vero unde impietatem tantam 
mendaciunique confirment, ad quoddam irreligiose et contra omnem canonicam re- 
gulam congregatum ab illo ( Copronymo invisum Deo profanumque synedriuin con- 
fugiunt; simile quid facientes quod olim veteres nonnulli ethnici, elfato illi ** ipse 
dixit .. adhaerentes, hoc honoris genus magistro tribuentes, Hanc appellare synodum 
stulti non erubescunt: quae certe si ita appellanda est, audiamus quid de ipsa pro- 
ποια ὑπ synodus praevaricatorum ; intenderunt linguam suam ut arcum; 
. mendacium et non fide: praevaluit in terra. ,, Festivius autem hanc si quis nun- 
cuparet coprosynodum , haud indecore faceret, propter stercoreum eonvocantis stu- 
dium, multumque ibi collectum stultorum sermonum foetorem, multam quoque su- 
perbe loquentem meditantemque iniquitatem , quae magnopere contra Unigeniti 
gloriam allatravit: quibus peiora maledicta, ne is quidem qui illorum ore loque- 
batur Satanas, eructare auderet; etenim plurimum ecclesiae dogmatibus et mysle- 


(1) Videlicet haec omnia ss. scripturarum testimonia ad vituperationem iconomachorum episcoporum 
Nisephorns convertit. 

:2) Quippe ita miseri episcopi acclamavernnt Copronymo absoluta impia. synodo, nempe quod ipsos 
hic Constantinus ab idololatria liberasset. 
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»üs nostris contradictum fuit. Nihilo tamen minus hoc unpietati et mendacio fa- 
vens conciliabulum , synodus ab ipsis nuncupatur: euius coenosa decreta ample- 
ctentes, doetrinaeque corruptelam sequentes, purae nostrae et inculpabili fidei con- 
tumeliam inferre non verentur hi vesanl, non intelligentes quanta adversus sanctos 
machinati sunt: quoniam ** acuerunt linguam suam sicut serpentis *, Venenuimn 
, aspidum sub labiis eorum # Quia verba oris ipsormn iniquitas et dolus *, ,, 

18. Quae vero qualisque sit nostra Christianorum confessio, tempestivum est 
quanto brevius fieri potest, exponere. Nos itaque, prout. tradiderunt nobis hi qui 
ab initio spectatores ministrique verbi fuerunt, et qui post illos eandem docirinani 
exceperunt theologi ac divi doctores nostri (1): 

Credimus in unum Deum patrem ommpotentem , visibilium omnium et invi- 
sibium factorem ac dominum. sine principio, invisibilem, incomprehensibilem , imn- 
mutabilem, immortalem, Et in unum dominum lesum Christum, filium. eius uni- 
cum, qui sine initio, ab aeterno, ante omnia saecula de patris substantia effulsit. 
Et in unum Spiritum sanctum, de Deo patre procedente , et cum patre filioque 
Deum dicendum et glorificauduimn , utpote ex eadem natura coustantem et coaeter- 
num. Trinitatem honorantes in lyypostasibus sen personis. et praedictorum unicni- 
que discretas el inconfusas eas conservantes, quibus distinguuntur, proprietates , 
ceu desitaras numquam vel mobilitate passnras: patri quidem innativitateni ct eo- 
"um qul ex ipso sunt causalitatem : filio nativitatem: Spiritui processionem: et ex 
patre tanquam causa, tuin genitum tum procedentem credentes explenduisse , utriin- 
que ut lumer de lumine ; unum, supermundiale, tripheiter radians ac triplex so- 
lare lumen. Unitatem autem substantiae. naturaeque. adorantes, in nnam supersub- 
stantialem superquenaturalem. sublimitatem. congestam, eàdemque indivisa et inse- 
parabili gloria. potentiaque. fruentem: in qua idem consilium, uiica. voluntas , vis 
et operatio unica agnoscitur: quaeque ut omnium regina et universalis domina, ab 
onmi visibili invisibilique natura, ut pari honore thronoque digna adoratur et cultu 
honoratur. Unam, inquam, in tribus spectamus deitatem, eadem substantià nnitam; 
tres vero personas in una deitate, quae inhacrentium singulis proprietatum. diver- 
sitate. sime. divisione. disünguuntur. Neque filium ab ingeniti patris substantia alie- 
nantes propler generationem: neque spiritum a patre filioque propter processionem: 
neque confusionem admittentes propter nnitatem indivisibilitatemque naturae, sed 
in communione naturae, id quod in unoquoque distinctum est, coniungimus. 
e Distinguitur enim indistincte, et coniungitur distincte, Una enim in tribus est 
s- deitas, et tres snnt unum, id nempe in quo est deitas: vel ut aceuratins dicam, 
» quae sunt deitas, , Ita enim nos optimus theologorum edocuit. (2). 

Deum itaque patrem colimus, a quo omnia ex nihilo ad existendum producta 
sunt. Deum filium glorificamus , per quem omnia facta sunt , et eorum substantialis 
stabilitas conservatur. Deum item Spiritum sanctmn veneramur, Et dum tres venc- 


ramur, non in ires deos deitatem discernimus: ut iritheismum videlicet, seu potius 


(Y Aliis verhis prolixa fidei confessio scribitur a Nicephoro ad Leonem ‘HE rom. pontificem apud 
Concil. Labb. ed. pr. T. ΥΠ, cot. 1216. seqq. 

(2) Intellige Nazianzenum,, quo nemo subtilius simulque copiosius inultis in sermonibus de Trinitate 
disseruit. Idem orat. XXXIII. 16. ss. Trinitatis personas dicit ἀριϑμῶ διαιρετεὶς, xui οὐ διαιρετα; ϑεότητι: 
mumero distinctas, divinitate non item. 


* PS. CXXXIX 4. 


* XII. 3. 
* XXXV. d. 


Gr. p. 33. 
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polytheismuin , quae res inveligiosissima foret, vitemus. Atque unumquemque ex his 
perfectum esse seimus. Sed ex tribus perfectis unum superperfectum. οἱ praeperfe- 
ctum fit, ut. theomysticorum patrum theologia docet (1). Neque ergo liypostases , 
quasi essent naturae extraneae differentesque , maequalitate et dissimilitudine divi- 
dentes sistimus, sed ratione proprietatum distinguimus, in unitate substantiae co- 
pulamus. nihil in his maius minusve esse credentes. Nam maius aut minus sicut 
in substantia videre non licet, ita ne in trinitate. quidem quod adtinet ad substan- 
Ham seu divinitatem: quod dicimus ut arianam . vesaniam, ex qua et contra quam 
nobis bellum est, extinguamus. Neque in unan lypostasim confundimus aut com- 
miscemus , sel personis subsistentibus , rebusque, ac nominibus , distinctionem. in 
substantia copulatam adfirmamus, ut sabellianum errorem deleamus. Utrumque sci- 
licet impium est. tam oppositum quam concurrens. Atque ut uno verbo dicamus, 
coniungimus religiose distinguentes, el distinguimus Dco digna ratione. eopulantes, 
ldcirco distinctum hypostatibus, communione naturae adunamus: quod autem sub- 
stantia ae deitate unitum est, m personis distinctum spectamus: utrubique magnum 
el auguslissimum ac sublime tlicosopliae nostrae mysterium incolumiter ac religiose 
retinentes, Sie adoratores sanctissimae οἱ supersubstantialis Trinitatis οἱ spiritu et 
veritate quum simus, ipsam colimus cum sanctitate el rectitudine. fidci, cumque 
pura et inculpabili sententia. cunctis diebus vitae nostrae. 

το. fta m hac praecisa. exactaque theologiae ratione fundati ac stabiliti. con- 
sequenter etiam. confitemur unum de consubstantiali sublinussimaque "Trinitate do- 
minum nostrum lesum Chiistum, Dei filum , Dcum nostrum , paternae gloriae 
splendorem, lumen de lumine, simillimam patri imaginem, hypostaseos eius chara- 
cleremi, incarnatum im terram venisse , factumque hominem , oeconomiae illud. pro 
nobis opus peregisse. Namque ineffabili, ob suorum viscerum misericordiam cle- 
menüamque, erga homines amore commotus non tulit naturam nostram. perpetuo 
saevi lyranni servitio addictam videre: sed patris beneplacito, et sanctissimi. vivifi- 
eique Spiritus opera, quin a paterna gloria discederet, neque suum Deo dignum 
honorem ullatenus deminueret, ad voluntariam exinanitionem semet demisit: et in- 
carnatus de Spiritu sancto, et de sanctissima gloriosa vereque deipara semper vir- 
gine Maria, cuius et anima et caro antea purgata fuerat a Spiritu; atque homo 
quod ad omnia cetera, excepto peccato , apparens, mortali hac tangibili et circum- 
scripla natura indutus, atque. unus idemque ex ambobus effectus, nempe ex dei- 
tate et humanitate; perfectus simul usquequaque et immutabilis manens 1η deitate, 
perfectusque similiter et inconvertibilis in humanitate: eum ea nobiscum diversans, 
Adami transgressionein innocentia sua correxit; peccati autem corruptelam , volun- 
laria carnis passione , et vivifica morte, ac Deo digna resurrectione destruens , im- 
mortalitatem nobis largitus est. Tertia quippe die revixit, morti manubaas detra- 
lens, factusque est primogenitus mortuorum; viamque ad immortalitatem. huma- 
nae naturae inuniens, invisibilem hostem de sua adversus nos dominatione depulit; 
cuncta illa tum faciens tum etiam patiens quae in sacris evaugeliis seripta a nobis 
creduntur. Qua opera et antiquum Adamum reformavit, et nostram renovavit. na- 


(A, Ὕπερτιλης Εἴ προτελειο: tpud divum Dionysium aveop. de div. nom. Uf. 10. eum S. Maximi scholiis. 
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turam, et primigeniam illam felicitatem reduxit. [n caelum demum adsumptus , in 
pari apnd patrem throno primitias massae nostrae collocavit, Sie enim nos, ut com- 
pendiose dicamus, magnum et venerandum divinae oeconomiae conlitentes adseri- 
mus peractum esse mysterium. 

20. Quod si etiam paulo copiosius hac super re disserendum est. propter sub- 
orientes adversarios , qui novitates quasdam contra salutarem Dei Verbi incarnatio- 
nem excogitant, sic denuo sermonem instituemus. Deus suapte natura quum esset 
unigenitus Dei patris filius et Verbum, ille ante saecula ex ipso incffabiliter et in- 
temporaliter. natus , non abiecta quam naturaliter habebat divinitate , extremis sae- 
culi temporibus, naturam humanam suscepit, et carnem ac sanguinem aeque ac 
nos participavit. Nam Verbum caro factiun est, et habitavit in nobis, non earnem 
tantummodo adsumens, verum etiam anima rationali intellectualique animatam. Idem 
unicus filius post incarnationem ctiam existens, consubstantialis quidem Deo patri 
secundum deitatem, sed nobis quoque consubstantialis secundum humanitatem; re- 
tinens conservansque in utraque concurrentium ad eandem unamque personam na- 
turarum, post factam. etiam unionem, inconvertibiles ct immutabiles atque. ineon- 
fusas, quae utrique inhaerent naturales qualitatum differentias. In. hoe enim versa- 
tur nova et admiranda mixtio exinanitae deitatis et adsumptae humanitatis; unde 
ea quae peracta est in persona unitas a nobis cognoscitur. Paritur enim ( mirabile 
dictu!) post adsumptam humanitatem Deus. Integer enim Deus integro homini co- 
pulatur, in unam compositam conveniens personam atque subiectum: qno fit ut eam 
quae peperit, proprie vereque nos Deiparam confiteamur.. Nam qui sine matre et 
sine initio genitus antea fueral, secundam ex illa sine patre. nativitatem sortitus 
est; non quod deitas eius hinc initium existendi sumpserit, sed manens in eo quod 
erat, quod non erat adsumens , proprium sibi fecit, factusque est mediator Dei et 
hominum, utramque participans diversam naturam , deitatem. inquam et bumanita- 
tem, quas unitate personae copulavit: nam duae simul concurrentes naturae unum 
effecerunt. Christum et filium ac dominum: unus quippe ex duobus procedere in- 
telligitur Christus, prout mente concipitur et visu cernitur: atque ut perfectus οἱ 
immutabilis permanens in deitate, ita perfectus et inconvertihilis existens in hu- 
manitate: mmpassibilis idem deitate, utpote etiain incorporeus, cuius vi supernatu- 
rali miracula patrabat; simulque incorruptibilis , incircumsceriptus, et immortalis: 
passibilis autem humanitate , utpote corporeus, secundum quam naturaliter crucia- 
tus pertulit: idem mortalis, figaratus οἱ circumscriptus, quatenus apparuerat de 
Davidis stirpe homo. Proprias vero sibi facit templi sui passiones Verbum, crucem- 
que et mortem, et alia huiusmodi quae propter nos dispensative pati dignatum est. 
Nam sanguine eius prelioso empti sumus, qui peccato eramus divenditi , ab eoque 
media maceria, inimicitia scilicet, in carne propria dissoluta fuit, quia reconcilia- 
vit caelestia terrestribus, unamque ecclesiam ac coetum angelorum et hominum in 
caelo terraque constituit, Unus ergo est ex utroque consistens ( Christus.) Et quam- 
quam nihil passum est Verbum in propria natura, idem tamen pro nobis passum 
dicitur. non deitate sed terrena natura (1). Nam proprium ipsi est, quod passio- 


(1) Atqui si respicias ad editum a nobis Leontium adv. Nest. Seript. vet. T. IX. p. 421. videbitur dicen- 
dum potius Christus passus in carne , quam J erbum ete. Certe Petrus I. 4. 1. dicit Christo in carne passo 


2 


Gr. p. 25. 


Gr. p. 26. 
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nem pertulit. corpus. Sie. omni in re, divinae simul naturae dignitatem, et huma- 
nac paupertatis humilitatem testans: ne incarnatio eius videretur pliantastica, Atque 
ut Deus mansit humanitati sociatus, ita in deitatis dignitate nihilo tamen niinus 
homo est. Ambo itaque nnus Deus et homo Emmanuhel. 

21. Quandoquidem itaque intra iustos rectae fidei terminos ita consistimus , 
sic dogmata nostra tenemus, Nam dualitatem concurrentium in Christo substantia- 
rum, eum suis idiomalibus, utraque enim perfecta et indeficiens substantia est, 
praedicamus. Hle autem, qui line ad unitatem personae , propter hypostaticam unio- 
nem, substantialiter fit coucursus, aeque a nobis proclamatur. Non secamus neque 
dividimus in duos filios unum dominum lesum Christum, nempe seorsum in ho- 
minem, et seorsum in. Deum, ae veluti in partes; idque ut furiosam stultamque 
hominicolae Nestorii divisionem excludamus. Neque rursus confundimus aut alte- 
ramus , tanquam ad unicam naturam trahentes, unicae personae unitatem, sed in- 
permixtas servamus ambabus naturis inhaerentes differentias, ut stulti Eutyclietis 
synaeresim destruamus , nec non etiam Severianorum qui merito -\ cephiali (1) dieti 
sunt, Namque et hi male uniunt, et Nestorius impie dividit: ita ut aeque pecca- 
verint circa incarnationis rationem Eutyches et Nestorius, ac. cirea divinitatis do- 
ctrinam Sabellius οἱ Arius. 

22. Quuni ergo duas confiteamur perfectas in Christo naturas, tum ipsas per 
se, lum etiam quod attinet ad pliysicas earundem qualitates; confiteri. consequen- 
ier oportebit, inhaerentes etiam utrique naturae voluntates et operationes. Necesse 
enim est, quia duae creduntur substantiae , duplices pariter illarum praedicare qua- 
litates. Aliter certe accurata illarum perfectio incolumis esse non poterit, Nam 
sunt in naturis characteristicae, neque est invenire naturam voluntate aul opera- 
tione carentem. Sieut ergo, quatenus Deus , volebat et operabatur; ita. etiam, qua- 
tenus homo, volebat acque et operabatur , tum in patrandis miraculis, tum in aliis 
adsumptae humanitatis officiis. Haud tamen haee invicem contraria erant; eede- 
bant enim et subiiciebantur adsumenti ea, quae erant adsumpti: prorsus ut uihil 
fieri contrarium repugnansque ex unitis naturis, quamquam «diversis, eonspiceretur, 
Hoe inde probatur, quod quorum naturae diversae sunt, eorum ratio quoque differt; 
id quod iu heterogeneis rebus apparet, Necesse est ilaque, ut substantiales volun- 
tatis operationisque qualitates differant inter se. Namque ex his ipsis qualitatibus 
naturarum quoque scientiam. adquirimus: quippe quia quorum eaedem operationes 
sunt, eorumdem quoque naturae sunt pares. Sic ergo modus quoque tlieandricae 
Christi operationis, qua nobiscum versans utebatur, perspicuus fiet, quem per hanc 
circumloeutionem. consideravimus: nam mutua duarum naturarum appellatio , du- 
plicitatem operationis demonstrat: quia unionis modus , differentiae modum incolu- 
mem in se conservat. Pariter quispiam concedet, utramque formam operari non 
sine alterutrius participatione. Non ergo unam voluntatem et operationem in divina 
oeconomia praedicamus, quo facto sua utrique convenientia officia eriperemus: si 
certe perfectam naturam esse adstruinus, ne dementis furiosique morbo laboremus 


(t) Videtur heic ludere in vocabulo Nicephorus quasi dicat sine cerebro, quamquam alia fuit huius 
appellationis causa. 
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A pollinaris: quicum excommunicabimus Sergii quoque ac Pyrrhi (1), nec operosam 
nec voluntativam veri Verbi sodalitatem. lta nos de venerandae et salutaris incarna- 
tionis mysterio censemus: quod etiamsi forte intellectum sil, ut ait vir theophorus, 
manet ineffabile; enarratum autem, manet adbue incognitum, Visitati ergo per prac- 
dictam incarnationem , salvatos nos confitemur: et cum omnibus quae apud nos sunt 
religiosis rebus, veneranda quoque illius symbola οἱ indicia honoramus et amore 
prosequimur, per quae non seeus atque per evangelicam historiam narratur nobis 
et repraesentatur et in memoriam revocatur quiequid a Servatore pro nobis actum 
fuit; sicut ab antiquo et a religionis initio filii a patribus traditum pie recepimus. 
23. Hace symbola nos adamantes , religioso quoque honore prosequinur; haud 

sane latriae adorationem exhibentes, apage, quae soli omnium domino Deo eon- 
eruit. Omnes euim, quotquot docibiles Dei sunt in spiritu, satis norunt. quid in 
cultu intersit, et qualem oporteat Christo Deo nostro adorationem. exhibere , et 
convenientem simul venerationem sacris imaginibus non denegare, perque has ho- 
norem ad archetypum extollere. Praeter haec, venerandas quoque imagines hono- 
ramus sanctissimae et immaculatae dominae nostrae veraeque tutelae semper vir- 
ginis Deiparae, quae seeundum carnem dominum nostrum lesum Christum Demn, 
sine semine ineffabiliter et supernaturaliter. peperit; itemque sanctorum angelo- 
rum, aliorumque omnium sanctorum qui omui tempore ei plaeuerunt : quorum et- 
iam monumenta donis ornamus, et intercessionem ambimus, Vivunt enim in Deo, 
in ipsoque operantur, et ad se confugientibus atque implorantibus auxiliari opem- 
que ferre per insitam sibi a Deo vim gratiamque possunt (2). Age vero. confessione 
hac οἱ fide quidnam , oro, sublimius vel religiosius sit? Certe non est alia praeter 
hanc fides. vel erit, quam solam apostolieus sermo novit fidem vocare, De hac 
enim ait *: ** ante quam fides veniret, sub lege eusiodiebamur conclusi, in eam 
„~ fidem quae revelanda erat. Quamobrem lex, paedagogus noster fuit ad Christum, 
„œ ut fide iustifiearemur.. Omnes enim filii Dei estis per fidem Jesu Christi. Quam 
» Sicut anclioram habemus animae tutam aec firmam, et incedentem usque ad in- 
,. teriora velaminis , quo praecursor pro nobis introivit. Christus. ., Quid ergo his 
opponent religionis hostes et veritatis accusatores? Nos adoramus, quod seimus: 
ipsi quod nos adoramus, nesciunt. c2 Fdola adorant Christiani. c2. O audaciam! 
o insamam?! quid hac voce scelestius aut irreligiosius? Quanta sit certe sermonis 


(t Honorium romanum inter monothelitas minime numerari cum Sergio et Pyrrho a Sophronio hie- 
rosol., a Nicolao eonstantinop., et a libello syuodico, dixi iam in Spicilegii rom. praefatione T. X. p. IX. 
Nune etiam Nicephorus patriarcha, etsi decessores suos Sergium et Pyrrhum uti monothelitas exseeratur, 
de Honorio tacet; quod certe non faeeret, nisi illa labe Honorium immunem fuisse iudicaret. 

(2; Augustinus de Nebridio qui ad Deum praecesserat, conf. IX. 3: nec eum arbitror oblivisci mei. 
Et contra Faustum lib. XX. 20: populus christianus memorias martyrum religiosa sollemnitate conce- 
lebrat, et ad. excitandam imitationem, et ut meritis eorum consocietur , atque orationibus adiuvetur. 
Et quidem totus hie Augustini locus utiliter legetur. Et in sermone de ss. Perpetua et Felieitate ( 280) 
de ss. martyribus: miramur eos, miserantur nos: gratulamur eis, precantur pro nobis. Denique de 
Stephano protomartyre (serm. 319.) Orationes eius muita ünpetrant , non famen omnia. Non cessatum 
est, oratum est, dedit postea Deus per Stephanum. Sunti verba orantis Stephani eic. In cuius nomine 
faciebat ante quam carnem deponeret, in eiusdem nomine faciunt orationes eius uf beneficia impe- 
frentur. Hae doctor ecclesiae eximius. Frustra igitur maligne nuper, ut audivi, haereticae 560136 homo, 
oranti sanetos catholico in aurem insusurrabat: quid agis? num sancti te audiunt? Si autem auditu carent, 
mauu quoque benefica carere eos necesse est. — Tentator hie Augustinum, ut arbitror, ignorabat. 
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illorum absurditas , cognosci facile potest. Nam quia, abiectis. quae ad Deum per- 
tinent, aiunt Christianos cultum idolis exhibere: et quia is qui idola colit, id quod 
nilül reapse est eolit, uti scriptum est * * et iis, qui natura non sunt dii , servierunt ,, 
sermo quidem illorum id concludit. ut quandoquidem nos viventem verumque Deum 
adoramus , nihil aliud. dicere videantnr, nisi Deum nostrum non esse Denm, 

24. lamvero adversus huiusmodi Dei hostes, quid aliud ab ipsa veritate di- 
cendum sit, nisi ut eum magno Davide linguae. consonent , Spiritu apud. eum lo- 
quente utentes? ** Dixit. insipieus in corde suo: non est Deus #, Item: inimicus 
, improperavit Domino *, Et mox: populus insipiens irritavit nomen eius. Denuo: 
» el eril tempus eorum in saeeulum 5, Insuper: filii alieni mentiti sunt ei, et in- 
2 velerali sunt, οἱ claudieaverunt a semitis suis *, Nou est illis commutatio. quia 
, non timuerunt Deum *,. Et , obtrectaverunt ipsi quoque. Deo , dixeruntque: 
o num poterit Deus? vel comparare valuit libertatem populo suo? servitute et cor- 
» ruplione eripere, et ex tenebrarum potestate redimere., atque in admirabile lumen 
. suum vocare? Vel fortem ligare vasaque eius diripere? aut in altum conscendere, 
» el captivilatean. captivare?. .. Haec veritalis adversarii stultique homines aiunt. 
** Vir enim insipiens non cognoscet, et stultus non intelliget haec *. ,, Non enim 
passi sunt admittere. disciplinam. Domini, neque aurem suam divinis oraculis ac- 
commodare, et audire quomodo proplietarumi: voce universalis clamaverit Deus ἡ, 
'* Num manus mea non valet eripere? num vos liberare nequeo? En ego imerepa- 
ο Uone mea desertum faciam mare , ponam flumina avida instar cremi, Praeterea: 
., ego sum qui iniquitates iuas et peccata deleo , quorum diutius non recordabor *, .. 
Beatum autem solumque dynastam illun esse ex apostolica. doctrina manifeste di- 
scimus *, Pergat vero sermo noster trita regiaque via, atque observemus. si Ha vi- 
detur, quaenam pastoribus ac sacerdotibus, qui sub lege non legitime vivebant, 
per sanctum quendam exprobrat. Deus. Ait enim *: sacerdotes non dixerunt, ubi 
est Dominus; et qui praesunt legi meae, non noverunt mc; et pastores impie ad- 
versus me egerunt, Et prophetae prophetabant Baali, et imutilem Deui sectabantur. 
De quibus divinam quoque sententiam. seriptam videre. est, ipsumque Deum de 
tribunali propemodum cos iudicantem , et gravissimis verbis imandaniem *: ** tran- 
„œ site ad insulas Cliettiun, et. videte: mittite in Cedar οἱ considerate, ae. videte 


, num talia facta sint; num comminutaverint. gentes deos suos, qui ceteroqui non 


. 


« sunt dii. Populus autem meus mutavit gloriam suam in id, unde utilitatem non 


n 


.. Consequetur. ,, 

25. Quas porro iam iis, qui sub gratia sunt, pastoribus minas intentabit ? 
Nonne clare dicentem audienius: pergite ad episcoporum synagogas, mittite ad sa- 
cerdotum conventum et videte, num in avita fide constiterint? an potius deductam 
usque ad ipsos confessionem mutaverint, et ipsi sui sint accusalores, Etiamsi enim 
nolint, actibus coacti compulsique, quales sint apparebunt, quin extrinsecis accu- 
satoribus ulloque argumento opus sit. lespondebunt ergo dicentes: gloriam nostram 
mutavimus, in confessione nostra non perseveravimus, neque divinum reveriti su- 
mus altare, ubi sacra evangelii eloquia cervici imposita gestavimus (1): neque datas 


(1) Ritus est hie graecae eeclesiae in consecrandis episcopis, de quo memini me ante hos annos typis 
imprimere Photii quaestionem amphilochianam CLXV, quae haud sine varietate non uno in codice vat. le- 
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ihi promissiones observavimus; sed in cunctis praevaricantes exerravimus , et a recta 
semita declinavimus, et ambiguo animo, atque in omnibus viis nostris inconstan- 
tes, similes evasimus mari procellae perflantibus ventis laclato, [ta enim comparata 
est ineredulitatis perversitas, ut nihil stabile firmumque liabeat , ut semper variet, 
atque hae illac agitata mutetur. Atque ut summatim dicamus , dum hominibus pla- 
cere studemus, a Dei famulatu exceidimus; nempe quae neque cogitare neque di- 
eere licet, adfirmare ausi sumus, Pauli sententiae * mente et opere eontradicentes. 
Jam vero aequum esset et consectaneum , impendentem a Deo blasphemiis nostris 
vindictam praevidentes, haec insuper addere: nempe quod septuplum ultio dabitur 
de Caino, de Lameclho autem septuagies septies, uti scriplum est ?, ,, Ova in di- 
ctione nescio quid desiderari quispiam considerans, non immerito diceret fortasse 
indicari, fore ut qui peecando progrediatur, maiorem poenae mensuram sit rece- 
pturus, Nam Cainus rei imperitia rudis, et mali coargutione nondum admonitus, 
ignorantia adhuc laborabat, nec parrieidi satis faeinus vel pro rei gravitate agno- 
scebat. peccato tum primum veluti in foribus apparente. Verum quod subsecutum 
est homicidium, maiore atque infinita poenae vindicta multatum fuit, quia post no- 
titiam peecari ausum est. Eius rci insigne exemplum oeulis erat. propositum, et 
divino decreto firmatum , signum videlicet a Deo impressum , ne quis eum occide- 
νοὶ qui sententia fuerat damnatus, sed amaram potius vitam protraheret. 

Paria quaedam nostra quoque aetate contigisse videmus, Nam hunc errorem 
apud maiores etiam nostros aliquando grassatam comperimus (1). Verumtamen paulo 
levius illorum peccatum fuit, veniamque etiam a Deo fortasse. sperare poterant, at- 
que aliqua etsi haud valde probabilis apologiae ratio supercrat, quod nondum satis 
sibi exploratum intellectumque esset eeclesiae dogina atque sententia, Quod deinde 
evenit, neque enim negabimus , nobisque ipsis viventibus manifeste pevaetuin. de- 
prehenditur: quia non privatim in secreta aliqua vel exigua orbis parte, sed publice 
et in medio eommunique theatro angelorum et hominum omniumque, quotquot 
sunl rationales et sensu praeditae, creaturarum , coramque Deo cuncta manu sua 
lenente, vidente atque spectante, ea quae apud nos plane im confesso erant, abo- 
levimus (2). Quam ob rem summum nobis impendet discrimen, et infinita poena, 
quia post illam tantam disquisitionem, et ineffabile examen , infeliciter peecavimus, 
dogmate tam splendide iam perspicueque oculis nostris proposito: quod quidem dog- 
ma apud Nicaeam, quae est Bithynorum Dei recto cultu semper innixa triumpha- 


lis (3) metropolis, sancte aduuatus a Deo secundus conventus, sive sacra οἱ oecu- 


gitur hoe titulo, Φωτίου Κωνσταντινοπολεως. Τίνος χάρι» τίθεται τὸ ἅγιον εὐαγγέλιον τῇ κεζαλῇ τοῦ χειροτονημένου. 
Διὰ τί ἐπὶ τῆς κεφαλῆς ἔφερεν ὁ ἱερεὺς τιάραν, φησί; διοτι τὸν προχειριζόμενον ἁπαντων κεφαλήν. κατὰ τῆς κεφαλης 
ἔδει την ἐξουσίαν ἔχειν, καὶ εἰδέναι ὅτι κεφαλὴ τῶν ἄλλων προβαλλόμενος, καὶ αὐτὸς ὑπὸ κεφαλή» ἔστι τον κοινὸν 
ἁπάντων δεσπότην καὶ ἐξουσιαστην ἀπολελυμένη γὰρ αὐϑεντία καὶ αὐτόνομος, ἀφόρητος ἐστι καὶ χαλεπη κ. τ. À. 
Photii constantinopolitani. Cur sanctum evangelium capiti imponatur ordinati. Cur tiaram sacerdos in 
capite gerebat? Quia cum aliquis ut sit caput omnium ordinatur , oportet supra. caput eius aliam ex- 
iare potestatem: ut quamvis ipse caput ceteris praepositus sit, reputet se vicissim sub alio capite esse, 
Domino videlicet universalem potentatum habente. Etenim absoluta auctoritas suoque libero iure utens, 
Qermolesta est et intoleranda etc. 

(1) Nempe in priore haereseos iconoclasticae actu sub Isaurieo et Copronymo. 

(2) Scilicet in secundo actu $ub Armenio. Nam heic loqui finguntur episcopi praevaricatores. 

(3) Cur triumphalis Nicaea? Nihil aliud fortasse quam vocabuli etymologiam Nicephorus respicit. 


* Gal. 1. 10. 
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menica synodus, plurimis auctoritatibus de divina scriptura patrumque doctrina 
sumptis confirmavit. Et quidem liaec synodus summae auctoritatis cst, atque ad ple- 
nam fidem faciendam sufficiens, quia et oecumenica fuit, et omnino libera, et ex- 
ira omnem calumniae. reprehiensionisque aleam. posita, el. cuiusvis alieni. dogmatis 
insons, culpaque carens. ETENIM CELEBRATA FUIT AEQUISSIME ET IN PRIMIS LEGITIME: NAM 
SECUNDUM EDITA ANTIQUITUS DIVINA DECRETA, PRAEEMINEBAT IN EA PHAESIDEBATQUE EM OCCI- 
DENTALI FASTIGIO , ID EST EX VETERE ROMA, PARS NON MODICA: SINE QUIBUS ( ROMANIS) ULLUM 
DOGMA, QUOD IN ECCLESIA VENTILATUM , DECRETIS CANONICIS ET SACERDOTALI CONSUETUDINE 
FUERIT ANTEA RATUM , NUMQUAM TAMEN PROBATUM HABEBITUR , NEQUE IN PRAXIM DEDUCETUR; 
QUIA ILLI SACERDOTI! PRINCIPATUM SORTITI SUNT, EAMQUE DIGNITATEM A DUOBUS CORYPIAEIS 
APOSTOLIS TRADITAM HABENT (1). 

Praeterea. quiequid a parte. Byzantii, id est iunioris Romae, quae nunc civi- 
las in nostris partibus dominatur, et ob regalem dignitatem princeps est, quicquid 
inqnam episcoporum sacris sedibus praesidentium , virtutumque gloria fulgentiuin 
erai. lii ex orientis regionibus convocati, et occupantium apostolicas sedes locum 
doctrinamque pro divinis nostris dogmatibus heic tenentes, sacratissimi. homines, 
moribus et scientia praecellentes; denique quotquot propemodum in universo orbe 
antistites erant, liue convocati, unum omnes veritalis scopum spectantes, concor- 
diam suffragiorumque consensum supernae gratiae radio illuminati prae se tulerunt. 
Habuit enim iste conventus pacis statorem Christum. Profecto ian inde a priscis 
temporibus ita lex ecclesiastica iubet, nempe ut siqua in Dei ecclesia dubia exci- 
tentur aut controversia, ea per oecuinenicas synodos solvantur ac definiantur, cuin 
consensu οἱ adprobatione tenentnun apostolicas sedes pontificum. lloc pacto su- 
periores erroris tenebras discusserunt, Sancto autem Spiritu muniti, et verae. reli- 
gionis armis instructi, capita impiorum hostium secuerunt: lioc vero contmuatuim 
Christianorum dogma, οἱ antiquitate ecclesiastica pollens, uti par erat confirmave- 
runt, niliil. neotericum invehentes, nihil. novum aut superfluum excogitantes, Su- 
perne itaque divino afflatu. permoti, ceu. tutum, nec diutius controversiae obno- 
xium dogma loc habuerunt, splendidum veritatis robur sibimet circumponentes. 
Hoc idem dogma episcopi omnes, utpote Deum mente gerentes, et orthodoxia or- 
nati, suffragio suo ratum habuerunt, piique imperatores sectatl sunt atque adama- 
runt, et cunctus Christianorum populus amplexus est, in eoque perseverat; et in- 
lerpositam illinc triginta propemodum annorum spatium (2) confirmavit; nosque 
adeo ut recta religione plenum admisimus, eique subscripsiinus, ex quo electi et 

(1. Prorsus egregia sunt quae heic dieit Nicephorus (immo et ore adversarioruni confitenda curat; ob 
discernenduimn quodnam sit authenticum concilium atque oecumenicum; nempe si legitime convocatum fue- 
rit, si orthodoxum, si inculpatum, si ex universa ecclesia congregatum. Quae autem addit Nicephorus de 
suprema romanae ecclesiae praerogativa non praesidendi solum oecumenicis conciliis, verum etiam ea con- 
firmandi, ita ut sine illius auspicio et sanctione nulla dogmatica definitio peremptoria futura sit nec pu- 
blieae praxi proponenda, quantumvis antea diu ventilata, et usu sacerdotali rata; haec, inquam, tam di- 
sertis verbis adseri a graeco patriarcha vix expectasses: quam nobilem confessionem Nicephorus cumulat, 
causam privilegii saerique principatus romanae ecclesiae dicens summos duos apostolos Petrum ac Paulum 
extitisse. Haee ii considerent quorum interest, et qui abiectae obedientiae rationem Deo reddituri sunt. 

(1) Nicaenum Il. generale concilium anno DCCLXXXVII. celebratum scimus. Ergo Nicephorus maio- 


rem hune apologetieum seribebat anno circiter DCCCXVII, Leonis armenii imperantis quiuto. Diximus 


autem p. 11. adn. 1. minorem apologeticum editum fuisse (quasi quandam velitationem quinquennio an~ 
tea, id est anno DCCCX Hi. 


PRO SANCTIS IMAGINIBUS. 175 
n episcopalibus sedibus constituti fuimus. Parcat vero nobis Deus, quod hos quo- 
que sacros canones contempserimus (1) , et professioni infideles extitimus. quorum 
censuras latasque sententias in animabus nostris gerimus , quia impiam profanain- 
que doctrinam mente fovimus. lta fortasse , si a sua crapula atque incredulitate 
aliquando resipiscerent, sibique imperantes ad veritatem respicerent, ita inquam 
fortasse loquerentur , suarum animarum mala deplorantes. Nos interim reliquum 
sermonem prosequamur, et proposito argumento insistamus. 

26. αρ Sacerdotes tui, inquit scriptura , induentur iustitia *. Alieni vero sa- 
c2 cerdotes quid? induentur ignominia , quia idola adorare volunt. œ? Maec aiunt 
homines sacerdotali schemate induti, qui christianum tamen dogma eierarunt, et 
idolicum praecipitium maluerunt. in quod se ruisse ipsimet pervulgant , alii qui- 
dem ad veritatis splendorem oculis conniventes, alii autem involuntariam  eaecita- 
tem passi: siquidem sacris imaginibus , sicut pii omnes Christiani profitentur et fa- 
ciunt, ipsi quoque honorem olim detulerunt; quae nimirum corporati propter nos 
Dei Verbi humanitatem, visibilem depictamque exprimunt, itemque sanctorum et 
electorum eius fortia facta et certamina, quae ob ipsius amorem contra adversarios 
sustinuerunt , denotant. Quibus imaginibus sancti mysterii vasa decore ornata vi- 
dent, itemque sacram vestem, quaecumque in divina extenditur mensa (2) vel aliis 
locis, nec non peripetasmata atque tapetes iisdem decorari; tum etiam sacrum tem- 
plum venerandis historiis depictum, et cireumquaque his coronatum. Quoniam vero 
ad sacerdotes (nescio quos vel quales) mihi sermo est, tempestive admodum eos 
interrogaverim quinam apud ipsos religiosi ritus vel quae sacra mysteria simt? Ft 
siquidem alias se caerimonias habere dicant, et diversa a nostris mysteria, ipsi vi- 
dermt. Quod si habent haec ipsa nostra vere sublimia et caelestia, in quae cum 
reverentia multa ae veneratione prospiciunt angeli; cur quave ratione, cum intra 
templi adyta stantes. ad universalem Deum patrem sacra verba supra eucharistica 
hostiam recitantes, aiunt: ** avertens nos ab idolorum errore ( nempe de Unigenito 
., loquuntur) duxit nos ad cognitionem tui solius, qui es verus Deus pater; acqui- 
.. rens nos sibi populum peculiarem (3) ,, aliaque quotquot his similia illo in loco, 
inter operam sacram postea canuntur? 

27. Cur vero deinceps nugantes amentesque, ceu lymphatici quidam et atto- 
niti blaterant? c2 Nisi nos Constantinus ( Copronymus ) idolorum insania liberas- 
c2 set, Christus nullo modo prodesse nobis poterat. œ? Cur ergo. confitentes ido- 
lis se liberatos a Christo, idola rursus apud. divinum altare. adorant. (4)? Profecto 
quod a mendacii patre inspirati liaec. dictitent, nemini * non fit perspicuum , ut 
mihi persuasum est, quia duo contraria summeque invicem repugnantia, falsitatem 
nimirum ac veritatem, ipsi in eandem confessionem concurrere existimant. In tan- 
tum dementiae ac stupiditatis venerunt, ut non sentiant vanis se ratiociniis et futi- 
libus argumentis per vacuum aérem obambulare. Nam si utrubique se vera dicere, 


(1) Nempe loquuntur, ut iam monuimus, iconoclastae episcopi. 
(2) Dicit antimensia, lintei genus cum depicta Servatoris imagine, in quo super aram sacram extenso 


Christi corpus reponitur. Antimensiorum consecratio seu benedictio legitur in Graecorum eucholozio ed. 
rom. anni 1734. p. 262. 


(3) Extant haec in divi Basilii liturgia, seu missa. Vide euchologium p. 79. 
(4) Nempe in pictis antimensiis, supra quae sacrificant, nec non in ceteris figuratis altaris ornatibus. 
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stulte pntant, iam hinc poterunt falsitatis crimen evangelio ipsi impingere. Naz 
Christo dicente * ** non potestis duobus dominis servire, Deo et Mamonae; ,, isti 
suis opiuionibus obsequentes, cogentur Christo et Mamonae (1) Constantino ser- 
vire, unam ex duabus, velut ii qui hippocentauros componunt, efformantes religio- 
nem. Maec scilicet accusatores hominum laude dignorum , tenebrosi coram luce, 
coutra sapientiam rudes, creaturae ingratae, improbi daemonis plasmata, haee in- 
quam benefaetori rependunt. Congruet certe tempestive illis, quod olim a divinitus 
loquente lingua illa dictum fuit *. Nam res inconciliabiles et incomparabiles , οἱ in- 
vicem infinite distantes, quantum solis radii a tenebrosa subterranea abysso, etsi 
leve cxempluim est, in unum concurrere existimant. 

Deinde rursus interrogantibus nobis respondeant, utrum divinae se mensae 
adstare putent, immaculato incruentoque sacrificio operam dantes, an mensae dae- 
monum , qui nidoribus cruoribusque gaudent? Hoc enim sententiae ipsorum, sive 
ut magis proprie dicamus, stultitiae consectaneum , discernere oportet, utrum sa- 
cris templis an idolorum aris interesse. arbitrentur? Parcat sane nobis Deus, qui 
dum illorum opera arguimus , involuntarü illorum fuligine sordidamur. Atqui ipsis 
quodnam superest defensionis genus? quid contra dicent hi qui haud cohaerentia 
miscent, qui lucem pro tenebris, pro luee tenebras ponunt, quarum rerum eom- 
munio nec fieri nee cogitari potest? Nam Christi famulatum οἱ cultum. simulque 
impurorum daemonum consistere posse, quis sana mente praeditus dicere ausit? 
Nam tenebrac. solaris lucis praesentiam non patiuntur. Verum hele etiam illorum 
impietas aunimadvertatur. [11 sacrarum aedium dedicationibus et encaeniis, preces 
Deo a ministrantibus illie sacerdotibus supplicationesque fiunt, quibus postulant 
sancüssimum Spiritum initi: ad. templum sanctificandum aeternaque luce implen- 
dum: atque ut ille sibi hoc templum ad labitaeulum deligat gloriaeque. taberna- 
culum, divinis denique. charismatibus ornet, malorum remedium efficiat, daemones 
lune expellat, sanctum sanctorum esse constituat. Quas inter preces divino unguento 
in nonnullis templi locis fit unctio, et sacrarum sanctaruinque reliquiarum repositio. 
Num ergo paria his a contrariae partis. hominibus ex sui dogmatis norma fiunt? 
Num quae licic sacra verba dicuntur, οἱ quae ab ipsis monstruose murmurantur , 
consona invicem οἱ consentanea sunt? Ecquis est ita stultus et mente captus , ut 
eandem aedem et fugandis daemonibus aptam dicat, ei simul hospitio recipiendis? 
Eandem sanctam, et execrabilem? divinum Spiritum ibi obumbrare, et contrarium 
simul residere? quod reapse ab his omnes amentiae vesaniaeque fines praetergres- 
sis creditur. Qui profecto, ne ista quidem impietate tenus consistunt, sed sancto- 
rum etam Christi athletarum , qui usque ad sanguinem decertaverunt, sanctas sa- 
crasque reliquias in consecratis altaribus reponere recusarunt : quorum etiam inter- 
cessionem despuunt et abniunt, ex sui nimirum dogmatis doctrina. huiusmodi ὃ; 
* visi suut enim oculis insipientium mori, ct aestimata est afflictio exitus illo- 
.. rum, et diseessio a nobis exterminium. At enim ili sunt in pace. ., ltaque 
in hoc universo agendi genere infelices hos vano errore laborare , manifeste com- 


pertum est. 


(1) Confer in eucliologio p. 369. de ecclesiae eneaeniis preces, quae tamen variant. 
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lidem mili videntur nomen quoque Domini nihili pendere ας profanare , et 
contaminalos altari panes offerre, dum dicere audent *: ** mensa Domini contami- 
.. nata est, οἱ superpositae illic dapes contemptae ,, quod antiquitus legalis religionis 
sacerdotibus exprobratum scimus. Bene autem cum illis agetur, si quod olim dictum 
fuit Israheli, tantum audierint *: ** quousque elaudicatis ambobus poplitibus? ,, re- 
ligionem illis attribuentes, qui divinam legem parvi facientes, ad finitimarum gen- 
tium superstitiones properant: qua in re Samaritanorun praecipue institutum se- 
ctantur, qui et Dominum verebantur, et idola simul sua colebant; male quidem, sed 
ita tamen fortasse colebant ut proprium cuique cultum exliberent. lsti vero con- 
fundentes ac permiscentes, atque unà conglobantes ea quae coniugari et coëxistere 
nequeunt, quod ne cogitari quidem sine summa blasphemia potest. unum eundem- 
que honorem et cultum utrisque imperite et irreligiose adhibere volunt. Corintlüis 
enim qui nuper ab idolorum crapula resipuerant, et carnales adhuc parvulique erant 
in Christo, et laete potius quam esca nutriri egebant *, comparari hos longe est ab- 
sonum, tum propter postremum quo vivunt tempus, tum etiam ob dogmatum de- 
laecatam iam doctrinam et exploratam, Qua super re relragar! minime possunt, ne- 
que ullum defensionis obtentum prae se tendere. Neque item Hebraeis comparari 
queunt, paternae conversationis tenacibus, ita ut eos oporteret. discere, quaenam 
essent elementa. exordii sermonum Dei; et item lac, non solidam escam , require- 
reut *. Quod si tantopere obseuratae sunt illorum cogitationes, et infatuatum in- 
sipiens corundem cor, atque ad. evangelicae praedicationis radios caecutiunt, et re- 
rum discrimina agnoscere nequeunt infinite a nobis remolarum atque omm com- 
paratione. maiorum, quia nempe inter sanctum οἳ pollutum distinguere. nesciunt, 
audiant quid eis evangelii sacerdos dicat, offusam ipsorum animabus caliginem de- 
monstrans *: ** quod si est opertum evangelium uostrum, in iis qui pereunt oper- 
, ium est, Nam Deus liuius saeculi excaecavit mentes. infidelium, ut non fulgeat 


*: nolo vos socios fieri daemo- 


,. ilhs illuminatio evangelii gloriae. Christi. Insuper 
œ niorum: non potestis ealicem Domini bibere, et calicem daemoniorum: non pot- 
pœ estis mensae. Domini participes esse, et mensae daemoniorum. ., 

Existimabunt ine fortasse amarum accusatorem, curiosius inulti. fidi huius er- 
roris diverticula perserutautem, Sed tamen veritatis. defensionem non. deserain , 
quamdiu salutis nostrae auctor praevaricantium dicacitate tanquam arcu feritur, et 
ecelesia vehementius obsidetur: * zelo enim zelatus sum pro Domino *. Ft zelus do- 
, mus tuae comedit me *. Ft opprobria exprobrantium tibi ceciderunt super ine *. ,, 
Sanctorum effata milii consona erunt, Porro mihi seiscitanti li perspicue. respon- 
dere ne recusent 5. Cuiusnam corpus et sanguinem dum sacris operantur inmo- 
lant? Si quidem Christi dixerint, quis istis fidem adhibeat? qui mirabilem illaui 
salutaremque imcarnationem destruunt, dum imperite inpieque existimant, haud 
tile corpus Verbum assumpsisse, quale nostrum est, vocabula illa sua incircum- 
scrip et non limitati impudenter iactantes, et phantasma. secundum Manichaeo- 
rum nugas confingentes. Quod si etiam. corpus esse. concedant , quomodo illud et 
de medio simul tollunt, et sacrificant? Sed missos iam faciamus ὃ; etenim quae ipsi 
apud imperitos blaterare solent, ea nos nugarum et absurditatis plenissima. despui- 
mus: nam utpote praevaricatores meras fabulas nobis narrant. © Sed haec non sunt 
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ο ut lex Domini *, ,, Et illud: ** quacres sapientiam apud improbos, et non inve- 
εν nies δ, Et, abominatio Domino, cogitatio iniusta *, ,, Haec a sapientium ore au- 
dimus. Quid ergo ad haec dicet ineffabilium ille mysteriorum cognitor? Neque 
euim aliunde convincere decet eos qui vana de corde eructant, et contrario spiritu 
exstimulati loquuntur ὃν ** calix. benedictionis eui benedicimus , nonne communi- 
, catio sanguinis Domini est? Et panis quem frangimus, nonne participatio cor- 
s. poris Christi est? ,, Quae ergo participatio iustitiae cum iuiquitate? quae coin- 
munio lucis et tenebrarum? quae concordia Christo eum Belial? qnae portio est 
fideli cum iufidele? quae conventio templi Dei cum idolis? Quid autem sit ido- 
lum aut idolothytum, ipse definict , nempe dicens *: quae immolant gentes, dae- 
moniis immolant et non Deo. 

Ilaec quidem ille qui nobis desuper perspieue revelavit divinorum oraculorum 
doctrinam. Nos vero ad aliam. divinoruin. apud nos mysteriorum initiationem verba 
uunc transferamus, Cum dominus noster lesus Cliristus Deus, relata de morte vi- 
eloria, splendidoque. erecto contra inferni tyrannidem trophaeo , grandi belua do- 
mita, tertia die de mortuis surrexit, diseipulis apparens mandavit *: ** euntes do- 
, cete omnes gentes, baptizanles eos in nomine Patris et Filii et Spiritus sancti. ,, 
Confestim illi per universam quam sol aspicit terram dispersi sunt, quò sermo eo- 
rum pervenit, et usque ad terminos mundi ipsorum verba discurrerunt, Sie isti 
gentium piscatores, eos qui recenter ex falsa incredulitatis unda paulisper emerge- 
bant, sagena sermonis vivos capiebant, Et primi quidem ad. praedicationem et ini- 
tationem hi qui crant ex circumcisione accurrentes, gratiae benedictiones praeri- 
puerunt. Quotquot enim ex iudaica ineredulitate conversi, et a paternis moribus 
recedentes , molesto iugo liberati fuerunt, sub quo legi serviebant quamdiu litterae 
adhaerebant, nunc adorationem in spiritu ac veritate pro legali praebent omnium 
Deo. Tum et illi, qui ab ethnica superstitione et ararum nidore retracti fuerunt, 
idololatrican insaniam ilico dereliquerunt. Alii a barbaris ct absurdis sacris aufu- 
gientes, de praepotentis eatenus diaboli fraude liberati fuere. Fx quibus in unam 
fidei confessionem convenientibus, catholica Christi ecclesia formata est et congre- 
gata. Et quidem omnes ad Trinitatis cognitionem simul adducti, in ca baptizati 
sunt, nemine insuper se oggerente. Non enim cuiquam ali commemorare licet 
illud caelo terraque famigeratum nomen. [aque ad mysteria nostra ceu profana 
nullo tempore accedent, neque se umquam participasse impurorum daemonum con- 
taminationes suspicabuntur. Ideoque m spiritu Dei loquentes non dicent anathema 
lesum *, [sti autem apprime profani et increduli, si minus in nomine Constantint 
( Copronymi ) , certe in "Trinitatis nomine fuere baptizati, quod ipsos non arbitror 
negaturos, Secus enim haud nobis opus esset his disceptationibus ac certaminibus , 
neque nobis adeo negotium facesserent. Unde ipsis idolorum obtrusio , dicant in- 
genue. Quod si hoe professionis sigillum intactum sincerumque conservant, cur illis 
semper versatur in ore idolorum nomen? 

20. Nam si baptizatis in Christi mortem nihil Christus prodest , quid ni sint 
isti ludaeis vecordiores, οἱ etlinieis infideliores, et barbaris irreligiosiores? Nemo 
enim ex his ceclesiae Dei accusatorem se facere ausus est. Hoc cuiusnam impie- 
tatis culmen non cxaequat? quae verba insolentiae huius magnitudinem demonstra- 
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bunt? Quisnam alius existet, qui istos ex tanta culpa sanguine suo redimat? Quis 
hos christianos , nedum episcopos, nuncupet? Cogentur itaque aliud quaerere ba- 
ptisma , quo initientur vel consummentur ** crucifigentes sibimet filium Dei et osten- 
,. tui habentes * ,, postquam iam semel illuminati fuerant, et caeleste donum gu- 
staverant. sanctique. Spiritus participes facti fuerant. Sie ergo nova initiatione iu- 
digentes, nova etiam unctione et ordinatione egebunt, quia priorem abnegarunt et 
repudiarunt, Quomodo enim imitationem. eonferent, quam ipsi non retinuerunt ? 
Vel quomodo qui de sua se ordinatione demiserunt , baptizare aut dogmata docere 
contendent? Qui denique fieri potest, ut dogma vel baptisma. ab iis traditum gra- 
tun sit aut fiducia. dignum? 

29. Praedietis hoc etiam addam, quod ipsi quoque concedent, quamquam om- 
nia subvertere soliti, sententiamque facile mutare , et nullam constantiam retinere. 
Siquando aliquis ex fide nostra ad alium. cultum sponte vel coactus transierit, et 
cum infidelibus etlinicis se contaminaus , et abominandis escis gusiatis , aut alio 
quolibet modo a nostro ritu. discesserit; venerandi ecclesiae canoues, si hic pec- 
cato suo compunctus, et male actorum paenitens, ad ecclesiam mutata mente re- 
dierit, et a perversis scelestisque operibus suis se recedere profiteatur, hunc in- 
quam canones limina sacri templi attingere vetant, sed procul coetu nostro consi- 
stere volunt, et divinorum mysteriorum communione arceri: tempusque ei rei de- 
finitum est, donec contrito corde ct cum spiritus humilitate, per fervidam geme- 
bundamque praeteritarum culparum confessionem scelus eluerit; atque ita sancta- 
rum rerum participationi restituatur, et ceteris fidelibus consocietur. Dicant ergo 
nobis: qui se idola adorare aiunt, si christianis adnumerani velint, quisnam his (ab 
iconomachis ) resipiscendi modus, quodve temporis spatium sit statutum? Quinam 
peccati confessionem sint excepturi? quibus canonibus obtemperare debeant? quo- 
modo fiet illis dogmatum aut actorum ob ignorantiam vel malitiam vituperandorum 
correctio? ita ut sic explorentur, an digni sacro grege sint. Certe quamdiu Chri- 
stum oppugnare non desinunt procul sacris septis absistant , atque ut tabida atque 
inutilia ovilis Christi membra abscindantur, ne forte sana quoque , et in praeclara 
confessione mcoluiniter. perstantia. a contaminatore animae morbo pessum dentur, 

3o. Quum autem idolorum, et eorum qui errore abducti ea venerantur, du- 
plex sit classis; una quidem illorum qui crassa materialique mente praediti, in eo 
tantum quod cernitur subsistentes, nihilque ulterius. cogitare. valentes, lapidibus 
tantummodo οἱ lignis et reliquae. inanimi materiae mentem intendentes, adorant. 
Qui vero rationabilis sapientiusque cogitare videntur, H in statuis habitare vim 
quandam existimant; quam etiam deorum nomine appellant, sicuti et illa signa, 
imagines deorum vocitare solent. Age vero utris horum novi idolorum cultores ad- 
scribendi sunt? Si rusticorum more in deteriore classe se collocant, ad evidentem 
amentiam beluinamque stupiditatem se demittunt. Quod si urbanius agentes clas- 
sem alteram eligant, tunc in summam impietatem ac irreliziositatem incurrunt, 
Quaerendumque superest, utrum masculinum malint deorum genus, οἱ quidem sor- 
tito quosdam, veluti Saturnum, Iovem, Apollinem? An potius femininum, veluti 
Rlieam, Iunonem, Dianam? ltem ex eorundem deorum classibus, utrum primam 
et secundam, et utrum praeminentias quasdam , et limites, et dignitatum. gradus, 
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attribuant? ut, siquidem etlnicismum forte profiteri debeaut , praerogativas non 
ignorent, Mirari autem summopere oportet illorum stupiditatem , qui nolunt intel- 
ligere, si nihil aliud , certe quod unicuique religioni cst peculiare , et templorum 
ac sacrificiorum diversitatem, denique imaginum quoque differentiam, Nam sicuti 
ea quae adorantur, attributa. sua citra omnem couparationein liabent; sunt. enim 
alia quidem divina et veneranda, alia vero daemoniaca οἱ exsecranda; ita dicendum 
est locos quoque, ubt cultus peragitur, nec non ritus, manifestissime inter se dif- 
ferre. Nam quae sunt tenebrosa, et digna tenebris, plerumque in tenebris agun- 
tur: in subterranets nempe adytis antrisque initiationes fiunt: nostra vero, quando- 
quidem in lumine vultus Domini incedimus , in illumtiatione divini splendoris ple- 
naque in luce revelantur mysteria, quia lux sunt. 

31. Age vero etiam imaginum ( quandoquidem multifidus est error, multique 
apud ethnicos dii daemonesque sunt ) necesse est plures esse formas , et figuras va- 
rias atque multiplices, specieque diversas, invicemque dissimiles, et ipsum illud rude 
unicuique Deo positum simulacrum oportet differre. Αρα] nos autem Christianos 
quum simplex sit et indivisa veritas, quia unus est Christus, una quoque est ima- 
ginis elus spectes, characterque similis ex uno archetypo semper procedens. Sicut, 
exempli causa, ab uno anulo plura fiunt ectypa, quamquam ob aetates aliquando 
et locorum in quihus versantur idiotismos , habitu et forma parum quid differunt; 
ct multiplicatur quidem, sed idem mauet. unumque subiectum. Sicut etiam unus 
manet idemque ignis, etiamsi ex una. lampade multae aceendantur , studio et fidu- 
cia eorum qui illa egent gratia et utilitate. Saerificiorum vero quanta sit. differen- 
lia, demonstrare pronum est; cum nostro enim incruento οἱ sacralissimo sacrificio. 
quamnam habent communionem detestandae illae εἰ profanae abominationes? 

32. Quod si semel, ut isti alunt, idola adoraverunt, cur iis cultores sui non 
non sint invisi, quia in alienis templis colunt? quomodo illorum iram perferent? 
Par est enim illos excandescere, quod possessa olim templa, hi non excitant reno- 
vantque , diutissime jam diruta soloque exaequata, quorum multorum me vestigia 
quidem manent, Vellent itaque, ut illuc se conferentes adorarent necessario exor- 
narentque. sunulaera eorum, et congruas illis hostias adferrent. siquidem eas uti 
mos fuit gustare. vellent, adipem victimarum edentes, libationum vinum bibentes, 
inmiscentes se fumo ac nidori, et ararum crnoribus ac tabo inquinati; si tamen 
ferre poterunt sordium illarum foctorem, qui semper sensui molestus est. Quomodo 
ergo infelices hi animo et lingua non perhorrescunt, res tam valido munimento di- 
visas, per summum scelus miscere atque connectere? Quomodo perferet Deus in- 
iuria Jaesus? Denique animadvertendum est, duplicem esse illorum in hac sua ad- 
versus nos calumnia iniquitatem; primo quia contra rectum dogma decertant; ite- 
rum quia oratio illorum multum habet litis et controversiae. ex falsitate ipsa ma- 
nantis, utra demum utri futilitas praestet. 

33. Etenim idolum appellare servatoris nostri Christi Dei venerandam imagi- 
nem hi Christomachi non erubuerunt ; itemque nugis Christianos obtundere , quod 
tamquam deos sacras imagines colant; stupore tanto atque ameutia lii accusatores 
correpti, ut neque cultarum rerum cognoscant naturam, neque colentium intelli- 
gant sententiam , quamquam liaec manifestissime pateant: interim tamen ad unum 
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impietatis praecipitium sua illos utrinque urget blasphemia. Nobis quidem super 
verae pietatis fundamento tute constitutis, cuiusmodi sit huius rel sententia et qua- 
lis cultus , exploratissimum est, iis certe qui vere prudentesque sapere euraverint , 
et incolume ratiociuium retineant. linmo vero illi ut bruta animalia. errant , impu- 
rum et sanctum perinde habentes. Nee video, quomodo hanc turpitudinem facie 
sua eluent, perpetuo illis inflictam et adhaerentem. Quomodo stulte adeo atque im- 
perite Christianos accusant, quasi aeque ac illos circa rerum sacrarum cultum in- 
saniant; id coniectantes videlicet ex sua perfidia οἱ apostasia, atque ex semetipsis 
aliena. aestimantes? Certe liaud magis vitandi aversandique sunt ob ireligionem, 
quam ob fatuitatem stupiditatemque miserabiles et infelices. Vana haec ne ludaei 
quidem aut etlmici ulli, qui alioqui semper irreprelensibili nostrae fidei obgan- 
niunt, effutiverunt. 

34. Atque horum absurditates hactenus narratae ita se habent, Mihi vero ad 
falsitatis refutationem alia quoque via incedendum est, atque ex oraculis Spiritus, 
quibus omnimode obediendum est, quid recti quidve vitiosi in horum sermonibus 
sit, aestimandum. Regula ergo apostolica nobis praecipit *: ** ne omni spiritui cre- 
., damus, sed probemus, utrum ex Deo sint: quoniam nunc multi pseudomagistri , 
. Inquit, prodierunt. ,, Videamus itaque, an et ipsi spiritu Dei agantur, et confor- 
mia sentiant ac consona his qui in spiritu. Dei sunt locuti: nam si hos diversa ab 
illis sentientes deprehendemus , exploratum nobis erit ipsos non Dei partes sed Anti- 
christi sectari, Ac primo, si libet, vetustiores aetate in medium producantur; deinde 
qui dignitatibus per ecclesiam eminuerunt, his adiungentur. Sed cunctis praeeant 
illa quae universaliter proposita sunt et publicata a Spiritu oracula. Quoniam Chri- 
sti Dei nostri inefficaciam infirmitatemque accusant, quasi homines ab ethnico er- 
rore liberare non valuerit, vanaque fuerit erucis passio et universa ab eo peraeta 
incarnationis ratio, futilemque ostendere divinam praedicationem erroneo suo ratio- 
cinio 1maginantur , et falsiloquorum titulum veritatis praeconibus imposuerunt. 

35. Age psallat beatus David. divinam lyram pulsans, quam Spiritus ad har- 
moniam composuit. ** Quia Deus magnus dominus, excelsus et terribilis, rex mag- 
, nus super omnem ierram. lnsuper: et regnavit Deus super gentes 5, Et, vacate 
, et videte, quoniam ego sum Deus, et exaltabor in gentibus, exaltabor in terra *. 
,, Et, notum feeit Dominus salutare suum, in. conspeetu onmium gentium revela- 
, vit iustitiam. suam, Et, viderunt omnes termini terrae salutare Dei nostri *, ,, 
Quomodo ergo, et quandonam, et quibus in rebus Deus magnus super universam 
terram sit, qui universalis Deus agnoseitur, notumque fecit salutare suum, et in 
conspectu gentium revelavit iustitiam suam, hinc intelligere licet vere cordatis , re- 
ctamque et minime distortaim ad tradita divinitus oracula mentem dirigentibus. Nam 
si uti Deus omnino universalis et creator intelligitur, iam omnium dominatur rex- 


que est. Qui dominatur potestate sua saeculo *. Quia in manu eius sunt omues fines 


terrae *, Et omnia serviunt ei *, Sin haec forte dicuntur de singulari aliqua. gente. 
eique peculiariter addicta, quae ipsum solum verum Deum agnoscit, eique uni cul- 


ium exhibet; isthoc quoque modo Deus dicitur rex aliquorum ut Deus, et quidem 
ita olim a solis Israhelitis aguoscebatur , uti seriptum est *: ** quando dividebat Al- 
. tissimus gentes, quando separabat filios Adam , constituit terminos populorum 


* Toh. IV. 1. 
SPETSEN. 5. 
elo 

HPS ΙΟΥ, II. 


S40 Ese Deut 


ο λαο η. 
ΡΠ DI. 


* Deut. XXXI 8. 


* Deut. XIV. 2. 


* Is. ΠΙ. τε. 
* Ps. 1C. 3. 


* Gal. KY. 4. 


Gr. p. 40. 


* Is. LXII 2. 


* Is. XLIX. 6. 


* Ps. XL VI, 3. 


* L Petr. N. 9. 


~ Ps κ ο, 


* Ioh. 1V. 20. 


tPs. CXAXVI. 4, 


183 S. NICEPIIORI. APOLOGETICUS 
, iuxta numerum angelorum Dei. Et fuit. portio Domini populus eius Iacob, fu- 
ο nieulus hereditatis eius lsrahel. Et, ex omnibus gentibus elegi vos 3. Et, popule 
,, meus, exactores vestri spoliant vos *. Et, nos populus tuus, et oves pascui tui 5, ,, 
Et quaecumque huiusmodi in sacris oraculis de illis scribuntur; quos inerito quis- 
piam publicos quodammodo idiotisinos dicat, Israhelem a ceterarum gentium incre- 
dulitate ct irreligiositate discernentes ac separantes , Deoque familiariter admoventes. 
Quod sane de istis dici numquam poterit. Namque illarum gentium reges, et subie- 
cta ipsis multitudo , animi incogitantiae. cedentes , ideoque ut irrationalia animalia 
aberrantes , verum et naturaliter Deum ignoraverunt, qui eos creaverat, spirituque 
vitae donaverat, ct providentia sua regebat: sibi autem imposuerunt regem Sata- 
nam, deosque, ut singulis libuit, atque exitiosos daemones , in varias sectas divisi 
ac dispersi adorantes, peculiares sibi religiones adsciverunt. Quoniam igitur ne hi 
quidem Deum omnium regem agnoverunt , neque populus eius familiaris fuerunt, 
qui ceteroqui iure erant, utpote creatura eius et opificium ; sed neque omnes gen- 
les, Israhel. sunt; neque universa terra, Iudaea; haud sane apparet prophetica in 
ipsis oracula exitum habuisse. 

Superest igitur ut de nobis, qui ex ethnicis ad Dei cognitionem vocati fui- 
mus, idest de catholica et apostolica ecelesia, ad omnes terrae fines dilatata, quique 
Deum unum et omnium dominum regem magnum ac dominum concorditer confi- 
temur atque adoramus, haec et intelligantur οἱ recitentur. Quando autem haec? 
** Cum venit plenitudo temporis, et appropinquavit regnum caelorum, misit Deus 
» filium suum unigenitum, factum ex muliere, aeque ac nos hominem excepto 
ον peccato *, ,, Vocavitque omnes gentes ad sui cognitionem, eripuitque nos de ini- 
miei dynastae amaro servitio. Tunc enimvero nos quoque ex ethnicis oriundi, ex 
non populo populus Dei evasimus, atque in eo nomen novum adepti sumus. Nam 
mili servientes novo nomine appellabuntur , scriptum est *, quod omni aevo bene- 
dicetur, nempe ut ab eo simus dicamurque Christiani. Et quidem diviuae notitiae 
nobis lux oborta est; quoniam in lucem gentium te posui, mquit *. Ita nos popu- 
lus adquisitus laudamus Dominum cum Davide * dicentes. ** Quia rex noster mag- 
nus Dominus. ,, Deumque nostrum nobis inscibimus , οἱ ecclesiae caput confi- 
temur, quam ex gentibus sanguine suo redemit. Quia adquisivit sibi nos populum 
peculiarem, gentem sanctam, regale sacerdotium, ut annunciemus virtutes gloriam- 
que eius *, Quia omnes gentes nunc serviunt ei, et benedicuntur in eo omnes tri- 
bus terrae, et adorant coram ipso omnes familiae gentium. Et omnes gentes veniunt 
et adorant coram ipso. Ét adorant eum omnes reges terrae. Nempe a patriis ritibus 
disque, et dominante apud ipsos irreligiositate resilientes, atque ad puram irre- 
preliensibilemque confugientes promptissime fidem. Quid ergo de his existimant ii, 
qui sancto repugnant Spiritui? Si de Iudaeis quidem haec fuisse dicta, pro sua stul- 
ttia adfirmaverint , at ** notus in ludaea Deus, et in Israhel magnum nomen eius *, ,, 
Illic enim eo tempore , tum gens, tum cultus, tum adoratio erat circumscripta. 
ες Hierosolymis enim oportet adorare * ,, ut olim lege iussum erat. Idcirco illi et- 
jam qui Babylonem captivi aliquando translati fuerunt, quomodo cantabimus , aie- 
bant *, canticum Domini in terra aliena, mutis pendentibus de salice organis ? 
Sin , aeque delirantes, etlinicis velint hanc gloriam tribuere; at evanuerunt in co- 
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gitationibus suis, et obtenebratum est insipiens illorum cor *; quia quum Deum | * Rom. t 21. 
cognovissent, non ut Deum glorificaverunt , aut grati erga eum fuerunt; sed coram 
suarum manuum operibus humiliter se prostraverunt , et creaturam. creatoris loco 
adoraverunt , et abominandis impurisque daemonibus debitum Deo cultum ohtule- 
runt. Sed in his aliae gentes glorientur. Atqui idola gentium argentum, et aurum 
sunt, opera manuum hominum , quae neque loquentur, neque eernent, neque ul- 
latenus moxebuntur. 

Undique ergo conficitur, etiamsi veritatis hostes nolint, nos Christianos victri- 
ces partes tenere. Nobis enim praecipit Spiritus canere Domino canticum novum, 
non Hierosolymis solum ueque in Indaea, exiguis terrae sectionibus, sed in omni 
loco dominationis eius levantes puras manus *, servire Deo in sanctitate et iustitia. "1 Tim. Il. s. 
Quoniam apparuit nobis oriens ex alto, deditque nobis populo suo salutis notitiam 
in remissionem peccatorum nostrorum, Ita nos, ntpote populus eius iubilationem 
agnoscimus, et in lamine vultus eius ambulaimus , speramusque in eum universa 
congregatio populorum, neque est apud Christianos Deus recens, sed unum eun- Gr. p. i. 
demque Deum agnoscimus. Ego enim, inquit *, Deus primus, et in futurum, Et, > 1s. xir 4. 
extra te alium Deum non novimus, Deo dicimus. Notum fecit Dominus salutare 
suum, in conspectu gentium revelavit iustitiam suam *, Quaenam porro haee sit, * Ps. xcvn. 2. 
Paulum dicentem audi ὃ; ** qui factus est nobis sapientia a Deo et iustitia et san- * 1. Cor. 1. 20. 
., elificatio et redemptio. ,, Est autem hie Emmanuliel. Si ergo in ipso iustificati 
fide, per ipsum redempti fuimus , viderunt enim omnes termini terrae salutare Dei 
nostri *, exploratum est eos qui a ventre suo loquuntur nou ab ore Domini, solu- ” ps. ΧΟΥΠ. s. 
tumque habent ad blaspliemias contra Unigenitum. os, tamquam ab Antichristo lo- 
qui, ut magno lohanni * ipsique veritati. videtur. Aliter enim ae divini Spiritus * 1. loh. n. 2». 
verba sunt, hi stultissime blaterant; qui profecto numquam canticum Domini ceci- 
nerunt, quod tamen ab agricolis , mercatoribus , nautis, et cuiuslibet dignitatis , ae- 
tatis, et conditionis hominibus canitur ac celebratur; ideoque illi prae ceteris ru- 
des et insipientes merito credentur, Quamobrem ne sacerdotes quidem, ut par est, 
vocabuntur; neque ullum in eis sacerdotale vestigium, sed inscitiae potius atque 
insaniae; ita ut el risu dignl sint, et extremas poenas daturi; si quidem divina 
oracula, ipsis seu sacerdotibus commissa, sano ingenio non valuerunt percipere, 
* Nam vir insipiens non cognoscet, ct stultus non intelliget haec *. ,, Ergo qnum * Ps. xci. 7. 
exploratum sit, eos a divino Spiritu instinctos nou loqui, a contrario permotos lo- 
qui compertum est. 

36. Canat autem nobis propheta praedictis consona , nempe in Deo fundatam 
ecclesiam manere immobilem *: ** Deus in medio eius, et non eommovebitur: ad- * Ps. XLV. ο. 
,, Iuvabit eam Deus mane diluculo. ,, Millies licet impiorum maleficae minae im- 
brium instar irruant , ventique nequitiae graviore impetu spirent, torreutesque im- 
pietatis strepente fluctu magnoque murmure volvantur. Fundata est eniin supra im- 
motam petram, qui est Christus. ** Omnia euim quaecumque voluit Dominus fecit 
. In caelo et in terra. *. ,, Confundantur. impii. Reliquum est ut aliorum quoque  » ps. ΟΧΠΙ. ο. 
deiferorum virorum effata, vel potius loquentis per eos Spiritus, in medium disqui- 
renda feramus ; ut videlicet cognoscamus , quid de nostro proposito eloquantur ; at- 
que utrum adversariorum sermoncs cum eis conspirent, palam fiat. Ergo hinc ini- 
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tium capiamus. ** Et erit, inquit, in loco ubi dictum est eis, vos non populus 
, meus, ibi filii Dei vivi vocabuntur *, ,, Quinam vero hi sint, et de quibusnam 
propheticus nobis sermo loquatur, vir qui beatitudinibus illis dignus est habitus, 
CU] CLAVES REGNI CAELORUM TRADITAE FUERUNT, PETRUS FIDEI NOSTRAE FÜNDAMENTUM ET FUL- 


?: ** vos aulem genus electum, regale sacerdotium, gens san- 


cRUM , docebit dicens 
» cta, populus aequisitionis: ut virtutes annuntietis eius, qui de tenebris vos vo- 
, cavit in admirabile lumen. suum, Qui aliquando non populus, nunc autem po- 
S pulus Der; qui non consecuti. misericordiam, nunc autem misericordiam con- 
» secuti. ,, Consona his Paulus quoque, gratiae ejusdem gloriaeque particeps, Chri- 
stique mysteriorum custos , loquatur: ** ut ostenderet divitias gloriae suae in vasis 
, misericordiae, quae praeparavit in gloriam suam *. ,, Quos et vocavit non solun 
ex ludaeis, sed etiam ex gentibus. Sicut etiam in Osea dicit *: ** vocabo non ple- 
, bem meam, plebem meam; et non dilectam, dilectam. Et erit in loco ubi di- 
, ctum est eis: non plebs mea vos, ibi vocabuntur filu. Dei vivi. .. 

Sic itaque hoc sapientum mundi magistrorum par praeclarissime censuit. Jam 
vero liis invicem consona. circa prophelicas locutiones dicentibus, ceu uno eodem- 
que spiritu permotis, nosque ex ludaeis ethnicisque vocatos ad divini luminis cogni- 
tionem, Dei esse populum gentemque testantibus , et inscitiae veterisque illius in- 
fidelitatis tenebris liberatos; quisquis contraria dicere ausus fuerit, nonne contra- 
rio spiritu commotus loqui coarguetur? Deinde rursus idem liic Deo adflatus vir 
aliud in Spiritu oraculum proferat *: et sponsabo te in iustitia et in iudicio ac ve- 
ritate et misericordia, et sponsabo te milii in fide, et Dominum cognosces. ,. Quid 
ad haec dicent hi, qui divinae. adversantur et repugnant voluntati? Nam si ut 
mente crassi ac materiales, litteraeque inlaerentes, de 1udaico populo prophetata 
haec intelligant, consueto etiam nunc mendacio abutentur, Est enim hoc 1ncredi- 
bile: nam res iudaicae in aelernum non perseverant, neque usque in hodiernum 
diem ipsorum libertas fuit incolumis. Ubinam quippe regia ipsorum statio, et urbs 
spectabilis, et templum famigeratum? Übmam cultus, et legales ritus, et reliqua re- 
ligionis pompa? ne iam singula persequamur. Desiverunt omnia et evanuerunt, Non 
fuit ergo desponsata Deo in acternum Iudaeorum synagoga, neque licet prophetica 
dicta huie accommodare. Necessario igitur de novo populo deque Christi ecclesia 
haec intelligere et explicare probum prudentemque decet auditorem; quae quidem 
Christo proco copulata est, et contubernalem perpetuum in corde suo sponsun 
habet, et amatoris sui dilectione compungitur. Ab huius ergo amore in aeternum 
non recedet, neque alium quemvis sectabitur. In quibus verax facile comperient 
propheticum. oraculum, ut ipsae res clamant, et testis est Paulus egregius pronu- 
bus, ad Corinthiorum ecclesiam ita scribens *: ** despondi vos uni viro virginem 
, castam exhibere Christo. ,, Rursusque ad Ephesios scribens *: sie Christus dile- 
, xit ecclesiam, el se ipsum tradidit pro ea, ut ipsam purgaret lavacro aquae in 
„ verbo, ut exhiberet eandem sibi gloriosam ecclesiam, non habentem maculam 
neque rugam neque aliquid huiusmodi, sed ut sit sancta et immaculata. ,, 

Quid aitis? Paulum abrogatis, et vaniloquum appellatus eum qui Christuin ha- 
huit in se loquentem? hmnmo is verissime loquitur , conservaturque Christi. ecclesia 
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omni idolica abominatione carens; vosque potius mentimini mendaci amatores , 
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quodque magis proprium et consentaneum dicetur, Antichristum habetis in. vobis 
loquentem. Quomodo autem in justitia et iudicio et misericordia illud. factum di- 


citur? ** Quia eripuit nos de potestate tenebrarum * 
liberavit, Quoniam Deus erat, inquit, in Christo, mundum reconcibans sibi, non 


s et de corruptelae servitute 


"m 
., reputans illis delicta ipsorum *. ,, Quando haec? cum “ * benignitas servatoris 
nostri apparuit Dei, non ex operibus quae nos in iustitia fecerimus, sed secun- 
dum suain misericordiam salvavit nos per lavacrum regenerationis et renovationis 
s Spiritus sancti, quem effudit in nos abunde per Iesum Christum servatorem nos- 
e trum; ut justificati gratia ipsius, heredes aeternae vitae simus, ,, In tantum enim 
abundaverunt divitiae bonitatis eius erga nos, ut proprio sanguine nos Deo patri 
reconeiliaverit, qui peceatis nostris sublugati eramus, Non enim legatus, neque an- 
gelus, sed ipse Dominus salvavit nos, Porro nos fidem puram et smceram exlüben- 
tes. divinam scientiam adipiseimur, et iustitiae quae a Deo est spiritales in perpe- 
tuum carpinus fructus. Sed et alius beatorum. prophetarum * clamet in spiritu di- 
cens: “in die illa, dicit Dominus, colligam contritam, et eiectam recipiam, et eos 
e quos repudiaveram. Ponamque contritam in rem superstitem, et eiectam in gen- 
S tem validam , et regnabit Dominns super eos in monte Sion ex hoc nune et 
.. usque in aeternum. ,, Quid vero in his rursus prophetis nobis significet sermo , 
exploratum fiet vere prudentibus, et divima prout Deo dignum est, non humano 
affectu, intelligere edoctis. Diem itaque nos, ut par est, cogitare monet, qua reg- 
num caelorum appropiuquavit, et caelorum simul atque omnium rerum potens do- 
minatorque rex, cum terrae incolis versatus est ** ut faeerel utraque unum, et re- 
.. conciliaret. caelestia eum terrestribus per erueem suam, medium parietem ma- 
.. ceriae solvens, inimicitiam in carne sua .. sicut alieubi divus ait Paulus *. 
Qui ergo nostram contritionem sanat, qui nostras infirmitates portavit, et pro- 
pter nostra peceata languit, qui captivis remissionem praedicavit, et caecis visum, 
sedentibusque in tenebris et umbra niortis verae scientiae lumen inmisit, ipse con- 
tritam collegit. Consideret autem merito quaevis anima, quae humanarum manuum 
operibus semet humiliat atque prosternit, atque his Deo singulariter debitum ko- 
norem tribuit, Etenim creatorem suum ae dominum nesciebant hi deerranies, nec 
eorum pedes recte ambulare noverant, asperitatibus atque obliquitatibus falsae re- 
ligionis impediti, peccati sudibus voinpuncti, afllictione et aerumna in viis suis la- 
horabant, quia pacis iter non eognoscebant, Sunt. autein hi generatim universi po- 
puli infidelitate aegri atque contriti, quos quidem eiectos aliquando propter suam 
ignorantiam dixit, Sed postquam Deus ignorantiae tempora. despieiens *, omnesque 
ad paenitentiam adliortans, misertus est, receplis qui ad eius cognitionem per evan- 
gclicam praedicationem redibant, eosque in filios adoptavit, propriumque populum 
appellavit, hine. gentem sanctam. et validam. efformavit: quae iam deinceps in re- 
ligione non claudicabit, Nam qui fortem alligavit, is tyrannum videlicet spoliavit . 
el exuviarum instar detentos ab illo victor eripuit, et tamquam spoliorum priini- 
lias *, latrones, meretrices, ac publicanos sibi delegit, quomiuus diutius hostili 
igo alligati manerent. lugum itaque percussoris confregit, sibique saeram heredi- 
tatem, congregationem sanctam seposult; cui eliam in aeternum dominabitur ir 
monte Sionis, nempc in sua ecclesia, ut cuique patet, Neque enim saeculum um- 
24 
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quam desinet. (1), neque finem aliquando. capiet; immo vero qui m saeculo per 
singulas generationes vivent homincs, non desinent ceu Deum regem suum cogno- 
scere atque adorare. Christum. Deum nostrum, omnemque idolicam detestari. abo- 
minattonem, Nobiscum eniin est cunctis diebus usque ad saeculi consummationem. 
Qui vero liaec non intelligunt , nugentur saue aeterna ignominia perfusi; se tamen 
inconsulta loqui adversus Christi ecclesiam. sciant. 

Quod quidem de proprio corde loquantur, ct econtrario spiritu. commoti blate- 
rent , alius deifer testis adsit et dicat *: ** repleta est universa. terra scientia gloriae 
.. Domini, sicut sunt aquae multae maris operieutes, ,. Exiit fama divini adventus, 
usque ad terminos mundi discurrens. Capta est universa gentium multitudo, reple- 
taque fuit divina gloria et scientia; Ha ut aquarum vis ceu mare 1nundaret , id est 
scaturientis gratiae affluentia et copia, in ubere effusione datorum sancti Spiritus 
munerum, quibus in salutari. baptismate. credentes ornantur. Fortasse enim divini 
lavaeri gratiam verba haec nobis innuunt, in quo illuminati homines peccati maculas 
eluunt. Nam trina imersione, qua supremae "l'rinitatis invocatio fit. personas tres 
et supersubstantialis deitatis unitatem confitendo, merguntur, puraque et inmacu- 
lata aqua obruti consepeliuntur, igne Spiritus purificati, qui antea marinis veluti 
fluctibus, propter dominantis mfidehtatis salsedinem , similes erant. Sic enim vete- 
rem Adamum deponentes, novo et secundum Christum condito induuntur. Nempe 
horum evangeli vocationi celevrime. obedientium atque aceurrentium multitudinem 
innumerabilem denotat, quae maris quoque mensuram mystice superabit. Velut olim 
patriarchae Abrahamo a Deo spondente ostensum fuit, forc ut in tantam copiam 
promissum ei semen excresceret, ut caeli sideribus et terrace harenis exaequaretur ?. 
leapse non mare tantummodo, sed et totam terram eiusque fines atque universum 
mundum religio nostra replet. Cuncti enim velut docibiles Dei, et lavaero regene- 
rationis ac per sanctum Spiritui renovationis purificati, gloria et notitia eius com- 
plentur , nullumque idolicum vestigium vel umbram retinent, neque umquam me- 
morabunt. Sequitur ergo ut adversarii, impuri spiritus operatione informati, nu- 
gari jam frustra adversus Christi ecclesiam videantur, 

Alius adhue nobis deifer in medium producatur et dicat *: * apparcbit super 
., eos Dominus, destruetque omnes deos gentium terrae, et adorabunt eum unus- 
. quisque de laco suo, cunctae insulae gentium. .. Quid his clarius atque. limpi- 
dius, maxim nempe momenti fuisse et apprime salutarem Dei Verbi visibilem ad 
nos descensum? Per ipsum quippe liberati fuimus polytlieismi. errore quicumque 
ethnicis oriundi sumus , atque unum verum Deum patrem agnoscimus, et quem is 
misit lesum. Christum, dominum nostrum ac Denm, Sed ut videtur, qui furiosam 
illam Deoque odibilem doctrinam hauserunt, caeca adhuc obscuritate ignorantiae 
detenti, divinae scientiae splendoribus nondum sunt illustrati. Effatam hoc, iudai- 
cae quoque impudentiae os oppilat, si forte dicere velint, quod ipsis Babylone re- 
vocatis, ethnici illi: qui fidem erga Deum susceperant, ad templum quod IHieroso- 
lymis erat, legalem cultum suum deferrent. Contra. enim, propheticum oraculum 
unumquemque de loco suo adoraturum pronunciavit. Nimirum haud de lege ihi 


(1; Saeculum intelligit mundi aetatem, sive temporis periodum a Deo huie mundo adsignati. Ecce 
enim paulo post consummatio saeculi memoratur. 


PRO SANCTIS IMAGINIBUS, 181 
sermo est, sed de evangelica potius doctrina, quae ad omnes mundi terminos di- 
latata est, Nobis enim fide iustificatis * ** apparuit. gratia. Dei salvatoris, erudieus 
,, nos, ut abnegantes impietatem et saecularia desideria, sobrie et iuste ac pie vi- 
εν vamus in praesente saeculo, expectantes beatam spem et adventum gloriae magni 
., Dei et salvatoris nostri lesu. Cliristi, qui dedit semet ipsum pro nobis, ut nos 
, redimeret ab omni iniquitate, et mundaret sibi populum praestautem , sectato- 
, rem bonorum operum. ,, Sed daemones quidem, Servatore in terris versante, 
et divina operante miracula, dum creaturae suae misereretnr, quum iam praesen- 
tein noseerent, id quod a clade propria. didicerant, vel inviti clamabant *: © quid 
.. nobis tibique lesu fili Dei? venisti huc ante tempus torquere nos. ., Reapse il- 
lorum tyrannis expellebatur , potentia funditus evertebatur, ct expectatae ab ipsis 
poenae ac gehennae sententiam iam praesenticbant, atque ut adl? inteinpestivos 
crueialus suos deplorabant. lsti vero inimici crucis Christi ne cum daemonibus 
quidem daemonum verba libenter dicere volent, quamquam illi iam suae ruinae 
experimentum capientes, etsi nondum affatim et perspieue, snam publicare cladem 
sine pudore volebant: isti autem superiores se illorum damnationt ostendunt, quast 
melius quid et aequius de se, quam illi, sentiant: atque idcirco quum sint. erga 
eos benivolentissimi, non patiuntur dicerc regnum suum esse deletum, neque ab 
ira adversus nos desistunt. 

Et quia omnino necesse cst prophetica oraeula exitum sortiri , unusquisque 
fidelium Deum adorat de loco suo, quia ** omnis terra adoret te ,, scriptuin. est *, 
Dic nos vult etiam. gentium apostolus orare ? ** in. omni loco, levantes puras ma- 
. nus, sine iva et disceptationibus. ,, Iam. enim illa uni loco definita adoratio ces- 
savit, postquam is qui litteram dissolvit, legemque complevit, et gratiam nobis in- 
novavit, universi demum dominus, ad nos venit, Nonne hace cum samaritana mu- 
liere locutum apparet. *? ** quod. nimirum neque in monte hoc neque Hierosoly- 
s, nus adorabitis patrem: sed venit hora, et nunc est, quando veri adoratores ado- 
.. rabunt patrem in spiritu et veritate, Nam et pater tales quaerit, qui adorent eum. 
εν Spiritus est Deus, et eos qui adorant eum, in spiritu et veritate oportet adorarc. ,, 
Etenim diffuso ubique veritatis gratiaeque. lumine, non est cur amplius loco cir- 
cumscribatur adoratio, neque ex norma illius umbratilis praecepti perseveret, Sed 
sicut evangelii doetrina per universam terram dispersa sonuit, sic etiam doxologiae 
οἱ adorationis ralio spatiis dilatata est. Vel etiam pitandum est, Dei locuin. esse 
hominem quemque. Sic enim unusquisque animam suam iuspieere. debet , quam 
mundans moribus egregiis atque virtute, habitaculum Spiritui disponit: materiae- 
que factus superior, et suarum cupiditatum victor, atque his distrahentibus tempo- 
raneis curis mente hberata, ineolam οἷς Dei Verbum habebit, sicuti dictum est ὃ; 
* templum Dei estis, et Spiritus eius habitat in vobis. Et, inhabitabo cum Ipsis, 
.. simulque inambulabo, eruntque mihi populus, et ego illorum Deus cro *. ., ln- 
2ulae vero gentium. quidnam aliud. esse intelligentur, quam sicuti mysteriorum mi- 
nistri nos docuerunt, gentium ecclesiae nuper constitutae, et ex infidelitatis: sal- 
sedine emergentes, atque in Deo firmitatem capientes? lure etiam dicere possu- 
mus, verbis illis describi las in maribus sparsas ac visibiles iusulas, quas gentes 
sine Deo olim viventes incolebant. Non enim continentis terrae. tantummodo habi- 
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tatores, sed insnlares etiam Servatoris doctrina suscepta, unusquisque universalem 
Deum adorat de loco suo. Quandoquidem ergo Christus ipse Deus noster, ipsa ve- 
ritas, adoratores veros nos esse declarat, in spiritu ac veritate secundnm evange- 
licas propheticasque voces adorantes; unus enim idemque in omnibus loquens; quid 
ni, co adveniente, ab ethnica irreligiositate erepti. fummis , omnisque idolicae abo- 
minatiouts fact! expertes, et genuini prorsus illius adoratores ? Mendaces. itaque 
sunt adversariorum sermones, atque line constat eos contrarii spiritus. ore atque 
Antichristi loqui. 

Nune videndum quidnam in subsequentibus sibimet ac veritati eonsentaneus 
deifer homo dicat 5, ** Tunc igitur reddam populis linguam in generationem ipso- 
, rum, ut amnes invocent nomen Domini, ut ei uno sub ingo serviant, Usque a 
„ terminis fluminum. Aethiopiae mihi victimas adferent. ,, His consonet nobilissi- 
mus Isaias: ** linguae, iuquit, balbutientes pacem loqui discent *, et muti lingua 
a expedietur ?, ,, Nam quod novis loquentur linguis, divinum tradidit oraculum *. 
lllorum itaque populormm linguas, quae olim nnpictatis plena. verba eructabant. 
nominibusque et invocationibus 1mpurorum daemonum -adsnetae erant, tam dete- 
stabili praxi purgans, conversurum se spondet Deus, easque in cunctis generatio- 
nibus immunes fore purasque omni idolica professione; ita ut mundum atque im- 
maculatum Deoque convenientem rationalem cultum exlibeant. Porro ut ei sub uno 
iugo serviamus dictum est, quia constat, pluribus iugis humanam antea naturam 
fuisse suppositam: alii enim aliis diis secundum differentes sectas ac religiones de- 
diti erant, impietatis loris constrieti. Cum autem venit de caelo ad nos Redem- 
ptor, tunc hae iugorum inolesta varietate nos expedivit, suumque iugum obtulit 
quod ad docilitatem atque obedientiam. evangelici instituti pertrahit, ** Tollite, in- 
o quit *, iugum menm, quia suave est, et onus meum leve. ,, Hoc itaque iusti- 
tiae iugum alacriter subeuntes fideles , in veritate, sinceritate fideque una servirins 
illi, et in hoc laetamur atque gloriamur; edocti scilicet ** bonum esse viro cum 
S portaverit iugum ab adolescentia sua *. ,, Par est autem magnopere admirari uni- 
versalis domini inagnificentiam ac benignitatem, quia copiose adeo misericordia eius 
ac bonitas erga nos fuerit effusa, ut usque ad extremos mundi fines salutarem vo- 
luerit praedicationem. pervenire; quamobrem ex Aethiopia etiam cunctisque terrae 
finibus laus ipsi et perpetuus hymnus a cognoscentibus ipsum uno ore extollitur. 
Haec isti furiosi audiant, discantque se Spiritui sancto resistere, dum ecclesiam 
Dei calumniantur, sciantque se contrarii spiritus instinctu loqui. 

Sed et alterius sancti viri verba audiamns ὃ, ** Gaude et laetare, filia Sion, 
. quia ecce venio, et habitabo i: medio tii, ait Dominus: sciesque quod Domi- 
, nus omnipotens misit me ad te. ,, Quisnam autem veniat, lohannes magnus Ser- 
vatoris nostri praecursor clamet *; qui missis duobus discipulis ad interrogandum 
Dominum: tu es qui venis, an alium expectamus? responso accepto, publice dixit 
eum esse agnum et filium Dei *. Insuper David quoque ita psallens: benedictus qui 
venit in nomine Domini ?, Hic autem qui venit Servator alumnis suis sic loquitur: 
ubi duo sunt vel tres in nomine meo congregati, ibi sum in medio eorum *. Et, 
vobiscum sum omnibus diebus usque ad consummationem saeculi *. Sed et alius 
succlamet propheta *: habitabo cum iis et inambulabo; eroque ipsis Deus, et 1psi 
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erunt mihi populus. ** Confugient deinceps gentes multae, ait. propheticum aliud 
., effatum ad Dominum δ... Quandonam liaec? Sine dubio cum adventus Dei tem- 
pus aderit, et confugientes ad eum clamabunt: * Domine refugium factus es nobis 
. in generatione et generatione *. ,, Hi nimirum Domini populus vocati, in urbe 
Sione habitabunt, id est ecclesia; quae gaudere ac laetari iubetur, dum filiorum 
suorum multitudinem ac numerum cuncta excedentem miratur. llis consentanea 
alius quoque vir sanctus tamquam ex Servatoris persona clamabit: evangelizare pau- 
peribus misit me *, Suadet autem nobis ac praedicat, Dei filium ac Deum mitti a 
patre dispensative secundum humanitatem, Etenim primum apostolum atque pon- 
tificem confessionis nostrae hunc ipsum agnoscit sermo apostolicus *, nempe quod 
ad pereuntes oves domüs lsrahelis missus sit *. Sed quia missum redemptorem ac 
benefactorem neque agnoverunt neque receperunt , idcirco ad gentes mittuntur di- 
scipuli; atque hinc divinae notitiae iubar mundo illucescit, ac porro desinimus 
mundi elementis subesse. atque daemoniaca oppressione sublevaimur. Obstruatur 
igitur omne os, quod loquitur adversus Deum iniquitatem. Si enim loquentes in 
Spiritu prophetas apostolosque repellunt, plane constat illum quoque quem hi evan- 
gelizant ab iis repudiari; quod impie prorsus ab ipsis fieri compertum est. Sed ne 
ipsum quidem mittentem Deum patrem immunem esse sinunt, ad quem usque stulta 
illorum calumnia permeat; quasi is missionem a se decretam infirma ratione ges- 
serit, antiquumque illud ac verum consilium cassum evaserit, siquidem nihil us- 
piam perficere magni consilii angelus valuerit, Atqui in refractariorum caput blas- 
phemia recidat. 11: 51 alium. forte expectant redemptorem (haec est enim iiloruin 
elegans et praeclara sententia) hi cum [ludaeis collocentur, Cur enim ab his dif- 
ferant? si certe hunc qui venit nullo modo honorant, neque reapse advenisse , ne- 
que hominibus profuisse putant. Ad unum enim eundemque terminum blasphemiae 
huius vesania pergit. 

37. Age vero mihi, o prophetarum optime ας beatissime. nune quoque Deum 
invocans valida boantique voee clama: inmensum, inquam, clama quicquid. tibi Spi- 
ritus desuper resonans edicere iubet. Eloquere mihi, et sermonem. tuum divinitus 
mformatum profer. Nam divina sine dubio vaticinaberis *. ** Erit die illa, ait Do- 
., minus omnipotens: disperdam nomina idolorum de terra, neque illorum dein- 
., ceps memoria supererit, ,, Sed enim tibi quidem, o vates, facillimum fuit a Deo 
initiarl, qui corpore anima ac mente purificatns fueras, ideoque et aliis praedicare, 
et futuris aetatibus scriptam tradere rerum mysticarum veritatem et evidentiam. 
Nos autem heic demorantes , multa ut par est, perplexitas urget, quid prius sit di- 
cendum, quid in posterum reservandum. Quid enim ad haec eloquemur? Quis pote 
suscepta oratione, Spiritus seu veritatis digne celebrare infinitam et inaccessam 
summitatem , vel manifestationis eius puram atque perspicuam imaginem exhibere? 
quis irreligiosorum insipientiam atque vecordiam satis coarguat? Nam quid est hac 
doctrina clarius atque evidentius? quid facilius vel dignius dici potest? Hae res quip- 
pe Solaribus radiis splendidius elucescunt. Nihil heic opus est lermeneuticorum:ser- 
monum longa periodo, haud latentis in profundo sensus scrutari curiose atque effo- 
dere oportet obrutum obscuratumque thesaurum, neque metaphrasi aliqua egemus 
quae longo circuitu discurrens, dictionum ambiguitatem et latebras evolvat; neque 
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denique excogitanda est ars quaedam et vocabulorum apta compositio , ad huius ar- 
gumenti demonstrationem, Nam doctrinae huius simplicitas rectitudo atque eviden- 
Ha, non sinet ut alii. quidem sic, alii vero aliter curiose disquirentes haec intel- 
ligant , suumque singuli scopum sequentes, veritatem. dispellant, et propositorun 
verborum sensui vim faciaut, eumque malitiose distorqueaut, atque ad propriam 
voluntatem violenter accommodeut , quod. nunc hi mundani homines, et mali dae- 
monis arbitrio subiugati , faciunt. 

Quae cum ita se habeant, quo iam sensu erunt lii qui visnalem animae vim 
obtuderunt , auresque ad divini Spiritus voces oppilarunt? qui tanto stuporis ac 
stultitiae morbo premuntur? Hem caeci aspicite, et surdi audite! Quis autem ita 
caecutit, el visu captus est, vel ob animae corruptelam , caelestium sermonum nos 
illustrantium. lampadem non recipit? Quis ita surdus et insensilis, qui has divinas 
voces tam clare nobis atque diserte idolorum maleficium antiquitus inclamantium, 
quis eas inquam materialis. erassitudinis tenebris implicatus reiieiat , et non potius 
auscultare velit? Haee videlicet, etiamsi homines silere velint, lapides tamen ipsi 
clamabunt, rerum evidentia compulsi. Horum quippe durities animae et insensibi- 
litas, lapidum ipsorum duritiam immitemque naturam superat. Quodnam ergo his, 
sive in sua sententia lacite perstare velint, defensionis genus reliquum erit? sive 
pugnaeiter tueri malint, quaenam excogitari contradictionis ratio poterit adversus 
veritatem? Ecquis illorum mendaciis. patrocinans , hoc certamen suscipiet? Ubinam 
iis tribunal ad hane disceptandam causam statuetur? quaenam gravium oratorum 
aut causidicorum eloquentia versutam cominentorum inventionein expromens? quae- 
nam conexorum syllogismorum suasiones flexanimes et constringentes ? quaenam 
geometriearum demonstrationuim coactiones , thesibus suis ex praesumpto , inevita- 
biliter οἱ sine effugio concludentes? quis arbiter aut iudex peracutus et ingenio- 
sissimus , ipsis dicentibus sedens examinator, et intime ac sapientissime oblatorum 
argumentorum vim cognoscere valens , sententiam feret, quae iniquas illorum prae- 
stigias confirmet? Nemo hercle ita bardus est et insanus, qui perspicuis vocabu- 
lis, quibus invicte etiam et sine contradictione , facta ipsa splendidissime favent. 
adversari οἱ obluctare nitetur. Profecto liti, ut scaevum suum irreligiosumque dogma 
firmetur , nullum praesidium comparare sibi queunt; qui scelestam vitae felicitatem 
honestae calamitati: anteferentes , inconsulto et contra sacerdotii. dignitatem, dede- 
cus alque ignominiam aeternam sibimet inusserunt. Nero certe eorum, qui pie 
vivere decreverunt, ita umquam sentiet aut. decernet, sed ne suae. menti. quidem 
tale scelus umquam occurrere. optabit. 

Quomodo ergo et quando et a quibus aboininabilium idolorum pestis invecta 
fuerit, primo quidem ab evangelicis dictis audient, si certe eis credunt, Etenim 
idolorum destructor, erroris depulsor, noster de potestate tenebrarum redemptor , 
et a corruptelae necessitate liberator, vitae nostrae auctor, quique nobis veritatis 
notitiam contulit Christus dominus ac Deus noster, cum universali Deo patri. suo 
sic loquitur *: ** pater venit hora; clarifica filium tuum, ut et filius tuus clarificet te. 
,, Sicuti dedisti ei potestatem omnis carnis, ut omne quod dedisti ei, det eis vi- 
,; lam. Haec est autein vita aeterna, et cognoscant te solum verum Deum, et quem 
,, misisti lesum Christum. ,, Deinde rursus: ** manifestavi nomen tuum hominibus. ., 
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Et denuo: ** non pro his tantum rogo, id est pro discipulis, sed etiam pro iis, qui 
s, per verbum eorum. in me credituri sunt, ut omnes unum sint; sicut tu pater 
. in me, et ego in te, ut et ipsi in nobis unum sint: ut eredat mundus, quia tu 
. me misisti, ,, Quid his sacris dictis Dei notitiae efficiendae. magis proprium est 
atque evidentius? Nonne exinde depulsus error? nonne exsufilata daemonum illu- 
sio? nonne idolorum deceptio funditus periit? nonne diaboli potentia corruit? Quis 
aleo bardus et insipiens, ut haec ita se habere non confiteatur? ** ut cognoscant , 
εν inquam, te solum verum Deum, et quem misisti lesum Christum. ,, Vox haec 
liumanam naturam innovavit, haec aërem purgavit, caeli ianuas nobis patefecit, haec 
in sancla sanctorum nos introduxit, homines angelorum contubernales effecit, me- 
dium parietem inaceriae solvit, patrem nobis ac Deum peccati eausa factis hostibus 6r. p. «t. 
reconeiliavit. ** Manifestavi nomen tumn hominibus. ,, Adde et reliquum *: ** dis- * Zach. ἈΠ. z. 
œ perdam nomina idolorum de terra, neque ulla ipsorum memoria supererit. ,, Si 
ergo vera sunt Servatoris oracula, Deique notitia et nomen manifestatum est, et 
de idolis triumphus reportatus; neque enim veritas mentiri potest; exploratum est 
hos impios contrario spiritu commotos eloqui. Deinde producatur in medium mmi- 
ster evangelii, divino huic prophetae consonans, ntpote eodem impulsus Spiritu , 
qui de idolothytorum esu definiens, haec ad Corinthios scribit *: ** scimus nihil s Cor. vin. « 
., esse idolum in mundo, nullumque alium Deum esse, praeter. unum. ,, Atque 
lane sententiam ubique firmare nititur. Ne tamen videretur adversus nota et pa- 
tentia. aliquid dicere; erant enim simulacra apud irreligiosos et insipientes, eaque 
appellabantur dii, idcirco addidit: © nam etsi sunt. qui dicuntur dii, sive in caelo 
.. sive in terra , non tamen reapse et vere, sed nuda tantum appellatione. et ver- 
botenus dii sunt, Neque viribus ullis pollent, quia lapides sunt et ligna et daemo- 
nes. Non solum enim caelestium luminarium maiestatem atque. splendorem admi- 
vati sunt liomines, ideoque solem ac lunam et reliquum siderum chorum tamquam 
deos adoraverunt, sed et in terra daemones quosdam, et nonnullos homines tur- 
pissimis cupiditatibus atque actibus famigeratos, Dei titulo honorare et glorificare 
stultissume voluerunt. 

38. Sed haec quidem Graeci ac barbari. X nobis autem perfecte eruditis at- 
que in fide firmatis, unus naturalis vereque Deus agnoscitur. qui in Patre et Filo 
et sancto Spiritu , veneranda et omnium vivifica Trinitate, adoratur et glorificatur ; 
neque praeter lias personas alium Deum novimus; absit. Propterea ne aliquid qui- 
dem esse idolum existimamus , neque item idolothytum in mundo. Ergo dispersa 
sunt, ut demonstravimus, de terra nomina idolorum; nam et quidam antiquitus 
magna voce ante clamaverat *: * neque ab initio idola fuerunt, neque in perpe- * sp xis. 13- 
, tuum erunt, ., Quandonam ergo haec non erunt, nisi nunc cum is advenit, qui 
nos de idolis hberavit? Quid igitur videtur his qui idolorum fecere mentionem? Si 
quidem apud ludaeos dicant has divinas exitum habuisse locutiones, quanto magis 
apud Christianos? Nam quantum ludaeorum cultus superstitionem ethnicorum sn- 
peravit, tantum res nostrae supra iudaicas sese extulerunt, ac plane superstant no- 
bilitate sua atque praestantia. Etenim inter nostram in spiritu adorationem , et ve- 
sanum infidelium erga idola studium, media est lex iudaica. Quod si de Graecis 
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rum daemonum cultores erant, ita vevera vecordia atque insipientia illorum se ha- 
bebat. Quamobrem Christi inartyres, veritatis pugiles victoriosi, innumera illa, quae 
oratione. comprehendi nequeunt certamina ac labores toleraverunt, talesque agones 
adversus idolicum errorem sustinuerunt , quales humana natura numquarn pertulis- 
set: quibus diaboli audaciam fregerunt, et trophaea splendida, divina adiuvante gra- 
tia ac vi, de efferatis hostibus reportarunt; arasque et fana facile ac fortiter, et 
citra ullum laborem diruerunt: quapropter immarcescibiles quoque coronas a Deo 
cerlaminum iudice iuste admodum consequi digni fuerunt. 

Quid vero et de adinirandis illis ac celeberrimis viris iudicent, qui in asce- 
tica sese exercentes palaestra , hanc sibi iucundiorem esse. putarunt, quam mundi 
suavitates atque delicias reliqui. homines; atque hinc supernaturalium quoque illo- 
rum ac maximorum extitere miraculorum operatores? Et quotquot etiam in extre- 
mos terrae angulos recesserunt, ibique mundanis his et quotidianis vitatis tumul- 
tibus, vitam. exegerunt ; desertorumnque locorum asperitati ac molestiae. intrepidi 
occurrentes, ceu sine carne in corpore vixerunt; et angelicos mores aemulantes , 
sic vitae. suae stadium inculpabiliter decurrerunt; quare et mundi lumina. omnes 
extiterunt, Nam culusnan ope morbos humana medela insuperabiles sanaverunt ? 
culusnam ope daemonia ccu servitia facile admodum ac pro auctoritate. expulerunt? 
Num idolis immmolando? an potius Deum orando, et universalem dominum Deun- 
que colendo, et suis actibus adiutorem invocando? Sane ut nobis et veritati ipsi 
videtur, virtute et gratia operantis polestatemnque suppeditantis, ac discipulis di- 
centis *: ** euntes praedicate dicentes quia appropinquavit regnum caelorum. Infir- 
., mos curate, leprosos mundate , daemones eiicite. ,, Et illa insuper *: ** in. no- 
„ mine ineo daemouia eiicient, linguis loquentur novis *, serpentes tollent. ,, Ve- 
ritati autem contradicentibus quid supersit, obscurum non est, Nam his omnia au- 
dentibus, utpote effreni ad maledicendum Filio ore praeditis , et simili ac. germano 
pliarisaeorum ingenio instructis, non est arduum denuntiare, quod 1n principe dae- 
moniorum haec illos agere compertum sit. Sed quia mentem  improbam gerentes. 
atque ad illicita procurrentes , vanis cogitationibus fluctuant, merito audient ?: 
'* progenies viperarum, quomodo potestis bona loqui, quum sitis mali? Nam si pa- 
trem familias Beelzebul vocaverunt, quanto magis domesticos eius? ,, sicut ait 
Servatoris oratio ?. Qui ergo fieri potest ut iidem daemones et in dominorum loco 
colantur, et ut mastigiae servique nequam puniantur domoque exterminentur? Sic 
certe in se ipsum divisus fuerit. diaboli poteniatus. 

Sed enim exploratum est, impios hos sicuti evangelicam reiiciunt historiam, 
ita caelestis quoque sanctorum vitae et actuum veritatem, in sacris libris scriptam , 
minime admittere. Quod si propheticas praedictiones veraces existimant, namque 
eas mendaces dicere ne diabolus quidem, ut reor, audebit; ergo curae illis sit de- 
monstrare , ubinam et quando hae exitum nactae sint. Nam si isti futurum tem- 
pus spectant, et alterum adfore Christum suspicantur, soli ipsi speratam rem ne- 
zant, ideoque desperantium poenam merito referent. Quod autem adveniente ad 
nos universali Deo, et caeleste regnum praedicante, polytheisini error sublatus fue- 
rii, atque unus dominus et Deus ae rex ab omnibus concorditer. adoretur εἰ glo- 
rificetur, idem hic divus propheta in sequentibus dicet, nemoque sana mente prae- 
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ditus ei contradicet ?: ** erit enim Dominus rex super omnem terram, Die illa erit 
,. Dominus unus, et nomen eius unum, universam terram circumiens, ,, llis vide- 
licet. aliisque dictis praesignificavit nobis in spiritu, non eos solum de 1udaico po- 
pulo qui evangelicam doctrinam admiserunt, sed etiam eülinicorum greges, qui olim 
communem regem ac dominum ignorabant , divinae scientiae radium recepturos , et 
idolorum errorem abiecturos. Nam quisnam locus divina gloria destituetur, si qni- 
dem nune magis quam antea vere dicitur: pleni sunt eacli ac terra gloria eius *? 
Nam si quis Graeciam nominet vel barbarorum terras, aut. Italos, aut. Germanos 
dicendo exeurrat , vel ad Gallos, aut Britannos, aut Libes, aut ad Aegyptiorum re- 
gionem deveniat , aut si Arabes et Persas adeat, vel Aethiopes, Indos, Scythas, et 
quamlibet mundi sive terrestrem sive maritimam extremitatem , Christi nomen hym- 
nis celebrari atque adorari comperiet, Cunctos enim populos evangelicae praedi- 
cationis sagena cepit: et venerandae Trinitatis notitia, voce illorum qui gentes eru- 
diverunt, per universum orbem dilatata fuit; et ubique unius ac solius veri Dei 
ac domini universalis versatur * cognitio: validaque voce omnes populi cum psal- 
mista elamant , postquam Dei potentiam et ubique providam magnitudinem fide di- 
dicerunt *: ** si ascendero in caelum, tu illic cs; et si descendero in infernum, 
„ ades. Si sumpsero pennas meas diluculo, et habitavero in extremis. maris , illuc 
.. quoque manus tua deducet me, et tenebit me dextera tua. ,, Quid his verbis ac- 
curatius sit atque evidentius ob Dei cultum msinnandum? 

39. Dicant ergo nobis idolorum cultores , ubinam forte sint, et apud quosnain 
idolorum fana et simulacra? ubinam initiationes et mysteria, et his initiantes at- 
que initiati? ubinam ipsorum hierophantae, et consecrantes aut consecrati, sacer- 
dotes horum rituum, et chameunae et aniptopodes (1)? Ubinam aedituorum orna- 
tus circa templa deorum et decoramenti studium (2), ut bene mundatas aras atque 
delubra frequentius incolant daemonum globi, qui tenebrosa αγία obambulare so- 
lent, ceu reapse tenebris digni, ac lucifugi, et nocturnarum  latebrarum  sectato- 
res? Ubinam illorum cum populi frequentia festi dies, et boum pecudumque iu- 
molationes? quandoquidem daemones fuso sanguine gaudent, et cruentis delectan- 
tur aris, et quod est infelicius puerorum virorumque caedibus (3). Ubinam cultus 
ab ipsis lupiter, deorum veluti consul et supremus ille Stercutius deus (4), qui 
tamquam stercore oblitus celebratur? Nisi forte adhuc a eoprologis nostris lono- 
ratur, cuius fabulosa et incredibilis dicitur genesis a modestis, turpissima. vero ἃ 
stultis creditur , a- matre occultatus, et supposito vice eius lapide servatus, daemo- 
niorum orchestra sonisque inconditis et garrulitate custoditus, ut lateret parricida 


(1 Sacerdotes lovis dodonaei. Homerus in Achillis invocatione Iliad. XVI. 235. — Σοὶ ναίουσ᾽ ὑποφ- 
ται ανιπτόποδες χαμαιεῦναι. Ubi videsis Heynii adnotationes. Mitto brevitatis cusa alios auctores. 

i2) Erat hoc in fanis officium καλλυντῶν, quasi aériensium , quorum nos libellum supplicem e ae- 
gyptiaca papyro edidimus in AA. class. T. IV. p. 445. 

(3) Cicero de rep. ll. 9. Muti, ut Tauri, Galli, Poeni, homines immolare et pium et diis immor- 
lalibus gratissimum esse duxerunt. Plura nos ibi exempla iu adn. congessimus. 

1) Oblique Coprouymum ferit Nicephorus vocabulo hoe χοπροφορος. Nos Stercutium, aut Sterculum, 
vel Stereulinm , dicendum iudicavimus. Saturnum Latini intelligunt, at Nicephorus heic Iovem denotat, 
cuius res gestae notiores sunt apud mythographos, quam ut aliqua enarratione egeant. Immo S. Augusti- 
nus de C. D. ΥΗ. 13. satis innuit Saturnum quandoque eundem fuisse atque lovem. Ceteroqui nos ne in 
subsequentibus quidem fabulis, utpote satis notis apud graecos latinosque poétas, demorabimur. 
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filius patrem filiorum voratorem. Mirabitur eum aliquis tam multiformes. fraudes 
omittentem , cuius abominandae et illusoriae fuere praestigiae. Avis quum voluerit 
hic Deus ipsis fiet, cute hispida et alatus, idque ei iucundius fortasse erit, nempe 
ut alis pinnisque sit instructus , quo facilius hic mulierosus amata femina potiatur, 
Taurus aliàs corniger apparuit, decoris unguibus longisque auribus perornatus ; si- 
cut et aliàs deorum hircus factus, ut paribus vitiis convictus, et modo sic modo 
alius visus, praestigiis ut aiunt utens, οἱ quidvis facile effectus, pro varietate ac 
multitudine enpiditatum suarum formas varians atque commutans, ut sic turpi suo 
atque intemperanti genio indulgeret. Utinam et vulpis formam adsumpsisset , quod 
ex sane licebat fraudi omni et dolis assueto! Poterat et rana nobis apparere , et luti 
faece implicitus, ut multis insidias struens , a nemine agnitus mutuum dolum non 
pateretur. Sic enim ei diligentior cultus foret adhibitus a stultis et a veritate lon- 
gius errantibus, qui vanis fabulis gaudent, et daemonum fallaciis circumaguntur, 
mendacii auctorum, nequitiae operariorum, et in suos errores quotquot ipsis ad- 
tendunt, pertrahere solitorum. 

Demonstrent nobis Martem ac Bacchum: illum quidem rebus bellicis praesi- 
dentem , ira ac furore spirantem: est enim eius officium furias atque iracundiam 
pugnantibus subdere: hune tamen ipsum a mortalibus vulneratum, captum autein 
et aereo vase et vinculis adultero dignis ab alio fuliginoso deo constrictum. Alte- 
rum vero ebrietatis principem, absurdo partu ut fatui putant. editum, fabuloso ae- 
que et ridiculo, hunc inquam turpi atque indecoro cultu prosequantur. Maenadas 
autem quasdam bacchantes, Satyrosque in sui numinis festis beluino more saltan- 
tes , et quidvis aliud. ebrietate dignum hi vere ebrii circa semivirum Deum furunt. 
Prodeat in eorum conspectum Mercurius, deorum fortasse ipsis carissimus, quia 
lucrativum existimant , et mercatorem solent effingere. Etenim hi sicuti gloriae , ita 
lucri studio suffoeantur, magisque mercuriale illis videtur materia et ornamentis 
frui, quain in Dei religione sanam sententiam habere. Fabulentur aique admiren- 
tur Herculis conceptum , cuius causa appellatus fuit trinoctialis: illos etiam labores 
eius multos enumerent , ob quos Deus ab atheis est existimatus. Producant in me- 
dium armorum bellique studiosam Palladem , quae aegidem habet pretiosam, senii 
expertem , atque immortalem, ceteramque armaturam, quaeque pavoribus terrori- 
busque undique cingitur, immensum spectantibus incutiens metum; facillime ho- 
stium phalanges imvadens ; illos adiuvans, quorum curam gerit; alios ulciscens , 
quos aversatur; magnopere graviterque adversans aliis diis, qui pro hostium parti- 
bus stant, Undenam vero istius nativitas contigisset, nisi ictu capul insani lovis 
Vulcanus mirus artifex perite divisisset; quamquain divisor a significato promisso 
percussi excidit *. Parit autem facilius ipsa virgo Erichthonium diphyem, porten- 
tum aliud prioribus magis ridiculum et incredibile. Sapiens apud eos et magnus sit 
Salmoneus, contra deos superbiens, et in hac inferiore regione strepitus ciens, novo 
excogitato tonitruum ac. fulgurum artificio. Hic tamen suae adversus deos gloria- 
tionis mercedem retulit, a Iove fulmine ictus. 

Rheam nobis deorum matrem ostendant , eiusque inhonestas et turpes initia- 
tiones atque mysteria, impudicis passionibus a Phrygibus lymphaticis furiosisque 
celebrata. Atque horum quidem alios corpus gladiis incidere, ut cruenti daemoni- 
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bus suis se sistentes insigniorem cultum exhibeant: alios autem tibia eis praecinen- 
tes εἰ mulcentes , ut sie ii qui se iucidunt deliniti, facilius dolorem ferant , atque 
zd eam caedem incitentur , et impuris abominandisque actibus frena relaxent. Ne- 
que omittantur Cereris fabulae, ubi seminibus consecrantur mysteriorum statuta , 
ct noctu initiationes ac caerimoniae fiunt, res prorsus nocte dignae, quae vocantur 
cerealia, eleusinia, atque mysteria, ne quis admissus atque initiatus arcana illa 
profanis revelet, Iuno spectabitur, pedibus duplici incude alligatis, manibusque in- 
solubili catena constrictis, sie de caelo suspensa atque a love punita; quam poe- 
nam propter zelotypiam circa Herculem patitur, quo tempore illi marinam conci- 
tavit procellam; cui etiam ventis imperare concedunt , somnoque deum lascinatum 
opprimere, ue vigilans periclitanti auxilictur.. Undenam nos ecataea et einpusaea 
absurda et deformia terrebunt plantasmata? quae vel solo visu attonitos perterri- 
tosque faeiunt, dum proceritate vilentur ceteros excedere? Hi quidem terriculo- 
rum auctores, et serpentinis nescio quibus capitibus praediti, cum simulatione et 
fabula sua evanescent. Addueant et adoratum fulmen , et a fulmineo numine com- 
bustam amasiam, quo tempore rivalis Iuno Semelae consilium. vel. potius exitum 
insinnavit, modum suggerens quo amatorem exciperet, ut gratiam ab eo redditam 
haberet necem fulmineam, Videntur hi mili velle, si certe adhuc ipsis modestiae 
vestigium aliquod superest , mentionem omittere vitandac prae ceteris et abominan- 
dae, nefandiore ae turpiore ratione genitae deae, festisque absurlis et infamibus 
cultae, cuius veteres detestantes lasciviam , scortum merito vocitavere , vulgi pro- 
stibulum et viripetam. Fortasse nobis etiam dodonaeum numen confingent, et quer- 
cum illain vana resonantem, οἱ vatibus quae eloquantur pro arbitrio suo suggeren- 
Lem. hursusque statuam quandam alte constitutam, vas aeneum virga percutien- 
tem musico concentu resonans, ne statua deinceps muta, sed bene immo multifa- 
riam vocalis ab ipsis existimetur. Übinam delphici tripodis deliramenta ? Undenam 
ipsos Pythia alloquetur , timidos stultosque decipiens? Ubinam fontis Castalit fabu- 
losa et illusoria spectra, ab incolis daemonibus illic expirata, et aeque ac venti 
auraeque reapse evanescentia? Ubi Daphne latebit , quaeve lane terra ceu mater 
sinu suo miserans excipiet, ut amatorem fuga vitans castitatem conservet, et arbor 
puellae homonyma illi subnascatur amatae rei amissae solatium? Ubinam nunc Lo- 
xiae dei vatieinantis obliqua. oracula, quibus qui credunt stulte atque imsipienter, 
imperia ipsa nescii pessuindant *. 

40. Atque ut reliqua praetereamus: nam si plurima discurraimus , nobis quo- 
que cum spureis eiusmodi et abominandis cominaculari ac foedari continget; heic 
ferme sermone de lis concludeius , quandoquidem et olim haec certis. limitibus 
circumseripta erant et silentio. velata. Constat autem quomodo et unde, superve- 
niente in mundum illo quem propheta praedixerat *: ** disperdam nomina idolorum 
„ de terra, neque illorum deinceps memoria. erit ,, euin. salutiferae. crucis gratia 
illuxit, et divina quaqueversis diffusa doctrina est, omnia idola pulsa fuerint, eie- 
ctaque, et oblivionis abysso tradita; Nam 51 forte adliuc sunt, demonstrent ubinam, 
et apud quosnam supersint. Quod si non sunt, uti reapse non sunt, cur frustra 
conviciantur. Christianis, imputantes eis per sycophantiam et veritatis calumniam, 
quae neque fecerunt neque umquam cogitaverunt? Sin contra, ipsi potius errant 
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et superstitione laborant, ipsi magis semet accusent, semet reprehendant hi sce- 
lesti atque. derideant. Nam Dei certe ecclesia. immaculata est et extra omnem vi- 
tuperationemr posita, Et idola quidem iam silentur, quac reapse silentio altaque 
oblivione digna sunt. Utinam vero et hi silentium aeque ae illa servarent! ** Simi- 
» les quippe fiant qui faciunt ea, et omnes qui confidunt in eis *, ,, Etenim si- 
lere melius est atque utilius, quam impie seclesteque loqui, quae nec dicere ne- 
que mente agitare licet iis qui melioris frugis sunt studiosi. Quis enim tam con- 
fessae stultitiae est, qui istorum vanos stultosque sermones audire patiatur? Quis, 
inquam, ita sensu carens, et mente subversus? Nemo adeo beluinus , et omni pe- 
cudea inscitia insipientior, immo ne arreptitius quidem aliquis aut furiosus est, qur 
istorum balatus οἱ deliramenta toleret, Verumtamen haec ethnici quidem luserint , 
tum olim, tum etiam qui apud nos ethnicorum more vivunt. À nobis autem cola- 
tur Christus noster, atque in veritate et spiritu adoretur, ceu Deus simul et homo. 
Colatur etiam veneranda ipsius imago, eo quo decet coli modo. Delineetur utique, 
quia lineare reapse est οἱ cireumseriptum et passibile quod ipse de sancta semper 
virgine Deipara sumpsit corpus, siquidem ipsa quoque et linearis et circumscripta 
erat, velint. nolint hi vesani. Neque tamen corpus illud , etiamsi pingatur vel scul- 
patur, ab unito sibi hypostatice Dei Verbo separatur; sicuti ne tum quidem cum 
pro nobis passionem sustinuit, ab eodem Verbo abfuit, Nihil enim horum ad di- 
visionem aliquid. confert. 

41. Sed haec quidem hactenus. Deinde mysticus alius iis, qui in lege εἰ um- 
bra cultum exercebant, divino percitus Spiritu ita inclamabit *. ** Non est mea vo- 
,, luntas erga vos, dicit Dominus omnipotens: sacrificia non recipiam de manibus 
, vestris; ab ortu enim solis usque ad occasum nomen meum glorificatur in cun- 
„œ ctis gentibus, et in omni loco suffitus offertur nomini meo et pura victima; quia 
. magnum est nomen meum in gentibus, ait Dominus omnipotens, ,, Nonne vi- 
detis quomodo expelluntur vetera, nova autem nobis describuntur? ** Sacrificium 
,, et oblationem noluisti, magnus canit David *. Et, non accipiam de domo tua 
, vitulos, neque de gregibus tuis hircos *, Et, neomenias vestras, ac sollemnitates 
, vestras odit anima mea, divus exclamat Isaias *. ,, His verbis cruenta sacrificia 
se aversari nobis innuit, et mensium temporumque intempestivas observationes ac 
traditiones. ltaque hine etiam constat, quod purum sincerumque sacrificium , eul- 
lum nempe in spiritu ac. veritate, iam introduxerat universalis Deus, quo gaudet 
ac delectatur. Cultum hune universus orbis, tamquam illius proprium eique gratis- 
simum , offerre novit, velut odorem suavitatis ubique consecrans, Quinam ergo in 
praesenti locus erit idolorum culturae, et non potius illorum deletion? omnimodae 
ac destruetioni? Quid dicitis? His ne sacris verbis creditis? Namque haec suffi- 
ciunt ob confundendam frangendamque incredulitatem. vestram atque duritiem. An 
et alios vultis imploremus divinos vales ad liuius doctrinae. patrocinium? qui sane 
favebunt opemque ferent hactenus scriptis, manifestiorem autem vobis e[ficient ve- 
saniam impietatemque vestram, οἱ graviorem magisque excruciantem poenam decer- 
nent. Hi ergo sicuti communem habuerunt a Spiritu adflatam gratiam atque sa- 
pientiam , ita etiam in dictatis salutis nostrae causa a Deo oraculis, concordes pa- 
rique pede decurrentes apparent. 
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Agesis igitur, alia quoque, praeter suprascripta, deiferorum virorum testimo- 
nia connectentes , Christi ecclesiam calumnia qualibet et reprehensione liberemus; 
dogmata autem adversariorum vesania omni atque errore scatentia repraesenteimus. 
Advocetur itaque ad sacrum hune conventum l1satas, prophetarum vocalissimus , at- 
que eloquatur, animae oculis, utpote divino carbone purgatus, multo ante res fu- 
turas cernens, dicatque *. ** Erit iu novissimis diebus conspicuus mons Domini, 
ον et domus Dei lacob in montibus, et elevabitur super colles , et venient ad illum 
„ omnes gentes. Et ibunt gentes multae et dicent: venite ascendamus ad montem 
., Domini. et ad domum Dei nostri, et- annunciabit nobis viam suam, et ambula- 
, bimus in ea, De Sion enim exibit lex, et verbum Domini de Hierusalem, et 
œ iudicabit in medio gentium multarum, et arguet gentes multas, ., Quinam vero 
sint hi novissimi dies, manifestabit rursus beatus Paulns ad Hebraeos ita scribens *: 
* multifariam multisque modis olim Deus locutus patribus per prophetas, novis- 
., sime diebus istis locutus est nobis per filium, quem constituit heredem. univer- 
„œ sorum, per quem fecit et saecula. ,, Et iterum *: ** nune autem semel in con- 
.. summatione saeculorum ad destitutionem peccati per hostiam suam apparuit. ,. 
Rursusque in epistola ad Galatas *::* cum venit plenitudo temporis, misit Deus 
.. filium suum factum ex muliere, factum sub lege, ut eos qui sub lege erant re- 
.. dimeret, ,, Et ad Ephesios similiter *: ** notuin faciens nobis mysterium volun- 
.. tatis suae, secundum beneplacitum eius, quod proposuit in eo, in dispensatione 
œ plenitudinis temporum , instaurare omnia in Christo quae in caelis et quae in 
. terra sunt, ,, Quin etiam DIVUS PETRUS, ECCLESIAE FULCRUM, SIC alicubi ait *: 55 non 
.. corruptibilibus argento vel auro redempti estis de vana vestra conversatione pa- 
εν lernae traditionis, sed pretioso sanguine quasi agni immaculati et incontaminati 
-. Christi, praecogniti quidem ante mundi constitutionem , manifestati autem no- 
«ο Vissimis temporibus propter nos *, qui per ipsum fideles sumus erga Deum. ., 
Et qui divina fulgurat tonitrui filius *: ** filioli, novissima hora est. inquit ; et si- 
. cut audistis quia Antichristus venit, et nunc Antichristi multi facti sant, unde 
. scimus quia novissima hora est. ,, Sed heic quidem finem habeant novissima. 
Cum ad metam quidem properante aevo, atque ad occasum iam vergente tempore, 
mundi finem proxime atüigerimus , tunc demum illustris atque conspicuus mons 
Dei, domusque eius pariter, in. prospectu fiet. 

Quid autem vult heic significare divini huius prophetae sermo , nisi quod. nos 
ad diviniora atque sublimiora prorsus invitat? Cuinam item credere atque. obtem- 
perare oportet potissimum eos qui Spiritum receperunt? Haud sane in littera hae- 
rere, et sensibilibus rebus abripi, sed alte potius mentem dirigere, et meliore ac 
perfectiore 1n scopo cogitationes defigere opus est; et omissis terrenis ac humi re- 
pentibus, ad ea quae apparentibus superiora sunt ceu optima tendere. Mons ergo 
Domini conspicuus existimandus est, ut summatim dicam, sacrae ecclesiae nobi- 
litas, nitor atque maiestas, et quae eam inaurat atque ornat hilariter admodum 
splendideque , evangelicarum doctrinarum puritas, dogmatumque altitudo ac subii- 
mitas, omnia inquam humanos fines excedentia, excelsa, et summa: quorum soni- 
tus et praedicationes diserte clamant, et omnium auribus clarissime intonant , di- 
vini mysterii manifestationem facientes , aeternis temporibus silentio pressi, a san- 
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ctis demum scripturis notificati. Est autem laec servatoris nostri Jesu Christi: in- 


earnatio , quam benigne humani generis causa susceptam ostendit, cum bonoruin 


inde secutorum notitia ac spe. Ft siquem adibimus evangelii praeconem , haec eum 
dicentem audieinus *: ** non enim aecessistis ad tractabilem montem, et aecensi- 
» bilem ignem, et caliginem ac proecllam, et tubae sonum, et vocem verborum; 
, quam qui audierunt exeusaverunt se, ne eis fieret. verbum; non enim tolera- 
bant quod intimabatur; sed aceessistis ad Sion montem, et civitatem Dei viven- 
tis, Hierusalem caelestem, et multorum milium angelorum frequentiam, et ec- 
clesiam primitivorum qui conscripti sunt in caelis, et iudicem omnium Deum, 
et ad spiritus iustorum perfectorum, et testamenti novi mediatorem lesum, et 
„ sanguinis aspersionem inclius loquentem quam Abel. ,, Sie igitur tum propheti- 
cus sermo, tum ctiam apostolica praedicatio mentem nostram ad caelestia erigunt, 
et quae sunt illic pulera cogitare et. contemplari , atque incolarum illorum ac feli- 
cium sanctorum spectare conventum hortantur, et evangelica nobis insinuant atque 
notificant. divinitus fulgentia et insignia dogmata. Domus Dei , ecclesia Dei est vi- 
delicet, sieut videtur etiam divo Paulo in epistola ad Timotheum, ubi seiendum 
ait * ** quomodo oporteat in domo Dei conversari, quae est eeclesia Dei vivi. ,, 
Tales sunt credentium animae, doctrina recta et optima vitae ratione purgatae , su- 
premuin Deum in se habentes incolam, prout. dictum est *: ** habitabo in vobis, 
„ et inambulabo, et ero illorum Deus, et ipsi erunt mihi populus. ,, 

Sic nimirum admirabilis domus in vertice montium excelsorum atque in con- 
templatione proficiscentium fundata est, quorum mentes et cogitationes terrenis hu- 
milibusque rebus superstant, et a prophetis sanctis atque apostolis illustrantur : 
super quibus veluti fidei fundamentis ecclesia Dei aedificata firmiter consistit, Ad 
lunc itaque mentem domumque de longinquo gentes concurrentes, propemodum 
publico consilio decernunt, ad iter linc illuc suscipiendum invicem hortantes , 
quandoquidem iam nuneianda ipsis erat via illa, quam ingredi satagebant. Quac- 
nam porro laec via sit, ipse Dominus in evangeliis clamat *: ** ego sum via et ve- 
, ritas, Et, viae Domini rectae, et semitae verae δ, ,, In quam viam se deduci san- 
cti viri olim ab universali Deo precabantur *. Hanc itaque viam semitamque satis 
planam et facilem gentium  cceclesia terens, ex terrena sua infidelitate ad sublimem 
assurgit divinae scientiae ascensum et supernam urbem Hierusalem , sempiternam 
sanetorum metropolim; atque hinc profecta, praesenti decurso tempore , sabbatizare 
et requiescere fide sua expectat. Facile autem quivis cognoscet prophetici dicti ve- 
ritatem ac sinceritatem. Namque et in sacris domibus , id est divinis templis , uhi- 
que terrarum sparsis , sanctificatione et gloria decenter ornatis et bene instructis , 
montibusque uberibus comparandis, ac profundis nemoribus densis et fruticosis , 
purgantur peccatis homines , anima et corpore sanctificantur, divinaque oinnes gra- 
tia complentur , qui religioso cum affectu accedunt. 

In his igitur ex oinnibus linguis familiisque undique collectis coetibus , divina 
mysteria revelantur per sacras lectiones et catecheses: et per salutaris liostiae uni- 
versi mundi expiatoriae sacrificium, liberationem a peccatis, hominibus qui cum 
fide ac mentis puritate illud participant, conlatum iri inconfesso est. À quibus mul- 
üplicatis ampliatisque , idolorum fana et arae fortiter concussae fuerunt atque pro- 
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stratac , ita ut fideles ne memoriam quidem idolieae abominationis retinuerint, cui- 
libet ethnicae mortalique sententiae impervii semper manentes. ** De Sion videlicet 
„ exibit lex, et verbum Domini de Hierusalem ?. ,, Namque ex hac materiali, quae 
figura est supernae ierusalem, divina doctrina publice. prodiit, eunetosque occu- 
pavit mundi fines. llic enim cuneta salutis nostrae peracta fuere mysteria. Tantum 
autem umbratili illi et litterali legi, quae in monte Sina per angelos dictata fuit, 
praestare haec nostra creditur, quantum materialibus praestant immaterialia. Hlinc 
sacri quoque apostoli, gentes edocturi, emissi sunt, ut planam illam rectissimam 
ac salutarem viam subsecuturis perpurgarent. ** Et iudicabit in medio gentium mul- 
tarum *. ,, Nam qui lam ad gratiae doctrinam aecesserunt, et quod necessarium 
erat didicerunt, dominantem antea infidelitatem, ipsa rerum gestarum veritate con- 
vieti damnant; cuius rei in se ipsis argumenta habent vitam haud sancte prius 
actam, spontaneamque arcanorum criminum damnationem divulgant ; quorum sa- 
pieuter sanoque cum iudicio nocumentum et plenam periculis aleam despicientes , 
ad meliora et utilia ac salutifera , studio inpenso convertuntur. Quod autem manu- 
factorum idolorum cura et fiducia abrogata sit, et adoratorum in his daemonum 
cultus abolitus a conspectu gloriae ac virium supervenientis Servatoris, qui con- 
fregit veluti atque contrivit terrenas ac luteas cogitationes idolis deditorum, ea quae 
paulo post subdit vir deifer demonstrabunt. Ait enim ὃς ** et manufacta omnia idola 
„ abscondent , deferentes in speluncas, et petrarum scissuras terraeque voragines, 
. prae timore Domini, et a conspectu gloriae et virium eius, cum ad conterendam 
» terram consurrexerit, ,, Ex his, inquam, iam fit exploratum omnibus, qui certe 
recta sapere volent, daemoniacorum idolorum peraetum exterminium et abolitio. 
Item quae ibi subsequuntur, eandem sententiam exprimunt. Addit itaque ?: ** die 
illa proiiciet homo abominationes suas argenteas aureasque , quas olin caras ha- 
bebat, dum adoraret res vanas ac vespertiliones: durique saxi eaveruas ingredie- 
tur, petrarumque scissuras, a faeie formidinis Domini, et a gloria. fortitudinis 
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elus, cum surrexerit conterere terram. ,. 

42. lam si quis exquiret, quaenam demum dies sit, qua proiiciet homo abo- 
minationes suas argenteas aurcasque, manifeste comperiet illam esse, qua omnium 
Dominus in mundum venit, suoque adventu fortem alligans, cepit atque. diripuit 
vasa illius, id est oppressos tyrannide eiusdem homines, uti seriptuin. est *. Idcirco 
ait ὃ; ** ante quam puer sciat appellare patrem aut matrem, tollet virtutem Da- 
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, masci, et spolia Samariae, coram rege Assyriorum, ,, Erant autem hae metro- 
poles Damaseus et Samaria, illa quidem Syriae tunc praesidens, et Syrorum im- 
perio pollens; haec autem decem tribuum lsrahele oriundarum seeptrum tenens. 
Ambae apprime idololatricae , et diaboli iugo subiectae , totis opibus viribusque omni 
idolorum generi deditae, superstitione diabolica prorsus implicitae, ita ut se tam- 
quam palatium quoddam et donarium praeeipuum ac proprium, diaboli potestati 
exhibuissent, Per lias ergo urbes utpote regias, et malitia praestantes, tamqnam 
totum ex parte propheticus nobis sermo significavit, nempe et etlinicum genus et 
illos qui ex circumcisione crediderunt. Sic natus nobis puer, cui puerascere nostri 
causa placuit, depraedatur et aufert hostis spolia atque potentatum; id est de manu 
eius eripit quicquid ipsi subiugatum devinctumque imperio eius erat. Hinc doctri- 
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nam Samaria excepit, patriis repudiatis moribus legitimisque ritibus. Sie Antio- 
chiae incolae et esse et nominari meruerunt Christiani *, quamquam ca urbs in 
idolico errore. famam haberet. clarissimam , et aliis multis improbitate. praecelleret. 
Namque apud ipsam et Apollinis fanum conditum erat, et illic operans inhabitan- 
tis daemonis celebrata illusio (1). Nihilominus Christiani congestum Satanae the- 
saurum praeclare diripuerunt, et aureas argenteasque slatuas prostraverunt. Sic 
gentium apostolus Corinthios ad veritatis cognitionem convertit; idque ita signifi- 
cavit ad eos scribens #: “ scitis quoniam cuim gentes essetis, ad idola muta prout 
,, ducebamini euntes. ,, Sic capto ex ara argumento , homines ei arae deditos et 
in cunctis superstitiosiores, convicit Athenis *, Alii denique alibi apostoli, gentes 
inler se sortiti, hostis gazas, et thesauri instar captivos liomines ad. Christi. placi- 
tun diripuerunt, dommoque omnium tamquam praedae libamentum et primitias 
adtulerunt. lllo tempore, seu die, eiecerunt id est detestandos iudicarunt et con- 
spuerunt manufactos illos deos, et mente sua proterruerunt, adeo ut ne memoriam 
quidem illorum ulterius pati quirent. Immo οἱ eorum materia, etsi a multis pre- 
Liosissima aestimabatur, propter divini amoris eminentiam , abiecta ipsis et contem- 
pta fuit, unique Deo congruum sacrificium. obtulerunt, Itaque illorum falsitate. ac 
fallacia omissa, ad firmam petram necessario et tempestive in primis accurrerunt ; 
quae quidem Christus est Deus noster, ut nostrae theologiae doctrina percallet. 
Ait enim qui comprehendit quatenus comprehensus fuit *: ** quomodo patres nostri 
„ omnes eandem escam spiritalem manducaverunt, et omnes eundem potum spiri- 
„ talem biberunt. Bibebant enim ex spiritali sequente eos petra; petra autem erat 
,, Christus *. ,, Qui vero purgatum perlucidunique. animae oculum habebat ** ecce 
, pono, inquit *, in Sione lapidem offendiculi, et petram scandali; et omnis qui 
, credit in illum, non confundetur ,, illud quidem propter offensores, hoc autem. 
propter credentes. Et quidem Moysem quoque scimus aliquando. petra se occuluis- 
se, vixque illinc sic latentem posteriora Det vidisse 5; ac symbolice obscura haec 
salutaris incarnationis indicia edoctum fuisse. 

Divus quoque David in petra se ipsum nobis obtulit sublimatum *, Alia deni- 
que huiusinodi in divinis scripturis relata mystice hanc petram nobis demonstrant; 
cuius scissuras atque cavernas ingrediuntur ii qui ad ipsam confugiunt. Quaenam 
porro hae sunt existimandae? Nempe theologiae sublimitates et arcana, et Christi 
incarnationis intima ac recondita mysteria; quia 1n ipso sunt omnes thesauri scien- 
tiae ac sapientiae absconditis *; quae mysteria, primo quidem innotuerunt ipsis spe- 
ctatoribus verbi ac ministris *; per ipsos autem nobis quoque, quantum fieri potest, 
posteris illorum revelantur sapienterque aperiuntur, Siquidem ex iis qui talia evan- 
gelizaverunt , tonitrui quidem filius superne inspiratus, atque ad contemplationis 
apicem purissimam suam et defaecatam mentem extollens, et divinis rebus divini- 
tus initiatus, illinc nobis Verbi cum patre suo aeternitatem paremque maiestatem 
illucescere fecit, in. principio esse Verbum, et esse apud Deum, et Deum esse, 
declarans et manifestissime docens. Qui sane divinae condescensionis , quantum 
gratia eum illustrabat, profunditatem penetrans, lesu Christi generationem digne 


(1; Legesis Libanium de gentilium templis, cum nostro supplemento; nee non editam a nobis item 
S. Artemii martyris vitam. 
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Deo, prout reapse erat, enarravit. Utique haec sunt , dicet aliquis, valde recta, in 
quae desiderabant etiam angeli prospicere , utpote olim ipsis quoque abscondita at- 
que impervia, sed idoneo demum tempore divino iudicio perfecta et manifestata. 
ln has itaque sapientiae petraeque mysticas et ineffabiles rimas atque speluncas, 
qui per fidem intrat, meliorum sane rerum ac perfeetiorum notitiam simul adqui- 
rit, el ad. salutis viam deducitur, et protegitur atque custoditur, utpote incolunüs 
abs quovis ardore et corruptela malarum potestatum, quae. penetralia animae con- 
cremant eiusque vim agendi adurunt; denique varia ac multiformia gratiae dona 
sortitur, ** Alii * euim accedentium datur sermo sapientiae, alii sermo selentiae se- * 1. Cor. MI s. 
cundum eundem Spiritum. Alii fides, alii. gratia sanitatum , alii operationes vir- 
S tutum, alii alia, ,, Tta. ut summatim dicat, cuncta Spiritum. operari proprie in 


singulis prout vult. Hinc porro ad mansiones illas multas atque diversas a patre pa- 


mul 


ratas, propter eos qui consentanee vocationi suae vixerunt, perveniet, 

43. Sie igitur qui olim vanitati obnoxii erant, si umquam auri splendore an- 
tea percellebantur, argentive nitorem mirari solebant, ipsamque materiam, et con- 
fecta ex his a stultis idola adorabant; ( namque in tantam scaevitatem atque insa- 
niam devenerant, ut Dei religionem perinde haberent ac vilissimorum animalium 
cultum; sicuti in quodam scripturae loco muscam cognoscimus Dei instar ab Acca- 
roneusibus habitam (1);) deinde a mundi magistris sacra doctrina fucrunt eruditi, 
credideruntque quaecumque Deus praedicans supernaturalia et maxima, magnifi- 
centiamque divinae potentiae demonstrans , dum regionem liane circumiret, mire 
operatus est. Jtem quaecumque idem ceu homo pro nostra liberatione sponte pati 
voluit, humilitate ac vilitate paupertatis nostrae indutus. Ex his concepto in ani- 
mabus suis timore Domini, eiusque maiestatem et magnaliun. eiusdem. potentiam 
attoniti. demirantes , errorem quemlibet cum fastidio irriserunt , omnique materiali 
vitiosoque mentis affectu animas suas servaverunt immunes, Neque iam Dei loco 
ereaturam habere volentes, neque manuum suarum opera adorare, soli Deo cultum 
debitum deferre constituerunt. Non ergo iam adorant aut colunt, sed abominantur 
potius et repellunt daemones, atque ut piaculum aversantur, totamque idolorum 
religionem pessum dant. Deinceps forinidabilem illum magnumque Servatoris nostri 
adventum expectant, cum universalis resurrectionis lempore uon sine paterna gloria 
et sanctis angelis aderit, ut incredulos contumacesque conterat atque. puniat ma- Gr. y. οἱ 
teriae et mundanis affectibus deditos; secus vero supremi Dei voluntatibus subie- 
clos, aeternis deliciis regnoque dignos demonstret, famulos nempe suos, et qui ad- 
ventum eius dilexerunt. 

Ouod autem homines hac doctrina imbuti, atque ad divinae notitiae. lucem 
sublati, a vanis atque insensalis prorsus essent recessuri, et vesanus inanimium ido- 


lorum amor eessaturus , idem nos docebit deifer homo, ita loquens *: ** aures au- * v. MAXIN. s 
r. 


πα 


a diendo praebebunt, et cor infirmorum auseultando adtendet, et balbutientes liu- 
.. guae cito pacem loqui discent, neque ulterius dicent stulto ut imperet; neque 
, item amplius dicent, servi tui sumus, sile., Nam stultus stulta. loquetur, ct cor 
ο. elus vaua cogitabit, ut prava operetur, et ad Dominum fraudulenter loquatur. ο 


{1} Res satis nota, nempe idolum Beelzebub. 
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lleic quidem fore ut aures infirmorum adtendant, nec non et balbutientes linguac 
loqui expedite discant, prophetieus sermo praecinit, Pariter vero, modun ctiam 
quo confracta et luxata. firmabit ac reponet, laud multo post demonstrat. Quomodo, 
inquam. hace fient et exitum nanciscentur? * Quia, inquit *, Deus noster veniet, 
„ ct salvabit nos. Tune aperientur oculi caecorum, ct aures surdorum audient. 
Tune saliet, sieut. cervus, claudus; et balbutientium lingua solvetur. Quia sca- 
SOcturnt In deserto aqua, et puteus in terra sitienle; et. quae erat arida, erit in 
ον stagnum, et in regione sitiente fons aquae erit. ,, Sed et alibi similia his dicit *. 
t Et audient die illa surdi sermones librorum , et in. tenebris atque caligine oculi 
. caecorum videbunt, Et exultabunt pauperes propter Dominum in laetitia, et qui 
εν Sine spe erant homines , gaudio replebuntur. ,, Nonne igitur hinc cuilibet patet, 
lis dictionibus subindicari nobis animae detrimentum , et passiones , et falsam per- 
versamque opinionem? quam reapse in veritate. claudicantes, immo vero a veritate 
omnino decidentes, et naturalem verumque Deum ignorantes ac negantes, beluini 
quondam homines et vecordes, sanae et rectissimae praetulerunt, et polytheisini 
errore quasi morbo laborarunt. Non enim haec intelligenda sunt de corporalium 
sensibiliumque membrorum detrimento , iuxta istorum vulgarem traditionem. Nam- 
que haerentem his locutionibus sensum 81 quis vestiget, facile admodum compertet , 
lis vocabulis describi animae morbos et commotiones; si quidem ea corporalibus 
his membris tamquam organis utens, interiora hominis, et reconditam atque invisi- 
bilem deliberationem, parat, considerat, facit, perficitque , et suos demum denudat 
impetus atque consilia. Sic ergo circa religiosam opinionem , si qui perversam fal- 
samque sibi opinionem confinxerint, et ab agendi regula aberraverimt , caecutire et 
claudicare , vel aliquid aliud ex dietis pati non incongrue dicentur; etiamsi neque 
visus neque gressus, neque alia quaevis facultas laesa illis sit, vel secundum mentis 
perversionem inflexa, 

Homines itaque incredulos et sine Deo scriptura sacra describit; postea tamen 
inedelae gratiam sortitos; ita ut quae antea laborabant irreligione animae, conva- 
luerint, emendatae fuerint atque purgatac, et caecutientes ex atheismo mentis illo- 
rum oculi illuminati sint, Mox pro fidei abundantia nihilo minus ipsa quoque mem- 
bra fuisse sanctificata, οἱ valetudinem opümam apprime consecuta, beneque ipsis 
cirea religionem οἱ erga Deum rectitudinem fuisse. Adveniente enim Servatore , ii 
qui veri luminis orbitate olim laborantem mentis oculum habuerant , nunc perspicue 
rectitudinem cernunt; et unusquisque illuminatorum in mentis visuali vi, dicit #; 
* oculi mei semper ad. Dominum, quoniam ipse evellet de laqueo pedes meos. η. 
Petunt itaque ut sui intellectuales oculi illuminentur , ne umquam obdormiant in 
morte, Deinde, qui antea cordis aures oppilatas habebant, eas iam praebent patu- 
las et acustica vi pollentes, ad laudum Domini resonantiam apprime audiendam. 
Sie inpeditae balborum linguae, quae inhonesta ct deformia olim loqui satagebant , 
dum mutas et inanimalas res deos appellabant, postea expeditae. beneque articu- 
latae. pacem loqui per fidem didicerunt, Trinitatis mysterium. canentes, et quod 
dominus lesus Christus in gloria sit Dei patris, Ipse enim est pax nostra Ἢ, οἱ pacis 
Deus, et pacis illius nullus est finis *. Sic meditari diu noctuque Dei oracula in- 
stituerunt, eiusque potentias loqui, εἰ mirabilia enarrare, et rationale ipsi obse- 
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quium semper offerre , sicuti dictum est, nempe quod *: corde creditur ad iusti- + Rom. `. 1. 
tiam, ore autem confessio fit ad salntem, Tta ille etiam qui olim cordis gressu clau-. 
dicabat, nunc rectas decurrens orbitas atque vias, desideratissimo Servatoris amore 
incensus, tamquam siti anlielans cervus summa exsilit contentione, Canit Nue e t Ps. ντι» 
© quemadmodum desiderat cervus ad fontes aquarum. ita desiderat anima mea ad 
,. Deum fortem vivum. ,, Sie, ut summatim dicam, qui sitiunt, it ad vitae et im- 
mortalitatis fontem Christum festinant, cunctos vocantem, claraque voce claman- 
tem * ** qui sitit, veniat ad me, et bibat ,, et haurire aquam de fontibus Servatoris. » 108. vit o. 
hortantem 5, linc anima salutare Dei sitiens. rigatur οἱ impmgnatur, vigensque +1. xit. s. 
postmodum et ornata apparet, pietate ac iustitia et virtute omni florens , splendi- 
deque admodum venustata. Certe liaec omnia de animabus incredulitate. liberatis, 
et de tanta Deoque congrua, et digna largientis liberalitate et copia, immo potius 
eius erga homines benignitate . dici aequins est. 

Quod autem qui advenit animarum medicus , corporibus etiam curandis para- cr. p. c. 
tus adfuerit, demonstrat sanatorum innumerabilis multitudo. Nam fide in benefa- 
clorem suum animo purificati, deinde simul recipiebant corporum quoque aegrotau- 
tium sauitates, quo tempore grandia illa ας multiformia operabatur miraeula: caecis 
enim visum prodigiose largiebatur, leprosis purgationem faciebat, claudis bases in- 
staurabat ac roborabat, paralyticos et membris dissolutos incolumes ct bene valen- 
tes efficiebat , daemonum agmina obiurgando pellebat, et ab horum saeva incursione 
obsessos hberabat , aliisque aliter laborantibus vigorem indebat, et omnino omnem 
morbum omnemque languorem, uti Deus benignissimus, qui suae ereaturae misere- 
tur, in populo medicans versabatur. Peccatorum denique, quod maius perfectius- 
que opus est (namque im eius potestate est peccata hominibus condonare ) , remissio- 
nem largiens. Sic Redemptoris ac. servatoris nostri discipuli, imitatores facti ineffa- 
bilis eius benignitatis, postquam Spiritus donum receperunt, similia miracula per- 
petrandi, illum ad speciosam uti vocabatur templi portam residentem claudum sa- 
nis pedibus effecerunt; ut in hoc ipso vaticinium haberet. exitum, quod ait *: sa- ~is. χλλν ο 
liet, sieut cervus. claudus; Aliaque omnia. per operantem in se gratiam cfficiebant 
in populo tantopere mira, ut liunc ad veram doctrinam converterent, 

Iam vero doeilibus quidem et bonae voluntatis hominibus ita superne liber- 
tas exhibita fnit. Incredulis antem adversus veritatem quid Deus contulit? spiritum 
compunetiouis, oculos ut non viderent. aures ut non audirent *. Nam contra sensus » Rom. AL s. 
suos semper egerunt, Auditu enim audierunt. quin intelligerent: videntes vide- 
runt. οἱ nesciverunt, Crassatum est cor eorum, et auribus graviter audierunt. et 
oculos suos compresserunt *, Instante. enim teurpore, quo mendacium se intendit, *1s vi. ». 
1 qui antea veritatis lumine illustrat! fuerant, mentis oculos sponte propria sibi ex- 
caecaverunt, οἱ cordis aures oppilaverunt, et ad faciendam iniquitatem. incubue- 
runt, in tantum ut ne perspicuae quidem et pervulgatae sententiae prophetica ora- 
cula audire paterentur, Naim quid supradictis vel mox dicendis manifestius atque 
limpidius? Etenim ita se habent 5, :: lfaec dicit dominus Deus Israhelis: in die τας avn. 7. 
;. illa confidet homo factori suo, oculique eius ad sanctum lsralielis respicient, Ne- 
s que confident. ulterius malivolis suis, neque aris. neque opificiis manuum sua- 
., Tum, quae digitis suis fecerunt; sed confident sancto Israhelis, et succident lu- 
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., cos et abominationes illorum. .. Nisi ergo visualis mentis illorum vis omnino es- 
sel obtusa, et auditüs sensus non esset adfatim oppilatus, utique diceremus illis: 
cernite, el auscultate, atque adtendite veritati, et inspiralis a Deo oraculis nolite 
discredere. Nunc vero extrema vesania correptis, quid its quispiam dicet? nisi illud 
in evangeliis relatum *, quod si. Moysem et prophetas non audiunt, ne si a mor- 
tuis quidem resurget aliquis , lunc audituri sunt. 

Sed enim lios vana nugantes pudeat; sapientes autem ac sobrios aequum est 
non dubitare, quod iamdiu cessaverit atque abolitus fuerit absurdarum religionum 
error, Neque iam ulterius ii qui suum dominum creatoremque agnoverunt, vitac- 
que auctorem, et benefactorem ob tot tantaque mirabilia confessi sunt, haud hi 
inquam ad suum vomitum revertentes, dicent stupidae et insensatae mutaeque rei: 
Deus noster tu es; tu nos fecisti; tu vitae nostrae cursum dirigis; tu nobis do- 
minaris; tu quid agendum, quid secus, doces, Nam quid his miserius magisque de- 
vitandum? Oportere autem existimo, et quidem admodum tempestive , ad vocatio- 
nem gentium orationem nostram rursus convertere, et quid de hac re dicat theolo- 
gus animadvertere *, ** Regio Zabulon, et terra Nephialim, et reliqui. maritimi lit- 
., toris incolae, et trans lordanem, partes gentium Iudaeae (1), populus qui sedet 
ο in tenebris, magnam lucem aspiciat, Qui labitatis in regione et umbra mortis , 
, lux vobis oborta est. .. Iam vero propheticorum horum verborum sapiens atque 
inspiratus interpres, clare adinoduin εἴ splendidissime enucleans nobis ipsorum vim, 
et praedictionum exitum exponens, Matthaeus inquam divus apostolus, qui nobis 
evangelicam historiam composuit, ceu radicem quandam ac fundamentum fidei nos- 
irae praciaciens, et Servatoris nostri incarnati patefaciens mysterium, haec ait *. 
** Cnm audisset Iesus quod Iohannes traditus esset, secessit in Galilaeam: relicta- 
. que Nazareth, veniens habitavit in. Capharnaum maritima, in finibus Zabulon 
et Nepthalim. Ut adimpleretur quod dictum est per Isaiam prophetam: terra Za- 
bulon et terra Neplitalim, via maris trans Jordanem, Galilaea gentium, populus 
qui sedebat in tenebris, vidit lucem magnam; et sedentibus in regione et umbra 
mortis, lux orla est. Exinde coepit lesus praedicare et dicere: paenitentiam agite, 
e appropinquavit enim regnum caelorum. ,, 

Profecto quod propheticus sermo sive evangelicus. namque eódem uterque re- 
cidit, his verbis gentium ad veritatis lucem conversionem significaverit, haud magno- 
pere laborandum erit ut ii intelligant qui apprime volunt, neque oraculorum in- 
spiratae seripturae prorsus sunt ignari. Seiunt enim horum periti, ethnicae stulti- 
tiae deditos homines in umbra mortis sedisse, profundae velut ignorantiae tenebris 
devinctos, el peccatorum caligine inumbratos, ceu nondum divino lumine illustra- 
tos, et idololatriae nigredine adhuc infuscatos, quod hercle dirius morte est et ca- 
lamitosius. Est enim animae mors, veraeque vitae omnimoda privatio. His ita, m- 
quit, in ignorantiae tenebris habitantibus Servatoris gratia refulsit. et iustitiae sol 
obortus est qui atheismi noctem dispulit, Circumibat enim paenitentiam praedicans, 
ut potestati quidem principum tenebrarum se subducerent, infirmitatem illorum 
fraudnlentamque efficaciam. irridentes, vocati autem ad vultus Domini lumen di- 


d, ἵνα esi in Mjeepiori codiee, etiamsi mox idem Nicephorus consentit in Matthaei loco. 
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centis *: ** ego lux in mundum veni, Et, ego sum lux mundi *, Et, qui ambulat in 
s» lumine non offendit 9. ,, Ut ad eum aceedentes illuminentur, neque ipsorum 
vultus confundantur. Sicut etiam divus mandat Paulus *: © ut filii lucis, inquiens, 
.. ambulate. Nam fruetus Spiritus (1) in omni bonitate, iustitia, et veritate: ., ut 
probe intelligerent, quomodo ad Deum se ab idolis converterint , ut Dco. viventi 
veroque servirent, οἱ expectarent filium cius de caelis, quem a mortuis suscitavit, 
Poterit autem is, qui sedulo in saeris oraculis mentem defixerit, cognoscere , alibi 
quoque ab hoe deifero viro similia praenuntiari δ, © Erit die illa radix [essae, οἱ qui 
, surget ad dominandum gentibus; in ipso gentes sperabunt (2). ,, Huius ergo tam 
splendidi atque omnibus patentis vaticinii, quod ad usque extremos terrae fines di- 
vulgatum. est, quodque nobis manifestissime demonstrat , effulgens ante saecula ex 
patre Verbum Deum, extremis autem saeculi temporibus ex Davidis femore geni- 
ium secundum carnem, ne hos ipsos quidem incredulos et obtusis auribus praedi- 
tos ignaros esse puto. Quid enim his vocibus clarius, ob demonstrandum ae reve- 
landum ipsis quoque dementibus , incarnationis Servatoris nostri mysterium? [am 
enim apud nos in confesso est, purissunam Dei matrem ex radice lessae Davidis- 
que semine genus suum deduxisse (3); unde in earne Servator ceu flos est ortus; 
quae Deum simul et hominem supra naturae leges peperit; quamobrem proprie vè- 
reque Deipara a nobis agnoscitur; idque confirmat partus virgineus, qui prorsus 
est ineffabilis, quatenus novo inter homines modo Christus editus partu fuit, et 
tamen integram virginitatem , post partum ctiam, parentis suae conservavit, 

44. Quantum vero potentatum sit obtenturus , qualique modo gentibus impe- 
raturus , divino permotus Spiritu. propheta idem clamabit *, ** Regem in decore 
, suo videbitis. Et * ego suscitabo illis cum iustitia regem; οἱ omnes viae cius re- 
ctae. Ipse aedificabit. civitatem meam , et captivitatem populi mei ipse convertet 
sine pretio et sine muneribus , ait Dominus exercituum, Et rursus: ego adducam 
pacem ad principes eorum *, pacem et sanitatem ad. ipsum. Magnus principatus 
eius, οἱ pacis ipsius non est terminus, Super throno Davidis patris sui sedebit, 
ut illam recte constituat, agatque cum iustitia et iudicio abliine et in aeternum 
,. lempus. Zelus Domini exercituum haec faciet *, ., Quod ergo rex regum, et do- 
minus dominantinm, regnator regni sui in aeternum, per haec verba nobis deno- 
tetur, qui est Christus Deus noster, neminem qui peractum apud nos incarnatio- 
nis mysterium noverit, contradicturum puto. [pse enim evidenter est, ct non alius, 
rex nobis suscitatus, iustus, salvifieus, qui divinam 1ustitiam nos doeuit. lpse nobis 
est factus, ut apostolice loquar *, ** sapientia a Deo οἱ iustitia et sanctificatio οἱ 
, redemptio. ,, Qui etiam Det civitatem aedificavit, non terrestrem aliquam acter- 
naque stabilitate carentem, sed illam potius fundamentis nixam, quae Deo digna 

(1) Ita cod. et vulgatus textus graecus spirifás, non lacis, ut vule. lat., eui tanen favet in graecis 
aliquot codicibus varia lectio φωτές. 

3) Utitur Nicephorus, ut semper graeci patres, testu vulgato LXX. interpretum. Latinus vero vul- 
gatus tenet hebraicam lectionem post Hieronymum. Nos quoque sequimur necessario in nostra translatione 
graecorum textuum graecam editionem, quam qui forte non intelligunt, habet bonum interpretem Nobi- 
lium in sixtüina editione. Hoe semel tantum monere opus fuit, ne quis dissonantias, cum incidunt, ad- 
miretur. 


(3) In hac re demonstranda versatur Eusebii quoque eaesariensis prima quaestio evangelica 2 netis 
ex vaticano codice edita. 
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intelligitur. superna. Hierusalem, cuius opifex conditorque Deus, in qua primogc- 
nitorum ecelesia, qui in caelis sunt conscripti, cum supernis illis potestatibus con- 
versatur. Populi quoque sui capüvitatem converlet; cuiusnam vero el quomodo, 
audiendum est, Éramus enim revera olim nos homines, creatoris dominique nostri 
ignari. nostram cuim illo necessitudinem abnegantes, et ab eius obsequio longe alie- 
nati propter stuporem nostrum in peccatis, et domtnantem nobis diaboli dolum: 
suppositi autem hostis lugo, ceu mancipia et captivi eius arbitrio dediti, qui nempe 
libertate amissa, servire ipst cogebainur. 

Sed quia fieri non poterat quin Deus clementer creaturam suam respiceret, 
apparuil redemptor, cui neque muneribus neque pretio opus erat externo, sed 
semet ipsum exinanivit, pretium dans redemptionis pro nobis omnibus proprium 
sanguinem vivificum ae salutarem; et passione ac cruce pro nobis tolerata, in al- 
tum consceudit, el eaptivavit convertens captivitatem nostram; eripiens reapse nos 
ehaldaica noxiorum daemonum potestate , barbarique intellectualis dynastae manu 
erueus; adquisivitque nos populum peculiarem, eos videlicet qui per illuminationem 
ac fidem sinceram rectamque ad eius dominatum confugerint ; regnans. imperans- 
que nobis per saecula. Discredet autem nemo, nisi qui forte 1udatca incredulitate 
et impudentia laborat. abolitum illud gerens adhuc in anima velum, litteraeque 
crassitiem. nondum volens de corde suo abradere , ideoque in divina mysteria. non- 
dum introspicere dignus. Quod si quis dubitando dicat, prophetieumn sermonem al- 
firmare, fore hominem quendam qui Iudaeorum principatum obtineat; hie a nobis, 
immo ab ipsa veritate audiet, secundum ipsius sacrae litterae traditionem , post lu- 
daeorum Dabylone reditum , neminem apud eos apparere qui regium diadema , quo 
antea reges inaugurabantur, gestaverit, vel regalis dignitatis seeptrum tenuerit; sic 
nimirum universali Deo per prophetarum vocem iam praefato; sed sub populi re- 
ctoribus ac sacerdotibus deinde remp. fuisse cognoscimus. Unde constat, Laud de 
hac nobis captivitate babylonica sacrum sermonem loqui: quum sit exploratum a 
quibus et qua ratione ludaei babylonica calamitate liberati in Palaestinam postlimi- 
uio redierint, sicut in illarum rerum historiis perspicue descriptum est, Quamobrem 


„de temporibus illis prophetica effata intelligere, non est ration! consentaneum. 


Quae vero et scimus, et credimus, οἱ patres nostri nobis narraverunt, quibus fir- 
miter apprime innitimur, haec praedicamus, nempe nos esse illos quos Deus de 
gentibus sibi adunavit, qui eonstanter in eum sperantes, redempti a Domino fui- 
mus, quos de invisibilium inimicorum manu eripuit, et a tenebrarum regionibus 
mortisque umbra collegit ex oriente et occasu, aquilone et mari, deserto et ina- 
quoso ineredulitatis loco , hostis nostri artibus, errabundos olim, et salutaribus re- 
ctae religionis fluentis privatos, quibus gratiam divinae agnitionis desuper, beni- 
gnilatis suae imbribus largitus est. 

Quod ergo sessurum esse super Davidis throno Servatorem a prophetico ser- 
mone praedictuin fuerit, divus angelus his insanis persuadeat; nisi forte sacras quo- 
que evangeliorum , ut alias sancti Spiritus, locutiones contemnunt. Nempe ille de 
caelo veniens, et immaculatae semperque virgini matri, communis totius mundi sa- 
lutis nuncium significans, eum quem ipsa paritura erat Servatorem omnium, filium 
Altissimi vocatum iri proclamabat , et Davidis tironum occupaturum , regnumque 
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sine fine habiturum, Quin adco magnum ipsum futurum cum adsumpta quoque 
natura portendit; sciens nimirum illum et nune et antea οἱ semper existentem , 
magnumque et super omnia Deum. Propterea rex regum, et in multas gentes do- 
minans , etiam quatenus homo, Emmanuhel est. Aeque enim eminet, et. prae om- 
nibus potentia ac dignitate pollet tum divinitatis tum carnis attributis praeditus; 
quamquam pauper fuit sponte, divina condescensione utens, nostraque inopia in- 
dutus, ut nos divinitate ipsius ditaremur. Prorsus itaque necesse est. servatoris 
nostri Christi in cunctis adesse personam, Quumque rex tantus sit constitutus, se- 
quitur eonveniensque est principes quoque regni fieri cousentaneos, et gentes esse 
subiectas, nee quomodolibet sed cunctas omnino gentes; est enim omnium rex ac 
dominus; et sicut omnium cum patre in caelo, ita et in terra omnium pariter. do- 
niinus praepotensque. Ideo dictum est *: ** et qui surget ad dominanduin gentibus, 
, In ipso gentes sperabunt, ,. Velint nolint iudaici dogmatis homines; alioqui οἱ 
illa quae ab omni lingua canuntur reiiciant ac deleant , quaeque nobis regis perso- 
nam exhibent, dicente ( psahnista ) *: ** οσο autem constitutus sum rex ab eo super 
., Sion montem sanctum eius, Et *, postula a me, et dabo tibi gentes heredita- 
„ lem tuam, et possessionem tuam terminos terrae. ,, lam vero ad alias quoque in- 
spirati viri locutiones veniendum est. Dicit enim *: ** ego Dominus, qui in iustitia 
» vocavi, Et * dabo te foedus generis, et lucem. gentium, ut aperias oculos caeco- 
. rum, et captivos de vinculis eruas, et de domo carceris sedentes in tenebris *. 
œ Et rursus: posui te foedus generis, salutem usque ad terminos terrae *. Et de- 
,, nuo *: dedi te foedus generis, lucem gentium, ut terram constituas, et heredi- 
s latem deserti possideas. Ut dicas vinctis *: appropinquat cito. iustitia tua, οἱ 
egredietur in lucem * salutare tuum, et in brachio meo sperabunt. Et adhuc *: 
propter Sion non taccho, et propter Ierusalem. non negligam; donec egredia- 
tur ut lux iustitia tua, ct salutare meum ut lampas aecendatur. Et videbunt 
., gentes iustitiam. tuam, et reges gloriam tnam. Et vocabis nomen iuum novum, 
S prout Dominus illad. appellabit, erisque corona. puleritudinis in manu Dei tui, 
neque ulterius vocaberis derelieta: terra tua laud deserta. dicetur... 

Videbit autem. quispiam, si retro ad multo antiquiora tempora recurrct. gen- 
tium reposttam in omninm servatore ac redemptore Christo spem, iamdiu valicinits 
proclamatam, Sic enim et lacob patriarcha, Iudae tribut benedicens atebat *: ** non 
s deficiet princeps de luda, neque dux de femore cius, donee veniat cui repo- 
.. situm est; et ipse erit expectatio gentium, ., Constat enim ex Iuda ortum Do- 
minum, Si ergo veriloqui sunt sanctorum sermones, sicuti. reapse veriloqui sunt, 
temporibus singuli suis proprium exitum nacti , haud excident neque evanescent, 
quia munimen firmamentumque ab evangelicis effatis habent, Venit enim comple- 
turus legem ac prophetas Dominus: nihilque praeteritum ir denuuliavit, operato- 
rem magis quam magistrum in horum consummalione semet ostendens. Ergo falsus 
non fun gentium ad veram fidem concursus, ileoque nulla poterit fraus diabolica 
a vocantis regis amore ac fide eas retrahere, Putres itaque. et invalidi sunt atque 
omni mendaeio et impietate scalent adversariorum sermones, Quod si quis ordinem 
quoque requiret, qualis esse solet ubi rex οἱ subdit , hine videlicet discat *. | Die 


BN inquit, erit Israhel tertius post Assyrios. et Aegyptios , benedictus in terra, 
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ον eui Dominus sabaoth benedixerit. dicens: benedietus erit. populus meus in Ae- 
 gypto, el in Assyriis, et hereditas mea Israhel, ., Nam  praedietoruni. enumera- 
tione , vocalarum geulium ad sacram doctrinam plenitudinem sermo propheticus 
siguificavit, Postremo loco, id est tertius, Israhel collocatur, quia etiamsi multo 
eminus , el ex aliena barbaraque regione profectus est, nihilominus praeoceupat 
eum Assyrius , praeripitque in. Christum fidem , corporaliter adhue infantulum ado- 
ratum donorumque numero, intellectualibus eius et contemplativis officiis pari, af- 
fectum. Secundus Aegyptius succedit, fugientis adventu superstitiosum errorem de- 
pellens. Post quem tertius Israhel, et quidem a praedicante vocatus, quemadmo- 
dum nobis tradiderunt qui evangelia seripsere apostoli Domini. 

49. Age vero his ad(inia atque aemula esse apostolica documenta, eademque 
veluti via insistentia, facile cognoscemus; eredi videlieet. Servatorem gentibus id 
est ecclesiae gentium praeesse, eiusque caput esse, ac sine dubio oportere eum 
regnare donec ponat inimicos suos scabellum pedum suorum, et regni heredes ef- 
ficiat qui in euni. speraverint. Dicet itaque primipilaris veluti gentium apostolus *: 
** volo vos scire, omnis viri caput esse Christum *, Et rursus: ut Deus domini 
, nostri lesu Christi, pater gloriae, det vobis spiritum sapientiae et revelationis in 


, agnitione. eius; Hluminatos oculos cordis vestri, ut sciatis quae sit spes vocatio- 


. nis elus, et quae divitiae gloriae hereditatis eius in sanctis, Et quae sit super- 
a eminens magnitudo virtutis eius in nos, qui credimus secundum operationem 
potentiae virtutis eius, quam operatus est in Christo, suscitans illum a mortuis, 
et constituens ad dexteram suam in caelestibus, supra omnem principatum et 
, potestatem et virtutem et dominationem , et omne nomen quod nominatur nort 
solum 1n lioe saeculo, sed etiam in futuro. Et, omnia subiecit sub pedibus eius, 
εν ΕΙ ipsum dedit eaput. supra omnem ecclesiam, quae est corpus ipsius, et pleni- 
.OQudo eius, qui omnia in omnibus adimplet. Et *, quia Deus eum superexalta- 
VIL, deditque ei nomen. super omne nomen, ut in nomine 10511 omne genu fle- 
nœ ctatur caelestium, terrestrium , et infernorum, Et *, in ipso habitat omnis ple- 
., nitudo divinitatis corporaliter. Et * estis in illo repleti, qui est caput omnis prin- 
ων cipatus et potestatis, Et denuo #: veritatem. autem facientes in carilate , cresca- 
mus in illo per omnia, qui est caput Christus; ex quo totum corpus compactum 
, €t connexum per omnem 1luncturam subministrationis, secundum operationem 
s Jn mensuram uniuscuiusque membri augmentum corporis facit in aedificatio- 
εν nem sul in caritate, Et iterum ὃς quia vir caput mulieris, ita et Christus ec- 
ο) clesiae caput, ,, 

Postquam itaque caput et inium omnium ostendit esse Christum sacer apo- 
stolus, regemque universorum demonstravit, deinde indueit cundem credentibus 
quoque in ipsum, largientem regnum, ubi ait *: ** itaque regnum immobile susci- 
e pientes, habemus gratiam , per quam serviamus plaeentes Deo cum metu et re- 
ο verentia. Et *, gratias agentes Deo patri, qui idoneos nos feeit in partem sortis 
., sancteruni in lumine; qui eripuit nos de potestate. tenebrarum , et transtulit in 
, regnum fili dilectionis suae , in quo liabemus redemptionem , remissionem pec- 
, catorum, ,, Ut autem filii simul et fratres et heredes, animadvertere debemus * 
* sicuti nune revelatum est sanctis apostolis et proplietis in. Spiritu, gentes esse 
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coheredes et concorporales et eomparticipes promissionis eius in Christo lesu, 

per evangelium factus minister. Xudacius * autem scripsi vobis, fratres, ex parle, * Rom. XV. t5. 
tamquam in memoriam vos reducens, propler gratiam quae data est mihi a Deo, 

ut sim minister lesu Cliristi in gentibus, sanctificans evangelium, ut fiat oblatio 

gentium accepta, sanctificata in Spiritu sancto, Et deinde *: non enim accepi- * Rom. vun. v. 
stis spiritum servitutis iterum ad timorem, sed accepistis spiritum adoptionis, 

in quo clamamus abba , pater. Ipse Spiritus testifieatur spiritui nostro, quod si- 

. mus filii Dei, Quod si filii, et heredes; heredes quidem Dei, coheredes autem 

., Christi. Et postea *: quia iam non es servus, sed filius et heres Dei per Christum, ντ Gar iv. 7. 
Quibus verbis consonabit alius theologus *: © dedit cis potestatem filios Dei fieri, » 1h. 1. τ. 
,, his qui credunt in nomine eius. ,, Addet his, evangelii quoque minister *; = quia τα, Cor. X1. 17. 
.. vos estis corpus Christi, et membra ex parte. Decebat * ennn eum, propter * Hebr. H. το, 
. quem omnia, et per quem omnia, qui multos filios in gloriam adduxerat , aucto- 

.. rem salutis nostrae cruciatibus consummare, Nam οἱ qui sanctificat et qui san- 

.. etificantur, ex uno omnes. Quam ob causam non erubescit fratres illos nomi- 

nare dicens: annuntiabo nomen tuum fratribus meis, in medio ecelesiae lau- 

dabo te. Et rursus *: quos praescivit et praedestinavit. conformes fieri imagini - Rom. Vlt. 2». 
.. filii sui, ut sit ipse primogenitus in multis fratribus. Et practerea *. In quo abun- * newe. vi. 17 
.. dantius volens Deus ostendere pollieitationis heredibus immobilitatem consili sui, 

.. interposuit iusiurandum; ut per duas res immobiles , quibus impossibile est inen- 

-. tiri Deum, validum solatium habeamus qui eonfugimus ad tenendam propositam 

. Spem. Et adhuc *, Dico lesum Christum ministrum fuisse eircuimeisionis pro- 7 Rom. XV. s. 
e pter veritatem. Dei, ad confirmandas promissiones patrum: gentes autem super 

,, misericordia glorificare Deum , sicuti scriptum est: propterea confitebor iibi in 

.. gentibus, Domine, et nomini tuo psallam. Et insuper ait *: laetamint gentes cum * s. a. 

.. populo eius. ltem *: laudate Dominum omnes gentes, collaudate eum omnes po- * v. n. 

., puli. Et denique Isaias *: erit radix lessae, et qui exsurget regere gentes, in ipso "ΧΙ. m. 

, gentes sperabunt. ,, In his porro observandum est, quod non modo de iisdem re- 

bus sed et eadem verba, quae propheta, sacer dicit apostolus. His vero quae contra- 

licet oratio? nam qui gratis consecuti sunt misericordiam a Domino, ex atheismo 

ad Dei amorem translati , firmi in fide stantes glorificant Deum, non autem idolo- 

latrae sunt, quiequid insanis ebriisque videatur, Nain. quomodo hos paenitebit tot 
tantorumque quibus gloriantur donorum? quandoquidem digni habiti fuere qui filii 
heredesque Dei per fidem fierent, et corpus ac membra Christi sunt, et acternae Gr. p. 7i 
gloriae studiosissimi; quomodo lanc omittentes gratiam atque splendorem, ad tene- 

bras erroremque revolventur? Quod si haec ab his profanis omnino negantur, a 

nobis tamen creduntur, in tantum ut divinam Servatoris benignitatem admiremur, 

aperteque confiteamur, ipsum bonitatis excessu pro suae potentiae copia. non eos 
tantummodo qui praesente adhuc vita utebantur, diaboli tyrannide, per condescen- 

sionem liberasse ; verum etiam iamdiu in inferno detentis, qui olim temporibus 

atheismi impietatisque vixerant, et nunc tenebris caecisque locis, et eatenis inex- 
tricabilibus tenebantur , apparens Servator libertatem praedicans largitus est, et do- 

minantis hostis violentiae subduxit. Atque haec a prophetica iamdiu limgua prae- 

dicta fuerant, quum persona Christi induceretur vinctis dicentis *: ** exite; et te- *is XLIX. s. 
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.. nebras incolentibus, revelemini, ., ld. antem suo tempore demum accidisse, is 
qui apicem in Cliristi discipulis tenet, narrabit. dicens *: ** quia Christus semel 
e pro peceatis nostris mortuus est, justus pro iniustis; ut nos ad Denm adduce- 
a ret; carne quidem extinctus, vivificatus autem spiritu: in quo et lis, qui in 


.. 


carcere erant, spiritibus veniens praedicavit, qui increduli fuerant. aliquando. ,. 
Quos ego existimo de salutis mysterio edoctos, susceplaque redemptoris praedica- 
ione, quamquam omni motu atque operatione carentes, el omnt agendarum rerum 
spe deposita, attamen gratos huic tam splendido eximioque. beneficio, magnopere 
impios obiurgasse: tamquam si una cum viventibus iniuria adficerentur; vel potius 
eorum qui in Redemptorem blasphemi erant, audaciam non ferentes. Prorsus enim 
ob impietatis suae cumulum, ne animas quidem praemortuorum ab idololatria libe- 
rabunt, Quapropter videtur mihi et illorum reatus augeri, et maiori ut par est poc- 
nae obuosius fieri, Sed enim nos his omissis, qui vivorum aeque ac mortuorum 
iudicio damnantur, ad susceptum propositum revertentes, reliqua persequamur. 
46. Nam quatenus est gentium rex , promissiones subditis edicit, quasi quan- 
dam remunerationem ac praemium fidei erga ipsum atque obedientiae; quam rem 
audire operae pretium est *, ** Faciet enim, inquit, dominus Deus sabaoth cunctis 
. gentibus super monte lioc: bibent laetitiam , bibent vinum, unguento linientur 
. i monte isto. n Age vero numquid. horum spem fefellit? linmo manifeste lis 
verbis, sacra mysteria divini doni gratiaeque docemur; nempe pretiosi sanguinis 
servatoris nostri Christi participationem, et divini lavacri sanctificationem; quibus 
profecto quid iucundius quidve divinius sit ad animi laetitiam. et illuminationem? 
line denuo mandat illis ut de vocantis munificentia laetentur , dicens *; ** laetare 
S sterilis, quae non paris; erumpe et clama, quae non parturis; quia plures filii 
εν desertae, quam eius quae babet virum. ,, lam et quaenam bona hi qui ad vo- 
cationis gratiam coneurrerint sint relaturi, facile cognoscens quilibet dicet *; ** tem- 
., pore illo adferentur dona Domino sabaoth tam a populo adflicto et misero, quam 
S à populo magno: ex hoc et usque in aeternum tempus. ,, Dona autem quaenam 
intelligantur, nisi omnino laudis spiritale sacrificium, et rationalis cultus a cunctis 
qui sunt in ecclesia. populis Deo adhibitus; quem ille veluti odorem suavitatis ex- 
cipit? Quod autem ipsis gratiam redditurus, donisque eos remuneraturus sit, rur- 
sus dicit *: © adducam illos in montem sanctum meum, et iucundabo eos in domo 
.. orationis meae: holocausta eorum acceptabilia erunt altari meo, Nam domus mea, 
.. domus orationis vocabitur cunctis gentibus. ,, Porro haud arbitror in tantam 
venisse insaniam novorum iudaizantium aliquos. ut. putent. praedictis verbis loca- 
lem tantummodo apud Hierosolyma cultum denotari. Nam quis ita sil contumax , 
postquam ex persona universalis Dei iandiu prophetae clamaverunt, illa immolato- 
rum animalium et cariium abolita esse ac repudiata sacrificia , hisque substitutum 
cultum hominum Denm invocantium et in spiritu. saerificantium? © Quid milii. 
,, inquit δ sacrificioruin vestrorum multitudo, ait Dominus? plenus sum; holocausta 
, arietum, et adipem agnorum, et sanguinem taurorum atque hircorum renuo, 
, Quis enim haee de manibus vestris requisivit? Neomenias vero οἱ sabbata se iam 
,, non pati declarat. ,, Sicut etiam psalmista spiritu praeveniens scripsit *: ** sacri- 


ο ficium et oblationem noluisti, holocausta pro peccato non postulasti. ,, lteinque *: 
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* et non accipiam de domo tua vitulos, neque ex gregibus tuis lurcos. Et, si vo- 
εν luisses sacrificium dedissem utique, holocaustis non delectaberis *. ,, Spiritalia 
vero proponit sacrificia, adhortando: immola Deo sacrificia, immola Deo sacrificium 
laudis, et redde Altissimo vota tua *. Mauifestius vero loe sistitur in sequentibus. 
Dum ennn ait © eunetis gentibus ,. haud partialem illam et regione quadam defi- 
nitam Tsralielitaram synagogam, sed eatholicam et omni numero maiorem his verbis 
designat. ecclesiam. 

Quod autem regis gentium congregationes pure puro adhaeveant, viaque illa- 
rum pura sit, quaudoquidem nulla peste aut macula 1dolicorum sacrificiorum foe- 
dantur, animadvertere oportet dum ait *: ** non transibit illuc. impurus, neque 
, erit ibi impurorum semita; dispersi autem ibunt per illam. ,, lantopere autem 
ipsam esse purificatam et sanctificatam gentium praeco adfirmat, ut ipsam et tein- 
plum Dei esse et domuin Dei , huiusque Spiritum in ea habitare dicat *, τ Jla Chri- 
ον stus dilexit ecclesiam, seque pro illa tradidit, ut eam sanctificaret, mundans la- 


vacro aquae in verbo, ut exhiberet ipsam sibi gloriosam, non habentem macu- 


3» 


, lam neque rugam, neque aliquid. huiusmodi, sed ut sit sancta et immaculata. ., 


E 


Et alibi *. ** Et dedit semet ipsum pro nobis, ut nos redimeret ab omni iniquitate, 
.. eL emundaret sibi populum peculiarem . sectatorem bonoruin operum, Et *, qui 
.. suscitavit Christum a mortuis, vivificabit etiam mortalia corpora vestra per imha- 
ο bitantem iu vobis Spiritum. Et *, Moyses quidem fidelis erat in tota domo eius 
εν tamquam famulus in testimonium eorum quae dieenda erant: Christus vero tamm- 
n. quam filius in domo eius, quae domus sumus nos, Et alibi *: nescitis qnod tem- 
| plum Dei estis, et Spiritus Dei habitat in vobis? Si quis templum Dei violave- 
εν rit, disperdet illum Deus. Nam Dei temphun sanctum est, quod estis vos. Fi 
-. iterum #: nescitis quoniam corpora vestra templum sunt eius qui in vobis est 
ο. sancti Spiritus, quod a Deo habetis, et non estis vestri, quia pretio redempti? 
.. Glorificate utique Deum in corpore vestro et in spiritu vestro, quae sunt Dei. ., 
Exploratum itaque ex his omnibus est, eos qui Christo crediderunt, Spirituinque 
gratiac receperunt per divini lavacri regenerationem , templum Dei et esse, et ita 
appellari dignos: consequenterque illos qui lios idololatras dicere instituerunt: dac- 
monum esse tenipla apparet, Quod si non est communio Dei euin idolis. eonstat 
hodiernos inobedientiae filios. in quibus contrarius spiritus operatur, veritatem al- 
latrare sancto resistentes Spiritui. dum aiunt. Christianos idola colere; eosdenique 
factos esse daemonnm templum, criminari audent. Ad quorum refutationem divina 
extant oracula, terribilem ipsis a Deo vindictam decernentia. Sic ergo ecclesiae pa- 
ranymplius , hane coniungens copulansque mirabiliter Christo sponso , idque vincu- 
lum et copulam adstringens, corpus esse Cliristi et membra ex parte, unumque 
corpus esse multos definit; quandoquidem unum eundemque panem mysteriorum 
benedictionis participamus. unitatem cum ipso per fidem adepti. Moxque sublimi 
eximiaque doctrina. declarans illuminansque mysterium, sub humani coniugii ima- 
gine, haec pergit dicere *:*- ita viri debent uxores suas diligere, ut corpora sua. 
Qui suam uxorem diligit. se ipsum diligit. Nemo enim umquam carnem suam 
.. odio habuit, sed nutrit et fovet eam, sicut et Christus ecclesiam: quia membra 
. Sumus corporis cius, et de ossibus eius. Propter hoc relinquet homo patrem et 
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o matrem suam, et adhaerebit uxori suae, et erunt dno in carne una. Sacramen- 
.OUum hoc magnum est; ego autem dico in Christo et in ecclesia. ,, 

47. Veniant nunc. iniquitatis operatores atque demonstrent. quomodo οἱ qui- 
busnam inspiratis oraculis ecclesiam ab unione cum Christo sceeleste divellant? quo- 
modo coheredes et concorporales Christi, simulacra ab infidelibus culta adorant? 
Quomodo ergo verum dicant, qui falsitati patroeinantür? Videant igitur, nisi forte 
ipsum Christin. profaninu quid et impurum propter vocatos in eiusdem sortem et 
eoucorporalem communionem, existimant; videant inquam, ne blasphemiae culmen 
alüingant, Verum hi neque se obrui, neque ut ita dicam defodi sentiunt. propria 
ignoinnta, dum loquentes in Spiritu Dei sanctos prophetas atque apostolos abro- 
gant, eosque profanos veluti atque impios vates clanntant et magistros ex proprio 
ventre loquentes. Quorum vitandos spurcosque sermones, ad sui erroris confirma- 
tonem pertrahunt : ** particeps idolorum Ephraim posuit sibi scandala , irritavit 
CC Chananaeos ,, legimus *; αἱ Christianos idolorum participes iisque communican- 
ies nusquam usque ad hane diem a quopiam diei audivimus, nisi ab iis tantum , 
qui adversus. Christi gloriam et contra recte eum colentes atque adorantes, rabie 
insaniunt, Neque id mirum. Mos est enim impiorum adversandi melioribus , et ve- 
ritatem depeavandi, ut sententiae suae improbitatem velare queant. Dictumque a 
sanctis viris recte fuit, latentem malitiam proclamata esse noxiorem. 

48. Mi quippe palam propriam impietatem numquam ostentare audentes, gra- 
vem suam adversus cultum nostrum iniuriam subverentes , multosque latere putan- 
tes, quasi Chrislum non offendant dum eius divinae imagini contumeliam faciunt , 
quid moliuntur? Quia sciunt natura comparatum non esse, ut res ipsae mutentur, 
nomina aulem saepe indifferentiam. prae se ferre, ad. denominationis differentiam 
procurrunt, et diabolicis religionibus addietam nomenclaturam, venerandae servato- 
ris nostri Cliristi ac Dei imagini, hi qui revera sunt idolorum amatores, accommo- 
dare liaud. pcrhorreseunt, idolum hanc appellantes; et colentes eam rite. Christia- 
nos, idololatrás vocitantes: uL, ceu si perversam. abhinc fidem nostram invenerint , 
stabilitatem huius. atque. constantiam, quantum in ipsis est, evertant; manifestam 
hinc parientes iniquitatem, nempe et in. Christum irreverenter. blasphemiam con- 
flantes, et rectum sincerumque dogma nostrum temere impudenterque accusantes. 
Atqui gentes quidem misericordiam Dei collaudant , quamquam nuper ex infideli- 
tate exilierunt , gratiaeque. doctrinam. receperunt. lsti autem. qui nunc dicuntur 
Christiani, maximeque ii quibus sacerdotii tradita videtur dignitas, non horrent 
animo, non lingua rigescunt, blasphemiae excessum nou verentur, dum se aliosque 
Christianos oinnes, Dei portionem et Christi hereditatem, daemonum impurorum 
hereditatem appellant? [am etiamsi sibi solis apostasiae et irreligionis famam impo- 
nerent, omuium sane hominum miserrimi el apprime detestabiles existimarentur. 
Nunc vero quum adversus omnes onmino admirandae nostrae veraeque religionis 
consorles , nnpias linguas coimmnoverint , qui fieri potest ut divinam iram non expe- 
riantur suppliciis aeerbissimis addicti? Sed enim ad prophetica oracula. converten- 
dus sermo est, Igitur homines ex cunctis gentibus ac linguis cunctisque stirpibus, 
mortales ex universo terrarum orbe insulis atque mari sub uno rege constitutos, 


unumque domiuum ac Deum et principem agnoscentes inyocantes atque colentes, 
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consentaneum utique erit unico nomine et quidem ab illo principe derivato. appel- 
lari atque denotari. Idcirco propheta. ait *: servis meis vocabitur nomen novum, 15. LAV. i. 
quod erit in terra benedictum; benedicent enim Deum verum. 

Quid isti aq haec stolidi dicent? Quid antem nos? Nempe quod Christus do- 
minus ac Deus noster , factus homo, nomine appellatus sit quod. utramque unitam 
naturam pariter significaret, nempe et deitatem ungentem et unctam humanitatem; 
ita ut uno vocabulo et concurrentium substantiarum duplicitas, οἱ facta ex his uni- 
cae personae hypostatica unio, sine dubitatione dignosceretur. Consentaneum ita- 
que erat, ut qui in hoc nomine baptizati erant et consignati, ab eodem cognomen 
suum derivarent, et Christiani dicerentur, uno eodemque titulo distincti omnes 
atque appellati, velut ii qui pacti alicuius. certissima signa prae se ferunt, Atque 
hoe nobis maxime proprium ac peculiare signaculum nomenque est, quantumvis 
hi irreligionis crapula mersi audire non patiantur. Huius rei causa mirabiliter ad- 
modum Christi ecclesia et est et dicitur, populusque adquisitionis, gens sancta, 
genus electam, regale sacerdotium , hereditas inclyta Dei, portio Domini, funicu- 
lus hereditatis eius , vitis Domini sabaoth, filii dilecti, fratres germani, servi fami- 
liarissimi , templum Dei, regni heredes, vocationis caelestis participes, rationales 
oves summi pastoris. Quare et virtutes elus aununciamus, qui vocavit nos de te- 
nebris in ad mirabile lumen suum, Deumque et regem οἱ dominum creatorem, ser- 
vatorem redemptoremque nominamus et confitemur, et quicquid. praeterea a nobis 
in hymnis dicitur. Sic veri Trinitatis adoratores agniti, diabolicam omnem fraudem 
proterimus ac despuimus, omnem idolicum errorem odimus atque abominamur , 
et qui non ita se habent et confitentur, anathematibus subicunus. Nostra itaque 
confessio eiusmodi est, Sed iam ad illam contra irreligiosos orationem a qua disces- 
simus revertamur, 

49. Quid ergo dicitis? Rex hic magnus magnificus, cuius magnificentia caelos 
exsuperat, eui omnium rerum potestas est, quique imperium sempiternun: obti- 
net; regno enim eius nullum esse finem confitemur quotidie; angelorum dominus, 
caelestium, terrestrium , alque infernorum imperator , universae ereaturae auctor, 
quique omnia ex non extantibus ad existendum produxit; quomodo ianı vel saltem 
aliquibus dominabitur? Defecit a tanto rege populus, quem de perduellionis cri- 
mine merito quis accusabit. vacua sunt iam regia palatia et deserta, alterius regis er. y. το 
partes sequuntur. Hutuscemodi est seditiosorum horum oratio, qui Christi regno 
ideo fortasse non subiacent, quia regem habent Mamonam. Age nobis dicant defe- 
ctionis huius modum; quaeratur quaenam fuerit conversionis istius causa, 31 sponte 
quidem a dominantis manu populus se subduxit , utrum ne quia ille dominari ne- 
sciret, an quia tuer! eos non posset? Atqui is est qui in regno suo dominatur a 
saeculo, qui caelum terramque implet. cuius in manu omnes fines terrae ; qui 
Deus ad salvandum dicitur; et Deus salutarium nostrorum; et ipse natus est nobis 
Servator dominus; et qui salvet. praeter illum, nemo est, Án quia non providet. 
πος Deo digne nostra haec administrat, hune recusant? Atqui ipse est qui oriri 
facit solem suum supra malos et bonos, et pluit super instos atque iniustos; qui 
dat terrae imbrem matutinum et serotinum , qui dat escam omni carni Xt, pater 
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nobis providentiamque suadet, An rursus ceu non magnum negant admittere? Atqui 
rex magnus super universam terram est, et magnitudinis etus non est finis. An de- 
mum quasi partiale et. cireumscriptum habeat imperium , vel aliquo tempore defi- 
nitum 2? Atqui regno eius non erit finis; et ipsi flectitur onine genu caelestium ter- 
restrium et infernorum, An postremo, quia intellectu indigeat! Atqui intelligentiae 
elus non est numerus; nec quisquam novit mentem Domim, Quod si forte Deum 
minime exorahilem nec nostri. sollicitum. existimant, quis inquam , praeter illum, 
sanctorum voce loquitur sic: nolo ut homo niorte moriatur, sed convertatur. potius 
à via sua, vivatque anima eius. Égoque ipse qui aio nnpio morte morieris; idem 
dico, quod si eonvertetur a via sua, recteque et iuste aget, et in vitae mandatis 
ambulabit, vita vivet et non morietur: omnium peccatorum eius obliviscar. Superest 
ut Deum parte. aliqua sapientiae. vel iustitiae destitutum arbitrentur. Atqui abys- 
sum sapientiae eius vel connaturalis potius scientiae quis inetietur? Etenim sapien- 
tià caelum extendit, terram fundavit, cunctaque omnino in sapientia fecit. Quodque 
honus sit, et omnia habeat, ob quae ab omnibus celebratur hymnis et glorifica- 
tur, cur opus est supra mentis atque orationis vim Dei magnalia attingere , et im- 
possibilia audere? Ne forte incauti stulto consilio et insania, aeque ac isti impii, 
m insipientiae foveam incidamus? 

Mic ergo repudiatus Deus quanam re sit imminutus aut egeat, hi blaterones 
dicant; nt hic ignarus et languidus ad officium , abiiciat imperium. Quin potius, 
ut nos dicimus, quibusnam non est superior et excelsior Deus? Quae oratio. cul- 
men demonstrabit magnitudinis eius, virtutisque finem interminum , vel potestatem 
immensurabilem, et adversus omnes fortitudinis vim infinitam? Et ne his humilibus 
verbis exornare excelsum putantes, extenuemus potius universalis dominatus poten- 
tatusque ineffabilem dignitatem, quae incomparabiliter et absque ulla paritate omnia 
transilit et excedit, cunetisque inaccessa οἱ incomprehensibilis est, omnique menti 
ac sermoni 1npervia, ceu quae extra omnem visibilem invisibilemque rem est atque 
omne nomen sive in praesenti sive in futuro saeculo nominandum: his inquam di- 
cendis, ceu facultate nostra maioribus , abstineamus. Quod si haud sponte gradu 
suo cedens, dicto audiens factus est, utique vis ei illata fuit; et qui princeps erat, 
sub tyrannidem decidit. Quis porro hanc tyrannidem arripuit, et imperium illi ab- 
stulit? Sine dubio qui tyrannus cst factus, fortior feliciorque est, quatenus quidem 
victor praevaluit, et. comparandae victoriae vires habuit. Nam certe in his visibili- 
bus et humanis, cum ad pugnam aetemque res belli devenit, ct manus conserun- 
tur. fructum armorum atque laborum hi qui superiores discedunt referunt, dum 
hostem proelio vietuin in captivitatem redigunt; unde sequitur praedae et manu- 
biarum copiosa adeptio, armorum quoque plurhna accessio, vel hostilis regionis de- 
populatio atque in propriam ditionem reductio, stipendiorum in posterum tempus 
violenta indictio tamquam victis et in servitutem redactis. Quod autem ab invisi- 
bilibus potestatibus commotum bellum est, a quibus nobis haee contra fidem pro- 
cella permiseetur, nihil horum sperat sibi bene eventurum. Non enim par est il- 
lius atque huius belli motus: neque ut aliquam rem externam nostram hostis ad- 
quirat, adversus nos consurgit, sed ut nos penitus totos, id est rationales animas 
et rectricem hominis mentem depopuletur sibique subiiciat, persuadeatque ut re- 
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gem appellemus , Deumque confiteamur illum qui Dei adversarius est, eiusque abo- 
minandis animaeque exitiosis 1ussibus obtemperemus: et ne ipse solus gehennae sit 
addictus, sed etiam consortes suos in aeternum ignem secum coniiciat, ld enim 
officium ab initio fuit invidi daemonis et flagitiosi, nempe ut nos paratis generi 
nostro bonis cum livore irruens spoliet, et suae ruinae socios faciat. lamwero is 
cui subditi erepti sunt, iam principatu spoliatus est, οἱ dignitate privatus, atque 
omnino potestate seclusus. Nudum illi superest nomen ; vel hoc ipsum, ut par est, 
prorsus evanescet, Ergo liuius gloria ad miseriam * deformitatemque. recidet. Ubi 
enim non est subditus, ibi ne regem qujdem consistere necesse est. Cur? quia hie 
quibus imperet non habebit. Sic isti calamitosi daemoni largiter. faventes, putant 
adversus Christi regnum fortiter gerere, nostramque fidem viriliter oppugnare, nos- 
que a divinis depellere dogmatibus. Attamen divinitus inspiratas audiant voces *: 
** stultus stulta loquetur, et cor eius vana cogitabit, ,, 

5ο. Quid autem hoc 1nsanius aut stultius? Vana vere adversus Christum me- 
ditati sunt, stultaque ipsorum consilia fuerunt et cogitationes, mentisque ratioue 
carentis et absurdae partus, veraeque fatuitatis, immo malitia atheismo. summaque 
impietate maior: quorum nullam partem , ne in mentem quidem homini, recipere 
licet, ita ut stultissime putet, et seelestissime. committat, ad tantam infirinitatem 
et dedecus supremum Dei dominatum deprüinere, Qua quidem re quid absurdius 
esse potest atque irreligiostus ? Sed nova quaedam, ut videtur, adversus Christi 
regnum ab his iniquis oritur accusatio, Quuni enim in Christum oporteret celsiores 
quosque eongerere honores, in extremam potius ignommiam ac vilitatem eundem 
detrahere non erubescunt, ut ei detracta quae Deo congruit. dignitate, minorem 
demonstrent , divinisque qualitatibus spolient, simplicemque hominem unumque de 
nobis esse statuant, atque universali quae ipsi inest potestate depellant. In tantam 
scilicet improbitatem atque irrehgiositatem istorum dogmata consectanco cursu de- 
venerunt! Sed hi rudes atque stolidi non cogitarunt. quomodo haec ille sit passu- 
rus, qui fortem alligavit, eiusque vasa diripuit, atque a furore eontra nos compe- 
scuit. Quomodo qui invisibilem. eaptivavit tyrannum, et formidabilem delevit. po- 
tentiam , spoliatus fuerit vieissumque devictus? Num debilitate sua id passus, aut 
adquisitae rei negligentia, et quidem post tot sudores atque eruciatus? Patietur. 
inquam, spoliari se euin potentia, sua quoque erga nos cura ac providentia? Vanum 
itaque fuit eius certamen, frustra. contra. adversarium pugnam suam eonsummavit, 
V'ortasse et aliis opus ei erit certaminibus, et negotium ei faccssetur , neque a sol- 
licitudinibus ob hostem. suum cessabit; et de alia cogitabit aliquando incarnatione , 
et crucem aliam ac passionem excipiet ; ex quo continget, ut his analogum quoque 
cultum sit habiturus. Nam si destruxit idololatriam Christus, idque nobis fuit ani- 
marum medicamen; postea vero haec pestis rursus spiritum sumpsit, alia denuo 
medicina opus eril; id quod in corporalibus morbis compertum est; cum si quis 
medicus praesenteta morbum aegrotantis sanare velit, eonsentanea morbo pharmaca 
propinat; deinde accidit, ut quod remedium videbatur. aliquando perversum fiat 
atque inortiferum , quia nempe nihilo melior immo peior sit aegri status; necessario 
itaque aestuabit medieus et satis aget , aliis inolitionibus studens componere medi- 
cinam. Quod si ne ita quidem scopo potiatur, addet alia, atque in infinitum ex- 
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liauriet. experimenta, Sed iam dehinc quod fit, non est medela, sed ambiguitas et 
aberratio et aegri doloribus incrementum. Pari modo servatoris quoque nostri Chri- 
sti incarnationem irridentes hi miseri definire volunt, niliil omnino efficax aut sta- 
bile habere ipsam existimantes, Ludibrio itaque habentur ipsis nostra mysteria, ni- 
lilque a scenieis rehus ut videtur distantia. 

\t enim nos, veritatis usum habentes, et yerum gestarum | fidei ac virtuti ad- 
liaerentes, dicimus: adeo sua constat victoria tyranni mortisque victori Christo, ut 
iam exitiosus draco, insatiabilem suam voracitatem in Christum ipsum intendens , 
el in praeseutem irruens, postquam veluti esca ipsi obiecta. est. humanitas, isqug 
cupide ceu praedam quandam nactus vorare putavit, in hamum deitatis deceptus 
incurrit; et quos olim liguriens mgurgitaverat , difficultate cibi praefocatus , invitus 
evomuit, Propterea liomines, qui antea praeda erant obvia et gratissimus cibus dra- 
coni, potestatem acceperunt, ab eo qui mundum devicit, superbamque et saevam 
diaboli potentiam destruxit, calcandi serpentes et scorpiones omnemque inimici vim. 
Sed et hamo draconem attrahent, capistrum fibulamque naribus etus iniicient, ar- 
millaque labium eius perfodient: quantumlibet hi erroris sui laqueis capti captivo 
οἱ perforato et mastigiae cultum. ut ipsi aiunt, stolide exhibeant. Vere non cogi- 
taverunt sapere et intelligere infelices hi. Ideo adversus veritatem insolescunt , au- 
denique quae mec barbaris neque graecis audenda forent. Quid dicent, ubi au- 
dierint quae in evangeliis noster diserte rex et pastor clamavit *: oves meae vocem 
meam audiunt, et nemo rapit ea de manu mea? Et quod pater dederit εἰ potesta- 
tem in omnem carnem ?. Et, omnia quae habet pater, habet et filius *. Nam mea 
omnia, inquit, tua sunt; et tua, mea, et in his clarificatus sum *. Namque Uni- 
genitum cuncta sui patris participare credimus. Quomodo ergo clarificatus est, si 
victus ac minoratus? Quomodo potestate spoliatus fuerit, qui patris maiestate 'or- 
natur, consorsque est universae potentiae eius? Haec Domini hostes non conside- 
rant, quia sub alio degunt saeculi huius principe. Hoc enim ipsis valet idolorum 
adoratio, nempe iam inde ab initio suscepta evangelicae doctrinae contradictio. Nos 
vero numquam defatigemur ipsorum vesaniam atque stoliditatem debellare. 

Quid ergo ait Servator *? ** Qui per ianuam intrat, pastor est, Et cum oves 
. proprias emiserit, ante ipsas vadit, et oves eum sequuntur, quia sciunt vocem 
. eius, Alienum autem non sequuntur, quia vocem illius non noverunt; ideo alie- 
, num non sectantur, sed ab eo fugiunt, quia non noverunt vocem alienorum. ,, 
Dein rursus *. ** Ego sum ostium: per me si quis introierit, salvabitur, οἱ proce- 
., det, et pascua inveniet. ., Quid autem hi vesani? Pastorem huiusmodi, aegro- 
tum ac debilem, et pastoralis artis imperitum esse volunt, vel infirmis ad dirigen- 
das oves viribus. et vel eo invito aut etiam prodente gregem a lnpo discerptum 
fuisse. Frustra autem. opponi ostium videtur, quod nullam praestet securitatem; 
sive quis intret sive. exeat, nihil eiusdem saluti. conferens. Atqui ita nugari οἱ lo- 
qui, qualem poenam suppliciumye non meretur? Deinde *: ** ego sum pastor bo- 
s» nus, el cognosco oves meas, el recognoscunt me meae, et animam meam pono 
s pro ovibus. ,, His autem utrimque blasphemiae defoditur fovea, qui et Christi 
pastoris simul, et ovium ignorantiam, stulte accusant, Discredent enim prorsus illi, 
animam pro ovibus ponere se dicenti; ut vel omnino nullam fuisse passionem eius 
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statuant, vel simulatam et phantasticam; vanumque. drama ab evangeliorum aucto- 
ribus compositum adfirmabunt. lli autem nonnisi illorum. dementiae atque impie- 
tatis fructus sunt, Et Christus quidem ait Ἐς 5 et alias oves habeo, quae non sunt 
.. ex hoc ovili: et illas oportet me adducere, et vocem meam audient, et fiet unum 
„ ovile et unus pastor. ,, Hi contra, illas etiam quae el cognitae ct congregatae 
sunt, ab eiusdem ditione et familiaritate arcere. nituntur, et ad erroris sui ducem 
diabolum traducere. Diceret autem his quoque Christus, qui ludacorum vesania la- 
borant *: © vos non creditis, quia non estis de ovibus meis. Oves meae vocem 
, meant audiunt, et cognosco eas. et sequuntur me SE ego vitam aeternam dabo 
. eis, et in aeternum non peribunt; neque eas quisquam rapiet de manu mca *. 
, Pater meus qui mili dedit, maior omnibus est, et nemo rapere de manu patris 
.. mei potest, Ego et pater unum sumus *, ., Hi vero ludaeorum dogmata οἱ opera 
reapse habentes, blasphemiarum suarum tamquam lapidibus Christum nupetunt. 
Sic enlm, quantum in ipsis est, Christum deminuunt, et universali potestate spo- 
liant, et iam gradu deiectum decernunt, evangelica quoque, inter alia, mendacii 
insimulantes oracula: patri autem ipsorum Antichristo gloriam. tribuunt. et victo- 
riam, trophaei instar splendidi, proprium ei statuentes exitium. 

51. Sed iam ipsi quoque patri et omnium Deo, prout verisimile est, vim in- 
ferre eernentur, eumque gencrali potentatu velle deiicere, duin una cum filio spo- 
liatum potentia adserent, Si quidem filius ait *: * ego et pater unum sumus; ,, 
regnalque cum patre in saecula. Dicent etiam Spiritum. sanctum  mendaciter apo- 
stolis esse locutum; dum alii quidem iuspiravit dicere *: ** quoniam eripuit nos de 
» potestate tenebrarum , et transtulit in regnum filii dilectionis suae, in. quo ha- 
.. bemus redemptionem el remissionem peccatorum: qui est imago Dei invisibilis, 
e primogenitus omnis creaturae. ,, Alterius autan auribus insonuit dicens *: ** vos 
. genus electum, regale sacerdotium, gens sancta, populus alquisitionis, ut vir- 

tutes annuncietis clus qui de tenebris vos vocavit in adinirabile lumen suum. 
s Qui olim non populus, nunc autem. populus Dei. Et, qui olim extra. misericor- 
ο. diam, nune autem misericordiam adepti. ,, Quibus consonat evaugelicus sermo 


clamans *: ** quia lux in tenebris lucet, et tenebrae eam non comprehenderunt. ,, 


Verum hi qui tenebris digni sunt, lucem fugatani fuisse. putant et comprehensam. 


Frustra haec dicta fuere, aiunt: et nugatur qui dicit, eos qui in tenebris erant, 
in admirabile lumen fuisse vocatos; et illum qui populus non erat, nunc populuin 
esse Dei; et qui longe erant a misericordia , factos ei proximos, Frustra, ut videtur, 
Christi sanguis fusus est. et pretium pro nobis datum, sicuti credimus οἱ praedi- 
camus, Sic eos im perditionis barathrum blasphema et irreligiosa doctrina praeci- 
pites dat. Praeterea deiloquorum alter, huic item labori interveniens, ita praedictis 
opem feret *: ** erit diebus illis et temporc illo, vocabunt llierusalem solium Do- 
εν mini, et congregabnutur adhuc post desideria pravi cordis ipsorum. ,, Tace divus 
propheta. Sed quom sacpenumero iam eiusmodi locutiones explanaverimus , haud 
existimo ad caslem explicationes esse redeundum, Quamquam ea quae inferius ab 
eo dicentur, haud praeterire velim; si quidem ea nobis multam pariunt. veritatem 
proposito argumento idoneam, nec non naturalem cognationem et concordiam de- 
monstrant, quae quidem subtiliter animadvertendo cognoscemus: quatenus nempe 
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Deus. ct quibusnam per tempora curam suam peculiarem impendevit , et quaenam 
novitas seu mslaurvatio ferendarum deimeeps legum, quae veteribus firmiores erant 
futurae, multoque potiorem laturae utilitatem, et ubinam aliquando hae leges signi- 
ficandae forent. qualique virtute magisterium ipsarum essct. peragendum. 

52. Sie autem se habet locus proplieticus *. ** Fece dies veniunt, ait Domi- 
s nus, et feriam domui [scalielis et domui ludae foedus novum; non secundum 
C foedus quod pepigi cum patribus eorum, die qua apprehendi manum eorum, 
e ut edacerem eos de. terra. Aegypti. Et ipsi non permanserunt in foedere meo; 
et ego. eos* neglexr, ait Dominus, Quia hoc est foedus quod feriam eum domo 
lsrahelis post. dies illos, dicit Dominus, dans leges meas in mentem corum, et 
in corde eorumdem seribam illas: et ero eis in Deum, et ipsi erunt mihi in po- 
pulum. Neque suum quisque civem docebit, neque item quisque fratrem suum, 
diceus: coguosce Dominum; omnes enim cognoscent me, a parvo ad. magnum. 
Quia propitiabor iniquitatibus eorum, οἱ peccati ipsorum ulterius non recor- 
dabor. εν Hactenus Spiritus sancti interpres. Quis porro liaec inspirata non au- 
dit oracula? Ubique terrarum ac pelagi deiferorum. vivorum. cernitur. praedicatio 
diffusa, Quis ita insipiens οἱ stolidus, ut Spiritus oracula pensi non habeat, artis 
autem diabolieae inventis adtendat? Quanta reprehensione ac punitione digni sirit, 
dicat aliquis eorum qui recte loquendi sunt studiosi. Qnid his dictis rectius aut 
evidentius? Nonne linc coarguitur stultorum vanitas? Nonne doctrina nostra, ut 
rectae pietati. consona, hine demonstratur? Nonne novum foedus nobis ante pro- 
clamavit, quod. salutare Verbum visibiliter apparens tradidit? Nonne vitae secun- 
dum Deum agendae rationem in antecessum exposuit; οἱ quod eam suscipientium 
illustrandae mentes forent et illuminandac; et quod deniqne ad fidem accedentium 
corda vetere peccati macula mundanda essent? in quibus ctiam divinam legem scri- 
ptum iri praenuntiavit. Nonne veterem hominem depositum. iri, spirituque reno- 
vaudum praescripsit? Nonne nostram cum Deo familiaritatem propinquitatenique 
delineat ? ita ut simus cius populus et sancta hereditas, liberam et per semet ipsam 
oblatam Det cognitionem habituri? Nonne exlibet Deum gratis indulgentem pec- 
calis nostris, et iniquitatum nostrarum oblivionem deinonstraturimm? Nonne mise- 
ricordiam et benignitatem quam 1} nos gerit, proclamavit? Nonne, quod rei omnis 
caput est, ut summatim dicam, sacrae nostrae fidei fundamenta et fulcra stabilivit? 
Mis plaudere, et felicibus eadem coronare suffragiis, iustissimuim sit, Namque liaec 
impietatis deprimunt supercilium, et impudentium ora obstruunt, Vere decuit ora- 
culorum horum: mediatorem esse atque ministrum, eum qui recte digneque pro- 
phetarum dictus est miserantissimus propter suam ad luctum laerymasque proclivi- 
tatem; qui Dco agnitus fuit ante etiam conceptionem, et in ipsa vulva sanctifi- 
catus. Quid enim sacra illa anima. eleientius et purius? 

Sed ad propositorum dictorum explanationem tempus est ut convertamur *. 
* Ecce dies veniunt, ait Dominus, et feriam domui lsrahelis , et domui ludae foe- 
s» dus novum. ,, Dies nulli alii intelligi debent, nisi quos ceteri prophetae extremos 
fore docent (etiamsi indefinite heic dictum est) quibus Dei Verbum inter homines 
cum carne versatum est. [n saeculorum enim fime, Christi mysterium manifesta- 
tum est, legesque ab co nobis eum novo foedere adlatae fuere. Alioqui ostendant 
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nobis adversarii tum nostri tum veritatis, tempus aliud , et lioc. prophetico oraculo 
posterius, et foedus aliud. ostendant; quo faclo, nos tacehimus. Sed quamdiu id 
demonstrare nequeunt ( neque sane umquam poterunt ) sentenlia noslra stet, οἱ 
veritatis doctrina sese alacriter attollat. Domus vero fsrahelis atque Iudae, quinam 
alii erunt, quam qui mente purissima Deum pervidere, quantum homini licet 
poterunt , ct eum pura sinceraque fidei confessione ad eum accedere? Sie enim 
proprie Israhel atque ludas designabuntur ; ctiamsi hominum nudis tantum appel- 
lationibus addictorum , hoe loco sermo fecit mentionem. ne forte promissiones pa- 
iribus factae excidisse viderentur 115 qui adhuc carnales erant, et cireumeisionis 
gloriabantur tessera. Sicut etiam Servator phoenissae mulieri dixit ?: © non sum 
, missus nisi ad oves quae perierunt domus lsrahelis. ,, Quibus detrectantibus , 
postea ad gentes, ad quas patrum promissio οἱ benedictio spectabat , transiit, 

Sed, si placet, rursus novi. foederis minister, qui Christi nomen coram gen- 
tibus regibusque tulit, quique egregie oppido et tempestive. et ex rel usu, his ipsis 
oraculis, dum ad Hebraeos seriberet, ad litteram usus esl; is inquam nunc quo- 
que opportunissime invocetur , atque iu medium adducatur , dum utriusque foede- 
ris vim inter se comparat et diiudicat, dicens *: ** nam si prius illud. culpa va- 
.. casset, non utique secundi locus inquireretur. ., Quid ni vero culpabile illud 
prius? quia, inquit *, nihil al perfectum adduxit lex: introductio ? vero melioris 
spei, per quam proximamus ad Deum. lgitur secundo foedere, et quideni meliore, 
opus fuit; cuius praecipua utilitas et necessitas est ad salvandum hominem, et il- 
lum iustificaudum qui cum fide accedit, et veterum delictorum donandam emun- 
dationem. Erat antem haec evangelicae legislationis nuper gratia efflorescens, Porro 
rerum his intervenieutium quanta est diversitas! llic enim sacerdotes munera offe- 
rebant, eruentasque pro se ipsis et pro ignorantiis populi vicümas, quae peccata 
dolere nequibant: namque in exemplo adhuc et umbris ministrabant caelestium re- 
rum, sicuti Moysi oraeulum fuit editum. Heic autem diversum ministerium inter- 
venit, atque incoinparabiliter melius, tanto melioribus cum promissionibus, quanto 
ab umbra veritas distat. Etenim noster pontifex, auctor apostolusque confessionis 
nostrae Christus Deus noster, semel pro peccantium salute se ipsum offerens sa- 
cerificatum iinmolatumque in carne, manet in aeternum pontifex, sedetque ad Dci 
dexteram; deinceps expectans, donee ponantur inimici etus scabellum pedum ipsius. 
Unica enim oblatione perfecit in perpetuum sanctificatos. Testis porro nobis, im- 
quit, Spiritus sanctus. 

Sed hi impuri atque profani, Spiritus oracula audire non sustinent, multam- 
que immunditiam atque foetorem ex aboininando corde suo cructaates, veritati oc- 
centant, ne Christum quidem quicquam perfecisse, neque eos esse sanctificatos 
qui gratia digni fuerunt. Sic sane iudicent, et quidem adinodum recte, dum ex suo 
impuro spiritu eloquuntur ** non iuxta foedus quod pepigit cum illorum patribus , 

quo tempore manu apprelensos eduxi, inquit, cos de terra Aegypti *. ,, Haec 
antiquitus, tacite veluti, veteris foederis cessationem innuebant *, quod ipsum tabu- 
larum quoque contritio significavit, Quo tempore enim aegyptiaca tyrannide Israhel 
ereptus fuerat, lapideis tabulis lex incidebatur, mons fumans apparebat , terroresque 
maximi Dee obiiciebantur; cuiusmodi opus erat erga rudem populum et lus ter- 
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riculamentorum elementis indigentem: ita ut qui nuper peregrina regione excessc- 
rant, a barbarica morum perversitate averlerentur, atque ad Dei cognitionem diri- 
gerentur , ethnica superstitione. deposita, Et. tabularum. quidem lapidearum usu, 
saxei illorum cordis sacer sermo duritiem rigoremnque. denotabat. ldeirco enim εἰ 
durae cervicis populus, nervique ferrei instar cor habeus, atque omni contumaciae 
eb pervicaciae deditus increpatur. 

Cum autem nos dominus ac Deus de potestate tyranni nnprobi liberaturus 
advenit, el peccatorum nostrorum iugum depulsurus , nihil Tuiusniodi terrieulorum 
intervenit. Salutis quippe nostrae. operator, terram obambulans , mitis ille οἱ hu- 
milis corde, sine. ullo tumultu ac pavore, mansuetudinem immo prae se ferens οἱ 
adfabilitatem , salutarem in synagogis doctrinam dietabat, omnique beneficiorum ge- 
nere eos qui se audire. vellent. eumulabat, non leges scriptas tradebat, non terrae 
huius visibilis pedibusque caleatae portiones funiculis dividebat, nihil temporale οἱ 
fluxum ad possidendum tradebat, sed caeleste praedicabat regnum, et inamissibiles 
opes largiebatur, gaudium ineffabile annunciabat, omnemque morbum atque lan- 
guorem in populo curabat: omnia demum praestabat quaecumque a divina benigni- 
tate iis qui ad fidem accessissent. praeberi dignum crat. Quid dicam Spiritus copio- 
sam subministrattonem ab eo datam? quibus ex omnibus gratia virlusque operantis 
atque douantis demonstrabatur, Idcirco etiam praedicebat: ** non iuxta foedus quod 
. pepigit eum illorum patribus. , Namque evangelicam legislationem deinde subin- 
fert: ** dans leges meas in mentem eorum, et in corde eorumdem scribam illas. .. 
Gratiae leges non sunt in charta atque atramento , sicut etiam apostolus innuit di- 
cens *:** epistola nostra vos estis, scripta in cordibus vestris; manifestati quod sitis 
| Christi epistola, ministrata a nobis, scripta non atramento, sed Spiritu. Dei vivi, 
, hon in tabulis lapideis, sed in tabulis (1) cordis carneis. ,. Nou enim in inauimi 
materia scribuntur, sed Dei digito, et Spiritus calamo inprimuntur, in rationalium 
hominum mentibus, veritate ac sinceritate imbutorum; eaeque animam ac mentem 
purificant. Nihil enim seriptum legislator noster tradidit ; nam factis, non litteris, 
virtutibus non characteribus, divinae leges ceu ad. ostensionem Spiritus in anina- 
bus stabiliuntur. Sie in illis evangelica. praesignificabantur charismata. 

Nounc haec est pulcra et fertilis terra, pubescens et fructuosum arvum, quod 
divinum excepit semen, cum sator exiit ad. proiiciendum. doctrinae semina? terra 
haec triginta et sexaginta, immo et centum reddit, qui est maximus et summus 
fructus. Harum accurati legum scriptores ac ministri extiterunt. divi apostoli, ad 
potiorem quam Moyses Dei contemplationem οἱ ministerium elati; qui etiam ani- 
mosa sententia gloriantur diccre *:** Dei sumus adiutores apud credentes: Dei 
,. agricultura , Dei aedificatio estis. ,. Quod si haec vera sunt, siculi reapse sunt, 
quomodo non ernbescunt adversus apostolicas propheticasque voces nugari hi ve- 
sani, quasi Dei aedificiuni Anticliristus subfossum occupaverit, praedium vastaveril, 
victoriam cum illis operans retulerit? Deinde: * in corde eorum  seribam illas. .. 
eic illorum, qui evangelica praecepta receperunt, pro tabulis lapideis, corda ceu 
splendidos quosdam limpidosque cippos proposuit, in quibus divinae leges liaud in 


(1) Exeiderunt a graeco textu verba λιϑίναις αλλ ἐν πλαξί. 
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superficie charaxantur, sed alte penetrant, ad usque intimas cordis plicaturas mean- 
tes, ut indelebiles diuturnaeque conserventur, et in omme aevum incolumes 1na- 
neant, Hine unieuique, si modo velit, intelligere lieet quanta est legum diversitas, 
tautum adseclarum distare dignitatem. In hoe igitur nos foedere constituti, atque 
in ipso confirmari et custodiri fiducialiter credentes, Dei populus esse gloriamur, 
ct Deum tamquam reapse Deum nostrum nobis inseribere et fidenter fateri, et re- 
velata facie *, puro corde, non nutante sententia , palam proclamamus. 

Si ergo prius illud foedus non caruit ob dietas causas reprehensione , profecto 
oportet irreprehensibile et omnino iuculpabile , immo illustri fama ae nobilitate , 
summaeque gloriae corona ornatum , novum foedus post illud vetus videri, ceu 
quod omnia innovaverit ac perfecerit, quodque bonorum caput est, iustitiam atque 
salutem nobis adseruerit. Facessant itaque hi qui frustra peecant, atque ab omni 
blasphemia ineptiisque desinant, osque obstvuatur illorum qui adversus salutem nos- 
tram iniusta loquuntur. Quod si a calumnia non cessant pietatis hostes , quaerant 
huie sectam contrariam, et secum capita conferant , atque huius inventorem ac le- 
gislatorem sibi cernant, a quo erroris arcanis initientur , qui fere est huiusmodi *: 
** qui adversatur et extollitur supra omne quod dicitur Deus, aut quod colitur. 
C 
e prodigiis mendaeibus, et in omni seductione iniquitatis iis qui pereunt. Quem 
., Dominus interficiet spiritu oris sui, et adventu suo destruet, ,, Nos autem adco 
abundanter, immo redundanter, divina scientia gratis ditavit, ita ut fiducialiter , 
sicuti. praedictum est, dicamus *: ** non doeebunt unusquisque civem suum, nec 
., singuli fratrem suum, dicentes: cognosce Dominum. ,, Et unde lioc scient? ** quia 
. cuneti, inquit, erunt docibiles Dei *. Et, quaecumque facitis, omnia ad Dei glo- 

riam facite *, ,, Et en causa: * quia scient a parvo ipsorum usque ad magnum *. ,, 

Edormite crapulam ebrii a vino impietatis vestrae, et auscultate prophetae va- 
lide clareque clamanti: quia non unus aut duo, vel servus aut liber, vel dives aut 
pauper, vel princeps aut subditus, vel rex aut. privatus, vel omnino liic aut ille, 
sed omnes, inquit, cognoseent me, a parvo usque ad magnum. Quem vero cogno- 
scent? Creatorem dominumque omnium , qui dedit ipsis spiritum vitae , curatorem 


, Cuius est adventus secundum operatiouem Satanae, in omni virtute, signis alque 


conservatoremque omnium , bencfactorem, qui sapientia sua gubernat omnia ac di- 
rigit, qui omnibus existentiam et incolumitatem suppeditat. Nequaquam alienos 
deos cognoscent, manuum suarum opifieia non adorabunt, non dicent lapidi aut 
ligno: tu nos creasti: sed me omnes cognoscent; a parvo ad magnum me cogno- 
scent, nou autem ignorabunt: neque diabolum adorabunt, neque creaturae loco 
creatoris cultum exhibebunt: sed qui per ministros suos operatur, is loquetur; ut 
tam. splendidis limpidisque veritatis sermonibus falsitatem suam atque errorem op- 
ponant. Qui enim fieri posset, ut qui novum hoc foedus multo excelsius priore ad- 
miserunt, ad vanitatum revolvantur cultum? Omnes itaque me cognoscent, inquit. 
Sicut enim sensibilis liic sol universam quam spectat terram illuminat , ita iustitiae 
sol Christus Deus noster cunctis divinae notitiae radios per evangelium incendit, 
nostrumque omnium mentes illuminavit, ct divina scientia gratiaque complevit. 
Quinam vero sint li, dieant ipsi. Nam si in partes nostras concedent, cum 
veritate nol/sque simul consentient, quippe qui Christi Dei nostri sigillo signati, 
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eiusque nomine appellati sumus. Si vero in contrariam partem abeant, haec cst 
manifesta impuri spiritus operatio. Doceant hos ignaros rudesque in templo pueri, 
naturaliter. veluti eruditi, dum ea fierent ** osanna in. excelsis, clamantes; bene- 
, dictus qui venit in nomine Domini *. ,, Pudorem ipsis ineutiant. etlinicorum 
pueri, qui mirum est quantum studium prae se tulerint loquentem lesum audiendi, 
ita ut discipulos quoque eius rogarent ut se ad illum deducerent, Iudaicum itaque 
populum universalis Deus gravissime accusabat dicens *: ** cognovit bos possesso- 
, rem suum, et asinus praesepe domini sui; Israhel autem me non cognovit, εἰ 
ο populus me nescivit; ,, quasi nimirum cerneret irrationalium animantium beluino 
ingenio, inscitiam horum atque vecordiam esse graviorem. Nos autem, quibus su- 
perne donum scientiae supervenit, in beata sorte ac benedictione reponeus , quia 
stultiuam illorum mentisque aberrationem repulimus, nos inquam ipsum cognitu- 
ros, perspicue praedixit. Firmat autem verborum indelebilis veritas quae facta ipsa 
comitatur, Pudeat deinceps illos qui falsitati innituntur, impieque atque inscienter 
Christianorum allatrant rectam sententiam. ** Plena enim est universa terra cogni- 
. Hone Domini δ, Et plenum est caelum ac terra gloria cius *, ,, Ubique enim 
in mundo sancta nostra celebratur fides, 

Age vero quae praedictis propheta adiicit, ca ineffabilem Dei benignitatem, et 
inscrutaliles divitias bonitatis eins significant, ** Propitiabor iniquitatibus eorum *. ,, 
Quid his verbis excelsius aut venerabilius? Quid dulcius aut gratiosius? Nam eum 
possit punire, οἱ gehennae os dilatare , plurimasque οἱ intolerabiles plagas imponere , 
mortes horrendas atque improvisas, propter sexcenta immo innumerabilia peccata ; 
attamen non cst comminatus , non punivit, non imperavit terrae ut deliisceret cun- 
ctosque omnino absorberet; sed eius erga homines benignitas praevaluit. ** Propi- 
. labor enim , inquit, iniquitatibus eorum. ,, Nos vero qui talia experti sumus et 
credimus, vietoriale simul et eucliaristicum hymnum Servatori nostro canimus, et 
gratiarum actionem quotidie offerimus, cantantes atque psallentes: ** quis loquetur 
» potentias Domini, auditas faciet omnes laudes eius *? ,, Quis annunciare mise- 
ricordias eius ac mirabilia satis valeat? Quae lingua magnitudinem beneficiorum 
eius digne eloquatur? quae oratio excogitari possit magnitudini datorum ab eo bo- 
norum par? Atqui non solum non punivit neque gehennae tradidit, sed indulgens 
fuit iniquitatibus nostris; immo quod cuncta excedit, et orationem omnem exsupe- 
rat, mysterium salutaris incarnationis nobis operatus est, Cur autem vel quomodo? 
Non punivit, sed punitus est; non plagam intulit, sed plagatus est ipse in dilecta 
domo. Dorsum suum dedit in verbera , et genas suas ad alapas. Postremo turpissi- 
mam erucis necem excepit, ignominia contempta, secum cruci configens scriptum 
adversus nos chirographum, ut nos peccato eriperet, et de potestate tenebrarum 
liberaret. Idem itaque sacerdos et victima, idem immolans nostri causa , sacrificatus 
simul et offerens Deo patri populum peculiarem. Hinc nos de dominatu inimici re- 
dempti fuimus, patremque per filium agnovimus, οἱ genuini Trinitatis adoratores 
extitimus, At enim qui ab ejusmodi. gratia sunt alieni, horum omnium obliti , au- 
resque et cordis oculos ad tam venerandas amabilesque res claudentes, quiequid 
demum volunt adorent et colant. Quod deinceps deifer propheta subiicit, quale 
quantumque est! ** Et peccatorum eorum ulterius non recordabor *. ,, Hoc loco 
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mens vacillat, multaque perplexitate laborat, mutumque potius silentiuni praeoptat, 
quia ad inextricabilem. divinorum iudiciorum lahyrinthum devenit. Unicum vero 
perplexitati suae exitum reperit, ut nempe cum ineffabilium rerum  spectatore et 
mysta dicat *: ** o altitudo divitiarum et sapientiae οἱ scientiae Dei! quam inscru- 
ο. tabilia sunt iudicia eius, et investigabiles viae. eius! ,, 

53. Haec nohis Servator per divinam sacri lavacri generationem largitus est, 
in quo plena purgatio lustratioque animarum fit, et a peccatis liberatio. Has ego 
voces plurimi facio, has amplector et amo; quia milii dulce est atque iucundum 
has mente revolvere, et his cogitandis alacritate repleri, οἱ consolatorium pecca- 
torum invenire plharmacuimn, et ad bonam spem erigi, et desperationem abiicere , 
Deique benignitatem ac misericordiam cognoscere. Etenim delictorum oblivionem 
nobis repraesentant, et misericordem atque iudulgentem dominum creatoremque de- 
monstrant; atque ut breviter dicam, salutis nobis datorem suadent csse nostrum 
legislatorem. Haec sunt legis nostrae ac legislatoris praccepta et doctrinae. Quod si 
forte oportet poético prope more orationem colorare et plurimum variare , multis- 
que deiloquorum virorum ornare vocibus, veluti pulcram decoramque imaginem pe- 
ritissimi pictores exhibere curant, materiis quantum fieri potest. splendidis, colori- 
bus clarissimis egregie tabulam animantes , venustantque et exhilarant, ut similitudo 
accuratior fiat; etenim ex imaginibus arclietypa nobis imnnotescunt ; alius itaque in- 
spiratorum. virorum advocetur, qui praedictis consonans fiat, veniat scilicet in sa- 
crum deiferorum horum coetum, et hoc divinum stadium ingrediatur, simulque 
agonem peragat, conficiatque pietatis diaulon ille mysticarum mirarumque visionum 
el caelestium potestatum spectator ac mysta, fiatque additamentum iis quae antea 
in sapientiae domo elaborata fuere, deque horum detestandorum impietate ac ne- 
quitia triumphet , ut ne ipse quidem in hoc sacro collegio desideretur, immo adso- 
net, plectro veluti utens divino Spiritu , suaviter admoduin. ceteris parem gratiam 
sortis vatibus, atque dicat δ, ** Haec ait Dominus: ecce cgo capio universam do- 
εν mum fsrahelis ex medio gentium, ad quas venerant, et congregabo eos ex cun- 
., ctis finitimis ipsorum, et in regionem Jsrahelis reducam, faciamque eos populum 
, n lerra mea et in montibus Tsrahelis. ,, Quod itaque divus hic propheta, divina 
permotus gratia, communis nostri servatoris Christi incarnationis liis verbis perspi- 
cue mysterium describat, neminem mente praeditum contvadicturum puto, Con- 
spirant enim cum praecedentibus, neque, opus erit multa rei propositae declara- 
Hone et continua per commentarios explanatione , quia multa alia huiusmodi in 
superioribus diffusius exposita sunt, Sed quia haec secundum historicum sensum 
accepta, carnali Israheli congruunt , nequi forte eorum, qui nunc iudaicae inentis 
erassitiem. adoptarunt, adversus praedicta impudenter se attollant, officii nostri essc 
indicavimus, vestigia ubique sacrorum ecclesiae magistrorum calcantes, contra in- 
sanas stultasque vecordium quaestiones insurgere ac dicere, quod haec uimbratilia 
ipsis et figuraliter scripta fuerint, Namque et ipsis divinae providentiae cura semet 
revclabat. Reapse autem vereque haec in salutari Christi domini ad res humanas 
demissione complebantur. Abundanter enim in nos suae erga homines benignitatis 
scatebras effudit, 

54. Congregavit quippe nos, id est intellectualem Israhelem , ct promissionis 
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Abraliamo patriarchae factae filios, perque suam crucem de inimici manu cripuit , 
et evangelii praedicatione ex diversis regionibus collegit, atque in lsrahelis terra, 
quae Christi ecclesia prout Deo dignum est intclligetur, coadunavit , montibusque 
alte structis ae mysticis , dogmatibus scilicet theologiae sublimibus, communivit. Quae 
clarius in sequentibus docebit *: * et priuceps unus, inquit, erit illorum onmium 
S TOex; neque erunt diutius duac gentes, neque deinceps scindentur in regna duo. ,, 

55. Quis adeo rudis et insipiens , qui non consensurus sit et confessurus , 
perspicue haec οἱ linpide in statu. nostro eliristiano elucescere? Neque Zorobabeli 
propheticam accommodabit quisquam dictionem, si modo meliorum sectari volet suf- 
fragimm. llle enim post captivorum , id est Tudaeorum, Babylone reditum, non fuit 
liberati nuper servitute populi coustitutus rex, sed dux populi tantum genti suae 
praeerat ac. inoderabatur. Quamobrem ei dictionem hanc accommodare, non erit 
rationabile. Rex porro verus principaliter vereque est omnium nostrüm regnator ac 
dominator Christus Dens noster, qui incommutabilem habet principatum, οἱ glo- 
riam quae auferri non polest; sicul prophetica vox ait *: ** tu. in sempiternum 
,. Sedes, nos autem pernnus in aevo, ,, Sumus autem ei nos subiecti, et sub unico 
rege euneti degimus; solnm ipsum revelata facie, et constante corde Deum ae do- 
minum confitentes praedicantesque. Propterea ne distinctio quidem ant diversitas 
subiectorum ei ulla est; iam enim haud alius alii regi obtemperat; ne hinc forte 
in plures diversasque sententias ct 1rreligiosas opiniones divisi, ad absurdos dete- 
standosque eultus discorditer. dissecentur, atque ad idolorum scandala inclinentur. 
Qui enim id fieret? siquidem unum solumque natura suapte lDeum ae regem agno- 
verunt el adorare edocti sunt, Manifestabit autem haec nobis evidentius subsequens 
dictio * ** et mundabo eos, eruntque mihi populus, et ego illis Deus. ., 

Quis porro mundans , οἱ quinam mundati, facile cognoscemus, si apostolicas 
voces audiemus, quibus res servatoris nostri Christi docemur: quia * ** purgatio- 
. nem per se ipsum fecit peccatorum nostrorum. Et, quia * sic dilexit ecclesiam, 
„ et se ipsum tradidit pro ea, ut illam sanctificaret, mundans lavacro aquae in 
„ Verbo. ,, Et alibi *; ** expectantes beatam spem et manifestationem gloriae magni 
, Dei et servatoris nostri lesu Christi, qui dedit semet ipsum pro nobis, ut nos 
, redimeret ab omni iniquitate, et mundaret sibi populum aeceptabilem , sectato- 
, rem bonorum operum, Et rursus *: si enim sanguis taurorum atque hircorum, 
. et eins vitulae aspersus inquinatos sanctificat ad emundationem carnis, quanto 
. magis sanguis Christi, qui per aeternum Spiritum semet ipsum obtulit immacu- 
ο latum Deo, emundabit conscientiam nostram a mortuis operibus, ad serviendum 
εν Deo viventi ae vero? Et *, sanguis lesu fili Dei emundat nos ab omni peccato ,, 
discipulus Servatoris scripsit; quo nos purificati a fermento vetere, nova in ipso 
massa oxistimus, Deinde *; ** et servus meus David, princeps in. medio illorum; 
., οἱ pastor unus erit omnium; Davidque servus meus princeps eorum in perpe- 
sy LUTTE TOR S 

Sic divo propheta diserte proclamante , Cliristumque Deum nostrum, ex Da- 
vide secundum carnem ortum demonstrante, ne ludaeos quidem. quamquam corde 
ineircumcisos et peccare solitos, in tantam moris scaevitatem , mentisque perversi- 
tatem devenire oporterct. ut caecutirent. contra tam clarum limpidumque veritatis 
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fulgorem. Cogentur enim ex duobus alterum eligere; nempe vel prophetieis impu- 
denter resistere dietis, vel regem ac Deum omnium fateri Christum, et servam ei 
cervicem supponere, ac nobiscum adorationem suscipere: nedum frustra Christi sibi 
nomen inscribere, iniusteque ab co denominari velle; qui profecto a recta via aber- 
rant, et per abrupta atque aspera falsitatis incedere gaudent, Quasi vero non sie vi- 
deantur increduliores ludaeis et ingratiores, duin has sacras audire voces renuunt, 
el contra apostolicam praedicationem sensum animae obstruunt, ac prophetica de- 
lere nituntur oracula, ab ipsa nihilominus veritate 1ugulati, Infrenem sero igitur et 
christomaeliam. vineient linguam , et pudore suffundentur, atque a sacrae. nostrae 
confessionis obtrectatione recedent. 

Dicant enim nobis quisnam hic sit a propheta proclamatus rex? Quod si res- 
pondere nolint, verentes ne forte veritatem atüngentes in extremum periculum se 
coniiclant, ceu in regem ac Deum ineurrentes; confidentes nos loquenti per divum 
prophetam Spiritui, et divinitus inspiratae scripturae sensibus ubique recte obse- 
quentes dicemus, quod gloriae rex, unigenitus Deus patris filius, in propria dei- 
tatis fulgens dignitate, nulloque modo divina excelsitate deminutus, neque quod 
erat abiiciens, sed in suis naturalibus bonis constanter consistens, clementia inef- 
fabili demisit se ad exinanitionem, servi forma ?ndutus, ut ad rumam proclive 
fraude inimici humanum genus, in antiquam restitueret decoris prosperitatem, con- 
servaretque haerentem ei dignitatem, et facta unione cum divina, res nostrae glo- 
riosae evdderent, Postquam igitur factus est liomo nobis similis, de femore atque 
radice patriarchae Davidis procedit ordine nativitatis; et quoniam David rex erat, 
idcirco οἱ Christus, quamquam idem esset naturaliter Deus, et una cum carne co- 
dem decore potestatis universalis dominatusque exornatus, rex omnium iustissime 
appellabitur. Nam rex est revera et ita nominatur, Quamobrem Davidis fihus, qua- 
tenus homo est ac servus, non quatenus Deus denominatur; est enim omninm prin- 
ceps ae dominus; sed ob adsumptain humanam naturam, quam sponte ob suam erga 
homines caritatem adscivit; hie de Davidis semine secundum carnem genus ducens, 
princeps noster est et erit in saecula; ipseque aeternus est rex. cuius exacutae et 
ardentes sagittae in corde inimicorum horum infigentur. 

Nam etiamsi hi contumaces resistant, attamen David eos convincat ita psal- 
lens: ** et sedebit dominus rex in aeternum *. Et, regnabit Dominus in saecula. 
, Deus tuus, Sion, in generationem et generationem *. Et, dixit Dominus Do- 
. mino meo, sede a dextris meis, donec ponam inimicos tuos scabellum pedum 
κ. tuorum *, ,, Non est ergo probabile, vel potius est impossibile, ut haec Sala- 
tlielis filio conveniant, Quippe liic neque insignia regni adsumpsit, neque diadema 
adeptus est, sed ducatum tantummodo seu praefecturam populi gessit: idemque 
hic, utpote par nobis homo, morte interceptus fuit, ejusque. ducatus finem nactus 
est. Neque regnum itaque apud Tudaeas extitit, neque Davidis genus in co mani- 
festum fuit. Secus vero regnat ille qui de Davidis semine secundum carnem est, 
fihus autem Dei patris unigenitus idem secundum divinitatem, Nonne his paria di- 
vus quoque Gabrihel sanctissimae purissimaeque Virgini, quum ei animos adderet, 
loquebatur? ** Ne timeas, Maria, invenisti enim gratiam apud Denm. Et, conci- 
εν pies ìn utero, et paries filium, et vocabis nomen cius Iesum. lic erit magnus, 
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., et filius Mtissimi. vocabitur; et dabit ili Dominus thronum Davidis patris eius, 
. οἱ regnabit super domum lacob in saecula, et regni eius non erit finis. ,, Est 
itaque omnino. verius, ut ad. dominum ac Deum nostrum liaec. referantur , cuius 
principatus atque polentatus sempiternus, gloria incessabilis , nullo tempore aut quo- 
modolibet intereidenda. aut minuenda, sed in infinitum mansura. Sicut ilaque re- 
gem domiumque omnium hi miseri non agnoscunt, ita ne pastorem quidem eun- 
dem scient. quia abs regno simul et ovili semet. separarunt, Christianosque calum- 
niantur eandem cum ipsis sententiam fovere. 

Sed inobedientiae filii, ne forte de contradicendo cogitent, neque ulla ipsis 
ausa remaneat, satis est ut Christum audiant in evangeliis dicentem ?: ** ego sum 
e pastor bonus, qui animam pono pro ovibus. Ét cognosco meas, ct a meis cogno- 
εν scor. Et alias oves habeo, quae non sunt de hoc ovili; et illas mc oportet ad- 
εν ducere, Et vocem meam audient, et fiet unum ovile et unus pastor. ., Quis adeo 
veritalis hostis? Quis tantopere. Christi eiusque sermonum adversarius atque ini- 
micus, ul impudenter velit adversus. evangelicam doctrinam invehi ac decertare? 
Ex dictis certe palam fit, nequaquam ab liis contra homines, sed contra creatorem 
ipsum et rerum omnium auctorem bellum esse susceptum. Praeterea dicit *: ** di- 
εν Sponam ipsis pacis foedus, οἱ sempiternum pactum cum eis eril. ., lies caris- 
sima et apprime Deo congrua est pacis donum. Idque manifeste ostendit Servator , 
eum ad voluntariam passionem proprio instinctu. abiit, necem pro nobis cruentam 
in cruce subiens, eum ludaeorum furens multitudo dolos impie contra illum struxit. 
Quando igitur hinc ad patrem abiturus. crat, dabatque discipulis mandata , ut fieri 
a testatore. solet, videbatque eos super his turbatos, et perplexitatibus. pulsatos , 
lamque etiam interrogantes, quonam heic ipsis forent evasura, tristitiae. solamen 
promissione Paracleti sapienter suggerebat; mox autem pacis optimo et eximio dono 
ditabat, Namque addidit *: “ pacem relinquo vobis, pacem meam do vobis. .. Hoc 
pacto ipsis spe meliore proposita tumultum animae sedabat , non sinens ad pavorem 
conslernationemque deflectere, sed excitabat confortabatque Ipsoruin mentes, alque 
ad fiduciam fortitudinemque vertebat , in fide erga se stabiliens, ne passionis futu- 
rae tristitia el ignominia scandalizarentur, sed invictam firmamque circa. ipsum 
fidem haberent, qui miraculis multis atque. virtutibus, suam deitatis potentiam ac 
magnitudinem saepenumero palam fecerat. 

56. Sie itaque proprio sanguine, quem protinus in salutari passione fusurus 
erat, novum nobis testamentum pacis disposuit, Quia ubi testamentum , inquit ὃς 
ibi mors intercedat testatoris necesse est, Simul graliam per testamentum reuovans, 
el scaturientia de cruce suoque latere, quasi vitae fonte, hominibus aeterna et num- 
quam minuenda bona promittens, Sic eniin. etiam novi testamenti ministro videtur. 
Nam quum quibusdam precis normam condere adgrederetur , sic aiebat *: ** Deus 
» pacis, qui eduxit de mortuis pastore magnum ovium, in sanguine testamenti 
κ aeterni, dominum nostrum lesum. aptel vos in omni opere bono. ,, Nonne esl 
ipse potius pax nostra? mediator Dei et hominum, per quem reconciliationem ha- 
buius cum patre, quum hostes essemus ob peccatum? Si quid dicenti credendum 
est: © Christus est pax nostra *, qui fecil utraque unum; et medium parietem ma- 
. ceriae solvens , inimicitiam in carne sua, legem mandatorum decretis evacuans , 
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ut duos condat in semet in unum novum lomiueim, pacem faciens, et ambos 


33 
., reconeilians Deo in uno corpore per crucem, perimens inimicitiam. in seniet 
, ipso. Et veniens evangelizavit pacem vobis qui longe fuistis, et pacem iis qui 


| prope. Quoniam per ipsum habemus accessum ambo in uno Spiritu ad patrem. .. 
Tum et alibi ait *: * in quo complacuit omnem plenitudinem inhabitare; et per 
, eum reconciliare onmia in ipsum, pacificans per sanguinem crucis eius, sive 
S quae in terra, sive quae in caelis. ,, 

Nos igitur cum qui pacem nobis composuit, et orientia inde. bona. donavit, 
el cognovimus et semper sciemus , regemque ac dominum nostrum adorantes. glo- 
rificamus; qua in re et nunc deliciamur et sauctificamur, et spe efferimur meliora 
et perfectiora ipsius gratia consequendi, Hi autem qui loc testamentum nihil pro- 
fuisse nugantur , recentius aliud. expectent, et huius futuro auctori ( diabolo ) ad- 
haereant: quandoquidem et nune ei suum tribuunt cultum, ut item in futuro sae- 
culo, sortis οἱ paratae et apostaticis simul potestatibus ipsi fiant participes. Si enim 
aures ad audiendum, oculosque ad videndum haberent, et sobriam ad iutelligen- 
dum mentem, utique comprehenderent, quod ubi Deus mediator οἱ rećonciliator 
est, ibi ab eo stabilita pax bona, aeterna , et indissolubilis est; ueque frustranca, 
neque imminuta umquam erit, Propterea neque discidium , neque seditio, neque 
regni divisio; neque ii qui tam eximiis digni donis fucrunt, ad dominationem aliam 
se perfugae transferent. Pugnae enim et belli ac tumultus id opus est, Ergo hinc 
quoque coarguuntur vaniloqui et Christianorum religioni nugaciter obloquentes. 
Sileant deinceps seque occulant hi, qui stultissima et ab omni ratione abliorrentia 
cogitant, Quid enim iam dicere ausint, si certe audierint quae postea. deifer homo 
dicit *: ** ponam enim, inquit, sancta mea in medio eorum in perpetuum, ct erit 
„œ habitatio mea eum ipsis, et ero ipsis Deus, et ipsi mihi populus. ,, 

Quormnnam causa liec dicta fuerunt? Scrutamini scripturas. Olim Iudaeo- 
rum populo dixit Deus *: haee sunt quae testimonium perhibent de me. Quam- 
obrem si forte hi vesani vellent etiamnum Hebraeorum sententiam. tenere , iisque 
propheticas voces accommodare , statim audient jam desertas esse ludacorum res 
sacras, Non enim erant aeternae, sed umbra potius ac figura nostrarum vere san- 
clarum rerum; illae autem subintrante veritate , finem nactae. sunt; nostrae in ac- 
ternum stant, firmam immobilemque stationem habentes; sunt enim supra incon- 
cussam petram fundatae, Dicant itaque nobis hi qui Spiritus dietis repugnant, quo- 
modo, rebus sanctis in medio nostri in. perpetuum a Deo positis, daemonum im- 
purorum fieri possit adoratio. ** Nam quae communio lucis cum tenebris *? aut 
, quae conventio templi Dei cum idolis? ,, Sed gentes quidem sanctüificanteni agno- 
verunt, quoniam divinam notitiam participarunt cum consentanea huic sanctifica- 
tione, ut palam fit in sequentibus quae ita se liabent: ** cognoscent enim gentes. 
4 quia ego Dominus sanctificans eas *. ,, Ili vero divina expertes sanctificatione , 
piaculo autem quolibet atque impuritate. plenas animas habentes , ratiocinio etiam 
eversi , cum sanctificantem Deum blasplemant, tum et ipsos sanctificalos, pro sua 
impura conscienlia, stulte et impie 1immundos esse similiter. dictitant, 

57. Modum autem quo participes gratiae sanctificantur , sapiens nobis defmit 
Paulus *: ** qui enim sanctificat et qui sanctificantur, ex uno omnes, ,, Et ille 
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quidem, ceu capul, sanctificat, ei salutis auctor, et omnis sanctitatis pracbitor ae 
dominus; ht autem sanctificantur participatione gratiae renovati γον divini lavacri 
regenerationem Ipsum sibi induentes: ** quoniam quotquot in Christo baptizati sunt, 
e Christum sibi induerunt ?. ,, Quod. autem ex uno pendere contingat, et quate- 
uus felieitate ac beatitate quis. proficiat, causam eius rei quodammodo ponens, ut 
iunuat necessitudinem quamdam, eosque fraternilate esse donatos, addit *; 6 quam- 
a obrem non erubescit eos appellare fratres, dicens: nunceiabo nomen tuum fratri- 
S bus meis, in medio eeclesiae laudabo te. ., lta cos honorans, et superioribus 
hominis conditioni honoribus eos coronans, Quid enim hoc divinius vel beatius? 
Cur antem sint. fratres, constat, Nam quia Deus quum essel, nostra eircumdari 
humilitate non est dedignatus propter infinitam suam clementiam ac bonitatem, ut 
nos paupertate sua. extolleret, linc adepti sumus ut et fratres et filii dicamur; ut 
aclulum dicet Ἐς + ecce ego et pueri quos milii Deus dedit. Quia ergo pueri com- 
, municaverunl carni et sanguini, ct ipse similiter participavit eisdem. ,, Hos ita- 
que Christo indulos, ab coque praedicta ratione sancüficatos, quomodo non per- 
horrescunt infelices hi, idolorum adoratores appellare? Ex his porro pervidere li- 
ect, quonam hace contumelia evaserit, propter fraternitatis communionem atque 
adoplionis; quod sane dicere non lieet, timentibus adversus primogenitum simul 
atque patrem blasphemiam , 51 certe Deum agnoscunt , neque scnsu ac mente pror- 
sus destiti'untur, Nam silentio potius pleraque quae a Christomachorum lingua sca- 
tent, eeu. nequissina et absurdissima. praetereunda sunt. Nam qui negant fraterni- 
tatis cum Christo vinculum, et a dignitate adoptionis exciderunt, neque Christum 
sibi umquam induerunt, prout ipsi semet. produnt, undenam haec discere vel ex- 
perir possint, vel sanctificationis consequi gratiam? Nam si ad harum rerum ne- 
galionem incumbunt, haud meliora sane nec utiliora reperient, Haec sunt vecor- 
diae illorum ae vanitatis deliramenta et quasi balatus. 

58. Nos vero ad rem nostram. veniamus, et qui adhuc ex hierophantarum nu- 
mero nominandus superest, is sacrum lunc et bene ordinatum introducat chorum, 
et coronidis instar imponatur divinitus aedificatae domui, et sapientiae aedem per- 
ficiat, decore admodum et mire structam, pulereque a Spiritu compaginatam at- 
que exornatam. Consudet itaque. cum antea decertantibus hic quoque sacros labo- 
res excipiens, ac sigilli instar praedictis apponatur, liomo inquam Dci, desideriorum 
vir, gratiarum. Spiritàs thesaurus, altorum areanorum revelator, reconditarum re- 
rum scrutator, barbarorum magister, ferarum lemperator: fortasse hic hodiernorum 
quoque impiorum beluinam ct efferatam inercdulitatis molliet sententiam. Adesto ila- 
que o prophetarum pervidentissime , Babylone et ex barbarica ora prodiens, et prout 
prudentia sapientiaque. superna inspiraris, narra nobis quae tibi nocturnae divina- 
rum visionum haud fallaces contemplationes, defaecata in mente, limpidoque in- 
tellectu impresserunt, patenteinque praebuerunt verarum rerum revelationem; tum 
expedita. lingua , claraque voce, nostrum valicinare regem ac dominum, nnperiun 
sine finc gloriamque tenentem aeternam ; alque ita impiorum et contanacium ve- 
cordiam infringe. Discrüis enim verbis, ut scio, clamabis cum somnianti Chaldaeo 
dilapsas oblivione somnii visiones exposuisti, et dubiorum solutiones fecisti, haec 


pronuncians *, ** Et erit in diebus regum illorum, suscitabit Deus caeli regnum , 
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εν quod in aeternum non dissipabitur; regnumque eius alteri populo non relinque- 
, tur. Et comminuet frangetque omnia regna, et ipsum in acternum perstabit, Et 
εν postea *. Videbam iu visione noctis, et ecce in nubibus caeli veniens quidam, 


ες qui usque ad antiquum. dierum pervenit, et coram oblatus est, et ipsi datus. 


, est principatus, et honor , et-regnum; et omnes populi, tribus, linguae ipsi ser- 
., vient, Potentia eius potentia aeterna, quae non praeleribit, et regnum cius non 
,. destruetur. ., 

Et haec quidem propheta. Horum vero detestandorum qualia? Primum quidem 
mendaeii traducunt divini Spiritus oracula. Deinde patrem. quoque Deum in pro- 
priis operibus scientia ac praevisione destitutum inducunt, Insuper. Unigeniti reg- 
num dissolutum aiunt, ceu quod perpetuum manere non potuerit; quod πο ab 
initio quidem ipsi traditum fuerit, neque ipse a linguis ac tribubus adoratus fuerit 
ipsique servitum, neque populum possederit tyranno priori ereptum, atque ut brc- 
viter dicam, contraria omnia prophetae censent. Haec omnia paucis verbis compre- 
liendentes, maximam blasphemiam adversus divinam gloriam instruxerunt , idolola- 
triam impie ac sceleste Christianorum religionem appellare audentes , haneque opi- 
nionem sibi et aliis contrahentes. Quid ni vero colorruerunt atque animo attonito 
fuerunt, dum liis tam manifestis et indubiis temere sese opponerent? qui sane im- 
pudente facie et caeco corde perstantes, contra Servatoris gloriam semet audacter 
extulerunt. Sed undenam ipsis pro hoe Deo odibili absurdoque dogmate fiducia? 
Nam si simpliciter principatum ac regnum universalis Dei propheticus sermo fnis- 
set vatieinatus sine peculiari definitione, insurgerent sane ferocius atque audacius 
contra rectorum religionis dogmatum sectatores, curiosa garrulitate vanitatem et. fa- 
iuilatem sermonum suorum exaggerantes; ac veluti ii qui in praedam involant, di- 
ctorum verborum simplicitatem occupantes, demensum ae limitatum Christo regnum 
adsignassent. Sed enim quia regno additum est epithetum aeternum et incorrupti- 
bile, et quod non sit transitorium; quid ni iam imponctur loquacitati eorum fre- 
num, ut obstruatur omne os adversus regem saeculorum iniqua loquens? Nam qui 
regnat a saeculo et in saeculum et ultra, numquam sane principatu gloriaque sua 
spoliabitur, neque populus ei subiectus eiusque notitia imbutus, regi ateri semet 

. addicet. Neque enim melior, cui adhaereant, uspiam est vel omnino erit. Ergo ne- 
que ulla tyrannide oppressus fuit, neque direptus, neque potestate deiectus, Pro- 
pterea πος quisquam in eius ditione degens, ad idola accedit, aut daemoni primas 
attribuit, Nam Deum dominumque omnium rerum Christum scrvatorem agnoscit, 
eumque veneratur δ, ** lpsi enim flectitur omne genu caelestium terrestrium οἱ 
., infernorum, et omnis lingua confitetur quod. dominus lesus Christus in gloria 
» est Dei patris, amen. ,, liuc etiam fit ergo exploratum Christomachos contrario 
spiritu afflatos fari, quia contraria scilicet et repugnantia divini Spiritus oraculis 
eloquuntur. 

59. IHlud quoque considerent contumaces, nomen ** rex ,, non esse de voca- 
bulorum numero quae absolute et laxo sensu dicuntur, sed ad peculiare aliquid re- 
ferri, et eum relatione spectari. Non enim intelligitur rex sine regnato populo, ne- 
que praeses sinc praefectura. Necesse quippe est, alterutro ex his vocabulis posito , 
comprehendi et alterum; quo perempto, aliud simul perit, Namque haec nomina 
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id genus sunt, ut invicem familiaria plerumque sint ct copulata; ita ut ncque lioc 
sine illo cogitetur , neque illud vicissim sine hoe consistere queat. Si ergo veraces 
sunt prophetis sanctis factae a sancto Spiritu. revelationes, sicuti reapse veraces 
sunt, Christus Deus noster in ipsis rex appellatus, prorsus aliquorum rex est, 
nempe eorum qui in ipsius ditione sunt. Namque uti Deus et omnium creator, 
omnium rex est: ipse enim regnat in ditione sua sempiterna, οἱ omnia ei serviunt, 
* Regnum eius regnum omnium saeculorum , et dominatio ipsius in omni genera- 
, lone οἱ generatione 7. ,, Quatenus autem nos ei credimus eumque agnoscimus 
ob sinceram de ipso confessionem , noster quidem qui Christian! sumus, rex est: 
nos enim populus eius peculiaris, regale sacerdotium , hereditas aeterna, atque. ut 
compendio dicam, electa veluti et speeialissima eius possessio, Nostrae res ergo, 
qui divina gratia orthodoxi sumus , ita se habent; ideoque opportune admodum et 
congruenter tradita divina oracula, tantam nobis testimoniorum nubem suppedita- 
runt, fide dignorum usquequaque, et arrlham praebentium: quae nobis quidem veri- 
talis amatoribus, et qui divini Spiritus illustramur ac manuducimur charismatibus , 
bene temperatam et harinonicam ac iucundam sacrorum ac divinitus iuspiratorum 
dogmatum nostrorum symphoniam concimunt: secus vero, istorum qui apostatico 
impulsu moventur, vesaniam atque stuporem et impias ac fraudulentas nugas dis- 
pellunt, ex adulterinis cogitatibus ortas; οἱ quasi scripta in cippo irreligionem Ίρ6ο- 
rum manifestissime exponunt, Sic deinde quaqueversus convicti, ceu ab erroris spi- 
ritu exagitati, longe a divino coetu atque nostra Christianorum anla pellantur. 
Age vero quia omne malum iuquietum est et infrene, οἱ m suo statu perma- 
nere nequit; sed longius semper procedens, cursus sui requiem non invenit; vc- 
luti fluviale fluentum fervens et exundans ripasque superans, cum declivem cur- 
vumque locum nactum fuerit, nullatenus impetus eius effusus continetur, et ob- 
vium quidlibet * facile abripit secumque fert: ita. postquam in aliquam. obrepserit 
animam, quae semel bono (spiritui) nuncium. remiserit, haud ante a depascendo 
consumendoque desinet, donec in extremum exitium proiecerit, Sicut in hac quo- 
que re usuvenit, Ecce enim postquam haec pestis hodiernorum impiorum celerrime 
animas pervasit , ad incredulitatis quoque atque a Deo alienationis praecipitium im- 
pulit. Nam dolosas primum linguas adversus Christum exacuentes , nullam vesaniae 
suae satietatem sentiunt; neque a calumnianda Christianorum pietate cessant, imino 
quotidie incrementum malitiae capiunt, ita ut peiora prioribus posteriora sint, mul- 
tam sycophantiam contra animata Spiritus templa contexentes, neqne eatenus sub- 
sistunt: sed iam contra inanimata quoque templa, et tamen divina, manus arma- 
runt; qui revera daemoniorum templa animas suas esse demonstrant, dum existi- 
mant ad idola tamquam ad deos accedere; ut id etiam ipsorum a recta religione 
alienationem testetur, Neque enim est communio lucis cum tenebris, nec consor- 
üum templi Dei cum idolis; Adeo ut non verborum tenus blasphemia illorum ser- 
pat, sed 1am operibus quoque peragi nequitia illorum spectetur; neque auribus tan- 
tummodo infamia illorum insonet, sed et omnium oculis conspicienda. prostet. 
6o. Ergone negant et incusant divinam arcanamque maiestatem atque poten- 
tiam, et tum inspiratorum tum etiam theologorum aspernantur doctrinas , faciunt 
tamen minora dictis, aut negligunt demonstrare paria blasphemiis facta, vel non 
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oppido maiora? Nihil minus. Sed quod a patre mendacii diabolo omissum olim, vel 
tenue fuisse scimus, nunc demum adiectum videmus et cinnulatum, Nam cum an- 
tea ad bellum contra ecclesiam, nonnisi verbis gerendum, impios comparasset , plu- 
rimasque haereses inter Christianos sevisset, lioc demum tempore non verbis tan- 
tum, sed quod deerat adiecto, factis quoque ipsis contra divinas aedes atque alia 
sacra donaria bacchatur, illorum ornatum atque splendorem pessum dare studens: 
ita ut utraque re malitia istorum coarguatur. Furunt igitur hi nefandi contra sa- 
cros divinosque typos ac symbola salutaris Dci Verbi oeconomiae et incarnationis, 
et sacra in templis ornamenta nituntur deturpare , impressas in altari historias de- 
lent, sculptilia sancta stultissime abradunt. O furorem! o audaciam, et impuden- 
tem animi sententiam! Quas Christianorum pientissimi et religiosissimi , superiores 
inquam sacerdotes ac reges, et quicumque dignitate fulgebant, ceterique. quotquot 
pietate ferventiores erant et studiosiores , inflammato amore calidaque in Christum 
lide sanctosque succensi , elahorarunt atque historiis ornarunt , 1magunculas inquam 
pias sacrasque, et omnium Deo in delubris a se aedificatis sculpserunt, prout ratio 
cuiusque rei repraesentatae ferebat, non perhorrescunt hi miseri subfodere et il- 
ludere. Et vix quisquam pravas esse tantopere impiasque illorum opiniones crede- 
ret, et intolerabilem potius verborum quibus utuntur pravitatem aversaretur , nisi 
ipso opere haec scelera patrantes cerneret; unde sequitur ut ji verborum nefando- 
rum testem habeant operum improbitatem. Quid ni enim evidenter convincuntur 
esse idololatrae? dum ita impudenter contra Dei templa furunt, quasi ipsi alteri 
religioni sint initiati immo consecrati, quae cuiusmodi sit ipsi noverint; et quasi 
dominum nostrum lesum Christum supremum Deum abnegaverint , ut ex liis con- 
sequentia existimare suadent; quasi denique frustra Christianorum nomen retineant: 
falsitate enim innituntur, sola ipsis superstite et quasi appicta appellatione, quia 
syllabarnm formam servant, significatus vim negarunt; spurii enim sunt, et alieni 
ἃ vera re suis ipsorum operibus demonstrantur. Áugebunt autem pessimum illorum 
facinus, quae ex eorumdem ausibus consequi solent. 

61. Quia enim in Cliristi imaginibus figura quoque vivificae crucis simul pin- 
gitur, destruunt hane etiam isti qui nihilominus circa id simulanter se gerunt, et 
se crucem venerari mentiuntur; quum revera contra utrumque ( tum imaginem tum 
etiam crucem ) rabies illorum exardescat. Cur enim alteri tantum irasci videantur, 
quum utraque ab eodem Christo sanctificata dependeat? Similiter violant sacra 
quoque cimelia, quibus sancta atque vivifica Christi perficiuntur mysteria, Insuper 
et vestimenta quotquot eiusmodi sanctis historiis decore exornantur. ltem evange- 
licorum voluminum veneranda opercula; itaque et ipsum evangelium pessumdant. 
Quid enim aliud videre est, nisi evacuatum ab ipsis et dissolutum evangelium ? 
Nam in quo different intus scripta, ab exterius listorialiter effictis, quum mens (1) 
eadem idemque argumentum in utraque re spectetur? Unde fit, ut si unum vene- 
rabile sit, alterum aeque sit venerabile; vel utrumque deperire necesse est. Ecce 
enim multa cernimus veneranda huiuscemodi volumina , et quidem peranüqua , 
quae longo iam tempore a religiosis piisque hominibus elaborata esse constat, quae 
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explicita partim. quidem calligraphica peritia, divinae nos historiae doctrinas edo- 
cent; partim vero pictoria arte easdem nobis res repraesentant, Neque tamen illud 
magis quam istud. propositum argumentum demonstrat. Unus quippe est utriusque 
rei sermo, et ab utraque salutaris Dei Verbi incarnati magisterium et inemoria fit. 
Nam quae verbis m scripta praedicantur lectione, eadem etiam oculus ex pictarum 
historiarum inspectione colligit. Ergo si quis partem auferet, totum destruxerit. Nam 
ex partibus totum conflatur. Quod si quid horum perturbat insanos, ipsorumque 
atlonitam pulsat. mentem, esto scandalum ipsis, quod illa quidem levioribus seri- 
pturis coloribusque cliaraxantur, haec. autem crassioribus lineis figurisque pingun- 
tur; multaque materiae in his diversitas est, 

62. Quod si curiosius indagandum est, liaec potius quam illa praevalere vide- 
buntur; quia illa auditum. tantummodo pulsant, haec autem visum quoque attra- 
hunt; et illa quidem celeriter, haec autem ocius propositarum rerum notitiam ex- 
hibent: immo vero visus promptior est et persuasu facilior; quandoquidem et ipse 
auditus a visu pracveniz) solet. Porro quae audiendo didicimus, oblivio tempore 
inducta plerumque intercipit et obscurat; quae autem visui sunt obiecta, ca stabi- 
lius animis rnprimuntur, quia ad patheticas partes adiuvantibus sensibus transmit- 
tuntur. Praeterea haec illis plus habent, quod sapientes simul et idiotas percellen- 
lendo, aeque omnibus prosunt; et sive quis rusticus sive urbanus , parem notitiain 
participat. Certe haec ad benigni Servatoris nostri humilitatis inysterium magis ma- 
gisque admovent. Quippe rudes homines saepe praetereunt lectiones, quia carent 
eruditione, et litterarum sunt expertes. Sicut ergo audito sermone, liaud aurium 
tenus auditarum rerun vis sistit, sed dictorum significatio in actus prodire facit; 
ita etiam. spectalae in. picturis historiae , haud in vi visuali tantum permanent; sed 
transfert mox οἱ manuducit conspectarum rerum obiectio mentem aspicientis ad 
sublimiora et principalia, quae non sinunt in symbolis sacram demorari efficaciam; 
sed a sensibilibus his et naturalibus ac quotidianis, ad intellectualia ab ipsis mani- 
festata deducunt et conferunt. Quare homo haud secus quam si res ipsas spectaret, 
ab his attralitur , et tamquam praesentibus per symbola adest, et compungitur. at- 
que ad bonitatem inflectitur, οἱ suavitate repletur, et suam animam recreat, me- 
lusque quam antea et habere se existimat et esse adfectum. 

63. Haec ars itaque ad evangelicae doctrinae subsilium iam inde ab initio 
tradita. fuit ab eiusdem religionis ac fidei adseclis, Christianis scilicet: sic. divino 
operante instinctu et gratia, ut alterum altero vehementius firinaretur, luvicem enim 
cohaerent, et quia ex uno principio prodeunt, suam vicissim opem utilitatemque 
unperüuntur. Videtur itaque sermo evangelieus nihil his insanis prodesse. Alioqui 
docilitatis atque. intelligentiae. fructum aliquem percepissent, Sed enin eeu. nudus 
sermo ipsorum aures praeterieus, parumque vellicans, una cum aére percusso dis- 
solvitur, haud in penetralia cordis receptus et abditus, neque mentis tabulis im- 
pressus. Hine fit ut frustra ipsi evangelium teneant et famigerent ; nam violatorum 
potius evangelii dogmatum rei fiunt, consequenterque impendens supplicium non 
effugient: convincuntur enim undique evangelii esse. corruptores ; quo quid scele- 
stius esse potest aut irreligiosius? Sic ergo agentes, produnt se Christi et sanctorum 
osores, dirumque et implacabile bellum adversum hos suscepisse. Quam rem. quis- 
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que volet paulisper sapere. confitebitur. lli quippe aegre ferunt et excandescunt, 
si quam vident Cliristi et sanctorum picturam aut imaginem; quoniam sciunt, quae 
his honorifice fiunt , ad ipsos repraesentatos devenire; sicul ctiam spectantinin mens, 
ad significatam rem ineumbit. Prorsus hi neque abominarentur imagines neque de- 
struerent , nisi hostili in arehetypa animo essent, et liane illis utilitatem inviderent, 
Pro viribus enim deeertant, omnem lapidem ut dici solet moventes, et viam quam- 
libet tentantes, ut cultum hune evertant: re enim vera gravis est ipsis Christus in 
imagine etiam spectatus, Nam prae oculis habere et spectare. rem odiosam, et in 
memoriam revocare quod oeulis demonstratur, grave sine ilubio est; ideoque sedulz/ κ. m. 
datur Opera, ut res molesta removeatur, 

Atque horum verba sunt, propemodum diserte clamantium *, © lnsidienmr * sap it. τυ. 
., lusto, quia incommodus nobis est, ct operibus nostris contrarius, et improperai 
, nobis peceata legis; diffamat delicta disciplinae nostrae. Nunelal se scientiam 
^ habere Dei, et filium Domini se nominat. l'aetus est nobis in coargutionem co- 
» gilationum nostrarum: gravis est nobis etiam ad videndum, quoniam dissimilis est 
. aliis vita ipsius, οἱ diversae sunt viae eius, Tamquam nugae aestimali sumus ah 
«. illo, et abstinet se a viis nostris tamquam ab immunditiis. Beatum dicit finem 
, iustorum, et gloriatur patrem se habere Deum. Videamus an sermones elus ve- 
., Taees sint, et lentemus quae ventura sint illi. Nam si justus filius Dei est, su- 
.. scipiet illum et liberabit de manibus contrariorum, Contumelia et tormento ex- 
s pleremus illum, ut mansuetudinem eius eognoseamus , et eiusdem patientiam 
S probemus. Turpi morte damnemus eum; erit enim inspectio eius ex ciusdem 
,. sermonibus. Haec cogitaverunt et erraverunt, neque sacramenta Dei seiverunt, 
.. neque mercedem iustitiae adamarunt, neque aestimaverunl praemium irrepre- 
,. heusibilium animarum, Quoniam Deus ereavit hominem inexterminabilem, et ad 
.. imaginem sempiternitatis suac feeit illum. , llaee aliquot novi ethnicisml asse- 
clae, et iudaieae impietatis aemulatores, eum iisque certantes congerendis iniustis- 
sime contra iustum asperrimis et molestissimis eontumeliis, odio adversus illun tu- 
mentes, immo vero putos Iudaeos operibus suis semet comprobantes. Quoniam igitur 
iustus et sanetus est Dominus, aequius est dieere. haee ad Christum merito, et 
non alter, referri debere. lpse enim est iustorum fulerum, uti scriptum. est, ca- 
put et primitiae cuiusvis iusti, iustitiae omnis fons, et tolius sanctificationis prae- 
bitor; © qui manifestatus est nobis ex Deo patre, iustitia, sanctificatio ei redem- 
ptio 5... Haec. olim sapiens quidam, qui futuram adversus dominum nostrum ae * t. Cor 1 w. 
Demn ab istis invidiam et rabiem eminus praevidebat, ceu providentissinus , et 
ad intelligendum atque sapiendum facilitate superne instructus, praecimebat recte 
et liquido, summam istorum malitiam divulgans. Quid enim non erant acturi hi 
miseri, cum in tantum vanitatis malitiaeque venissent, divini timoris et religionis 
in Deum meonsiderate prorsus obliti; ita nt ex praesentibus evidens fiat. quod si 
ipsis vivere eontigiseet quo tempore Christus humanatus, terrae incolis sccundum 
carnem visibilis conversabatur , multo absurdiora adversus eum commisissent atque 
indigniora. Sed quia contra ipsum ita agere, tempore prohibente, non potuerunt. 
uunc contra eius imaginem iras effundunt atque furorem, iu quam saevientes faci- €r. p. ts. 
nora impia patrant. Et mihi videntur audacter clamitare, quod si patrum. tempora 
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occupassenis , explessemus ulique quidquid. ipsi omiserunt, nostram simul strenui- 
tatem roburque in opprimendo fortiter iusto demonstrantes οἱ illorum dehilitatem 
el niditatem: coarguentesz nempe asperioribus cruciatibus atque iniuriis Christum 
adfieientes, atque ita patribus imbecillitatis atque ignaviae crimen impingentes, quast 
nihil omnino vel parum adversus Cliristi egerint, Quare jam lempus est, ut fla- 
gellatus ab his οἱ contumeliis adfectus Christus dicat eis *: © filii estis homicida- 
e rum; et vos implete mensuram patrum vestrorum. ο. 

64. Ipsos autem dicentes audimus, dum suum in Christum odium pariunt: 
gravis est nobis Christus in imagine eliam spectatus, Quibusnam hi comparandi 
sunt? Aint pantheras, naturalem quamdam adversus hominem gerere iram, et in 
hominum i praecipue oculos insilire. Qui ergo volunt ferae furori illudere, in charta 
obnemmnt ei hominis veluti figuram; illa antem magno cum impetu ceu hominem 
chartam dilacerat , ibique suum hominis odium demonstrat, Sie et hi Christi odium 
adversus eius imaginem capromunt, Quia enim cum attingere corporaliter praesen- 
tem nequeunt, odio eius instincti, contra ipsius. imaginem pantherae instar insi- 
liunt , lacerantes atque corrumpentes, Quo fil, ut furor adversus cius simulacra, 
ostendat hos esse theomachos, et Cliistoque bellum indixisse. Adeo Christi Cliri- 
stianormnque. res ab his spernuntur pessumque dantur, mores legesque el sacra- 
menta, οἱ altus recepta ac retenta apud Christianos traditio, antiquitate sna no- 
bilis, ideoque apud recta mente praeditos venerabilis. lam quisnam pius , Dei 
amans, οἱ recta. religione innutritus, non graviter ingemiscal el lugeat, cum sa- 
eras aedes divinaque altaria violata videat et suffossa, suoque ornatu spoliata? Alta- 
ria, inquam, dehonestata. et deiecta, profanisque manibus impiata, et Deo hosli- 
libus linguis turpiter maledicta. Veluti si quis cernat in germinante et virente ve- 
nustaque herba florida eius gratamque comam desectam ; vel in floridis hortis sur- 
gentium. calicum coloratam variamque speciem a deeerpentibus demessam: sie liis 
etiam una cum ornatu aestimationem quoque οἱ memoriam subtractam, © Ftenim 
s nulla templi ratio habetur quod. simulacro. non. ornatur ,, ut. quidam * e sacris 
rehgiosisque. hominibus dixit. Quare non absurde aliquis dicat, hace instar mentis 
essc sacris templis, et maxime propria, non secus ac sacrificia οἱ preces, et reliqua 
in ipsis ficri solita. Sed contra lios profanos nemo melius quam sacer psalmista pre- 
cabitur *; ** Domine in civitate tua (supernam innuens llierusalem ) imaginem il- 
lorum, id est memoriam ipsorum, ad. nihilum rediges ,, quandoquidem imaginem 
tuam atque memoriam ex aedibus luis ac vitae consuetudine delere studuerunt. In- 
super idem adhuc canat *, praesentes has nostras deplorans calamitates. O Deus, 


non venerunt geutes in liereditatem tuam, sed gentibus vecordiores. οἱ ufensio- 


res, et qui adversus sauctos tuos maleficio superare illas contendunt: qui habitum 


quidem sacerdotalem gerentes, sed tamen lupum sub vellere cclantes , contamina- 
verunt sanctum tuum; et altaria tua, Domine virtutum , deformitate ac dedecore 
repleverunt. 

65. Sed videamus, si placet, quisnam hae iu re sit 1515 scopus. quaeve causa, 
cur in. tautum maleficii atque irreligionis devenerint, Aiunt 1 psi alienos deos se 
adoravisse , suam dammnantes idololatriam, Deinde palinodiam veluti canentes ne vi- 


deantur sibi contradicere in iis quae antea male egeranb, atque ita ignominiam 
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damnumque a se removeant, audent. quod ne amentes quidem, dicere; gloriam 
nempe atque honorem potius sacris aedibus hine conciliari, ceu si idolis ipsas pur- 
gaverint , hnorumque ignominiam. abraserint οἱ eluerint, morbum morbo revera sa- 
nantes, et maiore quam antea nequitiae lapsu ruentes. Namque ut quisque pec- 
cans, ad defensionem promptus est, Ma quisque irreligiosus ad. se iustificandiun 
paratus. Etenim pietatis subeuntes personam , impietatis nihilominus faciem denu- 
dant, dum sanctum nostrum cultum oppugnant, Nam latere multos moliuntur. quo 
noxae opinionem propulseut , nescientes graviores se atque acerbiores incurrere poe- 
nas, Dicet fortasse aliquis inter hos moderatior ad impietatem , facilem atque spe- 
ciosam practendens excusationem, œ? Nos de medio tollendas curamus imagines, 
c2 ne qui fortasse simpliciores ac rusticiores, id quod opus est nescientes utpote 
c9 ineruditi. circa Inanimem materian errent, in hac mentem  sistentes, nihilque 
c2 praeter rem visam imagiantes, c2 Cui rectae religionis defensores dicent: si 
tu pie lemet gercres, et conveniente ratione 10columia sancta servares , haberet 
credibilitatem aliquam sermo tuus. Namque oporteret docere ignaros ac manudu- 
cere, ita ul debitum exhiberent honorem, neque extra honesti officii dignitatisque 
fines excurrerent, Sed nibil horum a te fit. Nam si cerneres haud. convenienter 
honorari imagines , oporteret rectiore modo eas houorare. Non cnim quia rudes 
male, ut hoe concedamus , rebus sacris utuntur , idcirco eas contemni aequum est. 
Nam neque quia caelum nonnulli et caelestia male venerati sunt, creatori oppo- 
nentes creaturam, propterea depretianda sunt Dei opera. At enim tu turpiter vio- 
las. conterens confringensque et pedibus calcans sacras res. Nonne tibi uritur ani- 
ma. dum sacra cremas? uon tibi inflammatur οἱ colliqueseit mens? et dum impie 
manus aliari infers, non obstupescis? Hine fit exploratum, te vitioso circulo in te- 
inel recidere, atque nt canem ad proprium vomitum reverti, Et illorum quidem im- 
probitas ac stultitia ita se habet. 

66. Interim. porro veritatis ratio, ceu lux, cordatis hominibus explendescit. 
Nam sanctae imagines, quibus sanctornm memoria nobis refricatur, et sacrae sunt, 
et eos qui sanctas has res colunt iuvant. gratiaque cumulant. Sicut e contrario im- 
purorum res impurae sunt, et impuritate homines obruunt. Par enun rei utriusque 
effectus.-lonorant itaque sacras aedes imagines, non ignominia inquinant , sicut qui- 
dam theologorum patrum sublimiter divintusque plülosopliatus est (1). Quam vero 
sit impia atque absurda istorum oratio, hine quoque patefaciemus; illud ante om- 
nia dicentes, quod ue ipsi quidem, ut puto negabunt, nisi forte. corde ac mente 
a recto prorsus officio recesserunt. Dicimus itaqne mosaieam legem a Deo datam 
fuisse hominibus, ut esset tamquam paries interposilus secernens atque distinguens 
quae quaqueversus sparsa erant et infinite. distantia; atque a deterioribus. noxiis, 
falsique nominis diis abominationis et vanitalis avertens, transferens autem atque 
convertens ad meliora et mcomparabiliter excelsiora, verique Dei notitiam edocens. 
lit permitteus quidem lfebraeis interim irrationalium. animalium saerificia , propler 
legi subditorum infimitatem, et continuam ad peius proclivitatem, nec non propter 
veterem vietimas imimnolandi morem: sed tamen ea ratione conformans ad obedien- 


(1, Fortasse intelligitur idem Isidorus pelusiota paulo aute laudatus. 
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tiam ae docilitatem, ut pedetemptim ad. perfectiora profitenda excitati, ad meliorem 
divinioremnque vivendi rationem. immiularentur, 

Sed quoniam lex nihil absolutum effecit, sed iram potius ob transgressiones 
operata esl, non propter mandatorum gravitatem, sed ob trausgressorum malitiam; 
infirma. enim erat. quia omnes sub peecalo erant, ipsa autem ad peccatum digno- 
scendum. dueebat , unde naturae infirmitas eoarguebatur, οἱ ad peccandum procli- 
yilas; ideoque. egebat homo perficiente se, et ad meliora traducente ; propterea 
quod erat impossibile legi, in quo infirmabatur, Deus. filinm suum mittens, pec- 
catum condemnavit ὃν iuslificali enim fuimus in Christo per fidem, Id enim perfe- 
cit gralia, Verbo in terras adveniente. el per carnem cum hominibus comversante. 
llinc de peccato redempti fuimus, et omni diabolico errore ac fraude expediti, 
atque ab adoranda creatoris loco ereatura retracti, et ipsum solum omnium Deum 
venerari edocti, eique congrunm cnltom famulatumque exhibere. Igitur. Christi gra- 
tia religiosam m nobis perfectionem. el cumulmn innovavit. legis defectum sup- 
plens. 5 Non veni, inquil. Chrislus, solvere legem sed adimplere *. ,, lam id quod 
perfecit, quantum supere id quod perficitur, nemo non videt. Sine dubio enim 
quod est deterius a meliore. benedicitur, el illo quod ministrat excellentius est id 
quod dignitate praceminect, quantum scilicet praeslal operi auctor , et domui archi- 
tectus, et luto figulus. Quia © lex per Moysem data est, gralia et veritas per le- 
. sum Chrislum facta est; qui nos sibi filios fecit. non ex sanguinibus neque ex 
» voluntate. carnis, sed ex Deo genitos in. Spiritu ,, clamat Iohannes magna ve- 
ritatis vox *. 

67. Cur porro hace dicimus? Quia nempe si lex est sancta, iuxta. Pauli di- 
vinam locutionem *, et mandatum sanctum, quae alioqui multo gratiae inferiora 
videmus, gratia ipsa quanta est! Et si lex praestat idololatriae, gratia quae legem 
longe superat, quomodo nunc ad idololatriam revolvetur? Quomodo qui potestatem 
acceperunt filios Dei fieri, idololatriae eviminationem perferent?. Nolucrunt stulti 
intelligere ul bene agerent, Isti mihi videntur simile quid agere homini, qui dc 
mundanis tractans elementis, vera. quidem esse fateretur tum ignem tum aquam, 
extrema. eniusque rei, ct qualitatibus invicem -contraria ponens. Et aquae quidem 
calorem ariditatemque tribueret: igni autem. frigiditatem atque. humiditatem adsi- 
gnaret ; medium inter haee acrem introduceret calidum simul et humidum. Deinde 
putans se horum qualitates examinare , secundum quod invicem congruunt vel dis- 
sident, ratiocinaretur inscite et insipienter, non suum cuique proprium tribuens, 
sed in unum idemque eongereus res repugnantes et insociabiles, et quae alterutri 
extremo sunt propria, ad. alteruin. trahens, ultra fines rei intermediae excurrens, 
ignis qualitates aquae altribuens. calorem et ariditatem aquani esse existimans, Quia 
igitur qui talia ageret risu. diguissimus foret, manifesta in re sensibilique errans: 
gis sunt ridiculi, vel potius 
quanta impielate atque atheisino scatere. merito eredentur, dum haud in parte ali- 


hi qui divinae gratiae idololatriam oggerunt , quanto ma 


qua, sed in re potissima, quaqne nulla est sublimior, sanctam nostram et immacu- 
latam. religionem laedunt? Sed o divina ultio quam nihil latet, nihil corrumpit, 
quaeque omnia pervidet, omnia observans visibilia et intelleetnalia! o abyssus di- 
vinorum iudiciorum inenarrabilis! o Dei patientia et longanimitas. inserutabilis ! 
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Quousque. quaeso, iram tuam adversus impios cohibens , praesentia tolerabis? quan- 
donam peccantium in te facinora merito iudicio persequéris ? 

69. Audi, caelum; auribus percipe, terra; et universa creatura, adteude. Lex 
sancta, et mandatuin sanctum iustum bonumque. Recte. Atqui si haec sancta sunt. 
quae obscurius et arctius, et tamqnam sub velo littera et umbris divinam. notitiam 
nobis aegre ostendunt, quanto sanctior diviniorque erit. gratia, quae nobis a Dco 
Verbo confertur? incomparabiliter legi superior, evidentiusque et sublimius Trini- 
tatis nobis manifestationem in spiritu ac veritate faciens, et unius. tantummodo 
Dei veram siuceramque tradens edisserensque notitiam atque cultum, atque in mc- 
liorem regenerans per Spiritum adoptionem, regnique caelorum spem aperte an- 
nuncians, Sed gratiae hostes cuncta haec idololatriae instar tradueunt, Tanta quip- 
pe est improbitatis illorum absurditas! Sie in inconsiderata et vana ex infelicibus 
vonsiliis delapsi, a debito ratiocinio deerrant! Insuper lex umbram futurorum bo- 
norum gerens. non propriam rerum imaginem, annuis ipsis sacrificiis, quae per- 
petna offerebantur, numquam potuit oblatores perfectos efficere: quare et incessan- 
ter fiebant, Sed tainen lex sancta erat, etiamsi adseclas suos haud perficere poterat. 
Et mandatum sanctum, etsi umbram tantum tenebat futurorum, non propriam re- 
rum imaginem. Res vero ipsae, quarum lex umbra erat, id est gratia et veritas, 
quae per lesum Christum contigere, quid sint, novi ethnici blaterent. Deinde lex 
nilil perfecit, sed sancta tamen erat; Christus autem qui una oblatione consum- 
mavit in sempiternum sanctificatos * (is enim fidei nostrae est consummator , in 
quem respicimus ) , Christus, inquam, quid? Hunc novi ludaei erucifigant. 

Cetera quae sint videamus. Sed enim ad Pauli locutioncs redeundum est; et 
legis sacerdotibus eorumque ministeriis quanto sublimior sit et excellentior. cultus 
noster, quantum licet, accurate contemplemur *. ** Nam constituti sub lege sacer- 
„ dotes, quoniam et ipsi circumdati erant, utpote homines, infirmitate, non pro 
. populo solo sed etiam pro se ipsis legalia sacrificia offerebant *. Noster vero pon- 
S tifex et confessionis nostrae apostolus, non habet necessitatem sicut illi, prius 
.. quotidie pro suis peccatis hoc facere. deinde pro populi. Hoe enim fecit. semel 
. se ipsum offerendo, seditque ad dexteram maiestatis in caelis, praecursor pro 
,. nobis ingressus in interius tabernaculum, pontifex aeternus factus secundum or- 
.. dinem. Melchisedec, Et illi quidem plures erant, quia morte prohibebantur per- 
.. manere: ipse auteni quia manet 1n aeternum, intrausitivum habet sacerdotium , 
a unde salvare in perpetuum potest accedentes per ipsum ad Deum *. Et illi qui- 
.. dem exemplari et umbrae. deserviebant caelestium, et per annum  introlbant in 
.. sancta cum sanguine alieno; hie autem melius sortitus est ministerium, quanto 
.. melioris testamenti mediator est, bonorumque futurorum pontifex, propter mains 
., et perfectius tabernaculum non manufactum: neque per sanguinem hircorum et 
., vitulorum, sed per proprium sanguinem introivit semel in sancta sanctorum, 
.. aeterna redemptione inventa, ., ldem enim erat et sacerdos et victima. Atque 
ita nobis revelavit sancta, caelestes ianuas cunctis aperiens , gradibiles , facile adi- 
biles, immo οἱ penetrabiles efficiens. 

Quanta est itaque personarum differentia, Cliristi scilicet et Aarouis, qui in- 
vicem prorsus distant! et inter quos immensum infinitumque est intervallum! [bi 
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auimalium irrationaltum sanguis offerebatur, heic agni immaculati, qui tollit mundi 
peccatum, sanguis offertur, Insuper foederum quoque et tabernaculi differentia est: 
illa enim erant. temporalia et manufacta et aevo. consumenda , nee ullam stabilita- 
tem habentia, atque. ut nihil taceam, iam antiquata sunt et vieta, ideoque etiam 
abolita: liaec autem neque manufacta nec. temporalia , sed perpetua ac sempiterna , 
renovata semper et recentia, cessantia numquam, neque minuenda vel corrumpenda. 
Superest ut differant cultus cliam el victimae: namque illae crassiores erant et 
carnales, et tamquam in figuris res futuras ct ipsam veritatem in antecessuim cha- 
raxantes deseribentesque, necdum perfectionem adeptae. Nostra autein sacra in spi- 
ritu ae veritate peracta , perficiunt eos qui offerunt Deo sacrificium laudis, per quae 
sine pausa clamant abba pater. ** Nam si fuisset , inquit, perfectio in levitico sacer- 
, dotio, populus cenim ab eo legem aceipiebat, iam opus non erat alium iua. or- 
S dinem Melchisedec exsurgere sacerdotem. Quoniam lex niliil perfecit, sed miro- 
,. ductio est melioris spei, per quam Deo appropinquamus *. ,, Neque sacrificia 
vel oblationes poterant secundum conscientiam. adoratorem perficere, © Deinde. san- 
. guis quidem taurorum et hircorum, et cinis vitulae inquinatis aspersus, sancti- 
o ficant quod. adtimet ad carnis emundationem δ. ,, Sed Christi sanguis purgans 
à mortuis operibus conscientiam, ob serviendum Deo viventi ac vero, quid demum 
ab inimicis esse existimabitur? Num neque sanctificans neque purgans? Prorsus 
audebunt dicere hi impuram conscientiam gerentes, et in mortis operibus versan- 
Les: sanguis eius super nos et super filios nostros. Haec isti dicant et agant; nos 
autem ad reliquam sermonis parlem pergamus. 

69. Habebat itaque, inquit, prius quoque testamentum cultus 1ustificatioues. 
OQnaenam vero hae et quales? Lucernam habebat et mensam, et panum proposi- 
tionem. Quomodo autem appellabantur? nimirum sancta, Nostrum vero tabernacu- 
lum quodnam est? quomodo ab inimicis gratiae Christi denominatur? Nempe longe 
melius illo et saeratius. Quid enim aliud dicere oportet, nisi quantum figuris οἱ 
umbris veritas, et illis qui sunt intermedii ille qui dividit, dignitate praestat? Atqui 
ab his tabernaculum nostrum quomodo appellatur? Profecto haud sanctum, proh 
blasphemia! sed piaculare atque impurum: neque iustificationes cultus habere , sed 
idololatriae speciem. Hi sunt Deo hostilium linguarum ausus, quae ne pari quidem 
cum lege honore gratiam adficiunt, sed inter turpissima atque abomninanda reputant. 
Atqui illic quidem mediator et minister. erat famulusque et servus Moyses, heic 
autem Moysis herus, et omnium dominus, et sanctarum rerum minister verique 
tabernaculi, quod Dominus, non homo, statuit: qui et illic legem tulit, et heic 
mediator est idem factus nostri similis homo. Et illic pontifex Aaron et Xaronis sti- 
patores, heic autem ipse dominus lesus Christus, primus magnusque pontifex prout 
nos confitemur et credimus. Et illic quidem lucerna ex auro confecta hominibus 
in umbra ac lege versantibus praeluceus; heic autem lux vera quae in mundum 
advenit, quam tenebrae quidem persequuntur, non tamen comprehendunt, sed il- 
luminat omnem hominem venientem in mundum, splendetque ambulantibus 1n luce 
ac splendore gratiae. Mensa illic ex lignis imputribilibus coufecta, auroque puro 
illita: heic ex materia quidem apud nos pretiosiore, sed quac ab ipsa divina victima 
sanetificatur, et sancto irradiatur Spiritu, in qua mysteria adorationis in spiritu 
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ac veritate confiunt, Porro et unusquisque fidelium facere potest spiritalem inensam 
cor suum, si modo accuralissime everral ac purget, ut superveniens Verbum pure 
recipiat; quod intellectualiter in ipsa requiescat, et mystice manducetur. Et panis 
quidem illic azymus eum lactueis sumebatur ab tis qui herbam edere in typico pa- 
schate iubebantur, ceu opsonio quodam herba conditus. Hetc autem descendens e 
caelo Verbum cibum immortalitatis datorem hominibus suppeditans, per quem vi- 
lam aeternam participant. Idem massam nostram fermentavit , et ad proprium di- 
vinitatis splendorem immutabiliter transtulit. Et illic quidem. brutorum animalium 
immolatio et caedes, quorum sanguis adstantibus irrorabatur , atque ad corporis 
purificaàonem et emundationem adpergi solebat, et sacrificantibus boves aut oves, 
partes quae iustificationum officio fungerentur, dari iubebatur. Heic autem immo- 
lata apud nos praeclara victima, cuius purissimo pretiosoque sanguine consignamur, 
et omni ruga ac macula animae corporisque purgamur. Si ergo symbola sancta, 
quid ni res ipsae, quarum illa sunt symbola, non sint omnino sacratiores atque 
sanctiores? Sed quoniam non intellexerunt insipientes, neque dicere sciunt quae- 
nam communio Christo cum Belial, aut luci cum tenebris, vel quae conventio tem- 
pli Dei cum idolis (nondum cnim sincerae nostrae fidei, traditaeque. nobis a pa- 
tribus dogmatum rectitudinis, et inspiratae scripturae scrutandae cura ipsis fuit ) 
idcirco idolium non verentur nostram medelae officinam appellare. Sed pedeni re- 
ferentes rursus ad. tabernaculum veniamus. 

Post alterum, inquit, velum tabernaculum erat: in quo, praeter cetera, erant 
ctiam arca, et propitiatorium , ipsa quoque de imputribilibus lignis fabricata. Auro 
autem purissimo erant cooperta, et sancta sanctorum appellabantur. Nostrum vero 
tabernaculum sanctis illis sanctorum sanctius est et divinius, et arcae quidem loco 
SANCTISSTMAM ET VIVIFICAM SERVATORIS NOSTRI CHRISTI CARNEM CONTINET (1); quae ab arca 
illa veluti lignis 1mpuuibilibus denotabatur , quibus nobis impeccantia tamquam in 
umbra significatur, et quod ad immortalitatem nnppassibilitatemque translati sums; 
quandoquidem uniti Verbi virtute, quod mortem destruxit, et corruptelam abstulit, 
ad inferorum regiones semet conferens, apparuit morti superior; et in corruptivis 
locis posita, ineorruptibilitatis gloriam inde retulit: et auro veluti splendidissimo, 
divinitate. substantialiter unita, cooperta atque illustrata. Propitiatorium item nobis 
ipsum Christum Deus pater posuit: ipse enim est propitiatio nostra. Sic enim pater 
nos dilexit, misitque. filium suum propitialionem pro peccatis nostris. Sed quid 
haec, apud mente corruptos, et animam peecato mortuam gerentes? Reverentia ac 
metu, et de rebus sanctis silentio, honor saepe praestandus est. Ipsi tamen pro 
consueta sua loquantur audacia. Age vero nobis ad hunc locum provectis, non 
alienum, visum est addere huic sermoni, etsi id nonnulli paulo extra propositum 
fieri putabunt, pauca quaedam videlicet de iis quae in tabernaculo erant disserere : 
quae insiprentium. vecordiam et impietatem. coarguent , fidelibus autem οἱ veritatis 
suppetias ferre apparebit. 

7ο. Dictum est igitur ab apostolo *, supra arcam Cherubinos extitisse gloriae, 


propitatortum. obuibrantes, Cui contradicens alicuius oratio ita dicet. Quid ais, 


{1 En carnem Christi dicit Nicephorus, quam adbuc hodierni haeretici dicunt panem esse, et car- 
nis figuram. 
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o Paule? hi sunt Cherubini? Quosnam hos csse audimus? Num illos, qui princi- 
pem οἱ Deo proximum, beatorumque et supercaelestium gubernatorum sortiti suut 
a Deo gradum et ordinem; ut iuste admodum egregiuni gloriae tributum illis red- 


8 

datur, ceu Deo proximis, οἱ principaliter inde fulgentibus et immateriali illo et exi- 
mio splendore ornatis? Minime gentium dices. Quid ergo erunt? Si tibi volenti 
est, dic aperte et horum fac nobis accuratam expositionem , erassam nostram men- 
tem ac materialem ae deorsum vergentem, ad sunplices divinasque, quantum nobis 
licet , deducens contemplationes, a quibus tibi usque ad tertiuin. caelum raptus et 
asceusio Iniliato contigit. An fortasse. etiam. divinius aliquid. quam ipsi Moysi ac 
sublimius ostensum fuit, quod et divinitus edoctis discipulis tuis. irradians veliqui- 
sti ad. excellentius * magisterium illorum, qui tantarum rerum cognitionem capere 
valent? Dices enim hoe ferme modo, ut non dubitamus, nempe sacros Cherubinos, 
ideo quod siue specie sunt, humanae minime naturae esse conspicabiles. Et tamen 
potentiae sunt incorporeae, sanctissinae, Deum circumstantes, et primitus ex Deo 
effalgentes , primae lucis ministri, intellectuales spiritus, vel * ignis veluti imma- 
terialis et incorporeus: ** qui facis, inquit psalmista , angelos tuos, spiritus; et mi- 
ο. nistros tuos, ignem urentem *. ,, Communiter enim lioc parique inodo de caele- 
stibus cunctis potentiis dicitur, quae natura propria ut immortales sint et interitui 
non obnoxiae, a creatoris beneficio habent, llli autem quae areae. snpervolant,, οἱ 
alarum suarum umbra propitiatorrum. obvelant, materialis utique sunt substantiae 
et corporis. Namque auro purissimo constant, malleo tornoque et humanis manibus. 
superna sapientia atque arte adiuvante , optime elaborati, egregiis et bene deductis 
laminis fabricati. Ideo. variis quoque formis praediti creduntur. 

Addes etiam, ut orationem eleganter farcias, Cherubinos illos, quibus pro- 
prie hoc nomen inhaeret, substantias esse intellectuales et intelligibiles, quae ex 
suprema et omnium aucirice causa, sempiternam et intellectualem. vitam habent, 
substantialiter hane ipso intelligendi actu accipientes, virtutes. intellectnales , vires 
enhypostaticas, mentes supramundanas, quae immateriales , impassibiles, et. incor- 
poreae esse intelliguntur, quaeque ultra mundanos fines intelligunt. onmia simpli- 
citer et sub una specie cuncta, quae ex Deo effulgent, eodem tempore unoque 
mentis intuitu, Sed et multis oculis instructi traduntur, quia nempe ad Deum 
respiciunt , et quae ipsis continenter inde revelantur , immediate. contemplantur. 
Cum autem simplices sint et absque specie, cuilibet formae ac figurae superiores 
sunt eiusque Ineapaees, Quatenus autem immateriales incorporeique intelliguntur , 
dimensione carent. εἰ sunt impalpabiles, quantitatem, magnitudinem, qualitatem 
nullam habent, ideoque corruptibilitatis expertes, et omni mutabilitate immunes. 
At illi qui constituti suut in. tabernaculo Cherubini auro elaborati, neque mentes 
sunt, neque intellectuales, neque cogitant, neque sensum habebant, nihilque ho- 
rum sunt, Item vita et vi quavis atque efficacia carent; sed corpora sunt materia- 
lia, etiamsi illorum lamina de purissima splendidaque materia est. lli ergo cum sint 
corpora , materiaque et forma constent, merito et conformantur et figucantur, unde 
fit ut neque absque corruptibilitate et mutabilitate sint, Cumque triplicem. habeant 
dimensionem, quantitate praedita sunt, et mole ac qualitate comprehenduntur. 


Praeterea in sanctissimis Cherubiuis etiam motus est; moventur enim dum 
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intellectum. exercent, et in amando Deo continenter eonstanterque sine pausa agi- 
tantur, et ad Deum indeclinabiliter tendunt, et divini radii splendores absque in- 
termedio et ex primigenio fonte suscipiunt: tum eliam quia invicem concurrunt et 
recedunt, atque ad res sibi subiectas prodeunt , providendi causa et benefaciendi, 
Namque et egentes sui respiciunt, et 1nanuducunt diriguntque ad. divina ας subh- 
miora. Ceteroquin et stabiles in semet ipsis sunt, quatenus constituti sunt in im- 
mobili ad Deum respectu, et a suo eximio habitu constantiaque non discedunt , 
sed in eodem semper manent invariabili bono atque versantar, Vt vero his materia- 
libus neque motus inest, neque processus sive intellectualis sive. sensibilis. neque 
inclinatio ad. aliquid , vel impetus ant voluntas; sed intransitivi sunt. et immobiles; 
atque ut moveantur , alienis viribus indigent. Stant igitur ubi constituti fuerunt et 
collecati; neque hanc ipsam stationem ips? sibi euraruut; sunt enim inanimes cl 
sine sensu, et homine indigent qui se statuat et firmet, ubieumque is deinum volet, 
Iam veris Clherubinis sermo quoque inest: nam reapse sunt sermonates. non quo- 
modo noster sermo est, physico vitali spiritu, per vocis organa prodiens articula- 
ius. et aéris percussione formatus. atque ad audientium sensum ae susceptionem 
delatus; sed quia ipsi immateriales, incompositi. simplices, incorporei, inter sc in- 
vicem circumaguntur, et mutuo cogitationes agnoscunt, et sermone tacito inter so 
intelligibilius communicant quam alio quoque exteriore sermone fit. 

At isti nostri quia sunt ex aurea lamina, et exanimi materia irationalique 
constant, irrationales sunt; et si de his ratiocinari velimus, irrationahiles nos vi- 
deamur. Hli divinam lucem affluenter. participantes, ad divinam. speciem et imita- 
tionem quantum licet conformantur , atque ad similitudinem divini archetypi intel- 
leetualiter sublimique modo se intendunt, Isti vero splendorem illum tantummodo 
participant, quem ipsorum habet materia, dissimilem tamen habent ab archetypo 
formam. Et in illis nomen ipsum, eminentiam scientiae nulli creatae secundam de- 
monstrat, nec non redundanlem sapientiam (1), propter uberem ex divino fonte 
luminis diffusione; unde vis contemplandi confit, quae ad omnimodae iheoriae 
ac scientiae altitudinem mirifice extenditur, divinaque pulcherrima luce completur. 
line ipsis etiam illucet primitus initiatio a divina potentia , ad- praecognitionem pro- 
cedentiuim illine sapientium doctrinarum , ac. theurgicae scientiae participes prout 
fas est effecti, divina multa et excelsa sublimiter. cognoscunt ; cibusque illis est 
simplicium beatarumque illuminationum splendor, qui proxime ipsis et primitus ex 
superno radio illucescit: atque ita excelsum superinundialium mentium, ceu Deo 
plurimum similes, gradum tenent. Unde et theologicae scientiae a sublimi Dei es- 
sentia participes in primis facti, eandem ad infra se positos deferunt. Sunt ergo 
divini silentii manifestatores, dum in se ipsis patefaciunt supremi omnium arcani 
ineffabilem naturam; divinamque bonitatem incessanter resonanterque sacro illo ce- 
lebrant theologiae trisagio hymno. At enim hi nostri ceu manu facti, nudam so- 


(1) S. Augustinus de diversis quaest. lib. H. 3. explanans illud Pauli 1. Cor. XH. 8: alii datur sermo 
sapientiae, alii sermo scientiae , ait: in hominibus solet discerni a sapientia scientia; in Deo auteni 
non sunt haec duo, sed unum. Et in hominibus quidem haec ita discerni probabiliter solent, ut sa- 
pientia pertineat ad intellectum. aeternorum, scientia vero ad ea quae sensibus corporis experimur. 
sed licet alius aliam differentiam proferat, nisi tamen diversa essent, non sic ab apestolo distingue- 
rentur. 
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lamque habent appellationem, nullaque consecratione ant scientia aliisve, quae di- 
etae sunt, dotibus pollent. Insuper illi, supremae potestatis imagines sunt, arcanam 
et invisibilem lucem in se demonstrantes , ct. divinae illi quoad fieri potest. assimi- 
lati, totumque divini fülgoris radium mire in se recipientes: idque fiunt consc- 
quenter per imitationem , quod ille est eaa atque essentialiter qui commu- 
nical; nimirum sunt lumina secunda, hominum amantissima, speciei optimae , pri- 
mariae lucis splendores puri immaculati, similitudinem cum prima splendentissima 
specie egregie prae se ferentes. Et. quidem etiam agnoscunt, se non sua solum in- 
tellectualia, vernm ctiam sensibilia etsi non sensibiliter. comprehendere , pro hae- 
rente sibi divinae virtutis scientia, immnaterialiter et intellectualiter rebus agnitis. 
At hi ex auro facti, imagines sunt imaginum evanidae prorsus ct dissimiles , mul- 
tamque ab exemplari causa. dissidentes, Nilil itaque. sciunt. Qui enim possent, 
cum tales sint, atque ita se habeant? Etiamsi valde sunt elaborati atque politi, lu- 
eidosque splendores et fulgores seintillantibus radiis emittunt, Unde igitur et quam 
ob rem hi dicti sunt a te Cherubini, siquidem nullo substantiali modo supermun- 
diales illas potentias participant? 

Non est meus hic sermo, neque a me primo talis appellatio his excogitata fuit 
atque imposita. Moysis est Deum videntis et legis latoris haec vox, olim inventa , 
et a sacris litteris testimonium antiquitatis habens , quae fidem ei facile faciunt. 
Quod si verius dicendum est, Dei vox est proprio famulo mandantis, quo tempore 
prisci illius tabernaculi delinealiat ei atque demonstrabat aedificium, Nam quia cae- 
lestium aliquot ordinum evanidas quasdam nnitationes ac umbratiles similitudines 
figuris expressas tabernaculum Labebat; ** cura enim, inquit, ut omnia facias iuxta 


, exemplar tibi in monte ostensum *; 


;. ut se Cherubinorum quoque dominum 


communis Deus demonstraret ; et quemadmodum absque ullo intermedio ae primi- 
tus illuminati, ministeria in. caelestibus famulanter exhibent, et beneficos divinae 
providentiae. fluxus ceteris infra se positis communicant, codem modo in his quo- 
que terrestribus per imitationem illorum quibus assimilantur, divina indulgentia fa- 
etitatum. comperitur. Hoc a legislatore curatum fuit, hac ratione opificum illud 
fuit ordinatum. line. enim visiones is excipiebat, qui Dei videndi compos fiebat. 
lam enim ei commissa erat administrandi. populi eura, ducatuimque gentis et prin- 
cipatum gerebat. Scriptum est itaque in editis post arcam conditam mandats, apud 
sacrum librum cni exodi ( egressus ) filiorum Isvahelis titulus est, sie praeeipiente 
Deo *, ** Facies et propitiatorium de auro mundo: duos cubitos et dimidium ha- 
». bebit longitudo eius, et eubituim ac semissem latitudo. Duos quoque Clerubinos 
. aureos produetiles facies, eosque impoues utrique lateri propitiatorii. Fiet Che- 
., rubinus unus in hoc latere, et Cherubinus item unus in altero latere propitia- 
S torii, Facies, inquam ambos Cherubinos super latera illius. Et extendent. Che- 
εν. rubini alas suas desuper, obumbrantes propitiatorium ; et ipsorum vultus mutuo 
.. respicient, Pones autem propitiatorium. super arcam, et in arca testimonia quae 
Obi dabo. ΠΠπο ego tibi innotescam, tibique loquar de propitiatorio. de medio 
œ Cherubinorum duormn qui super arcam testimonii erunt, inxta omnia quac man- 
., dabo per te filiis [srahelis. .. 


Aures pandant surdi, mentem advertant amentes. Dei hae sunt voces atque 
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mandata. Neque est quod dicant: Moysis hoc fuit opus, humanus cogitatus . artis 
nostrae opificium ; nam Deo volente ας praeeipiente id actum fuit, Quis dubitet? 
Videant sane nullum heic esse aenigma , nilil obscurum, nihil obliquum. vel in al- 
legoriis positum. Hi inanimes, sensu vacui, prorsus immobiles, ex inanimi atque 
irrationali materia compacti, caelatura tantum et splendore materiaeque puritate et 
arlificis sapientia praestantes, hi inquam eadem qua sanctissimi Cherubini, vivae 
seilicet, activae et perpetuo se moventes potentiae , appellatione ab universali Deo 
donati fuere: non Cherubinorum icones, non similitudines, non expressas figuras 
appellavit, sed eodem prorsus nomine usus est dum praeciperet Deus, puroque et 
diserlo vocabulo Cherubinos nominavit. Pudorem incutiat incredulis, recusantibns- 
que veritatem dictorum sectari, Cherubinorum nomen septies hoc loco usurpatum 
et pronuneiatum, et honorabili apud inspiratam scripturam numero (1) tusignitum; 
ut tum pronuneiantis summa auctoritate, tum numeri nobilitate, res liaec utrimque 
sit inviolabilis, Si ergo Christianorum instituta hi miseri respuunt , Iudaeos saltem 
imitentur, ne forte his quoque increduliores appareant et contumaciores, Numquam 
enin ausi sunt ludaei Cherubinos idolorum nomine delionestare, etiamsi divinae 
religionis saepe obliti, idola errore decepti coluerunt. Hi, inquam, honorabiles 
omnino apud eos venerandique fuerunt; immo adeo venerabiles , ut mortalium nemo 
metu ae religione ad haec sancta accederet; namque in priorem quidem taberna- 
culi partem ingrediebantur semper sacerdotes ad sacra facienda, quia pars haec adi- 
bilis erat multis ac facile patens. Verumtamen penetralia. post illam, nullo pede 
calcari poterant , nisi quod pontifici maximo semel in anno ad legales ritus illie ex- 
sequendos ingredi licebat. 

ldeo sanctissimae hae potentiae divino mandato figurantur. Idcirco eodem san- 
ctorum archetyporum nomine appellantur, hi qui super propitiatorium constituti 
sunt aurei Cherubini; meritoque nobis exhibentur rerum forma carentium formae , 
et non figuratarum figurae, lta ut recte dicendum sit, secundum edoctos a Deo 
patres nostros, inclytosque ecclesiae duces, quod cum sit impotens proportio nostra 
ad intellectuales theorias absque intermedio comprehendendas , egeatque propriis 
et naturalibus introductionibus , quae comprehensibiles nobis exhibent formas obie- 
ctorum sine figura ac supernaturalium; est utique hoe divinae bonitatis paternaeque 
erga nos providentiae beneficium , ut supercaelestium potestatum figuratis in sym- 
bolis mentem nostram sustollentibus demonstret beatitudines, materiali manuductio- 
ne ntendo ad suarum proprietatum imitationem et contemplationem. c2 At enim, 
c2 inquiunt adversarii, concedatur sane tabernaculi Cherubinos a Deo suam ac- 
c2 cepisse appellationem; undenam tamen ipsis gloriae maiestas adtribuetur? ος 
Primo scilicet, quia Dei praeceptum est; quiequid autem mandat Deus vel facit. 
id est venerabile: nihil enum frustra aut vanum ab eo procedit. Hoc comperire 
quivis potest in ipsa cosmogonia expressum: ** vidit enim , inquit, Deus; et ecce 
. omnia erant valde bona *. ,, Deinde quid ni sint hi gloriosi, unde Deus οἱ ap- 
paret et agnoscitur? Quid enim divina statione gloriosius? vel quid illustrius locis, 
in quibus ipse ea qua vult ratione residet? Undenam Sinai monti gloria, et reve- 


(1) Dicit sepfenarium, in sacris bibliis celebre, de quo peculiariter scripsit Philo. 
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rentia , alque accedendi interdictio conflata fuit? Cur Moyses dum terram a Deo 
calcatam contingeret, audiit ** locus in quo consistis, terra sancta est ?? ,, iussus 
simul terrenis carnalibusque semet exspoliare; quod inter alia. ostendit , calceamen- 
torum detractio, 

7:1. Cur, ut alia. praetermittamus , Hierosolymorum veneranda sunt loca, in 
quibus diversans. Servator ct illa magna divina opera fecit, οἱ passionem pro nobis 
pertulit, cur inquam omnibus amabilia et exoptatissima sunt? Quod autem nomen 
quoque quibusdam rebus impositum, nobilitatem impertiri queat et gratiam , au- 
diamus Dominum in evangeliis dicentem *: ** qui recipit prophetam in nomine pro- 
ο. phetae, mercedem prophetae aecipiet. Et quicumque propinaverit uni ex liis pu- 
s sillis frigidae poculum , tantum in nomine discipuli, amen dico vobis non amit- 
, tet mercedem suam. ,, Ergo etiam Cherubini dum idem ae illi caelestes no- 
men gerunt, gloriam quoque eorumdem participant. Discant hi profani et rudes 
contraclam ex vi nominis gratiam atque efficaciam, Sic enim ctiam sacra apud nos 
templa atque aedificia gloriosa sunt οἱ venerabilia, quia Deo dicata, et quia nomen 
eius in his mwocatur, simul ilic comitante sanctorum reposita in iis memoria. 
Illud quoque animadvertendum, quod si illa quoque deteriore loco posita, nempe 
in priore tabernaeuli parte , sancta nihilominus dieebantur , quum alia interius re- 
condita saneta sanctorum vocitarentur, liaec. quae illis coéxistebant et connumera- 
bantur, quanto meliore loeo labebuntur et in gloria erunt? Quod si ignominiae 
heredes his contradicent, iam superest illis ut ne Moysis quidem faciem glorifica- 
tam existiment. í 

Cuinam ergo credendum? Moysi ne ae Paulo qui Dei videndi digui habiti 
sunt, et quibus sublimis theologiae mysteria concredita fuerunt, an istis qui ex 
fimo loquuntur adulterina et male olentia deliramenta , et ex spuria mente proie- 
clos insanorum crepituum temerarios abortus? Si ergo Paulo non credunt, ita de 
lis disserenti, utpote Christiani; si ne Moysi quidem, tamquam Hebraei; si de- 
nique nec ipsi Deo, ut Graeci aut barbari; multo his omnibus irreligiosiores οἱ 
sine Deo sunt, Haec autem ceu per compendium disseruimus. lam enim nonnulli 
ex his a fide apostatis, postquam haee ad exemplum imaginis Servatoris nostri a 
piis adsumpta fuerunt, convieiari simul et despicere hi Deo odibiles non distule- 
runt, maledicta multa effutientes , et omni irrisionuim ct contumeliarni genere res 
a Deo mandatas obruentes. Si crgo famulorum figurae, divinorum inquam Cleru- 
binorum , nam et hi Dei famuli et creaturae apud magnum apostolum. eunctosque 
recta religione imbutos habentur; si inquam hi praedictis modis gloriosi sunt et 
dicuntur; dieant nobis amentes isti cur omnium regnatoris. qui ctiam Cherubino- 
rum dominus est, et universae creatae rei dominator, sacra imago reprobabitur aut 
conlemnetur? immo potius cur in lionore sunmo ac gloria non habebitur? Profe- 
cto qui debitum maiori obiecto honorem subtrahit, neque illum saltem qu! minori 
convenit exhibet, quantam meretur repreheusionem? Quid ni is summa nequitia 
plenus sit? Haec neque animo imbecillis et lingua impeditis, neque recte valenti- 
bus loqui, in mentem venit, Verum enimvero contumelia quoque omn: liaec adfi- 
cere, id ne manifestae quidem insaniae morbo laborantes facerent. Attamen sacri 


Cherubini, eum simplices sint et inmateriales , sine specie ulla aut figura, ideoque 
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incorporei, loco sensibili cireumscribi suapte natura nequeunt, sicut antca iam dixi- 
mus. Nam si quandoque in corpore divos angelos apparuisse aliquis audierit, nihil 
aliud arbitretur , nisi quatenus tali cum specie ad sibi commissum ministerium in- 
cumbebant, terrae incolis consulendo ; propterea quod invisibili natura. praediti, 
symbolica sub figuva couspiciendos se dabant. Qua ratione ctiam in loco, quatenus 
non alibi oraculum reddunt atque operantur, existere dicuntur; nam ubique esse, 
solius divinae et omni notitiae imperviae Dei naturae proprium est (1). Id tamen, 
quominus angeli sint incorporei, non vetat. Nec certe oportet existimare, ferinis 
quibusdam beluinisve formis , vel alatis avibus, supermundialium virtutum substan- 
tiam esse exprimendam. Et tamen divinis nutibus, quia Deus sic voluit, cuius in 
conspectu omnia facilia ac levia videntur, et picti fuerunt angeli et ficti. 

Christus vero Deus noster, qui paupertatem nostram sihi induit, atque hanc 
crassam materialemque de terra sumptam gestavit carunculam , corpus inquam hu- 
militatis nostrae , servique formam sibi univit, corruptibilem, delineatam, et circum- 
scriptam, cur non piugetur aut circumscribetur? Quatenus itaque. apparuit similis 
nobis liomo, et 1η corpore incolis terrae conspiciendum se obtulit, ct conversatus 
est, utique. pingitur et figuratur, quum nullus modus cogitari possit, quo unita ci 
semel liypostatice caro, picturae causa, separari ac dividi a divinitate valeat, quan- 
tumvis stulti. hi in infinitum delirent, Nam quae ratio id coget? Profecto id fieri 
naturaliter. posse, numquam demonstrabitur, Aut sic oporteret sane Verbum pati 
carne patiente, et hae circumcisa cireumcidi, et commori , et alia huiusmodi , quae 
passibilis mortalisque naturae sunt propria, propter unionem patietur. Quo quid 
esse potest irrationabilius, aut 1rreligiosius? Vel sibi inagimentur ab eo sumptam 
diversam a nostra naturam, ut nullatenus cum eo communicantes, desperata. ipsis 
et impossibilis salvatio fiat. Vel phantasucam ac snnulatam , iuxta Maniclaeorum 
deliramenta , quibus obsequuntur., dicant fuisse incarnationem pro sua insania, eam- 
que demum pernegent. Quid? Nonne apud omnes ortliodoxos Christianos, iam inde 
a divinae appanitionis salutarisque. incarnationis primordiis, pingitur Christus ac 
figuratur, ut facta et ipsa. veritas ostendunt? ld testatur etiam praeteriti temporis 
longitudo, et innumera tum artificum tum opificiorum multitudo , omnium oculis 
obiecta pie oppido et summo cum decore, tantum manifeste non inclamans cun- 
ctorum auribus, Servatoris erga nos patratam bonitatem, οἱ incarnationis eius et 
condescensiouis ostendens mysterium, neque secius docens quam sacrum evange- 
lium; tum et sanctorum clara facinora et admiranda certamina ipsorum praedicans, 
et eorum qui haec abolent perversum animum et incredulitatem. publice vitupe- 
vans. ** Cuncta enim conspicua sunt intelligentibus , et recta his qui scientiam in- 
,, venerunt ?, ,, 

Quis vero tam miser est et animo caecus ac stolidus, ut huic tam clarae lim- 
pidissimaeque veritati contradieere velit? Quomodo , postquam talem appellationem 
(imagmis Christi ) pictura. habet, non sit veneranda οἱ glorificanda? Haud quippe 
absurdum sit lianc Cliristi nomine indigitare , veluti Cherubinos illos. Quaenam ra- 


tio sic eam denoiniuare vetat? Namque ibi spectantibus Christi nomen occurrit, et 


(1) Augustinus serm. LII. 15: ultra locos corporales est divinitas ; nemo eam tamquam in spatio 
vequirat. Ubique invisibilis et inseparabiliter adest. 
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ipsam formae eius similitudinem babet, quantum pietoris manus ingenio suo et artis 
pietoriae adiumients ccnsequi potest, Nobis vero etiam aurei Cherubini iuxta apo- 
stolicam vocem houcrandi sunt, et de his sermo, brevis et eireumseriptus , hoc loeo 
concludctur. Verum ille de his stultis hominibus adhuc abundans et vigens ulte- 
rius proveletur, Nam mirari valde meritoque heic quoque licet dementiae etque 
insaniae magnitudinem., quod neque ipsa factorum natura et evidentia, neque res 
apud onmes concorditer in confesso, et in communi sensu minime ambigua, non- 
dum illis necessarnun consensum suaserunt. Nam si quid rectae sententiae iis ines- 
set, et si Iguoranli«e crassitudinem perrumpere possent, necesse foret ex aperte 
patentibus, et sub omnium sensum cadentibus, de proposito hoe cogitantes , veri- 
tatem agnoscere, et opinionem rectam amplecti, Sicut enim delineationes videre est 
multo deteriores non archetypis tantum, verum etiam coloratis picturis, et a splen- 
didis vividisque tincturis decus habentibus; ita si invicem opponamus Clierubinos 
qui relative tantum spectantur, et analogia (1) quadam utentes cogitemus, eos um- 
bram tantum habere legalem , non autem ipsarum rerum iconem, et tamen lono- 
rabiles esse et sanctos tuxta apostolicam doctrinam; cur nou magis haee quae plura 
continent, sacra nostra inquam, quae ipsam veritatem in se gestant, cur non multo 
honorabiliora et gloriosiora sint? Sed lii stulti, ne pari quidem , ac illa vetera , ho- 
nore dignantur. Adeo absunt a melioris utilisque sententiae delectu! quandoquidem 
eliam contrariorum absurde potius gaudent optione. Hi nimirum stultitia sua et 
errore praepediti, comparandi sunt iis qui profunda nocte asperam et arduam mul- 
tisque spinis sudibusque refertam terunt viam , quibus utique usuvenit ut infinitis 
prolabentis caecitatis periculis et intolerandis doloribus adíligantur. Sic et isti in- 
credulitatis inscitiaeque suae caligine circuinfusi, pluraque offendicula blasphemia- 
rum et iniuriarum incurrentes, quae ips tamquam lapides contra Servatoris hu- 
manationem iaciunt, peccati aculeis animas suas, utpote qui ad rectüssima verae 
religionis dogmata caecutiunt, sine dubio vulnerant. 

72. Sed enim de rebus Moysis aliornmque priscorum, liactenus; atque ad alia 
multis post saeculis, ludaeorum rebus florentibus, insignia nunc transeo. Glorio- 
sum fuit Salomonis templum ; quis neget? quoniam et Dei domus erat, et eo iu- 
bente aedificatum, Quale inquam fuit sapientis potentissimique regis ornatissimum 
et celeberrimum aedificium? Quomodo enim aliter se haberet Salomonis opus? Mu- 
nificentia enim et opibus et impensa plurima utens, ad famae suae gloriaeque digna 
studia incumbebat. Deinde vetere lioc destructo; illud quod postea suscitatum fuit, 
gloria et structurae maiestate ceteris illusirius visum est, quam rem propheticus ser- 
mo testabitur *: ** magna enim, inquit, erit gloria domus huius novissima , prae illa 
» priore. Et hoc in loco pacem dabo, ait Dominus omnipotens, et pacem animae 
ο. ad acquisitionem omni aedificanti , ob hoc templum suseitandum. ,, Sie ergo lo- 
cutus divus propheta , comparativa dicendi figura usus, doeuit nos, confirinans prio- 
ris quoque templi gloriosam fuisse structuram. Postquam enim insaniit peccavitque 
adversus creatorem benefactoremque Deum priscus populus israhelitieus , data sibi 


a Moyse constituta negligens, vitaeque iniquae genus Dcoque absonum pro legali 


(4 Exeiderunt, typothetae incuria, graeca aliquot verba quae ita se habent: εἰλαλογίᾳ zii χρωμενους 
ἐννοῆσαι ὅτι σχιὰν ἔχηντα τοῦ νόμου. 
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elegit, divinam contristavit iustitiam, ideoque supernae irae molestos expertus est 
effectus, et poenas peccatorum luit. Hostes enim diversis ingruentes temporibus ur- 
bes cum incolis diripuerunt. Quapropter sub barbaris hostibus constituti, et a pa- 
triis ritibus submoti, alienam regionem habitare captivi coacti sunt. Supremas ita- 
que poenas dederunt, cum eos invasere Babylonii, et conspicua illa famosaque urbs 
post expugnationem eversa fuit, eiusque pulcherrima et optima aedificia. barbarici 
ignis praeda fuerunt, et regia palatia, et nobile Salomonis templum simul periere , 
eiusque res sacrae profanis hostium manibus distractae sunt. Verumtamen divina im- 
petrata clementia captivi, postquam superne ipsis praefinita iam exegerant captivi- 
tatis tempora, vinculis sunt emissi, libertatemque denuo receperunt, et patrium so- 
lum incolumes recuperatunt, propriisque ducibus atque principibus, iuxta praevias 
prophetias usi sunt; quo tempore et Zorobabel Salathielis filius, et lesus item Io- 
sedeci filius qui magnus veluti pontifex dicebatur, populo cum imperio praeerant. 
Tune igitur his a Deo per propheticam vocem mandatum fuit, ut omni studio et 
alacritate et urhem  excitarent, et templum construerent. Et quidem ilico ac sine 
inora res continuo decursu perficiebatur, quia et tempus favebat, et Persarum li- 
beralitas opes suppeditabat, et aedificantium studia calebant, ceu qui nuper caram 
patriam receperant. Templum ergo illud ita absolutum fuit, atque ut unicum gentis 
in admiratione erat, atque ad id ex universo orbe ludaei confíluebant , ibique sacri- 
ficia fiebant, et universae religionis cultus intra illud concludebatur, sic. Moysis 
lege sanciente. Quae autem ibi peragebantur, nonnisi animalium brutorum caedes 
erant, sanguinis effusio, aspersorie purificationes, cinis vitulae inquinatos mun- 
dans, Etenim crassae litterae. serviebant, non autem spiritalis contemplationis curam 
tune gerebant. Nihilo tamen ininus templo illi honor deferebatur. 

73. Nostra autem cum talia tantaque sint, quanti ab hostibus veritatis aesti- 
mentur, rursus consideremus, Cum enim tempus adfuit, quo divina servatoris nostri 
Christi gratia appareret, et templum sanctum sanctorum a crucifixoribus dissolu- 
tum est, et post triduum resurrexit, et universus divinae humanationis peractus 
fuit scopus , praeterieruntque vetera et subinducta sunt nova, recessit umbra , suc- 
cessit veritas: erant enim illae figurae omnes et praesignificationes; tum dilapsum 
est templum, desiit. gloria, finem cultus accepit, perempta fuit sacrificiorum lex, 
brutorum animalium sublatae sunt victimae, cessavit sanguinis effusio, evanuit fumi 
nidorisque insuavitas: atque ut omnia simul dicam, prisca illa antiquata sunt et se- 
nio confecta. Quod autem antiquatur et veterascit, quò desinat exploratum est. Hi 
ritus, quandoquidem nova immolatur hostia, loco omnium et prae omnibus subin- 
ducta, ac pretiosus sanguis immaculati agni pro omnium effusus salute offertur, 
hi inquam ritus lam silentio premuntur et evanucrunt. Quod si hace vetera iam 
destructa, tamen gloria abundant , illa quae secundum recentem gratiam veritatem- 
que sunt, quid ni sint illustriora, multoque magis gloria et veneratione praestan- 
tia? At idololatricae insaniae principes, fraude sua et vecordia pereiti , ne compa- 
rari quidem haec cum illis volunt pro sua stultitia, sed contra a veritate prorsus 
divertunt. atque ad proprium et dilectum mendacii errorem inconsiderantissime im- 
pulsi feruntur. De nostris enim templis quid opus est verba facere, quam ca sint 
plurima et maxima? quorum nonnulla. et puleritudine et mole priscum illud. supe- 
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rare, lestantur ea quae oculis subiecta sunt, et m toto terrarum orbe dispersa: 
quorum si quis numero comprehendere inultitudinen velit, maris arenam se nume- 
rare incautum sentiet, vel fluctuantes undas recensere. Quanta autem gratia et san- 
ctitale copiose affluenterque. fulgeant, id ue comparari quidem antiquo illi licet. 
Atque lioe rerum veritas ostendit, Verum hi tam eximia, et gloriosis gloriosiora , ac 
mirabilibus mivabiliora ignorant prorsus. Cur vero, aut. quomodo? quia inter. san- 
etum et profanum non distinguunt, neque intelligunt nullam esse conventionem Dei 
templo eum idolis, neque luci cum tenebris communionem, Idcirco obruti sunt ini- 
quilate atque. impielate sua, * cogitaverunt. el locuti sunt nequitiam, iniquitatem 
ον Contra excelsum locuti sant ?: ,, nihil inagis iu mundo quam turpem voluptatis 
morbum exspirantes, vel lingua mpudenter in idolorum amore insanientes; cuilibet 
autem honesto consilio aures omnino oppilantes, ne evangelica quidem verba audire 
δισ πο, quibus Pharisaeos cum divis discipulis propter. legales observationes ex- 
postulantes Servator increpabat dicens ὃ; aut nou legistis in lege, quod sabbatis 
εν Sacerdotes in templo sabbatum violant, et tamen sime crimine sunt? Dico autem 
C vobis, quia templo maior est hic. Item * dico vobis, quia regina austri surget in 
.. iudicio adversus generationem. hane, ct condemnabit eam; quia venit a finibus 
, lerrae audire. sapientiam Salomonis; et ecce plus quam Salomon hic. ,, 

74 In primis autem animadvertendum est, dictionem ** plus hic ,, singulis his 
effatis adiectain , haud localem aliquam notionem prae se ferre, sed denotare potius 
quantum praestenl atque. excellant. novae res a servatore nostro lesu Christo hu- 
manalione sua peractae, quamque siut incomparabiles prae mirabilibus illis quae 
suh Salomone ceterisque veteribus extiterunt: quam denique eas superent pragma- 
ticis praerogalivis, de quarum praetantia et nobilitate saepe. dictum est. Ab his 
enun nobis divina incarnationis mysteria sunt tradita , caelestia lerrigenis revelata, 
omnis idolicus et diabolicus error undique profligatus. Quid aliud demum, nisi Deus 
cum hominibus versans? quo quidem quidnam maius aut excelsius fieri potest ? 
Quod si de loco ctiam quis cogitet, quinam melior aut divinior quam ille vmi pets 
IN CARNE ADEST. (1)? quorum nihil prisca illa habuerunt? Sed quamquam haec ita sc 
habent, ct mirabilibus mirabiliora ut ita dieam sunt; incredibile tamen est, qnot 
quantaque ab evangelii hostibus nunc excogitata fuerint εἰ iactata, Sane [11 rursus 
Deum oppugnuent, hi incarnationis mysterium ludibrio habeant, hi salutis nostrae 
caput contemnant atque irrideant, hi contumeliis dicendis semet oblectent. Etenim 
idolico errore animas suas refertas gerunt, Digne igitur alque iustissime generatio 
incredula et adultera reputabuntur, utpote qui amicam fraternamque pliarisaicae 
impudentiae et amentiae sententiam et incredulitatem babent, Nam si vetera illa 
et peiora , honorabilia fuere , cur non oportet nostra liaec nova suffragium obtinere 
melius atque. praestantius , οἱ gloria atque lionore digna censeri qualem reapse me- 
rito a vere religiosis hominibus consequuntur? Illud quoque animadvertere par est, 
uempe vetus illud templum ita divinis nutibus fuisse aedificatum, etiamsi a salvatis 
hominibus male id negligebatur. 

Spectemus autein. quid universali Deo desertum. huinique prostratum vetus il- 


(t) Vides heic etiam Nicephori testimonium de Christi carne in nostris templis sub eucharistico velo 
conservata. 
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lud intuenti videatur. Valde obiurgat ludaeos, et cum segnibus ad aedificandum 
expostulat prophetae voce , gravesque minas intendit. Quaenam vero lae? Paucas 
memorasse , pluribus relictis, non alienum seopo fuerit. Sic enim scriptum est *. 
* Quamobrem haee dicit Dominus omnipotens: quia domus mea deserta est, οἱ vos 
ες fesüinatis unusquisque in domum suam, propterea retinebit caelum rorem suum, 
.. et terra germina sua subtraliet, Et adducam gladium (1) super terram. et. super 
.. montes, et super triticum, et super vinum, et super oleum, et quaecumque pro- 
.. fert. humus, et super liomines, et super iumenta, et super omnes labores ma- 
.. nuum vestrarum. [1 audivit Zorobabel filius Salathielis de tribu Iudae, et Iesus 
.. filius losedeci sacerdos magnus, et omnis reliquus populus vocem domini Dei 
.. δαῖς et verba Aggaci prophetae, sicut misit eum dominus Deus ipsorum ad eos, 
.. timuitque populus a facie Domini. Et dixit .Xggaeus: nuntius Domini ad popu- 
lum ego sum apud vos, dicit Dominus. Et suscitavit Dominus spiritum Zoro- 
.. babelis, filii Salathielis de tribu Iudae; itemque spiritum lesu filit losedeci sa- 
.. cerdotis magni; et spiritum reliqui universi populi; et ingressi sunt, et faciebant 
. opus in domo Domini omnipotentis. ,, 

Atque hae quidem priseis hominibus, et ad templi opus segnibus minae inten- 
latae fuerunt; simulque ad illud postea naviter incumbentibus alia promissa. sunt, 
Nune vero quidnam continget lis, qui adeo aedificare non satagunt, ut vastare 
potius ac destruere festinent, quae splendide, ornate, religioseque fuerant condita? 
neque unum templum sed innumera; non illud templum cruentis victimis refer- 
tum, suffitibus et panibus focaciis , adipisque nidoribus redolens, quod litterae ser- 
vientibus et adhue carnalibus et terrenorum amore devinctis tradituni erat; sed tem- 
pla nostra spiritali cultu, sacrificiis laudis, quibus Dcus gaudet, redolentia; quae 
spiritu Dei manuductis, ct caelestium rerum studiosis sunt adsignata. Si ergo lu- 
daeis illis minora peccantibus iraseitur minaturque Deus, quid ni his qui in gravio- 
ribus peccatis et offensionibus deprehensi sunt, iratus ultor erit, et plures atque 
acerbiores poenas imponet? Similiter per alios quoque sanctos prophetas, divinae 
domus ministerium negligentes universalis Deus obiurgat, unde patefit impeditos 
esse nubium partus, terram fieri sterilem, tumultus populares conílari, vim simi- 
liter punientem , gladium. caedentem , cuiusmodi fieri solent in seditione civili οἱ 
hostium incursu. leic opportune proverbialis quoque sermo ingemiscet: o qui gau- 
detis in malis, et laetamini iu. iniqua. perversione ἂν 

75. Sed iam ad columen irreligiosae ipsorum sententiae veniamus. Quodnain 
vero loe est? Nempe quod dominum gloriae Christum ae Deum nostrum divini- 
tatis dignitate spoliant, paternaque gloria aperte. expellunt, simplicemque tantum- 
modo hominem, unumque de nostro numero, esse sinunt; nullo modo nos a di- 
vina eius humanatione adiutos neque salvatos praedicantes, aut antiquae maledi- 
ctioni subductos, et diabolico errore ας dominatione liberatos, sed priore seductione 
adliuc irretitos , atque idolorum cultui addictos, denique creatoris ignoratione adbuc 


(1) Graecus textus τῶν LXX. μάχαιραν, etiam in textu vaticano, quem sequuntur syrus et arabs. At 
lot. vulg. melius siccitatem cum hebr. et chald.; euius lectionis et varietatis causam eruditam recitat 
S. Hieronymus in commentario ad Aggaei locum eit. Valet heic divi Augustini dictum serm. V. 5: de Iu- 
daeorum codicibus certi aliquid cognoscitur. 
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laborantes, Huiusmodi enim tenebris impietatis rursus obumbrantur, cum circa mi- 
seram ineireumseripli phantasiam. tricantur, ul omnino a salutari fidei professione 
devii, uno aliquo modo adversus verae fide! summam peceent; et quidem e tribus 
uno; nempe Christum aut nescivisse , aut noluisse, aut non potuisse salutem con- 
ferre; quorum quodlibet de Christo pronuncietur. is quidem in divinitatis maiestate 
laeditur, Nam st ex his uno destituatur, Deus non est, Hacc autem dieta ne in 
L'uigenito quidem ipso blasphemiam sistunt, sed ad ipsum supremum Deum patrem, 
quin etiam ad. sanctum Spiritum, prout consentaneum est, exeurrunt, Quia patri 
quidem. placuit. salutaris Verbi ad homines. inclinatio, Spirilus autem ci coopera- 
tus est, F'uisset vero patris beneplacitum veprobatum , inefficax autem Spiritüs coo- 
peratio: denique et apostolica praedicatio extincta. Porro haee vel in mentem tan- 
tumimodo admittere, summi atheismi foret, nedum confiteri anl docere. 

76. lam quum multa line appareant absurda (est enim masima οἱ summa in- 
pictas) paucis dictis plara omittemus. Nam si salvare nescit, multo minus ex non 
existentibus producere scivit. Quod si non produxit, ne bonus quidem est, Si enim 
non salvavil , ueque producere cum oportuit; qua enim re proderit. producto, nisi 
salvet? Quod si non est bonus, ne Deus quidem, neque aliud. quidvis erit. Nam 
producere, boni officimn. est, Quomodo autem qui salvare nescit, ignorantiae in- 
firmitatem vitabit? Aut in quo differet a ereaturis, si aliquid ignorat? Etenim non 
solum Deus non erit, sed et ereaturis inferior videbitur: siquidem prophetae οἱ 
alii viri inclyti, multa praesentia οἱ futura superno lumine cognoverunt; quibus 
hominibus, si certe 1gnoraviL, prorsus minor erit. Et si quum Deo patri filius Deus 
dicat: ** mea omnia, tua sunt; et tua, mea; οἱ clarificatus sum in eis *; ,, si forte 
aliquid. de rerum summa ignoret, necesse est id à patre quoque ignorari; quod 
quidem prae ceteris absurdum est οἱ ivreligiosum. Deinde, vel naturaliter scientia 
caret, vel ab alio quovis per vim fuit illa spoliatus. Si ab alio quidem violenter 
scientia. privatus futt, erit ille alius animosior. οἱ fortior, Sin naturaliter. ignorat, 
numquam postea sciet, Nam quae naturahter alicui insunt, per se quidein existen- 
tia, uon exlerius invecta, non inutant congenila, Est quippe naturae proprium, ut 
in physicis qualitatibus sit immutabilis. Igitur numquam ipsis spes salutis erit, nist 
in alio fuerit reposita; Nam qui nunc salvare nescit, neque in posterum sciet, Quo- 
modo ergo innocentes erunt ct impunes, dum in Agnoéctarum impian haeresim m- 
eideruut, qui putant nescisse Christum horam ae diem, quo universi huius orbis 
finis erit *? quod quidem ob suam humanitatem testandam Servator divis discipulis 
aiebat; vel prodere distulit, quia haud utile ipsis erat id audire ac reseire; quoniam 
laud aequa sciscitati fuerant, ct maiora capacitate sua discere volebant; vel quia 
prudenter maluit simulare se nescire, quam scientiam fassus ct tameu. celans, eos 
contristare: vel denique aliud quid utiliter et prout Deum decebat animo. versans. 
Nam eerte ipse cum Deus esset el Verbum atque Sapientia, rerum omnium ex- 
ploratam habebat notitiam. Nil autem mirum, si hi magistros suos arianos in cunclis 
sequentes, in hae quoque impietate adsectantur. Nam praeter alias impietates, hacc 
quoque grandis illorum irreligiositas est, quod de ignorantia Christum accusant. 

77. Quod si salvare sciens, tamen uoluit, invidiae ipsi passionem adspergunt, 
quod priore vitium multo est atrocius. Quomodo item Deus est, si quid patiatur? 
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Nam: passioni consectaneca est mutatio: qui vero mutatur, idem et status diversita- 
tem experietur. Quomodo autem Deus, qui diversus fit? Quod si noluit salvare , cur 
ex non existente. produxit? nam quos salvare noluit, ne. produeere quidem debuit. 
Nam si producit quidem, sed non salvat, quasi facti paenitentia ila se gerens, con- 
trarius ipse sibi videbitur, Quomodo id, inquam? Nam si produeere, boni pro- 
prium est, id ipsum et salvare. Nam eorrumpere et perdere, haud boni officium 
est sed mali. Contrarium. autem bono. malum est, Porro eirca unam eamdemque 
rem. eodemque momento contraria simul coéxistere , impossibile est, Quomodo au- 
tem in Deo fiet. quod ne in creaturis quidem comperire est? Multis enim placet 
utrumque, et faeere seilicet et curam facti gerere, et salvandi conservandique eausa 
studia expromnut et vires, Nisi forte his etiam inferiorem Filium dicunt, Quomodo 
demum causa bonorum dicetur, si praecipuum bonorum, id est salvare, nolit? Prac- 
terea. si non vult salvare, ne providus quidem est; nam quibus providebit, si sal- 
vandus desit? Nam providentia, in aliquem necessario. tendit, Porro si providet, 
nolens salvare, ipse sibi adversabitur. Hoc autem nihil aliud erit, nisi quod vult. 
nolle. Tum nisi providet, bonus non est, neque eum re qualibet sua communica- 
bit, adeoque ne eausa quidem rerum erit. Sublata igitur providentia est, Providen- 
tia vero sublata. quomodo res humanae consistent? Et si forte alia creatura sit; 
neque rerum existentium ordo, neque harmonia neque symmetria aceedet; unde- 
nam rerum ordinata et analoga suecessio, providentia sublata? Quomodo frugi ho- 
inines gloria donabuntur , mali autem poena adfieientur?. et peccata redarguentur, 
reete facta cominendabuntur? Vanae fient leges et divinum tribunal; perit regnum 
et gehenna, illud. bonis, haee autem malis pavata: neque iam bonum aliquid vi- 
debitur ac laudabitur, neque malum quiequam censebitur aut. damnabitur. Con- 
fusio itaque, et omnium rerum cinnus. Quod si dicant esse providentiam , utique 
si creator non providet, necesse est aliam causam eius providenliae adsignare, a 
qua res providenter adininistrentur. Atque hane eausam , vel similem esse creatori, 
vel contrariam, Si similis est, iam alterá non est opus: sin eontraria, contraria au- 
tem invicem perimunt et repugnant, quomodo quidquam in remm natura subsistet 
aut salvabitur? Quid. porro haec different a Manichaeorum atheismo, qui duo im- 
pie inychunt principia? Quod si Deus sciens et volens non potuit salvare ; lioc qui- 
dem ei aceidit vel physicarum virium οἱ efficaeiae impotentia , atque ita prae ceteris 
infirmus erit, Vel ab alio prorsus prohibetur, ae tyrannide urgetur, atque ita minor 
viribus erit, et eum a quo prohibetur fortiorem atque illustriorem esse eonstabit. 
Sed enim illum potius divinam obtinere maiestatem eonfiteamur , blasphemia autem 
in caput hostium. Christi reeidat. Namque impotentia in. Deo non est, Alioquin 
non a salvando solum prohibebitur, sed et reliqua Deo congrua gloria, quod isti 
impie. contendunt, : 

79. Quae itaque ex impiis horum sermonibus consequuntur, nequitiae et ir- 
religiositatis plena, compendio veluti dieta, haec sunt; ne si diutius iis immoremur, 
nos quoque cum ipsis peccare videamur. Haec igitur jam omittentes, et vomitus 
ipsorum insuavitatem molestiamque abominantes, ad verorum dogmatum reetitudi- 
nem veritatisque lumen convertamur.; Confitemur itaque, et magna voce praedica- 
mus, Christum suapte natura Deum et Dei filium; qui ad creaturarum modulum 
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oh eximiam suam bonitatem se demisit, sciensque et volens ac potens salvare, reapse 
uos salvavit, et diabolica fraude eripuit, nobisque divinae notitiae donum largitus 
est; quumque sit Dei patris sapientia , nihil omnino non scit: omnium siquidem est 
crealor, nullaque. eius creatura extra ciusdem cognitionem est, ** Deus enim, in- 
o quit scriptura Ἐν sapientia sna terram fundavit, paravit caelos prudentia sua. Et 
„ omnla prorsus sapienter fecit *. Atque in ipso sunt thesauri. omnes sapientiae et 
,, selentiae. abseonditi 9, ,, lpse sapientiae. dator, ipse omnem rationalem naturani 
scientifica vi sua facit sapientem, quia sapientiae eius atque intelligentiae non est 
numerns *, Quod. si ipsemet ait: ** oinnia. quaecumque habet pater, mca sunt *: 
e οἷν sicut novit me pater, ego quoque 1psum agnosco; et, nemo novit patrem nisi 
„ filius *: ,, qui, inquam maxima omnium novit, eerte nihil minorum rerum igno- 
rabil. Namque aliter existimare aut. credere, non blaspliemum tantummodo est, sed 
etiam impossibile. Qui ergo omnia ante quam fiant novit, a cuiusnam rel scien- 
tia exeludetur? Ergo etiam salvare , et qnidem in primis scit. Hinc ab oinnibus . 
qui Deum cognoscunt, una voce concorditerque Servatoris uomen ei adtribuitur. 
ld quippe significat lesu. quoque nomen, quod ex rei veritate. vim firmitudinem- 
que accepit. 

Quod autem salvare sciens, velit etiam revera salvare , id his persuadeant pri- 
mum verba * ** omnia. quaecumque voluit. Dominus, fecit in caelo. et m terra. .. 
Deinde, quia patris antiquam veramque voluntatem , quae salvandi est, exsequutus 
cst magni consilii angelus, cuius voluntas nihil a patris voluntate differt: immo 
ipse potius illa voluntas est, sieut etiam sapientia οἱ virtus et similia, Quid ni enim 


voluntarium οἱ salvare fuit dicenti * 


:** animam meam a me ipso pono; et potesta- 
„ tem habeo iterum sumendi eam? Pastor bonus sum *, qui animam pro ovibus 
, pono. ,, Quomodo autem , nisi salvat, haud vult mortem peccatoris, sed ut con- 
vertatur a via sua prava, et vivat *? Ideo salvare volens, simul providet. Ergo pro- 
videntia usque ad extrema, convenienter rei unicuique, perüngit, ld demonstrat 
sensus ipse, οἱ congenita nobis lex et ratioeimmium, quo res considerantes. illarum 
ordinatam. lharmonicamque dispositionem cognoscimus, situinque et motum, unde 
consentanee creatoris magnitudinem hyinuis celebramus, Quod vero sciens volens- 
que salvare, id simul possit, quis est ita furiosus aut mente captus, et. increduli- 
latis crapula mersus, ut non credat? cum dicentem audiat: ** Christum Dei sicut 
. Sapientiam, ila et virtutem *, Et, magnus Dominus noster, et magna virtus erus *. 
, Et, Deus noster, Deus salvos faciendi * Et, Dominus fortis οἱ potens #* Et, 
o Deus virtutum *, Et, ecce Deus noster eum fortitudine venit *. Et, brachium 
, Domini cum potentia *. Et, num manus mea uon potest eripere? Et, nonne 
possum liberare vos *? Et, qui feeit terram viribus suis, qui construxit orbem sa- 
εν pientia sua, el prudentia sua caelum extendit. 5 ,, 

Quomodo igitur sit incolume illud ** omnia per ipsum facta sunt * ,, nisi 
potest salvare? Nam si salvare nequit, neque ex nihilo omnia facere, Et illud: om- 
nia per ipsum et in ipso condita sunt. Et, ipse est ante omnes. Ft, omnia iu ipso 
constant *. Quomodo item porlat omnia verbo virtutis suae 
quomodo fortem alligabit, eiusque vasa deripiet? Quis ille beatus solusque dynasta? 


*. nisl salvare. potest? 


Quis, inquam, hic est, nisi quem angelus cum pastoribus nobis nunciat ** quia na- 
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, tus est vobis hodie salvator, qui est Christus dominus, in civitate Davidi Ἢ 


E 
Non euim legatus, non angelus, sed ipse Dominus salvavit nos; qui et scit et 
vult et potest nos salvare. Haec nos confiteamur et credamus, et in omne tempus 
firma apud nos esse precemur. Quomodo ergo, ne per multa verba discurrentes 
extra debitos fines feramur, hi sacrorum dogmatum rectitudini adversantur, ct af- 
fectüs erga res mundanas oestro perciti, ad irreligiositatis asperam arduamque viam 
vesane se transtulerunt? ** Tales enim sunt viac operantium iniqua *; quia nisl erc- 
.. dideritis, ue intelligetis * quidem, prout scriptum est. ,, Propterea et hi quia 
non crediderunt, mysterii Christi virtutem non intellexerunt. Et quia ** prope est 
, tibi verbum fidei, in ore tuo et in corde tuo *. Sed nolucrunt, Porro dedit il- 
„œ lis Dominus spiritum. compunctionis , oculos ut non videant, et aures ut non 
.. audiant * ,, [deo non cognoverunt, impossibile esse sine fide placere Deo. Cre- 
dere enim oportet accedentem ad Deum, quia est, et quod inquirentibus se remu- 
nerator sil *. . 

79. Est itaque fides, inquit scriptura Ἐν sperandarum substantia rerum, argu- 
mentum non apparentium. Sed quicumque Spiritu Dci acti, firmamque ct stabi- 
lem ad omne opus optimum mentem habentes , agonale veluti bonae voluntatis prae- 
mium fidem habentes ** fide intelligunt aptata esse saecula verbo Dei, ut ex invi- 
.. sibilibus visibilia fierent *; ,, sicut harum rerum magistro videtur. Fide enim, 
inquit, Abel Dei testimonio iustus fuit, itemque Noë ct Abrahamus ct Moyses; 
et post illos alii aeque sancti eadem hae fide Deo placuerunt; quorum alii regna 
expugnaverunt, promissa sunt adepti, et igni feris bellisque superiores evaserunt. 
Alii lapidati sunt, flagellati, ct per omne asperitatum. experimentum tradueti , in- 
victi manserunt, firmique in fide comperti sunt. Porro neque promissa rctulissent 
neque iustitiae testimonium habuissent, nisi credidisseut. Fide mare dividitur, sol 
sistitur, flumen suspenditur, moenia sponte corruunt, et quiequid aliud fide au- 
dimus recte effectum. Qui vero in contrarium transversi, et in infidelitatis lubri- 
cum abducti , longe a sanctitate depulsi, et ah huius perfectione prorsus devii sunl, 
* hi * tamquam parvuli fluctuant, et omni vento doctrinae circumferuntur, in ne- 
. quitia hominum, in astutia ad cireumventionem erroris, in vanitate sensus sui 
., ambulantes, tenebris obseuratum habentes intellectum, et alienati a vita Dei, 
. per ignorantiam quae est in illis, propter caecitatem cordis ipsorum. ., Quam- 
obrem neque ad fidei unitatem pervenerunt agnitionis filii Dei, more illorum in- 
credulorum mente et animi habitu, quibus iuravit Deus non esse ingressuros in 
requiem eius * propter suam incredulitatem. Merito itaque a Servatoris discipulo 
damnabuntur ceu duplices animo, inconstantes in omnibus viis suis; procellae ma- 
ris similes ventis agilati et convulsi *. Quibus etiam semct adfligere et lugere ac 
plorare mandavit, risumque in lnetum, et gaudium in tristitiam, convertere *. Sed 
tamen haud propter istorum infidelitatem. atque. impietatem fides nostra reprehen- 
detur, neque propterea sacrae seripturae descrendae sunt, 

8o. Sed quia scripturae sacrosanctae sunt, et fides nostra vecta atque irre- 
prehensibilis, isti autem ad veritatis lumen respicere aegre queunt, ceu oculis laesi 
ad radiorum splendores, et auribus laborantes ad sonores ac strepitus semper mo- 
leste se liabent, propterea damnati sunt et a Christianorum numero exclusi et alieni. 
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Sed age horum imfidelitas clarius adhuc ostendatur, studio nostro ac sermone ex 
auctoritate prolata oraculorum apostoli consareinato. Nam qui omnibus omnia fa- 
clus est, dum fidelium vitam ordinat, sicut alia oinnia quaecumque vitam salutem- 
que suppeditant adhibuit, ita etiar ex ciborum usu similitudinem sümenus , mores 
illorum atque instituta. conplanat; quominus his absurde utentes, in malum exi- 
tum vergant, eum haee imperfectioribus, fideque recenter imbutis evangelica , scan- 
dalorum occasio fiunt, unde hi pereant. propter quos Christus mortuus est; atque 
adhue infirmioribus impedimento forent ad perfectionem, mentemque corum non- 
dum satis purificatam prorsus ostenderent. Quod quidem in iis usuveniebat qui de 
circumcisione crediderant, atque adhuc ciborum distinctionem, mosaicorum instt- 
tutorum. alumni quodammodo observabant. Ait igitur *: ** scio et coufido in do- 
mino lesu, nihil esse inquinatum per ipsum, nisi ci qui existimat quid inqui- 
. natum esse, illi inquinatum est, ,, Sie autem rem se habere , egregie nos docet 
evangelicum quoque oraculum dicens *: ** quod non quae mtrant per os coinqui- 
œ nant hominem *, ,, Mittamus nunc dicere quae divo Petro sunt revelata, quum 
quatuor suspensum angulis demissum ad se vidit linteum, voce simul adsonante , 
ut surgens occideret et manducaret quae ibi erant. Eoque renuente , quia illa vi- 
deþantur immunda, et ab insueto cibo ipse abhorrebat; denuo oraculum respon- 
disse, nilil horum esse inquinatum quae Deus purificaverat. 

Mis prolatis auctoritatibus, consideret unusquisque quónam unmunditiae et 
probri, dogma ipsorum adulterinum provehatur. Nan si quae in ventrem inferun- 
tur, el deinde per fabricatos a natura secernendo idoneos, exeunt secerimnturque 
meatus, nemo sacris doctrinis imbutus, et veritatis non ignarus, inquinata et im- 
munda existimabit, quod ad ipsorum naturam adtinet; sed eius inquinatur potius 
et foedatur anima, qui aliquid. inquinatum. esse. putat nobis a Deo permissorum , 
voluntaria seilicet. fidei laborans infirmitate, εἰ in veritate vestiganda claudicans , 
propterea quod falsam gerit de his opinionem, et ciborum distinctione distralitur. 
lam vero quae dominici corporis imaginem nobis exhibent, atque in memoriam 
divinae salutarisque eius incarnationis indueunt, ea si quis inquinata putet, quid 
nl ipse inquinabitur ac sordidabitur anima et corpore, impurusque et placularis 
linc fiet, qui ne parem quidem, ae dictis cibis, honorem attribuit, sed multo peiore 
loco ponit? Deinde, si quis illoruin usui inquinamentum aliquod aut impuritatem 
adtribuere audeat, ipsi id inputabit creatori, et ei qui ex nihilo res eduxit pro- 
brum faciet. Certe qui congruas creatori omnium, quatenus homo apud nos appa- 
ruit, sacras et inculpatas imagines laedit, quanto se audaciae et iniuriae crimine 
obstringat, haud est ambigui. 

Si ergo qui erroneam circa escas opinionem gerunt, haud probro et culpa 
earent, isti qui in fidei summa Deum laedunt, quid non patieutur malorum? Sn- 
perest itaque ut res sanctae, prout. decet, omni honore a piis hominibus iure mc- 
ritoque habeantur. Qui vero stulte in his claudicant, profani impurique vicissim 
reputabuntur, quia inquinant quae Deus glorificavit, οἱ apostolicis adversantur dog- 
matibus, Et qui discernit quidem, manducat tamen , damnatur, quia cuim discre- 
tionis conscientia attingens , quid ni infideli deterior habeatur? Deinde, quiequid 


ex fide non est, peccatum est; οἱ quod quidem ad escas attinet, non rei mandu- 
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catae natura, sed manducantis illiberalitas, et fidei defectus aestimatur. Nihil ab 
universali creatore produetum fuit, quod omni laude non sit dignum, apud cos 
cerle qui sanam rectamque de rebus sententiam habent. lgitur inquinatum aliquid 
a Deo factum, existimare , stolidissimum est; s) quidem omnia bona valde quae ab 
eo creata sunt, Quod vero ad dogmata adtinet, haud certe ex evangelicae doctrinae 
consideratione, quae irreprehensibilis est et sacra ae divina, sed ex horum vecor- 
dium stultitia et eontumacia , ineredulitatis crimen cognoscitur, Quoniam itaque 
liaud eum fide ad sacra accedunt, peceant; et contaminatum existimant, quod san- 
ctum est; ideoque et idolothyti appellari queunt, quia inter sanctum et profanum 
distinguere nesciunt. Non ergo propter irrehigiosorum incredulitatem. repudiandae 
sunt sacrae icones, 151 autem fidem quidem infidelem invehant; nos talem certe 
usque ad praesentem diem nescimus. Quantum vero dogmata escis antistant, tanta 
erit in alterutra re peccantium. damnationis diversitas. Ergo abdicati merito. sunt 
et divinis rebus exclusi; quia quod utile est cognoscere noluerunt, et Dei hostes 
reputabuntur. 

δι. Undique igitur demonstratum est, quod lu stultitiae suae ruditatisque 
causa infideles sunt, improbaque mente et profana praediti, quodque longe a Chri- 
stianorum pietate absunt, et in congregationem Domin! utpote corde incircumcisi 
non introibunt. Scilicet contra omnia impudenter audentes, et aeream frontem sta- 
tuentes, corque ineredulum praedurumque opponentes , hostes Christianorum effe- 
cti. traditis superne tum seripto tum sine scripto, decretis ac mysteriis , audacter 
et omni eum vecordia resistentes, atque omnium ad pietatem conducentium con- 
temptores semet ostendentes. Non enim eos evangelicum, non apostolicum, non 
propheticum oraculum convicit ; non iis reverentiam. incutiunt patrum ct ecclesiae 
magistrorum sententiae ; non aliud quodlibet a Spiritu. proveniens magisterium 
emendavit, non patrum seu spiritalium seu carnalium admonitiones mitigarunt , 
non ipsorum multitudo sacrorum templorum ubique terrarum diffusa, antiquitate 
et sanctitate nobilium, non sacrorum vasorum inenarrabilis numerus et inscrutabi- 
lis, quae sacris huiusmodi figuris decore ornantur, non aedificantium aut posses- 
sorum tuin fides tum erga. Deum amor, vel offerentium studium permovit; quae 
omnia eunetorum obtutui exposita et patentia, vocem quodammodo claram diser- 
tamque emittunt. Christi celebrantia hlumanationis magnum venerandumque myste- 
vium, amorisque erga eum et fidei sedulitatem atque fervorem. Quod vero prae 
ceteris mirum est, nulla eos temporis prolixitas, si nihil aliud , permovit; a quo 
lamen omnia vim accipere ac stabiliri, natura comparatum est. Nam octingentorum 
iam annorum tempus praeteriit, ex quo liaec tradita sunt et invaluerunt, quiequid 
hi nequam homines impie insaniant. 

θα, Nonne, inquam, haec est manifesta insania et amentia? Quid enim di- 
cent de iam mortuis, et hine profectis? uin idololatrae cuncti fuerunt, et a sa- 
lute funditus exciderunt? Quomodo igitur verax erit apud eos Christus qui est ipsa 
veritas? Vel quoniodo ei credent dicenti: ** multae apud patrem mansiones sunt *? ,, 
id est multae dignitatum distributiones: et ita viventium etiam unicuique fiet re- 
muneratio , congruis praemiorum gradibus demensa ab eo qui liaec inquirit, et pro 
suo singulis merito retribuit; mullacque erunt et diversae in futura beatitudine ad- 
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signationes, Sed haec quoque fortasse hi omnino infideles ceu nugas repudiantes 
cireumseribent. Quomodo enim nostri homines in lioe aevo extremo , et quasi vitae 
inundanae termino , quique prioribus valde sunt inferiores , quomodo inquam innu- 
meram illam mansionum multitudinem replebunt? Ubinam praemia atque coronae 
is qui pro vera religione usque ad sanguinem decertarunt. dabuntur? Arbitror Iu- 
daeos ipsos risum caclinnumque elaturos, itemque alias quaecumque id audierint 
gentes. Cuncti enim proprium cultum tueri satagunt, prout scriptum est *: ** num 
„ mutabunt gentes deos suos? etiamsi hi non sint dij, neque ea gens ad deum 
, suum pertineat. ,, Soli hominum Christiani, si tamen Christiani appellandi sunt, 
nam solum nomen non rem Christianorum hahent, soli inquam fidem Christiano- 
rum audacter impieque oppugnant infelices lii, et eiusdem sacra symbola irreligiose 
abolent lii scelesti. Sed o Dei odio dignissime et irreligiosissime , audiat quisquis ita 
sentit atque opinatur, siccine erga creatorem temet gerere oportet? [lle ineffabili 
bonitate ex non extante te ad existentiam. produxit, teque peccato prolapsum rele- 
vavit, passione carnis suae mortem obiens, et turpissimum patiens supplicium; et- 
enim usque ad morlem , mortem aulem crucis se ipsum exinanivit, suumque san- 
guinem fudit; ut te per hunc redimeret peccato obstrietum ; ut idola destrueret, 
teque idolica insania et errore et inimici tyrannide liberaret, οἱ corruptela revo- 
catum salvaret, atque. in antiquam nobilitatem restitueret. Maec adversus Salvato- 
rem audes? llle pro te patitur, tu eum contumelia adficis? ille cruci figitur, tu ei 
conviciaris? Quid inter te ct crucifixores interest? In quo differs a Dei occisori- 
bus? [mmo vero quid ni tu illos malitia superas? Jlli semel coudemnaverunt, et 
cruci fixum interfecerunt; tu quum adorare benefactorem debeas, et tanti beneficii 
magnitudinem confiteri , quotidie crucifigis, conviciaris, deteriora de illo sentiens: 
magis tu eum infestis vocibus, quam illi lapidibus , impetis; niliilque ex maxime ab- 
surdis et irreligiosis, facere aut dicere aut peccare adversus Deum omittis. 
Egregie vero magnus quoque Isaias vestrarum animarum caecitatem descripsit 
dicens ἃς ** nescierunt sapere, obscurati sunt oculi corum ne videant, et ne corde 
» intelligant, Locutique sunt iniquitatem, et contumaces fucrunt, et in cordibus 
ο suis verba iniqua meditati sunt *, ,, Certe lii dum totam servatoris nostri Christi 
incarnationis rationem contemnunt ac pessumdant, idololatras revera semet osten- 
dunt. Nos vero qui recte et pie illi credimus, et res divinas prout decet revere- 
mur, et traditas antiquitus nobis sacras icones honoramus, et congrua veneralione 
dignas putamus, quia sanctae sunt, et quia liorum obiectorum honorem ad arche- 
typos referimus, nihil iniuriosum de ipsis cogitare umquam patiemur; quare nec 
debitum illis obsequium subtrahemus. Etenim cum fide et fiducia ad sanctos ac- 
cedimus; quamobrem neque idololatrae , prout aiunt isti Deo odibiles et infideles , 
merito appellabimur: sed cum magno veritatis nos quoque exclamemus magistro *, 
quoniam 5 vere magnum est pietatis sacramentum; Deus apparuit in carne, iusti- 
s ficatus est in spiritu , visus est angelis, praedicatus est in gentibus, creditus est 
. in mundo, assumptus est in gloria. ,, Haec si visi fuerimus pro nostra sacra et 
irreprehensibili fide digne proelia, Deo gratias qui dat sermonem petentibus iu 
aperitione oris ipsorum. Sin potius persecutionem patiemur, pulerum cst cum Chri- 
sto pati, et. (nisi forte grandiloquentia est ) sanctorum nostrorum vestigia magistro- 
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rum posse calcare. Ad gloriam ipsius Cliristi veri Dei nostri, οἱ sanctae ciusdem 
ecclesiae honorem. Cui quidem Christo debetur omnis gloria, honor, adoratio, cum 
conregnante patre, οἱ sanctissimo vivificoque ipsius Spiritu, nunc et seniper et per 


saecula saeculorum. Amen. 
PROOEMIUM AD SUBSEQUENTES AUCTORITATES. 


Decurso propter nostram immaculatam sinceramque fidem stadio, et audacinm 
contra veritatem convicta vanitate, verae religionis defensorem gladio spiritùs im- 
spiratis vocibus armavimus, ut invulnerabilis maneat, interim. dum impit spicula 
falsitatis continenter iaciunt, ct loquacitatis iaculis rectam fidei doctrinam appe- 
tunt, Quoniam vero modus nobis propositus fuit, ac veluti data regula, qua oportet 
religiosos homines fidei nostrae magisterium facere, et cum sacra pictate sacra nostra 
tractare dogmata: hane quoque , inquam , regulam bonis ac sedulis fervidisgue re- 
ligionis amatoribus, quam fieri potest brevissime , exponemus, tum ex inspiratis scri- 
pturis excerpta facientes, tum etiam c selectorum atque illustriorum patrum nostro- 
rum doctrinis haurientes, quae sint memoriae ct profectui dociliter studioseque le- 
gentium profutura; nempe aliquot auctoritates huie lucubrationi breviter subnectere 
curavimus, ne forte idem iis quod incredulis usuveniat. [lli enim utpote mendacii 
amatores. et ad veritatis oppugnationem semper exasperati, alii incredulitate , alii 
inscitia occupati, in impietatis exitium. deciderunt, Nam propriis voluntatibus ob- 
sequentes, sententiam suam inconsideranUa multa atque absurditate confirmare ni- 
tuntur, et perspicua ac recta verae religionis dogmata, ad iucongruos sensus cu- 
riosis vanisque quaestionibus detorquent. Unde etiam patres proprios sibi deligunt, 
et magistros constituunt eos, qui impietatis οἱ atlieisini propugnatores olim fuerunt, 
atque a catholica ecclesia quam longissime submoti fuerunt, Namque atheismi no- 
mine theologi nostri, divinitus instincti, illorum liaeresim. nominarunt; quos isti 
anxiliares habentes, contra ecclesiam vires sumpserunt, Pii autem, utpote dociles 
evangelii discipuli, caveant ne ultra debitum ad curiosiores vestigationes cxeurrant, 
quoniam fidei doctrina corde simplici recipi se postulat, Est enim fidei proprium , 
ut incuriose ad credendum incumbat, mente simplici, spontaneoque impetu con- 
sentiat, non. demonstrationes exquirat, non denique verbornm certaminibus nihil 
ntilitatis habentibus, sed detrimentum potius uon modicum animae parientibus , im- 
moretur (1). Hoe est haereticorum studium; hoc etlinicorum artificium , qui vani- 
loquentiis et iniucunda loquaeitate. semet defatigantes, multa se ipsos nugacitate οἱ 
proximos complent, frustra aérem verberantes, a veritate autem prorsus abhorrentes. 
Namque obluctari adversus evidentia et confessa, quantae sil dementiae et rustici- 
tatis officrum , dici uequit, At enim libentius qui sunt bonae rei cupidi et docilius 
adtendentes, facilem aurem praebeant. Spiritus magisterio, atque in rebus hnius- 
modi admonitionem admittant, Nam sola fides haec recipit, humana ratiocinia de- 
vitans, et illorum mirus divinarum rerum amor, qui ad talia ex animo incumbunt ; 
ut docilitatis suac quasi. partum multiplicem metant fructum ; ab eo qui haec red- 
dere cum usura scit, insignes retributiones , ut sperant, idoneo tempore recepturi, 

(1) Vides egregiam fidei catholicae definitionem, eontra perversam haereticorum libertatem. Multa 
huiusmodi infra in patrum auctoritatibus invenies. 
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Ex sancto evangelio secundum lohannem. 

Audivit lesus, quod eum qui antca caecus fuerat, foras eiecissenl: et cnm 
invenisset. eum, dixit ci: tu credis in filium Dei? Respondit ille et dixit: οἱ quis 
est, ο Domine, ut. credam in eum? Dixit autem ei lesus: et. vidisti cum; et qui 
loquitur tecum, ipse est. Hle vero ait: eredo, Domine, et adoravit cum. 

Ex eodem. 

Propterea non poterant. credere, quia olim dixit Isaias: excaecavit oculos co- 
rum, et induravit cor eorum, ul uon videant oculis, et non intelligant corde, et 
convertantur, et sanem eos. 11406 dixit Isaias, quaudo vidit gloriam eius, et loeu- 
tus est de eo, Verumtamen et ex principibus multi crediderunt in eum; sed pro- 
pter Pharisaeos non confiteantur, ne extra synagogam fierent, Dilexerunt enim 
gloriam hominum magis, quam gloriam Dei, 

j Ex codem. 

Creditis in Denm, et in me credite. 

Sancti apostoli Pauli ex epistola ad Romanos. 

Credidit Abrahaim Deo, et reputatum est ipsi ad iustitiam, Operanti autem 
merees non imputatur secundum gratiam, sed secundum debitum. Non operanti 
autem, sed. eredentt in eum qui iustificat impium, reputatur fides eius ad iusti- 
tiam, Sicut et David. dicit heatitudinem hominis, cui Deus accepto fert iustitiam 
sme operibus. Beati, quorum remissae sunt iniquitates, et quorum tecta sunt pec- 
cala. Beatus vir, cui non imputaverit Dominus peecatum, Et rursus. Quae autem 
ex fide est iustitia, sie dicit: ne dixeris in corde tuo, quis ascendet in caelum? 
id est Christum deducere, Aut quis descendet in abyssum? hoe cst Christum a 
mortuis revocare, Et rursus: corde quidem creditur ad iustitiam, ore autem con- 
fessio fit ad salutem. Et. rursus, de cibis disserens ait: quia qui discernit, si man- 
ducaverit, damnatus cst, quia non ex fide: omne autem quod uon est ex fide, 
peccatum est. 

Eiusdem ex epistola ad Corinthios. 
Ut fides nostra non sit in sapientia hominum, sed in virtute Dei. 
Eiusdem ex epistola ad Hebraeos. 

Nos autem non sumus subtractionis ( filii) in perditionem, sed fidei in adqui- 
sitionem animae, Est autem fides sperantium. substantia, convictio rerum non ap- 
parentium (τ). In hac enim testimonium consecuti sunt seniores. Fide intelligimus 
aptata esse saeenla verbo Dei, ut ex Invisibilibus visibilia fierent. Fide copiosiorem 
hostiam Abel, quam Cain, obtulit Deo; per quam testimonium consecutus est esse 
iustus, testimonium perlibente muneribus eius Dco; et per illam defunctus adliuc 
loquitur. Fide llenoch translatus est ut non videret inortem ; et non inveniebatur, 


(t) Sie ad litteram legebat in itala vetere Augustinus serm. CXXVI. 3, itemque de pece. merit. et 
remiss. lib. 1. 50, ubi Maurini editores sie adnotant: « nostri mss. constanter habent sperantium. Sic ab 
Augustino eitatnr tract. in Ioh. LNXIN. 1. et XCV. 2. Graece 651 ἐλπιζομένων, quod eum sit verbum me- 
dium, ab aliis active aecipiebatur /"sperantium ;, ab aliis passive (sperandarum ut vulg.) Sabaterius de- 
nique pariter adfirmat, in Pauli codicibus sangerm. et elaromont. legi sperantium. Ego vero ut autiquant 
italam hoe loco eum Augustino sequerer, officio interpretis coactus sum; etenim apud Nieephornm iu co- 
dice f. 143, Paulus hoc loco, et f. 146. Basilius infra apud nos p. 262., iuterpungunt ante, non post, 
πραγμάτων: nempe vocabulum rerum ad sequens comma refernnt. 
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quia transtulit illum Deus: ante enim translationem suam testimonium habuit. pla- 
cuisse Deo. Sine fide autem impossibile est placere Deo. Credere enim oportet ac- 
cedentem ad Deum quia est, et inquirentibus se. remunerator sit, Fide Noé, re- 
sponso accepto de iis quae adhue non videbantur, metuens aptavit arcam in salu- 
tem domus suae, per quam damnavit mundum; et iustiiae, quae per fidem est. 
heres est institutus. Fide vocatus Abraham obedivit iu locum exire, quem acceptu- 
rus crat in hereditatem; ct exiit, nesciens quo iret, Fide demoratus est in terra 
repromissionis, tamquam in aliena, in casulis habitando , cum Isaac et Iacob co- 
heredibus repromissionis eiusdem, Expectabat enim fundamenta habentem civita- 
tem, cuius artifex et conditor Deus. Fide et ipsa Sara sterilis virtutem in conce- 
ptionem seminis accepit, et praeter tempus aetatis peperit; quoniam fidelem. credi- 
dit esse eum qui repromiserat, Propter quod et ab uno orla est (οἱ quidem emortui 
vigoris viro). tamquam sidera caeli multitudo, et sicut arena, quae est ad oram 
maris, innumerabilis, luxta fidem defuncti sunt omnes isti, non acceptis repromis- 
sionibus, sed a longe eas aspicientes οἱ salutantes, et confitentes se peregrinos ct 
hospites esse super terram, Qui enim liaec dieunt, significant se patriam inquirere, 
Et si quidem illius meminissent, de qua exierant, habebant utique tempus. rever- 
tendi, Nune autem meliorem appetunt, id est caelestem. Ideo non confunditur Deus 
vocari Deus eorum; paravit. enim illis civitatem. Fide obtulit Abraham Isaac cuin 
lentaretur, et unigenitum offerebat, qui susceperat repromissiones: ad quem dictum 
fuerat, quia in [saae vocabitur tibi semen: arbitrans quia et a mortuis suscitare 
potens est Deus; unde eum et in parabolam accepit. Fide et de futuris benedixit 
Isaacus Iacobo et Esau. Fide Ioseph moviens de exitu filiorum Israhel memoratus 
est, et de ossibus suis mandavit, Fide Moyses , natus, oecultatus est mensibus tri- 
bus a parentibus suis, eo quod vidissent elegantem infantem, et non timuerunt re- 
gis edictum, lide Moyses grandis facetus, noluit se diei filium filiae Pharaonis ; 
magis eligens adfligi eum populo Dei, quam temporalis peccati habere 1ucundita- 
tem; maiores divitias aestunans thesauris Aegyptiorum improperium Christi; aspi- 
ciebat enim in remunerationem, Fide reliquit Aegyptum, non veritus auimosita- 
tem regis: invisibilem enim tamquam videns sustinuit. Fide celebravit. pascha, οἱ 
sanguinis effusionem; ne qui vastabat primogenitos, tangeret cos. Fide transiit mare 
rubrum tamquam per aridam terram: quod experti Aegyptii, absorpü sunt. Fide 
inuri lericho corruerunt , postquam diebus septem. eireumdati fuerant, Fide Rahab 
meretrix non periit cum incredulis, excipiens exploratores eum pace. Et quid adhuc 
dicam? Deficiet enim me tempus enarrantem de Gedeon, Barac, Samson , lephte , 
David, Samuhel et prophetis: qui per fidem debellarunt. regna , operati sunt iusti- 
tiam, adepti sunt repromissiones , obturaverunt ora leonum , extinxerunt. impetum 
ignis, effugeruut aciem gladii, convaluerunt de infirmitate, fortes facti sunt in bel- 
lo, castra verterunt exterorum. Acceperunt mulieres de resurrectione mortuos suos. 
Alii autem distenti sunt, non suscipientes redeinptionem , ut. meliorem invenirent 
resurrectionem, Alii vero ludibria et verbera. experti, insuper et vincula ct carce- 
res, lapidati sunt, secti sunt, tentati sunt, in oceisione gladii mortui sunt: circul- 
erunt in melotis, iu pellibus caprinis, egentes , angustiati , afflicti: quibus dignus 
non erat mundus; in solitudinibus errantes, in montibus et speluncis , in cavernis 
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terrae, Et hi omnes testimonio fidei probati, non acceperunt repromissionem; Dco 

pro uobis melius aliquid. providente, ut non sine nobis consummarentur. 
Kinsdem ex epistola ad. "l'hessalonicenses. 

Itaque, fratres, slate; et tenete. traditiones, quas edocti fuistis sive per ser- 
monem sive per epistolam. nostram. 

Kiusdem ex epistola ad Hebraeos, de incredulis. 

Quibus autem infensus fuit quadraginta annis? Nonne illis qui peccaverunt, 
quorum membra ceciderunt in deserto ? Quibus vero iuravit non introituros in re- 
quiem ipsius, nisi illis qui increduli fuerunt? Et videmus non potuisse reapse in- 
toire , propter incredulitatem. "Pineamus ergo ne forte relicta. pollicitatione. in- 
troëundi in requiem eius, existimetur aliquis ex vobis deesse. Etenim et nobis nun- 
tatum est, quemadmodum et illis: sed non profuit iis sermo auditus, quippe non 
adunxtis (1) fide cum illis qui audierunt, 

Eiusdem ex epistola ad. Romanos, 

lis quidem, qui seeundum. patientiam boni operis, gloriam et honorein et in- 
corruptionem quaerunt, vita aeterna. lis autem qui sunt ex contentione, οἱ qui 
uon adquicseunt. veritati, eredunt autem iniquitati, ira et indignatio, tribulatio ct 
angustia in oimnnem animam hominis operantis malun. 

Ex Isaia propheta. 

Nisi eredideritis, non intelligeus. Et adiecit Dominus loqui ad Achaz, dicens: 
pete tibi signum a domino Deo tuo, sive inferne sive superne. Et dixit Achaz: non 
petam, et non tentabo Dominum, Et dixit: audite ergo, domus David: numquid 
parum vobis est, molestos esse hominibus, quia molesti estis et Deo meo? 

Ex Habacuc. 
lustus autem ex fide vivet. 
Ex proverbiis Salomonis. 

Eleemosynae ct fidelitates.te non. deserant,. Abominatio Domino labia menda- 
cia: qui autem fideliter agit, placet ei. Item. Eleemosynis et filelitatibus purgan- 
tur peccata. 

Saneti patris nostri Iohannis elirysostomi ex sermone in annunciationem (2). 

Missus est Gabrihel ul indicaret eum , qui et in throno simul et m spelunca 
erat: missus cst miles ut regis mysterium pervulgaret: mysterium quod fide agno- 
scitur, non curiositate pervestigatur: mysterium credendum, non scrutandum: my- 
sterinm adorandum , non statera pendendum: mysterium quod a divina doctrina 
non ab examine accepimus: mysterium quod coufitemur, non inetimur. 

Eiusdem ex interpretatione epistolae ad Romanos, ad illa verba (cap. X. 6.): 

** iustitia autem, quae est ex fide, sie dicit. ,, 

Ne ludaei dicerent, quomodo possumus maiorem iustitiam invenire , qui mi- 
norem non inveninus, ostendit faciliorem esse fidel viam, quae videlicet verbis ad- 
hortando fidem corde tenendam expetit, Quumque probe seiret , fidei saepe. adver- 
sari cogitationes nostras, casque viriliter esse expellendas, ait: ne dicas in corde 
tuo, id est ne cogitatione titubes, neque apud te ipsum dicas, quomodo est id pos- 


1) Nicephorus legebat συγκερασµένους,, ΠΟΠ συγχελερασμένο:, ut vulgatus latinus. 
3) Vide adnotationem nostram ad graecum textum p. 137. 
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sibile? Nam fidei officium est omni humanorum ratiociniorum sequela. omissa , su- 
pernaturalia quaerere , atque a Dei potentia oinnia admittere. 
Sancti Cyrilli alesandrini , ex interpretatione epistolae ad Romanos, ad illa 
verba ( cap. N. 6.): ** iustitia autem, quae est ex fide; siemdicit (x) 

Utiliter definit, cuiusmodi esse debeat fides nostra, ut nempe nihil. reprehen- 
sibile in Deo esse credat, sed omnia reetissime ab eo fieri. Namque omnino in 
dubio versari, imbecillaque animi perplexitate sponte nutare , detestanda res est. 
Videtur item supervacuum et valde perieulosum , si quis existimet oportere scrutari 
ca, quae et prorsus ineffabilia sunt et intelleetum nostrum superant. Quomodo enim 
appareant quae Deus areana ratione operatus est? Insuper cordis oculus quis tantus 
sit, ut Deum conspicari queat? Immo vero quis intelligat, siquem forte dicentem 
enarrantemye ea, quae modulum nostrum excedunt, audiat? Nam dominus noster 
lesus Christus, de spiritali regeneratione cum Nicodemo disserens aiebat *: ** amen 
.. amen dico vobis, nisi quis denuo natus fuerit, non intrabit in regnum Dei. ,, 
Tum et quae ibi sequuntur, adiecit. Quum vero Nicodemus nihil prorsus intelli- 
geret, tunc demum Christus, humanae mentis liebetudinem longe abesse ab intel- 
ligendi subtilitate declarans, ait: si terrena vobis loquenti, non creditis; quomodo 
si dixero vobis caelestia, credetis? Tum perrexit dieere: amen , amen dico vobis, 
quod scimus loquimur, et quod vidimus testamur, et testimonium nostrum nemo 
recipit. Sunt ergo inscrutabilia, quae altiora nobis sunt. Nam si vere dicitur, ca 
ipsa quae in manibus sunt, vix a nobis, uti scriptum est, comprehendi; quid ni 
necessarium sit opiuari, in iis quae ratiocinium nostrum superant, multo utilissi- 
mam esse fidem, nullo examine comitante , nulla vana adhibita vestigatione? Nam- 
que in his rebus prudentia praecipuum ornamentum est (2). 

Eiusdem ex secundo libro dialogorum cuim Hermia. 

Quod semel fide susceptum fuit, audacioribus non est scrutandum vestigatio- 
nibus. Sicut enim spes rei visae, non est spes; etenim quod quisque videt, cur 
iam expectet? ita etiam fides vestigata, et eui iuquirendum nihil superest, fidei 
loco habenda non est, prout de spe supra diximus: etenim quod fide aestimatur, 
explorationi prorsus non est obnoxium. 

Saneti lohannis chrysostomi ex interpretatione epistolae ad Romanos (3). 

* Ei autem qui potens est vos conlirmare juxta evangelium meum οἱ prae- 
., dieationem lesu Christi, secundum revelationem mysterii Lemporibus aeternis 
. taciti; nunc autem manifestati per scripturas propheticas secundum praeceptum 
., aeterni Dei, ad obeditionem fidei per gentes omnes. ,, Dum ait praedicationem 
lesu Christi, id est quam ipse praedicavit, rem esse fide dignam sermo ostendit. 
Quippe evangelica dogmata, praedicatio illius sunt, non commentuni nostrum, Et 
quidem nemini, inquit, ante nos hoc mysterium innotuit. Olim certe pracfinitum 
fuerat, nunc autem per propheticas scripturas patefactum est. Haud igitur melue, 

(1) Hune Cyrilli locum ego intnli graece et latine in partem latinam p. 27. voluminis, quo Cyrilli 
in Paulum commentarios edidi. 

(2) Nolo heie repetere quae iam disi in adnotatione 2. p. 28. ad Cyrilli textum tomo praedicto. Cete- 
roqui nihil vehementius inculcandum est in hae grassante nostrorum temporum irreligiositate, qua mnlti 


genuinam fidei ehristianae notionem mente abstersernnt. 
(3) Videsis adnotationem nostram 2. in parte graeca p. 138. 
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ne forte a lege discedas: hoc etenim ipsa lex vult, hoc antiquitus praenunciavit. 
Cave itaque imquiras, cur nunc res innotuerit, Quippe ita Dei mandato actum est, 
neque de lioc mysterio curiose vestigandum, sed obediendum omnino est. Obedien- 
tiam enim postulat fides non curiositatem, praesertim eim Deus iubeat. 

Eiusdem ex interpretatione epistolae II. ad "hessalonicenses. 

** taque, fratres, state, et tenete traditiones quas edocti estis sive per ser- 
, monem sive per epistolam nostram. ,, Hinc constat non omnia (apostolos ) per 
epistolam tradidisse, sed etiam sine scripto. Aeque tamen tum haec tum illa fidem 
merentur. Quamobrem traditionem quoque ecclesiae fide dignam censemus. Traditio 
est, nihil amplius quaeras, Ceterum heic significat multos fuisse iu fide labantes. 

Eiusdem ex interpretatione epistolae ad Ifebracos ad illa verba ( cap. V. 1.) 
** omnis enim pontifex ex hominibus adsumptus ,, et reliqua. 

Propterea fidem suscepimus, ne per innumeras cogamur incedere haereses, 
et molestiis vexari: sed quod fidei quis vel addere vel detrahaere voluerit, id nos 
spurium existimemus. Nam sicut ii qui regulas tradunt, non cogunt ut mensuras 
innumerabiles exquiramus , sed quod ab ipsis traditum. est, tenere nos iubent; sic 
etiam in dogmatibus usuvenit. 

Sancli patris nostri Basilii ex interpretatione in psalmum CXY. (1). 

* Credidi, propter quod locutus sum , ego autem humiliatus sum nimis. Ego 
., vero dixi in excessu meo, omnis homo mendax. ,, Fides sermonibus, qui de Deo 
fiunt, praecat. Fides quae animum ad asseusionem trahit magis, quam logicae me- 
thodi. Fides, quae non geometrica necessitate, sed Spiritus operationibus conficitur. 
Et paulo post. Necesse est enun, disciplinae cuiusvis principia absque examine a 
discentibus admitti; quum fieri non possit, ut ii qui eirca prmceipia litigant, via 
et ordine procedere valeant ad finem. Idque vel ex 1psis disciplinis tibi discere licet. 
Etenim nisi homini geometrae prima concesseris principia, is ea quae sequuntur 
concludere nequit. Et qui aritlimeticae principiis et elementis contradicit, viam ad 
ulteriora intereipit. Similiter autem ne a medicis quidem medicinae principia pos- 
sunt demonstrari, Et omnino in qualibet professione , quae via οἱ ordine ad finem 
procedat, primarum propositionum demonstrationes non queunt inquiri: sed necesse 
est, ut artium ratione innixarum principiis sine probatione admissis, id quod ex 
iam positis consectaneum est, in his quae deinde sequuntur inspiciatur, Sie enim- 
vero etiam theologiae mysterium, assensum ex fide inexplorata requirit, Credere 
enim oportet, iuquit, quod Deus sit; non quaerere, neque cum contentione ex- 
pendere quid sit. Prorsus, si fides est sperantium substantia. conviclió rerum non 
apparentium (2); ne contendas iam videre quae procul sunt reposita: neque ea quae 
sperantur, ambigua csse statuas, propterea quod nondum eorum cognitionem attin- 
gere potueris. Et paucis interiectis; Omnino anima quae citra fidem loqui adgredi- 
tur, maniler garriet, quandoquidem ad nullum subiectum verba sua refert. Initium 
igitur sermonis prudentis est, fides in. corde loquentis firmiter insidens. 

Eiusdem ex libris adversus Eunomium , ubi unde sit incredulitas ostendit. 

Viae Domini rectae, et iusti in eis ambulabunt: impii autem in viis planis 


(1) Consule adnotationem nostram in parte graeca p. 139: 
(2) De hoe textu diximus retro p. 258. iu adn. 
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offendunt. Quodque mirum est, ex quibus utilitatem capiunt. qui sana fide sunt, 
ea iis nocent qui morbosi sunt, et quaestionibus otiosisque disputationibus oecu- 
pantur. Malitiose autem curioseque de Deo quaestionem instituere , morbum esse 
animae, praesertim si studio incredulo fiat, cunctis est exploratum, Nam si san- 
ctissimo ipsi Deo in iis quae ad ipsum spectant, non credunt, quomodo eius pro- 
phetis apostolisque auscultabuut, eum in divinis seripturis de illo et de speraturis 
in eundem loquuntar? Et paulo post. Quaeris non ut fidem, sed ut infidelitatem 
invenias. Hoc verum est, prout scriptum fuit: in malignam animam non introibit 
sapieutia *, Credidit Abraham Dco, et reputatum est illi ad iustitiam *, Deique 
amicus appellatus fuit, Amicus Dei beatus Abraham dictus fuit et est, amicus pro- 
pter fidem, fides propter exhibitam Dco obedientiam. 'Tu vero inimicus propter in- 
fidelitatem et adversus Deum contumaciam. Credidit Abraham Deo, credidit ut ipse, 
non credidit ut nos. Propterea ille amicus, nos autem inimici. Inimici Domini 
mentiti sunt ci, veluti seriptum est. 

Sancti patris nostri Gregorii theologi ex sermone de sancto baptismate. 

Nam si hominum pacta Deus interinedius adhibitus firmat, quantum pericu- 
lum est, si non aliorum tantummodo peccatorum , sed mendacii etiam apud ipsius 
veritatis tribunal rei againuv?. Et nonnullis interiectis. Nihil adversus animae tuae 
salutem captiose comminiscere , nihil machinare. Nam licet aliis fucum fecerimus , 
nobis quidem ipsis id numquam poterimus. Certe adversus semet ipsum ludere pc- 
riceulosum nimis est et stolidum. Et non multo post (τ). Quae scripta sunt, mihi 
observa, per temporum mutationem , immotus permanens in rc minime mwutabih. 

Sancti Gregorii Nyssae episcopi ex libro de hominis opificio 
cape NNII. (2). 

Namque et Abraham et alii patriarchae, hona quidem videndi cupiditatem ha- 
bucrunt, neque a caelesti patria quaerenda cessarunt, ut ait apostolus; nililomi- 
nus cius gratiae consequendae in spe adhuc versantur ** Dco pro nobis melius ali- 
.. quid providente, ut non sine nobis consummarentur. ,, Si ergo illi dilationem 
perferunt, qui procul per solam fidem atque spem bona viderunt et dilexerunt, 
prout testatur apostolus; quid plures e nobis facere oportet, quibus fortasse ue me- 
lioris quidem,conditionis spes, ob vitam suam praeteritam , superest? Sciendum 
vero est, Gregorium in ΝΙΝ, (3) capitulo, incredulitatem cum aliis animac morbis 
connuimerasse, eamque brutorum impetùs similem dixissc , ila tamen ut etiam ra- 
liocinii ope augeatur (ή). 

Eiusdem cap. XXIV. (5). 

Profecto nos quod sacras litteras adfirmantes audimus, id omne a Deo esse 
credunus: quomodo autem in Deo fuerint, quia id rationis nostrae vim superat, 
inquirendum non iudicamus; cuncta Deo esse possibilia credentes, nempe et quod 


(1) Immo longe infra p. 126. 

‘2 In ed. cap. XXII. 

(8) In ed. cap. XVII. T. T. p. 93. C. Notanda est autem Nicephori lectio ἀπιστίαν incredulitatem; 
etenim in editione Gregorius loquitur potius de ira, quam homo habet communem cum beluis, sed tamen 
auctam etiam a rationis ope. 

4; In graeco videtur emendandum αὐζανομένην, si certe refertur ad ἀπιστίαν, 

5) In ed. eap. ΧΝΙΙΙ. 
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non extat creare , et creato qualitates pro suo libito inserere. Ex quo consentanee 
existimamus , suffecisse. existentibus rebus ad existentiam. suam obtinendam, divi- 
nae voluntatis vim. Atque ita si etiam. creatarum rerum reformationem eidem po- 
testati attribuamus , nihil nos quod a vero abhorreat. credemus. 
Saneti patris nostri Dionysii Athenarum episcopi ex libro IV. 
de divinis nominibus cap. NNIV. 

Ἢ Eat ]u scientia vero peccantes scriptura dicit eos, qui cirea eam quae latere non 
potest, boni cognitionem aut actionem imbecilli sunt, quique sciunt voluntatem 
et non faciunt: qui audiverunt. quidem sed infirmi sunt in fide vel boni exsecu- 
tione. Quia etiam aliqui nolunt intelligere ut bene agant, ob perversionem scilicet 
aut debilitatem voluntatis. 

Sancti Athanasii ex sermone adversus adseclas lhaerescos Samosateni , 
et de fide quod unus sit Christus. 

ΤΝ Christum protinus inde digressi praedicaverunt apostoli concorditer filium Dci. 
Et nonnullis interiectis, Quid opus est quaerere verbisque. contendere? Credere 
praestat, colere et adorare. Et paulo post. Non quaero quomodo idem passibilis 
fuerit et impassibilis quomodo Deus, et quomodo homo; ne dum modum vestigo, 
οἱ rationem inquiro , a proposita nobis beatitudine exeidam. Credere enim primum 
oportet et ita censere, deinde harum rerum probationem desuper implorare, non 

opp T 1. αἴ. autem repetere eam desub (1). In seeundo autem contra Arianos sermone idem 
pater ait; nee si cui in quaerendo de Deo aqua haeret, idcirco debet scripturae 
non credere : siquidem praestat haesitantes silere et credere , quam non credere 
quia haesitemus. 

Quae haetenus diximus , ea memorialis instar sufficiunt: neque difficulter ad- 
firmaverim , satis esse ad persuadendum iis, qui libenter divina audiunt, veracque 
religionis studio tenentur. Poterit autem quisque fidelis et prudens, sedulo hanc 
materiam scrutans, plura testimonia ex divinis scripturis atque ex deiloquorum pa- 
trum nostrorum operibus eoacervare , quae ad simplicem fidei rationem hortantur, 
et ingenuitatem cum conscientia bona suadent in rectorum dogmatum sineeritale 
tenere: quippe qui perfectam laborum huiusmodi mercedem ab universali servatore 
ae domino Christo vero Deo nostro sine dubio consequemur., 


FINIS. 


(t) Tertiam fragmenti huius athanasiani particulam conservaverat etiam Nicetas in catena sua ms. ad 
Lucam, ut vides in fragmentis athanasianis quae nos post Cyrillum edidimus p. 581. Nune vero Nicepho- 
rus librum quoque Athanasii nominatim indicat unde Nicetas hauserat. Idem locus partim citatur etiani 
ju panoplia vaticana (de qua nos alibi loquemur) quaestione IN. 


TITULI CAPITULORUM 


partim Apologetici maioris, partim antirrhetici tertii , interiecta lacuna. 


t. De cognoscendo tempore ac modulo 
agendi atque dicendi. 

2. Adhortatio ad cogitandum de secundo 
Christi adventu. 

3. De tradita ex initio a divis apostolis 
fide. 

4. Non oportere sententias prodigiosas 
commovere a stultis hominibus exco- 
gitatas. 

5. Fidei destructores quales fuerint ; ubi 
de profano monacho Antonio. 

6. De transgressoribus episcopis ac sacer- 
dotibus, et a ministerio Dei expulsis. 

7. De falsi nominis synodo, sive Caiphae 
synedrio. Š 

8. Quod secundam passionem Christus 
pertulerit a iudaicae mentis homini- 
bus in propria imagine. 

9. De negatore Christi Antonio, et hoste 
Christi Iohanne , et illorum secta. 

10. De irreligioso Constantino. cogno- 
mento Mamona. 

11. Quod praedicti homines dogmata ha- 
bent Arianorum et Manichaeorum. 

12. Eusebium iam inde ab initio fuisse 
arianum, et patrum suorum princi- 
pem. 

13. Quod libros sanctorum patrum adul- 
leraverint. 

14. De neotericorum iudaeorum blasphe- 
mia. 

15. De persecutionem passis ob orthodo- 
xam fidem episcopis et sacerdotibus. 

16. De hypocritis, et tempori se confor- 
mantibus, similitudo chamaeleontis, 

17. De calumniantibus, quod usque ad 
Constantinum ( Copronymum ) idola 
adoraverint Christiani. 

10. Expositio fidei orthodoxae de Trini- 
tate, 


19. De Christi incarnatione. 

20. De naturarum duarum unione sub 
una hypostasi, et in attributis diffe- 
rentia. 

21. Adversus Nestorium et Eutychem. 

22. De unione inconfusa , et distinctione 
inseparabili, de operationibus ac vo- 
luntatibus. 

23. Quod oporteat venerari Christi ima- 
ginem secundum reverentiam , non 
secundum latriam. 

24. De iis qui dicunt Cliristianos idola 

adorare. 

Quid dicturi essent, semet ipsi de- 

plorantes , lapsi episcopi et sacerdotes , 

resipiscentes ad. paenitentiam. 

Quomodo sacra symbola conculcave- 

rnt, et quomodo mystagogiae verba 

irrita fecerint, 

27. Quod non sine blasphemia iudicant 
Constantinum ( Copronymum } eri- 
puisse eos ex idololatria , Christum 
nihil prodesse posuisse , immo noxium 
fuisse. 

20. Indignos esse vocari christianos , ne- 

dum episcopos. 

Depositio et eiectio canonica et le- 


20 


gitima transgressorum episcoporum 
ac sacerdotum. 

30. Demonstratur perspicue quae sit ve- 

neratio erga imaginem Christi, et si- 

militudo proponitur sigilli ex arche- 
lypo derivati. 

32. De iis qui dicunt idola ( nos) adorare. 

33. De audentibus Christi imaginem ap- 
pellare idolum. 

Hactenus summaria capitulorum apologe- 
tici maioris. Ob amissam autem mem- 
branam desiderantur reliqua sum- 
maria non apologetici solum , verum 

34 
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etiam totius antirrhetici primi ac se- δα. Quod a Christi adventu ecclesia pri- 


cundi; tertii vero non nonnisi pauca sca instituta et decreta inviolata ser- 
postrema supersunt in ultimo codicis vaveril, usque ad apostatam Mamo- 
folio , ut. infra. nam. 

79. .. De monacho mira faciente cum 83, Quod non fuerit νοσίητη, sed iudai- 
virga pallioque suo. cum, hoc haereseos crimen. 

8o. Quod Mamonas monachos cum fe- 84. Quod a Iudaeis ae. Saracenis prove- 
minis copulabat. nerit haec apostasia ad imperatores 

δι, De religiosis regibus qui feliciter Leonem et Constantinum Christi per- 
longaeveque vixerunt. secutores. 


Fratribus et comministris omnibus sanctissimis et Cliristi amantibus 
episcopis Siculorum, Tarasius Dei miseratione episcopus 
Constantinopoleos novae Romac in 


Qui divina sapienter meditantur oracula, curioseque illa, non perfunctorie . 
considerant, suamque mentem in pietate ac veritate defigunt, ii illuminantur τηῖ- 
rabiliter ex montibus aeternis, ex apostolico inquam et prophetico patrumque magi- 
sterio, ac splendore radiorum eius Dominum coram veluti semper spectant, et per 
activam. virtutem ad contemplationem deducuntur, Deinde his dogmaticam quoque 
admiscentes doctrinam semet ipsos atque alios ad veritatem erudiunt, vitae mores 
componunt, et supra res terrenas elati, caelestia quaerunt, caelestia sapiunt: ac 
veluti aqua limpida purgat lavantium oculos, et ipsius solis sphaeram ac caelorum 
concava, sic et istae purae mentes, purae menti commixtae, expressum veluti si- 
mulaerum speculumque fiunt gloriae divinae, ut ait Dominus: beati mundo corde, 
quoniam ipsi Deum videbunt: meritoque sacrificuli et sacerdotes et mystae ad po- 
puli praesulatum eliguntur, quia de his dictum fuit: ubi sunt duo vel tres collecti 
in nomine 1neo , ibi sum in medio corum. O Viri itaque desideriorum spiritus, au- 
divimus vos canonicae legi obsequentes congregari solere singulis annis ob diiudi- 
candum de occurrentibus in universa vestra provincia ecclesiasticis negotiis; et quod 
apprime Dominum invocatis, ut Spiritus gratiam in vos iumittens , det vestrum 
unicuique doctrinam intelligentiae, doctrinam divinae voluntatis, doctrinam. custo- 
diae mandatorum Dei, doctrinam observantiae canonum: et quod denique munda- 
nis curis, quae divinis praeceptis adversantur, vale dicentes, spiritaliter spiritalia 
iudicatis , humana spiritalibus non anteponentes: id enim humanae gratiae officium 
est, non illius quam Spiritus dat. Quaenam autem sunt spiritalia? evangelica nempe 
praecepta , apostolicae constitutiones, sacrorum canonum ordinationes. Absque his 
enun ecclesiasticum iudicium a maledicti natura non differt. 

Quapropter saneta etiam synodus, Dei gratia ac beneplacito Nicaeae nostra 
aetate. congregata, cul plerique etiam vestrüm interfuistis , postquam definivit con- 
servandam esse veterem sanctae Dei catholicae ecclesiae traditionem , de venerabili- 


'D Vide dieta breviter a nobis in parte graeca p. 143. Insuper de Tarasio Nicephorum part. lat. p. 3, 
cuius laudabilem actum ibi memoratum inique reprehendit auctor librorum carolinorum lib. Ht. 2. Labo- 
rant tamen aliqua obscuritate vel corruptela liaec fragmenta. 
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bus sanctisque imaginibus recipiendis , anathemati subiciendos esse liaereticos, quos 
Christianocategoras ( Christianorum accusatores ) et 1conoclastas verus sermo nomi- 
nat, decrevit. Cuncta autem constituta inviolabiliter et firme custodiri nostis, inte- 
gramque apud nos * omnes sacerdotes ac nionachos atque laicos vim illorum conser- E το 
vari, quemad modum perspicue docent synodieorum eius librorum scripturae. Cuncta Bi 
enim ex fontibus Israhelis hausta fuere, nihilque praeter hos proclamavit aut omisit: 
namque synodi huius doctrina neque incrementum patitur neque detrimentum ; 
scriptum est enim, ne quid ei adiiciatur , aut. auferatur. Equidem ut in. regum 
etiam nummis, si quid de typo circumcidatur, totus nummus inutilis efficitur: 
ita etiam si quis vel minimum de sacris canonibus subvertat, rei universae corru- 
ptelam infert, Sic nimirum qui additamentum divinae seriplürae aut sacris canoni- Cr p 1 
bus ant patrum magisterio moliuntur, veritatem extinguere exploratum est; et ipso- 
rum linguae sonitum falsa locutio subsequitur, Ergo mementote Dei dicentis: quum 
omnia recte feceris, salvaberis. Vosque adeo in vestra Dei nutu congregata synodo, 
veritati adhaerentes , dilatate os Spirituque complete, ex evangelii norma et aposto- 
lorum et canonum atque patrum decernite etc. 


Saneti Methodii patriarchae constantinopolitani epistola missa ad Hierosolymorum 
patriarcham de depositione apostatarum sacerdotum. 


Extensam a tua venerabili sublimitate sermonis mannm , nobis per religiosissi- 
mum fratrem Silvanum, presbyterunı ac monachum, superiorum omniuni usque ad 
nos synodorum, gratam admodum et orthodoxam delatam accepimus: vestramque , 
de qua adimonitam voluimus fraternam tuam pietatem, recte οἱ indeclinabiliter li- 
bratam sententiam , libenter intelleximus ; nempe quod Dei auxilio usi fuerimus ad 
consequendam veram qnae obtigit coneordiam nostram; quemadmodum scilicet nos 
ambigui vos interrogavimus , plenoque adsensu vos respondistis: vidclicet , constitu- 
tos a Tarasio et Nicephoro, beatis et orthodoxis patribus fratribusque nostris sacer- 
dotibus , postea a veritate deciduos, et recta via exerrantes, si ii ex tota anima eos 
paenitueriL, οἱ inconsiderantiam suam damnaverint, vitaeque mutatione dignam pace- 
nitentiam tota inenle susceptam demonstraverint, et. haereseon auctores, cum lio- 
rum abominanda cacodoxia abnegaverint et anathematizaverint , verae religionis de- 
finitionibus statnros se promittentes, et orthodoxiam publice profitentes, et hanc 
usque ad obitum retinere deinceps promittentes (1mmo et cum gaudio mortem pro 
veritate subituros) usque in diem Christi, ut aeternam incessabilemque vitam con- 
sequantur; hos inqnam oportere recipi, et in suas sedes reponi, ac veluti propria 
inembra eorpori aptari, et cum omni reliquo clero eollocari, secando tamen loco. 
ut nimirum simul observemus , an eonvententer se gerant. Excepto lantum postre- 
mo, seu ultimo ac primo veritatis inimicissimo Iohanne, qui numquam prorsus chri- 
suanus apparuit, neque in clero locum habuit, neque munus quodlibet gessit. lis 
reete et pulcherrime, ad breve tempus a vestra fraterna religiositate constitutis, en 
tertius iam annus elapsus est, quartusque inceptus; neque ab eo ullum paenitentiae 
fructum, sive per humilem sermonem, sive per vitae asperitatem , aut. voluntariam 
solitudinem, significatum ullo modo cognovimus etc. 
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A 


Ani haeretici p. 16. 22. 170. 

Adoratio. vera, seu proprie dieta, soli Deo fit 
PARR 

Adoratio honoraria sanctorum non est latria p. 92. 

\dorationum genera varia p. 9t. 

Aegyptii turpium beluarum cultores p. 114. adn. 

Aiervpliorum idololatria superstitiones omnium 

populorum superavit p. 114. 

Acathonis papae particula epistolae p. 8. 

Asnoétarum impia haeresis p. 250. 

Agraptodocetae quinam fuerint p. 40. 

Αμνημόνεντοι probrosum. nomen impositum moua- 
chis a Copronymo p. 144. 

Anmphiloehius ad Seleueum p. 63. 

Anastasius Germani constantinopolitani successor 
DS 

Angeli ineireumseripti , sed non omnino p. 75. 
Alia de angelis , ibidem. 

Angeli qua apparuerunt fignra, eádem ab artifi- 
cibus christianis effinguntur p. 75. Quomodo 
apparuerint in corpore p. 245. 

Aniptopodes V. ehameunae. 

Antioehiae templum Apollinis eum oraeulo p. 200. 

Antonius ieonomaehus p. 268. 

sessu, invisibilis , lectio varia, seu potius addi. 
tamentum (IH. Cor. £V. 4.) p. 128. 

Apellinaris errores p. 54. et alibi. 

Arii nomen furorem denotatre dieitur, nempe ab 
"Άρης deo furente p. 160. 

Ariana haeresis exponitur p. 160. 

Ariani eum Manichaeis consentientes p. 17. 120. 

Ariani earnem sine anima a Verbo assumptam 
dicebant p. 31. Iconomachorum magistri p. 31. 
250. Christum de ignorantia accusabant p. 250. 

᾿Ασέβεια pro ἀσέλγεια (epist. Iudae v. 4.) p. 165. 

Asterius citatus (unus vel duo) in oratione de 
S. Euphemia et de haemorrhoissa p. 80. 88. 


B 


Baptismi utilitas p. 223. 

Basilii magni dictum late exponitur p. 97. seq. 

Basilius ad Amphilochium seu de Spiritu sancto 
p. 90. 96. Adversus Sabellium p. 99. 


B 


Canon francofordiensis adversus ss. imagines ex- 
ploditur p. 9t. adn. 


Canonnm trullanorum laus et defensio p. 11. 12. 

Cantaeuzeni Matthaei (qui fuit imp. ) loei aliquot 
ex eius commentario inedito ad librum Sapien- 
tiae p. 93. 103. 114. 130. 131. Eius interpre- 
tatio singularis dieti quod Deus hominem fe- 
cerit ad imaginem et similitudinem suam p.100. 
Sed aliter Nicephorus p. 129. 

Chameunae aniptopodes, Iovis didonaei sacerdo- 
tes p. 193. 

Cherubini tam eaelestes, quam materiales in arca. 
De his late et egregie Nicephorus p. 73. seq. 
239. seqq. 

Christi scientia p. 230. Ea fuit duplex p. 65. 

Christi eorpus quomodo ianuis elausis post resur- 
reetionem ingressum sit ad discipulos p. 110. 

Christiana religio toto orbe diffusa p. 193. 

Christiani veteres staurophori p. 109. 

Christiani dieti idololatrae ab Ieonomachis p. 3. 
171. 180. 212. et alibi. 

Christianoeategori nova haeresis p. 146. Eius ori- 
go, ibidem. 

Christolyti haeretici p. 49. 

Christum deitas nein morte quidem deseruit p. 49. 

Cireumseriptio quotuplex sit p. 77. seq. Circum- 
scriptio haud eadem res est ae pietura vel fi- 
guratio p. 80. De cireumseriptione saepe diu- 
que Nicephorus. 

Clementis alexandrini fragmentum ex eius deper- 
dito libro de paschate p. 101, 

Concilii oecumeniei et authentiei notae adsignan- 
tur p. 174. 

Comparatio rerum evangelicarum eum mosaieis 
p. 237. seqq. 

Concilium ephesinum definivit Christum circum- 
scriptum p. 17. 

Confessio fidei eirea Christi incarnationem p. 38. 
seq. et 251. seq. 

Confusanei haeretici p. 54. 

Constantini magni imperatoris laus p. 142. 143. 

Constantinus Cypri archiepiscopus p. 4. 

Constantinus Nacoliae episcopus Íeonomachorum 
antesignanus p. 147. cum adn. 

Controversiae dogmatieae oecumenicis conciliis fi- 
niendae sunt. p. 174. 

Copronymi traetatüs sive edicti adversus ss.imagines 
partes citantur et refutantur p. 19. 20. 21. 22. 
23. 94, 25. 27. 33. 34. 47. 48. 51. 52. 53. 54. 
ὅδ. ὅδ. 59. 66. 67. 70. 92. 103. 106. 109. 110. 
114. 118. 121. 122. 126. 259. 171. 175. 235 


INDEX IN 5. 


243. Utrum praedicti omnes loci sint Copro- 

; nymi vel etiam eius consectaneorum , quae- 
ritur p. 148. in adn. Certe p. 166. citatus 
locus non Copronvmi est, sed aliorum Icono- 
machorum. Ceteroquin Copronymi ἀνόσια cuy- 
γβαµματ», impia scripta, memorat Nicephorus 
etiam p. 10. 

Copronymi crudelitas p. 137. Mores impii et fa- 
einora p. 4. 20. 24. 25. 44. 47. 49. 72. 137. 
Mors dira anno aetatis LYIH. p. 137. Eius 
prosperitates et victoriae elevantur p. 135. 137. 
138. Eiusdem clades ad Anchialum p. 138. 
Statua insignis p. 140. 159. Avaritia et impie- 
tas p. 140. 141. 142. 

Copronymus Christi imaginem deiicit, substituta 
sua p. 44. Exerueiat pictorem sacrae imaginis 
p. 52. Monophysita p. 51. Synodum chalee- 
donensem voluit abolere p. 54. In imperio suo 
multas calamitates expertus p. t33. 

Copronymus eur a Nicephoro dictus Mamonas 
p. 15. adn. 

Corvi gloriosi fabula p. 

Cruces subscriptionibus suis praeponebant episco- 
pi, ut nune etiam fit, p. 154. Crucis vene- 
ratio p. 89. $ 

Crux imago materialis corporis Christi p. 107. 

Cyrenaeum phantasiastae dicebant crucifixum loco 
Christi, qui interim in monte residens Iudaeos 
erucifixores deridebat p. 82. 

£vrillus alexandrinus citatur p. 62. 100. 104. 105. 
Ex eius antehac inedito commentario in ep. ad 
Rom. 1. 4. X. 6. duo loci prolati a Nicephoro 
in part. lat. p. 164. et in part. gr. 137, Immo 
fortasse alius p. 105. 


D 
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Definitio summaria adversus Iconomachos p. 14. 
Deus ύπερτελης et προτέλειος p. 168. 
ΛΑικαιοσύνη pro δόξα (Is. ΧΑΝ]. 17.) p. 94. 
Dii ethnicorum varii nominantur p. 179. 194. 195. 
Dionysius areop. citatur p. 101. Idem dictus theo- 
mysticus p. 168. cum adn. 
Docetae seu pbantasiastae haeretici p. 53. Illorum 
fabula de Christi morte p. 82. 
. Dogma in concilio oecumenico definitum, non est 
novae quaestioni obnoxium p. 10. 


E 


Epiphanius serm. de oblatione pro mortuis p. 90. 
Eius locus in editionibus corruptus emendatur 
p. 91. adn. Eiusdem sententia de ss. imagini- 
bus creditur fictitia p. 4. 

Episcopi apostatae a fide concilii nieaeni 1]. p. 130. 

Episcopi seu sacerdotes iconomachi graviter ar- 
guuntur p. 136. 
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Eriehthonius diphyes p. 194. 

Eucharistia in sententia catholica, id est Christi 
eorpus et sanguinem continens, p. 67. 68. 69. 
84. 103. 177. 239. 248. Sunt hi onines loci 
egregii adversus ineredulos heterodoxos. Lega- 
tur etiam adnotatio p. 69. j 

Eucharistiae antitypa ante nou post consecratio- 
nem p. 69. 

Eucharistia nou est imago corporis Christi sed ip- 
sum corpus p. 68. 

Eusebius Pamphili arianus p. 13. Graviter repre- 
henditur p. 52. 160. Idem iconomachus p. 160. 
Idem fiete subscripsit fidei nicaenae, ut etiam 
Arius , ibidem. Idem idolis saerificasse, mortis 
timore, ereditur, ibidem. 

Eutychis error p. 54. 

Evaugelia calligraphiea et pretiosis imaginibus qua 
pictis qua fictis ornatissima p. 231. 232. (Cu- 
iusmodi visuntur adhuc, puta in bibliotheca 
vaticana , et S. Marci Venetiis.) 

Evangelii liber imponi solitus cervici episcopi 
consecrandi p. 172. 


F 


Fames ingens sub Copronymo p. 135. 

Fidei cbristianae laus p. 253. Eius pulcra defi- 
nitio, quae videlicet dubitationem nullam ad- 
mittit p. 86. 145. (Nam et Chrysulogus ser- 
mone LVIII: qui fidem quaerit , rationem non 
quaerit.) Eius plena scribitur confessio p. 167. 

Fidei professio a eonseerando episcopo fiebat p. 154. 

Fidem rectam non humana prosperitas , sed do- 
ctrina apostoliea comprobat p. 138. 139. 

Formulae cuidam subscribere orthodoxos cogebant 
leonomachi p. 162. 

Fulmen Iovis adoratum p. 195. 


G 


Georgii Hamartoli fragmenta duo cx eius chronico 

ms. p. 141. 147. adn. 

Germanus I. patriarcha constantinopolitanus depo- 
situs a Leone isaurieo ieonomaeho p. 3. 

Glossarum veterum ad saneti Nicephori vitam spe- 
cimen ex codice vat. p. 2. adn. 

Gratiae evangelicae vis prae lege mosaica p. 236. 

Τράφαι seulpere p. ΤΊ. eum adn. 

Gregorius nazianzenus citatur p. 79. 83. 95. 100. 
113. 117. 163. 167. 

Gregorius nyssenus citatur p. 63. 


I ; 


Hebraeis omne propemodum simulacrum interdi- 
ctum p. 114. !15. (Ου: non item christianis , 
ibidem. 


Haeretiei varii nominanter +. t70. 
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Heraclii imp. laus p. 144. 

Honor delatus imaginibus gratia quadam honoran- 
tes ornat p. 235. (lloc contra illos, qui ni- 
hil omnino prodesse animae res huiusmodi 
dicunt. ) 

Honorius papa non ponitur inter Monothelitas a 
Nicephoro p. 171. adn. 

Mypsistarii haeretici p. 16. 


Iconium dies festus Alexandrinorum eur p. 144. 

iconomachi patrum scripta corrumpebant p. 16. 
95. 161. 

leonomachi phantasiastis similes p. 32. Suspecti 
de haeresi adversus eucharistiae dogma p. 68. 
eum adn. et p. 69. Hostes D. Mariae, quam 
deiparam negabant p. 71. Indigni prorsus no- 
mine christianorum p. 122. 249. Crucem ta- 
men honorabant p. 106. Infensi erant mona- 
ehatui p. 142. eum adn. Iconomachi aetate Ni- 
cephori nondum perfectos sectae suae tracta- 
tus babebant p. 161. 

Ieonomachia abs ludaeis et Saracenis orta p. 146. 
Romanum imperium divisit p. 145. 

lconomaehorum haeresis sub Leone armenio re- 
erudescens p. 161. 173. Eorum furor adver- 
sus sacra aedificia et opifiela p. 231. 

Ieonomaehorum mores pessimi late deseribuntur 
p. 130. seqq. 157. 163. 164. Multi impensis 
publicis nutriti p. 153. 

Idiomata Christi accurate exponuntur p. 60. seq. 

Idololatriam a Christianismo deletam fuisse la- 
tissime demonstratur p. 181. seqq. 

lesu infantis ac matris imagines Persarum rex , 
misso pictore , sibi fieri voluisse, traditum est 
p. 120. 

lezidus calipha dirui iussit Christianorum sacras 
imagines p. 146. 

Imago Servatoris ad Abgarum missa p. 17. 36, 
ubi videsis adn. Item p. 120. 

Imago res est diversa ab idolo p. 45. De imagine, 
archetypo , et prototypo p. 45. 46. 

Imaginum veneratio quibus causis impellentibus 
fiat p. 91. 

Imaginum profanarnm honor suadet nobis hono- 
rem imaginum sacrarum p. 129. 

Imago Domini demonstratur senerabilior cruce 
p. 106-108. 

Ineireumscripti vocabulum, argumentum erat prae- 
eipuum leonomaehorum p. 16. 27. 48. et pas- 
sim. 

Invocatio apud imagines Sanetorum pia est p. 126. 

lohannes iconomaehus pertina« p. 268. 

lohannes ehrysostomus citatus p. s. 90, 


lohannis sieuli fragmenta duo ex chronico ms. 
p. 141. adn. et p. 147. 

Iovis metamorphoses p. 194. 

Irencs augustae orthodoxia p. p. 135. 

Isidorus pelusiota eitatus p. 234. 

Tudaeus tiberiensis causa fuit iceonomachiae p. 146. 
Eiusdem poena p. 147. 

Indieii extremi timor suadetur p. 150. 

lustiniani magni laus p. 144. 

lustinianus (rhinotmetus ) canonibus trullanis sub- 
scripsit p. 11. 


L 


Laicis interdictum de dogmatibus disputare p. 20. 

Legem nihil aliud esse quam seriptam consuetu- 
dinem dieit Nicephorus p. 90. 

Leo isaurieus iconomachus p. 2. 147. 

Litaniae et supplicationes ad definita loea ductae 
p. 90. 


M 


Maearii ehrysocephali exeerpta p. 25. 26. 27. 29. 
31. 32. 34. 38. 39. 44. 46. 50. 64. 72. 96. 

Magi adoratores pueri lesu erant persae p. 94. 

Manichaei atque Ariani Ieonomachorum antesig- 
naui p. 120. 136. 159. 

Manichaeorum errores p. 113. 245. et alibi. 

Maniehaeorum duo principia p. 93. 251. 

Manichaeorum et Arianorum libri p. 130. 

Marcion eum Manete consentiens p. 127. 

Mariae deiparae intercessio apud Deum p. 19. 71. 
Maria de Davidis stirpe p. 205. cum ado. 

Martyrium in schismate non prodest p. 9. 

Martyres statim a supplicio in caelum evolantes 
p. 125. 

Martyrum copiosa laudatio p. 123. seq. 

Methodii patriarchae epistola ad patriarcham hie- 
rosolymitanum p. 268. 

Miracula per sanctorum intercessionem patrantur, 
nominatimque sanationes p. 126. 

Miracula interdum in sanetorum Martyrum sup- 
pliciis p. 126. 

Missa liturgica vere sacrificium est p. 69. 70. 84. 
239. et alibi. 

Monachatum a primordiis religionis repetit Hamar- 
tolus p. 142. adn. 

Monasteria byzantina Flori et Callistrati p. 133. 

Monothelitae refelluntur p. 170. 

Musea ab Aecaronensibus adorata p. 201. 


N 


Nieephorus apologetieum minorem scribebat anno 
813; maiorem anno S817. p. 1. adn. 1.et p.174. 
adn. 2. 

Nestorii errores p. 33. 


INESE 


0 


Ωἰχογομίαν, prO οὐκοδομίαν, varia lectio (I. Tim. I. 4.) 
p. 85. 


P 


Pantherac, obiecta hominis imagine , deeipiuntur 
p. 234. 

Patres ecclesiae ab Fconomachis contempti p. 158. 

Paulus abdicat patriarchatum constantinopolitanum 
nolens diutius versari eum Ieonomachis p. 5. 

Peccatum originale p. 105. 

Persecutio sub Leone armenio p. 163. 

Pestilentia Constantinopoli sub Copronymo p. 133. 

Petri apostoli primatus p. 165. 184. 

Phantasmata ecataea et empusaea p. 195. 

Phylacteria saera a christianis gestata p. 109. 

Pieturae comparatio eum scriptura p. $8. 

Pieturae sacrae multis salutis spiritalis causa fue- 
runt, quos inter Mariae aegyptiacae p. 95. 

Picturarum effectus maior quam scripturarum 
p. 332. 

Πνεύματος pro Φωτὸς (Ephes. V. 8.) p. 205. 

Polemonis philosophi imago p. 95. 

Praeeonium in ordinando episcopo p. 154. 

Preces in ceelesiarum | dedicationibus fieri solitae 
p. 176. 

Prophetiarum series de Christo eiusque religione 
p. 223. seqq. 

Providentia Dei p. 250-252. 

Pyrrhus monothelita p. 171. 


R 


Reliquiae Sanctorum necessario collocandae in tem- 
plorum dedicationibus p. 71. Ieonomachi, iis 
exclusis, supponebant eueharistiam , ibidem. 

Romanae ecclesiae primatus, et praesidendi san- 
ctionemque conciliis tribuendi ius p. 174. 

Rudes homines non ab imaginibus honorandis sunt 
deterrendi, scd rectam eius honoris rationem 
docendi p. 235. 


5 


Sabinus dux Bulgarorum deficit ad Byzantinos 
p. 138. 

Sacerdotes, eorumque actus liturgici, angelos cae- 
lestemque aulam repraesentant p. 129. 


* jn Anlirrh. I. p. gr. 2. v. 6. a fin, corr. ἀξιοῦντες. 
συγκράµατος , quamvis codex habeat συγκρίµατος.. 


| 
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Saneti orantibus se auailiari possunt per iusitam 
sibi a Deo vim et gratiam p. 171. cum adn. 

Sanctorum communio et invocatio p. 76. 

Schismatis deploratio verbis Chrysostomi p. 9. 

Scriptura idem valet quod pictura, et viceversa 
p. 76. seq. 

Severiani merito dicti acephali p. 170. 

Simulacra ethnicorum deorum a christianis pes- 
sumdata p. 102. eum adn. Et p. 200. 

Sophronii hierosolymitani historia de Maria ae- 
g£yptiaca p. 95. 

Stercutius Deus p. 193. Silvanus monachus p. 368. 

Sergius monothelita p. 171. 

Symbolum fidei quotidie dici solitum p. 89. 

Synodi trullanae canon de ss. imagibus p. 2. 17. 
104. 

Synodus II. nicaena quomodo fuerit oecumenica 
p. 174. Eius decretum pro ss. imaginibus p. 7. 
Laudatur p. 266. 

Syuodus episcoporum iconomachorum sub Copro- 
uymo p. 3. 147. 166, 167; et sub Leone ar- 
menio p. 155. 162. 

Synodus alexandrina damnat Arium et Eusebium 
Pamphili p. 160. 


T 


Tarasii patriarchae egregia protestatio ante susci- 
piendum patriarehatum p. 5. Eiusdem epistola 
ad Siciliae episcopos p. 266. 

Templi S. Sophiae laus p. 144. 

Templorum veterum partes p. 121. 

Terrae motus sub Copronymo p. 134. 

Theodosii senioris laus p. 143. 144. 

Timotheus dux atheniensis felicitate celeber p. 139. 

Traditio grammaticalis p. 90. 

'Traditionem annorum 800. pross. imaginum ho- 
nore adscrit Nicephorus p. 255. 

'Traditionis sacrae auctoritas p. 21. 89. seq. 

Trinitatis sanctissimae cireuminsessio περιχώρησις 
p. 58. et 62. 


V 


Valentini haeresis p. 160. 

Verbum quomodo sit caro factum p. 89. adn. 

Virginitas invisa Ieonomachis p. 131. 142. Lau- 
datur a Cantacuzeno p. 131. adn. 


corr. αὐτην. Ibid. v. 33. malim scribere 


AD S. THEODORI STUDITAE SCRIPTA 


s DESNUDOS FATIO. 


15 Qua magnus Cardinalis Baronius valde optavit, ut S. Theodori Stnditae 
scripta diligenter collecta typis ederentur 1) , id sir doctissimus lac. Sirmondus 8. 1. 
sub longaevae vitae snae exitum praestare coepit , quum iam antea multas Studitae 
ciusdem epistolas, latinas e graecis a se factas, Baronio in annalibus suis pro re nata 
vulgandas tradidisset. Verumtamen Sirmondo ad superos translato, tomus operum ip- 
sius quintus, iam prelo fere paratus, prodiit posthumus, praecipua Studitae scripta 
continens, id est antirrheticos contra Iconomachos , epistolarum libros duos, et iam- 
bicorum versuum libellum. Atqui alium adhue iustum tomum edendorum Studitae 
scriptorum expectandum esse, satis apparet: nam si vulgatis a nobis nunc supple- 
mentis, coniungentur epistolae plurimae ineditae , quae Parisiis conservantur, ut 
infra diximus p. 99, πος non catecheseon maior collectio, de qua item nos p. 77, 
denique ctiam troparia in codicibus adhuc latentia ; sirmondianus ille tomus , hac 
nova scriptorum mole prorsus exaequabitur. Reapse Sirmondum ad cumulanda Stu- 
ditae scripta incubuisse, patet primo ex praefatione editoris, ubi multa ex his no- 
minantur: deinde etiam ex Πο]διοπή epistola 77. ed. paris. p. 365. ad Sirmondum 
his verbis: « mitto troparia S. Theodori Studitae, quae sola describenda supererant 
in collectione eius operum : sermones enim panegyricos iam ad te pervenisse spero. » 

H. His itaque consideratis constitui ego Studitae prosequi editionem. Et quia 
nunc 5. Nicephorum contemporaneum eius ae familiarem typis tradideram , huic 
illum aptissimum socium in eodem volumine copulandum iudicavi. Revera enim 
quantam famam inter patriarchas Nicephorus , tantam inter sanctos archimandritas 
Theodorus nactus est: uterque vero eadem in patria, unaque aetate, Byzantii na- 
tus, uterque scriptis plurimis, mutuo epistolarum commercio , confessione ortho- 
doxa adversus lconomachos , fortitudine ecclesiastica, vitae sanctimonia , praecipuo 
quoque erga romanam sedem obsequio clarissimus 9). Igitur perlustratis bibliothe- 


1) Baronii verba ad Christi annum 798. n. VIII. haee sunt. Utinam inveniatur aliquis vir doclus , 
qui cuncta sanctissimi viri egregia monumenta e bibliothecarum diversarum latebris aliquando in lu- 
cem vindicet, cademque latinitati , beneficio omnium , donet ! 

2) Nicephori testimonium de romanae sedis suprema auctoritate habemus in hoe volumine p. gr. 30, 
lat. 174. At Theodori mira et plurima sunt testimonia in volumine sirmondiano: quare a lectoribus hane 
veniam pelo, ut in tanta hodiernorum hostium iuseetatione et ealumnia liceat mihi in hoe brevi scho- 
lio ea commemorare. Sie ergo Studita in indice sirmondiano. Romana ecclesia vertex ecclesiarum. Uni- 
versae sub caelo ecclesiae firmamentum. Ecclesiarum Dei suprema. Prina sedes apostolica. Eius 
praerogatirae. Eius iudicium ab universa ecclesia exquiri et suscipi debere , vctus traditio est. Sedes 
est. Petri. Inde accipienda fidei cerlitudo. Per illam fideles cum aliis patriarchis et inter se uniuntur. 
Universae ecclesiae portus adversus omnium haeresum procellas. Romanus episcopus omnium princeps. 
Summus pater patrum. Primum apostolicum caput ecclesiae universae. Primae sedis antistes. Patriar- 
charum coryphaeus. Princeps pastorum ecclesiae quae sub caelo est. Principatus eius divinus. Ad ip- 
sum referri necesse est, si quid novi fiat in ecclesia. Id ab initio servatum fuit. A Christo claves 
per intermedium S. Petrum accipit. Synodum orthodoxam übsque romani Pontificis cognitione celebrari 
^on posse, antigua traditio est. Huic defertur potestas summa synodi oecumenicae. Ab eo approbari 
debent synodi nationales. Ad ipsum recurritur ob componendas ccclesiae constantinopolitenae turbas. 
Vides , lector ingenue, quae fnerit duorum maximorum saeculo nono graecae ecelesiae virorum, de rom. 
sedis primatu et auetoritate iudieium , Theodori seilicet et Nicephori. Vidimus etiam ( in Spieil rom. T. X. 
p. 293.) patriarcham sanetissimum Nieolaum in epistola ad rom. ecclesiam concedere illi προνόμιον ἐχκλη- 
σιαστικῆς ὑπεροχῆς: quem primatum, ante inimieitias suseeptas fatebatur etiam Photius in epistola ad Ni- 
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‘ae valicanae codicibus, primo quidem octo milii compertae sunt panegyricae ora- 
tiones ( nam de editis nunc sileo, cum dixerim in adn. p. ΤΙ.) graece inquam 
omnes ineditae, tres tamen latine vulgatae, id est de nat. S. Ioh. Bapt., et de 
apostolis Iohanne, ac Bartholomaeo , quam postremam serius inveni, ideoque in calce 
tantum voluminis potui collocare. Has ego aeque omnes latinas feci, omissa etiam 
praedictarum trium latinitate Anastasii et. Combefisii interpretum : etsi enim latini- 
tatem meam nulli praefero, attamen nec aliena saepe placebat, vel quia durior et 
obseurior, vel quia multis male intellectae graecitatis sphalmatibus scatens. Itaque 
ut unus esset octo orationum color , nova potius interpretatio a nobis curanda fuit , 
aut certe in tribus illis passim interpolanda. 

IIl. Porro has panegyricas orationes a Theodoro nondum hegumeno , sed adhuc 
iuvene , et hegumenis ( Platoni puta, cuius postea funus oratione decoravit ) subdito, 
dictas apparet, tum diserte ex IV. p. 35. et 42. V. p. 52. 62. nec non ex VIII. p. 151, 
tum quia elocutio tumidior et plus debito amplifica , insolitis etiam vocabulis au- 
daci compositione conexis , redundat et floret, nee placidam senii lenitatem, aut 
hegumeni gravitatem prae se fert, nee maturae critices canones satis sequitur. Roga- 
lit autem fortasse aliquis quid ego de his panegyricis sentiam. Equidem primam 
orationem haud parvi facio, quia plenam tradit ex vetere ae novo testamento doctri- 
nam de angelis, prout eam orientis ecclesia simulque occidentis retinet. Profuisset 
igitur haec oratio theologis scriptoribus de re angelica, si eam cognovissent. Utique 
sunt in ipsa opiniones non solum certae ac dogmatieae, verum et aliae multae piae 
ac probabiles, ac sanctorum placitis consonae. Ut unum saltem exemplum proferam, 
ubi dicit Theodorus p. 3. et 4. commissam a Deo angelis singulorum locorum vel 
rerum tutelam , ecce consonus adest S. Augustinus in quaestione 79. 1) his verbis : 
unaquaeque res visibilis in hoc mundo habet potestatem angelicam sibi propositam , 
sicut aliquot. locis divina scriptura. testatur. Secunda quoque oratio de Christi no- 
stroque. baptismo , dogmatica fere est. Tertiam de paschate, nee non duas de 
S. Ioh. B., non spernebat certe Arcudius, qui eas olim ad Sirmondum in Galliam 
misit, quamquam hic morte occupatus intactas deseruit. Et quidem in oratione pa- 
schali fragmentum illud Chrysostomi insertum occurrit, quod nulli in posterum cri- 
tici genuinum non reputabunt; praesertim quia legitur etiam cum Chrysostomi no- 
mine in codice naniano 70. apud Mittarellium, et quidem cum Studita nostro con- 
iunctum. In sexta oratione de Deiparae obitu seu metastasi pium suum erga Divam 
animum effundit Theodorus. De septima et octava quid dicam? Etsi hae mihi mi- 
nus placerent , placuit certe octava ante mille annos Anastasio bibliothecario , qui 
eam interpretatione stia laudibusque eondecoravit: placuit item Allatio qui eam grae- 
ce in symmictis se editurum receperat. Placuit septima Combefisio item interpreti , 
qui non dubitavit elegantissimam appellare. Sed et aliae sex priores placuerunt certe 
Sirmondo qui prelo cas destinaverat. Ex olim vero editis, placuit de cruce Gret- 
sero , de nativitate Deiparae Lequinio , de inventione capitis S. Praecursoris Cangio , 
de magno Arsenio et de Platone magistro Bollandianis. Nam quaecumque a mágnis 
doctrina el sanctitate viris scripta prodeunt, ea demum carere omni utilitate aut 
merito nequeunt. 


comum papam, quam a sehismatieis postea. male truncatam restituimus integram nos in hae nostra PP. bi- 
bliotheca T. IV. p. 51. Cur ergo fureutibus postea adversus rom. sedem, eique obedientiam negautibus , 
Photio ae Cerulario , aurem praebeamus 2 

1) Edit. Maurin. T. VI. p. 50. D. 
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1V. Postquam harum orationum satis operosam , cum interpretatione mca scho- 
liisque, editionem curaveram , mentem protinus aliis Theodori scriptis conquirendis in- 
tendi. Ergo in primis sum nactus Epitimia CX, quae monasticae apud Graecos severita- 
tis imaginem sistunt. Deinde pretiosum Scholion, quod Studita editioni suae minorum 
S. Basilii Asceticorum, praeposuerat , ut de illorum auctore dubitantibus scrupulum 
evelleret. Postea se mihi obtulit Studitae brevis explanatio missae Praesanctificato- 
rum; quae mihi etiam ansam praebuit, pervenustas quasdam missae Graecorum pi- 
cturas describendi, nec non notitiam prope inauditam vulgandi liturgiae 5. Epipha- 
nii Cypriorum episcopi. Enimvero apprime optabam cpistólarum Theodori editarum 
numerum augere; sed ea spes prope me fefellit, ut dixi p. 99: itaque brevi ad- 
modum incremento contentus fui. Profecto non uno in codice vat. continetur cateche- 
seon Studilae collectio minor, sermonibus constans 135, quos latine tantum edidit 
Livineius: deest vero maior sermonum 217, de qua Fabricius loquitur, ut dixi p. 77. 
Neutram tamen hoc volumine satis iam pleno complecti potuissem : quarc graeca 
tot catecheseon cditio vcl me vel alium futuro tempore curatorem. expectat. flud 
tamen mihi insperatum gratumque accidit, quod inauditam prorsus philologis, ut 
reor, Studitae aliam catechesim reperi. inscriptam. cAronrcam seu annalem , quia 
nempe in hac describitur totius anni ieiuniorum regula: quare hanc statim cate- 
chesim cupide arreptam in volumen meum sevocavi. Posthinc alterum legi in per- 
vetusto codice monumentum asceticae disciplinae, qua Studii monasterium, cui Theo- 
dorus praefuit, regebatur. Etsi vero id scriptum alius auctor exaravit, tola tamen 
doctrina et legislatio Theodori est, atque ab co prope ad verbum dictata et con- 
stituta, dum illic hegumeni munere fungeretur. Est haec igitur ordinatio exaeta divini 
officii , et ieiuniorum in quadragesimis, atque abstinentiarum totius anni accurata 
descriptio; unde veteris graecae ecclesiae religiosa pietas οἱ mira severitas nobis elu- 
cet. Huic autem, comparationis gratia, excerptum addidi ex constitutionibus fami- 
gerati in occidente monasterii Salmuriensis, de gallicano codice sumptum. Iam ve- 
stigando adhuc indulgens, libellum Theodori nostri comperi de confessione et satis- 
factione, quem nemo credo memoraverat, capitulis 98. constans, qui vel canonum 
paenitentialium collecionibus , vel Morini eius tituli operi mantissam bonam adii- 
ciet. Etsi autem latum Epitimiorum clenchum Studita iam scripserat, attamen et 
minorem alterum quotidianarum ferme poenarum dictare non recusavit, quem item 
cum fruciu legemus. Accessit mihi ex vaticanis codicibus aliud quoque Studitae non- 
nullarum quaestionum breve scriptum. Denique quum p. ΤΊ. dixissem . desiderare 
me graecum textum sermonis quo Theodorus S. Bartholomaeum ap. laudaverat, il- 
lum demum insperato conspesi ip extremis bibliothecae vaticanae pluteis, eoque prac- 
conio volumen conclusi. Quamquam vero in pontificiis codicibus troparia ctiam Stu- 
ditae leguntur, quorum minima tantum pars in triodio edito apparet; nihilominus 
pios hos Stiuditae hymnos, prosa oratione scriptos, sed melliflua pietate refertos , 
nonnisi alio volumine ac tempore, vita comite, vulgare licebit. 

V. Theodori Studiiae vita prolixe accurateque a Michaéle monacho edita, in sir- 
mondiano volumine extat. Et quidem pars eius notabilis fuit , tragoedia illa Constan- 
tini Irenes filii, qui suis adulterinis nuptiis ecclesiam conturbavit: cui flagitio obsi- 
stens apprime Theodorus, tot mala perpessus est, exilia scilicet , verbera , famem , 
et huiusmodi aerumnas alias. Res haec in codicibus etiam vat. non semel narratur ; 
nosque ipsi sive in Script. vet. T. I. cum Methodii monachi scripto, sive in Spicilc- 
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gii rom. T. VI. praef. p. 22. et seqq. cum Methodii patriarchae aliorumque aucto- 
ritatibus , rem declaravimus, Nunc tamen magis proprio ia loco historiam hanc graece 
iutegram cnm uostra lat. interpretatione rcecitabimus ex codice vat. 1137, ubi inter 
alia excerpta sic anonymus auctor scribit. 


$: ΄ , - * - 
Περι Tapazotcu γαὶ Νικηφέρου των εν ἅγιεις πατριαρχῶν. 


"(). T rd πως € seis ' B D ` ` ͵ B ; 
τι Ταρδσιες «αι Νικηφερες ct ἄειθιμει πατριάρχαι οἴχενεμιας τινὰς usc επειῃσαντο. 
ν» ε νη ς ` a ^ t z ε Ὁ ' 
δι ἃς wat ἀπέσχισεν ἑαυτὲν ἐκ τῆς τουτων ποινωνίας ὁ ev ἁγίοις Θεεδωρες ὃ στενδίτης, ὡς ἤδη 
; 
παρεδηλώσανεν: βεύλεται εὖν ὁ deus ταύτας δυιγήσαοθιαι, Ὁ τ βασιλεὺς Κωνσταντῖνος, ὁ 
[] T j €x 
φιλοχρίστευ Εἰρήνης υἱὸς, τῶν ἑαυτοῦ σύμβιεν ἐξώσας , xat ἀπεχείμας ἄλευσαν καὶ μὴ 
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βου .ςυ. Εν η ετεραν αντ αὐτῆς ἠγάγετο" καὶ ó μὲν ἅγιος Τοράσι 66» ντος γὰρ ἦν τηνικαῦτα 
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τοὺς εἴακας ἰϑύνων τῆς ἐν ἸΚωνσταντωσπέλει ἐκκλησίας , ὅλως εἰς τοῦτο CU συνευδέλησεν: ἀλλὰ 
n " es ολ ͵ s Ia uN 9 ΄ ᾽ ΄ t D € z DES 
πα τος τις της ἐκκλησίας, ὄνομα Toong, hu d τοτε τείνων o µέγας Θεεδω- 
ος τὸν βασιλέα μὲν ἀπεκήρυξε ν ζήλῳ Sito ινε υμενς $4 καὶ ὡς CU μετρίως πα 


g LÀ 
ρανεμήσαντα ἠλεγ- 


ξεν, ἀνελευθησάντων τῷ αὐτοῦ σκοπῷ τε xci ζήλῳ χαὶ ἄλλων σλειόνεν" ἀγώρισε δὲ ἑαυτὲν τῆς 
ἐκκλησίας καὶ τεῦ πατριάρχου" διέτι εἰ καὶ μὴ συνευδέχησεν εἷς τὲν ποράνεμεν γάμεν ὁ πατριᾶρ- 
XN, ἀλλ οὐ ἐπεξῖλθεν, εὐϑὲ ζῆλον θεῖον ἐπεδείξατο κατὰ τεῦ τηλωεῦτον πος ο βασι- 
λέως, ᾿Αλλὰ μετα τήν ἐκ θείας δίκης τῷ Ἰζωνσταντίῳ ἐ ἐπενεχῆξίσαν zig φλωσιν , καὶ τὴν ἐν τῆς 
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Aet 5. Εἰρήνης τῆς / AY € oí m T 
βασι ειας χαναιρεσιν lis Ὡς tOUTCU pipes, e ταύτην £5 ἐπιϑευλῆς καθελὼν Νικηφόρος 
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τῶν σκήπτρων ἐγερατὴς γενόμενες a PETZ των ἄλλων ὧν cuz εὐαγῶς ἔπραξεν , ἑαπεύδαζε xat τον 
r PES ^ ~ ' - 5 / 
πρελεχϑέντα πρεσβύτερον Ιωσήφ καθηρημενεν ἤδη, δεχϑήναι wahy ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ ὁ δὲ ἐν 
€ f g ^ , EA J X t ^ ^ ^ + - 
ἁγίοις Νικηφόρος, διαδεξαμενος dn τελευτησαντα τὸν Ταρασιεν, συγχατέβη τῇ τοῦ βασιλέως Νι- 
, ^y A M , SAE 72 € z tr wo’ ^ ΄ 
xnocpcu σπευδῃ , wat εἰσεθεξατο τὸν Ἰωσήφ ὅθεν πάλιν ὁ μέγας Θεέδωρος καὶ ἐκ τῆς τούτου zei- 
t 3 2e! E i 2) mi T X /8 ΕΙ] 3 3 ^ L2 ii ΄ 
νωνίας ἄποῤῥηγνυται' ἀλλ᾽ αὐτὸς μὲν ὁ ἐν ἁγίεις Θεόδωρος εὖτε ἐξ ἀργῆς τῇ παρανεμιᾳ συνθε- 
c o. 1 ^p D - ! Y -- ! , 1 c 
σθαι Yutgycto" καίπερ τοῦ βασιλεως Κωνσταν-ινου καὶ δῶρα προτείνεντος, καὶ παντείως τιθασ- 
' DENDO TM ee ο ὢ P oues mE ᾳ. Ὁ VE S ao ~o rn? 5G 
σενειν αὐτὸν ἐπιχειρεῦντες δια τε ἑαυτοῦ, xat δι ἕτερων , και Òt αὐτῆς δὴ τῆς ἀϑέσμως αὐτῷ 
E ~ s ΄ € A ^ » 
συνεικησᾶσης, συγγενεῶς εὔσης τοῦ πάτος εὖτε αὐνις τα Φεινοτατα ὑπεστας παρ αὐτεὺ ἐν ἐξε- 


De sauetis Patriarchis Tarasio et Nicephoro. 


P atriarchae celebres Tarasius atque Nicephorus dispensationes quasdam fecerunt, quarum 
causa separavit se ab illorum communione sanctus Theodorus Stndita, ut iam siguifieavi- 
mus. Rei igitur historia pandenda est. Imperator Constantinus , religiosae Irenes filius, uxore 
sua eiecta, et per vim tonsa, aliam subintroduxit. Et sanetus quidem Tarasius, qùi tune 
lemporis constantinopolitanae ecclesiae clavum moderabatur, prorsus non consensit; sed 
eeclesiae presbyter quidam, nomine Fosephus, illos coronavit. Tunc ergo maguus Theodo- 
rus imperatorem divino zelo commotus excommmnnieavit', ct ceu graviter coutra ius agentem 
redarguit, alis multis propositum eius zelumqne sectantibus: simulque separavit se ab cc- 
elesia et a patriarcha; uia etiamsi. nuptiis illicitis non couseuserat patriarcha , haud tamen 
contra iverat, neque divinum zelum adversus imperatorem tanti flagitii reum exprompse- 
vat. Sed postqnam Deo vindice Constantinus exeaecatus fait, et huius quoque mater Irene 
imperio excidit, is qni hane insidiis exauctoravit Nicephorus sceptro potitns, iuter alia per- 
peram perpetrata, operanı dedit ut praedictus presbyter Iosephus , iam sacris exclusus , rur- 
sus in ecclesiam reciperetur. Tum sanctus Nicephorus, mortui iam Tarasii successor, Nice- 
phori imperatoris voluutati condescendit , ct losephum admisit. Quam ob vem rursus ma- 
gnus Theodorus ab huius quoque commuuione semet secrevit. Et quidem iam inde ab initio 
sanctus Theodorus iniquitatem illam non tulerat; quamqnam Coustantinus imperator munera 
quoque obtulerat, eumque omnino placare sategerat tum ipse per se, tum per alios, ct 
per ipsam denique illegitimam coniugem, quae Theodoro crat adlinis: neque item , gravis- 
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plats, wat εἱρκταῖς, xxt λιμῷ μαλρῷ, πληγαῖς τε ταῖς κατα τῶν νώτων, ZAL παντοίαις Ἀαχωώσεσι , 
"m o - ῇ E 4 E E] Wo οῃ Xm ` cU 
xaJ uQnzé τι του Φειευ Cràcu, A ἕλως ἥττων wo9n την ἔνστασιν. Ov γαρ t» έλαφρεν δονεῖν ay- 
i M , ` Y ~ 15 e f Y λ . mn / ~ 1 
dpi τοσεύτῳ τὴν ἄρετην τὸ τεῦ Νωνσταντινεν παράπτωμα” ται yop ἀπ αὐτοῦ τευτευ τοῦ βασιλεως 
x 5 ` J ! ~ » ! E H s ο... πο ` 
αρξαμενον ELS v 2 ος Yn προέβαινεν ει yep πελ At των nomo» 4, αι 


μᾶλλεν οἱ ἐμπαϑέστερ: Ba Qo: εμὴν ἐκ τούτου λαμβᾶνε ντες εἰς ο. τῶν ἀκολάστων αὐ-ῶν 


t 
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ἐπιϑυμιῶν , ὡς νέμῳ δῆθεν τῇ παρανομίᾳ τεῦ βασιλέως εἴπεντο » τὰς μὲν κατὰ νέμεν dn gv- 
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ζευχϑείσας αὐτοῖς γυναῖκας ἐκβάλλοντες, ἑτέρας δὲ ἅσπερ εἰχεν Ἰαταθυμιους εἰσεικιζεμενει" TIY- 
X , . y - fi € - ΄ ΄ ΄ Π A T 
τω τω ων εἰς πολλᾶς Wn διαδραμενσαν Έδρας ἐρῶν ὁ μας Θεοδωρος ἔχινησε τε κατὰ τεῦ 
βασιλέως τὲν Sav ζῆλον, ὡς εἴπεμεν, καὶ pon τέλευς αὐτὸν διετήσησεν' καὶ εὖτες μὲν εὔτω. 
Τῶν δὲ μνημονευθέντων πατριαρχῶν . 6 μὲν Ξεῖος Ταράσις ς διὰ τεῦτο o ναὶ Eon- 
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σύχασε τῷ τει:ντῳ ἀθεσμῳ τοῦ Κωνσταντῶευ ϑραματευεγέματι , ἐπειδὴ Aneka ἑ αὐτὸς Kov- 
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σταντῖνος ὃ βασιλεὺς , εἰ μεν τῷ αὐτ-ῦ Seknuatı ὑπονυψει ὁ πατριάρχης τῶν ἔναγχος βασι- 
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λευσαντων τον αιρεσι ανα νξωσασσαι, «αι TAS σεπ-ᾶς XAL αγίας εικένας TAMI γα» χιῤησειν του” 
ων Y p e αν 4 . b ~ ~ 2 Dn. e X B λε ` I. TN COS NY, 
Tiu cuY ἔδοξεν £yzz:vy KUTO μις» Ενοένναι TNS αλρίιρειας: Ux pn GucAEGQu τα μεγισ-α e ος 59) 
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τις πα πολλα τ᾽ ἀντικαταστᾶς τῳ μετα ταῦτα βασιλευσα;τι Naneo, ἔπειτα 
> ~ > 1 Voc ü f. 
τὸ dus: βοπον αὐτοῦ καὶ τὸ τῆς γνώμης καχκοϑελὲς ἀνριβῶς ἐπιστάμενος, vat ὑφερωμενες μη ποτ 
cm er T E ο UE UI i 
vacan καὶ συγχέη πάντα τὰ ἐλκλησιαστιιὰ, συγχατεβη xat αὖ-ες, καὶ ἐϑεξατο τὸν ναϑγρηυὲ- 
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νεν Torno, ως zese aaee πλην ει TE ο unas ες σα ως ν᾽. xata 


GS παρανομίας 3 zat μέχρι τέλους ἔνστας» εἴ ΓΕ ct OR . διὰ τὰς Hague 
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sima ab illo perpessus, exilia scilicet, carceres, longam famem, plagis etiam dorso infli- 
ctis, et omnimodis cruciatibus, de divino zelo quicquam remisit, neque segnius resistere visus 
est. Profecto leve videri non poterat tantae virtutis viro Constantini flagitium , quod ab 
imperatore inceptum ad plurimarum animarum suhversionem iam redundabat. Etenim mortales 
multi, praesertim ad libidinem proni, ansam inde arripientes ad suas explendas intemperantes 
cupiditates, iam tamquam legem flagitium imperatoris sectapantur , legitiinas pellendo uxores 

et alias prout cuique magis placebant sibi copulantes. Hane pestem iam ad plures regiones ma- 
nantem ecrnens magnus Theodorus, commovit ipse suum adversus imperatorem divinum ze- 
lum, ut diximus, et ad finem usque dissensit. Porro ex dictis patriarchis , divus quidem 
Tarasius ideo condescendit, et hoe iniquum Coustantini facinus dissimulavit, quia mina- 
batur idem Constantinus imp., nisi suae volnntati cederet. patriaveha , se superiorum impera- 
torum haeresim iustauraturum , et venerandas sanctasque imagines denuo destructurum. Pro- 
pterea igitur visum est ei aliquantum de districto iurc remittere, ne rei summam pessum- 
daret. At sanctus Nicephorus, cum valde antea restitisset regnanti post Constantinum Niee- 
phoro ; postea tamen contumaciam huius mentisque pravitatem apprime sciens, timensque 
ne aliquando res omnes ceclesiasticas turbaret ac permisceret, condescendit ipse quoque . 
et exauetoratnm losephum recepit, uti dictum est. Verumtamen utrum magnus Theodorus 
melius se gesserit flagitio adversans et usque ad finem resisteus ; an potius duo patriarchae , 
dictas ob causas condeseendentes, aliis diiudieandum permittemus , qui scientiae lueeruam 
habent apud se rclucentem , firmoque animae sensu praediti sunt ad haee discernenda. Nam- 
que et sanctum Cypri Epiphanium comperimus , parem magno Theodoro zelum, ct invictum 
resistendi vigorem exprompsisse contra Eudoxiam augustam: quae dum aliquando minaretur 
idolorum templa se fore veseraturam, nisi divus Chrysostomus in exilium pelleretur, haud 
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αὐτοὺς συγγραφάμενες. ὅτι εἰ Selt γανενες cue ἀπελλειευσι πάντῃ τὸ 
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μή πως dz pes n" ἑ Ν᾽ τῶν τῇ ἱερωσύνῃ γα» ηκέντων , εἰς πτῶσιν ἐνέγκῃ τὰ ÉxAn- 
πιαπτικα" οὔτει δὲ, ὁ τος φημὶ jupe zai ὁ Ξεῖος Nange Nes a εἰς τὸ queo βαίνειν την 
ἐκκλησίαν πεποιήκασι, καὶ πάντα καλῶς καὶ ἐνθέσμως ἔτ πραττεν- wat διὰ τοῦτο οὐχ ἅπτεται αὐτῶν ὁ 
κάναν, [orezy μέντοι ὅτι τὸ προσαμεῦσαι τεῖς ἀειδίμεις πα-ριάρχαις τὲν μέγαν Θε έδωρεν ἐκ θες 
πεπινημένεις , καὶ μικρὲν ἐνδεῦσι τῆς E. θιὰ τὸ μὴ γενέσθαι μείζ:να βλάβην, zat ἑαυτὸν 
ἀπτσχισαι τῆς ἐκκλησίας , οὐ μικρὸν πτώμα τοις μα Z ty ἔδοζεν" ἀλλ᾽ ος πάλιν διωρθώσατο, 
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animo concidit neque cessit omnino vir sanctus; sed dicens: mundus ego snm ab boc iudicio , 
discessit , plenam irarum ipsam relinquens. Aliam quoque ob causam dicitur , ab illustribus 
patriarchis discidium fecisse sanctus Theodorus ; quia videlicet de coetu laieali, ut aiebat , 
ad patriarchalem sedem fuerant adsumpti , neque eorum electio ad iuris ecclesiastici tramitem 
facta. lam vero huic argumento respondet Hle qui horum res gestas scripsit, nempe sacros 
canones haud districte hane rem vetare: sed verentes tantum, ne si forte sacerdotalis offi- 
cii ignarus eligeretur, res ccclesiasticas pessumdaret. At enim hi, magnns inquam Tarasius 
et divus Nicephorus, rem immo ecclesiasticam in melius provexerunt , atque oninia recte le- 
gitimeque gesserunt. Ideoque ipsos canon non attingit. Sciendum vero est, magui Theo- 
dori obluctationem adversus illustres patriarchas ,^qui Dei instinctu aliquantum de rigore 
remiserunt ne maius detrimentum fieret, atque eiusdem: ab ceclesia sccessionem , visam 
esse patribus haud mediocrem noxam. Sed tamen actum correxit, ut supra dietum est , atque 
ut horum historia demonstrat. Ostendit id magnus quoque Methodius in memorato sermone 
suo ad Studitas: narrat enim Theodorum sententiam snam immutasse, qua abreptus fuerat , 
et se eum ccelesia reeonciliasse : et circa vilae finem multam animi coniunctionem, cari- 
tatem ae familiaritatem perpetuam, cum illustri patriarcha Nicephoro fovisse. Igitur in eo 
completum est psalmi illud de iusto homine dietum, quod cum ceciderit , non collidetur, quta 
Dominus supponit manum suam. Nam si vel cuilibet sacerdoti adversari , excepta nimirum 
haeresi, magnopere periculosum cst, quanti momenti demum fuit talibus adversari poutifi- 
cibus, pontificum iuquam pontificibns, vel potius apostolis, ut magnus loquitur Dionysius ? 
Hoc autem divus quoque Methodius saneti viri discipulis , id est Studitis, iuste obiecit , 
sie diccns: tu monachus cs, neque tibi licet sacerdotum res scrutari; sed te subiectum 
esse oportet, nou alios subicere aut eventilare. 
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α΄. {Ἀρχιστρατήγων ἡμᾶς γοξρῶν περιήχησαν σάλσιγγες, καὶ ϑείων ἱερῶν 
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λειτουργών περιήστραψαν χαριτες' ὑμγολόγων γρηγόρων πρὸς ὕμνους ἐγρηγο- 
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ρπναι συγήθροισαν τα/ματα., καὶ τάξεις ἀύλων ὑλικοῖς σύνυμνοι χορείαν συγ- 
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ἔστησαν ὁ τῶν ἄνω χοροστάτης καὶ τῶν κάτω, ἐν τῷ αὐτῷ οἴκῳ ταξιαρχεὶ 
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σήμερον καὶ τίς Tap οὗτος, ὁ τοσοῦτος Νιχαλλ πρὸς χάριτος Seot λαμπρυ- 
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νόμενος, καὶ βροτοῖς ϑείων ἐλλαμψεων μεσίτης γενόμενος; νόμοι μὲν οὖν καὶ 
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ἀλλὰ μὴν τέως ἣν ἔχει τᾶς πᾶσαν φύσεως δύναμιν Χηρύττειν τὰς χάριτας 
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PRAEPOSITI MONASTERIO STUDII 
SCRIPTORUM SUPPLEMENTA EX CODICIBUS VATICANIS. 


ORATIO I 


IN CAELESTIUM ORDINUM COETUM. 


umor ducum spiritalium nos tubae circumsonuerunt : divinorum ad sacra 
ministrorum nos gratia circumfulsit : vigilum agmina hymnodicorum ad vigilandum 
in canticis nos congregarunt : ordines immateriales cum materialibus concinentes cho- 
ream ducunt: caelestium idem ac terrestrium praecentor in eadem aede omnes hodie 
moderatur. Quis hic porro ? nempe tantus ille Michaël gratia Dei splendidus, et mor- 
talibus etiam divinorum luminum factus conciliator. Leges igitur et a Deo latae et 
iustissimae, supremis apud homines patefactae sunt revelationibus , ut ii qui plurima 
a benefactoribus dona retulerint , ne sint immemores simul et ingrati adversus pa- 
tronos suos, sed ut pro sui quisque ingenii viribus gratias agant. Patroni igitur 

1) In appendice tomi VIII. p. 285. operum S. Ioh. chrysostomi legitur mediocre excerptum , verbis 


plerumque mutatis, huius sermonis Theodori. Auctorem non novit Montfauconius , ideoque sermonem, ut 


Chrysostomo suppositum spuriumque, incautus contempsit. 
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cod. vat. 1990. 
p 1270: 
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προσ]αται τοίνυν oz tic ὁμοῦ καὶ θερμοὶ προς θεὸν. καὶ πρέσβεις [νηῶν ἄοχνοι 
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ὁμοῦ τε καὶ απαυστοι, οἱ ἐκ φιλανθρώπου δεσπότου λαβόντες τὸ φιλ.άνῦρω- 
ιλάνϑρωποι ἆγγελ ὃ "70; ἐξ duriav πο 
πον, φιλανϑρωπ γγξλοι, τὸ πρωτόκτιστον ἐξ ἀπτίστου φωτὸς μεταδοτικώς 
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τοῦ φωτὸς φωτιζομενοι΄ ἄγγελοι, ὁ πρώτος μὲν πρὸ τοῦ κοσμου ὑπερκάσμιος 
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κοσμος, καὶ τούτω τῷ κὀσμω TOY ὑπέρχοσμιον κόσμον Ἀριστὸν προκχρυξαντες 
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ἄ]γελοι οἱ αμεσίτευτοι µεσίται πρὸς Όεὸν των βροτων, θεοὶ cx ὕεώσει ἐκ θεοῦ, 
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αλλ οὐ τῇ Φυσει λεγομµενοι αγγελοι της ἄνω «φόλεως TAC ἐλευθέρας έλευ- 
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Φέρων Χριστοῦ᾽ ἄγγελοι, τὸ ἔμψυχον xal νοερὸν πῦρ. ἡ λογικὴ Stot QAO 
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ἀγγέλοι τὰ Φαεινὰ καὶ ὑπέρτερα xai μετέωρα ὑσέρθρια καὶ αἰωνία ὄρη, δι᾽ 
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UREY, εἰς à ἐπιποθεῖ καὶ ἐκλείπει ἡ ψυχὴ ἡμῶν εἰς τὰς αὐλάς σου zupie 
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διότι φως αγαλλίασέως και σωτηρίας έν ταις ἀγ]ελικαῖς σχλναῖς τῶν δικαίων” 
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καὶ ἐν φωνή ἀγαλλιάσεως καὶ ἐξομολογήσεως, ἐν Ἴχοις ἑορταζόντων, ἐν τόπῳ 
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σκηνῆς θαυμαστῆς, ἕως τοῦ οἴχου τοῦ θεοῦ ἐν w παντες ἄ]γελοι zot. δυνα]οὶ 
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πανα]εστάτων αἰνων' ἐν ᾧ αἱ ἀόρατοι Φεοφωτίαι τῶν ἀφϑεγχτων xal διαπρυ- 
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prompti simul et fervidi apud Deum , et legati mortalium impigri et adsidui, a benig- 
no domino benignitate instructi, amatores hominum angeli; primo lumine ab increato 
lumine impertiti ; angeli, qui fuistis primus ante hunc mundum mundus supermundia- 
lis, quique huic mundo supermundialem adhuc mundum, id est Christum, nunciastis ; 
angeli proximi apnd Deum pro mortalibus intercessores , dii ob coniunctionem. enm 
Deo non tamen proprie dicti: natura angeli, supernae liberae civitatis liberi incolae, 
immo qui estis superna illa libera Hierosolyma, quae mater est liberatorum omnium a 
Christo: angeli animatus intellectualis ignis, Dei flamma rationalis: angeli, lucidi. 
excelsi ,aéremque transcendentes aeterni montes, unde nos Deus illuminat mirabiliter 
a montibus aeternis: angeli ianitores parati supernarum sedium atque stationum : 
quam dilecta sunt tabernaenla tna, Domine virtutum! concupiscit et. deficit anima 
nostra ad atria tna Domine. Quoniam lumen exultationis et salutis in angelicis iusto- 
rum tabernaculis: et in voce exultationis et confessionis, in iubilis feriantium ; in 
loco tabernaculi admirabilis usqne ad domum Dei: in quo omnes angeli Dei poten- 
tes virtute , facientes sermonem eius: in quo vitae simplicitas, pacifica et qnieta: 
in quo est magnus et formidabilis supra omnes qui in circuitu eius sunt ; in quo sacrum 
silentium trinmphalium. hymnorum : in quo ineffabilium mysteria sacratissimarum 
laudum: in quo invisibiles revelationes incloquacium et tamen late audiendarum 
hymnologiarum: in quo lus sine vespere vigilum oculos illustrat: in quo Dei intel- 
lectuali habitaculo, illorum est astrorum collectio, angelicarum inquam virtutum , 
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ὑπουργοί ὁμοῦ και λειτουργοι διάφορος η οτασις. διάφοροι ai προσηγορίαι, 
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λας οἱ ἄρχοντες π᾿ τάξεις ἀποστέλλουσαι, τάξεις ὠποστελλόμεναι ; ταξεις 
΄ ' ιά ex / , e r 
μυσταγωγοῦσαι ; τάξεις μυσ]αγωγούμεναι διαφόρων αγγέλων διάφοροι αἱ τα- 
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no αέρος ο zal τοῦτο δηλῶν ὁ παν πεί Ιακωβ Quoi τελευτων 
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.όσμου διοίκλσιν ἐμπιστεύονται 5 νεύματι δεσποτικ ποιούμενοι τήν πρέπουσαν 
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πρόνοιαν᾽ ἄγγελος πάση ψυχη χριστιανού αλλνους ἐμπεφίστευται ὑπὸ Ὅξου 
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εις Ἴμρησιν καὶ εἰντίλλνψιιν' p δώπς Γάρ. Φλσιν. εἰς σάλον τον πόδα σου. καὶ 
τ , . D νεο, ον * * / € 3 
οὐ νυσταξει ὁ φυλάσσων σε καὶ TAMY ὁρατε, ᾧπσι, μη ματαφρονήσατε ἐγῶς 
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yt^ci αυτων Ελεποῦσ t τὸ πρόσωπο ν σοῦ πατρ E μου του ἐν τοις οὐρανοῖς: αλλ. 
^ ΄ , rà A kd 
ἑκάστ; μὲν Yxi ὡς Ὢεοσεβει ἄγγελος ὑπὸ Φεοῦ δεδωώρηται' ἑκάστω δὲ ὅλῳ 


- Sy e Eep e ο ο. c : 2 2 / 
«ιστῳ ἐ-νει εἷς y^ γέλος eic «σοόνοιαν ὑπὸ Stot «αραδεόωται' ἔστησε γάρ, 


nobis ad meliora faventium : sunt enim angeli in ministerium ad nos nvssi a Deo, 
propter eos qni salutem sunt adepturi. 

2. Angelicarum virtutum incorporearum, qui est immortalis exereitus, cooperator 
simul Dei et minister , diversae sunt stationes , diversae appellationes , diversae dig- 
nitates , una substantia quae varias habet operationes : sunt hi ordines hymnologici , 
caelorum custodes, Deo coram adstantes : sunt ordines interiores, et item exteriores 
qui portae caeli appellantur; sunt ordines superiores, et item inferiores, qui supe- 
rioribus aliquando aiebant: attollite portas principes vestras: sunt ordines qui mit- 
lunt, sunt etiam qui mittuntur: sunt ordines qui initiant, et item qui initiantur : di- 
versorum angelorum diversi sunt ordines. Angeli per aérem volitant, sanctorum 
animas ab aéreis spiritibus protegentes. Hoc significans patriarcha. lacobus moriens 
dicebat: angelus qui eruit me de cunctis malis. Quamobrem angelis terrestris or- 
bis cura commissa est, Dei iussu. opportunam providentiam. inipendentes.. Angelus 
unieuique animae christiani veri datus est a Deo ad tutelam et conservationem : ne 
des, inquit, in commotionem pedem tuum, neque dormitet qui eustodit te. Et 
rursus: videte, inquit, nequem ex his minimis contemnalis qui in me credunt : 
dico enim vobis, quia angeli eorum vident faeiem patris mei qui in caelis est. 
Quemadmodum antem singulis suis animabus angelus a Peo donatus est, ita etiam 
unieuique integrae fideli genti unus angelus a Deo provisor traditus est: consti- 
tuit enim , inquit, fines gentium secundum numerum angelorum Dei. Per egele- 
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sf $ το A 3 S 3 + e. à 3 * / S , - 

Quoi, ὅρια ἐθνῶν κατὰ ἀριθμὸν ἀγγέλων θεοῦ δι᾽ ἀγγέλων οὐρανίων, θεοῦ 

+ DIEN b f τ o D D t O Lo * -- ΄ ε ^ 

μυστηρίων ἐπὶ γῆς µετάδοσις' δι᾽ ἀγγέλων, ὑδάτων καὶ πηγῶν τήρησις ὁμοῦ 

A oW x 5 . 4 - 5“, - t ὃν ^ ΄ 

τε καὶ ἴασις' δι᾽ ἀγγέλων τοῖς ἀξίοις πειρασμῶν λύτρωσις' παρεμβολεῖ γάρ 

φησιν ἄγγελος κυρίου κύκλῳ τῶν φοβουμένων αὐτὸν, καὶ ῥύσεται αὐτούς δι᾽ 
DAP uu ο τ QE 

+ ’ . , NE £ / ^ ΄ / - - 

αγγέλων καὶ μαρτύρων τῶν λειψάνων τήρησις' κύριος φυλάσσει πάντα τὰ ὁστά 

- , - ’ 
αὐτῶν, εἰ καὶ μυστικὠτερός πως τούτων τῶν ὀστέων ὁ λόγος᾽ δι᾽ ἀγγέλων καὶ 


- ο TN x νη eS , toT 
NITID τηρούνται Φυσιαδτήρια. και ναοὶ των πιστων διαφυλασσονται' δι ay ye- 


MM. Ve. : ; "o "HS μ 
τε καὶ αἱ elut δωρεαὶ τοῖς ἀνθρώποις παρέχονται’ καὶ πᾶν μικροῦ δεῖν ἐπὶ 
γῆς Θεοῦ δι᾽ ἀγγέλων τελεῖται µυστήοιοῦ 
ae ayy 6 / done 

” ^ + e A * M * N ^ 
y. Οὕτω ποτὲ τέταχεν ὁ θεὸς ἀφευστεὶ τὰ χερουβὶμ εἰδότα Ἵκρεῖν τὸ ξύλο» 
- - - , , €, ^ 
τῆς ζωής, τοῖς ἀναξίοις ἀπρόσιτου οὕτω σχηματίζει τῷ Apad. τρισάγγε- 
ot 5 - . uo 5 δ ~ F Ty . A Γι iod Ò S , ὁ η], 
ον αὐτῷ ἐν εἴδει ἀνδρῶν ἐπισ]ήσας χορὸν, τὸν τρισά]ιον τῆς τριάδος μηγύού]α 
el ^ i4 ^) ^ ^ ’ 
Sequóv' οὕτω τε αὖϑις δύο ταύτης τῆς ἀγγελικῆς τριάδος ἐν Γομόροις ippa- 
- X X ^ LI ^ ^ ΄ M 
νίζει τῷ Λώτ, δεικνὺς ἐπί τι τῶν ἐκεῖσε σιμωριῶν ὅτι ὁ πατὴρ χρίνει οὐδένα, 
9 . 1 ~ 7 VS 9 t^ ; c S ` C B p j 
ἀλλὰ τήν πᾶσαν κρίσιν δέδωχε τῷ υἱῷ, πυμπαρόν]ος αὐτῷ καὶ τοῦ ἁγίου πνεύ- 
ον E er NOS X v) ΄ iN “y s , A 
ματος Φυσικώς᾽ οὕτω xai ᾿Ιαχὼβ ὀπτάνεται παλαιστὰς ἄγ[ελος, eic νόµου TU- 

^o ü $ Κε | ο» ^2 ^ t 
πον τοῦ δι᾽ ἀγγέλου λαληΦδέντος οὕτω καὶ Μωύσει 70) πάνυ ἐν πυρὶ Φλογος 
* ΄ $ M ld b! ΄ 
ἀ]γέλων ὁ πύρινος ποταμὸς ὀπτάνεται , THY ποηφόρον πυράρδευτον ἁλυμαντως 

/ / , ~ 3 * ; / ^ e pw / 
σσεριφλεγων βατον, προδιαγράφων σεοῦ ἐν αχαγθπφορῳ της αμαρτίας Φυσει 

m P. / e ^ /. z] Th $ £ . 
βροτῶν ἀσύγχυτον ἔνωσιν' οὕτω δι᾽ ἀγγέλων ὠλοϑρεύετο τότε ταχίστ; τιγὶ 
ἀψοφητὶ χειρὶ ἀξιφὶ τῇ γυκτὶ φαραωνίτιδος γονῆς τὰ πρῶτα νεογνὰ, ἆβλα- 


stes angelos, Dei mysteria orbi terrarum. communicantur: per angelos fit aquarum 
fontiumque custodia simul et medela, per angelos tentationibus qui digni sunt li- 
berantur: castrametatur enim, inquit, angelus Domini in circuitu timentium eum , 
ut ipsos liberet: per angelos martyrum quoque reliquiae custodiuntur : Dominus cu- 
stodit omnia ossa eorum , quamquam mystica potius hoc loco est ossium appellatio: 
per angelos altaria Dei custodiuntur , et fidelium templa servantur: per angelos pre- 
ces orationesque de lerra in caelum ad Deum deferuntur, simulque divina dona 
hominibus exhibentur: omne denique propemodum Dei mysterium per angelos in 
terra. perficitur. | 

2. Sic olim vere Deus constituit cherubinos qui vitae lignum apte custodirent, uc 
indignis iter ad illud pateret. Sic Abrahamo speciem obtulit, misso ad eum trium 
angelorum in humana forma choro, qui sanetissinium Trinitatis significavit decretum. 
Sic rursus duos ex illa angelica Trinitate ostendit Loto in Gomororum urbe, per poc- 
nam ibi inflictam demonstrans, a paire neminem iudicari, sed omne iudicium filio 
esse traditum, sancto quoque substantialiter Spiritu intercedente. Sie etiam Jacobo 
apparuit luctator angelus, ad legis typum quae per angelum edicta fuit. Sic ctiam 
Moysi illi magno in ignis flamma angelorum igneus fluvius visus est, herbidum ru- 
bum igne irrigans et sine detrimento amburens, portendens scilicet Dei cum spinosa 
peccatis mortalium nalura inconfusam. adunationem. Sic per angelos celerrima qua- 
dam sine gladio manu, silente nocte, pharaouiticae geniturae primi surculi pessumdati 


~ 
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- y ^ ^) ^ [οἱ - - ` 

βους Ἱ νου τοῦ τῶν Ἑβραίων φύλου οὕτως συγεδουν]ο ἐν σχοίνη, ayle- 

κ τῇ χειοὶ ἁλινήχτω βυθίω cuz, ἄξονες τοῖς ἄξοσι σὺν τρισ]άται - 

ο UT ; Ὁ "yn, ες τοῖς ἄξοσι σὺν τρισ]άταις στρα 
- 


- 


- SN M ` 
τηγοις᾽ OSE w δὴ οἱ ,νῳ͵ῳ͵; τὰς ἁγ[ελικὰς αὐτὰς ει 
΄ 
σας duv τς ἔλεον Φύωμεν ἀπὸ π᾿ ᾿Ἰσραλλ., ὅτι κύριος ὑπὲρ αὐτῶν 
πολεμεῖ τοὺς RS ace οὕτω μετὰ τοῦτο αὖδις ἐν στύλῳ «υρὸς puo c 
&ITeXoc θεῖος, ὀδη]ὸς ὡς Νοισ]ὸς Τοῦ λαοῦ, ἀνεδείκνυΐο ὀπλανὴς. οὗ τὸ καλ- 
λος τοῦ προσώπου yz περιβαλλόμενος εἶδος. Τὰς ἐπαύλεις καὶ καθαπαυ- 
- z e Li . M A , s ~ 
σεις τῷ λαῷ διαχελεύε οὕτω ππππ πσος το Inc νομοθεσίας ὄρος τῶν 
N 
νομοετε cup νων, διὰ E ály ἔλων τας βεοτυπους ἐδέχοντο πλακας , τῶν 
» 


M 
μεν ο σάλὦιγγας ήχων TOY δὲ τὸ ὄρος «συριμορφούντων , καὶ ἄλλων 


m, ΟΝ . + N MES 
ἐν yrogo καὶ coc w xai θυέλλῃ τοῦτο διαχαπ πνιζόντων προς To ἔμφοβον zara- 
J 


J: 
m A 7, ky bd ’ . ~ e 
72001 λαςν., m ἀφο-ίαν vocoüvrac αὖθις τε παλιν δι αγγέλου Izcouc ο 


ya 


c 

Τοῦ Ναυῆ τὴν κατὰ τῶν ὁμοφύλων εὐλγγελίξετο νίκην᾽ καὶ ὅπως πλείονας al- 
Γέλους τῷ ἀρχα[[έλῳ συνάψωμεν, πείθομαι Tao τῷ ἑαυτῶν ἀρχιστρατή]ω ἀεὶ 
συγευφοαίνεσθαι' ἄγγελος μὲν ποτὲ ἐν Ἱερουσαλὴμ τὸν "lopuzA διωλέθρευεν, 
ἕως ἂν ὁ μέγας Δαβὶδ τοὺς ἐν τῇ áA τῆς Σιων SioSurzauc βόας . τοις 
ἁλωμφόροις Tourous ὁλοκαύ]ωσε, καὶ οὑ]ω Tay Τοῦ λαοῦ- «Auizv è 
τί πσάϑωμεν ; καὶ τί Φαιδευδώμεν; ὅτι μόν: A διὰ τῶν ξύλων τοῦ σταυροῦ 


προσενεχθεῖσα Ἄρισ]ου bugia "Tav Τοῦ θεοῦ ἀπειλὴν Tas οἰκουμένης xolizuüuciv 
ῃ 


ο) 
" 


ἔπαυσεν ινα 


TIEN 


ν e ο 
4p, ὡς ἀλγδὼς ὁ μέγας θεοῦ Φιγεὲς ἔστη, καὶ ἐξιλάσατο ὑπὲρ ἡμῶν, 
E i 


~ 


θέμις κάλεινο, Tou doy γισ]οαίλ]ου ἡμὰς χειρα]ω]οῦγ]ος ἐπὶ 


fuerunt , incolumi Hebraeorum populo. Sic angelica manu, fune veluti, allizati fue- 
runt, natantes in profundo stagno, axes axibus, cum ducibus ac tribunis. Quamob- 
rem illi execrabiles visis angelicis.quae submergebant virtutibus, dixerunt: fugiamus 
a conspectu lsrahelis, quia Dominus pro ipso pugnat contra Aegyptios. Sic deinde 
rursus sub igneae columnae specie angelus Dei. dux minime devius veluti Christus 
populi. apparuit ; euius pulcher vultus nebulae forma obvolutus, stationes pausas- 
que eidem populo designabat. lta accedentes ad legislationis montem ii, quibus 
lex danda erat. per plures angelos a Deo scriptas receperunt tabulas, quorum alii 
tubis personabant, alii montem ignea specie vestiebant, alii obscuritate tenebris at- 
que procella fumantem illum reddebant, ut perterrefacerent. populum, cui insi- 
tus erat morbus Deum non timendi. Postea vero per angelum lesus quoque Nawi 
filius victoriam de popularibus suis relatam nunciavit. Atque ut plures angelos ar- 
changelo copulemus , eredo euim eos eum suo semper duce in gaudio versari, an- 
gelus olim Hierosolymis fsrahelem vastabat, donec magnus David boves in area Sio- 
nis immolans cum ipsis triturantibus curribus eos obtulit holocaustum. Atque ita po- 
puli plagam mhi Quam hine nobis cogitationem iniiciens, vel quam admonitio- 
nem? Nempe quod solum per crucis ligna oblatum Christi sacrificium, Dei iram 
adversus mundum sedavit. Illic enim vere magnus Dei Phinees (zelator! constitit , 
factaque pro nobis propitiatione , clades cessavit. 

3. Hud quoque animadvertere aequum est, quoniam ipse supremus dus trahit nos 


ο ο E 


* cod, αἱ pro 
ταῖς, 
* cod uf supra. 


6 THEODORI STUDITAE 
- - s ’ , - - ^ ^ *. ELI 5 5 M 
Τοῦ "Tov ἀγγέλων Xolou πῶς οὖν μιᾶς οὐσίας ὄντες, οὐ μίαν οὐδὲ ὁμοίαν "Inv 
1 1 Y , Do ^ 2 ~ E] 5 D . 
μορφήν καὶ "Inv οπ]ασίαν ἐπὶ [zc ἐπιδημοῦντες ἐπιδείκνυν[αι ἀνθρώποις: UAAR 
A ΄ A i M M na ^ f 
ποτὲ μὲν νεανίσκων μορφὴν émids(uvuviai, πο]ὲ δὲ σ]ρα]ιω]ῶν, καὶ ἀλλοΐε ἱπ- 
5 M , t » ` , M s ’ y 
τέων. καὶ TAMY ἑξαπστερύγων καὶ Φὤολυομματων , καὶ αὐϑις λεόντων, εἶτα 
- 1 ΄ 5 ^ . $1 λα D ^ £A τ . 
βοών, xai πάλιν ἀετῶν, τοτὲ δὲ καὶ ITTO πυρίνων. καὶ TAMY τροχών καὶ 
t / τ Ι d g * ier e fj ^ er ^ fj ΄ » ΔΝ s ò T 4 5 " s 
ἁρματων; loaiac " μὲν οὖν ὁ θεῖος ὅτε "Inv θείαν καὶ Φρικωδεσ]ατην ἐκείνην καὶ 
. δ "n - > f 7 fj 7 ᾽ T e ETY ΑΝ e 
δεσποτικἠν προεδρίαν τοῦ Πείου za εώραχε θρόνου, ἐν o ὡς ἑώρα, ἐγίδρυτο ὁ 
^ ei . 5 e / AN ’ s s - X * p 
τῶν ὅλων θεὸς, ἐν ἑξαπτερύ[ων εἴδει παριστάναι ἔφασκεν, αὐτῷ Ἰὰς ἀνωτάτω 
- ` ^ e ^ . - ΄ r Ν e M A ^ 
Tov ἀῑΠελικῶν ὁμοῦ καὶ χερουβικῶν Ἴαδεων δυνάμεις’ καὶ Taic" μὲν δυσὶ, φησὶ, 
ο ο n ᾗ ~ T LIN B 
πτέρυξι το οἰκεῖα συγεκάλυπ]ου πρόσωπα, luic * δὲ ἄλλαις δυσὶ τοὺς οἰκείους 
p * Loi $ ki / N 14 ` ~ L4 ’ 
πόδας συνέσκεπον, | καὶ ταῖς δυσὶν ἐπέταγ]ο᾽ ] Τὰ ἄνω καὶ Ta κάτω περικαλύπ- 
t . . Γρ ε at ^ - 1 9 
σουσαι μέρπ᾽ σημαίνουσαι μὲν διὰ τοῦ ὑποδείγματος, ὅτι καὶ τοῖς ἄνω ἐν 
- 8 ^ ΄ $i ` ο ο υἱ ` 3 , ` £ 
οὐρανῷ, καὶ τοῖς κατω ETI γῆς ἀόρατον καὶ ἀπόκρυφον καὶ συ]κεκαλυμμένον 
- 4 
D Ὁ S ο. f / ῃ " DUE , δ ^ I ~ πρ 5 ` . ` / 
ὑπάρχει τὸ [nc θεότητος μυστήριον: ἢ Tuya διὰ Ἱοῦτο Tác ἀρχαὰς καὶ τὰ τέλη 
^ A ej . es M $ e δν X N `y 
ἔσκεπον διδάσκοντες, ὅτ: καὶ τὰ «po καταβάσεως TOU λόγου καὶ ϑεοῦ καὶ 
- 9 , e " ^ ` ^ 5 E μον Toros ind δὲ 2 
Ἀρεστοῦ ἀκατάληπτα, ὠπαύτως καὶ τὰ μετὰ τὴν αὐτοῦ ἀνάληψιν' Ἰοῖς δὲ ἐν 
ο. ΄ ΄ là y —— Γον ’ * ? , i 5 X Lj 
I" σαρκώσει, μέσοις ὡσαγεὶ π[εροῖς, πισ]εύουσα ἡ ἐκκλησία, εἰς οὐρανὸν ὑψι- 
E NN Ὁ ^ ΄ - ’ . ^ η 
' ἴσως διὰ τοῦ ὑποδείγματος τῆς σκέπης τῶν προσώτον καὶ τῶν ποδῶν 
CAR S e - . . / ` LÀ , E B ” / - 
ἐκειγο ἥμιν αἰνίττονται τα πανάγια σεραφιμ, ὅτι οὔτε ἀρχὴν οὔτε τέλος τῆς 


- 


^ ’ ο ή 9 A ^ 3 iod , κ ε . M ^4 / 
νείας υσεως οραν " ἐξευρεῖν 74 εννοειν δυνατόν 7 μεν γαρ του «UG OGto qu QU 
/ 


* y ` d / 
ασ ωῤροσιτον XUI απροσπελαστον. 
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ad orationem dc angelis prosequendam; curnam quum sint unius omnes substantiae , 
non unam neque similem figuram aspectumque in terram advenientes ostendant ho- 
minibus? sed modo adolescentulorum speciem prae se ferant, modo militum, ali- 
quando etiam. equitum, item animalium sex alis et multis oculis instructorum, in- 
super leonum, boum, aquilarum, interdum etiam equoruni igneorum, nec non ro- 
tarum et curruum. Divus ergo Isaias cum divinam illam adeoque tremendam vidit 
dominicam sessionem in sublimi throno, in quo, (ut ipse videbat) universi mundi Deus 
considebat, adstitisse dixit illi in forma sex alis instructa, celsissimas angelicorum 
simul et cherubicorum ordinum potestates: et duabus quidem alis facies suas velasse , 
aliis vero duabus pedes suos operuisse | duabus denique reliquis volasse. | Iam dum 
supernas atque inferiores partes circumtegerent significabant videlicet, hac oblata spe- 
cie, tum superis in caelo, tum inferis in terra invisibile esse, arcanum, et obtectum 
divinitatis mysterium. Vel ob id fortasse niramque extremitatem tegebant , quia res 
ante Dei Verbi Christique de caelo adventum iucomprehensibiles sunt, itemque illae 
post eiusdem assumptionem. Attamen mediis illis, quae incarnationis tempore eve- 
nerunt, credens ecclesia in caelum tamquam alis convolat. Fortasse item per lioc 
vultum. pedumque velamentum, nobis innuunt sanctissimi Seraphini, neque initium 
neque finem divinae naturae spectari, aut comperiri, aut intelligi posse. Nam faciei 
tegumentum invisibilitatem denotat increatae. naturae : pedes autem vicissim xelati , 
significant haud posse quemquam Deo accedere aut propinquare. 
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* ^ ~ Ἔα ef Ey ^ 
ε’. Εἶτα Quclv ὁ θεῖος προφήτης ὁ Ταῦτα όρων , ὅτι καὶ πλορης ὁ οἶκος Tac òc- 


Enc τοῦ θεοῦ. Γνωσ]ὸς Γὰρ zv Τότε ἐν TA Ιουδαία ὁ θεὸς, καὶ ἐν To Ισραήλ μόνῳ 
ifa τὸ ὄνομα αὐτοῦ: ἀλλ᾽ ὅμως ἦν Ἰοῖς νοεροῖς προιωρακότα Ta διορα]ικὰ To 
μ µ μ κας τ 


LI , * “oa y f / x f 16 5 - D / - . 
TZG εν αγθρωπήσεως αυτου επι ὕρονου κα εζομένου εου λογου μυστήριον᾽ καὶ 
` Ἢ e ΄ € s7 Lj » ή f . e s a 
ὅτι ἐπὶ Jac ἀγθρώποις ως ἄνθρωπος μέλλει ὀπ]ανεσθαι, καὶ ὁ ασαρκος σαρχου: 
^ ^ ^ dE t A ^ ^ , 
σθαι. xai ὁ αὐτοῖς loic αῦλοις ἀορα]ος. καὶ Tote ὑλικοῖς Γίνεπθαι διὰ σαρχὸς 
G P n ^ ^ . ΠΡ ^ òd M ~ d . - / 
ὀρατὀς' καὶ πλληρουν πασαν ΤΗΥ lny της of nc xali της αἰνέσεως καὶ τς χαρι- 
^ ^ ` M / 
Ίος αὐτοῦ" ἐκπλα[έντα Thy αΏραστον καὶ ἀκατάλλπτον συ]κατάβασιν. καὶ θαυ- 
-- A 14 n . - 
μασανία Τὴν ἀῤῥπίον ἣν εἰς ἀνθρώπους ἔμελλεν ἐνδείκνυσθαι Τὴν taulo amoxa- 
^t X 5 A $ ͵ 
Auliv , εὐχαρισ]ίας ὁμοῦ καὶ ἐκπλήξεως ἀνακεκρά]εσαν ὕμνον βολσαγ]α, ἄξιος, 
-t ef ni X / epi * bd ^ , 5 ids ^ H 
αγιος. άγιος κυριος σαβαω»., πλήρης waca n Ύ της δόξης αὐτου τήν PEA- 


λουσαν τῶν ἐκκλμσιό δόξαν , aoe Su τὰ μακαριώτατα σεραφίμ᾽ 


ων 

διὸ φησὶν ὅτι ἐπλήσθη πᾶσα ἡ y^ τῆς δόξης αὐτοῦ: ὅρα τί γίνεται ἐσήρϑπ, 

* X » -- bd , 3 Là f ’ X 

Qaar, Τὸ ὑπέρθυρον " ἀπὸ τῆς φωνῆς. Ἱοὐτέσ]ιν ἐπήρθη ἡ ἄνωθεν συνέχουσα "Tóv 

Δ æ- 4 * N N , M hi /. . ej p [4 * Led 

Γουδαϊκὸν ναὸν καὶ λαὸν σκέπη καὶ ἀντίληψις, xal ἐπλήσθη ὁ οἶκος καπνοῦ. 

v ^ EY r r ` 9 

λΎουν ἐρημώσεως και σκότους, πλάνης καὶ αγγωσίας' προσέχετε μετὰ ἀκρι- 
e ~ ~ A E Hd ~ *, n 4 

βείας» παρακαλώ" ὅτε ἦν ἡ n yn πασα α οξος ἐν πλαν καὶ ἀγνωσίᾳ, «ληρης 
^ F 

ἦν ὁ οἶκος τοῦ ναοῦ TOU ἰουδαϊκοῦ δόξης" ὅτε δὲ caca h y" «πλήρης δόξης 

zal ἐπι T Sou γέγονε, τότε ὁ οἶκος τοῦ agere ETANTON καωνοῦ , 

σβεσθέντος αὐτοῖς Τοῦ "preme λύχνου᾽ ὅπως Φησὶν ὁ Νριστὸς, οἱ μὴ βλέπον- 

τες ἡμεῖς, βλέψωμεν' οἱ δὲ βλέποντες Ιουδαῖοι, τυφλοὶ Γένωνται' ἀλλὰ ταῦ- 


` dA 
τα μὲν Ησαΐας. 


Deinde ait divus propheta, visionis huius spectator, plenam fuisse domum 
gloria Dei. Notus enim in ludaea Deus, et apud lsrahelem tantummodo magnum 
nomen eius. Sed tamen notum erat spiritibus intellectualibus, praesciis et perspica- 
eibus, incarnationis sedentisque in throno Verbi Dei mysterium : et quod ab hominibus 
eeu homo eernendus foret, et ineorporeus corporandus, et qui vel ipsis immate- 
rialibus invisibilis erat, ahs materialibus quoque per carnem aspieiendus ; atque uni- 
versam terram gloria sua et laudibus beneficiorum suorum repleturus. Ideoque at- 
toniti ob eam insperatam et incomprehensibilem condeseensioneni, mirantesque inef- 
fabilem quam hominibus Verbum facturum erat suimet revelationem, gratiarum simul 
et stuporis hymnum canebant elamantes, sanctus, sanctus, sanctus dominus Deus 
sabaoth, plena est omnis terra gloria eius; Christum videlicet, qui ecclesiae gloria 
futurus erat ita vaticinabantur beatissimi Seraphim : idcirco aiunt. plenam universa 
terram gloria illius. Vide, quid factum sit. Elevatum est superiiminare a voce cla- 
mantium , id est sublatum fuit, quod iudaicum templum populumque continebat 
septum et tutamen, et domus fumo repleta, id est solitudine, tenebris, errore, et 
inseitia. Attendite diligenter, quaeso. Quando universa terra ia. ignominia errore εἰ 
inscitia versabatur, tunc iudaici templi aedificium plenum gloria fuit. Quando autem 
universa terra gloria et Dei eoznitione plena evasit, tunc domus Israhelis fumo repleta 
esl, exincto ipsis legali eandelabro; ut sicut Christus dixit, nos antea nihil videntes, 
videremus: et qui videbant ludaei , caeci fierent. Hactenus Isaias. 


tis. V]. 4. 


* Fzech. cap. 1. 


* Gen. XLIX. 9. 
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ye DES / ^ 
ς΄. Ιεξεκιὴλ”" δὲ πάλιν, ὁ πρὸς θεοπ]ίας, εἰ καί "Tig ἄλλος, τὸν νοῦν ἐπ[ῆη- 
n » bi , . A . ’ » t M -» $. ^ 
δείως ἔχων. οὐ µόνον δὶς ἀλλὰ Τεζράµορφα ζώα Tous ἀνωτάτω Toy ἀσωμάτων 
E ; / D τ - y ^ T 
αγγέλων τεθεωρήηχε vouc, “ροδιατυασοῦντας οἶμαι σαφῶς καὶ ἐν αὐτοῖς ἐναν- 
L4 μα ων M 3 v L4 n z p - 
νρωπήσεως τοῦ Εμμανουήλ ἐκ παρθένου μυστήριο} περιέχετο Γὰρ ἐν Toic ζω- 
y ` , ` ~ 9 
oic εἶδος ἀνθρώπου καὶ σχῆμα βοὸς καὶ Τὸ Toirov λ.ἑού]ος, Τὸ δ᾽ ἀνώτερον Tou- 
` ~ e ` “ ` - 4 EY - - P3 
ηοις, aclou’ ὡς fap ἄννρωπος, ἀληθὼς igava ἐπὶ [ης Ἀριστὸς, ὁ ὄντως ὁμοῦ 
. y ~ zu e 
Ὅεος τε καὶ ἀνσρωτος' ὡς βοῦς tic σφαγὴν ὑσὲρ της τοῦ Σόσμου σωτηρίας” 
ε rd à 4, ^ ^ Uer Ta 9 A si , r t 5 . 5 , . e 
ὡς λέων, δυνάμει èx νεκρών ἐξεγερϑεὶς ἀγέστη" ὡς ἀετὸς, εἰς οὐρανοὺς ὑψω- 
, A et L4 X T - - * 
ϑεὶς ἀγελήφή' ἢ καὶ οὕτως «πάλιν ἐπὶ Χριστοῦ ἐκλγωτέον τὰ Coa ἄνθρω- 
e ΄ A λ ep ^ ^ - - - ΄ . . - - 
«06, ὡς λόγος λογικὸς καὶ εἰκὼν τοῦ ϑεοῦ τοῦ ἀοράτου, διὰ τὸ τῆς ψυχῆς 
. - - Ñ ~ / Lo ^ 
καὶ ToU νοῦ νοερὸν καὶ ἁδρα]ον: βοῦς, ὡς δυνα]ὸς ἀρχιερεὺς καὶ Tov ζυ[ὸν Τοῦ 
- . ir rd . καὶ - 5 Li ^ 
σταυροῦ ἐπὶ τον ὦμον Φέρων, καὶ "piv Toig ἆλό]οις ἐν τῷ τόκῳ συμφατνιάσας 
. L4 ^ ^ ^ ^ 
ἐν Βεθλεὲμ, καὶ τὸν σπόρον τοῦ εὐαγγελικοῦ λό[ου mdoa TA γῇ κατασπείρας᾽ 
λέων ὡς βασιλεὺς ἡμῶν Tov πο]ὲ ἁ[ρίων καὶ ἀνημέρων καὶ αἱμοβόοων καὶ - 
E 7 "^ 7 ϱ d μ e Mo ot t0, σαρ 
/ , , ^ 3 , J 
κοβόρων ἀκαθάρτων ἐθνών᾽ ἐβασίλευσε Ido, φησιν, ὁ θεὸς ἐπὶ τὰ ἔθνη: où μό- 
ο * 5 M TA £ ^ ^ 
νον δὲ λέων ὁ Χριστὸς, ἀλλὰ καὶ σκύμνος Ἀέούΐος, ὡς Qao) mepi αὐτοῦ la- 
# , εν , ~ T 
zol ^, Τοὐτέσ]ι βασιλέως υἱὸς, ἐκ βασιλικοῦ πα]ρὸς προελθων' διὸ καὶ ἀεῖὸς 
ὡς βασιλεὺς τῶν οὐρανίων πετεινῶν πτερωτῶν, νοερῶν [Τελικών ἁγίων duya- 
µέων' «πτερωτῶν, ὡς ἡμῶν τῶν τοῦ Ἀριστοῦ γεοττῶν σχεσαστικῶν οὐσῶν καὶ 
Er Eà e 3 D ` ~ 1p 
Qpoupnlixow πτερω]ών, ὡς εὐκιγήτων καὶ "Tov Γηΐνων πάν]ων ὑψηλόἹέρως ἐχόν- 
^ ~ 3 / X ah ^ 
TOV’ πτερωτῶν, ὡς τῷ θείῳ ἔρωτι ἀεικιγήτως καὶ ἀκορέστως ἐχόγ]ων' πολυομ- 
^ ^ b] ΄ / if 
μάτων, ὡς τῷ ét φωτὶ πλουσίως ἐλλαμομένων, καὶ ὑπό Ίινος ὕλης «poc 


6. Ezechiel item, qui ad Dei visiones, si quisquam alius, mentem comparatam 
habuit, non ut biformia tantum, sed ut quadriformia animalia, supernas incorporec- 
rum angelorum vidit mentes, praefigurantes ut reor manifeste his formis incarnati 
in virgine Emmanuhelis mysterium. Erant in animalibus forma hominis, figura bovis 
atque leonis; et his sublimior, aquilae. Namque ut homo , vere apparuit in terra 
Christus, qui vere Deus simul est et homo. Ut bos, ad caedem propter muudi sa- 
lutem. Ut leo, potenter a mortuis resurrexit. Ut aquila, in caelum sublimis conscen- 
dit. Vel aliter etiam de Christo explicanda sunt animalia : homo, ut Verbum rationale 
et imago Dei invisibilis, propter animae ac mentis intellectualem vim et invisibi- 
lem: bos, ut potens sacerdos, et crucis iugum humeris ferens, et nobiscum ceu ir- 
rationalibus, partüs tempore, apud Betlileemum in praesepi repositus, semeaque evan- 
gelici verbi per universam terram disseminans. Leo, ut rex noster, qui tunc eramus 
silvestres οἱ saevi et sanguinolenti et carnivori impurique ethnici: regnavit enim, 
inquit scriptura, Deus super gentes. Neque leo tantum Christus, verum etiam leonis 
catulus, nt ait de illo Iacobus; id est regis filins, ex regali patre procedens. Ideo 
etiam aquila, ut caelestium volucrum alatorum rex, id est angelicarum, iniellectua- 
lium ac sanctarum potestatum. Alatos dicit, ceu nos, qui Christi sumus pulli. con- 
legentes ac tulantes : alatos, ut agiles, et supra terrena omnia alte volantes: alatos , 
ut divino amore incessanter et sine satietate. fruentes. Mnltioculos quoque dicit, 
ceu divino lumine abundanter illustratos, nullaque materia quominus contemplen- 
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, . ` lA 4 e apas . 3 £ 
Φεωρίαν οὐκ ἀντισκοτουμένων' διὸ καὶ πνεύμαΐα λέ[ογται, ὡς ἆύλα καὶ dsw- 
` “7 . * , n . DS , Ε . ai E ο LT E A 
ματα καὶ qopara καὶ ἀναψηλάφητα καὶ ἀθάνατα καὶ daas καὶ αέρια 1), 
t a zn X ολ ’ 
καὶ χάριτι ἀφθαρτα τε καὶ ἀνόλεῦρα. 


C. Καὶ πειθέτω σε ὁ ἄ][[ελος κυρίου εἰς αὐτοῦ Tou κυρίου συ[κατελθὼν To 


τ 


εἶδος Torç περὶ ᾿Αζαρίαν, ὁ πυρέµνυχος καὶ Tav πυρὰν ψυύχων., ὁ δροσοφόρον 


8 Y ~ / - 
vet πυρφόρου ἀποτελέσας τὴν Φλόγα" v0 δὲ τοῦ παραδόξου παραδοξότερον, 


b 
S ^ E 9 ~ - ΄ 
δὲ ἐλτὸς ἀσυλλλπτους ἀμφ αὐτὴν «εριεῖχεν, ελυμαίνετο ἀσεβεις τουτο po- 
, , . r * n * . e e , ε 
ang Θείας δυνάμεως αγγέλου ἐξουσία «αναλκ!ς καὶ οὕτως ρωµαλέα, ως 
` L [7 E 3 , à , E , k ν r E a NES 
xai κόσμον ὅλον ἐν ἀκαριαίω δυναµένη ὀλονρευειν καὶ μάρτυς 5 κατα Xera- 
- ΄ "ED ~ 5 X e hi Si 
χερὶμ ἑνὲς αγγέλου θείου χαλδαϊκὴ γυκ]ολοθρία θνῆσις, ἀψοφητὶ ἑκατὸν of- 
x ^8 ` ν , a ey NIS ΄ ν - 
δούκοντα «Φέντε χιλιάδων «λ”ϑὺν ἀξιφὶ Ῥανατώσασα' ἢ δὴ τάχιστα καὶ νῦν 
- ` - - - M / , ` ^ 
τελεῖσθαι ἐν τοῖς παροῦσι Ναλδαίοις 2), θεὸν ἱκέ]εύομεν: μετεκομίζετο δὲ καὶ 
5 Sp na 2 N ΄ S t 
xoUQoc ὑπὸ alleAixoU ἀθλου ὁ ἔγυλός Τε καὶ σαρκοφόρος ᾿Λββακοὺμ ἐξ ὁρίων 
Ἱ Azu πρὸς D Ao j ερὀμε της TO συμσροφήτ Δα- 
ερουσαΛλ7µ προς αβυ ωνα, ἐπιφερομεγος ο Φροφήτης 0 | ροφητη α 
"- ή £ . * e ^ . s ΄ 
VIZA τροφὴν, λάχκου Φρουρά τοτε ὑπάρχοντι, καὶ εἶσήει ὁμοῦ καὶ ebd 
` : B z ~ D , ~ E ῃ ; ^ 
ἁλυμάντως, εἷς Ἀριστοῦ τάφου qumoy τηροὔγτας ἐγλακκίους σφραγίδας" iv 
^ 7 - £i . ΄ X ^ 
ὡς ex Θανάτου καὶ ἆδου Χριστὸς, ἀνέλῆη καὶ προφήτης σωθεὶς ἐκ θηρῶν dy- 
E ο Poi - ἕο zl ` DEN 2 - jo r LAST Ww r 
ρολένρων ἀντιχαλών τῷ ἄ9η τοὺς αὐτὸν ἐν τῷ QÒN κατενέγκαντας χαθά- 
* ^ - 9 b / ΄ 5 e ~ t ~ ` 
Tep ἐπὶ τών Χαλδαίων, ἰσοτύδως γεγένηται αὗτη ἡ τῆς ψήφου ϑεοῦ adé- 


P 


7 ^ ^ X * , * ^ Li V N 
χαστος Qízz «του «οιουντος τους αγγέλους αυτου «γευματα. καὶ τους λει- 


tur infuscatos. Ideo spiritus etiam dicuntur . ut immateriales , incorporei , invisibiles, 
immortales, haud crassi sed aérei, gratiaeque beneficio incorruptibiles et inextinguibile:s. 

1. Rem tibi persuadeat etiam ille angelus Domini, qui eum ipsius Domini specie 
venit ad Azariam einsque socios; is qui cnm sil igneus spirilus, rogum frigefecit ; 
qui roris potius quam ignis feracem flammam effecit. Quodque miraculo mirabilius 
est, eos quos intra ventrem flamma conceperat , peperit illaesos: qui autem extra suum 
conceptum erant, eos ut impios pessumdedit. Που nimirum divinae virtutis robur , 
angeli potentia fortissima, adeoque valida nt universum mundum uno temporis puncto 
possit pessumdare. Testis Senacherimi, per unum angelum, chaldaica nocturna cla- 
des, qua centum octoginta quinque milium multitudo tacite et absque gladio inter- 
fecta fuit: quod nt nune celerrime de praesentibus quoque Chaldaeis fiat, Deum 
rogamus. ltem translatus satis leviter fuit ab angelo immateriali materialis carneus- 
que Habaeucus de Hierusalem finibus Babylonem usque, cibum ferens propheta sodali 
suo prophetae Daniheli, qui lacus carcere detinebatur: ingressusque est illuc et re- 
diit incolumis , ob figurandam Christi sepulturam , lacus sigilla intacta conservans : 
ut sicut Christus ex morte inferisque, sic etiam propheta ex feris anthropophagis 
rediret incolmmis , demittens potius oreo eos qui ipsum ad orenm detuleraut. Sicut 
contra Chaldaeos, ita hoc contigit decreti Dei incorruptum iudicinm, qui facit an- 


i De substantia angelorum notae sunt patrum variae opiniones. Videsis saltem Petavium. 
2) Intelligit, puto, Theodorus Mohammedanos qui ex intima Asia adversus graecum Christiauorum. 
unperium magnis viribus adventabaut. 
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10 THEODORI STUDITAE 
- ~ 5 E ^ ^ , 
τουρ]οὺς αὐτοῦ πῦρ QAilov χα» ἃ ὑπὸ τῶν ἱερῶν λο[ων οἱ μακάριοι «σροσ- 
L s * n t ` n ind 5 
αγορεύονται ἄγγελοι. οἶμαί του, ὡς καθαρτιχοι πολλάκις τῶν ἀνθρωπίνων 
παθών, καυστικοὶ καὶ τιμωρητικοὶ τών ἐναντίων θεοῦ, καὶ Φωτὸς μεταδοτικοὶ 
τοῖς ἀφωτίστοις βροτών. 
6 . k - ^ e r * Φε 
2. Ἵππων δὲ παλιν ὁρώγ]αι Τοῖς σχήμασιν, ὡς 7ιαχαρίας Φησὶν, ὡς ὀξυπόρως 
mavli To θείω δια]ρέ : Ὃν δὲ πυρί )c τὸν οὐρά ντε 
ν Ὁ θείῳ δια]ρέχοντι᾽ τροχῶν δὲ πυρίνων ὡς τὸν οὐράνιον περιπολοῦντες 
τη ` ~ , 8 ` ` ~ - - - 
ὁμοῦ xai οἰκοῦντες τροχον' Quyn yap, φησι. της βροντης σου ἐν τω προχω' 
e A 5 E 5 
διὸ xal ἐν ἁρμα]ι πυρὲς ᾿Ηλιοῦ ὁ θεσβίτης απὸ Inc ἀναλαμβάνεται ὅπερ τύ- 
y * Λ S L el 5 - ΄ 
πος ἦν cune, Τὸ μὲν Τέθριππον appa , ἐκ Twv Ἱεσσάρων σ]οιχείων συ[κειμένης 
ε - t 5 id ` y ip) ` L4 s `~ e ΄ , . 
ημων Φυσέως, μεθ ης και εις οὐρανον ἄνωθεν ἄνηλνεν ὁ ταύτην Φορεσας xai 
" / 4 ’ ; ^ c ET 
ἡγιοχήσας καϑὼς ἠβουλή»η 9:06 Aoyoc οἱ δὲ ἵπποι Tov βασιλικῶν yapa- 
a : i à ο. 
TOY, ἁγίων εἰγγέλων ὑππρχον ὑπόδειγμα' το γὰρ ἅρμα του Otot, φησὶ s 7 
Li ^ $ * " ` 
ριοπλασιον χιλιάδες εὐθηνούντων καὶ ἑορταζόντων' εἶδε δὲ καὶ Δανιὴλ " ὡς ἐν 
, L + X S - 
ὁράσει ἄνδρα παλιν ἀνὈρωπόμορφον ἐπὶ θρόνου ἐνιδρυμένον, Τὸν παλαιὸν τών 
ε - 0 C ee " 3: ^ ὃ z * Tr o ^ . , 
Ἅμερων Ueov' καὶ χίλιαι χιλιαδες, φησι, παρεισίπχεισαν αὐτω, καὶ μύριαι µυ- 
" * ^ ^ N L4 ^ ^ ^ 
οιάδες ἐλει]ούρ᾽ουν αὐτώ᾽ ἀλλὰ Ἱαῦτα μὲν καὶ ὅσα τοιαῦτα ἐν Ta παλαιᾶ ὡς 
΄ 4 
` ΄ - - 
ἐν ὁράμασι καὶ ὀωπτασίαις διετυωοῦντο' ἐπεὶ οὔτε οὐσίαν ϑεοῦ, οὔτε μορφὴν 
» ^ EU ià y t ` ^ » ` 3 / "^ » , 
οὔτε σχημα ουτε εἰὼος ουτε κάλλος τις των ἐν σαρκι εἶδε πώποτε. οὔτε elde- 
"n ^ m n , . oy 
σθαι δύναται, ὡς ὁ ἱερὸς ὑμᾶς διδάσκει λό]ος' ἀλλ᾽ οὔτε α[Πέλου Tay οὐσίαν 
Ld 14 -^ 
N τις ἴσχυσεν ἢ ἐθεάσατο. 
z ; ^ ^ * ^ E * ^ κ΄ 
θ΄. Οὐκοῦν δεῦρο ἀπὸ Tac σκιᾶς ἐπὶ Tay καινὴν διαθήκην διάβηθι, καὶ Ἰὰς ai- 


. Li rg ei . 5 
γελικὰς τρανότερον διακονίας κατόπτευσον' ἥκει μὲν οὖν «οτὲ χοράρχης καὶ 


angelos suos spiritus, et ministros suos ignem ardenlem ; prout in sacris litteris 
beati angeli saepe nominantur, ceu humanarum passionum pargatores, amburen- 
tes castigantesque quae sunt Deo contraria, lucemque ohseuratis mortalibus imper- 
lientes. 

8. Equorum quoque figuris repraesentantur, αἱ Zacharias ait, quia res divina 
quaelibet facili cursu utitur. ltem quasi igneae rotae visi sunt, ceu qui caclestein 
sphaeram circumeunt simul] et habitant. Vox quippe lonitrui tui in rola. Quare et 
curru igneo Elias thesbites de terra adsumitur: qui typus manifestus fuit, quadriiugus 
scilicet currus, quoniam ex quatuor elementis concreta est nostra natura, non sine 
qua in caelum sursus conscendit qui hane gestavit et rexit, prout voluit, Deus 
Verbum. Equi autem regalium. curruum , sanctorum angelorum imago erant: cur- 
rus enim Dei, inquit, decem milia convivantium et festum agentium. Aspesit etiam 
Danihel in visione virum humana prorsus specie in throno. sedentem, antiquum die- 
rum Deum: et milia milium, inquit, adsistebant ei, et mille myriades ministrabant 
ei. Sed haec quidem, οἱ quaecumque huiusmodi sunt, in vetere testamento visio- 
nibus et apparitionibus figurabantur: quoniam Dei substantiam , neque formam , 
neque figuram, neque speciem , neque pulchritudinem quisquam in carne vivens 
umquam aspexit, neque aspicere polest, ceu sacrae nos docent litterae. Sed ne an- 
geli quidem substantiam quisquam potuit viderc. 

9. Age ilaque ab umbris ad novum testamentum transi, et angelica perspicacius 
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^- - , , ^ kJ y - ` 
των προχρίτων ὁ ἔξαρχος της ἀνωτάτω QUTÀMXC τών ασΏματων λε[ΠουρΓώγ ασ 
’ t ^ 5 EE ~ Ss und SA ` " 9 PE ο ο i C 
Φαάντωρ σεομύστης τῶν ἄπορβητων τοῦ zou προς ανθρωτσους μυστηρίων. Va- 
j 5 ’ / e SE NUS ΩΣ A DT j : ` 
8012. ὁ θεοείκελος λάτρις Φεοέχαιρος χαροποιος πρὸς Tay βρο[είαν φυσιν, xai 
1 z / A A à * e TZ EN » - m P ; e x me 
παος πανάφθοορον κορν ποος ἣν εἰσῃει AY μορφη αυτου κατ οὐσίαν, ως ἔσιιν. 
; i i e B , [4 M 3 ` e 
RUE Φέοτοχος, ὡς Φασὶν, ἀγγελικὴν ὡς 


e 


s ` ~ ΄ E + E ή 
ἐπιδεικνὺς Ig πανσέμνω: μόν; γὰρ ἡ 
Zhu καὶ ὡς Γέΐονεν. ἰδέσθαι δεδύνπ]αι, ἵν ἐκ ToU κάλλους Τοῦ δουλικοῦ ύπερ- 
Όαυμασν τὸ κάλλος τὸ δεσποτικόν' διὸ καὶ προστάξει Sua dona πρὸς αὐτὴν 
- F ; ^ NK F 4 Ν ` ^ ^ — ^ 
ὁ ἀρχισ]ράτηΤος, κάλλος ἀμήχανον αὐτῇ ἐνδεικνύμενος. καὶ μοοφὴν αὐτῶν Τῶν 
. - ` , ΄ 5) ΄ . "n - a " 
λλιαχων ακτίνων λαμπροτέραν τυγχανουσαν, npepua προσδιανοίγων 77 ἀφθορῳ 
, ^ ` , - t Ae M od DEN i . 
τὴν παναφὍορον τῆς οικείας μορφῆς ἰδιότητα: ὅθεν καὶ εἶδεν εἶδος µικρου καὶ 
zx 12.2 τ y “ ε.α e e .. , e , 
ἀῑδίου ἀποῤῥοης ἀγταπαύγασμα" εἶδεν ὡραν UTEP ωραν., ὡραίσμενην ὡραιότ- 
y A ` Aa n 18; DN, ` , 
voc εἶδε Aapmuóo va ξένην 7 κατα συνλϑειαν' εἰοεν ουσίας ασωματου 
z * τω, qa vus 4 E 
μαρμαρ ρυγὰς ὑπερβαλλούσας τὰς λλιακας᾽ εἶδε λοΓικού εωσφορου αἀείζωον αυ- 
" : S 4 ^ t r m "m f τη, e . 
uw εἶδε φλογα ψυχικὴν, νοεροῦ Qaouc συγαστρααίουσαν ailAxvw oley ὡς ου» 
COT me e , “mos , 1 f ͵ e NN 5 
&UXov κα]α]έθεικεν ἡ παάνσεµνος τοῦ α]Γέλου "Inv θεωρίαν ὁμον καὶ συντυχίαν. 
g ~ ε s 3 ME , 
ἰδοῦσα ὃ ἄλλη οὐκ ἐδέξατο φύσις. 
- r LN ε 5 m 4 * + S ` 
i δὲ καὶ αρα ος ἁ[ίου ἀπισίπσας alTiXov ἐπεὶ Γὰρ 
ἔμελλεν εις φώς πρ "EP Used ἐν γασ στρὸς ὁ τοῦ Φωτὸς Spe deep TOU ἀλλθι- 
νοῦ Ἰωάννης. ἡ Φωνὴ δηλογότι τοῦ ; ἐν τῇ ἐρήμῳ nis τοῖς ἐξ εθγών 
- - , ^ 
ἐκκλησίας, TOU γόµου yE povra e οὐ τύπον izr τΆπρων ὁ πατὴρ Ζαχαρίας. 
- T ^ 
προτίκτει του Χριστοῦ p? Ίνας ἐξ τὸν ᾿Ιωαάννην᾽ οὐκ ἣν yap ἐκεῖνος τὸ Φώς' καὶ 


- e El N , ε - ’ , 
Bia τοῦτο «πρὸ ἓξ ἔχει τὸν ᾿Ἰωάγνην ped Ov Χριστὸς ἐτέχθη, ὡς ἑβδόμη τίς 


ministeria contemplare. Venit aliquando. chori ductor, et electorum superni coctus 
incorpercorum ministrorum princeps, mysticus arcanorum Dei mysteriorum apud 
homines revelator, Gabrihel , Deo similis famulus, gaudii et laetitiae nuncius mor- 
talium naturae, ad integerrimam puellam ; ad quam est ingressus, formam suam, 
qualis eius substantia est, venerandae virgini ostendens. Sola enim saneta deipara. 
ut ajunt, angelicam uii reapse est utque creata fuit, naturam videre potnit, ut in 
famuli formosiiate dominicam pulchritudinem admiraretur. Ideo divino mandato in- 
gressus est ad eam archangelus summam ci pulchritudinem ostendens , formamque 
ipsis radiis solarib:s lucidiorem , sensim aperiens purae virgini purissimam formo- 
sitatis suae proprietatem. Unde etiam vidit speciem, aeterni propemodum fluenti refle- 
aum splendorem. Vidit formositatem. formositate maiorem , ornatum ipsius ornatus : 
vidit perezrinnm splendorem et praeter solitum: vidit incorporeae substantiae fulgores 
sc laribus superiores : vidit rationalis luciferi semper vivum splendorem : vidit anima- 
tam flammam , intellectualis lucis rutilantem claritatem. Quare tamquam non imma- 
terialem veneranda virgo excepit angeli visionem atque occursum: ceu quae viderat, 
quod alii numquam contigit naturae. 

10. Mutus fit Zacharias, qui angelo sancto non crediderat: quia scilicet prccessurus 
crat ex utero in lucem , verae lucis praeenrsor lohannes, vox nimirum clamantis in 
deserto, nobis qui ος gentium ecclesia sumus, legis senectutem edicturus: cuius typum ge- 
rens Zacharias gignit sex ante Christum mensibus Iohannem: non enim erat ille lux: ideo- 
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Li » " EN Li , (2 5 ny e - NI ~ ΄ P] » 
ἡμέρα: αυτος γαρ ἔστιν ὡς ἀληθῶς ἡμῶν μυστικὴ TOY σαββάτων ἀνάπαυσις. 
^ o 7 e n t f ` M T CR , aee ` 2 s n / 
ἣν εὐλόγησεν ὁ Twy ὅλων θεὸς καὶ zlíacev ὅτι ἐν αὐτῇ καὶ δι αὐτῆς κατέπαυ- 
3 4 " E v E 3 $5 7 ᾽ z E] ~ 
σεν ἀπὸ TAYTAY TOY ἔργων QÚTOL' καὶ αὐτὸς ἐστιν ὄντως ἀληθὴς τῆς μεγάλης 
τη - ν ` " 4 ΠΩ͂ " e ` " D 
Εουλης του «πατρὸς αρχαγγελος» xai αὐτὸς xUpioc ὁ Ὅεος δυνάμεων" διόπερ 
- A X $ A ' PNE s 
αὐτῷ καὶ ὑπείκουσι καὶ δουλεύουσι καὶ διακονοῦσιν ἐν «παντὶ τρόπῳ καὶ τόπω 
~ ^ ` ^ ” ` ’ 1 
TAG ἐνσάρκου οἰκονομίας αὐτοῦ οἱ alioi καὶ φιλάνθρωποι ὡς φιλανθοώπω δε- 
L4 M X . 1 ^ Lnd / A, LT 
σποτ οἱ αγγελοι" καὶ «οτε μέν αυτου γεννηθέντος τὸ κατὰ σάρκα, ἆγγξελοι 
΄ - t ’ ^ t ^ - 
πρωτογνωστως τοις “οιμέσιν ἐπέστησαν, μυσταγωγούντες τούτους τ; εν Bad- 
i 5 ~ ΄ / 5 M y 5) ΄ . v « ΄ 
λεέμ αὐτοῦ Φατνοθέτῳ γεννήσει’ καὶ αὐϑις αγασϑέντες τὸ μέγα καὶ παοάδο- 
p kj - - Li ki + * M uu ^ * 
Eoy αὐτοῦ τής πτωχοπρεποὺς ἐνανϑρωπήσεως μυστήριον, τὸ δόξα λαμπρῶς ἐν 
e " D ò , ^ Ds " . 34 ε . e , , 
ὑψίστοις ϑεῳ, διαωρυσίως ἐκέχραγον' καὶ ἄγγελος ὡς Φωστήρ οὐράνιος εἰς 
/ hi hi e ^ » / ^ 
ἀστέρος τύπον μορφωϑεὶς, τὴν ὁδὸν ὠδοποίει µά]οις. καλῶν πρὸς Tv ὁδὸν τὴν 
΄ , D "NEN T - d ^ δὲ * ΄ Σ » e 
λεγουσαν, ἐγω εἰμὶ ὁδός χρησµοθοτει δὲ καὶ πάλιν QUIC ἄγγελος, ἀναχω- 
’ - ; * . X "€ ^ NT C lad 14 - 
ρησάντων τῶν μάγων, ἶωσήφ, συν τ; μητρὶ καὶ [noot τὴν ἔσαρσιν ποιεῖσθαι 
LIE y . . 3 ` θ A 2i ο Pi [ο b r 
ἐπ Aiyurroy καὶ οἴχεται Φυ[ὰς θεὸς ἐκ βροτοῦ οἰκονομικώς, οὐ Φρίτ]ων Üvz- 
X £ ^ E T 3 ^ X εν . 5 , δ ὸ Ed . ” 
τὸν ὁ κριτής των βροτων, ἄλλα coi τύτον καὶ εἰκόνα διδοὺς, καὶ ὄρους δει- 
F A S b " / S ES LT. . ος ~ - " ` E: ὃς 
λίας καὶ ἀνδρείας, «οτε καὶ τοῦ καὶ καιρὸν εἰδέναι τοῖς τάσιν" οὐ μέχρι δὲ 
t ~ * "d . A m » 4 ^ 
Αἰγύπτου ἡ Tov ἀ]έλων πρὸς Tov ἑαυτῶν δεσπότην λειτουρ][ία. ἀλλὰ zal ἀπ᾿ 
5 Li 3 / αι ο bi t X 3 
Αἰγύπτου ἀγγέλος τῷ ᾿Ιωσὴφ μηνύει τὴν ἔξοδον. 
τ y " . A r 5 U ef ν E - 
ια. Εἶτα Ti; καὶ Τὰ ἄλλα περὶ ἀ]Γέλων εὗροις' ἄπελοι μὲν To ᾿]ησοῦ Bar- 
’ * ^ ^ , / * $ ^ ^ 
τισϑέντι ἐν τῇ ἐρήμῳ εἷς διακογίαν προσέρχονται’ οὐχ ὅτι «πώποτε τοῦ ἑαύ]ών 


δεσπότου ἀπέσ]ησαν,, ἀλλ᾽ ὅπως σὺ πισ]ωθης ὁ πισ]ὸς, ὅτι βαπ]ισθεὶς καὶ Qu- 


que ante sex menses suscepit filium Iohannem. Post qnem Christus natus est, ceu se- 
plima quaedam dies. Ipse enim vere nobis est mystica sabbatorum requies, cui bene- 
disit universalis Deus , et eam sanclificavil ; quia in ipsa et propler ipsam ab omni 
opere suo requievit. Et ipse est reapse verus magni paterni eonsilii archangelus, ipse 
dominus ae Deus virtutum. Quapropter ipsi subiiciuntur, et serviunt , atque ministrant 
omnimodis οἱ omni loco per omme incarnationis tempus sancti el benigni ecu sancto 
el benigno domino angeli. Etenim nato illo in carne, angeli primae notitiae auctores 
pastoribus fuerunt , nunciantes huius apud Bethleemum in praesepi nativitatem. Mox- 
que admirantes magnum eius et insperatum in paupercula forma humanationis myste- 
rium, gloria in excelsis Deo magnifice elataque voce elamarunt. Item angelus, een lu- 
minare caeleste in stellae figuram conversus, viae dux fuit magis, vocans ad viam 
quae dicit, ego sum via. Rursus oraeulum edit angelus. post magorum discessum, 
Iosepho , ut cum matre ac Iesn in Aegyptum migraret, Disceditque fugiens Deus ab 
homine, arcano oeconomiae consilio, haud equidem mortem timens. qui est ho- 
minum iudex , sed tibi figuram exemplumque praebens, finesque timoris οἱ virilis 
animi, quandonam et ubi et quare opportunitate in eunctis utendum sit. Non tamen 
usque ad Aegyptum tantummodo angelorum famulatus dominum suum comitatus est. 
sed ctiam ex Aegypto reditum angelus losepho indixit. 

11. Deinde vero quid? Alia qnoque ab angelis factitata reperies. Angeli siquidem 
ad lesum baptizatum ministrandi gratia in deserto accesserunt: non quod umquam 
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λάττων τὰν κά άϑαρσιν, ἀγγέλους ἀοράτως us: διακονίαν καὶ τήρησιν uan e 
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ται’ ὅδεν καὶ ἐν τῇ τ ο η υπ pe εἰς τύπον τοῦ {απ πο ο ἄγγε- 
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λος τὰς ἰάσεις ἔνε ὁ τς μεγάλης βουλης ο ὁ Re 


, E 
διὰ τρἰαποντα zal OT ἐτῶν τῶ «αραλύτῳ ἐχαρίσατο lacu τριαχονταέτης 


~i 5 ^ / 
ἔντε τούτου αἰσθήσεις τῇ Φίστει Της τριάδος σαραδό- 


d 


Εαπτιζόμενος , καὶ τὰς 
ἕως ΛΘ η καὶ αὐτὸ Τὸ παν]ων κορυφαιότα/ον καὶ θαυμασιώτερον ἐν 
τ duos mid ἀ[Γέλων Φερόμενον, ῷ λό]ω παρέδραμον' ποῖον δὲ Tovro; 
τοὺς κατὰ τὸν τῆς ζωης Ἀοιστοῦ δωκφόφον τάφον Φαραδέξους τὲ καὶ “σολ»- 
τη e * ον ’ NC ε.α / M M / , 
τρόπ τους ο ο ὧν ὡς ἀλλθῶς ξένα καὶ ὑπὲρ λόγον τὰ κατὰ τόπον xupUl- 
paca καὶ θαυμασια' ἐν οἷς σχοᾳγσεις πο ο πρὸ τῶν ἄλλων ἐκεῖνο, τῶ: 
αὲν ἅπαντ TEE οἱ Χριστῷ προσφιλεῖς [πγενεῖς ην εχει λέ]ονται ο αἱ δὲ φύ- 
e * ’ s . » 
σεις αἱ ἀνώτεραι ἀδρομὶ καθέζεσθαι φαίνονται" ὁ μὲν οὖν Πέτρος ἀναστας ἔδρα- 
μεν ἐπὶ τὸ μνημεῖον: ὁ δὲ ἄλλος μαθητὴς ΘΙ τάχιον τοῦ ud καὶ 
Mapia 7 λ]αἑ δαλανὴ τρέχει zai ἔρχεται προς ποσο καὶ αἱ ἄλλαι 
Ἀ]αρίαι ἔδραμον ἁπα[Γέλλουσαι Toig μαθλ]αῖς καὶ αἱ κατα Τὸν Mapzov ὁμο- 
ίως ἐν ὃρομῳ ἔφυ[ον ἀπὸ Τοῦ μνημείου: ἀλλ᾽ οὐχ οὕτως ἐνθάδε δρόμω ἐμφαί- 
γουται «--ϑήμενοι, ὁ μὲν ἐν τοῖς δεξιοῖς, ὁ δὲ τορὸς τῇ χεφαλᾷ, καὶ ἄλλος 
` A 4 5 d . - E ~ Χο εν ο e (p Ὁ 
πρὸς Τοῖς ποσὶν, OTOU ἔκειτο τὸ σώμα Ποῦ Ιπσοῦ᾽ καὶ ci μὲν ἐὐ]όο. οἱ δὲ ἐχ- 
τὸς ἐπάνω τοῦ λίϑου καθήμενοι. 
ιβ΄. Τί οὖν διὰ τούτων μανθάνομεν: ὅτι οἱ μήπω τὰ dila καταλαβόντες 
μυσ]ήρια, ὡς Taleveic, δικαίως Ἵοέχουσιν, ὡς καὶ Παῦλος Φησὶν * Ίνα καΐαλα- 
βωσι' ποὸς γὰρ Tò ποθούμενον ὁ τρέχων τρέχει" διὸ καθῆσθαι λέ[ονται ἐν τῷ 
a domino suo abfuissent. sed ut tu, o fidelis, crederes, hominem baptizatum οἱ mun- 
ditiem conservantem , angelos invisibiliter ministros custodesque habere. Unde et in 
probatica piscina, ad baptismi figuram, angelus sanationes faciebat: qua in piscina 
magni consilii angelus Christus homini iam triginta et octo annos paralytico salutem 
contulit: ipse trigesimo vilae suae anno baptizatus, et illius quinque sensus (ide 
Trinitatis prodiziose sanans. Sed parum abfuit , quiu quod est prae ceteris summum 
el mirabilius. in sacris historiis de angelis relatum , indictum praeterirem. Quale 
vero est hoc? illi scilicet circa. Christi viviticum sepulcrum inexpectati οἱ multifor- 
mes angeli, quorum vere peregrini οἱ relatu maiores fuerunt eo in loco sermones 
atque prodigia. Qua in re illud in primis sedulo animadwertes, quomodo cun- 
cti Christo dilecti terrigeuae currere illuc dicantur, sed supernae naturae absque 
cursu illic sedentes appareant. Petrus itaque exsurgens ad monumentum currebat : 
sed alius discipulus Petro citius praecucurrit. Et Maria Magdalene currit, venitque ad 
Simonem Petrum. Et aliae Mariae currebant nuncium ferentes discipulis. Sed et illae 
apnd Marcum mulieres eursim a monumento fugerunt. At non ita angeli cursu utun- 
tur, sed illic sedent, alius dexter, alius ad caput, alius ad saxi pedes, ubi corpus 
lesu iacuerat , et alii quidem intra, alii estra, lapidi insident. 
Quid ergo hinc discimus? Nempe eos qui nondum divina mysteria suscepe- 
runt, ceu terrigenas, merito currere , sicot etiam Paulus ait, ut comprebendant. 
Nam ad dilectum qui currit, cursu utitur. Ideo sedisse dicuntur apud sepulcrum 
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΄ e ΄ » t po $ M ῇ d n 5 » 
τάφω οἱ πανάγιοι ἀγγελοι, ὡς nòn γινώσκοντες τα θεία της ἀναστάσεως uu- 
3 3 t * M ae ~ ’ » f . ^ / 
στήρια᾽ αλλ O μὲν προς TA χεφαλή καΏλται, ἴσως ὡς τα ὑψηλότερα pepun- 
΄ 4 - EY ΄ ^ f ^ 
μένος μυστήρια ὁ δὲ «πρὸς τοῖς TOT), τάχα TOV Χατωτέρων τινῶν μυστηρίων 
N ~ ` D " voe SENEC: t N ΄ 
xai διακονιών λειτουρ]ὸς γινόμενος καὶ οἱ μὲν ὁρώγ]ες ὡς τὰ κρυπτότερα δια- 
e ’ c , TED . Y ε ` ^ , 
σκοπσοῦντες ϑαυμάσια τῆς ϑεότητος᾽ οἱ δὲ ἐκτὸς, ἴσως ὡς τὸ τῆς σαοκώσεως 
a ^ ^ n ` 7 P - ^ , ^ " 
Χρισ]οῦ θαῦμα αηρύτ]ού]ες' καὶ ἄλλος ἐν Toig δεξιοῖς καθλ]αι, ψυχῶν δικαίων 
* ad Leni ^ ΄ e * X . , » e .. 
καὶ δεξιῶν SeoU µυσταγωγος Γιγοµεγος ἀλλὰ καὶ γεανίσχων προσώποις WPAN- 
/ κκ ^^ M 5 ᾽ . Ἢ ΄ κ. ἃ * ΄ 
σμένοι ὁρώνται, TOY νεανίσκων καὶ ἀθραύστων καὶ ἀγπράτων καὶ ἀφθάρτων, 
X ` 5 X . / ^ [4 ο. ’ A EN Ò λ να 5 
καὶ το εὐσταλὲς καὶ Φιλάρετον τῆς ἑαυτῶν Φύσεως πρὸς 9ὲὸν δια της γέαγισκο- 
^ Li e e X Di 3 ΄ ^ i e το 
φανοῦς αἰνιττόμενοι ώρας ὅδεν καὶ ἐν ἐσθήσεσιν ἀστραωτούσαις,, ὁμοῦ τε 
"i . M ` y y NES M ~ - ~ 5 L 
iya δείξωσι τὸ λαμπρὸν καὶ ἄσπιλον καὶ ἐρωτικὸν της Ἀριστοῦ ἀναστάσεως, 
hi A "σε . yi N . » S , ^" * s t " 3 M 
καὶ τὸ ἀῤῥυσον καὶ ama dig καὶ ἀκηλίδοτον χάριτι τῆς ἑαυτῶν Φύσεως' ἐπεὶ 
^ * ἈΝ X X Ῥ eu 3 * ial A t , 1 
γαρ δεύτερον φως µετα TO «ρώπτον, O ἐστι το φως Tov Φώτων, λεγεται ay- 
" , / D ΄ 3 , ` e E . πε 
γελος' τούτου χάριν zal ἐσθήσεσιν ἀδ]ραπ]ουσαις , καὶ ὡς ἀδραπὴ , καὶ ὡς 
` > - ~ ` , n 5 g E ? 
χιὼν οἱ «ανίεροι οὗτοι Φωστῆρες τοῖς ἀξίοις ἐμφαίνονται' ἐν οἷς οὐ wap- 
E ^ 3 ^ 5 L 3 5 ~ "n 3 
εστιν οὐ χρώμα, οὐ σώμα, οὐ «τέρυγες, οὐκ ἐναμχεις βραχίονες, οὐ ϑρι- 
5 ` E $3 7 IRI ο) A ~ . . » 
ξοφόρος xopuQn, οὐκ ὄρϑιον ἀνάστημα, οὐδ᾽ ὅλως Ti TOV κατὰ τὴν ἔνυλον 
ε / E / / CT r ` , ` ? , 22 
ὁρωμένων κινουμένων Φυσιν' εἰ πολλάκις ἐν δείαις ὁστασίαις ανθρωπομορ- 
* ΄ » 3 POM M , εν ΄ 
Φως εὔιφαίνεσθαι λέγονται, ἀλλ οὐδ᾽ αὐτὰς ταύτας ἃς περικείμενοι προση- 
, - ^ LO: X e £ s M . * ? g 
γορίας, Inc τούτων οὐσίας σηµαντικας ὑσειλήφαμεν , ἀλλὰ «ρὸς τὰς οἰκείας 
~, 5 ^ ν M ΄ - 5 
μάλλον ἐνερ]είας ἐκ θεοῦ, καὶ τῶν θεολόγων ἀνδρῶν ἐκομίσαντο᾽ καί Te wpe- 
M . à ” 74 Li bi ΄ si 
Aov xai Jao ἐμοί Ie σκόπευσον οὕτως.  AlTeXor, ὡς ἆ[Πέλλοντες ἀνθρώποις τὰ 
Ὁ ἐμ 6 


sanctissimi angeli, ceu iam gnari divinorum resurrectionis mysteriorum: sed alius qui- 
dem ad caput sedet, quia fortasse excelsioribus mysteriis initiatus: alius ad pedes, 
quia fortasse inferiorum aliquot mysteriorum atque officiorum minister erat: et alii 
quidem spectantes, quasi secretiora rimantes prodigia divinitatis : alii extra, fortasse 
utpote incarnationis Christi prodigium praedicantes: οἱ alius in dextera parte sedet , 
quia iustarum et in dextera Dei collocandarum animarum magister. Sed et adole- 
scentium pulchrorum formis decori apparent, adolescentium inquam intezerrimorum, 
senii οἱ corruptelae expertium , qui constantem naturae suae erga Deum virtutem, 
invenili formositate designant. Quare et vestibus apparent fulgentibus, ut simul de- 
monstrent splendidam immaculatam amabilemque Christi resurrectionis speciem; et 
collatam ipsorum naturae a divina gratia munditicra, impassibilitatem, atque impec- 
cantiam. Etenim secundum lumen post primum , quod est luminum lumen, dicitur 
esse angelus. Propterea et in vestibus splendidis, et veluti fulgur , aut nix, haec 
sacratissima luminaria dignis apparent: quibus alioqui neque color est, neque corpus, 
neque alae, neque brachia vel cubiti, neque comali vertices, neque erecta statura, 
neque aliud quicquam ex his quae in materiali natura. cernuntur aut moventur, Et 
quamquam saepe in divinis visionibus humana specie apparere dicuntur, non tamen 
has ipsas quas gerunt appellationes, eorum substantiae significativas putamus, sed cas 
potius a propriis Dei nutu operationibus , atque a theologis hominibns sortiti sunt. 
Et quidem ita fieri oportuit. Nam mecum, quaeso, considera. Angeli (nuncii) dicun- 
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θεῖα βουλεύματα καὶ ἄλλοθεν ἄγοντες. ᾿Αρχαελοι. ἵνα σὺ μάθῃς καὶ ἐν dv- 
Ὅρωτοις τάξιν καὶ κατάστασιν. ng τύπος καὶ ἡ ἐκκλησία καθέσ[ηκεν' ᾿Αρχαὶ 
δὲ πάλιν λέγονται, ὡς ἐξάρχουσαι πρὸς διδασκαλίαν καὶ Φωτισμὸν τῶν κατω- 
τέρω πρό]αγμαάτων. ᾿Εξουσίαι, ὡς βασιλιιὰ καὶ δεσπο]ικὰ περικείμεναι ἀξιω- 
ματα. Ἀυνάμεις, ὡς χάριτι πάσας ἀσθενείας καὶ πάθους καὶ ϑανάτου ἀνωώτε- 
pai. Θρόνοι, ὡς ἐπαναπαυομένου τοῦ TeoU Ta τούτων πολιτείᾳ καὶ λε[ουρ[ία. 
Κυριότητες. ὡς ἐμπεπιστευμέναι ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ εἰς πρόνοιαν καὶ σωτηρίαν καὶ 
χειραγω[ίαν τῷ ἀνθρωπίνῳ Tévet, καὶ ὡς ἀδούλωτοι χάριτι πάσης λοιπὸν èp- 
παθοῦς κινήσεως καὶ ἐκπ]ώσεως. Σεραφὶμ., όπερ τῇ Ἑβραίων φωνή” πύρωσις ép- 
μπνευέ]αι, ὡς ἑτέρων καθαο]ικαὶ καὶ φω]ισίικαὶ οὐσίαι Ἵυγχανουσι' Tà δὲ ἀνω- 
rala πανίων καὶ πλησιόθεα Νερουβὶμ., οἷπερ πάλιν πλῆθος ἑρμηγεύέ]αι Γνωσεως. 

1y. Ταύτην ἡμῖν ὁ dox: ράτη[ος Tov ἆ [Πέλων σήμερον περὶ ἀ[έλων εἰπεῖν 


` / PES , 5 ` ^ EL / ^ , 
δραχμὰς δέκα, ἐὰν ἀπολέσῃ μίαν ἐξ αὐτῶν, οὐ δὲ ἄψασα AUxvov ἀναζητησει 
, νο Ν V ~ ` N N , 
ταύτην; καὶ ἐὰν εὕρῃ, συ[καλεῖται τὰς Φίλας καὶ Ἰὰς Γείτονας λέ[ουσα. guf- 
/ 7 "r 7 ` N Di ` 7] s Au S * . Ü S 
χαρητέ μοι ὅτι ηὗρον τὴν δραχμὴν ἣν ἀπωλεσα' ἢ τις ἣν καὶ τὸ προβατον To 
9 7. 5 - ΄ - . - , e ε X e 
ἀπολωλὸς ἐκ TOY ἐνγενηκονταεννέα τῶν μὴ ἀπολωλότων OTEO ὁ «οιμῆν ὁ XA- 
A 1 ` ` ` "n E σε - s 5 D 4 . X 
λος καὶ αγανος χαι φιλάνθρωπος ουχ ὑπερεῖδεν, ἀλλ. ἀνεζήτησε, καὶ ευρων 
PEN Ao ` ` ` 4 e 4 - " 4 , 
επι τα opn καὶ τοὺς βουνοὺς τοὺς ἑλληνικοὺς κακώς πλανώμενον χαὶ Ὀυσιάζον 
D .ῷ - ` " ^ A ^ s ^ 4 D 3 ` 
ἐπέστρεψεν, καὶ βαστάσας TA ποίμνῃ τῇ ATAUYEI τὸ πεπλανημένον, εἰς οὐρα- 
` ? ` ` - ~ ` TR ΄ 
»οὺς ἀγα[α[ὼν συνηρίθμπσε, καὶ Ths βασιλείας Tac αἰωνίου κα]ηξίωσεν' nc fe- 


tur, quia nunciant hominibus divina consilia, οἱ aliunde adferunt. Archangeli , ut di- 
scas in hominibus quoque constitutum ordinem esse debere, cuius rei typus ecclesia 
est. Principatus item dicuntur, quasi principes ad magisterium et iltuminationem or- 
dinum inferiorum. Potestates, ut regali do:ninieaque dignilate praediti. Virtules , ut 
gratiae beneficio cuiuslibet infirmitatis, passionis ac mortis immunes. Throni, ceu Deo 
in horum conversatione et ministerio considente. Dominationes , ceu quibus Deus com- 
misit curam , salutem, directionemque humani generis, et quia gratiae beneficio num- 
quam servient ulli passionum motui οἱ lapssui. Seraphim, quod nomen in Hebraeorum 
lingua igneam accensionem interpretamur, tamquam aliorum purgativae et illuminato- 
riae substantiae. Cherubim, quod item vocabulum interpretamur plenitudinem scientiae. 

13. Hanc nobis hodie materiam summus dux angelorum ex alto ob:ulit dicendi 
de angelis. Ii sunt novem incorporeorum ordines: decimus autem ordo homo. Sunt 
itaque decem ordines totidem drachmae, de quibus Christus ait: mulier habens decem 
drachmas, si unam ex his perdiderit, nonne accensa lucerna quaeret eam? Et sì in- 
venerit, amicas congregat vicinasque, dicens: congratulamini mihi, quia inveni dra- 
chmam quam perdideram. Idem decimus ordo, seu homo, est ovis quae perierat inter 
nonaginta novem incolumes; quam egregius pastor, bonus atque benignus, non ne- 
glexit, sed couquisivit, inventamque in montibus collibusque elhnicis male errantem 
et idolis immolantem revocavit, οἱ impositam humeris reduxit ad non erronemm gre- 
gem eam quae devia fuerat, atque inter caelites reducem counumeravit , et aeterno 
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vorlo παγ]ας ἡμάς ἐπῆυχεῖν, yapili καὶ φιλανθρωπίᾳ ToU κυρίου ἡμῶν "IncoU 
€ 
ἡ 


9 - NE > es 7 gi CITTA V A g A 
Ἀριστοῦ., με» οὗ τῷ Taro δόξα, αμα τῳ ἁγίῳ καὶ ζωοτοιῷ ὁμοουσίῳ 
n ~ cp qw A A $^ ^ NT, * ΄ 

πνεύματι, VUY καὶ UEL καὶ εἰς τοὺς αἰώνας τῶν αἰωγων' ἀμήν. 


y w- v 


ACD DUO S pe 


ως τιν πα αμ σα το φομ. 


T ^ Yå M f » , Y È $l * . 
1. L ων φώτων το προαυλια Φωτοφανεσι θεωρίαις εποπτευσωμεν' εἰς αυτα 
, , dj . “τ ~ , ~ 
εἰσβαίνούτες Ta ὑδά]α, πλουσίας "Tac αἴ[λης με]αλάβοιμεν, φωώ]οειδεῖς ἐν πνεύ- 
A AN - ` v ^ 
ματι γενόμενοι, καὶ τον τοῦ φωτὸς αἴτιον ᾿Ιησοῦν τὸ πατρικὸν ἀπαύγατμα 
z D H ? ΄ e r ? ^ , e 5 
πανευφηµοις εὐχαριστίαις εὐφημήσωμεν. Ἀγνίζεται Ισραῇλ. προτεοον ὁπλνίκα 
eS P M , ~Y 7. 7 , 
πω Opt! κεκαυμένῳ πυρι, GXOTOUG τε Xai συέλλης Ὡ«επλ»ηρωμένῳ “προσβαίνειν 
M E * 203 el y 3 * N ^ f 3 z M ΄ Uu 
ἔμελλεν και οὐδ᾽ οὕτως ἄνεισιν, ἐπεὶ pn ασφαλές᾽ εἰστηκει δὲ κάτω έντρο- 
μος τοῖς πολυειδέσι Φοβερισμοῖς θεοῦ ἐκδειματούμενος. Ὕπολυεται καὶ αὐτὸς 
"e τ ΚΕ E IE. 
Μωῦσης Τὸ ὑλώδες ὑπόδημα, Tac θεοσ]ιβοῦς Γῆς ψαύειν προερχόμενος, ὁπότε 
- / " * ~ ~ λ / m 
της Φλογοφορουσης βάτου ἐμυεῖτο ϑαυμαστικώς TO ϑεώρλμα , μείζονος μυ- 
, s Ld *N 5 » hi AES a É tad y PW N ο ον Là 
στηρίου οὔσης προτυπωμα. Τὸ δ᾽ αὐτὸ καὶ 'IncoUc ὁ τοῦ Ναυῆ πρὸς τοῦ αΓ[ε- 
7 Pj d 
λου «αρακελεύεται μὴ τοὔδαφος ἐνδεδυμένοις ποσὶ «ροσεγγίζειν ὅλως , διὰ 
X oed e r fz jj? Ti δὲ ς d + ei JA lá - 
rò τῆς ἁγίας Inc σεβάσμιον. Ti δὲ οἱ τρεῖς νεανίαι; οὐχ ἠ[νισμέναις Ψυχαῖς 
, - T / ^ ^ ^ 
τε καὶ σώμασι τῷ παμφάγῳ πυρὶ προσβάλλουσι, της καυστικῆς αὐτοῖς ἐνερ- 
- x "2^ ^ 
γείας μεταβληϑείσπς εἰς δροσοειδῆ ποιότητα; ἐφ᾽ ὦ καὶ τὸ ϑαῦμα ὅσον καὶ 


regno dignatus est; quo nobis omnibus potiri contingat , gratia οἱ benignitate do- 
mini nostri lesu Cliristi , cum quo gloria sit patri et sancto vivifico consubstantiali 
spiritui, nunc et semper et in saecula saeculorum. Amen. 


ORATIO IL. 


IN VIGILIAM SIVE STATIONEM LUMINUM. 


1; Κη praeludia splendidis contemplationibus eollustremus: in ipsis insi- 
stentes aquis claritatem uberem participemus spiritu splendificati , et luminis auctorem 
lesum, patris splendorem, eximiis gratiarum actionibus celebremus. Purificatus est Is- 
rahel primo, cum in montem igne flagrantem , caligine procellaque plenum. conscen- 
surus esset. Sed ne sic quidem ascendit, quia haud tutum negotium erat ; sed infra sub- 
stitit tremens, et multiformi terrorum specie attonitus. Ipse quoque Moyses materiale 
calceamentum solvit, dum sacratam Dei vestigiis terram pararet attingere, quo tem- 
pore ardentis rubi mirabiliter visui initiabatur, qui praevia maioris mysterii imago 
erat. Idem facere lesus quoque Nai filius ab angelo iussus fuit, ne solum calceatis 
pedibus prorsus calearet, propter debitam terrae sanctae venerationem. Quid autem 
ires adolescentes? Nonne animis corporibusque sanctificatis ad voracem ignem acces- 
serunt , atque ita caloris vis in roscidam ipsis qualitatem conversa est? quod quale 
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e ^ E δε ` ` sse, ` ? 

ἠλίκου., διπλαῖς ἀντιῤῥοποις ἐνερ[είαις τοὺς ἀξίους ἀμειψάμεγον; τί δὲ Δα- 
8 NA . πμ ^ j 

νιὴλ ὁ τῶν ἐπιθυμιῶν ἀνὴρ, οὐ τῇ καθαρτικῇ γηστεία προχοησάµεγος συνδιαι- 


το 5 ay ` ~ 3 / 
TATAI Ἄξουσι απήµμαντον TO σωµα αἀπενεγκαμέεγος; 
n ὃν ’ NON ^ r / 3 £ Σὲ τος 
β΄. " AXAà βούλει ἐπὶ τὴν νέαν μετεληλυθέναι σοι τὸν λόγον» ὅρα Παῦλον 
X , ind ie 5 ^ X 
τον μέγαν TAG ἀλησείας WADULE τριημερονυκτω VNOTEÍU την παρασκευὴν Toin- 
D "Te ^ . - g = / CEN τ. ν ~ > τ ο , 
σάμενον, εἰ οὕτως πρὸς Τη ἐκτενεῖ δεήσει To ἀλλ-ινὸν φῶς Ἀρισ]ὸν ἐνδυσα- 
. / x f ~ ` ` ` 9) A ~o 1 * 4 
μενον βλέπε καὶ ΝΙατθαιον τον εὐαγγελιστην προύργου την low ἐνόντων dro- 
- d * bi ’ ` . 7 * πω /, 
ταξιν ποιπσαμενον., αὐτους τε τους τελιωγικους λόγους ατελεις κακαλιποντα, 
EY ^ ^ ~ ~ e ’ 3 N . 5 ^ V σ E 
zai οὕτως µανητιαν τω nooU ελομενογ καὶ ουπω λέγω οτι xai Ζακχαῖος 
΄ ΄ t X N ^ M A , τ; A » ves / 
πρότερον χαμόθεν ὑψωθεὶς xui σώμα καὶ διάνοιαν, οὕτω Τὸν ᾿Ιησοῦν ὑφέστιον 
` e L N ~ B zi " 
πεποίηται, συν ὑποσχέσει χρείττονι. καὶ της κρείττονας ἀξιοῦται προσφων»- 
` * D as , $ + $ d 
σέως' καὶ μὴν KoovzAiog vevQuA[LtQOY γεγλστευχως τε καὶ προσευξάμενος , τη: 
NM e ~ X. Lil - ’ . a ? M - $: 
γικαῦτα ὁρά τὸν ἄγγελον εὐαγγελισάμενον τα κατασυμια, καὶ τῶν ἐλπίδων 
` ΄ n . $ T , “ . s : , , x 
ἐπιτέτευκται σὺ δὲ. ὦ βέλτιστε, ἵνα τους αλλους παρήσω λεγειν. οὐκ ἄνευ 
x 4 ~ - - / E ~ 
ευλαβείας καὶ πολλης προφυλακῆς τοις Ῥείοις προσερχόμενος, οὕτως ἁπλως 
M 2h + - E ^ + 3 A od . * 
καὶ απαρασχευάστως TO ὑπέρφαει μυστηρίῳ TpOGEAEUGA , δι οὗ σοι καὶ ἡ ἐν 
^ ? + N hi €t M E . Le - + . 
πνεύμεοῖι ἀπότεξις, καὶ Τὸ υἱὸς φωτὸς κελλῆσθαι; καὶ οὐ φοβῇ μή mole Ἰαυὸν 
ο M s ϱ - EI r 3 a 5 ο 3 λ “ 
πάϑοις τῳ ὀφθαλμοῖς ἀσϑενεσιν ἄντωπειν ἐπιχειρουντι προς TOY ἥλιου; 
’ 5 ^ * ^ e kasd ts - ’ E ’ + 
a ΑλΑ ἐπειδὴ TOUTO καλώς. ὡς Cia, προδιλτήθη καὶ διετυπώθ». Φέρε 
N 
i 


t Re Ξ H / ἂν / 
ὡς οἷόν τε χωρήσωμεν ἐπὶ τὰ προφώτια, καὶ ἴδωμεν κεκαθορμένοις ὀφῦαλ- 


μοῖς ὅπως τὸ ἀλλϑινὸν φὼς ἐξ αὐτῆς γεννήσεως ἀνατεταλκῶς. μέχρι TOU Qw- 
τογενοὺς βατστίσματος «πρόεισι Ψεολογούμενον' οὕτω γὰρ ὁ νοῦς τῇ ἱστορία 
quantumque prcdigium fuit, dum idem ignis vehementia duplici, dignos poena ultus 
est! Quid Danihel desideriorum vir, ronne ante purificante ieiunio usus, cum leo- 
nibus in contubernio fuit, incolume corpus illinc referens? 

9. Sed νι ad novum testamentuni tibi flecti sermonem? Specta Paulum , magnum 
veritatis praeconem, trium dierum roctiumque ieiunio se comparantem , atque ita 
non sine constante oratione, xero lumine Christo cireumvestitum. Videsis etiam evan- 
gelistam Matthaeum pezutiliter rebus suis valedicere , et ipsas telonii rationes im- 
perfectas deserere , atque ita Christi discipulatum arripere. Nondum Zachaeum me- 
moravi, corpore ac mente de terra sublatum , lesum convivio excepisse, cum egregia 
sua promissione, qua meliorem Christi allocutionem promercit. Item Cornelius qua- 
triduo jeiunans et orans, vidit denique angelum iucunda sibi nunciantem , compos- 
que voti factus est. Tu vero , optime ( baptizande ), ut alios nune appellare omittam, 
etsi non sine religione longisque excubiis ad haec sacra accedis, nihilominus tam 
temere atque imparatus ad splendidissimum mysterium ades, in quo tua spiritalis fit 
nativitas, et unde lucis filius appellaris? Nec vereris, ne id patiaris, quod homini 
infirmis oculis solem spectare volenti solet accidere? 

3. Sed quia hoc egregie, ut existimo, iam dispositum fuit et constitutum, age 
quoad fieri potest ad hoc pervigilium veniamus, purgatisque ocnlis observemus, quo- 
modo veram lumen iam inde ab ipsa pativitate ortum, usque ad splendidum ba- 
ptismum comite divinitate procedat. Sic enim mens historiam discurrens illustrabitur , 
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y + N [4 , 3 6n EN e d 7 , $5 
συνετσομένος φωτίζοιτο , καὶ 0 λογος ἐφαρμογ᾽ Thy ὀιλγλσιν «οιήσοιτο, ἐφ 
3 


ἑκάσ]ῃ Teaca ἐπιθεωρών Ta προσήκογ]α. "Agli Τοι]αροῦν ἐκ παρθένου Τενγηβεὶς 


: ` ~ . 
[s] ο. ἀγγέλους ὑμνρδοὺς τοῦ προ παρίστησι i σκοπωμεν το 


ἀπόῤῥητον τί; ἵνα Ινωρισϑῇ πᾶσιν ὅτι y κατ ἀρχὰς TA yaY 
. t 9 ^ 
ὡς Γεγεσιουργὸν ὕμνησαν ἄ[[ελοι, τοῦτον νῦν πι. καὶ ὀφθέντα ἐν To 
ο) ε ~ ΤΟ 5 - ` à [ο , τ A LPS 1 Di ^ 3 ͵ - 
καν ἡμᾶς εἴδει ὑμνοῦσι καὶ δοξάζουσι' διὸ καὶ «ἑστὴρ αὐτὸν μηνύει TATI , 
^ - E " " ΄ ~ ~ Γ 
καὶ οὕτως ὑπὲρ τὴν TOY ἀστέρων Φύσιν δεικνύµενος, TA τὲ τοπικῇ κινήσει , 
- - ΄ ^ ΕΙ m~ - " ^ τ 
καὶ σῇ ἡμερινῃ λάμψει τί δήποτε; ὡς ἂν κἀντεῦθεν δηλωϑ3 ὑπερφυὴς ὁ 
X E Ax M e / () iN δὲ M ΄ E 00; . gs 
χυηϑεὶς, ἄνθρωπος μὲν vo ὁρώμενον, θεὸς δὲ τὸ νοούμενον. ᾿Εντεῦθεν τὸ της 
ch E At ~ 5 ^ H ΄ D ; 
περιτομῆς θεώρημα, οὐδ αὐτὸ η θεολοΓίας τοῖς ἐπεσκεμμένως π᾿ 
τὸ γὰρ ἐπικληθὲν αὐτῷ ᾿Ιησοῦς ὄνομα, κατὰ τὴν τοῦ αἀῑγέλου προανάῤῥη- 
σιν, ἐωείσέρ ἐστι σωτλρος ἔμφασιν ἔχον, Dilag Φύσεως γνωριστικόν ἐστι. 
X ` sA ΄ M πο 3 ^ [4 / 
παντί που δῆλον' μηδὲ yao ἐπιπεμπέτω τὴν γλώσσαν ἐνταῦθα ὁ ϑεομάχος 
το ~ m - τ ο y ? c5 - 
διὰ τῆς τοῦ Ἰησοῦ τοῦ Ναυη ὁμωνυμίας προεξηγούμενος, ὡς οὐκ ἐπὶ τοῦ 
~ . ~ ~ ~ / / ` 
θεοῦ λόγου, ἀλλ᾽ ἐπὶ τοῦ σχετικῶς αὐτῷ συναφθέντος τεβειμένον' οὐδὲ Γὰρ 
; ῃ M ^ λ H E - M . X 
ἐσείσερ πολλοὶ κύριοι καὶ οὐ κατὰ Φύσιν οὗτοι: «πρὸς δὲ καὶ ϑεοὶ, ἀλλ᾽ 
2 M x TY / Gi Y e M ΄ be et 
οὐδ᾽ αὐτοὶ κατα φύσιν: ἀλλ᾽ εἷς κύριος, εἰς θεὸς ὁ κατὰ φύσιν ἀληθής οὕτω 
S N ΄ 9 ο H 3 ο ο ο. £ m e / Ü 
καὶ πολλαι προσηγορίαι ]ησου, ἀλλ εἰς Incouc ὁ των ἁπάντων σωτήρ. 
(ο SUC 3 5 5 / x. ` τ; ` το e δ Z / δουν 
δ΄. "Evreü-9ev ἄνπκται εἰς Ἱεροσόλυμα: καὶ οἷα τὰ τοῦ ὑποδεξαμένου αὐτὸν 
ba ^ - ’ X ef sy M N A , e c y 
ἐν ταῖς ἀ]κάλαις Συμεὼν ῥήματα. ἴσμεν' τὸ Γὰρ σωτήριον θεοῦ ἡτοιμασμένον 
Nx L4 , - Led sd Y d y 3 - X 9 
κατὰ πρόσωπον πάντων τῶν λαῶν, φῶς τε εἰς ἀποκάλυψιν ἐθνῶν. καὶ εἴ τι 


D e eye 3 y sce m X * ἢ ΄ 9 ^ 
τουτοις £T£00V αὐτον αποχαλέσαι , ἐπ σης TW πατρι Eley εολογούµενα επει 


τα 

, ^ “ 

EGEL τον οστρων 
. 


οἱ oratio nostra idoneam narrationem faciet , tum in singulis divinae vitae gradibus quod 
apprime decet considerabit. Nuper ergo ex virgine natus incomprehensibilis Deus , an- 
gelos mysterii hymnologos fecit. Et arcanum, quaeso, animadvertamus. Quodnam vero? 
Nempe ut omnibus notum fieret, quod illum quem initio mundi, cum astra conderentur , 
tamquam creatorem hymno celebraverant, nune humanitus natum, et in specie no- 
stra visum, hymnis celebrant atque honorant. Ideoque et stella cunctis illum significat , 
stella scilicet praeter suam naturam semet exhibens, tum locali motu , tum etiam 
diurno splendore. Cuv:id, inquam? Ut hinc etiam supernaturalis appareret qui natus 
eral, et homo quidem cerneretur , Deus tamen intellizeretur. Sequitur circumcisionis 
contemplatio. ne ipsa quidem theologia carens. si modo intenta mente fiat. Nam 
lesu nomen impositum, iuxta angeli praedictionem, quia servatorem sonat, divinae 
naturae significativum esse nemo non videt. Neque vero heic vibret linguam Dei 
aliquis hostis, propter lesu. Navae filii homonymiam , dicens non fuisse hoc nomen 
tamquam Deo Verbo impositum, sed homini cuius cum illo vetere convenientia aliqua 
fuit. Neque enim, etiamsi multi domini sunt, haud tamen naturà sunt tales; vel si 
multi dii, ne hi quidem reapse tales ; sed unus dominus, unus Deus suapte natura verus. 
Sic d multi sunt nomine lesu appellati , ut tamen unus sit lesus omnium servator. 

. Deinde Hierosolymam deportatus est: et quaenam eius qui illum ulnis excepit 
me verba fuerint, scimus: nempe quod essct salutare Dei, paratum ante faciem 
omnium populorum, ct lumen ad gentium revelationem, et si quid aliud. huiusmodi 
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` . ` ` ~ D LANE XO Y SONS 9 > 
πατὴρ καὶ σωτήρ καὶ Φῶς πρὸς τοῖς λογίοις ὠνόμασται” τὰ δὲ τῆς av- 
* 7 e . x - Ryo ο ` M; 2. us ἃ [od 
της ὀνομασίας ὑπαρμτικὰ. zal Tac αὐτῆς ἂν tin φύσεως δήηλωτικαά καὶ Γοῦν 
N . 4% ? ’ X 3 X E A . NI 5 , ^ 
υἱὸς πρὸς τὸν πατέρα Φησί παντα τὰ ἐμὰ σα ἐστι. καὶ τὰ σα ἐμά τῆς QY- 
- A ` ^ 5 * v 4 e £ 
τιστροφης κατα τον της οὐσίας δηλονότι AcToy ὁμολο]ουμένας, οὐ κατὰ τὸν 
- e ΄ e ^ . led + ΄ M LÀ ^ 
τῶν ὑποσ]άσεων pow Touro [ὰρ της συΐχυσεως Σαβελλίου τὸ φρόνημα. ὅπερ 
9 ; ^ ^ 7] N y . . ΄ 5s Y 
ἠργήμεθα. ᾿Εντεῦθεν κάτεισιν εἰς Λί]υπτον καὶ ὑπειλημμένος © ἀλλ᾽ ἄκουσον 
΄ oh 4,3 S ῷ / Go 7 / No y 
τί φησιν Ησαΐας ™ ἰδοὺ κύριος κάθηται ἐπὶ νεφέλης κούφης, καὶ ἥξει εἰς AT- 
+ rå Ν ΄ 3 ΄ 5 X Li 
Ίυπτον, καὶ σεισθήσεται πάντα τὰ χειροποίητα XAilumTov: ἀπὸ προσώπου aù- 
~ p 2 08 ͵ , ` ` "ο x πο ~ . 
τοῦ οὗ τί ἂν γένοιτο [νωριμώτερον, θεὸν ἐν σαρκὶ εἰναι τὸν ἐκεῖσε ἀφικό- 
^ sp7 ἕ 3 ` T . ` ^ 7 ` 
μενον; ᾿Ἐν]εῦθεν ἐξ AiJurlou ἐπάνεισιν, καὶ εἰς Ναζαρὲτ οἰκεῖν εἵλετο. ἀφ 
ο E E . ` , E D - ~ 5 
"c καὶ τὴν ἐπωνυμίαν εἴληφε' σὺ δὲ µήπω ἱλι][Γιάσῃς τοῖς λο[ισμοῖς ἀκούων 
ὦ ~ β à 0v δ / " N (0 É ` . Y 
ἐπὶ θεοῦ κάθοδον καὶ ἄνοδον, τοπικήν τε κίνησιν καὶ μετάθεσιν: εἰ μὲν [ao 
M ’ + δε + icd 5 N . 3 - y AN ^ 
χωρὶς σώματος ὁ λογος ἐξηκουετο , Ἂν εἶχος τὸ ἐπισεῖον TOY νοῦν καὶ Ὅο- 
των... ~ δὲ IN t ji τὶ 3 }δὲ 5 ’ A e` 3 
ρυβοῦν' ἐπεὶ δὲ μετὰ σώματος, οὐδὲν ἀππηχὲς οὐδὲ ἀνακόλουϑον᾽ ὡς γαρ 
£ jj ῇ * à . 4 M + D πρ θ S 2 7. . 
εφανερωῆ» θεος ἐν σαρκὶ, οὕτω καὶ τόπους αμείβει θεος ἐν σαρκί καὶ ὅσα 
Er] ^ 9 Y ^ E p 
αλλα της εν σαρχί ζωης ἰδιώματα προσίεται. 
᾿ 3 - ` 4, * ΄ ^ ΄ n dE 
e. ᾿Εὐ]εῦθεν δωδεκαεῖΐὴς Γενόμενος ἐν μέσῳ Tov διδασκάλων zabalari ἐταΐων 
. - s . led 3 , τ » NE ^ 5 ’ 5 
καὶ ἐπερωτών καὶ ταῖς ἐμμελέσιν ἀποκρίσεσιν ἐξιστῶν τοὺς ἀκούοντας' τίνος 
AY A `y “ 5 , e ΄ ^v τς n / A ΄ 
ἂν καὶ Ein ἐν τοιαύτῃ ἡλικία τηλικαῦτα ἐξαίσια φθεγγεσθαι, 5 «παντως 
od 5 M M 1 ~ X » X 
9εοῦ TECUQLWMEVOU; ἀλλὰ γὰρ καὶ ὑπὸ τῆς μητρὸς ἀνακρινόμενος, Φιλοπευ- 
/ - ` ’ led ~ i ied v . , αἱ 
στούσης μαϑεῖν τὴν ἀποκαλυψιν τῆς πατρικῆς αὐτοῦ δόξης, τὸν λό]ου ἀποδί- 
^ r x ΄ i? 3 X "d 
δωσιν᾿ ὁρᾷς ὅσον ἐκ σχεδιασϑείσης διηγήσεως ὑσεδείχϑη τὰ Ῥεολογούμενα; 


de illo pronunciavit, id aeque de patre tlieologice dici posse iudicandum est. Namque 
etiam pater, servator lumenque in oraculis nominatur. Qui porro eandem appella- 
tionem substantive participant , iidem eandem quoque se habere naturam produnt. 
Ótaque filius patri ait: omnia mea, tua sunt; et tua, mea: reciprocatione secun- 
dum naturam adfirmata, non secundum personarum terminum: hoc enim sabellia- 
nae confusionis commentum est, quod reiicimus. Postea in Aegyptum descendit, et 
quidem deportatus. Sed audi quid dicat Isaias: ecce Dominus levi nubi insidens ve- 
niet in Aegyptum, et cuncta Aegypti idola coram eo commovebuntur. Quid clarius 
dici potuit, de Deo incarnato illuc adventante? Mox de Acgypto revertitur, et in- 
colatum Nazareti delegit, unde etiam agnomen contraxit. Tu vero ne cogilationi- 
bus fluctues, dum Dei descensum reditumque audis, et localem motum ac trans- 
migrationem. Nam si Verbum sine corpore intelligeretur, non temere mentem no- 
stram commoveri ac perturbari contingeret : sed quia cum corpore est, nihil est ab- 
sonum aut inconsequens: namque ut Deus in carne apparuit; ita loca mutat Deus 
in carne, et alias quaslibet sitae carneae proprietates admittit. 

5. IHinc iam annos duodecim natus in medio doctorum sedet, audiens et interro- 
gans, prudentibusque responsis audientes obstupefaciens. ‘Age vero quisnam illa aetate 
tam mira diceret, nisi omnino incarnatus Deus? Tum etiam a matre interrogatus , 
quae revelari ab eo Dei gloriam optabat, rei gestae rationem reddidit. Viden’ quanta 
in brevi narratione theologia sit? et quomodo Dominus gloriae , ceu rex quidam 


* cod. Jman- 
μένον. 
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^i ~ LP τα Ὁ ^ 5 - 5 ` ~ 
καὶ ὅπως ὁ κύριος TAG δόξης oid τις βασιλεὺς εὐπρεπώς ἐξ ανακτορικων θα- 
( Τῶν μλίρικῶν δὴ orħalyy οερχόµενος πᾳδε καὶ τῆδε ὕμνηται: El- 
aapoy Toy µπίρικων òn σπλα[χνων «ροέρχοµενος 5106 καὶ cnós υμνήται; 
T ET ^ ^ ’ * n . £ / Χα σον 
χότως οὖν ὁ της βροντης υἱὸς ᾿Ιωάννης xéxpalir καὶ ὁ λοΓος σαρξ ἐ[έγετο, 
Not ’ ^3 e ~N ANS 5" ` NAF 3 - des ε Jr 
zai ἐσκήνωσεν ἐν "MV, καὶ EXtacuutdu την δοξαν αὐτου, δόξαν ὡς µογο]ε- 
^ » , * ki 3 3 $6" Ν 3 , 3 y 
γους παρὰ πα]ρὸς, πλήρης χαριτος xai ἀληθείας. AAN ἤδη καὶ Ιωάννης ἀπὸ 
- 5 ’ t * ο à , . £ Sz e 
TAG ἔρλμου «προερχόμενος, TO ξένον Γσραμλίταις και πολυευκτον JUUA, O 
^ Ν ^ ? ΄ Y ^ , 
NET άγγελος, καὶ ἐν ἀποστόλοις προχειροτονΆτος᾽ ἔδει γὰο Ἵπλικουτου βα- 
ie * M / i ΄ IN ΄ - A 
σιλέως τοιοῦτον εἶναι τὸν στρατιώτην, TOU μεγίστου αρχιερέως τοσούτον τὸν 
e , τ. πο ` * ` M 9 H Si 
ὑποφήτην' καὶ γοῶμεν τὸ μυσ]ήριον οἷον καὶ ἡλίκον' ἐπειδὴ Tao οὐκ ἐνεδέχέΤο 
- - r 1 s ` , ES ` ~ ^ 
TOU νυμφαγωγοῦ παρόντος, μή καὶ τὸν νυμφίον συμπαρεῖναι, καὶ της QUYAG 
l ` ` S νε 2 mU ΄ n M , Δ 3 ’ 
βοωσης μή καὶ τον λόγον ἀκουτίζεσθαι , τί γίνεται, καὶ τί τὸ οἰκονομομού- 
x w 5 ^ , 5 X ο τα - pi A 3 /, 
μενον; συστέλλεται εὐθὺς aro σπαργάνων UWO TOU ἐμφαγοὺς εἰς TO payt- 
ς Ὁ / θα / ΄ foe Y e i EO Ἡἳ ΄ ε - 5 
στερον ὁ Ἰωάννης, xalarzp τις λυχγος ὑπὸ μοδίῳ ἐν vn ἐρήμῳ ὑπέρφυως Ey- 
s " s ` ~ ο. S * ~ M ἢ Ti m ~ E LU jm 
διαιτώμενος: κἀκεὶ θείων ἀκούει Φωνῶν καὶ Ueoníac αξιοῦται' ἄρῥητα Te pu- 
΄ ` ` , ΄ y A Y 7 M Φ 5 
αταγωγούμεγος καὶ ἐκδιδασκόμενος. καθάπερ ἔτι ὧν ἐμβρυος. τίς εἴ” ο Iz- 
~ / ey ~ yoso’ T 4 ^ - ~ 
σοῦς, ὅτι περ υἷος JEOU, καὶ ἐφ ᾧ TO σημεῖον της πνευματοειδοῦς περιστε- 
- “ / A £ E / e 
pc, OTI αὖτος ἐστιν ὁ βαπτίσων εν πνεύματι ἁγίῳ. 
΄ 1 * y 5 M Li ^ e ^ ΄ - - ^ 
σ’. Ἔσειδη δὲ κε τὸ μέτρον της πλιχίας τοῦ «ληρωματος τοῦ Ἂριστου. 


€ 


M - ΄ , - - 
καὶ τέλος εἴληφεν ἡ περίοδος της τριακογταέετους Παρατασεως, τηνικαυτα ο 


m 


. , , ~ ^ ^ ΄ 

μὲν λύχνος ἐπὶ Tav λυχνίαν καιομέενος, καὶ φαίνων Torc ἐν Tz οικία ἀ]αλλια- 
- ` e , ` 5 n ` 

cipa^ (εἴπερ δεῖ οἰκίαν ὑπολαμβάνειν Tav ἰσραπλι]ικῆν συνα]ω”ήν:) To Τε àXa- 
Γη 5 / N [/ A d A t / gi 

Φιγὸν φῶς ἐπιφαινόμενον καὶ Φωτίζον τὸν xocuov ὦ τοῦ Φαύματος ὁ "nMoc 


Ν ` * / e L4 ΔΝ . X t e ’ X Y D 5 
προς TOY ἀστέρα, ὃ λόγος πρὸς τήν QUYAY, O νυμφίος πρὸς τὸν φίλον, οἰπο- 


magnifice ex regalibus thalamis, maternis inquam visceribus prodiens. dextra lae- 
vaque hymnis celebratur ? Merito ergo tonitrui filius lohannes clamavit: et Verbum 
caro factum est, et habitavit in nobis, et vidimus gloriam cius, gloriam quasi unige- 
niti a patre , plenum gratiae et veritatis. Sed ecce lohannes e deserto veniens, peregri- 
num lsrahclitis οἱ exoptatum spectaculum, Dei angelus et apostolus primus electus. 
Oportebat enim tanti regis talem esse militem , et pontificis maximi tantum mini- 
strum. Et intelligamus mysterium, quale quantumque sit. Quia fieri non poterat, 
quin paranympho praesente sponsus quoque adesset, et clamante voce Verbum pa- 
riter audiretur: quid accidit? quidve prudenter curatum est? Secedit puerulus Io- 
hannes a publicis locis in abstrusa, ceu lucerna quaedam sub modio in deserto prac- 
ter naturae ordinem degens. lbi supernas audit voces, et divinis visionibus dignus 
habetur; et ineffabilibus initiatur atque edocetur, sicut olim adhuc embryo cogno- 
vit, quis esset lesus, nempe quod Dei filius, ct quod supra quem Spiritus in columbae 
specie descenderet, is foret qui in Spiritu sancto essel baptizaturus. 

6. Sed postquam venit mensura plenitudinis aetatis Christi, et triginta annorum pe- 
riodus est absoluta, tunc demum lucerna ardere in candelabro coepit. et laetitiam 
domesticis splendore suo creare (si tamen domum reputare oportet synagogam israhe- 
liticam): tunc verum apparuit lumen quod mundum illuminat. Ο portentum! Sol ve- 
nit ad stellam, Verbum ad vocem, sponsus ad amicum; et id quidem dispensationis 
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^" er N - ἐς , 3 ~ - + 
νομίας εἰνεκα ινα διὰ τῆς ἐπιβιβάσεως πληρουμένης ἐν τῷ ᾿Ιησοῦ πάσης δι- 
+ [4 b Si ΄ * ~ , - ε δὲ y -^ A as ` A^ 
20100026 , ὁ μὲν αὐξάνει εὐαγγελικως εἶπειν, O δὲ ἐλαττουται' πως yap ἂν 
cy ^ ^ v» vd M M , 9 pé 
καὶ οὐκ ἦν ἐλαττοῦσθαι τὸ λυχνιαιον Φως. μαλλον δὲ καὶ πάντ» ἐκ μέσου 
- - - - ΄ e r O cu / ΄ 3 "2 
ἀπεῖναι, τοῦ τῆς δικαιοσύνης ἡλίου ἦδη τοῖς ϑαύμασι μαρμαρύσσοντος ἐξαί- 
: βλέπεις ὃ | γρονικὸς ἀριϑμὸς τῆς σωματικῆς ἐντελείας, ἐν ᾧ ὑπε- 
σια: βλεπεις ὅσος ὁ χρονικος αἀριῶμος της σωµατιχς ίας, εν 6 
^ ~ σι ~ ^ / / ` ` / 
τάσσετο τοῖς γονεῦσιν ᾿Ιησοῦς; ὦ βά3ος «AoUToU καὶ σοφίας καὶ Ύγωσεως 
G5 e^ d Hd `y 5 N. f το τ [ο 
Θεοῦ: Òr ἣν αἰτίαν ἄρα: ἄλλος μὲν οὖν ἆλλο λεγέτω. τῶν ὑψηλῶν τῇ θεω- 
(pese iE j 
΄ y M t ~ r ^ ’ E ~ 3 , δ s Ò e 
ρίᾳ xui τὰ Εάν του «νευματος eyvwxoTwy ως youy ἐμοί ye 9οχει, δυοῖν 
- Ὃν . "x ` hl ^ r e ` à M το 3 r t 
ἔνεκα' ἵνα καὶ υἱέσι τὸ πρὸς τοὺς γονέας ὑποταλ]ικον διὰ τῆς οἰκείας ὑπό]α- 
^ ~ ΄ A E la E / 
yac ὃ πάντων νομοθετῶν νομοθέτας νομοθετήσπ' Tac Te μεθηλικιώσεις ἁΓιάσοι᾽ 
` 7 M 5 fei n ` 5 . p Sg e “i F * "t 
xal τρίτον, μὴ ἀποξενώμενον τι καὶ ἀπεοικὸς της καν ἥμας βιωτης, ἐν y 
4 M Ü (o om ΄ X e ~ ΄ £ 7. zi 
μαλιστα τὸ τέλειον μιν «πρόσεστι, THY έαυτου πολιτείαν O Φαντέλειος EWI- 
΄ e ` el bd t ΜΝ e / ` e y * $ 
δεικγείεγ ὅπου ye καὶ οὕτω τῆς ἀνδρικῆς ἡλικίας τὸ τέλειον ἔχοντος, ἐτολ- 
y s a aA ~ 5 ^ -. 9 / δὲ ` 
μησεν "Άρειος ἄψυχον αὐτοῦ τὸ σώμα ἀποφῆναι: ᾿Ἀπολινάριος δὲ κατα συν- 
t f m A er “~ M : 
δρομὴν ἀσεβείας ἄνουν αὐτὸν Φληναφησαι' ὁ δὲ νῦν Μανιχαῖος 1) κατὰ πρού- 
΄ 3 ON / . τὸ e [4 ΄ 
χουσαν ἀσέβειαν, ἀ]ραπίον αὐτὸν δο[μα]ίσαι' καὶ σκοπώμεν ὅσ» ἡ διαφορότης 
DaTé * ` bar: ας ` ο To iU .. "n DES τησι Cwi T 
αἰέρου προς Üacspov o uev οὖν Tw ἀψυχῳ προισταµενος, εζιστη nc 
δε ` ~ m N x 3 i A M ^ 5 RR av ζω. Ὁ 
ἐσποτικὸν σώμα τὸ γὰρ ἁμοιροῦν ψυχπς, καὶ ζωπς ἐστιν ἐκτὸς δηλονότι’ ὁ 
ΔΕ OS ci X ορ ο. ὦ / ο ος ος ο ROC ὨΝ eoi NANI ὦ 
€ To ἄνουν " , Th ἁλόγω συντάττει οὐσίᾳ ἐπείπερ παν ἄνουν, καὶ ἀλο]ον' ὃ 
ΝΛ cO Ὃν / Φον 4 / 7 ` ~ , a v ρε 
δὲ τῷ ἀγοάπτω., οὐδὲ ὅλως φύσει σώματος τὸ σώμα δοξαζει' εἴπερ τῷ dre- 
΄ το ` , , εν 2 ὃν e: is SN m e s3 τ m. 
ριγράπτῳ συγακολου»δεί TO ἀσωματον' εἰ γάρ σωμα, παν δὲ σώμα ὑπ᾽ apay 
H / 3 d ` 5 E) ΄ e f " bi 2 el » 
καὶ χροιάν ἐστι τελοῦν, τὸ Ò ἐν τούτοις ὑποπίπτον ἐξ ἀναγκαίου ἐπέΐαι , εἰ 
mysterio , ut gradatim completa in lesu iustitia, hic quidem cresceret, ut evangelicis 
verbis utamur, ille vero minneretur. Quomodo enim non minueretur lucernae lumen, 
immo et omnino tolleretur de medio, quum iam sol iustitiae immensis prodigiorum 
splendoribus refulgeret? Cernis quanto corporalis aetatis spatio sub parentum suo- 
rum potestate lesus fuerit? O altitudo divitiarum sapientiae et scientiae. Dei! Cur ea 
res, inquam ?'Alii alia dicant, qui sublimia intelligunt, et profunda spiritus norunt. 
Quantum mihi quidem videtur, duae causae fucrunt, nempe ut obedientiam parentibus 
subiectione sua legislator legislatorum, lege firmaret, ac aetatum transitiones et gradus 
sanctificaret. Tertia quoque causa fuit, ne insolitum aliquid et vitae nostrae inusitatum, 
praesertim matura aetate, in suae vitae genere hie perfectissimus homo exhiberet, 
Ecce enim etiamsi ad id virilis aetatis complementum devenit, ausus est. Arius cor- 
pus eius exanime adfirmare: Apollinaris impietate aemulus, ipsum sine mente com- 
mentus est: hodiernus denique Manichaeus incireumcriptum ipsum per summam im- 
pietatem dogmatizat. Et observemus quae sit horum inter se differentia. Qui eani- 
mem esse contendit, vitam denegavit dominico corpori: nam quod anima caret, vita 
alienum est, ut patet. Qui autem absque mente fecit, is illum cum bruta substantia 
numeravit : nam quicquid sine mente est, ratione quoqne caret. Qui denique incircum- 
scriptum esse vult, ne corpoream quidem naturam corpori concedit: etenim incir- 
cumscripti consequens est incorporeum. Nam si corpus est, omne aulem corpus 


1) Dixit novos Manichaeos seu Paulicianus iconomachos. 
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A ^4 . . A 3 e » M E $ ΄ . 
μὴ λπρώμεν, καὶ τὸ περιγράφεσθαι΄ ὡς εἰ μὴ “περιγράφοιτο, «πάντη τε καὶ 
- > j . z 5) / i: 
πάντως τοῦ οἰκείου ὅρου ἐξοιχήσεται εἰς τὸ ἀσώματον ἀνατρέχον οὐδὲν, ὡς 
" £5 E c , " ` " 
ἔοικε, τὸ ἐπισχεῖν γλὠσσαν ἀσεβοῦσαν ἐπικουρουμένην κράτει ἐξουσίας. 
€, ^ X , 
C. AAN ἀνακτέον τὸ ὄμμα ἐπὶ τὰς ποροφητικὰς ϑεοπτίας, χαὶ ϑεωρητέον 
- - $ / - ^ 
ὅπως ἐν αὐταῖς ὑποτυποῦται τὸ ἱερώτατον βάπτισμα" εἰς τοῦτο γὰρ καλεῖ ñ 
το 5 p^ d . f l 
U"SXXXV.L62. συγέχεια τοῦ λό]ου" τί οὖν φησὶν 'Ι|σαΐας -: ἔνθεν Tap ἑλόντες εἴπομεν: “ eù- 
7 SIE) »ε D PEN " (0$ eh 
» φράνθητι ἔρημος διψώσα ὅτι ἐῤῥα[η ἐν ἐρήμῳ ὕδωρ , καὶ Φάρα!ξ ἐν Im 
A ος US 3 f ra n X t / A τ ΄ " 5 PERSA SH 
38 (ψωσῃ. ,, in αγόρωπινη On^OVOTI Quat: 5» «pocQuvyzcic, ἐν ἔρλχμω ουσῃ 
~ ~ y , S ^ M ~ 
τῆς ἐκ πίστεως καὶ ἀγαϑῶν ἔργων καρποφορίας καὶ διὰ τοῦτο τὸ τῆς uio- 
’ - / σε ὁ ~ τ p ^ l Ee i ς -ν 
Φεσίας νάμα διψώσῃ ἐῤῥάγη τὸ τοῦ βαπτίσματος ὕδωρ, καϑάπέρ τι ῥεῦμα 
΄ ^ ^5 D , E 11) eo sA ἐς Nf e LÀ b ο 
ποτάμιον τὸ τοῦ ᾿Ιορδάνου ῥεῖθρον' καντεῦθέν τι: ' καὶ ἔσται ἡ ἄνυδρος εἰς 
. + 5 [η . ^ ^ ind t 
n» ἕλη, τοὐτέστιν εἰς ἀμφιλαφη πίστιν καὶ εἰς τὴν διψώσαν Inv, πη]ὴ úda- 
L4 s 3 $ ὃ à2 è rd Ped e f) r " S 5 ~“ vy b LÀ 
» Toc ἔσται᾽ αὐτὴ δηλαδὴ n κρήνη της υἱοθεσίας: καὶ ἐκεῖ ἔσται εὐφροσύνη 
^ ^ ν / ` t τ 
ὀρνέων, τῶν ἐκ τοῦ βαπτίσμά]ος δηλονότι ἀναγεννωμένων, ὀρνέοις τροπικώς 
* , à A X ? τ. m ee i δει. * . et A $ n ΄ δὲ 
ἐοικότων διὰ τὸ dr ἀρχῆς ἐξ ὑδάτων zala την ὕπαρξιν ἐσχπκέναι' τί δὲ 
X X Ἔ $ / e bi το * i "i 
κατὰ τὸν Γεδεὼν πλήρης λεκάνη ὕδατος; τὴν τῆς υἱοθεσίας μπτρόμοιον xo- 
λυμβήθραν ὑποσημαίνει ὁ Aéloc, χυκλοτερῃ τε οὖσαν τῷ σχή καὶ zay- 
μβήθραν ὑποσημαίνει ὁ Sac pn ὕσαν τῷ σχήματι, καὶ π 
/ ~ ο. ; / T ῃ ~ ~ 
Ἴοθεν ἀπο]έ]ορνημένην, τῇ Inc ἀναμαρ]ησίας ἰδέᾳ ἐφ᾽ ἡ ἀπερρύη ὁ Tou νοπἰοῦ 
’ ` , , / T - 
πόκου ἰαματικὸς δρόσος πλήρης πνεύματος ἁγίου ἐξ ἧς ἀναγεννώνται οἱ yeo- 
lae Land ος ^s 3 x A er l r t x N 
τελεῖς ϑεοῦ παῖδες, τὴν ἐκ σαρκὸς καὶ αἵμα]ος ἀμειψάμενοι γέννησιν: καὶ 
τ 3 y, y ` 2 / ~ ^ 
τοσοῦτον εἰς ἄνδρα τέλειον ἀνατρέχοντες, ὡς κατασαλαίειν τῇ τριαδικῇ Aa- 
IN ΄ T ^ .. 
σρείω τὸ δαιμόνιον φύλον' τί δὲ ἡ κατὰ τὸν "HAíav ἐπὶ τὸ θυσιαστήριόν τε 


tacini atque colori obnoxium est; quiequid his qualitatibus subest, necesse est (nisi 
forte nugari volumus) ut eircumscribatur: adeo ut nisi circumscribatur, a sua prorsus 
definitione excidat, οἱ in rem incorpoream dissolvatur. Nihil tamen videtur linguae 
intemperantiam cohibere posse, quae saeculari potestati serviat. 

T. Sed convertendus est ocnlus ad visiones propheticas, videndumque quomodo 
saeratissimus ab his baptismus portendatur ; huc enim nos vocat sermonis series. Quid 
ergo Isaias ait? inde enim verba sumimus : « laetare sitiens desertum, quia apud te 

. » fons erupil, et rivus in terra sitiente. » Humanam scilicet naturam alloquitur, quae 
. in deserto veluti erat absque bonorum ex fide operum fecunditate: ideoque adoptionis 
laticem optanti, scaturiit baptismi aqua, amnici fluenti instar, lordanes fluvius. 
Quid inde? « Erit arida in paludem, id est in uberem fidem : et terrae sitientis loco , 
aquae fons, ipse nimirum adoptionis fons: ibique eril avinm tripndium , ex ba- 
pismo videlicet renatlarum : nam tropice baptizati avibus comparantur, quia sub 
rerum initio aves ex aquis productae traduntur. Quid antem Gedeonis concha hnmore 
plena? Maternam adoptionis piscinam narratio illa significat ; et quidem rotunda fi- 
gura, et quaquaversus polita, ut innocentiae speciem praebeat : in quam defluit. in- 
tellectualis velleris salutaris ros Spirit sancto plenus: unde regenerantur novelli ini- 
tati Dei filii, carnis οἱ sanguinis nativitate mutata: ac tantopere in virum perfe- 
ctum aucti, ut suo tridentali, id est Trinitatis cultu, daemoniacum populum debel- 


1) Dicit ieonomachos Leoni armenio imp. gratificantes. 
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t + ^ e 5) Y ^ ^ . 
καὶ τὸ ὁλοκαύτωμα τρισσευομένη τοῦ ὕδατος ἐπίχυσις; οἶμαι δηλοῦν καὶ Τὴν 
X ο P + 3 [ο ’ E ΄ ε “ 
τοισσὴν τῆς Ῥείας μακαριότητος ἐν τῷ βαπτιζομένῳ ἐπιβοωμένην ὑπόστασιν, 
E ` ` 3 ^ E 4 ἽΝ -. ME δὲ N n Sg g æ 
ἢ σὴν τρισσὴν αὐτοῦ τοῦ τελουμένου κατάδυσιν: ἄνεισι δὲ Νεεμὰν ἀπὸ τοῦ 
tup B ` / e R$ 9 
ὕδατος κατὰ τὴν ᾿Ελισσαιὲ διαταγὴν κεκαϑαρμένος ὅλος: ἐπέστρεψεν ydp, 
` aro -5. SEI ε ^ ` r 
φησιν", ἡ σάρξ αὐτοῦ ἐπ αὐτὸν ὡς παιδαρίου μικροῦ, καὶ ἐκαθαρίσθη, σύμ- 
. ^ ^ + Πρ / 5 - + 
βολον Ίδη τοῦτο τῆς Sue AU TOY βαπτιζομένων σε καθάρσεως y£o- 
θαλὴς γὰρ πὰς τις καὶ ἄσπιλος τῶν προκατεστιγμένων πλημμελημάτων dver- 
ciy ὁ τελεσϑεὶς ἐν πνεύματι. 
t ` X 3 fo ^ 5 L 
4. Ei δὲ βούλει γνώναι καὶ τὸ ἆμισθον τῆς πνευματικῆς ἀναγεννήσεως, 
` ~ d r * ~ , 1 f vod 
ἀκούσῃ TOU Πσαϊου λέγοντος” “oi διψώντες, πορεύεσθε ἐφ᾽ ὕδωρ καὶ ὅσοι 
b " * ΄ X s ~ 
» μὴ ἔχετε ἀργύριον, βαδίσαντες ἀγοράσατε ,, «παντὸς "ydp τοῦ «ροαιρου- 
, ` ΄ N ii . - το z e) z 5] ` yi 
μένου τὸ χάρισμα» καὶ οὗ μὴ τυχεῖν, ζωῆς ἐστιν ἀπότευξις. ᾿Αλλὰ τούτων 
NUS, UN D e I ν 0 3 Ὁ Wo om ^ ò , e 
μὲν ἀπὸ μέρους ἡ λῆψις zal μέθεξις' ὅτι καὶ ἐκ πενιχρᾶς διανοίας ἡ προ- 
e T , ` , : SOS , 7 
HAE èp ὅσον οἷόν τε ἀφοσιουμέγης τα «προεόρτια σὺ δέ 10 ἆθρει οἷα 
τὰ ἐρώμεν να΄ Χολυμβήθραι ὑδάτων ο ο πηγαί τε xai κρῆναι, To- 
’ 
ταμοί τε καὶ λίμναι, δοχεῖα ποῦ πνεύματος πρὀχειται' ἡ Φύσις τῶν ὑδάτων 
5 5o zó ο - ` / 
εἰς τιμὴν ὑπ πέρτ Dp ουν φώτα πολυειδη τῆς ἱερᾶς νυκτὸς δίκην ase- 
ρων κατὰ «πᾶσαν τὴν Eea a εἰστήχει δὲ κατὰ «ᾶσαν T0- 
v 
λιν καὶ χώραν κήρυξ ἐπὶ ToU μετεώρου Ἱερεύων τὰ θεῖα, καὶ ἁγιάζων τὰ 
Jo ` E SU 3 ^ PN ’ τ ἡ κ , ^ τ v $21 θέ ^ 
ὕδατα διὰ τῆς ἐπ᾽ αὐτὰ τοῦ ϑείου «νεύματος ἐπιφοιτήσέως' ὧν τῇ μεθέξει 
. - ^ e? ` ^ ^ / 
ἁγιασθείμμεν, καὶ τῇ ἑξῆς ὀφϑείπμεν ἅπαντες Φαεινοὶ τῷ «αμφαεῖ myeu- 
x * - - ^ ^ icd l N SY Jy A ^ 
pari ἐν Νοιστῷ Ἰησοῦ To Hug τ, o ἡ δόξα καὶ To ΤΘ To πα- 
3 


E 


` * ιά 
TDi Χαὶ ἁγίω πγευµατι, yUy καὶ εἰς τοὺς αιώνας τῶν αἰώνων” ἐμήν. 


lare queant. Quid item illa Eliae tempore circa altare et victimam terna aquae ef- 
fusio? Puto hine significari vel triplicem Dei beatissimi super baptizatum invocatam 
personam, vel ipsius baptizati triplicem immersionem. Naaman etiam ον aqua, Eli- 
saei mandato , purgatus totus emersit: restituta est enim, inquit scriptura, caro eius 
ceu pueri parvuli, et mundatus est. Symbolum iam tum id fuit baptizatorum: recens 
enim , et priorum deletis culparum stigmatibus exit, quisquis spiritu perficitur. 

8. Atque ut gratuitum quoque spiritalis regenerationis beneficium esse cognoscas , 
audi Isaiam dicentem: sitientes veuite ad aquam; et qui non habetis argentum, ad 
emendum accedite; omni enim volenti gratia patet ; qua qui non potitur, vitae ia- 
cturam facit. Sed haec nos partim tantum delibamus ac participamus: nam pauper- 
cula etiam mens suas facit oblationes, pervigilium hoc quantum potest sanctificans. 
Tu vero mecum specta quae oculis sunt subiecta: piscinae aquis implentur, fontes 
ac fistulae, rivi et stagna, Spiritus. receptacula proponuntur: aquarum natura ad 
summum honorem evehitur. Lumina multiplicia nocte hac sacra , siderum instar toto 
orbe parantur. Stat in singulis urbibus oppidisque praeco celso loco sacra faciens, 
aquasque sanctificans per divini Spiritus in ipsas adventum ; quarum utinam parti- 
cipatione sanctificemur , οἱ deinde omnes splendido spiritu illustrati appareamus ! in 
Christo lesu domino nostro, cui gloria et potentia cum patre el sancto spiritu , 
nunc et per saecula saeculorum. Amen. 
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ΛΟΓΟΣ I" KATHXHTIROS 


ΤΗ ΑΓΙΑ, ΜΕΓΑΛΗ ΚΥΡΙΑΚΗ ΤΟΥ ΠΑΣΝΑ. 


^ s X * , A) + 
e T: τοῦτο, ἀδελφοὶ alammroi καὶ Φιλεόρτοι καὶ φιλόχριστοι; τίς ἡ το- 
΄ M 
σαύτη λαμπροφορία; τίς ἡ τοσαύτη Φωταγω[ία καὶ θυμλδία; Τί τὸ κα]αστρά- 
΄ 5 , IN dB A , 
xav οὕτω τὴν ἐκκλησίαν; τί τὸ κατα[λαῖσαν τὴν οἰκουμένην; τί τὸ παρασχευ- 
ο cS ο ο ο ο ο. ο ο ο τ, 
σαν τοσαύτην γένέσθαι ἡδονὴν καὶ Φαιδρότητα: χϑὲς ἐν ἀϑυμίᾳ, καὶ σήμε- 
΄ N ΄ / 
ρον ἐν εὐθυμίᾳ: x Sic ἐν κατηφείᾳ, καὶ σήμερον ἐν φαιδρότητι χϑὲς ἐν ὀλο- 
- ^ L4 * 9 e, πα. 5 - δ z N Y 1 , K 
λυγμοῖς, καὶ σήμερον ἐν ἀλαλα]μοις' ἐρωτᾷς τί τούτων Tò αἴτιον, xal τί τὸ 
, ’ . S 
παρασχευάσαν γενέσθαι τοσαύτην χαρὰν καὶ λαμπρότητα; Ἀριστὸς ἀνέστη ἐν 
A “ L 9 z ΄ ^ E - ~ 
γεκρῶν, καὶ ἅπας ὁ κόσμος ἠγαλλιάσατο' κατήργησε τῷ ζωοσοιώ αὐτοῦ þa- 
N , M ’ e . - 2n ^ ὃ P 3 p n 6 6 
νατῳ τὸν ϑάνατον, καὶ πάντες οἱ ἐν τῷ Òn τῶν δεσμών ἀπελύθησαν' ἠνέωξε 
. z . "i ον Ν 5 X 3 ΄ z ^ 4 ` r 
τὸν παράδεισον, καὶ πᾶσιν αὐτὸν εἰσηκτὸν ἀπειργάσατο' w βαϑος μὴ νοούμε- 
4. e / 205 - 
vov w ὕψος μὴ μετρούμενον: ὦ μυστηρίου Φρικτοῦ, νοὸς δύναμιν ὑπερβαίνον- 
- " ^ - ^ 
τος ὑμνοῦσιν ἄγγελοι τῇ σωτηρίᾳ ἡμῶν ἐπευφραινόμενοι' προφῆται χαίρουσι 
. / g / 3 ~ ο. 
τὰς οἰκείας «προῤῥήσεις «ολ»ρουμένας θεώμενοι: «πάσα ἡ κτίσις συγεορτάζει 
3; ^ 3 ~ e , l4 nt j? e ^ A ef. n 
zu'yuce YUP αὐτὴ Ἡμέρα CWTAPIOÇ, έλαμψε «πάλιν ὁ της δικαιοσύνης ἥλιος 
τίς τοίνυν ἀξίως τῆς λαμπρὰς ταύτης ἡμέρας τὴν χάριν ἐξυμνησει; τίς µεγα- 
- - ΄ el A * 
λοπρεπώς τοῦ τοσούτου μυστηρίου ἐκθειάσμ τὴν δύναμιν; τίς ἕτερος, ἢ ὁ χρυ- 
δι. Lo “i . F $: r /, M ’ Li *" ~“ ic 
σοῦς ἡμών πα]ὴρ Ἰωάννης, ὁ διαπρύσιος xai µε]αλοφωνατος χήρυξ, ὁ τῆς oi- 
/ tj / . M 
πουμένης διαφανέσ]α]ος καὶ λαμπρόταζος φωσῖπρ xai ἀληθινὸς ποιμὴν καὶ δι- 
/, mi: - , Ν ’ EI ^ 
διδάσκαλος, ὁ Tov ψυχών εὐφυέσ]α]ος καὶ δοκιμώτατος ἰατρὸς, ὁ Tov ἁμαρ- 


ORATIO HI. CATECITETICA 


IN SANCTUM MAGNUM PASCHATIS DIEM DOMINICUM. 

f Quia hoc est , dilecti fratres , huius festi Christique amatores? Quaenam haec 
tanta candidae vestis gestatio? quis tantus luminum apparatus et hilaritas? quid tan- 
topere ecclesiam illuminat? quid mundum exornat ? quid tantam iueunditatem lae- 
titiamque efüicit? Heri consternati, hodie exhilarati: heri in tristitia, hodie in gau- 
dio: heri in eiulatibus, hodie in :ubilis. Rogas horum cansam, quidve tantum 
gaudium sollemnitatemque adferat ? Christus e mortuis resurrexit , et universus 
mundus exultat. Destruxit vivifica morte sua mortem, et omnes inferorum incolae 
vinculis sünt resoluti: paradisum reclusit , cunctisque pervium effecit. O profundi- 
tas inscrntabilis! ο altitudo. immensurabilis! O tremendum mysterium mentis vim 
excedeus! Hymnos canunt angeli salute nostra laetificati. Prophetae gaudent , vaticinia 
sua ad effectum esse perducta. Universa creatura festum concelebrat: illusit enim 
ei dies salutaris, denuo effulsit sol iustitiae. Quis ergo digne diei huius gratiam 
decantet ? Quis pro dignitate tanti vim mysterii dilaudet? quis, nisi aureus pater 
noster lohannes, canorus ac vocalissimus praeco, mundi illustrissimum ac splendi- 
dissimum luminare, verus pastor atque magister, peritissimus animarum ac proba- 
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ωλών ἐγγυμτῆς ἀξιό ) ὑπὲρ τὸν Νεῖλο ὃν ῥέ i ΤῊ 
τωλων ἐγγυπτης χρέος, ὁ ὑπὲρ τὸν ? Y Φοταμὸν ῥέων τὰ χρυσοῤῥει- 

5 ο ^ / ` $ T ^ 
θρα vapalu, ὁ χρυσοῦς καὶ χρυσό[λωσσος καὶ χρυσόδΊομος, οὗτος ἐκβειαζέτω 
^ ` ΄ M n ~ n IN à / a M ΄ 7 ε 
καὶ ἀνυμνείτω καὶ κρο]είτω Tou μυσ]ηρίου Tav ὀύναμιν' καὶ τούτου χάριν, ὡς 
T; » . τ - X , 5, z Du 3 E M. e λ el , 
οἷόν τε διὰ βραχέων συντετµηµένων Xon ἐξαγγελέτω αλλ O μὲν ετοιμος 
` E - ͵ s ’ - 
ἔστιν, ὡς Τοῦ Aolou ῥήτωρ ποικίλος, καὶ σάλπιγξ µε]αλοφωγο]άτη Τοῦ πνεύ- 
4 ~ N V3 / ^ 
ματος’ ἡμεῖς δὲ πρὸς τὸ ἀκούειν τούτου ἐποιμώτεβοι γενώμεθα καὶ προσελτι- 
πχ "ma. πι το eM * " e / ’ e N " 
Κώτεροι., IY εἴδωμεν οἷα ἡμῖν ἐπαγγέλλεται ὁ μετανοίας χηρυξ ὁ δεύτερος 
oM 
dio ἀκούσατε. 
ΑΡΧΗ TOY ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ τ). 
á d ^ ^ / ΄ ΄ ^ ^ 
B. Et Τις εὐσεβὴς καὶ φιλόθεος, ἀπολαυέτω Tauras Tag καλῆς πανη]ύρεως: 
y b ο E 7 , SE "n Um n M cl ; E -, 
εἴ τις δοῦλος εὐγνώμων, εἰσελθέτω χαίρων εἰς τήν χαρὰν TOU κυρίου αὐτοῦ 
2 : f 5 ΄ τ. 1 J ΄ 5 y 3A ΄ e 
εἴ τις ἐκαμε VAOTEVWY, απολαβετω νυν TO δηνάριον εἰ τις απο «σρωτ»ς ώρας 
; ’ ~ . " / ` y 5 
εἰργάσατο, δεχέσθω νῦν τὸ δίκαιον ὠφλημα' εἴ τις μετὰ την σρίτην WA dev, 
c» g j , -r E ν 
εὐχαρισ]ῶν ἑορ]άσοι' εἴ Τις περὶ Tay ἐκ]πν ἦλθεν, μηδὲν ἀμφιβαλέτω, καὶ Tap 
- ΄ K y p 
οὐδὲν ζημιοῦται" εἴ Τις ὑστέρησεν εἰς Tay ἐννάτην, προσέλθοι μηδὲν ἐνδοιάδων᾽ 
$ * 7 , 
εἴ vic µόνον ἔφθασε "Tav ἑνδεκάτην, προσέλθοι καὶ αὐτὸς μηδὲν ἐγδοιάζων' Qı- 
r N A p + L4 . s ΄ A ~ - 
λότιμος γὰρ ὧν ὁ δεσπότης, δέχεται τὸν ἔσχατον κανάπερ τὸν πρώτον' AYA- 
΄ Ν - IN s ~ / M N ry 
παύει τὸν τῆς ἑνδεκάτης, ὡς τὸν ἐργασάμενον ἀπὸ τῆς πρώτης καὶ τὸν ὕστε- 
E ES ν ` ~ $ 3 , , ` r Ü . 
ρον ἐλεεῖ, καὶ τὸν «πρῶτον ϑερασεύει' κἀκείνῳ δίδωσι, καὶ τούτῳ χαρίζεται 
` ' τη ` ~ τ. 
καὶ τὰ ἔργα δέχεται, καὶ τὴν γνώμ»ν ἀσφάζεται" xal τὴν πρᾶξιν τιμα. καὶ 
^ rA , του O77 / ? E ` m , ε », 
τὴν πρόθεσιν ἐπαινεῖ’ οὐκοῦν εἰσέλθέ]ε πάντες εἰς Tav χαρὰν Τοῦ κυρίου ἡμῶν 


tissimus medicus, peccatorum reconciliator egregius, Nilo fluvio fluentior aureis lati- 

cibus, ille aureus, et aurea lingua, atque os aureum ; hic, inquam, dilaudet , hymnis 

et plausibus prosequatur huius vim mysterii, ideoque breviore quam fieri poterit ora- 

tione depraedicet. At is quidem paratus est, ceu dicendi rhetor copiosus, tuba voca- 

lissima Spiritus: nos autem ad hunc audiendum alacriores simus et attentiores, ut 

cognoscamus quid nobis alter poenitentiae praeco (Iohannes) nunciet. Ergo audite. 
INITIUM. CHRYSOSTONI. 

2. Si quis pius est, Deique amans, praesente gaudeat pulchra sollemnitate. Si 
quis servus probus, laetus intret in gaudium domini sui. Si quis laboravit ieiunans, 
nunc recipiat denarium : si'quis a prima hora operatus est, nunc iustam percipiat 
mercedem: si quis post tertiam venit, cum gratiarum actione festum agat : si quis 
circa sextam accessit, nihil haesilet, nullum enim detrimentum sentiet: si quis 
ad nonam usque distulit, nihil dubitans veniat: si quis hora tantum undecima ad 
laborem se contulit, ne ipse quidem de sua tarditàte timeat. Cum sit enim liberalis 
dominus, postremum haud secus ac primum excipit ; refocillat aeque undecimae 
horae operarium , ac illum qui iam inde a prima operam praestiterat ; et ultimi 
miseretur, οἱ primum remuneratur; huic dat, illi donat: et operam excipit, et 
voluntatem amplectitur: et actum debito honore adficit , et propositum laudat. 
Ergo omnes intrate in gaudium domini nostri; et tum primi tum nltimi merce- 

1) Extat sequens sermo vel frazmentuni in editione maurina T. VIH. p. 250. Spurium incaute Mont- 


fauconius iudicavit; nune autem , Studita iudice, inter genuina divi patris scripta poni debet. 
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26 ΤΗΕΟΌΟΙΙ STUDITAE 
^ 1 Li ΄ [ή 
καὶ πρώτοι καὶ δεύτεροι Τὸν μισθὸν ἀπολαάβε]ε' πλούσιοι καὶ πένλ]ες μετ᾽ ἆλ- 
+ LI ^ $ -- , " , 
λήλων xopsucale ἐΓκρα]εῖς καὶ ῥάθυμοι, Thy ἡμέραν Ἱιμήσατε οἱ νλσ]εύσαντες 
* ^ , 5 ΄ D ALS ; D / ΄ ΄ 
καὶ p" γηστευσαντες, εὐφράνϑ»πε σήμερον 5» τραπεζα lépet, τρυφήσατε wdy- 
.. ΄ ` ὃ . Sn f ^l f ` " E 5" 
τες ο µοσχος πολυς , μπϑεὶς εζελθοι πεινωγ' παγτες απολαυσατε του πλουτου 
~ ’ A νὴ M 9 r , 3 ΄ M e M di $i y 
της χρηστοτήτος: µηθεις Üpnviivo πενίαν, ἐφάνη γὰρ ἡ κοινὴ βασιλεία μηδεὶς 
EE M , - " . 
ὀδυρέσθω Τὰ πταίσματα, cul vopn Γὰρ ἀπὸ τοῦ τάφου ἀγέτειλεν' μηδεὶς φο- 
΄ / ~ ^ ^ d 
βείσθω τὸν Savarov, ἠλευθέρωσεν γὰρ ἡμᾶς ὁ τοῦ σωτῆρος Φάνατος ἔσβε- 
A X e » 5 - , "i ’ . e e . * A 
σεν αὐτὸν ὑπ αὐτοῦ κατεχόμενος ἐκώλυπε τὸν ὧδην ὁ κατελθὼν εἰς τὸν 
er , ^ γω ^ . - . 
gòn ἐαίκρανεν αὐτὸν γευσάμενον τῆς σαρκὸς αὐτοῦ' καὶ τοῦτο «προλαβὼν 
τ ES ο ΄ S. € ώς ` , $ ΄ / PNE 
Ησαΐας . εβο-σεν D &ànc φησιν t«Gixpaüwon, συναντήσας σοι χάτω' ἐπι- 
, . M ` , ο Ἄ ES ν ` , D . Y ~ 
χραν ðn, καὶ γὰρ ἐνεκρωϑπ' ἐαικραάνῶπ, καὶ γὰρ évewaiy om ἔλαβε σώμα. 
= ΄ E" " E r ef m 
καὶ θεῷ περιέτυχεν' | ἔλαβε γῆν, καὶ συγήγ]ησεν οὐρανῷ' ] ἔλαβεν ὅπερ ἔβλε- 
p PT * ; x 
TiV , καὶ έωτωκεν Cey οὐκ ἔβλεωεν' «oU σου ϑάνατε τὸ κέντρον ; «σοῦ 
p - - - E . ^ ΄ 5 P 
σου dà τὸ ViXOG ; ἀγέστη Ἀριστὸς , καὶ σεῶτώκασι δαίμονες᾽ ἀνέστη Ἆρι- 
E ` , ” . 3... z N . S , One Ὁ 
στὸς, καὶ χαίρουσιν ἄγγελοι' ἀνέστη Χριστὸς, καὶ ζωὴ Φολιτευεται' ἀνέ- 
τε M * λ jo X "REM p» τ , $ $ 9 ἢ M 2 
στη Ἂριστος, xai vexpoc οὐδεὶς ἐπὶ μνήματος: Ἄριστος γὰρ ἐγερθεῖς ἐκ ve- 
E N io! /, i » L4 N 
κρὠν, ἀφπαρχὴ τών κεκοιμημένων ἐγένετο τ)’ κύριος ἐκ νεκρῶν ἐΐλγερται, καὶ 
s ined . v , d ά A 
piv αὐτοῦ πολὺς ὄχλος dliow ἑοβ]άσωμεν ἡδέως Tè καὶ σωφρόνως: αὖτ» Γὰρ 
Dolo € EC a S ki , e ? 2r * f A b] fo » . 
αλγῦως ἡ ἡμέρα ἣν ἐποίησεν ὁ κύριος, ἀ]αλλιασώμεθα καὶ εὐφρανθώμεν ἐν 
1. - 7 ^ . - ~ ^5 f - X M e / e 
αὐτῇ κηρύξωμεν' τὴν τοῦ σωτῆρος ἀνάστασιν, μᾶλλον δὲ τὴν ἡμετέραν βοή- 
’ - , + 
σωμεν σωτηρίαν' κηρυζωμεν πῆς σωτηρίου λμέρας τὴν ὑδόμνησιν' κπρύξωμεν 


dem percipite: divites simul et pauperes choream ducite: fortes aeque ac ignavi 
hunc diem honorate: qui ieiunastis, οἱ qui secus, hodie iucundamini : mensa da- 
pibus est referta , deliciamini omnes: vitulus saginatus , nemo discedet famelicus: 
cuncti copiis liberalitatis fruimini: nemo de inopia queratur, nam commune regnum 
adest: nemo lapsus suos lamentetur, nam venia de sepulcro exorta est : nemo mor- 
tem timeat , etenim liberavit nos mors Salvatoris; exünxit illam, a qua fuerat op- 
pressus: vicit infernum , qui ad infernum descendit: amarum reddidit illum , qui 
carnes eius guslaverat. Id praeoccupans lsaias exclamavit: infernus, inquit, ama- 
rus factus est, dum tibi deorsum congrederetur: amarus factus est, quia mortifi- 
catus : amarus factus est , quia illusum est ci: corpus invasit , et incidit in Deum: 
terram apprehendit , et in caelum incurrit: apprehendit quem videbat, et decidit unde 
nesciebat. Ubi, o mors, stimulus tuus? ubi, inferne, victoria tua? Resurrexit Chri- 
stus, et ceciderunt daemones : resurrexit Christus, et laetantur angeli: resurrexit 
Christus , ct vita inter homines versatur : resurrexit Christns, et nemo mortuus in 
tumulis iacet. Christus enim resurgens ex mortuis factus est dormientium inchoatio. 
Dominus ex mortuis resurrexit, et cum eo multa sanctorum turba. Festum cele- 
bremus suaviter et modeste : haec enim vere dies est quam fecit Dominus, exultemus 
et laetemur in ea: praedicemus Servatoris resurrectionem , immo potius salvationi 
nostrae plaudamus: praedicemus salutaris dici conimemorationen, praedicemus dia- 


1) Hactenus Chrysostomus in editione maurina. Verumtamen apud nostrum Studitam videtur paulo 
longius progredi. Ceterum ubinam , cessante Chrysostomo , resumat orationem Studita, non satis video. 
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` , ~ à , M s * ἢ c oi g S / = 
τὴν γέκδωσιν του διαϑολου. τήν των ακαϑθαάρτων δαιμονων αινμαλιώσίαν. τὴν 
- ~ . - - ` ’ ` . - ` » 
TOY χριστιανων σωτηρίαν. τήν των YEXDUY αναστασιγ᾽ διὰ Γὰρ της αναστάσεως 
- - - L ` ͵ X id e . ~ LÀ 
του Ἄριστου σβένγυται μὲν Ιεεγνα πυρος. σκωλκξ o ακοίµητος Ίελευτα. adne 
L4 c - ὃ ^^ e ay FA MG -— , . 3 on 
ταράττεται, πενσει ὀιαβολος. ἁμαρτία YEXOCUTRI. πνεύματα πονηρὰ ϑιωκον- 
G TOU ~ ` - ` ᾽ z s m ~ 255 ` Ba ~ ^ 
σαι, οἱ απὸ [ng εἰς οὐρανούς ανατρέχουσιν. οἱ εν τῳ αὖ; ἐλευθερουνται των 
- , 4 ^ r OA ~ " , cu 
δεσμῶν τοῦ διαθόλου , καὶ Jig «προσφευγοντες λέγουσι τω 91a 20A ου 
, ` i e AN S ο 
σου Θάνατε τὸ κέντρον: που σου αὖλ το VIZOS; 


ρε M , 
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e - ` N 
ης καὶ «ανηγύρεως ὁ Ἄριστος, ὁ καὶ 


΄ - E - se T . i ^ ` - ^ ` - 
παντων yury 70V καλο ? προξενος᾽ οὐτος fao HZI des αρχης επ ínasv , EZ του 
. " ` ` ey 2 το S -- 5] - p s 
μη ὄντος εως πο ΕΠΟ TACH YAYEY CITC καὶ ουν απολλυμέγους ETOT ος 
D n ` ~ ~ , 1 . T $ 
λοωθεντας ες WTV., και TZG του διαξζσλου τυραννίδος αφείλετο' οὗτος δού- 


t) 

v ~ " ` F "UP ` ` ` 

λους ὄντας μας τῆς ἁμαρτίας , ἐλευνδέρους ἀνέδειξεν . ἐξαλείψας πο zaJ 
ο 


e ~ 


" I 1 r ~ 3 te * οσο ή [ο r Ῥ 
πμων χειοο)ραφον) Ἆοιστος nmas ἐξπίορασεν ἐκ inc κατάρας Tov YOLCU , [επα. 


εν Qr ce " ο S pi yw ο ον x ES ἘΠ 9 r 
IL: VOS UTER “μύ ju καταρα εφ οις σιον και nuas εἰπεῖν. πι ἀνταποδώσομεν 
~ , * ΄ * Di 2 ($4 e ` e ` ~ 
TW ZUDIO «pi απαγτων ων ανὐτατοξοω»εν "μιν 0 Ὄξος ο] μον ο) ΕΥ αγ ζω” 
^ e mN FON EE ` ’ E Ὁ L e ’ Er 
πος δὲ ὑμᾶς *5ivíG XQ! εὐδόκγσεν, καὶ Ύξηονεν υππκοος μεχρι «αναάτου, ινα 
à d Y. 3 
΄ x ^ 


5 ~ - ΄ É Ia 5 ΄ is d 

zuüc αἰωνίου θανάτου ῥυσηται΄ δούλου μορφὴν ἐνεδύσατο ὁ τῶν ἁ][έλων κύ- 
΄ [4 E . , . 5; C: € , 

θιος σαρκα προσελάβετο ὁ θεὸς λε]ος, καὶ ἄνθρωπος εφαίγετο 0 συμµορφος 

^ e ΄ - ^ ~ e + e e - M - EMI 

καὶ ὁμοούσιος τω πατρί και ταυτα ὑπέμεινεν ινα NAG καὶ της ἀδίκου δου- 

` ΄ fe . - 
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εἰ 
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λείας ἐζέληται, καὶ της ἀτιαίας λυτρώσηται δια Τοῦτο ayeo 


vd ’ * ΄ D 
ETAZ της ἀθανασίας η T 


~ 


9 (ὃ , A = z ας 5 
αειοιον χαρισηται ζωήν pas TUPAY μεν επι 74 3^6 
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ντα τα ralz 70V αν ρωπων 4 ογασίας e£ UT των £O A Qo (OV Ιουδαίων υπο 


boli mortificationem , impurorum daemonum captivitatem , christianorum salutem , 
mortuorum resuscitationem. Nam Christi resurrectione gehennae ignis extinguitur , 
vermis perpetuus moritur, infernus turbatur, luget diabolus, peccatum perimitur , 
mali spiritus fugantur , terrestres in caelum conscendunt , inferno detenti emittuntur 
diaboli vinculis, atque ad Deum confugientes aiunt: ubinam tuus, o mors, stimulus? 
ubinam tua, o inferne, victoria? 

3. Age vero nobis divini huius festi sollemnisque concionis auctor est Christus, qui 
et omnium nobis bonorum donator est. ls enim iam inde ab initio creavit, ex nihilo 
ad existendum produit: idem et nunc pessumdatos salvavit , mortificatos vivificavit. 
ei diaboli tyrannide eripuit: idem nos peccati servos libertate donavit, delens quod 
adversus nos erat chirographum. Christus legis nos maledictione redemit , factus pro 
nobis maledictio. Quorum causa, nos quoque dicere aequum est : quid retribuemus 
Domino pro omnibus quae nobis retribuit? Deus filius unigenitus , homo nostri gratia 
fieri voluit , factusque est usque ad mortem obediens, ut uos aeternae morli eri- 
peret : servi formam induit dominus angelorum: carnem adsumpsit Deus Verbum. 
homoque apparuit qui conformis et consubstantialis patri est. Atque liaec sustinuit, 
αἱ iniusto nos servitio liberaret, et infamia exueret. [dcirco passus est carne, vitac 
auclor; ideo etiam sepultus qui fons erat immortalitatis, ut mortalibus aeternani 
largretur vitam. Et is quidem in mundo fuit bene faciens et cunctas hominum sanans 
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, ` , 17 5 ` ` , ε mN 3 - τ ` D D 
λαμβάνει τας ἁμοιβας' ὁ μὲν dp κύριος μων ἴησους Ἄριστος διὰ πσλλὴν 
, gon λεποοὺς graha - τ ) βλέπε 2 PAS ; πῇ T 
αγαθοτητα λεπρους επαθαηισεν, τυφλοις το βλέπειν ἐχαρίσατο, ασθενούντας 
s ΄ à ΄ *, ?. . r ΄ , ~ ~ 
ἐνερασευσεν., δαίαονας ATAAUGEY , TOY Λάζαρον τετραήμερον ἐκ τών νεκρῶν 
LÀ NONEM / Ha , 5i d -. τι / 
Ἰειοὲν, καὶ £X πέντε ἄρτων πεντακισχιλίους ἐχορ]ασεν' ἐπὶ αλασσης Tipit- 
΄ X Ja * n ’ ` ε Ῥ ον 5 7 X 
TAT5OtV, το ὕδωρ εἰς οἶνον μετέβαλεν, Thy αἱμορβοούυσαν ἰάσατο. τὴν Duya- 
τέοα τοῦ ἀρχισυγναγώγου θανοῦσαν ἐζωοσοίησεν' Ιουδαῖοι δὲ ὑπὸ φϑόνου 
PUR ΝΥΝ Ε UST "M 
M r , Ν b] ? ; t tp 1 λ ô: ; 
καὶ βασκανίας κινηθέντες. τσοτὲ μὲν ἐλίϑαζον αὐτὸν , τσοτὲ δὲ κατακοχμνί- 
3 NE x X . 3 X . * L4 
ζειν ἐπειρωντο , τελευταῖον δὲ καὶ ἐπὶ τὸν σταυρόν Ἰγαγογ. 
uh 3 3 κ / ᾿ς “i ? - S M " * ’ να ΄ 
9. AAA ὁ κύριος ἥμων lncouc Ἄριστος οὐκ ἔμιμλπατο των βλασφήμωον 
5 \ * ΄ » . X M sod * D , y N 
Ιουδαίων τὴν κακίαν, ἀλλὰ καὶ τὸν νῶτον ἐδίδου εἰς µάστι]ας zala Τὸν προ- 
, ies * s , » το E f Tac * e) 5 ΄ ! * L 
Φήτην , καὶ lac ciu[ovag αὐτοῦ εἰς ῥαπίσματα» καὶ οὐκ ἀπέσΊρεψεν To προσ- 
CY á as 3 / * , A EY ` - e r $ 5 
ωπον αὐτοῦ ἀπὸ αἰσχύνης ἐμπτυσματων' καὶ τὸ τελευταῖον ὡς προβατον ἐπὶ 
, X e 3 x Ἂ - m . d 5 bi 
σφαγὴν Hn. xai ὡς ἀμνὸς ἐναντίον τοῦ Ὑείραντος αὐτὸν ἄφωνος, οὐκ qy- 
/ 5 3 s / 3 3 , Li ki 
τιτασσόμενος, οὐκ ἀντιλέ]ων' βλασφημούμενος οὐκ ἀντελοιδωώρει, πάσχων οὐκ 


UN S Ὃν * M T a 
ἠπείλει, παρεδίδου δὲ ἑαυτὸν τῷ κρίγοντι ^7 οὐ fap ἦλθεν ἐπὶ τη motn παρ- 
t 


΄ X t , 4 s 
ρίου τὴν ἄ]ανότητα καὶ τὴν χοηστότητα τὴν με[αλην' ἐξλασφήμουν εἰς ad- 
M ο 3 - xv y E 
τὸν οἱ Ἰουδαῖοι καὶ ἔλεγον, δαιμόνιον ἔχεις: ὁ δὲ χύριος μακρόθυμος Ov, 
. δ , 3 N ag is & ’ 3 25 E aS Ἢ à ^ 9 M / a 5 
τοὺς δαίμονας ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων ἀπήλαυνεν: Ἰουδαῖοι εἰς τὸ πρόσωπον aŭ- 

-—w / ` 


5 M IN M - ` ^ - 
τοῦ ἐνέπτυον, αὐτὸς δὲ τοὺς τυφλοὺς αὐτῶν iOspzeu:v ᾿Ιουδαῖοι τὸν No 


στὸν ἐλίθαζον, ὁ δὲ Ἀριστὸς τοῖς χωλοῖς αὐτῶν τὸ βαδίζειν ἐχαρίζετο" καὶ 


infirmitates , indignas tamen a Dei hostibus ludaeis gratias retulit, Certe. dominus 
noster lesus Christus propter multam suam bonitatem leprosos mundavit, caecis vi- 
sum tribuit, aegros sanavit, daemones expulit, Lazarum quatriduanum ex mortuis 
revocavit, et quinque panibus quinque hominum milia saturavit, supra mare am- 
bulavit, aquam in vinum convertit, haemorrhoicae mulieri medicinam fecit , archi- 
synagogi filiam extinclam vitae restituit. At [udaei invidia ac livore permoti , modo 
eum lapidibus appetebant , modo praecipitem dare conati sunt, postremo in eru- 
cem egerunt. 

V. Vernmtemen dominus noster lesus Christus non est imitatus blasphemorum 
ludaeorum malitiam, sed dorsum flagellis obtulit, nt ait propheta, et masillas ala- 
pis, neque faciem a spulorum foeditate avertit: denique tamquam ovis ad occisionem 
ductus est, et velut agnus coram tondente se obmutuit, non resistens , non con- 
tradicens: blasphemiis perculsus, non vicissim maledicebat, patiens non comminaba- 
tur, sed semet ipsum iudicanti permittebat. Non enim venit ut sua priore praesentia 
puniret atque uleisceretur incredulos, sed longa patientia.errantes voluit ad verita- 
tem deducere. Et disce Domini clementiam ac mansuetudinem magnam. Blasphema- 
bant adversus eum fudaei dicentes : daemonium habes: et patiens Dominus daemo- 
ues ex hominibus eiiciebat. Iudaei in faciem eius spuebant , at Dominus eorum cae- 
cos (sputo liniens) sanabat. Indaei Christum lapidabant, Christus antem claudis eo- 
rum gradiendi vim tribuebat: mosque eius perpetuus fuit bene faciendi offenso- 
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2) ^ . - 
δ ὅλου διετέλεσεν εὐεργετῶν τοὺς ὑβρίζοντας, καὶ ἀντὶ κακών ἀγαϑὰ dw- 
r ον 5 r RI FEM es ` θ ΄ " m eh δὲ d 
ρούμενος Tots ἀχαρίσ]οις ἐκείνοις καὶ μισαροῖς ἀνθρώποις: ἀγεξικάκως δὲ φέ- 
pov τὰς λοιδωρίας. ἴσως καὶ ἀσθενὴς ἐνομίζε]ο ὁ ὑπὸ ἀῑέλων δορυφορούμενος. 
- ’ ima $ 
ε’. Καὶ ἵνα μὴ πολλὰ λέγοντες δόξωμεν μπκῦναι τὸν λόγον, ἔλϑωμεν 


` 5 SN 1 r ~ m r : ΄ y Pip SEN N ` 

xal εἰς αὐτὰ τὰ χεφάλαια τῶν πρα[μάτωγ' τέλος οὖν Alero ἐπὶ τὸν σταυρὸν 
^ ΄ . X ’ id ’ . - 

καὶ θάνατον ὁ τῆς δόξης βασιλεὺς, καὶ προσήλωτο τῷ ξύλῳ ὁ ὑπὸ τῶν χε- 


ri ` κ ~ rà / 2. 
ρουξὶμ καὶ σεραφὶμ ἀνυμνούμενος, καὶ ὑπὸ πασών δυνάμεων τε καὶ ἀ]έλων 
- * ’ £f x , ^ 
προσκυγούµενος' ταῦτα δὲ πραέως ὑπέμενέ τε καὶ ἔπασχεν, ἡμῖν ὑπο]οαμμὸν 
G S Τι / E , , ες ` ~ Y νε a s ; 
παρέχων, xai διδάσκαλος ἐπιεικείας Γεγόμενος διὰ τοῦτο οὖν καὶ ἡμεῖς ὀφεί- 
2 , . ^ ~ 9 Γ ^ RENS ` ` 
λομεν γενναίως Φέρειν τας των πονηρων ανθρωπων απείλας ἀλλα γάρ καὶ 
PY ^ n f , s R τ IN A " 0 z * δε 12 
ἐπὶ τοῦ σταυροῦ κοεμασθεὶς μείζονα ἔρ[α καὶ πλείονα θαύματα ἐνεδείξατο, 
b ~ (e ej / $ 
ἵνα ἂν οὕτως παύσῃ TOY θεοστυ]ών τὴν μανίαν, ὥστε μὴ ἔχειν αὐτοὺς πρό- 
^ , , ^ 5 
φασιν τῆς ἀπιστίας, μήτε λέ]ειν ὅτι ψιλὸν ἄνθρωπον ἐσταυρώσαμεν' πρῶτον 
y - - ^ ^ / - d 
μὲν οὖν ἠνέσχετο ὁ Ἀριστὸς σταυρωϑήναι, καὶ εἰς τὸν ἀέρα ἀρθῆναι, ἵνα 
^» ΄ 1 . t. 
τοὺς ἐν τῷ ἀέρι δαίμονας QuyadsUom ἐκρεμάσθη ἐπὶ ξύλου, ἵνα τὴν πάλαι 
^ r [ή 
διὰ ξύλου προσγινομένην "Toic ἀνθρώποις ἁμαρτίαν ἰάσηται' ἐνύ[η καὶ λόγ- 
xn τὴν πλευρὰν, διὰ τὴν ἐκ Img πλευρᾶς Τοῦ ᾿Αδὰμ ληφθεῖσαν Γυγαῖκα' imer 
M ay 3 ον eo 
δὴ γὰρ ὁ ὄφις τὴν Εὔαν ἠπάτησεν, ἡ δὲ Εὔα τὸν ᾿Αδὰμ «παραβῆναι mape- 
Ma W . ^ i Ñ: s e 
σκεύασεν, ἐξηλδεν δὴ ἀπόφασις κατὰ τῶν ἀμφοτέρων, καὶ ἐβασίλευσεν ὁ 
ον . D ~ 
Παάναζος ἀπὸ ᾿Αδὰμ μέχρι Μωὐσέως καὶ ἐπὶ τοὺς μὴ ἁμαρ]ήσαν]ας' δια Ἱοῦτο 
A y ^ 
τι]ρωώσκεται ἡ πλευρὰ, ἵνα μάθωμεν. ὅτι οὐ μόνον ἀνδράσιν ἤνεκε σωτηρίαν 
ἐπε - ν E ; y 
vc πάθος ToO Χριτοῦ, ἀλλὰ καὶ Γυναιξί Acap Ido πρῶτος ἐπλάσθη , εἶτα 


XM ` bi ied ’ / 
Εὔα καὶ ᾿Αδὰμ οὐκ ratan, 4 δὲ γυνὴ ἀπατηθεισα ἐν παραβάσει γέγονε" 


ribus, maleficiorum loco beneficia ingratis illis hominibus detestandisque rependere : 
in tantum ut dum convicia impertarbatus perferret, impotens fortasse videretur ille . 
qui alioqui ab angelis stipabatur. 

9. Sed ne plura dicendo videamur orationem producere, ad ipsam rerum summam 
veniamus. Postremo igitur cruci necique traditus fuit gloriae rex, οἱ in ligno elavis 
confisus qui a cherubinis seraphinisque hymnorum cantu celebratur , et a cunctis virtu- 
libus angelisque adoratur. Haec benigne sustinuit ac passus est, nobis exemplum prae- 
bens, οἱ mansuetudinis factus magister. Quapropter nos quoque debemus improborum 
hominum minas fortiter ferre. Quin adeo in eruce pendens maiora opera et plura 
miracula edidit , ut ita Deo odibilium vesaniam sedaret , neque excusationem incredu- 
litati suae praetenderent, quod simplicem hominem erucifixissent. Primo itaque passus 
est Christus se crucifigi, et in aérem attolli, ut aéreos daemones fugaret. Suspen- 
sus est ligno, ut! culpam ligni causa hominibus olim infliclam corrigeret. Lancea 
latus eius perfossum, propter sumptam de Adami latere feminam. Nam postea quam 
serpens Evam decepit , Evaque Adamum ad transgressionem impulit, edita est contra 
utrumque sententia, regnavitque mors ab Adamo usque ad Moysem super eos etiam 
qui non peccaverant. Propterea vulneratur latus , ut discamus non viris tantummodo 
verum etiam mnlieribus passionem Christi adtulisse salutem. Adamus enim prior for- 
matus fuit, deinde Eva: et Adamus quidem non est deceptus, scd mulier decepta 
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$ δὲ A ` Iw p , e: £ r M ’ e el Ia $ o: 
σωθλσεται δὲ dia της τεκνογονίας της αγίας Μαρίας" aurn Jap τον σωτήρα 
τ r en BA - M t 
Ἆρις ὃν ἐΤεκνωσα]ο,. οὐκ ἀνδρὶ συνελθοῦσα, ὡς Ἡσαΐας μαρ]υρεῖ ", ἀλλὰ πνεύ- 
A M * Ü i ` 
ματος liou ἐπισχιάσει, καϑὼς ὁ Γαβριὴλ ὁ ἀρχάγγελος εὐμ[Γελίσατο' διὰ 

/ RT S / NE ` / EC ca [4 ` ` 

ταύτην οὖν τὴν πρόφασιν χαὶ ἡ πλευρα πλήσσεται του Ἀριστοῦ, ἵνα καὶ Τὰ 
^ 4 z ^ ^ 
προειρημένα οἰκονομηθή, καὶ τὸ μυστήριον του βαπτίσματος χηρυχνη, καὶ 
΄ / rad * d A - ^ 
P χάρις D μέλλουσα λαμφχ᾽ πηγάζει γὰρ αίμα καὶ ὕδωρ ex Tac πλευοας 
^ P nd e IN A 2) e SS t id t£ H D Hd 
τοῦ Χριστοῦ, ἵνα καὶ τὸ καν ἡμῶν χειρόγραφον τῆς ἁμαρ]ίας ἀπαλείψῃ, 

* [πο e 5 το Γρ X X PN ? / 

καὶ τῷ αἵματι αὐτοῦ καϑαρισθωμεν, καὶ τον παράδεισον ἀπολάβωμεν. 
n , 5 / 4 
ς΄. Ὢ puernpíou με]άλου᾽ μετενόησεν ὁ ληστής: χρεία ἦν ὕδατος ἵνα βαπ- 
- - ~ 5 / * S. ou. ow d , 
τισϑῇῃ᾽ ἐπὶ τοῦ σταυροῦ ἐκρέματο οὐχ ἣν ἕτερος τόπος βαπτίσματος, OU T7- 
` , ῃ , » , e . j B ως ῃ ` 
yn, οὐ Aipyn, οὐκ ὀμβρος, οὐχ ὁ Tny μυσταγωίαν ἐπιτελῶν' πάντες γὰρ 
^ r 
διὰ τὸν φόβον τῶν ᾿Ιουδαίων ἔφυγον οἱ μαϑηταί ἀλλ οὐκ ἠπόρησεν ὁ Ἰη- 

- ’ 5 M x * . E ΄ 1S hi ε / ΄ 

σοῦς ναμάτων, ἀλλὰ καὶ ἐπὶ σταυροῦ κρεμάμενος, δημιουργὸς ὑδάτων γέ- 

T ed το 5 ` y ΄ 

γονε' ἐπειδὴ γὰρ οὐχ οἷόν τε ἦν εἰσελθεῖν εἰς τὴν βασιλείαν τὸν Ἄγστὴν δί- 
T NEA / ^ ^ ^ 

χα βαωτίσματος., qipa καὶ ὕδωρ ὩἝροσηχατο της νυγείσης αὐτοῦ πλευρας ó 

4 e AEN N el / ~ ed Hd C s ` M T ΄ 

σωτὴρ, ἵνα αὐτὸν λῃστὴν ἐλευθερώσῃ "Tov ἐπηρμένων xaxov καὶ Tò αἷμα Ad- 
9 , / ^ 5 .. ` 5 8 EH L " EI ` ` e» 
τρον ἀποδείξη Γενόμενον τῶν εἰς αὐτὸν τὰς ἐλπίδας ἐχόντων εἰ [ὰρ τὸ ai- 
g N b / / 
μα ταύρων καὶ τράγων καὶ σποδὸς δαμάλεως ῥαντίζουσα τοὺς κεκοινωμένους 
. M Ex . ΄ f - τν ^ ~ 
ἁγιάζει πρὸς τὴν τῆς σαρχὸς κάϑαρσιν, πόσῳ μάλλον τὸ αἷμα τοῦ σωτῆρος 
ε - f / i e το κ EDEN 5 s r id 
ἡμῶν καθάρσιον γέγονε πάντων ὁμοῦ χρισ]ιανῶν; ἐὰν οὖν εἴπ; σοι Tie Tov 
5 , Ὁ A p 5) M ^ X d $ ——N 3 ^ e 4 . S f 
ἀπίστων, ια τί £oTaUQU2n ὃ Ἀριστος: siTe αὐτῷ , ἵνα σταυρωσῃ τον διά- 
d M D ΄ SUN ’ 1 e ή M e A 
βολον’ ἐὰν εἴπῃ σοι, διὰ Ti ἐκρεμάσθη ἐπὶ ξύλου; εἰπὲ αὐτῷ, ἵνα Taç ἀκάν- 
X Hu z p το 0j A , d M k M Hd 
θας καὶ Ἴριβόλους ἐκριζώση Τοῦ Adap ἐκεῖνος γὰρ σ]ένειν καὶ Ἰρέμειν zart- 
in transgressionem incurrit. Salvabitur tamen propter sanctae Mariae partum. Haec 
enim servatorem Christum peperit , sine viri congressu , Isaia teste, sed sancti Spi- 
ritus obumbratione, sicut archangelus Gabrihel nuneiaverat. Quam ob rem latus quo- 
que Christi vulneratur, ut praedicta dispensatorio modo fierent , baptismi mysterium 
praedicaretur , et futura gratia illucesceret. Eliciuntur enim sanguis et aqua ex Chri- 
sti latere , ut peccati chirographum contra nos scriptum eluatur , sanguine illius pu- 
rificemur , et paradisum adipiscamur. 

6. O grande mysterium! Latro resipuit, opus erat aqua ut baptizaretur, in cruce 
pendebat , nullus erat alius idoneus baptismo locus, non fons, non stagnum, non 
imber , nemo praeterea qui liturgiam perageret : cuncti enim, metu ludaeorum, di- 
scipuli diffugerant. Sed non carebat laticibus lesus : etiam in eruce suspensus, erat 
nihilominus aquarum creator. Nam quia fieri non poterat, ut regnum caelorum 
ingrederetur latro absque baptismo, sanguinem et aquam emisit de suffosso la- 
tere suo Servator, ut dictum latronem impendentibus malis liberaret, suumque 
sanguinem redemptionis pretium esse demonstraret illorum , qui in ipso spem col- 
locant. Nam si taurorum sanguis atque hircorum , et cinis vitulae aspersus inqui- 
natos sanctificat ad carnis purifieationem , quanto magis sanguis Salvatoris nostri 
omnium simul christianorum purgatorium fict ? Si quis ergo tibi dieat infidelis, cur 
crucifixus est Christus? die ei, ut diabolum crucifigeret. Si tibi dicat, cur pepen- 
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1 4 - PE id ` M ~ 
εδικάσθη. καὶ τριβόλους γεώργειν᾽ ᾿Τησούς οὖν φιλάνθρωσος ων, καὶ TOU 
M8 5 r Ü ; ε , δ e ”ν e e ~ 
ἰδίου πλάσματος ϑέλων προγοήσασθαι , «πάντα ὑπέστη δὲ ἡμας, ἵνα ἡμεῖς 
^ " ` ~ o" M 5 ΄ εν ` el 3 
τῆς καταδίκης ελευνερων9ῶμεν ὥσπερ "yap ἐγεννήὺή ὑπὸ γυναικὸς, ἵνα τὴν 
` ~ * , ” M 
εκ γυναικὸς «ροσγενομένην ἁμαρτίαν τοῖς ανθρωποις ἁπαλείψῃ, οὕτως καὶ 

~ ΄ ^ y ^ ^ . - e 
ταῖς ἀκάνθαις στεφανοῦται, ἵνα τὴν κακώς Γεωρ[ηθεῖσαν ὑπὸ της ἁμαρτίας 
ay ^ ^ z ’ 5. d 
Inay, διὰ Tac ἰδίας ὑπακοῆς ἡμερό]έραν ἐρ]άσηται᾽ ἐὰν εἴπη σοι, διὰ Ti yo- 
λὴν καὶ ὄδος ἔπιεν: εἰπὲ αὐτώ. ἵνα ἡμεῖς lóv θανα]ηφόρον ἰὸν ἐδεμέσωμεν 
Ἶ E ο. - D 5 npop ζεμέσωμ 

να Γή M ^ Ν , , ^ ” * Las 5 X 
τοῦ Opuxoyloc ἡ γὰρ χολὴ, ἐμὸν Γέγονε Γλύκασμα" καὶ Tò ὄξος ἐκεῖνο, ἐμοὶ 
/ e / M ” 5 so δέ Li s 5 2l ^ n 
γξέγονεν εἰς γλυκασμα καὶ tapa’ ἐαν δὲ σοι «αλιν tiwn ἄπιστος , did τί 
el f , ki rd " aad , λ 3 "i er . Y θέ 
ἐ]ονυπέτουν αὐτον προσιοντες UTW; εἶπε αὐτῷ, ἵνα xoi py θέλοντες προσ- 
- 7 SA e Ὁ S ^ " X . , *, ~ Y, SEEN EN Ip 
.υνήσωσιν αὐτον οἱ Ἰουδαῖοι, καὶ τήν βασιλείαν αὐτου ἄκοντες ἐπὶ την Jany 
e 7 * ax . X, ’ / . ii *: ov 
ὁμολοΐ[ήσωσι᾽ νῦν μὲν [do χλευάζοντες προσεκύνουν, μὴ εἰδότες ὃ ἔπραττον, 
5 4 ^ ’ kl ; ~ r ΄ 5 "n woom z ` 
ἐν δὲ τῇ μελλούσῃ ἀναστάσει πάν lovu κάμψει ἐπουρανίων καὶ ἐπι[είων καὶ 

5 ` ^ ^ ` η ” , 5 ~ - ` 
καταχϑονίων, καὶ πασα γλωσσα ἐξομολογήσεται ὅτι xupioc Incouc Νριστος 
εἰς δόζαν ϑεοῦ «πατρός uav ἔχει δὲ καὶ ἡ χλαμὺς ἐκείνη καὶ ἕτερον al- 
εἰς δοξαν δε ατρὀς ἅμην' ἔχει δὲ καὶ 5» χλαμὺς εκείνη κα ρ 
E , / ` ` , ε / E ` ` Ste e ; 

νυγμα᾽ ου µόνον yap την βασιλείαν ὑπετυπουν, αλλα yap xai τὸ aipoßo- 


~ 


- ^ "n f N A 14 
ρον καὶ Φονῶδες τών Ιουδαίων ἐπεδείκνυντο' ἔδωκαν δὲ καὶ κάλαμον ἐν τῇ 
- ~ , ^ t 

χειρὶ αὐτοῦ, ἵνα γοαθώσιν αὐτῶν αἱ ἁμαρτίαι. 
x dJi μ 

z - ey Li ^ N ’ 

. Ταῦτα μὲν οὖν οἱ χριστομαχοι ἐποίουν. ἀγνοοῦντες τὸν ἐσταυρωμένον’ 

X { 

X * ^ ΄ 7 N iod 
ἡ δὲ κτίσις οὐκ ἠγνόησε τὸν ἑαυτῆς δεσαότην καὶ δημιουργόν' ἔτι γὰρ τοῦ 

- 5 E A / " e .. 6 1 2 
σωτῆρος ἐπὶ τοῦ σταυροῦ κρεμαμένου, θεωρήσας ὁ αἰσθητὸς ἥλιος τὸν ἥλιον 
ia dos ΄ ^ ^ $ / X / ^ ’ + 
ing δικαιοσύνης ὑπὸ Tov ἀνόμων ὑβριζόμενον, καὶ μὴ φέρων Tò Ἱόλμημα., pev- 


dit in ligno? dic ei, ut spinas et tribolos Adami extirparet : hic enim ad gemitus 
pavoresque damnatus fuit, et ad tribolos excolendos. lesus ergo quum sit humanis- 
simus, et suae creaturae vellet caram gerere, cuncta pro nobis sustinuit, ut nos dam- 
natione eriperet. Sicut enim ex muliere natus est, ut inflictum a muliere hominibus 
peccatum deleret, ita etiam spinis coronatur , ut male excultam a peccata terram , 
obedientia sua mitiorem redderet. Si dicat tibi, cur fel et acetum bibit? dic ei, ut 
nos mortiferum draconis venenum evomeremus : illud enim fel, dulcedo mea eva- 
sit: et acetum illud", mihi suavitas fuit οἱ medela. Si denique tibi dicat infidelis , 
cur ad illum accedentes genu flectebant ludaei? dic ei, ut nolentes etiam ipsum 
adorarent, et regnum eius vel inviti humo strati confiterentur. Nunc quidem cum 
irrisione eum adorabant , nescientes quid agerent, in futura autem resurrectione omne 
genu flectetur. caelestium terrestrium et infernorum, et omnis lingua confitebitur , 
dominum lesum Christum in gloria esse Dei patris, amen. Habet etiam illa chlamys 
aliud aenigma : non enim regni tantummodo indicium erat, verum etiam cruentum 
et exitiosum ludaeorum ingenium demonstrabat. Calamum quoque manui eius tra- 
diderunt, ut ipsorum scriberentur peccata. 

7. Haec itaque hostes Christi patrarunt, quem crucifigebant ignorantes. Reliqua 
tamen creatura dominum suum non nescivit et creatorem. Adhuc Servatore de cruce 
pendenie , sol hic sensibilis cernens iustitiae solem ab impiis iniuria adfectum, nec 
facinus patieus. tellurem obtenebraus fugit, indignum putans favere οἱ oculos illu- 


* Y. Cor. X. 4. 


* Luc. ΧΗΙ, 35. 
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γε! σκοτίσας τὴν yAV, ἆτοπον ἡγησάμενος συνεργεῖν καὶ φωτίζειν ὀφθαλμοὺς 
^ S. 14 
τὴν µε[ίστην ἀσεβοῦντας ἀσέβειαν οὐ μόνον δὲ ὁ ἥλιος ἔφευ[εν, ἀλλὰ xal ἡ 
- - ` , ` ; ~ , 
y5 ἐκινεῖτο μὴ φέρουσα τὴν ἀνομίαν τῶν δρωμένων. ἐνδεικνυμένη δὲ καὶ δι- 
] Qr ` / 
δάσκουσα, ὅτι θεὸς ἦν ὁ σ]αυρούμενος᾽ διὸ οὐδὲ ἠνήσχετο, ἀλλ᾽ ἐχαλαίπαινε 
μὴ ϑέλουσα Φέρειν ἐφ ἑαυτῆς τοῦς εοστυγεῖς ᾿ουδαίους οὐχ οὕτως γὰρ 
5 ΄ y . - ε . d 5.55 Li , , ο e ^ 
ἀδελφοχτονήσας έχρανε τήν yny ὁ Ναῖν, οὐδ᾽ οὕτως ἐβαρησεν αὐτήν n των 
d bl , e A) 
γιγάντων τυργοποιΐα, οὐδ᾽ οὕτως αὐτὴν ἐμίαναν ἀθεμιτουργήσαντες Σοδομῖ- 
y x ^ IN id MEE 
ται, οὐδ᾽ αὐτοὶ οἱ τὰ εἴδωλα ἐξ αὐτῆς «λάσαντες, οὐ τὸ αἷμα ἀπὸ "Άβελ 
bi ) ^ . , - 
ἕως Ζαχαρίου ἐκχυθὲν ἐποίησεν αὐτὴν οὕτως, ὅσον οἱ Ἰουδαῖοι To pela Τοῦτο 
, D « διὰ ` ~ Νις ` / > " 4 
τολμήσαντες ἀσέβημα διὰ γὰρ τοῦτο καὶ αἱ σπληραὶ πέτραι ἐσχίζοντο, Ίνα 
μάθωσιν ὅτι οὗτός ἐστιν ἡ πνευματικὴ καὶ Coca πέτρα ἔπινον γάρ, φησιν", 
* Sud ἘΣ 9 ri d e δὲ ki 5 e N NEN. Rer I 
ἐκ πνευματικῆς ἀκολουϑούσης πέτρας, καὶ δὲ werpa ñy ὁ Χριστός: ὦ της lov- 
la . kaci . 
δαίων ἀγνωμοσύγης αἱ τσέτραι διαῤῥήγνυνται, καὶ αὐτοὶ ἀναισϑητοῦσι' τὰ 
ἄψυχα κλονεῖται, καὶ οἱ ἔμψυχοι ἀπιστοῦσι' τὸ καταπέτασμα τοῦ ναοῦ pal- 
e ` e3 ve $^ -, 3 j ` ` / 
vurar, ἵνα λοιπὸν ἡ ἐρήμωσις αὐτῶν δειχϑλ᾽ ἐσχίσ9η γὰρ τὸ καταπέτασμα 
καὶ ἐυμνώθη Tà ἐν To ναῷ, διὰ Τὸν εἰπόγ]α Χρισ]ὸν *, ἰδοὺ ἀφίεται ὁ οἶκος 
m 14 . id ΄ ^ - 
ὑμων ἔρημος καὶ γὰρ ἠρήμωται μετὰ τὴν χριστοκτονίαν πάντα τὰ τῶν Ἴου- 
, 7 . G «.» ` ~ ~ 3 / 
δαίων σεμνώ καὶ οἱ παραμενόντες τῇ πόλει καὶ τῷ ἱερῷ ἄγγελοι μετέβησαν 
^. N^ . 4 ^ / 
ἐκεῖθεν, καὶ ἦλθον εἷς τὴν ἐκκλησίαν' πολλὰ δὲ καὶ σώματα τῶν κεκοιμένων 
, ~ r ^ el ’ ε - L4 P * 3 ` / 3 
συνανέστη τω Χριστῷ, ἵνα μάθωμεν nueig οτι XpicTOG ἀποθανὼν, μόνος οὐκ 
+ - 
ἀνίσ]α]αι, ἀλλὰ παν]ας Ἰοὺς εἰς αὐτὸν πισ]εύού]ας ἐκ νεκρῶν ἀνίσ]ησι. 
L4 AQ - f 3 N n 2 . £ M ~ / e T . - 
n. Αὗτη ὡς ἐν κεφαλαίῳ ἐστὶν ἡ σεμνὴ τοῦ πάσχα 6opTW. καὶ ταῦτα χβι- 
τ M /, ΄ - - 
στιανῶν τὰ μυστήρια περὶ ἀναστάσεως νεκρῶν καὶ ζωῆς αἰωνίου πανηγυρίζο- 


minare hominibus qui se summo scelere impiaverant. Neque sol tantum fugit, ve- 
rum etiam terra mota est, facinus impium non ferens, Deum illum esse docens qui 
erat crucifixus. Quare nec ulterius tulit, atque indignata est pondus ferre Deo odi- 
bilium ludaeorum, Non ita fratris interfector Cain illam contaminawil, non ita gigan- 
tum fabricata turris eam praegravavit, non ita illam polluerunt nefandi Sodomitae , 
neque ii qui idola ex eiusdem materia effecerunt, non ita ex Abele usque ad Za- 
chariam sanguis effusus , quantum ludaei hoc ingens facinus ausi. Propter hoc enim 
durae quoque petrae scissae sunt, ut ii discerent hanc esse spiritalem vivamque pe- 
tram. Bibebant enim, inquit, de spiritali sequente eos petra; petra autem Christus 
erat. O ingratos ludaeorum animos! petrae scinduntur , et ipsi obdurescunt: inani- 
mata moventur, et ipsi discredunt : templi velum scinditur, ut ipsorum futura va- 
stitas designetur. Scissum quippe velum est, et arcana templi patefacta , propter 
Christi dictum : en relinqutur domus vestra deserta: reapse enim desertata sunt 
post Christi necem ludaeorum sacra omnia: et qui incolebant urbem templumque 
angeli, illinc abscesserunt , atque ad ecclesiam iransmigrarunt: multaque corpora 
eorum qui dormierant resurrexerunt cum Christo: ut nos discamus Christum a morte 
haud solum resurgere , sed cunctos ipsi credentes ex mortuis aeque suscitaturum. 

8. Haec summalim est veneranda paschatis sollemnitas: liaec. christianorum my- 
steria de resurrectione mortuorum vitaque aeterna celebramus. Ergo sollemnia aga- 
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pav τοι]αροῦν ἑορτασωμεν µη ἐν ζύμη κακίας καὶ πονηρίας, αλλ εν ἀζύμοις 
* t ` S ^ ΄ 5 ’ M ο. X το ` 
εἰλιχριγείας και ἀληθείας, πιστεύοντες εἰς XUGTÉDO καὶ υἱὸν καὶ νευμα το 
* £ ’ . 4 Ὅν - * 7 
ὤγιου, εις τριάδα ὁμοούσιον καὶ GXTIOTOY , πιστεύοντες TH αναστασει, προσ- 
, ` , Tay ` ~ . D B SW 

xm τες τὸν κύριον πάλιν ἐρχομενον. οὐκέτι μέν παπειγως, αλλ ἐνδόξως με- 
` en 5 4 N , 

τα agi aroc .,τπμ τος φωτέινων αγγέλων, τς cari Tey καὶ Qo- 
βου xai αμ χαράς μὲν TOY ἁγίων, φόβου δὲ τών καταδίκων καὶ deae 
πωλών' ὁ δὲ Φεὲς τῆς εἶρηνας καταζιώσῃ πάντας ἡμᾶς μετὰ ἁγίων ἀναστα- 
σεως, ἐν ἔργοις καὶ λόγοις εὑρεθέντας καὶ «πίστει ὀρϑοδόξω' ὅτι αὐτῷ καὶ 

, 


- . . Z - . ΤΙ [ος Lad 5, 4 3 
δόξα και τὸ κρατος εἰς τους αιώνας των αἰώνων. Apay. 
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Li 5 s e 
mm ivi σολυφώνῳ UA YU. πελαδούσῃ κερὶ lac ἐσοινας ὠρας έοι- 


cod. at. 820. (150. 
item ναί. 1216. 
` , 1 - τος 
zoc ἡμῖν ὁ λό]ος, εὗρεν ἂν τάχα ἐκ μικροῦ ἀγυμνῆσαι τὴν με]άλην φωνὴν της 
3 t / 4 3 f S A 5 * . ` το s 
ἀλγηθείας σήμερον ἀποκυουμέγηγ' ἐπεὶ δέ ἐστιν ἰσχνοεπὴς καὶ δύσφωνος dya”, 
laa E z M ΄ ~ - - , D , ^ 
πῶς ὑμνήσει τὸ µέ]α τῶν προφητῶν κλέος; πώς αἰνέσει τὸ ἐξαίρετον Toy dro- 
τόλ Iri E VN δοζα . ΄ ^ , d SS , H 3 GAI 
στόλων Γέρας; πῶς δοζάσει τὸ ξένον τών μαρτύρων σέβας; καί μοι σκοπητέον 
ε.α ον e » M * ii 3; t s A Ej ’ 
lcro, ὅτι ἐπὶ μὲν Tov ἄλλων ἀίων, ἆλλος ἄλλου διείληφε Ta ἐκωμια. úpa- 
` ~ - 4 ^ ’ ` ~ * 
λὸς ὑψηλοῦ, καὶ μετρίου μετριώτερος: Τοῦ δὲ νῦν εὐφημουμένου πρὸ Tov añ- 
mus non fermento malitiae et nequitiae, sed azymis sinceritatis οἱ veritatis, creden- 
tes in patrem , filium , ac spiritum sanctum , in consubstantialem increatamque Tri- 
nitatem, credentes resurrectioni , expectantes Dominum denuo venturum, neque iam 
humiliter, sed gloriose cum caelesti maiestate, cum splendidis angelis, cum tubis 
atque terrore simul et gaudio: gaudio inquam sanctorum, terrore peccatorum ac 
damnatorum. Dens autem pacis dignos nos omnes faciat resurgendi cum sanctis, 
quorum opera et verba et orthodoxam fidem imitati fuerimus! Qaia ipsi est gloria 
οἱ potentia per saecula saeculorum. Amen. 


: ORATIO IV. 


IN NATIVITATEM SANCTI PROPHETAE PRAECURSORIS ΠΑΡΤΙΞΤΑΕ. 


LS vocali alicui lusciniae verno tempore suaviter resonanti nostra similis esset 
oratio , laudare aliquantum magnam illam veritatis voeem , quae hodie nascitur, 
forsitan posset: sed quum gracilis atque absona sit oratio nostra, quomodo laudabit 
magnum decus prophetarum? quomodo celebrabit eximiam apostolorum dignitatem? 
quomodo glorificabit peregrinam martyrum gloriam ? Porro hoc mihi quoque con- 
siderandum est, quod in aliis quidem sanctis, alius alium Jaudavit, celsus celsum, 


1) Orationem hane exhibuerat latine tantummodo Combefisins in bibliotheca concionatoria T. VII. 
p. 129. Nos nune graece primum ex vaticano codice eruimus. Iam Combefisii interpretationem saepe libenter 
secuti sumus , saepe etiam ab ea discessimus , tum ob alias causas, tum quia Combefisius Éraeeas di- 
cliones non una vice prave omnino explicaverat ; id quod philellenes vere a me dici comperient. : 
2 


* Mallh. AL. 1. 


Gen. AXI VIS. 
Dan. HI. 35. 
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s Ἔ cd ma ` e m , ` ’ ΄ ’ - 
λων. αὐτὸς Ἀρισ]ὲς ὁ θεὺς ἡ ἀλήθεια’ φησὶ Jap © μείζων Ἰωάννου ToO. βαπ]ι- 
-- 5 - ~ s bd [ὁ Mm A τ - E 
στου εν γέγνητοις Γυναικῶν οὐκ ε[ήΠερται" ἐπε! οὖν ]οσοῦτος περίεστιν ὁ ἔπαι- 
- $ ò , xi , yl ~ "n x L4 $ . 
vog τω μεγάλῳ «ροὀρομω αγυσέρβλητος ἐκ του αγωτατω λογου, pA τι ἄρα 
` m É ` - € ΄ m / 7 a 
ἐνδεχς ἐστι τῆς ἡμε[ερας βραχυλογίας, ω Φιλακροαμογες: ἄπαγε ἀλλὰ dou- 
. ^ t r . ` ` ~ ` 
λικον απποτιγγυντες χρεος, καὶ QUUTDIXOY τ) ἀποπλμοούν]ες επίταγμα. καὶ ὡς 
ε D , / ~ ` ` , ε , ` ` 
ἅγιασ» σοµενοι ἐπ μόνης TNG TEOL TOY «ρόδρομον ὑπομνήσεως, TO τολμηρὸν 
ε c ` z ΄ 
ἡμῶν ἐπιδεικνύμεθα. 
y m. ^ ΚΙ ^ ^ e 4 + ` ^ 
β΄. Δεῦρο δὴ οὖν λοιπὸν Tav ἡμέραν ἑορτάσωμεν, Ta "ToU. Γενεσίου πανη]υρί- 
^ , ` X ` - E - ὃν 
σωμεν. οὐχ οἱ περίοικοι μονον, ἀλλα καὶ TAGU 3 [oo voniou Ἰορδάνου 2) περί- 
z SET. Σ mN US s Y Ta TO M A doc ΄ Z 
χωρος ἰδωμεν lO ζεγοπρεπές μυσίηριον, ἰδωμεν τὸ παραδοξως TEXOUMEYOY on- 
’ ^ E p ’ rà f ’ ἢ . med 3 j ’ 
με2ον. κατανοήσωμεν τα TOU /αχαρίου, ἀνθομολογησώμεθα τα της Ἐλισαβετ. 
- ΄ Jr / e * )S D S4 / e $ 
΄ἔνγων TOÍYUY lOYéC y , ἵνα XQYTEU-JEV Otiy-J" μέγιστος ὁ «ροδροµος, 
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, ` ; ο .,ῃ So , SEEN 
ἀλλὰ καὶ λίαν ἐπισήμων καὶ περιδόξων' ὁ μὲν Γὰρ ᾿Λαορών τις καὶ τὴν πολιὰν 


e 


` ` Saty ` H ^ D ` / X " à n 
καὶ τν ἀξίαν, τὴν ἱερατικὴν στολὴν ἠμφιεσμένος, το ΦΠέριστήνιον Φημὶ, τὴν 
. : " / [ ~ ν . 
ἐπωμίδα, Τὸν ποδήρη, Tov τε κοσσὐμβρώ]ον χι]ώνα, τὴν κἰδαρίν τε καὶ ζωναν, 
Noc. ~ 


τὰ ἐκ χρυσοῦ τε καὶ λίθων καὶ ὑακίνθου καὶ βύσσου πεποικιλμένα' καὶ οὕτως 

εἰς σὰ ἅγια τῶν Gy (ay εἰσιών. κατὰ τὴν ἐφημερίαν σης ἱερουργίας᾽ ἡ δὲ της 

Σαῤῥας ἰσοχλεῆς, καὶ μᾶλλον δὲ ὑπερκλεὴς, ὡς καὶ τῇ Ῥεομήτορι ἀ]χιστεύ- 

ουσα΄ γεννᾶ γὰρ £x σ]ειρώσεως xaT ἐσα][ελίαν οὐκ Ισαὰμ δοῦλον θεοῦ χλ»- 
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θέντα ", αλλ Ιωάννην Tov φίλον γνήσιον κυρίου yonpatisavra' ὢ ἀγόνου va- 


minor minorem : sed eius qui nunc laudatur, ante omnes ipse Christus, Deus ac 
veritas, laudes pronunciavit. Ait enim: maior Iohanne baptista inter natos mulierum 
non surrexit. Quia igitur tanta suppelit magno praecursori sublimisque laus a su- 
premae auctoritas verbo; num is adhuc indiget exiguo nostro sermone, o stu- 
diosi auditores? Absit; sed servile persolventes debitum, et patris iussum esse- 
quentes, et quasi ex sola praecursoris mentione sanctificandi simus , nostram auda- 
ciam ostendemus. 

2. Agedum igitur diem festum iam celehremus, ad natalem honorandum fre- 
quenti multitudine conveniamus, neque aceolae tantummodo, verum etiam universa 
intellectualis Iordanis regio. Videamus peregrinum mysterium: spectemus negotium 
hodie praeter omnem spem patratum: consideremus Zachariae res, vicissimque narre- 
mus quae Elisabelae sunt. Non ex obscuris ergo parentibus , ut hinc etiam masimus 
appareat praecursor, sed ex illustribus inclvtisque nascitur. Nam alter quidem erat 
veluti Aaron propter canos el dignitatem, sacerdotali veste indutus, pectorali inquam 
et superhumerali, podere, fimbriata tunica, cidari, atque zona, quae omnia auro, 
gemmis, hyacintho, byssoque erant variata: atque ita in sancta sanctorum ingredieba- 
tur per tempus ministerii sui. llla vero Sarae glorià aequalis, vel potius superior, 
utpote Dei matrem propinquitate contingens. Parit enim ex sterilitate secundum pro- 


| Salis constare videtur Studitam aetate iuvenili plerasque has panegyrieas orationes dixisse; quo 
tempore nonnisi iussu vel episcopi sui vel abbatis monasterii coneionari poterat. Quem morem in Gre- 
gorio quoque antiocheno videsis apud nos T. H. p. 557. 

2) lordanes baptismi symbolum in musivis romanis. Heic dicit baptizatos omnes, id est christianos. 
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o; - r τ MEATS á ` " 2? A 
δύος τοιοῦτον πυοφορησάσης maida’ ὦ azdpTou ἀρούρας τηλικαύτην βλαστη- 
/ P X e ο; 5 / ` ~ t ε E 
σάσης ἄσταχυν' διὰ τοῦτο οὐκ ἀποκγητέον τὰ τοῦ μεγαλοφωνοτάτου 'llouiou 
uh , ` X 5 Qe φῇ ΓΖ ἢ κ. ^ £ f; E -- e x r 
ZüiyOveDOY πως HAI προς αὐτὴν UTOPIE ζασναι ευφρανῦλτι στειρα N ου TIZ- 
εως M ’ e ` 2 e DA D. gps s f; " 
τουσα, ῥλξον καὶ βόὀησον ἡ οὐκ ὠδίνουσα, OTi: ἐζηγήηδας ἐκ Tas tpnpou pi- 
` , sa GPE E NR. m AN ` 2 - 
τρας τὸ κρίνον τῆς ἀ]γείας, τὸ ῥόδον τῆς πνευματικλς εὐαδμίας, τὸν Ἀειμώνα 
- E ; E ~, CN - - - προ - ~oa P 
σης α[αθοφόοου ἐ[κρα]είας, Iv nuepopava λαμπ]ηρα Inc Ἄρισ]οῦ ἐπιφανείας, 
`J D ` tu DAE as Ξ Ve ~ * 7 2 ad ο v 
ωαννην τὸν Ῥεοώσροβλητον στρατιώτην του οὐρανίου βασιλέως, τὸν ἄριστον 
- - ^ M 2 . ` / ^ n m. 3 Ü 
τῆς Ἀρισ]οῦ νυμφα][ω[ὸν ἐκκλησίας, Tóv ἀσί]ήΐον μάρτυρα "Ine ὀγΐως αληθείας. 
, * / ιά ^ * 3 P - - 
Ἰωάννην τὸν διααρύσιον κήρυκα τῆς μετανοίας, τὸν ἐν σώματι ἄγγελον τοῦ 
ES " - 3 ^ PET ` t ~ , . 
χωρίου, τον ἐκφάντορα TOU αμνου TOU αἱροντος Ta» ἁμαρτίαν "lou κόσμου" καὶ 
τν ` - ΄ 4 s N - z X 
οὐδ᾽ ἂν αὐτοῦ πέριλαβοιµι τὰς ἀξίας, πάν πλείω «ροσϑείην τῆς κλήσεως Τα 
* t y / t kl . . ra y Lic N + 
ονόματα πολυώνυμος γαρ τις ἐστι, καὶ πολυαάξιος, τὸ μεῖζον «αρα «πάντας 
M X , 
τους χριστοὺς κυρίου χεκληρωμένος. 
΄ m M "a en NUS, X ^ , . ’ et rse 
y. hai Γοῦν τιμάται καὶ '"loaaz Tov προπάτορος Tò Γενέσιον. ουπερ Zappa 
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συλλαβουσα χαὶ τέκουσα υἱον εἰς γήρας, εἶτα παι $14c0U0Q , τίς QYO y y 2A el 
` T , TES a» cm fes ` Ü ` ES 
᾿Αθραὰμ ὅτι θηλάζει Σάῤῥα παιδίον; ἐφ ᾧ καὶ μεγάλην δοχὴν ποιῶν palve- 
t ` t - - 5 r A ^ t ` ἕπτ ο 
ται ἐν ἡμέρα τῆς αὐτοῦ ἀπο[αλακ]ίσέεως. Καὶ τιµαται παλιγ Σαμνψὼν [Tò Je- 


véciov] ]οῦ Tezh ev Toc Μανωὲ xav ἐπα[[ελίαν, ἐκ εείρας καὶ αὐτὸς προερχόμε- 
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vos’ ὃς, Φχσιν, οὗ πἰέ[αι οἶνον καὶ σίκερα. καὶ οὐ μὴ Qalan πὰν ἀκάθαρ]ον καὶ 

s Y «» € - / / ya . rà 
αὐτὸς ἀρξεται σωζειν "Tàv ᾿Ισραὴλ ἐκ χειρὸς ἀλλοφύλων. Ἔτι δὲ mooc Ἰούτοις. 


2 
4 ^ 


` ~ /, 5 «x . - .ν 
να τὰ τῶν ἄλλων παραϑέω, καὶ Σαμουήλ τοῦ τὰ ἐμπροσῶεν βλέποντος, Ov 


s - - - 
ἔτεκεν ἡ «ολυὔμγητος "Άννα τῷ ἀνδρὶ αὐτῆς Ἕλκανά, ἀναϑεμένη ἐκ βρέφους 


missionem , haud Isaacum Dei servum vocatum , sed lohannem qui verus Doniini 
extitit amicus. O sterilem uterum, qui talem gestavit filium! O infructuosum agrum, 
qui tale tantumque spicum germinavit! Quamobrem non est cuuctandum verba ‘Ha 
vocalissimi Isaiae novo quodam modo de ipsa dicere: laetare sterilis quae nou paris; 
erumpe et clama quae non parturis, quoniam ex deserta matrice tua lilium effloruit 
sanctitatis, rosa spiritalis suavitatis, pratum utilis continentiae, fax interdiu quoque 
conspicua Christi adventüs, lohannes a Deo electus miles caelestis regis, optimus 
ecclesiae. Christi paranymphius , testis numquam tacitus eius, quae vere est, veritatis, 
Iohannes poenitentiae canorus praeco, cum corpore angelus Domini, indes agni qui 
tollit peccatum mundi. Neque possim eius complecti dignitatem , quaniumis no- 
mina appellationum multiplicem; permultos enim titulos dignitatesque habet, maius 
prae omnibus Domini uuctis officium sortitus. 

è 3. Sane in honore habetur Isaaci quoque progenitoris nativitas, qnem cuni con- 
cepissel Sara filium et in senectute peperisset, dixit : quis nunciabit Abrahamo quod 
Sara filiolum lactet ? Quocirca magnum quoque constat patrem fecisse convivium die 
ablactationis eins. Honoratur item natalis Sampsonis, quem Manue (ilium suscepit 
secundum promissionem, de matre sterili similiter ortum; qui, ut ail scriptura, bi- 
biturus non erat vinum neque siceram , nec immundum quicquam manuducaturus ; 
idemque initium facturus salvandi !srahelis de alienigenarum manu. Praeter hos, ut 
alios omittam, Samuhelis, qui res in antecessum videbat, honoratur natalis; quem 


` 
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το Θεῷ. AAA οὔπως τῇ Ἰωάννου τετυχήκασι μεγαλειότητος, ἀΓαπητοί διοτι 
οἱ μὲν mpo νόμου τοῦ [ραπτοῦ., oi δὲ με]ὰ νόµο" ᾿Ιωάννης δὲ ὁ υἱὸς Zaya- 
prou Tou ἱερέως καὶ Ελισάβετ Τῆς θαυμασίας, προεισόδιον ἄνθος Tac Ἀρισ]οῦ 
παρουσίας, ανέϑαλλε μέσον νόμου καὶ χάριτος ἀγαφανείς προπύγασε γὰρ ὁ 
νοητὸς ἑωσφόρος, σημαίνων τὴν ἀγατολὴν τοῦ ἡλίου τῆς δικαιοσύνης προέδρα- 
μεν ὁ στρατιώτης ὀλλῶν τὴν τοῦ παμβασιλέως ἐπιδημίαν ἦλθεν ὁ νυμφα]ωἷὸς 
μηνύων τὴν ἐωισιασίαν τοῦ νυμφίου᾽ zal οἱ μὲν μετά τινας καιροὺς της απο- 
κυήσεως, ἢ προεφήτευσαν, ἢ ἐτερατούργησαν: ὁ δὲ ἔτι ἐγκυοφορούμενος, πγεύ- 
ματος ἁγίου ἐμπέπλησται, καὶ Ῥαυματουργὸς ἀναδέδεικται. 

à. T'oifapoUv ἔοικέ μοι Τοιοῦτον Τι, ἵν᾽ ὡς ἐν εἰκόνι παρασ]ήσω To μ.ε[αλιο- 
πρεπὲς τοῦ προδρόμου ὡστέρ τις οὖν βασιλεὺς ἐκ τῶν ἀνακτόρων βασιλικῶς 
προιοχόμενος. ἔχει μὲν πρῶτα ἡγουμένους ῥαβδούχους Τινὰς καὶ σκηπ]ροφό- 
ρους. ἔπειτα ὑπάτους, ὑπάρχους τὲ καὶ ταξιάρχους, ἔσχατον δέ Tiva déiw- 
ματικώτερον, pem ἓν εὐθὺς ὁ βασιλεὺς ἀμέσως ἐπιφαίνεται χρυσῷ καὶ λίθοις 
διαυζέσι καταλαμπόμενος, οὕτω μοι νόει καὶ ἐπὶ ToU ἀληθινοῦ καὶ μονου Τῶν 
ὅλων βασιλέως Ἀρισοῦ Τοῦ θεοῦ pav μέλλού]ος Ido αὐτοῦ διὰ σαρχὸς εἰσιξ- 
ναι ἐν Tà οἰκουμένῃ, προπ]ήσού]ο μὲν παθριάρχαι, οἷον Αβραὰμ, ᾿]σαὰκ. Iu- 
zol ἔπειτα Ν]ωῦσης ὁ Ῥεοφάντωρ, ᾿Λαρων τε καὶ Σαμουήλ, καὶ σάς ὁ τῶν 
προφητών ὅμιλος᾽ ὕστατος δέ πως πεφανέρωται ᾿Ιωάγνης' καὶ εὐθὺς ὁ δεσπότης 
Ἀρισ]ὸς περὶ οὗ φησίν " ὁ ὀπίσω µου ἐρχόμενος, ἔμπροσθέν µου Γέγονεν, ὅτι 
πρώτος μου Av καὶ ὁ ἔσχατος τῇ τάξει μείζων τῇ ἀξία, κατα τὸ ἀνάλογον 


- τὸ E e n X ^ IM * l . - ο [2 ? 
ἀποδέδεικται᾽ οὕτω τοίνυν καὶ προφητων καὶ ἀποστολων καὶ των ἄλλων απαγ- 


peperit celeberrima Anna viro suo Helcanae, οἱ ab infantia Deo dicavit. Sed isti 
non adsecuti sunt Iohannis excellentiam, o dilecti: nam partim ante legem scriptam 
fuerunt, partim post legem. Iohannes autem Zachariae sacerdotis et mirificae Elisa- 
betae filius, pullnlavit flos praecedens Christi adventum, medius inter legem et gra- 
liam apparens. Praeluxit enim intellectualis lucifer, ortum solis iustitiae significans: 
praecessit miles regis universalis adventum denuncians: venit paranymphius sponsum 
adesse portendens. Et alii quidem aliquanto post nativitatem tempore, «el prophe- 
taverunt, vel miracula ediderunt; hie autem adhue gestatus in utero, Spiritu sancto 
vepletus erat, et prodigiorum auctor apparuit. 

4. Quamobrem venit mihi in mentem , ut imagine quadam magnificentiam. prac- 
cursoris repraeseniem. Sicul enim rex ex palatio regaliter. procedens , habet primo 
praecedentes lictores οἱ sceptriferos, deinde consules, praefectos et ordinum ducto- 
res, postremo aliquem maiore dignitate praeditum ; post quem statim rex, nemine 
interiecio apparet, auro οἱ claris lapidibus fulgens; ita mecum cogita de vero uni- 
coque omnium rege Christo Deo nostro. Huic enim per carnem in mundum ingres- 
suro, praecesserunt patriarchae , Abrahamus videlicet, Isaacus, lacobus: deinde Moy- 
ses Dei interpres, Aaron atque Samuhel, et universa prophetarum turba. Postreinus 
apparuit lohannes , mosque statim. Christus dominus ; de quo ille dixit: qui post 
me venlurus est, ante me factus est, quia prior me erat. Et qui ultimus ordine est , 
dignitate maior pro proportione extitit. Sic ergo ct prophetarum et apostolorum et 
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T Ίτιστος κατὰ τὸν dÀz O5 λόγον ὁ μέγας προὸ ον μὲν ὡς ἐφε- 
των «ορώτιστος κατὰ τὸν αληθή λογ μέγας πρὀὀροµος., τῶν μὲν ὡς ἐφε 
" ^ A e ΄ τ ` iN λ ὃν 3 ` ~ e ? , 
ποµέγος, των δὲ ὡς προηγούμενος: ἀλλα yap Inv εὐαγγελικὴν ἱστορίαν dyar- 
t 3 4 ΄ A m A M X 5 
τύξαντες , ἀκουσωμεῦα τίνα τὰ τοῦ lafgum^ πρὸς Tóv Ζαχαρίαν ἆσαγγελ- 
΄ 
λομενα. 
z 0X : A m e ` 5 x - " E 
e “ngola αὐτῷ, Quoi, aferos κυρίου. ἐσ]ὼς ἐκ δεξιῶν τοῦ θυµιάτος 
x > ; PEN A , ` " ` E z 
καὶ ἐταράίχϑπ Ζαχαρίας ἰδὼν, καὶ Φόβος ἐπέτεσεν ἐω αὐτόν ὡς φοβερά 
5 ` ~ ῷ - i 
τίς καὶ ἡ ἀγγελικὴ O«cTacía, καὶ ἐν Φοβεοῷ τόπῳ καταφανεῖσα' '' ὡς Gols- 
x / e T. z " Der ib Ren ET DAS A^ Ie. S. ΕΥ ἕο * 
ρὸς γάρ Φλσιν ὁ τόσος οὗτος οὐκ ἔστι τοῦτο, ἀλλ ἢ οἶκος Geod ",, καὶ οὐ 
A * ’ A , ^ 
Saupaclóv ei δίκαιος ὧν ὁ ἱερεὺς ἐταραχϑπ. καὶ Φόβος ἐπέπεσεν ἐπ αὐτὸν, 
7 x ^ E f$ E] ͵ N / r 
ὅπου καὶ Δανιὴλ *ó τῶν ἐπιθυμιῶν ἀνὴρ. iðwy ἐθαμβήθη . ἐπὶ προσωπον τε 


` NES M M ~ e se EA t eu N [ D / 
πεπτωκως και αχανης Γε[ονως, τη της αΓελικης υπέροχης ασυ]κρίτω λαμπρο- 


^ 


en gi A 5 5. (ΕΙ NIS -- - A Ν ? nA cH z 
οὐδαμῶς ἄλλως ἢ ὡς ὠπται' wrlai δὲ ἐν Τοιᾶδε µορφῇ., καθ ἃ καὶ Νωῦσῃ πρό- 
` “w o - - iN * χε 72 M 5 T 3 ΄ 5 M 
τερον ἐν τῷ ὄρει Diva τὰ περὶ το IAUOTHPIOY χερουβὶμ ἐν TUTO δεικνύμενα: καὶ 
m yos / reel ; iN ` p ΄ ; 
εἰ τὸ ἀσώματον καὶ ἀσχηματιστον κατὰ τὸν δεδειγμένον τύσον περιγράφεται, 
^ MS t ` t e n ^ ` 3 ^ ^ ^ 
πῶς TO ἐνσώματον καὶ σχηματιζόμενον ὑποπίστον χροιᾶ τε καὶ ἀφῇ, καὶ ταῖς 
" ; 9 S E - σε ~ NES ~oe 
τρισὶ διαστάσεσιν, οἷον τὸ τοῦ σωτῆρος εἶδος, οὐκ εἰκονίσομεν πρὸς ἐγαρ[ῆ τῆς 
` ῃ FEES " , PES N . ῃ e ~N o’ 
ἀφαντασιάστου αὐτοῦ σαρχώσεως ἀπόδειξιν; καὶ μὴ συμσεριγράφειν ἡμᾶς ἐν 
T m e BE e oi S m AT bi L 2 Du 5 
τούτῳ ἡγήσωνται οἱ ἄφρονες τὴν Νεότητα, ης οὐκ ἔκφρασις, οὐ κατάληψις. où 


B4 5 το 5 / 5 / 5 u 5 3’ / ^ 
ἔσις, οὐ σχήμα. οὐ τόπος, OU ποσοτης. OU πηλιχοτης , οὐκ ἀλλο Tt τῶν Epi- 


aliorum omnium praecipuus fuit, iuxta verax Verbum magnus praecursor; iliorum 
quidem ut subsequens, horum ut praecessor. Sed agesis evangelicam aperientes hi- 
storiam , audiamus quaenam Zachariae nunciata sint. 

5. «Apparuit ei, inquit, angelus Domini , stans a dextris altaris incensi. Et con- 
turbatus est Zacharias videns, et timor irruit super ipsum. » Nempe quia terribilis 
est angelica visio, et terribili in loco ostensa. « Quam terribilis est, inquit, locus 
iste! non est heic aliud nisi domus Dei. » Neque est mirandum , si quum iustus 
sacerdos essel, turbatus est timorque in eum irruit ; siquidem et Danihel deside- 
riorum vir, videns obstupuit, et in faciem cadens ore hiante fuil, propter ange- 
licae eminentiae splendorem incomparabilem. «Apparuit ei , inquit, angelus Do- 
mini. » Quid ad haec nobis dicunt hi semichristiani, qui angelorum imagines fieri 
nolunt ? Si angelus ab homine visus fuit, ergo omnino figuram induerat, haud 
aliter quam cernebatur. Visus cst autem tali figura , quali antea Moysi in monte 
Sina circa propitiatorium, cherubini in typo ostensi fuerunt. Quod si incorporeum 
οἱ non figuratum iusta ostensum typum delineatur, quid ni corporeum et figuratum, 
colori, tactui, tribusque dimensionibus obnoxium , qualis fuit; Servatoris species , 
non figurabimus, ad evidentem non phantasticae incarnationis eius demonstrationem ? 
"Neque sic a nobis circumscribi putent hi stulti deitatem, quae neque verbis exprimi 
potest, neque comprehendi , cuius nulla est positura, nulla figura, nullus locus, 


nulla quantitas , nulla qualitas , nec aliquid aliud ex iis, quae sunt intra fines cir- 


1) Invelitur in iconomaehos , contra quos extat etiam peculiare Studitae nostri opus. 


* Gen. XXVIII. 
17; 


* Dan. X. s. 


* cod, κπαϊδίας. 
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~ , UN Nap S το iab M S Ἡ αν M [4 e d 
γραφῆς ἔνδον διὰ πὸ ἄπειρον καὶ acspiNamov. ἐπεὶ καὶ ἐνταῦθα τὸν ἁπλῶς ἄν- 
kd * N ind ma ... . . AN e, ri 
Sowmoy εἰκογίζοντες, οὐ Τὸ τῆς Ψυχης ἆθλον tai ἀνείδεον συνεικογίζοµεν «σάν- 
D 
οἱ 


, * VE ο” ο. M duis q^ E) Ὁ g ES 
πως ου γάρ £T eq £504, a U ZAUTUAANAWG το zela ἑἕκατέρως απονέμομεν T0) 


w Li . m + * e τη M € , e e m $ 
ἀπερι/ράφω τὸ ἀπερί[ραφον., καὶ τῷ περι[ραπτῷ τὸ ἁπερί[ραπτον, ὡς ὁ Inc ἁλη- 
, ` " ; Y J 
Φείας λογος παρίστησιν᾽ ἐπαγιτέου δὲ αὖθις εἰς τὸ προλείμενου. 
aT ` 3 ~ 
e. ** Εἶπε δὲ προς αὐτὸν ὁ ἀθελος pn Qof ou Za apta , διότι εἰσχκούσθ» 5 


"We / AA / * / ~ , 7 t S NUS 
» ὀέμσίς σου.,, Εὐθὺς κα]έσ]ειλε Τὸν φόβον τῇ πεύσει, οἷα ἡ ἀγγελικὴ ὀπτασία 


S ee ~ ` ` ` / 3c; ` ` i . ν 
pila Τὸ φοβηται, Τὸ δειλὸν αφαιρουμεν»' xai ἐγαντίως περὶ "Tav δαιμονικὴν ἔφο- 
n ized . j^ il , , - . MW + 
doy: “ μὴ φοβου φησι Ζαχαρία, διότι εἰσηκούσ9} n δέγσίς σου’ καὶ h yuva σου 
PERI ΄ ΄ erg; ^ — S / É ^ A 
n EħcaßeT γεννήσει σοι υΐοΥ. ,, ἂν Tae ἐπιθυμουμένης σεοπαροχου ἐπιτάξεως" 
A - , $i 2 e ^ A A ^ x Y ’ S ο. A 
ὦ TAG πολυεύκτου ἀγγελοκομίστου ὑποσχεσεως' ἐπέτυχεν οὐ ἐπεπόνει' ἤνυσεν Ò 
τ΄ DEM / X "~ 5 M N ^ 
ἠντιβόλει᾽ εὗρεν ὃ ἐπεζητει' τον τῆς ἁ]ογίας καιγισμὸν, Tov Inc εὐπαιδίας " πο- 
ν 2 2s ? ; * 15 n 3 ^x e PES X DN " A 
ϱισμον, οὐχ ἀκολουθίᾳ φυσεως, ἀλλ. ἐπιτυχία εντευξεως οὐδὲ γαρ κατάρας 
y , " y , ` r , , ~ 
5v ἐπιτίμιον D, στείρωσις, ἀπαγε, αλλα μυσ]μρίου μεγαλου παρασημείωσις Τοῦ 
A E ΄ * / - - X S A "M m n ð fs ^ 
Γὰρ Ζαχαρίου ἐπικειμένου ταῖς συχναῖς ρος ὅεον ἱκετηρίαις διαλυθλναι την 
, ix. ΄ * . - , , , / 
στείρωσιν, τάχα ἐσακηκοέναι αὐτου δοκώ᾽ οὕπω συντετέλεσται ὁ Xaipoc' οὗπω 
΄ ε ε / ~ * / 5 N. ^ 
συνετμή»ησαν αἱ ἡμέραι της ειφανείας: TOTE OUY ἐλαιίσον την τεκνογονίαν , 
F ΄ e S LA δ Q e D qu ~ 1) c / ος ed X 5 ; 
Zayapiu, οσηνίκε AGa " προσδοκία των εὐγωγν' TOTE εκΦέχου την ἀποστείρω- 
ε Li τ ε » ο ΄ ^ ’ »- ied 3 . Nd M 
civ, ὁπόταν ἦξει ἡ ἐλπὶς παγίων TOv περάτων vac Ing ἐπειδὴ δὲ πκεν ὁ καιρὸς, 
" s η QN ~ - B seyr : ` . 1 
λαβε το καταθύμιον διὰ τῆς τοῦ Γαβριηλ. προβρήσεως' ανακαιγίσϑπ]ι ὡς αξτος 


τῇ γεότητι’ [νώρισον., φησὶ, τὴν ὁμοζυζον' '' εἰσηκούσθη lap ἡ δέπσίς σου' καὶ ἡ 


cumscriptionis, propterea quod sit infinita et incompreheusibilis. Nam nunc etiam si 
simplicis hominis imaginem effingimus , haud certe animam immaterialem et figurae 
incapacem fignramus , quod fieri prorsus nequit; scd ntrique convenienter quae sunt 
propria tribuimus ; nempe incircumscripto incircumseriptionem , circumscripto cir- 
camscriptionenr, prout veritatis ratio nobis suadet. Sed ad propositum denuo rever- 
tendum est. 

6. «Dixit autem ei angelus: ne timeas, Zacharia, quoniam exaudita est oratio tua. » 
Statim timorem eo nuncio compressit, quia visio angelica post pavorem , causam 
timendi solet eripere; quod in daemoniacis occursibus contra fit. «Ne timeas, Zacha- 
» ria, quoniam exaudita est oratio tua, et uxor tua Elsabet filium tibi pariet. » Ὁ 
desideratum quod a Deo fit mandatum! o valde optabilem quac ab angelo affertur 
promissionem ! Adsecutus est quod optaverat : optinuit , quod rogabat: invenit quod 
quaerebat ; sterilitatis mutationem , fecunditatis donum ; non naturae sequela, sed 
precum impetratione. Non enim maledictionis poena erat sterilitas, absit, sed magui 
mysterii significatio. Etenim Zachariam frequentibus ad Denm precibus instantem , ut 
solveretur sterilitas , hacc fortasse inaudisse sibi dicta puto: nondum completum est 
tempus : nondum finiti sunt dies adventus: tunc. demum prolis genituram spera , 
o Zacharia, quando venerit expectatio gentium : tunc expecta sterilitatis cessationem , 
cum advenerit spes omnium finium terrac. Nunc quia tempus adest, sume rem 
optatam per Gabrihelis praedictionem: renovetur ut aquilae iuventus tua: cognosce, 
inquit, uxorem tuam. « Etenim exaudita est oratio tva, et uxor tua Elisabet tibi 
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4 ελ . p Now a "EM " 

, Juva σου [ὑλισάβεῖ Γεννήσει σοι υἱὸν, καὶ καλέσεις Τὸ ὄνομα αὐτοῦ loayvav ,, 
ki ΄ λ E A , 5 PDA DIN d z) ΄ ὯΝ L4 
ἐγνώρισε 5 αἱ τούνομα ὃ κληθήσεται καξ αὐτης τής ἐτυμολογίας 10V ἀνωῦεν. 

EF IN M M N ~ ms 
QE Εἶπε δὲ Ζαχαρίας πρὸς τὸν ἄ]ελον.,. Λοιπὸν Tap αὐτῷ ὡς ὁμοδούλῳ 
^t " . y νη ei . * » ΄ 
Φαρρλσία διαλέγεται: 7 κατὰ τί γνώσομαι τοῦτο; ἐγὼ γαρ εἰμι πρεσβύτης, 


t 


~ ` ^ e 7 Σα 3 / 
op Ἠθ ^ pus γή µου κας ἐν ταις mptgare QUTZC ,. μὲν «ροχειρος καὶ 


€ . TE 
πατρικὴ πόδειξις, ἀπιστίας ἔγχλπμα MESE en To i FE ὁ δὲ παρὼν λόγος 
οὐχ s πίπτων, ἀλλ᾽ ἐν δοκιμασία Honda ταυτὸν «tTOyOévai φησὶ τῷ 
με εἶα Aw Θωμά καὶ Tòy Ζαχαρίαν' οὐ Τοῦτο Γὰρ 5 ἣν αὐτὸν εἰκὸς Zivonztvdi προ- 
- el + D ^ . 
Φήτην τε ὄντα καὶ τὰ θεῖα πεπαιδευμένον, ὅτι περ δύναιτ᾽ ἂν θεὸς καὶ φύσιν 
^ ^ nd τ , ^ e ^ 
καιγουρ/ήσαι, καὶ Doac νεοποιῆσαι. xal πόρον ἐν ἀμηχάνοις διεκφάναι. ὡς ἐπὶ 
^ ` - ~ M p 
“Αβραὰμ καὶ Σαῤῥας, ὡς ἐπὶ τῆς Σουμαγίτιδος. καὶ TOV ἄλλων ποικίλων καὶ 
~ 9 ^ ^ et DE NN ε ~ ΄ M N^ 
«αντοδαπῶν αὐτοῦ τεραστίων ἀλλ ἐπειδὴ αἱ τῶν μεγάλων καὶ «αραδόξων 
~ r ^i 
προσδοκιών ἐπα]ελίαι ἐξάπινα ἀκουόμεναι "IaodsTew πώς εἰώθασι Tav ψυχὴν. 
οὐ πρὸς ἀπισ]ίαν ἀναβαλλόμενος οἶμαι, ἀλλὰ πρὸς Ἱελείωσιν ἐπισπευδόμενος. 
c ó - ` ` ~ , 1 ΄ - 
εὐθὺς οἷα ὑφ᾽ ἡδονῆς ἁλοὺς ἀναφωνεῖ καὶ φράζει, κα]ὰ Ti [νώσομαι Ἱοῦτο; μὴ 
A 5 ὃ ~ à " διὸ ; E 5 " L ` 
9] P D n HH ο (δου pai TO ο ας μοι τὸ 
ἐνέχειρον' ὡς πάλαι ὁ θεὸς τῷ E πρὸς τὸ Γεγέσθαι αὐτὸν πατέρα πολ- 


v ἐθνών, καὶ 6x σης ὀσφύος αὐτοῦ ἐξελεύσεσθαι βασιλεῖς. τὸ τῆς περιτο: 


x 
& Sas 


~ » ` ^ ~ ey N 3 NE. Ti 
L7 το και «000 TOUTOU, ὡς 70 Nos {Όρος το ^ ἕωσασαι κατακλυσμὸν 
μῆς E f ; / 

1 

πι 


σαν κα 


^ Σ 
οτι ὦπται αὐτῶ ὁ ὠν. 


» filium pariet, vocabisque nomen eius Iohannem. Significavit etiam nomen , quo 
me , ex vi ipsius elymologiae procedere ab alto. 

7. « Dixit autem Zacharias angelo.» Exin cum angelo tamquam conservo loquitur: 
«quomodo hoc cognoscam ? ego enim senex sum, el uxor mea processit in diebus 
» suls. » Communis quidem et patrum explanatio, incredulilatis reum dicit sacerdo- 
tem. At noster sermo his non aequiescens , sed experimenti causa ulterius progre- 
diens, idem passum Zachariam ait, quod magnum Thoman. Haud enim verisi- 
mile est, prophetam rei divinae gnarum ignorasse, posse Deum et naturam inno- 
vare , el senectuti vires instaurare, οἱ bonum exitum desperatis rebus ostendere. 
ut in Abrahamo Saraque fecit, et in Sumanitide , et in aliis cuiuslibet generis pro- 
digiorum casibus. Sed quia magnarum , el quae sunt praeler opinionem , expecta- 
tionum promissiones, si repente audiantur conturbare fere animum solent; Zacharias 
non incredulitate haesitans , ut reor, sed ad rei perfectionem festinans, ilico tam- 
uuam gaudio correptus exclamat aitque ; quomodo hoc cognoscam ὃ Ne me decipias, 
ne me fallas, da mihi indicium , praebe mihi arrham ; ut olim Deus Abrahamo, 
ut persuaderet fore illum multarum gentium patrem, et ex eius lumbis reges ori- 
turos, tradidit circumcisionis signum : οἱ ante hunc Noacho ut fidem faceret, num- 
quam postea adductum iri super terram diluvium, areum ostendit in nube: denique 
Moysi virgam in anguem mutatam, et mox suo statui restitutam , ut Aegyptii erc- 
derent, ei apparuis:e illum qui rsr. 
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YN 


n. Καὶ ἀποχριβείς, φησιν, ὁ ἀΓΓελος εἶπεν αὐτώ" ἰδοὺ Cop σιωπών za) 
4 μὴ δυγάµεγος λαλῆσαι, ἂν ὧν ἠπίστευτας τοῖς λόγοις µου («σροσϑετέον 
ο κατὰ Τὸ σιωπώμενον ἁπλῶς Τε καὶ ἀνεξε]ασ]ως}, οἵτινες πληρωθησοὐίαι cic 
s τὸν καιρὸν αὐτῶγ'., ἔλαβε τοίνυν τὸ σημεῖον ὁ αχαρίας κατάλληλον TO 
πράγματι, σιωπὴν φΦογγῆς λυομένης, πρὸς φθογγὴν ζώσαν καὶ ἐνυπόστατον 
τεχϑπσομένην αὐτῷ' καὶ συμωτυξας τὰ χείλη ὑμνεῖ φωναῖς ἀνακούστοις τὸν 
τοῦ τόκου δοτῆρα᾽ “ἐξελθὼν γάρ. φησιν, οὐκ ἠδύνατο λαλῆσαι" καὶ ἐπέγνω- 
e σαν ὅτι ὀπτασίαν ἑώρακεν ἐν τῷ ναῷ' καὶ αὐτὸς ἦν διανεύων, καὶ ἔμενε xow- 
an φός᾽,, Τὸ μὲν πρὸς Τὸ μὴ ἐρωτᾶσθαι, ὡς οὐ καθεκτὸν Ta "Iac ὀπτασίας ἀκου- 
τίξεσϑαι᾽ τὰ δὲ ὡς οἷον ἐκβεβηκως τῶν αἰσϑήσεων, καὶ εἰς ἑαυτὸν ὅλος τὸ 
ὁραϑὲν συστρεφόμενος, χωφεύειν τοῖς ἀεροκτύτοις λαλήμασιν' οὐδὲν δὲ οἷον 
ὡς “ροφητοτάτορα καὶ «ροφητείας ἔργον κἀνταῦϑα ἐπσισημαίγειγ᾽ καὶ τοῦτο 
ἐσ]ιν ἴσως κ της νομικῆς λα]ρείας παῦλα, πρὸς τὴν ἐν Ta χάριτι διὰ "Iac Tev- 
νήσεως τοῦ ᾿Ιωάννου ἀνάρῥπσιν᾽ τοίνυν παραδραμόντες τὰ διὰ μέσου, ὡς οὔτε 
τῇ ἡμέρα ἀνήκοντα, οὐδ᾽ αὐτῇ δυνάμει ἡμῶν ἐφικτὰ, αὖϑις ἐπὶ τὸ κατεσεῖ- 
γον ἐλευσώμεθα. : 

θ΄. “Καὶ ἐΓένέ]ό, φησιν, ὡς ἤκουσεν ἡ ᾿Ἐλισάβε! Tóv ἀσπασμὸν Tic Μαρίας, 
s ἐσκίῤ]ησε Tò βρέφος ἐν ἀ]αλλιάσει ἐν Th κοιλίᾳ αὐτῆς" ,, ὦ Ιωάννη Tò pa- 
κάριον βρέφος. τὸ ἀκοίμητον ἔμβρυον ὁ ἐγγάστριος, πώς ἐγκόσμιος; ὁ ἀτέ- 
λεστος, πῶς «Φληρέστατος; ὁ ἐξαμπνιαῖος, TOG «ολυχρόνιος; ὁ ἀδιανοήτος, 
πῶς ἐμφρονέσ]α]ος; ὁ ἀδιάλεκτος, πώς εὔλαλος; Φράσον ἡμῖν φράσον, ἐν Co- 
φερῷ χωρίῳ της μπτρώας νηδύος συνεχόμενος, τὴν ὁρατικὴν ἕξιν οὕπω ἐνερ- 


8. « Et respondens angelus dixit ei: ecce eris tacens neque loqui valens, propte- 
» rea quod verbis meis non eredidisti (addendum est, «uod. subintelligitur , nempe 
» simpliciter et sine inquisitione), quae tempore suo complebuntur. » Recepit ergo Za- 
charias signum ei rei eonsentaueum , nempe vocis caducae silentium , pro voce viva 
ac substantiali quae mox ei parienda erat. Interim complicatis labiis , laudat vocibus 
anditui imperviis prolis datorem: « egressus enim; inquit, loqui non poterat: et eog- 
» noverunt, quod visionem vidisset in templo: et ipse erat innuens, mansitque 
» mutus.» Partim quidem ne interrogaretur , quia ferendum non erat ut visio passim 
audireiur: partim vero, ut qui quodammodo excesserat ex sensibus , totusque in se 
ipso visionem ruminabatur, mntus essel ad verberantes aérem sermones. Nec inve- 
risimile est prophetae patrem , prophetiae argumentum heic significare , id est for- 
tasse legalis cultus cessationem , prae divulgatione cultus secundum gratiam in Io- 
hannis nativitate. Sed iam , intermediis omissis , quae ad praesentem diem non per- 
tinent, quaeque vires nostrae persequi nequeunt , rursus ad id quod instat veniamus. 

9. « Et factum est, inquit, quum audisset Elisabet salutationem Mariae , exul- 
» tavit infans gaudio in utero eius.» O Iohannes, felix infans, vigil embryon! Qui 
es in ulero, quomodo in mundo ? qui nondum es perfectus , quumodo es absolu- 
tissimus? qui semestris, quomodo longaevus? qni nondum cogiiare potes , quomodo 
es prndentissimus? qni loqui non potes, quomodo expedite disseris Ὁ dic nobis 
dic aze; tenebroso materni uteri loco adhuc conclusus, visualem vim nondum exer- 
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^ ` 9 b , v 3 Ὁ / M e . ĝo 3} 
Γῶν, τὸν ἀκουστικὸν Lopov οὕπω εἰσδεχόμενος, τὸν Φωγητικον φθόγγον oUm 
5 - s AS E sd. Ἠῶ 
ἐκβοῶν, τὴν «σεριωτητικὴν κίνησιν οὔσω μετειληφως, τὸ γελαστικου ἰδίωμα 

^ ^ " - - * dh ^ ^ ^ k ^ 
οὔπω ἐαιτετηδευκώς' «κῶς διορᾷς; πῶς ἐδαῖεις; τως ϑεολογεῖς; τως σερι- 
ES ~ 5 e ~ , Ü cy ; : , 
σκιρτας: «σοταπως ἀγάλλῃ: ἐἰαόκριναι ἥμιν αΦόκριναι ὦ σαναγαστε μέγα, 
bo aT Aou τη καὶ ἐξω εἰνθοωπίνης καταλήψεω τὸ δρᾶμα' 
φησιν, το τελουμενον MUGSZOI2Y , X ρωπινχς κ ALEWG τ pap 
^ T t e X T : d 
χαινοτομῶ εἰκότως τὴν Φύσιν διὰ τὸν καινοτομεῖν μέλλοντα ὑπὲρ φύσιν Ep- 
3 ο 8 : ~ n “ Ü / o Ὁ 
βουος * àv ὁρώ, ἐπειδήπερ Τὸν "Tác δικαιοσύνης Ίλιον βλέπω κυοφορούµενον᾽ ένω- 

H 3 , . E e EN eu z $1 A / y + 2 E] - 
τίζοµαι, ἐπειδήπεο ἐπαΐω, ὡς Φωνὴ τοῦ μεγάλου λόγου τιπτομενος ἀναβοῶ, 
` - - ` - " - - . 332 
ἐπειδήπερ τὸν μονο[ενη υἱὸν τοῦ πατρὸς χωτανοῶ σαρκουμενον᾽ σκιρτῶ, ἐπιδη- 

^: x n , * Ἐς £ 
«περ τὸν τοῦ «αγ]ὸς «oinlnv αἰσθάνομαι ανϑρωσομορφουμενον: αγάλλομαι, 
i 
^ t NE / E Aj [4 me 
ἐσειδήσερ τὸν λυτρωτὴν τοῦ χόσµου διανοοῦμαι σωματούμενον: ἀρχλν ὑμιν. 
- - - ld * ^ ^ ^ , 
Φήσιν, σημαίνομαι τῆς τοῦ θεοῦ ἐν κόσμῳ cicalo zc καὶ σωματικῆς προσελευ- 
x ’ - 3 ὃ " . v 9 / ο. ^ e IPs R N $ 
σεως' προτρέχω τῆς ἐπιδημίας, καὶ οἷον ἐξάρχω ὑμῖν της ἐξομολοήσεως᾽ Ad- 
- Sin ~ , ` 
Bere ψαλμὸν, δαυιτικῶς εἰπεῖν, καὶ Ἰύμπανον προφη]ικῶς, ψαλτήριον Ἱερπνὸν 
X f e " d 7 ^ . 7 3 τος a 5 , S ri πῃ X θ i 
μετὰ κιθάρας: goare αὐτῷ καὶ ψάλατε auro 9ιηγήσασνε πάντα la ὕαυμασια 
αὐτεῦ. 
΄ ΤΑ ki Σ 'I ; ε X 5 ΝΠ cr T Hi | e Τὰ E 4 
ι΄. Αρ οὖν, Ἰωάννη, ὑπερανέστης τὰ ἐπίγεια» «σροέχυψας εἰς la οὐράνια; 
; 3 / Co y a 
ὑπεραναβέβηκας ἀγ]ελικὰς zal πρωτουρΓικὰς διακοσμήσεις» πῶς οὖν Je ὠνπερ 

X ΄ . - i ’ ’ X ΄ . Βίκ » rd N s] ο 
τὴν φύσιν οὐκ ἐπελάβου, τούτων τὴν τάξιν καὶ ἀξίαν ἀπεκλήρωσω; τὸ αὐτοῖς 
m Ὁ) (το 14 . Z M 
ἐξ αἰῶνος ἄδηλον καὶ ἀδίδακτον, εὐθὺς ὡς μετὰ θεὸν διαπορθμεύσας καὶ δια[- 

κ ~ “ 3’ / kå 9 ’ 5 s 4 3 z à T 

γείλας ἡμῖν ταῦτα ἔτι μαιυόμενος; οὐκ ἀεροπόγησα, φησίν, oux ἐγεφελοθρο- 
/ - ^ M 3 t 

µήσα, οὐχ ὑπερουράνισα, οὐχ ὑσερανέστηκα των φλογερων καὶ ἀσωμάτων δυ- 


cens, aure strepitum nullum hauriens, vocalem sonum nondum emittens , ambulatorii 
motus nondum particeps, risum hominis proprium adhuc non exserens ; quomodo 
audis? quomodo res divinas eloqueris? quomodo essilis? quomodo exultas? responde, 
o mirabilissime. Magnum est , ait, mysterium, et actus ab humana remotus compre- 
heusione. Merito innovo naturam , propter eum qui est innovaturus res supra natu- 
ram. Embryo quum sim, attamen cerno, quia iustitiae solem in utero gestatum video. 
Aurium sensu polleo, quoniam audio me vocem magni Verbi nasci. Clamo quia 
unigenitum filium patris considero incarnatum. Exsilio, quia rerum omnium crea- 
torem sentio hominis formam sumpsisse. Exulto, quia redemptorem mundi intel- 
ligo corporatum. Principium vobis, inquit, significo Dei in mundum ingressüs, et 
corporalis processüs: praecurro adventui, et quodammodo vobis praeeo confessio- 
nem. Sumite psalmum , ut cum Davide loquar, et tympanum ut cum propheta, 
psalterium iucundum cum cithara, cantate et psallite illi, narrate omnia mirabilia 
eius. 

10. Num ergo, o Iohannes, supra terrena excessisti? caelestia inspexisti? ultra 
angelicas et primigenias creaturas ascendisti ? Quomodo igitur quorum naturam non 
es sortitus , horum ordinem ac dignitatem recepisti ? ita ut quod a saeculo ignotum 
erat et non traditum , statim quasi praeter Dei institutum huc attuleris , nobisque 
nunciaveris , quum tu adhuc obstetricio opere indigeas. Non aérem inquit verbero , 
non discurro nubes, non caelos transcendi , non excessi supra igneas incorporcasque 
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, * Uu io ε , D xk ον hj ΄ ΄ A . ΄ a ^ 
Vau soy pA TOUTO ὑπονοείσθω, αλλ. O επανω παντοῦ ων, ZAI μενων εν τοις πα” 


΄ ^ lá * e " , foy io ’ Gi . n 
τρῳοις χόλποις συν αγίω πγευµατι, λα1ων ἀοίαστατως ἀπαντας τοὺ wupivouç 


ς 
4 ^ 9 ED) ^ . * ^ - 
λειτουργοὺς αὐτοῦ, ὡς ἐπ᾽ ἄλλον οὐρανὸν εἰσεληλυϑὼς ἐν TA γαστρὶ της ἀει- 
/ , 
σαρϑένου Mapíac, ἐνεφάνησεν ἑαυτὸν καὶ μεμυσταγωγηκέ μοι vd τχλικαῦτα 
M ey ο EN ~ ΄ - ΠΠ z 
μπνυτὴς οὖν εἰμὶ ToU βρέφους, ὅτι παιδίον Γεννᾶται ἡμῖν, υἱὸς καὶ ἐδόθη ἡμῖν, 
DE / e tb x ε 3 Dom "M ` , , e 
zara τὸν µέ]αν Ἡσαϊαν ", ὁ πρὸ aiwrwy θεος στειροφυὴς Γόνος τυγχάνω, ὅτι 
/ Ἂ - ^ ` EI ^ 
παρϑενικὸς ὁ τόκος προελεύσεται" ὢ τῆς ὑπερφυοῦς µε} αλουρ][ίας' ὢ τῆς wapa- 
LE 7 isl 2% S at τὰ b] 
δόξου τἐρατουρ]ίας' οἷα ἡμῖν Τὸ asixlov βοέφος εὐα[Πελίζεται σήμερον ; πηλίκα 
ε ^E e *, , κ τετ t / € ’ ” 
ἁμῖν ὁ Ελισάβετ τόκος Φεολογών «ρομεμήνυκε; σκιρτάτω ὑφήλιοις ἅπασα, 
Ἐν H E Ἢ / / z :δ M £ - - - s 
χορευέτω ἡ ἐκκλησία προεόρτια, προεισόδια τὰ γενέσια τῶν Ἀρισ]οῦ γενεθλίων 
. - ri ~ ΄ ~ . - 
πανηγυρίζουσα, καὶ χαρᾶς πληρούσδω τὰ σύμπαντα τὸν μανυτὴν δεξάµενα τῆς 
- ΄ ’ 
τοῦ παμβασιλέως ἐπελεύσεως. 
Ηλ ο o κάριξ |ωαάνν». ὁ TO AE 5 ον £ ΄ 
iae w μακάριε Ιωάννη, ὁ τῶν μεγίστων μέγιστε προφήτχς, ὁ σρωτί- 
ye 2l ^ S ’ e ^ , i] " / ΄ € τα pl ΄ 
στος ἐν ἀποστόλοις' ὁ τῶν μαρτύρων ἐξοχώτατος μεγαλόμαρτυς, ὁ τῆς ἐρήμου 
" - - ’ τα 
Φέοκοσμητος «σολιοῦχος, ὁ τοῦ ὡραιοτάτου νυμφίου φίλος ἠγατσημένος, ὁ τοῦ 
sl ΄ M ΄ e ΄ e τ αἱ , 3 - y 
αφράστου φωτὸς λύχνος ἠτοιμασμένος, ὁ τοῦ ἁμώμου ἀμνοῦ κήρυξ πεπιστευ- 
να ε - - - at 5 , - E - 
μένος ὁ της πα]ρικης φωγῆς ἄριστος ἐπακροάμων, ὁ βαπτιστὴς Χρισ]οῦ πεκηρυ]- 
d e ~ t1] πὶ 5 ’ 41 NEN / e ^ ᾽ ej 
μένος, ὁ της lowóou ἀσελγείας ἔλεγχος «εσαρρχσιασμένος, ὁ τοῖς ἐν ἄδου 
a A $ è g ΄ ΓΖ mn 3 , s A ^ 
τὴν ζωὴν προμηγύσας, κ θεοσήµαντος carril Tac οἰκουμένης, Ἴχησον καὶ νῦν 
ε ~ E r ^ € ͵ NES κ 
ἡμίν οὐρανόθεν, ταῖς ἱερωτάταις πρεσβείαις, καὶ εὐμεγὴς ἔσο τῳ ἐπάδοντί σοι 
- ~ E EY ^ , - 
λαῷ τῇ τε ἐλαχίσ]ῃ σου ποίμνῃ, σὺν To διαφέροντί μοι πατρί 1) συΓϊνωμονῶν 
* - - - -” 5 * 
Τε αὖ "Tac Ἱολμηρας µου Τοῦ π]ωχοῦ ἐΓχειρήσέως, οὐχ ὡς δωροφορίαν, ἀλλ᾽ ὡς 


virtutes. Nemo id suspicetur: nam qui supra res omnes est, manetque in paterno sinu 
cum sancto spiritu , clam prorsus omnibus igneis ministris suis, quasi in aliud caelum 
uterum ingressus semper virginis Mariae , manifestavil se mihi, atque haec talia tan- 
taque edocuit. Ergo infantis index sum, nempe quod puer nascitur nobis, et filius 
datus est nobis, prout magnus Isaias ait, Deus ante saecula. Natus de sterili sum, 
quia mox virgineus quoque partus prodibit. O opus magnificum et supernaturale! 
o ine»pectatum miraculum ! Qualia nobis infans nondum natus hodie annuntiat ! 
quantas nobis partus Elisabetae res divinas praedicit! Exultet terra universa, pervi- 
gilio hoc ecclesia quasi choreis plaudat, festivitatem scilicet Christi natalibus prae- 
viam sollemni concione celebrans : omnia prorsus gaudio diffluant, dum indicem 
excipiunt adventüs regis universalis. 

11. Sed o beate lohannes, qui maximorum maximus propheta es, primus inter 
apostolos, martyrum summus magnusque martyr, deserti divinitus exornatus patro- 
nus , formosissimi sponsi dilectus amicus , ineffabilis lucis instructa lucerna , imma- 
culati agni praeco fidelis. paternae vocis egregius auscultator , Christi baptizator 
electus , herodianae libidinis cum fiducia reprehensor, vitae nuncius his qui in in- 
feris erant, tuba mundo Deum significans, nunc quoque nobis caelitus resones per 
sacralissimas intercessiones: propitius esto laudanti te populo, et pusillo gregi tuo, 
cum excellente patre meo: mei quoque pauperculi audaci ausui indulgens : nec ve- 


1) De hoc monasterii patre, vel episcopo, etiam initio orationis. 
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zo oe 


’ ᾽ ’ M , λ . ΄ / 
παρὰ δούλου ἀχρέίου ὠφειλήν σοι σὺν φόρῳ τὲ καὶ mo «προσαγομένηγ' ᾧ ἡ 
^ ^ + A ie ’ δἰ A 
δόξα καὶ τιμὴ καὶ ἡ «ροσκύνησις, σῦν τῳ “σαντοκραάτορι πατρὶ καὶ σαναγίῳ 
^ ` s N n 9 ~ ` ee 
πγεύματι, νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰώνας των αιώνων μην. 


στον E 


v 


EFKOMION EIS ΤΗΝ AHOTOMIUN ΤΗΣ IEPAS ΚΕΦΑΛΗΣ ΤΟΥ METAAOY 
BAHTIXTOY ΧΡΙΣΤΟΥ KAL IIPOAPOMOY. 


΄ D ` 1 fj M e [ z e - ` e S "n PA 

α΄. M αεινὴ καὶ θεοχαρὴς ἡ συνα]είρουσα nuas προς ἑορτασμον πνευμα]ικὸν 

x x WC E) ed ~ , - 

παγή]υρις σήμερον, ὦ φιλόχριστοι: Φαεινὴ δὲ καὶ ἐξ αὐτῆς της ἐπωνυμίας τοῦ 

sF IP? i 

μνπμονευομένου, ὅτι Ἄύχνος Φωτὸς ἔστι Te καὶ λέ[εται , εἰκότως προσα[ορευο- 

* A ~ ῃ M M ~ 

µένη’ οὐ δή που τὸ ὑλικαῖς µαρµαρυγαις σεριαυγάζειν τὰς σωματικὰς ἡμῶν 

5 A v ~ 5 l , 
ὄψεις' εἴη γὰρ τούτων οὐκ ἀειφανὴς ἡ λάμψις, τῷ ἀντιφράσσοντι σκιάσματι 
λ ` ^ ΄ - , ΄ 
ἐχάστοτε διαχοπτομένη᾽ ἀλλὰ τὸ ταῖς ἀκτίσι τῆς Ῥείας χάριτος ἐναστράπτειν 
- . X - a 

τὰς καρδίας τῶν συνεληλυθότων ἀεὶ, καὶ προς τήν τοῦ δικαίου ἀθλησιν aya- 

Ν X ~ y ~ * J ΄ - 

πέμπειν τὰς διαγοητικὰς ἡμῶν Ψεωρίας, ἵν éxeivo τὸ μακάριον «παϑος νοέρως 

hi ΄ ε , *, ΄ ε ^ e d Ἢ y. . ~ 

πως ὀψόμενοι, ὑπόθεσιν εὐφροσυνγης ἑαυτοῖς ὑποστησομεῦα αλλου μέν γαρ 

T ~ ^ / z ΄ ο] 3 ` 

αἷμα ῥυὲν ὑπὸ γῆν ξίφει, οὐκ ἂν τέρψειεν ἀνθρώπου δέαν, οὐδ᾽ εἰς ἀκοὴν 

` ` ~ 1 ΄ ^ ΄ ς ΄ "n Κι A Qv QI UN ~ 

ἐλϑὼν σεστοσοιεῖ τήν μνήμην τοῦ τεθνηκότος ὁ λόγος οὗ γὰρ ἡ pon ζωῆς 

, + ^ A i A M 

στέρησιν Φέρει, «uoc ἂν τὸν Φύσει φιλόζωον ἕλξειεν τοῦτο; τουναντίον δὲ 

ved 3 + ΄ 5 y 3 ΄ NES " ~ ΄ 

μᾶλλον ἐν στυγγότητι προσώπου εἰς οἶκτον ἀγα[οι καὶ ἐλεεινολο]ίαν τοῦ md- 
9 ki rà bid 3 - A P X LÀ el X " 

ους, εἰ μή τι ye ἄρα ἔξω φρενῶν ἢ ηριωδη τὸν τρόπον εὗροι Toy τοιοῦτον 


luti oblatum munus , sed quasi debitum servi inutilis tributum tibi amanter perso- 
lutum, excipe. Cui gloria et honor atque adoratio, eum omipotente patre et sanctis- 
simo spiritu, nunc et semper et per saecula saeculorum. Amen. 


ORATIO V. 


LAUDATIO IN ABSCISIONEM SACRI CAPITIS MAGNI BAPTISTAE 
ET PRAECURSORIS CHRISTI. 


πηι et Dei gaudio plena haec est celebritas, quae nos ad hoc spiritale 
festum hodie congregat, o philochristi. Splendida , inquam , ob ipsum memorati 
nomen, qui lucerna lucens et est et dicitur, et iure meritoque sic denominatur; non 
autem quia materialibus faculis corporeos oculos nostros illustrat. Nam illarum qui- 
dem non est perpetuus splendor, quia contraria semper abrumpitur obscuritate ; sed 
haec (sollemnitas) divinae gratiae radiis congregatorum corda semper illuminat , atque 
ad iustitiae exercitium mentes nostras meditabundas impellit, ut beatam illam passio- 
nem intellectualiter quodammodo spectantes, causam hinc laetitiae nobis constituamus, 
Profecto alterius cuiuslibet gladio effusus in terram sanguis, nullius hominis visum 
exhilararet ; neque ad aurem delatus mentem solet laetificare sermo morientis. Nam- 
que ubi sanguinis effusio vitae iacturam fert, quomodo id inquam hominem per se 
vitae amantem delectabit ; et non potius cum vultus tristitia ad luctum trahet atque 
ad eius passionis miserationem ? nisi forte aliquis existat vel mente alienatus vel fe- 
rino more imbutus, ut brutorum aliquot natura est, quae spectaculis sibi obiectis 


+ 


Cod. val. 
[. 354. 
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+4 THEODORI STUDITAE 
. * oy e v τ ΄ Ar e αν " , 3 M to 
κατὰ τὴν TOY Ἀτηγὠν Φυσιν ἀλογισταίνοντα τοῖς ὁραϑεῖσι' καϑάπερ iTi τῶν 
^ ΄ ε τ ῷ ex 3 ten ΄ r . * 
ἀλεκτουόνων οἱ Toy ὁμοειδῶν αὐτοῖς σφα]τομένων χαίρουπιν, ἄδουσιν, arora- 
BUS * 4 / / ` * n Ω o er An 5, 3 * ` 
ωσιγ, QIGUNGEI [LOYOV χρωμενοι, καὶ OU συλλο 1Co [42Y01 , οτι καὶ £T αὐτους 
Hw ` 9 3 c δὲ E ὃ E δι; p das dI : ` ο, α 5 
ἦξει vo «uoc aipa δὲ ἀνδρὸς δικαίου καὶ ὄψει ἐραστὸν, καὶ ὠσὶν εὐαγ- 
X x E , . ΄ ^ " ^ v 
γελιστὸν, καὶ χείλεσι mpooxuvaTOY ἡ "ydo τούτου ἀφαίρεσις, TAG ἀγήρω καὶ 
^ , D - N s92 * " Ἂ; ^ TUE M * i y δή δ e M e 
ἀμείνω ζωης την µενεξιν ἀποκληροῦται' καὶ οὐ μόνον δή Çapi ῥανὶς aipa- 
ν ^ b / / M 
τος, ἀλλὰ καὶ ὀστοῦν ἁγίου καὶ λάκισµα μέλους, καὶ τριχὸς λείψανον, καὶ 
t e» Tos ΩΙ xd ΄ `A ^ / D / τ «. » 4, 
ὁτιοῦν ἐφ᾽ οἷς ἐνεδιδύσκετο ἢ ἐφάπτετο, Φερισσουδαστόν ἐστι καὶ ἐκζητου- 
A - / X ~ 7 7 
μένον "Ia. εὐσεβεῖν προελομέγφ' διὰ Τοῦτο ἄλλος ἄλλό Ti ὡσπέρ Tiva θησαυρὸν 
, ` L ^ ZZ 5 2/ A» ^ 5 "n 1 ε . 
μέρος ἢ μόριον A τὸ ὅλον κατ᾽ οἴκους ἢ ἐν ταῖς ἐκκλησίαις, «ορὸς ἁγιαστικὴν 
~ ~ A £ / * 
ἐνέργειαν XUI σωστιχήν ασφάλειαν κατέχων ἐγκαλλωτσίδεται, “ροσερχόμενος 
^ ^ / y NIS v / ^ ` 
μετ᾽ αἰδοῦς τῇ τεϑαυρισμένῃ ovn , καὶ ἐφατστόμενος φόβῳ τῶν ἀψαύστων dva- 
΄ 
σλμοτων I). 
μ 
, ~ ~ ` ~ , x ^ L ^ 
β΄. Τοιοῦτον ἡμῖν Tò Τοῦ δικαίου Άβελ αἷμα, κἂν Γονεύσι Ἰηνιμαῦτα Eeva- 
` / r / y t / ~ / -. wx - 
φανὲς ὠπ]άνετο θρηνολοόΐημα: μήπω Tap ἑωρακότες ]εθγεώτος πάθος, πῶς ἂν ἐπὶ 
^ ^ - - 5-7 im ΄ * 
τῇ τοῦ υἱοῦ oQayn οὐκ ἐξέστησαν, οὐκ ἐδάκρυσαν, οὐ γοερὰ ἔφασαν, ἐξάσινα 
΄ " ` ^ / el ’ ^ 
τάχα προθλέψαντες κατὰ γῆς ἐῤῥιμένον , αἷματί Te πεφοιγι/μένον ἐξ ἀδελφικῆς 
` ~ ~ ^ kl * f Ed ^ f 
μιαιφονίας, καγτεῦϑεν της ζωτικῆς ενεργείας ἐστερημένον; τοιοῦτον τὸ τοῦ προ- 
/ * 1 [4 * à τ. + 3 - $ 3 ΄ e 
parov "Apc ἅγιον αἷμα ὃν συχγῶς τυμπανίσας ἀνεῖλε ξίφει ᾿Ἀμασίας ὁ Baci- 


’ ^ 5 ^ * 
Asuc ἐπειδὴ γὰρ τῆς «προφητείας ταῖς βολίσιν ἐσλήττετο, πληξας τὸν δίκαιον 


iusaniunt: veluti galli, qui dum sui similes interficiuntur, gaudent, cantant, exsiliunt 
eo simpliciter visu fruentes, neque reputantes, mox eandem caedem ad ipsos perven- 
turam. Αἱ vero iusti viri sanguis et visui delectabilis, et auribus grati instar nuncii 
est , et labiis honorabilis: namque huius amissio, immortalis meliorisque vitae con- 
fert adquisitionem. Neque gutta inquam tantum sanguinis, verum etiam os sanctum, 
et membri alicuius particula, et capillorum reliquiae , et vestimentorum quae ille 
gestavit aut adtigit frustum pergratum est et expetibile cuivis pietatis studioso. Pro- 
pterea alius aliam, thesauri iustar, partem vel membrum vel corpus totum in 
domibus vel ecclesiis , sanctificantis virtutis ergo, et salutaris tutelae, habere gaudet, 
et eum reverentia ad cinerum thesauros accedit, οἱ impervia tactui donaria vene- 
rabundus contingit. 

2. Talis nobis est iusti Abelis sanguis, quamquam liie parentum tunc noviter oculis 
oblatus causa luctus fuit: quum enim morientis alicuius passionem nondum aspexis- 
sent , quid ni filii patratam caedem exhorrescerent , lacrymarentur, lamentatione prose- 
querentur, dum improviso fortasse stratam humi filium vidissent, fraternis cruentatum 
ictibus, et ea propter vitae usu privatum! Talis item et prophetae Amosi sanctus sanguis, 
quem din fustibus verberatum ferro extinxit rex Amasias 9}; qui vaticiniorum telis a 
propheta appetitus , iustum clava in temporibus percussum leto tradidit. Talis pariter 


V Vides ss. reliquiarum laudari a Theodoro ut consuetam et spiritui utilem venerationem. 

2, Immo vero Amasias sacerdos Bethclis accusavit Amosum apud Hieroboamum regem. Sed de vita 
et obitu prophetarum variae et interdum contradieentes veterum. auctorum sententiae fuerunt, quas ne 
prolixe referam , leetores meos ad Calmeti bibticum dictionarium ablego. 
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` ^ , z t ^ - 
ἐν ῥοπάλῳ κατὰ τοῦ κροτάφου θανάτῳ παραδίδωσιν: Τοιοῦτον τὸ τοῦ αοροφήτου 
e T [3 ^ ’ [1 s FONS ` N - 
Mxaíou aloy αἷμα» ὃν ἀνεῖλε κρημνίσας 'Ιωράμ υἱὲς ᾿Αχαὰβ τὰ Sua suppr- 
, "m M ο ον Moon , ~ ? dos RN 
σιαζόμενον' ἤλεγχε γὰρ αὐτὸν ETI ταῖς ἀσεβείαις τῶν «πατέρων αὐτοῦ, καν ἃ 
~ ~ $ ε h er T - 
γέγρατται' τοιοῦτον τὸ τοῦ «προφήτου Moatou ἅγιον αἷμα διχῆ διαιρουμένου 
A ^ ^ D Ν 3 
ὑπὸ πρισ]ηρος παρὰ Μανασσή τοῦ ἐκκεκληκοτος πρὸς εἰδωλολαίρικὸν σέβας τὸν 
E , > 3 E ; n . - 
ὑπαροίστρωτον καὶ εὐπαρακόμιστον lopañ, οὐ φέροντος ἀκούειν τὰς τῆς mpo- 
5 ΄ D ~ ` ~ , ^p , M e . ` 3 
ea E ἐκφάνσεις' τοιοῦτον τὸ TOU Ὑενναίου κ. συν ἑπτὰ «αισιν καὶ Ls 


τρὶ Φεόφρονι ἅγιον αἷμα, Ò ἔξεχεεν. "Avlíexos € ἐν ποικίλοις βασᾶνοις, μὴ Φέρων 


` 
TAY ὑσὲρ ἐντολῆς ϑεοῦ ἔνστασιν τῶν ἀλττήτων. οὓς αίστει Θανάτου σφραγὶς 


Ξ 


τελείωσε᾽ τοιοῦτον τὸ τοῦ ν᾽ Ζαχαρίου ἅγιον αἷμα ó πρὸ Τοῦ θυσιασ]η- 


e 7 


ρίου 5 7 αερα τῶν Ιουδαίων ὠμότης μ᾽ ἐξέχεε, οὐ» ἐνεγκοῦσα σὰ- σης 


d 


«ροφητείας ἐμφάσεις ὠκουτίζεσθαι' καὶ τί δεῖ μοι σλεῖστα ΞΡ ΤΙ Tap e) 


4 
3 


τὸ TOY ἀποστόλων τσροφητών τε καὶ ο. συλλήβΟδ) ciaeiy cen αἷμα . 
ὃ πολλοὶ παλαμναῖοι πολυτρόπως ἐξέχεαν, ὡς ὕδωρ πολὺ κυκλοῦν την ÚD οὐ- 
ρανὸν, καὶ τῆς ἀσεβείας ὑπάρχον σβεστήριον; 

γ᾽. Τοιοῦτον TÒ τοῦ βαπ]ισ]οῦ Χρισ]οῦ καὶ προδρόμου ἅΓιον αἷμα, περὶ οὗ 
ἡμῖν ὁ προχείμενος λόγος ὃ κεκεγώκεν ὡς μῦρον Φολυτελὲς ἐξ ἱεροῦ Ἵραχήλου 
εὐωδιάζον τὴν οἰκουμένην αἷμα, ὃ συνήθροισεν οὐ γαστρὸς ἦδονλ, οὐκ οἴνου 
μετάληψις, οὐ κοεῶν ἐδωδὴ, οὐκ ἄλλου τινὸς τῶν Ἀιπαίνειν καὶ ἡδύνειν εἰωθο- 


X E) z ei De ei fd το £ / y τ E Rie H 
των τας ὀρέξεις, αλλ EC αὐτων των σπαργανων μέχρι τέλους N της εγκρατείας 


ΓΣ 


μπεποίηκε χάρις: ἦλθε Juo, φλσιν, ὁ Ἰωάννης μήτε ἐσθίων μήτε πίνων - αἷμα Τὸ 
«ροκενω:ϑὲν τοῦ δεσσοτικοῦ καὶ ἀθανάτου «οτπρίου' ἐχρῆν γὰρ τὸν TOU Φωτὸς 
prophetae Michaeae sanctus sanguis, quem praecipitio interemit loramus Achaabi 
filius, divina confidenter nunciantem: ctenim ab hoc, ut ait scriptura, de parentum 
sceleribus arguebatur. Talis quoque prophetae Isaiae sanctus sanguis bifariam serra 
dissecti a Manasse, qui ad idololatricum cultum concitaverat insanientem facile vo- 
lubilemque Israhelem , quique propheticas revelationes audire non sustinebat. Talis 
etiam fortis Eleazari cum septem adolescentibus et divini animi matre, sanctus quem 
Antiochus diversis cruciatibus effudit sanguis, dum constantiam invietorum hominum 
pro Dei lege moleste fert , quos in fide perfecit mortis sigillum. Talis denique pro- 
phetae Zachariae sanctus sanguis. quem ante altare vesana ludaeorum crudelitas 
gladio effudit, dum vaticiniorum notitiam audire recusaret. Sed cur me plura re- 
censere oportet, praeter quam compendio dicere de apostolorum prophetarum ac 
marlyrum sancto sanguine , quem scelesti multi homicidae cffuderunt, quasi aquae 
copiam in terrae circuitu , quique impietatis extiuguendae vim habuit ? 

3. Talis est baptizatoris Christi praecursorisque sanctus sanguis, de quo nobis 
hic institutus est sermo ; qui exshaustus fuit ut pretiosum unguentum ex sacra cervice , 
et terrarum orbem suavitate perfudit: sanguis, quem non ventris voluptas aduna- 
vit, non vini sumptio, non carnium cesus, non aliud quidquam pingucfacere solitum 
et commotionibus nostris blandiri; sed quem ab incunabulis usque ad vitae finem 
abstinentiae gratia confecit: venit cnim, scriptura inquit, Iohannes neque mauducans 
neque bibens: sanguis, qui dominici immortalis poculi effusioni pracivit. Oportebat 


» Math. ΧΙ. τα 


* Maltli, VIV. 3. 


[ei 


4 THEODOR? STEDITAE 
πρόδρομον διὰ τῆς ἐκ στείρας αὐ]αστικῆς αὐτοῦ προόδου Τοῖς ὑπὲρ Γης ὀφθένία 


xai Torc ὑπὸ [ην διὰ θανάτου χήρυκα φω]οειδῆ χρημαά]ίσαι Yy αἷμα, ὃ Tac τοῦ 


^ 5 ` e 
YABA σφαγῆς πολυπλασίως εἰς τὰ ὦτα κυρίου σαβαω» διαβεβόπται: τοῦ γὰρ 


ἔργου ἡ ποίησις, φωνῆς μυσ]ικῆς ἐστιν ἀναβόμβησις, οὐ διὰ φωνητικών ὀρ[ά- 
vwy προϊοῦσα, ἀλλὰ Ta Tac ἐνερ[είας δυνάμει ἀκου]ιζομένπ᾽ αἷμα, Τὸ πατριαο- 
τὰ μὲν αἰδεσιμώτερον, “ροφητῶν δὲ σα DU. καὶ δίκαίων Tea 
Emel καὶ ἀποστόλων τ, xai μαρτύρων που ὡς ὁ λόγος 
Gua τοῦ μεγάλου λόγου τὴν pud Φέρει’ aipa, τὸ gon aySofagiuzc 
εὐχροίας χαριέστερον ὡραΐζον τὴν τοῦ Χρισ]οῦ ἐκκλησίαν, ὑπὲρ δικαίου κενω- 
θὲν ἐπὶ τέλει τοῦ παλαιοῦ νόμου, καὶ τῆς Χριστοῦ παρουσίας προεισόδιον v- 
Moe συγχαγον. 

δ΄. AAN ὅπως Touro, καὶ δ οὗ Tivoc, καὶ ἐφ᾽ ἧπερ ὑποθέσει χεχένω]αι, pe- 
θαρμοστέος ἡμῖν ἀπὸ τῶν ἱερῶν εὐα[Γελίων ὁ λόγος" '' ὁ Γὰρ Ἥρωδης, paoi”, 
κ Ἀρο]ήσας Toy Ιωάννην ἔδησεν αὐτὸν καὶ ἔθέτο ἐν φυλακῇ διὰ Πρωδιάδα τὴν 
s, γυναῖκα Φιλίππου Ἰοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ" ἔλεγε γὰρ αὐτῷ ὁ Ἰωάννης, οὐκ tE- 
„ dTi oci ἔχειν αὐτήν᾽ καὶ θέλων αὐτὸν ἀποκτεῖναι, ἐφοβήϑ9 τὸν ὄχλον, ὅτι 
. ὥσσερ προφήτην αὐτὸν εἶχον... Πρώτον ζητείσθω τίς οὗτος ὁ Ἡρώδης, τῆς 
ὁμωνυμίας ἀσάφειαν ἐμποιούσης τοῦ ὀφειλομένου προσώπου δηλοῦσθαι ὁ τε- 
τράρχης δηλονότι' ὁ γὰρ τούτου πατὴρ, ὁ τῶν νηπίων ἀναιρέτης τετελευτηκὼς 
ἦν πάλαι" τίνος δὲ χάριν ἠλέγχετο παρὰ τοῦ ᾿Ιωάννου; ὅτι τὴν νομίμως cuy- 


enim lucis praecursorem , postquam splendida sua de sterili matre nativitate terrae 
apparuerat, subterraneis quoque locis per mortem suam praedicatorem illustrem 
fieri. Sanguis, qui multo magis quam Abelis caedes, ad aures Domini sabaoth cla- 
mat: nam peractio operis, mysticae cuiusdam vocis est resonantia, non per vocalia 
organa prodiens, sed ob suae efficaciae virtutem audita. Sanguis patriarchis vene- 
rabilior, prophetis honorabilior, iustis sanctior; nam et apostolis praestantior est, 
οἱ martyribus nobilior, ut magni Verbi verbum testatur. Sanguis qualibet eoloria 
tinctura gratior, Christi ecclesiam venustans, pro iustitia exhaustus sub veteris legis 
finem , et Christi advenientis ingressum floris instar exornans. 

4. Sed iam quomodo hic sanguis, et euius opera , et quam ob eausam exhaustus 
fuerit, explanabit nostra de sacris evangeliis deducta oratio. «Herodes enim, in~ 
» quit scriptura, tenuit lohannem, et alligavit eum , et posuit in carcere propter 
» llerodiadem uxorem Philippi fratris sui. Dicebat enim illi Iohannes: non licet ti- 
» bi eam habere: et volens illum occidere, timuit populum, quia sieut prophetam 
» eum habebant. » Quaeratur primum quis iste Herodes, etenim homonymia am- 
biguitatem inducit quominus vera persona dignoscatur. Nimirum est hic tetraretia. 
Namque huius pater qui infantes interemit, multo ante obierat. Cur hic autem a 
lohanne reprehendebatur? quia legitima eiecta coniuge, Arelae regis filia, Philippi 


1) Quod Baptista extinctus praedicaverit detentis apud inferos animabus, sententia patrum aliquot 
fuit, nempe Hippolyti, Origenis , et Eusebii alexandrini , ut in Spicil. rom. T. IX. p. 685. diximus : quibus 
addendus est auctor tractatüs de remuneratione statim post obitum animabus danda, item apud nos 
Script. vet. T. VII. p. 266, et nunc denique Theodorus. 


ORATIO V. IN DECOLLATIONEM 10H. BAPTISTAE. V 
^ ^ ~ ” . Y ^ 
αφϑεῖσαν αὐτῷ γυναίκα ἐκδεδιωκὼς, ἤγουν τὴν δυγατέρα ᾿Αρέτα τοῦ βασι- 

- - ^ , ΄ * ^ ^ . 
λέως, τὴν τοῦ ἀδελφοῦ Φιλίππου ἨἩρωδιάδα «παρανόμως ἐγήματα᾽ ἐξην γαρ 


patos, κα]ὰ Τὸν μωσαϊχὸν νόμον' ὑπόπαιδα δὲ ΤυΓχάνουσαν, οὐδαμῶς 1): ἦν δὲ 
αὐτῇ θυ[άτριον, ἡ ὁμώνυμος Ἡρωδιὰς 2) Tò ἔ[Τογον Tas ἀσπίδος, Τὸ διαβολι- 
κὸν ὄργανον Tac οἰκείας ἀπωλείας' οὐκοῦν εἰκότως ὁ ἔλε[χος παρὰ τοῦ ᾿Ιωάν- 
νου’ καὶ οὗτος ὑπομνμμα]ικὸς ἀλλ οὐχ ὑβρισ]ικὸς, ἰατρευτικὸς ἀλλ᾽ οὐ Ἴραυ- 
µατοποιός' τί [do φησιν; οὐκ ἔξεστί σοι ἔχειν αὐτήν᾽ ἐπὶ τὴν θείαν αὐτὸν vo- 
μοθεσίαν ἄνεισι, τοιαῦτα πως λέγων" ἴδε καὶ ἐπίγνωθι ri σοι ὁ γόμος mapa- 
χελεύεται V '' ἐὰν δὲ κατοικοῦσιν ἀδελφοὶ ἐπὶ τὸ αὐτὸ, καὶ ἀποθάνῃ εἷς ἐξ 

2) . a . M eU BOTN, 3 » e . [ο 4 Js * 
, αὐπτών, σπέρμα δὲ μὴ sin αὐτῷ, οὐκ ἔστιν ἢ Γυνὴ τοῦ τεθνηχοτος ἐξω dy- 
., ϑρὶ μὴ ἐγγίζοντι’ ὁ ἀδελφὸς τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς εἰσελεύσεται «πρὸς αὐτὴν, 
» καὶ λήψεται αὐτὴν ἑαυτῷ γυναῖκα, καὶ συνοικήσει αὐτῃ' καὶ ἔσται τὸ TaI- 
» ϑίον, ὃν ἂν τεχθῇ, κατασταθήσεται ἐκ τοῦ ὀνοματος τοῦ τετελευτηκότος , 
χαὶ οὐκ ἐξαλειφθήσεται τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐξ Ἰσραήλ... ταῦτα σοι Ó γόμος πα- 
ραχελεύεται' σὺ δὲ εἰσοικήσω Thv ἔχουσαν παιδίον ἐκ "To ἀδελφοῦ σου’ μὴ δὲ 
παραβῇῆς τοῦ νομοθέτου Τὸν ὅρον' μηδ᾽ αὐτὴν ἀλουρ[ίδα μολύνῃς αἵματι dyo- 
σίῳ' μήτε μὴν ὁ ἄλλοις τύπος εὐνομίας ὀφείλων καθεστάναι, τοῖς ὑπὸ χεῖρα 
αἴτιος ὀφϑείης παρανομίας᾽ κὰν τούτῳ ὑποίσοις τὸ χρίμα ἔνδικον, ὅτι χρίσις 
ἀπότομος ἐν τοῖς ὑπερέχουσι γίνεται. 

ε. Ὁ δὲ ἅμα To κράτει, καὶ τὸ εἶναι θεὸν ἐπιλελησμένος, ἐμάνη. ἐξήφθη 
τῷ uua, ἀπεσείσατο τὸν ἔλεγχον: οὐκ ἐμιμήσατο τὸν Δαβὶδ, ὃς ἐπειδὴ 

i 

fratris uxorem Herodiadem sibi contra fas despousaverat. Licuisset ei utique liberorum 
expertem ducere in coniugium ob suscitandum fratri semen, iuxta mosaicam legem: 
sed liberorum iam matrem non licebat: porro erat huic filiola homonyma Herodias , 
aspidis foetus, diabolicum perditionis suae instrumentum. Iusta igitur abs Iohanne 
reprehensio fiebat ; et quidem monitoria non contumeliosa, medicinalis non vulnifica. 
Quid enim aiebat? Non licet sibi eam habere; atque ad legem provocabat , sic fere 
dicens: videsis et nosce quid tibi lex imperet. «Si fratres simul habitent, et unus 
» ex his moriatur , nec semen ei fuerit; non dabitur extincti uxor viro haud pro- 
» pinquo; sed viri illius frater ingredietur ad eam, sumetque sibi uxorem, et cum 
» illa habitabit: et si filium pariet, constituetur ex defuncti nomine, et non dele- 
bitur nomen eius ex lsrahele.» Haee tibi lex imperat; tu vero uxorem dusisti,, 
quae filiam ex fratre tuo susceptam habet. Ne itaque legislatoris praescriptum prae- 
tergrediaris; neque purpuram macules sanguine illicito ; et quum ceteris exemplo 
esse debeas, cave ne subditis causa peccandi efliciaris : ideoque iustam damnationem 
patiaris, quoniam districtum iudicium eos qui eminente dignitate sunt manet. 

3. Ille autem potentia elatus, Deum existere oblitus, furebat, ira aestuabat , 
reprehensionem repellebat. Non est imitatus Davidem , qui a propheta Nathane de 


1) Iosephus hebr. loco mox citando. 
2) Errat Theodorus , nam diserte hanc Herodiadis filiam appellat Salomem , non Herodiadem , Iosephus 
antiq. lib. XVII. eap. VI. 4. 


* Deul, XXY. 5. 


18 THEODORI STUDITAE 
, ^ CEN / 
ἀλέγχϑη παρὰ Ναάϑαν Τοῦ προφήτου ἐπὶ μοιχείας ἐ[κλήματι , ἐκείνην προεβά- 
. ` e / T - DN Κα νὴ NN . / ~ t 
λετο τὴν φωνὴν, ἡμαάρ]ηκα To κυρίῳ' οὗ διὰ Tav Ἱαπείνωσιν καὶ κύριος παρεκ- 
$ νο... He ν / ` S. s / IS ΣΝ B 
βίβασε το ἁμαρτημα' άλλα χρατήσας. Φησί, τὸν Ιωάννην, nósosv αὐτὸν καὶ 
" ^ . D ^ 
ἔθηκεν ἐν φυλακῇ' ἐκράτησε τὸν Φυλοσοφίᾳ ἀκράτη]ον, ὁ κεκρα]ημένος To wa- 
^ 5 Uu ^ - 
Sau τῆς ἀσελγείας ἔδησε τὸν ἀπολελυμένον τῇ ἀπροσπαϑείᾳ, ὁ δεδεμένος 77 
-« ^ 14 - -« 
palavia τῆς ἀκολασίας" ἔθετο ἐν Φυλακή τὸν φύλακα καὶ Χήρυκα τῆς ἐκκλή- 
ciac, ϐ καϑειργμένος τῇ -ράξει της ἀκαθαρσίας: '' Διὰ Ἡρωδιάδα Φιλίππου 
. τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ"., ΙΙρωδιάδα τὴν τῆς Δαλιδάδος ὁμότροσον, καὶ τοῦ 
r / τη ` ν / ^ ` , E 
διαβόλου συμπρακτορα αὔτη γὰρ τὸν σύγκοιτον μᾶλλον δὲ σύνθετον ώτρυγε 
od , , - 
πρὸς τὴν τοῦ ᾿Ιωάννου μανίαν' οὐ φέρω, φησὶ, χωμῳδεῖσθαι βασίλισσα Tuy- 
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χάνουσα ὑπὸ τοῦ παιδὸς Ζαχαρίου καϑες τὴν γλῶσσαν ἐν φυλακῇ τὴν ἐμὲ 
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στηλιτεύουσαν' κτεῖγον ἐν τάχει αἰχμῇ τὸν ἐμοῦ τὴν ψυχὴν τοῖς λόγοις ὡς βέ- 
, ΤΝ / `y (ο 3) 9 ^j 
Acos τραυματίζοντα. ** Καὶ SeAoy αὐτὸν ἀποχτεῖναι, ἐφοβήϑη τὸν ὄχλον, ὅτι 
τ a = E 
» ὥσπερ προφήτην αὐτὸν εἶχον, οὐ Tap ἡνίκα βουληϑώσιν οἱ κρατοῦντες πρᾶ- 
zu ^ 9. + M Την A e Δ 9 s A i5 e aN - 
Eal τι τῶν ἐκτόπων, εὐθὺς τὴν ὁρμὴν εἰς ἔργον ἄΐουσιν, aidoi xai φόβω ToO 
, E A 
ὑσηκόου davaßaħħopevoi καὶ κλωνέντες εἰς ἑαυ]οὺς τὸν ἐφαρμόζοντα καιρὸν 
τῆς μοχϑπρίας. 
X T) / ^ ΄ ΄ ~ 
c^, ,, Γενεσίων δὲ ἀ[ομένων Τοῦ Ἡρώδου, ὠρχήσατο ἡ θυγάτηρ Tas Ἡρω- 
/ ^a ΄ ~a ^ y -r (d ^ 
„ διάδος ἐν To μέσῳ, καὶ ἤρεσε To "Moolda, ὅθεν μεθ᾽ ὅρκου ὡμολό]ησεν αὐτῇ 
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, δοῦναι ὃ ἐὰν αἰτησή]αι' ὅτε ἐχρῆν αὐτὸν δοῦναι δόξαν τῷ θεῷ εἰς Tode mpoo- 
z M ^ Li ^ Το ΑΣ ΞΡ 9 ΄ Ξ ò ΄ M κά 
αχνέντα τὸ φώς, TOTE τοῦ σκότους τὰ ἔργα ἀσπάζεται' ϑυμηδείας γὰρ ὁ xat- 
X 3 H ιά M ’ jd ei X TA EN N , T εἰ T ^ ^ 
pôs οὐχ ὀρχήσεως xui μάλιστα γυναικώδους ἐπὶ ἀῤῥενιχῆς Νέας ἐξ Ἂς lí τὸ 


adulterii crimine coargutus , in vocem illam erupit: peccavi Domine: cuius ob hu- 
militatem Dominus peccatum transtulit. Sed hic, inquit scriptura, comprehensum To- 
hannem vinculis constrinxit et carceri tradidit. Hominem philosophia invictum com- 
prehendit is qui luxuriae passione tenebatur: hominem liberum, utpote omni passione 
solutum, alligavit is qui intemperantiae vinculis constrictus erat: custodem praedi- 
catoremque ecclesiae tradidit custodiae is qui impurorum actuum mancipium crat. 
« Propter Herodiadem Philippi fratris sui;» Iferodiadem , inquam , Dalilae moribus 
similem , et diaboli complicem : ipsa enim tori socium vel potius adscilitium ad 
Iohannis odium impulit. Non fero, inquit, vituperari quae sum regina a Zachariae 
filio. Trade carceri linguam quae me diffamat: perime statim spiculo illum qui suis 
animam meam sermonibus ceu telis vulnerat. «Cumque eum vellet occidere, timuit 
» populum, quia prophetae loco eum habebant. » Non enim siquando volunt reges 
pravum aliquid agere, statim impetum suum in opus conferunt, reverentia metu- 
que subditorum differentes atque intra se ipsos molientes idoneum futuro maleficio 
tempus. 

6. Dum autem agerentur Herodis natalia, saltavit filia Herodiadis in medio con- 
vivio, placuitque Herodi, adeo ut cum iuramento promiserit se ei daturum quic- 
quid petisset. Scilicet quum oportuisset eum dare gloriam Deo die hoc, quo in lucem 
editus fnerat , tenebrarum maluit opera exsequi. Erat insuper laetitiae quidem tem- 
pus hoe, non tamen saltationis praesertim feminae in virorum conspectu. Cuius rei 
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ΕΥΟΥ͂ ; pos ἐκ δὲ ToU; φόνος ἄνελε Ἰὰς ῥίζας Tac κακίας. καὶ οὐ Era: 
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M 1 400406 σας απ. των «ρώτων δὲ Φυεντών. ἀναδοθλήσεται δηλονότι 
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Τὸ πέρας Tov πραγμάτων “ Ωρχήσατο ἡ δυγάτρ τῆς Ἡρωδιάδος ἐν τῷ μέ- 
f N ’ iN y E " 2 δε ; f . - 
co. καὶ ἦρεσε τῷ Ἡρωώδη'.,. καὶ τί γὰρ ἐμελλε πεπαιδεύσθαι «παρὰ τῆς τε- 
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τὸ ἐξορχεῖσθαι: καὶ τοσοῦτο ἐἕησκλμ- 
μένως ἔχειν περὶ Tav ὀρχήστρων, ὡσ[ε καὶ ἀρέσαι To aa ὅθεν μεθ᾽ ὄρκου 
ὡμολόγησεν αὐτῇ δοῦναι ὃ ἐὰν aition τοιαύτη γὰρ ἡ προπέτεια τῶν ἐκβακ- 
χευομένων τοῖς ταάϑεσι της ἀτιμίας, ἀΦερισκέπτως ἀποφαινομένων κατὰ TAY- 
τὸς οὔτινος δόξειεν᾽ ἡ δὲ νο - ὑπὸ της -o αὐτῆς, nomale τὸν 
τῆς μιαιφονίας Suvdloy ἓν ὧδιε πάλαι ἀφοτεχειν ἡ ἐχιθνοσόκος Ἡρωδιας: 
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καὶ «ορὸς τὸ ἑαυτῆς ϑυγάτριον ο... ἔοικε τοιαῦτα λέγειν" ἴδε 
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καιρὸς, TEZYOV , ὁ ἐσιζμτούμεγος "Y ἤνυσας τῷ «ποδὶ τὸ ἐμοὶ φιλούμενον. 
E τ - - r r ` - ` 
πέπαυκάς µου τὸ ἀλγεινὸν τῷ τεχνικῷ σου λυρίσµατι' κρυψωµεν εἰς "yt? τὸν 
G E ’ m, , - , » A 7 (i . n X 
ἡμᾶς στηλιτεύοντα' 13: τάχιον ταῦτα λέγουσα δός μοι ὧδε émi πίνακι τὴν 
`y T fà τ S ^ n e ^ » " . ar 
κεφαλὴν Ἰωάννου τοῦ βαπτιστοῦ᾽ ὦ μανίας ὑσερβολης αἴτημα μονονουχὶ ὅτι 
- uy ^ ^ , ^ X ^ , d 
μὴ ΙΙ εἶχε TO Φογικῷ πμ setae v ή τ και Φογεύτρ:α 
ο. ἱκανὸν Jap ὅτι ξίφος διελάσαι Ta τοῦ ἱεροῦ ο Έτ ἀλλὰ Γὰρ 


zi «ίνακι δοθῆναι σοι [av ἁγίαν κεφαλήν ἐπραγματε εὐσω' ὢ ἀτάσδαλε, 
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καὶ της le ζάβελ ἀπηγέστερον τὸ ἦθος ἔχουσα. 
x 1 d M ` 
€. ., Καὶ ἐλυπήθη Quow ὁ fessus διὰ δὲ Τοὺς ὅρκους καὶ Τοὺς auvava- 
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e AVPyxt TA μητρὶ GUTZC n ὦ διαβολικῆς παρασκευῆς ἀποτέλεσμα τίς ὁ 


νους ἐκέλευσε δοθῆναι καὶ πέμψας ἀπεχεφάλισε Tov "Vodvvav ἐν τῇ Qu- 
τα 


μέν 
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za καὶ ἠνεχ ο Ἢ κεφαλή αὐτοῦ ἐπὶ ίναχι, καὶ ἐδόϑη τώ πορασιῳ' καὶ 
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quaenam sequela fuit? nempe iusiurandum. Quid inde vero? homicidium. Aufer ma- 
litiae radices, et non pullulabit fructus iniquitatis: etenim facto initio, rei quoque 
terminus consequetur. «Saltavit Herodiadis filia in medio convivio, et Herodi pla- 
» cuit.» Quid enim aliud edocta fuisset a matre filia lenonia, quam saltare? immo 
εἰ tantopere in eo Indo exerceri, nt ipsi Herodi placeret? qui idcirco ei recepit 
quicquid postulasset concessurum. Haee quippe est bacchantium in ignominiae passio- 
nibus temeritas, ut inconsiderate decernant de re qualibet , prout visum fuerit. Puella 
vero a matre sua instincta , occasionem arripuit cruentam necem postulandi , quam 
iamdiu viperina mater Herodias parturire parabat. Cerne, ait, o filia tempus nobis 
expetitum. Rem mihi optatam pede saltante confecisti ; dolorem meum artificioso tuo 
cantu sedasti. Terrae infodiamus hominem , qui nos diffamat. Perge statim ita di- 
ctura : da mihi in hoc disco lohannis baptistae caput. Ο summi furoris postulatio? 
Nisi ex cruento spectaculo fructum oculis consequeretur, haud satiata foret trucu- 
lenta maenas. Non satis tibi fuit, quod cervicem sacram gladio secare incitasti ; sed 
et in disco sanctum caput tibi dari curasti. O scelesta, et ipsa lezabele crudeliorem 
indolem gerens ! 

7. «Et contristatus est, inquit scriptura, rex; sed propter iusiurandum, et propter 
» simul discumbentes, dari iussit: missoque spiculatore decolavit lohannem in carce- 


» re: et allatum est capat eius in disco, datumque puellae, quae ad matrem detulit. » 
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νε[κὼν zala Tas θείας κεφαλῆς To ἀναιρέτικὸν ξίφος; ὁ δεύτερος Δωὴκ, ὁ dvo- 
. Lad t zd , A - - 
μος ὑπμρέτης, καὶ οὐ pigulzc τῶν ἐφεστηκότων ἐμφρόνως Σαοὺλ. τῳ βασιλεῖ, 
e , AJ MC -- ΄ ^ ὦ ος * * - * e 
ἡνίκα προσέταττε τοὺς TOU foU προφήτας αποχτενεσναι. '' Ναι ήνέχ9η n ze- 
` ιν ο. , ^ / * A , ` ~ gi 
φαλὴ αὐτοῦ ἐπὶ mivaxi , συμπόσιον εἴποιμι ἢ φογευ]ήριον To Τοιοῦτον &piclov; 
» ^ . / » / A 
δαιτυμόνος καλέσαιμι N «αλαμναίους τους συνανακειµένους οἰνοφλοιγας; wW 
` 4 ΄ ” a 5, ο ” ? 3 ~ ` 
καινὸν θέαμα ὦ πονήρον ὀραμα ἐκεῖθεν ὄρνις παρετίθετο, ἔντευθεν προφητιχὴ 
: Ni ΠΣ αν E πο ος N x 208 
κεφαλή Άγετο' ἐχεῖϑεν οἶνος ἐχξετο ἄκρατος, ἐντευϑεν αἷμα δίκαιον κρουνηδὸν 
^ N ` và Ls A πι / ed 
ἐφέρετο’ ὡς Φοβερὰ ἡ ἀγγελία, καὶ φρικτὴ ἡ ἐξηγορία “Καὶ ἐδόθη τῷ xo- 
S ov ^ ν NC ~em s ο E r 
» ρασίω, καὶ Ἄγε[κε Ta plot αὐτῆς',, Φεῦ Tac ἀτοπίας' ἐδοθ» ñ ἀτίμή]ος χαρα 
ε 1 DIE ὑπο ΚΗ ΩΣ fet x m £ ε ε iN * 3 Y ~ 
ὑπὲρ ἀτίμου πραξεως, vn ἐνα]ει καὶ Belna ἡ ἀγνη καὶ ἄψαυστος καὶ τοῖς 
^ jr CA x τ. Ὁ - s >on τ N / CONES, 
ἀ)Τέλοις αἰθέσιμος' καὶ zveyze τῇ μητρὶ αὐτῆς, otovei παρέθηκεν ὡς ἐδέσματι 
^ - PE 7 . - r r x D ΄ % E. 
ἐμφορ”ηναι τῇ ὀργώσει TOY TOU “προφήτου Φανατον' φάγε λέγουσα ὦ µήτερ 
^ Li rad ^ 14 
σάρκας τοῦ ἀσάρκως fiwcavrog «ít αἷμα τοῦ ἀναίμονος: ἔχομεν διὰ «παντὸς 
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σεσιγημένην τήν γλώτταν τοῦ ημας στηλιτεύσαντος. 
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4. Καὶ προσελθόγ]ες, φησὶν, οἱ μαθη]αὶ αὐτοῦ, ἤραν To copa, καὶ ἔθαψαν 
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αὐτο' ὅρα μοι ὦ Φιλοῖστωρ εἰκονογραφουμένην 1) τὴν ταφὴν τοῦ δικαίου. καὶ 
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τοὺς μὲν εἰκονομάχους ἐπιῤῥάπιζε ὡς αληθείας ἐχϑρους' ἐναργῶς δὲ ὑπ᾽ ὄψιν 
/ ANC , / ρα τ NE e SM e n 
λαμβάνων Tav ἱσ]ορίαν , πορίζου "fo ωὠφελιμον πως ἐκ φυλακης αἱρεται ὃ alio 
E. M ; - » 
σιδηροδέσμιος «Oc ὁ «αλαμναῖος ἐνατείνει τὸ ξίφος ὀπηνοειδώς κατὰ της ie- 


pac xopmvidoc: «Gc ἀπουμηνεῖσα ἡ μυροφόρος κάρα ἐσιδέδοται τῇ κορυβαν- 


O iniquae molitionis exitus! Quis divali capiti letale ferrum intulit? Novus Doég , 
scelestus minister , haud. certe imitator illorum qui sobrie restiterunt regi Sauli, Dei 
prophetas occidi iubenii. «Et adlatum est caput eius in disco.» Dicam ne convivium, 
an polius supplicii locum prandium hoc? Convivas ne appellem, an carnifices qui 
inflatis vino venis accumbunt! O spectaculum. novum! o triste visum! Hinc avis 
apponebetur, hine propheticum caput exhibebatar. Hlinc vinum meracum fundeba- 
tur, hinc iustus sanguis quasi fons saliens manabai. Quam terrificus nuncius! quam 
horribilis rei narratio! « Datumque cst puellae, et illa detulit ad matrem suam. » 
Hem summam absurditatem ! Datum est inaestimabile caput pro vili aclu; impuraé 
profanaeque feminae, res sancta el intacta, ipsis angelis honorabilis. Attulit ad ma- 
irem suam ; videlicet obtulit quasi edaulium iugluviei matris quae prophetae necem 
disenpiverat: comede, inquiens, o mater, carnes viri qui sire carne visit; bibe 
sanguinem eius, qui exsanguis in vita fuit. Tandem aliquando silentem habemus lin- 
guam hominis qui nos publica infamia aspergobat. 

8. « Et accedentes , inquit scriptura, discipali illius, sublatum corpus sepulturae 
» lradiderunt. » Specta mecum , studiose auditor, pictam in imagine iusti viri se- 
pulturam , simulque iconomachos castiga ceu veritatis hostes, Cumque sedalo hi- 
storiam pictam inspexeris. hiuc tibi fructum. compara: quomodo ex earcere produ- 
citur sanctus vir catenis vinctus : quomodo carnifex gladium crudeliter intendit in 
sacrum verticem : quomodo abscisum et odorato cruore manans capnt furenti He- 


1 Patet expositam fuisse in templo pictam imaginem martyrii sepulturaeque Baptistae , unde captat 
occasionem concionator Theodorus increpandi more suo iconomachos. 
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τιώσῃ Ἡρωδιάδι' ὅπως δὲ θαπ]ε]αι τὸ ἱερὸν σώμα χερσὶ Τῶν οἰκείων μαθητών , 
M .. ΝΕ ^ - X 5 
oloya) δακρυούίων, ψυχαλ]ούγ]ων, σ]οιχηδὸν περιϊσ]αμέγων: καὶ Τοῦ μὲν tpar- 
- - dé ^ ~ ’ τ / 
τομένου «οδών, τοῦ δὲ τὴν κεφαλὴν ἐφαρμόζοντος τῳ λοισῳ OLAYE, ετέρου 
- s 3 Eo) NEN) be i ο ~ 
ϑυμιῶντος καὶ τὰ ἐπικήδεια ἐσιψάλλοντος ἐκεῖ εἰμὶ, ὦ ἀκροαταὶ, τῇ διανο»- 
- το x 5 , m X ^ 
τικῇ Φεωρίᾳ, καὶ βλέπω τὴν ταφὴν τοῦ δικαίου ἐν εἰρήνῃ οὖσαν κατα Τὸ Γεῖραμ- 
- ^ / a (i. Ὁ iN s ^ 
μένον © ὁρῶ τὸ dlTe2uxóv ἐκεῖγο πρόσωπον, οὗ οἱ ὀφθαλμοὶ ὡς δύο Φωστπρες 
G 7 ~oy T , - 
δύσαντες, καὶ οὗ τὸ ὅλον εἶδος τῆς ὄψεως χρηστοφανώς ἀποτετύπωται' ἄπνουν 
` ^ m ΄ ~ S 8 Ju δὲ el 4. ^ ^ S n ΄ 
μὲν τῆς ἐπικήρου ζωτικῆς ἐνεργείας, εὔπνουν δὲ ὅτι μάλιστα τῇ της ϑείας χα- 
^ A - e T7 TUS EN vie p τ 
ριτος µυρωδία ἀσπάζομαι τὰς ἱερὰς χείρας ἐκείνας, ὧν n ἀφὴ ἀνέσαφος τῇ 
5 / NUS ~ " e ” S H ’ ~ ^ , f , 
ἁμαρτίᾳ, καὶ ὧν To δακ]ύλω ὁ αἴρων τὴν ἁμαρτίαν τοῦ κόσμου τοῖς ἀνθρώποις 
- / 5 ^ λ 9 
χανυπεδείχ9}' «ροσχυνω τοὺς ὡραίους «όδας ἐκείνους, ὧν τὸ εὐαγγελίζεσθαι 
Ὁ S Tr NUN esl 123572 τ a (σον η ὁδὸ ο μη , 
τὰ ἀγαθὰ τοῖς ἐπὶ γῆς, καὶ δι᾽ ὧν σροκατηρτίσϑη ἡ ὁδὸς της του κυρίου wa- 
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ρουσίας᾽ παρείτω μοι πρὸς προσκύνησιν καὶ ἡ τιμία ἄλυσις EP ἢ ἐδεσμήνη o 
t . ε a y 
πολυτίμητος ἐν ἀνϑρώποις ἄγγελος: παρείτω μοι καὶ ἡ σεβασμία wiva”, ἐφ 
Κα ’ $ - ad ’ . t 
ᾗ ἐπετέθη ἡ χρυσίου τιμαλφεστέρα πανσέβαστος κάρα" οὗ δέ Je τὴν μάχαιραν 
~ A / $ m -- Τὰ τν el 5 
τοῦ παλαμναίου τὴν διελάσασαν κατὰ τοῦ ἱεροῦ τραχήλου ti εὕροιμι, dapo- 
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GXUVZTOY ἑεασα1μι' οὐδέ yt voUdaQoc υῷ ου ἐφρουρλϑη ο 9ησαυρος εἰ έπετυ- 
à / ν / m , RES S 5 
χον, μὴ οὐχὶ προσεπτυξάμ»ν ὡς μέ]αδοϊικὸν χάρος: ὦ µακάριε Ἰάφε καὶ οὐ 
e - ^ i ’ . 
πικρὲ Aile, ὃς ἔχεις τὸ τρισµακάριον ἐκεῖνο σκῆνος, ὑπὲρ σμαρά]δων καὶ pap- 
4 " ~ - ^ ^ 4 e - 
γάρων σωρείας ἔνδον συνειλημμένον' ἐκεῖ τοιγαροῦν παρῆν ὁρατώς μὲν ὁ των 
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μαθητών όμιλος, ἄορατως δὲ αγγέλων πλλθυς, τον ομωνυμον αὐτον &]yeXoy 


rodiadi traditur: quomodo sacrum corpus manibus discipulorum sepelitur , moe- 
storom, illaerymantium, globatim adstantium; dum alius pedes tangit, alius caput 
reliquo corpori rursus accommodat, alius thurificat, et funebria psallit. Ilic sum, 
o auditores, mentis meae visione, cernoque sepulturam iusti in pace versantem, ut 
ait scriptura. Cerno angelicam illam faciem, cuius oculi ceu duo luminaria occubue- 
runt, et cuius tota vultus species bonitatis typus videtur. Video exanimem , quod 
attinet ad temporalis vitae actionem , apprime tamen animatum quod attinet ad di- 
vinae gratiae pretiosum odorem. Sacras illas deosculor manus, quarum tactus pec- 
cato fuit intactus , οἱ quarum digito ille qui tollit peccatum mundi hominibus de- 
monstratus fuit. Adoro pulchros pedes illos, quorum fuit officium bona nunciandi 
incolis terrae, et a quibus parata fuit via Domini adventui. lamque omittam dicere 
de venerabili catena, qua revinctus fuit praestantissimus inter homines angelus: 
omitto item honorabilem discum, in quo fuit repositum augustum illud et auro 
pretiosius caput. Quin adeo carnificis quoque ensem, qui per sacrum collum actus 
fuit, sicubi invenero , haud inhonoratum relinquam. Sed et ipsam humum, in qua 
thesaurus hic fuit conservatus, si quando incurram, amplectar, ut gratia fertilem. 
O beatum sepulcrum, et non triste saxum, quod beatissimum illud corpus contines 
smaragdorum margaritarumque cumulo rutilantius! Illic itaque visibiliter quidem 
aderat discipulorum turba, invisibiliter autem angelorum multitudo, qui homony- 


1) Vides Studitae nostro cognitas tamquam sacras reliquias eatenam discumque ad Baptistae marty- 


rium pertinentes ; de quibus aliisque Paciaudius de cultu s. Ioh. Bapt. dissert. VI. . 
+ 
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ἐν σώματι, τὸν τοῦ κυρίου φίλον γνήσιον, τὸν νυμφαγωΐὸν τοῦ νυμφίου, τὸν 
à ~ s " 1 DES Y ^ 
ἀείφωτον λύχνον τοῦ ἀφράστου Φωτὸς, τὴν ζωσαν φωνὴν τοῦ µε]άλου λόγου, 
/ , n 9 E es 
τὸν «προφήτου περισσότερον, Τὸν μείζωνα ἐν γεννητοῖς γυναικῶν εὐφημούντων. 
d 4 ’ ` E € 
Γεραιρὀύ]ων, ἀνα[ὀγ]ων πρὸς οὐρανὸν, καὶ εἰς Τὴν ἄΓήρω χαρὰν ἁποκομιζόν]ων' 
F t ^ e ^ . 
Ποιαύτη μὲν οὖν ὡς εἴρηίαι εἰρηναῖα n Tapa Τοῦ δικαίου, ἀ[αλλιάσιμός Τε καὶ 
τῷ κόσμῳ σωτήριος. 
T ` ^ ~ E E ; 
ff. Ηρώδης δὲ ὁ παράφρων, dpa [t κἀντεῦθεν Tac δίκης To ἀποκριμα διέφυ- 
4 y . ^ ` ^ ` 
fiv: oU μὲν οὖν ἀλλ᾽ ὡς εἴρηται 1) διὰ ταῦτα ὑπὸ παντὸς Του ὑπηκόου ἀνταρ- 
/ P e 
^ - - ^ - / d 
σίαν ἀποστὰς χατασφάττεται' τοῦ ϑεοῦ εἰς παιδείαν τοῖς εἰς ὕστερον βασιλευ- 
^ EJ E bs Gi oi a: € - . ~ E ΄ $ [ή & 
σουσι τὰ κατ αὐτὸν ἐκδειαα]οῦγ]ος, ὡς ἂν μὴ Toig ὁμοίοις πάθεσι περιπέσειεν 
` ^. ET r ; - ΄ - 5 "i 
ἀλλ᾽ ἐὐτεῦθεν ἐπανελφὼν. ἁρμόζουσαν τῇ Φαρούσῃ ἡμέρᾳ φωνὴν δεῦρο ἐκβοή- 
ld t r N ο] ^ - , 
cono σήμερον Ιωάννης ὁ πρόδρομος ὑπὲρ ἀληθείας τὴν κεφαλὴν ἀποτεμνόμε- 
voc μακαρίζεται , καὶ Ηρώδης ὁ παράνομος κωμῳδούμενος διασύρεται᾽ σήμερον 
Ἰωάννης ὁ πρόδρομος ἐν ταις ἁπάντων γλώσσαις τῷ τοῦ ἐλεγμοῦ δι»Γίματι TE- 
, ^ , » Ne. ’ - , ^ 
τίμλται, καὶ Ἡρώδης ὁ πανέκφρων ὑφ᾽ ἑκάστου τῶν φοβουμένων τὸν κύριον τῇ 
, , ~ ; 
μοιχείᾳ στηλιτευόµενος ἠτίμωται' σήμερον ἡ χεφαλὴ Ἰωάννου τοῦ «προδρόμου 
μαι o , [3 X / NE ` e ΄ fi 
επι «πίνακι προφέρεται ἱερὸν σφαγιον, καὶ Πρωδιὰς N µοιχευτρια στηλιτευξται 
Z cu τ 
καὶ μὴ βουλομέν» αἰώνια σημρον Ἰωάννου τοῦ «ροδρόμου τὸ αίμα ὑπὲρ φυ- 
- ΄ - ’ n ^ ^ 
λακῆς Selou νόμου χέεται, καὶ ὁ τοῦ προδρόμου ἀντίθετος διὰ τῆς ἀντιπρα[ίας 
1 5 " r 3 
ἐνδίκως ϑριαμβευέ]αι᾽ σήμερον Ιωάννης ὁ πρόδρομος διὰ Tay πρὸς Ἡρώδην ὑπὲρ 


+ Te y κ t ` το το s TAE Ny » s 
δικαίου παρρῃσιαν αποακτεγνεται. και βασιλεις τος [ης των ἰδίων συγθρόνων pa 


mum sibi in corpore angelum, germanum Domini amicum, sponsi paranymphum: 
candelabrum semper lucidum ineffabilis lucis , vocem vivam magni Verbi, illum 
plus quam prophetam, maiorem illum in natis mulierum , collaudabant . celebra- 
bant, in caelum tollebant, et ad immortale gaudium transferebant. Talis itaque 
fuit iusti viri pacifica sepultura, mundo laetifica et salutaris. 

9. Num porro insanus Herodes, in hac etiam terrena statione nltionis poenam 
fugit? Minime gentium ; sed, ut dicitur, propter hoc facinus subditorum omnium 
seditionem expertus, occisus fuit: Deo ob futurorum regum eruditionem res huius 
ad terrorem proponente, ne in paria facinora incurrant. Sed inde digrediens con- 
veniente praesenti diei voce age iam exclamabo: hodie lohannes praecursor, capite 
veritatis causa minutus, beatus dicitur, Herodes vero impius conviciis laceratur : ho- 
die lohannes praecursor omnium linguis propter regis repreliensi commemorationem 
honoratur , Herodes autem. vesanus ab omnibus Dominum timentibus, adulterii vi- 
tuperatione. dehonestatur: hodie Iohannis praecursoris in disco. circumfertur sacra 
laniena , Herodias autem adultera aeterno. opprobrio vel nolens cumulatur : hodie 
lohannis praecursoris sanguis propter divinae legis observantiam funditur, praecur- 
soris autem adversarius propter contraria facta ignominiose iraducitur: hodie Io- 
hannes praecursor propter suam defendendae iustitiae coram llerode fiduciam oc- 
ciditur; reges autem terrae, quominus a regnandi consortibus dissocientur eruditi, 

1, Merito haneznarrat tamquam popularem traditionem de Herodis nece Theodorus ; ilte enim reapse 
non in civium rebellione sed in Hispania exul obiit , ut diserte Fosephus narrat B. iud. lib. H. 9. 


ORATIO V. IN DECOLLATIONEM 101. BAPTISTAE. ο 
~ S " . y ΄ ^ η à z ` 7 e 
διαζευγνῦσθαι παιδευόμενοι τον διαζευχϑέντα ἀἁποπτύουσι' σήμερον Ἰωάννης ὁ 
y ~ SINN e es » 2 ier bd ἜΣ 
πρόδρομος αἰρει σλαείον ἐπὶ Tae JAG, xai παραγγέλλεται πας ἄνθρωπος doret- 
~ 95, N x ’ ` AIA M > Ὁ uns e L 
oda 77 ἰδία γυναικὶ καὶ περαιτέρω MA LODS σήμερον [ωανν»ς o «ρόδρομος 
* ” , Ν e 3 N em is Eod ΄ τὶ ΄ 
εἰς ἄδου κάτεισι . καὶ οἱ γέκροί χαραν της Νριστου «παρουσίας ἀνεκλάλητον 
3 * A , , εὐ ` y o H [sw a M Ὁ 5 M τ 
ἀκουτίζονται σήμερον ]ωάννην τον «προδρομον καρατομηνέντα δια δικαιοσύνην 
Aoi ok ` 4? if 178 B S um - tr oM 
εοὐ οἱ οὐρανοὶ ἐπευφρανθησαν, ανθρωποι δὲ ἔπι yag ὑμνολογουσιν ἑορτια᾽ καὶ 
- - + LEA * ^ e -- 3 "d is t 
μοι δοκεῖ ὁ μέγας TOU κυρίου πρόδρομος εξ ουρανων μας ἐποττεύειν, καὶ ως 
t ` ` ~ 5 " , ; 3$ , ε R S t . 
ὑμνῳδοὺς αὐτοῦ θείοις χαρίσμασιν ἀμείβεσθαι εν προφήταις ὡς αστηρ ἑωθινὸς 
ANA x NUR ΄ a Ὦ b] Hu e e * y P n + 
διάττων τὲ καὶ ὑσεραυγαάζων ἐν ἆσοστολοις ὡς AMOG ἐν µέσω Λλίων «oo 
΄ pi a Γι - a - 
πων καὶ ὑπερλάμπων' ἐν μάρτυσιν ὡς οὐρανὸς «εσοικιλμέγος τοις ἄστροις των 
5 ^ - ~ ΄ 5. ε ΄ 
θαυμάτων᾽ ἐν δικαίοις ὡς «ολλοῖς τῆς δικαιοσύνης αυχλμασιν ὑψηκωμώτερος, 
το ῃ cS , t D Tt M 2 V ER x Ἐν d 
των κέδρων του Λιβαγου ὑπερφαίνων: ο gapay ἐξακουτίσας σήμερον τ; οίκου- 
v D. 1 X * ΔΝ m: rå s ^ ΄ M ^ Τι 5 , 
μένη᾽ εἰ yap πολλοι ἐπὶ τῇ γεννήσει αυτου χαρήσονται κατα τα Aolia , aya- 
4 ^ ~ ` 72 A X P4 5 τό ^ 
λο[ον ἂν εἴη «καὶ ἐν Ta αὐτοῦ Ὑελειώσει Τὴν αὐτὴν ἔσεσθαι εὐφροσύνην, ἣν παν- 
A pe ze t PAST ef bi Lj & ~ A . 9 * B ^ 3 ^ δι; ^ y À 
πγυρίζειν σξιωμεῦα, ὅσοι ἐν ἱερατικῳ TE καὶ έρημιχῳ . EY µοναδικῳ TE κα 
a. ^ ΄ ^ y ^ / M m Z 
λαῖκῳ τάγματι πασιν ἀγήχοντος τοῦ µγήµοσυγου TO αγαλλίαμα᾽ διαφερόντως 
t 
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. E er τὰς ος 7 us Es 
δὲ "py Totc Tou £00U αυτου οἰκου 1) θιασώταις' οὗ μέ]ασχοίημεν των πρεσ- 
[3 
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- m 4 E ΄ ^ - ~ ~ ~ - 
Θειῶν ἔτι μάλα ἐλ]ενέσ]ερον, ἐν Ἄρισίῳ Incon To κυοίῳ npov 
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M , S ~ Δ ` 5 / X cer ^ " ~ 1 
9 XIUTOÇ, GUY Te πατρι zai To πανα]ίω και Go oT Oto πνευματί, νυν καὶ dat 


A » M 3 ΄ ^ ΝΕ ~ * δ à 3 ΄ 
καὶ εἰς τοὺς ατελευτητους αἰωγας των αἰώνων QUAM. 


eum qui se dissociavit contemnunt : hodie lohannes praecursor vexillum in terra al- 
tollit, atque omnis homo admonetur ut propria uxore contentus , ulterius non pro- 
cedat: hodie lohannes praecursor ad inferos descendit, et mortui gaudium propter 
Christi adventum percipiunt. ineffabile: hodie ob Iohannem capite propter iustitiam 
minutum caeli laetantur, simulque in terra homines festales hymnos dicunt. Et milii 
quidem videtur magnus Domini praecursor de caelis nos aspicere, atque ut suos 
cantores divinis donis remunerari. Hic inter prophetas, stella est matutina discur- 
rens et illuminans: inter apostolos, sol est in mediis solibus praefulgens et supra 
ceteros radians: inter martyres, veluti caelum est sideribus variatum miraculorum : 
inter justos, ceu multis iustitiae ornamentis alte frondescens, Libani cedros excedit. 
Iic hodie mundo universo gaudium intimat. Nam si multi in nativitate eius gavisuri 
erant, iuxta divinum effatum; consentaneum sit in eius quoque consummatione ean- 
dem esse laetitiam, quam nos sollemnitate hac celebrare digni fuimus , quotquot sa- 
cerdotalis, aut eremitici, aut monaclialis, aut etiam laici ordinis sumus, cuncti. scili- 
cet sacra hac commemoratione gaudium adferente: praecipue vero nobis qui sacrae 
illius aedis contubernales; cuius propterea intercessionibus validioribus utinam frua- 
mur! in Christo lesu domino nostro, cui gloria et potestas, cum patre οἱ sanctis- 
simo vivifico Spiritu , nunc et semper οἱ per infinita saecula saeculorum. Amen. 


U Seilicet Studii monasterium, et sacra aedes , titulum S. Iohannis Baptistae gerebaut. Confer Studi- 
tae nostri vitam et opera ed. Sirmond. p. 18. et 618. Item Cangiuim Constautinop. christ. lib. IV. tit. 1. 
ed. Paris. p. 103, De eodem S. Baptista hymnus quoque extitit nostri Theodori. Vit. p. 22. 


Cod. val. 1671. 
f. 162 b. 
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ETKOMION ΕΙΣ TiIN KOIMIISIN TUS ΑΓΙΑΣ AEXIOINHX ΗΜΩΝ ΘΕΟΤΟΚΟΥ. 


L ^ Li »- , €, 
a Ou σαλπι/]ος., κερά]ίνης one ἀλαλάζουσαν Γε[ωνότερον καὶ κα]αδο- 
^ X , s n £ / IN zi fà id / e ΄ 
νοῦσαν τὰ migdia, ἀπαιτῶν ὁ λό[ος πρὸς εὐφημίαν "Iac παρούσης ἱεροκηρύκτου 
ε / 3 lcd LII * 5, * ~ ^ ~ e - . , 
ἡμέρας» κινδυνεύει, ὦ ἄνδρες, δι ἀσθένοῦς Τοῦ φωνλ]ικοῦ ἡμῶν ὀρ]άνου προερ- 
. - 1 T 
χόμενος᾽ ἀλλ᾽ ἡ βασίλισσα καὶ χυρία τοῦ παγ]ος, ὡς οἷά Tic ἀφιλότιμος, δέ- 
-- rà ~ . Όρο IN * ^ . M X e το + e 
ἕαιτο Taya καὶ τὸν τῇδε δουλικὸν αὐτῆς βραχὺν καὶ πενιχρὸν ἡμῶν Xdloy, ὡς 
ο e , a a A e t - -— ^ ΄ 
τῶν ὑψμ]όρων Τοὺς μακρούς Te καὶ ὑπερλάμπρους, ταῖς Τοῦ “ροστασσού]ος τ) 
^) m A + - 
εὐχαῖς εὐμενιζομένη: ἐπείπερ καὶ πρὸς ἓν μόνον βλέπει To Tac προθέσεως ἡ φιλ- 
+ - Ν ΄ à ^ ’ ε e vi 5 . [74 e * £ L4 
ἀγαϑος ἀλλά μοι δεῦρο συναγέρϑητι ἡ ὑπ᾽ οὐρανὸν ἅπασα, ὅσον ἐν ἱεράρ- 
N NE m bd δι; - M Ta kj ~ z * s 
χαις τὲ καὶ ἱερεῦσιν, ἐν μοναδικοῖς τε καὶ μι]άσιν, ἐν βασιλεῦσί Te καὶ ἆρ- 
χουσιν, ἐν ἀνδράσι τὲ καὶ γυναιξὶν, ἐν γεανίσκοις τὲ xol «αρϑένοις, ἐν Qu- 
Γη ^ N ^i ^ ~ ~ 
λαῖς τὲ καὶ Γλωσσαις, ralTeyet τὲ καὶ παμπληϑεῖ, καὶ τὰς τῶν dpilov ἐσθῃ- 
εἰ ΄ ε ii à νε ’ , 
πας ἐξυπαλλαάσσουσα, ως ἐν κροσσωτοῖς χρυσοις περιβεβλλημένη πεποικιλμένη, 
r ~ ~ ^ , 5 : 
πρόελϑε φαιδρῶς γεγπθυῖα vac zupiorozou Μαρίας ἑορτὴν ἑορτάζουσα τὰ ἐπι- 
, / $: ’ ki τ m ΄ 
χήδειά τε καὶ διαβατήρια’ μεταβαίνει Tap ἐκ τῶν ἐνθένδε καὶ ἐγγίζει ὄρεσιν 
14 , A - - 
αἰωνίοις , To ὄρος ὁγίως Tò Σιὼν, ὃ πὐδόκησεν ὁ θεὸς κα]οικεῖν ἐν αὐτῷ, ὡς h 
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ORATIO VI 


LAUDAT10 1N DORMITIONEM SANCTAE DOMINAE NOSTRAE DEIPARAE., 


1 

1; 1 ubae vocem , bucinae clangorem, solito resonantius clamantem, et orbis fines 
strepitu concutientem, sermo meus quum postulet ob hanc sacri praeconii diem cele- 
brandam; vix, o viri, per phonetici nostri organi infirmas vires procedit. Sed regina 
ac domina universi, tamquam minime ambitiosa , recipiet sperohune quoque brevem, 
famulitio eius addictum , paupereulum nostrum sermonem, haud secus quam subli- 
mium oratorum longas splendidasque orationes, eius qui mihi id demandavit, pre- 
cibus propitiata: praeter quam quod, unice aspicit mentis propositum benignissima 
virgo. Age nunc mihi hue simul adesto, universa quae caelo subes terra, quantum 
est pontificum ac sacerdotum , monachorum et laicorum, regum et principum, viro- 
rum ac feminarum , adolescentulorum ac virginum, tribuum et linguarum, ex omni 
genere ac populo; virtutamque quasi mulatoriis sumptis, aureis fimbriis circum- 
amicta et variata, prodi hilariter gestiens, ut dominiparae Mariae funebria et transi- 
tum celebres. Migrat enim ex his terrestribus et appropinquat montibus aeternis. verus 
Sionis mons, in quo Deo habitare placuit, ut psalmistae lyra canit. Hodie igitur ter- 

* Adnotatio. In codice prisco vat. 455. f. 226. b. legitur alia oratio cum hoc titulo : τοῦ ἁγίου πατρὸς 
ἡμῶν Θεοδώρου τοῦ νέου ὁμωλογητοῦ εἰς τὸ γενέλλιον τῆς ὑπεραγίας Θεοτόκου, ἐν ᾧ τὸ ἑξήκοντα χαῖρε: sancti pa- 
tris nostri Theodori , novi confessoris (id est Studitae), in nativitatem sanctissimae Deiparae , ubi se- 
raginta ave. Incipit. λαμπρῶς πανηγυρίζει καὶ κτίσις τήμερον: splendide hodie sollemnitatem agit creata 


natura. Equidem vix dubito quin praedicta oratio Studitae nostri sit ; sed qnia sub s. Iohannis damasceni 
nomine edidit eam Lequinius opp. T. IT. p. 849. seqq. , a me praetermitti debuit. — t) Recole p. 34. n. 1. 


ORATIO VI. IN DORMITIONEM DEIPARAE. 55 
τοῦ ψάλλοντος λύρα᾽ σήμερον τοι[αροῦν ὁ ἐπί[ειας οὐρανὸς τῷ Tac ἀφθαρσίας 
περιβολαίῳ ἑλισσόμενος, ἐξαλλάττεται εἰς διαμονὴν τὴν βελτίονά Te καὶ pa- 
χραίωγα᾽ σήμερον ἡ νοχτὴ καὶ θεοφώτισ]ος σελήνη To Tac δικαιοσύνης ἡλίῳ cuv- 
εισβάλλουσα, ἐκλείπει μὲν τοῦ τῆς «σαραυτίκα ζωης «οοσκαίρου. ἐν T αὐτὸ 
δὲ ἀνα]έλλουσα χα]αλαμπρυνε[α! τῷ Tae ἀθανασίας ai p dli σήμερον ἡ χρυ- 
σότευχτος καὶ θεοκατασκεύαστος χιβωτὸς Τοῦ ἁγιάσματος ἐκ τῶν ἐπιχθονίων 
σκηνωμάτων ἀπαίρουσα πρὸς τὴν ἄνω Ἱερουσαλὴμ. μετακομίζεται εἷς κατάπαυ- 
σιν ἀτελεύτητον' καὶ ὁ Φεοπάτωρ Δαυὶδ οἷά τις κιθαρίζων ἐκεῖνα ἡμῖν µελω: 
δῶν ἀγαφθέ[[εται * ἀπενεχθήσονταί, φησιν, To βασιλεῖ παρθένοι; δηλαδὴ Lu- 
yui, ὀπίσω αὐτῆς ἀπενεχϑήσονταί σοι. 

β'. Νῦν οὖν αἰσθητοὺς ὀφθαλμοὺς ἡ θεοτόκος συμμύσασα, τοὺς γοητοὺς ἡμῖν 
ὡς λαμπροὺς καὶ µε[άλους ἀνίσχει Φωστήρας, μήπω κα]αδύσαντας, εἰς To Ton- 
γορεῖν τὲ καὶ ἐξιλάσκεσθαι τῷ προσώπῳ ποῦ 9:00 ὑπὲρ της TOU κόσμου ὧν- 
τιλήψεως' νῦν ἐν τῇ ἐνάρθρω Φωνῇ Tà θεοκίνητα χείλη ὑποσιωπήσασα, ἀείλα- 
λον αὐτῆς εσβευτικὸν ὑπὲρ τοῦ παντὸς γένους ἐξανοίγει στόμα νῦν Τὰς 

Φ 


$ 
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σωµατικας καὶ Ὀεοφορους παλαµας ὑποστείλασα ἀειρομένας αὐτας αφναρτι- 
^ 


ea M ` ἘΝ e 5 ’ [d + eel . 
σθεῖσα ρρος TOV δεσσοότην υπερ τς οἰχκουµμενχς ατσασης WU ίστησιν αρτι τον 
6 


. ^ . ` ~ 5 F * - - ~ 
ἠλιοειδὴ καὶ Φυσικὸν χαρακτήρα ἀποκρύψασα, ἀκπιγολαμπει τη σκιαγραφικῇ 


^ * - ^ S N 5 . ἴον 
αὐτῆς εἰκόνι, καὶ «προστίθησι τοῖς λαοῖς εἰς ασῶὤασμον εὐεργετικον σχετικης. 


προσκυνήσεως, κἂν μὴ βουλωγΐαι οἱ αἱρέει ζού]ες τ)’ ἄνω δὴ ἀναπ]άσα ἡ πάνα]νος 

περιστερὰ, Τὰ zalo φυλατ]ειν οὐ παύεται ToO σωμά]ος ἐξελθεοῦσα, To πνεύ- 
` [2 * A 9 3 ` 3 θε; 5 ΄ y à L 

ματι σὺν ἡμῖν ἐσ]ιν' εἰς οὐρανοὺς εἰσαχθεισα, ἐξοστρακίζει τοὺς δαίμονας µε- 

σ[εύουσα Ἱὰ πρὸς κύριον πάλαι μὲν διὰ "Tac προμήτορος Εὔας ὁ θανά]ος cio- 


renum caelum incorruptibilitatis vestimento cireumamictum transfertur ad meliorem 
aeternamque mansionem. Hodie spiritalis atque a Deo illuminata luna in iustitiae 
solem incurrens, deficit quidem a praesenti temporali vita, simulque exoriens im- 
mortalitatis dignitate illustratur. Hodie inaurata ct divinitus fabricata sanctitatis arca 
le terrenis tabernaculis ad supernam Hierusalem commigrat, in requiem fine ca- 
rentem ; id quod nobis et theopater David, cithara veluti canens ait: adducentur 
regi virgines ; id est animae , post illam tibi afferentur. 

9. Nunc ergo materiales oculos Deipara claudens, spiritalia nobis οἱ magna at- 
tollit luminaria, numquam occasura , ante scilicet conspectum Dei pro mundi tutela 
pervigilantia: nunc cum vox articulata in cius commotis a Deo labiis silet, ad ae- 
ternam loquelam supplex suum pro universo hominum genere os adaperit: nunc 
corporales suas, quae Deum gestavere manus demittens, facta immortalis, ad Do- 
minum pro mundi salute attollit: nunc soli parem subtrahens naiuralem formam , 
splendet tamen in picta icone sua, quam populis ad congruae venerationis salu- 
tarem contactum exhibet ; etiamsi id minime vellent haeretici: et quum iu supe- 
ra evolaverit columba sanctissima , inferiora haec protegere non desinit: corpore 
egressa , spiritu nobiscum est: caelo inlata, daemones fugat facta apud. Dominum 
mediatrix. Olim quidem per progeaitricem Exam mors ingressa mundum imperio 


1) Intelligit iconomaelios mariani cultus infensissimos hostes. 


* Ps. XLIV. τν 
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ελϑων εκοσμοκράτασε, γυν δὲ τή µακαρίᾳ δυγατρι αὐτής ὁμιλήσας GGoxé- 
^ ^ ” x , TA 4 
χρουσται. ἐκεῖθεν ἐχνικώμενος bley τὸ κράτος εἰσεδέξατο' ἀΓαλλίασθω τοίνυν 
^ D E : ^w ’ ug 
τὸ Γυναικεῖον Γένος ἀντ ὀγείδους δόξαν καἸακληρούμενον' εὐφραινέσθω ἡ Eva, 
m * Lj , Li 
οὐκέτι [ὰρ ἐπαρά]ος εὐλο[ίας Γόνον Tay Ἀ]αρίαν περιφέρουσα' σκιρτάτω ἡ σύμ- 
vaca χ]ίσις, Te Tac αφθαρσίας vapdla μυσ]ικώς ἐκ Tac παρθενικῆς nalne douo- 
; e ; 5 3 
REYN, και Τοῦ θανα]μφόρου δίψους ἁποπαύουσα” Τοιαῦτα ἡμῖν τὰ ἑορταζόμενα 
΄ : le! 1 ε / ^ t Ll e X κό LUN 
σήμερογ᾽ τηλικαῦτα τὰ ὑμνολογούμενα, ἃ ἡμῖν ἡ χριστοανδής ῥίζα τοῦ Ἴεσ- 
"n "n na ^8 - ^ - [ 
σαὶ ἡ ἱερόβλαστος ῥάβδος Τοῦ Aapoy, ὁ νοη]ὸς παράδεισος ToU τῆς ζωης Eu- 
» E » , 
Aou, ὁ ἔμψυχος λειμὼν τών παρϑενικών ἀρωμάτων, ἡ χυπρίδουσα θεο[εώργη- 
τος ἄμπελος τοῦ «σεσείρου καὶ ζωοσταγοῦς βότρυος, ὁ ὑψηλὸς καὶ ἐπηρμένος 
’ - , ΄ s ^ 
χερουβικὸς Ὀρόνος τοῦ παμβασιλέως, ὁ «λήρης οἶκος τῆς δόξης κυρίου, τὸ 
^ 5 n“ o ΄ 5 ^ E ~ 
TOU Ἀριστοῦ ἅγιον Χατωσέτασμα, ὁ της ἀνατολῆς Φαειγότατος τόσος, XOIN- 
Loud 4 / ^ r 
Selou ἐν εἰρήν» και δικαιοσύνῃ χαρίζεται" κοιμηθεῖσα eap , QAN οὐκ mova- 
P É - - 3 3 lod e 22 ma E , , 
νοῦσα᾽ μεταστάσα, αλλ’ οὐ καταλιποῦσα ὑπερασπίζεσθαι τοῦ [έγους' axoím τοί- 
/ ^ n rd - - ^ ^ 
vuy λό]ῳ παραστήσομέν σου μυστήριον, ἀποροῦμεν ἐννοῆσαι, ἀσθενοῦμεν ἐκφρά- 
- + y l Ἂ M $ 
σαι, ἰλι[ῶμεν δια[ράψαι, ὅτι Eéyoy καὶ ὑψηλὸν καὶ ἐπχρμένον διανοίαις drd- 
` o~n y ~ ` L " TA 
σαις οὐ γὰρ ὡς ἐπὶ τῶν ἄλλων κοιγωνεῖ καὶ συμφέρεται, ἵνα δῶμεν προχείρως 
ο iic Ej κ. Sen N b , * 3 3 e" e * e Lao n ’ * 
ἐν roy καθ μας τας ἀποδείξεις, αλλ. EX των υπέρ Ἴμας τα TEPI σου εὐσε- 
ον / ^ ` ᾷ v A 
Εώς διαλαμβάνοντες. παραχωροῦμεν σοὶ μόνῃ τὰ ὑπὲρ ἄνϑρωπον᾽ διλλαξας 
/ x / S OA τος / 3 ^ S. p / 
τοιγάρτοι τὴν φύσιν κατὰ τὴν ἆῤῥητου γέννησιν' ποῦ γὰρ ἔγνω τίς ταρϑένον 
m y AA E $ 5 A ~ 9 / 5 Eu e 2 z A A , ον πο 
ἄσπόρως συλλαμβάνουσαν; ὢ τοῦ ϑαύματος: τὴν ὡς μητέρα λοχεύουσαν, ὁρᾷ 


r ο 5 ~ * ` 
ὡς ἆφλορον παρϑενεύουσαν, ἐπειδὴ Ded ἦν TO γεγγώμεγογ' τοῦτο οὖν zal ἐπὶ 


premebat; nune tamen beatam illius filiam adgressa, depulsa est; indidem victa, unde 
olim potentiam sumpserat. Laetetur igitur femineum genus, pro ignominia gloriam 
sortitum. Gaudeat Eva , quae iam deinceps non est maledicta , postquam benedictio- 
nis sobolem Mariam protulit. Exultet creatnra universa, quae immortalitatis fluenta 
ex virgineo fonte mystice haurit, quibus a mortifera siti liberatur. Haec nostra est 
hodierna sollemnitas: haee est liymnologia quam nobis suppeditat Iessae radix quae 
llorem Christum extulit, sacra Aaronis virga frondescens, intellectualis paradisus ubi 
vitae lignum , spiritale pratum virginalium aromatum , florida et a Deo exculta vitis 
maturi vitaque manantis racemi: celsus elevatusque thronus cherubicus regis uni- 
versalis, domus gloria Domini plena , sanctum Christi velamen , lueidissima orientis 
regio , quae in pace ac iustitia obdormivisti, obdormivisti inquam potius quam obiisti : 
translata es, neque tamen humanum genus protegere desinis. Quibusnam itaque ver- 
bis mysterium tuum explanemus, mente ambigimus, lingua infirma non eloquitur , 
seribere titubamus , quia peregrinum excelsumque est, atque omnes cogitationes trans- 
cendit. Neque enim illud commune aliquid habet aut comparativum , ut facile ex 
rebus nostris demonstrationem illius faciamus ; sed ex iis quae supra nos sunt, de- 
cora lua pie comprehendentes; uni tibi quae superiora homini sunt concedimus. 
Immutasti igitur naturam ineffabili partu tuo. Quandonam enim audivit quisquam 
virginem sine semine concipientem ? O rem miram! quae maler est pariens, eam 
vides virginem incorruptam , quia scilicet. quod pariebatur, Deus erat. Hoe unum 
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e " , ` , aem - . 7 " m es 
τῇ ζωοφόρῳ Χοιμῆσει, ἐξαλλάττουσα Tov λοιπών. εἰκότως μόνη ἔχεις Τοῦ ovv- 
m 
αμφοτέρου τὸ ἄφθαρτον. 
- ` X ^^ e , , ] , 
y^ AXN καὶ Σιὼν ἡμῖν ἀφη[είσθω Ta Tac ἡμέρας παραδοξα 1) πεπλπρωτο Tol- 
- - ~ g ~ S r e z v ~ 
vuy τὸ της ζωῆς ὁροθέσιον' παρῆν ἡ της ἀναλύσέως ώρα" προέγνω ὡς οἷα θεοῦ 
E D "EN X ’ ` ; ` ~ E 
μήπλο 5» cavalia Tò Tas μεταστάσεως ςαάδιον' πόσον Jap δοίη Tic Tè µεῖζον. ὦ 
: τα : NN WEE 
φιλόχριστοι, πρὸς τσάντα τὸν δουλικῶς ὁρώντα, vn μητρὶ τοῦ ϑεοῦ καὶ ἀρχι- 
E S ~ v s , 9 ^ , 5 e 
προφήτιδι: ἐπεὶ δὲ ταῦτα ᾖσθετο καὶ μεμαθπλέν, οἷα apiy ὁ λόγος ἀνακαλεῖ- 
E το , ^ -.-7 μετ G ii "~ λ ` 
σδαι αὐτὸν ὑποφαίνει; πκὲν ἡμέρα τῆς ἐξοδου pov hzey ὁ χρόνος τῆς «πρὸς σὲ 
’ NS / κά pl 
ἐκδημίας µου" παρέστωσαν µοι οἱ λειτουρ]ήσοντες Ta ἐν]αφια, corola ἐπισίαί- 
t M ’ A A Ü N - ` ~ å r ’ 
Ἴσαυ οἱ τὴν χλδείαν συντελέσοντες διάκονοι, καὶ εἰς μὲν χεῖρας σου παρανἠσο- 
- ~ 3 D S ~ CO S. οὐ καὶ Sod 

μαι τὸ πνεῦμα μου’ παλάμαις δὲ τῶν μαθητῶν σου τὸ ἄψαυστον καὶ Ῥεόδοχον 
το / τ ΚΙ "5 9 r * , 9 " " A ; 
σώμά µου. ἐξ οὗπερ σὺ ἡ ἀθανασία ἀγατέταλκας ἐκκομίσασναι' παρασίητωσαν 
` ^ ΄ . , * * i e ’ ^ " V 
μοι οἱ ἐν Toig πέρασι διεσπαδμένοι πρὸς εὐφροσύνην µου, οἱ Xnpuxec καὶ ὑπηρέ- 


c ^ λ ` ? X * ~ , X A 
ται τοῦ εὐαγγελίου σου’ καὶ εἰ τὸν δίκαιον ᾿Ενώχ ἔτι ζῶντα μεταθέσθαι διὰ τὸ 


- 1 ^ - / . ~ 
χρειώδες πὐδόκησας τὸν Τε ϑεσβίτην Halay ἐσαρϑπναι «συρίνῳ ἅρματι ἐκ ToU 
5 m X 38; ; 9 r B E ~ . ~ 
ἔμφαγους TOOG ἀδήλους χώρας, αµφοσέρους τον Tas φρικτης σου καὶ παµφαους 
δευἹέρας παρουσίας ἀγαμέγοί]ας χρόνον καὶ αὖϑις εἰς Tov προφήτην ᾿Αμβακοὺ 

€ £0 67 g GIE μεν E 26 d E E p d μ d 2 
X i b on ; το ` * ^ —-— t ^ 
απὸ Ἱερουσαλὴμ εἰς Βαβυλώνα διὰ χρείαν τοῦ Δανιήλ. ἐν μιᾷ καιροῦ ῥοπῇ µε: 

~ NS 7 5 r p ὦ P ` ; , 
ταστησαι zai ἀγαποδίσαι ἐτερατούρ]ησας: τί σοι οὐ δυνατὸν θελήσαν]ι μονον; 


~ *, κ Τά P Li M t m s ~ fe] t M 
ταῦτα ἔπει λέλεχεν Z πανυµγητος, καὶ N αποστολική δωδεκὰς ἐπέστη, ἄλλος 


itaque eliam in vitali dormitione, a ceteris differens. merito sola habes, utriusque 
simul (corporis et animae) incorruptelam. 

3. Sed iam nobis Sion enarret diei illius mirabilia, Completus erat vitae terminus; 
aderat resolutionis hora. Praecognoverat. ut par erat, Dei mater sanctissima translatio- 
nis suae stadium. Quis enim hoc multo magis, o philoehristi, prae aliquo quolibet servi- 
vilis conditionis vate, matri Dei et principi prophetarum non attribuat ? Postquam igitur 
haec sensit et agnovit, qualia ipsam elaia voce dixisse ratio nobis suadet? Venit, inquit, 
exitus mei dies: venit lempus mei ad te transilionis. Adsint mihi qui meas exequias 
curent , Domine : adsistant, funus meum euraturi ministri ; et iu manus tuas spiritum 
meum commendabo. Manibus discipulorum tuorum, intactum Deique receptaculum 
corpus meum, ex quo tu qui es ipsa immortalitas prodisti, efferatur. Adsint mihi 
ad solatium qui in eunctis terrae finibus dispersi sunt, praecones ac ministri evan- 
gelii tui. Quod si iustum. Enochum viventem adhuc propter suam bonitatem trans- 
ferri voluisti; et. Eliam thesbitem igneo curru sustolli ex hae cognita ad ignotas 
regiones , ambos scilieet tremendi tui ac splendidissimi adventus tempus expectantes : 
si praeterea. prophetam lHabacucum ex Hierosolymis Babylonem usque , ob Danilelis 
necessitatem, uno temporis momento transferri, et inde reverti mirabiliter fecisti ; quid 
tibi impossibile sit, modo velis? Vix haec dixerat laudatissima virgo, cum duo- 
decim apostoli supervenerunt, alius aliunde ceu nebulae alis spiritàs ad lucis nebulam 


1 De Deiparae obitu, eiusque loco . et apostolis ut pie creditum est adsistentibus ete. prolixe eruditeque 
Trombellius in vita eiusdem Deiparae Tom. IV. dissert XLV. prolatis variis ex antiquitate testibus ac do- 
cumentis , quae heie repetere non vaeat. Nunc autem noster quoque Studita testis non contemnendus accedit. 
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2S8 TIIEODORI STUDITAE 
^ » t / es, ω ~ ΄ ` M eA hi Hu 
ἀλλαχόθεν ως νεφέλαι τῳ πτέρῳ TOU πγεύµατος πρὸς TAY TOU φωτος νεφέλην 
^ ` ΄ 5 e 4 y / 
ἑλασθέντες καὶ καταπαύσαντες' τί οὖν QATIY ἡ θεώνυμος zal πολυώνυμος καὶ 
, s + M bi bi * ΄ X SD. m . 
μεγαλώνυμος: αρασα χυκλῳ τους οφθαλμους αναχεκλιιμένη καὶ ἰδοῦσα τοὺς 
€ [4 ^ ΄ fj e ΄ SEEN ID , . s - - 
ζμπουμενους, ἀαλλιάσθω ἡ ψυχή μου ἐπι τῷ κυρίῳ, καὶ ἔσται μοι τοῦτο εἰς 


5: ΄ . * ” . / A τα es iá 
ονομα εὐφροσυνης καὶ εἰς αἰνεσιν καὶ μεγαλειότητα «παρα TUGI τοις ἔθνεσι 


- ^ ~ ο ΄ f Di , 
με]αλοφυοῦς viparouolzparoc O paTQizAzG ἀφοσιώσεως ἔργον ὦ σχέσεως Ui- 
- P 9 " ` , , ` ~ ~ D > 
γής Ó pov οὐρανός μοι τὸ δωμάτιον κατεφάνη, τοὺς Φωστήρας τοῦ χόσμου ἐν 
e , 4 tU S EY / 5 / t 
taulo περιφέρων" ναὸς κυρίου ἡ ὀρόφη ögla, τοὺς θείους μύστας xul ἱερουρ- 
/ / Not κεν " D s re 
Γοὺς παραστήσασά por οὐκέτι τὸ ἰουδα;κὸν σύστημα μελετήσει τὴν ZUT ἐμοῦ 
A & T 5 . " ~ 
παροιγίαν οὐκέτι κατ ἐμοῦ ἐφοπλίσει τὴν πάντορμον χεῖρα «πρὸς ἐμὴν povoz- 
^ ΄ ’ 1 5 D Li ^ 
τονίαν Τὸ ἱεραῆικὸν βουλεύ]ήριογ' πάλαι μὲν οὖν μεμελέ]μκότες πυνανήρουν ἂν 
m em / ΄ ~ τω 
τω Uit) Τὴν μητέρα οἱ Φιλαίμονες . ἀλλὰ διήμαρτον "lou σκοποῦ. εἰρ[ούσης aü- 
iod p4 . ΄ , ΄ 3 
τοὺς Tas προνοίας ἄνωθεν: πρὸς ἀσύλους µέ]αβιβαζομαι κα]οικεσίας, πρὸς ἀσύ- 
Σα. 5 / à / y ` ay ON NC. N^ 
λους καὶ ἀνεγοχλήτους διαγαπαύσεις, ἐνθα οὐ παρεισδύει ὁ ἐχθρὸς τὰ τῆς κα- 
΄ » LU : . / , NS , IN A 
μίας ἔγεδρα, ¿yda ἴδοιμι τὴν πσερωνότητα κυρίου. καὶ ἐπισκέψομαι τὸν ναὸν 
hi κ Meo! 
ὁ παμϕαὴς ναὸς αὐτοῦ. 


1 
t 


δ΄ , 2a F E αν $5 t€ ~ y s . - à - 
. AAA οἷα ρος αὐτήν, εἴτε αφ ἑαυτῶν, EITE «Παρά TOY «σροφητικὠν 
, i 


ιά 3 ΄ e f * 
στομάτων ἐκλεξάμενοι οἱ μακάριοι ἄποστολοι: 


- 


$: - ^ . ^ * 
u. Ναίροις τ), φησὶ, κλίμαξ ἑστηριγμένη ἀπὸ γᾶς εἰς οὐρανὸν, δι᾽ 26 αὶ 


(nempe quae lucem fulgore suo obscurabat) delati donec illic pedem figerent. Quid 
ergo dixit virgo theonyma, polyonyma, megalonyma ? Oculos circumferens de suo 
recubita , vidensque expetitos discipulos, laetetur, inquit, anima mea in Domino, 
sitque hic mihi gaudii titulus, et laudationis atque amplitudinis apud omnes terrae 
populos, quia congregavit mihi Dominus ecclesiae fundamenta , mundi principes 
adunavit , mirabiles funeris mei ministros. O grande portentum ! o malernae san- 
ctificationis opus! o filialis dilectionis dounm! Caelum mihi patet. hospitium , quod 
mundi luminaria continet : templum Domini , caeleste lacunar , aperitur , divos my- 
stas sacerdotesque mihi ostendens. laud iam ulterius iudaica factio meditabitur ad- 
versus me vesaniam , neque adversus me violentam manum armabit caedi meae anhe- 
lans sacerdotalis senatus. lamdiu quidem hi cruenti moliti sunt matrem cum filio 
perimere, sed scopo aberrarunt, superna eos cohibente providentia. Ad tuta trans- 
migro habitaeula , ad tutam et sine molestia quietem , ubi inimicus malitiae suae 
insidias non collocat, ubi Domiui deliciis fruar, templumque spectabo ego quae illius 
templum splendidum fui. 

^. Age vero quid Virgini responderunt sive propriis sive prophetarum verbis 
beati apostoli ? 


1: Imitatur Theodorus S. Cyrillum ales. tin oratione de B. Maria opp. T. V. part. 2. p. 379. Dicerent 
imitari quoque Damascenum; nisi nuper p. 54. in adnotatione monuissem lectores, orationem illam de 


nativ. B. Mariae , editam inter damascenieas , Theodorum potius habere parentem , teste etiam codice va- 
tieano 455. 
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" 9) A zm Ἡ * à i b Ὁ e M 2vodo ode ; ^ PIU, , " uU ο 
χα Ἅμας κανοοθς, καὶ A εἰς ουρανους αν 6 ytyove του κυριου, κατα τον 


μέγαν πατριάρχην Ιακώβ. 

β’. Δαΐροις βάτε παραδοξοειδέσ]α]ε ἐξ ἧς ἐπεφάν» ἄ[]ελος κυρίου ἐν paoñ 

πυρὸς, ἤνπερ xalozaiov To πῦρ οὐ κα]έκαιεν, zala Μωὐσέα Tov θεοπ]ιχωταίου. 
t 


, 


z 5 T i) ΄ ; 
Χαίροις ὁ Φεόδεκτος πόκος ἐξ ἧς ἀπεῤῥυη ὁ οὐράνιος δρόσος πλήρης 


Fo 
λεκάνη ὕδατος. xarà Γεδεὼν τὸν Ῥαυμασιώτατον. 

à. Ναίροις πόλις τοῦ βασιλέως τοῦ μεγάλου, ἣν οἱ βασιλεῖς θαυμείζον- 
τες μεγαλύνουσι, κατὰ Δαβὶδ τὸν ἀσματογραφον. 

e. Ναίροις ñ νοητὴ Βεϑλεὲμ, ὁ οἶκος τοῦ ᾿Εφραϑά, ἐξ οὗ ἐξελήλυθεν ὁ 
βασιλεὺς τῆς δόξης τοῦ εἶναι εἰς ἄρχοντα ἐν τῷ Ἰσραὴλ, οὗ αἱ ἔξοδοι ἀπ᾿ 
ἀοχῆς ἐξ ἡμερῶν αἰῶνος, zara Μιχαίαν τὸν ϑειότατον. 

v. Ναίροις Τὸ κα]άσκιον παρθενικὸν ὄρος, ἐξ οὗ ὁ ἄγος ToU Ἴσραλλ. επε- 
Φάνη. κατὰ Ἀμβακοὺμ τὸν ϑεοξόπτον. 

ἕ'. Χαίροις λυχνία χρυσοειδέσ]ατε καὶ φω]οφόρε, ἐξ ἧς περιέλαµψε Tors 
ἐν σκότει καὶ σκιᾷ ϑανάτου καθημένοις τὸ ἀπρόσιτον Φῶς της θεστηΐος, κατὰ 
Ζαχαρίαν τὸν θεσπέσιον. 

n. Χαίροις τὸ «αγκόσµιον ἱλαστήριον "Tov. βροτῶν, δι οὗ ἀπὸ ἀνατολῶν 
ἡλίου καὶ ἕως δυσμῶν Tò ὄνομα κυρίου δεδόξασίαι ἐν Τοῖς ἔθνεσι καὶ ἐν mali 
τόπῳ θυμίαμα τῷ ὀνόματι αὐτοῦ προσά]εται, κατὰ Ναλαχίαν Ἱὸν ἁΓιώτατον. 

θ. Ναίροις κούφ» νεφέλη ἐν ᾖ κύριος κεκάθηκε, κατὰ Ἡσαϊΐαν 'Tóy ἱεροφω- 
νστατον. 


1. Ναίροις ἱερὰ βίβλος Toy προστα[μάτων κυρίου , καὶ ὁ νεοχάρακτος vyd- 


1. Ave. aiebant, scala a terra in caelum protensa, per quam Domini ad nos de- 
scensus. οἱ in caelum reditus fuit, ut Iacob patriarcha vidit. 

3. Ave rube mirabillime, ex quo angelus Domini apparuit iu ignis flamma, quem 
ardens ignis non amburebat , sicuti summo Dei spectatori Moysi ostensum est. 

3. Ave Deo gravidum vellus, ex quo caelestis ros defluxit, immo plenus aqua ca- 
tillas, quod admirabili contigit Gedeoni. 

η, Ave civitas regis magni, quam admirabundi reges magnificant, ut hymnographus 
David delineat. 

5. Ave inteltectualis Bethleem, domus Ephratha, ex qua egressus est rex gloriae, 
ul fieret princeps in Israhele, cuius exitus ab inilio dierum saecnli, ut ait divus 
Michaeas. 

Ὁ. Salve umbrose mons virgince, ex quo sanclus Israhelis apparuit, ut Ilabacucus 
divinitus instinctus clamat. 

i. Ave lucerna auro splendens lucifera, ex qua sedentibus in tenebris et in umbra 
mortis effulsit inaccessa deitatis lux, secundum divinitus afllatum Zachariam. 

S. Ave universale mortalium propiliatorium , per quod ab ortu solis usque ad oc- 
casum noinen Domini glorificatur in gentibus, et in omni loco thurificatio no- 
mini eius offertur , sicut ail sanctissimus Malachias. 

9. Ave levis nebula, in qua Dominus resedit, ut est apud sacra magnaque voce 
praeditum Isaiam. 
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pos Tic χάριτος, δι ἦν Ta ἀρεστὰ θεῷ, ἡμῖν Γνωστά ἐστι, κατὰ Ἱερεμίαν Tòy 
πολυθρηνότατον. 

ια. Ναίροις πύλη κεκλεισμένη, δι᾽ ἧς κύριος ὁ θεὸς ToU Tapan εἰσελήλυ- 
Sey καὶ ἐξελήλυθεν. κατὰ ᾿Ιεζεκιὴλ τὸν Θεοπτικητατογ. 

i£. Ναίροις τὸ ἀλάξευζον χειροὐψαλότατον ὄρος. ἐξ οὐ ὁ ἀκρο]ωγιαῖ ος 
ἀποτέτμηται λίθος, zala Δανιὴλ τὸν Πεολο[ιχωταον. 

ε. Kal «σοῖος νοῦς χωοήσειεν, ἢ Tis λό]ος ἐφίκοι]ο , ὅσα ἐκεῖσε ᾖσαν , 
ἐφοσαγ, τ᾽ οἱ θεολο]οι; AAN ἐπειδὴ τὰ εἰκότα ἱερούργησαν ἱερῶς, 
καὶ ἁγίως τὰ ἅγια ἐπετέλεσαν, ἰδοὺ «Φαρεγέγετο καὶ ὁ κύριος μετὰ d 
ἰσγύος αὐτοῦ καὶ πάσης στρατιᾶς οὐρανοῦ: καὶ ἀοράτως μὲν ἐλειτούργουν 


^ 


ἀσωμαῆοι, σωμα]ικῶς δὲ οἱ ἀπόσ]ολοι , h "Ine θείας τ: ἐ 
M 


" 
vuyro' συμμι[ῆς ἦν, ἀδελφοὶ , ἡ πωνή]υρυς καὶ ὁ Πίασος οὐράνιος τε καὶ ἐπί- 
yero καὶ μὴ ξενιδέτω ὁ λόγος τὰ ϑεοπρεπῆ ὑπογράφων, ἀγγέλων, ἄρχα»- 
γξίος «καὶ pA e TO. γος ἔοπρε ye 9 Ὑγέων, dox, Uy 


΄ / 5 ~ D ~ V » ~ - 
έλων. κυοιοτήτων., "Joovoy , HE ἐξουσιῶν, ων. των χεοουβικων., 


gue 


EN 


M ΄ - 
αι σεραφικῶν, ἀποστόλων, μαρτύρων, δικαίων, τῶν μὲν TpOTOtxOYTOY, TOY 
δὲ προσυπαὐ]ωνίων, τν μὲν λγουμένων . τῶν δὲ προηγουμένων, τῶν δε iro- 
(2 ^ ` ; p ~ - 5 5 r ’ ^ 
μένων, TOY δὲ παρεπομένων, παντων QuYA µια εν εὐφροσύνῃ βοωντων' ἄσατε 
- D E . ΄ A * / y ο Ὁ *- 3} WoW 
τῳ XUDÍw αιγέσατε TOY zUpiOY' εὐλο]ημένος χύριος ἔπ δίκαιον ὄρος TO ἅγιον 
` ~ Yo ο / ε o . 9 . / ur y Y HE >~ 
αυτου καὶ ἀνυψωνήτω ὁ οὐραγος εἰς Τὸ με]έωρον Τις οὖν ἤκουσεν ἐξ αἰώνος 
~ ^£ 'δ ο ΄ 4 L4 Z δὴ r EM 
τοιουτον εζθόιον, O Φιλόχριστοι: τίς ἔγνω τηλικαύτης κηδείας «προπομπήν : 
hi4 , ΄ ji e ΄ - * 
τίς πσθετο τοιαύτς μεταβαάσεως πώποτε. οἷας A μήτηρ του κυρίου µου ἠξίω- 


ται; καὶ οὐκ ἀπεικός' ἐπειδήπερ οὐδέ τις ὑπερήερος αὐτῆς δέδεικται, μειδο- 


10. Ave sacer mandatorum Domini liber, noviter scripta gratiae lex, per quam 

Deo placita nobis iunotescunt , prout luctuosissimus ait Hieremias. 

Ave ianua clausa, per quam Deus lsrahelis ingressus est et egressus, sicut sum- 

mus Dei speculator Ezechiel scribit. 

12. Ave nulla manu laborate mons celsissime, ex quo angularis abscisus fuit lapis, 
sicut ail summus theologus Daniel. 

9. Sed enim quaenam mens complectatur, vel oratio exaequet, quol quanta- 
que ibi cecinerunt, dixerunt, laudativo praeconio extulerunt theologi viri? At post- 
quam iustis sacris functi fuerunt, sancteque sancta »eregerunt , ecce adfuit ipse Do- 
minus cum gloria fortitudinis suae omnique caelorum exercitu. Et invisibiliter quidem 
incorporei (angeli), corporaliter autem apostoli divinorum magnalium hymnistae erant. 
Mixta erat , o fratres, pauegyris atque chorus caelestium ac terrenorum ( nec quisquam 
miretur nostram Deo dignas res narrantem orationem), angelorum, archangelorum. 
dominationum, tlironorum , principatuum, potestatum, virtutum, eherubinorum , se- 
raphinorum , apostolorum , martyrum, iustorum: quorum alii deducebant, alii praece- 
debant, alii subsequebantur, alii stipabant, cunctiqoe nna voce cum iubilis clamabant, 
cantate Domino , laudate Dominum, benedictus Dominus super iusto monte sencto eius. 
οἱ exaltetur caelum. in sublime. Quis ergo audiit par canticum a saeculo, o phi- 
lochristi ? quis huiusmodi exequiarum pompam? Quis umquam talem transitum novit, 
quali mater Domini mei digna fuil? Neque id immerito, quandoquidem nemo illa 
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v o z T ` ~ M ~ ^ / 
τέρας QUGZG απαντον' φρίττει µου οὐν το πνευμα το µεγαλειοὺ της µεταστα- 
5 / ΄ το Ed ῳ ~ X ^ ΄ 
σεως σου. ὦ πάρθενε. διενθυμούμενος ἐκπληττεταί µου ο νους τὸ της κοιμη- 
* ο , ^ [2 24 ^ zd z e - X ^ Te 
σεως σου Φαύμασιον ἀναλογιζόμενος συνδεθεταί μου 74 γλυττα το τς Ta- 
E ^ ; $ ^ / E ΄ Ip 2. ^t A 9 m 
λινζωϊας τ) σου μυσ]ήριον ἐκδιη[ουμένη Tis Γαρ ἔσιν EXELYOG, ος ἐπαξίως αχου- 
P ΄ + . 7 / 
στὰς «ποιήσει πάσας τὰς αἰγέσεις σου: διηγήσοί]ο παντα τα Φαυμάσια σου. 
~ ~ e ~ / L en iod ΄ 
ποιος γνοὺς ὑψηγορῶν ῥητορεύσει ; ποία γλωσσα µεγαλήγορουσα ἑθέγξεται. 
M 3 A c£ or S S , ~ ~ ’ E E ES 
ZAI τα σα εζείποι, τα σα παραστήησει, "otc σοῖς προσβάλλει ρήμασιν, 5 Tov 


- - ΄ ε - d r 5 
σων εφιλγέιται θαυμασίων τέλετων, πανηγυρέων. £ODTUV, διηγήσεων, εγχω- 


m ad - ’ gj [ο ἃ s * / . 
μίων: μεθ ὧν καὶ ToU παοόγ]ος μυσ]ηρίου ἀσθενεῖ, ἄτονεῖ, ἀπό]υ]χάνει, ἄπε- 
* Ὁ . * z Gi ’ ς ’ 3 ΄ E 
λεγχεται᾽ καὶ yap ὑφερέχεις À ὑσερβάλλεις , ὑσσερτερευεις ασυγκρίτως , ἐν 
» . + ~ . , ’ F * z d “i € ^ 
ὕψει καὶ μεγέϑει τοῦ ἀγωσάτου πόλου, ἐν ἀγνείας λαμπρότητι του Ἄλιακου 

2 2 5 / - ` ^ E " 7 es 5 * 
φάους, tv παῤῥησίας οἰκέιωσει της ἀγγέελικης αξίας, Φάσης της ἀῦλου xai 
Es * ES Y m & D 
λογικῆς οὐσίας vORTUY τε καὶ νοερῶν δυνάμεων. 
X ποσα ~ ` ~ TENE ~ Nor D 
c AAN ὢ Tac ἐπιφανοῦς σου καὶ λαμπρᾶς. δι ἡδονῆς Γὰρ ἔχω NéTem, πα- 
y ` Los $ ~ Lad 4 ή $ * ^) 
νπ]ύρεως: ὦ Tas σηµειοφόρου xai θαυμαστοποιοῦ μετασ]άσεως cow ὢ τῆς ζωο- 


^ . * ’ , is * " ^ x . 
παρόχου καὶ ἀειφϑαρτοδωρήτου ἐγ]αφιάσεως cou Tas Φωτοχυπτορος ἄλλα τας 
y 


a n 5 ΄ / y 7 Z αν 56’, 
σα εν pwya αγαλλιαάσεως τε και ἐξομολογήσεως χατευλογησαι ἀξίωσον, 
- ` , L . Sie? b] ^ 
εοτόχε. τὰ της οἰκουμένης πέρατα «πρεσβείαις σου τους αέρας εὐχρατουσα 9 
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excelsior, quae omnium maxima fuit. Horret spiritus meus, dum transitus tui mag- 
nalia, o Virgo, recogitat. Perhorrescit mens mea, dum tuae dormitionis admirabi- 
litatem reputat. Haeret lingua mea, dum tui reviviscentis mysterium enarrat. Nam 
quis digne auditas faciet onmes laudes tunas, et narrabit cuncta mirabilia tua? Quaenam 
meus satis sublimi facundia eloquetur? quaenam lingua magnisona praedicabit? tua 
inquam decora effabitur , res tuas describet , merita tua verbis exprimet, vel tna 
mirabilia exaequabit mysteria , celebritates, festos dies, landationes, encomia? Quam- 
obrem ad hoc quoque mysterium celebrandum infirma est, viribus impar, et ad- 
lingendo scopo inepta convincitur. Tu enim superemines, excedis, incomparabiter 
superas, altitudine, magnitudine, sublimissimam quamlibet caeli partem: sanctitatis 
quidem splendore lucem solis, meritorum iure angelorum dignitatem , et cuiuslibet 
incorporeae rationalis substantiae iniellectualium et intelligibilium virtutum. 

9. Sed o illustrem splendidamque, sic enim laetanter aio, sollemnitatem tuam: 
O prodigiosum plenumque stupore transitum tuum! O vitae incorruptelaeque datri- 
cem sepulturam tuam, o lucis Parens! Sed nubes permeans, et in caelum couscen- 
dens, et in sancta sanctornm ingressa in voce exultationis et confessionis, benedicere 
digneris, o Deipara , orbi terrarum ; intercessionibus tuis aerem salubriter tempe- 

1) De Deiparae corpore resuscitato et in caelos assumpto , copiose item 'frombellius in citato operis 
tomo dissert. XLVI. Videndus insuper Benedictus XIV. de festis lib. II. cap. 8. Rem attingit etiam Atto 
vercellensis in sermone XVII. inter illos a uobis editos. Inter vetera scripta eminet pseudo-Hieronymus 
tract. de assumptione B. Mariae ad Eustochium. Studita autem noster ecclesiasticam traditionem tenere 


se nunc indicat vocabulo ταλιζωίας. Et quidem pluribus verbis Damascenus orat. if. de dornitione Dei- 
parae n. 14. Nunc adde Epiphanium monachum nuper a cl. Dresselio editum. 
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καρποῦσα. τὴν ἐκκλησίαν εἰρηνεύουσα, τὴν ὀρθοδοξίαν κρατύνγουσα, τὴν Caci- 
λείαν φυλάττουσα. Ta βάρβαρα ἔθνη ἀποσοβοῦσα, ἅπαν To χρισ]ιανών Φύλον 
πε . α εἶτα καὶ Tac ἐμῆς Ἱολμηρίας συγνώσκουσα: σοῦ luo ἐστι τὸ Ad- 
ιον, καὶ σὺ ὦ μήτερ θεοῦ τὸ ἐσόμενον προφητικῶς ἐμελῴδησας: ἰδοὺ γάρ, 
naiv, ἀπὸ ToU νῦν μακαριοῦσί µε πᾶσαι αἱ Γενεαί ἐπεὶ οὖν οὐχ οἷόν Te δια- 
είπτειν σου τὸν θεόφραστον Aólor, δέξαιο κἀμοῦ ToU ἀναξίου cou οἰχέτου τὴν 
zala δύναμιν A zal ἀπόδος τὴν ἁ[αλιλιίασιν τοῦ σωτηρίου cou σθέγει 
È τῶν πρεσβειῶν σου σ]ήριξόν με, σὺν To δι αφέρ οὐ pes πα]ρὶ, καὶ TZ ava- 
ειμένῃ ος, ἐν Νριστῷ ]ησοῦ τῷ DUE ἡμῶν, ᾧ ἡ δόξα καὶ ἡ tp zal 
τὸ κράτος, σὺν To παζ[οεράταρι ae καὶ To ζωοποιῷ zveUpdli. νῦν καὶ dei 


` 


` 5 E , 
και εἰς τοὺς αἰ ώγας τών αἰώνων: αμ. 
Λη τ. 


ΕΓΚΩΜΙ͂ΟΝ ΕΙΣ TON METAN IQANNUN ΤῸΝ ΑΠΟΣΤΟΛΟΝ ΚΑΙ EYAFTEAIXTEN ΤΟΥ ΧΡΙΣΤΟΥ. 
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τά ὑρανοῦ προκειμένου ἡμῖν εἰς ὑπόθεσιν ἐγγωμίου. Tie ἄρα ἐξευρεθείη 
, ” £y ~ S - 4 , A 

λό]ος To ὕψει Tov ἐΓκωμίων συγεπαρθήγαι δυγάµεγος; ποία δὲ διάνοια ὑφάψοι 
N ἘΝ i ind e m * / £ A ΄ 

τὸ τοῦ μεγέϑους της ὑπερφυοῦς αἰνέσεως ; τάχα ἂν ἀποκάμοιμεν καὶ μόνον 

t f) , ἢ [d ecd 3 ’ πο " Ν τῳ N 
τῆς ὑποθέσεως κα]άρξασθαι, ὡς Toy ἀνεφίκτων ἐφαπτόμενοι, καὶ εἰς ἀπειρο- 


e ~ , ` à 9 ~ 
πλαθὲς ὕψος πηδᾶν δοκιµάζού]ες' καὶ μὴν οὐ Ἰόνδε Qapi Ἰὸν πόλον, ὃν ἀσρώοι 


rans, imbres idoneo tempore donans, ventos apte regens, terram frugiferam fa- 
ciens, ecclesiam tranquillam , oriliodoxiam firmam, imperium tutum; barbaras autem 
gentes longe submovens, universum Christi populum protegens ; postremo meae qno- 
que audaciae parcens. Tuum enim hoc fuit effatum : tu, mater Dei, prophetice quod 
futurum erat cecinisti : ecce enim, inquiens, ex hoc tempore beatam me dicent om- 
nes generationes. Quia igitur divinitus inspirata verba tua excidere nequeunt, recipe 
inei quoque indigni famuli tui, quam pro viribus dixi orationem , et redde laeti- 
tiam salutaris tni. Precum tuarum robore confirma nie, cum praesule meo parente, 
et eum grege commisso : in Christo lesu. domino nostro, cui gloria et honor atque 
dominatio cum patre omnipotente, οἱ vivifico spiritu nunc οἱ semper et in sae- 
eula saeculorum. Amen 


ORATIO VH. 
LAUDATIO IN S. 1OUANNEM APOSTOLUM ET EVANGELISTAM 1). 


Ru caelum nobis ad laudationis argumentum propositum sit, quis sermo 
invenietur , qui encomiorum altitudinem aeqnare possit? Quod vero ingenium ad ma- 
gnitudinem se extollat nobilissimae laudis ? Fors ipsà dumtaxat argumenti adgressione 
fatiseemus , tamquam ea tentantes quae nemo adsequi possit, ac qui in immensam 


! Graecus huins orationis textus nune primum prodit; interpretatio autem latina Combefisii est, a 
nobis tamen non parum, et quidem necessario, variata. 


IN S. IOHANNEM EVANGELISTAM. 63 


^ 95 3 [4 ^ X * 7 
ρεπῶς κα]αποκίλλουσιν, οὐδ᾽ ὄνπεο ἥλιος ἁρμα]πλατών Τὸν ἐφγμε- 


χορείαι ExT 
᾿ So gi / ` ἢ 
ρον διανύει δίαυλον , οὐδ᾽ οὐ μὴν ὄνσερ σελήνη μηνοειδὴς διαϑέουσα ἡμερο- 
^ ^ ΄ ` ’ A - ^ ἢ 7 5 τ L4 ò Si τ - 
φανῆ τὴν νύκτα ἀπερ[άζεται' οὗ τοῦ θαύματος καὶ ἡ ὄψις δαδάσκαλος , τοῖς 
ch j ` " / ` A ` ~ ὃ 7 m ` 
τῆς χτίσέως ἐμβανύνουσα Κάλλεσι , καὶ προς TOY , .. 
m ` S FS αι e e 
νοῦν ἀναπέμπουσα ἀλλ οὐρανόν ἐκεῖνου pu^ οὗ ἀστέρες ἀειφανεῖς τῶν 
` ~ ~ ^ -- ` T 
αοετων σύνοδοι «πολλών, πῷ φαει τῆς ο ἀποστιλθούγ]ες, καὶ OUTED 
E. , / 
ἅλιος, To εὐα[τελικὸν αήρυΐμα, εἰς Ta Tac οἰκουμένης διατ]ων πέρατα, µυριο- 
, d ΄ ’ a P " 
πλασίως ἡλίου Φωτεινότερον Φρυλτορεῖ κόσμον ὁρατόν τε καὶ ἄορατον' GEAN- 
’ M . s / ” A A ` A κ e " "S 
νιαίου 3 ἂρ Φωτὲς οὔπω δέδεκται, ὅτι μηδὲ νὺξ τὴν περὶ αὐτὸ ἡμέραν οἵ δεν 
΄ 3 Lat Lond ΄ t 
διαδέγεσθαι, ἀγεπιδύτως τοῦ Φάους μαρμαρύσσοντος. 
es ies ’ ~ / 3 Z ey 3, 
β΄. Καὶ τί οὗτος ὁ μεἰαλη]ορούμενος, μαθεῖν βούλεσθε: Ἰωάννης, o &v- 


5 55 . - ; ^ νω 
ὃρες, ὁ ὑπερλίαν ἀπόστολος, τῶν εὐαγγελισῶν ὁ mwpoQspéclaloc , ὁ Τοῦ θεοῦ 
τ N i £m e / te e T ^ 5 , ἢ - 3 z à L4 fj E 

ἀετὸς, ὁ μέ]ως, ὁ χρυσοπτέρυξ, ὁ ToU οὐρανίου βυθοῦ ἐρευνητὴς ἄφθαστος. 


ὁ ἐπέκεινα τῶν χερουβὶμ ἀνανήξας τῇ ϑεωρίᾳ ἄνθρωπος, ὁ τῆς τοῦ λο]ου 
εἰνάοχου ὑπάοξεως καὶ ἁ[[έλοις ἄγγελος ὁ μεγαλοφωνότατος Tas ἀλπϑείας 
μήρυᾶ ὁ νοῦς ὁ ὑψύβλεπτος, ἡ γλώσσα ἡ πύρινος., τὸ στόμα τὸ θεόφραστον, 
της σοφίας τὸ ἄπειρον Φέλα[ος., τῶν δογμάτων ὁ βυϑὸς ὁ ἀφϑαστος. τῆς 


^ / [4 3 . Cd Y z 
Y TO µέεγιστον , 7 κοσμοφανὴς αστρα του «νεύματος, N 
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(κουμενική βροντη της σος των εκκλησιών O στυλος ὁ ἀκροτατος, ὁ TOU 
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εοπαγλς θεµέ λος ἀγρεύτικῆ σαγῆν 2 *46 αἀνρω«ίνης φΦυσεως, 6 
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ὃς Toy ψυχών οὐρανομήκης κάλαμος, ο κατα πασων αιρεσεων τριων 


αλιευτ 


celsitudinem videamus prosilire. Non hunc autem polum dico, quem stellarum chori 
vario decore perornant , nec quem sol aurigans reciproco cursu quotidie peragrat; 
at neque quem luna cornuta percurrens, diei fulgore noctem collucentem praestat ; 
cuius miraculi visus magister exist, dum in rerum creatarum pulchritudinem pe- 
netrat, animumque ad creationis auctorem transmittit: quin potius illud dixerim 
caelum, cuius stellae, perpetuo lucentes snnt multarum virtntum turmae, bonac- 
que actionis splendore fulgentes: οἱ cuius sol, evangelica nempe praedicatio, ad 
orbis terrarum fines pervadens, mille partibus lucidius sole mundum collustrat , 
tum hanc oculis subiectum , tum illum sola cognitum mente. Non enim lunari lu~ 
mine opus ei est: quippe cum ne nox quidem excipiat diem , quia splendoribus 
illustratur qui nunquam occidunt. 

At scire vultis quisnam hic sit magnifice adeo praedicatus? Nimirum Folianues 
est, auditores : lohannes, inquam, perquam excellenter apostolus; evangelistarum 
praestantissimus ; Dei aquila , magna illa pennis aureis praedita; caelestis profundi 
investigator , quem nullus adsequi potest: homo qui cherubinos contemplatione su- 
peravit. qui aeterni Verbi existentiam angelis ipsis nunciavit: vocalissimus veritatis 
praeco ; mens sublimia spectans; lingua ignea; os divino sermone instructum ; im- 
mensum sapienüae pelagus ; dogmatum imperscrutabilis gurges; scientiae concepta- 
culum maximum ; fulgur Spiritàs mundo relucens; gratiae tonitru mundum perstre- 
pens: sublimis ecclesiarum columna, Dei firmissimum fundamentum; humanae na- 
turae praedatris sagena ; piscatoria animarum arundo ad usque caelum attingens; serra 
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αεικίγητος, " τα της ἀσεβείας ζπζάνια διατέμνουσα οξεία µαχαιρα., n τὰ Tac 
a E ΄ €, ^ * ΄ Y ~ 
ἀθεΐας στρατεύματα διατειχίζουσα χλεῖς οὐράνιος, ἡ σφενδονῶσα τοὺς νοητοὺς 
) * ^ pA t 4 ^ ^ - b 
θήρας θεοσθενὴς διάνοια, ὁ πελαΓιζων πο]αμὸς Tac Τοῦ θεοῦ σοφίας Ta νάμαΐα, 
e -- ἢ , ^ ΄ ε ^! ” 3: - , 5 A X. 
ὁ τῆς παρθενίας ναὸς καθαρώτατος, ὁ τῷ ὄντος ἐραστώ λίαν ἀΓαπητὸς καὶ 
* , ΄ ~ 7 d 1 
ἐπιστήϑθιος, ὁ μέγας τοῦ εὐα[]ελίου ὡραιόδρομος ἥλιος, ἡ εὔηχος λύρα καὶ 
δ E / ^ / 
σάλπιγξ του πνεύματος: καὶ τί δεῖ λέξειν: οὐ δ᾽ εἰ μυριοστὸν Φαίην zata- 
^ ^ ^ 14 ’ + 
λογον δυνηϑείην ἂν ἐξιχνεῦσαι τῶν ἐγκωμίων τὴν ἆβυσσον' Φέρε δὴ, φέρε, 
s ` ” 5 - - . EA VN ^" ^ e ΄ N 
οὐ τὸ ἕλον εἰπεῖν, τοῦτο γὰρ ἤδη ἄπορον. οὗ τῇ ἐμῇ ἀΓλωττία , ἀλλὰ Tao 
M τ e ^ δυ [2 [4 ^ / ^ + e X 
zai οἷς ὑψηγορεῖν υγαμις, Ἠττωμεγοις τῷ µεγένει τοῦ Φαύματος ὅτι μμδὲ 
πλ ` £5 Ἕν. 5 D , ` 5 Li , 
ὕψος οὐρανοῦ μετρητον' zav δοίη τίς συναίρειν τὸν ἔπαινον. βραχέα δέ τινα 
1 - ᾽ ~ / od EU rA ` [55 το Ὁ 
ἐκ τῶν εὐαγγελικῶν λειμώνων μελισσειδώς ἄνϑη λογπσαντες, zui ταυτα οἷά 
^ f . $ ^ ^ 
τινα σίμβλα λοΓικῶς κηροπλαστήσαντες, καὶ ὡς ἀπαρ]ήσαντες τῇ ὠποστολικῇ 
^ ΄ y . 7 , 
παγπ]ύρει ὡσπέρ τινι βασιλίδι. ἐπίκουρον τὸν περὶ οὐ ὁ λό]ος λαμβάνοντες, 
- ” + 
προσενεΎκειν ἠδιστα Ῥαρσήσομεν. 
z , X » n Li i] , / xi , » 5 
y. Πατρίδα μὲν εἴ τις ἐσιζητήσοι ἐγκωμίων νόμοις ἐπερειδόμενος, ἀφ 
T / ^ , ^ ΄ + X NEN 
ἧς ὁ ἀπόσ]ολος εἰς Φως ἐλήλυθεν. οὐ περιφανη Ταύτην εὑρήσοι , ἄλλα Γὰρ zai 
y ` p ; τ... ο ~ 
λίαν ἄσημον, τὴν Ταλιλαίανγ Χοιγοτέρως γαρ ὅμως κἀνταῦ δα Ὡερίβλεπτος ὁ 
΄ ~ ` D , / 3 v DEV ΄ 3 / $ 
ἀπόστολος' πῶς καὶ τίνι τρόπῳ; ὅτι ἐξ ἧς οὐδένα προφήτην ἐΓη]έρθαι. οὗ ὁ’ 
5 Γ E ` y * à ’ Y ~o os MA s , E E] ~e, 
οὐ μην τι ἀγαϑὸν εἶναι Ιουθαίοις τε καὶ τῷ ἀληθῶς ἰσραπλίτῃ miro, ἐγταῦδα 


X XN doom. i eie 3 σα. 3 " em θέ TA D η dr 
«ρίστος, 4 TAYA πάσης αγανοτητος, ἐν Ύγαστρι παρθέγου Inc ἀρχιπροφητιδος 


adversns omnes haereses, perpetuo motu agitata; acutus gladius, impietatis zizania 
dissecans ; caelestis clavis impietatis turmas oceludens ; divino robore animus spiritales 
bestias velut fundà impelens ; fluvius Dei sapientiae latice exundans; virginitatis mun- 
dissimum templum ; ei, qui revera amabilis est, valde carus, ac supra eiusdem 
pectus recumbens ; magnus evangelii sol speciose discurrens; sonora Spiritós Ίντα 
ac tuba. At quid opus est dicere? Ne si mille quidem titulis auctum catalogum 
contexam, eius possim pervestizare laudum abyssum. Age vero, age, non ut universa 
dicamus (hoc enim inconcessum , nedum mihi qui sermonis ac facundiae penuriä 
laboro , sed et iis qui altiloquii facultate pollent, quos tantum illud miraenlum in- 
genti sua magnitudine vincit; quando neque altitudo caeli eiusmodi est, ut eam me- 
Haris). Quod si nobis concedatur, partem aliqnam laudum conferre, pauca quaedam 
ex evangeliorum pratis in modum apum decerpeutes, ac velut in quibusdam alveo- 
lis ceras ingeniose fingentes , atque huic sollemnitati apostolicae , tamquam reginae 
cuidam, circumponentes , ipsum sermonis auspicem adhibentes, de quo nobis est 
instituendus sermo ; lubentissime offerre. praesumemus. 

3. Patriam quidem , ex qua apostolus in lucem prodiit, si quis encomiorum 
legibus nitens , inquirendam dixerit, haud illam admodum illustrem invenerit: quin 
ctiam obscuram valde et ignobilem , nempe Galilaeam : commnnior enim haec est 
opinio. Αἱ hinc tamen spectabilis eaistit apostolus. Quomodo , ant quà ratione? Quia 
unde nullus surrexisse propheta, ac nec boni quidem aliqnid esse, ludaeis pariter 
ac vero Israhelitae, videbatur, illic Christus totius bonitatis fons in Virginis principis 
prophetissae utero conceplus , illieque cum humanam induisset. formam | parentibus 
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συλλαμβάνεται’ ὧδε μορφωϑεὶς « τῷ zaf ἡμᾶς εἴδει ἐντέθραπται «τοῖς Γονεῦσιν 
ὑπό]ασσόμενος Tae πόλεως ἀφ ἧς zv κλῆσιν εἴλλφεν' ναζωραῖος γὰρ ὑπὸ Τὴν 
Γαλιλαίαν, ὡς τῆς κώμης DaÜcaida ὑποτελούσας μάλιστα ὡς ἀξιάγαστον 
τὸ ἔδαφος, ὡς paragidTs 5 πα]ρὶς 3 lag ἀδαμιαίας πα]ρίδος αἰδεσιμώτερον δια- 
λάμπουσα, ὡς Tov ἐξ οὐρανοῦ δεύτερον ᾿Αδαμ σὺν To Ἰωάννη o egde oa 
Γένος οὐδ᾽ αὐτὸ ο ὅμο πῶς; ὅτι ἀπὸ ου καὶ Σαλώμης ὁμαί- 
z ~ ` D e ` y "s ~ ` no d 9 T A 

μονος Χοισ]οῦ κα]ὰ σάρκα ὁ εὐφμμούμενος' ὦ πως ευα]ως αμῴοτερα εἰς Ίαυτον 
συνέδοαμεν, τὸν υἱὸν τοῦ νυμφῶνος ἀδελφιδοῦν Χριστοῦ ἐξευρεῆηήναι ἆρμο- 
΄ 5 ’ κ. W ε n kj ^ » ’ - * z z ’ θε ^ 
διώτατον: καί Je τῶν ἀφ ἡλίου ἀνατολῶν loavvac εὐγενέστερος, γένος Ώου 


χρηµατίζεται ἀμφσ]έρωθεν' ὁρᾶτε ἡλίκα avepava τὰ δόξαύ]α εἶναι φαυλότερα 


Xi 
- [4 
77 Φιλοπόνω ἐργασία πλεκόμενα᾽ τίς 7 ἀνατροφὴ x W ἥτις καὶ οἷον 
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ἐπιδεικτέον, εἰ ἄρα κἀντεῦθεν καν εἱρμὸν βαίνει ὁ λόγος. 

δ΄. Οὐδὲν ἀπορώτερον ὧν ἴσμεν ἐν βίῳ μεϑόδων ἁλιευτικῆς τέχνης , οὔτε 
μὴν τῆς περὶ αὐτὴν ἀνατροφῆς E διότι τών D ἄλλων τεχνῶν αἱ 
προχειρίσεις πρὸς TO ἐμπολ[εύεσθαι καὶ πλείονα πορισμὸν To Ὑεχνίτῃ εἰσφέ- 
β6ύσιν, ἄν Τε λοΓικῶς ἂν Te πρακ]ικῶς εἴποιέν Tic Tac δὲ, πρὸς To ἰδιάδων, καὶ 
A TOY ἐδωδίμων σπαάν} ἐφάμιλλος, τ x ο τὸ τοῦ γράμματος πάς, 
μόχθος ἀνθρώπου εἰς Tò ἀ]όμα αὐτοῦ " καὶ Ido εἰσι ῥακοδο]οῦτες καὶ ἐρικνω- 
μένοι, αὐχμπροὶ "TÀv κόμην καὶ Wi HM , γυμνοποδοῦντες ὁμοῦ καὶ ἀνανέ- 
οντες. ἀλταῖς τε καὶ ἐρημιχωτεροις τόποις ἐνδιατρίβού]ες' mh μὲν πέτραις υπερ: 
καθεζόμενοι, «un δὲ βυϑοὺς διορῶντες, κἀντεῦθεν τὴν ἄγραν ἀνέχοντες᾽ Ti- 
νος οὖν εἵνεκεν περιερ]ότερον ὑπεῖπον Ἰαῦτα ; ὅτι εἰ καὶ Ἰαύτην TÀv τέχνην μέτ- 


subiectus , educatus est; cum civilas ex qua ille cognomen accepit (nazarenus enim 
appellatus est) Galileae provinciae esset: cui quidem Bethsaidae pagus subiectus erat. 
Quam dignum admiratione solum! Quam beata patria! Adami patria venerabilius 
effulgens, ut quae secundum e caelo Adamum cum Iohanne protulerit. Genus ne 
ipsum quidem contemptibile. Quomodo ? Nimirum, quod is, quem landamus, natus 
sit patre Zebedaeo , ac matre Salome, Christi, si carnem spectes, consanguinea. O 
quam sancte ac praeclare ambo concurrerunt, ut thalami filius, Christi consobrinus 
inveniretur! adeo ut loliannes universis ab ortu Solis nobilior existat, qui utrimque 
Dei genus sit. Videtis quanta haec appareant, quae videbantur eontemptibiliora , stu- 
dioso opere nunc coutexta? Quid ultra? Vitae studium, quodnam illud ae quale 
fuerit ostendeudum est; siquidem hine quoque orationis series procedit. 

1. Inter studiorum ac professionum nota nobis in saeculo genera, nihil piscato- 
ria arte egenum magis ; nec quiequam vita piscationi addicta rusticius invenias : ni- 
mirum aliarnm artium studia, praeter vitae ac conversationis rationem, maius quoque 
lucrum artifici conferunt, sive quis rationem aestimet , sive actionem: piscatoria autem 
ars, parem cum solitudine parsimoniam habet , ut impleatur quod scriptum est: Omnis 
labor hominis in ore etus. Sunt namque pannis obsiti, ac vestibus detritis, squal- 
lenti coma , ac adusta facie, nudis pedibus discurrentes, littoribus, ac magis soli- 
tariis locis immorautes, modo quidem super petras sedentes, modo imos gurgi- 
les, unde praedam expectant, dispicientes. Quorsum haec tam diligenter exposui ? 
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ειαιν ὁ ἰωαννπε, oU γέµεσητογ. Μεταβ»ϑι ἐπι τον της μεταφοράς τροτσον 
^ 1 do NC ND , SAT i2 / r ^S ` 
Ῥεωρητόν., καὶ εὐρήσεις συμβαίνουσαν τῷ levei τὴν ἐπιστήμην: Δαβίδ ποιμὴν 

/ / s ο GS eo , * ` ` v. oc τ ` 
πρότερον Tpofurov εἶτα ὑπὸ ϑεοῦ ποιμαίνων laxo τὸν δούλον αὐτοῦ zal 
[2 [5 
A ? ~ / ^ ^ 

Ἴσραλλ. Tay κληοονομίαν αὐτοῦ "' σκέψαι μοι καὶ Ιωάννην ἀπὸ τῆς ἁλοζου εἰς 

SUN ε X ~ p , r ~ e pom E ` 
λογικὴν UTI TOU μεγάλου λόγου μετενηνεγμένον Ῥεοπρεπώς αλείαν, οὐ γαρ 

/ ^ ^8 Ü ` * . 

ποιμαίνειν Ἴήνδε ἢ Ἴπνδε καί Ἴισιν ὁρίοις διειλημμένας φυλὰς, ἀλλὰ Tap Tav ol- 

7 , 7 ~ , ; E" e c5 
κουμένην ἀλιεύειν ἅπασαν' δεῦτε, [do φησιν, ὀπίσω μου, καὶ ποιήσω ὑμᾶς ἁλιεῖς 
` + j * ^ ^ ^ 
ἀνθρώπων * εἰ δὲ ὅτι κα]ὰ κοινοῦ ἡ κλῆσις, ἀλλ᾽ ἡμῖν Τε ἀκτέον ταύτην ἐπὶ 

icd T LÀ XN y L4 ^ 

TÓY περὶ oU ὁ Acloc ὥσπερ και επι Τισιν ἄλλαις Γενικω]έραις φωναῖς, οὐ πλεο- 

^ - +. ^ Pa 
νεκ]οῦσι παρὰ Τοὺς λοιποὺς ἁποσίόλους To θεολό[ῳ Τὰς δὲ διὰ Tac μερικω]έρας 
` η * 7! 1 ^ ~ ^ 
ἀναλήψεως, anale ὅτι μηδὲ μειονεξία Ἰοῖς ἀπὸ κοινοῦ φωϊὸς ἀναφθεῖσι Aap- 

- - ΄ [4 
zrapo, n ὑφ᾽ ἑνὸς ὁλικὴ τῆς λαμπρότητος μέθεξις. 
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ε’. Ἔπει δὲ κατέστη vwo Θεοῦ ἁλιεὺς ὁ μέγας απόστολος, δεῦρο ἰδω- 
μεν αὐτὸν ἀλληορικῶς ὡς ἐν πλοίῳ ἐν τώδε τῷ σαρχίῳ χαταρτίζοντα où διεῤ- 
p ` Ν ο) 
ῥωγότα δίκτυα, ἀλλὰ τὰ εὐα]Τελικὰ ὡἁπαρτίζοντα αμφίβληστρα" τίς ὁ zd- 
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λαμος; ὁ δοΓμάτων δόναξ' Τίς ἡ ὁρμιά; ἡ πλοχὴ τῆς θεολο[ίας' τὶ τὸ ἄκρον; 


ix 


ὁ Ἱρέμερος σταυρός" τὶ τὸ δέλεαρ; ἡ θεοφόρός σάρξ, ἐν ἢ δελεασθεὶς ἐχειρώθη 
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τὸ pila κῆτος ὁ Beriap` ζητεῖς ἐν ᾗ ὑπερκαθίζεται πέτρᾳ; νόει pot τὴν στερεὰν 
ἔδραν σῆς πίστεως w τοῦ θαύμά]ος: ῥίπ]ει Tò ἀμφίβλησ]ρον οὐκ εἰς Ἴόνδε Toy 

7. M ^ LI 
κόλπον καὶ Ἴόνδε, ἀλλ' εἰς τοῦ βίου τὴν ϑάλασσαν' ἐκτείνει τὸν κάλαμον oùz 


9 , 7; * 3 3 ΣΝ το 2 Ü ` tá ο ο 
εἰς μικροῦ που διάμετρον, ἀλλ᾽ εἰς αὐτὰ Tag OlXOU[AE YÀG Τα τέρματα ενιεισιγ 


Nimirnm'ut ostendam nihil esse dignum vituperatione , tametsi Iohannes hanc exercue- 
rit artem. Transi tu spiritalis sensus investigator ad visibilem metaphorae modum, oc- 
enrretque scientia generi congruens. David cum prius pastor ovium esset, postmodum 
a beo electus est, paseere Iacob sereum suum, οἱ Israhel hereditatem suam. Mihi 
quoque lohannem considera, ab irrationalium. piscium , ad rationalium capturam 
magno Verbo vocante, prout Deum decebat, translatum. Non enim electus fuit ut 
hune illumve gregem pasceret, aut quibusdam terminis discretas tribus, sed ut 
orbem universum piscatione caperet. Venite, enim inquit, post me, et faciam 
vos piscatores hominum. Tametsi autem communis fuit vocatio; ad eum tamen a 
nobis reducenda est, de quo haec est instituta oratio; quod etiam in quibusdam 
alis universalioribus vocabulis fict; non ut prae apostolis aliis theologo ius vin- 
dicemus, ex his quae peculiarius de ipso exponimus; absit: nam neque accensis 
e communi aliquo lumine facibus, ideirco minor est splendoris ex uno plena par- 
ticipatio. 

9. Quandoquidem vero magnus hic apostolus a Deo piscator constitutus est, age 
videamus eum allegorice, quasi in navicula, in corpusculo suo reficientem , non di- 
scissa relia, sed evangelica verricula. Quaenam arundo? doctrinae calamus. Quis- 
nam piseatorius funiculus? theologiae nexus. Quisnam hamus? tripartita crux. 
Quaenam esca? caro deifera, qua inescalus magnus ille cetus Beliar captus est. 
Quaeris super quam sedeat petram? Virmam mihi fidei considera sedem. O rem 
mirabilem! Verriculum iacit, non in hunc ilümwe sinum, sed in saeculi mare 
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τὴν ὁρμίαν οὐχ εἰς βάϑος ἐπιμετρούμενον, ἀλλ᾽ ἐπ αὐτὴν τῆς ἀσεβείας τὴν 
ἄβυσσον: ϑέα μοι τὴν ἆγραν πλούσιον ἐκ μοναδικών τε καὶ μιγαδικών συνη- 
θροισμέν»ν , Ἰοὺς ἀδρούς φημι Tov λαοῦ καὶ ἀΓελαίους, πολυειδη Te καὶ ποικί- 
λον, ἔθεσι λέ]ω καὶ πάϑεσιν, ἐκ μικρῶν τε καὶ μεγάλων, ἡλικίαις δηλαδὴ καὶ 
Τάξεσιν' οὓς μὲν τε ραχυνομένους δό[μασι μοχθ»ριών, ὡς ἐξ ὑφάλων Tac ἀθεῖας 
πετρῶν λαμθάνωγ' οὓς δὲ λελγισμέγους ἀφελότητι διανοίας οἷα «ελαγοδρο- 
μοῦντας σαγλνεύωγ'᾽ καὶ ταῦτα οὐ ϑανατῶν, ἄλλα ζωογονών, οὐκ ἐν ὄλμυ- 
ροῖς ὕδασι τῆς ἁμαρτίας συνέχων, ἀλλ᾽ ἐν γλυκέσι νάμασι τοῦ βαωτίσματος 
ἐνδιαιτῶν' οὐδ᾽ οὐ μὴν ἀργυρίοις Φϑαρτοῖς ἐπεμπολών, ἀλλ᾽ ὑπογραφῇ vio- 
βεσίας ἐκ τῆς τοῦ διαβόλου δουλείας ἐλευθερῶν, προεζω]ρημμέγους UT αὐτοῦ 
εἰς τὸ ἐχείνου θέλημα. `Q τοῦ ὁράματος: τίς ἠκουτίσϑη τοιοῦτον Ὁλραμα ἐξ 

LESS J£ y mo / e , e x * "A , 
αἰῶνος; τίς ἔ[νω πηλικοῦτον με]αλέμπορον ἁλιέα; ὅτι μὴ ἑκατοντάδας μόνον 
καὶ χιλιάδας, ἀλλὰ Γὰρ πάντα τὰ ἔθνη à ων ἐπιστεύθη προσάζοντα 
τῷ αρωταλιεῖ δεσπότῃ Νοιστῷ' οὐκ sem εἰκότως «ρούλεγον μὴ οἷον τέ µε 
m veig p της ο σεν κἂν ἄκρῳ οἱογεὶ δακτύλῳ». 

Σκέψαί ο. xai τα εἱρμολογία ἀρίστῃ d λληγορούμενα. Ὑμεῖς 
ἐστὲ a φῶς τοῦ κόσμου " τὸ φῶς ἐλαστικὸν σκότους, καν ὄψις, σω- 
μάτων ἀνακαίνωσις, ἐφετὸν, ἀγαστόν᾽ τί οὖν ἀπόστολος; οὐ m σκότος 
ἀντικείμενον; οὐκ ὀμματοῖ τυφλοὺς ἀμφοτέρωθεν; οὐ ῥῶσιν «αρέχει σώμα- 
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ν α TAUTE στερχτος και ναυμασ 7 7 u ο R c wap- 
σιν; οὐ διὰ ταῦ έρχτος 2 Ῥαυµαστος; τοῦτο ἣν ἄρα ὃ Ἄριστος © 
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eyludvo * ἀσθενοῦντας θεραπεύετε, λεπροὺς καθαρίζετε, δαιμόνια ἐχβάλλετε' 
universum. Extendit calamum non in modicum aliquod spatium, sed in fines orbis 
terrarum : imnittit funiculum non in gurgitem immensum, sed in ipsam impietatis 
abyssum. Tu mihi locupletem capturam considera ex singularibus pariter ae promi- 
scuis collectam ; erassos dico de populo ae gregales ; moribus scilicet atque af- 
fectionibus varios, ex minoribus maioribusque, aetate nimirum ae dignitate: alios 
quidein pravis exasperatos doctrinis, tamquam e petris sub undis latentibus, ab 
impietate capit; alios mentis simplicitate interceptos tamquam per mare cursitantes , 
verriculo includit : et quidem haud neci tradens, sed vivificans : non in salsis pec- 
cali aquis continens , sed in dulcibus baptismi fluentis vivere faciens: quin neque cor- 
ruptibili pecunia adquirens, sed adoptionis chirographo a diaboli servitute eximens., 
eum antea capti tenerentur ad huius arbitrium. O rem mirabilem! Quis a saeculo 
capturam eiusmodi audiit? Quis talem, copiosaque adeo instructum merce piscatorem 
agnovit? Quandoquidem non centenos, vel millenos tantum , sed universas gentes, 
quarum docendarum creditum munus accepit, ad Christum dominum ae principem pi- 
scalorum adducit. Nonne igitur iure meritoque ante dicebam , maius hoe argumentum 
esse quam pro mea facultate, vel si extremo veluti digito attingere velim ? 

6. Mihi quoque alia expende egregiam per allegoriam seriatim exposita. Vos estis 
lux mundi. Lux, tenebrarum expultrix, oculorum illuminatio , corporum refocillatio: 
desiderabilis omnino res et admirabilis! Quid ergo apostolus? Nonne tenebras adversa- 
rias minuit? Nonne utrimque caecis visum restituit? Nonne robur corporibus tribuit? 
Nonne ob haec amore dignus et admiratione? Hoc utique Christus mandabat: in- 
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δωρεὰν ἐλάβετε, δωρεὰν δότε. "yvdss μοι τὰ μυρία γένη τῶν νοσημάτων, καὶ 
Oa τὰ ἄπειρα ολ’ τῶν ϑαυμάτων τῶν ἐξ ἑκασταχοῦ βοτρυδὸν ἀγεληδόν 
πρὸς τὸ ἅμισθον τε καὶ ἄλυσον ἰατρεῖον τῆς σωτηρίας συῤῥεόντων, ὅτι μηδὲ 
τομαῖς vi καὶ καύσεσιν A τισι φΦαρμακοφοσίαις ἡ τῶν ἀλγειγῶν φυγαδεία" æi- 
στει δὴ μονη καὶ λόγου μάστιγει ὢ τῆς μεγαλοδωρεᾶς: doTi τυφλὸς, βλέπει 
τὸ φώς, ἐξα-σίνης τὸ ἀεινεφὲς ἀποθέμενος, xai χαίρει ὁρῶν τὰ ὑπ᾽ οὐρανὸν 
κάλλη Τε καὶ ϑεάμα]α' doli χωλὸς, παραχρῆμα στερεοποδεῖ καὶ γήϑει ἀλλό- 
µεγος ὡς ἔλαφος ἄρτι μὲν μογγιλαάλος, τῶν δεσμῶν τῆς γλώσσπς λυϑεὶς óp- 
θολεκτεῖ εὐχαριστήρια' ἄρτι δὲ ξπρόχειρ, ὑΓιασϑεὶς ἄμφω τὼ χεῖρε πρὸς τὸν 
ἐν οὐρανοῖς δεσπότην ἄδει εὐκτήρια' ἄρτι μὲν ὑδεριῶν, κενοῦται τοῦ πάθους 
ὡς τάχιστα, καὶ εἲς τὴν ἀρχαίαν ὑγίειαν ἄνεισιν" ἄρτι δὲ λεπρὸς ἀποσύρε- 
ται τῆς λωβης , καὶ βλέσων τὴν ἑαυτοῦ γέουργηΦεῖσαν σάρκα ἀγάλλεται' 
ἄρτι μὲν παράλυτος, ἁρτιασϑεὶς ἐπωμάδιον Φέρει τὸ κλινίδιον ἄρτι δὲ δαι- 
μονῶν, τοῦ νεύματος καϑαρϑεὶς, σωφρόνως δοξάζει τὸν χύριον ἄρτι μὲν 
ἡμιθανὴς ἀσθμαίνων, ἐξόδια ἀναθρώσκει τάχιστα ἄρτι δὲ νεκρὸς, ἐκ φθορᾶς 
ἀνέθορε τὰ ἐν ἄδου λογοβετῶν τοῖς ὑπὲρ Im», καὶ ζωάρχην ϑεὸν ἀνϑομολο- 
Γούμενος" doli μὲν ἑτερόφθαλμος, ὀρθοβλεπ]εῖ, καὶ μονόμμαΐος διδυμομμαῆεῖ, 
καὶ ἀϑριξ καρπκομεῖ' ἄρτι δὲ κυρτὸς, ὀρϑοῦται, καὶ χωφὸς ὠτακουστεῖ , 
χαὶ πυρετῶν ἔῤῥωται, καὶ ῥίγιών εὐκρατεῖ" ἄρτι στεῖρα παιδοποιεῖ, καὶ al- 
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µορρουσα ευπανεέί., καὶ UgTOZOUGG ευτοχει. Χαὶ χαρκιγοσαρξ εὐυσωμέ! , χαι 


firmos curate , leprosos mundate , daemones ertette ; gratis accepistis, gratis date. 
Considera mihi innumerabilia morborum genera, occurretque infinita miraculorum 
copia in hominibus patratorum , qui conferta multitudine ad gratuitum nihilque mo- 
lestiae facientem salutis medicum confluunt ; quia nimirum non ferro ac igne, aut 
potionibus quibusdam medicis morbos abigit, sed sola fide ac sermonis flagello. O 
doni magnificentiam! Nunc caecus, de repente lumen videt, cum nubem impositam 
oculis semper habuisset, gaudetque sublunaria haec decora ac spectacula aspiciens. 
Nuper claudus, solidatis plantis firmum recipit gressum, gestitque saliens ut cer- 
vus. Modo blaesus, linguae vinculis solntis, expedito sermone gratiarum actionis 
laudes pangit. Modo aridam manum habens, sanus effectus, manus ambas tendens 
ad Dominum in caelis existentem, preces canit. Modo hydropicus, quam citissime 
morbo vacualur, et ad pristinam sanitatem redit. Modo leprosus, plaga sua eripitur, 
vidensque carnem suam renovatam, exultat. Modo paralyticus, artubus instauratis 
lectulum in humeros tollit. Modo daemoniacus, a spiritu mundatus , sobria ac sana 
mente Dominum laudat. Modo semimortuus et suprema verba iam dicens, confe- 
stim revalescit. Modo mortuus, a corruptione velox resurgit, eorum rationem quae 
sunt in inferno reddens hominibus in terra constitutis, ac vitae auctori Deo vicissim 
confitens. Modo altero laesus oculo , recte videt ; unumque oculum a natura sortitus, 
duobus oculis intuetur: glaber, comam nutrit: modo incurvus erigitur, surdoque 
aperiuntur aures: febris ardore aestuans , bene valet ; contrario item frigore algens, 
temperationem humorum recipit. Modo sterilis, prolem suscipit: fluensque sanguine, 
valetudinem obtinet: atque ad partum difficilis, expedita redditur : haemorrhoissa sa- 
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zav κολοβωμα Φυσιχον ἀρτιάζεται, xai πασα μαλακία ὑποχωρει καὶ παν ψυ- 
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PAL παθος έζωστατει᾽ εω λέγειν τας εν ἀλόγοις ζώοις αυματουρἠίας» τας 
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τε τών στοιχείων ἄρσεις xal μεταθέσεις, Ἄς τινος οὖν ἄλλης φύσεως «αοα- 
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τῷ ὄρει τούτῳ, ἄρϑητι xal Garanti εἰς τὴν Φάώλασσαν, καὶ μὴ διακριὸῃ ἐν 
A ^ y 


^ M / er à li ΄ 3 » ^ τ 
77 καρδία αὐτοῦ ἀλλα πιστεύσει OTI ἃ λέγει Γίνεται , ἔσται αυτῳ ο αν εἰπῇ 


ὲ 


΄ 


Ü . ji y ’ K 
ὅρα μο! λοιπὸν xai όρος εἰς ὑγρὸν μεΐαιρόμενον τυχὸν, καὶ αὐ παλιν βυϑὸν 
2 ` : D / πα. 'N “” 
ξπραινόμενον καὶ εἰς χλοηφόρον «πεδίον μετατιϑέμενον' καὶ . . . ριγὲς ὕδωρ 
^ ΄ PE X M Εὖ bi 
ἀθρόως ἐκ πυθμῶν πηγάζον, πετραν τε σχιζομένην καὶ τὸν χριστοφόρον ἀπο- 
/ x Nox y 3 " ~ , "n ο / ` 
πέμπουσαν " καὶ εἴ τι ἄλλο κατα χρείαν των εἰς «οίστιν EAXOVTWY τους µα- 
^ . n ^ D 
ητιώντας , οὐδὲν ἀδυνατούσης τῆς θείας χάριτος. 
- - X , 
ζ. AAN ἵνα μὴ ἐπὶ πλεῖον ἐνδιατρίβων τοῖς κα]ὰ μέρος διακοοὴς yi- 
^ » E rak j 3 δν N / tr ^i 3 ` . e ^S 
γοιµι ποις ακουουσιν , επ ἄλλο Ó* καὶ τρέψομαι. Ύμεῖς ἐστε το «λας τς 
a ^ / 5 - D 7] 
Γης", "Ex τών ἀνα[καίων εἴληπται κάνταῦθα ἡ µεταφορα' ὦσσερ καὶ ἆλλα- 


- 3 e 5 e ^ *. - δὲ / ” A pi / A 3 er 
XOU , ἔχετε QAUG ἐν EQUTOIG τουτο δε τι αλλο n ayawan ἂν tin, 3 τις 
A L z er ^ e ο A , / e my Lr pi 
καὶ νόμου πλήρωμα», ὡς Quoi Παύλος o ἱερὸς ἀπόστολος: ως οὖν οὔτε qp- 


f uh N " iN H5 . “ο FAN e 
τος βρωϑήσεται ἄνευ ἁλὸς, ὅτι μὴ δέ τι σχεδὸν τῶν ἐδωδίμων, οὕτω δῆ- 
? / kl A i ο. f “~ 
λον ὅτι καὶ ἀγείασης δίχα οὐδὲν vov Φεοφιλών ἐξεργασνήσεται' τοιοῦτον 
ο. e M ε ο) t *w y N X ` 
ἡμῖν ἑαυτὸν παρίστησιν ὁ ἁφόστολος ἀδαμαντίνην ἔχων οἷονεὶ τήν ψυχὴν 
` 3 / 3 m " N. Y $ * ws e M ’ η Y nd 
καὶ ἀκαταγώνιστον ἐν τοῖς ὑπὲρ ἀληδείας dynor καὶ µηδοσωτέρω διὰ Tov 


δεξιῶν ἢ ἀριστερῶν μεταβαλλόμενος ἦγουν μωραινόμενος' σκότει ἐδεδίωκτο, 


natur; cancromate laborans, corpus integrum recuperat: quodlibet naturae detrimen- 
lum sarcilur: ae omnes languores recedunt: animae item morbi omnes pelluntur. Mit- 
to dicere, qnae erga brutos animantes miracula patrata sunt: elementorum item de 
sno statu commotiones ac translationes. , et alterius euiusvis naturae miraculum. 
Nonne enim illud veritate nititur, quod a Domino dictum est: quisquis dixerit 
monti huic: tollere, et mittere in mare, et non haesitacerit in corde suo, sed 
crediderit, quia quod dixerit fiet, fiet εἰ quodcumque dixerit. Yam mihi et mon- 
tem forte videas in aquas translatum , vicissimque exsiecatos imos gurgites, alque 
in campum herbiferum mutatos: quin et aquam repente a fundo scaturientem, scis- 
samque petram, et hominem Christo plenum assectantem: ae si quid aliud discipulis 
ad fidem trahendis idoneum iusta exigebat necessitas ; quum nihil sit, quod divina 
gratia praestare non possit. 

1. At ne singulis plus aequo immorans , auditoribus taedium creem, ad aliud 
tiam transeo. Vos estis sal terrae. Hic quoque metaphora ab illis sumpta est, quae 
ad usum necessarium veniunt : quemadmodum etiam alio loco : Habete in vobis sal. 
Που autem quid aliud quam caritas sit? quae etiam est plenitudo legis, ut sacer 
apostolus Paulus docet. Sicut enim absque sale panis non manducabitur, ut nec 
fere quisquam alius cibus, sic liquet absque dilectione nihil praestitum iri eorum 
quae Deo accepta sunt. Talem se nobis exhibuit apostolus , adamantino animo prae- 
ditus, atque in certaminibus pietatis causa susceptis iusuperabilis, neque prosperis 
mutatus neque adversis, id est infatuatus. Videsis: persecutiones patiebatur, nec 


* Marc, Xl. 9: 


* T. Cor. X. 4 


* Matth. V. 13. 


* Marc. IX. 49. 


70 ΤΙΙΕΟΡΟΠΙ STUDITAE 
- , ^ ΄ * A ^ 
καὶ τών διωκόντων TOU πόϑου οὐκ ἀφίστατο' ἐπὶ βασιλεῖς καὶ ἡγεμόνας 
P" . ~ 3 ’ 5 5 E - 
ἤγετο, καὶ της εὐϑάρσου ὁμολογίας οὐκ ἐλλέλειῶτο' ἐμαστίζετο. καὶ τοῖς 
- 5 ` 5 "m 5 , P ` - 
πολασταις INTHO ἐγνωρίζετο ὠνειθίζετο, «ροὐ«σηλακίζετο . καὶ τοις ὑβρι- 
- / 3 , D . ὃ E f. Α η 9 = με 
σταῖς δόξαν ἐπραγμάτευε' μιμούμενος τὸν διδάσκαλον, ὃς zal ἐπ αὐτοῦ τοῦ 
x c S r - ` ~ ; 
πάδους τοῖς σταυρωταῖς τὴν ἄφεσιν ἐζητεῖτο παρὰ τοῦ πατρός' ῥομφαίαν δ᾽ 
ao on 7 ` / ~ η e 
ἐκεῖνοι προῦτεινον., αὐτὸς τὴν διδασκαλίαν προὐβάλλετο' πὺρ ἠπείλουν ἐκεῖ- 
ε δὲ ` ’ῃ τν e . M * M ` KE ` z A 
vos, ὁ δὲ τὸν πόθον πῦξει’ αὐτοὶ τὰς ἀπειλὰς, καὶ οὗτος τὴν προσευχήν' τὸν 
ἠλιμμὸν ἐκεῖνοι, καὶ οὗτος τὸ διψᾶν τὴ lav τῶν ἀλ]εινῶν τερπόμε 
ιμμὸν ἐκεῖνοι, καὶ οὗτος ον τήν σωτηρίαν τῶν ἀλ]εινῶν τερπόμενος, 
- ~ 3 / - 3 * ` - - e D 
τοῖς ὑποπιεσμοῖς εὐρυνόμενος. Καὶ μὴν κάν Toy δεξιῶν ἡ πείοα' εἴπέτο fao δή- 
T τ . ΄ 5 ~ 
«ουϑεν τοῖς σημείοις τε καὶ TEpaGIY οὐχ ἡ τυχοῦσα τιμή τε καὶ ἀφοσίωσις 
5 * l 3 ^ . η ο - (ον 3 d y 5 ^ , m n 
ἀλλ᾽ οὐχ ἐχειὼεν καὶ daré uxo της ἀγαΐσης, οὔτε ἐντευϑεν ἐχαύνουτο τοις 
n M . * er A A [d t 
ἐπαίγοις' ὁ αὐτὸς δὲ ἐν ἅπασι πρὸς Tav ἑκάσίου ἰδιοϊροπίαν ἀεὶ ποιχιλλόµενος 
t X N ted , ’ A ^ 
καὶ παραρτυόμενος κατα TAY τοῦ μάννα διάγευσιν' ὦ Τοῦ Φαύματος' «σροσϑε- 
z . ` ~ - / H ΄ " € 8 ~ s D E 
τέον yap καὶ ταυτα ὡς πρόβατον ἐν μέσω λύκων ὑπὸ TOU ἀρχιποίμενος Ἆρι- 
~ EY E ΕἾΝ 9 / ν ` , . , 
εοὐ ἀποταλεὶς, οὔτε αὐτὸς ἐλελυκω[ο, καὶ Τοὺς λύκους εἰς ἄρνας μέ]έπλατ]εν' 
ld ^ M bd ο , / 
δακνόμενος, iaro Ta "Tov ψυχών ðnlpara Ἱραύμασι θεραπείας ἀμείβωγ' ἀ]ράμ- 
M M ~ , X ^ - 
μα]ος καὶ Τοὺς Τοῦ κόσμου σοφοὺς μέ]εσ]οιχειοῦτο εἰς τὰ τῆς εὐσεβείας δόΓμα- 
E) Ν ` ~ 5 ^ . - / EN 
τα’ ἄοπλοςν και τοὺς πολεμίους θεῷ ἀντεστρατολοζεῖτο κατα του διαβόλου" t) 
΄ e $i r S. BY A 2 M ^ - 2. * ο," 
«τόσης ταῦτα δυσχερείας, «ροσϑείην Ò ἂν καὶ χάριτος; τοιοῦτον δὴ τὸ Seloy 
e " ^ -ν .-ον - - " ^i ` ^ 
&Xac To τε παγοῦρ]ον ToU ὄφεως, καὶ Τὸ "Tac περισ]εράς ἀκέραιον. ὅσον ἐκ τῶν 
bed / / X , Y ^ ^ 
προσεχώς εἰρπμένων, ὁ Aóloc ὑπείληφεν" καὶ Ta πλείω πάρεισι Toig εἰδόσι, Qei- 
~ - ’ 3 kd . x - -- L4 Li 
δοῖ τοῦ µακρῃγορήµατος ἀλλ ἐπὶ τὸν καλοφῶώνα σοῦ λό[ου ἰτέον. 


ab eorum qui persequebantur amore recedebat: ducebatur ad reges et praesides, 
nec quiequam de animosa confessione remitlebat: virgis caedebatur, ac werberan- 
libus sese medicum praebebat : conviciis appetebatur, et ludibrio habebatur, illuso- 
ribusque gloriam curabat ; magistrum imitatus , qui etiam dum pateretur , crucifi- 
xoribus veniam a patre precabatur. Praeteudebant illi gladium . ipse obiiciebat do- 
ctrinam : illi ignem minabantur, ipse caritatem augebat : illi minas. ipse preces: 
illi afflictionem , iste salutis eorum qui afflizebant, sitim prae se ferebat : molestiis 
delectabatur : angustiis dilatabatur. Quin adeo , ne a prosperitatibus quidem ei ten- 
tatio defuit: sequebatur enim signa edita ac prodigia non vulgaris honor ac com- 
meudatio. At neque adversis refriguit caritas, neque laudibus emollita est: sed 
idem in omnibus perstitit, ad cuiusque modum varius atque condilus, iuxta man- 
nae gustum. O rem mirabilem! Nam haec quoque addenda sunt. Missus tamquam 
ovis in medios lupos a pastorum principe Christo, nec ipse in lupum mutatus est, 
luposque in agnos convertit. Cum morderetur , animorum morsibus medebatur , 
vnlneribus acceptis curationes rependens : illitteratus , etiam saeculi sapientes ad re- 
ligionis dogmata convertebat : inermis, hostes quoque Dei militiae adscribebat ad- 
versus diabolum. O quantam haec habebant difficultatem! addiderim ctiam quantam 
gratiam! Tale sane est divinum sal. Serpentis astutia, ac columbae simplicitas quanta 
fuerit, iam ex proxime diclis palam factum est; pluraque apud gnaros dicere omitti- 
mus, vitandae causa prolixitatis. Verum ad sermonis colophonem veniendum est. 


ORATIO VI. IN 10UANNEM EVANGELISTAM. τι 
x "T ~ " g ΠΩ εν c» --Ὲν 
x». Καὶ ἐπέθηκεν αὐτοῖς ὄνομα βοανέρ[ες, ὃ ἐσ]ιν υἱοὶ βρούΐης' Tav βρον- 
F y ` / ES ` ` / 1 
τὴν φασί τινες Γέννημα εἶναι ἀγεμιαίου πνεύματος, ὃ συλλ»φθὲν ἐν νέφεσι καὶ 
^ , ^ M iN . το M ’ 
οὐκ ἔχων ὅπου ῥαγείη διέξοδον, τῇ μὲν λίψει τὴν ἀστραπὴν, τῇ δὲ ῥήξει 
S M 9) p Y ed τ E 3 ER 9 9 , s: 
τὴν βροντὴν ἀπεργάζεται' ἐκ δὲ βροντῆς βροντήν χυήσκεσϑαι εἶσων τις, οὐκ 
` ^ Ἡ iral M ^ . ου . κ 
δω Δάλλει τὸν λόγον τοῦ δέοντος' εἴπερ οἷον TO γεννῶν. τοϊοῦτον δὴ καὶ τὸ 
ο 9 
Σ τῷ y M ^ ΄ e ity ΄ ελ 
γέννημα: τί οὖν ἐντεῦθεν; ὅτι κατὰ τὸ «νεύματος ἁγίου εἶναι ἄσπήχημα υἱὸς 
zn / - ` ^ e 55 
Boovrac ὠνόμασται ὁ ἀπόστολος, ἀστράστων ὁμοῦ καὶ βροντῶν ἡμῖν τὰ θεῖα, 
A 4 ~ 5 / ET A ~ 
c ἐκ νεφελῶν οἷονεὶ ἐκρα[εὶς της θείας χάριτος. Εἴδωμεν δὲ εἰ δοκεῖ ἐν κεφα- 
/ T SORS / e ^ ^ n ^ 3 , 
λαίῳ οἷα καὶ τὰ βροντήματα, ὡς ἂν μάλλον ϑαυμάσοιμεν τοῦ ὀνοματοθέντος 
^ n ον X / σΣ ^ . M X N Ar 
τὴν δύναμιν. Ey doya ἦν ὁ λόγος, xai ὁ λόγος ἦν πρὸς τὸν θεὸν, χαὶ Φεὸς ἦν 
: 2 p UNI - λ Ao Sz; n r " e Rd s yey- 
ὁ λόγος ὢ της μεγαλοφωγοτάτης Φεηγορίας' οὐκ οὕτω βροντῆς πατάγῳ TEDN 
s e NEST ΄ L ` ^ 3 7 As ? 
«civ ἄνθρωποι, ὡς τὴν Ἰωάννου ϑεολογίαν σὺν τοῖς ἐφιγείοις ἐξεσλάγησαν 
* M a y Dp E 2 e f 301. 5 [ο 
καὶ τὰ οὐράνια, εἶπερ κἀκείνων παρὰ ᾿Ιωάννου ἡ μαθητεία’ ἵνα Tap, Quoi , Γνω- 
piola νῦν Taic ἀρχαῖς καὶ Tatc ἐξουσίαις ἐν Τοῖς ἐπουρανίοις διὰ Tac ἐκκλησίας 
e ~ ~ Y A M / z 
ἡ πολυποίκιλος σοφία Τοῦ θεοῦ = ὡς μὲν οὖν Ta ἐν αἰσθήσει: oulTpdgov, ἀρχὴν 
e 7 - j τ ` > ` 9) Od 9 5 ~ 5 η e V 
ἁπάντων τῶν ποιημάτων Toy οὐρανὸν προῦ9ηκεν εἰπών' ἐν ἀρχῃ ἐποίησεν ὁ θεὸς 
S ` N N . C V jt M G F 2 λ τν s σα 
τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν yav οὐδὲ γὰρ οἷον τε ἦν ὀφδαλμὸν τσρώτον ὄντα τῶν ἐν 
^ ’ e - , -. ^ £ 
ἡμῖν αἰσθήσεων, ὑπεοταθῆναί που περαζἹέρω τοῦ οὐρανίου ύψους" διὸ καταλλλ- 
~ ` D ` " ^ 3 ^ y 
λως Ta αἰσθήσει, καὶ Tò ποίημα προ]έτακται, Tov ἄλλων Taic ἄλλαις δεύερευ- 
/ " e ài DÀ e 4 s N 3 ’ £ 5 5 A Ν 
οντωγ' ὁ δὲ ἅτε ὑπερ αἰσθπσιν σὴν ἐξηγορίαν «ποιούμενος, οὐκ οὐρανὸν καὶ 


το * . led $i - ` ~ x ^ Y ~ ^ 
yA^Y , ἄλλα του ουραγου καὶ γ»ς καὶ ὁμοῦ «UU YyTOY των ὑσερουρανίων γοων 


8. Et imposuit illis nomina Boanerges , quod est filii tonitrui. Sunt qui dicant 
fieri tonitruum ex aereo spiritu, qui nimirum inclusus in nubibus, nec inveniens 
qua parte exeat , collisione quidem, fulgur ; ruptione autem , tonitruum efficiat. Quod 
si quis tonitruim tonitrno progigni dicat, nihil a probabilitate alienum dixerit: si- 
quidem quale est gignens, tale et quod gignitur. Quid ergo inde? Nimirum, tam- 
quam Spiritus sancti resonantia appellatus est apostolus tonitrui filius, divino nobis 
splendore in modum fulgetri elucens , atque instar tonitrui mugiens , velutque ex nu- 
bibus e divina quasi caritate erumpens. Videamus autem, si lubet, quasi summatim 
quantae hae sint tonitrui voces, ut eo maiori admiratione illius potentiam admire- 
mur, qui indidit nomen. 7n principio erat Verbum , et Verbum erat apud Deum, 
et Deus erat. Verbum. O divinae praedicationis clarissimam vocem! Non sic homines 
tonitrui fragore obstupescunt, uti lohannis theologiam , cum terrae colonis etiam 
caelestes virtutes obstupuerunt: quando et illae lohannis discipulae quodammodo 
sunt. Uz enim, inquit, innotescat. princtpatibus. et potestatibus in. caelestibus. per 
ecclesiam multiformis sapientia Dei. YA Moyses quidem , cum rerum sensui sub- 
iectarum historiam conscriberet , creaturarum omnium principium, caelum posuit , 
dicens: ¿z principio creavit Deus. caelum, et terram. Non enim fieri poterat ut 
oculus, qui inter sensus primatum tenet, caeli altitudinem superaret. Quocirca 
pro sensus ratione etiam creatura prior est, cum aliae aliis posteriores sint. At 
Iohannes , tamquam ea enarrans quae sensum superant; non caelum et terram, 
sed caeli ac terrae. omniumque caelestium mentium creatorem, principium assum- 


* Marc, 111, 17 


* Eph. 11H, 10. 


Ps, CXXXVII 
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13 THEODOR! STUDITAE. 


X ε 


3 s. 5 Ἂν. 3 3 τ ey e Ψ ΄ TY 3 X 
ἀρχν ΕΙΛΊΦΕΝ, εἰπωγ' ἐν ox "nv ὁ λογος, καὶ ὁ λόγος xiv «πρὸς τὸν 
εὖν καὶ ϑεὸς ἣν ὁ λόγος. 
r ΠΩ * ^ "t s T y - τας er ΄ 
S'. Εἶδες εἰς ποῖον ὕψος ἄπειρον ἦρε τὸ ὄμμα τοῦ νοῦ ὥσισέρ τι von- 
1 ΄ £z ~ A ^ E e *i - 
τὸν στερέωμα καταηξάμενος ἡμών ἐν διανοία τὸ τριταῖον "ΗΝ" ἵνα µέχρι τοῦ- 
.. g , / S ~ ~ A & m c ^ 
à: ὡσσέρ τι ἔξαλμα Φωτὸς προϊὼν ὁ νοῦς, πρώτος ὧν καὶ οὗτος τών τῆς ψυ- 
^ A Li A ov ; » ~ n , + ^ ^ 14” 
xas δυνάμεων, μ᾽ ἐχοι φύσιν ἀρϑηναί που ἐπέχεινα, κάν χενεμβατεῖν δόξοιεν 
^ "d z - m 
ἐκ φολυσραγμοσύγης ἀνενδέκτου' ἀλλ οἷον ἐσανατπαυσάμενος τῆς ἐφέσεως 
A ^ Δ ` / δν 2 v ` (ο y "TS ` 
παλιγὀρομῇ πρὸς τὰ κατόπιν καὶ ὑπὸ κτίσιν, οἷς καὶ oulTevoc ἔχοι, ὁρῶν τὰ 
ἂν I 3 A à w f A » ΄ 5 e 3’ `? Πεὸ $ 
πμιουρ[ήματα, καὶ δοξάζων τὸν ἀριστοτέχγην, ἕνα τε ὄντα ἄναρχον θεὸν ἐν 
, 4 ^ ^ y 3, ^ ^ 
τρισὶν ὑποστάσεσιν, TOY πᾶσι τοῖς οὖσιν ἐπιστατοῦντα' τίνα ταῦτα; σεραφὶμ, 
M ’ à Mi pl , 4 7 τ. A * ’ 
χερουβὶμ, Ῥρόνους, δυνάμεις, ἐξουσίας, Χυριότητας, ἀρχὰς, ἀρχαγγέλους, 
9 D Επ’ . we E . e , * ’ 5p 
ἀγγέλους εἶτα τα κατ α!σΏλσιν, ουραάνον, XXICY , σελλγλν , αστέρας, αέρα , 
τὰ n - - 3 7 E / x ~ 
Tay , θάλασσαν, ζώα χέρσαῖα, ἐνάλια, ἐναέρια, Qula, Bold, πᾶσαν συλλήβδην 
3 " e; ^ - 
φύσιν ἔμψυχόν τε καὶ ἄψυχον: ἅπαντα γὰρ ταῦτα, καὶ εἴ τι ἕτερον ἐν τοῖς 
5 + $ M ^ bi ~ 2 ^ 
ἄμφω κόσμοις ἀἁκατογόμαστον, διὰ τοῦ εἰπεῖν, πάντα Oi αὐτοῦ ἐγένετο, καὶ 
` 9 ~a y 25: ^ ͵ b ^ Bu E) ` ~ 
χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲν ὃ γέγονεν, συνεκδοχικῶς ταρεδήλωσεν᾽ τί γὰρ δεῖ 
Hu ^ ^ / ͵ / . 
πλέον περιττοεπεῖν τοῖς θεοφόροις, κατὰ λέξιν πάσης Tas θεολογίας ἐνθεαστικώ- 
v ; ENT E M Xx Yen ^ Β ah e ` N ` 
τατα ἐξητασμέγοις, παρ ὧν καὶ ἡμῖν Τοῖς κυγιδίοις olovel ψιχιώδης συγεισφορὰ 
e A 5 ; ^ 4 " D 
τοῦ λόγου; Ὢ θεολογίας ΓΠε]ωγότερον βροντῆς ἠχησάσης τὰ οὐράνια δό[ματα᾽ 


- A 7 Jr ’ m ka x) ῇ TÀ E (ο ’ " 2S 4 
ω περιφρασεως οργοτέρον αστραπς έπελ ουσ»ς τοις συμπασιν £ αυμαστωυ 


c οκ. 


ui , A ` . η ^ . 
ἡ γνῶσίς σου ἐξ ἐμοῦ | καὶ πρὸς Ιωάννην ὡς θεοείκελον λε[έτω πᾶς Tis, Tóv 


/ M F ο ο 3 1 me ΄ X Sus * , 
πέριλαβοντα το εὖρος της UT οὐρανὸν τοις κπρυγμασι, τον ἐνί χνεσιν ἀβυσ- 


psit, dicens: in principio erat Verbum , et Verbum erat apud Deum , et Deus erat 
Verbum. 

9. Vidisti in quantam altitudinem extulit mentis oeulum? intellectuale veluti fir- 
1namentum menti nostrae iufigens trinum illud ERAT; ut eo usque, salientis instar 
lucis, mens progressa (namque haee est facultatum animae prima ) nolit deinceps 
ulterius subvehi, ne per aérem curiositate. inntili videatur discurrere : sed quasi 
cursum inhibeus retrocedat ad res creatas, quibus necessitudine homo devinctus est, 
intuens in eas, optimumque artificem laudibus celebrans, unum Deum aeternum in 
tribus subsistentem personis, rebusque universis praesidentem. Quaenam vero hae? 
seraphim , cherubim , throni, virtutes, potestates, dominationes, principatus, ar- 
chanz eli , angeli: tum res sensui subiectae, caelum, sol, luna, stellae, aër, terra, 
mare , animalia terrestria , marina, aérea, plantae , herbae , universa denique , ut 
summam dicam, natura, tum anima praedita, tum expers animae. Omnia enim 
haec, ac siquid aliud uterque mundus innominabile habent, illis verbis, omnia 
per ipsum facta sunt, et sine ipso faetum est nihil quod factum est, comprehendi 
declaravit. Quid enim pluribus superfluum esse oportet, cum divino Spiritu afflati 
viri theologiam omnem ad verbum divinitus sint interpretati, a quibus nos quo- 
que catellorum instar habuimus, quas yelut sermonis micas inferremus. O theo- 
gia quae tonilruo exaudibilior caelesti doctrina insonuit! O locutio, quae ve- 
locius fulgetro universa pervasit!. Mirabilis facta est scientia tua ex me; dicat 
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σου. ἐριπα]ησαή]α, Τοῖς ἐνθυμήμασιν' δύ οὗ πύλαι ἄδου ος θεοῦ 
Φωγῆς TANDO κά ETT ὀρθοδοξίας ἀνέτειλεν ἥλιος' δὲ οὗ καὶ τοῦ κόσμου σοφία 
μεμωώραται. zai Φεοσοφίας ἐμπέπλησται τὰ π πέρατ ra a xai σοφιστῶν Zo- 
ταποθέν]ων. Ἰωάννου δὲ τῆς θεολο[ίας βασιλευσάσης: καὶ οὐκ oid o T: AZE ἕεων 


bi N 


εἴποιμι ἐπάξιον σης ὑπερηρμένης ἀποστολικῆς Δ; 4TO6 , ^ το σαραχωρή- 
σαι gr Coon αὐτὸν ϑείοις στόμασιν τὸν τ. ἔπαινον. 
᾿Αλλὰ ví ἔτι "Ὁ Ἰησοῦς οὖν ἰδὼν Τὴν ματα καὶ τὸν pa Toy παρεστώτ 


A » M / 


y ? λέγει τῇ μὴ 7 ἀὐτοῦ 5 γύν ται ἰδοὺ ὁ vioc σου) εἶτα λε έγει TO ΟΝ 
ΤΆ ἰδοὺ ἡ μήτπκο σου' καὶ da ἐκείνης Tas ώρας «σαοέλαβεν αὐτὴν ὁ oerte 
καὶ ἐν ἑτέρω πάλιν © ὃς καὶ ἀνέπεσεν ἐν To δείανω ἐπὶ Τὸ 
ei uev κύριε Tig ἐσίιν ὁ σε; Tavra o i 

πέρ Tiva iva i Tg θεολό[ω, rui δὴ To κατ i παρὰ τοὺς λοι- 
ποὺς μαϑκ]ὰς ú πὸ Ἰησοῦ ἠγαπάσθαι" n Te ἐπὶ Τοῦ ἀκηράτου ᾿ς e ἐπίπ]ωσις᾽ 
πρὸς τῷ καὶ υἱὸν DEUM τῆς Ῥεομήτορος᾽ ὡς Φοβερὰ Τὰ Ἴρία, θάτερον θατέ- 
ρου ὑπεραιρόμενον,, x xal ἕκαστον ἵλιγγα μοι φέρον νοημα]ος ὡς ἐξαισιωμενογ' 
h £y μαδη]αῖς 1 πρω]έκλη[ος, ἀλλ᾽ οὕπω dy maloy lasot éuuloy ώνσμα- 
κεν ὡς οὗτος' Πέτρος πρωἸόθρονος , ἀλλ᾽ οὐδ᾽ mur Γης Ἱοιαύτης πο 
τετύχπκεν. Τὸ θεῖον ἁπαθές' Χριστὸς 2E i ἴσου ἅπασι τὴν της αγάπης ακτίνα 
ἀφίητιν' ἄλλως τε εἰ Πέτρος σλεῖον aya ἁπαντων © ὡς όσες ὠμολό- 
JATEN, καὶ σὴν ὁμολογίαν Ἔριστος ἐβεβαίωσεν, διὰ τῆς σρισσης “εύσιως τε 


καὶ ἄπολ αἴσεως, zc προῖκα καὶ τὸ τοῦς ἄλλους ποιμαίνειν ειληφεν, καὶ Qv. 


aliquis ad fohannem quasi Deo similem , qui terrae latitudinem complexus est prae- 
dicatione ; qui animi cogitationibus in abyssi sapientiae vestigiis ambulavit ; per 
quem portae inferorum divinae vocis plenitudine destructae sunt, exortusque est or- 
thodoxiae sol: per quem mundi sapientia infatuata est, orbisque fines impleti sunt 
sapientia: oratoribus ac sopnistis proculeatis, Iohannis autem dominante theologia. 
Verumtamen nescio quid ego dignum celsa adeo apostoli magnitudine dicam , nisi 
potius iis cedam qui sacras eius laudes divino ante me orc celebrarunt. 

10. At vero quid illud significat ? Jesus ergo cum vidisset matrem, et discipulum 
stantem , quem diligebat, dicit matri suae: mulier , ecce filius tuus. Deinde dieit 
discipulo : ecce mater tua. Et ex illa hora, accepit eam discipulus ille in sua. 
Alioque rursus capite: qui et recubuit in caena super pectus cius , et dixit: Do- 
mine, quis est qui tradit te? Sunt haec peculiarius attributa theologo velut dotalia 
quaedam regia munera ; ut, inquam, prae discipulis reliquis, ac privilegio a Iesu 
dilectus fuerit; utque super purissimum recubuerit pectus; ac demum ut Dei genitri- 
cis filius sit appellatus. Quam tria haec tremenda! ut alterum alteri praecellat, ac 
quodque eorum velut singulariter eximium , mei animi sensum in stuporem agat. 
Andreas primus inter discipulos vocatus; nec dum tamen se lesu dilectum appellavit 
sicut iste. Petrus apostolorum princeps; atqui nec ipse appellationem eiusmodi con- 
secu!us est. Deitas ab affectionibns immunis est. Christus ex aequo universis dile- 
ctionis radium immittit. Praeterea: siquidem Petrus plus omnibus amat, nti ipse 
interrogatus confessus est, Christusque confessionem confirmavit, trina illa inter- 
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THEODORI STUDITAE., 


~ X ^) ” ld ^c 
α]απάσθαι τυχον πλειον ωφειλεν, καμπύλον τὸ λήμμα' καί μοι dozil τὸ τῆς 
n ^ ir? LÀ ^ ef (5 
παρθενίας χρήμα εἶναι αἴτιον’ πώς; ὅτι εἰ zal ἐπ ἴσης τοῦ φωτὸς ἡ βολὶς 
` e e ^ 


^ 4 * n ΄ a A 2S 
τοις κατόπτροις, επείπερ «Πάντες καθαροὶ , 060 λόγος αλ. ὅμως T2 τας 


τεῦϑεν ἢ ἐπιστήϑιος πρόσπτωσις ὢ τοῦ ἀξιώματος: τὰ χερουβὶμ, ϑεοῦ ὄχη- 
μα, καὶ ᾿[ωάνγς ἐπιστέρνιον εἰνάκλιμα' ἉΜωῦσης μόλις ἴδεν Θεοῦ Tà ὀπίσθια 
καὶ ταῦτα αἰτησάμενος: καὶ Ἰωάννης αὐτεσάγγελ]ος ἐτπίσροσθϑεν σεριφὺς, 
καὶ «συγϑάνγεται ἐκεῖνα δηλαδὴ ἃ Πέτρος ὁ κορυφαῖος Ῥαῤῥήσειν οὐκ Avey- 
xtv , δοὺς ἑαυτῶ τὰ δευτέρια, τῇ εἰς Ιωάννην Ἑροτιμήσει ἀμφοτέρας τὰς 
ϑεωρίας ἐξετάζων , γνοίης οἷον καὶ ἡλίκον τὸ ὑπεροχικὸν Ιωάννου ἀξίωμα 
ἐντεῦϑεν μοι δοκεῖ ὥσπερ ἀπό τινος πη[αίας ζωῆς Τὰ Ῥεόβρυϊα αὐτὸν Taç co- 
Φίας ἀρύσασθαι vuala, zaz τούτων ἐκ τῆς ἐμψύχου κοιλίας Τοὺς αοὐ]αμοὺς 
τής Φεολογίας ῥυήσκεσθαι' ἀλλ᾽ ἐπὶ τὸν σταυρὸν μετιτέον τ). 

ια΄. Ἰδοὺ φησὶν ὁ υἱός cow εἶτα To μαθητῇ, ἰδοὺ 5 μήτηρ cow βαβαὶ 


- ’ . ^), ^: , , r 
σοῦ δωρήµατος τὸν δοῦλον, τῆς δεσποίνης διὰ περιουσίας καναροτήητος υἱὸν 


rogalione ac responsione ; eiusque confessionis praemio, munus alios pascendi acce- 
pit; plus fortasse etiam debuit redamari ; reflexo munere ac reciproco. Existimo 
autem virginitatis excellentiam in cansa fuisse. Cur? Quia nimirum, tametsi lucis ra- 
dius aequis porlionibus in illa specula incidebat (nam omnes apostoli puri crant , 
αἱ ait scriptura ;) ob virginitatis tamen nitorem in unum prae collegis aliis dilucidior 
ferebatur. Quamquam novum videlur quod dicitur. Atque hoc mains aliquid ad di- 
lectionem habet, quod nimirum nitidius corpus ac magis pellucidum, lumine ma- 
gis illustretur. Quod si Petrus ea ratione, quod plus amet, praeferlur, hoc mihi 
occurrit dicendum : non eo corpus maiori perfundi lumine, quo lumini propinquins 
est, sed quo maiore nitore suapte natura pollet, quamquam noz propinquius exi- 
stat. Quod si hic sermo tibi infirmus videbitur, quae manus vulnus inflisit, ea et 
sanabil. Inde est ut recubuerit super pectus lesu. O dignitatis praestantiam! Cheru- 
bim, Dei sunt vehiculum ; at Iohannes super pectus reclinatur. Vix Moyses Dei poste- 
riora vidit, idque cum videre rogasset ; at Iohannes ultro, ac ipso invitante Domino, 
pectori haerens atque complexus, ea interrogat, quae nec Petrus aposlolorum prin- 
ceps interrogare sustinuit ; qua sibi ipse ratione. lohannem voluit praelatum. Si- 
quidem ambas considerationes animo expenderis, scies quanta ac qualis sit. excel- 
lentia dignitatis Iohannis. Hinc tamquam e fonte quodam vitae, ipsum divinitus sca- 
turientes latices hausisse existimo : indeque ex animato ventre theologiae flumina 
progiguere. Verum ad crucem nobis redeundum est. 

1t. Ecce, inquit, fílius tuus. Deinde discipulo : ecce mater tua. Papae , quan- 


Y Sie etiam in sermone edito de cruce Theodorus: ἐπὶ δὲ τὸν σταυρὸν ἐπιτέον, 
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ἑχουτισθῆναι. καὶ Φυλακα m «χειφισθηναι τοῦ τῆς Qus Ud M αγίου" ὁ 
μὲν ἀθίσ]αίαι, διὰ πάθους, Taç ar παθώς Ἱεκούσης' ó δὲ Ταύτην ὑπ ρε] Γικῶς 
te 
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αμβάνει εἷς τὰ ἴδια ὁ παρθένος Τὴν παρφένον' Τὸ zazna Tay ἀμπ πα 


ο. 
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ó ο σης Tay βασιλίδα" ὁ τπτ τὴν Üsoloxow ὁ xala χάριν Izadia- 
Φος τὴν κατὰ φύσιν μπρόθεον ἴδε τὴν ο πο σης χαταλλήλου χλλύσεως, 
x 
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ὑπεραίγεσ ον Tav συμβασιν. Αρ οὐ Touro μόνον πάσαν ἀποκρύψαι ὑπερθο- 


κωμίου To Φεολόγω παρεσίιν, ἀμοιροῦντι τῆς οἰασοῦν ἄλλης αἰνέσε τ 
5 

Ta Tace iow sgehaBéflos ὑπερβολῆς zai τὰ φϑασαῦ]α συνασ]ραψ 04, 

υνκθεί» ἀντωπήναι Τοῦ ύψους To ἀγαν]ίβλεπ]ου ; οὕτω Τοι[αροῦν ὑπερα- 
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νον επαινεσασ ο΄. εἰ καὶ τολμηρὸν εἰπεῖν, παρ᾽ oU καὶ πλεονάζει Tav ἔφε- 
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cir ὑΦ οὗ καὶ a ἐ[κώμια ἑστεπίαι., Φώς xai βροῦ] 2 καὶ Τὰ ence a 


’ s - iod N , sn pal η 
γορἑυομενος αλλ. επείπερ Παῦτα οὕτως, zal πέρας ΕΙλΊΦεν ἡ àxwouloc ayla- 
πε 


λο[ία, zuf ὅσον ἐφικ]ὸν ἡμῖν δρέψασναι τοῖς νολόγοις, δεῦρο καὶ Άλεῖς 
εν Ὑούτοις , οσο τὸν , E μεγάλα apii /^ φαντες᾽ ἐχεῖνο 
προσθέν]ες Tore εἰρημένους, ὡς οὐ μιπρὸν ἂν εἴ» Γέρας αὐτῷ εἰς φιλ.ο]ιμιίαν 
καὶ 5 Φρικωδεσῖ Tn ἀποράλυψις, zv ἐν Πάτμῳ περιοοισθεὶς διὰ Toy λόγον 
παρὰ Τοῦ Ἰηνικάδε κρατοῦγ]ος, θεόθεν μυπθεὶς ἐκδέδωκεν: καὶ Τοῦτο ἐκ πλεο- 


ix 3 * A ri IM M ni 
γασ Qs Tac Πε ἰδιαίος᾽ [ον τ. Τοὺς λοισοὺς τ φασι δὲ αὐτὸν 


ΗΟ Τὰς ies ἃς ἐχείνας πὲ ιζδους zat Tay εὐαγ APP {ληψιν τῶν πξοα- 
/ É 3 mep 
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των, ὧδέ που μέσον εἰς τὴν ἀσιατιδα χθόνα. ἐν A sat Τὸν διδακ]ικὸν Boc yoy 
tum munus! Ut nimirum servus ob excellentem munditiam, Dominae filius appe!le- 
tur; ac elus quae vitae thesauri custos fuisset, custos constituatur. Ille quidem rce- 
cedit, per passionem ab ea, quae size passione id est illaesa integritate peperit; hic 
autem ministri more, in sua eam accipit: nimirum virgo virginem, palmes foe- 
cundam vitem , miles reginam , theologus deiparam : Dei frater. per gratiam, Dei 
parentem per naturam. Vide convenientis appellationis consonantiam , ac snpra mo- 
dum lauda concursum. Nonne vel hoc unum satis sit, ut laudationis omnem excel- 
lentiam, qua quis theologum prosequatur obscuret, tametsi desit alia omnis lauda- 
tio? Sin autem cum eorum quae superius dicta sunt sublimitate, etiam proxima collu- 
ceant, quis inaccessam visui altitudinem possit intueri? Sic itaque superior est omni 
facultate laudandi, ut solius Dei commendatione ornandus sit (quamquam hoc videtur 
audacius dici); a quo etiam amoris illam praerogativam obtinet; a quo οἱ laudibus 
coronatus est, lucis illa appellatione. tonitruique. ac similium. Cum haec autem ita 
se habeant, et postquam sincera florum decerptio finem accepit, quantum nobis pro 
tenui facultate dicendi decerpere licuit, age et nos in his peroremus, minora re- 
pendentes maioribus: hoc dumtaxat addentes iis, quae diximus, non minimum esse 
Iohanni ει] magnificentiam praemium , illam quam in Patmo horrend'ssimam apoca- 
lypsim, dum eo in loco praedicationis causa exularet eius decreto qui tunc rerum 
potiebatur , Deo docente edidit: hoc quoque ob dilectionis praerogativam singulari 
prae aliis apostolis munere donatus. Aiunt autem enm, post sacros illos circuitus, 


atque evangelicam praedicationem, qua orbis fines complexus est , quodam Asiae loco 
R 


^ 


16 ΤΙΕΟΡΟΠΙ STUDITAE « 
μάλλον χαϑιδρύσαΐο, Τὸ ἱερὸν αὐτοῦ σώμα ἀποθέσθαι" Tagay μὲν κα]ὰ τυ- 
πον Πανάτου, με]ασ]οὲς δὲ ὑπὲρ φύσιν ἄν δοωπίγην 1), ἵνα zay Ὑούτω δοξάσχ 
Ῥεὸς τὸν ἑαυτοῦ ἐραστὴν μάλα ἀλλὰ Τὸ μὲν σώμα ἐν τούτοις Tò καθαρὸν 
καὶ εὐώδες καὶ τὰ στίγματα Tou Ἀρισ]οῦ φέρον᾽ "In δὲ ψυχὴ οὔσῃ ὡς GÀ2Z- 
Soc ἡλίου Φωτοειδεσ]έρα, ἀναπ]ὰς "Tov. ἐνθένδε ἀγγελικῇ δορυφορίᾳ εἰς ἐκεῖ- 
vov τὸν χώρον μεΐελήλυϑε τὸν ado πρέποντα Τῆς ἀῤῥήτου καὶ πρωτοφανοῦς 
a αλλιαάσεως. 

ιβ’. AAN ὦ μακαριώταζε, καὶ Ἱρισμακαριώτατε, καὶ παμμαλαριώτατε lw- 
uvin, 0 μέγας τοῦ εὐαγγελίου ἥλιος, ὁ βρυὴρ τῆς θεολογίας ὁ ἀένναος , Tov 
ἀποσ]όλων ἀκρέμων 2), ἰσόπείρε 3), σὺ ἡμᾶς οὐρανόθεν εὐμενῶς ἔπιδε, Conc Tà 
ὧδε κα]ηφείας, ἠφανιδίαι θυσιασ]ήρια ἐσ]εμμένα θείοις ἀ]άλμασιν, ἀφῬρήΐαι 
ναῶν ἱερῶν εὐπρέπεια n εἰκὼν Ἀρισ[οῦ καθύβρισ]αι' ἐξουδένω]αι καὶ ἐν πόλε- 
σιν καὶ ἐν χώραις καὶ κατ᾽ οἴκους: πρὸς δὲ καὶ Tac θεομήτορος 4), καὶ οὗ Ἵινος 
οὖν ἄλλου Tov οἷος σὺ καὶ μείων σοῦ θεοφόρων: ἐδυρμοῦ Tà πάντα λάβε I- 
τρον, συμπαράλαβε ᾿Ιάκωβον δεόμεθα: οἱ Toets ἀεὶ Χρισ]ῷ συμπάρεδροι, μέ]α- 
μορφουμένῳ, θαυματουργοῦντι Τὰ πολλὰ, ἀγωνιώνϊι, προσευχομένω: ὡς δη 
TOv ὁμοχώρων μυσ]ικώτεροι, αὐτοὶ καὶ νῦν σὺν Tn λοιπῇ σεβασμίᾳ ἐνγάδι Ὑὴν 
ἀῑίαν Ἴριάδα εὐμενῆ ἡμῖν κατασ]ήσασθε, ἐπιτιμῆσαι Χρισ]ὸν Tà πονπρᾷ lavra 


βαλάσση, ὡς ποτε Ta Τιβεριάδι : γαλήνης εἰρηγοδώρου ἀν]ανισχούσης, ἐσαν- 


manentem , ubi praecipue sedem magisterii collocaverat, sacrum suum corpus depo- 
suisse : et sepulcrum quidem positum fuisse quasi mortis typum ; ipsum tamen supra 
naturae humanae conditionem translatum , ut hac quoque ratione praecipuas Deus 
honoris partes amatori suo deferret. Et corpus quidem sic habitum est, purum illud 
ac suave fragrans, Christique stigmata gerens: anima autem , qnae lucis splendori- 
revera solem superabat, ab humanis evolans, stipantibus angelorum choris, ad locum 
bus transiit, qui ipsam decebat, inenarrabilis illius primique ac lucenlissimi gaudit. 

12. Sed o beatissime , terque beatissime, ac prorsus beatissime lohannes: ma- 
gne evangelii sol, iugis theologiae scalurigo, apostolice rame, Petro compar, tu 
nos de caelis benigne intuere. Viden’ quam sit tristis horum inferiorum facies? De- 
structa sunt allaria angustis simulacris coronala: ablatus est sacrorum templorum 
decor: Christi imago ludibrio habita est et ad nihilum redacta in urbibus , ruri, 
domi: insuper eliam Deiparae, ac cuiusvis alius tui similium, aut eliam te mino- 
rum. a Deo afflatorum patrum. Lucluosa omnia. Assume Pelrum , unaque lacobum 
assumas rogamus. Tres vos, Christi comites assidui, cum est transfiguratus, cum 
pleraque miracula ederet, cum in agonia preces funderet, vclut iam collegis aliis 
ac condiscipulis magis spiritales, ac divina docti; ipsi et modo cum beala novem 


1) Nota sunt, quae de S. Iohannis extraordinario obitus genere, vel etiam translatione aut resurre- 
ctione, narrant nonnulli veteres apud Sandinium in hist. apost. p. 189. Festum eius μεταστάσεως est in 
hat. graeco, die 26. sept. Laudes eidem insigues dieit S. Cyrillus in homilia opp. T. V. part. 2. p. 380. 

2; Mlustratur μου vocabulum ab inedito apud me lobi interprete cap. XIV. 7: ὁ ἑάξαμνος ἐστὶ» παντὸς 
Σέγέρου τὰ ἄκρον, ὅπερ ἀχρέμονα λέγουσιν. 

3) Compar Petro honore apostolatus, non primatus. Etenim primatum vindicat Petro ipse Studita in 
praecedentibus, nee non aliis locis in indice sirmondiano adnotatis. 

4, Luget Studita, ut in aliis passim scriptis, Iconomachorum sui temporis scelera. 
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αδραμεῖν τὰς ἑαυ]οῦ ἐκκλησίας εἰς τὴν ἀρχαίαν καὶ ἀρεσϑεῖσαν TAG ὀρ ϑο- 
/ ον M τ. Ὅτ T E e y > , 
δοξίας ὡραιότητα: ἐμοὶ δὲ σὺ τῷ τολµητία., ὦ μάκαρ, ἵλεως ἔσο ὀφλήσαντι 
΄ X X s e tod X 
οὐκ ἐδαινέσαντι' καί yE δέξαιο τοὺς τόνδε σοὶ τὸν ναὸν ὁμοῦ μὲν «σερικαλ- 
«ο το OX 5 , τω δι ΚΣ κ N M ΄ e 5 
Aoc, ὁμοῦ δὲ καὶ «σεριουσίως ἐγείραγτας' ἐν ᾧ καὶ τὰ σώματα οἱ «πλείους 
ci " e » ~ ΓΩ 59 DM , / 
doxarixOG εἴασαν εἰς τὰ προαύλια , ὡς ἐνταῦθα της σης Φαγοτάτης οὐρανίου 
- - - - 5 i. Ae d Y is ^ Dn 
σκηνῆς παοαῤῥιπτεῖν δεῖ’ Ἱοσοῦτον ἀξιουμένους σὲ ὁρᾷν σὺν παντὶ τῷ ποιμνίῳ 
- D PEE ` el 1 D 22 = 
xdld διάμετρον dEíac, ὅσον οἱ πρὸς αὐτὸν τὸν Άλιον ἀποβλέποντες ἐν Xoi- 
^ ρω ^ ^ 7 / ^ d ον Ῥ * p= τ p 
στώ Ἰησοῦ τῷ κυρίῳ ἡμών, Q Ὠρέσει «aca δόξα, τιμὴ, καὶ προσκυγησις, 
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sociorum calerva, sanctam nobis Trinitatem propitiam reddite, ut Christus iniquum 
hoc mare increpet, ut quondam increpuit apud Tiberiadem; tvanquillitate, quae pa- 
cem praestet, vicissim exorienle; ut suas ipse ecclesias , in anliquam illam et iu- 
eundam orthodoxiae venustatem reducat. Tu vero mihi temerario , vir beate, pro- 
pitius esto, qui debuerim, at non laudaverim: sed et eos suscipere digneris, qui 
lemplum hoc quam ornate tam sumptuose libr extruxerunt, in quo et plures in ve- 
stibulis . monachorum more , corpora sua reliquerunt, αἱ hic positi, splendido cae- 
lestique tabernaculo tuo advolverentur ; te lantum videre optantes, cum universo gre- 
ge, pro dignitatis mensura, quantum iis concessum est , qui e terra in solem ipsum 
aspiciunt : in Christo lesu. domino nostro, quem decet omnis gloria, honor, et 
adoratio, cum Patre ac sanclo Spiritu, nunc et semper, et in saecula saeculorum. 
Amen. 


ADNOTATIO. 


Igitur septem Theodori Studitae panegyricas orationes dedimus, quarum duae latine tantum editae fue- 
rant, reliquae nec graece nee latine. Ante nos tamen extabant aliae novem eiusdem Studitae orationes. 
J. In crucem Domini , gr. lat. apud Gretserum op. de Cruce T. 11. p. 231. II. In nativitatem Deiparae , gr. 
lat. edita inter damascenieas, ut nos iam diximus p. 54. ΠΠ. et IV. De adoratione ss. imaginum duae, 
gr. lat., quarum altera inserta eius vitae cap. 65-73; altera eum damascenicis prodiit Basileae an. 1575. 
V. In tertiam inventionem capitis S. Ioh. Bapt. er. lat. a Combefisio, et Cangio. VI. In S. Barptolemaeum 
apostolum , latine tantum apud Daeherium Spicil. ed. nov. T. II. p. 12. Hanc graece etiam vidit Allatius , 
incipientem : μέγιστο; yuy, προσϑήσω δ᾽ ἔτι, καὶ κλέος; eratque editurus libro sexto Symmictorum , teste 
Fabricio B. G. ed. vet. T. XIV. p. 12. Ea mihi quidem nondum occurrit, quamquam vix dubito quin la- 
ieat inter Allatii sehedas vallicellianas aut barberinias. VII. Oratio epitlaphiea in Platonem magistrum 
suum , gr. lat. apud Bollandianos T. 1. april. append. p. 46. VIII. Oratio item epitaphiea in magnum Ar- 
senium, gr. lat. apud eosdem Bollandianos T. IV. iul. die 19. IX. Oratio pariter epitaphica in matrem 
suam extat inedita graece in Metaphrastae codice parisiaeo. Denique alia inedita in codd. paris. de in- 
ventione capitis S. Ioh. Baptistae, teste Fabricio B. G. ed. nov. T. X. p.472, a quo superiorum quoque 
notitia congesta fuit. Atque hoe fere est illud panegyricum volumen in dies festos Domini, nec non Dei- 
parae, et sancti Ioh. Baptistae , quod inter Studitae scripta memorat Michaël monachus in vita eiusdem 
cap. 38, quam habemus typis impressam. Mitto dicere de minoribus sermonibus duplicis catecheseos , seu 
magnae seu parvae, quorum 125. edidit latine Livineius, graece unum Fabricius B. G. ed. nov. p. 470; 
wes item graece auctor catalogi codd. Nanian. p. 164. Inter opera Theodori, quae Sirmondus prelo parare 
videbatur ; postremo loco video in elencho post praef. nominari fragmentum confessio de Trinitate. Reapse 
id fragmentum incipiens μίαν εἶναι τῶν ὅλων ἀοχη», legitur sub Theodori nomine in cod. vat. 620, εἰ ot- 
tob. Vat. 414. At in vat. 2026. inscribitur Theodoreto. Eadem nominum varietas in íloren'inis quoque co- 
dicibus occurrit, observante Bandinio Catalog. eodd. gr. T. I. p. 535. Sed revera uihil aliud est, id frag- 
mentum , quam , ut ego comperi, compendiuni ex Theodoreti haeret. fab. libro V. consarcinatuim. 


TOY ΟΣΙΟΥ HATPOX ΗΜΟΝ ΚΑΙ ΟΜΟΛΟΓΗΤΟΥ 


OEOAQPOY-HFOYMENOY TON ΣΤΘΧΔΙΟΥ͂ 
EILITIMIA. 


- M - eu / M id 
Νοινα της CAÀzG ἀδελφότητος ἐπὶ τών παραλειπόγτων 


3 , 5 ? ` 5 
ἐν τη ἐκκλησίᾳ εἰς Tòy κανόνα. 


ε 
(οι. val. 130. , O S + $ ` y ^ D 6 3 T. 
ου b. olt; α΄. μὴ εὑρισκόμενος εἰς Tav εἴσοδον ToO δόξα ἐν E aveu ἀσθεγείας 5 


350. f. Ti. 
ἑτέρας εὐλό]ου udloxzc , ἐν T2 eüNolía μενέτω πεχυφὼς μέχρι παρ ΡῈ Tov 


ἀδελφών, ἐξαιτούμενος συ]χώρπσιγ' καὶ εἶθ᾽ oUTwc λαμβανέτω TAY εὐλογίαν. 
SE Ep οἱ E. ʻo ὑστερούμενος τοῦ τ. π . στο ἐν TA σραπέδη᾽ εἰ δὲ κα” 


* Goar ibidem θίσματος * : ο. εἰνὰ μέ]ανοίας ιε΄. Μετὰ Τὸν ἐξάψαλμον ἐξερχόμενος 


ide cathismate. 
7 ος dyz EU ὑπομγήσεως, παραστηκέτω ἐν TA τραπέζῃ. 


y- O uà ὗν; ἕως "lou πεν]ηκοσ]οῦ. ξπροφαγείτω. 
σον ο. 2. Ὃ Τὸν ὅλον κανόνα * ἀπολιμπανόμενος, ξπροφαζίαν ἀκάβισ]ον ἐπι]ιμάσϑω. 


de canone. 
» ` , / ef ^ 
Ὃ μα φϑάνων εἰς Τὸ προοίμιον ἑκάστης ὧρας, To ἐπι]ιμίω ὑποβαλλέσθω 
lia ki e / 5 ^ , d κ , 
TOU μὴ εὑρισκομένου εἰς τὸ δόξα ἐν ὑψίστοις. 
ΚΝ a , i bind / t / e aN Ν e + 
ο απολιµπαγοµενος TOU προκειμένου ἑκαστης ωρας, N καὶ ἕως τέλους, 
ξπροφαγείτω. 
A 4 ~ 4 7 ^ - 
^. Ὁ μὴ εὑρισκόμενος ἀπὸ τῆς ἐνάρξεως, To ἑαί]ιμίῳ ὑποβαλλέσϑω τοῦ 
l ρ I ΐ 
X * / * N Pte m ε ΄ 
μὴ εὑρισκομένου εἰς τὸ δόξα ἐν ὑψίσ]οις. 


SANCTI PATRIS NOSTRI ET CONFESSORIS 


THEODORI PRAESIDIS STUDII 
POENAE. 


Et primo quidem communes toti fraternitati adversus eos 
qui contra regulam in ecclesia peccant. 


v Qu non interfuerit initio cantus gloria in excelsis, absque infirmitate vel alio 
probabili impedimento, dum datur benedictio , maneat incurvatus in transitu 
fratrum , veniam petens ; atque ita deinde accipiat benedictionem. 

3, Qui non adfuerit hexapsalmo , stet ad mensam. Quod si cathismati defuerit , pu- 
niatur metanoeis quindecim. Si post hexapsalmum exiverit aut. obambulaverit , 
sinc admonitione, stet mensae tempore. 

3. Qui rectus non steterit usque ad psalmum «quinquagesimum , aridis vescatur. 

*. Qui totum canonem deseruerit , aridis stans vesci iubcatur. 

Qui non adfuerit initio cuiusque horae, eidem poenae subiiciatur atque ille qui 
cantui gloria in excelsis defuerit. 

6. Qui recesserit ante responsorium cuiusque horae, vel etiam ante eius finem , aridis 
vescatur. 

7. Qui initio non interfuerit , cidem poenae subiiciatur atque ille qui defuerit can- 
tui gloria in excelsis. 
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Go ce , A e / { 5 fos 4 
n. Ὁ του μεγαλείου ph ὑπακούων, παραστηκέτω ἐν TA τραπέζλ. 
^ t ” - - 

0. Ὁ ἐναπομένων ἔξω Tov Dupay , ξπροφαγεζ]ω. 

IO U N 3 io t 5 ie t S € X , 

.. Ὁ pn xoivovov xaT ἰδίαν γνώμην, ἀφοριζέσ W Ἴμεραν μίαν. 

f e e x ΄ A . N ; M sj + *, - 
ια. O ἐν επιτιµία ὧν, καὶ μὴ Φαρισ]άμενος pela Toy κα]ηχουμένων ἐν To 
’ ~ 5 3 5 , ΄ ΄ 
νάρθπκι σης λειτουργίας ἐπιτελουμένης, μετανοίας βαλλέτω πεντγκοντα. 
^ - M * + , X $i [4 5 
16. Ὁ μετὰ τών ἀδελφών 1), ἄνευ εὐλογου προφάσεως, μὴ ἐρχόμενος εἰς 
ld ` A hi . ΄ 
τὴν ἑσ]ίασιν , παρεσ]ηκέτω , 7 Ἑηροφαγείτω, ἢ κατὰ τὸν μέγαν Ὀασίλειον 
, . e ^ t Tà ” - Ld NE e , 
μεινάτω aciloc ἕως Ἴης ὡρισμένης ώρας τη ἑξης ἡμέρα. 
B 5 / ^ 5 ^ ~~o oy ^ 
y Ὢ ἄνευ ὑπομνήσεως ἐξερχόμενος Ths ἐκκλησίας πλην Tou ἅπαξ, n xa- 
$t e t D δὲ ΄ 5 e ^ . ANE 
Ῥεζόμενος ἑκασίης ἐσιτελουμεγης λειτουργίας ἄνευ U«JO[LVAGEC S TPO των 
m ~ ν , ΄ 
Ῥυρῶν τοῦ Ῥυσιασ]ηρίου, dva δέκα με]ανοίας βαλλέτω. 
r ~ ε ü n ΄ > ~ ` ~ ς p r ” 
ιδ΄. Πᾶς ὁ un εὑρισκόμενος ἐν ταῖς τρισὶ τῆς ἑβδομάδος κατηχήσεσιν, ἄνευ 
2j u , n 
εὐλόγου προφάσεως, ξηροφαγείτω. 
ο ες ^ ΄ - e ^ / p 
ie. Ὁ ἀπολιμπανόμενος Tac ἑσπεριγῆς κατηχήσεως, σ]ηκέτω. 
e en e 5 ΄ κ + el . M ^ X z ` 
ες’. Πας ὁ ἀκούων Tou Ἱρικρούσμα]ος ἐπὶ wavloç, καὶ μὴ συγερχόµεγος pila 
ond . f t 
σπουδής , ava x μέ]ανοίας βαλλέτω. 
, E A A e , eh * i X / 5 SS 
ιζ΄. Ὁ παρὰ Thv ὡρισμένην ἄνεσιν dvardlwv, καὶ περιερχόμενος ἐν To povadln- 
΄ L 
pip , ἀφοριζέσθω ἡμέραν μίαν. 
Ἢ Ὁ x deb heo oW Si ΄ 5 "p. ^ E / 5 
in. Ὁ αφ ἑτέρου ἐργαστηρίου εἰς ἕτερον μετερχόμενος ἄνευ καϑπκούτης al- 
"n 9 DI ο "n 
τίας, ἀφοριζέσθω ἡμέραν μίαν. 

8. Qui psalmum magnificat non audierit, stet ad mensam. 

9. Qui manserit extra fores, aridis vescatur. 

10. Qui sua voluntate sacram communionem omiserit, extra consortium fiat uno die. 

11. Qui poenae suppositus, non interfuerit eum eatechumenis in narthece dum per- 
agitur liturgia, metanoeis subiieiatur quinquaginta. 

12. Qui cum fratribus, absque probabili eausa, ad refectionem nou venerit, stare 
iubeatur, vel aridis vesci: vel iuxta magnum Basilium 1) maneat impransus usque 
ad statutam horam sequentis diei. 

13. Qui sine admonitione ecelesia excesserit, plus quam semel; vel sederit dum 
singulae liturgiae peraguntur, extra fores altaris sine admonitione , decem meta- 
noeis puniatur. 

14. Quisquis tribus hebdomadae eatechesibus non interfuerit , absque honesta causa, 
aridis vescatur. 

15. Qui non adfuerit serotinae eatechesi , stare iubeatur. 

16. Quisquis audita trina pulsatione non statim convenerit, viginti metanoeis puniatur. 

17, Quisquis ultra statutam relaxationem obambulet et vagetur in monasterio, uno 
die separetur. 

18. Qui ex una in alteram officinam se conferet , sine idonea causa, uno die se- 
paretur. 


1) Perturbatus vel eorruptus hie est in codicibus locus. Sed adest interpres s. Basilius mox citatus 
cuius epitimion 33. eiusmodi est: ὁ ἀπολιμπανων τῶν τραπεζῶν , μὴ εἰρηκώς τή» αἰτίαν , μενέτω ἄσιτος: Qui 
a mensa abfuerit , absque causa probabili, maneat impransus. 
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. ~ οὐ " ΗΠ κ» N ` / 
η΄. Ὁ με]ὰ Tay εὐχὴν Tac ἐκ Tac Ἱραπέζης ἐΓέρσεως μὴ ἀπιὼν καθὼς διώ]έτακ- 
ται, βαλλέτω ἀνὰ μέ]ανοίας κ. 
Ξ - τω . ` ΄ 
x. Ὁ συγ]υγχάνων ἀπὸ Toy ἀποδείπγων, βαλλέτω ἀνὰ µέ]ανοίας v. 
t - TES T NS τς , 2 d ;λλὰ 5 3 ^ H 
κα. liac ὁ ἐργοχειριάσίης μὴ ἐν ἡσυχίᾳ ἐργαζόμενος, ἀλλὰ ἀνακινῶν ξένοις 
e , ον L^ dd e , + 
ὁμιλίας, ἀφοριζέσθω ἡμέρας δύο. 
, 5 ur e , 
x8 .'O εὑρισκόμενος ἐπὶ πανὶ κλέμματι, ἀφοριζέσθω ἑβδομάδα μίαν. 
t £ r . X F ite y. NEN r / 
une. ο κραυγάζων παοα το εἰκός, βαλλέτω ava μμ. - A. , 
1 ^ / , , ^ ` ^ 
χὸ΄. Egy εὑρεθῇ Τινὶ κα]ὰ πάντα τόπον, πάρεξ τῶν δεδομένων μετ εὐλο[ίας, 
- zi iod ` 
TAUTA. μὲν ἀφαιρείσθω, ἐκεῖνος δὲ ξηροφαγείτω. 
EE 3 , ^ Y , rs D , / 
κε. Edy τις ἔχῃ ἀνεξάγγελτον τι, ἡ καὶ ἄνευ "Tow ὡρισμένων ἐξαγγέλλῃ 
~ RÀ tpt Li r t 
τινὶ, ἀφοριζέσθω ἡμέραν μίαν. τε . 
a , p e " m 
x7. Edv τις διερχομένων B ἑβδομάδων μὴ ἐξαγγείλῃ εἰς τὸν ἡγούμενον, 
` / e / s 
αφοριζέσθω ἡμέραν μίαν. 
y T £ X ? μή ον A . e KANS. S > δ 5 X 
κό Ef τις τινὸς ἀνέχεται χαταλοῦντος, καὶ μὴ αὐτὸς ἐπιδιορϑώσεται τὸν 
η ~ A E / - - / SEN 
καταλαλοῦντα, ἢ μὴ ἀνεχόμενον ἀνενέ[κῃ τῷ προεστώτι, βαλλέτω ἀνὰ με- 
+ ε £ 
τανοίας ἑκατόν. 
FEN ΄ ε ΄ M M D ^ > f sd £ 3 
z4. Ὁ καλούμενος ὑπό τινος, καὶ μὴ εὐθὺς ἀποκριγόμενος, τῆς κλήσεως οὐ 
Ὴ y eu - M 5 ~ pe » Du 
μακρὰν οὗσης, βαλλέτω ἀνὰ μετανοίας X. 
" Ἄν x Co € ΄ E 
xU. Πᾶς ὁ μὴ κα]ὰ σάββά]ον ὑπαλλάσσων Τὸ ἔνδυμα αὑτοῦ ἰδίᾳ γνωμη, ἢ 
9 ’ το G2 r ^ Δ ο. Προ 
καὶ πάλιν μὴ παραδοὺς Tò ἀνίάλλαγμα Ta αὐτῇ ἡμέρα, ñ καὶ σῇ eac, 
ξηροφαγείτω. 
£ E e δὲ A ^ ~ N ΄ A 25 A ΄ 
A. Πὰς ὁ Φρατριάζων κατὰ τοῦ προεστῶτος, καὶ συγταράσσων τὴν ἀδελφό- 
p / e , , 
τήτα, ἀφοριζέσθω ἡμέραν μίαν. 


19. Qui post preces quae a mensa surgentibus dicuntur, non decedet prout or li- 
nalum est, viginti metanocis puniatur. 

20. Qui colloquiis post completorium indulserit, puniatur metanoeis quinquaginta. 

21. Quisquis operarius cum silentio non operetur, sed cum externis verba com- 
mutet, biduo saparetur. 

22. Qui in quolibet furto compertus fuerit, una hebdomada separetur. 

23. Qui praeter modum clamet , triginta metanoeis puniatur. 

21. Si quicquam alicubi apad aliquem deprehendetur , ultra ea quae cum benedi- 
ctione data fuerunt ; illad quidem auferatur , ipse autem aridis vescatnr. 

25. Si quis aliquid inconfessum relineat, vel etiam cuiquam praeter destinatos con- 
fiteatur , separetur uno die. l 

26. Si quis elapsis duabus hebdomadis non confiteatur praesidi, separetur uno die. 
1. Si quis sponte audiat detractorem , neque hunc corrigat, vel nolentem corrigi 

ad praesidem non deferat, centum metanoeis puniatur. 

38. Qui ab aliquo vocatus statim non responderit, si certe haud de longinquo vo- 
cetur, triginta metanoeis puniatur. 

29. Quisquis sabbato vestimentum suum sponte non mutaverit, vel etiam statim mu- 
tatorium eodem die vel postero non tradiderit, aridis vescatur. 


30. Coniurans in praesidem , turbansque fraternitatem , separetur uno die. 


POENAE MONASTERIALES. δι 


; z το ~ "n Y 

. El τις ὡς ἔτυχεν ἐξελϑὼν εἰς dyamny ἐν τῇ ὑωοδῖροφη διηγήσεται τὰ 

L pi z ^ / / 5 ^ / ei Te ~ 2 

Bo καθ οι ον ὄγποτε τροπον μαλιστα εν TA τραπέζῃ, £XloG των ερω- 

τωμένων ὑπὸ τοῦ προεστώτος, ἀφοριζέσθω ἡμέραν e : 
^ , 3 

λβ΄. El τις τὰ τῶν ἄλλων μοναστηρίων ἐπιφοιτῶν πρὸ τῶν γραμμάτων ἐξαγ- 


2. 


55 ^ "n a ~ P 5 T 7 
νξίλοι } καὶ un ὄντων γραμμάτων, αγευ του (ροέσωτος xo otoy δ; 
F 3 i i 

- 


AO M p 3 
TOTE τρόπον καὶ μάλιστα ἐπὶ βοώσεως 2? ἄλλου τινος πραγματος, αφορι- 
t , 
ζέσδω ἡμέρας y. 

- /. € d A, » Ἂ ^ 
ay. Ei τις ἐν κυριακῇ, καὶ μάλιστα ἐν ἑορτασίμῳ ἡμέρᾳ, μὴ φορέσῃ τὸ μεῖ- 
c5 ῃ WD S» AEST 

Cov αὐτοῦ ἱμάτιον, του]έστιν εἰς Τὰ δύο λυχνικὰ * καὶ εἰς Ἱὸν ὄρθρον, ror- 
/ ` E ΄ ο ΄ ’ η 10 [4 9 ΄ 
είτω πρὸ τοῦ Ῥυσιαστηρίου ἀνα μετανοίας v , καὶ εἰν οὕτως ἀναστρέψας 
περιβαλλέσϑω αὐτό. 
ld y A * 
λδ΄. Οὗ Ίινος CO PME ἐν To ἰδίῳ πίνακι διαΓεϊραμμένον ἕτερον Τι ἢ Γραφικὸν 
3 


7 λεξικὸν a πρὸς ἀδελφὸν τπτ πλὴν οὗπερ ἐκμανϑείνοι στιχηροῦ 
3 χαϑίσματος, ἀφοριζέσθω ἡμέραν μίαν. 


m 


Ὃ συνε[γωχως VEMM Qut Tav ἐκ Τοῦ μονασ]ηρίου ἔξοδον, ἢ συνομιλήσας, ἢ 
wo xul μὴ προαναγγέίλοι. ἀφοριζέσθω ἑβδομάδα μίαν. 
Περὶ τοῦ Κελλαρίτου. 

L4 -— 3 SX £ "A ^ X t ου ΄ ^5 hi yh 
Az. NUpa οἴνου ἐὰν γένηται, μετάνοιαι κα]α τὸ μέτρον τοῦ χύμαΐος ἀνὰ €, 
` , 4 r 3 / “ ^ 7 ` ^ " 

καὶ τὴν ἀνω' ὡσαύτως καὶ χύμα ὄξους, 4 παράχυμα ἐλαίου, ἢ παράχυµα 
, . rd 
ὀσπρίου ἐὼν γένηται. 
^ r ^ 
AC. Σήψις εἴδους πωγοίου βιβρωσκομένου ἐὰν τύχοι, κατὰ Ta Tavra. 
3 , ^ e f) n 9 / p A ε 5 M t 
Εαν τι σκεῦος εὑρεθείη ἀσκέπαστον ἐπὶ πολὺ, αἱ αὐταὶ μεταάνοιαι. 


31. Si quis forte egressus ad agapem, in reditu narret ea quae quomodolibet prae- 
sertim in mensa acciderint, nisi a praeside interrogetur, uno die separetur. 

32. Si is qui aliena monasteria adit, ante literas nunciet aliquid, vel etiam nul- 
lis cum litteris et sine praesidis facultate , praesertim circa epulas vel aliud ne- 
golium quodlibet , separetur triduo. 

33. 51 quis die dominico, et praesertim sollemni, vestem suam maiorem non ge- 
stet , id est usque ad duo lychnica et matutinum, is faciat coram altari metanoeas 
quinquaginta ; atque ita reversus veste illa induatur. : 

34. Si in alicuius pluteo scriptum aliquid repertum fuerit, aut ex bibliis, aut ex 
lexicis . aut quicquam epistolare ad.fratrem , praeter id quod didicerit ex metricis 
versiculis , aut ex cathismate , uno die separetur. 

35. Qui conscius fuerit fratris monasterio egredientis, vel cum eo collocutus fuerit, 
aut comitatus, neque praenuntiaverit, una hebdomada separetur. 


De Cellario. 


36. Si vini effusio fuerit, metanoeas faciat pro mensura effusionis quinque vel ultra. 


Similiter si effusio aceti, vel supereffluentia olei, vel item supereffluentia legu- 
minum contigerit. 


31. Corruptio eduliorum cuiusvis generis eadem poena animadvertatur. 
38. Si vas comperiatur diu intectum , fiant eaedem metanoeae. 
11 


* De Iychuico 
Goar p. 34. 


* al. cod. «7x7 


pauci. 
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λ9'. Edy πλείω παραθήσηται τῇ sparia ἢ ἐλάττω τῶν δια]ετυπωμένων, dva 
e μετανοίας. Í 

p. Ῥυντριβή ἐὰν γένηται οἱουδήπο]ε σκεύους µέχρι βαυκαλίου, μετάνοια! ρ΄ 
καὶ σ καὶ v, ἢ καὶ παραστάσιμον μετὰ τοῦ σκεύους αὐτοῦ. 

Περὶ τοῦ ᾿Οψοποιοῦ. 

μα΄. Edy μὴ γέμῃ ὁ Mae, μετανοίας A, ὡσαύτως καὶ ὁ κούκουμος. 

pE- Edv περίσσευμα ἀφανισθῇ * , μετανοίας g^ εἰ δὲ ῥιφῇ ἀχρειωϑὲν, παρα- 
στάσιμον μετὰ ξπροφαγίας. 

py- Edy pn προεισβάλλῃ ἐν καιρῷ τὸ ἔλαιον καὶ τὸ ἅλας ἵνα συνεψ9ώσι, 
μετάνοιαι x. 

uò. Fi ζωμὸν ἐλαιωμένον ἀποχύσει, μετάνοια! X. 

µε. ET τις ἄρῃ βαυκάλιον dmo τοῦ ἀριστηρίου, καὶ μὴ πάλιν ἀντιστρέφῃ 
αὐτὸ εἰς τὸν ἴδιον τόπον , μετάνοιαι V. 

ps. Edy συύριβή χύτρα ἢ πυροσ]άτης ἢ κακάβιον ñ ἐσχάρα ἢ ἄλλο Tt σκεῦος 
μαγειρικὸν ἐκ καταφρονήσεως, ἀνὰ p καὶ d καὶ v μετανοίας. 

Περὶ τοῦ Πιβλιοφύλακος. 

p’. Εάν τις λάβῃ βιβλίον, καὶ μὴ Φιλοκάλως κρατῇ αὐτὸν, 3 ἄψηται åA- 
Aou ἄνευ Ἵης ἐπιτροπῆς τοῦ αρά]ούγ]ος, ἢ ἐπιζηοίη ἕτερον παρ᾽ ὃ ἔλαβε 
γογγύζων, μὴ ἄφηται ὅλως τῇ ἡμέρᾳ ἐκείγῃ. 

pn. Ἐὰν ὁ βιβλιόφυλαξ Tav δέουσαν ἐπιμέλειαν μὴ ἐπιδείχνύ]αι, Ἱινάσσων 


καὶ μεταστοιβάζων καὶ χογιορτών ἐχασῖον, ξπροφαγείτω. 


39. Si mensae obtulerit plus minusve quam sit praescriptum , centum faciat me- 
tanoeas. 

10. Contritio si acciderit cuiuslibet vasis usque ad pateram , metanocas faciat cen- 

tum aut ducentas vel trecentas ; aut etiam stet coram cum ipso vase. 

De Coquo. 

l. Nisi lebes plenus fuerit, vel cucumus , triginta faciat metanoeas. 

12. Si reliquiae aliquae pereant, centum faciat metanoeas. Quod si iam factae inu- 
tiles abiiciantur, stet coram, et aridis vescatur. 

13. Nisi idoneo tempore oleum immiserit et sal, ut simul coquantur , melanoeas 
faciat viginti. 

^^. Si iusculum oleatum effuderit, metanoeas triginta. 

19. Si quis pateram ex refectorio sustulerit, nec illam in locum suum reposuerit , 
metanocas quinquaginta. 

16. Si confringatur testa, ut olla, aut cacabus, aut craticula , aut aliud quodvis 
culinare vas ex neglectu, centum vel ducentas vel trecentas faciat metanocas. 
De librorum Custode. 

11. Si quis librum acceperit, neque nitidum servaverit, vel alium attigerit sine 
permissione eius qui tenet, vel alium quaesiverit murmurans praeter illum quem 
iam acceperat, prorsus illo die non impetrabit. 

48. Si librorum custos debitam sedulitatem haud prae se tulerit, libros singulos 
excutiens, transponens, pulvere purgans, aridis vescatur. 
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^ , 1 . i N Y ~ 
μθ'. Ὅστις εὗρεθη ἀποκρύπτων εἰς κοιτάριον, χαὶ μη xala τὸν καιρὸν τοῦ 
- - + s b. ah 4, 
Bp ἀποδοίη τοῦτο τῳ βιλιοφυλακι, aveu ευλογου προφάσεως, 
παρεστηκέτω ἐν TÀ σραπέδῃ. 
- / 
Περὶ τοῦ Σκυτέως. 
^ ^ id ~ M 
v. Εαν ἐκ καταφρονήσεως κλάση σουβλίον, 2 ἕτερον ἐρ[αλείον σκυτοτομικον, 
΄ L4 hi , ` , 
ἀνὰ μετανοίας ϱρ, ZAI y , xai Ss 
στης π ~ M A ~ / SMS ^ meh dis. 
να. Egy πο ο τοῖς AUR 2 ταῖς σφύροις, zai ps μετὰ acQa- 


. 


λείας διακόπ]ῃ καὶ ὑποβάλῃ ἐν Ἱοῖς ὑποδήμασιν, ¿ ἐχέτω τὰ αὐτὰ ἐπιτίμια. 
νβ΄. Edy προσπαϑῶς δῷ Tivi, 5? καὶ ἀχρειάστως, ξπροφαγείτω. 
Περὶ τοῦ Καλλιγράφου. 
wy. Edy ὑπὲρ Tàv χρείαν ποιῶν κόλλαν, σήπῃ αὐτὴν διὰ Taç ἀπομονῆς, µε- 
πάνοιαι v. 
vò. Εἰ μὴ Φιλοκάλως κρατεῖ TÒ τετράδιον, xal σίϑησι τὸ ἀφ᾽ οὗ γράφει 
βιβλίον, καὶ σκέπει ἐν καιρῷ ἑκάτερα, καὶ παρατπρεῖται τά TE ἀντίστιχα 
καὶ Τοὺς Ἴόνους καὶ Tac σ]ιγμὰς, ava μετανοίας A, καὶ a. 
. Ἔαν Τις ἐκο]ηϑήσει ἐκ Toy γεγραμμένων ToO ἐξ οὗ γράφει βιβλίου, 
ἀφοζιξέσθω ἡμέρας ye 
vs“. Εἴ Tic πλέον Tov Γε[ραμμένων ἀνα[γώσει ἐξ οὗ Γράφει βιβλίου, ξηροφαζείτο. 
vč. Ei ἐκ Φυμοῦ συ, κάλαμον, 7 Wo 
va. Ei ἐσάρῃ ἕτερος ἑτέρου τεπράδιον ἄγευ γνώμης τοῦ γράφοντος, perd- 
; 


γοιαι y. 


49. Si qnis librum abdens in cubicnlo , hunc pulsationis tempore custodi non red- 

diderit, sine honesta causa, stet mensae tempore. 
De Sutore. 

30. Siquis ex negligentia subulam aut sutorium aliud instrnmentum fregerit, meta- 
noeas centum, et quinquaginta , et triginta faciat. 

91. Si coriis abusus fuerit aut malleis, et nisi coria caute inciderit, m sup- 
posuerit , lisdem poenis obnoxius esto. 

32. Si ex peculiari affectn det alicui, aut sine usüs necessitate, aridis vescatur. 

De Calligrapho. 

33. Si praeter usum gluten fecerit, idque situ marcescat, metanoeas faciat quin- 
quaginta. 

94. Si haud mundum servet quaternionem , pariterque librum unde exscribit, ne- 
que suo tempore utrumque operiat, neque curam gerat antistichorum , accentuum , 
et interpunctionum , metanoeas faciat triginta supra centum. 

33. Si quis memoriter recitaverit scripta in libro unde ipse exscribit, separetur 
triduo. 

36. Si quis plus quam est in scripto legerit ex eo quem exscribit libro, aridis ve- 
scatur. 

91. Si ex ira calamum fregerit, metanoeas faciat triginta. 

58. Si alter alterius quaternionem , absque scribentis consensu , sibi vindicaverit , 
metanoeas faciat quinquaginta. 


* Deest hic tilu- 


lus in codd. 


SU 
riot. 


* Puloxz0g22 : 
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vU. Ei μὴ στοιχείη τοῖς τετυτωμένοις παρὰ τοῦ πρώτου καλλιγράφου, dpo- 
ριζέσθω ἡμέρας δύο. 

£'. Edy ὁ πρωτοκαλλιγράφος ἐμπαθῶς διανέμη τὰ ἐργόχειρα, καὶ εἰ μὴ me- 

ριστέλλ} καλώς Tac βεμβράνας καὶ πάντα τὰ ἀμφιαπτικὰ ἐργαλεῖα, ὥστε 

pA τι ἀχρειωϑῆναι τῶν χρησιμευόντων εἰς τὴν τοιαύτην διακονίαν , ἀνὰ 
μετανοίας v, καὶ p, καὶ ἀφορισμὸν ἐπιτίμησον. 
Περὶ ᾿Λκεστοῦ " 

Ea. Edy ἐκ καταφρονήσεως συντρίψῃ βελόνην ἢ ψαλία, ἢ συγκόψμ τροιὰν, 

7 διασχίση ἱμάτιον. μετάνοια: λ΄, π v.n p- 

zo Se As x M . λ τ. ` M 5 f ^ 5 

EG. Vt παραβλέψῃ καὶ τὸ τυχὸν ῥάχιον, ἢ τὰ ἠχρειωμένα μὴ dvaxaivícn, 
καὶ προσεμπαλοῖ καὶ ἐποφθειρξοι', καὶ ἀπαθῶς κα]αδιδοῖ ἑκάσίω Toy ἆδελ- 
φῶν τὰς καϑ᾽ ἑβδομάδας ὑσαλλαγὰς, ξπροφαγείτω, ἢ «αραστηκέτω, ἢ 
ἀφοριζέσθω ἡμέραν μίαν. 

Περὶ τοῦ “Ὀστιαρίου. 

ξγ΄. 'Edv ὁ ὀστιάριος ἐξ ἀμελείας ἐάσῃ τὸ ϑυρώριον, καὶ γένηται ἔξοδος 
ἀδελφοῦ λαϑραία, ἀφοριζέσθω ἑβδομάδα μίαν. 

ξδ΄. Edy ἐκ καταφρονήσεως ἐάσῃ εἰσέρχεσθαι κοσμικὰς ἀποκρίσεις παρὰ τῶν 

5 7 i 
προσφοιτώντων ξένων ἐν τῇ μονῇ, μετανοίας ϱ. 

ξε΄. Edy μὴ per εὐλαβείας διδοῖ καὶ λαμβάνῃ λόγον παρὰ τῶν ἐπιξενομέ- 
VOY, ? τὰς Φάσεις μὴ ποιῆται πρὸς τὸν ἡγούμενον ἁρμοδίως καὶ πρεπον- 
τως, ἀνὰ μετανοίας 9 

Es. Ἐὰν ἐξ ἀπροσεξίας ἀπολέσῃ κλείδιον, EnooQuysívo. 

59. Si minime oblemperaverit imperalis a primo calligrapho , separetur biduo. 

60. Si primus calligraphus peculiari aliquo affectu pensa distribuerit, neque bene 
membranas paraverit, et omnia reliqua ad tegendos libros instrumenta ; ita ut 
nihil fiat inutile eorum quae ad id ministerium conferunt, metanoeis quinquaginta 
et centum et separatione puniatur. 

De Sartore. 

61. Si ex negligentia fregerit acum aut forficem , aut subtemen conciderit , aut ve- 
stem sciderit, metanoeas faciat triginta, aut quinquaginta, aut centum. 

62. Si vel lacerum quemvis panniculum neglexerit, aut detrita non sarserit, neque 
inverlerit οἱ pediculis emundaverit , οἱ nisi indifferenter singulis fratribus dederit 
mulaloria hebdomadaria ; aridis vescatur, aut stet in loco convivii, aut una die 
separetur. 

De Ostiario. 

63. Si ostiarius ianuam deserat, et clandestina fratris egressio contingat, separetur 
una hebdomada. 

6%. Si negligenter sinat introduci mundana responsa a supervenientibus hospitibus 
in monasterium , metanoeas centum faciat. 

63. Si minus pie vel ipse loquatur vel loquentes externos aut hospites audiat, vel 
cum praeside prout par est decetque verba non faciat, metanoeis centum puniatur. 

66. Si per incuriam claviculam amiserit , aridis vescatur. 
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^ ’ 
Περὶ τοῦ Νοσοκόμου. 
T ` ΄ X D mo στο 4 ` 
EC. Edv μὴ ἐπιμελῆται καϑ᾽ ὅσον δυνατὸν ἑκάστου τών ἀῤῥώστων, καὶ προ- 
pos / , / Ν ` 
σάγῃ τὰ κατὰ χρείαν ἁρμοδίως, κατὰ ma διατετυπωμένα ἐμμέτρως καὶ 
4 r E / r ` ^N v 5 mE 
ἢ ὑπερβαλλοι, η καὶ ἐλλείψοι, μετάνοιαι v, καὶ p, ἡ ξπροφαγείτω καὶ 
3 ΄ e , L 
ἀφοριζέσθω ἡμέραν μίαν. 
ῃ N - c a 
En. Eoy μὴ ὁ «αρανοποκόμος στρωννύῃ τας κλίνας των νοσερών, udi δια- 
^ ^ F 5 / A τ. Χ 
Taon καλῶς τὰ ἔλαια, καὶ εἰ μὴ ἔχῃ ἀκρίβειαν μέχρι καὶ ἑνὸς κοχκίου, 
7 M 3 Ki KR ’ 
ξηροφαγείτω, καὶ ἀφοριζέσθω ἡμέραν μίαν. hk. 
~ i ^ ΄ e) 3 £ * 
EU. "Ἐάν τις τοῦ νοσοκόµου χωρὶς ἀναπέσοι εἰς Ἀλιίϑην ἢ καὶ ἀλλαξοι QA- 
- ^ , [ή 
Azv παρὰ τὴν δοθεῖσαν αὐτῷ, μετάνοιαι V. 
- - ^ kl [4 τ 
ο’. Ἐὰν παραχρῆται τοῖς καρβωνίοις, ἢ συντρίψῃ ἐκ ῥᾳθυμίας τι τῶν χαλ- 
~ A H m r " " " 
κευτικῶν ἐργαλείων, ἢ ἀπολέσῃ, A ἄνευ προστάξεως λάβῃ τί παρά τινος, 
NES ’ 5 - ΄ ^ t x ΄ f ^ t N 3 [ D 
xai ἐργάσηται ἐργαλεῖον, M, ἢ V, καὶ o , µετάνοιαι, ἢ καὶ ξηροφαείτω. 
N r 
Περι Κανδηλαρίου. 
Ξ c5 ^ A 3 ` r 
οα΄. Egy μὴ ποιῆται τὴν ἀφὴν τῆς χανδήλας, καὶ τῆς ἐκκλησίας αξιολό- 
X el ΄ . . / i e Ur , [η] $ 
γως καὶ εμμέτρως τας αρτυσεις, [ANTE ὑπερβαλλούσας μήτε ἐλλειπούσας, 
f 4 td ^ ’ * n ^ 
προμύσσων καὶ ἀποκαϑαίρων τὰ HUTA τῶν καρδήλων zala τὸ εἰωθὸς TAC 
LAS ΄ ` 
ἑβδομάδος, μετάνοιαι p, καὶ ζηροφαγείτω. 
a M $ ^ L4 / 
of. ᾿Εὰν cuifotia κανδήλαν, zala Tav Ἱιμὴν "Iac κανδήλας ἐχέτω Τὸ ἐπίηίμιον. 
ογ΄. Edv ἀδιαφόρως καίηται τὰ παπύρια, ἢ ποιῆται χύσιν ἀποκανδηλίσμα- 


`A 


τος, ἢ ἐξάψῃ λάβρως, ἢ ὑποσ]υ]νάσῃ παρὰ Tò mpoonaov, ἀνὰ µέ]ανοίας X. 


De nosocomii Curatore. 

67. Si singulorum aegrotorum curam pro viribns non gerat, quae opus fnerit con- 
venienter praebendo, et pro mensura praescripta, quam vel escedat vel minuat, 
metanoeas faciat quinquaginta et centum, vel aridis vescatur, et separetur uno die. 

68. Si nosocomii mausionarius non straverit aegrotorum lectos, nec sanctum oleum 
bene servaverit, nec diligentiam usque ad unam quoque pilulam adhibucrit, ari- 
dis vescatur , et separetur uno die. 

69. Siquis sine nosocomii curatore in lectum se recipiat, vel hunc cum sibi iam dato 
commutet , metanoeas quinquaginta faciat. 

10. Si carbonibus abutatur, aut per incuriam aeneum aliquod instrumentum confrin- 
gat, aut perdat, aut non iussus quicquam ab aliquo accipiat, faciatque instrumen- 
tum aliquod, triginta aut quinquaginta et centum metanoeis puniatur, vcl etiam 

aridis vescatur. 

De Lucernario. 

Ti. Si lampadem non accenderit , nec ecclesiae convenienter sufficienterque conditu- 
ras fecerit, ncque immodicas neque defectivas , emunctis purgatisque lampadum 
sordibus , prout mos est in hebdomada , metanoeas centum faciat, et praeterea 
aridis vescatur. 

72. Si lampadem fregerit, prout fuerit lampadis pretium , poenam referat. 

τὸ. Si oscitanter inflammet papyria, aut faciat lampadarii olei effusionem , aut lar- 
gius incendat, aut exiliter praeter modum , metanoeas triginta. 
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`A 


oð. Εὰν μὴ καϑαίρῃ τὰ πολυκάνδηλα 5» Tà κρεμαστάρια ἢ τὰ τούβια, ὡστε 
μὴ ἐξ ἵωσεως ἀχρειωθείη, ἀνὰ μετανοίας pa 
οε΄. Eady ἐκλείψῃ 5 προσϑήσῃ παρὰ τὸ προσταχϑὲν αὐτῷ μέτρον Inc ἁφῆς lov 
moRezemem καγδήλων, ὥστε γγωρίζειν αὐτὸν τὸν καιρὸν τῆς δεσποτικῆς έορτης ", καὶ 
εν τῆς κυριακῆς, τῆς μνήμης τών ἁγίων , καὶ ἐὰν μὴ δὶς καὶ τρὶς τῆς if- 
δομάδος Φιλοκαλῇ τὸν ναὸν τοῦ tot, ἀνὰ μετανοίας N. 
Περὶ τοῦ Καπωροῦ. 
or. ἐάν μὴ ἐν καιρῴ ποιῆται! τὰς σπορὰς τῶν λαχάνων, μετάνοιαι V. 
ος. Edy μὴ καλλιεογῇ Gc παράδεισον κυρίου τὸν πεπιστευμένον αὐτῷ πῆπον, 
ώστε ἐπαρκεῖν αὐτὸν Ta ἀδελφότητι κατὰ πᾶν εἶδος λαχάνου, μετανοίας ρ΄. 
ο’. Edy ἀδιαφόρως παραμελῇ Τὰς ἀρδείας, καὶ μὴ ἐμμέτρως πο]ίζῃ, μέ]άνοιαι ρ΄. 
Περὶ τοῦ ᾽Αμπελουργοῦ. 
ο’. "Edv μὴ Φιλοκαλῇ τὴν ἄμπελον κυρίου, διατέµνων, χωϑαίρων, σκάπτων, 
βοϑρεύων, καὶ παντοίως αὐτὴν παλλιεργῶν, μετανοίας p. 
Περὶ τῶν ᾿Αροτριώντος. 
m. Edv ἀπὸ θυμοῦ πλήξῃ Tov βοῦν, ἢ προσεγέ/κοι ῥῆμα ἄτακ]ον, μέ]ανοίας ι΄. 
πα. Edv ua τὰ χρ»σιμεύοντα αὐτῷ σκεύη καὶ ἐργαλεῖα μετ᾽ ἐπιστήμης καὶ 
ἐπιμελείας xpath, ξπροφαγείτω. 
Περὶ Ξενοδόχου. 
πβ΄. Edy μὴ ὑποδέχηται καλώς τοὺς ξένους μετὰ πάσης εὐλαβείας, νίπτων 
τοὺς πόδας αὐτῶν, καὶ κοιτάζων αὐτοὺς ἁρμοδίως, μετάνοιαι o. 


" 


T4. Si lampades non emundaverit , vel pendulas coronas, vel ornamenta, quomi- 
nus rubigine corrumpantur , metanoeas centum faciat. 

75. Si minus aut plus quam ei praescriptum fuerit, lampades incendat, ita ut ipsum 
significet tempns sollemnitatis Domini , et dominicalis diei, et commeinorationis san- 
ctorum ; et nisi bis terve in hebdomada templum Dei verrat, metanoeas triginta. 

De Hortnlano. 

76. Si tempore idoneo non severit olera , metanoeas quinquaginta. 

ΤΊ. Nisi pulchre excoluerit, tamquam Domini paradisum , commissum sibi hortum, 
ita ut omne genus olerum fraternitati affatim suppeditet , metanoeas centum. 
18. Si oscitanter negligat rigationem , nec iusta mensura adaquet, metanoeas centum. 

: De Vinitore. 

79. Nisi bene coluerit vitem Domini , amputans, purgans, fodiens, foveas excavans, 

et omni modo eam pulchre excolens, metanoeas centum. 
De Aratore. 

80. Si ira impellente bovem percusserit, aut inconditum verbum in eum intende- 

rit, metanoeas decem. 


81. Si utilia sibi vasa et instrumenta prudenter et accurate non servaverit, aridis 
vescatur. 
: De hospitum exceptore. 
82. Nisi bene et cum omnimoda pietate hospites exceperit , lavans pedes illorum, 
in cubiculis convenienter collocans, metanoeas centum. 


POENAE MONASTERIALES. ST 
EE S 5,4 3 N r . M NICO c Ὁ 3 ’ , 
cy. Edy ἐάσῃ ἄστρωτον τὴν κλίνην, καὶ µη τα ἐν TN διακονίᾳ σκεπάσματα 
+ X - 
ἀνατινάσσῃ, καὶ περιποιῆται, ξηροφαγείτω. 
- - A ~ / 
πδ’. Ὡσαύτως καὶ ἐὰν μὴ Φιλοκαλῆ τὸν ποιτὠγα διὰ τῆς ἑβδομάδος. 
Περὶ λ]άγαιπος. , 
~ 5 , ~ 9 ~ ] v E 
πε’. Et τις λαλῄήσει ἐν τω αἁρτοκοπείω» των ἀδελφών τους ἄρτους αρτοχοποι- 
/ ’ 
ούντων. μετώνοιαι X. ΄ 
, ’ Δ το ~ ΄ E 
πς’. Ἐὰν μὴ ὁ μάγχιψ συμμέτρως ὑποβάλλοι Tav xauciv Toy φρυγάνων, 3 
- / ` ο ο ο S : Li ή 
τῶν ξύλων, ἢ ἑψῇ κακῶς τὸν ἄρτον, μετάνοιαι vy. 
- ’ 
Περὶ τοῦ "Tézlovoc. 
^ ie * ΄ l A e $ X A A , 
πζ΄ Ἐὰν ἀφανίση τὸ πελεκώμενον ξύλον, 5 ὑπερχόψῃ, καὶ παρὰ τὸ μέτρον 
΄ ! ^ AI 3’ (ο 3 z 7 
παρακόψῃ, n καὶ ἄλλως TOC ἀχρειώσει, ξπροφαγείτω. 
- 7] ^ » M 2 ». 
πη. Ed» ἐπαάρ» τὶς ἐργαλεῖον ἄγευ τοῦ τέχτονος, ἢ ἐξ ἄλλης διακονίας, 
μετάνοιαι v. 
* τος A EN, r d A - 
z9. Ἐὰν ἀπολέσῃ ἐργαλεῖον ἐπὶ πάσης διακονίας, ξηροφαγείτω, καὶ ἀφορι- 
- s κ 
σμοῦ ἐπιτίμιον ἐχέτω. 
΄ r ΄ τ / ΄ t / ^ A NUM 
v. Κλάσμα ἐὰν γένηται σκεπάρνου, τερέτρου, πρίονος, πελέκεώς, καὶ ἆλ- 
X " r 
λου τινος, µετανοιαι p. 
Περὶ τοῦ Κτηνίτου. 
FEES ` ~ * / 2 7 ~ 5 - ΄ sy . 
τα. Edy pa τὴν προσήκουσαν ἐπιμέλειαν ποιῆται ἐν τοῖς κτήνεσιν, εἴτουν "To 
3 - ^ Hy à A / " ΔΝ AN ` M , - A , ΄ z IN 
ἐν καιρῷ ὕδωρ διδόναι καὶ τήν τροφὴν, καὶ στρωννύειν, καὶ ἀναζυειν, και 


~ ^ il i ΄ 
φιλοκαλεῖν, καὶ ἀποκαϑαίρειν, καὶ ψηκτρίζειν, μετάνοιαι N. 


83. Si lectum non straverit, nec quae sunt in cella stragula excusserit, et curave- 
rit, aridis vescatur. 

85. Similiter si cubiculum bene non mundaverit intra hebdomadam. 

De Pistore. 

85. Si quis in of(icina panificii verba fecerit, fratribus panem elaborantibus , me- 
tanoeas triginta. 

S6. Si pistor immodicam sarmentorum flammam subiiciat aut lignornm , vel male 
panem coquat, mcetanoeas ires. 

De Fabro lignario. 

S7. Si lignum securi pessumdet , vel abuudantius caedat, vel praeter datam men- 
suram concidat, vel etiam aliter efficiat inutile, aridis vescatur. 

98. Si quis abstulerit instrumentum , fabro lignario inconsulto , vel ex alia officina 
sumpserit, melanoeas quinquaginta. 

89. Si instrumentum pessumdederit in quavis officina , aridis vescatur , et separa- 
tionis poenam luat. 

90. Ruptura si evenerit asciae , terebelli , serrae , securis, vel cuiusvis ferramenti , 
metanoeas centum. 

De lIumentario. 

91. Si debitam iumentorum curam non gesserit, sive tempore idoneo potum pa- 
stumque praebendo , sive stramine subiiciendo , et fricando, et poliendo , ac mun- 
dando atque destringendo , metanoeas triginta. 
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el ` / ^a A * ^ 
yB. Edy πολὺ κατελαύγῃ ἐν To μύλωνι 5» ἐν ἄλλῃ ὁδῷ , À καταῤῥαβοίζἁα, 
A 3 / ^ f ^ D à 
ñ ἐπιφοοτίζῃ «πλέον τοῦ δέοντος, Εμροφαγείτω, ñ καὶ ἀφοριζέσθω ἡμέ- 
ρων μίαν. 
Περὶ τοῦ Διακόνου. 
k 
[4 T Y." 5 / Li s 1] ^ 1) E ^ ^ ^ 
wy. Eav εἰσφέρῃ λόγους, ἢ εἴδη παρὰ τῶν ἔξω ἢ παρὰ Tow συ[Γενῶν τοῖς 
ἀδελφοῖς, ἀφοριζέσθω ἡμέραν μίαν. " 
và p , ^ 3 ΄ Bi a ^ ΄ ὃ ο Y / T 
jò. Eav ἐν ταις αγορασίαις 2 ἐν ταῖς πράσεσι , διαμάχπται, ἤ παροξύγήται, 
A ^ . - - ΄ 
ἢ ὀρκοποιῆται, καὶ μὴ μέχρι β', καὶ y Φωνῆς ποιῆται τήν Te πράσιν καὶ 
τὴν ἀγορασίαν, ἀνὰ µέ]ανοίας ν΄, καὶ ο. 
/ a 4 » ^ ^^ 
πε. Edy μὴ μέ]ὰ προσηκούσης εὐλαβείας ποιῆται τὰς ἀπὸ τοῦ μοναστηρίου 
E S e" 9 LES ~ ` z ` / 
ἐξόδους, WOTE μετ εὐχῆς περιπατειν καὶ στιχολογίας, uN περιβλεποµε- 
t ^ E ~ 
voc εἰς γυναικείας ὄψεις, ἢ εἰς ἄλλα ἀνωφελῆ , ἵνα τὸ ὅσον ἐπ᾽ αὐτὸν 
1 τα e r 
δοζαάζηήα, ὁ ϑεὸς διὰ "Tug τῶν ὁρώντων ὠφελείας, ξηροφαγείτω ἡμέραν 
μίαν. 
Περὶ Τοῦ Διδασκάλου Toy παίδων. 
^5 ` b À p n S M 4 3 e ? ΄ 
qs. Eav μη σπλάγχνα οἰκτιρμῶν καὶ πατρικὴν διάϑεσιν ἔχ», ὥστε ἐκτρέ- 
X i G x li 
` , E ` , A 
Quy τὰ νήπια ἐν παιδεία καὶ νουθεσίᾳ κυρίου ἱμειρόμενος αὐτῶν κα]ὰ ψυ- 
` - - ^ 
χὴν καὶ κατὰ σῶμα, Ῥάλσων, καὶ «ipiézw? TATAY τὴν σωματικὴν αὐτῶν 
` 
ἐπιμέλειαν, ἀνὰ μετανοίας p, καὶ ξπροφαγείτω, ἢ ἀφοριζέσθω ἑβδομάδα 
rd 
μίαν. 
/ M 5 S g A 1 / 55 $ ΄ . ò 
4C. Πάντα αἰσχρὸν λόγον ἢ ὀνειδιστικὸν, πάρεξ τῶν ἀρχόντων καὶ «αιδευ- 
- - ^a hS ’ 
τικως Ἱαῦτα λαλούντων, ὁ ἐκφέρων ἐν τῇ ἀδελφότηι, dva μετανοίας v. 


32. Si diu agitaverit in pistrino vel in via, aut virga nimis contuderit, vel plus 

aeque onus imposuerit , aridis utatur, vel etiam separetur uno die. 
De Administro. 

93. Si deferat sermones, aut responsa, aut res aromaticas ab extraneis aut ab ad- 
finibus ad fratres , separetur uno die. 

95. Si in emptionibus aut venditionibus contenderit, aut excanduerit, aut iuraverit, | 
et non potius post unum aut alterum verbum venditionem emptionemque fecerit , 
metanoeas quinquaginta et centum. 

95. Si absque congrua religiositate de monasterio egressiones faciat, videlicet pre- 
cative ambulando, psalmos recitando, muliebres aspectus aliaque vana vitando, 
ut quantum in ipso est Deus honoretur, cum spectantium utilitate, aridis vescatur 
uno die. 

De puerorum Magistro. 

96. Si viscera misericordiae et paternam affectum non habeat, ut pueros disciplina 
et monitis Domini educet, diligens eorum animas simul et corpora, fovens, om- 
nemque corporalem curam impendens , metanoeas centum faciat, et aridorum esu 
atque unius hebdomadae separatione puniatur. 

97. Quemlibet turpem aut contumeliosum sermonem, exceptis praesulibus et iis 
qui corrigendi causa sic aliquando loquuntur, si quis coram fraternitate protulerit. 
metanoeas quinquaginta faciat. 


. 


POENAE MONASTERIALES, 89 
^ q- " 
Περὶ του Ἀοσμήτου. 
~ ~ ^ ^ - D P 
qx. Eav ph δὶς τῆς ἑβδομάδος «πάσαν Thv μονὴν Φιλοκαλή, μεταάνοιαι Y, ⁄ 
΄, mS 
ζηροφαγείτω. E 
Περὶ τοῦ Κανονάρχου *. 
2 cd M : 
u9. "Edv παρὰ Tàv ὡρισμένην ὤραν, πγουν Ἰοῦ µεσονυχτίου Τὸ κανδημέραν, 


` L4 x 
zai Tò ποομεσονυλίίου To κα]ὰ κυριακὴν ὑπερβάλλων ἢ ἐλλείπων, Tay πνευ- 
ροι 


Ἂ 
Fá! 

z , ο) M 7 t M Li IN ’ 
ματικὴν χαταφρογήσῃ σάλπιγγα, ἄνα μετανοίας A. X9 V κατ. 


- ` fei N 3 ΄ 
p. Γὰν pò πᾶσαν ὥραν λε[ουργικην ἐγκαίρως σηµαίγη, τὴν ἀδελφότητα za- 
- , , 
λων. µετανοιαι Q. 
£ δελ ba > A TLA? E ull zal 3 UNA δελ S Ly 
ρα’. ᾿Κὰν καταληφθῇ κατὰ πρόσκλησιν ἢ προσπαὔειαν εἰσβάλλων ἀδελφόν, εἰ 
A o ^ . e ^ «- 
πε πρὸς καταά]νωσιν , ἢ καὶ ἀποστερών. ἢ καὶ ὑπερπλεονάζων, enpogalsíro. 
` ; E " τ 
pf. "Ev μὴ τὴν δέουσαν ἐπιμέλειαν καὶ καναρειότητα ἐνδείκνυται ἐν Totg 
" E S p. , “ A βλί c. ^ ο. 
πρωτολογίοις. εἴς τε τὰ κοντάχια εἰς ἕκαστον βιβλίον ὃ ἐπικρατει , ὅπως 
i 
-.αὦ ^ / ^ t A , 3. ΄ PN 2 
μὴ ἀχοειωθῇ x ἐκ σάλου Twy κανοναρχούντων , 7 ἐξ ἐπισίασίας κανδήλας, 


BS . z 5 ο eT N ΄ m M = , 
2 ἐξ ἔκχυσεως Ἀηραψίας., ^ εκ ρυπου καὶ υδρωματων χειρὸς, παράστασι- 
qs 


5 ET " s 
ἐν τῇ τοαπέζῃ ἔξω 
E IN , ^ Li F ΄ D ΄ E 
ey- Egy Lež] TOOAEYA TO μέλλοντι AVUYIVWOXEIY Ἢ ψάλλειν, ως προκατηρ- 


* X 


\ ΄ o τὶ 1 / 
τισµέγου εἶναι καὶ διεσκεμμένον εἰς ἑκάτερα, aya μετανοίας κ. 
ΣῈ ” " A * ~ . "4 [3 rà , ’ 
oò. Edy ἀπομείνῃ χανὼν μὴ ψαλθεὶς κατὰ τὴν δέουσαν ἡμέραν, με]άνοιαι g. 
$ ~ t 
licp: του Ταξιάρχου 
- ^ X , ^ s p ~ 
pe. Ιάσαν εὐταξίαν εἰ uu φυλαττοι, πρῶτον αὐτὸς, ἔπειτα δι ἐξουσίας της 
5 
iz 


~ t - N 4 / mp mw 
zelus διακονίας παρα]ηρῃ καὶ ἐν πάσῃ τῇ ἀδελφότητι, ὥστε χοροσ]αΐειν 


De Airiensi. 

98. Nisi bis in hebdomada totum monasterium mundaverit, metanoeis quinquaginta , 
vel aridorum esu puniatur. 

De Canonareha. 

99. Si prae'er definitam horam , id est noctem. dimidiam quotidie, et ante dimi- 
dium noctis die dominico, excedens aut minuens, spiritalem tabam neglexerit, 
metanocas triginta et quinquaginta et centum. 

100. Nisi omnem horam liturgica tempore suo designaverit, fraternitatem vocando, 
metlanoeas centum. 

i01. 81 is deprehendatur favore aut peculiari affeetu fratrem prosequi: vel ctiain 
improbare minus aut plus aequo. aridis vescatur. 

i 32. Si debitam curam οἱ munditiem non adhibuerit in protologiis, et erga von- 
tacia, ei cirea quemvis librum possilleat , quominus depereat vel iactatione prac- 
centorum , vel ex impendente lampade, vel eeromatis effusione, vel sordibus et 
sullore manus, rectus stet extra janaam triclinii. 

103. Si lecturum vel psalmos cantaturum non praemonuerit , ut paratus meditatus- 
que ad alterutram rem accedat, metanoeas viginti. 

104. Si quis canon non fuerit eantatus proprio die, metanoeas eentunt. 

)e Taxiarcha. 
105. Nisi rectum ordinem ipse primus cstodiat, deinde pro sui officii potestate 
12 


* Confer Studitae 
carmen X. 

De canonarcha 
Goar p. 22 el 
Cangius. 
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99 THEOD. STUD. POENAE MONASTERIALES. 
αὐτοὺς ἁρμοδίως, καὶ μάλιστα εν καιρώ καταλλήλως πρὸς ἡλικίαν καὶ τας 
εἰδήσεις καὶ τὰς εὐφωνήσεις, aya A, zai v, καὶ p μετανοίας. 

D Ἔάν μὴ τὸ ματρίκιον κρατῇ ἐπιπόνως, εἰς τὸ εἰδέναι ἑνὸς ἑκάστου τὲν 
βαθμὸν. καὶ τὸν ἀριθμὸν τῆς Cang ἀδελφότητος, ἵνα τοὺς κεκοιμχμέγους 
παραπέμψαι ἐγγραφεσθαι τῷ πρωτοδιακόγω ἐν τοῖς διπτύχοις᾽ Τοὺς δ᾽ εξ 
ἀβουλίας ὑποδράσαντας διὰ ζητήσεως κατέχοι, καὶ εἴ Ti ἆλλο ἐπιβάλλοι, 
ἀνὰ μετανοίας p. 

qu ew v oC. EZ» µη τὰ ἱερὰ καὶ θεῖα ἀναθύματα " μετὰ φόβου καὶ τρόμου διαχειρί- 
Κ᾽ Carai , ώστε τὰς κατὰ καιρὸν ὑπενδύσεις ποιεῖσθαι της θείας τραπέζης καὶ 
TOV ἄλλων πνευματικῶν ἱερουργικῶν κειμηλίων" καὶ εἰ μὴ διπλοῖ καὶ Ti- 
ϑησιν ἐπισπείστρας, μ:τάνοιαι λ΄. καὶ v. 
Περὶ τοῦ '"YQuvrou. 
oy. ᾿Εὰν p ὁ πρώτος ἐπιδιδοῦ πρωΐθεν izaslo Tò ἔρ[ον, καὶ φυλάτ]οι Ἰοῦτο 
μὴ Γενέσθαι παράχρπσιν τιγα ἐν τε τοῖς ἐρίοις καὶ Τοῖς ἐριουργπθεῖσι GTZ- 
μοσιν, ανὰ μετανοίας y. 
pb. Ἐὰν ἐξ ἀμελείας δια κόψη τροιὰν, 223 υμοῦ κατὰ τῆς zipuídoc Z172- 
Suc συντρίϑῃ αὐτὴν, μετάνοιαι v. 
pi. Eav μὴ «ρεπόντως ὑφαίγοιντο οἱ χιτῶνες «αρατηοουμένης ἐν τῇ ὑφανσίᾳ 


. , , * *? "à M / Z 
zai λώματος στιβαρότητος και Ιισογηµίας καὶ καναροχειρίας. μετάνοιαι 1) 


eumdem iu universa fraternitate retineat, οἱ nisi omnes convenienter in choro di- 
sponat, et in primis opportune , pro aetate , peritia, et vocis harmonia; meta- 
ποσα» faciat triginta, et quinquaginta, et centum. 

(66. Nisi matriculam sedulo teneat, nt sciat uniuscuiusque gradum, et totius fra- 
ternitatis numerum , ideoque negligat defunctos significare protodiacono qui po- 
nat in diptychis : et siqui insipienter diffugerint , eos quaerendo non teneat ; vel 
si quid aliud huiusmodi ineiderit, metanoeas centum facial. 

107. Si sacra divini saccifieii instrumenta non cum timore et tremore contreetet, ita 
ul suo tempore venerabilem mensam vestiat, nec non cetera spiritalia liturgiae cime- 
lia, et nisi plicet superque imponat tegumentà , metanoeas triginta et quinquaginta. 

De Testore. 

108. Nisi ipse primus mane distribuat unicuique pensum, deique operam ne quis 
fiat abusus in velleribus et laneis staminibus , metanoeas quinquaginta. 

109. Si per incuriam praeciderit subtemen, vel ira commotus pectinem fregerit , me- 
lanoeas quinquaginta. 

110. Nisi decenter texantur tunicae , servata in texendo et fimbriae densitate, οἱ 
fili aequalitate, et manus puritate, metanoeas quinquaginta faciat. 


1) Quid sit metanoea, satis docet Goarius iu Euchologio p. 10, nempe illam a Graecis , praesertim mo- 
nachis, duplici modo fieri: vel enim , inquit , ore manibusque terrae aflixis , eum genuum inflexione pro- 
fundissime inclinantur et procumbunt , et tunc est μετάνοια μεγάλη, quae etiam στρωτή. Si vero minus 


corpus inflectant, dicitur μικρά. Cum vero plures persolvunt , ultimas semper minores et minores faciunt, 
simulque oratiunculam aliquam proferunt. 


oI 


/ n vetere codice vaticano 431. f. 108. b. extant 5. Basilii Constitutiones monasticae. haud tamen 
cuiusmodi sunt in lomo secundo editionis Garnerii, sed breviores, quamquam initium idem est: 
τὴν κατὰ Νειστὲν ζιλεσεείον ἐπανελέμενες : et in capitula tantum triginta distribuuntur. Prorsus 
codicis vaticani cadem ratio est, quae caesarei vindobonensis LXV. α Lambecio descripti Comment. 
B. Cues. lib, II. cd. Kollar. p. 315. Titulus autem operis duplex est in vodice val., nempe 
initio: διάταξις ἀσκετικὴ ν FRE τεὺς μενοζεντας χαὶ τεὺς ἐλ κοινοβίῳ ἀσκοῦντας κα nl in editione 
ο a a P ης SIE τῶν .εφαλαίων τῶν μινρῶν ἦτει τῶν μερικῶν ἀσκητικῶν τοῦ 
ἁγίευ Βασιλείου: explicimnt Capitula parva, seu parlienlaria Ascetica sancti Basilii. abemus 
igilur, ut antca. Regularum. compendium in Regulis brevius explicatis; ito nune Constitutionum 
monasticarum quasi compendium, vero auctore eodem Basilio, ut ipse Lambecius ultro agnoscit 
atque fatetur. Iamvero post id Basilii opusculum legitur in codice vat. (at in vindob. praecedit ) 
Theodori. Studitae scholion , quo demonstratur, hunc esse genuinum S. Putris foetum. | Contendit 
nimirum Studitu, id palam inde fieri, quod stilus οἱ tota scripti ratio sensusque aliis 5. Basilii 
Ascelicis. conformis sit. Porro. ut argumentum. suum Studita firmiter teneat, defendit simul, 
illu quae habemus in editionibus Pasili Asecticu, csse genuina , contra. nonnullorum. vanas du- 
bitationes : qua re confirmata , sequitur. ul aeque διατάξεις, Constitutiones, Basilii sint. Jam 
hoc ineditum Studitae scholium praecidendae quaestioni idoneum. est, quae prolixe agitatur. a 
Garnerio T. 11. in praef. p. XXXV. et seqq. de Ascelicorum vero parente. Basilio: itemque 
alteri, qua idem Garnerius praef. p. LXVI. el seqq. immerito contendit contra Combefisium , Con- 
stitutiones monasticas non Basilio, sed Eustathio sebasteno , esse inscribendas. Tam veterum au- 
etoritates a Studita luudutas. partim hauserat ex aliis fontibus ctiam Garnerius , verumtamen hoe 
insigne. Studitae. scholion , seu prologum , ignoravit: quam nos scriptiunculam in bae nostra Stu- 
ditae 2nantissa. omittendum. non iudicavimus , tum quia praeclara per se est, tum quia crisi ope- 
nan S. Dasilii perutilis. Nam quod ad hoe proprie breviatum Basilii opusculum spectet Studitae 
scholion, dubituri nequit: non quia tantum illi in codice. subtexitur, sed quia in eo diserle no- 
minatur titulus υερικὰ, qui proprius, ut supra diximus, scripti illius basiliani est. 


ΘΕΟΔΩΡΟΥ ΗΓΟΥΜΕΝΟΥ ZTOYAIOY. 


Ei ). 54 F / E ; N . P. MUR ` 
a "zi γνήσιον Τοῦ μεγάλου Βασιλείου τὸ παρὸν σύνταγμα, δῆλον μὲν 


1 ~ ~ ~ ~ e ~ / ~ ’ 
46i απ αυτου του χαρακτήρος της ὑψηγορίας, τοῦ πε εἴδους τῆς Φρασεως᾽ 
At ^ ^ ^ r AN ` 
4 zZ TOU συγεμπίπτειν ταις Toy ἄλλων ασχητιγὠν ἐννοίαις TE καὶ 
ὅς 3 e ` 2 ^ € ~ A H ~ S £ 5 ΄ 
έξεσιν ως fk? ΟΞΥ τι αλλο τῳ και μικρον y?" ἐπεσκεμµενως ΡΩΝ 
A L / / NES ~ c5 $ 
σκογ]ι. 4 ατερον y Ῥατέρῳ διέρχεσϑαι᾽ ὅτι δὲ ἐχεῖνα τοῦ «ατρος , τίς 
a 


5 r ^ ΄ M ^ 9 ? ` D. v 
αὐτερησει. 2 ο τυφλωττοι γα] youv έγερΎουµενος TAY κακίαν: OLG γαρ 


/ ^ ^ ^ 
τινος δριμυττομένους To ἀκριβασμῷ της διδασκαλίας, προσλαβοντάς σὲ ἐπί- 


THEODORI PRAEPOSITI STUDII. 


Qua praesens opus magni Basilii genuinnm sit, patet tum ex charactere sublimis 
eloquii, tum etiam ex genere phraseos: postremo inde etiam apparet, quia consonat 
ceterorum Asceticorum sententiis ac verbis: ita ut vel parum attente legenti, nihil 
aliud videatur quam unum in altero insertum procedere. lam vero quod illa (Ascetica) 
parentem Basilium habeant, quis contradicet, nisi qui et caecus sit οἱ pravitate mentis 
laborans? Puto cnim nonnullos doctrinae severitatem aegre fereules , suaeque au- 


* 


Col. vat, 131, 
f. 202. 


92 THEODOR! STUDITAE 


cu ` δ A ` > m 4 ~ e , " > 

κουρον τῆς αὐϑαϑείας To εἰπεῖν τινὰ τῶν ἱστοριογράφων τ) παρά τισιν ἀμφι- 
r , ΄ το ΄ ο 

βάλλεσδαι ῥιψοκινδύνως νόϑα αὐτὰ påvar οἱ δ᾽ αὐτοί µου δοχοῦσι καὶ τὴν 


3 . 
ποὸς “Εβραίους ἐπιστολὴν, Tav Te Πέτρου δευ]έραν, ᾿Ιωάννου σὲ τὴ 


y 
λυψιν, ἑτέρας τὲ καθολικὰς, πρὸς συγ]ράμμασι τισὶ πατρικοῖς, ἐπειδὴ ὁμοί- 
ως ἀμφιβάλλοίίαι, ἐποβάλλεσϑαι' ἀλλ᾽ εἰ τὸ δεύτερον ἀσεβὲς, «πώς οὐχὶ 
καὶ τὸ πρώτερον, ἤδη ἀποδεδε[μένων παρὰ τῇ ἐκκλησίᾳ ἀμφο]έρων, καὶ οὐ- 
δαμῶς Tod ἀμφιβόλου χώραν ἔχοῦ]ος toT α). Ei δὲ Τὸν θεολότον 3) μὴ ὑπομνη- 
ματίσαι Φήσωσιν,, ἢ ἐπιπολαίως ἀνέγνων, ñ συνιέν]ες κακουργοῦσι᾽ Ἢ ΟΜ, 
ὶ ἄγραφοι 4), τί ἄλλο 2 παάὐ]ως y 
ταῦτα δηλοποιεῖται; ᾿Απόδειξες δὲ καὶ ἐξ ἑ ἑτέρας δεωρίας" ὁ 240 λέγει n. 


γὰρ μονασ]ὼν ἡνίκα Φησὶν ἐγγραφοί Τε xa 


λειος ἐν Τοῖς STR MER , Ta ἱερὰ vodppdla παρὰ Tov Γονέων ο... TE 
Φασὶ Γρηγόριος, Ta μὲν δὴ πρώτα, παρὰ To πα]ρὶ σπαργανοῦταί Te καὶ òra- 
πλ.ατ]έ[αι 6) εὗροι ὃ ἂν Tie καὶ Toy ὅσιον Θεοδόσιον 7) πρός Τισιν ἄλλοις zs- 


^ 


χρῆσθαι αὐτοῖς, ὡς δηλοῖ ὁ περὶ αὐτοῦ βίος. Πρὸς Τίνα 3^ αὖ ἄρα ἔμελλον ἔτε- 


3 


B ^ . e - + / ^ κά 
pov ἐπερωταν Ta xa ἡμάς οἱ πάλαι ἐπ οσο μοναάζού]ες : η Τίνος ἦν ἆλ- 
, ^ el /, 

Aou ἐν Ἱπλικαύτκ ἐξουσίᾳ νομοθέ]εῖν, καὶ ὅλην ὑπόθεσιν σω]ηρίας Tav περὶ 
^ Hi A, i) id på 

αὐτὰ πραγματείαν συστήσασ-θαι; ὡς μὴ Ò` εἶναι ἄλλως σχεδὸν βαδίζειν dm- 
, . S ` " Ao» ~ E » ον .. ^ n E 

ταίστως τῆν κατα Ὅεὸν ποοείαν, 2 ἐκ της κατ αὐτὴν ὐφήγχσιγ. H τοίνυν δώ- 


daciae anxilium inde sumentes , quod historicus quidam, de scripto hoc dubitari 
dixerit, idcirco temere nothum pronunciare. Porro iidem hi videntur mihi, epi- 
stolam quoque ad Hebraeos, et Petri secundam, et Iohannis apocalypsin, et alias 
catholicas , nec non patrum scripta nonnulla, quandoquidem acque de iis dubita- 
tum fuit, videntur iuquam reiecturi. Quod si hoc alterum impium est, quod ni οἱ 
illud? postea quam haec aeque omnia ab ecclesia recepta fuerunt. nihilque iam 
ambiguitati locus superest. Quod si Theolosum horum mentionem non,fecisse dicent , 
ii vel supine legerunt, aut rem intellectam, male dissimulant. Nam cum dicit Theolo- 
gus legislationes monachorum scriptas et non scriptas, quid oro aliud quam has nev- 
brationes prorsus designat? Sed alia quoque ratione idem demonstratur. Nam quod ait 
Basilius in Asceticis, sacras se litteras a parentibus didicisse; ait ecce. Gregorius illum 
primo quidem apud parentes infantem fuisse atque. educatum. Quin etiam sanctum 
Theodosium comperimus his Asceticis usum, ut eius vita ostendit. Nam quem alium 
consulturi fuissent de rebus nostris monachi veteres consilia petentes? Vel quisnam 
alius pari auctoritatis pondere leges ferre potuisset , et universam salutis summam 
in huiusmodi statuto concludere ? extra quod nemini ferme licet tutuni ad Deum iter 


1) Est liie Sozomenus hist. lib. I!I. 14 

2) Vides Studitae iudicium de ecclesiae in designandis adinitteudisque seripturis canonicis auctoritate; 
eui seutentiae , etiam de minoribus partibus, favet Eusebius in quaestionibus ad Marinum , apud nos T.1V. 
part. I. p. 256. 

3) Dicit Gregorium nazianzenum orat. XLII, quae est funebris S. Basilii laudatio, ubi n. 67. enume- 
rans aliquot s. patris scripta, de Asceticis, ut de aliis multis, silet. 

4) Verba haec sunt in dicta oratione n. 34. 

5) In edit. Garnerii T. II. p. 213. — 6) Greg. naz. orat. cit. n. 12. 

7) De lioc Theodosio Garnerius in praef. p. XXXIV. Ibidem Garnerius inter testes Asceticorum nomi- 
nat etiam Studitam nostrum , qui in laudatione Platonis magistri sui (n. 23.) ait hune S. Basilii vo. 
µελεσίας legere solitum. Attamen ut supra diximus Studitae hoc vaticanum seholium Garuerium latuit. 


« 


IFDICIUM DE OPERE S. BASILII. 93 
^ ^ ej " ^ ^ ’ s 
σιν ἰσόῤῥοπα ἕτερα ἀσκητικὰ, ὡς ἐκείνων ὄντων τοῦ µε]άλου Βασιλείου' zai- 
. . à) οἱ ΄ - ’ X 
«σερ οὐδ᾽ οὕτως ἄλλος sin Βασίλειος, διὰ τὸ ἰσοδύναμον τοῦ «νεύματος καὶ 
- “ ^ ut 34 mE ΄ 
του Φθέγματος᾽ a μὰ καὶ οὐ βουλόμενοι, παντως χαταδέξονται Τοῦ με]άλου 
y ν E Y ’ ` E E n 
Ῥασιλείου εἶναι. ᾿Ἱστέου δὲ ὡς τὰ μὲν ἄλλα, τὰ καθολου acu eipz au 
~ A ` nov ` Y ^ E» ud 4 a "m 
ταῦτα δὲ, Ta μερικά ἔδει γὰρ Τὸν λαμστῆρα τοῦ χόσµμου «πρὸς ταῖς ἄλλαις 
ES ^ r n eU e n E 
αὐτοῦ ἀκτίσι τῶν διδα[μάτων καταυ]άζοντα vn? ὑφ᾽ Άλιον, Φωτίσαι ημας καὶ 
- MAT. ] ; 
τοῖςδε τοῖς δυσὶ συγγράμμασι 1). 


Τοῦ ἐν ἁγίοις πατρὸς ἡμῶν Θεοδώρου τοῦ σ]ουδίτου 


ἑρμηνεία "Inc θείας λεί]ουρ} iag Των προηΓιασμένων 2). 
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Ioco; δή μοι, τέλγον, καλως τὸ πως δεῖ τὴν τῶν προπ]ιασμένων ἐπι- Ὃ RM ΗΕ 
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τελεῖν τελετήν. Ey γάρ τοι ταις ἄλλαις ἱερουργίαις ανακεκαλυµμµεέγως καὶ 
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καὶ ἀνενδοιάστως ἡ ἱερουργία ἐπιτελειται' ἐν δέ [e ταύτῃ συγεσκιασµέγως καὶ 
^ A . ΄ ~ ` , n N 
πεν-θηρῶς᾽ διὸ zai µυστιχωτερα εἰς παν ἡ τελετὴ γίνεται" τοίνυν ὁ ἱερεὺς TAY 
e N ^ / ^ d A È ΄ / AN iN 
Σερατικὴν ἐνδυόμενος στολλν , τὸ τρισάγιον ολοκλήρως φθεγγόμενος, καὶ το 
~ e / r N ” ο / , e N ~ e ~ 5 n 
της Ἴμερας τροπαρίον, σὺν τῳ ἱλασθητί μοι ὁ Ῥεὸς τῳ αµαοτωλῳ., εωιλε- 
. N ^ ΄ , 3 ΄ ^ 
γων τρίτου. καὶ την εὐχὴν TOU θυμιάματος λέγων, ἐνώπιον της θείας TOS 
/ zi - ^ mN ki Ax NI ^ We e 
«έζης ἐφίσταται , καὶ ovauposidoc ϑυμιῶν ἐκφωνεῖ᾽ οὐχὶ τὸ tUNOyzUiIM ἡ 


tenere , id est sinc ipsius ducatu. Aut igitur concedant , paris esse ponderis haec al- 
lera Ascetica, ut illa quae sunt magni Basilii; quamquam reapse haud alius cogitari 
potest Basilius, propter aequalem spiritus verborumque vim : aut inviti etiam, haec 
esse magni Basilii admittant. Sciendum vero est , priora illa dici universaliter Ascetica; 
haec autem particularia. Oportebat autem mundi lampadem, praeter alios doctrina- 
rum suarum radios, quibus subsolanam regionem collustrat , his quoque ambabus 
lucubrationibus nos illuminare. 


Sancti patris nostri Theodori Studitae 
explicatio divinae liturgiae Praesanctificatorum. 


Asi me, diligenter fili, quomodo debeas Praesanctificatorum ritum exequi : nam- 
que in sacris aliis functionibus aperte et extra omnem ambiguitatem res sancta per- 
agitur : haec autem velato ac lugubriter fit: ideoque magis mystica in cunctis haec 
functio evadit. Igitur sacerdos ornatu sacerdotali indutus, trisagium totum recitans , 
nec non diei troparium , dicensque ter verba : propitius esto Deus mihi peccatori : 
orationem quoque thymiamatis recitans , ante sacram mensam consistit, et in modum 
crucis thurificans exclamat; non tamen verba benedictum regnum tuum pronuuciat , 


1) Theodorum nostrum Basilii scriptis valde deleelari solitum , praecipueque illis προς µοναζοντας . quae 
diurna noeturnaque manu versabat, mores suos iisdem conformando , narrat Michael monachus in eius 
vita cap. XIII. 

2) De missa Praesanctifieatorum apud Graecos extat copiosa Leonis Allatii dissertatio in calce operis 
eius de Consensu eccl. occid. cum orient., ubi plurimis relatis auctoritatibus, hane tamen Studitae seri- 
ptiuneulam ignorasse videtur. 
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βασιλεία ανακηρύττει, ὡς VIZAG τρόπαιον καὶ αὐθεγτίας απροσωπολλπτου, ἀλλ 
* . * ` Ü € Ld t S ος y 
ευλογΎτος ο Aroc λέ]ων, ὡς ταπεινότητος συµβολον zai {χ1τηρίας ἁπαραθραυ- 
. A A * ^ . na τ - ΄ 
σ]ου' Tò δὲ προφη]ικὸν ἐκεῖνο προοίμιον παρὰ "lov ἀδελφῶν κκρύτ]εται. καὶ ὁ fe- 
` ` 2 X > / - - t A ^ ` 
ρευς τας εὐχάς ἐπιλεγει TOU λυχγικου' τέλος δὲ κακείνων καὶ τούτων λαβόν- 
T2 JP ` S / τ τ. NER ΄ ε * ΄ ~ ~ 
cuv. Tay auvamizv συν τὴ ἐχφωνήσει ἐπιτελεῖ' καὶ ἑτοίμως ὁ ἀνα[νώστης τὸ τῶν 
5 ^ h ^ Li ^ z , Ια τοῖν ics A λ ΄ * » y 
ἀναβαθμων πανόγα εγαοζαάµενος, ὁ ϑειος οὗτος µυσταγωγος τον Y ἄνα στομα 
Να ` / “ ? ^ / M8 - E ` 
ὁιεζιὼν , TOV προηγιασνέντα ἄρτον £V τῇ προῦέσει διακοσμεῖ ανελλιπώς εὐθυς 
. * A ef- ^ ΄ (oss hi Lord ^ , lad ^ 
δὲ εις εν εχαστον αντιφωνον Των ἀναβαθμών., μικραν αἴτησιν ἐκφωγει' τοῦ δέ yt 
^ . ~ , κ) li Χο ^ - . - PN 
ψαλμοῦ «σαοα που ψάλτου πχουμενου, τὸ Ιερατείιον OXOV συν τῳ VUH εσιυ- 
pue p ; ~ F /, D do λλ A 5 ) ο d ^ οὖν à λ - 2 z 2 
μια’ καὶ των τροπαρίων φαλλομέγνων µετα TAY οξαν, n εἰσοῦος χωρις του £U- 
` ~ / " . ^ 5 7 ^ / 
αγγελίου pera νυμιατου λέγεται’ καὶ των αναγνωσματων αναγινωπκομέϑων, 
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οἱ ἀδελφοὶ ἐφιζάνουσι᾽ μετὰ δὲ τὴν τούτων συμπλλήρωσιν, TO κατευϑυνΏήτω ὁ 
e A N ` ~ / 9 ^ " ~ 5 ~ ` 5 
ἱερευς ἄδει μετα των GUVAYOMÉYUY αυτου στοίχων, των ἀδελφών τὸ γονυ Χλι- 
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νομένων, O καὶ ἐν ταις ευχαις TOUTO γίγεται' μετὰ YAP την TOY Ῥείων δώρων 
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εἰσοὀευσιν , ἑτοίμως αἰ θυραι κεκλείσκον[αι᾽ ὁ δὲ ἱερευς τῳ ανω aveo πέπλω, 
ε M "gh τὸ e , - ο) ο - *, » ^ *, ΄ - - 
6 καὶ agog οἶδεν O λογος καλειγ, τα δώρα ἐσικαλύπτει' EY δέ γε En Tuc 
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ὑψωσεως ωρα , οὐ μέν τοι αἱρει τὸ πέπλον, ἀλλ απὸ κατωῦεν τούτου , τὸν 


ο 
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ἄρτον oov, Afer "Ta. προηΓιασμένα ἁ]ια εἶθ᾽ οὕτως ὁ ano αἴρέαι᾽ £x Τε τῶν 
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TOLOUTWY καὶ tTÉQUV ὑποοειγματων poclizu Gucia τ) ἀνακηρυτ]έ]αι, και pli 
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TETEACIOWUEVA , ὡσαύτως καὶ προηγιασµένη TESTE , EX TE τς ἐπιφοιτήσέως ToU 
3 
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σταυρου καὶ TOU ἁγίου αιµματος ἠνωμέγπ᾽ εἶτα καὶ των ἀδελφών προσχαλου- 


d "S , ^ / ` A ` / t 
μένων μεταλαβεῖν, μετὰ φόβου Ytou λέγων και πίστεως καὶ αγάπης τύπον 


quae sunt veluti triumphalia et absolutae auctoritatis propria; sed benedictus Deus: 
dicit, tamquam humilitatis indicium et enixae deprecationis. Tum etiam propheti- 
cum illud prooemium a fratribus recitatur, et sacerdos preces vesperi dicit: qua 
utraque dictione expleta , collectam elata voce peragit. Statim vero a lectore gra- 
duum canone incepto, sacer mystagogus quinquagesimum psalmum oretenus recital, 
ct praesanclificatum panem in prothesi totum componit. Statimque ad singulas gra- 
duum antiphonas, parvam precem elata voce dicit: et dum a psalte canitur. psal- 
mus, ipse sanctuarinm totum cum templo thurificat: cantatisque tropariis post glo- 
ria, introitus sine evangelio eum thurificatione dicitur: lectisque lectionibus, fra- 
tres sedent. Iis expletis, sacerdos canit dirigatur , cum ei adjunctis versiculis, fra- 
tribns genu flectentibus , quod etiam inter preces fit. Etenim post divinorum dono- 
rum introdactionem , statim ianuae clauduntur. Tum sacerdos superiore seu extimo 
velo, quod etiam aérem dicere solemus, dona cooperit. Elevationis antem tempore, 
haud aufert velum, sed ab infima huius parte, panem elevans dicit: praesancti- 
ficata sancta. Deinde aër aufertur. Atque his aliisque indiciis mystica immolatio 
proclamatur , tum illa nuper effecta, tum et illa praesanctificata, crucis quoque 
accessione el sancto sanguine coniuncta. Deinde fratribus ad communicandum invi- 
tatis, cum timore Dei, inquit, οἱ fide et caritate: quibus verbis divinam ac vi- 


1 Cod. οὐσία, Quoniam vero codex ottob. recente mauu. imperite seriptus fuit. menda quoque alia plura 
tollere debui, ne syntaxis vel sensus claudicarent 
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uou Φεῖον ἐν τούτω τῆς θείας καὶ ζωοποιοῦ epus ὑποδεικνύων ὁ λόγος 
φόβον λέγων τὴν Selay καὶ ἀρχίφωτ τον τοῦ ο δόξαν πίστιν, τὸν Ρ 
γενῆ καὶ συνάναρχον λόγου" ἀγασλν δὲ, τὸ Ec καὶ dpi πγεύμα᾽ 
μετ τὰ γὰρ τὴν τῶν ἀδελφῶν πες. τὸ, σώσον ὁ ϑεὸς τὸν λαόν σου. 
As γεται᾽ καὶ ο ο τὸ Θεῖον σχμεῖον τοῦ τιμίου σταυροῦ, τὰ Sera 
δώρα οὐδαμῶς ἐπὶ TA Sea τραπέζῃ ΜΞ αλλ gne τη προθέσει 
“ΣΣερατουμενα: τῆς ger ὑπογε γφαμμένης εὖχης, μετὰ τὴν ἰδίαν n 
ταύτην ἐπιτελει ὁ τὴν ο το ποιών. Οὕτω σοι », τέχγον, πιστάμε- 
νος ο ρω, καθωώσπερ οὖν dou. xai τοὺς εἰς ἄκρον τ en 
οὗ μὲν ἐνταῦθα. ἀλλὰ καὶ ἐν ταῖς ἑτέραις ἱερουργίαις, οὕτως gy εἶτα 
ἡ ἐχφώνησις της μεταλήψεως καὶ ἡ ἀποκαϑίσ[ασις τῶν δώρων ἐν 75 ως 


ed * 
Φέσει, καὶ αἱ χλείσεις τῶν ϑείων TUNOV ἐκτὸς μέν Toi Tag ὑψωώσεως τοῦ 
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ἄρτου, οτι αἀγακ εκαλυμμένως ὑψοῦται, καὶ ἡ τελεία ο » ἐν τ αρχη 


? ` 


yivilar καὶ τὸ εὐλογημένη 3 βασιλεία, ἀνακηρύττεται τῷ Sen ἡμῶν" ῴ 2) 


r ja X MA 5 ΄ 
δόξα εις τους αιωνας. Aunay. 


vificam Trinitatem denotat: timorem appellans divinam luminisque fontem Patris 
gloriam: fidem, unigenitum et coaeternum Verbum: caritatem denique , bonum 
et sanctissimum Spiritum. Iam post fratrum communionem , salķsa Domine popu- 
lum tuum, dicitur: factoqne simul sancto venerandae crucis signo , divinis do- 
nis haud iam in sacra mensa repositis, sed ilico in prothesi consumptis, absol i- 
tur tota subsequens oratio, post communionem suam , ab eo qui s ‘sacerdotis mu- 
nere fungitur. [[aec ego tibi, fili, scienter propono , quemadmodum summe pe- 
ritos homines vidi facientes. Neque in hoc solum sacrificii genere, verum etiam in 
aliis perinde fit. Deinde communio proclamatur, et donorum ad prothesim translatio, 
et venerabilium ianuarum clausura: excepta panis elevatione , qui palam elevatur. 
Et perfecta oblatio initio fit; et benedictum regnum tuum cantatur Deo. nostro ; 
cui honor per saecula. Amen. 


i DE MISSA GRAECORUM PICTA 
EPIMETRUM. 


Quoniam in graceae missae argumento versati sumus , placet heic breviter narrare de piciu- 
ris aliquot adhue ineditis, sed a me postea oblata occasione vulgandis , saerosanctum hunc 
ritum (missae tamen communis, nou Praesanctificatorum), repraesentantibus ; quibus ego 
nihil fere vidi elegantius, aut tloridiore colorum gratia iueundius, inter graecae liturgiae mo- 
numenta. Igitur pictura I. Pars graeci templi sacris iconibus exornati, anie quas lampades 
pendent. In medio thronus, in quo residet S. Gregorius theologus episcopaliter indutus , 
id est phelonio crucibus interstineto, et ον. seu pallio , librum tenens, et beucdi- 
cens tribus graeco more elatis digitis, id est Qagtót τῶν δακτύλων , ut loquitur S. Sophro- 
nins p. 47. in egregio suo commentario liturgico a nobis edito in Spicil. rom. tomo 1V. 
Datus autem locus Gregorio in bae prima pictura fuit, quia is unius e sacris liturgiis au- 
ctor est, quam habemus apud Renaudotium T.I. (Et quidem ibi in dissert. p. ΧΟΥΠ. 
profertur eius titulus: ἡ Θεία λειτευργία τοῦ ἐν ἅγιεις πατρὸς ἡμῶν Denyspico Φεελέγευ.) Circum- 
stant monachi grandi schemate induti cum cucullis cruce signatis : et quidem monachi , decore 
οἱ gravitate conspicui , in his picturis , ipsorum iussu aut opera ut puto claboratis , numquam 
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desunt. H. Diaconus cum tonsura clericali , stichario indutus, orarium seu stolam tribus 
digitis tenens ( de qua re Goarus in Eucholog. p. 25. ) ante bematis ianuam, βημέϑυρεν 5 
canens: ἐν εἰρίνῃ ϑεῷ δεηθῶμεν, Cancellos bematis ornant pcrvenustae imagines Icsu, 
Mariae, el Praecursoris (de cuius imagine in "missae ἐνάρξει praeferri solita Sophronius 
p. 39.), item Cliristi sepultura , οἱ crux insignis. Infra Π.Ι archangelus loricatus ct chla- 
mydatus, nee non monasterii. abbas senior iu sella cum cruce de collo pendente. III. Rnr- 
sus nobiles picturae. iu. hematis καγκέλ λοις, Infra sacerdos cum phelonio rubro (de quo So- 
phron. p. 36.) ad missam procedens cum libro cy vaugelii , comitantihu s diacono ct subdiacono 
cum cereis : prorsus ut ait Sophronius p. 42: o ἱερεὺς ἐξέρχεται βαστάζων. x εὐαγγέλιον, 
ὡς ὃ Χριστὸς τὸν σταυρέν. Τὰ zapiz ἐψιλενον- α εν τῇ εἰσέδῳ δεικνύευσι τὸ 5ῆον φῶς, Et qui- 
dem tum in hae tum in sexta picluva gestatur sacerdos ab angelis, dum bematis ianuam 
poa vel inde egre ditur. Ν Nanxjuc idem Sophronius ait p. 43: ὁ ὃ ἱερεὺς. ἐν τῷ συνθρόνῳ, βα- 
τος "όμενος ὑπὸ διακόνων ὡς dj Jin. Et p 39: τῶν διαχένων ἱ ἱσταμένων εἰς τίπεν - τῶν ἀγγέλων. 
ιν. Sacerdos , seu episcopus, intra βημέζυρον phelonio albo (de quo idem Sepir. p. 26.) 
indntus , manibus extensis orans: post quem diaconus stichario et orario ornatus, ens 
Quia vero angeli a graceis liturgicis et a patribus (adi Chrysostomum de Sacerd. lib. VE. 4.) 
adsistere huie tanto raysterio dieuntur , idcirco a pictore duo heic sunt additi augeli ; nempc 
ut dicunt inseriptiones : ἔφη Μιγαὴλ ὁ ἄρχων , σοφία (id est ut explicat Sophronius p. 48. 
su) καὶ ὃ 1 αβρὴλν σρέσχωμε». In superioribus Christus dominus de nube benedicens: 
ὃ ὃς σπότ Ὡς ἔφη 9 εἰρήνη πᾶσι. Ibidem David cum harpa, ob iudicaudam psalimodiam. ( Con- 
fer rursus Sophr. p. 15.) V. Sacerdos ad altare liturgia fungens ; manibus passis. Altari 
We rürvum lacunar, gracce κόγχη 5 κατὰ τὸ ἐν Ἠπολεὲμ σπήλαιον 5 Wi. ait Sophronius 


η 2. Sustment Ὅρος quatuor 7 παραχιενια » columnae , zara μίμητιν τῶν τε σάκων ζώων τῶν 
οϑέντ ων τῷ προ gizi ut scribit idem Bophr onius Ρ. 33. Iguis de Altari in cium gomscen- 
Pc quia ut ail epig zraplie " ἔλαστος λε ἔγος του ἁγίου εὐαγγὲ ελίου ὡς E ἔγενετο, οὶ ἔφθασεν 


μεχρι TIU εὐρανεῦ. Vel quia, ut ait Sophronius p. 33. aoue &Cet τὸν ἱερέα ὡς TUP g^ ἔγεν εἰναι. 


Cui miris verbis consonat δ. Cyri ülns alex. ( de ador. in ,Sp. et ver. lib. NII. opp. T. I. 
]e τος πρέπει ἄνθρας τοὺς iso 
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1 τοῦτο δια παντός, CU. εἰς ἀπ -όψυξιν τ Qux τος 
νῶν AY a ἀναζωτπνροῦντας δὲ μᾶλλον ἓν ἅγιασμῷ τὸν νοῦν εἰς φιλοσεῖαν γαι ἔφεσι) ἀρετῆς 5 
decet. sacros viros, qui Christo vitam suam dicarunt, calentes ferventesque spiritu conspici , idauc 
prpetuo: neque al refrigerium delabi per mundanas voluptates, sed mentem potius. sanctitate 
ud Dei umorem οἱ virtutis eppetitiunem exsuscitare. Adest monasteri abbas in parvo throno snb 
minore lacunari rectus stans. Item Michaël arehangelus diabolum expellens εἰς τὸ ἐξωτερεν 
zo; utsiemificet , malae conseientiae homines" nec non catechumenos ecclesia sanctisque my- 
steriis esse e quod satis colligitur ex epigraphe. Vl. Sacerdos sacrum ealicem 
gestans gestatus ipse ab angelis, ut ait inscriptio : ἄγγελει βαστάξουτες τὸν ἕερε T με ετὰ τῶν 
ἁγιασ-ιλτων. Rursus sacerdos ad altare, ubi calix. asteriscus , εἰ candelabra Μη. duo. 
Adstat Michaël arehangelus, dcsuperque aeternus Pater benedicens, duoque angeli preecs 
hominum suscipientes vel deferentes, VH. Sacerdos ad altare manihus passis , retro diaconus 
lesens. In snp parte iusignis pictura angelorum et seraphinorum , medium babeutium 
puerum esum, tumquam in rota splendidissima. Ignis (de quo diximus supra) 5 sacerdotem 
involvens , ut ail epigraphe : πνεὲς φλοξ ἔπεσεν ἐπὶ τον ἱερέα 9 χαὶ ἐγέ moc di ερεὺς ολεγάπυ, ecc 
ἀπὸ TÉ zeU ;ῆς ἕως τῶν ἐνύχων αὐτου. VIH. Sacerdos, seu episcopns, stans in bematis ianua, 
sanctiicalis et diguis divinam cucharistiam de a smnptam distribuit sacro cochleari. 
Adstant inclinati, diaconus eum orario in crucis formam disposito, et dno pueri ceropiio- 
rarii. Qui communicant, non genu flectunt , sed more graeco stant: ei παµισταµενει μετα- 
λκμθάνουσι. JX. Eulogiarum, id cct panis benedicti in disco positi , distributio a sacerdote extra 
bematis iamiam fit. In super nis angeli, imitantes quasi distributionem terrestrem, oblationcs co- 
clesiac ad Deum deferunt: αἱ τῆς ἐκλλησίας ἀπαρχαὶ εἰς τὸν εὐρανὲν ἀνερχόμεναι ; u$ ait insi ri- 


plio, Hactenus de his novem pulchris eruditisque picturis, quae luce pitbliea diguissimae suut 
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EPIMETRUM ALICD 
DWE SAAC e Dame 
LITURGIA PRAESANCTIFICATORUM. 


1. Nuper p. 95. memoravi saucti Soplironii patriarchae hierosolymitani missae Graeeorunr 
explanationem . quam graece ante hos annos ex vaticano codice extuli; eoque libello com- 
mode usus sum ad illustrandas quasdam sacrosancti mysterii nobiles picturas. Iam vero a dicto 
Sophronio , inter cos quos nominat liturgiarum post apostolica tempora auctores , primus po- 
nitur ὁ & ἅγιοις B ιφονὴς dU τιφάνιος . sanctus illustris Epiphanius ; quam cgo nune notitiam, 
dum in his paginis rem liturgicam tracto, negligendam prorsus non iudico. En autem So- 
phrouii sub initio libelli contextum, quem nnne latinum ex graeco exhibeho. « Faciebant 
» apostoli preces mysteriorum divini sacrificii , prout quaeque gens ferre poterat, ct pro ad- 
» junctis temporum, et persecutorum insidiis. Et precibus quidem, atque exelamationibus , 
» (prout in liturgia appellantur) fortasse inter se differebant; sed tamen traditionis my- 
» Steriorum forma apud omnes absque nulla varietate perfietebatur , sicuti eam dominus 
» noster lesus Christus tradiderat. Post deiloquos autem apostolos , nonnulli sanctorum pa- 
» trum per se quisque singillatim preces et exclamationes, plenumque sacrosancti ritus 
» officium composueruat; veluti sanctus illustris ePrPrrANIUs , οἱ magnus Basilius , οἱ divus 
» Chrysostomus. Simul vero cenneti de scatebris vivifiei fontis Paracliti doctrinas suas hause- 
» punt: quas orthodoxorum ecclesia, tamquam ab ipso (Christo dietas faetasque recepit. 
» Et nune, prae aliis, liturgiae divi Basilii et Iohannis Chrysostomi frequentantur, cum illa 
» Praesanctificatorum , quam alii esse lacobi dicunt, qui fratrer Domini vocitatus est, alii 
» Petri coryphaei, alii aliis adsignant. 

2. Priusquam vero nos ad Epiphanium veniamus , notatu digna credimus Sophronii hace 
postrema verba de liturgia seu missa Praesauctificatornm Taeobi vel Petri , qui nonnullarum 
quidem aliarum, quae extant, putantur parentes litargiarum , minime vero missae Pracsan- 
ctificatorum. Sed tamen ecce Marcus ev. dicitur Praesanctificatorum missae auctor in fragmento 
basilianae liturgiae inserto, apud Aloisium Assemanum cod. liturg. T. VI]. p. 73, itemque 
apud Renaudotium liturg. or. T. I. p. 79, qui notitiam insperatam in notis p. 341. miratur. 
Ali, ut notum est, liturgiam hanc (quae apud Latinos est missa feriae sextae magnae pa- 
rasceves) 5. Gregorio I. papae adscripserunt , cui sententiae contradicit Leo Allatius in priore 
dissert. de Praesauctif. post opus de consensu p. 1531. Smithus demum vir doctus anglus de 
hod. stat eecl. gr. ed. Londiu. p. 98. sanctum Germanum coustantinopolitanum missae hu- 
ius auctorem fuisse hariolatus est. Atqui inclytus Card. Bona rer. liturg. lib. I. cap. XV. 
cum Allatio dissert. 1]. p. 1595. ante dimidium certe quarti saeeuli extitisse hane liturgiam 
iudicat, ex canone 49. laodiceno in quo sancitur « non oportere in quadragesima panem 
offerre. nisi sabbato ct die dominieo tantum. » Et revera Graeci saltem antiquiores quadra- 
gesimali temporc, reliquis (praeter duos dictos) diebus non consecrabant, sed utebantur. 
Praesanctificatis die dominico praecedente; quae scilicet est ipsa liturgia, de qua loquimur. 
Praesanclificatorum. Nune ad ceteros missae huius controversos auctores accedit ctiam. cy- 
prius Epiphanius : etenim liturgia in codice vaticano, nt mox dieemus , huic inscripta , reapse 
Praesanetificatorum est. 

3. Quum igitur ex meo Sophronio didicissem novum liturgiae (sive communis per annum . 
sive saltem Praesanctificatorum ) auctorem fuisse Epiphanium , stupebam equidem , nomen 
huius in nullis apparere liturgiis sive apud Al. Assemanum in liturgico codice, sive apud 
Renandotium , sive in tot liturgiis orientalium, graeco fonte plerumque derivatis, quas 
commemorant Abr. Ecehellensis ad. Ebediesum , et Ios. Assemanus passim in bibliotheca 
orientali , quibus adde catalogum quadraginta liturgiarum  ehaldaicarum a Sehultingio bibl. 
eecl. T. III. p. 100, contextum: Sed ne ego quidem in editis a me arabicorum , syriacorum , 
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coplicorumque codicum vat. eatalogis , ubi multae referuntur. liturgiae , Epiphanii nomeu 
repericbam. Quin immo operum sancti viri editores, et bibliographi plurimi , hoe Epiphanii seri- 
plum , eiusque adeo memoriam ignorare videntur. Attamen supradictum Soplironii testimonium 
classicum gravissimimque est. Quae eum ita se haberent, converti me ad bibliotlieeae mag- 
nae vatieanae graecos codices; factaque ut potui perlustratione , unieum denique reperi grac- 
cum codicem , phoeuice plane rariorem , sub numero 1212, in cuius pagina 53. titulum titteris 
capitalibus hune lubentissime legi : ΘΕΙ͂Α AEITOTPTIA TOY EN ATIOIS HATPOS IMON ΑΡΧΗ 
HISXOHOY ΚΥΠΡΟΥ ΕΠΙΦΑΝΙΟΥ TOY ΜΕΓΆΛΟΥ: DIVINA LITURGIA SANCTI PATRIS NOSTRI AR- 
CIHEPISCOPI CYPRI EPIPHANG MAGNI. Quid per se evidentius, quidve Sophronii testimonio 
magis conforme? Ergo incensus cupiditate istius operis , de quo iam non dubitabam, Epiphanio 
adserendi , dilatavi adlme curas meas vestigando , legique apud Bonam rer. liturg. lib. I. 9. 6. 
notitiam, quam ex eo exseripsit postea henaudotius T. I. p. 198, lohum nempe Ludoltum , 
magnum illum aethiopicarum rerum scriptorem , in praef. ad acth. lexicon tradidisse notitiam 
liturgiae apud eam gentem servatae saneti Epiphanii orthodoxi. Mox vero meis ipse oculis in- 
spexi Ludolfi eiusdem ad acthiopicam historiam commentarium , ubi p.340. decem nominantur 
Acthiopum liturgiae . quarum tertia est saneti Epiphanii orthodozi. Habemus igitur epipha- 
uiani seripti legitimos testes tres, S. Sophroninm , liturgiam aethiopicam , et codicem grac- 

eum vaticanum. (Nam de textu d de codicibus apud nos acthiopieis aliàs ut spero dicetur.) 
Incipit autem , post. suprascriptum titulum codex vat. sie. “O ϑεὲς ὁ Sus ἡμῶν » ὁ ὑπεδει- 
ἕας ἡμῖν τὸ μεγα τοῦτο μυστήριον σὺ ἑνάνωσον ἡμᾶς πρεσενεγαέῖν σει Ξυσίαν Tpz Ὡγιασμένην 3 εἷς 
Όεξαν σου 5 zat μενογενε US σευ υἱεὺ, καὶ πνεύμα- ἐς σου τοῦ ἁγίου : Deus, Deus noster , qui hoc 
nobis magnum mysterium ostendisti , tu nos fae idoneos ad offerendum tibi praesanctifieatum. sa- 
crifietum οὐ (ui gloriam, εἴ unigeniti Filii tué «οἱ Spiritus saneti. 

í. Quod reliquum erat, confirmato iam titulo, contuli ipsnm opusculum liturgiae Prac- 
sanctifatorum eum editionibus, quae apud me erant, id est veneta ex helleniea typogra- 
phia anni 1839; item cum romana ciusdem anui gr. arab.; rursusque cum alia rom. gr. 
an. 1754; et eum illa denique quam Euchologio inseruit Goarius : deprehendique, excepto 
ordine et minutioribus partibus , vaticanum codicem cum impressis congruere ; quam sollemnem 
liturgiarum concordiam iamdiu nos docuerat Allatius in priore dissert. cap. 20. his verbis « an 
» vero eodem ritu omnes liturgiam celebrant, quo olim celebrabatur? Si rem ipsam consideres , 

ei sacrificii sulistantian , omnibus ritu graeco celebrautibus , idem unum convenisse cer- 

tum est: si preces et qnae ad ornatum sacrificii praestantur , quemadmodum cet in missa 

integra faetum cst; non est a verosimili alienum, non eadem aetate tantum , sed aliis 
» atque aliis temporibus multa, pro rei opportunitate, immutata fuisse. » Idemque Allatius 
cap. 4: «illud etiam observo, Praesanctilicatorum liturgiam non nnam atque eandem apud 
» omnes fuisse, sed pro varietate ecclesiarum et temporum, variam. » In epiphaniana qni- 
dem illud quod adscripsimus initium ab editis litnrgiis differt. Preces ctiam pro regibus, 
exercitu, episcopo , et eeteris ecclesiae. ministris, nonnihil variare videbantur. Oratio antem 
quae incipit : ὁ θεὲς ὁ ἐπισκεψάμενος, congruit eum Nazianzeni liturgia quam habemus apnd 
Assemanum cod. lit. T. VIT. p. 87. Nec plura dicam ; satis enini vaticani codicis continentiam 
mihi videor exposnisse. 

5. Snperest ut videamus , num etiam ex Epiphanii cognitis libris argumentum aliquod adsit 
pro ei vindicanda , vel seens , hac liturgia. In haeresi LXNIN. 3. dieit Epiphanius, apostolos, 
quos inter lacobnm , μυσ- πρίων ἀρχεγέτας a mysteriorum auetores. fuisse, id est ut Lens iu- 
telligitur, divinae liturgiae conditores. Quid inde? Ecce Assemanus cod. lit. T. V. praef. 
pp. 26. 55. 57. ex hoc Epiphanii dicto hariolatur sancti Iacobi liturgiam ad Cyprum quoque 
pertinuisse. Cur ? Quia nempe Cyprus, Assemani aetate, partim syris patriarchis , partim etiam 
3. Sepulchri franciscano Custodi snberat; is hodierna tempora ad antiqua immerito transfe- 
rens. existimavit hierosolvmitanam liturgiam Cypri quoque viguisse : quae res argumentum 
infirmaret , quod Epiphanius cyprius archiepiscopus liturgiam propriam instituerit, sive in- 
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tegram sive fortasse ctiam particularem, cuiusmodi est hace Praesanctificatorum, Atqui non 
ignorabat Assemanus Cypri olim provinciam fnisse ἀκέφαλον , id est sui iuris , archiepiscopi 
nullius extranei aut patriarchae. ordinationi subiectam. Frustra igitur Assemanus hierosoh - 
mitauam liturgiam veteribus Cypriis videtur obtrudere. De Epiphanio non quidem scribente , 
sed. celebrante liturgiam , narratio cest in eius graeca vita (ed. Petav. T. TE. p. 351.) eap. 38. 
ubi ait biographus , Epiphanium numquam in missa perficere solitum fuisse oblationem. ante 
quam visionem , ἑπτασίαν , vidisset. Res sane mira, οἱ sancto viro digua! euius par exem- 
plum legitur de alio episcopo apud Toh. Moschum cap. 150, itemque in vitis patrum apud 
Rosweidum lib. I. p. 199. sanctus Basilius missam celebrasse dicitur clarissimo lumine et angelis 
circumdatus, prout etiam in picturis nuper a nobis enarratis videre est. Et quidem in quinta 
icone, ubi Arehaugelus diabolum a missae mysterio temploque abigit, quamquam epigraphe 
nonnisi diabolum piis adstantibus insidiantlem denotat, nihilominus significari puto energu- 
menoruni praecipue expulsionem , quos Dionysius eccl. hierarch. eap. HT. cum cateehumenis 
ct paenitentihus arceri a sacramenti aspectu ecelesiaque excludi solitos narrat. Denique aio 
cunetas eas icones, secundum quamdam visionem et mysticam allegoriam fuisse depietas , qua 
caelum eum terra copulatur ; id cst Christus in sacerdote, ministri minores in angelis re- 
praesenlantur , vel iis permiscentur , felici artis phantasia et theologiae doctrina. Sed finis sit , 
praesertim qnia picturae illae haud ad Epiphanii codicem liturgiamve pertinent ; super qua satis 
iam verborum nostrorum fluxisse videtur; ct aliorum potius iudicia expectanda censemus. 


Τοῦ ὁσίου πα]ρὸς ἡμών καὶ ὁμολογητοῦ Θεοδώρου ἠγουμένου Tov Στουδίου 


s T s r 
ἐπιστολὴ τ) πρὸς τὴν σπαϑαρίαν 2) , ἧς τὸ ὄνομα Mayapa. 


Li X - η - 5 u s . - e 
αι ZUAN επιστολή της εὐγενείας σου, τη εγχωρίω mey φων; ὑπηγορευ- 
΄ X D r p / GA / 
μένη, καὶ Tò παράδοξο; ἐξάπινα τὴν ἐξαγόρευσιν φέρουσα, ὥσπέρ τι ἔδγου 
5 ü - S n e ^ “ ε το e uh r 
εοχάριστον, αλλὰ «uo'diy ἡμων ὄντων UMUOTWAOV, ἡ τοσσύτη σου σίστις 


, 


^ i ^ * , * τ N ΄ pri / IN . ε + 
καὶ εὐσεβής ἐπίχυσιε; A iva καὶ ἡμιν γνωσθείη , τίς xai moTUTA υπάρχεις 
. ` r ΄ - ` ’ N * 5 
την εὐσέβειαν, συλλαμβάνουσα μεθ᾽ ἑαυτῆς τὸν χύριον καὶ κεφαλλν ἀλλα 


Sancti patris noslri et confessoris Theodori praesidis monachorum Studii 
epistola ad spathariam , cui nomen Machara. 


t Quia sibi vult pulchra epistola nobilitatis tuac, provinciali sermone dictala, 
ct quod mirum est, statim prae se ferens tuimet revelationem , tamquam Deo gra- 
tum munus? Ve] cur erga nos peccatores tanta tua fiducia et tam pia effusio? nisi 
scilicet ut nobis innotescat, quali lu. quantaque pietate sis ; quae οἱ dominum ca- 


1) Praecipnum fere inter Studitae scripta locum tenere epistolas eius , exploratum est. Harum collectio 
plenissima , iu quinque libros distributa, extat magnam partem adhuc inedita in duobus codicibus parisia- 
cis, quorum diligentem more suo notitiam tradit Fabricius B. G. ed. nov. T. X. p. 439. seqq. Quinque hos 
libros extare etiam in bibliotheca vaticana , dixit auctor indicis alphabetiei Patrum in bibliotheca magna 
luzdunensi; falso tamen , nam quantum ego scio vel exploravi, nihil est apud nos (praeter sparsa epi- 
stolia aliquot) nisi codex vat. 1432, insignis hercle et satis antiquus, libros duos epistolarum Studitae con- 
liuens: ex quo adamussim codice sumpta fuit Sirmondi editio , ut ego conferens certo comperi : nam et la- 
cunae editionis sive maiores sive etiam minimae cum hoc codice prorsus conspirant. Quum igitur parisia- 
cus ille thesaurus a me proeul absit, vix ego unam aut alteram adiicere nune queo epistolam, ex vat. 
codice 633, eum brevissimis lacunarum aliquot supplementis. 

2) Apud Fabricinm B. G. tom. cit. p. 444. ineditae duae nominantur Theodori nostri epistolae ad spa- 
tharium. Porro scimus spatharium titulum fuisse officii in aula byzantina , uxoribus quoque , ut fit, cou- 


municatum. Nostra igitur spatbaria (cod. spatharea) uxor fortasse illius spatharii erat. 
* 


Cod. vat. 633 
f. 1. 
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A ΄ $ 
μέν zai w x ne Ker s τι ο ,-- καὶ τὰς Συρίας 
~ 
σὰς ἀδελφάς' οὕτω μὲν οὖν οτι ἡ ἐπιστολὴ, καὶ τὸν τῆς εὐσεβείας 


e ^ 


υμων χαρακτῆρα ὑποδεικνύουσα ὡραιότατον' ἐγὼ δε πρὸς τὸ λέγειν imid- 


ç rd [4 iod . l * τω - ΄ / 
ὀωχέναι υμας καὶ αὐτοὺς τῇ ἐμῇ τασεινώσει, οὐχ ἱκανός cipi «πλὴν οὐχ 
-- ` 4 no r 4 5 : ` ^ " ` N 
μιν, αλλα ϑεῷ ἑαυτοὺς ἐπιοίδοίε διὰ Ἱοῦτο ὀφειλήται ἐσμὲν, καὶ χαί- 
REM EJ μοὶ (ο ον Ὁ ar M s ir. -Ὢ Nw Λ d / 
ρειν ἐπὶ τῇ ἀγαϑῇ ζωῇ ὑμῶν, καὶ εὔχεσφαι ὑμιν τα ὁσια, καὶ γέμειν μόνον 
ù y / ` 8 ^ p ^ ` - ~ ~ 
ὁ ἔχομεν, παρέχειν Tov λεπ]ὸν ἡμῶν Xófov, ὃ καὶ νῦν ἐπιδιδοῦϑ]ες, ἐρωΐῶμεν. 
’ " r3 pi [4 $ ^ 
5 Teyi AcIn ἐπιζηείη σου 3 Ἱεμιότης φάναι με περὶ Tiç θείας κοινωνίας, 
καὶ τίνος χάριν τοσαῦτα ἔτη πε. μετέχεις; τοῦτο Ido λό]ον ὀφείλει τινὰ 
£^ οὗ γὰρ τὸ σπανίως, ἢ τὸ καϑεκάστην ἁπλῶς, ἀλλὰ τὸ μετὰ προ 
συνειδήσεως μεταλαμβάνειν δέον" ὁ γὰρ ἀναξίως, φησὶν, ἐσϑίων καὶ πίνων, 
TT t US OMEN S p DES vnd qm ~ το Ν᾿. 
Ἄρίμα ἑαυ[ῳ ἐσθίει xal πίνει, μή διακρίνων To σῶμα ToU κυρίου”' εἰ οὖν Τοιούτω 
/ ~ ` ~ ` 3 / 9 s . 
τρόπῳ σχοπουσα τὰ ἑαυῆης καὶ εὐλαβουμέγη ἀναμένεις τὸν καιρὸν, εὖ ἂν ἔχοι, 
” ΄ gi ΄ * Nov 3 ’ 4. 3 E ^ 
εἰ Τε συ]ομωτερον., εἴ τε χρονικώτερον' καὶ ὅρος ἐν τούτῳ ἄλλος οὐκ ἔστιν, ἢ 
ο 5 - N ΄ A cO M , r ^ M y ~ 
n ἐν καθαρᾷ καρδίᾳ καϑότον δυνα]ὸν To ἄν Ῥρωπῳ προσέλευσις' ἂν δὲ διαπταῖ- 
r a . 5 f / t ? - la e /5 A 
σµα τίς iyn Τὸ ἀκοινώνητον, ὀηλονοτι Tore ἐκεῖνος X01y0yA402 , ὁπότ ἂν TANQO- 
- ^ RN N y / 7 ~ E ος 
34 αὐτῷ Τὸ ἐπῆίμιον' εἰ δὲ διακρίνηται αὖ πάλιν δι αἵρεσιν, Ἱοῦτο ἀναγκαῖον 
. λ ind M EN, - / ^ A 
τὸ γαρ xotywvtiy wapa αἱρετικοῦ n «προφανοῦς διαβεβλημένου κα]ὰ τὸν βίον, 
^ ^ ^ ^ ^ ^ / [cd * e 
αλλοτριοι Oou , καὶ προσοικειοι τῷ διαβόλω. Σκέψαι οὐν. ὦ μακαρία, Q4VI 
΄ - , y ^ x M * ANON f > o 
mocny Tov εἰρημένων ein σοῦ ὁ σκοπὸς, καὶ xav αὐτὸ «πρόσιβι τοῖς µυστλρίοις 


1 S τ " - e 3 ~ , [3 ed m " eo τ 
γνωστόν δὲ πᾶσιν ὅτι νῦν αἰρεσις ἐν τη καθ ημας ἐκκλησίᾳ κατακρατουσα Tov 


putque tuum (virum scilicet) tecum perducis; insuperque in idem trahis, ceu quasi 
Dci mensa dignum opsonium, dominas quoque sorores. Adeo mirabilis est epistola 
lua , et pietatis vestrae imaginem ostendens speciosissimam! lam vero, quod vos- 
met ipsos humilitati meae tradideritis, mihi dicere non licet : verumtamen haud mihi 
sed Deo vosmet tradatis. Quamobrem et de vestra praeclara vita laetari debemus, et 
vobis sancta omnia precari, idque solum quod in nostra potestate est largiri, no- 
strum videlicel simplicem sermonem ; quem nunc quoque praebentes, sciscilamur: 

Cur tu, o veneranda, a me exigis ut de divina communione loquar, et cur 
tu iam a tot annis raro ca uteris: etenim hoc sine aliqua causa fieri non debet. 
Quippe neque raro neque quotidie, sed cum pura conscientia participandum est. 
Nam qui indigne, inquit scriptura, manducat et bibit, iudicium sibi manducat et 
bibit, non diiudicans corpus Domini. Igitur si hac ratione, conscientiam tuam per- 
scrutans, el reverenter te gerens, procrastinaris, bene est; sive id brevi sive lon- 
giore tempore fiat: nullusque alius huic rei terminus adsignari potest, quam cum 
puro, quatenus homini possibile est, corde accessus. Quod si quis culpa gravatur 
quae a communione prohibet , is tum demum participabit, cum impositam poenani 
expleverit. Quod si rursus semet secernit ob haeresim, hoc quidem necessario fit. 
Etenim sacrosanctum mysterium accipere ab haeretico, aut vitae palam vituperatae 
homine, a Deo arcet et diaboli facit familiarem. Considera igitur, o beata, quam- 
nam ex praedictis agendi rationem tibi proposueris, ct secundum illam ad sacra my- 
steria accedito. Quippe exploratum est omnibus, quae nunc haeresis ecclesiam. no- 
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ἈΤοιχιανών 3 ἐστι’ Φείσαι τοίνυν τῆς τιμίας σου ψυχῆς μετὰ τῶν ἀδελφών καὶ 
A E E. .... ᾽ ΠΝ 

Τῆς κεφαλῆς ἔφης κ ea , ὅτι δέδοικας εἰπεῖν Τῷ πρεσβυἹέρῳ σου, μὴ ἀναφέρειν 


N / * ` / ~ X er 
Toy aipesidpxn ν 2)" καὶ Tí περὶ Τούτου εἶπειν σοι Τὸ magov; οὐ xa apa πλὴν OT! 
τ p 5 r - * a " n ^ 5 Ò Z ” * 
μολυσμὸν ¿ χει ἡ κοινωνία ix μόνου τοῦ ἀναφέρειν, οὐκ ἂν ὀρθόδοξος zin ὁ 
c ` Ü ε s ? D NS m Gu £3 s S EN: 
ἀναφέρων' ὁ δὲ κύριος ὁ ἐν τοσούτῳ μέτρῳ εὐσεβείας ὑμας ἀγαγὼν, αὐτὸς ἐν 


E 5 X ~ " ` ~ . ~ y ` ` ` 
πάσιν ἀπήμονας zak ὁλοτελεῖς σωμα Τί Te καὶ uan πρὸς πάν ἔργον ἀγαθὸν καὶ 
ποὸς πᾶσαν αὐταάρκέ ίου συντηρῶν διαφυλάξειε, Inv τε ὑμῶν συζυγίαν Cpl 
πρὸς πᾶσαν αὐταρκειαν βίου συντήρων διαφυλ. Tav τε ὑμ γίαν Φ»μὶ 

. 5 M e / jd ^ e ΄ 9 r 
καὶ Ἰὰς εὐλαξεσ]άτας ἀδελφὰς, ὑπερευχομένων παύ]ων Tas ἡμεῖερας ἀναξιοτκῖος. 


t ~ ΄ & ~ ~ 
Βασιλείῳ To ἀοιδίμω ἡγουμέγω σὺν πᾶσι τῆς σεβασμίας 


- - δ 
μονῆς τοῦ ἁγίου Σαβα. 


m / 
T wy Ἶπε εὐσεθείας θο[μάτων xa salo rov , Φιλοτάρεχον τὸ χιγεῖσθαι᾽ Τούτων 
3 xi 
δὲ M C ὡς νῦν ἐν Tg καθ ἡμᾶς μάλιστα ἐκκλησία, πῶς οὐκ dyay- 
χα ς διεγερ]έον, Φειδομένους οὐδενὸς μὴ ὅτι γε µαχρας ὁδοῦ, Tov Te gA- 
΄ M er e 3 , 
λων Ὃ ον , ἀλλὰ καὶ αὐτοῦ ϑανάτου καταφρονεῖν; αὖτη ἡ αἰτία 
- ` ~ 1 " ~ ~ ~ " fü 
της «poc ὑμάς τοὺς ὁσιωτάτους Tov «γευμα]ικῶν ἡμῶν τέκνων Navotou xai 
"τ το s B το e ΄ ^ S M 7 f E 
Συμεώνος τ) ἀποστολῆς: οὗτος Ó τρόπος τῆς μετὰ Jedy εσοιΏλσεως XiyOU- 


stram occupet, Moechianorum videlicet. Consule itaque pretiosae animae tuae, οἱ 
sororibus atque capiti ( viro.) Porro mihi ais vereri te dicere tuo presbytero, non 
non licere haeresiarchae liturgiam facere. Qua super re quidem quid tibi nunc di- 
cam? ego hoc vacare culpa non iudico. Nam quia illa communio inquinat , quae 
in liturgia fit; ideo qni facit liturgiam , haud orthodoxus erit. Dominus autem, 
qui vos in tantum pietatis culmen provexit, innoxios et undequaque incolumes cor- 
pore animaque ad omne opus bonum, onimemque vitae usum conservet, vestrum 
inquam coniugium , et sorores religiosissimas : cunctique pro nostra iudignitate enixe 
precemini. 


Basilio inclyto praesidi cum universis venerandi monasterii sancti Sabae. 


om religionis dogmata stant, ille perturbatorem se praebet qui motus ciet. His 
lamen commolis, uli nunc in nostra praesertim ecclesia usuvenit, quid ni necessa- 
rio consurgendum sit, nullique labori parcendum, neque longó itineri, neque 
aliis aerumnis, quin et ipsa mors contemnenda? Hac de causa, ad vos misimus 
de spiritalibus filiis nostris sanctissimos Letoium et Simeonem. Haec est ratio, cur 


1) Notissima est in Studitae scriptis haeresis haee. Nam cum Constantinus Irenes filius, eius temporis 
imperator, pulsa legitima uxore, aliam duxisset, ium ipse tum eius favitores dicti sunt moechiani a 
μοιχεία adulterio. 

2) Intelligit losephum oeconomum τ adulterinis aee nuptiis benediserat. De eo Studita epist. 
lib. I. 21. et 29. sie: ἔστω οἰκονόμος" τί καὶ ὠναξίως ἱερουργεῖ} ἐξέλιπε πρεσβύτερος : esfo oeconomus; cur 
etiam indigne sacris operatur? Desiit esse presbyter. 


1) Ad liunc Simeonem strenuum orthodoxiae defensorem scribit Studita epistolas lib. 1. 31. 33. 39. et 
αν. 1. 90. . 


Cod.[vat. 633. 
1543-257 
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^ ^: , a - - - 
νώδους ἐν τοῖς MUTO: ἐκδημίας: ἀλλ᾽ ὦ πατέρες ἅγιοι, «σῶς ὑμῖν ἐναργῶς 
a È "m " S A 
διπγήσαιμι Ta κάῑὰ τοῦ εὐαγγελίου Τοῦ Χρισ]οῦ ὑπὸ Τῶν ἐναῦθα τολμή- 
/ - ~ 
Sévía καὶ «pax Siva; Ἱερεμίας ó mohue τον ὧδέ «ou φησὶν ἐν τῇ» 
ἑαυ]οῦ προφη]είαις᾽ ποιμένες "Rotae , xui Τὸν ο οὐκ ἐκζήτησαν ἂν ἐν- 
^ ΄ 
ταῦθα δὲ χαλεπώτερον Ti καὶ λίαν ἔκτοπον' Tous γὰρ ἐκζητεῖν αὐτὸν προαι- 
’ ^ bà 7 me L4 " id e z ^ ^ 
ρουμένους καὶ ἀντεχομέγνους ToU νοµου αὐτοῦ, ὡς Ἰλλοίριωμένους αὐτοῦ ἀνα- 
b 


Sipari ave 1). 


hi post fiduciam erga Deum, periculosam isthuc expeditionem susceperint. Verum- 
lamen, patres sancti , quomodo perspicue vobis exponam quae adversus Christi evan- 
gelium a nostrae regionis hominibus ausa suut et peracta? Luctuosissimus quidem 
lieremias οἷς in sua prophetia loquitur: pastores stulte egerunt, et Dominum non 
exquisteerunt.. At enim apud nos asperius aliquid et valde perversum actum est: 
elenim eos qui Dominum exquirere maluerunt , eiusque legem tueri , tamquam apo- 
staticos anathemate perculerunt. . . . 


Supplementa lacunarum in epistolis Studitae. 


Cod. 633. f. 44. Epistola ad Platonem , quae cst apud Sirmondum lacera lib. I. 57. 
. . e r 3 ' 3 »ἱ » ^ 
Ibi prima lacuna expletur a codice sic. εσθιων τον ἄρτεν σευ µε: ete. Reliquae lacunae non 
explentur a codice mutilo. Attamen eod. p. 63. b. haee habentur supplementa in excerpto 
- M 


t ι ε - ΄ , ~ A - t - . t - 3 
ἐκ τῆς πες Π]λατωνα τὸν ἐαυτοῦ ος ἐπιστελῆς. Tas τεχνελεγίας τῶν ὑπεκλινειν σε τῆς ἄλυ- 


ων 


ο ` ' e y > c 3 - ` - 
Sua; x τειεωυένων μηδὲν πτεεῦ' ἀπ Àco; ὁ λόγος" φησιν γαρ που o ἅγιος Ἐπιφανιες ἐν τῷ περι τεν 
Li 4 3 oc ^ - t - ΄ E 
πασχα αὐτοῦ λέγῳ 2y εἶες ἂν ü ἄνθρωπος . DAPA τα EV τῇ θείᾳ dai iue dedos ἀπο 

1 ^ s . D ` ' - ^ ^ 
Ἰαρθιας λαλεῖ καὶ ενταλµατα ανθρωπων διηγείται» γαι περι τῶν τειεύντων φέρω τὰ τεῦ ἀπεστελεν 
ο ej »' 3 3 ` ~’ 3 A 3 - 
το . ὅτι ἐᾶν ἄγγελος εξ εὐρανεῦ ἐστιν, ἀναθεμα αὐτῷ. (Sed enim a verbis ἁπλοῦς ad dyg- 
Sua αὐτῷ verba eadem recitantur in codice p. 63. etiam ex epistola ad Tgnatium filium. 
E in sermone Epiphanii de paschate non inveniuntur. ) 
. . . A € 7 ΄ 
Cod. p. 29. σας clausula epistolae 2. libri IL. sie: ὡς φυλάσσεσθαι μυστηριεν» 
- ^ , X € . 3 ^ 
φειδεὶ τεῦ is λειπὲν ὑμεῖς σώζεντες σωζετε τὸς ἑαυτῶν ψυχᾶς, εὐχέμενει xat υπερ ἔμεν 
τοῦ ταπεινεῦ. 
Denique cod. p. 63. hoc legitur Nicephori patriarchae fragmentum, quod heie obiter 
* ~ € $ t r r ΄ e 3 1 EN e e 
refero. Του ἁγίου Νικηφόρον τα-ρισρχευ Κωνσταντιοπέλεως. Ὅσας ἐκκλησίας ἔλυσαν ει ἅγιοι 
' 3 X » ^ . ' 3 LJ Ἐκ λ ` s > 
πατερες zat κατ᾽ ἐπιτροπὴν αὐτῶν ἐλειτευργήθησαν, ἄπελελυμεναι εἰσιν" ὅσας δὲ εὐ; ἔλυσαν, co 
mon C ~ no 0! E 5 wd η ` y LA NS VU 
XEN εν αυταις λειτευργεῖν N εἰσιέναι) αλλ ὥσπερ εις Ἄεινον CACY XXIX περισ-ασιν φσλλειν. Con- 


ferantur Nicephori canones apnd Cotelerium monum. eccl. gr. T. MI. 
De Typico Theodori Studitae adnotatio. 


De graecis Typicis , eoramque multitudine ac varietate , docte more suo Allatius in peculiari 
opusculo de libris ecclesiasticis Graecorum. τ. quidem nominatim Typicon studilicum memorat 
Nico apud Cotelerium monum. eccl. gr. T. II. p. 440. Ego notitiam codicis vaticani 1609. 
lectoribus non invidebo , cui Έτος latin anie inscribitur titulus: Typicon Theodori Studitae. 
Ipsum ycro Typicon sic incipit. Σὺν Θεῷ Ῥυπικὸν πεμέχεν τ τὴν ἅπασαν CachcuSim» τῆς ἐκχλη- 
σιαστοκῖς κατ αστάσεως Θεοδώρου τοῦ στουδιτευ καὶ τῶν λειπῶν. Hoc ego ms. Studitae ty picon 
cum hierosolymitano 5. Sabae conferens, longe brevius esse comperieham. Oblatus autem 


t) lunuit decreta synodi ieüuomachieae , ad quam scribit Studita epist. lib. II. t. 
2; Eu Studita agnoscit ut genuinum Epiphanii sermonem aliquem de paschate. 
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Tuit hie codex anno 1585. pontifici maximo Sixto V, eum supremus tune esset. bibliothecae 
vaticauae protector Antonius Cardinalis , a quodam Francisco Graecorum catholicorum in urbe 
Messana protopapa, ut testatur epigraphe, quae ita se habet. Ὁ »ύριος Φραγγίσκες Azz.» 6 
-- ' RD ex EM vn m τον αν. Μπο.» 
s) "EuuzxwUnAc; χωοεπισκεπευ Ῥοθιευ νῖος » πεωτενεταειος καὶ πρωτεπᾶτας zache; Αεσύνης 
~ «’ > ^N rS ` hi ` ^ ` aa EC LJ " πι, m EHE Se Eger 
τῆς Σιελιας., ἐκ WAANS εἰς των αποστολική) καθεθραν προσυμιας » 71070 το μιῶλιεν τέλλῳ 
D ` f 3 - > - ^ ͵ τμ. ia - i Us e$ I ΤΝ E zz 
220 PETI λατ η σννασαχς NS των αν κσο) ων [22*9*0* τῳ Uczxpuyxvo ατα «ἰφτο 1 TEN -τ0}η 
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* 
3 c 5 ιο... ος xt 
ἐν -ῇ ῥατωανῃ βιβλιε»γκῃ υλαχθησεµενεν ET 


LEN L4 - t 
μεγαλου φύλακες τῆς βιβλιςθήχης τεῦ ἐκλααπες- 


? 


PS r zutity ᾿Αν-ωνίου Καούεναλι K Tar Boi πω 
τατευ και αιθεσιμωτατου «υριοο Άντωνιου Ἀαροτναλι αραφ τει Gm. 


- ~ m. το S N Y , Πο 
Τοῦ ἐν ἁγίοις πο τρὸς ἡμῶν Θεοδώρου τοῦ Στουδίτου διδασκαλία χβονικ 


z 


~ ~ ~ 5 ` M AA BN UN TN 
.ς MOVAG του Στουδίου" πολλαὶ fap κατ»χήσεις εἰσι Ιου Στουδίτευ, 


et ’ 2 4, 
ἀλλ αὖτη λέγεται κατήχησις χρονιχλ. 


E 


AS em ρα, αἵ 
λφοὶ καὶ πατέρες. Νῦν ἐπι χείρω πασιν ὑμῖν τοῖς ἐθέλουσι βιωναι 
3 


£ 
ιδηλο x uc , ὡς ἐφιγτὸν. τὸ TWC δει Taget» 


o 
3 
: ` - L A b 2: E 7 ἜΝ 
TAY z «λοτερικὸν TOU χρόν νου περίοδον: ὅσον δὲ πρὸς εὐσέβειαν τῶν πιστῶν, 
- - ` y g à ν HIE 
καὶ ὅσον πρὸς d ἀνωτροπὴν Τών Gg lua καλὸν τὸ ἅλας, χαλον TO QUOC εἰ 


΄ S τρ ἴδε το d ΄ fo t e T 
δέ Me ἐκ]ος τούτων τυφλὸς ὧν, xui οὐκ οἶδε ποῦ ὑπάγει, καθὼς ὁ ἡμέτε- 
~ 3 ES s 
a κύριος εἶτσεν. ᾿Ορδοδοξίας μὲν οἶκον οἰκοδομῆσαι ἐσιχειρῶν, θεμέλιον 
~ ΄ ` E 3 + 1 ^ ? t 
ἄσ vom ἐμπλζαι δέει, ἐκ πῶν θείων ἀποστόλων, καὶ τῶν «εοφορων πατέρων 
- - , E r 2 v ^ nau . ^m 
τοις παραδονεῖσι κανοσι’ καὶ πρὸ γε παντων εἴδωμεν ἂν, Tí Τὸ ἱερὸν Ἄσιον 
. t / X M e ιά 4 ες . k 
εῴγσεν᾽ λέγει μεν πάλαι ὁ πύριος πρὸς τὸν ἱεροφάντην Mwasa. "Τρεις xar- 
. A. - ΄ / ; ε ο Ν ~ y a 
.. οοὺς τοῦ εγιαυτου Φυλαξζατέ μοι, νηστείαν gu απο µικρου έως µε]άλου 


- e M £ N 
2: ὑμών᾽ IT ἑορτῆ τὴν Tov ἀζύμων To : TOW an, ἡμέρας ἑπ]ὰ ταπεινώσατε τὰς 


- , 
«» !υχὰς υμων» καὶ estet PP σεως "Ur εἶτα A MM ὑμῖν ἑβδομα- 


G 


e SOIN y a 
δες ἑπτὰ, ὀλοκλ» pa ἡμέ pui ziianzovzu, καὶ καλέσατε αὐτὴν zAnlay αγίαν 


E» 


Sancti patris nostri Theodori Studitae doctrina chronica monasterii Studii. Et multae 
quidem sunt Studitae catecheses , sed haec dicitur catechesis chronica. 


= 

1. It ratres mei ac patres. Nunc adgredior vobis omnibus recte.et religiose vivere 
volentibus. perspicue prout fieri poterit demonstrare, quomodo observanda sit cir- 
cularis anni periodus, tum quod adtinet ad fidelium pietatem, tum etiam quod ad 
lhaereticornm. refutationem refertur. Bonum sal, et bona lux: a quibus si quis 
abest, caecutit nec quo vadit scit, sicut Dominus noster dixit. Qui orthodoxiae do- 
mum aedificare adgreditur, fundamentum immobile ponere debet, ex traditis a divis 
apostolis et inspiratis patribus regulis. Atque in primis videamus , quid sacra ora- 
cuia dicant. Ait olim Dominus hierophanti Moysi. «Tribus anni temporibus sanctum 
» leiunium mihi observabitis, a parvo inter vos ad magnum. Festum azymorum primo 
» mense: diebus septem humiliabitis animas vestras, et panem adflictionis manducabitis. 
» Deinde numerabuntur vobis hebdomadae septem , omnino dies quinquaginta ; et 
» appellabitis bunc proprio nomine diem sanctum, ieiunium acceptabile. Et decima 


1; Incognita est haec catechesis, quae in neutra catecheseum Studitae collectione nominatur. 


Coi. Olloh. « 
f. 157. 


Exod. cap. 23 
Deut. cap. 16. 
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CIT 7 a E γε ET ὃ z " ~ t - ^ 3 ~ 
s ἡμέραν , νηστείαν ÓtuzTAY καὶ πῇ δεκάτη € τοῦ C μεσοῦντος τοῦ ἐγιαυποῦ., 
ε iN e , EAD 5 ΄ bid 2/ Ad 4 M m r Τὰ M v h - 
.. ἑορτή ἁγία σκλνοπ»γία ἐσίαι ὑμῖν καὶ ταπεινώσετε Ἰὰς ψυχὰς ἐνώπιον τοῦ 
^ e ^. 4 ^ ” 
e 9εοῦ ὑμῶν καὶ raca ψυχὴ ἤτις οὐ ταπεινωϑήσεται, ἐξολοθρευθήσεται ἐξ 
" bod 3 ^ ki Di ^^ ss ~ ~ ^ 
» ὑμῶν αὐτῶν... "EsfeüUev, ὡς ἔοικεν, καὶ παρ ἡμῖν Toric νποΐεῖαι φυλάτ]ου- 
^ ’ e ` " A ^ 1 y 
Tui, ἃς προξ]ύπουν ἑορ]αὶ ἐκείναι' Tí δ᾽ àv βούλε]αι ἐν ἡμῖν, ἀδελφοὶ , Τὸ Tosic 
B - os ~ "P , ~ 
καιροὺς TOU ἐνιαυτοῦ Φυλαξατέ por νχστείαν ἁγίαν ἀπὸ μικροῦ ἕως μεγά- 
t ^ ΄ ^? 4 e 5 ` 7 ^ ^ ^ 
Aou ὑμῶν; τύπος Ò ἂν, ὡς οἶμαι ἀκραιφνὴς εἴη τοῦτο Tac μιᾶς καὶ μόνης 
/ M M X d lai / - 
θεότλϊος, καὶ ἐν Ἴρισὶ χαραλ]ηρσιν ὁρωμένης Tè καὶ Xalosuopévac παο ἡμῶν 
^ ^ 5 " ^ Y ^ ^ - 
TOY τής ἀλλϑείας προσκυνητώγ᾽ διὸ σρεῖς παρ᾽ ἡμῖν γησ]εῖαι νεμοϑέτηνται eic 
΄ - € n ή kj ~ - - ^ 
τυσον τῆς ζωαρχικω]άτης τριάδος ἐκ των ϑείων μαθητῶν τοῦ μονογενοῦς 
- - - n x i d 5 ΄ . ^ 
υἱοῦ Tod ϑεοῦ τ)’ καὶ αὖ ἡμέραι δύο d'yval ἔσ]ωσαν ὑμῖν ἐν ἑω]ὰ ἡμέραις, 
x ^ ^" ^ NI = ~ 
τέ]ράδι φαμὶ xai Ta tzen Tí δὲ καὶ Τοῦτο ἐσίι δηλοῦν, τὸ, ἐν ἑωτὰ ἡμέ- 
" - " e 5 4 - ^ ^ 
ραις δύο τ»ρηϑώσιν ἀγναί; ὡς οἶμαι τουτὶ, τῷ περιοδικῷ χρόνῳ τῆς ἑπτα- 
z ^ δύ ο a X / N s / NN e N N 
κύκλου τροχοῦ, δύο τηρηθῶσιν ἁγναὶ, Ὁεότης καὶ ἀνϑοωπότης τοῦ ἑνὸς καὶ 
/ ς » ^ ` ` y -. el 
ὑπερπνωμένου υἱοῦ ϑεοῦ τε, καὶ μητρὸς ἁΓίας. "Ἄλλως Ò αὖ dozei, ὅτι καὶ 
^ ^ 73 M ^ ^ 
τῷ ἑβδομαδικῷ κύκλῳ ὁ τριαδικὸς χαρακτηρίζεται τύπος διὰ τριῶν ἡμερῶν, 
- κ 3 ^ X ^ ~ ᾽ e ~ ^ 
ὡς τῷ ἐνιαυτῷ παρὰ τῶν πιστῶν ἀριδήλως τιμᾶται ὁ ἀκραιφνὴς τῆς τριάδος 
τύπος. 
T ο NE bd “/Τι X icu 3 ΄ t ΄ . ^ ^i 
β. Όρος πεσσαρακοστής πρωτος. Ἔστι μὲν οὖν αυτή Te n πρωτη ἑορτή της 
Ν ο ^ f ES T + À D ~ . n Tas n Jð 
Ἀριστοῦ γεννήσεως, ^ εἰς τύπον ἂν εἴληπται TOU πατρὸς, ὡς Oidty ὁ εὐδο- 
t τ . . - [4 Ἢ L4 z M / e £ ^ , 
κήσας αὐτὸς τὴν τοῦ υἱοῦ σύλληψίν τε καὶ γένγησιν διότι καὶ τεσσαροίκοντα 


e 7 / ~ I 
ἁμέρας νενοµονέτηνται, ὡς τοῦ Ν]ωύσέως ἡ νηστεία καὶ ᾿Ἠλίου. 


» quinta mensis septimi, medio anno, festum sanctum scenopegiae vobis erit, οἱ ani- 
» mas vestras humiliabitis coram Deo vestro. Et omnis anima, quae se non humi- 
» liaverit, delebitur de medio vestrum. » Hinc, ut videtur, apud nos quoque tria 
ieiunia observantur, quae a sollemnitatibus illis denotabantur. Quid enim significant 
apud nos, o fratres, verba: tribus anni temporibus observate sanctum ieiunium a 
parvulo ad adultum inter vos? Figura haec est, ut arbitror, accurata unicae ac so- 
lius deitatis in tribus personis spectatae cultaeque a nobis veritatis adoratoribus. Ideo 
tria apud nos ieiunia sancita fuerunt a divis discipulis Unigeniti filii Dei ob figuran- 
dam vivificam Trinitatem. Et quidem duae sanctae erunt vobis in hebdomada feriae 
quarta et sexta. Quid porro hoc quoque significat, ex septem diebns duo observa- 
buntur sanctificati ? Ut arbitror, in periodico tempore rotae heptacyclicae, duae res 
sanclae observabuntur, divinitas et humanitas unius et sublimi ratione unili filii 
Dei, et sanctae matris. Aliunde etiam videtur, hebdomadario evclo trinus denotari 
typus per tres dies, sicut in auno a fidelibus manifeste honoratur genuinus Trinitatis 
typus. 

9. Primus quadragesimae terminus. Prima est ipsa Christi nativitatis sollemnitas , 
quae in patris typum adsnmilur, quatenus ipse sciens complacuit sibi de filii sui 
conceptione ac nativitate. Quamobrem et quadraginta dierum numerus praescriptus 
est. ut ieiunio Moysis οἱ Eliae. 


1, De tribus quadragesimis scribit Anastasius sinaita apud Coteler. mouum. eccl. gr. T. ΠΗ. p. 423 
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ς ὅρος. ^H δὲ μετ αὐτὴν β΄, 5 καὶ µε]άλη τεσσαρακοστὴ λε]έται. 
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οῦ ο ον ἣν καὶ αὐτὸς ἀριδύλως ὑπέδειξεν, τρεῖς ἐνιαυ- 


ο 
τοὺς τοῦτο ποιῶν, μετὰ τὴν τοῦ βαπτίσματος ἄνοδον' καὶ πόθεν δῆλον τοῦτο 
A 


` Y $ [4 t 
ἐστὶ . ouvi” μοι ὁ do 4776, καὶ ἰδέτω καλώς Ἵριακοντα της δλλονότι ὁ ος 


θάπἽισμα ο καὶ ἐν ἄλλοις Dom τῷ θανάτω mide διὸ ὡς ἐΐνωμεν ἐν 
τοῖς ἄκρως è επιστ ταμένοις, τοὶ τοῦ ἐνιαυτοῦ Thy μέτα νηστείαν ὑπέδειξεν. 
δ΄. Τρίτος όρος. Ἡ δὲ μετ᾽ αὐτὴν τρίτη, ἡ καὶ παρά τισι TOY ἀποστόλων 
A / S {s . QS ~ EN cU ren E ορ ` 
χηουττομένη, TUTOG QV EIN καὶ αυτη TOU ζωοποιοῦ πνευματος, Ίο καὶ τοὺς 
5 ΄ ΄ / ^ . id x 5 Ἂ p (2 ed - f A 
ἄποστολους διδάξαν παντα ἃ παρα TOU πατρὸς XUI TOU VIOU μεμυσταγώγπ- 
` N m m ^ e / e 5 5 . e t 
vai ονομα δὲ τῶν τριων ἐν. A SiOTZAC, αλλ. ἐν -ρισιν ὑ!σοπτασεσι γγωρι- 
, si S L4 
ζομένη τε καὶ προσκυγουμέγη. 
E ` * ^ D Y y” ο. 5 ^ 
ε. AAN ἰτέον' ὁ λό]ος xai τῳ κειμένῳ πελασει. καὶ εκαστα To ἰδίῳ ZAIO 
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* 2 Ν X 3 
παραϑήσομεν ἕως ἡμέραις καὶ ἑβδομάσι. καὶ διὰ ποίαν αἰτίαν νεγομοῦς- 
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. - e. ` 5 Ἢ πν - 
τηνται' τετράς TE καὶ παρασκευὴ παντελως ἆγναί εἰς γηστείαν QI τηρηθώσι. 
- - icd τ , X e 3 gl . 
τυροῦ, ἰχϑύων, ἐλαίου, καϑὼς οἱ θεῖοι ἀπόστολοι, καὶ οἱ μετ᾽ αὐτοὺς Ozo- 
r L ^ p "m S Les 5 τω * / E p 
φόροι ar ἐνομοϑέτησαν. Thy γαρ γέννησιν TAG παναχράντου Ῥεοτόχου. 
. X IN esu 3 ^ s . x ^ e ’ * X E IN tE 
καὶ τὴν αὐτῆς εἰς ναὸν εἴσοδον, καὶ τὴν ἑτέραν ^ καὶ ÚTATAYTA Ἀεγομένη, 
cd ~ ~ E ολ ἐν 7, 3 » 
καὶ a 5 Ts τοῦ εὐα[Γελισμοῦ, καὶ Tav θείαν μετάστασιν. διαλύομεν εἰς ἔλαιον 

“ , ^ ΄ [3 / ^ t N 
καὶ ἰχϑύας, εἰ τύχωσι ταῖς γεγραμμέναις ἡμέραις, τῇ τε τετράδι καὶ πα- 
Ld ’ x y ^ A t M ^ , 
ρασκευῆ. ὡσαύτως καὶ τὸ τοῦ προδρόμου γενέσιον, καὶ τῶν χορυφοίων Ie- 
voou καὶ lauXov τών δὲ ἁγί joo? καὶ ὁσίων ito ὧν οὐ διαλύο- 
-ρου καὶ ΙΙαύλου' τῶν δὲ ἁγίων μαρτύρων xui ὁσίων ἱεραρχων 


^ ` r E / We cos , 
εν εις ιχϑυα εἰ τύχωσι Ò ἢ c. [ 
µ 6 X , X 


3. Secundus terminus. Post illam secunda, quae magna quadragesima dicitur, typum 
refert Unigeniti : quam quidem ipse etiam manifeste ostendit, dum tribus annis eam 
observavit , postquam a bapüsmo ascenderat. Unde autem id innotescat, intelligat 
mecum el certo agnoscat auditor: nempe trigesimo aetatis anno baptismum suscepit 
Dominus , et triennio posthinc mortem subiit. Quare, ut e probe gnaris rescivimus, 
ter hoc annuum ieiunium observavit. 

^. Tertius terminus. Tertia vero post hanc quadragesima, quae etiam apostolo- 
rum a nonnullis appellatur, typus habeatur vivificantis Spiritus, qui etiam apostolos 
docuit omnia quae ipsi a Patre Filioque significata fuerünt. Est vero trium unum 
nomen deitas, in tribus tamen personis agnita et adorata. 

5. Sed age iam sermo ad propositum suum accedat. et singula proprio tempori 
deputemus, tam diebus quam hebdomadis, et qua de causa ita constitutum sit. 
Quarta sane et sexta feria ieiunio semper sanctificentur ieiunando a caseo , piscibus . 
et oleo, quemadmodum divi apostoli, et post illos divinitus inspirati patres consti- 
tuerunt. Sed tamen in purissimae Deiparae nativitate, eiusque in templum ingressu, 
et in alio festo quod hypapante dicitur, insuper in annunciatione , et in mirabili 
assumptione , utimur oleo εἰ piscibus , si forte in praedictos dies incidant, nempe 
iu quartam aut sextam feriam. Similiter etiam in Praecursoris οἱ supremorum apo- 
stolorum Petri et Pauli nativitatibus. Haud tamen in festis sanctorum martyrum aut 
pontificum piscibus uüimnr , si forte occurrant. in quarta vel sexta feria. 

14 
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y ο e lY ^ 1E, =i a A t - - 
σ’. Oi μὲν οὖν μομάζοντες εἷς δόξαν καὶ ἔπαινον τοῦ σταυρικοῦ ξύλου, 
^ + e / , 7 , 
δέκα καὶ τεσσαοας ἡμέρας διαφυλάττουσιν, άλλοι "ee ἄλλοι δ΄ ὁ δὲ σύμ- 
x - X m e ` r à en ON M e / - Y ΄ 
πας λαὸς του Ἄριστου , ἀγνοί παντες (ατήρωσιν αὐτήν τήν ἡμέραν τῆς ὑψω- 
2, EN S d n z Προ δὲ 5 , Ai eu = 
σεως» ATOI TAY ιὸ TOU σεπτεµβρίου pnvog 1). Tav δὲ αὖ νηστείαν τῆς τοῦ Noi- 


ld 


στοῦ γεννήσεως, τὰς τρεῖς ἡμέρας διαφυλαττέσϑω. τῆς ἑβδομάδος, ἦτοι β΄. 


$ 


r N 5 9 z ^ y . 3 y 
δ΄, καὶ ς΄, ἰχϑύας καὶ ἔλαιον, καὶ γηστείαν ἐνϑέως «ποιείτω: ὡσαύτως καὶ 


~ e , 2 r Ü . ` ~ f 7 Έτη Ü Sys 
των «γιων αποστολων ποιείτω « «αὶ την τς ἑεομτορος «Ύγιαν γηστειαν 2). Ey 


` ^ - - ^ T - r , - 
μὲν οὖν τη «Παραμονή της του Ἄριστου γεννήσεως, νλστειῖς διατελούμευ, xat 


+ 


Li , 3 * ΄ N s 2 
τήν ἡμέραν ἀγνεύοντες 3) εἰς ἰχϑύας καὶ ἔλαιον, «πάρεξ σαββάτου ἢ χυρια- 


^ - e κ Kk . - 
κης τότε Ἰαύτα ἐσθίομεν. Ὡσαύτως ποιοῦμεν καὶ Τὰς ἄλλας παραμονὰς TOY 
^ T - Li A ~ δὲ 5 H à. , 5 e - e , 
τοῦ NpiovoU «ανμγύρεων τῇ δὲ ἐπαύριον διαλύομεν ἐν οἶαδγαοτοῦν ἡμέρε 
4 


Lr 5 / 5 / ica ^ 
τύχη. καϑὼς ἄνωθεν εἰρήκαμεν, εἰς δόξαν τοῦ εὐδοχήσαί]ος πατρὸς. καὶ τοῦ 
xn. ς πατρὸς, 
, - N M e 9 ^ * R , κ e 
γεννηθέντος uioù καὶ γὰρ ὡς αὐτὴν τὴν ἡμέραν καὶ ἑτέρας ἓξ διαλύομεν, 
A ` - ^05 D ~ - E 
ἵνα μὴ σκυϑρωποὶ φανῶμεν, ὡς οἱ ἀγνώμονες ἰουδαῖοι, ἐν τῇ γεννήσει ToU 
- / 
ημας ἀναπλάσαντος. 
` ` 5 M id n ` DIEN 
Q'. "Tav δὲ αὖ παραμονὴν Tov φω]ών, καὶ αὐτὴν ὁμοίως νήστεις dlame- 
“~ 3 5 Bi L . 5 ΄ A τῷ z lop ` -. e / ΄ 
£ d € d £ " y 3 αν σαυ- 
ραιούμεν ἐκ T ἐλαίου καὶ ἰχϑύων καὶ ἑτέρων εἰδῶν τὴν πᾶσαν ἡμέραν' ταύ 
, . / σὲ - , 
τν δέ ye τὴν ἡμέραν τῶν ϑεοφανείων, οἰαγοῦν ἡμέρα τύνη. διαλύομεν el 
y μέρα τύχῃ, μεν εἷς 
- zz ? M c "i en Séyf. " W Ὁ A É D A LR 
way, εἰς χάριν καὶ δόξαν lou βαπτισϑέν]ος, καὶ ἀρχὴν ἁγίαν τῆς Ἱοιαύτης 
$ N AI Ν 3/15 M ΄ fes 
χάριτος, καὶ τὸν βυ9ισμὸν 9εαἸρίζοντες. Εστι δὲ κ Τοιαύτ» χαρμονὴ ἡμῖν 


6. Et monachi quidem in honorem ac laudem crucis, quatuordecim dies ob- 
servant , alii duodecim , alii quatuor. Sed universus Cliristi populus sanctificati om- 
nes observant diem exaltationis , id est XIV. septembris. Verumtamen nativitatis Chri- 
sli ieiunium tribus diebus observetur in hebdomada , id est secunda , quarta, sexta- 
que feria, et cavendo a piscibus oleoque, ieiunium strenue transigatur : parique 
ratione sanclorum quoque apostolorum ac Deiparae sanctum servetur ieiunium. Na- 
tivitalis Christi pervigilium ieiuni peragimus , et hunc diem sanctificamus absque pi- 
scibus οἱ oleo, excepto sabbato ac die dominico, quibus his vescimur. Simili ratione 
transigimus cetera quoque pervigilia Christi sollemnitatum : festo tamen sequente ie- 
iunium solvimus, quacumque demum «die obvenerit, ut supra diximus, in hono- 
rem patris eui complacuit , et nali filii. Iam sicut ipsum illum diem , ita et alios sex 
peragimus, ne tristes appareamus , sicut ingrati ludaei , in eius, qui nos reformavit, 
nativitate. 

1. Porro in pervigilio quoque luminum ieiunamus similiter ab oleo , piscibus , 
aliisque condituris, toto die. At vero ipsum diem Epiphaniae, quilibet dies sit, 
absque ulla abstinentia agimus , ad gratiam et gloriam baptizati; atque ob tantae 
gratiae exordium , mersionem quoque publicam facimus. lloc autem nostrum de 
homicida diabolo gaudium eiusmodi estl ; ceu si quis opum gratia a rege accepta , 


1 Videsis Niconem apud Cotelerium op. cit. T. Hil. p. 438. et seqq. 

2) De ieiunio Deiparae appellato agunt Anastasius Cotelerium op. et tom. eit. 

3) Quia fortasse ambiguus est hic locus, en eius declarationem ex alio scripto de ieiuniis in eodem 
codice p. 163. Th παραμονὴ τοῦ Χριστοῦ γεννήσεως καὶ τῶν ἁγίων ϑεοφανείων νήστεις διατηροῦμεν , καὶ οὐ za- 


αλ ο ον Sy 5 ἥν, "n C oL NE ο» - 
-ακυομὲ» EAXIOY N (JUS χ εκτος εἰ τυχωσι σαΏγατα N χώρια... 
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- , t tod s $ , a e 
τοῦ βρο]οκ]όνου τοιούτῳ Ἱρόπω, ὡς oid Τις εἰληφὼς χάριν τίνα πλούτου ὑπο 
"~ N , ~ - x M ^ 
"voe. βασιλέως, xui ἔχων ἐν avlo καὶ χαίρων ἐν τοῖς χαλοις οἷς εἰλλφε 
4 Δ 5 ΄ $ ᾽ [AY 4 
μετὰ δέ Tiva χρόνον, ἕτερός τις ἐχϑρὸς ἀν]άρ]ης καὶ ἀλαζὼν «ηδήσας wa- 
- ως, ΄ r . D 
Sèy, καὶ τοῦ ἔχοντος πλούτου τοῦδε ἀποσ]ερῆσει, προσέτι καὶ Ἵιμωρπσει Bial- 
5 * ~ ~ ~ ος IN E n 
ως' eiT οὖν τοῦτο κατά δηλον τῳ βασιλει γεγονος ο δὲ χει, καὶ τον UTO- 
~ " E ~ . s 2 ͵ T A 
GTÜTAZV ἐχεινον Tip. 07046 ἀνήλεως. ZUL TOV ἀφελομεγον λουτον τω ἔχογτι 
5 NA , N ~ τν, r kå t ^ - y e 
ὠποδώσει' καίτοι καὶ πλεῖον τοῦ προἹέρου ἐπιχαρήσει σημεῖον βασιλικὸν, ὁ 


ο 
΄ τ. [4 H x ^ m A " ij 
] Qo spóy γίνέ]αι τοις υσεναντίοις: τοιουτω τοιγάρουν «παραδείγματι και 


- 


5 y ΄ m > d 3 9 των δε δ S ES ow πλ: n ^ 
ἡμέτερος χύριος ποιήσας TO ἀποστάτῃ ἐχϑρῳ, 9έθωκεν ἥμιν πλείω του προ- 
, Ἢ s Ax ΄ τ 7 ^ 3 [: imd EN *? ΠΗ òr JP) 
τέρου ἐκείνου τὴν χάριν της παλιγγενεσίας εἰς Jouy τήν ἀγα]ενγησιν δι ὑδα- 
TOG TE καὶ πνεύματος, διττὴ ἡμῖν γίνεται ἡ παρούσα κάθαρσις διὰ μὲν τοῦ 
. - X y - ΄ . - » ρε È - 
ύδατος Tò σῶμα σμπχεται, καὶ διὰ Τοῦ πνεύμα]ος Τὸ πνεῦμα ἀνακαινίζε]αι' πώς 

^ A ^ s € ~ bi 1 
γὰρ οὐ δυνατὸν εὐφρανθῆναι τὲ καὶ χορεῦσαι τὴν ἡμῶν σωτηρίων; καὶ Ύαρ. 
ENS T 1 ] 8 ~ / c p 
ὥς ἐγώ γὲ οἶμαι, ὁ μή εὐφραινόμενος τὴν παροῦσαν ἡμέρων τοῦ ἁγίου Barli- 

»- e ^ , * . Leod [ο 
σματος, οὐ σωτήριος αὐτῷ Φαίνεται ἡ παροῦσα χάρις, ἀλλὰ σκυνρωπῶς ὑπο- 

/ Wo Ὁ ΄ δ 7 N ~ S ~ , De 
Φαίνεται, καὶ ἀθέως διάκειται καὶ πογηρὼς ἐπὶ Ta σωτηρίω δόσει. 
^ ; A 
llep) τῆς ἑβδομάδος τῆς προφωνησίµου 1). 
VIE: ’ M id ^t ε ’ ο ce cg r Not ` ` 
η. κἑσαυτως τήν της προφωνης ἑβδομάδα, ἐν 7 ἀνα[ιγωσχεται πὸ ἱερον &U- 


ή 


- 


- vd A ὃν / IN NEN 3 
αγγέλιον τοῦ τελώγου καὶ Τοῦ Φαρισαίου, διαλύομεν καὶ αὐτ;ν εἰς παν El- 


vè 


y ’ GO ~ E ο G5 / ; D Aa 

doc , καθὼς ἄρα παρελάβομεν ὑπὸ τῶν πρὸ ἡμών ἁγίων πατέρων οὐχὶ did 
- . ΄ e / X - 5 ~ 

TIVO ὀοοδοζίαν 3 vuy ἑβδομεὲς διαλύεται, ἀλλ᾽ ἵνα ὅπως TO ἆθεον ἐκεῖνο 


δό[μα διαλυθῇ τοῦ παμβεβήλου Πέτρου ἐπισκόπου ᾽Αρμενίων 2), ὃν καὶ Λυκό- 


ea potitus apud se laetabundus frueretur : at enim post tempus aliquod , nescio quis 
alius hostilis adversarius atque superbus eum alicunde adgrediens, possessis opibus 
spoliaret , insuperque violenta poena adfligeret: quo mox facinore regi nunciato , 
is superveniret , ac rebellem illum sine misericordia punire! , οἱ ereptam praedam 
priori domino restitueret. Et quidem magis etiam quam antea laetabitur: ob hoc 
regium facinus, quod formidabile adversariis fit. Pari ergo modo Dominus quoque 
noster conira rebellem hostem se gerens, dedit nobis maiorem quam illi priori 
homini gratiam regenerationis. Ergo in hac per aquam et Spiritum regeneratione 
duplex nobis fit purificatio : etenim per aquam corpus lavatur, per Spiritum spi- 
ritus renovatur. Quid ni igitur laetandum ac gestiendum salutis nostrae causa sit? 
Namque, ut ego existimo, si quis hoc die sancti baptismi non laetatur, huie nequa- 
quam affülget praesens gratia, sed moestus apparet, et irreligiose improbeque se 
habet , dum salutare donum tribuitur. 
De hebdomada proclamationis ( Latinis septuagesima. ) 

8. Similiter etiam proclamationis hebdomadam, in qua legitur sacrum evange- 
lium publicani et pharisaei, peragimus omni abstinentia liberam , sicut a sanctis no- 
siris traditum patribus accepimus. Neque ob aliquam orthodoxiam hanc hebdoma- 
. Ὁ Scribitur aliquando etiam zeosg. Sic autem dieitur, quia tune admouentur fideles de venturo ie~- 
iunio. Super hae dominica et hebdomada Allatius dissert. mox cilanda col. 1414. seq. 


2) De hoe Armeuiorum ieiunio, eui nomen artziburium , docte inter alios multos Allatius de dominicis 


et hebd. Graecorum , post opus de consensu dissert. col. 1515. seqq. 
* 
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τὰ È / A ^ M r 
πετρον οἶδεν ὁ λό]ος χαλεῖγ’ ἐκεῖνος τοίνυν ὁ τρισκατάρατος ἐνομοθέτησε δόμα 
as * "i + e NC. - t Y r i m ^ ” 
τοις αὐτῳ ον... ἵνα τὴν νῦν ἑβδομάδα ἆ [νῆν πᾶσαν διατηρώσιν, δια 
Τινος λύλου 1) σχαιοῦ za V μισαρωτάτου. Ἡμεῖς δὲ ὁ Τοῦ ο λαὸς διαλύομεν 


- 


N , 
TUCUY ; πρὸς ἀγατρο TAY ἐκείνων καὶ τοῦ PRAI καὶ ἀνοήτου δόγματος: συμ- 


µαρτυρει που τούτων τὴν ἀπανθρωπ otata καὶ ὁ ἐν Φεολογία μέγας Γρ»γό- 


o 
~ 


L4 
οιος λέγων " οὐχ ἁπλοῦν γένος εὑρίσκω τών Αρμενίων, αλλὰ μάλλον Ἄρυπ- 
. r ^ ? y ^» 5 
τον τε καὶ UQaXoy 2V διακομωδών τούτων Tay της πίστεως ὑφαλότητα. Noad- 


» T r ς f 
τως καὶ TAY της τυροαπονὺἔσεως ἑβδομάδα διαλύομεν καὶ αὐτὴν μετὰ την ἐν- 


- 


3 


` VEA SD, 2 [Ls ` ^ n ~ ; 
varny εἰς τυρὸν καὶ ὠὰ. ἵν ἀνατρέψωμεν τὴν δυσσεβῆ Ὀρησκείαν τῶν '"laxo- 
cs 1 5 5 e y - 
Bloy καὶ Γετραδιτῶν 3) αὔτ; τοίνυν κα uie loc τ ὡς ἐ[ώ Τε Tm E 
ἐκωλύϑη Ἰοῦ μὴ ἐσϑίειν αὐτὴν κρέα ὑπὸ τῶν ων πατέρων, δι᾽ ἀνάμνχσιν 


κ MUT γης τάξεως, 7 η διὰ Turov τῆς νέας καὶ χαϑαράς πολιτείας 4). 

. Την 4 ἁγίαν καὶ μεγάλην πεσσαρακοσ]ὴν ἅπαξ ἐσθίομεν της ἡμέρας 
ἐν r S ξποοξφαγίαν, ἢ καὶ ὅσπρια ἄγευ ἐλαίου' οὔτε οἶνον, πάρεξ σαββά- 
του καὶ κυριακῆς ἐσθίομέν Te καὶ ὀσ]ρακοδέρμα]α masla ἀνόδίεά Te καὶ Ta- 
ρύχια ἀγεγδοιασ]ως' ἰχϑύας δὲ οὐδαμῶς ἐσϑίομεν Tav alia» αὐτὴν νησ]είαν, 
πλὴν Ta ἡμέοᾳ ToU σαββάτου, καὶ τῇ «υριακλ τῶν Batav, εἰς δόξαν ToU xar- 
ελϑούΐος ἐκ Tac νησ]είας, xai ο κο -- ewi Ta Τοῦ Λαζάρου ἐΓέοσει" 
4 καὶ ἀριδήλως ὡς μία οὖσα καὶ αὐτὴ Tov τοῦ Ἀρισ]οῦ ϑείων ἑορτῶν. Tay 


dam ita transigimus , sed ut irreligiosum illud dogma esplodatur impurissimi Petri 
Armeniorum episcopi , quem Lycopetrum vulgo dicunt. Quippe ille plane maledictus 
dogma statuit sectatoribus suis, ut hanc hebdomadam ceu sanctam observarent to- 
tam, propter lupum nescio quem pessimum οἱ abominabilem. Nos vero Dei plebs 
liberam totam transigimus, ob illorum cum suo irreligioso stultoque dogmate refuta- 
tionem. Testatur autem alicubi ipsorum absueditatem magnus etiam in theologia Gre- 
gorius sie: haud simplex mihi comperta est Armeniorum gens, sed latebrosa et snbdo- 
la; quibus verbis horum fidem ceu obvolutam sugillat. Similiter et in hebdomada ca- 
scoprivii, post horam nonam caseo ei ovis vescimur , ul ab impio ritu recedamus 
lacobitarum et Tetraditarum. Nam in tyeophagiae hebdomada , idcirco vetiti sumus , 
ul ego arbitror, a sanctis patribus carne vesci, vel ob monastici ordinis memoriam, 
vel ob typum novae puraeque vitae exhibendum. 

9. lam in sancta magnaque quadragesima semel in die vescimur, hora nona, οἱ 
quidem aridis, aut etiam leguminibus absque oleo; neque vino ntimur, excepto 
sabbato et die dominico. Comedimus et omne genus testaceorum , et ossibus ca- 
rentium , οἱ salsamenta, indubitanter: pisces nequaquam per lioc sanctum ieiunium, 
excepto sabbato , et die palmarum dominico, ad honorem cius qui a ieiunio. ve- 
niens, convivio interfuit post Lazari suscitationem: vel omnino etiam, quia et haec 
una est de sacris Christi sollemuitatibus. At enim sancta magna hebdomada ieiuni 


1; Lupum dicit, qui canem Sergii fiaeresiarehae devoravit. Altat. dissert. cit. col. 1418. 
2: In codicis margine glossa est: ὕξαλον λέγει τὸ λανϑανομενον. 

3) Ha etiam Nicephorus patriarcha can. 33. apud Coteler. op. cit. T. ΠΙ. p. 449. 

Ὁ Confer Callisti synaxarium nee non Balsamonem apud Allatium dissert. cit. col. 1424. 
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δὲ ἁγίαν με άλλν ἑβδομάδα νλσ[εις «Φποαν]ως δια]ηροῦμεν, εἰ uyaliy, οὔτ 
ἔλαιον. οὔτε οἶνον, πάρεξ Ta ἀγρυπνία "Tov ἁγίων παϑών, «ίειν Ti πρὸς Thy 
χρείαν διὰ Τὸν xozov ὁμοίως νήστεις ἕως ὀψὲ τῷ με]αάλω σαββάτῳ δια ηροῦ- 
μεν, αὐτώ καὶ μόνω , οὐπό]οῦν ἄλλω To ὅλῳ ἐνιαυ]ῷ᾽ Tav δέ fe ἅπασαν ἑβδο- 
pada Tze διακαινπσίµου 1), διαλύομεν καὶ αὐτὴν εἰς δόξαν Τοῦ ζωοσοιχσαν]ος 
ἡμάς υἱοῦ Τοῦ ϑεοῦ- εἰ δέ Tic οὐκ ἐσθίει αὐτὴν ἀγεγδοιάσίως, ἀλλὰ ἰουδαὶ- 
χῶς σκυϑρωπάζων, To ἀναϑέμα]ι πιπ]έσω Tov μον πα]έρων. 

''. ᾿Απὸ δὲ Ἵῆς β' μοῦ Θωμά ως μα, να "Tov κεκοιμημένων ἀδελ- 
δῶν . καὶ διαϊπροῦμεν ἐν Ta Ò καὶ ς᾽ εἰς κρέα καὶ εἰς Ἴυρον. Τὴν δὲ γε Te- 
Τράδα Tas µεσοπε]ηκοσ]ης 2) ἔδοξε ισι Toy πρὸ ἡμῶν ἁγίων πα]έρων, διὰ Τὸ 
εἶναι δεσποτικὴν, καὶ διὰ Ἱοῦτο Τὸ παράδει[μα διαλύσαι αὐτήν 3). Ὥσπερ Γοῦν 

i Νρισ]ὸς λίθος ἀχρογωγιαῖος λέγε]αί Te καὶ ἔσ]ιν. καὶ ὁμοῦ Τὰς δύο diu- 
Ῥλκας εἰς èv συναπίων, οὕτως καὶ ἡ παροῦσα ἡμέρα ἐπισυγαπίει Tuv Te aya- 
σίασιν. καὶ [zv Τοῦ πεὐμαῖος ἐπιφοίτησιν' xal ἐπιφαίνέ]αι ο o 2 γῦν 
tooth ToU 5ο ὡς μέσον ϑεότη]ος Τε καὶ ἀνϑρωπότλή]ος αὐτὸς δοξα- 
αν τς καὶ τις. δια Toi Τοῦτο οἱ πρὸ ἡμῶν αὐτὴν mer πα. 


ἑόρ!αζον Τε καὶ εἰς way ἔσθιον' νῦν δὲ ὁ χωρῶν, χωρείτω ἐν Taura, εἰ δυνα- 
τόν 4) τὴν δέ γε πάλιν ἑβδομάδα τοῦ aliou πνεύματος, o n καὶ αὐτὴν 


omnino perstamus, si fieri potest absque etiam oleo et vino ; nisi quod in nocturna 
vigilia sanctae passionis , bibimus aliquid ob necessitatem ac laborem. leiunium pa- 
riter usque ad vesperam magro sabbato continuamus, hoc inquam solo totius anni 
sabbato. At vero totam diacacnesimi (lat. in albis) hebdomadam ieiunio liberam 
agimus. ad honorem eius qui nos vivificavit. filii Dei. Quod si quis in hac haud 
indubitanter comedat, sed iudaice tristem se gerat, sanctorum patrum anathemati 
subiiciatur. 

10. At enim a secunda Thomae (dom. in albis) ineipimus defunctos fratres com- 
memorare , et feriis quarta et sexta. abstinentiam. observamus a carne et caseo, Ve- 
rumtamen quariam feriam mesopentecostes visum est nonnullis ante nos sancelis pa- 
tribus, propterea quod est solemnitas Domini, ad huius ritus normam transigere. 
Sicut ergo Christus dicitur et est angularis lapis, et utrumque testamentum coniun- 
gens, ila hic dies coniungit resurrectionem cum Spiritus adventu: apparetque laeta 
haec sollemnitas Unigeniti, qui ut divinitatis ct humanitatis mediator glorificatur et 
adoratur. Propterea maiores nostri ipsam indubitanter sollemnem habebant , οἱ quo- 
libet cibo utebantur. Nunc vero qui capit capiat in hac, si polest. Rursus sancti 


1) Hebdomada , quae festum paschae proxime sequitur, dicitur διακαινήσιμος» quod nomen habuit ex 
Christi resurrectione , qua omnia renovata fuerunt. Ita sanctus Epiphanius serm. de pasch. ἼΞ» ταύτη zzi- 
νους ἔπηξατο τῇ χτίσει ὀξους καὶ νομούς. 

3, De mesopentecoste Allatius dissert. cit. col. 1459. 

3, In codice f. 162. b. Alius auctor, Studitam nostrum citaus, de hac quarta feria mesopentecostes 
ita scribit: λύοντες εις πᾶν τήν τετραδα τῆς μεσοπεντηκοστὴς , χανως ὁ Φεοφόρος πατήρ ἡμῶν Θεόδωρος d Xrou- 
Siwy παρέδωχεν vuiv. 

3 Nempe qui potest ferre, ferat, id est ieiunet; ex Matth. XIX. 12: d Συνάµενος χωρεῖν, χωσείτω; quod 
dictum videtur mihi pulchre illuminari a Didymo in 1l. ad Cor. ΥΠ. 2, apud nos T. IV. part. 2. p. 134. 
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N ` e / , , e ` ^ 
εἰς «σάν, διὰ τὴν τοῦ «νεύματος ἐπιφοίτησιν' ὥσπερ γὰρ δεῖ χαίρειν ἐπὶ τῇ 
^ tom . y ~ , D - 5 / ^ 4 
τοῦ υἱοῦ γενγλσει, καὶ ἐπὶ τῇ τούτου ζωοποιῷ ἀναστάσει, δεῖ χαίρειν καὶ 
ο. τ΄ ; ᾽ 
ἐπὶ τῇ τοῦ πνεύματος καθόδῳ. 
£ ντ ο» 
iue i 


, ~ 7 E ~ , ^ 
Glo δέ μοι πᾶς, ὅτι αἱ μὲν οὖν Ἵρεῖς ἑβδομάδες, δηλονότι Tac levvz- 
à 5 " £o es / 
σεως, καὶ Tac ἀνασ]άσεως, καὶ Tac Tod aliou πνεύμα]ος ἐπιφοί]ήσεως, εἰς τύπον 
^ e ^ ar ^ t, - 
ἂν μιν siantar Iac ζωαρχικης καὶ Ἱρισυποσ]άτου Ἱριάδος. Ai δὲ μετ αὐτὰς 
x ^ ^ Nom , - ΓΝ... 
δύο τῆς προφωνῆς καὶ τῆς τυροαποϑέσεως, διά τε τὰς αἱρέσεις, ἃς ἄνωδεν 
t et . t ^ ^ 
εἰρήκαμεν. ὅπως μὴ συγεσόµεγοι Φαίνοιμεν ταῖς τῶν εἰρημέγων ἀνοσιωτάταις 
* n rp M δέ r t A ~ *, ( / 
διδασκαλίαις. Tay δὲ yt νηστείαν, καὶ των ἀποστόλων χπρυτ]ομένη, διατη- 
5 ~ n E ͵ ~ " - 
ροῦμεν ὡς καὶ τῆς Χριστοῦ Γεννήσεως ἐν τῇ B, 0, ο’ τὴν δὲ ἡμέραν τῶν ἆπο- 
- t A ~ AN / 
στόλων τῶν δύο ἢ τῶν δώδεκα οὐ διαλύομεν εἰς κρέα καὶ εἰς τυρὸν, εἰ Tuya 
À / A + / * l 1 ^ 
δ΄ ἢ -', ἀλλ᾽ ἢ μόνον ἰχθύας καὶ ἔλαιον' "Ὡσαύτως zal τὴν τῆς θεοτόκου yn- 
Fi ^ ~ ^ A X: ’ - ΄ 
στείαν διατηροῦμεν' καὶ αὐτὴν τὴν ἡμέραν τῆς μεταμορφώσεως διαλύομεν εἰς 
` J. s τ X T K 
ἰχθύας καὶ ἔλαιον' εἰ καὶ ἔδει διαλύσαι αὐτὴν ἀλλοτρόπως, ἀλλὰ διὰ τὴν 
n , N ` PNE / ^ 4 - 
νπσείαν κεκώλιύ]αι. "zv δὲ αὐτὴν ἡμέραν Tac ἁγίας κοιμήσεως Tac παναμωμή- 
ag ή 3 x dV ^ ο m δ z kel , ^ 5 M 
υ καὶ ϑεομήτορος, εἰ τύχῃ Ó ἡ c', οὐ διαλύομεν εἰς κρέα, ἢ εἷς τυρὸν, 
& ο / - ` ` ~ / / “ me ` , 
διὰ τὸ μέγα ϑαῦμα καὶ φρικτὸν τοῦ παραδόξου τούτου ὕπνου: οἱ γὰρ θείοι 
, ῬΑ - A ’ ε zh Ἢ να , £ X ’ 
τότε TOU σωτΊρος ἀπόστολοι, ὡς εὔρομεν ἐν τοῖς Ὑϑείοις συγγράμμασι KAx- 
^ , ^ , ’ - / Y er 
pnfos Ἱεῦ ῥωμαίου , τρεῖς TAnpeIG ἡμέρας τῷ τάφῳ «ροσμένοντες ἦσαν, ἕως 
DUO ὦ , pp’ ~ ῃ ~ ~ ~ ~ ; 
οὐ ὑπὸ ϑείου ἀ[]έλου τὸ πάν ἐμυήθησαν 1). Ev δέ γε τῇ ἀποτομῇ τοῦ Πείου 


quoque Spiritus hebdomadam liberam omnino habemus, propter Spiritus adventum. 
Nam sicuti laetandum est in Filii nativitate, et in eiusdem vivifica resurrectione , ita 
etiam in Spiritus descensu gaudendum est. 

Li. Omnes autem mecum agnoscant , tres hebdomadas scilicet nativitatis, resur- 
rectionis, et sancti Spiritus adventüs, in typum esse adsumplas supersubstantialis 
Trinitatis, quae et vitae omnis fons est. At duae, post has, hebdomadae procla- 
mationis (septuagesimae) et caseoprivii (sexagesimae), propter supradictas haereses, 
liberas agimus, ne videamur praedictorum sectari irreligiosissimas doctrinas. Porro 
ieiunium , quod etiam apostolorum dicitur, observamus, quemadmodum Christi quo- 
que nativitatis, feriis secunda , quarta, et sexta. Attamen die apostolorum duo- 
rum vel duodecim carne non utimur neque caseo, si forte sit quarta vel sexta fe- 
ria, sed piscibus tantum οἱ oleo. Pari ratione Deiparae quoque ieiunium obser- 
vamus: et ipso die transfigurationis piscibus et oleo utimur : et quamquam hunc 
aliter transigere oporteret , nihilominus id per ieiunium vetatur. Ast ipso die dor- 
mitionis immaculatae Deiparae , si contingat feria quarta vel sexta, non utimur earne 
vel caseo, propter magnum tremendumque somni huius àdmirandi prodigium. Tunc 
enim venerabiles Salvatoris apostoli, ut in sacris scriptis comperimus Clementis ro- 
mani , tres integros dies apud sepulerum manserunt, donec a divo angelo de re 
lota certiores facti fuerunt. In decollatione autem divi Praecursoris. si chus memo- 


t, Recole dieta a nobis ad sermonem VI. Studitae nostri p 57. 


CATECHESIS CHRONICA. Ili 


` 


` SAN 


M lo 3 ' ο 
προδρόμου, εἰ τύχ» Ò ἢ ς΄, οὐ διαλύομεν ὡσαύτως 1). διότι καὶ αὐτὴ QOvov 
* / 
ἀνόσιον καὶ Süvdloy ἐπιφέρουσα. 
T - ` ` 4 τη 
iB. Ἕως ὧδε ἡ παρ ἐμοῦ, ἀδελφοὶ , συ[]ραφὴ, zv τε ἀνέ[γων ἐν τῶν dro- 
~ y , , dx = ὦ 
καὶ τὸν τῆς ὀρθοδοξίας οἶκον βεβαίως ὠκοδομήκαμεν, ὃ ἐξ ἀρχῆς ὁ λόγος 
3 iad e " 8 2560 loi cali t / To 4 ; Ἢ T S 
ἐπιχειρῶν ἱμείρετο' θαῤῥῶ Τοίνυν πα]ίως καὶ ἀραρότως To μόνω καὶ ἐν Τριάθι 
’ 


^ X te το - 
προ Χυγουμένῳ "Seo ὅτι εἰς ὀρϑοδοξίαν τὸ πάν συνε]ράψαμεν᾽ ᾧ πρέπει πάσα 


’ 5 ` $^ ^ s RA 
δόξα τιμὴ καὶ προσκύγησις εἰς τους αἰώνγας των αἰωνων' AMAY. 

fox ld / - το - δί 

Ὑποτυπωσις χαταστασέως της μονας των Στουδίου 2). 


z ~ y ` à L ec» 5 - p co F 
a. ΝΈΠΕ ὄντων καὶ διαφόρων τών ἐν τοῖς ἱεροῖς μοναστηρίοις zizpa- 
- - [ή X L4 e , M M » 
τ»κυιῶν ἄνωδεν παραδόσεων, καὶ ἄλλων ἄλλαις διοικουμένων τὲ καὶ ἰϑυνο- 
, y f [cd Ci A , e ’ , , n ^ ^ 
μένων πρὸς Thv Twy οὐρανων βασιλείαν ὑπο]υπώσεσι. μία τίς icli Tov πασῶν 


` e ei e Los ~ i A p ~ ^ / 
καὶ 3 καὶ vpuG κρατουσα «σαράδοσις, NV παρειλήφαμεν προς του μεγάλου 


` e ~ κ... ~ ~ à. , 5 M 5 e ~ , S N N 
πατρὸς χμων καὶ ομολογλτου του Ozo ωρου᾽ καὶ οὐχ Ἅμεις μονοι, ἀλλὰ δὴ 
M T m 5. A. ? τ το t ^ . M 
καὶ οἱ πλείους τῶν ἐγκρίτων µοναστων ταύτην αἰρουνται, ως αρίσταν Té Zai 


΄ N ^ e N bi ’ * LÀ / 
βασιλιχωτατ2». καὶ τας ὑερβολὰς και ἐλλείψεις ἐκκλιίνουσαν' αμέλει καὶ 
~ , - + a - vÀ Ἂ / LIA 
ἡμεῖς σήμερον πατρικαις προσαχθέντες ἔγτολαις, TRUTZY ἐν χαρταις εἰς ἆλ- 
t ~ ^ ^ - ε Lo] / ^ . 
στον μννμπν ταις μετέπειτα Γενεαις χασαλιπειν, ὡς A δύναμις, προς Τον úra- 


xoay ἑαυτοὺς καθλκαμεν' θεοῦ δηλαδὴ παρέχοντος ἡμιν Taic ToU ποιμένος ὑπὲρ 


ria eontigerit quarta vel sexta feria, aeque ieiunium non solimus, quia et ipsa 
caedem impiam necemque menti oggeril. 

12. Hactenus mea, fratres, scriptura, qualem tum in apostolicorum sanctorum- 
qne patrum sacris libris et apprime legitimis canonibus; atque ita orthodoxiae domum 
firmiter aedificavimus , quod iam inde ab exordio sermo noster sibi faciendum pro- 
posuerat. Confido igitur firmiter enixeque uni οἱ in trinitate adorato Deo, nos om- 
nia ad orthodoxiae regulam conscripsisse ; cui omnis gloria debetur, honor, atque 
adoratio , in saeeula saeculorum. Amen, 


Descriptio constitutionis monasterii Studii. 


i. Oo multae diversaeque sint in sacris monasteriis persevcrantes antiquitus tra- 
ditiones , atque alii aliis regantur, dum ad regnum eaelorum tendunt, constitutionibus; 
una est ex omnibus nostra quoque stabilita traditio, quam accepimus a magno patre 
nostro et confessore Theodoro; neque nos tantummodo , verum etiam pars magna 
meliorum monachorum hanc eligunt , eeu optimam et regalissimam , et exeessus 
defectusque vitantem. Utique et nos hodie patris impulsi praeceptis , ut hanc in char- 
tis regulam, quo eius indelebilis sit memoria, posteris aetatibus , pro viribus, re- 
linquamus , docilem animum fleximus ; Deo scilicet, pastoris nostri pro nobis pre- 


1) De ieiuniis Graecorum promittebat se scripturum esse Allatius in dissert. cit. col. 1465. 
2) Hvpotyposin studitanam appellat Allatius in dissert. cit. col. 1460. 


Cod. val. 
[CODY HS 


2029. 


112 CONSTITUTIONES 
~ ^ ` , e ` ^ ^ p 
ἡμῶν προσευχαῖς τήν καταλἌηλον ἅρμογὴν της τοῦ λόγου συνθέσεως, εἰς 
` " ^ ~ M ο / 1 ν / ~ / ~ 
τὸ ἐκθέσθαι ὑγιὼς τὰ ὀνησιφόρα τὲ καὶ σωτήρια TOU ϑεοφόρου πατρὸς ἡμῶν 
LI , 3 ’ ^ . de N » 
ἐντάλματα, sic δόξαν «ατρὸς καὶ υἱοῦ καὶ ἁγίου «νεύματος, xai QuAa- 
- 
΄ τ ^ ου ΄ DÀ M - 
τοίνυν ἀρχὴ της συντάξεως αὔτη σὺν Deg. 


à - 5 s ; ? 
re zai σωτηρίαν των TAUTA μετα «οίστεως “ροαιρουμένων Φυλαττειν' ἔσ]ω 


“ / ^ ^ 
Οπως διοικούμεϑα ἐν ταῖς συγάξεσι τῆς ἁγίας καὶ ἐνδόξου 
y. s ΄ - ^ ^ 
Toinpegou ἀναστάσεως τοῦ σωτῆρος ἡμῶν. 
us 
Περὶ τοῦ ξύλου τ). 
15 L at ^ ` f ^ 5. "n ` ^ ` 
β΄. ᾿Ιστέον ὅτι μετὰ τὸ παρελθεῖν δευτέραν Φυλακὴν τῆς νυκτὸς, ATOL τὴν S 
e 5 g ^ yr ΄ d jd Ir x ΄ ` e 7 
ὥραν, ἀρχομένης της C , πίπτει τοῦ ὑδρολο[ίου τὸ σύσσημον, καὶ τῇ τούτου 
μι X. ^ Uu - 
σημασίᾳ ἐγείρεται ὁ dQuamigTAG , καὶ εριέρχεται τοὺς κοιτῶνας μετὰ Qu- 
- ’ ~ » 1 T 5 ΄ - ^ 
νοῦ, προτρεπόμενος τοὺς ἀδελφοὺς tig ἐξαναάσ]ασιν Tas ἑωϑινῆς δοξολογίας 
y δὲ 2. 5 ^E Ν $: y X ` A 8 ` - ^ ~ 
σημαίνουσι δὲ παραυτίκα καὶ τὰ ξύλα ἄνω τὲ καὶ κάτω καὶ τῶν ἀδελφῶν 
/ ` ~ / ~ ~ M e ~ 
πάντων ἀθροιζομένων ἐν τῷ νάρθηκι Τοῦ κυριακοῦ , καὶ προσευχομένων ἡσυχῇ. 
Ὁ ` X i N [ον ^ + ~ - ` e * ^ 
ὁ ἱερεὺς τὸ πύριον µετα χεῖρας ἐπιλαβομενος, Ῥυμιᾷ πρῶτον τὸ ἱερὸν βήμα" 
- A ^ , N 
zazei Oey διὰ τῆς ἔμπροσθεν χιγκλίδος ἐξελθὼν, διέρχεται τὸ βόρειον κλιὸν 
~ ^ ` / ` ^ , ^ E 
τὸ τοῦ ναοῦ, καὶ Qacac τὴν βασιλικὴν TUANY, Ῥυμιᾷ τοὺς ἀδελφοὺς, καὶ 
y rd . ^ /, j a, er X 
εὐθέως ἀνατρέχει διά Τοῦ νοτίου μέρους ὅθεν ἐξηλ.θεν' οἵ τε ἀδελφοὶ xaT- 
aom 93 f| ` 125 SIN ` 4 E ^ 
ὅπιν αὐτοῦ εἰσέρχονται εἰς τὸν YGOV αὐτὸς δὲ τὸ πύριον ἀποθέμενος εἰς TO 
e [ον 2 θα ef ` / ~ ος 5 o » 
ἅγιον apa, ἐξελθὼν ἵσταται xata πρόσωπον τοῦ ἱλαστηρίου. καὶ apyelai 


΄ pos. / ts N Sh 7 η j^ ` M m 
τροπάριον, ὁ ἦχος πλ. α΄. Νριστὸς ἀνέστη ἐκ γεκρῶν' ὅπερ μετὰ Τὸ ψαλ.θηναι 


cibus. nobis concedente eongruam orationis compagem , ita ut integre el utiliter ac 
salubriter theophori patris nostri constituta ex ponamus , ad gloriam Patris et Filii 
et Spiritus sancti , custodiamque et salutem illorum qui cum fide hanc observantiam 
amplecti voluerint. Igitur Deo favente initium lucubrationis faciamus. 


Quomodo nos geramus in synaxibus sanclae et gloriosae 
triduanae resurrectionis Servatoris nostri. 
De lizno. 


2. Sciendum est, quod transacta noctis seennda custodia , seu post horam sex- 
tam, incipiente seplima, rato hydrologii puncto, crepitante signo, surgit is qui 
exspergiscendi officium habet, et cubicula cireumit cum lucerna, fralres excitans 
ad matutinam doxologiam. Statimque ligna dant signum sus deque. tuncque fratri- 
bus cunctis in ecclesiae narthece congregatis, et cum silentio orantibus, sacerdos 
thuribolum mann tenens thurificat primo sacrum bema, deinde ex anteriore can- 
cello egressus, trausit per boreale latus templi, et quum ad regiam portam venerit , 
thurificat fratres, slatimque per meridianum latus revertitur unde «discesserat ; si- 
mulque fratres post illum ingrediuntur in templum. Ipse autem thuribolo deposito 
in sanclo. bemate , egressus sistit. coram propitiatorio , fitque initium troparii, tono 
obliquo primo: Christus surrexit a mortuis. Quod postquam ter ab illo frairibusque 


1) De hoc ligno semanterio , itemque de tuba , apud graecos praesertim monachos , legatur. Cardinalis 
Bona rer. liturg. lib. 1. 22, qui et Allatii recitat descriptionem praedicti semanterii. 
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τρίτου παρὰ T ἐκείνου καὶ τῶν ἀδελφῶν, λέγε! ὁ πρεσβύτερος στίχον» αὖτ» 
> - 

ἡμέρα ἣν ἐποίησεν ὁ κύοιος οἱ ἀδελφοὶ δὲ τὸ ΕΤ ος 6’, συστήσασθε 

ξορτην s ἕως τέλος καὶ «άλιν ὁ λαὸς τὸ τροπείοιον δοξάζει. Καὶ μετὰ τὴν 

συμπλλρωσιν τούτου, . a εὐθὺς ὁ κανών 1), καθοτ mS dla πάσαν τὴν 

ἑβδομάδα ταύταν E GEN γίνονται δὲ δύο ἄναγνωσεις, καὶ ὁ v ἀπὸ 

τῆς [β΄ ἀναγνώσεως: καὶ μετὰ τὴν συμπλήρωσιν τοῦ Bot. γίνεται ὁ ATTA- 


` à ν ν ; CORO , " τ 
σμὸς καὶ ñ ἀπόλυσις εἰς δὲ τὰ λυχνικὰ ταύτης τῆς ἑβδομάδος λέγομεν τὸ, 
3 «ο / D / D p MS ` . 

στὸς ἀνέστη καὶ εὐϑέως To, κύριε ἔλεκραξα, καὶ ἀπολυτικον το, Nordio 


ή 


2 S 8 5 ὃ ΤΙ 3 àz 7 Γη ~ K 9 1 το oua dde 
αμεση ο OLWG EV τοις απο εἰιπγιοις τον τοισαγ ον υμνον. και πυριξ s 


` 
za 
~ N , >= à) ^ S δ; p "ou s NEA 
τω E σαβξατω της ο ος . καὶ TA ZUDIG AA - σης αμ: 
E C og 
y 


ic τὰ ἀποδείπνια ἀπὸ τοῦ. pid ημων ὁ ϑεὸς, καὶ ἐπέκει 


` 


ε 
--ν 
΄.Τ; δὲ .υριακη τᾶς λαμπροῷ όρο υ ἄρχεται καὶ τὸ , 3), καὶ λιέ- 


^ 
4 4 
IN ΄ ͵ 4 
Γεμεν πὸ, ϑεὸς ^ i εἰς αλ. Ó^ καὶ εὐθὺς τοὺς ἀναβαθμεὺς εἰς τον αὐτὸν 
Fi me rd ARE [πα 5 Hn 5 Χολ ` ~ 
ἈλΟΥ 19 le προχεί γον 3)' καὶ Τὸ πᾶσα nyon εἶτα lo εὐα]!έλιον' καὶ To, ἐν ταῖς 
n^ 


j ` . e T os r aa - 
voli καὶ μετὰ - v. ἄργεται ὁ κανώγ' Γίνονται δὲ ἀναγνώσεις B. Και τῇ xu- 
ες / , D of f 
: M / c n ON uM o vy om / 
ρχεται τὸ, µαχαριος ἀνλρ' καὶ TA E εἰς τον ὀρῶρον ψαλλοµεν 
r Κα Ai / y N 
πα, καὶ ἓν κάθισµα 4) ψαλ.αοὐ. εἶτα Tov 


P 


ω 

Li E ο (s ^ . ` ^ r ^ 

«ανγονοα ονσπστασεως γίνονται ege γνώσεις y EX ERHO αποδεί πγια ολο- 
το 


ZANO T οιοῦμεν, πλὴν σαθθάτου ἑσπέρας, καὶ ἑορτής δεσποτικῆς. Zal μνάμλε 
cantatum fueril , dicit presbyter stichum : Aaec ces? dies, quam fecit. Dominus. Fra- 
Ires autem troparium slich. 9: constituite diem sollemnem, usque ad finem. Rur- 
susque populus troparium canit. Et post huius finem , statim incipit canon ; quo- 
niam hexapsalmum tota hac hebdomada non cantamus. Sed fiunt duae lectiones , 
et dicitur psalmus quinquagesimus posl secundam lectionem. Completo autem ma- 
tutino , fit salutatio et absolutio. lam in lychnico huius hebdomadae dicimus illud : 
Christus resurrexit. Et mox: Domine clamact; ei conclusionem extremam: Chri- 
sius resurrexit. Similiter in completoriis hymnum Irisagium: et Domine miserere , 
duodecies. Sabbato autem hebdomadae diacaenesimi , el dominica lamprophora ( in 
albis; vespere completorium ab illis verbis nobiscum Deus. cum sequentibus. 

3. Porro in dominica lamprophora incipit eliam hexapsoalmum. et dicimus Deus 
dominus tono obliquo quarto. Et mox graduales psalmos eodem lono ; nec non 
procimenon ; et illud : omnis spiritus. Deinde evangelium , et illud: zm noctibus. 
Et post quinquagesimum psalmum incipit canon. Fiunt aulem duae lecliones. Et cie 
dominico ad vesperas incipit: beatus cir. Et feria secunda ad matutinum psallimus 
rursus: Deus dominus, primo tono, et unum cathisma psalmi; deinde canonem 
resurrectionis. Et fiunt lecliones tres. Exin completoria inlezra recilamus. excepto 
sabbato vespere. et Domini sollemnitate. et-alicnius sancti commemoratione, quae 


1, Canon est determinata quaedam mensura hymnorum caneudorum. Goar. p. 351. 
2' Ita Studita coustanter genere neutro; quam lectionem praefero aliis seribentibus gen. mast. εξάψα;.- 
κες. Sunt autem psalmi 3. 37. 63. 87. 102. 142. 
3. Procimenon intelligit Goarius proprios cuiusque diei versiculos ex psalterio decerptos. Vide Cangium. 
l Cantio quae a sedentibus concinitur. De tonis autem Graecorum Allatius de lib. eccl. gr. in octoécho. 
15 
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5 s D. ος E m A X - . {~ ` - - , 
ἁγίου, αργίαν npiv TOY ἔργων ἢ καὶ τῶν OpGY καὶ TOY μεταγοιὼν ὅτε γίνον- 
p , Ε ας pi ΄ . T M m κ e ^ e N . ^ 72 
ται προξενουσης' ἐν ταύταις γαρ απο TOU, μεῦ ἡμῶν ὁ ϑεὸς, καὶ ἐπέκεινα" 
Li . * € . ^ A £ ρα 
κάμνουσι δὲ καὶ αἱ διακονίαι ἀπὸ πρωΐ, τῇ y της B ἑβδομάδος ἀρχομένης' 
ἕως δὲ τῆς v ἐν τῷ λυχνικῷ προκείμενα ἠάλλομεν ἑκάστης ἡμέ 5 
έως δὲ της ν ev TO λυχνικῷ προκείμενα ψάλλ.ομεν ἑκάστης ἡμέρας. 
δ ο, Πο ὅτι d 2 p S ^ RE S x 
. Apu Γινωσλειν ovt àv τοῖς λυχνικοῖς 1) πᾶσι τῶν δεσποτικῶν ἑορτῶν τὸ 
΄ τν | 5 c y n δε ΄ y ? NO / à M 
μαχάριος dyno ἄρχεται εἰς πλ. εἶτα n δευτεοα ἐναρξις καὶ ἡ τρίτη εἰς τὸν 
+ 
A 


Σ e e Ex LR ο. D , ν ^ W A * 
7χον της Ἡμέρας" EITO TO χυριξ ἐκεχραζα εἰς τὸν XOY των στίχων της εορτής. 


" E 32 e y ~ 5 la e c co V ὁ 7 
e. Δεῖ εἰδέναι ὅτι ἀχρι της ἀναληψίμου ἑορτῆς προηγοῦνται τὰ ἀναστά- 
M d ou ~ - 
σιµα στιχηρὰ 2) καθισμάτων TOV τε κατανυκικῶν καὶ ἀποστολικῶν 3). 
/ CMS. / “ $5 ^ , eJ ~ 3 E S ο. Ὁ 
€. Χρὴ γινώσκειν ὅτι ἀπὸ τοῦ πάσχα ἕως τῆς ἀναληψίμου, τὸ ἀνάστασιν 
z E ἢ ΣΟ} e ^ a ΡΕ TUN 2 ^ Au 
Ἀριστοῦ λέγομεν, εἰ» οὕτως τὸν Y^ καὶ μαρτυρικὰ 4) ἐν τῇ Ψαλμῳδία: ἐξ 
Y $ [ή 
ἐκείνου δὲ οὐκέτι. 
z / Nod 4 ^ r 9 Sod 9 " ; 
ζ΄. Ἰστέον δὲ ὅτι ἕως τῆς v, εἰ καὶ ὥρας οὐ ψάλλομεν, οὐδὲ γόνυ κλίνο- 
E (cy / > ^ t / 
νοµεν, ἀλλ. οὖν xavovac νεκρωσίµους ἐν τοῖς, σάββασι ψάλλομεν' καὶ ἐν &AAn 
Ν / , ’ 3 - 7 
δὲ ἡμέρᾳ, εἰ τύχοι μνημόσυνον ἀδελφοῦ , ψάλλομεν. 
͵ -— 387 ^ 7 ~ D N P / 
n. Δεῖ εἰδέναι ὡς τῷ σαββάτῳ τῆς v εἰς τὸ ἐξαποστειλάριον 5) ψάλλο- 
τα / ^ Vi + M ^ / ΄ 
piv, à μνήμη τῶν κεκοιμημένων κύριε' καὶ τοῦτο ψάλλοντες κατερχόμεθα εἰς 
A ’ - ο - ᾽ "oe f , 1 "l e , ’ 
τοὺς τάφους τῶν ἀδελφῶν , κἀκεῖ ἱστάμενοι ψάλλομεν τὰ Τῆς ἡμέρας στιχηρά 
V ο , e 3} v po à ias . ΓΞ + ο 3 ΄ 
καὶ ἀπολύει ὁ ὀρΏρος' τοῦτο δὲ ποιουµεν καὶ τῳ σαββάτῳ της ἀποκρέου. 


“Ὁ 


θ'. Χρὴ γινώσκειν ὅτι ὀψὲ Ta κυριακῇ τῆς ἁγίας πεντηκοστῆς εἰς To A - 
. Non γινώσχειν n κυριακῇ της ἁγίας πεντηκοστῆς εἰς Tò λυχνι 


feriari nos faciunt ab horis οἱ metanoeis ; post illa scilicet verba : nobiscum Deus , 
el sequentia. Laborant autem eliam officinae a mane, feria tertia secundae hebdo- 
madae incipienlis. Porro usque ad pentecostem procimena psallimus quotidie. 

3. In omuibus lychuicis sollemnitatam Domini , psalmus beatus eir incipit tono 
obliquo quarto. Deinde secunda inchoatio, et tertia tono dici. Deinde illud: Domine 
clamavi iono stichorum sollemnitatis. 

9. Usque ad ascensionis sollemnitatem stichira anastasima praceunt cathismatibus 
calanycticis οἱ apostolicis. 

6. A paschale usque ad ascensionem dicimus : resurrectionem Christi. Deinde pari 
modo psalmum quinquagesimum ; οἱ martyrica in psalmodia. Nequaquam ulterius. 

7. Usque ad pentecostem quamquam horas non psallimus , neque genu flectimus, 
moriuales tamen canones in sabbatis psallimus. Et alio etiam die, si commemo- 
ralio fiat fratris alicuius, psallimus. 

8. Sabbato pentecostes ad exapostilarium psallimus : memoria mortuorum, Do- 
mine: atque id cantantes ad fratrum sepulcra venimus, ibique stantes psallimus 
diei illius stichira. Atque ita absolvitur matutinum. ld autem facimus etiam in sab- 
bato carnisprivii. 

9. Vespere dominici diei sanclae pentecostes ad lychnicum , in quo etiam ter 


1) Lyehnieum proprie pars prior officii vesperarum. Goar. edit. Ven. p: 24. 

2; Cantica poenitentiolia vel in honorem apostoli. 

3) Stichira, troparia, seu versus longiores. 

4. lta intelligo sigla codicis. Sunt autem martyrica , hymni in honorem martyrum. 
5) Hymnorum genus, de quorum appellatione disputat Cangius. 


STUDITANAE. 115 
- - ~ z ` W [a 5 uh ^ 
ziv, ἐν ᾧ καὶ τὰς y Γονυκλισίας ποιουμεν» μετα τὸ προοίμιον 1) εὐϑέως Τὸ, 
m apt » ~ 4} A 4 N e t ` ` 
κύριε ἔκεκραξα᾽ καὶ τῇ ἕωθεν εἰς τὸν ὀρΏρον μετα τὸ ἐξάψαλμον τὸ, δεὸς 
j λέ-νομεν' καὶ εὐϑὺς Ἴὸν κανόνα. καὶ ἀναγνώσεις f^ ἄγομεν δὲ καὶ τὴν 
κύριος λέγομεν καὶ εὐθυς loy κανόνα, x y ς opt 3 
; eh 
ἑβδομάδα ταύτην μὴ ναάλλοντες ώρας. 
4 " ` ~ -ε - , ` 
/, Εἶτα ἐπέρχεται καὶ 5 ἁγία τεσσαραλοστή των ἁγίων αποστόλων, καὶ 
5 ρω 7 Su / / τ ^ ~ PENA 
ἀοχόμεθα ψάλλειν καὶ τας ώρας μέτα καθίσματος παντοτε' μετα Ύουν TO TE 
- ` ιά m ’ NR X 5 , ^ ’ 
λος τς ΝΨαλμωδίας. λέγομεν «ο, zupe ἐλέησον, «ρισίε ἐλέησου, καὶ βαλ- 
^ ^ e ^ ~ e / VA 
λομεν ἐν πρώτοις "y μετανοίας ἰσοταχῶς ἅπαντες τῷ προέστωτι ἑσόμενοι' ΕΥ 
- ^ hj X X TS σον e? 4 m £ 
αἲς καὶ μικρὸν Tac χεῖρας ἐκτείνομεν προς τὸν θεόν εἶθ᾽ οὕτως ἄλλας X ὡς 
= 1 " p 5 ^" € p" ΄ : Gi Χολ ^ Tue y 
ἔχει τάχους ἕκασ]ος᾽ οὕτως οὖν zab ἑκάσ]ην σύναξιν" εἰς δὲ Τὸ ἀποδείπνιον, 
n y N kj . s S Li 
γονυκλισιαι v, καὶ eic τον ὀρνρον μ. 
- LÀ - ” y ` ` / ^ s + " 
ια. Nod γινώσλειν ὅτι εἷς ἕκαστον ὄρθρον μετὰ το τέλος της ἀγαγγωσέως 
9 D δ b AUS 7 p S ud e Ga πο Z Doa i 
ἐγειρόμενοι δωδεκάκις λέγομεν τὸ, κύριε ἐλέησον' καὶ οὕτως ἄρχεται παλιν 
5 Ψαλμωδία. 
^ ` et , * NN et 3 ΞΕ al 
18. Δεῖ εἰδέναι ὡς καθ᾽ ἔκαστον σάββατον καὶ πυριακήν, οτε οὐχ ἔστιν ἐν 
ὦ ἘΝ : ` . s " ε ) ν 5 7 , / " 
αὐταῖς ἤτοι ἑορτὴ δεσποτικὴ, 9» μνήμη ἁγίου, τὸν ἀποστολον ἄγαγινὠσκοµεν 
^ X ape 5 . - o ’ ΄ " 
ἐν δὲ τοῖς σάββασι» εἰς τὸν ὄρθρον Ψάλλομεν τὸ, πρὸ τοῦ ἄμωμου κάθισμα 
» m 2 x8 ` po S ` 3 Ν 5 ΓΝ. es 5 
εἶτα τὸν ἅμωμον εἶτα τον ν᾽ εἶτα τον κανόγα᾽ γίνον]αι δὲ ἀναγνώσεις γ᾽ εἰς 
3ι 5 z 3 S M “o os , ` 
ap Τὸν ἄμωμον οὐκ ἀνα[ινώσκομεν ἀντὶ δὲ τοῦ ἐξαποστειλαρίου λέ]ομεν τὸ, 
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T T , S A A Ae 7 NUN τς " ^ A 2494 n 
εις µνλμοσυνον αἰώνιον ἔσται ÓIZAIOG , AWO ULONG «ονηρας OU φΦοβηθπλσεται 


< 


r e r ` . r το * 7 4 ορ e 7 

αὔτη: ἡ ποσότης τὲ καὶ ποιότης της ψαλμωδίας διατείνει μέχρι τῆς ὑψώσεως 
^ - Li 

τοῦ ζωοποιοῦ ξύλου. 


genua fleclimus , post prooemium statim dicitur : Domine clamavi. Et mane ad ma- 
tutinum post hexapsalmum . dicimus : Deus domnus; statimque canonem, et duas 
lectiones. Hanc vero etiam hebdomadam sine cantu horarum transigimus. à 

10. Sequitur sancta apostolorum sanctorum quadragesima, et iam incipimus horas 
quoque psallere semper cum cathismate. Tum in fine psalmodiae dicimus : Domine 
miserere, Christe iniserere. Et in primis facimus tres metanoeas pari cuncti ccleritate 
praesidem subsequentes: quas inter extendimus etiam aliquantum manus ad Deum. 
Deinde sic alias viginti, quanta quisque celeritate potest. Ita agimus in unaquaque 
synasi. Ad completorium autem genua flectimus quinquagies , et ad matutinum qua- 
dragies. l 

11. In omnibus matutinis post finem lectionis surgentes, duodecies dicimus: Do- 
inne miserere. Atque ita denuo incipit. psalmodia. 

19. Omni sabbato ac die dominico, quotiescumque in his non occurrit νε] sol- 
lemnitas Domini , vel alicuius sancti memoria, ex epistolis Pauli legimus. Sabbatis 
autem ad matutinum psallimus cathisma ante psalmum inunaculati. Dcinde imma- 
culati, et subinde psalmum quinquagesimum , postea canonem ; et fiunt lectiones tres. 
Namque ad psalmum immaculati, non legimus. Loco autem exapostilarii. dicimus: 
in. memoria aeterna. erit. iustus, ab auditione mala non timebit. Haec quantitas 
qualitasque psalmodiae protenditur usque ad vivifici ligni exaltationem, 

1, Est psalmus CIII. Videsis Goarium p. 53. ; 


110 GONSTITUTIONES, 
se " “ , 3 n ^ "n D [7] a . 
by [στέον οτι εἰς τν Χοίμησιν της παναγίας 9εοτοκου Ἴγουν εις το λυχ- 
N ` εθέ M N " nod uet p 2. x P 
νικον TO μέθέορτον μετα τὸ προοίμιον ευθέως, 4UDI& ἐκέκραξα καὶ τῇ ἔωϑεν 


A k 


LI ^ . * , $ A , 
εἰς τὸν Op-JocY μετὰ το ἐξάψαλμον πάλιν TO , δεος «υρίος, καὶ εὐπὺς ὁ 
S 3 ΄ d e n ? A ΄ ^ S NAT e n ? N 
.ανων, αναγνώσεις [5' ὁμοίως εἰς τὸ γενέθλιον τῆς αὐτῆς' ὁμοίως εἰς την 
t , * ^ * 3 ^ 
Ἀριστου γένναν: ὡσαύτως tic τὰ φώτα ὡσαύτως εἰς την ὑπαπαντὴν τοῦ χυ- 
E v ` ~ ` - - 
ρίου' ἐν ἄλλαις δὲ ἑορταῖς. πλήν των «ρογξγραμμένων ; δισλώς ἑορτάζειν 
»» 3; z PAY δὲ t e ΄ ef B 2. 7 ΄ jp «. 4 ’ 
οὐκ ivr ἀπὸ δὲ τῆς ὑψώσεως ἕως τῆς μεγάλης μ., προτίθεται καὶ ἕτερον zd- 
- “y NI Nx Li x ^ ^ 
Qugua ἐν τοῖς ὀρῦροις, καὶ τὰ προπάρια δὲ τῶν καφισµάτων δισλοῦνται. 
, ΄ ΄ 1 5 r 1 ^ 
λε]ομένου µεσοστίχου γίνονται δὲ ἀνα[νώσεις O^ ἐν δὲ τοῖς caf faci Ὑούτοις 
/ ~ / , 9 y , 
Μάλλομµεν τὰ πρὸ τοῦ ἁμώμου β΄ καϑίσματα: εἶτα Τὸν ἄμωμον, εἴϑ᾽ οὕτως 
7 y 5 , p? / 5 . a 
τὸν καγόνα, γινομένων δ ἀναγνώσεων, καῆοτι εἰς τὸν ἄμωμον οὐκ ἄναγινώ- 
πκομεγ. 
e $ - 
ἁγίας Ἱεσσαοακοστῆς. 
v - Ἀ LH " $ ε t , . Ia ερ " , v A 
ιδ΄. Χρὴ γινώσκειν ὅτι τῇ ἁγία καὶ μεγάλη μ' ψαλλομεν καθίσμα]α δ΄, καὶ 


M 


" / t ^ - 
τὸ τρίώδιον' Γίνονται καὶ ἀνα[νώσεις 0^ καὶ Tov ἀδελφῶν μικρὸν ἀναπαυσαμέ- 
vov , περὶ Τὸ διάφαυσμα σημαίνει ὁ ἐκκλησιάρχης' καὶ mdilov συναϑροισϑέν- 
` ^ ^ * Ὃ 
Ἴων ἐν τῷ κυριακῷ, ΝΨάλλομεν τὴν α΄, peld καθίσμα]ος οὐ μὴν καὶ ἀναγι- 
"2 bd 3 Ee s N ppm / M f . ΄ 3 f M 3 E 
νώσχομεν ἐν aUTZ ἐν δὲ Ta y καὶ ς΄ καὶ 3 ἀναγιγώσκομεν καϑ᾽ ἔχαστον 
΄ ^ 5 " ΄ ^ 
ἀν]έφωνον ἤγουν δόξαν εὐχὴ Ὑγίνξ]αι παρά Te Τοῦ πρεσβυ]έρου καὶ διακόνου" 
lo δὲ , 5 A M "n ~ X x ~ 5 N TE 3 δὲ . 
ποιουµεν δὲ μέε]ανοίας εἰς μὲν Τὰς ὥρας καὶ τὸ λυχνικὸν ἀνὰ X^ εἰς δὲ τὸ 
5 7 / , 7 ` ~ Ῥ 
ἀποδείπνιον p. καὶ εἰς Toy ὄρθρον m. 
^ ^ e /. d ΄ 
i£. Δεῖ εἰδέναι ὅτι Th μεγάλῃ ἑβδομάδι ὅλῃ ψάλλομεν Ἱὰς ὥρας ὁμοίως 
- ` ERES A C ο / i ` , s ~ e 
ταις προ αὐτῶν, πλὴν Τοῦ ἁγίου σαβθάτου' καὶ μέ]ανοίας δὲ ποιοῦμεν ἕως 


13. Postridie dormitionis sanctissimae Deiparae in lychnico post prooemium sta- 
tim. dicitur : Domine clamavi. Et mane ad matutinum post hexapsalmum rursus 
dicitur : Deus dominus ; statimque canon, et lectiones duae. Similiter et in nativi- 
tate eiusdem , nec non in Christi natalibus, et in festo luminum , et in hypapante 
Domini, In aliis autem sollemnitatibus, exceptis praedictis, duplicare sollemnem 
ritum non licet. A crucis vero exaltatione usque ad magnam quadragesimam, prae- 
ponitur eliam aliud cathisma in matutinis. et cathismatum troparia duplieantur , 
dicto mesosticho; et fiunt lectiones quatuor. In his autem sabbatis psallimus duo 
catlismata ante psalmum immaculati : čeinde psalmum immaculati: postea. cano- 
nem, factis quatuor lectionibus, quandoquidem ad psalmum immaculati non legimus. 

De sancta quadragesima. 

15. In sancta magna quadragesima psallimus cathismata quatuor, οἱ tríodium, 
fiuntque lectiones quatuor. Et fratribus paululum requiescentibus, circa diluculum 
signum dat ecclesiarcha : cunctisque in ecclesia congregatis , primam horam canta- 
mus cum cathismate, neque tamen in eadem fit lectio. Horis autem tertia, sexta, 
οἱ nona fit lectio. Ad singulas antiphonas, id est. glorias, oratio recitatur a presby- 
tero et diacono. Faeimus autem metanoeas in horis et lychnico , triginta ; in com- 
pletlorio, centum ; et in matutino octoginta. 

15. Tota magna hebdomada psallimus horas, sicut antea, sabbato sancto excepto: 
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D Ü / ` ^ 
ὅτου ἄρξηται τὸ ἑωϑινὸν Πρισάγιον , ὅσερ λέγεται με]ὰ τὸ στιχηρὸν τοῦ 
(you µε οὗ zerue καὶ εἰπόστολον καὶ cooCuls(uv καὶ εὖα” γέλιο 
στίχου μεθ᾽ οὗ προκείμενον, καὶ ἀπ προφη]είαν x γγέλεον. 
m ` ^ ^ ^ ^ 
ig. Xon γινώσκειν ὅτι X καὶ «παρασκευή καὶ κυριακῇ, Tov ἀδελφών idla- 
. 5 t ^ 54 / 
μένων pielà πάσλε εὐλαβείας, με]ὰ Ἵὴν ἀπόλυσιν Τοῦ ὄρθρου ἀναγινωσαέζαι 
ο $ c ^ T, ο ιο O: à r ji Pom DE ZEN Pa 9 
ἡ κατήχησις Ἰοῦ θεοφόρου παῖρὀς ἡμῶν Θεοδωρου 1) εἶτα Asier καὶ la map. 
c , A ` V ces / ~ 
ἑαύ]οῦ ὁ ἡγούµενος γουθέ]ών Ἱοὺς ἀδελφους' καὶ μέ]ὰ Thv συμπλήρωσιν "Tac 
d f ` y M , E: το 2 . 5 - Α΄ 
δοξάζουσιν, καὶ λέγέῖαι Ἱὸ πάτερ ἡμῶν, καὶ εὐλογεῖτε γιοι, 


΄ 
κα]ηχλσεως, 
“ " ~ s - 
3 ἀπολύει οὕτως καθόλου Tou ἐγιαύ]οῦ. 


/ M 
ὐλό γησον πατέρ» Χα: 
5 S , el ^ f * LA f. Em fes To * ’ 
ιζ΄. Non γινώσκειν ὅτι τῷ caf uro εἰς τὸ κύριε ἐκέκραξα. ἴα ἀναστάσιμα 
, EXC A ` » r 2 S ts κ £ 
στιχπρὰ τρισσεύονται᾽ εἰς δὲ τοὺς αἴνους δυσσεύον]αι' ὁμοίως καὶ ἐν ταῖς δε 
~ e ^ 
σποτικαϊς έορταις. 
s ο ἩὉ ΄ P " X kd 7 DINE 3 A ` A ^ " 
(η΄. Ἰστέον ὅτι καὶ ἐπιστημονάρχαι εἶσιν εἰς οὓς τὰ σφάλματα των µΙκρο- 
.- m ^ L os , "4 X ΄ ΄ N 
τέρων ἀδελφῶν αναφερόμενα Τὴν διόρϑωσιν δέχεται. Καὶ ταξιάρχαι δύο κατὰ 
τς T m E ~ ^ e go K 
χορῶν, ὑφ᾽ ὧν οἱ ἀδελφοὶ κοσμίως ἵστασναι ἐν τοῖς χοροῖς ὑπομιμνῆσκον]αι 
w | 
^ 5 * » fad 3 f τ. E 5 1 - s 
καὶ ἀφυπνιστὴς ἕτερος, ὁ ἐν ταις ἄναγγωσεσι TOU ὀρθρου, πρέμα περιερχὀ- 
, 5 ΄ 3 ` Sv bi x 
µενος τοὺς ἀδελφοὺς, καὶ τοὺς κοιμωμένους ἐξυπνίζων. "Άλλα καὶ ἐπιτηρή[αὶ 
N AN e A M X ^ ’ 
καθ ἑσπέρα) δύο τάσσονται ἀμοιβαδὸν, οἵ τινες μετὰ Tay φωνὴν Τοῦ ξύλου 
y PEDA 9 ze δ po 2 . € ages: . 3 t }ποδείπ ta 
έπονται Ἱοὺς νοϑεῖς συνδραμεῖν εἰς τὰ ἑσπερινα καὶ εἰς τὰ ἀποθείπν 
καὶ πάλιν μετὰ τὴν ἀπόλυσιν τοῦ ἀποδειπνίου περινουστοῦσιν τους κουπ]οὺς 
^ ` N ΄ D 3 
τοῦ μοναστηρίου τόπους, καὶ τοὺς συνδυάζοντας εἰς ἀκαίρους συντυχίας δια- 
- " " 
λύουσι μετὰ τῆς προσηκούσης στυφοτή]ος. 
- 5 y e . ^ 
18". Χολ γινώσκειν ὡς καϑ᾽ ἕκαστον ἀποδείωνιον ὁ διὰ χειρών σταυροει- 


et metanoeas facimus donec incipiat matutinum trisagium, quod dicilur post sti- 
chirum stichi : simulque procimenon, et lectio Pauli fit, nec non prophetiae, et 
evangelii. 

16. Feria quarta et sexta. et die dominico , adstantibus cum omnimoda devotione 
fratribus, post absolutum matutinum legitur catechesis theophori patris nostri Theo- 
dori. Postea facit propriam abbas ad fratres adhortationem. Et finita catechesi, di- 
cunt gloria, cum pater noster, el benedicite sancti , benedic pater , et finis fit. 
Sic toto anno usuvenit. 

17. Sabbato ad psalmum Domine clamavi triplicantur anastasima stichira: ad 
laudes autem duplicantur. Sic etiam in sollemnitatibus Domini. 

18. Sunt etiam disciplinae praefecti , ad quos culpae minorum fratrum emendan- 
dae deferunur. Item sunt chorales moderatores duo, a quibus fratres admonentur ut de- 
core in choris se gerant. Praeterea excitator alter , qui dum fiunt matutinae lectiones , 
tacite fratres circumiens, obdormientes vigilare facit, Quin etiam speculatores duo 
constituuntur alternatinr, qui post ligni sonitum urgent pigriores ut ad vesperas οἱ 
completorium concurrant. Rursusque absoluto completorio, iidem secretos monaste- 
ri locos invisunt, et siquos ad intempestiva colloquia coire compererint , conve- 
nienter increpitos dissociant. 

19. Singulis completoriis salutatio fit manibus ad crucis formam compositis , quod 


1) Lectio cateelieseum Studitae incipiebat in dominica septuagesimae. Allat. op. cit. col. 1430. 


OIS CONSTITUTIONES 
5 ` ^ , t " 
δὲς ἀσπασμὸς 1) Γίνεται, σημεῖον τυγχάνων ἀποκαταλλα[ης ἑκάστου πρὸς txa- 
N ` . ΄ 
στον, διὰ τὰς μεϑημερινὰς συμββαινούσας προσ»ρούσεις. 
- T e - - - - ~ ~ το 
x. Δεῖ εἰδέναι ὡς τῇ παραμονή τῶν Χριστοῦ γεννῶν, καὶ σῶν Φώτων . 
. u e D i ` A --ε , b ^ 3 
καὶ τῇ ἁγία ε ὀψὲ ; καὶ τω ἁγίω σαββατῳ oxi, ἀποδείπγιον οὐ Ψάλλομεν, 
- a 4 
ἀλλ᾽ 2 τὸ KI εἰς τὸ τραπεζάριον. 

Ἰστέον ὡς ἐν Tors ἀποδειπγίοις Tas ἁΤίας μ΄, πᾶσι σχεδὸν, mh μὲν παρὰ 
τοῦ προεστώτος , «5 δὲ παρὰ τῶν «προβεβηκότων καὶ λόγου «ε“σειραμένων 
κατήχλσις ἐν τοῖς ἀδελφοῖς γίνεται 

/ ^ 157 e EA s $ ΄ - - 
xB'. Δεῖ εἰδέναι ὅτι καθ ἕκαστον ὄρθρον ἐξέρχεται τοῦ χοροῦ ὁ ἡούμε- 

a ` ο SN ` / * 

νος Τοῦ ἄρξασθαι TAY ò ᾠδὴν zai καφεζόµεγος, εἰς TZV έδα} γελίαν δέχε- 
x ΄ y , E p^ 
ται τοὺς ἀδελφοὺς προσιού]ας, καὶ ϑεραπεύει ἕνα ἕκαδ[ον πρὸς To συμφέρον. 


- 


est singulorum reconciliationis indicium, ob eas quae interdiu contingunt offensas. 

90. In nativitatis Christi pervigilio , οἱ festi luminum , et feria sancta quinta 
vespere, et sabbato. sancto item vespere, completorium non canimus , sed trisagium 
tantummodo in refectorio. 

In cunctis propemodum sanctae quadragesimae completoriis, modo a prae- 

side, modo ab aliquo provectiore et dicendi perito , fit ad fratres catechesis. 

32. In singulis matutinis egreditur choro abbas ad quartum hymnum exordien- 
dum. Tum residens, fratres excipit accedentes ad confessionem , οἱ unumquemque 
salibri medela curat. 


1; De hoe ritu eiusque varia significatione seholiou eruditum Nicetae Pectorati monachi studitae le- 


gebam in cod. vat. 1105. f. 152, quod etsi paulo diffusius heic recitabo , sed graece tantum , ne adnotatio 
enormior evadat. 


Νικήτα μοναχοῦ καὶ πρεσβυτέρου τῶν Στουξίων, τοῦ Στηϑατου, περὶ τοῦ διὰ χειρῶν ἀσπασμοῦ. 
μπες gis x li? 


το ως Tn od d. 0-8 99 5 « E " RES ron DE 5 
E £ η ω 7 TF νο του 10197 i t "EP E κα .τος A 
Αλλ οὐδὲ ὁ διὰ χειρῶν ασπασμὸς ἐπὶ μόνω τῷ πραττομένω τὸν ἴδιον ἵστησι λόγον ἔχει δὲ καὶ αὐτὸς ἄρα pu 
στυκωτερο» τι παντως ἐμφῆναι τοῖς TÀ ἡμέτερα ἐξεταζουσιν, ὡς τῷ ὀρωμένω συγκλειόμενος, Τρία γοῦν ταῦτα τοῖς 
E - ; 5 ᾗ ο πας ; πα» 
ὁρῶσι ψυχῆς ὀφθαλμοῖς ἐμφαίνει τὰ μυστικώτερα τὴν πρὸς ἀλλήλους καταλλαγήν᾽ τῶν τοῦ νοῦ ξασμάτων τήν ὧπο- 
ET , : : c— n - ' dabo: j 
δίωξιν' καὶ τήν τοῦ ἁγίου ἐπισκίασιν πγεύµατος ἐπειδὴ γὰρ σταυρῷ μὲν τυποὺµεν τῶν μεγάλων τοὺς δακτύλους καὶ 
: Ξ ῃ 5 à " : rid 
πρωτους πε da m τὸ τῆς ἀκαχίας κουκοῦλιον τας παλάμας δὲ ἔνϑεν κἀκεῖϑεν ἁπλωμέενας ἀντικρὺ πρὸς ἄλλη- 
D i > Je D 


λους ἐχτείνομεν' οἱ τε ἕερε sic, καὶ οἱ ὅλον τὸ σχήμα τῆς qo EU MEE ἀναλαβο 


- EE x 
τες PUB δια μὲν τοῦ σταυροειδοὺς 
δεσμοῦ τῶν δακτύλων, τὸ ἐγκρατὲς καὶ δεδοικένον τῆς T σίας ἐμραίνομιεν" αριν ὡς ὅπλον τὴν εὐλαβεια; ἐνδυο- 
Ka Ei κ ο... τῆς παῤῥησίας ἐμβαίνομεν' ἣς KARY ὡς ÖT ec 
- ' E "S f : 5 à Nee MR 
μενα διά τε τῆς εἑναπετάσεως τῶν χειρῶν τὴν τῆς ἀγάπης διάνεσιν, ἣν εἰς ἄλληλους ἔχειν πρὸς Ἀριστοῦ ἐπετρα- 
πημεν' καὶ ὅπως ἕκαστος ἑκάστου τὴν φιλίαν πρὸς ἑαυτὸν ἐπισπεῦσαι δεικνύομεν' διά δὲ τῆς ων  -- τῶν Ča- 
χτυλων. ὅπως δεξιὰς ἀλλήλοις κατα τὴν παλαι ἔιδόντες παράδοση’ χεῖρας y χερσὶ» ἐμβαλλοντες συναπτ τόμεϑα, τὴν εἰς 
ἄλληλους ἐνότητα καὶ ὁμοτροπία», καὶ το ἄῤῥηκτον τῆς ὠἀγαάπης δηλοῦμεν διὰ δὲ τοῦ ἀσπασμοῦ τῶν de a δε- 
δεµένων δακτύλων τὴν φιλίαν αὐτοῦ ἐσταυρωμενου αἰνιττόμεϑα βίου, ὅπως αὐτὸν ἐκδὺ ἀσπαζωμεϑα οὐ μόνον δὲ 
ἩΓΕ την Φιλία TOU ἔσταυρωμε αι»ιττομεῶα βίου. οπως c εκνυµως με [2 
SA D ΗΝ - d pet : b . : 
ἄλλα xui τήν νέκρωσιν τῶν μελῶν, καὶ τῶν τῆς σαρχὴς πράξεων καϑήλωσιν' καὶ ἄλλως την πρὸς ἀλλήλους ταπείνω- 
Mem a B E 7 " M τ ; A E N 
σι’ ὅπως τῷ συνδέσμῳ τοῦ πνεύματος συνδεόμενοι, τήν τοῦ πλησίον πρἐσψαυσι ὡς ἁγιασμόν δεχόμενοι ἀσπαζόμενα, 
É z : ; : ; πος : M . p APT 
Και ταῦτα μὲν κατὰ την πρώτην ταξι», πρὸς ἀλλήλους οἱ ἱερεῖς ὡς εἴρηται καὶ οἱ τῷ µεγάλω σχήματι τενωζακι- 
: "n |. . - . D ` » a - LI . a ' 
GHEY τῷ πραγματι, καὶ χατάλλαττόμενοι τῇ συναφείᾳ συναπτοµενα τῆς ἀγάπης: οὐχ οὕτως δὲ αρα καὶ ἐπὶ TOV 
. 3r Aa - D a A - - . - ^ : 2 A y mn 
Qsgovra τὸν ἀξῥαβῶνα τοῦ σχήματος γίγνεται ἐκεῖ γὰρ ἔτι τῶν εἰσαγωγικῶν εἰς ἀγῶνας τελοῦντες, καὶ TNI στατι’ 
3 ον 3 E ο: ts DAN A. i o NT S 
ἔχοντες, οὐ πρὸς μονας τας τῶν παθῶν ἐνεργείας, ἀλλὰ και πρὸς τὼς τοῦ νοῦ φαντασίας, καὶ προς τά τῶν πονηρων 
. j zs » 4 R x r & D : 3 " i 
γδαλµατα Ἀογισμῶν απερικάλυπτοι τας χε φαλὰς ἐρχόμενοι χλινοῦσι ταύτας τῶν ιο τη πατέρων ενωπιον' τοῦτο 
μὲν. τήν πρὸς αὐτοὺς δούλωσιν καὶ ταπείνωσιν ἐ»δειχνύμενοι᾽ τοῦτο δὲ, καὶ την παρ᾽ ἐχείνων εὐλογίαν τυπούμενοι καὶ 
e re MNA pus . κ ? "E. - 
αἰτούμενοι οἱ δὲ πρῶτα μὲν σταυρῷ τὼς τούτων ἐπισεραγίζουσι κεραλας εἶτα τὰς δεξιὰς wil Ἶρας ταῖς χαραις ἔτιτι- 
T M E : " 
Sévsig αὐτῶν. καὶ ἅμα τὰς ἐπιτεϑείσας οἱ ϑέντες ἀπωσαμεναι χεῖρας μ΄ αὐτοὺς ἀπολυουσιν᾽ ἴδιον δὲ τον- 
É ; 
εις πᾶσιν ἐστὶν τὸ τοῖς μὲν, εὐλόγησον εὔξομαι λέγειν τοῖς δὲ, σῶσαι σε ὁ νεος. 
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e 


- Td ^ να f * X ` 
zy- Nož Γινώσχειν ὡς τῇ ἁγίᾳ TETCUPUZOGTA τάσσεται ἀδελφὸς }ραϊιος., 
" 3 3 , ` / / 
τῆς y ὧρας ἀπέρχεται εἰς ἑκάστην διακονίαν, καὶ βάλλων perd- 


μεν, ἀποθγήσκομεν μνημονεύσωμεν xol τῆς ἐπουρανίου βασιλείας. 

κδ΄. Icéoy ὡς ὅτε δεχόμεθα ἀδελφοὺς, εἴτε ἀπὸ ἄλλου μονασ]νρίου. εἴτε Aai- 
Χοὺς πρὸς τὸ μονείσαι, ποιοῦμεν αὐτοὺς καθεσθῆναι εἰς Tò ξενοδοχεῖον ἑβϑο- 
μάδας β΄, ἢ καὶ γ΄, πρὸς θεωρίαν καὶ πείραν Τοῦ μονασ]ηρίου' καὶ εἰ ἐπιμένει 
τῇ κρίσει τοῦ λοΓισμοῦ αὐτοῦ, μετὰ τὸ διαμαρτύρασθαι αὐτῷ τὸν 1^ οὐμένον 
τὰ συμβησόμενα, τηνικαῦτα ἐπὶ κατηχήσεως εἰσεί]ει αὐτὸν καὶ συναριθμεῖ τῇ 


1 


^ ιά ΄ A 55 - 
του προσερχομένου μετάνοιαν τοις ἀδελφοῖς XOT 


e ~ 


Li 
ἑαυτοῦ ποίμνη, βάλλοίύ]ος 5 
(ο `a / PV 
ἐπιτροπὴν τοῦ ἡγουμένου, κάκείνων ἐπευχομένων αὐτώ. 
"n -ν Li e Ν ei n SEEN * ο τος Bi g e τ - 
χε. NpÀ γινώσχειν ὡς καὶ ἀφορίσίριαι εἰσὶ παρ ἡμῖν, ἐν αἷς οἱ ἀπειθεῖς 
~ Ν D . 
καὶ δυσήνιοι κα]ακλείον]αι, ξπροφα]οῦύ]ες καὶ παιδευόμενοι τὴν ἀρέΐην' ἡ Jap 
διὰ μαστίγων παίδευσις, ὡς Torc κοσμικοῖς ἁρμόζουσα, Τοῖς πα]ράσιν ἡμῶν 
ἀπόβλη]ος εἰκότως ἐκρίθη. i 
΄ - 5) d a 3 e g / * n s ~ ~ » 
zc. Δεῖ εἰδέναι ὅτι ἐν αἷς ἡμέραις ἀργίαν ἄγομεν τῶν σωμα]ικών ἔργων, 
> 7 K 
κρούει ὁ βιβλιόφυλαξ Tò ξύλον ἅπαξ, καὶ συνάγονται οἱ ἀδεδφοὶ εἰς τὸν 
- 7 el 
Πόπον Tov βιβλίων, καὶ λαμβάνει ἔχαστος βιβλίον, καὶ ἀνα[ιγώσκει ἕως ὀψέ" 
πρὸ δὲ τῶν σημαντήρων Ἱοῦ λυχνικοῦ , Ἀρούει πάλιν ἅπαξ ὁ ἐπὶ vov βιβλίων, 
καὶ ἐρχόμενοι παν]ες κα]ὰ Thy ἀναγραφὴν ἀποσίρέφουσιν αὐτα' εἰ δέ τις ὑσῖε- 
ρίσει εἰς Tav ἀπόδοσιν Tas βίβλου, iriliyi ὑποβάλλεζαι. 


΄ τ. EA e . LEE ^ 5. - ’ ^ o£ 
ue Xon εἰδέναι ὡς ἠγίκα ἐνάτην ποιουμεν απο JE AsirouplIei ὃ πρεσ- 


93. Sanctae quadragesimae tempore deputatur frater, qui ab hora tertia in sin- 
gulas officinas pergit ; et facta metanoea , dicit: fratres atque patres nobismet at- 
lendamus, quia morimur, morimur, morimur: regni quoque caelestis memores 
simus. | 

24. Cum fratres recipimus sive ex alio monasterio , sive ex coetu laico ad vi- 
tam monachalem, facimus eos demorari in hospitum cnbieulis hebdomadis duabus 
aut etiam tribus , ut observent et experiantur monasterium. Quod si quis in proposito 
suo permanserit, tune postquam οἱ abbas futnrum vitae genus intimaverit , intro- 
ducit ad catechesim , et gregi suo adnumerat; dum interim admissus, data ab ab- 
bate licentia , facit metanoeam eoram fratribus, atque hi vicissim pro illo orant. 

25. Sunt etiam apud nos loci quidam separati, in quibus inobedientes et eontu- 
maces includuntur, arido victu nutriti, atque ita virtutem edocti. Namque emen- 
dationem per verbera, quae mundanis hominibus convenit , merito patres nostri re- 
pudiandam eensuerunt. 

26. Diebus quibus a corporali opere feriamur, signum ligno semel edit biblio- 
theearius, conveniuntque fratres ad librorum aulam , sumiique unusquisque librum, 
€t usque ad vesperam legit. Sed priusquam lyehnici signa dentur, pulsat rursus 
semel bibliothecarius ; cunctique venientes secundum scriptam schedam libros red- 
dunt. Quod si quis reddere librum eunetatur, poenae subiicitur. 

27. Quo tempore horam nonam recitamus, ab hora sexta sacrum facit presby- 


ita cad. 
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ε. ` D 
ὡρῶν καὶ καμγοµεν, ἡ μὲν "Jia AME εία ὥραν y σημαίνει μετα x - 


; S ocn 
συμπλήρωσιν αυτης, κρούει τὸ ξύλον τρὶς, καὶ GU νάγον αι πάντες οἱ ἄδελφο 


Pu 


ἐπὶ Tò αὐτὸ , καὶ μετὰ τὸ ψάλλαι Ta Τυπικὰ, καὶ λαβεῖν εὐλογίαν, ἁπερχό- 
μεθα εἰς τὴν σράπεζαν. 
Περὶ Tze ἐν βρώμασι καὶ πόμασι ποσότή]ος καὶ ποιότητος 
καὶ Tac ἐν Taic τραπέζαις εὐταξίας. 
4. Ἀπερχομµένων τῶν ο... εἰς τὸ ἀρισίησαι, ὁ σο]ίχος αὐτῶν ἐπὶ σ]ά- 
ματος φέρε]αι' κάθην]αι δὲ κατὰ Ἴραπεζαν ἀκόβητον 1) 0^ οἱ ταξιάρχαι δὲ Tac 


3 


fn H 
απληρώσεις Τῶν τραπεζών ποιουνται, καὶ εὐτάχίως ἐκτὸς τπτ (νεται 


ast ΄ 


av 
δὲ ἡ ἀνάγνωσις, τῶν ἀδελφῶν σὰ κουκούλλια ἐπὶ Κ᾽ ἐχόντων᾽ σχμεῖον 
i τοῦ τέλους τῆς ἀνα[νώσεως ταύτης ἐστὶν ὁ ἦχος τῶν w ἐν TZ UOTUTX 
- Ξο πάντων ὁμοῦ ἐπὶ τῶν παραϑέψων ἐ ἐῤῥιπτομένων: ὁμοίως δὲ καὶ τὸ ze- 


ράσαι xai TÓ παραθπσαι δια χρούσματος γίνέ]αι. 


ia 


3 


E ’ M 6 5 A τ. δέ ^ 

29. Ἱστέον δὲ ὅτι ἀπὸ τῆς NONE 2) prp τών ἁ[ίων πάντων 3) , τὰς 5 
μα ]ειρίας τό τε Anna καὶ τὸ ὄσπριον (Hen ἐλαίου ἐσθίομεν χρώμεθα δὲ καὶ 
ἰχθύων, καὶ τυροῦ, καὶ ὡοῦ' πίνομεν δὲ τὰ ἄριστα γ᾽ κρούοντος τοῦ ξύλου, 
* , fs 25 S ` τ Si Dm. αν κ. ο ká n , 
ασέρχονται οἱ αϑελφοὶ καὶ ἐσνίουσιν ἀρτον' καὶ UY ἐερίσσευσεν µαγειρία 

Bh a lrag ` 7o ὁ ὀψὲ τῷ ; - ^ Mn $ : Ὅν δυο 
«Gi, (ε(ίτηϑες γαρ έδεσμα τὸ ὀψέ τω κοινῳ OU γίνεται.) λιρνα Os δύο. 
ΠΣ ΗΝ ^ , ms € ΄ 5 z. m ΄ ~ . ὃν ο Ἡ Ἐν 
Eic δὲ τὴν w τῶν ἁγίων ἀποστόλων ἰχϑύας καὶ τυρὸν και WOY οὐκ εσοίομεν, 

EN ey NS en Ὁ ΩΙ e 5 AA P e E δὲ S τ z ` 
πλὴν τῶν ἡμερῶν ἐν aic ὥραν οὐ φάλλομεν' τρωγομὲν δὲ μαγειρίας E, vo 
ler: quod si etiam pransuri sumus , ab hora tertia. Iam si ab horis feriamur , οἱ 
laboramus , divina liturgia horae tertiae deputatur: qua expleta. lignum ter pul- 
satur, conveniuntque omnes fratres, οἱ cantatis tvpicis, acceptaque benedictione. 
ad mensam pergimus. 

De ciborum et potuum quantitate et qualitate, et decenie in mensis ordine. 

28. Venientibus ad prandium fratribus , versiculus in ore cuiusque est, sedentque 

Si d , . . ο ΠΩ 
ad mensam ἀχοβητον θ΄. Qui autem recto ordini sunt praepositi, mensas ferculis 
replent composite et sine tumultu. Fit interim lectio, fratribus cucullata capita 
habentibus. Signum vero finiendae huius lectionis est, sonitus cochlearium in postre- 
mo ferculo, cum omnia simul in paropsides proiiciuntur. Miscendi pariter et appo- 
nendi signum pulsatione fit. 

29. A paschali tempore usque festum sanctorum omninm, duo fercula. olus nempe 
et legumen oleatum comedimus. Vescimur etiam piscibus, caseo. et ovis. Bibimus 
àutem in prandio ter. Ubi lignum increpuerit, abeunt fratres, et panem comedunt , 
et si quid ex ferculo matutino superfuit ( nam vespere proprium edulium communitati 
non paratur) et bibimus pocilia duo. In quadragesima vero sanctorum apostolorum 
pisces, caseum , et ova non comedimus, praeter quam diebus quibus horam non 


1) Ha eod. Mihi vero obscurus et ambieuus liie Ioeus est, propter vocabuli novitatem. 

2) Pollux οἴνου. apud Allatimn dissert. cit. col. 1451: δυ» πασχαλίας ἑβλομαδες . μία πρὸ, μία δὲ µε- 
τα: duae paschalium Rhebdomedae , allera quae praecedit , allera. quae subsequitur. 

3' Festum omnium sanctorum a Graecis agitur iu dominica prima Matthaei; quae est. prima post pen- 
tecostem. Allat. diss. cit. eol. 1463. 
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λ 
μὲν λάχανον μετὰ ἐλαίου. τὸ δὲ ὄσπριον ἄνευ ἐλαίου ἐσϑίομεν' κιρνὰ δὲ δύο 
- P. - . - 9 3 v 5i A - X * + t S 
τῇ 9 , καὶ δύο ὀψέ' ἐν δὲ Taic ἀρ[ῃσίμοις ἐν αἷς ἠνιξάμεθα Ἴυρον ἐσθίειν καὶ 
~ ` Di X LS Κα 4 A . £o 7 
τὰ λοιπὰ. 77 ς΄ τρώγο TEC, y πίνομεν, καὶ es δύο" οὗτος τύπος καὶ τη 


p 


^ " . X » em - d ^ κο Ὅν = d ST 
τοῦ ἁ]ίου ἀποσ]όλου Φιλίππου 1): διὰ δὲ Tav σµικρότητα Tov ἡμερῶν Ἶπς u τοῦ 
^ . 2 M NN τ 3 / " 
ἁγίου Φιλίππου μονοσιτοῦμεν, πίνομεν δὲ y. Azo δὲ τῶν ἀποστόλων µνήµης 
A Y . , ~ 22M ay 
ἕως τοῦ ἁγίου Φιλίππου, τετράδα καὶ παρασκευλν Ü ποιοῦμεν: ἐὰν δὲ ἔπεσεν 
` - m , ni e rod e ~ X - 
iv αὐτωῖς μνήμη ἁγίου, σχολὴν ἡμῖν ἐμωοιοῦσα τῶν τε ὡρῶν καὶ μετανοῶν, 
` ~ ~ NEN B NS Sy e z Va uS i i3 θεὸ H SÍ 5 d A δὲ 
καὶ τυρὸν καὶ ὠὸν καὶ iy Suv, εἴπερ χορηγοί ἡμίν ὁ θεὸς, ἐσϑίομεν᾽ χιρνὰ δὲ 
/ τ. «) τ»... αὶ 
y τὸ ἄριστον. καὶ ὀψὲ B. 
^ ji n 2i 
Περὶ τῆς ἁγίας μεγάλης M. 
- ’ ^ - ` 
λ’. Ἐν δὲ T3 dlie καὶ peldan Ἱεσσαρακοσ]ῇ μονοσι]ούμεν, πλην σαββάτου 
4 ES 0 δὲ το em ^ Ke NEC e A / zum 
xal κυριακῆς: ἐσθίομεν δὲ τῇ πρώτῃ καὶ τῇ μέση ἑβδομάδι μονοτρόπως, "ouv 
΄ - S NEC / M 2 Ἡ e NINE AN SA DEDE CNN i UN 
φάβα ἐξεστὸν, καὶ ἁλμαίαν χωρὶς ἐλαίου, καὶ ἰσχάδας ἀνὰ ἐν καὶ εἰ τύχοι 
, ~ Ὧν 7 ds / το 
κάστανα, καὶ ἀπίεφθα., καὶ δαμασκπνα' vn δὲ B ἑβδομάδι, καὶ γ΄, καὶ ε, 


EN - y sj A . [4 Gi . , 
ς’ ἐσθίομεν οὕτως κόκκους ἐξεστους, xai ἁλμαίαν εἰς τα σκουτέλλια, 


^ 


, 


E ^ S NN 
μαγειρίαν ὄσπριον μετα χαριου TpITTOU' ὀπώρας δὲ p ἰσχάδας ἐν ταύταις 
/ 


, 3 - : ον ε / 2D ^ E Y ~ 5 ac 
cu om^ opev πασα» δὲ quy αγιαν E EUXOUTOY TIYOMEY, χωρις των ἀσϑενουν 
^ 
των Ζ 


΄ ` * Pd Hd * κ 
y*povrov 50 δὲ εὔκρωτον συνίσταται εκ τε πιπέρεως καὶ .υμίνου και 


ἐνίσου θερμοῦ 2). TA δὲ ἁΓίᾳ β΄, καὶ Ἱρίτη, καὶ δ΄, καὶ ε΄, καὶ 5’, τὰ βρώμα]α 


canimus. Manducamus autem hora nona fercula duo: olus oleatum, legumen absque oleo 
comedimus. Bibimus hora nona cyathos duos, vespere item duos. Diebus autem feria- 
tis, quibus diximus nos caseo et reliquis vesci, hora sexta comedentes, ter bibimus; 
vespere, bis. Hunc morem in quadragesima etiam sancti apostoli Philippi servamus: 
sed propter brevitatem dierum quadragesimae sancti Philippi, semel iu die comedi- 
mus, sed ter bibimus. fam ab apostolorum commemoratione usque ad sanctum Phi- 
lippum , nonam recitamus. Quod si in hos dies incurrat commemoratio alicuius san- 
cti, quae nos feriatos reddat ab horis et metanoeis, tune caseum et ova et pisces, 
siquidem Deus suppeditaverit , comedimus; cum cyathis tribus , in prandio, vespere 
duobus. 
De sancta magna quadragesima. 

30. In sancta magna quadragesima semel in die vescimur, excepto sabbato, et die 
dominico. Comedimus autem prima et mediana hebdomada eodem modo, id est 
fabas coctas, et salsamentum absque oleo, et caricas quinque, et si adsint castaneae, 
et pira cocta, et damascenica. Secunda autem hebdomada, et tertia , et quinta, et sexta 
sic comedimus : pruna nimirum cocta et salsamentum in scutellis; et ferculi loco 
legumen cum nuce fracta; poma iamen et ficus his hebdomadis non comedimus. 
Tota autem sancta quadragesima mixtum bibimus, exceptis infirmis aut senibus. Porro 
mixtum constat ex pipere, cumino, et aniso calido. Feriis sanctis secunda , tertia , 

1) De quadragesimali ieiunio, S. Philippi appellato , quod idem est ae ieiunium natalis Domini , legatur 


Anastasius sinaita in opusculo de tribus quadragesimis apud Cotelerium op. cit. T. ILI. p. 430. Crede- 
batur enim Pbilippi apostoli mandato institutum. 
2) Aliter loquitur de mixto monastico Martenius in Comm. ad reg. s. Ben. p. 493. Sed idem Martenius 
magis congruit eum Graecis p: 657. 
16 


199, CONSTITUTIONES 
" / ε 7 ῃ - & Ὁ , 
ταύτης πρώτης ἑβδομάδος πίπτουσιν' τῇ δὲ ἁγίᾳ ε΄ ἐσθίομεν μίαν μαγειρίαν 
*j N ΄ ind 1 X 
ὄσπριον μετὰ Χαρυου τριπτοῦ , καὶ ζεστὰ κουκία' πίνομεν δὲ καὶ πρὸς ἔγκρα- 
i - δὲ d 5 , D 2 o. , E B ’ & m , 
civ τῷ δὲ ἁγίῳ σαββάτω ὥρᾳ ἐγθεκατῃ ἄρχεται το Auxvixov καὶ ὅπου GO- 
3 [ή 5 ` X . 3 r 
σει ἡ ἀπόλυσις. ἐσϑίομεν δὲ τυρὸν καὶ ἰχϑυς καὶ ὠά' καὶ πίνομεν ἀνὰ γ΄. 
` - ` ~ 
Περι του ευαγγελισµου. 
pg cu / ε “I / tmd. - d , 5 M τ - 
λα΄. ᾿Ἱστέον ὡς ώρα S τοῦ ξύλου χρούοντος συναΐόμεθα εἰς τὸν οἶκον τῆς 
n 5 S 7 , ~ ~ 5 * 7 XS - 
«αναχράντου Θεοτόκου καὶ ἀρξαμένου τοῦ λυχγικοῦ, ἵστενται ἐκεῖ ὀλίγοι 
. 3 "t > ΄ ε TN 
ἀδελφοὶ ἐκτελοῦντες αὐτό' οἱ δὲ λοιωοὶ ἐπαίρουσι λιτὴν, καὶ Φερικυκλεύ- 
X ο με 3 pl e M r 2 5 κ 
σαντες τὸ μοναστήριον ἔρχονται, εἰ εἴσοδος, καὶ λεουργία τελεία) ἐσϑίομεν 
4 . ^ 
δὲ τότε ἰχθύας καὶ ἔλαιον, καὶ πίνομεν ava y. 
" (ας ον ΄ e) το ’ n H - ^ ~ 
AB. Ἆρὴ Γινώσκειν ὅτι Ta μέσῃ ἑβδομάδι Tov ἁγίων ναστειῶν. καθέκαστην 
. m X , . N ^ 
μετὰ τὸ ψαλϑῆναι τὴν O, προτίθεται το ζωοποιὸν ξύλον, καὶ «προσκυνοῦμεν 
παντες 1). 
X i2 3 5 s 
Περὶ Tac ἐν διακονίαις συμμετρίας. 
T . Li [4 P4 e H n - 
Ay. Npn Γινώσχειν ὅτι Th dlia pelaan 'Ifeocapaxoova pela Τὸ ψάλλαι ἡμᾶς 
. ,. 3 ta / ab `a 3 7 el 5 ` a eu 
τὴν α΄ ὥραν, ἡλίου jòn ἀνίσχοντος, ἀπέρχεται ἕκαστος εἰς τὴν αὐτοῦ diazo- 
. ~ ~ e ^ * ^ ^ 
νίαν" στιχολογία δὲ γίνεζαι Τοῦ ψαλτλρος ὅλου ἐν αὐταῖς, πλὴν τῶν καλλι- 
; / pi ~ ^ ` TN ` B co 
γράφων καμνουσί τε ἕως της S^ μετὰ δὲ τὸ λυχνικὸν ψάλλαι ἅμας , καὶ 
: , E ; [A τ " E A ~ ~ cs TNT 
δειπνίσαι, ἰδιάδει ἕκαστος ὡς βούλέ]αι. "Ev δὲ Taic λοιπαῖς τοῦ ἐνιαυτοῦ ἡμέ- 


quarta, et quinla , et sesta cibi primae huius hebdomadae adhibentur. Altamen san- 
cta feria quinta unum ferenlum comedimus, legumen scilicet cum nuce fracta, οἱ co- 
clas fabas οἱ mislum bibimus. Sabbato autem sanclo hora undecima incipit lychni- 
cum, quo absoluto, caseum comedimus et pisces el ova , ac bibimus ter. 

De festo annnntiationis. 

31. Hora sexta ad ligni pulsum convenimus ad sacellum purissimae Dei matris , 
el coepto Iychnico , persiant illic panci fratres ob illud persolvendum : reliqui faciunt 
processionem , et monasterium creimmnambientes veniunt, si est introitus et liturgia 
perfecta. Tunc vescimur piscibus et oleo, et bibimus ter. 

32. In media hebdomada sanclorum ieiuniorum posl nonam cantatam , proponi- 
tur vivificum lignum, et omnes adoramus. 

De recto in officinis ordine. 

33. in sancta magna quadragesima, postquam horam primam cantavimus, sole 
iam oriente, pergit unusquisque ad propriam officinam , recilaturque in eis psal- 
terium lotum, praeter quam a calligraphis. Laborant vero usque ad nonam. lam 
postquam. lychnicum cantavimus , el coenavimus , unusquisque sibi vacat pro libito. 


1) De hoe ritu Euthymius neopatrensis apud Allat, op. eit. eol. 1438. Extat etiam Studitae nostri ser- 
mo de hac erueis adoratione in media quadragesima. In basilica etiam vaticana , hoe ipso tempore , erux 
pio frequeutique populi cultu adoranda proponitur. Et quidem de erucis adoratione, quam lconomacli 
etiam retinuerunt, legatur in hoe nostro volumine magnus Nicephorus adv. Copronymum attirrh. HI. 33. 
et seqq. Plurima de hoe eultu coacervavit eruditus monachus Leander Correrius de sessorianis praecipuis 
passionis D. N. I. C. reliquiis part. IT. 8, qui utiliter legetur. Sed instar omnium sunt lacobi Gretseri de 
eruce volumina. Celeberrimus item est crucis cultus in Graecorum et Orientalium , praecipueque Armenio- 
rum, ecclesiis. 
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7 n M ΄ ` » e 
poc, ὅτε μὲν οὐ ψάλλοµεν ὥρας, χρουει τῳ TOO! Y, καὶ ἀπέρχεται ἐκασίος 
D Sot ~ à 7 yoo’ ~ p SE f 5 3 ^ ò , 
εἰς Ίων ἑαυτοῦ διακονίαν, xal ἐνεργεῖ μέχρις ἀρίστου' perd δὲ βρωσιν ἰδια- 
s ΄ et e ΄ ~ hi 
eu ἔκασῖος ὡς βούλέ]αι, εἴτε μελέ]ῶν 1) eie p au ἕως ώρας N` TA δὲ 
π΄ κρούει To ξύλον y, καὶ παλιν m en εἰς Tàv ἑαυτοῦ διακονίαν ἔκασ]ος 
ἕως ToU λ.υχνικοῦ. “Ofe dè ψάλλομµεν ὥρας, πελέσαντες τὴν Agen c πρωϊ . = 
- - ef er + 
μα οἱ ἀδελφοὶ εἰς τὰς ἑαυτῶν διακονίας, ἕως ώρας c κάμνοντες, κάν τε 
ἐστὶν θ΄. κἄν τε μη”. καὶ μετὰ τὴν € ΄ ἡσυχάζει, ὡς εἴρηται ἕως πῆς n 
. y 
λδ΄. Non Tivdausi ὅτι κατὰ καιρὸν της παραμονης τῆς πα εἰς τὸ xU- 
t [e 2 z e V ORA f X n à M EO Es S ol 
gie ἐκέκραξα, ἀλλ.άσσονται οἱ XOQON καὶ οἱ μέν εξιοι απέρχονται εἰς τα ἄρι- 
M ` a M à t 
a οἱ ^ ἀριστεροὶ εἰς τα δεξια. 
ü ` ~ / Γ " 
λε’. Δεῖ ΓΠνωσλειν Ὃν ἡνίκα κλάσει ἀδελφὸς σκεῦος εἴτε ὀστράκινον εἴτε σι- 
δήρεον, τῷ καιρῶ τοῦ ἀρίστου ἐσθιόντων τῶν ἀδελφών παρίσταται πλησίον Tac 
τραπέζας , ἠΓουμέγου τὴν κεφαλὴν τῷ ἑαυτοῦ περικαλύπτοντος κουκουλλίῳ , καὶ 
^X - - ^ ΄ 
Τὸ ὑπ᾽ αὐτοῦ, συντριβὲν μέ]ὰ χεῖρας φέρων εἰς ἐπίδειξιν Τοῦ οἰκείου σφάλμαΐος. 
- r 7 me το f ὃν / " t 
As. Non Γινώσκειν ὅτι pila Tò σΤιχολο[ησαι ἡμᾶς τὸ ψαλτπριον, εἰς "Tav y 
t - ΄ ah N) ή L4 3 . ma /, PIN 3 p e 
δόξαν τοῦ καϑίσμα]ος, κρούει τὰ y ὁ ἐπὶ τοῦ κανόνος, ἵν ἐπισυναχϑωώσιν οἱ 
/ - ’ - ^T ’ - . 
τὸ φψαλ]ήριον ἔτι μανθάνοντες, τοῦ ἠαάλλαι ἡμᾶς ὁμοῦ τὸν κανόνα" ἀπὸ γὰρ 
A des 9 - ΄ ` 
τοῦ ἑξαψάλμου ἐξέρχούίαι καὶ μελε]ώσιν ἕως Ἱότε' Tola δὲ κρούει πάλιν, καὶ 
* P * t ’ ο ’ 
εἰς τοὺς αἴνους, ὅτε μέλλει κατήχλσις ἀναγινώσκεσθαι TOU μεγάλου πατρὸς 
καὶ χαϑηγητοῦ Θεοδώρου. 
I ν΄ ; η - NE " b p 
AC. Χοὴ γινώσκειν ὅτι ἐν τῇ παραμονή τῶν Φώτων, μετὰ τὸ ἀπολύσαι τὴν 


Ceteris tamen anni diebus, cum horas non canimus, fiunt pulsus mane tres, et 
unusquisque pergit ad suam officinam , et usque ad prandium operatur. Cibo sum- 
pto, singuli sibi vacant , prout voluerint , sive aliquid commentantes , sive dormien- 
tens usque ad octavam horam: namque hora octava lignum pulsatur, denuoque 
pergit unusquisque ad officinam suam usque ad lychnicum. Sed quo tempore horas 
psallimus , absoluta una hora , pergunt fratres ad officinas suas, usque ad sextam 
laborantes, sive recitanda sit nona sive secus. Et post sextam quies est, ut dixi- 
mus, usque ad octavam. 

3^5. In palmarum pervigilio , ad verba ad te Domine clamavi, permutantur chori, 
ita ut dexteri in sinistram partem transeant, sinistri autem in dexteram. 

35. Siquando frangat vas frater sive figulinum sive ferreum , prandii tempore 
dum fratres vescuntur, stat ille prope mensam, abbate interim τι caput suum 
obnubente; et vas a se fractum manibus praefert, ad culpae suae ostensionem. 

36. Postquam psalterium recitavimus , ad tertiam cathismatis g/oriam, ter pulsat 
is qui canoni praeest, ul conveniant ii qui adhuc psalterium ediscunt , ut coniun- 
ctim canonem cantemus. Namque ab hexapsalmo deinceps exeunt, ei usque ad id 
lempus praedicto studio operam dant. Mo» rursus tres pulsationes, et ad laudes 
pergitur quando legenda est catechesis magni patris et abbatis Theodori. 

31. in Eus pervigilio, post expletau divinam liturgiam, benedictionem acci- 

1) Μελετῶν meditari, pro simplici etiam lectione vet studio dietum ab antiquis, otsera Martenius i n 


Comin. cit. p. 249. 251. 
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9 P . 4 τ 7 Li A 
Ῥείαν λειτουργίαν, λαμβαάνομεν τήν ευλογίαν' εἶτα διακλυόµε δα μὲν οἱ zol- 
S M * ^ UN 
νωγήσαντες, τὴν δὲ εὐλογίαν οὐκ ἐσθίομεν iy συστείλας δὲ ὁ ἱερεὺς Ta ausum, 
E 3 NETS ^ ^ 
= εἰς τὰ ἅγια Ῥυρία, καὶ ποιήσας εὐχὴν, εξε ρχεται μετὰ τῶν ἀδελφῶν 
εἰς τὸν λουτήρα, he τὸ ἐν Ιορδάνη Par σου χύριε᾽ καὶ M 


TOU Moptvou οσο πρὸς τοῦ διαχόνου eux συναστή' ἧς τελ.εσϑείσας . ἄρ- 


τ 


χεται ο ἱερεὺς σης εὐχῆς TOU d^ γιασμοῦ" μετ τὰ δὲ τὸ ἁγιασθλναι τὰ ύδατα, 
` N 
| τοὺς ἀδελφοὺς pavrio dn va 3 da. λετα! τροσάριον, ὁ ἦχος πλ. δ΄. Φωνὴ 
- ~ 


SX py p " πω) , 
κυρίου επι των ὑδατων βοᾷ λέγουσα᾽ στιχ. & , & Θάλασσα ἴδεν καὶ ἐφυγεν 


` r, e ~“ N M ο, ο 
στιχ. B, τί σοί ἐστιν Ῥάλασσα ὅτι ἐφυγεε: καὶ μετα τὸ prr 2. τοῦτο 
C 


- 


/ 5 y 
TO τροπαρ!οΥ, ἐξερχόμενοι εἰς τὴν ἐλχλλσ σία». Ψαλλ .ομεν p ἄριον, ἦχος 2 
n * ed 9 / * N 
ὃ τὸ Φως ἄναξαλλομενος Gerzac τούτου οὖν τρις σευομένου, γίνεται EU 


t ΄ [n 


| ποῦ ἱερέως. καὶ zarara ui» S DR oA πο. a 
παρα του ον και π-ατα.αυε αυτ εἴα d CUE εἰ οὔτ τως Gi [74 


- 


ind M 
ὁ στίχος εἰς τὸ τραπεζάριον ὠσαύτως δὲ καὶ τῇ ἁγίᾳ ε΄, μετὰ τὸ Χοιγω- 


ü 


ο jf 
v οσο... sdp καὶ perd τὸ drou RO NE, 
γῆσαι 2) καὶ ιακλύσασ Gl. οιτεταί ὁ νιπτήρ᾽ και μετα ΤΟ ATOV AT οι ΤΟΥ 


ri / [4 * * M 
τας, ἀπέρχεται O σἰίχος εἰς το τραπεζάριον. 


pimus: deinde os quidem colluimus qui communicavimus , eulogiam tamen non eo- 
medimus. Tum sacerdos compositis vasis, venit ad sanctas ianuas, diclaque prece, 
egreditur cum fratribus ad baptisterium cantans illud: cum in Fordane baptizareris 
Domine; quo diclo, pronuncatur a diacono oratio collecta: qua finita, incipit sacerdos 
precem sanctificationis. Post aquas sanclificatas, οἱ post aspersos eisdem fratres, ca- 
nitur troparium tono obliquo quarto: vox Dei super aquas clamat dicens. Stichus 
primus: mare vidit, et fugit. Süchus secundus: quid est tibi mare, quod fugisti? 
Et post ter cantatum hoc troparium , egressi in ecclesiam, canimus troparium tono 
quarto : qui amictus es lumine mirabiliter. Hoc ter dicto. recilatur oralio a sacer- 
dote, atque ita haec divina doxologia desinit. Deinde sic pergil stichologia ad re- 
fectorium. Similiter sancta quoque feria quinta post communionem οἱ ablutionem . 
fit pedum lotio. Et poslquam omnes loti fuerint, pergit stichologia ad refectorium. 


1; Scilicet propter ieiunium. Alioqui mos erat post communionem gustandi aliquid ex oblatis; itemque 
os abluendi , auctore etiam divo Clirysostonio. Legatur isagoge liturgica in opp. s. Gregorii PP. ed. ven. 
T. IX. cap. H. 18. p. 16t. Euloziarum varios usus tradit Martenius Comm. cit. ad reg. S. Ben. cap. 54. 

2; Ad hoc vocabulum κοινωνῆσαι venit mihi in meniem praeclara Theoriani doctissimi viri ad mona- 
chos de diversis rebus epistola, euius olim fragmentum, de concordia eum Latinis fovenda . edidi m 
tomo VI. Seript. vet. p. 411, ex codice vat. 1481. Nunc autem ex codem codice recitare placet aliam prae- 
dictae epistolae partieulam , in qua quaestionem de azymis attingens, splendidum recitat (ex divi Basi- 
lii liturgia) fidei Graecorum erga ss. eucliaristiam testimonium, quod nostris borealium et occidentalium 
regionum heterodoxis prae oculis ponere non incongruum sit. 


Περὶ τῆς Suas λοινωνίας. De divina communione. 
T ERU eee meis. Suelos - τ . 5 Su n 
Τοῖς 3 τοι βουλομένοις εἴπει» περι τη JES XO! 7 olentibus dicere, utrum divina communio azy- 


τωγίας εἰ ἐξ ἀζύμων η ἐνζύμων ἐν τω δείπνω ἐγένετο, mis qn non azyris in caena peracta fuerit , longo 
Χεόνου μακροῦ καὶ τελειοτεζου συγγραµµατος ἀνάγκη. tempore opus est οἱ pleniore seriptura. Nos ita- 
πμῖν δὲ τὰ πολλὰ παρωταμένοις ; τὸ χρησιμον καὶ ei- que mullis praetermissis , id tantum dicemus quod 
pnyaiow καὶ εἰξηνεῦον , ἢ μᾶλλον εἰπεῖν τὸ οἰκονομι- — eile est et pacificum et paciferum , vel potius quod 
κωτΊρον καὶ ἀναγκαιότερον xui τῆς ἀληϑείας ε»’"μενον εἰ magis commodum ας necessarium et veritatis 
£n*iow ὁ ϑεῖος ἄρτος πρὸ μὲν τοῦ ἀγιασϑλναι, D — fenacius. Tenerabilis itle panis , antc quam san- 
ἄζυμος εἴτ ἔνξυμος ἦν, αδιαᾷσρως ἄρτος ἐστί τε καὶ clificelur , sire azymus sit sive non «zymus, aeque 
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Heo: ποσοτητος ἐνδύματος τε καὶ ὑποδλμαάτων καὶ καταστάσεως 
- . - ΄ 
σἴρωμνης καὶ TOY τοιούτων. 
- 7 ij Ὃν . nd se e r + ki 
Au. Non Γινώσκειν ὅτι ἕκασ[ου ἀδελφὸν ὀφείλει ἔχειν ὑποχαμήσα (d. ἐπανω- 


D [7 a zl y M E A ἡ e b 
Qopia β΄. μαλλωτὸν £y, κουκούλλια B, ἔπωμιον μικρὸν εἰς το διαχονεῖν, καὶ 


" x ra : [2 " E ~ 3 , SUN ` 
ἔσερον τὸ της ἐκκλησίας βαθύτερον , 0 γόμος ἐστι κεχρήσθαι σαθβατῳ ὀψὲ εἰς 
λ ^ N ~ e 5 M M N 72 ` . - ` . 
TO λυχνιχον. καὶ TA XUQIQXM Εἰς τον ὀρῦρον, καὶ παλιν δψὲ εις λυχνικον. καὶ 
- LA A . NE ο ^ ^ 
πρὸ τοῦ γε εἰς Τὴν θείαν λειτουοΐίαν . ὡσαύτως καὶ εν Ίαϊς δεσποτικαῖς ἑορίαις". 
5 A 3 D Ji : 3X ZN Ta n Pa δη ΟΣ L a oy m i db is A 
zal ἔτερον ἐσωμιον µαλλωτον μέγα ὑὐΦούήματα δξ κονὀοτζαγγια. zai ετέρα 
X. ^ , 
μακροτζάγγια, καὶ καλίκην' εἰς δὲ τὴν κλίνην εγέτω ψίαθον χιλίκχν καὶ δύο 
’ 
µαλλωταρια 1). 
, 
Τελος. 


De quantitate vestimenti, calceameniorum, οἱ de lecti materia. ac similibus. 

38. Unusanisque frater babere debet subuculas duas, vestes exteriores duas, villo- 
sem unam, cucullas duas, superhumerale parvum ad ministeria, et aliud latius ad 
ecclesiam , quo ex lege utendum est vespere sabbati ad ]ychnicum . et die dominico 
ad matutinum, denuoque vespere ad ]ychnicum, et antea ad divinam liturgiam , pa- 
riterque in sollemnitatibus Domini. Habeat et aliud villosum superhumerale mag- 
num. Habeat calceos tum breviore cothurno tum etiam longiore, et caligas. ltem 
pro lecto habeat mattam cilicinam , et daas villosas lodices. 


λέγεται πεὸς τῶν ϑείων λογίων. ὡς ὕστερον δείξομεν: panis ct est et dicitur in divinis scripturis, ut po- 
μετα ὃς τὸ ἀγιασθῆναι, οὔτε fo[uuo; , οὔτ ülopor, stea demonstrabimus. Post sanctificationem vero ne- 
ἀλλὰ σῶμα καὶ σὰρξ τοῦ κυρίου ἡμῶν, καὶ οὐκ ἄλλη que fermentatus est neque azimus , sed corpus atque 
uir ἄλλης' μία γαρ ἐστι xui αὐτή ἡ ἐκ τῆς ἀρθόρου Caro Domini mostri; neque haec alia est atque alia , 
παρνενου καὶ Φευτοχου ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ λόγον λεφδεῖσα, sed illa una eademque , quae de incorrupta deipara 
virgine a Deo / erbo sumpta fuit, quaeque ad patris 
dexteram sedet, ct a nobis orthodoxis mystice su- 
mitur : proptereaque mysterium dicitur , utpote ar- 
canus et vulgo haud intellectum. Revera enim divina 
munera convertuntur a sancto Spiritu in Christi cor- 
pus ac sanguinem. Id quod ab arcana sacra formula 
sic demonstratur : te rogamus , sancte sanctorum , 
ut beneplacito bonitatis tuae veniat Spiritus san- 
ctissimus tuus super nos et super proposita munera 
ista , eaque benedicat et sanctificet ; ostendatque 
panem quidem hunc, ipsum pretiosum corpus do- 
mini et Dei ac salvatoris nostri Iesu Christi: quod 
autem in hoc calice est, ipsum pretiosum sanguinem 
domini et Dei ac. salvatoris mostri Iesu. Christi. 
Si ergo divinus Spiritus propositu munera in cor- 
pus et sanguinem Christi convertit , superracaneum 
iam crit contendere utrum id in azgmis an potius 
in non azymis effectum fuerit , et utrum in albo an 
rubro fortasse vino ; et stultas huiusmodi curiosi- 
tates circa tremenda mysteria scrutari. 


νι. τς $ : πος " 
καὶ εν δεξια τοῦ πατεὸς καθηλένη. καὶ ἡ vg ἡαῶν 
/ 


τῶν Cpvolofu? μυστικῶς pWiteMsuQawouiva] διὸ καὶ μυ- 
; : F : 3 DG 
στηριον λεγεται ὡς Άρυφιον. xxi τοῖς πολλοῖς οὐ κα- 
e ep MES 3 ; 
ταληπτον᾽ μεταξαάλλεται γάρ τα Seiz δώρα Tu dee 


εὐματι εἰς σώμα καὶ αἷμοι Ἀριστοῦ' ἡ ἱεροχρυφία δη- 
λοὶ᾽ σὲ παρακαλούμε», ἅγιε ἁγίωνν εὐδοξία τῆς σῆς dyar 
ϑύτητες , ἐλθεῖν τὰ πνεῦμα σου τὸ παναγιον EF ἡμὰς 
xai ἐπὶ τὰ προκείμενα δώρα ταῦτα, καὶ εὐλογῆσ:ι at- 
TZ και ἁγιάσαι, καὶ ἀναδεῖξαι τὸν μὲν ἆρτον τοῦτον 
αὐτὸ T viuioY σῶα τοῦ κυρίου καὶ ϑεοῦ καὶ σωτῆρος 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ" το δὲ ἐν τῷ ποτηρίω τούτω. αὐ- 
το τὸ τίμιον αἷμα τοῦ χυρίου και ϑεου vi σατῆρος 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. Εἰ οὖν τὸ ϑεῖον (πνεῦ λα) μετα- 
βαλλει τὰ προκείμενα Σῶρα εἰς σῶμα καὶ αἷμα Χριστοῦ , 
περισσὸν λοιπον τὸ φιλονεικεῖν εἰ ἐξ ἀζύμων ἡ ἐνζύμων 
ἦν, ἢ λευχοῦ , ἢ ἐρυθροῦ τυχὸν oivou' καὶ τοιάυτας 
τινας πεοιεργείας pagas περὶ τῶν Φρικτῶν μυστηρίων διε- 
ρευνᾶν. 


Exin citat Theorianus beatum Gregorium dialogorum auctorem (id est Greg. PP.) ἐν τῷ περὶ τῆς ϑείας 
κοιναγίας , ubi eum loqui dicit de vario usu cirea azymum et fermentatum in quatuor ecclesiis rom. alex. 
antioch. hierosol. Item citat magnum Epiphanium eyprium ἐν τῷ περὶ πίστεως. Denique Tnicitam quen- 
dam monachum studitam de azymis scribentem. — l 

1) De monachorum vestibus earumque nominibus agit Martenius in Cemment. ad rez./S. Ben. cap. 55. 


Reg. S. Bened. 
Cap. 43. 


{30 
PARERGON 


De disciplina. Monasterii salinuriensis in Gallia ad Ligerim 1). 


Supraseriptis famosi apud Graecos Studitarum monasterii regulis. divini offici. et alis discipli- 
nae capitibus, comparandus mihi videtur Salmuriensis ilem celebris Benedictinorum in Gallia 
monasterii, divini pariter officii ac disciplinae monastieae ordo, quem in vetusto Reginae svecae 
codice 1001. lego: qui codex ex Gallia Romam venit, ante quam Edmundus Martenius doctum 
saun de antiquis monachorum ritibus librum scriberet, qui ideirco. Saliaurtensium.| institutionum 
ralionem , quantum vidi. non habuit. Aiqui hic codex non minimue molis, saeculo circiter duode- 
cimo in membranis seriptus, monumentum est, sive disciplinam monasticam, sive praesertim gal- 
leanaim litargiom spectes , insigne aedepol et notatu dignissimum , editione etiam, ut puto, non in- 
digni. Constat. foliis 136, seu paginis 292, densae exactaeque seriplurae , nee nisi in calee folia 
aliquot (pauca ui reor ) desiderantur. Incipit autem latinae ecclesiae more sic. 

Dominica prima de adventu Domini. Sabbalo ante vesperas orneutur cuncta altaria: iun- 
eus recens in choro et per altaria spargatur 9): textus super altare quot aliis dominicis : 
cruces duae ad vesperas: capitulum ecee dies veniunt amplius non dicendum est. 

Plenissima fit toto codice annuae. liturgiae deseriptio ; est enim instar graeci (ypici, seu ut 
nos loquünur , kalendarii. perpetui: quare hace quidem codicis pars, quamvis utilissima, nullatenus 
ad compendium conferri polest; που quid potius eligerem vel praetermitterem , facile iudicabam. 
Quamobrem diseiplinae potius Benedictinorum monasticae, studitana longe milioris, excerpta ali- 
quot lectoribus exhibere decrevi. 

Cod. f. 91. b. Post vesperas eaena carnisprivii (dom. septuag.) fratribus exhibeatur : ἃ 
saginato omnes usque iu pascha abstineant : caseum vero ct ova usque dominicam quinqua- 
cesimae eomedant: a septuagesima usque XL. nullus claustrensium , sine abbatis seu prio- 
ris licentia, saginatum in cibum accipiat, sed cibus eius ut sanis coudiatnr: infirmi vero, 
quibus coneessnm fuerit, sagiuatum et carnes usque "HIT feriam in eapite ieiuniorum co- 
medant. 

F. 22. b. Dominica quinquagesimae ad mensam loco primi pulmenti, flatones 3) ha- 
beant, et ad eaeuam duo et duo sex ova; et post de caseis crudis ab abbate fratribus 
tribuatur , ut libuerit. 

F. 94. b. In quadragesima dentur eis cum duobus pulmentis herbae crudae: certis vero 
diebus pulmenta duo eum solito generali 4): vinum quotidie eleemosynarius bis colligat ( pau- 
peribus erogandum. ) 

F. 97. b. Seutentia de observatione quadragesimae legatur in capitulo.—Post haec dicat 
abbas aliquid admonitionis de continentia quadragesimae breviter , detque licentiam fratri- 
bus quatenus prout quisque valuerit cum discretione, iuvante Deo, abstineat se etiam a li- 
citis , augcatque ad paenitendum iuxta vires snas. 

F. ål. et seqq. fit aecurata. descriptio lotionis pedum οἱ eleemosynae ae mensae pauperibus 
cxhibentlae feria. magna quinta. 

aF. 37. Si acciderit ut aliquis fratcr, per negligentiam suam dormiendo , ad nonam non 
fuerit, eadem hora ante quam exeat de capitulo , abbate vel priore stante et omni con- 


1: Salmuriensis monasterii priscam uberem historiam , cum chronico, edidit Martenius in antiquis mo- 
muin. T. V. col. 1081-1145. ltem de eiusdem monasterii fundatione narrationem veterem protulit idem 
Martenius in thesaur. nov. anecdotorum T. II. col. 843-850. 

2) Consuetudinis spargendi iuncum in choro diebus sollemnibus duo recitat exempla Cangius iu lex. 
m. et inf. lat. voc. uncus. 

3) Flatoues, plaeentae genus. Vide Cangium. De usu ovorum apud Benedictinos Martenius in Comm. 
p. 530; quem nominatim in quinquagesima negat p. 657. 

4, Generale , inquit Martenius Comm. p. 444. et 5t1, appellamus quod singulis in singulis datur seutellis. 
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ventu, petat veniam suam ille frater , accuset se de negligentia sua ; illo iubente quod οἱ 
visum fuerit. 

F. 46. Prior magister ad abbatis mensam sedebit, et dominus abbas solus vinum ka- 
ritatis propinabit. 

F. 51. b. ( Feria magna sexta! Tabula loco tintiunahuli a priore percussa , in refectorium 
ibunt , ubi pane et aqua tantum reficient herbisque crudis. 

Y. S3. In natali saneti Sixti post collectam ipsius, fiet commune de mart) ribus Felicis- 
simo et Agapito. Ad primam autem (leet.) vir clarissimus Sixtus. Hi dno martyres hodie 
in letania rccitentur propter romanae institutionis proprietatem. 

F. 87. Festum omnium sanctorum debet celebrari sicut tali convenit sollempnitati: sed 
de novo statutum est quod octavae celebrentur. 

F. 191. et segg. Describuntur accurate officia abbatis, prioris, subprioris, saeristae, can- 
foris, cellarüi , armarii id cst bibliothecarii (ab armario librorum. Marten, Comm. p. i7.) 

Ahbas dehet primum et proprinm locum in dextro ehoro hahere, orationes terminare. 
primam antiphonam post hebdomadarium ad nocturnos imponere , benedictionem legentibus 
dare ete. coronam novitiorum et ipsos novitios benedicere ete. Et notandum , quia quando 
monachi osenlantur abbatem, coram eo genua fleetant, et post oseulum profunde inclinent. 
Et seieudum est quod in quocumque loco aliquis monachus domino abbati obviaverit, in 
eodem loco stare debet versa facie ad abbatem, capite inclinato donee pertranseat dominus 
abbas: ceteris vero fratribus in transenndo potest inclinare. 

Prior in ecelesia de quocumque eboro ei placuerit, esse poterit, secundum ordinem 
conversionis suae. Si abbas praesens non erit. capitulum tenebit, et ad eollationem in loco 
eius sedebit ete. exeepto quod locum eius in ecclesia non occupabit ete. 

Ad subpriorem pertinet fratres in ehoro exeitare ete. Si abbas et prior defuerint, sub- 
prior in capitulo vicem prioris agat. et in refectorio ad nolam sedeat. 

Sacrista debet horologium temperare. Qui postquam surrexit, lumen claustri et ecclesiae 
clarescere faciat, ostia ecclesiae reseret ete. 

Cantor debet stare in dextro choro, et succentor in sinistro , unusquisque in choro suo 
Iratres ad vigilandum et eantandum exeitare, negligentias de antiphonis, psalmis, respon- 
soriis, hymnis, versiculisque imponendis unusquisque in suo choro , et in altero , si alter 
non emendaverit , corrigere ete. 

Armarius debet libros in ecclesiam ferre et referre , et fratribus prout oportucrit distri- 
buere ete. De chartis et libris faciendis et eustodiendis sollieite provideat. Post primam 
dominieam quadragesimae , seeunda feria, dum missa in eonventu canitur , libros in capitu- 
lum debet portare , ct ad nutum abbatis fratribus distribuere. Si vero aliquis frater librum. 
quem anno praeterito acecpit, ex integro non legerit, statim veniam suam faciat, dicens 
mea culpa, et accuset se de negligentia dicens: librum quem aecepi in isto capitulo anno 
praeterito , totum ex integro non legi: et ille qui praesidet capitulo, eunctis audientibus 
dabit ei paenitentiam. Haec est antiqua consuetudo istius ecclesiae. Tu. vigilia paschac annos 
Domini, epaetas, eoncurreutes, indietiones, et alias regulas necessarias in charta scribere, 
et in cereo paschali affigere etc. 

Cellarius panem et vinum hora competenti in refectorio ad distribnendum fratribus de- 
bet praeparare , et in festis annualibus servire cte. Caveat autem cellarius omnino ne contra 
voluntatem abbatis aliquid faeiat, sed de omnibns eum consulat, et ad consilium eius cuncta 
distribuat. 

F. 131. b. Ritus extremae unctionis, qui propler sanctitatem gravitatemque. rei lotus ἃ nobis 
recitabitur. Ad iuungendum infirmum. Capitnlo fiuito, processione pracparata ante capitulum , 
sacerdos indutus alba cum aliis ministris; et sacrista ferens oleum in ordine suo non in- 
dutus, et stuppas vel pannum ad detergendum iuncturam: quotiens dieitur per istam san- 
ctam unctionem, pannus vel stuppae mutentur, quas postea in piscina ad hoc deputata 


Reg. S. Bened. 
cap. i8 cum 
Comm. p. 618. 


128 DISCIPLINA MONASTEIUI 


combarat. Et eum pervenerit ad infirmum , finitis psalmis, qui unctionis agit officium , di- 
eat: pax huie domui ; et conventus respondeat, amen. Et statim sacerdos subseqnatur: Do- 
minus vobiscum, οἱ dieat haue orationem : introcat , Domine, domum hauc; et ceteras ora- 
tiones. Quibus ümitis, statim sacrista offerat oleum sacerdoti, «qui dextro pollice intincto 
inungat infirmum in septem locis. Cum aulem perveuerit ad manus, si sacerdos est, ma- 
nibus extensis de foris iuungat; si non est sacerdos, deintus. Et interim conventus dicat 
septem psalmos eum gloria patri. Quo peruncto, manibus ablutis in piscina; deferat sa- 
cram communionem i) eum calice offertorio cooperto , praeenntibus cereis et turibulo, et 
alius deferat. ompullam vinariam ad aspergendos digitos in calice. Cum ad infirmum venerint, 
conventus petal veniam, et sacerdos dicat ei: cece, frater. corpus domini nostri lesu Chri- 
sti, quod tibi deferimus. Credis hoc csse illud, in quo est salus vita ct resurrectio nostra? 
Ipse respondeat: eredo. Et deinde adorata cruce et osculala, moneat eum sacerdos diccre 
confiteor. Quo dicto , sacerdos cum his qui aderunt dicat , misereatur tui : Et postea subiunyat, 
dominus lesus Christus: deinde communicet eum dicens: corpus domini nostri Iesu Christi 
custodiat le in vilam aeteruam. ldem quoque fiat quotiens gravi necessitate quis tenetur 9). 

F. 132. Consuetudo in obitu. describitur sic.—BDum aliquis morti penitus propinquaverit , 
ponatur ad terram super sagum 3), snpposito prius einere in modum crucis , et aliqua matta 
vel aliquanto. straminis. Quo fratre defuncto, percussa crebris ictibus tabula in claustro , 
ubicumque eonventns fucrit, aceurrant omnes velociter, dicentes in fide illius: credo in 
Deum, tam alte nt possit audiri. Abbas ut advenerit, accepta stola incipiat lelaniam, ct 
conventus respondeat. Qua dieta , incipiat cantor respousorium : subvenite sancti Dei; et 
turificet corpus ; et aqua benedicta praemissa, finito responsorio dicat abbas paler noster, 
et collectam, sicut saut in libro. Postea deferatur mortuus ad lavandum, si necesse fuerit. 
Providcat autem prior a quibus et quomodo ablvatur et involvatur. Interim fratribus a de- 
functo seorsum ordinatis cirea abbatem , prout locus permiserit, dicant officium mortuorum. 
Quo dieto, et eorpore abluto, ponatur in feretro, οἱ eooperiatur pallio ; et statim prior 
pereutiat tabulam uno ictu, et οἷο caut omnes ad corpus ete. Abbas provideat, ne corpus 
unquam solum remaneat. Sciendum est quod si tabula percussa fnerit, conventu reficiente, 
omnes aceurraut velociter , praeter lectorem et clericum: leetor tamen submissa voce potest 
legere, donee conventus redeat.—Nullus dirigatur in via, ex quo frater mortuus fuerit, usque 
ad sepulturam , nisi gravis necessitas urgeat, quod ipsum sine abbatis licentia non fiat. 

F. 134. b. Fratres in capitulo eum sederint , inclinent se mutuo. Veniente vero abbate, 
assurgant ei omnes , inclinantes tamen et transeunli , eoque sedente sedeant. Sed ille qui 
iuxta abbatem sessurus est, humiliet se profunde ad pedes ipsius. Et ila faciat in. omnibus 
locis qui iuxta cum sedere voluerit, excepto in ecclesia. Nam nee fratres ibi sibi suppli- 
cant, nec ad mensam. sed nec nocturno tempore. Lector vero veniens ante analogium 4), 
aperiat librum, et inclinet se ad benedictionem οἷς. 

F. 140. b. De poenis in capitulo infligendis.—Caveat ille qui tenet capitulum , nc aliquis ab 
eo verberetur 5), qui super eum prociamawit (qui eum accusavit). Qui autem verberat, non 
cesset a verbere, usque ad iussionem abbatis. Qui dnm quieverit, adiuvet illum fratrem ad 
iuduendum ; qui indutus et erectus, non se moveat, donec abbas dicat: ite sessum ; et 
tune inclinans cat in loeum suum. Hoc quoque sciendum est, quod ille qui inferioris gra- 
dus est, non debet verberare snperiorem , id est diaconus sacerdotem; sed aequalis aequa- 

1) Animadverte morem dandi sacram communionem non ante sed post saneti olei unctionem , quod et 
in aliis priscis ritualibus legitur. 

2) Nimirum olim facilius citiusque, quam nune, sancti olei sacramentum et divinum viaticum postu- 
labatur atque dabatur, ut tractatores de sacramentis observant. 

3) Sagum et matta lectislernii genus apud Martenium Comm. cit. p. 720. 72t. 

4) Analogium , pulpitum ubi legendarii sive leetionarii libri. Marten. Comm. p. 270. 


5) Ἠαπο verberum inter monachos poenam improbabant Studitae ut vidimus p. 119. Legimus tamen inter 
Benedietiuorum antiquas consuetudines apud Mabill. in Analect. ( Daeher. T. IV. p. 153. n. IX.) 
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lem, vel superior inferiorem. Hoc etiam eaveatur, ne aliquis extra capitulum loquatur ali- 
cui de culpis sive secretis causis quae in capitulo pertractantur. 

F. 141. b. Fratres egressi de capitulo, ad orationem ire possunt in ecclesiàm non so- 
lum tunc, sec et omni tempore lectionis, et ad omnia intervalla: ubi non sedeant, nec 
legant, vel librum teneant ete. Qui vero in elaustro sederint, rcligiose se habeant singuli 
in singulis libris ete. Neque inquietent se invicem fratres in quaestionibus faciendis , nisi de 
productis ct correptis accentibus , et de dictione quam legere ignoraverint ete. Si quis ha- 
buerit caputium in eapite eum legerit, taliter habcat, ut possit perpendi si dormiat ete. 
Dum vero ambulant, humiliter incedant et discooperto eapite, supplicantes invicem ob- 
viando. Quod si abbati obviaverint, divertant se in partem, supplicantes ei : quae supplicatio 
ubique fiat extra dormitorium , quotiens abbati vel sibi invicem obviaveriut. Si quis aliquo 
modo fratrem suum seandalizaverit, cum quo loqui non solet, dieat priori; ct si prior ius- 
serit, vocato illo, tamdiu ante pedes prostratus iaceat, quo usque ille placatus erigat eum ete. 

F. 142. b. Mensae lector dominico die post maiorem missam, inclinans se ante gradum 
presbyteri , dicat ter : Domine, labia mea aperies, Votum versum , et accepta benedictione, 
et facto ante retro 1) eat in refectorium accipere mixtum cum aliis servitoribus. Post ho- 
ram vero sextam, prior pulset eymbalum in claustro ete. quo audito, cant ad lavatorium , 
et ablutis manibus et detersis, intrent refectorium , ct venientes ante sedes suas faciant aute 
et retro, et sie stent douec prior veniat. Si autem prior diu moratus fnerit, assurgant ci. 
Et prior facto ante retro ante sedem suam, pulset campanam ete. Statim lector petat be- 
nedictionem , et interim fratres ingrediantur mensas. Ἱπεερία ergo lectione, fratres dis- 
eooperiant panes, priore tamen hoc faciente prius. Dum autem lector legit, aurem ac- 
commodat priori, ut si quando eum emendaverit, intelligere possit. Si intelligit. quid 
emendet, humiliter dicat; si non intelligit, versum rcinucipiat; et hoc totiens faciat, quo- 
tiens priorem propter hoe esgrendire 2) cognoverit. Exhine nullus exeat de refectorio , 
nullus ctiam incedat eomedendo, nullus abluat ibi seyplum, sed liniat qui voluerit: 
nullus tergat manus vel eultellum ad mappulam 3), nisi prius eum pane terserit. Qui 
voluerit accipere, eum cultello accipiat. Qui bibit, cum duabus manibus teneat scyphum. 
Si quis viderit alii deesse quod habere debeat, inquirat a coquo vel a cellario. Qni aliquid 
apponit, et eui apponitur , invieem sibi inclinent. Cui autem prior aliquid miserit, prius 
inclinet deferenti; deinde assurgens humiliet se versus priorem. De cibo communi nemo 
dividat alieni. Quod sicui aliquid superadditum fuerit, nisi pro munitione vel infirmitate ei 
datnm fuerit a cellario , tantum potest dare inxta sedenti ad dexteram et ad sinistram etc. 
Refectorio exeant bini et bini euntes, iunioribus seilicet praceuutibus; ita tamen ut prior, 
vel quilibet conventum tenens solus eos, in medio utriusque chori, sequatur. Si abbas ali- 
quis adfuerit, cat prior in ordine suo cum socio , abbas autem solus. Si dno abbates fue- 
rint, eant simul ete. 

F. 44. b. Audito signo in ecclesia ad horas regulares, statim fratres intermittant qua- 
lecumque opus habuerint prae manibus: etiam scriptor non perficiat litteram suam, sed 
imperfeetam eam dimittat etc. 

F. 145. b. Caveant antem. qui de choro egrediuntur, ne plas foris quam duos psalmos 
morentur, et ne amplius quam duo iuxta se stantes simul exeant. Omnes interesse debent 
orationibus quae fiunt ante regulares horas, quibus dicitur pater noster , et credo in Deum. 
Sed nec aliquis excipitur ab illis orationibus , quae fiunt ad utrasque vesperas in praecipuis fe- 
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stivitatibus. Nullus in lectum ascendat rectus, sed de sponda divertat pedes in ipsum lectum ete. 


1) dnte et retro, forma corporis inclinandi apud monachos usitata, inquit Cangius, scilicet non dorso 
arcuato, sed ita ut dorsum sit submissius quam lumbi , et eaput submissius quam dorsum. 

2) Cangius νου. esyrinnire citat hunc ipsum loeum, sed ex regula ms. S. Victoris parisiensis. Vati- 
canus tamen codex nullo modo pertinet ad S. Victoris monasterium , sed ad Salmuriense saneti Floren- 
tii, cuius vigilia, festum, et commemoratio, ibidem scribuntur. 

3) De mappula Martenius Comm. p. 724. 
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ΘΕΟΔΩΡΟΥ IIPEZBYTEPOY ΚΑΙ ΠΓΟΥΜΕΝΟΥ ΤΩΝ ΣΤΟΥΔΙΟΥ 
HEPI ΕΞΑΓΟΡΕΥΣΕΟΣ ΚΑΙ TON ΤΑΥΤΗΣ AIAAYSEON 
ΚΑΝΟΝΕΣ EKTEGENTEX ΠΑΡ ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 

«5555 


α΄. Περὶ ἐξαγορεύσεως. 


3 
4 , Do / S2 , ~ 1 

du ο; ἐστὶ λόγων καὶ ἐνθυμήσεων αἰσχρῶν ἀνήδονος ὑπόμνχσις' διά- 
δὲ e ΄ D us FOA 5 9) :δὸ P) ^ ` ri 

λυσις δὲ καὶ τούτων διάκρισις , ἐπὶ ἀγαθὴν ὁδὸν ὁδηγοῦσα τοὺς προσερχομέ- 

ο Sr [0 s id x * , et e [2 κ. . t 2 [d 
νους᾽ Aéfe Jap σὺ πρώτος τὰς ἁμαρτίας σου ἵνα δικαιωβῇς ** καὶ πάλιν’ εἶπα. 
3 2 Led 7 ^ 

ἐξα[ορεύσω Tay κατ ἐμοῦ ἐΓινομένην µου ἁμαρτίαν Ta κυρίῳ = καὶ idod apei- 
΄ Δ [4 / " δύ 3 3 / . ~ $7 

Aero πάσας τὰς ἁμαρτίας µου δύναται γὰρ ἐξομολόγησις, καὶ πῦρ αἰώνιον 

* ? N ` M $ D ΄ "HN. ΄ . 

ἀποσβέσαι᾽ καὶ Jap λοΓισμοὶ κρυπτόμενοι, τίκτουσι πάθη: ἐξα[ορευόμενοι δὲ, 

Φεοειδεῖς ἆ (ζονται' γύμνου σὸν μώλωπα τῷ GO ἱατρῷ᾽ εἰπὲ i μὴ ai- 

εοειδεῖς ἀπεργάζονται: γύμ y | W σῷ ἱατρῷ' εἰπὲ, καὶ μὴ αἱ 
- r N ~ 5 ~ ~ r t e 

σχυνθης᾽ προσελνε συν TN πίστει τῳ σῳ ἠγουμένῳ, ἀπογήρω ἁπλότητι , καὶ 

té ΄ X me / r , 

ὡς ἐκ θεοῦ στόματος τὰ παρ αὐτοῦ συμβουλευόμενά σοι δέχου, εἰ καὶ ἐγαν- 
^» - - . p ΄ ~ ΄ 

τία τῷ σῷ σκοσῷ τὰ εἰρημένα τυγχάνουσιν᾽ εἰ καὶ μὴ πάνυ «νευματικοὶ οἱ 

΄ ο , 
ἡγούμενοι καϑεστήχασι, μὴ σχανδαλίζου' οὐ γὰρ ἄδικος ὁ ϑεὸς, «πίστει καὶ 


SANCTI PATRIS NOSTRI ET CONFESSORIS 


THEODORI PRESBYTERI ET PRAEPOSITI MONACHORUM STUDII 
DE CONFESSIONE ET PRO PECCATIS SATISFACTIONE 


CANONES A SUPRADICTO EDITI. 


1. De confessione. 


Ch est verborum et cogitationum turpium dolens expositio : satisfactio au- 
tem est illorum peccatorum discussio , quac in bonam viam accedentes reducit. Dic tu 
prior peccata tua, ut iustificeris. Rursusque : confitebor adçersus me peccatum meum 
Domino. Et ecce abstulit omnia peccata mea. Potest enim confessio ignem quoque 
aeternum extinguere. Et silentio quidem pressae cogitationes culpas pariunt: quas si 
confessi fuerimus divinam pulchritudinem adquirimus. Denuda ulcus tuum medico: 
fare, neque erubescas: accede cum fide ad ducem tuum, et cum simplicitate sine 
malitia, et tamquam ex ore Dei consilia eius excipe, quamvis haec tuo contraria 
proposito sint. Et si forte haud satis spiritales videantur duces tui, ne scanda- 
lizeris: non enim iniustus est Deus, ut animas quae se cum fide et sinceritate hu- 


1) Nequis forte dubitet de hoc nostri Studitae opusculo, en testis aecedit etiam codex arabicus vat. 
CLXXIV. in catalogo a me impresso p. 316. his verbis. Constitutiones sancti patris Theodori abbatis 
monasterii Studii, seu monachorum Studitarum, de paenitentibus qui de peccatis suis occultis confi- 
tentur , deque confessariis , qui eos de illis interrogant. Fst autem hic libellus instar tot latiuorum qui 
extant tum editi tum manuscripti de vitiis et de virtutibus. 
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ἀκακίᾳ ψυχὰς ἑαυτὰς ταπεινωσάσας, τῇ τοῦ ἡγουμένου συμβουλ} καὶ κρίσει 
ἀπατηϑῆναι, κἂν ἄλογοι οἱ ἀπατηθέντες τυγχάνωσιν. 
β’. Περὶ μνησικάχων ἐντολή. 

ʻO ο τῇ τοῦ laxof ρε 1) προσελθων , τῇ τοῦ σος Πέ- 
πρου ἐκπεσούσῃ ἁλύσει ἐνδέδεται᾽ καὶ γὰρ pyacixaxía , Ῥυμοῦ ἐστι κατάλλ- 
Zic, δικαιοσύνης μῖσος κατὰ μὲν τοὺς τῶν ; πατέρων Ἰαγόνας, ἐν 
σρισὶν ἔτεσι τῶν ἁγιασμάτων ἀπεχέσθω' κατὰ δὲ τοὺς μοναχοὺς ἐγιαυτὸν 
Pn ἐν τῇ ώρα της TOY ᾿ἀδελφῶν καταλύσεως, ποιῶν μετανοίας χα. 
ἡμέραν p. 

γ΄. Περὶ καταλαλιᾶς. 

Οἶμαι ἐκ μίσους καὶ μπσικακίας τὴν καταλαλιὰν τίχτεσϑαι' καὶ γὰρ xata- 
λαλιὰ ἐστὶν ἀποχύημα μίσους, βδέλλα ἀγάπης, ἐξαφανίζουσα καὶ ἐκδαπα- 
voca αἷμα ψυχῆς’ λέγομεν δὲ ὡσαύτως, κατὰ μὲν τοὺς ἑτέρους, ἐνιαυτὸν 
προσκλαυσάτω᾽ κατὰ δὲ τοὺς μοναχοὺς, τετράµηνον ξπροφαζείτω, ὅτε οἱ Aoi- 
ποὶ ἐσϑίουσι , μετανοίας ποιῶν καθ ἡμέραν ἑκατόν Ὅτι τὸν καταλαλοῦντα 
λάϑρα Τοῦ πλησίον αὐτοῦ, τοῦτον ἐξεδίωκον *. 

3 Περὶ πολυλογίας. 

Ὃ πολυλογών ὑπὸ γλώττης σκοτιζόµενος, ἐξαμηνιαῖον χρόνον ἐν μετανοίᾳ 
πληρούτω' οὕτως γὰρ οἱ κανόνες περὶ τῶν τοιούτων ὁρίζονται' ἐπειδή πολυ- 
λογία ἐστὶν ἀγνωσίας τεκμλριον, καταλαλιᾶς ϑύρα , ψεύδους ἑφουργός' 


miliant, sinat a ducis consilio et iudicio decipi; utcumque habetes sint ii quibus 
fraus iutenditur. 
9. Adversus iniuriarum memores decretum. 

Iniuriarum memor ad lacobi scalam aceedens, coryphaei Petri cadente catena 
iligatur. Quippe iniuriarum memoria, est irae habitaculum, et iustitiae odium. luxta 
quidem magnorum patrum canones, homo eiusmodi triennio a sanctis rebus ar- 
ceatur. Verum inter monachos anno uno vescatur aridis hora qua fratres ieiunium 
solvunt , et metanoeas quotidie faciat quadraginta. 

3. De obtrectatione. 

Arbitror ex odio et iniuriarum memoria obtrectationem gigni. Etenim obtrectatio 
est odii filia , caritatis hirado quae animae sanguinem prorsus consumit. Similiter au- 
tem dicimus , ex aliorum quidem praescripto hunc uno anno flere : monachum au- 
tem quatuor mensibus arido cibo uti debere dum reliqui eomedunt ; et metanoeas 
facere quotidie centum. Quia detrahentem: secreto proximo suo, hunc persequebar. 

De garrulitate. 

Garrulus linguae vitio infectus , sex menses. paenitendo expleat: sic enim ca- 
nones de huiusmodi hominibus decernunt. Quippe garrulitas, est inseitiae indicium, 
obtrectationis ianua, mendacii ministra. Nos tres mensibus hunc a communione re- 
movemus , aridis omnino vescentem hora sexta , et metanoeas quotidie centum quin- 


2) De scala Iacobi S. Benedictus reg. cap. VII. plura verba facit, plurima postea Martenius in Comm. 
Nihil tamen ad hunc Theodori locum: quamquam Benedictus reapse de humilitate agit, heic autem haud 
scio an superbia innuatur. Videtur ergo potius proverbium quoddam. Sed alii iudicent. 
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133 ΤΠΕΟΡΟΠΙ STUDITAE 
ε - δὲ " EA z 35 aH ipee 3 2 [ (5 Es 9 e e 
ἡμεῖς δὲ τρίμηνον λέγομεν ἀκοιγώγητον εἶναι, ξηροφα]οῦντα ἄκρως wpa ἕκτῃ, 
^ * , ’ * ο ^ Γη 
μετανοίας ποιοῦντα καὈ ἡμέραν px^ ἐπισφαλὲς γὰρ λίαν καὶ αὐτοῖς τοῖς do- 
χοῦσι τὸ παάϑος ἐστίν. 
e. Περὶ ψεύδους. 
r / t n - E 
'O ψεύστης ὡς εὐτράπελος λο]ίζεται' καὶ γὰρ ψεῦδος ἐστὶν ἀΓάπης dpa- 
^ »1 ^ ar y E ^ 
γισµός ἐπιορκία δὲ, θεοῦ ἄργλσις' μηδεὶς οὖν Tov εὐφρονούνίων, μικράν τινα 
τὴν τοῦ ψεύδους ἁμαρτίαν εἶναι vopícor καὶ γὰρ αὐτὸ τὸ ἅγιον «σνεῦμα 
- ΄ N ^ A ~ : 
προείρηκεν ἀπολεῖς πάντας τοὺς λαλοῦντας το ψεῦδος * ὁρίζονται δὲ πάντες 
- ` C ρα 
ὅτι τρίμηνον ἐν μετανοίᾳ διατελείτω: ἡμεῖς δὲ μ΄ ἡμερῶν Enpopayiay ἄκρως 
X, El [4 , $ x 3 
ώρα ἔκτη, καὶ μετανοίας wu ἡμέραν gv“ καὶ γὰρ Φοβερὰ ὑπὲρ «πάσας n 
7 
ἁμαρτία αὔτη. 
ς΄. Περὶ ἀκηδιαστοῦ. 
«ο , S M t e ΄ eed t id Nn L B A M 
ἀκηδιαστὴς ὡς ἀπογινώσκων τῆς ἑαυτοῦ σωτηρίας λογίζεται καὶ γὰρ 
ἀκηδία ἐστὶν ἀσκήσεως μίσος τοῦ μογαχικοῦ ἐπαγγέλματος, κοσμικών µακα- 
- / 3 B . 
ρίστριω, 9εοῦ διαβλήτωρ, ὡς ἀσπλάγχνου καὶ ἄφιλανθρωπου, ἀτογία ψαλ- 
δί 5 ο 3 S ~ 5 t y δὲ - X jà τε d 
μῳδίας ἐν προσευχαῖς ἀσϑενοῦσα' ὁρίζομεν δὲ καὶ ταύτην µ ἡμέρας pera- 
^. t à By ^ s ` / a 5 D , ~ 
votiv ἑβδομάδας τρεις οἴνου μὴ μεταλαμβάνειν καὶ ἐλαίου᾽ μετανοίας ποιεῖν 
ff ε / ο κά 3 Sò Z0. a / . » ~ S e 
καθ ἡμέραν ον ὅτι εἰς βυϑὸν ἆδου δύναται κατάγειν τὸ πάθος τής ἀκηδίας. 
΄ A 
Er Περι γαστριμάργου. 
ΠΑ , 3 H , , CE ^ m S , a ` 
O γαστρίµαρ]ος ἔοικε τάφῳ Jepoyri σεσηπυῶν capuow γαστριμαργία ἐστὶ 
Li / A * * - / 
κοιλίας ὑπόκρισις: χεκορεσµένή γὰρ οὖσα, ἐνδείας ἀναβοᾷ καὶ πεφορτισμέγη. 


- » m m ~ 
σεινᾷν ἀναγκάζει γαστριμαργία ἐστιν, ὀφϑαλμών dwarna ὁρίζομεν δὲ καὶ 


quaginta facientem. Etenim valde lubricum periculosumve ipsis quoque aestimatione 
dignis hominibus hoc vitium est. 
9. De mendacio. 

Mendax quasi lepidus homo existimatur. Atqui mendacium caritatis destructio 
est; periurium autem, Dei negatio. Nemo itaque, si modo sapiat, leve credat esse 
peccatum mendacium. Nam ipse Spiritus sanclus iam dixit: perdes omnes qui lo- 
quuntur mendacium. Cuncti autem mendaci homini trimestrem paenitentiam decer- 
nunt. Nos tamen quadraginta dierum aridum omnino victum hora sexta huic im- 
peramus, οἱ metanoeas quotidianas centum quinquaginta. Etenim timendum est prae 
ceteris hoc peccatum. 

6. De acidioso. 

Acidiosus quasi de sua salute desperans reputatur. Etenim acidia est monasticae 
regulae observandae odium , mundanarum rerum admiratio. Acidiosus Deum ac- 
cusat, quasi immisericordem et hominum osorem ; ad psalmodiam precesque torpet. 
Vitio huie decernimus quadraginta dierum paenitentiam ; et ut per tres hebdomadas 
vino et oleo acidiosus non utatur, quotidie faciens metanoeas ducentas quinqua- 
ginta. Namque in profundum inferni potest deducere acidiae vitium. 

7. De guloso. 

Gulosus similis est sepulcro putrescentibus carnibus pleno. Gulositas est ventris 

hypocrisis , qui cum sit satur, nihilominus se egere clamat; et gravatus , esurire 
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t ’ ^ e 
ταύτην ἐν τριάκοντα ἡμέραις «ροσχλαίειν" ἑθδομάδα μίαν ἕηροφαγεῖν opa 
` ~ Q. ^ , . , ορ n 
ἐννάτη ποιεῖν μέ]ανοίας xad ἡμέραν m^ ὅτι τῷ αἰωγίῳ πυρὶ παραπέμπει Toug 
᾿πειϑομένους αὐτῆ. 
, 
x. Περὶ Φιλαργύρου. 
ε , το / 1 o7 ò T Τὸ p . s 9 H τ 
O φιλάργυρος νοσεῖ νόσον ἀγίατον, δαπανώσαν Toy ἐντὸς ἀανϑρωτον' Qi 
, " ’ ` - 
λαργυρία ἐστὶν, εἰδώλων προσκύνησις, ἀπιστίας Ῥυγατ»ρ, ασθενειών σρο- 
M t ΄ E] 
Φατίστρια, ἑκούσιος παραβάτης ὁρίζομεν δὲ καὶ ταύτην, πετράµηνον ἐν µε: 
y ^ η ? - , ; t, 
τανοίᾳ εἶναι, ἡμέρας p ξπροφα]εῖν ὥρᾳ Ü', μετανοίας ποιεῖν xab ἡμέραν ν 
.ν / 
ὡς τοῦ πάθους ἐχκαίοντος τὴν ψυχήν. 
/ TE , 
0. Περὶ ἀναισθήτου. 
, * 
‘O ἀναίσθητος ἔοικε Ἀίϑῳ ὀξυγωώνῳ, κρούοντι καὶ μὴ διαλυομένω' ἄναι- 
- us d £ 
σϑησία ἐστὶ νέκρωσις μελῶν, δαιμογιώντων ἀδελφὴ, μεθυόντων ὁμονοια' ὁρί- 
^ ΄ t , X 
ἕομεν δὲ καὶ ταύτην, διµηναῖον προσχλαίειν xpovov, ἡμέρας χε ἐλαίου καὶ 
, , ~ . - 5) ^ n p GE 
μόνου μεταλαμβάνειν, τῶν δὲ λοιπῶν ἀπέχεσθαι, ποιεῖν μετανοίας xal nus- 
c5 ` n ; 
pav g^ xal γὰρ ὁ ἀναίσθητος δύναται βαλεῖν τὸν ἀδελφὸν εἰς βάραθρον. 
r. Περὶ κενοδόξου. 
τ . 
‘O χενόδοξος ὡς ὑπερήφανος καταλογίζε]αι' xai γὰρ κεγοδοξία ἐστὶ, xala 
IN . Τὸ / 2 N NC 3 ^ e A N ’ " 
μὲν τὸ εἶδος Φύσεως ἐναλλαγὴ, καὶ ἠ9ῶν διαστροφὴ, καὶ παρατήρησις μέμ- 
t " y 3 / [4 , M] M ΄ , 5 t 
ψεων, υσερηφανίας πριβολος εργασια. ὁρίζομεν δὲ καὶ ταύτην ἐν A ἡμέραις 
ε ; Ü Y ~ 7 , ~ 9 
προσκλαίειν, ἑβδομάδας δύο ἄκρως ξπροφαγεῖν ὧρᾳ θ΄, μέ]ανοίας ποιεῖν xa b 
€ / L4 
ἡμέραν pu, ὡς δαίμονος αἴτιον τὸ πάϑος καὶ πρόξενον. 


cogit. Gulositas est oculorum deceptio. Decernimus huic quoque vitio triginta die- 
rum luctum ; et unius hebdomadae aridum victum hora nona ; nec non quotidianas 
metanoeas octoginta. Quippe gulositas sibi deditos aeterno igni transmittit. 

8. De avaro. 

Avarus insanabili morbo laborat, qui interiorem hominem exedit. Avaritia est 
idolorum servitus , infidelitatis filia , infirmitatum praetextus , voluntaria apostasia. 
Huic item decernimus quadrimestrem paenitentiam, quadraginta dierum aridum vi- 
ctum hora nona, et quotidianas metanoeas quinquaginta ; cum sit vitium animam 
consumens. 

9. De torpido. 

Torpidus assimilatur lapidi acutis angulis praedito , qui percutit, neque tamen 
ipse frangitur. Torpedo, mortificatio membrorum est, furiosorum germanitas , ebrio- 
rum concordia. Decernimus huic etiam vitio bimestrem fletum, et per dies viginti 
unius olei usum , abstinentiam z ceteris, et quotidianas metanoeas centum. Utique 
torpidus fratrem suum in barathrum coniicere potest. 

10. De inanis gloriae cupido. 

Inanis gloriae cupidus superbi instar habetur. Namque inanis gloriae cupiditas, 
specie quidem naturae est immnltatio , morum perversio, vituperationum captatio , 
superbiae senticosa operatio. Huic quoque decernimus triginta dicrum fletum, dua- 
bus hebdomadis aridum prorsus victum hora nona, et metanocas quotidianas cen- 
tum quadraginta. Namque hoc vitium causam daemoni suppeditat et hospitium. 


* Prov. XL25. gr. 


* Eceli 1.19. gr. 
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ια. Περὶ δειλοῦ (λείπει). 


ΙΒ΄. Περὶ ὑπερηφάνου. 


+ 7 / ^4 ~ ` ^ 
Ὃ ὑπερήφανος ὅμοιος ἐστι τῷ διαβόλῳ τῷ xard ϑεοῦ τραχηλίσαντι' καὶ 
. ε Ὁ , 3 A S ^^ L4 Y ’ eh » δε 3 y 
yap ὑπερηφανία ἐστι Θεοῦ ἄρνησις, δαιμόνων εὕρημα, ἐξουδένωσις ἀνϑρώ- 
΄ ^ "D 
πων, κατακρίσεως μήτηρ, Ὁυμοῦ «ηγὴ, ὑποκρίσεως ῥίζα" ὁρίζομεν καὶ rav- 
» oA ` ^ , ' e 
την ἐν ἐξ μησὶ «ροσκλαίειν τῇ ἁγίᾳ ἐκκλησία' ἑβδομάδας δ΄ ξηροφαγεῖν 
1 
ἄκρως wou ἐννάτη' καθ ἡμέραν μετανοίας po. 
Ὁ 4 4 i p 2 
L4 i Li 
ty. Meer: βλασφήμου. 
j "ANM , A 
Ὃ Εἐλάσφημος τῇ τοῦ Kaiv μερίδι καταλογίζεται' χαλεπὴ Γὰρ » pica Της 
σατανικῆς ὑπερλφανίας, ἀδελφοί διὸ ἀναγκαῖον αὐτὴν εἰς μέσον ἀχϑῆναι" 
- + ^ ^ 
οὐ γὰρ τῶν τυχόντων, ἀλλά γε πολλῷ μᾶλλον χαλεπώτερος ὁ ἐχθρὸς mdy- 
A ΄ ^ ^ 
των καϑίσταται᾽ ὁρίζομεν δὲ “ροσχκλαίειν μέχρι κατορϑώσεως τοῦ «uSoU 
KEKO P Es 
; F k ο 5 
ἀκοινώνητον εἶναι, ξπροφαγεῖν ἡλίου δυσμαῖς, μετανοίας ποιεῖν καθ ἡμέραν 
1 UE 
T, μέχρις ἂν TOTTA τῆς ἀθεμίτου βλασφημίας. 
ιδ΄. Περὶ ϑυμώϑους. 
y lå ^ 
Ὃ Φυμώδης ἔοικε δαιμονιώντι" Φυμὸς γάρ ἐστιν ἑταιρία δαιμόνων: ἀνὴρ 
S S 3 , / .. € EE ` / -»ν an à 
υμωδης , οὐκ εὐσχημων ™ ὁ ϑυμὸς ἔστω σοι κατὰ μόνου τοῦ ὄφεως, δι ὃν 
, VN , ’ τν 
ἐξέπεσας᾽ ὁρίζομεν δὲ p ἡμέρας προσκλαίειν, ἑβδομάδα τυροῦ xai ὠοὺ καὶ 
Y , ^ 
οἴνου καὶ ἐλαίου ἀπέχεσθαι, μετανοίας ποιεῖν καϑ᾽ ἡμέραν p^ καὶ γὰρ ῥοπὴ 
- - - - ~ . e 
του ϑυμοῦ αὐτοῦ, πτῶσις αὐτῷ ἐστι " καὶ ὀργὴ ἀπόλλυσι val Φρονίμους. 


* 


11. De timido ( deest tn cod.) 


12. De superbo. 


Superbus similis diabolo est, qui Deo restitit. Nam superbia negatio Dei est, 
daemonum inventio, hominum ruina, damnationis mater, irae fons, hypocriseos 
radix. Huic item decernimus semestrem fletum in sancta ecclesia, quatuor hebdo- 
madis aridorum strictum usum hora nona, et quotidianas metanoeas septuaginta 
supra centum. 
` 13. De blasphemo. 

Blasphemus in Caini partibus repntatur. Dira est enim, fratres, satanicae super- 
biae radix: quamobrem eam in apertum producere necesse est: quandoquidem haud 
vulgaris est hostis, sed omnium asperrimus. Decernimus hominem eiusmodi in fle- 
tu versari quoad hie morbus sanetur, extra communionem esse, aridis vesci sub 
solis occasu, et quotidianas facere metanocas trecentas, donec ab impia blasphe- 
mia recedat. 

14. De iracundo. 

Iracundus similis cst daemonium habenti ; namque ira daemoniorum sodalitas 
est. Vir iracundus non est decorus. lra tibi sit adversus serpentem tantummodo 
cuius causa cecidisti. Decernimus quadraginta dierum fletum, et una hebdomada a 
caseo , ovis, vino, oleoque abstinere, et metanocas centum quotidie facere. Ete- 
nim impetus irae etus, ruina ipsius est. Et tra perdit etiam prudentes. 
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ig. Περὶ ὀργίλου. 
s , 4 - "5 M d lod / A 3 ^ Li 
ο ὀργιζόμενος ὅμοιος τοῖς τοῦ Ἰωσφ ἀδελφοῖς καϑέστηκεν ὀργή yap 
t $ ^ 
ἐστι φρονήσεως διαρπαγὴ, καὶ καταστάσεως ἀδελφῶν ἐκτρεποσύν», καὶ ἠ]ριω- 
/ Ν , " [4 z δὲ M * A s ðu ? , 
μένη popQn κράσεως ὁρίδομεν δὲ τὸν ὀργίλον μήνας 9ύο «ροσκλαίειν, p. 
- ` ~ L " 
ἡμέρας ἕπροφαγειν ὥρᾳ ἐννάτη, μετανοίας «οιειν G^ τὸν γὰρ ὀργιζόμενον 
^ 5 - , ~ € ΄ y 3/ 3 DA b p oe) N A 
τω ἀδελφῷ αυτου ο κυρίος ἐφησεν εγοχον εἰναι της χολασέως ὀ9εν χαὶ τὸ 
πτώμα polepov ἐστιν. 
M 
127. Περὶ λύπης. 
- ` a "n ^ 
'O τῇ λύπῃ βεβυθισμένος ἔοικεν ἀνδρὶ κλυδωνιζομένῳ ἐν τῷ πελά[ει' Ad- 


*. 


- ` ^ ~ 
πη yap ἐστι ψυχης Enpósac ἀνδρὸς Jap λυπεροῦ ξπραίνεται ὀστᾶ "" καὶ pa- 
5 - ` - - 
κρὰν ποίησον ἀπὸ σοῦ λύπην “ ὁρίζομεν δὲ τὸν ποιοῦτον προσκλαίειν τῷ ϑυ- 
^ - ΄ ΄ . 
σιαστπρίῳ εὐχαῖς ἀδιάλειστον᾽ «σοιεῖν καϑ᾽ ἡμέραν μετανοίας OY , τὸ κύριε 
ἐλέησον Q^ δύναται γὰρ λύπη εἰς βλασφημίαν ῥίψαι. 
PO A 
[4 / 
iC. Περὶ φονέως. 
hM , . [d 14 
‘O φονεὺς κατὰ μὲν τὸν νόμον ἀποθνησκέτω" ὁ δὲ ἅγιος Βασίλειος ie ἔτη 
e OS - " E 
ώρισεν αὐτὸν προσκλαίειν, Enpopaleiy ἄκρως ὥρα ἐνγάτῃ, καὶ ἀκοινώνή]ον εἶναι" 
e - δὲ e / ` ΄ - τ; DEN ^ y ε 7 f 
ἡμεῖς δὲ Toila χρόνον Τὸν κανόνα Τοῦτον ὁρίζομεν, ἐὰν µετανοῇ, καὶ ὁ μόχθος 
F eo / ` 5 
αὐτοῦ Qaívzlar ἐὰν δὲ ἀμελῆ, Τὰ τε ἐκτελείτω ἔτη, xala Τὸν μέ᾽αν Βασίλειον. 
in. Περὶ μοιχοῦ. 
y c ~ 55 c5 ͵ 
“O μοιχὸς ὅμοιος τῷ Qovti ὁ γὰρ τῇ τοῦ πλησίον γυναικὶ ἐπιβουλεύων, 
n" eM ed 1 M 9 ο E ON ε ` ef ; 
μάχαιραν δίστομον κινεῖ, καὶ χωρισμὸν ἀποτελεῖ. Καὶ ὁ μὲν ἅγιος Baci- 


15. De eo qui facile. irascitur. 

Qui irascitur similis est Iosephi fratribus. Est enim ira intellectus direptio, tran- 
quilli fratrum status eversio, et saevae quaedam compaginis forma. Decernimus 
prono ad iram bimestrem fletum, et quadraginta diebus arido cibo uti hora nona, 
et metanoeas facere ducentas. Namque irascentem fratri suo Dominus reum poenae 
agit. Quare culpa formidabilis est. 

i 16. De tristitia. 

Tristitia demersus similis est hominì qui in mari tempestatem patitur. Tristitia 
est ammae ariditas: viri enim tristis exsiccantur ossa. Ei tristitiam longe repelle a 
te. Decernimus hominem huiusmodi incessantibus precibus apud altare flere , quoti- 
die metanoeas centum quinquaginta facere, οἱ quiugenties dicere: Domine miserere. 
Nam tristitia potest ad blasphemiam impellere. 

17. De homicida. 

IIomicida, legis quidem praescripto moriatur. Sed sanctus Basilius huic annorum 
quindecim fletum constituit, et aridis districte vesci hora nona, et extra commu- 
nionem manere. Nos ad triennium canonem hunc redigimus, siquidem paenituerit , 
et adílictio eius appareat. Quod si poenam hanc neglexerit , quindecim annis luat, 
prout magnus vult Basilius. 

18. De adultero. 

Adulter homicidae similis est. Nam qui proximi sui uxori insidiatur , gladium an- 

cipitem movet, et discidium inducit. Sanctus quidem Basilius constituit, hunc annis 


* Math. V. 22. 


* Prov. gr. ΝΥ, 
INT 


* Eccli. XXX. 24 
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d y , ~ y z T -- - VN ~ / 
λειος (ὥρισεν) ἔτ nie ExpoQaloüyra ἄκρως wpa ἐννατχ' ἡμεῖς δὲ τοῦ πάθους 
^ + n id , ή id ie ri 
ἐκκοστομένου, διετῆ χρόνον ἀκοιγώγητον εἶναι, ξπροφαγοῦντα ἄκρως, µετα- 
/ 
νοίας καθ ἡμέραν διακοσίας. 
, M 
ΤΩ. Περι πόρνου. 
Ὁ zr r εξ 5 ον MTS E ^ e 3 , , 2 ᾿ 
πόρνος EE ἔτη ἀκοινώνητος, ξπροφαγῶν ὥρα ἐννάτη, μετανοίας pv” εἰ 
5 ^ ~ , ~ , , 
δὲ ἀμελῆ. τῷ μεγάλῳ ἐπιτιμίω τοῦ ἁγίου Πασιλείου xaradixa CE adw. 
+ Ν Ν , 
x. Περὶ ἄρσενοκοιτου. 
. r 5 ν "σε 2 ; 
'O τὴν ἀσχημοσύνην ἐν Ἱοῖς ἄῤῥεσιν ἐπιδεικνύμενος, ὁ μὲν dhiog Ἰλασίλειος 
^ t + / * / ^ M X ^ 
ιε΄ ἔτη ὤρισεν ἀκοιγώνητου vnortUOVTO καὶ προσκλαίοντα' ἡμεῖς δὲ ἐὰν ἀποσ]ῇ 
- - . , ^ 1 ο ’ - ο 
τοῦ κακοῦ μετὰ πληροφορίας, διετῆ χρόνον ἀκοινώνητον, ξπροφαγούντα ὥρᾳ 
, , ΄ ^ 5 δὲ bi [το M δε; / bld ο / . * 2 
ἐννάτη, μετανοίας O^ εἰ δὲ ἀμελῆ, τὰ δεκαπέντε ἔτη ἐκτελείτω τὸ ἐπιτίμιον. 
bi L 
κα. Περὶ κτηνοβάτου. 
N $ , r N 1 [4 
'O ἐν ἀλόγοις τὴν ἀσχημοσύνην ποιούμενος, κατὰ τὸν ἅ[ιον Βασίλειον iv 
` ΄ , 5 - IE! ^ ^ ^ ^ 
(va ἀκοιγώνητος ἔσται' ἡμεῖς δὲ ἐὰν τοῦ κακοῦ ἀποστῇ, διετῆ χρόνον ἀκοινώ- 
* PONE ος [4 5 7 ΄ p. 5 M 5 - 
νήτον εἶναι ὁρίζομεν, ξπροφαγοῦντα ὥρᾳ ἐνγάτῃ, μετανοίας a^ εἰ δὲ ἀμελῆ. 
Hd / 
τὰ τε ἔτη Φυλαττέτω. 
, M ΄ 1 
x[9. Περὶ ἀδελφομιξίας ἤτοι αἱμομιξίας. 
rà ` * + 9 v , t 2 
Ὃ εἰς ἀδελφὴν ἰδίαν ἐμπίπτων, µε ἔτη ἀκοινώνητος κατὰ τὸν μέγαν Ba- 
/ . ο Sa d: au , ~ ~ -- ~ / » / 
σίλειογ καν ἡμᾶς δὲ ἐὰν ἀποστῇ τοῦ κακοῦ, τριετή χρόνον ἐπιτιμάσϑω , 


~ e 5 D. ΄ ZEE EN δὲ e 207 M LEE] k / 
ἕεροφαγων Opa ἐνγάτη, μετανοίας G^ ἐὰν δὲ MEAN, τὰ τε ἔτη ἐκτελείτω. 


quindecim arido districte cibo uti, hora nona. Nos vero , si vitium abruptum fuerit , 
biennii exeommunicationem decernimus, cum arido omnino cibo, et metanoeis quo- 
tidianis ducentis. 

19. De fornieatore. 

Fornicator sex annis extra communionem sit, eibo arido vescens hora nona, 
cum metanoeis centum quinquaginta. Quod si neglexerit, grandiori poenae sancti 
Basilii sit obnoxius. 

20. De masenlorum eoncubitore. 

Qui turpitudinem cum masculis eommiserit , hunc sanctus Basilius. quindecim 
annis estra communionem esse decrevit iciunantem ae flentem. Nos tamen, siqui- 
dem a peccato se recessisse eredibiliter demonstret, biennio tantum extra communio- 
nem eum esse, arido eibo utentem hora nona, iubemus. Quod si poenam hane ne- 
glexerit, quindecim annorum poenam sustineat. 

2i. De eoéunte cum bestia. 

Qui cum bestiis rem turpem habuerit, iuxta sanctum Basilium quindecim annis 
extra commuuionem erit. Nos tamen si a flagitio cessaverit , biennii excommunica- 
tionem ei inferimus , eum arido eibo hora nona, et cum metanoeis ducentis. Quod 
si negleserit , quindecim annorum poenam espleat. 

22. De incestu. 

Qui in sororem propriam lapsus fuerit, quindecim annis communione careat, 
prout vult magnus Basilius. Nos tamen, si posthine flagitio abstinuerit , triennalem 
pocnam decernimus aridi cibi hora nona, eum ducentis metanoeis. 


DE CONFESSIONE ET SATISFACTIONE. Ποπ 
xy. Περὶ νύμφας οἰκείας αἱμομιξίας. 

Ὃ εἰς νύμφην ἐμπίαστων, ια΄ ἔτη κατὰ τὸν ἅγιον Βασίλειον ἀκοινώνητος 
ἐστίν' ἡμεῖς δὲ ἐὰν ἀποστῇ τοῦ κακοῦ, διετῆ χρόνον ἀκοινώνητον εἶναι Tpos- 

΄ - e p f $ DR F 5 Ν Ὃν - ΄ 
τάσσομεν, ξπροφαούντα opu ἐννάτη, μέ]ανοίας ποιοῦντα 5^ εἰ δὲ ἀμελῇ Tod- 
του τοῦ κανόνος, καὶ ἐπιμένῃ τῇ κακίᾳ, τὰ ια’ ἔτη ἐκτελείτω τὸ ἐπιτίμιον. 

xà. Περὶ χλέπτου. 

Ὁ γλέπτης, εἰ μὲν ἐξαγγείλη, Φησὶν ὁ ἅγιος Βασίλειος, δύο μόνας ἑβ- 
δοµάδας ἐπιτιμάσδω' εἰ δὲ παρ ἄλλου ἐλεγχνή, διετή χρόνον ἡμεῖς δὲ w 
ἡμέρας ὀρέζομεν , ἕπροφαγειν ὥρα θ΄, καὶ μετανοίας τσοιεῖν p, ἐκκοστομένου 
δχλονότι τοῦ «πάθους. 


γε. M 


/ 
εοὶ τυμβωρύχου. 
s} PON , Ls 14 A e ^ 
Ὁ Τυµβωώριχος. κατὰ τὸν ἄ]ον Βασίλειον τε ἔπη ἀκοιγώνητος ἔσται' ἡμεῖς 


mA 


RA * ` r y E n 2 
τοῦ πάδους ἐκκοπτομένου, ἐνιαυτὸν ἀκοιγώγητον εἶναι ὁρίζομεν, ἕηροφα- 
ch g ~ " 
γοῦντα ὧρα θ’, zoicüsIa μετανοίας c. 
΄ IN ’ hl , 
xc. Περι γοητείας καὶ Φαρμακείας. 
» s A e ΄ lå 
“O γοητείαν καὶ Φαρμακείαν ἐζα[ορεύων, κατὰ τὸν dhiov Βασίλειον ιέ ἔτη 
- sp ο e ^ M e , e X IN - vi 
ἔκροφαγών ἔσται ὥρα Ü^ ἡμεῖς δὲ τριετή χρόνον ὁρίζομεν τὸν αὐτὸν κανόνα 
A A E B Ἔσο 
μέ]ὰ Τὸ ἀποσίηναι τῆς ἁμαρτίας, καὶ μετανοίας ποιεῖν καθ ἡμέραν διακοσίας. 
Y ΄ 
πάς Περὶ γοητείας καὶ μαντείας. 
* ’ Lr ” " ’ 
Τὸν μάντεσι προσερχόμενον, ὁ μὲν pilae Ώασιλειος te ἔτη ὥρισεν ἀκοινω- 


93, De incestu cum nuru. 

Qui in nurum lapsus fuerit, undecim annis ex sancti Basilii sententia extra 
communionem sit. Nos autem, si flagitium emendaverit, biennio carere communione 
iubemus, aridis vescentem hora nona, cum metanoeis trecentis. Quod si hunc no- 
strum canonem neglexerit, et in vitio perseveraverit, undecim annis poenam ferat. 

24. De fure. 

Fur, si ipsemet confessus fnerit, duarum tantum hebdomadarum poenam ferat, 
inquit sanctus Basilius: quod si ab aliis furti coargutus fuerit, duorum annorum. 
Nos tamen quadraginta diebus volumus eum aridis vesci hora nona, cum meta- 
noeis centum ; si certe a vitio cessaverit. 


25. De sepulcrorum praedatore. 


Sepulerorum praedator, iuxta divum Basilium, quindecim annis extra commu- 
nionem futurus est. Nos tamen, vitio emendato , anno uno extra communionem 
esse decernimus , cum arido cibo hora nona , et metanoeis trecentis, 

26. De incantamentis et veneficiis seu praestigiis. 

Qui incantamenta et veneficia seu praestigias , confitetur, is iuxta sanctum Dasilium 
quindecim annis vescetur cibo arido hora nona. Nos vero eundem canonem ad 
triennium coarctamus , postquam homo a peccato recesserit, cum metanoeis quotidie 
ducentis. 

27. De incantamentis et divinatione. 
Ei qui ad vates accesserit, magnus Basilius quindecim annorum excommunica- 
18 


Cod. val. 510. 


f. 209, b. 


* Rom. XHL r$. 


138 TIHEODORI STUDITAE 
výlov εἶναι' ἡμεῖς δὲ Tey προλαβονία κανόνα Tov πε pi Φαρμακειῶν, ἀποσίανία 
τῆς τοιαύτης £05 ασίας. 

Πεοὶ ἀγαϑοῦ βίου 1). 

Ei τις βούλοιτο βίον ἀτάραχον καὶ ἀκύμονα ὀδεῦσαι , λογιζέσθω ἑαυζὸν 
47v καὶ σποδὸν, xai εὐχαριστείτω ὡς ἄγγελος Θεοῦ" εἰ δὲ συµβῇ καταλα- 
Añoa αὐτὸν. ἑβδομάδα μίαν ξηροφαγείτω, μετανοίας ποιῶν πεντήκοντα j ὡς 
οὗ DECU καταλαλλήσας. 


Aot - - s Ý 1 ^ 
μερινὰ ἐπιτίμια 2) TOY μοναχών ἐκτεθέντα παρὰ τοῦ ὁσιω]άτου 
e kor + 
6 "OY Θεοδώρου. 


a 
5 

7o 
ο, 


΄ Πο) θη. m PA λα SA M E] 
α. Epi μοναχου ἔσωιοντος πρεα α pa, £ZTOG ασωξνγείας. 


σας ἐμτὸς avay x26 uui εὐλογίας TOU πατρο ὸς, ὀψάριον 

E £670) ἡμέρας gus Γεῖραπται fap * - καὶ Tag σαρκὸς ς πρόνοιαν 

ἐ 

Ü 3 ifa έλλοντος μοναχοῦ δι ὅλ ἑβδομάδος 4). 
pa ἐξ Ἵν 6 vax "6 της é ομαδος 4. 

ἐξαγγέλλων τὰς xa ἑαυτὸν πράξεις xai Qoae 70 M διὰ 

μερῶν TZC ἑβδομάδος. ἐ ἐκ τότε pn ἐσθιέτω ἕως οὗ ἐξ ay yela. 


Ma 


tionem decrevit. Nos tamen ei poenam tantum praecedentis nostri canonis de vene- 
ficiis aut praestigiis imponimus, si ab huiusmodi opere se retraxerit. 
28. De bona vita. 

Si quis vult imperturbatam vitam ct tranquillam transigere, exislimet se esse 
lerram ac cinerem, graliasque agat qnasi angelus Dei. Quod si aliquando obloqui 
ci contigerit, hebdomada una vescatur aridis , metanoeas simul faciens quinquaginta, 
ceu si conlra Deum obloculus fuisset. 


Quolidianae monachorum poenae a sanclissimo palire nostro 
Theodoro praescriptae. 


{. De monacho carnem clam comedenute extra infirmitatem. 


Qu caruem clam comederit absque necessitate et abbatis benedictione , is obso- 
nium aut ova aul caseum, per dics quadraginta non comedat. Scriptum est enim: 
et carnis curam ne feceritis ad concupiscentiam. 
De monacho qui tola hebdomada non confessus fuerit. 
Qui confessus non fuerit actus suos et cogitationes abbati per septem hebdoma- 
dae dies, deiude ne comedat prius quam confiteatur. 


1) Hue refer caput praestantissimum benedictinae regulae sextum de bonis operibus seu de bona vita. 

2) De Graecorum epitimiis extat L. Allatii non longa epistola ad Ioh. Morinum inter miscellanea Ba- 
lutii ed. nov. T. ΙΠ. p. 113. 

3) Vides novum , immo alienum, paulini textus propositum a Studita sensum. (Conf. ad Gal. V. 16.) 
Graeci quidem obiieinnt nobis Latinis, quod nostr monachi carnibus vescantur. Marten. Comm. p. 531. 

4) Confer constitutiones Studitanas n. 22. Etiam cogitationes monachum abbati suo revelare mandat 
S. Benedicti regula cap. 4. et 7. 
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NE P 


e 
y. Περὶ τοῦ λάθρα γευομένου ὁπ ώρας πρὶν εὐλο[ηθῆναι παρὰ τοῦ ἱερέως. 
` ~ 
ο ο» ἐξ οἱαεδήποτε ΕΣ «piv δέ ζωσναι εὐλογίαν «αρα TOU 
πατρὸς, μὴ ος ἐξ αὐτῆς τὸν χρόνον ἐκεῖνον. 
΄ X ~ € 3 S . ôu a 2104 ENS ΄ 
δ΄. Περὶ τοῦ ὅτι οὐ χρη ἐκτὸς μανδύου ἐργάζεσθαι μοναχόν. 
ε E ^ ’ 3 G a ~ , ^ + M it το 
O ἄνευ τοῦ μανδύου αὐτοῦ ἢ τοῦ κουκουλλίου ἐργαζόμενος τὴν οἱανοῦν 
M 5 ’ 
ἐργασίαν, ὡς καταφρογητης ἐπιτιμασνω. 
" ` - ` , DES ` Ao F 
e. Περὶ τοῦ μὴ πίνειν ὕδωρ μετὰ τα ἀπόδειπνα. 
+ , 2 ^ ic , x f P ΄ Li 
‘O μετὰ ἀπόδειπνα πίνων ὕδωρ, ἡ συντυΓχανων τινὶ, ποιείτω μετανοίας p. 
~ F L4 3 ^ 
s^. Περὶ τοῦ μὴ μεταλαμβάνοντος ἐξ gs κελ.είας. 
A es ` / ` / ` * 
Ὃ ἐκτὲς p. ἡμερῶν, ἄνευ ἐπιτιμίου, μένων ἀκοινωνήτος, λεγέτω τὴν ql- 
^ ^ ^ m 5 g e rA , 
eI ἐξ ἀμελείας εὑρίσκεται τοῦτο ποιῶν, ἐπιτιμασσω ἡμέρας μ. 
r fw eS 3 7; e D M 
ζ΄. Περὶ προσενέξεως προσφορὰς ἐν μοναστηρίῳ ὁτι οὗ χρὴ 
πάλιν αὐτοὺς ἐπιζητεῖν. 
.5 , x , E r 
EY τις μοναχὸς ἔλϑοι tic μοναστήριον, καὶ Φέρει ἕως χεντηναρίου ÚTO- 
"P ” r ~ 4 1 3 zi ao - ” M ο. 
στασιν, εἴτε έως Φόλεος μιᾶς. οὐκ ἔχει ἐξουσίαν ἐξ αὐτῆς έως τριχὸς μιάς 
ἐπιζητειν. 


= EY 5 ~ 5 P 
Κοσμικὸς ἀσθενῶν ἀποτάξασναι., στ βίον eiae Sov , τὸ 


` 
xas 
3/ 9 ~ D ` ~ ~ 5 
ἔνδυμα και (τὰ) τῆς κλίνης αὐτοῦ th ἐκκλησίᾳ μενέτω. 


A ο 


9. Ὁ λέγων τ, Adlouc κοσμικοὺς, ἡ ὅτι ἔχω Τεγεὼν «σοῦ «οτε, ἀφορι- 
i. ^ / ^ A . ^ 
ζέσδω 1) ἡμέρας TOHE, ζηροφαγών, καὶ ποιῶν μετανοίας ν᾿ απο γὰρ της 


3. De eo qui clam poma gustet ante quam a sacerdote benedicantur. 

Qui quodlibet poinum gustaverit ante abbatis benedictionem , ex illis non come- 
dat anno illo. 

Quod non oporteat sine pallio monachum operari. 

Qui sine parvo suo pallio aut cucullo quamlibet operai fecerit, ceu contemptor 
puniatur. 

3. Non esse aquam bibendam post completorium. 

Qui post completorium aquam biberit, aut cnm aliquo collocuius fuerit, cen- 
tum faciat metanoeas. 

6. De eo qui ex neglectu eucharistiam non particerpaverit. 

Qui vltra quadraginta dies (praeterquam si in poenae persolutione sit positus) ad 
sacram communionem accedere omiserit, causam rei dicat: et si ex negligentia ita 
se gessisse comperiatur , poenam quadraginta dicrum subeat. 

Quod oblationem monasterio illatam , nequeant monachi repetere. 

Si quis monachus ad monasterium venit, et sive centenarnm librarum substan- 
tiam, sive unum solidum ferat, non ci potestas est inde aliquid exquirendi, ne ca- 
pillum quidem. 

8. Si homo saecularis in infirmitate abrenuncicet, et monachalem vitam suscipiat , 
vestis eius et lecti stragula maneant ecclesiae. 
9. Monachus mundanos sermones eloquens, aut quod prosapiam suam alicubi ha- 


Ὁ Quaenam liaec esset ob leviores culpas excommunicatio , intelligere licet ex cap. 24. regulae S. Bene- 
dicti. Si quis frater in levioribus culpis invenitur , mensae participatione privetur. Privati autem men- 


. 
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[rs ~ y , e X t / 
ἡμέρας nc τὸ σχημα ἔλαβεν, ἁποταζάμεγος τοῖς κατὰ σάρκα συγγενέσι 
e - ~ ΄ 
τῷ Ἀριστῷ προσηρμοσϑ”. 
M M lá * 2 / 5i - 5 
i. EI τις τὸν ἐπιστρέφοντα ἀπὸ ἁμαρτίας οὐ προσδέχεται, ἀλλα Ἄυπεῖ αὐ- 
` o . T ` 2 o7 ἡ y 2 5 πη. ο. ὦ 
τὸν, ἐλύπησε τὸν Noiclóy εἰπόντα χαρὰ Γίνεται ἐν οὐρανῷ ἐπὶ ἐγὶ ἆμαρ- 
τωλώ μετανοοῦντι. 
KENNEN ^ 1 [4 5 ~ 3 * 4, e t ’, 
ια. Edy φιλήσῃ μοναχὸς οἱανδήποτε γυναῖκα, ἔστω ἀκοινώνητος ἡμέρας p 
Pl 5 ΝΣ 3 τὸ M e » f 3 £ En ρ X ε - 
ἀλλ᾽ οὐδὲ κατ αὐτὴν τὴν ἡμέραν τῆς ἀναστάσεως τοῦ κυρίου τήν αὐτοῦ 
t A * 
μητέρα ἀἁσπάσεται 1). 
K Ἐ N [4 d E ιό P4 hi / N + 
i£. Ὁ τὸ ἅγιον σχῆμα ἀθετῶν, ἔστω ἀκοιγώγητος ἔτη τρία. 


$ ε ad s , ἕο 5 . vus + /, y ’ 
ty. Ὁ τ; ἁγίᾳ τεσσαρακοστη νηστεύων, καὶ TA μεγαλη πέμπτη λων λόγω 
r , ^6 e 1 Gu op / 
διακρίσεως, ἀτιμάζει chay την ἁγίαν p. 
" H ~ r 
ιδ΄. Egy κατὰ ἄγνοιαν Taula ἀντιμίνσιον 2), οὐ pouvera ὁ γὰρ ἁγιασμὸς 
τ a - ` ` ` 
ἐν αὐτῶ ἐστι’ τὸ γὰρ ἱερὸν, μιαρὸν οὐ Γίνεται. 
αὖ ΠΏ ως 2 A / € ν S od E . 5. p ~ -i 
ας ἀπὸ λειτουργίας ἱερεὺς ἐμέσας, εἰ μὲν ἀπὸ γαστριμαργίας τοῦτο πέ- 
"n , ῷ r n " ν - 
«ου δεν, ἡμέρως E «πληρώσει μένων ἀκοινώνητος, νηστεύων καὶ «λγρῶν 
Ὲ ΄ ἘΚ ^ hr v zi ΄ , 
κα9 ἑκάστην ἡμέρων μέ]ανοίας χιλίας' εἰ δὲ ἀπὸ βλάβης ἐ[έγετο, ἡμέρας 
€ et ios s n L4 
C ἕξει τὸ ἐπιτίμιον, ποιῶν καὶ μετανοίας χε. 
. n N / * / t + ΄ 
L’. Et τις καταλείψει τὸν κανόνα 3), ξηροφα[ίαν ἡμέραν μίαν ποιείτω, xai 


΄ f 
perovoiac p. 


beat, separetur ad tres dies, cum cibo arido, et cum metanoeis quinquaginta. Nam 
ex quo die sacrum schema sumpsit , valedicens cognatis carnalibus , Christo cohaesit. 

(0. Si quis resipiscentem ex peccato non excipiat, sed eum contristet , is Christum 
contristat qui dixit: gaudium fit in caelo super uno peccatore paenitentiam agente. 

[1. Si monachus quamlibet mulierem osculatus fuerit, sit extra communionem die- 
bus quadraginta. Quin adeo ne ipso quidem resurrectionis Domini die matrem 
propriam ei osculari licebit. 

19. Qui sanctam monachi vestem abiecerit, sit extra communionem annis tribus. 

13. Qui postquam in sancta quadragesima ieiunaverit, feria magna quinta, distinctio- 
nis causa, ieiunium solverit, is totam dehonestat sanctam quadragesimam. 

1%. Si ignoranter antimensium lotum fuerit, non polluitur; quia in ipso sanctifi- 
calio manet ; neque res sacra , fit profana. 

15. Si quis sacerdos posi missam vomuerit, si hoc ob crapulam ei contigit, diebus 
integris sexaginta sil extra communionem , ieiunans et mille quotidie metanoeas 
faciens. Sin contra ex aliqua valetudine id passus sit, diebus septem poenae sube- 
rit, facietque. metanoeas viginti quinque. 

16. Si quis canoni defuerit , aridis vescatur uno die, et faciat metanoeas centum. 

sae consortio ista erit vatio , ut in oratorio psalmum aut antiphonam non imponat etc. Refeetionem cibi, 

post. fratrum refectionem solus αεεἰρίαί. Ut si verbi gratia, fratres reficiunt sexta hora , ille frater 
nona , si frater nona , ille vespera. lta intelliges multas exeommunieationes in Studitae epitimiis scriptas. 

1) Respicit morem Graecorum oseulandi invieem in paschalis diei laetitia, de quo more Allatius tract. 
de dominicis Graeeornm post opus de consensu col. 1450. seq. 


2) De antimensio diximns nos in calee praefationis ad S. Nieephorum. 
3) Canon est pars officii Graecorum, ut diximus p. tI3. 


MONACHOXUM POENAE QUOTIDIANAE. EI 

C. EY τις ἀπολείψει τοῦ Ἀυχνικοῦ, ἢ τῶν ἀποδείπνων, ἡμέραν μίαν οἶνον 
μὴ πιέτω, μετανοίας ποιῶν Y. 

ix. Ὥστις ἐν τῇ ὥρα "Inc δόσεως της εὐλο[ίας λείψει zala ἀμέλειαν, νπσίευ- 
έτω ἕως ὀψὲ, καὶ μετανοίας ποιείτω Y. 

19. EY τις ἐξέλϑοι τοῦ μοναστχρίου χωρὶς τῆς τοῦ ἡγουμένου «αραϑέσεως , 
μενέτω ἀκοινώνητος ἑβδομάδα μίαν. μετανοίας ποιών p. 

x. Ef τις Ἀτήσεται πράγμα χωρὶς τοῦ ἡγουμένου , μενέτω ἀκοινώνητος ἡμέ- 
ρας iz, ἔπροφαγών wpa θ΄, καὶ μετανοίας ποιὼν v. 

κα. Εἴ vie συνδυάσει μετά τινος, ἢ ἀναχωρήσει τοῦ μοναστηρίου κρύφα» με- 
νέτω ἀκοινώνητος ἡμέρας M, ξπροφαγῶν, καὶ μετανοίας ποιῶν p. 

μβ’. Ei τις λαβὼν ἐπιτίμιον παρὰ τοῦ ἡγουμένου μὴ φυλάξει, ἀφοριζέσθω 
ἑβδομάδα μίαν τῆς ἀδελφότητος, ξηροφαγών, xoi μετανοίας ποιῶν zalz- 
μέραν ἑκατόν. 

xy. Εἴ τις ἀδελφοῦ ἱμάτιον, ἢ ἀλλό τι παρὰ γνώμην αὐτοῦ φορέσει, ἡμέ- 
ρας τρεῖς ξλροφαγείτω, μετανοίας ποιῶν ἑκατόν. 

κδ΄. ΕἸ τις εὑρεϑῆ τῇ νυκτὶ ἰδιάζων κρύφα μετά τινος, ἢ ἀλλάσσων τὸν τό- 
πον τοῦ κοιταρίου, À μένων ἔξω χωρὶς τῆς τοῦ ἡγουμένου γνώμης, ἄφο- 
ριζέσθω ἑβδομάδα, ἕλροφαγών, μετανοίας ποιῶν ο΄. 

κε. Τοῦ ἡγουμένου μὴ ἐπιτρέψαντος, ἐὰν ἀδελφὸς αἀλλάξα τὸ ἐργόχειρον, 
ἡμέρας α΄ ἔηροφαγείτω, μετανοίας ποιῶν m. 


t eld head e bro ^. ui ? d M ^ e ΄ A 
"PEDI Tie πραγμα ἔαυτου ἀλλάξει μετα τίνος, χωρίς του πγουμένου , À 


11. Si quis lychnico non interfucril aut completorio, vinum una die non bibat , et 
facial metanoeas quinquaginta. 

18. Si quis hora, qua eulogia datur, negligenter abfuerit, ieiunet usque ad ve- 
speram , cum metanoeis quinquaginta. l 

19. Si quis monasterio egrediatur, absque praepositi facultate, maneat estra com- 
munionem una hebdomada , cum metanoeis quadraginta. 

20. Si quis aliquid possederit inscio praeposito, sit extra communionem diebus quin- 
decim , aridis vesceus hora nona , cum meianoeis quinquaginta. 

21. $i quis cum aliquo conspiraverit , aul. clam. de monasterio recesserit, sil 


estira communionem diebus triginta, ciboque arido utens, melanoeas faciat 
centum. 

32. Si quis impositam a praeposito poenam non observaverit, separetur hebdomada 
una a fratribus, cum cibo arido, et quotidianis melanoeis centum. 

23. Si quis fratris alterius vestem , aut quidvis aliud praeter illius voluntatem tu- 
lerit, triduo aridis vescatur cum centum metanoelis. 

24. Si quis deprehendatur noctu clam versari cum aliquo, aut eubilis locum mu- 
tare , aul foris manere, sine praepositi nutu, separetur una hebdomada, aridis 
utens, cum septuaginta melanoeis. 

25. Praeposito non annuente, si quis frater opus suum manuale mutaverit, diebus 
quadraginta vescatur aridis, cum melanoeis octoginta. 

20. Si quis rem suam aliquam cum alio fratre commutaverit , inconsulto praepo- 
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ἀφ᾽ ἑαυτοῦ κτήσεται, ἢ λάβῃ παρά τινος, ἀφοριζέσθω ἡμέρας ιβ’, pera- 
γοίας ποιῶν T. 

ze’. Εἴ τις ἔξω τῆς τραπέζας ἐσθίει, τῆς τοῦ ἡγουμένου χωρὶς εὐλογίας, 

7 ἀῤῥωστίας δίχα ; ξηροφαγείτω ἡμέρας T0816, ποιῶν μετανοίας διακοσίας. 

xn. EY τις μετὰ τὰ ἀπόδειπνα εὑρεθῇ ἐσθίων, ξπροφαγείτω ἑβδομάδα: εἰ 
δὲ εὑρεθῇ γελῶν, ποιείτω μετανοίας o. 

xU. KT Τις ἐν τῆ τραπέζι συντυγχάνει, ἢ γελοιάδει, ἐγειρέσδθω εὐθὺς, 
ποιών μετανοίας D. 

A. EY τις λυσήσει τὸν ἀδελφὸν αὑτοῦ, καὶ καταφρονήτας μὴ διαλλαγῇ. 
ἀλλ᾽ ἐπὶ To παρορ]ισμῷ μείνη, ἀφοριζέσθω ἑβδομάδας δύο, ξηροφαγών, 
καὶ ποιών μετανοίας γ΄. : 

λα. Εἴ τις ἐν ἡμέρᾳ τῆς λειτουργίας οὐ μεταλαμβάνει, εἰπάτω τὸ αἴτιον 
εἰ δὲ μὴ εἴποι. Υηστευέτω ἕως ὀψὲ, ποιῶν μετανοίας v. 

AE. Ὅστις ἐνὶ τῶν ἀδελφῶν «ροσααϑώς μετ αὐτοῦ ψιθυρίζει, ἀφορίζε- 
σθωσαν οἱ δύο, ἕως ἂν ἀποστῶσιν ἀλλήλων, ποιοῦντες ἀνὰ μετανοίας B. 

Ay. Olic ἀπολείψει εἰς τὴν ἀρχὴν ἑκάστας ψαλμῳδίας, χωρὶς διακονίας 
ἢ προφάσεως ἀναγκαίας, ποιείτω μετανοίας p. 

Ad’. Ὄστις ἐκ ῥᾳθυμίας λείψοι τοῦ κανόνος, ἢ ἀπὸ λύχγικοῦ, ἢ ἄλλης 
ψαλμωδίας, ξπροφαγείτω ἡμέραν μίαν, ποιῶν μετανοίας p. 

Ac. Ὅσίις κατὰ ἀμέλειαν οὐ καϑίσει μετὰ τῶν αδελφών εἰς τὴν τράπεζαν. 


΄ M 7 3 ΄ 
γιστευέτω λοιπὸν ἕως ὀψέ. 


sito, vel ipse per se acquisiverit, aut ab aliquo acceperit, separetur diebus duo- 
decim , et metanocas octoginta faciat. 

27. Si quis extra mensam comederit, absque praepositi benedictione, vel estra in- 
firmitatem , aridis triduo vescatur , cum metanoels ducentis. 

95. Si quis post completorium comedere deprehendatur, aridis nutriatnr una heb- 
domada. Si autem ridens comperiatur, metanoeas faciat ducentas. | 
29. Si quis in mensa locutus fuerit aut riserit, statim surgens faciat metanoeas 

centum. 
30. Si qnis fratri sto molestiam creaverit, et deinde reconciliari neglexerit, sed 
in simultate permanserit, separetur duabus hebdomadis, aridis vescens, cum 


τ 


metanoeis quinquaginta. 

31. Si quis die liturgico euclaristiam non sumat, rei causam dicat. Si non dixerit. 
ieiunet. usque ad vesperam, cum metanoeis quinquaginta. 

32. Si quis ex peculiari erga fratrem aliquem affectu, cum eo mussitet , separentur 
ambo , donec sodalitatem dirimant , faciantque metanoeas centum. 

33. Si quis uniuscuiusque psalmodiae initio defuerit, neque ministerio ueque causa 
necessaria impeditus , centum faciat metanoeas. 

JV. Si quis ob pigritiam canoni non interfuerit , aut Ivchnico , aut alii psalmodiae 
parti , aridis vescatnr uno die, cum metanoeis centum. 

35. Si quis ob socordiam non sederit cum fratribus ad mensam , iciunet deiude 
usque ad vesperam. 
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Ac'. Oclic ayeu αναγκπς προεγερ θη TAG τραπέζης, τρεις ἡμέρας οἶνον µη πι- 
- "n p 
γέσϑω, ποιών µετανείας p. 
E - ` ; L y N l4 ` τ ΄ 
λζ΄. Ὅσίις ἀργολογεῖ, ἢ εὐτράπελα φθέγγεται 1), οἶνον μὴ πινέτω τὴν ἡμέ- 
a , ^ , ΄ 
ραν ἐκείνην. ποιων μεταγοίας μ. 
€ - / ` M 7. E] r / 
Ax. Ei τις των κπαιδευομένων τίνα διὰ σφάλμα ἐκδικήσει, ξπροφαγείτω 
N 7 ~ Ee ῃ.. να L 1“ 
ἑβδομάδα μιαν, ποίων καθ Ἴμεραν μετανοίας p. 
+ asy E s i " ^ fi , < x * * δὲ A ’ * e 
AD'. El τις πολεµειται εἰς πορνείαν, ἕλροφα ειτω Άμερας μ' εἰ δὲ μὴ παυσεται O 
z κ , ~ 75 $ Li r 
πόλεμος «ἕως ἀναπαύσεται ἕμροφα[είτω «ποιων μετανοίας TOY νυχθσμερον T. 
D Sy ? X N M e ~N g ΄ A a ~ n ^ 
ο. ΕἸ τις χαρίζεται τινι TO «αλαιον αὐτου ἱμάτιον, χωρις ἐπιτροπῆς lou 
te , e ’ rå ~ , ΄ 
Χγουμένου. ξπροζαγείτω ἑβδομάδα μίαν, ποιῶν μετανοίας ἕξ. 
E ~ . , s x e L ^ 
μα΄. Ei τις ἐνννιασ-θῆ εἰς «σορνείαν, ἀκοινωγητος ἔσται τὴν ἡμέραν ἐκείγλν, 
^ n , t N Li M N / $ / τ , 
ποίων μετανοίας µ , λέγων TOV Y ψαλμον, καὶ τὸ XUDI& ελ.έλσον εκατον. 
, ix 2 . ΟΣ , ’ 2. / 2 blä 
μβ. Ὁ μαλακὸς Ἅμερας µ QZOLYWYNTOG ἔστω. 
L4 L3 ! , 9) 3 ή e [4 L 
μγ. O «ευστης ἔστω ἀκοινωγητος ἡμέρας p. 
A ’ e é ’ 5 
p. Ὃ κατάλαλος ὁμοίως ἡμέρας μ. 
τ y ; M ΄ ΄ Se ο abi 51 4 t Li 
ues O Ελασᾷλμος κατα παντα τρόπον χαι ὅπως ὀηποτε, ἀλαλος ἔστω ἡμε- 
z ^ » ε [ή / 
ρας p, ποιων μετανοίας κα ἡμέραν y. 
: 7. 
x βίας 
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pi. Edy Φέλων τίς µιαροφαγήσῃ, ἔστω ἀλοινώνγητος ἔπη t^ εἰ ὸ 


τοῦτο πάνῃ, ἡμέρας τεσσαράκοντα. 


36. Si quis sine necessitate ante alios a mensa surrexerit, triduo vinum non bibat, 
faciens simul metanoeas centum. 

37. Qui otiosa verba aut iocosa effutiverit, vinum ne bibat die illo, sed quadra- 
ginta metanoeas faciat. 

38. Si quis aliquem, qui ob culpam correctus fuerit, defendat, aridis vescatur una 
hebdomada, cum metanoeis quotidianis centum. 

39. Si quis tentatur ad fornicandum , arida comedat diebus quadraginta. Quod si 
tentatio non desinat, tamdiu aridis vescatur donec ea quiescat, faciatque diu 
noctuque metanoeas ἱγοσεηίας. 

40. Si quis alicui veterem suam vestem largiatur, sine praepositi licentia, aridis 
vescatur una hebdomada cum metanoeis sexaginta. 

M. Si quis somniet fornicationem , abstineat communione die illo, faciat metanoeas 
quadraginta , recitetque psalmum quinquagesimum, eum Domine miserere centies. 

12. Mollis absque communione sit diebus quadraginta. 

13. Mendax item diebus quadraginta. 

44. Obtrectator similiter diebus quadraginta. 

45. Blasplemus quomodolibet et quandolibet, mutus sit diebus quadraginta, cum 
metanoecis quotidie quinquaginta. 

46. Si quis cibis vetitis vescatur, sit extra communionem annis quinque. Quod si 
coactis hoc fecerit, diebus quadraginta. 


1) S. Benedictus reg. cap. Vl. Scurrilifates vel verba otiosa οἱ risum morentia , aeterna clausura 
in omnibus locis damnamus ; et ad talia eloquia, discipulum aperire os non permittimus. Legatur ibi 
Martenii Commentarius. Eadem porro sententia est S. Basilii Const. cap. Xli. 
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ἵν ο ` U ΄ t m ^ 3 
μζ. Eay µοναχος µεγαλόσχημος πέση tic πάθος, ἔστω ἀκοινώνητος ἔτε e” 
> sè 3 T z b fo e ον δὲ er ? RST A A 
εἰ δὲ μικροσχήμος, ἔτη OUO" ὁ αὐτὸς δὲ ὄρος κρατείτω καὶ ἐπὶ μοναστριῶν. 
δ. o5. 1 S n $ * ’ ο * ΄ LÀ , 
pn. Eady μοναχὸς μεθύσῃ, ἐπόρνευσεν, καὶ ἔστω ἀκοινώνητος ἔτη Quo. 
’ oap 5. ν 52 / » E n e "n 
p9. Egay ἐπὶ δήμου γελάσῃ, ἔστω ἀκοινώνητος ἡμέρας μ΄. 
N HIN 3 / é ^ ΄ 
v. Egy ἀπὸ γαστριμαργίας EETA, ὁμοίως ακοινώγητος ἔστω ἡμέρας Bs 
/ NEN / ’ y ~ c Ὁ 
va. Edy περιπατήση με]αλόσχημος ἄνευ ]οῦ κουκουλλίου αὐτοῦ , èclo ἀποιγω- 
" 5 r * » M 5 ^ a ^ ^ 
γητος ἡμέρας [L^ οὐκ ἔχει γὰρ ἐξουσίαν τοιοῦτος ἄνευ τῶν συμβόλων ποῦ 
/ Bi ; Ἂ ^ A - 
ἁγίου σχήματος ἐργάσασθαι, ἡ χοιμην ναι , ἢ πἐριπατησαί ποτε πούποτε. 
BRA ΄ τ τ "~ Ἂ ~ ^ 
"β΄. Egy ἀντιλο[ήσηταί τις τῷ προεστῶτι αὐτοῦ, ἢ τινὶ ἀδελφῷ αὐτοῦ, ἔστω 
s , e / ΄ 
αποιγωνητος "μέρας τεσσαράκοντα. 
g- M Ne es € " S E $ TM 5 / E ^ ’ 
vy. Euy μετὰ Χοσμικων κανίση μοναχὸς εἰς συμπόσιον, ἔπτω ἀλοινώνητος 
e y y 
ἡμέρας p. 
ον ᾽ ^ M 2 A ied S ΄ e ^ 3 Y 7» y 
vò. ᾿Εὰν μοναχὸς ^ µογαχη TOU μοναστπρίου αὐτῶν ἀποδράσωσιν, ἔχουσιν 
E] 5 s F * t IN 
ἀκοινωνησίας ἐπιτίμιον ἔτη ιβ” εἰ δέ Te zard ψυχὴν βλάπτωνται καὶ ἐξέλ- 
^ y ~ 7 ^ ^ 
Ὅωσι λανραίως των μοναστηρίων. δε; τούτους ευρειγ δόκιμον μοναχὸν, σσ] 
5 ^ ^ LI " LI ^. 3 ^ ` à , ^ D op pu 
€x των πολλων ολίγα αναγγειλαι αὐτω «poc διόρϑωπιν τῆς αἰτίας τοῦ 
/ ” N ^ / ~ € 7 ~ E E. 
πρά[ματος, ἵνα διὰ τῆς συνέσεως τοῦ ἱερέως δυνηθῶσι καταλλαγπναι τοῖς 
^ $^ Not / zi Nov r 
προεστώσιν αὐτῶν, καὶ ὑποστρέψωσιν εἰς τὰ ἴδια μοναστήρια, διορθουμέ- 
- A: > ΄ 
γων τῶν ψυχικῶν σφαλμάτων. 
’ ὃν M A N ` ^ 5 / ~ A 5 * - 
γε. Movaxoc φαγὼν ^ πιὼν πρὸ της ἀπολύσεως της συνάξεως, ποιείτω ἐν τῇ 
d ’ 
τραπέζι μετανοίας v. 


1i. Si monachus magni schematis labatur in luxuriam, sit extra communionem quin- 
quennio: si vero parvi schematis, biennio. Eadem lex de monialibus quoque valeat. 

18. Si monachus ebrius fiat, habeatur ut fornicarius, et sit extra communionem 
biennio. 

49. Si in publico riserit, sit extra communionem diebus quadraginta. 

90. Si ob crapulam vomuerit , sit pariter extra communionem diebus quadraginta. 

31. Si magni schematis monachus sine cucullo suo ambulaverit, sit extra commu- 
nionem diebns quadraginta. Neque enim in eius potestate est, ut sine schematis 
sui insignibus operetur, aut dormiat, aut quandocumque vel quolibet ambulet. 

52. Si quis contradixerit praesidi suo, vel alicui fratri, sit extra communionem die- 
bus quadraginta. 

53. Monachus qui cum saecularibus in convivio sederit, sit extra. communionem 
diebus quinquaginta. 

54. Si monachus aut monialis monasterio suo diffugiant, poenam excommunicatio- 
nis duodecennis incurrunt. Si vero vitiata anima clam monasterio se subduxerint, 
opus est ut hi aliquem probatum monachum inveniant, eique pauca ex multis 
significent , quae ad rei emendationem conferant; ut per sacerdotis prudentiam 
reconciliari praesidibus suis possint, et in propria monasteria , sanalis animae 
culpis , reverti. 

39. Monachus qui comederit aut biberit ante finem synaxeos, faciat ad mensam 
metanoeas quinquaginta. 
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ve. ;ὰν μοναχὸς ἵσταται εἰς σύναξιν τῆς ἐκκλησίας, καὶ εἰς τὸ τέλος οὐχ 
εὑρεθῇ χωρὶς προστάξεως ToU μειζοτέρου, ñ χωρὶς μεγάλης ἀνάκης, ποι- 
είτω μετανοίας Ww, λεγέτω τὸ κύριε ἐλέησον μ΄. 
vé. Ei τις μοναχὸς Φρατρίας «ποιεῖ μετὰ ἑτέρων μοναχών εἰς οἱογδήσοτε 
πράγμα, ποιείτω μετωνοίας pn ξηροφαγών ἕως ἑσπέρας ἡμέρας δύο. 
vn. Ei Tic μοναχὸς ἄζωσ]ος χοιμάται εἰς Täy αὐτοῦ κοίτην, ποιείτω μέ]ανοίας v. 
ν᾽. Ei τις μοναχὸς ἐν βαλανείω χρίσμα ποιήσει, ποιείτω μετανοίας v, ὁ δὲ 
κοσμικος p^ ἔστωσαν δὲ ἀμφότεροι ἀφωρισμένοι ἑβδομάδα μίαν. 
. Ἀ]οναχὸς ἐν χώρα À κοινοβίῳ ἄνευ Tas ToU ἡΤουμέγου εὐχῆς κοιμηθεὶς μίαν 
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ἑσπέραν, ἔστω ἱστάμενος νύκτα ὁλόκληρον, ποιων μετανοίας pv. 
- , ΄ 
δα”. Μοναχὸς ἐν συνάξει γελάσας, ποιείτω μετανοίας p. 
v AF M οὐ ` x ^ 2 1d z VITS , e / r ` 
EB. Movawoc N κοσμικὸς ph WY ἐπιτετιμλμένος, XUI αµελησας "μέρας [A μη 
^ 5 ey DA S = Se , , 
κοἰγωγἍσαι, ἐνιαυίον χωριζεσϑω της ἐκκλησίας. 
D ; j ^ ee p M OPAC μεις DEREN ^ ε ) 
Ey. Μοναχὸς μονασίρίῳ συφθαρεὶς, pila Τὸ παύσασθαι αὐτοὺς "Tác ἁμαρτίας, 
A , * , αχ ιά 
ἐχέτωσαν ἐπιτίμιον ἀκοι]ωγησίας ἔτη y- 
N? t X " ^ . [i Ae » X bat , s ’ E^ s $2 3n p 
Zò’. Ἱερεὺς κοσμικὸς ἱερουρ[ήσας, καὶ ἐκ Γασ]ριμαρ]ίας ἐμέσας τῇ αὐτῇ ἡμέ 
Ἵν ΄ 5 e + 4 - A e ^ 
ρα» ἐχέτω ἐπί]ίμιον ἡμέρας µ τοῦ μὴ ἱερουργῆσαι. 

z - r ῷ 5 ’ Y n ~ 
ξε' EY τις ὑπὸ τοῦ διαβόλου πολεμούμενος ἀποσχιρτήσει, καὶ πάλιν στραφῆ, 
gi 5 2 f et " 3 δὲ 2 S * . e c τον / ^ ^ 
ἔχει ἐπιτίμιον χρόνον ἕνα" εἰ δὲ καὶ εἰς τὴν ὥραν τοῦ Φανάτου αὐτοῦ με- 
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τανοήσει, δέχεται αὐτὸν ὁ θεός ἠλέησε γὰρ αὐτὸν ὁ Χριστὸς εἰπὼν, χαρὰ 
cl ο. να ἂν g - ^ 
γίνεται ἐν οὐρανῷ ἐπὶ ÉVI ἁμαρτωλῷ μεταγοοῦντι. 


56. Si quis monachus synaxi in ecclesia assistens, haud usque ad finem ibi repe- 
riatur, excepto superioris iussu , aut magna necessitate , faciat metanoeas qua- 
draginta, totiesque dicat Domine miserere. 

57. Si monachus cum aliis monzchis ob quodlibet negotium conspirationem fecerit, 
centum faciat metanoeas, et biduo vescatur aridis vespere. 

38. Si quis monachus discinctus in lecto suo dormierit, metanoeas faciat quinquaginta. 
39. Si quis monachus in balneo unetionem fecerit , metanoeas agat trecentas. Sae- 
cularis autem , centum. Uterque vero sit extra communionem hebdomada una. 
C0. Monachus qui in pago vel etiam coenobio, sine praepositi sui benedictione uno 

vespere dormierit , vigilabit nocte intezra faciens metanoeas centum quinquaginta. 

61. Monachus qui in synasi riserit, quadraginta metanoeas faciat. 

62. Monachus aut saecularis, qui non sub poena canonica constitutus, per qua- 
draginta dies communionem negligenter omiserit, anno uno separetur ab ecclesia. 

63. Monachus qui cum moniali rem habuerit, postquam hi a peccato cessaverint , 
puniantur triennali excommunicatione. 

6%. Saecularis sacerdos qui sacrificaverit , et ex crapula die cadem vomuerit, hac 
poena multetur ut quadraginta diebus sacrificando sit interdictus. 

55. Si quis oppugnatus a diabolo praevaricatus fuerit, sed postea resipuerit, anni 
unius paenitentia multetur. Quod si tamen in ipso mortis articulo paenituerit , 
recipit eum Deus. Namque ei veniam eontmiit Christus verbis illis : gaudium est 
in caelo super uno peccatore paenitentiam agente. 

19 
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ley ὁσίου πα]ρὸς AOI και ὁμολο[ητοῦ Θεοδώρου πρεσβυΤέρου zai nlouputvou 
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τῶν Στουδίου περι ἐρωτήσεως καὶ τῶν ταύτχς διαλύσεων 
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κανονες συλλεγέντες παρ αὐτου. 
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[ie POTATIS. Ev τοις συνοοιχκοις κανοσι τοις θείοις γεγραπται πέρ 
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μεγα 4G πέμπτης. οτι ου Os εν TA τεσταῃοκοστη TA υπτέρειοι ες ομαδι ταν 
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τεσσαρακοστὴν ατιµαάζειν᾽ εἰ οὐν οὕτως ἐστὶ τοῖς Φείοις ZQVOGIY ἐμπεοιειλημ- 
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μένον, πως Ἡμεῖς Ι΄. τήν μεγάλην πέμπτην εἰς ἔλαιον καὶ οἶνον 
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᾿Απόχρισις. Πάλαι μὲν ἐκ τινος συγλϑείας ἰδιωτικὴς τῇ με εγαλῃ QUiuATA 


P i Li 
ἔσθιον οἱ ἄνθρωποι τυρὸν καὶ ou ἐλῆοντες δὲ .; οἱ πα τέρες μα ορ 
ἄτοπον διαγνόντες. τὸν καγόνα τοῦτον E íOevTO, οὐ μὴν δὲ «pl ἐλαίου καὶ 
οἴνου τοῦτο ἐξελάβοντο" συγαράτησις γὰρ ποῦτο καὶ Φαραμυνία της ἄκρας 
^ - ΄ - 
κακοπασείας εκ νηστείας τον µεταλαμβανοντων τών σείων μυστγρίων. 
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"er Epor. Ώσαυτως zai περι τής αγίας πεντηκοστης γέγραπται µη WAdveiv 
, A ο 3 ΄ - Y 7 ^ ^ ^ 
γόνυ, ? ὅλως γηστείαν ἐρ[ασασθαι" πως οὐν οἱ καθήμενοι ἐν τοις αὐτών ZŁA- 
- , - w ^ ΄ x + 
λίοις οὐ τοῦτο Φυλάσσουσιν, ἀλλὰ καὶ νηστεύουσι καὶ γόνυ κλίγουσιν όλην 
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τὴν ἑβδομάδα, ἄνευ σαββάτου δηλονότι xai χυριαλλς; 
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σον, κχαφολιχὼς ἐποιείτω χαὶ τὰ ΤῈ χαι ETEL η που Ἂριστ ου 
΄ 


ἀνάστασις τοῖς «πολλοῖς ἠσωιστειτο. spec Eno daR TUUTAG ἐδογματίσ σ.σ 
τουτὶ τὸ δόμα, διαΓορεῦον ὡσανεὶ καὶ διδάσκον. ὅτι ὥσπερ τη ἁμαρτία ένε- 


J e ` ^ - 
κρώθημεν πεσόγ]ες κάτω, καὶ μὴ δυνάμενοι ἀγασ]ηγαι μὴ Φαινομένου Τοῦ ἀνα: 


Sancti patris nostri et confessoris Theodori presbyteri et praepositi monachorum Studii 
de quibusdam quaestionibus canones ab eo collecti. 


iy UC gatio. In. sacris synodorum canonibus scriptum est de magna feria 
quinta , non oportere in quadragesima , ultima hebdomada. quintae feriae solvere 
ieiunium , atque ita totam qnadrazesimam inhonorare. Si ergo in sacris canonibus 
ila res se habet, cur nos in magna feria quinta oleo utimur atque vino 7 

Responsio. Olim quidem ex quadam peculiari consuetudine in magna feria quinta 
homines comedebant caseum et ova. Verum qui postea extiterunt patres, praedictam 
rem absurdam reputantes , canonem hunc ediderunt ; neque tamen de oleo vinoque 
id intelligebant. Etenim est haec sustentatio et solamen ex summa adflictione ieiunii 
eoruni qui divina mysteria sumunt. 

2. Int. Similiter de sancta pentecoste scriptum est, ne genu flectamus neve om- 
nino ieiunemus. Cur ergo qui in suis cellis resident, id non servant, sed et ieiu- 
nant, et genu flectunt tota hebdomada, excepto nimirum sabbato ac die dominico ? 

Resp. Evangelii praedicatio, communis enm esset toti mundo , nuperque facta, 
generalia tradebat ctiam praecepta. Et quia Christi resurrectio a plerisque. non ere- 
dehatur, ob eam suadendam hoc etiam «decretum editum fuit, vetans quodammodo 
ac docens, quod sienti peccati causa mortui eramus, et humi strati, nec resurgere 
valentes , nisi appareret i» qui nos revocaturus ad vitam erat; sic adveniente po- 
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στήσοντος. οὕτως ἐλθόγντος ἐν ὑστατοις καιροις του 0 απεχειτο Νρισ]οῦ Tou 
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σεου ημων. καὶ πα όντος αναμαρτήτως διὰ τας αμαρτίας Ἴμων, μεις QVE 
~ N (ος . ͵ τό 

στηµεν διὰ τοῦτο πρὸς Φίστωσιν TOU μυστηρίου ETE 
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ἐκράτησε καὶ κρατείτω' οὐκ αρα δὲ ἁμαρτάνουσιν οἱ μοναχοὶ ΧἈρυφίως Ύονυ 
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χλίγοντες ἐν ταύταις ταῖς ἡμέραις' xalaxpívouc γὰρ ἑαυτούς ποιήσαντες, xai 
f S SUN “. NN , b 

οἱονεὶ ἑκουσίως ἐμωεφυλακισμένους, ὀφείλουσιν αεἰ otv «σρὸς κύριον, xat 
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ἐκδητεῖν διὰ ταπεινώσεως τὴν συμπασειαν' OU γαρ ἐστι μοναχῷ ἐπι της γης 
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ἑορτή, κατα τὸν εἰπόντα. 
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τικῶν ἁμαρτημάτων, εἶτα ἐξωμολογήσατο xai ἐδέξατο «ροσήκοντα Φάρμακα 
τ pi 
τοῖς τοίου 
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τὰ σροῤῥηϑέντα ἁμαρτήματα αὐτῷ ἀφέθησαν, ὥστε «ληροφορίαν σχεῖν τῷ 
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Lord ΄ 5 
λογισμω περὶ των τοιούτων αγαθών; 
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0 λσόκ. Ὀὐδέποτέ τις εὑρίσκεται μετανοών xai ἐξομολογούμενος, εἰ n 
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alay σχῆ ἐλπίθα. ὅτι ἐὰν ἐξομολογήσωμαι καϑαρώς, καὶ xaTa- 
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δέζω τὰ ἐπιτίμια, ἐκ παντὸς yevnosral μοι ἄφεσις ἐπεὶ δὲ ἀφορωμεν οἱ av- 
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δρωποι «πρὸς τὸ πλήθος τῶν ἡμετέοων πταισμάτων, καὶ οἱονεί ἐν δισταγμῷ 
. ^ ^ . - - - " A ῬΗ 
τινι εὑρισχόμεθα τῆς πολλῆς περι ημας TOU ϑεοῦ ΦιλαγὈρωπίας., διὰ τοῦτο 
, ` N ο , tud » ιά . ΄ » 
.αταφεύγομεν προς τους ὠναδόχους ἡμῶν, ἐξαιτούμεγοι τὴν τελείαν ἄφεσιν 
- * ^ ^ ^ * " * Ü ^ 
διὰ τῆς ἐπιθέσεως τῶν χειρῶν αὐτών, ἀντιπροσώπων εἶναι πεπιστωμένων του 
un N . τ. 
αἴροντος τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν. 
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stremis temporibus, illo cui repositum erat, Christo Deo nostro, et impeccabili pro 
peccatis nostris paliente, nos resurreximus, ac propterea mysterii huius confirmandi 
causa, canon iste conditus fuit, qui et vim obtinuit, et utique obtineat. Neque id- 
circo tamen peccant monachi, privatim his diebus genu flectentes; Nam cum se 
reos jam constituerint, et quasi carceri. voluntario mancipaverint, semper debent ad 
Dominum clamare, et humilitate sua misericordiam implorare. Neque cenim mona- 
cho sollemnitas est in terra , ut quidam disit. 

3. Int. Si quis tum numero tum qualitate nou parum peccatis carnalibus semet 
impiavit ; deinde vero de his confessus, congrua culpis eiusmodi remedia accepit 
sibique adhibuit ; quomodo cognoscet praedicta peccata sibi fuisse remissa , ut per- 
suasum habeat tale se bonum esse adsecutum ? 

Resp. Nemo umqnam comperiretur paenitere et confiteri, nisi firmam antea spem 
haberet, quod si sincere, inquam, confitear et impositam poenam adimittam , pror- 
sus mihi remissio fiet. Quia igitur homines multitudinem culparum nostrarum con- 
sideramus , idcoque de multa erga nos Dei misericordia quasi dubitamus, idcirco 
ad confessarios nostros confngimus , postulantes plenam per ipsorrm manus impo- 
sitionem remissionem , qui personam tollentis peccata nostra repraesentare creduntur. 

4. Int. Si quis peccaverit vel sermone otioso, vel improbando, vel interrogando, 
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ἀνακρίσεως, ἡ μωρολογίας, Ἡ εὐτρατελίας, ἢ ἄλλως διὰ γλώττης ἁμαρτίας, 
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| καταγνώ ἑαυτοῦ, τί οφείλει ποιήσαι ἀντισηκοῦν εἰς μέ]άνοιαν 
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κα 
ἀξίαν καὶ εἰς πληροφορίαν τοῦ ἰδίου λογισμοῦ; 
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Αποκ. Touro οὐκ toli vopoxavavou , ἀλλα τῆς μοναχικῆς, καὶ ὡς ἂν εἴποί 
το 4 , 2 I l4 
τις Χοινοβιακής καταστάσεως ἀκρίβεια, καϑημερινὰς ἔχοντα τὰς ἐπιτιμήσεις, 
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ἢ καὶ ἑβδομαδιαίας, χαϑὼς περιέχει τὰ τοῦ ἁγίου Βασιλείου ἐνλρυφλ, καὶ 
^ . - ε Li τ * ^ [4 
TOY μετα ταυτα ἁγίων «ατέρων οἷον τί Qapi ῥαδυμήσας τίς καὶ ἀπονυ- 
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στάξας ἑκουσίως ἐν τῷ ὀρΌρῳ οὐχ εὑρέϑπ᾽ τοῦτο ἐξομολογπσάμενος τῷ 
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TQ! αὐτοῦ, ἐλαββεν ἐπιτίμιον ξπροφαγίαν ἄρτου καὶ ὕδατος, καὶ μεταγοιῶν 
Li , X , 1 M e ΄ A 
ποσότητος τόσων καὶ τόσων κατὰ τὴν ἡμέραν ἐκείνην. Οὕτως νοήσωμεν καὶ 


` ` ` οι Tone E ΡΟ η ` MS B / 
τα λοιπα ZUTU τρόπον παιδέευσεως εὐοισκομένα πρὸς τοὺς χαταδεγοµέγους. 


vel stulüloquio , vel iocosis verbis, vel iactantia , aut alio linguae peccato ; et ta- 
men resipiscat οἱ semet condemnet; quid ei agedum est, quod iustae paenitentiae 
aequipolleat , οἱ animi sui fidem „faciat ? 

(esp. Hoc non pertinet ad normocanonem ; sed est monachalis ac veluti coeno- 
biticae vitae severum officium, quotidianam agere paenitentiam , aut hebdomad:z- 
riam , sicut est in sancti Basilii secretioribus, et sanctorum deinceps patrum. Verbi 
gratia, deses aliquis et dormitans. sponte , matutino officio non adfuit: quam rem 
patri suo spiritali confessus, paenitentiae loco accepit aridorum esum, id cst ρα... 
οἱ aquae, εἰ certum metanoearum numerum illo die faciendarum. Sic etiam relique 
intelligemus , quac emendandi causa sunt excogitata erga illos qui ca escipiunt. 


EDITORIS MONITU |. 


JI superius in ada. p. 71. desiderare me graecum. textum panegyricae orationis, quam 
noster Sludita de S. Dartholomaco apostolo vecitoverat. Ecce autem postea iu codice prisco vat. 1989. 
f. 238, qui fuit monasterii Cryptae ferratae ,. graece demum hane. orationem reperi, quamquam 
in fine uno folio matilam: quae quia ob editionis meae complementum omittenda non eret, in liu- 
ius voluminis calce nuuc collocatur. Ediderat olim latine, interprete nimirum Anastasio. biblisthe- 
cario, Dacherius Spicil. ed. nov. T. IT. p. 133, repetiveratque eam Combefisius D. C. T. VIT. p.755. 
Ego vero hune ipsum latinum textum in codice lat. vat. 1195. f. 268. legebam , οἱ mon sine 
aliquo fruetu confercbuin. Sane Anastasium nee graceitatis peritia satis. commendat , nee eius lati- 
nitas lectores oblectat. Quamobrem textu nune graeco. invento, nova fuit curanda translatio, tuia 
ob diela Anastasii incommoda, tum etiam quia variantes graeci cxemplaris lectiones identidem oc- 
currebant. De nostro autem Studita in praevia. epistola sic loquitur honorifice Anastasius, « Si 
» quaeris quis tanti sermonis habeatur. expositor , libenter aperiam. Theodorus videlicet. quidam 
» sacerdos apud Constantinopolim urbem temporibus fuit Adriani οἱ Leonis romanorum pontifi- 
cum, vir valde mirabilis, qui eum mon solum fidei coustantia, verum eliam scientiae gratia ct 
signorum polleret virtutibus, duorum simperialiuim insigniuumque eoenobiorum , Studii seilicet et 
Saccudiorum , constitutus est abbas. Qui semper in apostolicac sedis communione persistens , hac- 
» reticorum naenias, et imperatorum. vesaniam, fidei constantid , ctam tormentis affeetus , vir- 

tute repressit ; nec mon οἱ sancti Spiritus gratia plenus opuscula nonnulla composuit , inter quae 

εἰ sermonem hunc de B. Bartholomaeo, salis utilem, obscuris dictianibus, graeco cdidit. fami- 

ne, qui graeco. vocabulo ἔγκωσιον dicitur, quod latine praeconium , sive laus, exprimitur. 
» Qui ad latinitatis notitiam fideliter translatus etc.» Voluit ergo fideliter interpretari Anastasius , 
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«ed. guum bene ei res successerit, illi agnoseent , qui nune graeeum textum cum cius [ntinttate. ceon- 
Jerre volacrint , vel saltem nostrus animadversiones legeriut. Quod «denique obscuritatis accusat Theo- 
dorum Anastasius, quamquam partün reete accusat, multo tamen ipse obscurior saepe est et horridior 
interpres. 

lam quod attinet. ad prodigiosam reliquiarum translationem cx Armenia Liparim per Euxini 
ct Aegaci fluctus, ea certe tut mirabilitalis coloribus pingitur , ut fidem aegre possit impetrare ; 
qua super re prudenter seribit Tillemontius memor. T. I. p. 381, nec non in adn. p. 649. Tum οἱ 
ipse Baronius cadem de re locutus im martyr. ad diem 25. aug. concludit: «sie omniu probet 
» lector, ut quod bonum est teneat, » Celebris ceteroquin hace narratio est in Graecorum. menaeis , 


historiis, ae panegyricis; non tamen ex uno θεία hausta: etenim. ipse Studita altius ean deri 


vavit, Eece enim historia hace, cisi haud. tot. phaleris exornata, apud gravem auctorem S. Gre- 
gorium turonensem legitur sexti saeculi hominem de mir. martyr. lib. I. cap. 33, euius verba re- 
citare pretium operne est. 

« Dartholomacum apostolum cpud Indiam passum, agonis ipsius narrat historie. Post mul- 
forum vero annorum spatia de passione cius, eum iterum Christionis perseeutio advenisset, et vi- 
derent gentiles omnem populum ad cius sepulerum concurrere , eique. deprecationes assidue οἱ 
incensa deferre, invidia, inleeti , abstulerunt. corpus eius , et ponentes in sarcophagum plumbeuin 
» proiecerunt. illud. in mare dieentesz quia non seduces amplius populum nostrum. Sed providentia 
» Dei eooperaute per secrelum operis eius , sarcophagwm plumbeum a loco illo aquis subvehentibus 
» Sublevatum, delatum, est ad insulam, vocabulo Liparis: revelatumque est Christianis ut eum 
» (S. apostolum ) colligerent *. collectumgue ae sepultum, aedifieaverunt super eum templum mag- 
» num. In quo nunc invocatus, prodesse populis multis virtutibus ac beneficiis manifestat. » 
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ud iaruccul, ἐν εεστερος ἐστιν ένταυθα ἅπας τοῦ τὸν μακαρισμον διὰ της 
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TOY ἐπισήμων, πόσης ἂν sin της ἐργωδίας, wole "Tou «γεύματος 
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ἔχβιωσεως ἀγεπίληπτον ἔχοντος 1)’ τὸ δὲ καὶ ἀπόσίολον ἐπαινέσαι. καὶ τοῦτον 
c T 
ETOAC 
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SANCTI PATRIS NOSTRI ET CONFESSORIS 
THEODORI STUDITAE 


LAUDES IN GLORIOSUM ET SANCTUM CHRISTI APOSTOLUM BARTHOLOMAELM. 


i aT quidem certamen, addam etiam et decus, euinslibet sancti viri lan- 
des eontexere; quia cum maior debeat esse testis illo cui dat testimonium , nunc inte- 
rior est quilibet, eo qui beatitudinem propter vitae suae exitum habet omni discrimine 
expertem. Verum enim vero etiam apostolum laudare, et quidem ex illustribus unum, 


1’ Mihi aliquantum obscurus videbatur locus. Anastasius ( quidquid legerit) difficultate se feliciter expedit 
scribens : sed maiori devotione martyr quisque debetur attolli, in cuius bealificatione omnis sermo non 
sufficit. Sic et mox se gerit, quem vide. 
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ταις θεωρίαις, καὶ "QUERN Taic puo οὗ Γὰρ ó pèc iyos εἰς ra- 
Ἄν yn ἐξελήλυβθεν, ὡς τῇ τῶν ῥημάτων. δυνάμει διάττειν U) τοῖς πέοα- 
σιν, δεύσειεν ἂν εἰχκύτως καὶ ὁ ἔπαινος ἐφ icone ἐξακουτίζεσθαι" καὶ 
ταῦτα τίς ἱκανός: τίς εὔελπις» τίς εὐσϑενής; μὴ γὰρ ὅτι οὐ Iler τρος, οὐδὲ 
Ἰωάννης, ὁ Φεῖος ο. ο Zóu κ s καὶ οὐ πολλῆς Apri 
Tae εὐφμμίας: palin την Νριστοῦ ἀκούεις ὅλως, καὶ οὗ eo blan e Τὸν προι ova b): 
μάρτ τυρα τῆς ἀληθείας ἐννοεῖς 1), καὶ οὐ τέθγσα: τὸν αδό ὀµεγνον: καὶ μὴν εἰ 
καὶ τῶν πολιλῶν εἷς ἦν, ὅμως τῶν Θεοῦ e c μμ Toop ο τῶν ἐπαί- 


£ 


vov μή ὅτι τῆς Ῥείας [ δυοδεκάδος] ἐστὶν ó p ατος 2), xai τῶν ϱωσ]ή- 
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0v του κοσμου ο διαπρύσιος: ἔστιν γὰρ αὐτὴ E ἑαυτὴν A δυοκαιδεκὰς, 
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to 
fie δὲ . , 
a σας d ἀναπέμπουσα" i βούλει B ὥσπερ ἐπὶ ἐγιαυσιαίου χύχλου 
^, 
χα 


ἀσίου μπνὸς ἐφ᾽ ἴσης Τὸ χρήσιμον ἐν τῷ ravi συγεισφέροντες. κὰν ἰδίᾳ ἔτε- 
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ρος ΟἿΣ ~ πσοσότητι Te WO ποιοτηίι EXO οι To διάφορον οὐ. ολιγοστος μιν 
ὁ ευφ»μούμενος, ἀλλὰ καὶ λίαν ἐπηρμένος Ta λα en a Ες ἔχων Ti 
^ ^ ^: LI X 
καὶ ἓν αὐτῃ τῇ ἀπαριθμήσει µυστικον θεώρημα 3) κατὰ ἀριθμπτικ zy μέϑεδον' 
a E 3 - 
ὄνος [ao ὁ ¿E ἀριθμὸς TOv ἀπὸ μονάδος τέλειος ἐστὶν ἐν Torc ἑαυ]οῦ μέρε- 
5 (S οὐ / v sd 
civ , συμπληρούμεγος ἐκ τῶν αὐτῶν ἡμίσεως μὲν, τριάδος τρίτου δὲ, δυάδο 
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£XTOU δὲ 5 µοναδος. 


quanti laboris erit, ut possit spiritus attolli contemplationibus , et dignis plandere 
vocibus! Nam cuius sonus in universam terram sic exivit, αἱ verborum vi ad il- 
lius fines pervaserit, eius cerle necesse est ut laus pariter esaudiatur. Porro eius- 
modi operi quis par sit? quis tantum sibi fiduciae sumat? quis tantum valeat ? 
Etenim num quia nec Petrus nec Iohannes est , idcirco divus Bartholomeus exiliter 
est celebrandas, et non potins multa laude mactandus? Christi discipalum omnino 
audis, et procedentem non perlorrescis? Veritatis testem intelligis, et eum qui ce- 
lebrandns est non admiraris? Et quidem eliamsi unus de multis est, nihilominus 
inter Dei famutos laudibus exeellit. Nonne quia in divino duodenario numero medius 
est, quasi (soi) inter lumina mundi late splendet ? Est enim hic duodenarius nu- 
merus , harmonicae citharae similis , utpote qui parem similemque utrimque sonum 
theologiae emitti. Vel si mavis, sicut in annuo circulo, uniuseuiusque mensis, ac- 
qualis est utilitas quae universim confertur, etiamsi propria quantitate et qualitate al- 
ter differt ab altero. Non est. parvus hic laudatus noster, sed spiritüs virtute snbli- 
mis; habens quendam etiam in ipsa supputatione mysticum sensnm, secundum arith- 
meticam regulam. Solus enim senarius numerus, ex monade in suis partibus perfectus 
est , quibus ipsis completur , inedia scilicet sui parte triadem , tertia dyadem , seta 
monadem efficiens. 


a) Anastasius prave legebat ὅ1αταττει» s rdinare. — b) Anastasius videlur legisse προϊεέντα - quia dicil qui misit illum. 


V Cod. er. vat. ευποιεῖς. Sed patet Anastasium legisse rectius ἐννοεῖς . quia seribit sensu capis. 

? Respicit ordinem quo nominantur apostoli apud Lucam cap. N. 

3 Mire Anastasius vocabulum ϑ-ωρημα intellivit Dei verba. Nam nec νος. typum quod sequitur in 
Anastasio , habet codex vat. 
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τ Ei δὲ zai zala Tiv Τῶν πράξεων * E ο ἔβδομον αὐτὸν ϑείπμεν. 
ἀρχή πάλιν ἐστὶν καὶ κορυφὴ Tac δευ)έρας ἐξαδος᾽ ὡς ἐν]εῦϑεν Ἱεκμαίρεσθαι 
πρὸς Πέτρον αὐ]ὸν Τὴν ἀναφορὰν ἔχειν. ἐκ μὲν Tas πρώτης ἑξάδος. ἀναλοού- 


onc Ts ἀρχῆς τῷ Τι. RIF ἐν δὲ Tac δευ]έρας , ὅτι πορωνὶς των μετ' αὐτὴν agl- 
μουμένων' ἆδρει γὰρ, ἀγασητέ. Πέτρος μαϑητεύει τὰ tvn ἀλλὰ καὶ Bap- 
ϑολομαῖος μετιχνιᾶται τὰ ἶσα. Πέτρου ὡραῖοι οἱ πόδες τὰ ἀγαϑὰ εὐαγγε- 
λιζομένου, ἀλλὰ καὶ Βαρθολομαίου ἐϊσοτερα a). εἰς Τα pilinga Πεολοτούγίος: 
Πέτρος Ἱερα]ουργών Ta μεγάλα, ἀλλὰ καὶ Βαρθολομαῖος ναυμαά[ουρ} ὧν Τὰ 
ῥαγδαῖα. Πέτρος ἀνασ]αυροῦται, ἀλλὰ καὶ Βαρθολομαῖος ἀγίποινα σάσχων 
χαραΐομειται' ὅσα δρᾷ Πέτρος, Ἰοσαῦτα ἐνεργεῖ θαρϑολομαῖος: ἐφ ὅσα χὠ- 
ρεῖ puolzpia ὁ Πέτρος, ἐπὶ Τοσαῦτα ἐμβα]εύει Βαρθολομαῖος is σης εἰς 
τὸ Τῆς Θεολογίας ἄνιπσιν ὅρος" ἐφ᾽ ἴσης ϑεμελιοῖ [uv ἐκκλησίαν: ἀν τίῤῥοσα 
ἔσχεν Ta λοιπὰ Πεῖα xum Λεῦρο Τοῦν µειλισσόμεγος, Γεγοῦ εὔφορος 2) 
Τοῦ λόγου ὦ μακαρ᾽ τράνωτόν µου Tay γλὠτ]αν ToO μογγιλαάλου' δίδου μοι 
τὰς εἰφορμὰς Tov ἐ[κωμίων τῆς σης µεγαλοσύγης' οὐχ ἵνα αὐτὸς προσλ. a oic 
Ti, ἔχων οἴκοθεν τῶν μακαρισμῶν τὸ σλλρες, ἀλλ ἵνα ἀφοσιωϑῇ ὁ «όϑος 
τοῦ προστεταχότος 3)’ καὶ ἵν ἐγὼ ὁ ασενιχροταῖος παῖς σου «ατρικῆς εὖγῆς 


” ~ , 
ἀπολαύσαιμι. ἐπ aiv TÓY σὸν εῴαινον συγκροτούύ]ος AY cU γὰρ οἷον σε auž- 


2. Quod si etiam secundum actuum apostolicorum dinumerationem, septimum 
eum ponamus, principium rursus est el vertex secundae hesadis: atque hinc argu- 
mentari licet eum relationem ad Petrum habere: etenim nt in priore hexade, prin- 
cipium relationem habet ad finem; ita in posteriore hexade Bartholomaeus summitas 
est illorum qui post ipsum numerantur. Et videsis , carissime. Petrus docet gentes, 
Bartholomaeus pari vestigio graditur. Petri speciosi sunt pedes bona evaugelizan- 
tis; sed et Bartholomaei pares sunt gressus sublimia de Deo loquentis. Petrus ma- 
gna prodigia edit, sed et Bartholomaeus miracula grandia patrat. Petrus crncifigi- 
tur, sed et Bartholomaeus tormenta paria perpessus, capite minuitur. Quantum 
Petrus. tantundem Dartholomaeus operatur. Quot capessit mysteria Petrus, to- 
tidem decurrit Bartholomaeus ; qui et aeque theologiae montem conscendit, ae- 
que ecclesiae fundamenta iacit , paria denique habuit reliqua etiam Dei charismata. 
Adesto igitur propitius, orationem suppedita , o beate; expeditam fae linguam 
meam balbuiientis; da mihi magnitudinis tuae eollandandae materiam; non quò tu 
inde aliquid proficias. habens intrinsecus beatitudinum plenitudinem , sed ut illius 
qui mihi mandavit desiderium adimpleatur; atque ut ego pauperculus famulus tuus 


2) Anastasius aeque iocundi , quasi legerit ἠδύτερα. 


1) Anastasius nitide: principium reputatur in termino; quod non displicet. Petri numerus primus 
refertur ad sextum uliimum. 

2) Cod. gr. vat. ἔρορος, sed sequor Anastasium qui interpretatus est feram, ab εὔρορος. 

9) Hinc item apparet Theodorum adhue iuvenem mandato sui hegumeni has conciones panegyricas di- 
Xisse. Heic tamen in alia prorsus abit Anastasius : sed ut quoquomodo declaretur amor circa te dirinitus 
praedestinatus. Num legebat αροτετωγότος ὃ 

4) Graecam phrasim heie non satis expedio, vel locus fortasse corruptus est. Sequor igitur Anasta- 
sium qui aliter legisse videtur. 


Act cap 1. 


Pa. XLIV 


I7 
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τοχον φωτισμοῦ μεμεγηκέναι τὸν «πρὸς τὰς αὐ[ὰς τῆς ἡλιακῆς ἀχτίνος dva- 
νεὐού[α Ἱὰς κόρας. 

y- Άλλος μὲν οὖν ἄλλοθεν Toy ἀποστόλων διειληφὼς μέρος τῆς οἰκουμένης 
£v τῷ κηρύ[ματι "Tac Ῥεογνωσίας, καὶ πάντες τὸ TAY διανειμάμενοι . στοατη]οὶ 
ὠφθησαν ὡς ἀληθῶς, zai τοῦ παμβασιλέως Χριστοῦ καθεστήκασιν ἄρχοντες 
*" καταστήσεις Γὰρ αὐτοὺς ἄρχοντας ἐπὶ πᾶσαν τὴν Inv ",, τὸ Γράμμα προσε]ο- 
ρευσεν. To Ὑοίνυν εὐφημουμένῳ χλῆρος καὶ μερὶς, ὁ Ths Aopevíac χῶρος, ὁ ἀπὸ 
Γὐιλὰτ μέχρι Γαβαωῦ, ἐν morore ἔϑνεσί τε καὶ «πόλεσι «σεριοριζόμενος' 
τοῦτον τοιγαροῦν, ἀποστέλλοντα τὸν κύριον , ἐχεινα δοκώ μυστικῶς φϑέγγε- 
Sar ἄπιϑι ὦ μαϑητὰ πρὸς τὸ κήρυγμα, ἔξιϑι πρὸς πόλεμον, χώρησον α) 
πρὸς κινδύνους χήδου b) µου τὸ πλάσμα, ὃ οἰκτείρας ἐνηνθρωπίσθην, καὶ ὑπὲρ 
οὗ Ῥάνατον εἱλόμην τὸν ἐπονείδιστον' ἐγὼ τὸ «σατρικὸν ἔργον τετελείωχα. 
πρω]ομάρ]υς Tac ἀληθείας Γενόμενος᾽ ὑμῶν , Tò ἐνδέον c) ἀναπληρῶσαι Tay ἐμῶν 
Ü στηρηµάτων., καν ὁμοίωσίν nd ο ee μίμησαί σου τὸν διδάσκαλιον 
παραζηλοῦ ToU δεσπότου σου τὰ πά η΄ αἵμασιν αἷμα zalec σαρξίν d) σάρκας 
προδίδου᾽ πανία ὅσα ὑπήνε[κα, ἀντιπεπον]ὼς, ὑπόϑειξον ἐν αὐτῷ ivapIa Ta 
γνωρίσματα €) τοῦ ἐμοῦ χαβωτρος' ὅπλα σοι ἔδίω Τὸ φιλάνθρωπον ἐν τοῖς 
ἀπανῆρωποις J), τὸ ἥμερον ἐν τοῖς λοιδοροῦσιν «τὸ ἀνεξίκακον ἐν pes xÍztvou- 
σιν’ ὡς πρόβατον ἐν μέσῳ λύκων γινόμενος, ὡς ὁπλίτης τεθηγµέγος τῇ εὐ- 


" - 


S bl τ t 
ανδρεία. Οὐ ἠπείθησεν ὁ ἀπόστολος, οὐχ εἶπεν πώς περιέσεται g) ὁ ἀρνὸς Tow 


paternis precibus fruar, in laude cclebritatis tuae. Neque enim {ieri potest, ut is 
capers luminis maneat , qui ad splendores solaris radii oculorum aciem intendat. 
Itaque apostolorum alius aliam mundi partem sortitus ad pracdicandam Dei 
notitiam, atque universum inter se partiti, duces reapse apparuerunt, et univer- 
salis regis Christi principes sunt constituti: constitues enim cos principes super 
omnem terram , iuquit scriptura. Huic autem laudato nostro sors portioque Ar- 
meniaca regio obtigit, ab Evilat usque Gabaoth . multis populis urbibusque di- 
xineta. Hunc ergo dum mitteret Dominus , videtur mihi sic mystice allocutus. Per- 
zc ad praedicationem , discipule, pro(iciscere in. bellum, vade ad pericula, Con- 
sule creaturae meae, quam ego miserans factus sum homo, proque ca mortem 
turpissimam subii. Ego imperatum a patre opus consummavi, primus testis verita- 
tis factus. Officii vestri est, quod deest supplere ; οἱ quae ego reliqua feci, pa- 
ri opere complere. Magistrum tuum imitare, domini tui passiones aemulare, san- 
guinibus sanguinem retribue, carnibus carnem repende : quantum οσο pertuli, tan- 
tundem tu patiens, ostende in te ipso perspicua liniamenta formae meae. Arma 
tibi sint humanitas inter inhumanos, mansuetudo inter conviciatores, paiientia in- 
ter homicidas, tamquam ovis in medio luporum effectus, miles fortitudine animi 
exaeutus. Non negavit obedientiam apostolus: non dixit, quomodo superabit lupos 
agnus, unus mille, extraneus urbium proceres, domo expers praefectos , reges 
ul Prave Anastaslus capaz esto periculorum, sensu. amblzuo verbi χωρέω deceptus, — ὁ) Cod. gr. val. Χπδομαι. Sed con- 
stat Ana. Lasiuin legisse znovu, — c) Anaslasius necessarium , quasi à ὄξον. 2d) Anas. erueiatibus, quasi ab αἰκισμοῖς. -- c) Anat. 


manifestus actiones , slo intelligens γ»ωρίσματα. — f) Anast. male sudoribus, — g) &nasl. nancisci poterit , non bene intellecto 
verbo «nique. 


ORATIO VNI. IN 5. DBARTHOLOMAEUM AP. 153 
5’ το f d ΄ G e ^ D" 
λύχων, ὁ εἷς TOY μυριάδων, ὁ ξένος TOv «σολυούχων, ὁ αγέστιος Τῶν Ἅγε- 
j ) ἔ ) (των: ἀλλ οἷα Θεράπων πιδ]ὸς τῷ δεσποτικῷ 
μόνων, των βασιλέων Ò μονοχίτων; ερατ i c TO δ T; 
” / sp 5 , -ῃ ς ~ 
acqui cag προσ]άγµατι , ἄπεισιν χαίρων , οὐδὲν ἐπιφερόμενος μεθ ἑαυ]οῦ 
^ T7 ^ 34 * X * ^ 

i μόνον v0 σοῦ Νοιστου πολυτίμη]ον ὀνομα, αντί παντος οπλου. 
. X + 
δ΄. Τοΐνυν καταλαβων τὸ πεκληρωµε 

E B Ν A M , * 

ὑποίσας ἤνεΐκεν. ἱδ]ορήσειεν ὁ λό]ος, τὰ μέν κατὰ παράδοσιν ἀρχαιολο]ίας. 


2 X 


M 7 - / dé 
yov ἔδαφος, ὅσα ἐκεῖσε ἔδρασεν, οσα 


Τὰ δὲ κατὰ ἀναλογίαν τῶν εὐαγγελικῶν διδαγμάτων: εἰ γὰρ πέλει φῶς τοῦ 

" ^ ^ ` ` f , ~ 5 " T $005 € - 
κόσμου, δῆλον ὅτι τὰ Φωτὸς δέδρακεν ἐν τοῖς ἀφωτίστοις καὶ εἰ ἅλας Tac 
γᾶς ὑπάρχει, δῆλον ὅτι ἔθνη drola ἁλίσας ἐσάρωσεν᾽ καὶ εἰ ἐρ[άτης ὠνο- 
μασται. ἀκολούθως Γεωρ]ίαν πνευμαζικὴν Ἱε]έλεκεν᾽ ὃ δὲ zara κοινοῦ εἴρήϊαι. 
καὶ καθ ἐνὸς προσώπου λαμβάνειν εὐλο[ώτατον: οὐκοῦν ὅρα αὐτὸν κατ ἀλλη- 
yooíav πλ μὲν, οὐ γῆν ἀροῦντα ὑπὸ βουσὶν ἔλκουσιν τὸ σιδήριον, ἀλλὰ τῷ 
τῆς γλώττης ἀρότρῳ λογικὰς ἀρούρας διαλακτίζοντα, τῷ ζεύγει δηλονότι 
θεωρίας zal πράξεως: οὐδὲ οπείροὐ]α Ti Tov ἀποῤῥύτων xal φθειρομένων, ἆλ- 
Ad τὸν τῆς πίστεως λόγον εἰς βάθος καρδιακὸν κατατιϑέμενον᾽ m2 δὲ, φυτ- 
ουργοῦντα παραδείσους καὶ ἀμπελώνας κυρίου, τοὺς ἤδη τῇ εἰσδοχῇ τοῦ λό- 
you πρὸς τὰ κρείττονα τὴν ἐπίδοσιν «ποιπσαμένους, καὶ ἀπὸ νεογνίας εἰς τὴν 
κα]ὰ καιρὸν καρφοφορίαν ἀναδιδομένους: καὶ πο]ὲ μὲν ἰατρικῶς διαΓινόμενον, 
xul καταλλήλως ἀλεξιτήρια προβαλλόμενον , ὁποτέρως ἂν βούλῃ a), τυφλοὺς 
ὀμμα]ουνία, λεπροὺς καϑαίροντα, «συρετοὺς ἀπελαύγοντα, χωλεύουσιν εὐβα- 
δεῖν παρεχόμενον, κωφεύουσιν τὸ ἀκροατήριον, τὰ Tay λοιπῶν νοσημάτων To- 


5 Ῥ - N 
λυπήμονα εἴδη, ἄκεσιν ἀφθόροις D) ἀποκαθιστῶντα εἰς τὸ κατὰ φύσιν' καὶ μέν 


homo nihil praeter unicam tunicam gestans? sed tamquam fidelis famulus dominico 
mandato obsequens, discedit laetus, nihil secum ferens, praeter pretiosum Christi 
nomen, cuiusvis armaturae loco. 

4. lgitur ad destinatam sibi regionem delatus, quanta ibi fecerit, quanta pertu- 
lerit, dicet oratio nostra, partim ex antiqua traditione, partim secundum evange- 
licorum mandatorum analogiam. Nam si lus mundi erat, utique lucis opera fecit 
inter tenebricosos: οἱ si sal terrae, sine dubio irrationales gentes sale condienus, 
mundavit: et si operarius appellatus fuit, sequitur ut spiritalem agriculturam fe- 
cerit. Quod vero communiter dictum fuit, id de singulis etiam personis accipi, ae- 
quissimum est. Propterea specta illum sub allegoria, modo terram haud bobus 
quidem ferrum trahentibus arantem , sed linguae vomere rationalia arva fodien- 
tem, jugo scilicet contemplationis simul et actionis: neque serentem caducum ali- 
quid aut corruptibile, sed fidei doctrinam in profunda cordium iacientem. Modo 
autem hortos vineasque Domini plantantem, quae mox recepta doctrina in melius 
profecerunt , οἱ ex novellis lapsu temporis ad fructificationem provenerunt. Modo 
etiam more medici remedia idonea suppeditantem , vel quomodocumque volueris, cae- 
cos illuminantem, leprosos mundantem , febres depellentem , facilem claudis gressum 
caecos tribuentem, surdis auditum, varia demum morborum genera sanitatibus incor- 


a) Anastasius aliud legebal, quia seribil duplici sanitate, quasi ἀμφοτέροις. — b) Anastasius : verum eundem nosse velis. 
20 


151 . TIEODORI STUDITAE 
et 
σοι ποιµαντικὴν ἔξιν ἀναλαμβάνοντα καὶ coíuviz lem χαταρτίόοντ f; 
č | καὶ ποίµνια ig καταρτίζοντα a), καθῃ- 
- 5 ji 5 + ^ ^ ^ 
Γούμενον, ανακαλουµενον, ἐπιμελούμενον, προπολεμοῦύ]α, ἀποσοθοῦνία θήρας 
[4 , ΄ . A ” x * L ^ 
αἱρέσεων, δαιμόνων τὲ φάλαγ]ας ὅσα τὲ ἐν μέσω ἀρδεῦσαι ἀεννάως. xitga- 
zv RES vA De p ` c * iz r 3 E ` A E πα 
Γ[ω[ήσαι b) αὐξουμένους Ta κατὰ Ἀρισ]ὸν ἡλικία, ἀκάνθας νοπ]ὰς ἐλ]ίλαι, ὕλα- 
SENE Ac po 3 ’ 2 ` e " 
ασεβείας εμπρλσαι C), χάρακας δο[μα]ικοὺς ὑπερείσαι εἰ), Φρα]μοὺς διδακ]ικοὺς 
A E 2h κ M —- t ii t ^ 
περιθέσθαι, εἰ τι ἆλλο Toy δεόντων ἐφεπομενον καταϑρῆσαι᾽ ὁ δ᾽ αὐτὸς zal 
SN , . A M p ^ ~ S i LI ^ 
οἰκοδόμος, καὶ ἀρχιί]έκτων οἰκοδομῆς καὶ τεκτογίας ἀγειοοῶοιήτου., TOY διὰ 
’ ’ A E A » - 
πνευμαΐος λέ]ω καὶ αλμθείας ἀναδεμημένων ναῶν κυρίου, zc κα]αο]ιζομένων 
M S ’ « ` - m 2 
εἰς λαον περιούσιον, IET, καλῶν ἔργων. 
27 v. "a M E L . N ` 3 ie A r r - 
e Σκέψαι μοι Τὰς πόλεις καὶ τὰς κα]οικεσίας ἃς πάλαι ὁ λασοπλανος €) τ 
E z ^ Li , ’ 3 
απιστίᾳ κατεῖχεν ἠλίβατος. πυρ]ωθείτας £y Ῥεογνωσίᾳ, καὶ τὰς τῶν ἐναντίων 
b) . [2 E23 3 / ^ PD - ΓΕ 
έπιβουλας ρᾳον ἀποπεμπομένας, TU λλια τεθλλητα, τοὺς ἀμπελῶνας περκα- 
M D ` ~ ^ Ἂν 
ζοντας , τοὺς παραδείσους κυπρίζοντας , τοὺς γοσοῦντας πάσαν VOGOY καὶ πᾶσαν 
2 σε d T ΤΙ ` c» Ὁ , e A y 
μαλακίαν τενεραπευµένους. Τοϊαυτα τὰ τοῦ ἀποστόλου ὡς ἂν εἴποι TIG, προ- 
Pa . i , - * * - - - 
τέλεια καὶ ἐκφορια, τηλικοῦτοι Ol αγώνες, οἱ ὑδρώτες, οἱ πονοι᾽ καὶ Tavra 
` ~ EY ; m v N t e d io τα j 
ἐν λιμώ καὶ δίψει, ἐν ψύχει καὶ γυμνότλτι, ἐν ὕβρεσιν καὶ ὀνείδεσιν, ἐν 
- ` ~ 5 - Gy. M. ^ 3 , ` 
φυλακαῖς καὶ δεσμοῖς, ἐν διωγμοῖς καὶ ἁπαγωγαῖς ἐκ τόπου εἰς τόπον, ἐκ 
[4 5 r »* $ * , * , ^ 
Ἕοόλεως εἰς «σολιν, ἐκ Φεάτρου εἰς Φέατρον, ἐν βασάνοις καὶ αἰκισμοῖς , ἐν 
r CES , D η. ο ο M ` - ον * ` ~ ` 
φόνῳ καὶ μαχαίρᾳ Tz Teħzsuraiov dp ὧν γὰρ ἐχρην ἀμείβεσδαι ἀγανοῖς τὸν 


’ 


s / 1 xr ` ο y τ ` y 5 ' 
διδάσκαλο», TOY σωτηρα, 707 £C TOOV , νσερ τουτων ἔισωραττονται τὰ δεινα 


ruptibilibus in naturalem valetudinem restituentem. Quin etiam cerne ipsum pastorali 
forma assumpta, gregem Deo conservare, deducendo, revocando, curam gerendo, 
defendendo, bestias haeresum daemonumque turbas arcendo: imperfecta adhuc ri- 
gando iugiter , edncamdlo vt crescant in aetatem Christi, spinas intellectuales evel- 
lendo, sarmenta impietatis comburendo, vallos dogmaticos subiiciendo, saepes dida- 
cticas cireumponendo. et quidquid aliud wsui est, providendo. ldem et fabricator est 
et architectus aedificii ac fabricae non manufactae, templorum Domini dico quae iu 
spiritu et. veritate construantur, alque in populum eximium, sectatorem bonorum 
operum, perficiuntur. 

3. Intuere mecum oppida et habitacula , quae ille praeceps populi seductor in iu- 
fidelitate olim detinebat, iniucre haec inquam Dei notitià tamquam turribus instructa, 
et adversariorum insidias facile repulsas, arva segetibus consita, vineas racemis nigre- 
scentes, hortos florentes , aegros morbo quolibet et omni languore expeditos. Tales 
sunt huius apostoli, ut ita dicam, frugum primitiae, tot tantaque certamina. sudores, 
labores: et quidem in fame et siti, in frigore et nuditate, in contumeliis ct convi- 
ciis, in carceribus et vinculis, in persecutionibns et abductionibus de loco in lo- 
cum, de civitate in civitatem , de theatro in theatrum , in tormentis οἱ cruciati- 
bus, in caede denique et gladio. A quibus enim oportebat remunerari Magistrum , 
servatorem , medicum , ab his contra is ad poenam expetitur : hunc pedibus proter- 


a) Anast, Deo perficiente. — b) Anastasius praepostere rigare mann, educare crescentes. — c) ΑΠΗΣΙ. silvas impactas se- 
cando, neseio quid aliud legens. — d) Cod. ὑπηρίσαι. Videant ergo grammatici. — e) Anast. prave populus seductus. ltem 
sequentia apud Anastasium perversa videntur. 


-- 


ORATIO VHI. IN S. BARTIIOLOMAEUM AD. 155 


p A r4 β S a D 
προπηλακίζουσι « παίουσι, πλήττουσε, κολαζουσι, ξέουσι τί ου λεγοντές: 
a ES r / * ` m e 5 
τὶ οὐκ ἐπινοοῦντες: TÍ οὐ πραττοντὲς | τί οὐκ ἐπεξευρίσκοντες τῶν ὅσα εἰς ὃρι- 
j 1 | dvlac ἐπεζευρεσιν: βαβαὶ τῆς ἁπηγίας Φεῦ τῆς 9; 
μυτέοαν κάλωσιν καὶ ἀνίας ἐσεξευρέσιν: Palai της a«mnvíacg Φευ της ὕπλριο- 


2* ΝΟ ` [e τ τους TTA d ἱ ava Ada T 7 
μµανιας οιους τους µἰσ-οὺυς ^0 wEpOUTEUST προσλγαγον οι ανα ώλεν.αντες. οἱ 
e 1 

1 


πα 


` r Boum DE c Dott αν EDT m 
εὐακοήσαντες. οἱ cizodouzÜeviec, οἱ καταρτισθέντες' ἀντὶ liunc ἀτιμίαν, ἄντι 
5 EM ` L ` te. τ E 3 . 
εὐλο]ίας xalapav, ἀντὶ δωώρων ποινας, avli ἀναπαυσίικὴς ζωῆς Τὸν πικρόταζον 
5 A . * . . ^ 3 [4 + 
μόρον τ). asiy Γὰρ αυτον KETU τὸ πολλας καὶ ανλκέστους ὑποίσαι κολάσεις. 
c ` τ. 3 " y A ?m5 4 x za ea 
ἐκδεδάσθαι ὑπὸ τῶν ἀσεβῶν εἰς Ὀύλακος εἶδος εἶθ᾽ ὕστεοον ὑπὸ τών πισ]ών 
ΙΗ... ΟΤΙ 
τεϑαφϑαι' ἵνα κἀνταυδα πρύτανις καὶ μετὰ πότμον φανείη ὁ μέγας τοῦ θεοῦ 
c 7 
-- ^ s ον m 2s DE d 4 δ 5 t 
χλρυξ' οὐ Γὰρ ἐπεὶ BETANDE τῶν τῇδε, ἠμέλει τῶν κτεινάντων, ἀλλ᾽ ὡς ποι- 
ων NEGO τ 3 “r η 2 utu(eiT CIR. S T / am j IT A E 
μὰν αγανδὸς οσον ἦν καιρου, εζεκαλειτο ταις ναυματουργίαις τους ασολι 
- ES pi ri ^ M n 
σθαίνοντας, προσῳμειοῦτο τερατουργίαιό τους απεστραμμέγους᾽ την δὲ Szorc- 
΄ . ^ + 2M 335 . ` - DR ` 9 
τρόπον γνώμην, TAV ἀμείλικτον καρθίαν, οὐδὲν τὸ GYGXTOUY, οὐδὲν TÒ uva- 
΄ ET. hi , Led 3 $ - 
συράζον , ἡνίκα εἰς βάθη xaxov εἴη ἐμπεπτωκυίῖα. 
, Tř M A EG 4 r A * --. m e ^ e r ο. "NC 
í yap τα ézzc; μαίνονται xula Tou tepov εκείνου σωµα]ος Ῥυμομα- 
E eS c F ~ , . Ms / $ 9 ~ tos 
χοῦσι xad τοῦ ἰαματουρ]οῦνσος λάρνακος: ἀποπέμπονται τὸ idlosiov οἱ ἆσνε- 
- ` ^ Ν ο £ N + * 
yoUvTiQ, οἱ τυφλοὶ τὸν χειρα]ωγὸν. οἱ μειωπάζοντες τὸν ῥωτοδότην, οἱ ναυα- 
N. r tow ΄ Ν - τ . - - 
γοῦντες τὸν κυβερνήτην, οἱ θανατούμενοι τον ζωοποιοῦντα. Kai τοῦτο «πῶς; 
"X , e -ᾱ X s e ^ 5 ^ * , 
ῥίωτουσιν κατα «οντον, ὡς ἂν µη tin τίς ὁ «πρὸς αὐτοῦ εὐεργετησόμενος᾽ 
^ . ^ t S , N M 3 5 3 ΄ 
τοιοῦτο γὰρ των βασκαινογτων τὸ quo , μηδὲ τήν ἐθελούσιον ἀπώλειαν. 
e id d 4 3 fe αι `~ M Qe 5 
σωτηρίαν ἑτέρων QVEXOREVWY γενέσθαι 9). AAN ὁ διὰ Δαβὶδ πέβρωνεν dva- 


΄ - r t ` P 
φωνήσας * “ἐν τῇ θαλάσσῃ αἱ ὁδοί σου, καὶ αἱ τρίβοι σου ἐν ὕδασι Toà- 


rent, pulsant, feriunt , excruciant, excoriant. Quid non dicunt? quid non excogi- 
tant? quid noa intentant ? quid non moliuntur ut acerbius molestiusque noceant ? 
Hern saevitiam ! hem ferinam rabiem! Qualem mercedem rependunt medico suo qui 
visum qui auditum receperant, qui instaurati confirmatique fuerant! pro honore 
ignominiam , pro benedictione maledictum , pro donis poenas, pro tranquilla vita 
acerbissimam necem. Aiunt ipsum multos intolerandosque cruciatus perpessum, ab 
impiis excoriatum in modum follis, et a fidelibus postea sepultum , ut hinc etiam 
patronus post obitum, magnus hic Dei praedicator appareret. Neque enim postquam 
hinc abscessit, carnificum suorum curam omisit, sed veluti pastor bonus, prodi- 
giis omni tempore invitabat perditos, ad se miraculis trahebat aversos. Atqui feri- 
nam mentem et immite cor, nihii placat, nihil reconciliat , simul ac in. profundum 
malitiae deciderit. 

6. Quid enim postea? Adversus sacrum corpus insaniunt, et contra arcani, 
sanitatum fontem, furunt: expellunt medicum aegroti, caeci ducem , caecutientes 
iluminatorem , gubernatorem naufragi, perempti vivificatorem. E! quomodo hoc? 
[η mare proiiciunt, ne quis ab eo deinceps beneficium accipiat. Tale enim est in- 
vidorum vitium, ut vel suo voluntario exitio, alienam salutem impedire velint. Sed 
qui per Davidem olim clamaverat: ín mari viae tuae, et semitue tuae in aquis 


1) Heic nonnulla sequuntur in interpretatione Anastasii, quae graecus codex vatieanus non habet. 

πο S : 

2, Videtur loeus sensum quem nos Seripsimus postulare. Graeca tamen verba non satis respondent. 
* 


* Ps. LXX V1. 20. 
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λοῖς, καὶ ra iyya σου oU Ινωσθήσονται"., κἀγ]αῦθα τὴν ὑ]ρα DI TA Ad 
016, X xn ncovsur ,, κἀγ[αύθα την ὑ]ρὰν βατὴν τῇ Ado- 
, voe / e , c c 
ναχι παρεσκεύασεν' καὶ ὁ Πέτρος ὁ μέγας σερισα]ών ἐν τῇ θαλάσση καλοῦν- 
` 2.8 - M o» f ^ ^ ` 7 T 
τος πρὸς αὐτὸν Npiclou ἐφάνμ' Touro ὁ θεῖος Βαρθολομαῖος ὧδε τῇ λειψαγο- 
/ 7 ΄ X s D ~ : ο ^ 
Φορῳ λαρνακι πεζεύων κατὰ κυμάτων δέδεικται ὦ τοῦ Φαύματος' ὦ Tac "T 
ty me Ὁ Jl DN - , 
γαλουργίας ἐξορμήσας γὰρ ἐκ τῶν χώρων ᾽Ἁρμεγίας ὁ λάρναξ σὺν τέσσαρ- 
^ Du 10 € - * ü 
σιν µαρτυρίκοις ἄλλοις Q ὁμοίαις ταῖς σημειουρ]ίαις ἐκρυφείσαις, καὶ διὰ 
^ . - , s r4 ^ 
τῆς αὐτῆς θαλάσσης ἀμφοτέρων movromopnodilav , προπ]ουμένων Ἱῶν τε τάρων, 
καὶ οἱογεὶ ὁψικευόν] 2 ἆ ὅλω, ἐκκλινεῖς τὰ ἐπέχε Σ f ὃς Tà 
καὶ οἱονεὶ ὀψικευόνίων τῷ ποστ » ἐκκλινεῖς τὰ ἐπέχειγα Σικελίας πρὸς Tav 
£o h / ^ Ώ Ὁ ^ ` cs 
σης Λιπαρεως καλουμένλν YZGOY , ài ἀποκαλύψεως τοῦ τηνικάδε επισκοποῦν]ος 
5 p 5 ΄ e $ NF ο) L f ^ ο. ) 
ὁσιω]άτου ᾿Λγάϑωνος ὁρώμεναι. Tiç ἠκουτίσθη τηλικοῦτον Ἱεράτούργημα: τίς 
g ’ d * ^ 5 
ἐδιδάχ»” Ἰηλικαύτην θαυμα]ουργίαν; θαῦμα ἐν ÜudpdIr λιπαρεῖ τ) Γὰρ οἷον 
5 cá - ` ` ` es en 
^ φερώνυμος νῆσος, τοιαῦτα τυχὸν πρὸς αὐτὸν ἀλαλήτοις φωναῖς ἐαιβοώσα" 
e^ ’ ^ ΄ e + . - , " 
δεῦρο πρός µε Tiv τωχεύουσαν ὁ Ἱρίσολβιος θησαυρὸς ToU παναγίου πνεύμα- 
. e , B on e / , - ; 
τος δεῦρο πρός µε Tay ἀγέρασ]ον ὁ πολυτίμπή]ος μαργαρίτης᾽ δεῦρο πρός µε 
ἬΝ L e >» y ` ? , ^ m.» / ο. ` 
Tay δυσωπήτριαν ὁ παρ ἄλλων ἀποπεμπόμενος dyopdrdla' ἐνοικίσθλ]ί μοι, zai 
$ "à , IN 
πολοικισϑήσομαι' «ολιούχ»σον µε, καὶ πολυαγΏρωπισθήσομαι" ὀνοματίσϑπ]ί 
e Ὁ 72 e N. ^ E 
por, καὶ παν]αχοῦ ἐξηχηνήσομαι' oi ἄλλοι σε Tòy φωέ]ῆρα arwoaylo, ἀλλ᾽ 
^ n ` " 7 ^ € P 
ἐγώ σου τοῦ φάους ἐφίεμαι ἡ σ]υγνάζουσα: οἱ ἄλλοι σου The Ἱρατέζης Tov 
. Ü t ^ 
ζων]ων λόγων ἀπολέλαύκασιν, ἀλλ ἐγω σου τῶν λειψάνων ὡς κυγάριον ψι- 
$ , 
χίσασθαι γλίχομαι. 
z A ^ 74 , , /. ^ ^ 
C. Προς ταῦτα ὡσπέρ τινας δορυφόρους, ἆλλον ἀλλαχοῦ TOY μαρ]ύρων εἰς 
[7 ο) ΄ N S 
τοὐπίσω παραπεμγψαάμενος ὁ ἀπόσ]ολος, τὸν μὲν Παπίγον 2) τοὔνομα εἰς Μει- 


multis, et vestigia tua non cognoscentur; nunc quoque marinum humorem arcae 
gradibilem fecit. Et magnus quidem Petrus in mari ambulare, vocante eum ad se 
Christo , conspectus est: idemque fecisse apparet Bartholomaeum in arca reliquias 
suas gestante , quasi inquam pedestri itinere fluctus calcasse. O miraculum! o grande 
portentum ! Etenim ex Armeniae terris discedens arca cum aliis martyrum quatuor 
ob paria miracula eieclis , οἱ idem mare sulcantibus, praecedentibus his quatuor 
et quasi obsequium apostolo praebenüibus, ventum est, declinata superius Sicilia, 
ad insulam nomine Liparim, et Agathoni sanctissimo illic episcopo per visum osten- 
sae sunt. Quis umquam audiit tantum miraculum? Cui tale tantumque prodigium 
innotuit ? Miraculum cumulatur miraculo. Quippe orat (λιπαρεῖ congruenter suo 
nomini) insula tacitis fortasse ut credibile est vocibus clamans sic. Veni ad me pau- 
perculam , o dives sanctissimi Spiritus lhesaure: veni ad me indigentem, o pretiosa 
margariia: veni ad me supplicem, tu qui ab altis iniquissime expulsus es: mecum 
habita, et habitatoribus affluam: meas urbes tuere, et populi multitudine abun- 
dabo: tuum mihi nomen inscribe , et ubique terrarum celebris fiam. Alii te lumi- 
nare expulerunt, ast ego tenebricosa tuum lumen exopto : alii tua vivorum sermo- 
num mensa fruiti sunt, ast ego reliquiis tuis, ceu catellus micis, inlio. 

T. Post ista, ceteros martyres quasi suos stipatores retro ablegavit apostolus, 


D Sensnm vocabuli λιπαρεῖ, et in eo lusum, non intellexit heic Anastasins. 
3) In menaeo gr. die 25. augusti Παππιανο». 
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~ / y 
Ad α) Τὴν πόλιν Σικελίας" Tov δὲ ἐν Μεσήγῃ Λουκιανὸν TA κλήσει’ ἑκάτερον αὖ Τε 
` - - r t ^ ͵ : / 2 D 
ἐν Ta Καλαβρίτιδι Taia’ VonIdgiov μὲν ἐν Κολύμνῃ Ὁ) τῇ morer " Auaxiov δὲ εἰς 
4 4 


-7 y. " ^ pd 2 Gs T3f ον E πο P i " 
Κάλας C) xaXoupivnv ὡς ἂν ἔκασ]ος ἐν txacly 5» «σροασπιστης [ων οἰκητόρων, 
fd 3 ` τ. ON e » 
οἵπερ καὶ μέχρι τήμερον διαλάμπουσιν ταις ἐπικουρίαις αὐτος, WG ἂν Tic 
ai Li “A ^ ’ * 
βασιλεὺς οἰκείας ἀναπαύλπς μεταληψόμενος, προσώρμησεν τη καλούσῃ, UTE- 
, co ~ d 3 hy co m NT , e n 
δέχϑη περιφανως πολλοῖς λαμαωτήρσιν, ευωόίαις τε καὶ ὐμνολογίαις, Qaudv- 
^ - ^ s d s M e ^ 9 e » £*. 
cay τῶν ἐκεῖσε ὑπαντησάντων ἐν ἀ[αλλιάσει. Τὸ δὲ ἑξῆς οὐ προείη ἡ λάρναξ 


y 3. 7 


οἱ μὲν γὰρ εἶλκον, ἡ δὲ ἦν ἀκίνητος: διεδέξατο τὸ περιχαρὲς κ Aura ἐν dro- 
ρίᾳ ὁ λαός ἐωέτυχεν τὸ ἐξευρεθέν' ἐγγὺς γὰρ κύριος τοῖς ἐπικαλουμένοις 
αὐτόν * δύο τοίνυν δαμάλεσιν ἆγναις ἀναλμφθεῖσα ἀπετέθῃ. ἔγθα ὁ ἱερὸς αὐ- 
τοῦ οἶκος αὐτίκα ἐνιδρύνθπ' καὶ ἅμα τῷ ἀπαρ]ισμῷ, καὶ τὸ θαῦμα ἐξαίσιον 
ἐπειδὴ τοίνυν ὁ καλούμενος Ῥουλκάνος ἐχέκολλος ὧν σχεδὸν τῇ νήσῳ, βλαπ- 
τικὸς ὑπῆρχεν σοῖς «περιοίκοις, ἁπωσ]ο ἀορασία καὶ οἷον ἀποσυρεὶς ὑπεξέστη 
σ]αδίοις ἑπ]ὰ πρὸς πόὐΐον x) Τοῦ «σαρασυρμοῦ ώσσερ «olapíou ῥεύμα]ος 
xpi Tac σήμερον τὸ ϑαῦμα ἀνακρύττοντος. 


, , 
Bt 


unum quidem nomine Papinum Mylas urbem Siciliae misit: alium cui nomen Lu- 
ciano , Messanam: duos reliquos ad Calabriae littora, Gregorium urbi Columnae , 
Acacium urbi Calae appellatae desünavit: ut singuli in singulis oppidis incolarum 
forent protectores , ubi reapse ad hune usque diem beneficiis inclarescunt. Ipse 
autem Bartholomaeus , tamquam rex propriis laribus in pace potitus, ad vocantem 
se urbem accessit, ubi splendide receptus fuit, multis cum facibus, odoribus, hym- 
nis a cunctis civibus ipsi laetanter oecurrentibus. Deinceps vero haud ulterius ar- 
ca procedebat ; nam trahentibus illis , ipsa erat immobilis. Tristitia gaudio successit : 
in anxietate erat populus. Sed rem expetitam impetravit: etenim prope est Dominus 
invocantibus eum. Duabus ergo arcam trahentibus castis buculis, illic reposita est, 
ubi sacrum divi templum statim fuit aedificatum: quo vix absoluto, ingens miracu- 
lum contigit, Nam cum Vulcanus , ut appellant, paene insulae contiguus, incolis 
damno esset, invisibili recessu, quasi pertractus, stadiis septem in pelagus se sub- 
duxit ; quod miraculum tractu illo quasi recedentis fluvii usque ad hanc diem prac- 
dicatur. 

S. Porro 2) quot et quanta deinceps mirabiliter operatus sit, aut mira faciens 
hactenus operetur circa eos qui diversis languoribus et infirmitatibus obstricti ad ip- 
sum fide confugiunt, nec necessarinm est dicere ob prolixitatem " tractatus, nec im- 
credibile audienti, cum pignus ex uno habeat aliorum exhibitiones mire gestorum. 
Sed ave 3) o beate beatorum , ter beate Dartholomaee. Ave qui es Dei amator οἱ imi- 
tator boni scilicet magistri. Ave qui es divinae lucis splendor sanctae ecclesiae. Ave 
qui es bene sonans organüm spiritalis melodiae. Ave artificiose rhetor cae sapien- 

a) Men. ατ.᾿Άμυλλα». — b) Men. gr Κολήμνη. — ο) Men. gr. Ασκάλους. 

1) Hue usque mutilus codex vat. gr. pertingit. Verba pauca reliqua graeca sumpsi ex Auctario no- 
vissimo Combefisii p. 400, qui narratiouem reversionis reliquiarum S. ap. Bartholomaei gr. et lat. edidit, 
excerptam olim a nescio quo ex hae Studitae nostri oratione, sed pro libito interpolatam. 

2) Quae sequuntur, deficiente iam textu graeco ob codicis imperfectionem, prosequimur eum Ana- 


stasii uteumque impolita ae semibarbara translatione, collato tamen et interdum adscito codice lat. vat. 
3) Ex graeco gags et χαίροις, ut diu ingeminat Theodorus etiam in oratione VI. 


* Ps, CXLIV. 1s. 


* yal. lat. prol- 
TONM. 
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tiae. Ave qui es peritae capturae piscator rationabilinm piscium. Ave qui es multi 
chori et dulcis fructus palmes, Christi vividae et paternae culturae vitis. Ave digni 
meriti famule Domini universorum. Ave merito desiderabilis amice supercaelestis 
sponsi. Ave qui es sapientiae fluentis οἱ multiplicis potationis, ac lumen spiritalis pa- 
radi. Ave qui es divina virtute vulnerator. diaboli, mundum suo latrocinio vul- 
nerantis. Ave qui inuitiplieiter appares mundo Lucifer Dci cognitionis. Gaudeas di- 
vinitns illnstrata ct ignea columpna orthodosiae. Gaudeas sol orbis terrae, qui cun- 
cla illuminas. Gaudeas os Bei sapientiae, linguam habens ignitam. Gaudeas iu- 
giter emanaus. fons sanitatum.. Gaudeas daemonum terribilis inseqautor. Gaudeas 
qui es mulüpliciter.optabilis formositas Armeniae. Gaudeas qui ab oriente ad ovci- 
dentem per mare gloriose ambulasti. Gaudeas qui es Lipareos salutabilis et mul- 
timodis adorabilis zloriatio. Gaudeas qui mare senctificasti meabilibus gressibus. 
Gaudeas qui terram purpuream fecisti rubore castissimorum sanguinum tuorum. 
Gaudeas qui aérem suavitatis odoribus replesti, sacris spiraminibus divinorum elo- 
quiorum tuorum. Gaudeas qni ad caclum commeasti, et medius in choro divinae acici 
tuae. rcfulges in gloriae inaccessibilis splendore, in exultationis insatiabi!i iocunditate. 
Ilinc ncs benignissime inlucaris: illinc benedicas te glorificantibus: illinc. beatifices 
te canentes: illinc concordes orbem terrae pacatum. Sacerdotes iustitia in sanctitate 
induantur: reges bonis operibus in orthodosia contra barbaros armentur : monasti- 
cam sitam tenentes, conversaiionem aequalem angelorum ac sine dolo custodiant: 
viri mulieribus, et rursum mulieres viris, competentem legem conservent. Patres 
cum filiis, praelatos cum subditis, dominos cum servis, mutuum dantes cum dce- 
bitoribus, venundantes cum emptoribus : ceteraque omnia benivolentiae tuae affectu 
ad utilitatem reip. protege; el cuncta quae secundum beneplacitum Dei dirigi debent, 
patrocinio tuo defende; et praecipue alumnos decoratae Lipareos: pastorem quoque 
ac gregem qui construxit sacrum templum tuum: et cum qui tc, licet breviter, 
ex se laudare praesumit; in Christo lesu domino nostro, quem decet omnis gloria, 
honor et adoratio, cum omnipotente Patre, ac sanctissimo et vivifico Spiritu , nunc 
el semper et in saecula saeculorum. Amen 1). 


1; Pergit deinde Anastasius sic. Haec de beati Bartholomaei laudibus ciusque mirabiliter advecto 
in Liparim corpore, Theodorus fama sanctitatis, ac sacerdotii dignitate conspicuus, fido relatu 
explicuit. Postea de penu suo subiuugit idem Anastasius narrationem transvectionis illarum reliquiarum 
in urbem Beneventum anno Domini DCCCIX. 
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AD THEODORUM 


Abos excipere solitus erat quotidianas mona- 
chorum confessiones p. [18. 

Acacii martyris reliquiae in urbe calabra Calis 
p. 156. 

᾿λναδοχοι dieti quibus coufitemur p. 147. 

Angelorum laus gencralis p. 2. Novem ordines 
p. 3. et 72. Singulorum hominum, gentium , et 
regionum custodes p. 3. Apparitiones variae p. 6. 
et 10. Formas assumere soliti officiorum et 
actuum signilicativas p. 14. Substartia illorum 
quae sit p. 9. Est invisibilis p. 10. Ministeria 
eorum in vetere testamento usquc ad p. 10: 
deinde in novo testamento. Nomina ordinum 
seu ehororum nnvem quid significent p. 37. 

Animalium Ezechielis significationes p. 8. 

Ante retro , genus inclinationis monastieae p. 129. 

Apostoli intersunt obitui B. Mariae p. 57. et 110. 

Ascetica minora adserüntur S. Basilio auctori 
p. 91. seq. " 

Ave duodecies D. Mariae dicitur p. 59. ltem 
S. Bartholomaeo p. 157. 

Azymis (de) quaestio attingitur ln ada. p. 124. 
Baptismi propheticae praeligurationes p. 22. Ba- 
ptismi sollemnitas p. 23. i 
Bartholomaeus medium occupat duodenarium apa- 
stolici collegii numerum p. 151. Armeniae apo- 
stolatum sortitus p. 152. Miracula eius p. 153. 
et 157. Martyrium p. 155. Reliquiae cius pro- 
digioso itinere ex Armenia in insulam Liparim 
migrasse dicuntur p. 166, Tbi templum eius in- 
signe p. 157. Comites prodisiosi itineris eius 
fuerunt reliquiae MM. Papini, Luciani, Grego- 

rii, Acacii p. 156. 

Basilius (S.) Vide ascetica. 

Dibliothecarii et ealligraphi regulae pp. 82. 
σης 

Catechesis ad monachos fieri solita p. 117-118. 

Christi passio p. 28-32. 

Chrysostomi laus p. 24-25. Fragmentum orationis 
paschalis ei adseritur p. 25. 

Clementis romani scripta p. 110, 

Communicatio in divinis eum hacretieis vetita 
pP. 10f. 

Communio eucharistica frequens aut rarior pro 
sumentis conscientia p. 100. Monachis impe- 
rata unoquoque die liturgico p. 142. Negligentis 
eam per quadraginta dies, poena p. 145. De 
eucbaristia nobile testimonium p. 195. 

Confessionis utilitas p. 147. Confessionis et satis- 
factionis canones (cum vitiorum descriptione) 
nec non poenac; auctore Studita, multo illis S. Ba- 


83. 
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silii mitiores p. 130-138. Monaehorum quoti- 
diana confessio p. 118. 

Crucis lignum et sacriücium in Davidis saerilicio 
figuratum p. 5. 

Epiphanii (S.) liturgiae praesauctilicatorum co- 
dex graecus vat. p. 97. seq. (In codice ae- 
thiopieo item vat. prima liturgiae verba eadem 
sunt atque in eodice graeco Epiphanii. Verum- 
tamen Epiphanii nomen in cod. aeth. non ap- 
parebat.) 

Eucharistiam non esse accipiendam de manu hae- 
retiei aut infamis p. 100. 

Excommunicatio monastica ob leviores eulpas quae- 
nam intellizeretue p. 139. adn. 

Feminam saltare eoram viris , turpe est p. 48. 

Genu fleetere privatim aut etiam ieiunare tempore 
penteeostali , non est vetitum p. 146. 

Gregorii martyris reliquiae in urbe calabra Co- 
lumna p. 156. 

Haeretici Iacobitae et Tetraditae p. 108. 

Homo est decimus in ordine post novem choros : 
angelicos p. 15. 

Jeonomaehi dicti semichristiani p. 37. lidem re- 
prehenduntur p. 21. 22. 37. 50. 55. 76. 

Ieiunia Graecorum singillatim describuntur p. 105- 
11t. et 120-122. leiunia aliquot ab orthodoxis 
omitti solita ob distinctionem ab haereticis 
p. 108. 110. Sabbato sancto , unico totius an- 
ni, ieiunant Graeci (ceteris sabbatis numquam) 
p. 109, Jeiunii in quinta magna feria regula 
p. 146. 

lesu nomen p. 18. Vita p. 19. sq. Cur tot annis 
latuerit Iesus p. 21. lesum sine anima huma- 
na dixit Arius, sine mente Apollinaris, incir- 
ceumseriptum novi Maniehae) seu Ieonomachi 
p. 21. 

Iohannis Baptistae illustre genus p. 34. Idem pro- 
pheta maximus ct primus apostolus ae martyr 
pp. 42. 53. Praedicator Christi etiam apud in- 
feros p. 46. Eius reliquiae snperstites, catena 
et discus p. 51. Ei dicata ecclesia monasterii 
Studii p. 53. 

Johannis evangelistae metastasis supra humanam 
conditionem p. 76. Laudes eius eximiae p. 63. sq. 

Latro sanguine et aqua a. Christo in cruce bapti- 
zatus p. 30. 

Lignum semanterium monachorum p. 112. (In 
Cryptae ferratae monasterio visitur pietus mo- 
nachus lignum hoe semanterium manu tenens. ) 

Luciani M. reliquiae in urbe Messana p. 157. 

Lupi fabula armeniaca p. !08. 
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Maria theonyma , polyonyma , megalonyma p. 58. 
Eius obitus dicitur somnus mirabilis p. 110. 
Eius παλινζωνία seu resurrectio p. 61, quam an- 
gelus nunciat apostolis p. 110. 

Mensae herodianae descriptio p. 50. 

Missa Graecorum novem ieonibus eleganter expres- 
sa, quae declarantur p. 95. sq. Missa praesan- 
ctificalorum explanatur p. 93. sq. 

Moechianorum haeresis p. 101. 

Mohamedani dicti novi Chaldaei p. 9. adn. 

Monachus perpetuum luctum et paenitentiam pro- 
fitetur p. 147. 148. 

Mortis memoria monachis ineulcata p. 119. 

Natales varii illustrium virorum V. T. p. 35. 

Nicetae Stethati scriptum de salutatione manuali 
p. 118. 

Olei extrema unctio fieri solita ante viaticum p.128. 

Papini M. reliquiae in urbe sicula Mylis p. 157. 

Paschalis laetitia pp. 24. 25. 

Petrus Armeniorum episeopus , cognomeuto Ly- 
copetrus , auctor ieiunii artziburii p. 108. 

Pictura repraesentans S. Ioh. Baptistae marty- 
rium et funus p. 50. 

Poenarum monachalium descriptio p. 78-90, et 
p. 138-145. 

Quadragesimae ieiuniorum tres apud Graecos 
p. 104. 105. 

Regum iram compeseit metus a populo p. 48. 

Reliquiae Sanctorum venerabiles p. 44. 

Salmuriensis in Gallia monasterii disciplina et con- 
suetudines p. 126-129. 
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Salutatio quae per manus fiebat p. 117. 
Sanguis martyrum pretiosus p. 44. 45. 
Seurrilitates monachis vetitae p. 143. 

Stella pios Magos ducens, angclus erat p. 12. 
De eadem p. 18. 

Studitarum monasterii ordo divini officii οἱ con- 
stitutiones p. 111-125. 

Theodorus Studita mittit legatos in Palaestinam ob 
haeresim seu turbas Byzantii p. 101. Laudatur 
summopere ab Anastasio bibliothecario p. 148. 
149. 158. Eius catecheses legebantur in divino 
offieio pp. 117. 123. Eius pars orationis falso 
à nonnullis adseripta Chrvsostomo p. 1. adu. 
Eius typicon in eodice vat. p. 102. Epistola- 
rum eius supplentur breves lacunae p. 102. 
Studitae est, non autem Iohannis darmasceni , 
oratio de nativitate B. Mariae p. 54. adn. Stu- 
ditae error cirea nomen filiae Herodiadis p. 47. 
Hem error de nece Herodis iunioris p. 52. Sen- 
sus ab eo accommodatus commati S. Pauli p. 138. 
adn. 3. . 

Theoriani graeci philosophi ac theologi pars epi- 
stolae pp. 124. 125. 

Verberum poenam inter monachos improbabant 
Studitae p. 119; retinebant Denedictini p. 128. 
Studitae tamen clausa ae separata cubicula ve- 
luti earcerem habebant p. 119. 

Vestes et lecti monachorum p. 135. 

Vulcanus insula in mare a Lipari recessisse dici- 
tur p. 157. 

Zachariae incredulitas ingeniose explicatur p. 39. 


EMENDATIONES. 


P. 7. v. 12. eorr. universam. — P. 9. v. 10. corr. octoginta. — P. 21. adn. corr. dicit. 
— P. 26. Chrysostomi fragmentum in cod. vat. videtur desinere v. 14. in verbo νἶκο:. — P. 27. 
v. ult. corr. jurgiretur. — P. 77. adn. v. 7. corr. T. JI. p. 123. — P. i10. v. 7. corr. quain- 


quagesimae pro sexagesimae. 
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